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Dorrcbc. 

X)\e  ^t)rafeo(ogie  ber  englifd^en  unb  franjöfifd^en  ©efc^äft§fprad;e  tft  felbft 
für  bie  meiften  5^eupJ)i(o(ogen  von  %a(i)  eine  terra  incognita,  in  bie  man  fid^  unter 
Umftänben  erft  hineinzuarbeiten  ^at.  Um  mieüiel  fd^roieriger  ift  eö  für  einen  Kauf- 
mann ober  Qnbuftriellen ,  ber  fid^  tro^  geringerer  ©prad^fenntniffe  bamit  abfinben  mu§. 
geleite  eö  bod^  biö^er  an  praftifd^en  unb  preismerten  9^ad^fd^lagebüd^ern  auf  biefem 
Gebiete  gänjlid^.  ©nglifd^e  unb  franjöfifdie  Korrefponbenj  forbert  man  aber  ^eute  von 
jebem  jungen  Tlanm,  ber  eine  üome^me  ©tettung  in  einem  angefe^enen  §aufe  befteiben 
roill.  (Sin  bequemet  unb  juoerläffigeS  §ilfömitte(  bietet  nun  üorliegenbeö  ßerüon  ber 
beutfd^en,  englifd^en  unb  frangöfifd^en  ^anbelsforrefponbenj,  roeld^eö  in  alp^abetifd^er 
Drbnung  einen  reid^en  ©d^a|  von  gormetn  unb  ^Beübungen  bietet,  meldte  fnapp  unb 
treffenb  abgefaßt,  im  33ebürfniäfalle  nid^t  leicht  oerfagen  werben.  ®e§gleid^en  ift  burd^ 
Numerierung  ber  ßinselfä^e  ben  f^nonrimifd^en  Unterfd^ieben  auf  ba§  ©enauefte  9ied^- 
nung  getragen. 

%üx  bie  9^id^tig!eit  unb  3nt)erläfftg!eit  be§  ©anjen  bürgt  aber  bie  5[Ritarbeiter: 
fd^aft  bemä^rter  gad^männer,  t)on  benen  bie  §erren  §arrr)  Sllcodf  unb  6.  ßl^ar- 
millot  fd^on  bei  SIbfaffung  ber  Unterrid^töbriefe  ©nglid^,  fomie  gi^angöfifd^  erfolgreich 
tl^ätia  raaren.  33on  bem  reid^en  ^^^ß^tß  beä  2öer!e§  l^ier  nur  einige  33eifpiele,  meldte 
jugleic^  bie  Sßerfd^ieben^eit  in  ber  2(uäbrudf§n)eife  ber  brei  Sßeltfprad^en  in§  Sid^t 
fe|en  mijgen.  "^a^  ber  ^eutfd)e  „in  ©efd^äften/'  ber  ßnglänber  ,,on  business" 
ber  ^anjofe  ,,pour  les  affaires''  reift,  bürfte  befannt  fein.  2lu§  unferm  ßejüon 
lä^t  fid^  natürlid^  eine  ganje  9tei§e  ä^nlid^er  Sluäbrüdfe  unb  ©ä^e  jufammenftetten, 


i.  33.:  „3"P  ""1  3^9''  ift  englifd^:  „this  for  that;"  franjöftfd^:  ,,de  la  main  ä,  la 
main"  etc.  gn  ©umma,  burd^  Sluffud^en  be§  entfpred^enben  beutfd^en  ©tici^n)orte§ 
!ann  ber  ^orrefponbenjfü^renbe  bie  ganje  9?ei^e  feiner  ©ebanfen  leidet,  fidler  unb 
geroanbt  jum  Slusbruc!  bringen ,  unb  ein  fleiner  33erfud^  bürfte  bem  ^"^^ifßl^i'en  balb 
barüBer  ©eroi^fieit  »erfd^affen,  ba^  e§  felbft  bei  geringen  ©prad^fenntniflen  mit  §ilfe 
unfereg  l^cEifonä  fe^r  rool^l  möglich  ift,  einer  bieöbejüglid^en  2(ufgabe  geredet  ju  werben. 

©inen  furjen  STn^ang  bitben  üollenbete  ©efd^äftöbriefe ,  roä^renb  !aufmännifd^e 
gac^auöbrücfe  in  ber  beutfd^en,  englifdjen  nnb  franjöfifc^en  ©prad^e,  fon^eit  al§  biefeS 
ber  ffiaum  beö  ^uc^e§  geftattete,  mit  bem  lesüograp^ifd^en  ^eile  beg  Sud^e§  ©er- 
fd^motgen  finb. 

©0  möge  benn  baö  üorliegenbe  33ud^  aud^  ein  Sd^erflein  baju  beitragen,  um 
ber  beutfd^en  Snbuftrie  unb  bem  beutfd^en  §anbel  immer  meitere  Slbfa^gebiete  auf  bem 
SBeltmarfte  ju  erfd^Iie^en! 

^ötl^en,  grü^jafjr  1889. 


3' 


Xiöfüiito.  »)  mv  liefern 
3I)nen  bic  5yare  frei  ah  !oain= 
bürg  ju  .  /<^  . . . 

9l6äubcrnd|.  Cb  bicje!Ccrfügung 
Qbänberlic^  ift,  raei^  xd)  nic^t. 

5lbänbcrtt.  3öir  liefen  ben 
5?erfto^  in  unfern  Sudlern  ab; 
änbern.  2)Df)nc3iüeifeIl^aben 
©IC  biefcn  Irrtum  Qbju= 
änbern  ücrfäumt.  ')  ^er  in 
3^ebe  ftef)enbc  ^ef)lcr  ift  bc^ 
reit^  obgeänbert. 

5lftttttbcruttf|.  ^er  2lbänberung 
Sil^rer  früheren  Drbre  fann 
Tctber  feine  %olg,c  mel^r  ge= 
geben  raerben. 

^baubon.  ^ie  a^erftcl^erer  gc= 
roärtigen  nocf)  üon  bem  ^s^v- 
i)Qber  ber  Sabung  bic  3fJotifi= 
jierung  bcä  Slbanbonig  (ber 
Slbtretung). 

Äbttnbomtiercn.  Scr^^fieptun", 
Äapitain  o.  t)on  öamburg, 
rourbc  abanbonniert 

2i6beftcKen.  ^d)  fe^e  mid)  oer^ 
anlafit,  bie  Syrern  öerrn  9t. 
aufgegebenen  ilxütci  abgube; 
fteUen. 

5rbbeftcauug.  S^ve^lbbefteKung 
traf  erft  nac^  Slbgang  ber 
2ßare  ein. 

5(bbc5a^rcn.  ^i^je^tfiabenSie 
an  Stirer  ©d^ulb  nic|t  einmat 
bie  ^ätfte  abb^a^it 

2lbbc5a^Iunn.  ®ie  ^bb^af)- 
tungunf.  Iängftrerfaü.@utf)a= 
bcnä  nimmt  ein.  äufierft  fang= 
famen  ^^ierlauf .  -)  ^c^ mu^  6ic 
bringenberfuc^.,  enbtict)  m.ber 
2lbbc,v  Sf)!-*-  ©d^utb  5u  beginn. 

Stbblcid^cn.  ^iefe  §arbe  bleicht 
nicfjt  ab. 

%bhlüf}tn,  ®in  ergiebiger ,<oerbft 
fte^t  in  2lu5ftct)t,  nad^bem 
ber  SBeinftoc!  bd  fd^Öner 
SBitterung  abgebfül^t  l)at 

Slbbrcd^eu.  dS  mürbe  mir 
fcib  tl^un,  nad^  Iangiät)rigem 
^erfet)r  mit  Syrern  .^aufe  bic 
33erbinbung  abbr.  gu  muffen. 
2)  3l)t33enet)men  groingt  mic^, 
ieben  3Ser!e^r  mit  ^tjnen  ab- 
jubred^cn.  ')  HJlit  $)cn-n  33. 
laben  mir  bic  SJcrbinb.  abgcbr. 


From  here.  '^)  Deducting 
4  per  Cent.  ')  We  will  de- 
liver  you  the  goods,  free 
at  Hamburg. 

I  do  uot  know  if  this  en- 
actment  can  be  altered. 

We  have  already  had  the 
error  rectitied  in  our  books. 
-)  You  have  no  doubt  ne- 
glected  to  alter  this  error. 
3)  The  error  you  mentiou 
has  already  been  rectitied 
in  our  books. 

Your  request  to  alter  your 
former  order  can  unfortu- 
nately  not  be  complied  with. 

The  underwriters  still  expect 
to  be  advised  by  the  owner 
of  the  cargo  of  his  aban- 
doning  it. 

The  „Neptune'^  Capt.  S.  from 

Hamburg,  has  been  aban- 

doned. 
I    am    compelled    to    coun- 

termand  goods  ordered  of 

your  I^Ir.  R. 

Your  counter-order  reached 
me  shortly  after  the  goods 
had  been  dispatched. 
You    have    not    paid,     tili 
now.  even  the  half  of  your 
debt. 
'.  The  balancing  of  your  debt, 
long  siuce  due,  takes  a  verj 
i      tardy  course.     ^)   I  must 
I      urgently   request  you,    to 
j      commence  the  payment  of 
j      your  debt. 
j  This  colour  does  not  fade. 

! 

i  A  good  vintage  may  be  ex- 
{  pected,  as  the  vines  fi- 
[  nished  blossomiug  in  fine 
Aveather. 

should  be  sorry  to  be 
forced  to  break  off  my  long 
connection  with  your  house. 
-)  Your  conduct  forces  me 
to  break  off  all  connections 
with  you.  ')  We  have 
broken  off  all  connections 
with  Mr.  B. 


Livr6ici.  -)  Adöduirei'/od'ea- 
compte.  ')  Nous  pouvous 
vous  livrer  la  marchandise 
au prix  deM  . .  prise  ä, H . . 

J'ignore  si  cet  ordre  est  su- 
sceptible  de  moditicatiou. 

Nous  avons  fait  rectitier 
cette  erreur  dans  nos  livres. 
'■')  Vous  avez  san.s  doute 
oublie  de  rectifier  cette 
erreur.  ')  L' erreur  en 
queation  a  dejä  »He  cor- 
rigee. 

A  notre  regret  nous  ne  pou- 
vons  plus  apporter  de  mo- 
difications  ä  votre  premier 
ordre. 

Le  proprietaire  de  la  car- 
gaison  (du  chargement)  uo- 
tifiera  aux  assureurs  sa 
determination  d'en  faire 
abandon. 

Le  „Neptune",  Capitaine  S., 
de  Hambourg.  a  ete  aban- 
donue. 

Je  suis  oblige  de  contre- 
mander  les  marchandises 
que  j'ai  commandees  ä,  M. 
R.,  votre  representant. 

Votre  coutre-ordre  ne  m'est 
arrive  qu'apres  le  depart 
de  la  marchandise. 

Jusqu'ä  present  vous  u'avez 
pas  meme  paye  la  moitie 
de  votre  dette. 

La  liquidation  de  notre 
avoir,  echu  depuis  long- 
temps,  s'effectue  tres  lente- 
ment.  -)  Je  suis  oblige  de 
vous  prier  de  commencer 
ä,  payer  votre  dette. 

Cette  couleur  ne  passe  pas. 

On  peut  s  attendre  ä,  faire  de 
beUes  vendauges,  parce  que 
la  vigne  a  defleuri  ä  un 
temps  favorable. 

Je  serais  desole  d'etre  force 
de  rompre  mes  relations  dejä 
bieu  anciennes  avec  votre 
maison.  ^)  Votre  procede 
nous  force  de  cesser  toute 
relation  avec  vous.  ")  Nous 
avons  cesse  (rompu)  toute 
relation  avec  M.  B. 


Slbbringen. 


—      2      — 


^bfaffung. 


Slbbriiiftcn.  2Bir  rocrben  »er; 
jucken,  £»errn  2ß.  ron  feiner 
irrigen  2Reinung  abjubringen. 
^)  ^d)  i)abe  mirf)  rergcblit^ 
betnül)t,  ^errn  3-  »on  feinem 
entfcf)Iuffe  abzubringen. 

2lbbru(^.  'iöieje  33erorbnung 
l)at  bem  l^iefigen  ^robu!ten= 
I;anbe[  großen  2lbbruc^  ge^ 
tl)an.  2)  e^  ift  nid)t  gu  be. 
fürrf)ten,  ha^  biefe2lnorbnung 
bem  33er!ef)r  2lbbrucl^  tf)un 
roerbe.    (©.a.  Eintrag.) 

9(bJjanfen.  2)er  Kapitän  beä 
(Si^iffeä  „Stmajone"  mu^te 
abbanfen. 

9lbbau!ung.  2)ie  2lbban!ung 
be^  SSermaltung^rat^  mar 
üorau^äufe^en. 

Slbbrutf.  ^ieicr  2lbbruc!  ift  in 
ber  'X\)at  frf)ön  ju  nennen. 

mbbrurfen.  2Bir  i:)ahm  gaf)!' 
reirf)e  ©jemptare  obbrudEen 
lüffen. 

mcvmaliq,ahtvmat^,  ^^hitt^ 
(Sie,  mein  abermalige^  ©efud^ 
gu  entf^ulbigen.  '^)  2lbermal^ 
rcenbe  irf)  mi§  mitbemfreunb- 
lic^en  ßrfuc^en  an  ©ie,  .  .  . 

5(bfa^ren.  ©cf)iffer  91.  mirb 
gegen  ba§  6nbe  biefer  2Bod)e 
ron  f)ier  abfafjren. 

Slbfa^rt.  ^ie  Stbfa^rt  be^ 
2)ampfer^  „©ere^",  welcher 
5t)re  20  Sauen  ^ßolte  an 
Sorb  ^at,  ift  norfiunbeftimmt. 

mbfoü.  2)er  Slbfall  im  @e^ 
n)i(^t  ift  fe^r  unbebeutenb. 
2)  ^ür  2tbfäIIe  ^aben  rcir 
!eine  SSerroenbung. 

3lbfattcn.  S3oraugficf)tric^  wirb 
bei  biefem  ®efrf)äft  menig  ah- 
fallen.  '^)  SBei  biefem  Unter; 
nefjmen  ift  anwerft  menig  ah^ 
gefallen. 

5(bfärbcu.  2ßir  fürd^ten,  ba^ 
biefe  Xüdjer  abfärben  raerben. 
2)  3n  ber  SiioUe  gefärbte 
2:üct)er  färben  nirf)t  ab. 

5(bfaffcn.  2ßir  werben  bie  Gin; 
gäbe  ganj  in  3^tem  (Sinne  ab-- 
faffcn.  2)  :^i)x  Xirief  ift  in 
einem  Xone  abgefaßt,  ber 
unö  mißfällt.  ^)  Tlan  lie^ 
ben  93an{üorftef)er  roegen 
Untcrfcf)(agung  abfaffen. 

Slbfaffunn.  ^ie2tbfaff.be558er= 
tragö  ift  jiemlic^  mangelhaft. 


We  shall  endeavour  to 
reason  Älr.  W.  out  of  his 
false  opinion.  ^)  I  have 
sought,  in  vain,  to  shake 
]\Ir.  J's  resolution. 

This  measure  has  done  much 
injury  to  the  trade  in 
home  produce.  ^)  It  is 
not  to  be  feared  that  this 
disposition  will  lessen  the 
traffic. 

The  captain  of  the  vessel 
„Amazone"  has  been  ob- 
liged  to  quit  the  service. 

The  resignation  of  the  board 
of  administration  could  be 
foreseen. 

This  copy  may  be  called 
very  fine  indeed. 

"We  have  had  numerous  co- 
pies  printed. 

I  beg  to  excuse  my  repeated 
request.  2)  I  again  apply 
to  you,  requesting  you  .  .  . 


Captain  R.  will  sail  from 
here  towards  the  end  of 
the  week. 

The  dgparture  of  the  steamer 
„Ceres"  which  has  your 
20  bales  of  wool  on  board, 
has  not  been  fixed  yet. 

The  deficiency  in  weight  is 
not  great.  ^)  The  parings 
are  of  no  use  to  us. 

It  could  be  foreseen  that 
this  business  would  throw 
off  no  profit.  2)  This  enter- 
prise  has  brought  very 
little  profit. 

We  are  afraid  that  this 
(^loth  will  stain.  2)  Cloth 
dyed  in  the  wool  does  not 
stain. 

We  shall  draw  up  the  Pe- 
tition exactly  according  to 
your  wishes.  ^)  Your  letter 
is  written  in  a  strain  that 
displeases  us.  ^)  The  di- 
rector  of  the  banking 
house  has  been  arrested 
for  fraud. 

The  wording  of  this  treaty 
is  pretty  defective. 


Nous  tacherons  de  tirer 
M.  W.  de  son  erreur.  ') 
J'ai  tache  en  vain  de 
detourner  M.  J.  de  son 
dessein. 

Ces  mesures  ont  port6  un 
grand  prejudice  au  com- 
merce de  produits.  ^)  Nous 
n'avons  pas  ä  craindre  que 
cette  disposition  porte  un 
prejudice  au  commerce. 

Le  capitaine  de  l'Amazone 
a  du  prendre  son  conge. 

La     demission     du     conseil 

d'administration     etait    ä 

prevoir. 
Cette  copie  est  belle,  on  peut 

le  dire. 
Nous    avons   fait   tirer  (im- 

primer)  un  grand  nombre 

d'exemplaires. 
Je  vous  prie  de  vouloir  bien 

excuser   ma  demande  rei- 

teree.    ^)  Je  m'adresse  de 

nouveau  ä,  vous  pour  vous 

prier  de  .  .  . 
Le  capitaine  R.  partira  d'ici 

vers  la  fin  de  la  semaine. 

On  n'a  pas  encore  fixe  le  de- 
part  du  vapeur  „Ceres"  qui 
a  pris  ä,  bord  vos  20  balles 
de  laine. 

Le  manque  de  poids  est  tres 
insignifiant.  ^)  Les  de- 
chets  n'ont  aucune  valeur 
pour  nous. 

Nous  presumons  que  cette 
affaire  ne  rapportera  rien. 
2)  Cette  affaire  a  rapporte 
trös  peu. 

Nous  craignons  que  ces  draps 
ne  lächent  la  couleur.  ') 
Les  draps  qui  sont  teints 
en  laine  ne  lächent  pas  la 
couleur. 

Nous  redigerons  la  requete 
conform6ment  ä,  vos  desirs. 
2)  Votre  lettre  est  con^ue 
dans  un  ton  qui  nous  d6s 
plait.  3)  On  a  fait  saisir 
le  directeur  de  la  banque 
pour  fraude. 

La  redaction  du  trait6  est 
peu  soign^e. 


5lbfcrtigci!. 


Abgabe. 


^bfcrtincn.  5hif  eine  fo  bnrfd)e 
:iL'oife  lüffcu  unr  unö  mcl)t 
abfertigen.  '-)  ;^^d)  f)offc  ben 
„jpcftor"  nodj  im  i?anfe 
ttiefer  ■il'oct)e  abfertigen  |\ii 
fönncn.  '■^)  Tk  nad)  obigem 
Vafen  beftinnnten  i'abungen 
{(SJüter)  fint)  bereite  abge= 
fertigt. 

^Ibfcrtiöintfl.  Kapitän  6.  f)at 
beute  feine  Slbfertigung  er-- 
balten.  -)  ^ie  ^^Ib'fertigung 
bcä  6cl)ifferc^  jum  5lbfcgeln 
wirb  morgen  erfolgen. 

tHbftnbcn.  ^er  0emeinfd)ulbncr 
wirb  fid^  mit  t)m  ©laubigem 
abf.  2)  ^c^  fonnte  mid^  tnit  ig. 
nid^t  abf.,  obgleirf)  irf)  mid) 
ju  einem  anneljmboren  3^acf)= 
la^  Ijerbeilief;.  3)  3kd^bcm  ftd^ 
bie  |)nuptgläubigcr  mit  bem 
©emeinfd^ulbner  abgef.,  fann 
»on  einem  ©ontüerfaf)ren  nid^t 
mel^r  bie  Siebe  fein.  '•)  ^d) 
rccrbe  oerfud)en,  mid)  mit  i|m 
abjuf.  (6.  a.Sluöeinanber- 
fe^en,  ^Berftänbigen.) 

täbflnbung.  ^aä)  feieren  difu 
!ancn  !ann  »on  einer  2lbftn= 
bung  nid)t  mel)r  bie  Siebe  fein. 

^IbfittbuugSfummc.  ®er  Streit 
tüurbe  burd)  eineSlbfinbungg; 
fumme  beigelegt. 

tJlbforbcrn.  ©leid)  nad^  em= 
pfang  ^l)vc§  $8riefe^  Tiefen 
mir  hüQ  unrid)tig  abreffierte 
^afet  bei  2.  abforbern. 

5lbfü^rctt.  9täd)ften  SWonat 
merbe  id^  ^^r  ©utfiaben  ^u- 
»erläffig  abfüF)ren  (abtragen). 

tttbfüUen»  2Bir  l^aben  ben  5ffiein 
nad^  ^^rem  fRak  auf  ^taf c^en 
abfüllen  faffen. 

^h^ahc.  ^on  ^i)vet  Slbgabe 
0/L.  B.  I)aben  mir  befteniS 
3Sormer!ung  genommen.  ^) 
Sir  finb  überzeugt,  'ba^  ©ie 
biefer  '^bciahc  bei  33orfommen 
alle  ®^re  errceifen  rcerben. 
^)  Selieben  ©ie  biefe  Slbg. 
bei  iEirer  ^räfentation  ju  mei: 
neu  Saften  einjulöfen.  '*)  ^f)re 
beiben  2lbg.  auf  un§  finb  ju 
Saften  3F)reä  Sontog  honoriert 
morben.  ^)  ®ie  9lbg.  auf  ©ei= 
benftoffe  ift  bebeutenb  er^öf)t 
trorben.  ^)  ^d)  bitte  ©ie  um 
pünftl.  2lbgabe  ber  ©intagc. 
{©.  a.  Tratte.) 


We  shall  not  suifer  ouraelves 
to  be  rebufted  in  sucb  a 
liarsh  manner.  ^)  1  hope 
to  be  able  to  dispatch  the 
„Hector"  thia  week.  ^) 
Tbe  cargoes  (jj^oods)  for 
the  above  named  port 
luive  already  been  dis- 
patched. 

Captain  E.  is  ready  to  set 
sali  to-day.  '^)  The  ship 
\^ill  be  ready  to  sail  to- 
morrow- 

The  bankrupt  will  arrange 
with  the  creditors.  ^)  I 
could  not  come  to  terms 
withH.,  thoughlconsented 
to  a  reasonable  reduction. 
2)  After  the  principal  cre- 
ditors have  come  to  an 
arraugement  with  the  bank- 
rupt, an  auction  by  order 
of  the  Court  (ot  law)  is 
out  of  the  question.  *)  I 
shall  endeavour  (try)  to 
come  to  an  agreement 
with  him. 

After  such  chicanery  there 
can  be  no  question  of  an 
agreement. 

The  dispute  has  been  settled 
by  a  sum  of  indemnity. 

Immediately  on  receipt  of 
your  letter  we  sent  for 
the  parcel,  wTongly  ad- 
dressed  to  L. 

Next  month  I  shall  balance 
my  account  -v^ith  you  under 
all  circumstances. 

We  got  the  wine  bottled  as 
you  advised  us. 

We  have  taken  due  note  of 
your  draft  (order  of)  0/L. 
B.  ^)  We  are  convinced 
that  you  will  duly  honor 
this  draft  on  presentation. 
2)  Please  pay  tliis  draft  on 
presentation  to  my  Charge. 
*)  Both  your  drafts  on  us 
have  been  honored  and 
placed  to  your  debit.  ^)  The 
duties  on  silks  have  been 
raised  considerably.  ^)  I 
beg  you  to  forward  the 
enclosed  to  its  address. 


NouH  n'allons  pas  nouslaisser 
renvoyer  dune  maniöre  si 
brusque.  ^)  J'espöre  de 
pouvoir  expedier  le  „Hec- 
tor"  dans  le  courant  de 
cette  semaine  meme.  ^^Les 
marchandises  destmöes 
pour  le  dit  port  ont  d6jä 
et6  exp6di6e8. 

Le  capitaine  E.  a  re^u  au- 
jourd'hui  (ses  papiers.) 
l'ordre  de  mettre  ä  la  volle. 
2)  L'expedition  du  capi- 
taine se  fera  demain. 

Le  failli  satisfera  k  ses  cre- 
anciers.  ^)  Je  ne  pouvais 
m'arranger  avec  H.,  quoi- 
que  je  lui  accordasse  une 
diminution  du  prix  accep- 
table.  ^)  Les  creanciers 
principaux  s'etantarranges 
avec  le  failli,  il  ne  peut 
plus  etre  question  d'une 
licitation  judiciaire.  *)  Je 
tächerai  de  le  satisfaire. 


II  ne  peut  plus  etre  question 
d'arrangement  avec  moi 
apres  une  teile  chicane. 

La  contestation  fut  videe 
par  le  paiement  d'une 
indemnite. 

Aussitot  que  nous  eümes  reqvL 
votre  lettre,  nous  envoy  ämes 
chercher  la  caisse  adressee 
par  megarde  ä  M.  L. 

J'acquitterai  positivement 
votre  compte  au  mois 
prochain. 

Selon  votre  conseü  nous 
avons  fait  mettre  le  vin 
en  bouteilles. 

Nous  avons  pris  bonne  note 
de  votre  disposition  sur 
nous  0/L.  B.  2^  Nous 
sommes  convaincus  que 
vous  ferez  bon  accueü  ä 
cette  traite  quand  eile  sera 
presentee.  ^)  Veuillez  bien 
honorer  cette  traite  ä  mon 
debit  ä  sa  presentation.  *) 
Vos  deux  traites  sur  nous 
ont  ete  honorees  ä  votre 
Charge.  ^)  Les  droits  sur 
les  soies  ont  ete  aug- 
mentes.  ®)  Veuillez  faire 
remettre  l'incluse  ä  son 
adresse. 


^[(gattg. 


5l6gc^cn. 


©egentüärtigcu  empfingen  tüir 
3^ren  SBrief  üomlG.cr.  '^)  ®te 
.^^nen  gefanbte  ©orte  Seim 
finbet  überall  2lbgang.  ^) 
3n  ber  Siegel  finb  bic2)ampf; 
fd^iffe  fcf)on  mef)rerc  2:age  vov 
i^rem  Slbgange  gefüllt.  *) 
öeben  ©ie  ung  fofort  9k(f); 
ricf)t,  bamit  noc^  üor  2t6gang 
beö  ©cf)iffcg  ha^  9iötige  ge= 
jd^efjen  fonn.  '^)  ^6)  l^obe 
bie  3Bare  in  gutem  ©tauben 
meinem  ^-cbrifanten  abge? 
nommen,  ol^ne  fie  üor  i^rem 
Slbgange  genauer  gu  prüfen. 
*')  ©inen  fo  ftarfen  Stbgang 
^aben  rair  nid^t  in  Sied^nung 
genommen.  '')  ©erfte  fanb 
guten  2lbgang  ju  cr^ö^ten 
greifen. 

abgängig.  9ieeKe  unb  billige 
^are  ift  feiert  abgängig. 

5(bgebett.  ^c^  bin  nic^t  ge; 
roo^nt,  auf  mid^  abgeben 
(sieben)  3U  faffen.  ^)  3Bir 
^aben  fieute  folgenbc  %vaitm 
auf  <Bk  abgegeben.  ^)  ^^r 
©ut^aben  üom  20.ayiär3  b.  ^. 
belieben  @ie  in  !ur5er  (3ic|t 
auf  mid^  abzugeben.  *)  ®ie 
auf  mirf)  abgegebenen^// 3000 
werbe  id^  bei  SSorfommen 
l^onorieren.  ^)  3Son  ben  S^nen 
offerierten  9JianbeIn  !önnen 
tüir  nur  noc^  5  (Etr.  abQtbtn. 
*)  2)en  inlicgenbcn  SBrief 
bittm  wir  abgeben  ju  faffen. 
— - ')  3Kit  fo[rf)en  @efrf)äften  gebe 
ic^  mirf)  nid)t  ab.  ^)  ^lüe 
SBelt  gibt  fid^  je^t  mit  biefem 
^anbcl  ab. 

5l6gc^en.  2)ie  beftettten  2Baren 
lieficn  mir  f)eute  an  6ie  ab; 
ge^cn.  ^)  3[5on  biefem  greife 
fönnen  wir  nirf)t  abgcf)cn.  3) 
©toffe,  bie  nic^t  mci)x  mobern 
finb,  gelten  langfam  ab.  *) 
Xcx  in  unferemJciafcn  liegenbe 
dampfet  „Waxis"  roirb  noc^ 
in  bicfcr  äL5od^e  nac^  Äopen; 
^agen  abgefjen.  •"')  3Jieine 
geftem  an  ©ic  abgegangene 
telcgrapf)ifrf)c  2)epefrf)e  bc; 
ftätige  id).  «)  ^ie  ^^äffer 
finb  in  guter  33cfrf)affenf)eit 
on  ©ic  abgegangen.   ')  93on 


We  received  youi*  letter  of 
the  16t^  inst,  before  this 
had  been  dispatched.  2)  The 
sort  of  glue  I  sent  you, 
meets  everywhere  with 
purchasers.  ^)  Ali  berths 
are  geuerally  taken  several 
days  before  the  steamers 
saU.  ■*)  Give  us  notice  at 
once  so  that  we  can  take 
the  necessary  measures  be- 
fore the  ship  sails.  ^)  I 
have  taken  the  goo^s  from 
my  manufacturer  on  faith, 
without  examining  them 
before  theii*  departure.  ^) 
We  had  not  taken  into  ac- 
countso  considerableasale. 
^)  Barley  sold  quickly  and 
well  at  higher  prices. 


Fair  and  cheap  wares  seil 
readily. 

I  am  not  accustomed  to  be 
drawn  upon.  ^)  We  have 
drawn  upon  you  the  foUow- 
ing  biUs  to-day.  ^)  Please 
to  draw  upon  me  at  short 
sight  the  amount  of  your 
invoice  of  the  20thMarch. 
4)  Ishallhonor  the  e// 3000 
drawn  upon  me,  onpresen- 
tation.  ^)  We  can  let  you 
have  only  5  Cwt.  of  the 
almonds  we  offered  you. 
®)  Be  kind  'enough  to  de- 
liver  the  enclosure.  ^)  I  do 
not  meddle  with  such  sort 
of  business.  ^)  Everybody 
dabbles  now  in  this  line 
of  business. 


The  goods  which  you  kindly 
ordered  have  been  sent  off 
to  your  address  to-day.  2) 
We  can  abate  nothing  of 
the  price  charged.  ^)  Cloths 
out  of  fashion,  seil  slowly. 
*)  The  steamer  „Mars" 
lying  in  our  port,  will 
leave  for  Copenhagen  this 
week.  '^)  I  confirm  the 
telegram  I  sent  you  yes- 
terday.  ^)  The  barreis 
liave  been  dispatched  to 
you  in  good  condition.  ') 
I    ncver    shall    nor    can 


Nous  regümes  votre  lettre 
du  16  crt.  avant  le  depart 
de  la  präsente.  2)  La  sorte 
de  coUe  que  nous  vous 
avons  expediee  a  partout 
trouveunbonmarche.  ^)Les 
bateaux  ä  vapeiir  sont  or 
dinairement  dejä  charges 
quelques  jours  avant  leur 
depart.  *)  Veuillez  nous 
donner  de  suite  avis  pour 
que  nous  puissions  faire 
le  necessaii'e  avant  le  d6- 
part  du  navire.  ^)  J'ai  ac- 
cepte  en  toute  confiance 
la  marchandise  de  mon 
manufacturier,  et  sans  bien 
l'examiner  avant  le  depart. 
^)  Nous  n  avons  pas  pre- 
sume  une  si  bonne  vente.  ^) 
L'orge  trouva  un  hon  de- 
bit  a  des  prix  eleves. 

La  bonne  marchandise  ä,  prix 
modere  trouve  toujours  une 
facile  vente. 

Je  ne  suis  pas  accoutume  ä 
ce  qu  on  tire  sur  moi.  ^) 
Nous  venons  de  tirer 
sur  vous  les  traites  sui- 
vantes.  ^)  Veuillez  tii-er 
sur  moi  k  courte  viie  le 
montant  de  votre  facture 
du  20  mars.  *)  Je  paierai 
les  M  3000,  tires  sui*  moi, 
quand  ils  seront  presentes. 
^)  Nous  n  avons  plus  ä  votre 
disposition  que  5  quintaux 
des  amandes  que  nous  vous 
avions  offertes.  ^)  Veuülez 
faire  remettre  la  lettre  ci- 
incluse  ä  son  adresse.  '')  Je 
ne  me  livre  pas  ä  ce  genre 
d'affaires.  ^)  Tout  le  monde 
se  mele  ä  present  de  faire 
ces  affaires. 

Nous  vous  avons  envoye  au- 
jourd'hui  les  marchandises 
commandees.  ^)  Nous  ne 
pouvons  rien  rabattre  de 
ce  prix.  ')  Des  etoifes  qui 
ne  sont  plus  c\  la  mode  se 
vendent  mal.  *)  Le  vapeur 
„Mars",  qui  est  raaintenant 
dans  notre  port,  partira 
cette  seraaine  meme  pour 
Copenhague.  ^)  Je  vous 
confirme  uion  t616grarame 
que  je  vous  ai  envoy6  hier. 
^)  Les  barriques  vous  ont 
6t6  envoyöes  en  bon  6tat. 


^lbgcitct()t. 


D       — 


${(jlji(ff. 


II 


bicfcm  Wninbfolj  !rtim  itnb 
lücrbc  id)  niemals  abnfl)ni. 

'Jlligcnciflt.  ^d^  ronrc  nic^t  ah-- 
pcncint,  Me  mir  mu^cftcUtc 
^iüartic  ^hidj'^  i^H  üluniiol^mcn. 
^)  '^w  einer  ©vetulation  in 
ülsolle  auf  9enieinfd)Qft[id)e 
3ted)nung  mit  ^tjnon  bin  td^ 
nid)t  nlnieneißt.  ^)  ^str  finb 
mdft  abgeneigt,  ^s()nen  einen 
^eil  unf.  (^ejdjäfte  auf  borti= 
gent  ^lo^c  ju  übertragen. 

5lbgcfc!|Cit,  f.  3lbje[)en. 

5(bgcJüi«ncn.  ®en  mir  gc^ 
fanbten  9}hiftern  !ann  id) 
feinen  @efd)matf  abgewinnen, 
auc^  ftnb  bie  2)efftn§  fjkv 
u\ci)t  beHcbt. 

^Ibffalten,  ^ic  ©encralocri 
fammfung  -rcirb,  n)ie  aß; 
jä^rrid^,  auc^  biefeS  ^al^r  am 
1.  SJIärs  in  23.  abgehörten.  ^) 
Xk  bunüen  polttijdien  2BoI; 
!en  l^alten  un§  tton  größeren 
(i'in!äufen  ah.  ^)  Unferc 
SJiefje,  bie  jäl^rlid^  nur  eins 
mal  abgespalten  rairb,  erfreut 
ftd^  einer  ftarfen  ^requenj. 

3tb^anbcltt»  2?on  bem  ^finen 
mitgeteilten  Seinölpreife  fön; 
nen  mir  nid^tS  abj^anbeln 
[offen.  ^)  Zs^  ^Q'^c  ^^"  Q'^^i' 
d^en  %aU  fd^on  in  einem 
früF)eren  33riefe  abgel^onbelt. 

^bf)anben.  ^l)v  (Sd;reiben  »om 
10.  Sunt,  auf  ba§  @ie  fid^ 
bejiel^en,  ift  unä  obfionben  ge; 
fommen.  ^)  SSon^^rer^iimeffe 
uon  2000f^r§.  ouf  ^ori^  bitte 
id^  mir  bolbmögl.  ein2)upnfot 
in  üerfd^offen,  bo  bie  ^rimo 
ob^onben  gefommen  ift. 

Slblööugen.  S5on  ber  5lu§füf); 
rung  biefeg  ^robeouftragä 
roirb  e^  oblongen,  ob  id^ 
aud^  lünftig  mit  ^fjnen  or^ 
beiten  fonn.  2)  3öo§  üon 
un§  abl^öngt,  fott  gefd^eFien. 

^(bl^ängig.  ©^  beborf  foum 
ber  Grraä^nung,  bo^  ber  Slb; 
fo^  be§  ÖI§  t)on  beffen  Quo; 
iität  obtjängig  ift. 

Slb^elfcn.  tiefem  Übelftonbe 
mirb  fic^  leidet  obl)eIfenIoffen. 
2)  2Bir  werben  biefem  SO^i^; 
ftanb  obguljelfen  fud)cn. 

mb^irfe.  3ßenn  5lbbilfe  mögl. 
ift,  fo  merben  roir  fte  treffen. 
^)  SBie  f)ier  Slb^ilfe  gefc^  offen 
merben  foU.  roei^  i^  nic^t. 


deviate  from  this  prin- 
ciple. 
I  am  not  disinclined  to  ac- 
cept  the  parcel  of  linen 
(flax)  you  oflfered  me.  ^)  I 
have  110  objection  to  under- 
take  a  speculation  with 
you  in  wool  on  Joint  ac- 
count.  ^)  We  are  not  dis- 
inclined to  entrust  you 
with  a  share  of  our  bu- 
siness  in  your  place. 

The  patterns  you  sent  me 
are  not  to  my  taste,  and 
the  designs  are  not  in 
favor  here. 

The  general  meeting  will  be 
held  this  year  as  usual 
at  B.  on  the  Ist  March. 
2)  The  political  clouds 
deter  us  from  larger  pur- 
chases.  ^)  Our  fair  which 
is  held  but  once  a  year, 
is  much  frequented. 


We  cannot  abate  anything 
from  the  prices  quoted  for 
linseed-oil.  ^)  I  have  al- 
ready  discussed  the  same 
subject  in  a  previous  letter 
to  you. 

Your  letter  of  the  lOtii  June 
you  refer  to,  has  been 
mislaid.  ^)  I  heg  to  send 
me,  as  soon  as  possible, 
the  duplicate  of  your  re- 
mittance  of  2000  frs.  on 
Paris,  the  first  having  been 
lost. 

It  will  depend  on  the  exe- 
cution  of  this  trial  order 
whether  I  can  enter  into 
connection  "vvith  you.  ^) 
Whatever  depends  on  us, 
shall  be  done. 

I  need  not  say  that  the  sales 
depend  on  the  quality  of 
the  oil. 

These  grievances  will  easily 
be  redressed.  ^)  We  shaU 
do  our  best  to  redress 
this  disagreeable  affair. 

If  there  is  any  remedy,  we 
shall  find  it.  =)  For  this 
I  know  no  remedy. 


')  Je  ne  me  dr^partirai  Ja- 
mals de  ce  principe. 
Je  Buis  disposß  ä,  accepter 
la  partie  de  lin  que  vous 
m'avez  Offerte.  ')  Je  ne 
refuserais  pas  d'entre- 
prendre  une  sp6culation 
en  laine  en  commun  avec 
vous.  ')  Nous  sommes 
assez  disposes  ä  vous  con- 
f6rer  part  dans  nos  affaires 
sur  votre  place. 

Les  echantillous  que  von» 
nous  avez  envoy6s  ne  sont 
nullement  de  notre  goüt, 
et  les  dessins  ne  sont  pas 
demand^s  ici. 

L'assemblee  generale  aura 
aussi  Üeu  cette  annee  le 
Premier  (1er)  mars,  ä,  B. 
^)  Les  obscurs  nuages 
politiques  nous  retiennent 
d'achats  plus  grands.  ') 
La  foire  qiü  se  tient 
chaque  annee  dans  cette 
viUe,  attire  un  concours 
considerable  de  personnes. 

Nous  ne  pouvons  plus  ra- 
battre  du  prix  de  Thuile 
de  un  que  nous  vous  avons 
fix6.  ^)  J'ai  dejä  traite  le 
meme  cas  dans  une  lettre 
pr6cedente. 

Votre  lettre  du  10  juin,  ä 
laquelle  vous  vous  refe- 
rez,  s'est  egaree.  ')  Je 
vous  prie  de  m'envoyer 
aussitot  que  possible  un 
double  de  votre  remis  e 
de  2000  frs.  sur  Paris,  la 
premiere  s'etant  egaree. 

H  dependra  de  Texecution 
de  cet  essai,  si  je  pourrai 
rester  en  relations  d'af- 
faires  avec  vous.  ^)  Tout 
ce  qui  dependi'a  de  moi 
sera  fait. 

II  est  presque  inutile  de 
mentionner  que  le  d6bit 
de  riiuile  depend  de  la 
qualite. 

On  peut  aisement  remödier 
fl  cet  inconvenient.  ^)  Nous 
tächerons  de  rem^dier  ä 
cet  inconvenient. 

S'il  y  a  des  remödes,  nous 
les  y  apporterons.  ')  Nous 
ne  saurions  y  rem^dier. 


fihf^oitn. 


3l6Ioffcn. 


%hl}okn,  SBii*  tucrben  bie  Äifte 
noc^  l)cutc  bei  .'öerrn  %.  af)-- 
I)oIcn  laffen.  ^)  Unfere  2lnt= 
rcort  rooUcn  ©ie  morgen  ah- 
Idolen  loffen. 

5tbfoufcit.  Sei  billigerer  ^f^otie: 
rimg  rcerbe  icf)  3^"^"  ^^" 
grö^ere^  Duantum  ab!aufen. 
^)  (Sinjelne  Äiftcn  lüoUte  ber 
^n^aber  nid^t  abtreten,  ba^er 
ic^  ii)m  bie  ganje  Partie  ah- 
laufte.   (©.  a.  2lbneE)men.) 

3lb!Iärcn.  '3)cr  SBein  rcirb  fic^ 
in  furjer  ^dt  abflären.  ^j 
Seoor  firf)  ber  3ßein  abge= 
llärt  l)at,  !önnen  wir  \i)n 
nirf)t  in  $8erfauf  nehmen. 

^(bfommctt  (©ubft.).  Unferem 
Stbfommen  gcmä^,  joüte  ^»a^ 
®e)cf)äft  bereite  reguliert  fein. 
')  (Sin  gütlicf)e^  3tbfommen 
mit  biefem  CEt)icaneur  rcürben 
mir  an  5i)rer  ©teEe  voxi 
sieben. 

5(bfommen  (SSerb.).  SSon  biefer 
2tnfx(t)t  finb  roir  längft  ab-- 
gefommen.  ^)  ^§  roor  mir 
leiber  unmöglict),  üon  meinen 
®efd)äften  abjufommen. 

^öfür^cu.  Unfer  §err  (S.mu^te 
feinen  Slufentl^att  in  ^^rer 
©tabt  abfürjen.  -)  S)en 
3^nen  geftellten  3Q^t""9^= 
termin  fonn  ic^  unmöglicf) 
abfürjen. 

«filabcn.  ^i^re  10  Äiften  ^m 
bigo  finb  foeben  abgetaben 
roorben. 

5(blabuu0.  2)ie  2(blabung  ber 
Sisare  ift  bei  ber  fct)önften 
SÜitterung  erfolgt. 

%hiaQcxn.  Ä>ir  cerlangten  eine 
gute,  abgelagerte,  leid)t  üer; 
fäuflic^e  unt>  feine  junge 
2üare.  ^)  'Jür  abgelagerte 
Sisare  i)abi.  ic^  jebergeit  ^cr; 
rcenbung. 

5iblttffcn.  !Öon  bem  geforbertcn 
greife  fönncn  roir  nirf)tä  ab-^ 
laffen.  ^)  äüenn  ©ic  fcl)öne, 
frifrf)e  Äorintl)en  gu ,//...  . 
abiaffen  tonnen,  bann  bin 
ic^  3ki)mcx  eines  grofjeren 
Duantumö.  •'')  (So  iftbringenb 
nötig,  bafi  ber  allein  o^nc 
5luffd)ub  in  anberc  Raffer 
abgelaffen  roirb.  "*)  Siiir 
f)abcn  unö  cntfd)loffen,  Don 
biefem  Unternehmen  abju^ 
laffen. 


"We  shall  send  this  very  day 
to  Mr.  F.  for  the  case  (box). 
-)  Please  to  send  for  an- 
swer  to-morrow. 

At  reduced  prices  I  shall 
buy  (take)  a  larger  quan- 
tity.  ^)  The  holder  would 
not  seil  Single  boxes,  I 
therefore  took  the  whole 
lot. 

The  wine  will  clarify  in  a 
Short  time.  ^)  We  can- 
not  offer  the  wine  for  sale 
before  it  has  got  clear. 

According  to  our  agreement 
this  business  ought  to  have 
been  settled  by  now.  ~)  If 
we  were  in  your  place, 
we  should  prefer  an  ami- 
cable  settleraent  -with  this 
chicaner. 

We  changed  our  opinion 
long  ago.  ^)  I  am  sorry 
I  was  not  able  to  leave 
my  business. 

Our  Mr.  E.  was  compelled  to 
shorten  bis  stay  in  your 
town.  ^)  It  is  impossible 
for  me  to  shorten  the  term 
of  payment,  fixed  upon. 

Your  ten  chests  of  indigo 
have  just  been  discharged. 

The  unloading  of  the  goods 
was  effected  in  the  finest 
weather. 

We  ordered  good,  seasoned 
easily  saleable  and  not  un- 
seasoned  goods.  '^)  I  can 
dispose  of  seasoned  goods 
at  any  time. 

We  cannot  abate  anything 
from  the  demanded  price. 
'^)  If  you  have  fine  fresli 
currants  at  ,/^  .  .  .,  I  shall 
take  a  larger  quantity. 
^)  It  i.s  urgently  necessary 
that  the  wine  is  soon 
drawn  off  into  otlier  casks. 
'*)  We  have  resolved  on 
desisting  froni  this  under- 
taking. 


Nous  enverrons  chercher  au- 
jourd'hiü  meme  la  caisse 
chez  M.  F.  2)  Yeuülez 
faire  prendre  notre  re- 
ponse  deraain. 

Si  vous  reduisez  le  prix, 
j'acheterai  (je  prendrai) 
une  partie  plus  grande. 
2)  Le  teneiu'  ne  voulait 
pas  vendre  des  caisses  se- 
parees,  c  est  pourquoi  j'ai 
pris  toute  la  partie. 

Le  vin  se  clarifiera  en  peu 
de  temps.  ^)  Le  vin  doit 
etre  clarifie  avant  que  nous 
le  mettions  ä  la  vente. 

Selon  notre  arrangement  les 
affaires  devraient  dejä  etre 
reglees.  '^)  A  votre  place 
nous  prefererions  un  arran- 
gement ä  lamiable  avec  ce 
chicaneur. 

Nous  sommes  revenus  de 
cet  avis  depuis  longtemps. 
2)  A  mon  regret  je  ne 
pouvais  me  derober  ä  mes 
affaires. 

Notre  Sieur  E.  a  ete  force 
d'abreger  son  sejour  dans 
votre  ville.  ^)  Je  ne  peux 
raccourcir  le  terme  de 
paiement  que  je  vous  ai 
fixe. 

Vos  10  caisses  d'indiga 
viennent  d'etre  dechargees. 

Le  dechargement  de  la  mar- 
chandise  s'est  fait  par  le 
plus  beau  temps. 

Nous  avonsdemandeunemar- 
chandise  bonne  facilement 
vendable,  et  non  pas  nou- 
velle.  -)  Je  trouve  tou- 
jours  a  placer  la  bonne 
marchandise. 

Nous  ne  pouvons  rien  ra- 
battre  du  prix  demandö. 
2)  Si  vous  pouvez  nie 
vendre  de  bcaux  raisins 
de  Corinthe  frais  X  .^  .  .  ., 
j'en  prendrai  une  quantitö 
plus  grande.  ^)  II  est  ur- 
gent qu(i  le  vin  soit  sou- 
tire  Sans  d61ai.  '♦)  Nous 
nous  sommes  decid6s  ä. 
nous  d6sister  decetteentre- 
prise. 


mianl 
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Abliefern. 


bctuillifltcn  ^-rift  erbitten  luir 
un^  3infd)affun5^  für  unfcr 
©ut^abcn.  -)  2)cr  ^ilcccptant 
I)Qt  fiel)  uor  ^^IblQuf  bcr  3lc- 
ccptc  für  injolucut  crflürt. 
»)  ^Jiad)  5ll)lauf  bicfcö  ©c- 
mcftcr^  erbitten  wir  m\§ 
(Eontocorrent. 

9lbIoufcti.  !Der  ^^nen  geftellte 
Icrmin  ift  längft  nbgclanfen. 
2)  ^ic  8ac^e  ift  nic^t  fo 
abgelanfen,  loie  allgemein 
geI)offt  würbe.  ^)  2Bir  machen 
6ie  borauf  Qufmer!fam,  baf; 
ber  2ßed)fel  am  25.  biefeä 
3J?onat§  abläuft. 

3lbIouf^5eit  ®te  Stbfauf^jeit 
(3a^[ungg}eit)  beä  2Berf)feIä 
ift  nid^t  mef)r  fern. 

9l6(cbcn.  3ßir  erfüllen  l^iermit 
bie  traurige  ^^flicf)t,  Sie  oon 
bem  erfolgten  Slbleben  unfereö 
2lffocie§  ^errn  %.  ju  benad^* 
rid^tigen. 

$tblcgen.  Ueber  ben  ©rlöS 
3l)rer  üon  ung  üerfauften 
5  %a^  9Karr)l.  3:aba!  roerben 
roir  ^l)nen  bemnärf)ft  3ied): 
nung  ablegen.  ^)  öerr  2).  58. 
^at  nunmel)r  bog  ^efenntnig 
feiner  Untreue  abgelegt. 

Slblcl^ttcu.  S^r  gefällige^  Sin* 
erbieten  muffen  wir  ju  uns 
ferem  ^ebauern  ablefinen.  ^) 
6^  ift  mir  leib,  auf  ^^re 
Slnfragc  able^nenb  antroorten 
ju  muffen.  ^)  ^ie  gegen; 
iöärtigen@efct)äftöoerl)ältniffe 
ermutigen  nid)t  gu  größeren 
Unternel)mungen ,  bal)er  id^ 
^liren  freunblid)en  Sorfc^lag 
banfenb  ablel)nen  muf;. 

Slbtcnfcn.  Sic  l)aben  meine 
2lufmcrffamfeit  Don  biefer 
^ngelegenl)ett  abgeteuft. 

5lbleugucit.  £*err  &.  i)at  vev- 
fud^t,  feine  ©c^ulb  abzuleugnen. 

5tb(eugnung.  2)ie  2tblcugnung 
3l)rcr  Unterfdirift  l)ätte  ic§ 
oon  ^linen  nic^t  ermartct. 

3lbltcfcrn.  (Silen  ©ie  mit  bem 
SSerfanb  ber  SBare,  bie  itiir 
längfteng  ©nbe  biefeä  9J?ü; 
natä  abliefern  muffen.  — 
')  Sig  ^eute  ift  ber  mir  faftu; 
rierte  dognac  nid^t  abgelic^ 
fert  iDorben.   ^)  $8on  Gebers 


At  the  expiration  of  the 
term  tixed,  we  expect  re- 
mittances  to  balance  our 
accoimt.  ^)  The  drawee 
(leclared  bis  insolvency  be- 
fore  the  bill  became  (lue. 
')  At  the  expiration  of  tlie 
half  year  we  heg  you  to 
send  US  our  aceount-cur- 
rent. 

The  term  fixed  for  you  ex- 
pired  long  ago.  ^)  The 
aifair  has  not  turned  out 
so  well  as  was  expected 
in  general.  ^)  We  direct 
your  attention  to  the  fact 
that  the  bill  falls  due  on 
the  26^^  inst. 

The  day  on  which  the  bill 
falls  due  is  fast  ap- 
proaching. 

We  fulfil  the  painful  duty 
of  informing  you  of  the 
demise  of  ourpartner  lyir.T. 


In  our  next  letter  we  shall 
render  you  an  account  of 
the  proceeds  from  your 
5  barreis  of  Maryland 
tobacco,  sold  by  us.  ^) 
Mr.  D.  B.  has  now  owned 
bis  embezzlement. 

We  are  sorry  not  to  be  able 
to  make  use  of  your  kind 
oifer.  2)  I  am  sorry  to  be 
compelled  to  answer  your 
question  with  a  refiisal. 
3)  The  present  State  of 
trade  is  not  encouraging 
for  larger  undertakings, 
therefore  I  think  it  better 
to  decline  your  kind  pro- 
posal. 

You  have  averted  my  at- 
tention from  this  matter 
(affair). 

Mr.  Gr.  has  tried  to  disown 
bis  debt. 

I  had  never  expected  you 
would  disown  your  Signa- 
tur e. 

Please  hasten  to  send  us 
the  goods  which  we  must 
deliver  by  the  end  of  tliis 
month  at  the  latest.  ^)  The 
Cognac  you  invoiced  me, 
has  not  been  delivered  up 
to  date.  ^)  I  can  send  you 


Au  bout  du  terrae  que  nouä 
V0U8  avons  accordö,  nous 
solliciterons  le  paiement  de 
notre  avoir.  ^)  Jj'accepteur 
a  d6clare  son  insolvabilite 
avant  rech6ance  des  accep- 
tations.  ')  Au  bout  de  ce 
semestre  nous  vous  prions 
de  nous  faire  parvenir 
notre  compte-courant. 

Le  terrae  que  je  vous  avais 
accorde  est  expire  depuis 
longteraps.  ')  La  chose  ne 
s'estpas  passee  comme  Ton 
avait  espere.  ')  Nous  vous 
faisons  reraarquer  que 
reifet  echoit  le  25  de  ce 
raois. 

Le  terrae  de  l'echeance  de 
l'effet  approche. 

Penetres  de  la  plus  vive 
douleur,  nous  venonsvous 
faire  part  du  dec6s  de 
notre  associe  M.  T. 

Nous  vous  rendrons  compte 
du  produit  de  vos  5  bar- 
riques  de  tabac  Maryland 
sous  peu  de  temps.  ^)  M. 
D.  B.  a  enfin  avoue  sa 
fraude. 

Nous  regrettons  d'etre  for- 
ces  de  decliner  votre  offre 
(proposition).  ^)  Je  re- 
grette de  devoir  donner 
un  refus  ä  votre  demande. 
2)  La  crise  actuelle  ne 
ra'encourage  pas  ä  des 
entreprises  plus  impor- 
tantes,  c'est  pourquoi  je 
suis  dans  la  necessite  de 
renoncer  ä  votre  propo- 
sition. 

Vous  avez  detourne  mon 
attention  de  cette  affaire. 

M.  Gc.  a  essaye  de  nier  sa 
dette. 

Je  ne  me  serais  pas  attendu 
au  desaveu  de  votre  signa 
ture. 

Depechez-vous  d'expedier  la 
marchandise  que  nous  avons 
ä  livi'er  au  plus  tard  k  la 
fin  de  ce  mois.  ^)  Le  co- 
gnac que  vous  m'avez  fac- 
ture,  n'a  pas  ete  livre  jus- 
quä present. ')  Jepeuivous 


^Bltcfcrung. 
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5l6tta^me» 


tF>rQn  fann  id)  ^tjncu  jofort 
20  2;onncn  akicfcrn. 

ablief eruiig.  Zs^)  i^erbe  ber 
Slbltcfcning  be§  ^-affcS  feinen 
©inrialt  t^un,  ba  xfi)  übers 
jeugt  bin,  "ca^  6ic  nid^tö  ^u 
türmten  Finbcn.  "")  3la(i)  2lb.' 
liefening  be^  gonjen  Duan^ 
lums  iDcrben  luir  3f}"<!»  fos 
gleid^  2(nfd)affung  niacf)cn.  ^) 
Jiad^  2lb(ieferung  bcr  (Eou; 
pons  n)irb  bie  ^ioibenbe 
Qugbe:inl)[t.  •*)  Gine  Sßare  cor 
il;rer  Stblieferung  ju  bcjal^ren, 
I)at  mir  nod;  niemnnb  oufier 
^l^nen  gugemutct. 

5(bltefentng§fd)citt.  ©er  2Ib; 
liefcrungsid^cin  bcfinbet  fid^ 
in  unfern  ^anben. 

5(bliefcnmj|§5ctt.  ®ie  »orge^ 
fd^rieb.  SlMiefcrungsj,  ift  nid^t 
eingel^alten  roorben;  in  einem 
'\ol6)m%aUt  iftber  Empfänger 
bc^  ®utä  5U  ein.  2lbjug  beredet. 

5(ftliife«.  23on  ^f)rcn  im  ©epot 
licgenbcn  ©taat^papieren  ^a? 
ben  n)ir  bie  üerfallenen  (Eou; 
pon0abgel.,mcfd)eanb.  fofgen. 

Slblöfung.  'lilad)  oollftänbigcr 
2lblöiung  ber  (Sd)ulb  .  .  . 

Slbma^en.  ^^d)  merbc  bie  in 
Sfiebe  fteF)cube  Slngelegenl^eit 
mit  §errn  3t.  abmadjen.  2) 
2ßir  jicfien  es  nor,  bie  ©Qd)e 
in  ®üte  obgumad^cn.  3)  2ßie 
©ie  auf  eine  längft  abgemad^te 
©trcitjndje  abermali  guriidf- 
fommeu  fonnen,  begreife  id^ 
nid^t.  '')  2ßir  fönnen  bieje 
<Sad;c  o^nc  ßujicfiung  eineg 
2)ritten  abmadjen. 

9(bmnd)unö.  Giner  fo[d)en2lbj 
mad)ung  nermögen  loir  nnfere 
^uftiiumung  nid)t  ju  geben. 

?tbmcf|cn.  ©ie  merben  gut 
t^un,  '^^tjxc  Sorte  in  3"- 
fünft  beffer  nbgumeffcn.  ^) 
Seien  ©ie  uorfidjtig  unb 
meffen  Sic  l^^ljre  Unternet); 
mungen  ^)i)VQn  3JJitte(n  cnt; 
fpredjcnb  nb. 

51bna^nic.  Xk  I)äufigcn  Wd^y- 
ernten  muffen  notiucnbig  eine 
5lbnnt)mc  bes  .<banbel6  im 
(befolge  l)abcn.  "^j  2)ic  le^tc 
S9jafiU'Dcpcfd)c  mclbet  3tb; 
r\ai)\nc  bcr  i(affee  =  3iU>'bi^t'n. 
')  58ei  3lbna[)me  eines  gröfic; 
ren  Quantum'?   tritt  ^|jrei£5= 


20  tons  of  cod  liver  oil  at 
once. 
I  sliall  not  stop  tlie  delivery 
of  the  cask,  being  con- 
vinced  that  you  have  no- 
thing  to  fear.  ^)  After  de- 
liveiy  of  the  wliole  quan- 
tity  we  shall  remit  you 
payinent  at  once.  ^)  The 
paynient  of  the  dividends 
takes  place  on  presentation 
of  the  Coupons.  '*)  Nobody 
but  you  has  ever  requii'ed 
me  to  pay  for  goods  be- 
fore  their  delivery. 

The  bin  of  delivery  is  in 
our  hands. 

You  have  not  kept  to  the 
prescribed  term  of  deli- 
very, and  in  such  cases 
the  receiver  is  entitled  to 
make  a  deduction. 

We  have  detached  from  your 
deposited  bonds  the  Cou- 
pons due,  which  follow 
herewith. 

After  the  fall  discharge  of 
the  debt. 

I  shaU  settle  the  matter  in 
question  with  Mr.  R.  ^) 
AVe  prefer  to  settle  the 
matter  amicably.  ^)  I  do 
not  comprehend  how  you 
could  refer  again  to  an 
affair  that  was  settled  long 
ago.  *)  We  may  settle  this 
affair  mthout  a  third  per- 
son. 


We  cannot  agree  to  such 
an  adjustment. 

You  had  better  weigh  your 
words  more  carefuUy  in 
future.  ^)  Be  prudent  and 
Proportion  your  under- 
takings  according  to  your 
means  (abilities). 

This  series  of  bad  harvests 
raust  doubtlessly  be  fol- 
lowed  by  a  decline  of 
trade.  ^)  The  last  Brazil 
diKpat{;heK  announce  a  de- 
cline in  tlio  arrivals  of 
coffee.  ^)  If  you  purchase 
a  larger  quantity,  we  shall 


livrer  sur-le-charap  20  barr. 
d'huüe  de  foie  de  morue. 
Je  n'arreterai  pas  la  livrai- 
son  de  la  barrique,  etant 
convaincu  que  vous  n'avez 
rien  ä  craindre.  ^)  Nous 
vous  payerons  de  suite 
apres  la  livraison  de  toute 
la  quantite.  ^)  Le  paie- 
ment  du  dividende  aura 
lieu  apres  la  remise  des 
Coupons.  *)  Personne,  ei- 
cepte  vous,  m'a  demand6 
de  payer  la  marchandise 
avant  la  livraison. 

Le  rcQU  de  livraison  est  entre 
nos  mains. 

On  ne  s'est  pas  conforme  au 
terme  fixe  poiu*  la  livrai- 
son, le  destinataire  a  donc 
le  droit  de  faire  une  de- 
duction. 

Nous  avons  detache  de  vos 
obligations  en  depöt  les 
Coupons  echus  que  nous 
vous  remettons  ci-inclus. 

Apres  le  paiement  complet 
de  votre  doit .  .  . 

Je  reglerai  1' affair  e  en 
question  avec  M.  R.  ^) 
Nous  preferons  d'arranger 
l'affaire  ä  l'amiable.  ^) 
Nous  ne  comprenons  pas 
que  vous  puissiez  revenir 
encore  une  fois  sur  une 
affaire  arrangee  depuis  long- 
temps.  *■)  Nous  pouvons  ar- 
ranger  cetteaftaiiesans  Tin- 
teiTention  d'une  autre  per- 
sonne. 

Nous  ne  pouvons  pas  con- 
sentir  a  un  tel  arrange- 
ment. 

Vous  ferez  bien  de  mieux 
peser  vos  paroles  ä  Tave- 
nir.  '^)  Soyez  prudent  et 
proportionnez  vos  entre- 
prises  a  vos  nioyens. 


II  faut  que  les  niauvaises  re- 
coltes  aient  i)our  suite  un 
d6clin  du  commerce.  ')  La 
derni6re  d6peche  du  Br6sil 
annonce  une  diminution 
des  arrivages  de  caf6.  ^) 
Si  vous  prenez  une  partie 
importante,  nous  pourrons 


^bncl^mcit. 
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^Ibotuttercn. 


crmäfuc^unii  ein.  *)  Unjcre 
SBorrätc  unb  ,^uful)rcn  doh 
Siu^llöljern  finb  in  bcr  9lb; 
nnl)mc  begriffen. 

«6ncI)mcH.  älUMUi  6ie  unS  bic 
flQiijc  ':^nrtic  abncljmcn,  fo 
iüoUcu  lüir  bcn  ^^rciy  um 
.  .  .  fvmäf5i(^cn.  ^)  Un[erc 
^Ijccvorrätc  hüben  in  Ic^tcr 
3cit  bebciitcnt)  abgenommen. 
')  Unter  anberen  3?er^ält= 
niffen  rcürben  toir  ^fancn  bcn 
ganjen  SSorrat  an  ©lijcerin 
abncl^mcn.  *)  2)ic  ©cjc^äfte 
ncljmcn  jett  3  ^a\)v.  mc^i*  unb 
me^r  ab.  •')  %n§  Sendeten 
conücrfd^icb.  Sccplä^.  lä^t  fic^ 
abnefimcn,  ba^  bie  0cfd)äfte 
eine  beunrubigenbc  2i?enbung 
nel^men  lücvben. 

HJnc^mcr.  ©elbft  ;;u  bcn  nic^ 
brigften  greifen  finben  fic^ 
gegenwärtig  feine  2lbnef)mer 
für  biefcn  2trtifeL  2)  Sßir 
hoffen,  in  ^\)\Kn  einen  bc; 
beutenben  unb  treuen  2lb= 
nel^mer  ^u  erl^ alten.  ^)  ©inen 
baucrnben  2lbne^mer  werben 
©ic  in  mir  nur  burd^  ta'Dd' 
[öfc  Sebienuug  erhalten.  ^) 
iurc^  ^^re  üerfpätete  Siefe; 
mng  oerlierc  ic^  einen  meiner 
beften  2lbnel)mer.  ^)^^l)vt  bü 
unö  liegenbeöerfte  ^atbisjet^t 
feinen  2lbnef)mer  gefunben. 

9(bnctgung.  ©egen  Unterneh- 
mungen a  meta  f)atte  id^  t)on 
ief)er  eine  gro^e  3lbneigung. 

abnorm.  2)aö  abnorme  milbc 
2Better  ift  für  bie  Sanbroirt; 
fd^aft  Qu^erorbentlid^  günftig. 
—  2)  c^jj^e  greife  finb  ganj  ab-^ 
norm  unb  muntern  ni^t  ju 
Seftetlungen  auf. 

Stbnormität.  2ßir  muffen  ^^re 
2lnfid^t  als  2lbnorm.  be^eid^n. 

5(6iiu^cn.  r^l)rc  Oelbfenbung 
enthält  mehrere  abgenu^te 
3)?ünsen,  hk  id)  ^^jnen  ju« 
rürfgeben  mu^. 

Stbnu^ung.  2)erg[eid)en  Uten; 
filien  fönnen  ber  2lbnu^ung 
nic^t  lange  n)iberftet)en. 

3tbonuctttcnt.  ^a^Slbonnemcnt 
gel^t  mit  bemSl.^ej.  juGnbe. 

abonnieren.  2)^an  fonn  in  ben 
S5ud^f)anblungen  unb  bei  bcn 
^oftämtern  abonnieren. 


make  a  redurtion.  *)  Our 
Stocks  and  arrivals  of 
timber  are  declining. 

If  you  take  the  whole  lot, 
we  will  abate  tlie  price  by 
....  ^)  Our  Stocks  in  tea 
have  miich  diminished  of 
late.  ')  Under  other  cir- 
cumstances  we  should  take 
your  whole  supplies  of 
glycerine.  *)  Business  has 
been  declinin^  tliese  tliree 
years.  ^)  To  judge  by  the 
reports  from  different  sea- 
ports  it  may  be  concluded 
that  business  ^vill  take  an 
alarming  tum. 


Even  at  the  lowest  prices 
there  are  no  purchasers 
for  this  article  at  present. 
'^)  We  hope  you  will  prove 
an  important  and  faithful 
customer.  ^)  I  shall  only 
be  a  good  customer  of 
yours  if  you  serve  me  to 
my  entire  satisfaction.  ^) 
In  consequence  of  your 
delayed  delivery,  I  lost 
one  of  my  best  customers. 
^)  "We  found  no  pui'chaser 
for  your  barley  stored  with 

US. 

I  always  feit  a  decided  aver- 
sion  for  enterprises  on 
Joint  account. 

The  abnormally  mild  weather 
is  extraordinarilyfavorable 
to  agriculture.  ^)  Your 
prices  are  qiüte  exception- 
al  and  do  not  encourage 
to  give  Orders. 

We  cannot  help  characteriz- 
ing  your  opinion  as  an 
abnonnity. 

Your  remittance  in  cash 
contains  several  coins  worn 
out,  which  I  am  obliged 
to  return  to  you. 

Such  Utensils  cannot  resist 
wear  and  tear  very  long. 

The  term  of  subscription  will 
expire  on  31st  December, 

The  subscription  sum  is 
payable  at  the  book-sellers' 
and  at  the  post-offices. 


vous  faire  des  prix  plus  mo- 
d6r6s.  *)  Nos  provisions  et 
nos  arrivages  de  bois  d'ou- 
\Tage  sont  en  d6cadence. 

En  cas  que  vous  preniez 
toute  la  partie,  nous  ac- 
corderons  un  rabais  de . . . 
')  Notre  Provision  de  the 
a  consid6rablement  diminue 
daus  ces  derniers  temps.  ') 
Dans  d'autres  circonstances 
nous  prendrions  toute  votre 
Provision  de  glycerine.  *) 
Les  affaires  declinent  de 
plus  en  plus  depuis  les 
trois  demiöres  aunees.  ') 
On  peut  conclure  des  avis 
des  divers  ports  que  les 
affaires  prendront  une 
tournure  inquietante. 

Meme  k  des  prix  plus  mo- 
deres  nous  ne  trouvons 
pas  d'acheteurs  ä  present. 
^)Nous  esperons  de  trouver 
en  vous  un  bon  et  fidele 
client  poiu'  cet  article.  ^)  Ce 
n  est  que  par  une  mani^re 
correcte  de  me  servir  que 
vous  aurez  en  moi  un  bon 
client.  *)  Votre  livraison 
retardee  m'a  fait  perdre 
iin  de  mes  meilleurs  corres- 
pondants.  ^)  Votre  orge  que 
nous  avons  en  magasin  n'a 
pas  trouve  d'acheteurs  jus- 
qu'ä  present. 

J'avais  toujours  une  grande 
aversion  pour  des  affaires 
ä  meta. 

Le  temps  doux  anormal  est 
extraordinairement  favo 
rable  ä  Tagriculture.  ^) 
Vos  prix  sont  tout  ä  fait 
exorbitants  et  n'engagent 
pas  ä  des  achats. 

II  nous  semble  que  votre  opi- 
nion   est   une   anomalie. 

Votre  envoi  d'argent  con- 
tient  plusieurs  monnaies 
qui  ont  beaucoup  fraye  et 
que  je  dois  vous  renvoyer. 

De  tels  ustensiles  ne  peuvent 
pas  longtemps  resister  ä 
la  deterioration. 

L'abonnement  finit  le  31  de- 
cembre. 

On  s'abonne  dans  les  librai- 
ries  et  ä  la  poste. 


5l6^affcn, 
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5lbrcife, 


^tb^affe«.  21>ir  iroUen  einen 
günftigern  ^citpunft  obpaffen 
(abroarten).  '^)  ^on  ein.  neuen 
©enbung  abgepaßter  ^[eiber 
ftel^en  ^^nen  einzelne  ©jempr. 
jur  2ln[irf)t  311  S)ienften. 

Stbraten.  2i>ir  !önnen  ^finen 
oon  einem  3Serfet)r  mit  biefem 
.^aufe  nur  abraten.  '^)  SSon 
einem  berartigen  ri^üerten 
Unternefimen  fann  irf)  ^finen 
nur  abraten. 

Slbrec^ncn.  2ßtr  raerbcn  mit 
3^nen  abrerf)nen,  fobafb  rcir 
üon  bem  (Eingang  SE)rer 
beiben3tnn)eijungenauf^reä= 
t^n  unterrirf)tet  finb.  2)  ^n 
ber  oon  'i^\)\m\  erl^altenen 
3Serfauf§re^nung  Ijabm  ©ie 
überfef)en,  tk  ^rooifion  ab- 
5ured)ncn.  •"*)  ^rf)  \)ättc  fct)on 
längft  mit  ^i)nm  abgcrectinet, 
allein  irf)  oermiffe  norf)  bie 
2lufgabe  ^Firer  ^orti=  unb 
fonftigcn  2lu^lagen. 

2lbrcd)mmg.  Hmfte^enb  geben 
tüir  ^^ncn  bie  2J[brecl)nung 
über  'Qk  un^  j.  3-  3"^  3"- 
!affo  gefanbten  2:ratten.  2) 
3^re  2lbrecl)nung  l^abe  id^  in 
Orbnung  befunben.  ^)  ^ebe 
bem  genannten  iperrn  auß- 
gefolgte  (Summe  »roollcn  ©ie 
mir  natf)  Slbred^nung  inlie^ 
genber  2  Goupong  belaften. 
*)  ^^re  2lbrcd)nung  merbe 
ic^  bei  einiger  iliuße  prüfen 
unb  '^i)ncn  nad^  3tect)tfinben 
iUnfc^affung  macf)en. 


Stbrcbe.  2ßir  fiaben  unfere3Ser; 
pflirf)tungen  jeberjcit  erfüllt, 
roaö  (£ie  nid}t  in  2lbrebc 
ftellen  merben.  ^)  Unferer 
3tbrebe  gemäß  lief?  icl;  ^eute 
5  Stallen  ^atna^Siei^  an 
iöerrn  21.  Ü,.  in  %  abgeben. 
_  •'')  "^s^  muß  ent]ct)icben  in 
^brebe  ftellen,  baß  ein  ber= 
artiges  Übercintommen  je= 
mal5  ;^n)ifd)cn  unö  getroffen 
tüorben  ift. 

5lbrcifc.  i>a  ta§  «Schiff  nur 
500  Xonncn  gclaben  l)at,  fo 
ift  bie  ^Ibreife  nacf)  ü.  wer; 
f(l)oben  irorben.  '^)  Seit  feiner 
Slbreife  ift  t)on  bem  .Hapitän 
bc5  (£cl)iffc6  „3^^rutu£>"  feine 
^a{i)x\d)t  l)ierljer  gelangt. 


Let  US  await  a  more  favor- 
able  moment.  ^)  Single 
samples  of  ready  made 
dresses  taken  from  a  new 
consignment  are  at  your 
disposal   for   examination. 

You  had  better  not  form 
connection  with  the  said 
liouse.  -)  I  advise  you  to 
have  nothing  to  do  with 
this  hazardous  undertak- 
ing. 

"We  shall  settle  accounts 
with  you  as  soon  as  we 
are  advised  of  the  pay- 
ment  of  both  your  drafts 
on  Dresden.  ^)  In  the  ac- 
count-sale  you  sent  me, 
you  have  forgotten  to  de- 
duct    the    commission.     ^) 

1  should  have  settled  ac- 
count  with  you  long  ago, 
but  your  statement  of 
postage  and  other  ex- 
penses  is  still  wanting. 

On  the  other  side  we  hand 
you  the  statement  of  ac- 
counts of  the  drafts  you 
sent  US  some  time  ago 
for  encashment.  ^)  I  have 
found  your  statement  in 
Order.  ^)  Please  to  charge 
me  with  any  sum  paid  to 
the  said  gentlemen  after 
deduction  of  the  enclosed 

2  Coupons.  '*)  I  shall  ex- 
amine  youi*  settlement  of 
accounts  at  leisure,  and  I 
shall  remit  you  if  found 
correct. 

You  will  not  deny  that  we 
have  always  fulfilled  our 
obligations.  ^)  According 
to  our  agreement  I  have 
sent  to-day  5  bales  of 
Patna  rice  to  Mr.  A.  L. 
in  P.  ^)  I  must  positively 
deny  that  any  such  ar- 
rangement  has  ever  been 
made  between  us. 


The  ship  having  only  taken 
in  500  tcms,  licr  departure 
has  becn  deferrcd.  '^)  Since 
liis  departure  no  news  has 
arrived  from  the  captain 
of  the  ship  „Brutus". 


Nous  attendrons  un  moment 
plus  favorable.  '^)  Nous  te- 
nons  a  votre  disposition  une 
partie  de  vetements  tout 
faits,  nouvellement  re^us. 

Nous  ne  pouvons  qua  vous 
dissuader  d'entrer  en  re- 
lations  avec  cette  maison. 
^)  Je  vous  conseille  de  ne 
pas  entreprendre  ime  af- 
faire  si  hasardeuse. 

Nous  reglerons  notre  compte 
avec  vous  aussitot  que 
nous  aurons  avis  de  la  ren- 
tree  de  vos  deux  effets  sur 
Dresde.  ^)  Vous  avez  ou- 
blie  de  deduire  la  Pro- 
vision de  votre  facture. 
^)  J'aurais  dejä  regle  mon 
compte  avec  vous,  mais  il 
me  faut  encore  lindication 
de  vos  frais  de  poste,  etc. 


Ci-joint  nous  vous  donnons 
le  compte  exact  des  traites 
que  vous  nous  aviez  en- 
voyees  pour  etre  encaissees. 
2)  Votre  reglement  de 
compte  a  trouve  mon  ap- 
probation.  ^)  Veuillez  char- 
ger mon  compte  de  toute 
somme  payee  au  dit  Mon- 
sier,  deduction  faite  du  mon- 
tantdes2  coupons  ci-inclus. 
^)  J'examineraivotre  compte 
aussitot  que  j  'aurai  de  temps 
libre  et  apres  Tavoir  trouve 
Sans  erreur  je  vous  remett- 
rai  les  fonds. 

Nous  avons  toujours  rempli 
nos  engagements,  ce  dont 
vous  ne  disconviendrezpas. 
'^)  Oonformement  ä,  notre 
conventionj'ai  expedie  sous 
cette  date  5  balles  de  riz 
de  Patna  i\  M.  A.  L.  ä. 
P.  3)  Je  conteste  positive- 
ment  qu'un  tel  arrange- 
ment  ait  jamais  6te  fait 
entre  nous. 

Le  navire  n'ayant  charg6 
que  500  tonnes,  son  de- 
part  ])()ur  L.  a  6te  difter6. 
'^)  ()u  n'a  pas  de  nouvelles 
(lu  (;ai)itaine  du  navire 
„Brutus"  depuis  son  d6- 
part. 


$lbrctfcn. 
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9lbfal;quene. 


«brcifcu.  ^n  einigen  Xnj^cu 
iDcrbc  id)  nnd)  t'ontion  ab- 
reifen.  ^V  :,"'sm  ^i^ci^viffc,  von 
^ter  abuircifcn,  ompfinfl  id) 
^l)v  *5d)rcibcn  uoni  9.  b. 
W.  3^  ^i^ci  (^ünftiflcv  mnc-- 
runn  iicbcnfe  id)  näd)fte 
il'odic  üon  liier  nb.^ireifcn. . 

lÄbriditcit.  '3)ic  nn  6ic  nm  12. 
ü.  W.  abticridjtcten  4  Giften 
ödicll ad  "  werben  in  ^^J'^^^" 
Ipänben  fein.  '^)  ®ie  unö  in 
^iluftrag  gegebenen  20  Stallen 
Kaffee  »t)aben  ^lüir  ^eute  per 
S)ampfid)iff  an  ©ic  obgerid^; 
tct.    {©.  a.  2lbfenbcn.) 

Abrufen,  l^cinc  ©efdjiifte  ru- 
fen mid^  I)äufig  oon  I)ier 
ah,  bafier  ic^  um  6ntf(^ul= 
bigung  bitte, .  .  . 

5tbfagcK.  ^te  auf  l^eute  feft= 
gefegte  (anberaumte)  ©ene= 
ralüerfammlung  ber  3lftio: 
närc  ber  ^Baul^ener  Rapier; 
fabrifen  raurbe  abgefagt.^  ^ 
3öir  ftnb  abgefagte  ^einbe 
von  ßfjicanen,  tüoö  irir 
Qfjnen   roiebcrbott   befennen. 

%h}a^,  SaumiüoUe  finbet  fort; 
n)äl)renb  guten  2(bfa^.  2)  '^on 
^Eiren  mouffterenöen  3Beinen 
oerfpred)en  roir  un§  feinen 
ftarfenSlbfalj.  3)33eifd}road)em 
Slbfa^  bleibt 'ber  mavtt  fei)r 
ru^ig.  ■*)  &err  9h  ift  mir 
alg  tüd)tig  befannt  unb  ^at 
bem  3lbfa^  meiner  '^abrifate 
eine  namhafte  3(uebe^nung 
ocrfd^afft.  ^)  .'<:anf  finbet 
gute  9iad)fragc  unb  ftarfen 
3lbfa^.  ^)  Ginc  ^reisermä^i; 
gung  mürbe  mir  ben  fd)raer: 
fälligen  2lbfat5  3f)re^  bei  mir 
iiegenben  2^ranä  fe^r  er: 
letztem.    (S.  a.  3Ibgang.) 

3J6fa^gc6ict.  Unfer  3(bfa^ge; 
biet  ift  erweitert  unb  bic 
3)ienge  ber  j^abrifatc  oergri): 
|ert  roorben.  -)  ^d)  barf 
l^offen,  ha^  ftd)  auf  ^f)rem 
$la^e  für  meinen  ©efc^äftg; 
jroeig  ein  ncue§  unb  to^nenbe§ 
9lbfa^gebiet  eröffnen  rcerbe. 

51bfa^qucUc.  Unfer  ftarfeg  2a= 
ger  nötigt  uns,  neue  2lbfa^= 
quellen  aufjufuc^en.  -)  Unfere 
.*^auptabfa^quelle  für  ^3:ricot= 
roaren  ift  §oltonb. 


AViMiin  a  few (layn  T  sliall  start 
for  London.  ^)  I  got  yonr 
favor  of  the  9th  inst,  whcn 
on  the  point  of  aetting  off. 
3)  If  the  weather  is  favor- 
able,  I  shall  leavc  this 
place  next  week. 

The  4  cases  of  shellac  which 
we  forwarded  to  you  on 
12ti>  of  the  last  month  will 
now  be  in  your  hands.  "^1 
The  20  bales  of  coffee  you 
ordered  of  us  have  been 
forwarded  to  you  this  day 
by  steamer. 


My  business  calls  me  fre- 
quently  away  from  this 
place,  I  therefore  beg  to 
excuse  .  .  . 

The  general  assembly  of 
shareholders  of  the  Bautzen 
paper  manufactories  has 
been  deferred.  2)  AVe  are 
avowed  enemies  to  any 
chicanery,  which  we  re- 
peatedly  remark  to  you. 

Cotton  continues  to  seil 
well.  '^)  AVe  do  not  ex- 
pect  a  readysale  of  your 
sparkling  wines.  ^)  The 
market  remains  very  weak, 
sales  being  scarce.  ^)  Mr. 
N.  is  kno^Mi  to  me  as 
an  able  man  who  has 
effected  a  notable  ex- 
tension  in  the  sale  of  my 
articles.  ^)  Hemp  is  in 
great  demand  and  sells 
rapidly.  ^)  A  reduction 
of  the  price  would  assist 
me  much  in  finding  a 
market  for  your  whale-oil 
lying  in  my  warehouse. 

Our  market  has  been  ex- 
tended,  and  the  number 
of  articles  increased.  ^)  I 
may  trust  that  a  good 
market  will  be  opened  up 
to  my  goods  in  your  place. 


We  are  compelled  by  our 
large  Stocks  to  look  out 
for  new  markets.  ^)  Our 
chief  market  for  tricot- 
ware  is  Holland. 


Je  partirai  ces  jours-ci  pour 
Londres.  ^)  .Je  regus  votre 
lettre  du  9  crt.  au  moment 
oü  j'6tais  sur  le  point  de 
partir.  ^)  Je  compto  partir 
d'i(;i  la  senuiine  prochaine, 
suppos6  que  le  temps  soit 
beau. 

Nous  supposons  entre  vos 
mains  les  4  caisses  de  laque 
en  ecailles  que  nous  vous 
avons  expediees  le  12  du 
mois  passe.  '^)  Ce  jour  nous 
avons  expedie  ä  votre  a- 
dresse,  par  bateau^vapeur, 
les  20  balles  de  cafe  que 
vous  nous  avez  commandees 

Mes  affaires  m'eloignent 
souvent  d'ici;  je  vous 
prie  donc  de  bien  vouloir 
m'excuser  .  .  . 

L'assemblee  generale  des  ac- 
tionnaires  des  Fabriques 
de  papier  ä  Bautzen,  con- 
voquee  pour  ce  jour,  a  ete 
contremandee.  2)Noussom- 
mes  des  ennemis  declares  de 
tonte  chicane,  ce  que  nous 
vous  repetons  de  nouveau. 

Le  coton  trouve  toujours 
une  vive  demande.  ^) 
Nous  ne  nous  promettons 
pas  une  vente  facile  de  vos 
vins  mousseux.  ^)  Le  mar- 
che  reste  inanime,  peu  de 
vente s.  ■*)  M.  N.  m'est  per- 
sonnellement  connu  comme 
un  homme  capable  et  il  a 
donne  une  grande  extension 
a  la  vente  de  mes  fabricats. 
^)  Le  chanvre  est  en  bonne 
demande  et  trouve  ungrand 
debit.  ^)  La  vente  de  votre 
huile  de  baieine,  que  j'ai 
en  magasin  depuis  long- 
temps,  serait  facilitee  par 
une  reduction  de  prix. 

Notre  debouche  a  ete  eten- 
du  et  la  quantite  de  nos 
fabricats  a  ete  augmentee. 
2)  J'ose  esperer  que  sur 
votre  place  s'ouvrira  un 
debouche  nouveau  et  a- 
vantageux  pour  mes  fabri- 
cats. 

Nos  Stocks  eleves  nous  o- 
bUgent  de  chercher  de  nou- 
veauxdebouches.  2)  La  Hol- 
lande est  notre  debouche 
principal  pour  les  tricots. 


mfc^affcit. 
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^bf(i^lagen. 


5(6frf)affctt.  ^er  Gingong^soE 
auf  Driüenör  in  Raffern  ift 
abgcfcfiafft  tüorben. 

5l6fc^affitttg.  Sie  2l6jd;affung 
bcr  3ölfe  auf  ci^emijrf)e  %a' 
bxitatc  fiir  ben  ©craerbe; 
ober  3)^ebi5inargebrQuci^  l^at 
ftf)on  (ängft  ftottgefunbcn. 

2lbf^äljcn.  ^er  (Schaben  würbe 
t)ou  ben  ^ai-Qtoren  auf  M 
2000  Qbgefrf)ä|t. 

2Il6f(^ä^ung.  2)ie  2(bfd)ä^ung 
beä  burd)  ^euer  erwodifenen 
(Sc^abeng  t[t  bceibigteu  ^^q^-qj 
torcn  übertragen. 

Slbfd^ttfen.  Gine  gtoette  ©en; 
bung  rcerbe  id^  fommenbe 
äßodjc  an  ©ie  abfc^iden.  2) 
2)am{t  ©ie  nic^t  in  33er; 
Icgcnl^eit  unb  5^ad;teir  ge^ 
roten,  jd^icfen  tüir  l)mU  nod^ 
ein  %a^  ^rima  Duafität  an 
©ie  ah. 

S(Bfe^icb»  ^'^Tc^t.  B.  'pat  geftern 
furg  t)or  feiner  9lbreife2tbf(^ieb 
üon  un^  genommen. 

Slbf^te^en.  ©^  finb  burd^; 
gängig  ^-arben,  bie  gerne  abi 
fd^ie^en,  baFier  rair  Slnftanb 
nehmen,  fic  in  SSerfauf  gu 
bringen. 

Slbfc^Iag.  Gin  bebeutenber  M- 
fc^tag  ber  Äaffeepreife  ift 
unter  foIdienUmftänben  nid^t 
i>)a^rfd)einnd;.  ^)  Gß  ift  ein 
naml^after  2(bfc^rag  biefe^  2lr; 
tifetö  in  2tu5fic^t  ju  nef)men. 
^)  Gö  ift  fo  jiemlic^  fieser, 
ta^  bem  neuen  öanbel^oer; 
trag  ein  ^reisabfd^Iag  folgen 
lüirb.  '*)  5Bei  ben  ftarfen  3«- 
fuhren  »on  Petroleum  ift  ein 
bcträd^tlid)er  9lbfd)Iag  ber 
greife  biefeö  2lrtifelä  ünau§; 
bleiblid).  =)  SSon  ."öerrn  2). 
empfing  id)  F)eute  auf  2lb; 
f{^rag  :^^rer  gorberung  an 
i^n  .//  500. 

SUft^lagcn»  Leiber  mu^  id^ 
^Iire  ^itte  abfc^Iagen,  ba  ic^ 
gegenraärtig  aufjer  ©tanbe 
bin,  bcrfclben  :,u  iT)iUfa[)ren. 
2)  '^n  Ic^ter  ^^eit  f)ahm  bie 
SBaumrcoIIpreife  nid)t  unbe=: 
bcutcnb  abgcfct)[agcn.  •"')  Um 
mit  ber  .Honfurreng  glcid^en 
Schritt  5U  flauen,  muffen  Sie 
im  greife  abfd)lagcn. 


The  entry-duties  on  olive- 
oil  in  casks  have  been 
done  away  with. 

The  abolition  of  duty  upon 
Chemical  produces  for  in- 
dustrial  or  medical  pur- 
poses  took  place  long 
ago. 

The  damage  was  estimated 
at  2000  M  by  the  ap- 
praisers. 

The  estimating  of  the  da- 
mage caused  by  fire  was 
entrusted  to  swom  ap- 
praisers. 

I  shall  forward  you  another 
parcel  next  week.  ^)  Lest 
you  shoiild  get  into  trouble 
and  suffer  a  pecuniary 
loss,  we  send  you  to-day 
another  cask  of  first  qua- 
lity. 

Your  Mi.  S.  took  leave  of 
US  yesterday,  shortly  be- 
fore  his  departure. 

They  all  are  colours  that 
easily  fade,  for  which 
reason  we  hesitate  to 
offer  them  for  sale. 

Under  such  circumstances 
it  is  not  probable  that 
coffee  wiH  fall  in  price 
considerably.  ^)  A  consi- 
derable  falling  in  the 
price  of  tliis  aiticle  is  to 
be  expected.  ^)  It  is  pretty 
sure  that  the  new  com- 
mercial  treaty  will  be 
followed  by  a  fall  of 
prices.  "*)  The  brisk  Import 
of  petroleum  must  un- 
doubtedly  cause  a  con- 
siderable  falling  in  the 
prices  of  this  article.  ^)  I 
received  to-day  from  Mr. 
D. ,//  500  in  part  payment 
of  your  demands  on  him. 

I  am  sorry  to  have  to  re- 
fuse  your  request,  being 
for  the  moment  not  in 
a  Position  to  accede  to  it. 
2)  The  prices  of  cotton 
have  gone  down  conside- 
rably of  late.  ^)  You  will 
be  obliged  to  como  down 
in  your  price,  if  you  wish 
to  compete  with  others. 


Les  droits  d'entree  sur  l'huile 
d'oUve  en  barriques  ont  ete 
abolis. 

L'abrogation  des  droits  sur 
les  produits  chimiques  ä 
l'usage  de  l'industrie  et  de 
la  medecine  a  eu  lieu  de- 
puis  longtemps. 

Le  dommage  fut  evalu§  ä 
2000  M  par  les  commis- 
saires-priseurs. 

L'evaluation  du  dommage 
cause  par  le  feu  a  ete 
conferee  ä  des  huissiers- 
priseurs. 

La  semaine  prochaine  j'ex- 
pedierai  un  second  envoi 
ä  votre  adresse.  ^)  Nous 
vous  envoyons  aujourd'hui 
une  autre  barrique  de  l^e 
qualite  pour  que  vous  ne 
tombiez  pas  dans  Tembarras 
et  en  desavantage. 

Votre  Sieur  S.  a  pris  conge 
de  nous  peu  de  temps  avant 
son  depart. 

Ce  sont  presque  toutes  des 
Couleurs  qui  deteignent 
(passent),  et  nous  hesitons 
pour  cette  raison  de  les 
mettre  en  vente. 

Dans  ces  circonstances  il 
n'est  pas  vraisemblable 
que  les  prix  du  cafe  su- 
bissent  une  baisse  impor- 
tante.  ^)  II  faut  s'attendre 
ä  ime  baisse  considerable 
de  cette  marchandise.  ^) 
II  est  presque  certain  que 
le  nouveau  traite  de  com- 
merce amönera  une  baisse 
dans  les  prix.  *)  Les  arri- 
vages  considerables  de  pe- 
trole  causeront  une  baisse 
consid6rable  des  prix  de 
cet  article.  ^)  J'ai  regu 
aujourd'hui  de  M.  D.  ,y^ 
500,  {\  valoii-  sur  ce  qu'il 
vous  doit. 

Je  suis  Obligo,  ä  mon  regret, 
de  vous  refuser  cette  de- 
mande,  n'6tant  pas  ämeme, 
pour  le  moment,  de  satis- 
faire  k  votre  d6sir.  ^)  Les 
prix  du  coton  ont  baisse 
considörablement  dans  ces 
demiers  temps.  ^)  II  vous 
faut  diminuer  les  prix  si 
vous  voulez  soutenir  la 
concurrence. 


«bfc^läairj. 
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9lbfd)(M6. 


i 


auf  meine  '^(nfrnc^c  flegcn 
©rroarten  abfdjldöiö  fleant* 
loortet. 

afifAInflliri).  ^VJitfüIiienb  er- 
f)alten  ^k  vovläiififl  i\b= 
fd)läglicl)  .//300  jiir  (Shit^ 
jd)ritt. 

5ltifd)Iafl<^jal)ain(|.  3Eir  bc^ 
roiUigcu  5$(;nen  gerne  2lb- 
fcf)lag'o;\n[)Iungen,  luenn  jie 
regclmäfjig   gclciftet  werben. 

5IMd)Iic^ciu  '^A^cnn  Sie  ben 
Kauf  abfdjlicfjen  fonnen,  lüirb 
i§  mir  lieb  fein.  -)  33on 
dümmer  mürben  gro^c  ^ar; 
tien  ju  Ip^creu  greifen  ah' 
gejc^Ioffen.  ^)  9Bir  jroeifeln 
nid^t,  'Qa^  eä  ^I)neu  gelingen 
mcrbe,  gu  uuferem  Simit 
ober  barüber  ab ^ufd^ liefen.  ■*) 
SBclc^e  ^rouifiöu  ©ie  mir ' 
auf  bie  burd^  mid^  abju- 
fd^iic^enben  ©efd^äfte  geroäf); 
ren,  belieben  (Sie  mir  mitju= 
teilen.    ^)  3]ßir  finb  befc^äf; 

.  ttgt,  unfere  33üd^er  abju; 
fd^licfien  unb  erbitten  un§ 
besiialb  'Dm  Sfus^jug  unferer 
faufenben  3tcrf)nung.  ^)  ©o= 
bali  t)k  §aüarie  ermittelt 
ift,  merbe  id^  bie  3ierf)nung 
mit  bcn  3]erfid^erern  abfd^tie; 
Ben.  ^)  2)ie  ab gefd^ [offenen 
©efd^äfte  finb  nidjt  Don  33c; 
fang.  ^)  ^ie  Siegierung  ()at  j 
ein  grö^ere^  2ln[eE)en  mit  bem  1 
^anff)aufe  3^.  abgefd)Ioffen.    j 

5(bfd)acptt8.  ®te  3lbfd^lie^ 
^ung  beä  3?ertragg  mit  bem 
Kapitän  beä  ©Riffes  „Bx- 
riug"  ift  foeben  erfolgt.         ' 

9lbf(^tuH.  5J?it  bem  2lbfcI)tuB 
meiner  23üd^er  befd^äftigt, 
bitte  id^  (Sie  um  Ginfenbung 
eineä  ©ontocorrentg.  '^)  2Bir 
hoffen,  t)a^  unfere  ^orre; 
fponben§  über  biefen  ©egens 
ftonb  balti  jum  befriebigenben 
2lbf(^lu^  fommen  rcirb.  ^) 
®ie  greife  für  Sßeijen  l^aben 
ftd^  bel^auptet,  boc^  !amen 
Slbfd^tüffe  mit  auämärt^  nur 
oereinjelt  oor.  ■*)  ^ie  Mn- 
fer  fc^einen  gcioittt  ^u  fein, 
2lbfd^(üffc  ju  alten  greifen 
p  machen.  ^)  ®er  llmfa^ 
in  2ßolIc  ttiar  feljr  befd^ränft, 
nur  einzelne  fleine  Partie* 
d^en  fnmen  jum  Sl^fdjlu^. 


You  havc  answcretl  ray 
question  in  tlie  negative, 
against  my  expectance. 

Enclosed  you  receive  again 
^/^  300  in  part  payment 
wliich  please  pass  to  niy 
credit. 

We  willingly  consent  to  your 
payiug  by  instalments  pro- 
vided  they  are  made  regu- 
larly. 

I  shall  be  happy  if  you  cau 
conclude  the  sale.  2)  Large 
parcels  of  cumin  were  ne- 
gociated  at  higher  rates. 
3)  We  do  not  doubt  that 
you  will  succeed  in  ef- 
fecting  the  sale  at  our 
limit  or  above  the  same. 
*)  Please  let  me  know  what 
commission  you  are  wil- 
ling  to  allow  me  for  the 
bargains  to  be  concluded. 
^)  We  are  occupied  in 
balancing  our  books,  and 
we  heg  you  therefore  to 
forward  us  account-cur- 
rent.  '^)  As  soon  as  the 
average  is  ascertained, 
we  shall  close  accounts 
with  the  insurers.  ^)  The 
effected  transactions  are 
of  uo  consequence.  ^)  The 
government  has  concluded 
a  considerable  loan  with 
the  banking-house  E,. 

The  settliug  of  the  contra  et 
(treaty)  with  the  captain 
of  the  vessel  „Sirius"  has 
just  takeu  place. 

As  I  am  engaged  in  balan- 
cing my  books,  I  beg  you 
to  forward  account-current. 
2)  We  hope  that  our  cor- 
respondence  ab  out  this  af- 
fair  will  soon  be  brought 
to  a  close.  ^)  The  pri- 
ces  of  wheat  have  been 
maintained,  yet  trans- 
actions with  abroad  were 
not  numerous.  *)  Buyers 
seem  wilhng  to  transact 
at  the  former  prices.  ^) 
Business  in  wool  was 
very  trifling,  only  very 
small  sales  were  ef- 
fected. 


Contrairement  k  mon  at- 
tente,  vous  avez  refuse 
ma  demande. 

Ci -Joint  un  ä,-compte  de  ^ 
300  dont  vous  voudrez  me 
crediter. 

Nous  vous  accordons  volon- 
tiers  des  paiements  en  ä- 
corapte,  s'ils  sont  faits  re- 
gulierement. 

Je  serais  bien  aise  si  vous 
pouviez  concliu'e  l'achat. 
^)  Cumin  a  ete  negocie  en 
parties  considerables  ä,  des 
prix  eleves.  ^)  Nous  ne 
doutons  pas  que  vous 
reussissiez  h,  conclure  ä 
notre  limite,  et  meme  a 
des  prix  plus  eleves.  *) 
Veuillez  me  faire  savoir 
quelle  sera  la  provision 
que  vous  m'accorderezpour 
les  affaires  conclues  par 
moi.  °)  Nous  sommes  oc- 
cupes  4  balancer  nos  livres 
et  nous  vous  prions  de 
nous  remettre  notre  compte- 
courant.  ^)  Des  que  l'ava- 
rie  sera  constatee,  je  re- 
glerai  le  compte  avec  les 
assureurs.  '')  Les  aifaires 
conclues  sont  sans  impor- 
tance.  ^)  Le  gouvernement 
a  contracte  uu  emprunt 
avec  la  maison  de  banque 
R. 

Le  contrat  avec  le  capitaine 
du  na  vir  e  „Sirius"  vient 
d'etre  signe. 

Occupe  ä  balancer  mes 
livi'es,  je  vous  prie  de  bien 
vouloir  m'envoyer  mon 
compte-courant.  '^)  Nous 
esperons  que  notre  corre- 
spondance  sur  ce  sujet 
finira  bientot  d'une  ma- 
niere  satisfaisante.  ^)  Les 
prix  du  froment  se  sont 
soutenus,  cependant  il  y 
a  eu  peu  de  ventes  ä,  l'etran- 
ger.  *)  Les  acheteurs 
semblent  disposes  ä  nego- 
cier  aux  prix  d'autrefois. 
^)  Le  debit  de  la  laine 
etait  tres  restreint  et  Ton 
na  conclu  que  de  petites 
parties. 


5lbfc^ttctbcn» 
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5lbfd)ucibcn.  5.'on  einer  foebcn 
eingetroffenen  Senkung  3iip^ 
liefen  lüir  3}hifter  abf(^net= 
ben,  bie  anlicgenb  folgen.  ^) 
Unfere  SSerbinbungcn  mit 
3f)rer  @egenb  finb  burc^  bie 
gro^e  Überfd^raemmung  ab- 
gefc^nitten. 

mifi^nitt  33etforgenbe  9(6^ 
fc^nitte  nener  i^ieiberftoffe 
cmpfef)[en  loir  ^^rcr  33e= 
ac^tung.  ^)  SCir  üerbinben 
jugleicf)  bie  3}?itteirung,  t>a^ 
roir  ^eutc  M  4000  D/eigene 
in  ärcei  2l6frf)nittcn  auf  ©ie 
entnommen  l^aben.  ^)  ^ie 
ung  übermad)ten  M  860 
in  3  2lbjrf)nitten  auf  t)ier 
unb  Umgegenb  finb  ein: 
gegangen  unb  belieben  ©ie 
über  ben  Setrog  ju  »er- 
lügen. 

5tD[rf)rccfcn.  ®ie  5^äufer  liefen 
ftc^  burcf)  f)of)e  greife  nirf)t 
abfcf)recfen. 

5(6ft^reibctt.  2)en58etrag  ber  an 
Sie  alä  befeft  gurütfgegange; 
nen  3  ©türfe  3}bf)airg  mollen 
©ie  auf  meinem  ßonto  abfd^r. 
2)  2)en  ^f)nen  unterm  14.  b. 
3Jl.  gegebenen  Sluftrag  finb  mir 
genötigt rcieberabjufrfir.  ^)^ie 
ge^iabten  2tug(agen  merbe  irf) 
an  "^^x^v  3lec^nung  abfdjr. 

^bft^reibmig.  3^a(5  2(bfct)rei; 
bung  biefe^  ^Betrags  auf 
3^rem  (Sonto  f)abcn  mir 
nocf)  ^/  720  bei  3f)nen  gut. 

5lbf(^rift.  3"I^^9^"^  fofgt  eine 
beglaubigte  2lbfrf)rift.  2)  ^c^ 
befi^e  einen  Driginalmecf)fe( 
auf  ©ie  üon  .//1200,  mo= 
ron  id^  eine  3lbfrf)rift  beilege 
mit  bem  Grfud^en,  mir  ben 
Setrag  übermadjen  ju  mollen. 
^)  Seiliegenb  fo(gt  bie  ge= 
TOÜnfc^te  2lbfrf}rift  meinet 
©c^reibenS  nom  4.  b.  Tl.  an 
©ie.  '•)  ^er  ^nf)aber  cine^ 
auf  mic^  gezogenen  2ßed^felä 
»on  ,/f^  2000,  moöon  id)  bie 
2lb]d)rift  beilege,  ift  bie  bor; 
tige  äJcreinsbanf,  unb  bitte 
id)  ©ie,  biefen  2i3ed)fel  unter 
meiner  Setaftung  ein;iulöfen. 

3lbfd)tt)nd)cn.  C^nfoigeungünfti; 
ger  5Üerid)te  üon  5icra  ^ijort 
TDurbe  f)ier  bie  itaufluft  ah- 
ge]d)n)ä^t. 


We  have  cut  off  some 
samples  from  a  parcel  of 
rips,  just  arrived,  and 
which  we  enclose.  ^)  Our 
connection  with  your  di- 
strict  is  cut  off  by  the 
great  floods. 

AVe  recommend  to  youi'  no- 
tice  the  samples  of  cloth- 
ing  stuffs  which  we  ad- 
ded  to  our  consignment. 
^)  At  the  same  time  we 
beg  leave  to  communicate 
you,  that  we  have  drawn 
upon  you  this  day  ./«f  4000 
in  2  appoints.  '^)  The  3 
appoints  of  M  860  on  this 
place  and  environs  sent  to 
US  are  all  in  order,  and 
we  beg  you  to  dispose  of 
this  amount. 

The  buyers  were  not  dis- 
couraged  by  the  high 
prices. 

Please  deduct  from  my  ac- 
count  the  amount  of  the  3 
pieces  of  mohair  whichl  re- 
turned  you  as  defective.  2) 
We  are  compelled  to  coun- 
termand  the  order  we  gave 
you  on  the  14*^  inst.  ^)  I 
shall  deduct  from  your  ac- 
coiint  the  expenses  I  had. 

By  deducting  this  amount 
your  account  is  balanced 
with  the  exception  of .///  720 
in  our  favour. 

Enclosed  you  will  find  a 
certified  copy.  ^)  1  am 
holder  of  an  original  bill 
on  you  for  M  1200,  copy 
of  which  I  enclose,  and  I 
beg  to  forward  me  the 
amount.  ^)  Enclosed  is  the 
copy  of  my  letter  of  the 
4th  inst,  you  wished  to 
liave.  *)  Holder  of  a  bill 
drawn  upon  me  for  ^ 
2000,  copy  of  which  I 
enclose,  is  the  ,, Vereins- 
bank" of  your  place,  and 
I  beg  you  to  take  it  up 
and  debit  my  account  for 
tlie  sum. 

In  consequence  of  unfavor- 
able  rcports  from  New 
York  the  demand  has  di- 
minished. 


Nous  avons  fait  couper  des 
echantillons  d'un  envoi 
(dune  partie)  de  reps nou- 
vellement  arrive  que  nous 
vous    envoyons   ci-joints. 

2)  Les  grandes  inondations 
nous  ont  enleve  tout  moyen 
de  communicationavecvous. 

Ci-joint  nous  vous  envoyons 
quelques  coupons  de  nou- 
velles  etoffes  pour  habits 
que  nous  recommandons  ä 
votre  attention.  ^)  Nouspro- 
fitons  decetteoccasionpour 
vous  communiquer  que  nous 
avons  tii'e  sur  vous,  en  date 
de  ce  jour,  ^  4000  ä  notre 
ordre,  en  deux  appoints.  ^) 
Votre  remise  de  ./^860  en3 
appoints,  sur  cette  place  et 
les  environs,  aeteencaissee, 
et  je  vous  prie  de  disposer 
du  montant. 

Les  acheteurs  ne  se  lais- 
saient  pas  decourager  par 
les  prix  eleves. 

Veuillez  deduire  de  mon 
compte  Ie  montant  des 
trois  pieces  de  mohair  gä- 
tees  que  je  vous  ai  ren- 
voyees.  ^)  Nous  sommes 
forces  d'annuler  (de  contre- 
mander)  notre  ordre  du  14 
courant.  ^)  Je  deduirai  mes 
frais  de  votre  facture. 

Deduction  faite  de  cette 
somme  sur  votre  compte, 
il  me  reste  ä  mon  avoir 
J^  720. 

Je  vous  remets  ci-inclus  une 
copie  legalisee.  ^)  Je  pos- 
sede  un  effet  original  sur 
vous  de  M  1200  dont  je 
vous  remets  ci-inclus  une 
copie,  en  vous  priant  de 
m'en  envoyer  Ie  montant. 

3)  Oi-joint  je  vous  remets 
la  copie  de  ma  lettre  du 
4  courant  (crt.)  que  vous 
avez  d6siree.  '')  Le  pos- 
sesseur  d'une  premiöre  de 
change  sur  moi,  de  M 
2000,  est  la  „Vereinsbank" 
de  votre  ville;  veuillez 
Thonorer  et  la  porter  ä 
mon  debit. 

En  cons6quence  d'avis  de- 
favorables  de  New  York, 
le  d6air  d'acheter  a  dimi- 
nu6  ici. 


5lbfc^ujcifcn. 
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Slbfdjmcifcn.  Sie  f(f)cincn  oon 
t)ers;auvtfQd)c  abfd^.^u  lüoUen. 

'Slbft^twürcii.  ^hcmanb  backte 
baran,  tm^  er  jcinc  Uiitev= 
fd^rift  übfcl)iüörcu  lucrbe. 

Slbfcßclu.  ^ii^  Scl)ift  uiivb  uor 
ber  näcl)ftcn  opriiu^flut  nic^t 
Qbfccicln  fbiuicn.  -)  ^ie  „5lu= 
(^ufta"  ftcl)t  im  ikc^riff,  nac^ 
'^Intinovpcn  ab^ufcgcln.  ^)  2iii= 
brige  2i>int)c  Ijobcn  bic  'J-totte 
am  Slbjcgcln  iicrl)inbcrt.  *) 
23et)or  bcr  ä\>inb  fict)  änbert, 
fönncn  lüir  nidE)t  abfcgcin. 

5lbfcl^cn.  aBo{)in  biefe  an-- 
bauernbc  Ärift^  füf)rcn  lüirb, 
ift  nic^t  abjufc^cn.  ^j  33on 
meinem  eigenen  ^sntereffe  aucl) 
abfet)enb,  »ermag  id^  mid) 
nid^t  auf  ttit  ©ad^e  eingu; 
laffen.  ^)  Tier  ^etroleum^ 
marft  blieb,  abgefefien  oon 
geringen  (£c^rcanfungen,  in 
matter  Haltung.  *)  SBorauf 
Sie  e§  abgejcl)en,  ift  mir 
je^t  üoUftänbig  flar. 

'51bfcnbcn.  ^d)  erfurf)e  Sie,  bie 
Sßare  fofort  per  S8af)n  ab-, 
jufenben.  ^)  2Bir  enrarten, 
bafi  Sie  bie  ©üter  red^tjeitig 
abfenben.  ^)  2©enn  Sie  ben 
2ßetn  nod)  nid)t  an  mic^  ab-- 
gefanbt  fiaben,  fo  faffen  Sie 
il^n  üorerft  gurüdf. 

Sibfcttber.  ^^ür  ^fir  S3emüf)en, 
ben  2lbfenber  ber  Äifte  au§i 
finbig  ju  mad^en,  banfen  rcir 
3^nen  beftenS.  ^)  Ter  m-^ 
lenber  ber  SBare  trug  mir 
auf,  biefelbe  nur  gegen  dim 
l^änbigung  beä  Setrageä  oon 
.//  1600  bem  Sefteüer  aus- 
zuliefern. 

"Stbfcnbunjj.  ©ifen  Sie  mit  ber 
Slbfenbung  beS  t)lB,  mein 
2?orrat  geijt  ju  ßnbe.  ^)  (SS 
eilt  mit  ber  3lbfenbung  ber 
Sßeinbeeren  gerabe  nirf)t,  ba 
id^  nod^  SSorrat  i)abe. 

Slbfc^en»  ^f)re  bei  unS  liegen; 
ben  20  Saiten  ^leefamen  l)ätte 
id^  ©elegenl^eit  ju  bem  greife 
oon  Jl  .  .  .  l)ier  gelegt  q^-- 
jufe^en.  2)  sßon  ben  lagern; 
ben  Partien  fonnte  faft  nichts 
abgefe|t  roerben.  ^)  3JJel)rere 
l^ier  eingelaufene  Sabun^en 
^ei§  würben  rafc^  abgefegt. 
(S.a.Unterbr.,S3erfaufcn.) 


You  seem  to  di<jfress  from 
the  principal  subject. 

Nobody  thou^ht  lie  would 
deny  bis  sif^nature  by 
oatb. 

Tlie  vessel  will  not  be  able 
to  sali  tili  tbe  next  sprin^- 
tide.  '')  Tbe  „Auj^usta"  is 
goin^  to  sail  for  Antwerp. 
'^)  Contrary  winds  bave 
prevented  tbe  fleet  from 
sailing.  *)  We  cannot  sail 
tili  tbe  wind  cbanges. 

It  is  impossible  to  foresee 
wbat  this  crisis  will  end 
in.  '^)  Leaving  my  own 
interest  quite  out  of  tbe 
question,  I  must  still  de- 
cline  having  any  part  in 
the  matter.  3)  The  pe- 
troleum  market,  apart 
from  little  fiuctuations, 
remained  flat.  *)  I  now 
see  clearly  what  you  are 
aiming  at. 

I  beg  you  to  forward  the 
goods  by  railway  at  once. 
2)  We  expect  you  will 
forward  the  goods  in 
due  time.  ^)  If  you  have 
not  yet  forwarded  me  the 
wine,  retain  it  tili  further 
Orders. 

We  return  you  our  best 
thanks  for  the  pains  you 
have  taken  to  discover 
the  sender  of  the  case. 
'^)  The  consigner  of  the 
goods  has  commissioned 
me  to  deliver  them  to  the 
buyer  only  on  receipt  of 
the  amount  of  M  1600. 

Hasten  the  forwarding  of 
the  oU,  my  Stocks  are  at 
an  end.  '^)  You  need  be  in 
no  hurry  in  sending  the 
grapes,  as  I  have  stül 
stock  on  hand. 

At  the  price  of  ^  .  .  .  I 
could  dispose  of  the  twenty 
bales  of  clover-seed  that 
you  have  stored  up  with 
US.  ^)  Hardly  anything 
of  the  parcels  stored  was 
sold.  ^)  Several  cargoes 
of  rice  arrived  here,  were 
sold  speedily. 


D  scmble  que  vous  voulez 
vous  ecarter  du  Hujet. 

Peraonne  n'a  8upj)os6  qu'il 
desavouerait  sa  signature. 

Le  navire  ne  pourra  })as  mettre 
ä  la  voile  avantlajjrocbaine 
haute-maree.  ^)  „L'Au- 
gusta"  va  partir  pour  An- 
vers.  ^)  Des  vents  con- 
traires  ont  empechö  la 
flotte  de  partir.  *)  Nous  ne 
pourrons  partir  que  quand 
le  vent  aura  change. 

On  ne  saurait  prevoir  ä  quoi 
cette  crise  interminable 
aboutira.  ''■)  Meme  abstrac- 
tion  faite  de  mon  propre 
interet,  je  ne  pourrais 
m'engager  ä  cette  entre- 
prise.  2)  Le  marche  de  pe- 
trole,  ä  part  quelques  fluc- 
tuations,  resta  faible.  *) 
Je  vois  parfaitement  oü. 
vous  voulez  en  venir. 

Je  vous  prie  de  faire  partir 
de  suite  la  marchandise 
par  chemin  de  fer.  '^)  Nous 
nous  attendons  que  vous 
expedierez  les  marchan- 
dises  ä  temps.  ^)  Si  vous 
n'avez  pas  encore  expedie 
le  vin,  retenez-le  pour  le 
moment. 

Nous  vous  remercions  des 
peines  que  vous  avez  prises 
pour  en  decouvrir  l'expedi- 
teur.  2)  L'expediteur  de  la 
marchandise  m'a  Charge  de 
ne  pas  la  delivrer  sans  en 
avoir  regu  le  paiement  de 
M  1600. 

Pressez  l'envoi  de  Thuile, 
ma  Provision  etant  ä  peu 
pres  epuisee.  ^)  L'envoi 
des  raisins  ne  presse  pas, 
parce  que  j'en  suis  encore 
suffisamment  pourvu. 

Au  prix  de  M  .  .  .,  pris  ici, 
j'aurais  Toccasion  deplacer 
vos  20  balles  de  graines 
de  trefle  qui  sont  chez 
moi  en  magasin.  '^)  On  ne 
pouvait  placer  presque  rien 
des  parties  en  magasin. 
')  Plusieurs  cargaisons  de 
riz  arrivees  ici,  trouverent 
un  rapide  debit. 


§lbfi(^i. 


m^ä^t  Sn  biefcr  9l6ftd[)t  er^- 
laubc  ic^  mir,  ©cgenroärtigeS 
an  <Bk  ju  nrfjten.  2)  Über; 
reicher  2)iefe^  bcjud^t  ^^rt 
eta'üt  in  bcr  3rb|id)t,  SSer-- 
binbungen  anjufnüpfen.  ^)  Q§ 
liegt  in  unferer  2(bjic^t,  nod; 
in  biefcm  ^al)v  unferc  ^a^ 
bri!  ju  üergrö^ern.  ■•)  Unfere 
2tbfid^t  ift  e^,  nnö  in  ber 
■Jolgc  ^auptfäc^tic^  mit  ber 
(5fabrifQtion  uon  SßoIIbecfen 
SU  bef äffen.  ^)  Unterftü^en 
©ie  unfern  Gmpfol^Ienen  in 
feinen  2(bftc^ten  nact)  3Jii3g; 
lic^feit.  ^)  2ßir  merben  t)on 
unfern  ©runbjä^en  in  ^bi 
firf)t  auf  getriffenfjafte  ^ebie= 
nung  nicmat^  abroeid^en.  ^) 
6g  lüar  mir  lieb,  bof;  ©ie 
mir  in  3tbftrf)t  (öinfic^t)  ber 
greife  freie  öanb  gefaffen 
F)aben.  ^)  üä  (ag  nic^t  in 
meiner  2(bfic^t,  ^^nen  roe^e 
ju  t^un. 

9rbfirf)tttt^.  2ßir  traben  3^nen 
biefen  $8orfaf(  obfic^tlic^  (ge-- 
fliffentlic^)  »erfc^roiegen.  ^) 
2ßie  eg  mir  fc^eint,  ^oben 
©ie  bie  ^^atfac^e  abfirfitHci^ 
entftettt. 

2(bft(^t§(o§.  Xa^  biefer  ^e^= 
(er  gang  abfic^t^roä  begangen 
rcorben  ift,  raoUen  ©ie  mir 
glauben. 

STbfolut.  2)en  Ärebit  mögHc^ft 
ju  befc^ränfen,  ift  in  gegen; 
roärtiger  3eit  abfolut  (burd); 
aug)  notraenbig.  2)  g^  njar 
unö  abfotut  unmöglich,  unter 
biefem  greife  anjufommen. 

5(bfottbenu  3«;^  ^a^te  e^  nid)t 
für  i^rcedmä^ig,  bie  gute  Dua^ 
iität  von  bcr  geringen  ah^U'- 
fonbern  (ju  trennen). 

3(bfor6icrcu»  2)ie  Soften  biefe^ 
^roi^effeg  merbcn  ha§  ^apu 
tai  na^eju  abforbieren  (ouf; 
jcfiren). 

3(bfprac^e.  Unferer  früheren 
2tbfprac^e  nac^fommcnb,  1)0; 
ben  rair  ^^^xc  ^elte,  nad)bcm 
bie  greife  eri;eblid)  angc;iO; 
gen,  ^cutc  ju  .  .  .  ncrfauft. 

5(bfprcri)cn.  ©ic  merben  mir 
bie  ^ur  33curtei(ung  ^i^uä 
^abrifotö  erferberlic^c  ^ennt; 
nisi  roo^l  fd)n)erlid)  abfprcd)en. 
2)  Dbgleid;  id)  .<öerrn  ©.  eine 
gro^e     (^efd)äftögcmnnbtt)eit 
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With  this  Intention  I  heg 
leave  to  address  these 
lines  to  you.  2)  The  bearer 
of  this  is  visiting  your 
town  for  the  purpose  of 
forming  connections.  ^)  AVe 
intend  to  enlarge  our 
manufactory  this  veryyear. 
*)  It  is  our  Intention  to 
occupy  ourselves  chiefly 
with  manufactming  blan- 
kets.  ^)  Please  assist  the 
gentleman  we  recommend 
as  much  as  possible  in 
caiTying  out  his  views. 
^)  We  shall  never  devlate 
from  om*  principles  with 
regard  to  a  conscientious 
execution  of  orders.  ')  I 
was  glad  that  you  have 
given  me  füll  power  with 
regard  to  the  price.  ^)  I 
did  not  intend  to  offend 
you. 

On  pui'pose  we  did  not  in- 
form you  of  this  occur- 
rence.  2)  It  seems  to  me 
you  have  intentionally 
misrepresented  the  fact. 

You  may  believe  me,  that 
this  mistake  was  com- 
mitted  unintentionally. 

It  is  imperatively  necessary 
to  limit  credit  as  much  as 
possible  at  the  present 
time.  2)  It  was  absolutely 
impossible  for  us,  to  buy 
under  these  prices. 

I  do  not  think  it  proper  to 
separate  the  good  quality 
from  the  inferior. 

The  costs  of  this  law-suit 
will  absorb  almost  the 
whole  capital. 

In  conformity  with  our  for- 
mer agTeement,  we  have  sold 
to-day  your  skins  SitM... 
prices  having  considerably 
advanccd. 

You  will  hardly  be  able  to 
deny  that  I  have  the 
knowledge  necessary  to 
ostimate  your  raanufacture. 
'^)  Although  I  neither  wül 
nor   can   contest   Mr.   S's 


Slbf^rec^ctt. 


C'est  dans  ce  but  que  je" 
prends  la  liberte  de  vous 
adresser  la  presente.  ^)  Le 
porteur  de  la  presente  vi- 
site  votre  ville  pour  nouer 
des  relations.  ^)  Nous 
avons  riutention  d'agran- 
dir  notre  fabrique  cette 
annee  meme.  ■')  Nous  avons 
le  dessein  de  nous  occuper 
äl'avenii'  principalementde 
la  fabrication  de  couver- 
tures  de  laine.  ^)Nous  vous 
prions  d' assister  notre  re- 
commande  dans  ses  vues. 
^)  Nous  ne  devierons  Ja- 
mals de  nos  piincipes,  ä, 
l'egard  de  la  probite.  ') 
J'etais  fort  content  de  ce 
que  vous  m'avez  laiss6 
maitre  de  faire,  ä,  l'egard 
des  prix,  ce  que  bon  me 
semblait.  ^)  Je  n'avais  pas 
l'intention  de  vous  faire 
du  mal. 

C'est  ä  dessein  que  nous  ne 
vous  avons  informes  de 
cet  accident.  ^)  II  me 
semble  que  vous  avez  de- 
figui'e  les  faits  ä,  dessein. 

Vous  pouvez  me  croire  que 
cette  erreur  a  ete  faite 
Sans  Intention. 

II  est  absolument  necessaire 
de  restreindre  le  credit 
dans  le  temps  actuel.  ^) 
II  nous  etait  absolument 
impossible  de  rien  obtenir 
au-dessous  de  cette  valeur. 

Je  ne  crois  (juge)  pas  con- 
venable  de  s6parer  la 
bonne  qualite  de  la  mau- 
vaise. 

Les  frais  de  ce  procös  ab- 
sorbcront  presque  le  capi- 
tal en  litige. 

Comme  nous  l'avions  con- 
certe,  nous  avons  vendu 
vos  peaux  aujourd'hui  ä, 
M  .  .  .  apres  que  les  prix 
eurent  hauss6. 

Vous  n(i  me  contesterez  pas 
les  connaissances  n6ces- 
saires  pour  juger  votre  fa- 
bricat.  2)  Sans  vouloir  ni 
pouvoir  contester  ä  M.  S. 
une    grande    routine,    je 


$(bftattb. 


^ilbftimmen. 


njcbcr  obfprcd)cn  luill  no(^ 
fonn,  bin  id)  bort)  lucit  cnts 
fernt,  ^l)n(n  benfclben  ju 
empfcljlcn.  ^)  Wt  ^\)xcm 
.*Öenm  3B.  I)abe  icl)  flcftcrn 
boö  9lötiöc  in  SJetrcff  bcr 
bei  miv  loflcmbcn  3BoUc  nb-- 
gcfproctjcn. 

Slbftanb.  'Mv  finb  nid)l  mU 
Uns,  eine  größere  6umme 
für  3l)ren  Slbftanb  ju  j^n^len. 
'^)  ^d^  nefjmc  uon  :^^^rem 
gefälligen  5lncrbietcn  banfenb 
2lbftanb. 

SIbfitttttett.  %üv  3l)rc  mir  ge= 
Icifteten  nü^tic^en  ©ienftc 
l)abt  id)  ^i)ncn  nod^  meinen 
üerbinblic^en  ^anf  abju: 
ftoüen.  2)  unfcr  ^err  m. 
lütrb  fid^  in  einigen  ^agen 
bae  33crgnügenmad)en,  :^vf)nen 
feinen  ^efud)  abjuftatten. 

Slliftcd^ctt.  2)er  mir  gefanbte 
5Rum  ftic^t  fef)r  gegen  't>ii 
^robe  ab.  ^)  ©äumen  (Sie 
nid^t  länger,  biefen  Sßein  ab: 
jufted^en. 

5lbfted^er.  (Ein  3lbfted)er  nac^ 
^Raifanb  f)at  eine  mehrtägige 
Verzögerung  rerurfadjt. 

5{bftccfen.  Xa§  ^Terrain  für 
^k  mm  33a^nlinie  tft  fd)on 
t3or  einigen  9)ionQtcn  abge^ 
ftetft  morben. 

5lbftcl^ctt.  2Bir  ftetjen  loeber 
üon  unfrem  9ied)te  nodj  t)on 
unferer^orberung  ab.  '^)^on 
einer  gerid^t(id)en  SSerforgung 
roerben  mir  abftet)en,  menn 
©ie  unferem  billigen  SSer; 
fangen  entfprec^en.  ^)  ^er 
von  3f)nen  empfangene  Si'ein 
fängt  an  abgufteficn. 

«bftcUcM-  derartige  mi^-- 
brauche  abjufteüeit,  merben 
mir  md)t  mübe  merben. 

Stbftcm^jeltt.  ®ic  (BtaatßobiU 
gationen  unb  uermanbten 
Rapiere  muffen  abgeftempett 
werben. 

9lbftem^cluttg.  2;ie  3(bftempe= 
(ung  ber  Rapiere  l^at  bereits 
ftattgefunben. 

«bfrtc^.  2)er  2rbftic|  bc§ 
2ßcing  fjat  nod}  nid^t  ^iatU 
gefunben. 

Slbftimmen.  Über  ben  Eintrag 
ift  in  ber  geftrigen  ©eneral- 
ücrfammlung  abgeftimmt 
raorben. 


grcat  skill  in  business,  I 
am  awaro  of  my  recom- 
mending  him  to  you.  ') 
With  Mr.  W.  I  arraiiged 
yesterday  what  is  neces- 
sary  concerniug  your  wool 
I  liave  in  stock. 

We  are  not  willing  to  pay 
a  larger  sum  for  your  re- 
nouncement.  2)  I  am  sorry 
to  be  obliged  to  decline 
your  kind  offer. 

1  have  still  to  returu  you  my 
best  thanks  for  the  great 
Service  vou  have  rendered 
me.  2)  Oui'  Mr.  31.  will 
shortly  do  himself  the  ho- 
nor  of  waiting  upon  you. 


The  rum  we  received  cou- 
trasts  strongly  with  the 
sample.  ^)  Do  not  defer 
dra^Ning  off  tliis  wine  any 
louger. 

My  retum  was  delayed  for 
some  days,  in  consequence 
of  a  trip  to  Mailand. 

The  liue  for  the  new  rail- 
way  was  marked  out  a  few 
(some)  months  ago. 

We  shall  give  up  ueither 
our  Claims  nor  our  de- 
mands.  ^)  We  shall  ab- 
stain  from  legal  procee- 
diugs  if  you  comply  with 
om*  just  wishes.  ^)  The 
mne  we  got  from  you, 
begius  to  tui*n  (or  pall.) 

We  shall  uot  grow  tired  of 
redressing  siniilar  abuses. 

The  exchequer  bills  aud  si- 
milar  papers  must  be 
stamped. 

The  papers  have  already^been 
stamped. 


auis  loin  do  vous  le  re- 
commauder.  ^j  J'ai  cou- 
cert6  hier  avec  votre  M. 
W.  le  uöcessaire  coucer- 
n.ant  la  laine  que  j'ai  en 
magasin. 


Nous  iie  sommes  pas  dispo- 
86s  ä,  payer  une  somme 
plus  grande  pour  votre  re- 
uonciation.  ^)  Je  renonce 
k  votre  offt'e  en  vous  re- 
merciant. 

II  faut  encore  que  je  vous 
fasse  mes  remercimeuts 
pour  les  bons  Services  que 
vous  m'avez  rendus.^)  Notre 
Sieui'  M.  aura  sous  peu 
l'avantage  de  vous  fnire  une 
visite. 

Le  rhum  que  vous  m'avez 
envoye  differe  en  qualite 
esseutiellement  de  Techan- 
tillon.  ^)  Ne  tardez  pas  de 
soutirer  ce  vin. 

Une  excursiou  a  Milan  a 
cause  un  retaid  de  plu- 
sieurs  jours. 

On  a  dejji  jalonne  il  y  a 
quelques  mois  le  terrain 
pour  la  nouvelle  liguedu 
chemin    de    fer. 

Nous  ne  nous  desisterons  ni 
de  notre  droit  ni  de  nos 
demandes.  ^)  Nous  renon- 
cerons  ä  toute  poursuite 
judiciaii-e  si  vous  repondez 
ä  notre  juste  demande. 
^)  Le  vin  que  nous  avons 
regu  de  vous,  commence 
ä  tounier. 

Nous  ne  nous  lasserons  pas 
d'abolir  des  abus  sem- 
blables. 

Les  obligations  d'Etat  et  les 
effets  semblables  doivent 
etre  timbres. 

On  a  dejä  tinibre  les  papiers. 


The  wine  has  not  been  drawii   Le  soutirage  du  vin  n'a  pas 
off  yet.  encore  eu  Heu. 


The  motion  was  put  to  the 
vote  in  the  general  meeting 
of  yesterday. 


On  est  alle  aux  voix  sui'  la 
proposition  dans  Tassem- 
bl6e  g6n6rale  d'hier. 


Hbftimmnttg. 


aijfirtinmung.  ®ie  auf  ^eute 
anberaumt  gercefene  Slbftini; 
mung  rourbe  »ertagt. 

^Ibfhrajicren,  f.  2l5fef)en. 

3lbftreiten.  ©ie  roerben  unfre 
^orbenmg  an  ©ie  nirf)t  ah^ 
ftreiten  rcollcn. 

5rbta!e(it.  ©in  "Xc'xl  ber  in  un= 
frem  §afen  liegenben  ©d^iffe 
voav  genötigt  abgutafeln. 

mbtcilmig.  S)ie  aßaren^Slb^ 
teiiung  ergab  ein  fe^r  be^ 
friebigenbeä  3flefu[tat. 

Slbt^un.  Um  bie  «Sac^e  ah^Ui 
t^un,  machen  rcir  ^fjnen  einen 
SSorfrfilag,  tm  ©ie  billigen 
werben  (j.  a.  2(bmarf)en). 

3(btrng ,  ^(btragung.  (Sin 
jotdieg  25orgef)en  würbe  unä 
groj^en  2lbtrag  ttjun.  ^)  %üx 
bie  recf)t3cilige  Slbtragung 
^t)reg  ®utf)aben^  rcerbe  i^ 
©orge  tragen.  ^)  31^^^  ^^' 
tragung  ^^rer  ©cf)u(b  rooEen 
wir  ^{)mn  nod)  4  2Bod)en 
f^rift  gen)äf)ren. 

SIbtragett.  3<^  ^off^  '^o^^ 
3Kitter  unb  SQöege  gu  finben, 
meine  ©d)ulb  abzutragen. 
^)  2Bir  üerjicfiten  auf  3^"!^"= 
Vergütung,  wenn  ©ie  ha§ 
Kapital  innertiatb  3  ^ionaten 
abtragen.  ^)  Seiber  ift  e§ 
mir  nirf)t  mögltrf),  ^i)x  ®ut= 
f)abm  f)eute  fd^on  »oUftänbig 
abgUtragen  (f.  a.  tilgen). 

^Abtrennen,  f.  2lb[bfen. 

2lbtreten.  3)^ein  feit  »iefen 
^a^ren  gefü^rte^  @efrf)äft 
l)abi  id)  an  igerrn  ®.^.  ab; 
getreten.  ^)  2ßenn  ©ie  ficf) 
fofort  er!(ären,  rcoüen  roir 
2»^nen  ttin  gonjen  SSorrat  ju 
bem  billigen  greife  von  .  .  . 
abtreten.  ^)  6r  muf;te  baä 
©efcf)äft  feinen  ©laubigem 
abtreten. 

316trctiing.  ©ä  frf)eint,  ba^ 
bie  Slbtretung  feineö  Q^i- 
fd^äftä  auf  ©rf)roierigfeiten 
geftofien  ift.  '^)  2üir  bcnarf); 
riciE)tigen  ©ie  üon  ber  3lb: 
tretuug  unfrer  ^orberung  an 
^erm  (^.  .t>.  ^ier. 

SlbMitbout.  Cijelb  ift  überall 
nod)  fe{)r  abunbant  unb  wirb 
ju  ben  mä^igften  ilurfen  an- 
geboten. 

^tbunbanj.  2)ic  ©clbobunbanj 
bauert  fort,  infolgebeffcn  ber 
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The  division  fixed  for  to-day 
has  been  adjoumed. 


We  do  not  think  that  you  will 

venture  to  dispute  cur  just 

Claims  on  you. 
Part  of  the  vessels  lying  in 

our  harbor    were    obliged 

to  lay  up. 
The  goods  -  department  yield- 

ed    a     very     satisfactory 

result. 
To  settle  the   affair  we  will 

make  you  a  proposal  which 

you  will  approve. 

Such  a  proceeding  would  be 
very  prejudicial  to  us.  ^)  I 
shall  take  care  that  the 
balance  in  youi*  favor  is 
paid  in  due  time.  ^)  "We 
will  grant  (or  allow)  you 
four  weeks  more  for  the 
discharge  of  your  debt. 

I  hope  I  shall  soon  find 
ways  and  means  to  clear  oif 
my  debts.  ^)  If  you  pay  off 
the  capital  due  within 
3  months,  we  will  claim 
no  interest.  ^)  I  am  sorry 
to  say  that,  for  the  pre- 
sent,  I  am  incapable  of 
completely  paying  off  my 
debts. 

I  have  ceded  my  business, 
carried  on  for  many  years, 
to  Mr.  E.  P.  2)  If  you  de- 
clare  at  once,  we  shall 
transfer  you  the  whole  par- 
cel  at  the  low  rate  of.  ') 
He  was  compelled  to  re- 
sign  his  business  to  his 
creditors. 

It  seems  that  the  transfer  of 
his  business  has  been  at- 
tended  with  difficulties.  '^) 
We  inform  you  of  the 
cession  of  our  demands  to 
Mr.  G.  H. 

Money  is  very  abundant 
every  where ,  and  offered 
at  most  moderate  rates. 

The  abundance  of  money  is 
continuing;  in  consequence 


^ttttbfttij. 


Le  vote  qui  6tait  fix6  k  C( 

jour  a  6t6  ajoum6. 

J  J  j^ 

Vous  ne  contesterez  pas  notrcf 
demande.  1 

Une  partie  des  bätimentsi 
avait  ete  obligee  de  d6- 
greer. 

La  section  des  marchandises| 
a  donne  un  bon  resultat. 

Pour  regier  l'affaire,  nous 
vous  faisons  une  proposi- 
tion  que  vous  approuverez. 

Un  tel  procede  nous  porterait 
un  grand  prejudice. ')  J'au- 
rai  les  meilleurs  soins  pour 
le  prompt  paiement  de  mon 
debit.  ^)  Nous  vous  accorn 
dons  encore  un  d61ai  d'un 
mois  pour  le  paiement  de 
votre  debit. 

J'espöre  trouver  bientot  les 
moyens  pour  m'acquitter 
de  mon  du.  ^)  Nous  re- 
noncerons  ä,  la  bonification 
de  rinteret  si  vous  payez 
le  capital  en  3  mois.  ^)  Je 
regrette  de  n'etre  pas  ä 
meme  de  payer  votre  cre- 
ance dejä  aujourd'hui. 


J'ai  cede  ä  M.  E.  P.  le 
commerce  que  j'ai  dirige 
depuis  nombre  d'annees. 
^)  Si  vous  vous  declarez 
de  suite,  nous  vous  c6de- 
rons  toute  la  provision  au 

prix  mod6r6  de  ^ 

^)  II  a  du  c6der  son  com- 
merce ä  ses  creanciers. 

II  semble  que  la  cession  de 
son  n6goce  ait  rencontr^ 
des  dimcultes.  ^)  Nous 
vous  faisons  part  de  la 
cession  de  notre  demande 
ä  M.  G.  H.  de  cette  ville. 

L'argent  est  toujours  abou- 
dant  et  il  est  oflfert  aui 
cours  les  plus  mod6r6s. 

La  surabondance  de  l'argent 
se  maintient,  et  par  con- 


Hbtoägm. 


^iS!ont   auf  2V. »/»  jurücf* 
■    ging  (f.  a.  Überfluß). 
Abwögen.    Sic   muffen  3f;re 

Söortc  mcl;r  abrcägen. 
eHbtoaguiig.  9hc^  Slbraägung 
j  aUcr  Uniftönbc  l^abcn  toir 
I  uns  entfd^lüffcn,  un§  an  bem 
i|  projcfticrtcn  Untcrnel^men 
1  nid^t  ju  beteiligen. 
j9(btt)äf5cn.  ©udjen  ©ie  bicfc 
;|  Saft  von  [xä)  abjuroätjen. 
I  5,^^^f^  SBefd^urbigung  fud)en 
I  ©ie  oergebenö  uon  fid^  ttb= 
,    junjäljen. 

Rbniarten.  Seoor  u)ir  un§ 
nät)er  cvüärcn,  roollen  loir 
Ql^rc  2lntn?ort  obrcarten. 
I  ')  3c^  l^alte  e§  für  angezeigt, 
I  weitere  Sendete  non  ben  be= 
treffenben  Seeplä^en  abju= 
warten.  ^)  ^er  Äapitän 
wirb  roegen  ber  ^ortfe^ung 
feiner  SfJcife  nad^^fircm^afen, 
l^ier  bie  2lntrcort  abroarten. 
*)  93elieben  ©iv.  meine  Sßer; 
fügung  über  bie  Sßare  ab-^ 
Juroarten. 
itbmört^.  ®a§  f)ier  liegenbe 
I  S)ampf[c^iff  „3JJofer"  roirb 
morgen  ftrontabwärtö  fal^rcn. 
liÄbtte^ren.  ^c^  Ijahc  nid^ts 
ücrfäumt,  um  ben  ©c^Tag  ah-- 
juroe^ren  (abjurcenben). 
■^bttJcid^cn.  SSonbiefem©runb; 
fo^  lüerbe  id)  niemals  ah 
meirfjen.  ^)  2)af;  ©ie  oon 
unfrer  ftriften  SSorfc^rift  abi 
I  gercid^en  finb,  fönnen  ©ie 
nidit  beftreiten.  ^)  ßeinfamen 
war  reic^Iid^  gugefüf)rt,  aber 
l^auptfäd^Üd^  in  abroeid^enben 
Dualitäten.  *)  ^er  t^n^ait 
3^rer  testen  3uf<^nft  meidet 
oon  unfrer  Ubereinfunft 
roefentürf)  ab. 
iStbttJett^ung.  (Sine  2(bmeid^ung 
oon  ben  üereinbarten  Sebin; 
gungen  roerben  mir  nid^t  ^u- 
geben.  ^)  3lbroeic^ungen,  rcie 
bie  t)on  Seinen  beliebten, 
fönnen  mir  nid)t  gutl)ei^en. 
^)  äl^nlic^e  2lbroeirf)ungen  in 
S3ejug  auf  Qualität  unb  ^^-arbe 
finben  fic^  in  leber  Lieferung. 
*)  ^ein  ^abrifant  fann  für 
^Ibroeic^ungen  jeber  2lrt  t)er= 
antmortlid)  gemad^t  merben, 
will  man  nic^t  ungerecht 
gegen  il)n  fein. 
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of  which  the  discount  has 
gone  down  to  2 '/» °/o. 

You  must  weigh  yourwords 
more  carefully. 

After  having  weighed  all 
circumstances,  we  have  re- 
solved  upon  not  taking 
part  in  the  projected  enter- 
prise. 

Try  to  get  rid  of  Üiis  bürden. 
^)  You  endeavor  in  vain 
to  clear  yourselves  of  this 
accusation. 

We  shall  wait  for  your  ans- 
wer  before  we  give  any 
further  declarations.  ^)  I 
think  it  proper  to  wait  for 
fiirtlier  reports  from  the 
respective  sea-ports.  ^)  The 
captain  will  wait  for  the 
answer  here,  in  respect  to 
the  continuation  of  his 
voyage  to  your  harbor. 
*)  Please  to  wait  for  my 
disposal  of  the  goods. 

The  steamer  „Mosel",  lying 
in  OUT  harbor,  will  go  down 
the  river  to-morrow. 

I  have  neglected  nothing  to 
ward  off  the  blow. 

I  shall  never  depart  from 
this  principle.  '^)  You  can- 
not  deny  having  departed 
from  our  strict  order.  ^) 
Linseed  was  abiindantly 
offered,  but  the  qualities 
varied.  *)  The  contents  of 
your  last  letter  differ  con- 
siderably  from  the  stipu- 
lations  agreed  between  us. 


We  shall  not  admit  of  a  de- 
vlation  from  the  condi- 
tions  agreed  upon.  '^)  We 
cannot  approve  of  depar- 
tures  such  as  you  choose 
to  make.  ^)  Similar  varia- 
tions  in  respect  to  quality 
and  color  are  found  in 
every  delivery.  ^)  No  ma- 
nufacturer  can  be  made 
responsible  for  any  kind 
of  deviation  without  being 
unjust  to  bim. 


9[bta)ct(^uug. 


86quent  Ie  taux  de  I'es- 
compte  a  6t6  r6duit  k  2'/j°/o. 

II  vous  faut  mieux  peaer  vos 
parolea. 

Aprös  avoir  bien  considöre 
toutes  les  circonstances, 
nou3  nous  sommea  d6cid68 
k  ne  pas  prendre  part  ä 
Tentreprise  projet6e. 

Tächez  de  vous  döbaraaser 
de  cette  charge.  ^)  Vous 
cherchez  en  vain  ^  vous 
justifier. 

Nous  attendrons  votre  re- 
ponse  avant  de  nous  de- 
clarer  plus  strictement.  ') 
Je  crois  convenable  d'at- 
tendre  d'autres  avis  des 
ports  en  question.  ')  Le 
capitaine  attendra  ici  la 
reponse  concernant  la  con- 
tinuation de  son  passage 
ä  votre  port.  *)  Veuillez 
attendre  mes  dispositions 
k  Tegard  de  la  marchan- 
dise, 

Le  vapeur  „Moselle"  qui  est 
ici,  ira  demain  en  aval. 

Je  n'ai  rien  neglige  pour 
parer  le  coup. 

Je  ne  devierai  jamais  de  ce 
principe.  ^)  Yous  ne  dis- 
conviendrez  pas  que  vous 
ne  vous  fussiez  ecarte  de 
nos  strictes  instructions. 
2)  Les  arrivages  de  graines 
de  lin  etaient  nombreux, 
mais  surtout  en  qualit6s 
deviantes.  •*)  Le  contenu 
de  votre  demiöre  lettre 
differe  beaucoup  de  notre 
accord. 

Nous  ne  consentirons  pas  k 
une  deviation  de  nos  con- 
ditions  convenues.  2)  Nous 
ne  pouvons  pas  approuver 
les  deviations  que  vous 
vous  permettez.  ^)  On 
trouve  des  deviations  sem- 
blables  dans  chaque  livrai- 
son,  quant  ä  la  qualite  et 
la  couleur.  *)  Aucun  com- 
raergant  n'est  responsable 
de  deviations  quelles 
qu'elles  soient,  ä  raoins 
de  lui  faire  tort. 


2* 


$l6»etfett. 
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m^af^Un. 


5(bteictfcn.  3lnfprüc^c  nnbiU 
liger  2lrt  rccrben  njtr  ftctS 
jurüdhueifen.  ^)  ^\)Xi  '\^oxt>i' 
rung  mu^  ic^,  roett  ungcred^t, 
mit  ©ntrüftung  obroeifcn. 
3)  2Bir  fürchten,  mit  unjrer 
^lage  obgeiriejcn  ju  rocrben. 

5lbttieifung.  ®ic  2(bioeijung 
feiner  ÄTage  mar  »orauSju; 
fe{)en. 

SlbttJCttbcit.  ^liefen  ©c^oben 
f)ätten  ®ie  tei^t  abroenben 
!önnen.  ^)  93ei  einiger  3Sori 
ftrf)t  roäre  ber  SBerluft  abge; 
Tocnbet  (oerl)ütet)  rcoroen. 
3)  @§  trifft  mic^  ^^r  SSor^ 
TOurf,  ot^  E)ätte  id^  bal  Un; 
glücf  abroenben  fönnen,  nid[)t. 

Slbwcnbig,  ^c^  werbe  mic^ 
von  meinem  ©ntjd^ruffe  nic^t 
Qbroenbig  macl^en  taffen. 

^Abwerfen,  tiefer  2(rtifet  bürfte 
20  7o  5^u^en  ahm.  ^)  ©inen 
grofien  ©ercinn  !ann  biefe^ 
@efd)äft  nic^t  ahm.  2)  2)iefe 
©pefutation  l^ot  einen  fel^rbe; 
fricbigenbcn  ilu^m  abgeraor; 
fen.  *)  ^ai§  Unternef)men 
würbe,  roenn  eß  gu  ©tanbe 
ge!ommen  märe,  einen  f)üb; 
fc^en  SSerbienft  abgero.  ^oben. 

5(brt)cfcnb.  ^^  mürbe  mic^ 
mit  3f)rem  3^eifenben  t)er; 
ftänbigt  i)ahm,  märe  id)  bei 
feinem  ^ierfcin  nirfjt  ab-- 
mefenb  gercefen. 

5lbttJcf  cn^cit.  ^ief  e§  Unglüc!  t)Qt 
ftrf)  mä^renb  meiner  3lbm.üon 
|ier  zugetragen.  ^)  ^n  ^bro. 
unfrei  df)efä  teiren  mir  ^l^nen 
biefeg  vorläufig  mit. 

Slbtoirfcht.  GS  ift  fein  ßmeifer, 
baf;  ba§  ®efcf)äft  in  furjer 
3eit  fic^  abmirfein  merbe.  ^) 
3;cf)  f)offe,  ^a^  biefesS  ©efc^äft 
fid^  auf  eine  unS  beibe  be- 
friebigenbe  äßeife  abmicfeln 
merbe. 

^)(btt»icfc(uttfl.  (Sine  mög[icf)ft 
rafc^e  Sibmicfelung  märe 
äufierft  münfd;cnömert.  ^) 
3Rac^  unferm  dafürhalten 
bürfte  bie  Stbro.  beö  (^cfdjäftß 
jt(^_  nirf)t  fo  rafc^  üoUjicl^en. 

^ominbett.  CDer  ^tapitän  lief; 
ba§  2ln!erfeil  abroinbcn. 

''M^ahltn,  f.  2lbbe^at)(en. 

^-Mbjöijlen.  'Die  ©acte  mürben 
t)or  i^rer  53erlabung  genau 
abgejäljit. 


Claims  of  an  unjust  kind  we 
shall  always  reject.  ^)  I 
must  reject  your  demand 
with  indignation ,  as  un- 
just. ^)  We  are  afraid 
our  complaint  will  be  non- 
suited. 

The  non-suit  of  his  action 
could  be  foreseen. 

You  could  (might)  easily 
have  averted  this  misfor- 
tune.  ^)  With  some  pre- 
caution  the  damage  would 
have  been  prevented.  ^) 
Your  reproach  that  I  might 
liave  averted  the  misfor- 
tune,  does  not  affect  me. 

I  shall  not  allow  myself  to 
be  diverted  from  my  reso- 
lution. 

This  article  might  yield  a 
Profit  of  20  Vo.  2)  This 
business  cannot  yield  a 
handsome  profit.  ')  That 
speculation  has  yielded  a 
considerable  profit.  *)  The 
undertakiag  would  have 
yielded  a  handsome  profit, 
if  it  had  been  carried  out. 

I  should  have  arranged  with 
your  traveler,  if  I  had  not 
been  absent  during  his  stay 
here. 

This  misfortune  happened 
during  my  absence.  ^)  In 
the  absence  of  our  princi- 
pal,  we  let  you  know  this 
for  the  present. 

There  is  no  doubt  that  this 
business  will  be  wound  up 
within  a  short  time.  ^)  I 
hope  that  this  business  will 
be  wound  up  in  a  manner 
satisfactory  to  both  of  us. 

A  speedy  settlement  would 
be  exceedingly  desirable.  ^) 
It  is  our  opinion  that  the 
liquidation  will  take  some 
time. 

The  captain  ordered  the  cable 
to  be  wound  off. 

We  had  the  bags  counted 
before  tiiey  were  shipped. 


Nous  refuserons  toujours  des 
demandes  d6raisonnables. 
^)  Je  dois  refuser  votre 
demande  parce  qu'elle  est 
injuste.  *)  Nous  craignons 
que  nous  ne  soyons  d6- 
boutes   de  notre  demande. 

Nous  avons  pr6vu  que  sa 
demande  ne  serait  pas  re- 
5ue. 

Vous  auriez  aisement  pu 
6viter  cette  perte.  ^)  Avec 
un  peu  de  precaution  on 
aurait  pu  eviter  cette  perte. 
^  Le  reproche  qu'on  me 
mit  d'avoir  pu  prevenir  le 
malheur,  ne  me  touche  pag. 


Je  ne  me  laisserai  pas  d6- 
tounier  de  mon  projet. 

Cette  marchandise  nous  rap- 
portera  20  V^-  '^)  Cette  af- 
faire  ne  peut  guöre  rendre 
un  grand  b6n6fice.  ^)  Cett/e 
speculation  a  apporte  un 
ben^fice  considerable.  *) 
L'entreprise  aurait  rendu 
un  ben6fice  assez  gi'and, 
si  eUe  avait  r6ussi. 

Je  me  serais  arrangö  avec 
votre  voyageur,  si  je  n'a- 
vais  pas  ete  absent. 


Cet  accident  a  eu  lieu  en 
mon  absence.  ^)  Nous  vous 
communiquons  cela  en  l'ab- 
sence  de  notre  chef. 

II  n'y  a  pas  de  doute  que 
l'affaire  se  r6glera  en  peu 
de  temps.  ^)  J'espöre  que 
l'affaire  se  röglera  d'une 
maniöre  satisfaisante  pour 
nous  deux. 

Un  prompt  arrangement  se- 
rait }\  d6sirer.  ^)  D'apr^s 
notre  avis  la  liquidation 
des  affaires  ne  se  fera 
pas  si  promptement. 

Le  capitaine  a  fait  derouler 
le  cäble. 

Les  sacs  ont  6t6  compt68 
exactement  avant  le  char- 
gement. 


%b^xtl^cn. 
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9cce|it. 


IHisie^en.  2)eu  Setrag  bcr 
ju  3^rcr  Jßcrfügung  öclcgtcn 
(sjegenftönbe  tüoUcn  ©ic  üon 
ber  ^aftura  Qbjicl)cn.  ^)  ^ic 
obgcjogcncn  ©pcfcn  finb 
:3f)nen  gutncfcl)riebcn.  ')  Sei 
näd)ftcr  ^Ibred^mmg  tvcrben 
njtr  unjre  3lu§Iagcn  abjie^cn. 
*)  QS  i[t  abfolut  nötig,  ba^ 
Sic  bcn  SL'eiu  auf  j^lafc^en 
abjie^en  faffen.  ^)  ^ebcö  ©e; 
loic^t  mu^  abgezogen  unb 
geftcmpelt  fein. 

9(bjielen.  3Q3ir  roiffen  nic^t, 
worauf  ©ie  mit  Qfirer  fonber= 
baren  33emerfung  ab^ieren.  ^) 
Xa^  ©ie  nur  auf  ^^ren 
Uhi^en  objiclen,  barf  idt)  alsl 
fidler  annel)inen. 

tttSttg.  ©ie  l^aben  übers 
fefien,  ^f)vc  ^nia\\o\Tßcicn  in 
^Ibjug  ju  bringen.  ^)  S^iad^ 
SÄbjug  meiner  Unfoften  bleibt 
mir  !aum  nod^  ettroö  übrig. 
3)  tiefem  geredeten  Slbjug 
an  ^i^^^^  ^aftura  werben 
©ie  nic^t  entgegentreten.  ■*) 
%üx  gefrf)ätten  ^ei^  f)äft  ein 
befriebigenber  Slbjug  an.  ^) 
infolge  ber  niebrigen  ^^ee= 
preife  in  Sonbon  ift  aud^ 
f)ier  ber  ^axtt  gebrüdft  unb 
ber  Slbjug  fefjr  gebrütft.  ^) 
,3imt  I)at  geregelten  Slbjug 
in  allen  ©orten.  ')  3J?aci^ 
^ält  fid^  fc^r  feft,  tro^  bei 
fd^road^en  Stb^ugei. 

Äö^üglir^,  S)en  33etrag  be: 
lieben  ©ie  un§  abjügli^  bei 
©fontoi  5U  übermalen.  ^) 
3lb5üglid^  meiner  Sluilagen 
für  ^orto  u.  f.  n).  fommen 
^^nen  noc^  .//  124.  60  «ßf. 
gut,  bie  anbei  bar  folgen. 

Äbstteigung.  Unfrc  ^ouptbal^n 
\)at  meljrerc  Slbjroeigungen. 

8(cccpt.  2Bir  bitten  ©ie, 
ben  9(ccept  unb  bai  ^nfaffo 
oon  biefem  Rapier  ju  b^orgen. 
^)  ^d)  erfud^e  ©ie,  inliegenbc 
Tratte  mit  Slccept  ju  t)er= 
fef)en  unb  mir  fobonn  jurüdf; 
jufenben.  ^)  2lli  SCßeigerungi; 
grunb  bei  Slcceptei  gibt  ber 
Sejogene  ben  feljlenben  2lt)ii 
an.  *)  belieben  ©ie  bei; 
folgenbe  ^rima  mit  ^^rem 
3(ccepte  ju  uerfe^en  unb  jur 


Please  to  deduct  from  the 
invoice  the  amount  of  the 
goods  I  hold  at  your  dis- 
position.  ^)  The  charges 
dedueted  have  been  placed 
to  your  credit.  ')  We 
shall  deduct  our  expenses 
at  the  next  settlement  of 
account.  '*)Itisiinperatively 
necessary  that  you  should 
have  the  wine  bottled. 
^)  Each  weight  must  be 
legally  adjusted  and  bear 
the  government  stamp. 

We  do  not  know  what  you 
are  aiming  at  with  your 
Strange  observations.  ^)  I 
am  certain  that  you  only 
have  your  ov^ti  interest  in 
view. 

You  have  overlooked  to  de- 
duct your  cashing  ex- 
pences.  ^)  Deduction  of  my 
charges  being  raade  there  is 
hardly  anything  left  for 
me.  '^)  I  trust  you  will 
not  object  to  this  just 
reduction  of  your  invoice. 
*)  The  market  for  peeled 
rice  continues  good.  ^)  In 
consequence  of  the  low 
tea-prices  in  London,  the 
market  is  oppressed  here 
too,  and  sales  are  scarce.  ^) 
Cinnamon  sells  regularly. 
')  Mace  maintaius  well 
(firmly)  notwithstanding  the 
weak  sale. 

Please  forward  us  the  a- 
mount,  deducting  the  dis- 
count.  ^)  Deducting'  my 
charges  for  postage  etc., 
there  is  stiU  a  sum  of 
M  124,60  in  youi*  favor, 
which  you  receive  enclosed. 

Our  raü-road  has  several 
branch-lines. 

Please  get  this  bül  accepted 
and  cashed.  ^)  Please  pro- 
vide  the  enclosed  draft 
vdth  acceptance,  and  re- 
tum  it  to  me.  ^)  As  a 
reason  for  refusal  of  the 
acceptance  the  drawee 
states  the  want  of  ad- 
vice.  ^)  Please  provide 
the  enclosed  first  of  ex- 
change  with  your  accep- 
tance and  keep  it  at  dis- 


Veuillez  d6duire  de  notre 
facture  Ie  montant  de» 
marchandises  que  nouB 
tenons  ä  votre  disposition. 
')  Les  frais  d^duits  ont 
6t6  portös  k  votre  credit. 
^)  Au  röglement  prochain 
de  notre  corapte  nous  d6- 
duirons  nos  frais.  *)  II  est 
absolument  nöcessaire  de 
mettre  Ie  vin  en  bouteilles. 
^)  II  faut  que  tout  poids 
soit  6talonn6  et  timbr6. 

Nous  ne  savons  pas  k  quoi 
vous  visez  par  votre  Strange 
remarque.  ^)  Je  suis  con- 
vaincu  que  vous  n'avez  en 
vue  que  votre  profit  seul. 

Vous  avez  oubli6  de  deduire 
vos  frais  d'encaissement. 
^)  D6duction  faite  de  mes 
frais,  il  me  reste  ä.  peine 
un  petit  profit.  ^)  Vous  ne 
vous  opposerez  pas  ä  cette 
juste  deduction  de  votre 
facture.  *)  Le  riz  perle 
continue  ä  bien  se  vendre. 
^)  Par  suite  des  bas  prix 
du  the  ä  Londres,  notre 
marche  est  faible  et  le  de- 
bit  est  deprime.  ^)  La  can- 
neUe  a  un  döbit  regio  dans 
toutes  les  qualites.  '^)  Ma- 
cis  se  maintient,  malgre 
le  faible  d6bit. 

VeuiUez  nous  remettre  le 
montant,  moins  l'escompte. 
^)  D6falcation  faite  de  mes 
frais  de  port  payes,  etc., 
il  reste  ä  votre  credit 
,//  124,60  que  nous  vous 
remettons  ci  -  inclus  en 
espöces. 

Notre  chemin  de  fer  a  plusi- 
eurs  embranchements. 

Nous  vous  prions  de  soigner 
l'acceptation  et  Tencaisse- 
ment  de  cet  effet.  2)  Veuü- 
lez  me  renvoyer  cette 
traite  apres  Tavoir  pour- 
vue  de  votre  acceptation. 
3)  Le  tire  allegue  pour  rai- 
son du  refus  le  manque 
de  Tavis.  •*)  Veuillez  ac- 
cepter  la  premiöre  incluse 
et  la  tenir  ä  la  disposition 
de    la    seconde    endossee. 


^ccepiahtL 
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Slccorb, 


S5erf  ügung  ber  inboffierten  ^c- 
funba'ju  galten.  ^)  2Bir  richten 
boS  ©rfuc^en  an  ©ic,  beige= 
fc^rofyenc  Xratte  mit  ^^rem 
3lcccptc  oerfc^en,  ^crm  21. 
^.  in  ?5-.  ju  übennac^en. 

Slcccptabcl,  f.  2lnnci)mbar. 

51cceptant.  2116  2lcccptant  beg 
2ßcrf)fel6  ftnb  ©ie  für  bcffcn 
Schräg  perjöntid^  haftbar. 

%cctptaüon.  3^re  Xratte  auf 
D.  2ß.  I^icr  folgt  inliegenb 
jurüdf,  ba  bic  2lcceptQtion 
üenocigert  trorbcn  ift.  ^)  2)cr 
Sejogene  l^at  bie  2lcceptation 
^l^rer  Tratte  ücrTOcigcrt,  au§ 
©rünben,  bic  er  ^^nen  bireft 
mitteifen  trirb.  ^)  ©oeben 
rourbc  mir  ^f)re  2:rattc  oon 
M  1800  jur  2lcccptation 
präfcntiert,  bie  laut  33crirf)t 
gebogen,  aber  nid^t  üon  ^^nen 
at)ifiert  morben  ift  (f.  a.  21  n ; 
naf)mc). 

2tcce<jticrcn.  Seifofgenbe^^rattc 
auf  ^ort  betieben  ©ic  ac- 
ceptieren  ju  taffen  unb  un§ 
fobann  roieber  einjufenben. 
■^)  66  Hegt  un6  oicl  t>axan, 
umgefienb  p  erfahren,  ob 
t>k  Tratte  acceptiert  rcorben 
ift.  3)  2ßi,;  geben  S^nen 
betbc  ^^ratten  inliegenb  ac- 
ccptiert  ;^urütf.  *)  ^ic  mir 
eingcfanbten  Sßcc^fel  ftnb  ac; 
ceptiert  morben  unb  ^i^^^^^ 
©ingang  üorbef)aIten,  gutge; 
bra^t.  ^)  ^ür  ö  auf  er,  mit 
benen  rcir  nic^t  in  laufenber 
JHec^nung  ftel)en,  acceptieren 
mir  nur,  rcenn  mir  ror  $ßer; 
faß  ^ctfung  in  fpänben  f)aben 
(f.  a.  2lnnct)men). 

9(ccc^tfrcbit.  Db  6ie  un6 
einen  2lcceptfrebit  bi6  gur 
öö^e  oon  M  30  000  bc^ 
roiUigen,  ftnb  rcir  von  "^ijUiw 
^u  ücmeljmcn  erraartenb.  ^) 
39clieben  ©ie  mir  anjujeigcn, 
ob  ©ic  geneigt  finb,  mir  einen 
2(cceptfrebit  ;^u  geroä^ren. 

^itccifc,  f.  Dctroi. 

^ccommobiercit.  ©ie  muffen 
fic^  iT)ic  ^Jlnbre  ben  tkx- 
Ijäitniffen  accommobicren 
(fügen,  anbequemen). 

tHccorb.  ©ic  roerbcn  gut 
tf)un,  fic^  jur  2lnnal)me  beö 
3{ccorb6  ju  crflärcn.    '^)  äüir 


posal  of  the  endorsed  se- 
cond.  5)  We  heg  you  to 
provide  the  enclosed  draft 
with  your  acceptance,  and 
to  remit  it  to  Mr.  A.  P. 
in  F. 

As  accepter  of  tlie  bill  you 
are  personally  responsible 
for  its  amount. 

Enclosed  I  retum  to  you 
the  draffc  upon  0.  W.  of 
this  place,  the  drawee 
having  refused  acceptance. 
2)  The  di'awee  has  re- 
fused the  acceptance  of 
your  draft  for  reasons 
which  he  will  communi- 
cate  you  himself.  ^)  Your 
draft  for  M  1800  has  just 
been  presented  to  me  for 
acceptance;  it  has  been 
drawn  as  per  advice,  but 
not  been  advised. 

Have  the  goodness  to  get 
the  enclosed  draft  upon 
your  place  accepted,  and 
then  to  retum  it  to  us. 
^)  We  are  vei-y  anxious 
to  know  at  once  if  the 
draft  has  been  accepted. 
2)  Enclosed  we  beg  to  re- 
tum you  both  drafts  ac- 
cepted. ■*)  The  bills  you 
forwarded  me  have  been 
honored  and ,  reserving 
due  payment,  passed  to 
yom'  credit.  ^)  For  houses 
with  which  we  do  not 
stand  in  account-current, 
we  never  accept  without 
having  provision  in  band. 

Please  let  us  know  if  you 
are  inclined  to  grant  us 
a  blank  credit  to  the 
amount  of  .y^  30000.  2)  i 
beg  to  inquire  if  you  have 
any  objection  to  grant  me 
a  blank  credit. 


You  must  accoramodate  your- 
self  to  circumstances  as 
well  as  others. 

You  had  better  declare  ac- 
ceptance of  your  settlement. 
')  We  have  resolved  upon 


'')  Nous  vous  prions  de 
munir  la  traite  incluse  de 
votre  acceptation  et  de  la 
remettre  ä  M.  A.  P. 
ä  F. 


En  qualit6  daccepteur  de 
l'echange  vous  etes  per- 
sonnellement  responsable 
de  son  montant. 

Votre  traite  sur  O.  W.,  en 
viUe,  vous  est  renvoy6e  ci- 
incluse ,  l'acceptation  en 
ayant  ete  refusee.  ^)  Le 
tire  a  refus6  l'acceptation 
de  votre  traite  pour  des 
motifs  qu'il  veut  vous  com- 
muniquer  directement.  ^) 
Votre  traite  de  M  1800, 
qui  a  6te  tiree  selon  avis, 
mais  qui  n'a  pas  ete  avi- 
see  par  vous,  vient  de 
m'etre  pr6sentee  pour  T ac- 
ceptation, 

Veuillez  faire  accepter  la 
traite  incluse  sur  votre 
ville,  et  nous  la  renvoyer. 
'^)  II  nous  Importe  beau- 
coup  de  savoir  si  la  traite 
a  ete  acceptee.  ^)  Nous 
vous  renvoyons  ci-inclus 
les  deux  traites  revetues 
de  l'acceptation.  *)  Les 
lettres  de  change  que  vous 
m'avez  envoy6es  ont  6t^ 
acceptees  et  portees  ä  votre 
avoir,  sauf  rentree.  -')  Nous 
n'acceptons  pour  des 
maisons  avec  lesqueUes 
nous  ne  sommes  pas  en 
rapports  suivis,  que  si 
nous  sommes  ä,  couvert. 

Nous  attendons  votre  reponse 
ä,  notre  demande  de  nous 
ouvrir  un  credit  ä  d6- 
couvert  jusquau  mon- 
tant de  .//30000.  2)  Veuil- 
lez me  faire  savoir  si  vous 
etes  disposö  ä  m'accorder 
un  credit  d' acceptation. 

II  faut  quo  vous  vous  ac- 
comraodioz  aux  circon- 
stances  comme  fönt  les 
autres. 

Vous  ferez  bien  de  vous  d6- 
clarer  pour  l'acceptation  de 
raccoramodement.  2)  Nous 


^Iccorbtcrcu. 
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$lc^ten. 


haben  imS  cntjd)Ioffcn,3^tcm 
Slccorb  bcijutTctcn.  ^)  ^d^ 
roiüigc  in  ^t)rcn  Slccorb  in 
bcr  ^^orauöjc^unc^,  bafi  bie 
ißerglcic^iSpunftc  pcnau  cin^ 
Qcl^altcn  lucrben.  ■•)  Unter 
jolc^cn  Umftänbcn  roirb  bcr 
3kcorb  fd^roerlic^  j^uftanbe: 
fommcn  (f.  a.  Sl^crgleic^). 

9Iccorbterctt.  .*pcrr  31.  ift 
im  Scgriffc  mit  feinen  Öläu: 
bigern  ju  nccorbicrcn.  '^) 
jQcrr  (£.  lüirb  3}iüf)c  l^oben, 
mit  feinen  i^rebitoren  aufier; 
gerid^tlici^  ju  accorbieren. 

5lccrcbtticrcn  '^üx  'i>in  un= 
gefahren  33ctrag  biefer  (Sen= 
bung  Qccrebiticren  roir  ©ie 
bei  ^errn  S.  @.  in  9t.  '') 
3m  ^oUe  ic^  noc^  nid^t  ac; 
crcbiticrt  fein  foütc,  bitte  id^ 
einftroeilen  für  meine  33er= 
QntroortIidE|!eit  ju  acceptieren. 
•■')  3öir  accrebitieren  ©ie  nod^ 
f)eute  bei  genanntem  ^aufe, 
unb  bürfen  ©ie  ber  ^n^ 
fc^ui^no^me  S^rcr  3;ratte 
oerfid^ert  fein. 

3lccrcbititi,  2ßir  Deme^men 
gerne,  t)a^  ©ie  von  unfrem 
3lccrebitio  ju  ©unften  ber 
Ferren  2.  &  ©.  3Sormer!ung 
genommen  ^aben. 

3(ccuratcffc,  f.  ©enauigfeit. 

3t^t.  fiaffen  ©ie  es  nic^t 
aufier  ad^t,  bem  ©pebiteur 
Gife  ju  empfefjten.  2)  Sßir 
merbcn  genau  barauf  ac^t 
geben.  ^)  ©ie  bürfen  oers 
ftc^ert  fein,  ^a^  id)  ^i^r^n^ 
tereffe  nid^t  au^er  ad^t  raffen 
tüerbe.  •*)  ©eben  ©ie  bod^ 
ja  barauf  ad^t,  tta^  !eine§ 
ber  ©tüde  befd^äbigt  roirb. 

3l(]^tbar.  3^re  ^irma  ift  unä 
al§  eine  Ijöd^ft  ad^tb.  cmpfo^; 
len  TOorben.  ^)  3}iit  einem  fo 
ad^tb.  §aufe  roie  ba^  ^^v\Qe 
in  33erbinbung  ju  fommen, 
ift  au^erorbentlirf)  erfreuüd^. 

9l(f|ten*  2(d^ten  ©ie  barauf, 
baf;  bie  Raffer  in  gutem  ßu- 
^taw'tii  finb,  bamit  fic  ben 
©eetran^port  au^i)alten.  '^) 
95>ir  werben  auf  ^f)xe  3Sors 
fd^riften  ftetS  genau  ad^ten. 
•■')  @enannte§  §aug  ift  feiner 
®^rcnbaftigfeit  rcegen  fef)v 
gcad^tet  unb  f|at  in  ber  S^an= 
belSroclt  einen  guten  Stuf. 


a^reeinp:  witli  your  settle- 
ment.  "')  1  consent  to 
your  a^j^-eement,  provided 
the  points  of  it  are  (be) 
strictly  observed.  "')  Under 
such  circumstances  the  a- 
greement  will  liardly  be 
brought  about. 

Mr.  N.  is  about  to  Com- 
pound with  his  creditors. 
■^)  Mr.  E.  will  have  trouble 
in  compounding  with  his 
creditors  by  extra -judicial 
means. 

We  shall  open  a  credit  in 
your  favor  for  the  ap- 
proximate  amount  of  this 
parcel  with  Mr.  B.  G.  in 
R.  2)  In  case  I  should  not 
be  accredited  yet,  you  will 
kindly  accept  in  the  mean- 
time  on  my  responsibility. 
^)  AVe  shall  open  you  a 
credit  this  very  day  with 
the  Said  house,  and  you 
may  he  sure  that  youi- 
draft  will  be  duly  honored. 

We  have  pleasure  in  leaming 
that  you  have  taken  note 
of  our  letter  of  credit  in 
favor   of  Messrs.  L.  &  S. 


Do  not  neglect  recommend- 
ing  the  greatest  haste  to 
the  forwarding  agent.  -) 
We  shall  carefully  attend 
to  it.  ^)  You  may  be  as- 
sured  that  I  never  shall 
lose  sight  of  your  inter- 
est.  ■*)  Do  take  care  that 
none  of  the  pieces  are  in- 
jured. 

Your  house  has  been  recom- 
mended  to  us  as  a  most 
respectable  one.  ^)  We  are 
happy  to  enter  into  con- 
nection  with  so  respectable 
a  house  as  yours. 

Take  care  that  the  casks  be 
in  a  good  state  so  as  to 
stand  the  sea-transport. 
^)  We  shall  pay  strict  at- 
tention to  your  Order.  ') 
The  Said  house  is  much 
esteemed  for  its  probity 
and  enjoys  the  best  re- 
pute  in  the  commercial 
World. 


sorames  disposös  k  acc6- 
der  k  votre  proposition.  ') 
J'accepte  votre  proposition 
en  supposant  que  les  points 
d'accoramoderaent  seront 
observ6s.  *)  Dans  de  teile» 
circonstances  l'accord  n'a- 
boutira  guöre. 

M.  N.  est  sur  Ie  point  d'ar- 
river  ä,  un  accord  avec  ses 
creanciers.  ^)  M.E.  aura  de 
la  peine  k  s'arranger  k 
Tamiable  avec  ses  crean- 
ciers. 

Nous  vous  accr6diterons  pour 
Ie  montant  approximatif 
aupres  de  M.  B.  (1.,  k  R. 
2)  En  cas  que  je  ne  sois 
pas  encore  credite  au- 
pres de  vous,  je  vous  prie 
d'accepter  poui*  Ie  moment 
sous  ma  responsabilite.  ^) 
Nous  vous  crediterons 
aujourd'hui  meme  auprös 
de  la  dite  maison,  et  nous 
vous  assurons  que  votre 
traite  sera  honoree. 

Nous  sommes  bien  aises  d'ap- 
prendre  que  vous  avez  pris 
bonne  note  de  notre  lettre 
de  credit  en  faveur  de 
Messieurs  L.  et  S. 

Ne  negligez  pas  de  recom- 
mander  de  la  häte  au 
commissionnaire.  ^)  Nous 
y  aurons  Toeü.  ^)  Soyez 
assure  que  je  ne  negligerai 
pas  votre  interet.  *)  Prenez 
bien  soin  que  les  pieces 
ne  s'endommagent  pas. 


Votre  maison  nous  a  ete  re- 
commandee  comme  fort  re- 
spectable. 2)  C'estun  grand 
plaisir  d'entrer  en  relations 
avec  une  maison  aussi  ho- 
norable  que  la  votre. 

Ayez  soin  que  les  barriques 
soient  en  hon  etat  pour 
qu'elles  puissent  supporter 
Ie  transport  sur  mer.  ^) 
Nous  aurons  toujours  bien 
egard  k  vos  Instructions. 
^)  La  dite  maison  est  tres 
honoree  et  olle  jouit  d'une 
bonne  reputation. 


^c^tfam* 


5(c^tfam.  3ßir  erfuc^en  ©ie 
bringenb,  anwerft  ac^tjam  ju 
fein. 

91cf)tf  am  !cit.  ^>c^  empfe^re 
5if)nen  lüicbevfjolt  grof;« 
3tcf)t]amfeit. 

5tt^tung.  2)iejc§  §ou^  fielet 
in  großer  Sld^tung  unb  er* 
freut  fiel  eines  unbefd)rän!ten 
Ärebits.  2)  siug  5lcf)tnng  für 
^^r  £taug,  finb  rcir  ben  SSer* 
gteic^  eingegangen.  ^)  ©e^ 
nef)migen  ©ie  ben  Sluäbrurf 
nnfrer  2(d)tung. 

9(c^tung§tioü.  2ßir  empfehlen 
un§  ^f)nen  arf)tungäüolI  unb 
^eid^nen  ergebenft. 

5(d^tt«t9§tt)ert.  ^f)vi  Sefannt= 
fc^aftiftun^  f)öd)ftacf)tunggn). 
'^)  Sßir  roünfc^en  fe^r,  mit  ^1^; 
rem  adjtg^n).  öaufe  red)t  fange 
in  ^Serbinbung  ju  bleiben. 

A  conto.  ^eifolgenb  l^abe 
id^  bie  (S^re,  S^"^"  ^  conto 
5^re§  @utf)abeng  ^<^  1000 
in^apiergelb  ju  überfenben. 
2)  §eute  TOar  ic^  fo  frei, 
ä  conto  meinet  ©ut^aben^ 
,M  1200  D./:  eigene  auf 
©ie  ^u  traffteren. 

Slrfcrbau.  ^er  2lrtiM  mirb 
in  ^iefiger  ©egenb  »ielfad) 
für  ben  2(derbau  üerroenbet. 

9(cquiricrcn.  2©ir  finb  im 
'begriff,  ein  grö^ercä  Sager 
leppidje  alter  §lrt  gu  ac^ 
quirieren.  -)  G5  ift  mir  @e= 
legen^eit  geboten,  ein  für 
meine  ^racde  bientidieä  ^a- 
brifgebäube    ju    acquirieren. 

9(cquifition.  -ju  biefer  2icqui= 
fition  gratulieren  n)ir  i^finen 
aufrid)tig. 

9ibbition.  2ßir  ^aben  einen 
^e^ler  in  ber  Stbbition  bcö 
©en)id)t§  gefunben. 

9(bcr.  ^ie  ^iibern  biefes  öolje^ 
finben  wir  fet)r  fd)ön. 

9(bminiftratton.  2)ie  ^i^bmini^ 
ftration  feinet  SSermögenä  ift 
bem33anff)auie©.  übertragen 
rcorben. 

9(bminiftrator.  ^er  3(bmini; 
ftrator  (^^criüaltcr)  biefcö 
großen  SJennbgenö  ift.'öerr^). 

2Cbmiroatätdflcrirf)t.  ^a§  2tb= 
miralität^g.ift  für  bic3lngelc: 
gen^eiten  ?^ur  ©ce  ^uftänbig. 

5(brcffnt.  ^Wir  tjaben  unö, 
iia      ber     ^Ibreffat      nid)t 
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We  beg'  you  urgently  to  be 
most  careful. 

I  repeatedly  enjoiu  the 
gi-eatest  care. 

This  house  is  held  in  great 
esteem  and  enjoys  an  un- 
limited  credit.  2)  In  de- 
ference  to  yom-  respected 
firm  we  have  agreed  to 
that  settlement.  ^)  We  beg 
you  to  accept  the  expres- 
sion  of  our  esteem. 

We  are,  Gentlemen,  yours 
very  respectfiiUy. 

We  highly  appreciate  your 
acquaintance.  ^)  We  are 
very  desii'ous  to  remain 
in  connection  ^\^th  your 
respected  house. 

I  beg  to  send  you  enclosed, 
on  account  of  your  balance 
in  my  books,  M  1000  in 
paper-money.  2)  I  have  to- 
day  taken  the  liberty  of 
di-awing  upon  you  M  1200. 
Order  own,  on  account  of 
ray  balance  with  you. 

The  article  is  much  used 
in  this  countiy  for  agri- 
culture. 

We  are  about  to  acquii*e  a 
considerable  stock  of  car- 
pets  of  various  kinds.  ^) 
An  opportunity  offers  to 
acquü'e  an  establishment 
suitable  for  my  purposes. 

We  sincerely  congratulate 
you  on  this  acquisition. 

We  have  found  a  mistake  in 
the  addition  of  the  weight. 

We  find  that  the  grain  of 
this  wood  is  very  nice. 

The  banking- house  S.  has 
beeu  charged  with  the  ad- 
ministration  of  his  fortune. 

The  admiiüstrator  of  this 
large  fortune  is  Mr.  D. 

The  Admiralty  Court  is 
competent  for  naval  affairs. 

The  consignee  not  having 
been   found,   we   have  di- 


11 


Slbrejfat 


Nous  vous  prions  instamment 
d'etre  bien  soigneux. 

Je  vous  recommande  de 
nouveau  la  plus  grande 
attention. 

Cette  maison  joiüt  de  l'estime 
de  tous  et  d'un  credit  iUi- 
mite.  ^)  Par  egard  poui- 
votre  maison,  nous  avons 
fait  Tarrangement.  ')Agre- 
ez,  Monsiem-,  l'expression 
de  notre  haute  considera- 
tion. 

Nous  sommes  avec  estime  et 
devouement. 

Nous  apprecions  beaucoup 
votre  connaissance.  ^)  Nous 
desii'ons  rester  longtemps 
en  relation  avec  votre  ho- 
norable  maison. 

Ci-inclus  j'ai  l'honneur  de 
vous  remettre  ./^  1000  en 
billets  de  banque,  ä  compte 
de  votre  avoir.  2)  Aujour- 
d'hui  j'ai  pris  la  liberte 
de  tirer  sur  vous  ^^  1200, 
k  mon  ordre,  k  compte  de 
mon  avoir. 

Dans  notre  contree  on  se 
sert  de  cet  article  dans 
l'agriculture. 

Nous  sommes  sur  le  point 
d'acquerir  un  d6p6t  de  ta- 
pis  de  toutes  sortes.  ^)  J'ai 
une  occasion  d'acquerir  un 
Etablissement  convenant  h 
mes  buts. 

Nous  vous  fölicitous  de  cette 
acquisition  sincörement. 

Nous  avons  trouve  une  er= 
reui'  dans  1' addition  du 
poids. 

Nous  trouvons  trös  belies  les 
veines  de  ce  bois, 

L'administration  de  sa  for- 
tune a  et6  conferee  ä  la 
maison  de  banque  S. 

L'administrateur  de  cette 
grande  fortune   est  M.  D. 


Le  tribuual  de  l'amii'autö  est 
comp6tent  pour  les  affairen 
maritimes. 

Ne  pouvant  trouver  le  dosti-     1 
nataii'e,  nous  nous  somme» 
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aufjufinbcn  ift,  fofort  an  bcn 
^jJlbjcnbcr  flciucnbct. 

«Ibrcffc.  ;:^l)vc  fct)ntjbarc  'Jlbrcffc 
ift  mir  \A)on  liinnft  bcfannt. 
5)  erleid/ nacl)  ijinhmft  bcö 
(Sc^iffc'o  unirbcn  bic  (Mütcr 
au  il)re  ^ilbrcffe  bcfbrbcrt. 
«)  ^d^  ücrbanfc  ^>brc  fct)ä^= 
fcorc  2lbrcffc  bein  !öerrn  3B. 
^icr.  *)  %m  bcu  ^all,  ba^ 
meine  Tratte  ')lot  leiben 
fönte,  i)ahc  \ö)  ^f)vc  2tbreffe 
beigefügt.  ^)  2)ie  .Ferren 
e.  &  @.  Rotten  bic  ®üte  mir 
Q^re  werte  2lbr.  mitjuteilen. 

Slbrcfficren.  ^cö  erfoube  mir, 
bcn  ÜberiDcifer  bicfc»  an  <Bk 
ju  abreffiercn.  ^)  ^d)  erfuc^c 
eic,  ^sl)re  33riefe  an  mic^, 
pofttagernb  33rüffef,  ju  abrcff. 

gböofat,  f. 51  nm alt. 

«^nlic^.  SBerfügen  (Sie  in  ä^n? 
liefen  unb  anbrcn  j^äüen  über 
meine  ©ienfte.  '^)  ®iefe  Stoffe  i 
ftnb  fid^  in  ber  ^-arbe  unb 
im  ©eroebe  fcl^r  älinlic^.  ^) 
©in   ä^uHcfier  ^aü  ift  mir 

,.  auä  früherer  3^^*  bcfannt. 

Etttbcrtt.  ®ie  ©ac^e  ift  (eiber 
je^t  nic^t  me^r  ju  änbern. 
-)  2(n  ber  f)eutigcn  $8örfe  f^at 
yxd)  bie  Sage  in  feiner  Sßetfe 
geänbert.  ^)  2luf  biefe  ^aä)- 
vid)t  f)in  mu^te  id^   meinen 

.,  ©ntfc^tu^  änbern. 

^nbcrung.  ©eit  unfrem  teilten 
Sericbte  ift  in  bcn  ©cfc^äften 
eine  totale  Sinberung  cingcs 
treten.  2)  ^n  bcn.^BaumrooU; 
greifen  ift  feine  2(nberung  ju 
mclben.  ^)  2)cr  9J?arft  blieb 

^  ni^ig  unb  oF)ne  ^(nberung. 

^qnimUnt,  ßkb  wirb  e^  mir 
fein,  bag  2tquiüarent  in  furj 
^arifer  Rapier  ju  empfangen 
(f.  a.  ©egenmert). 

mgcrti.  Über  einen  fofc^en 
fc^mö^rid^cn  93anferott  muf; 

^  fid)  jcbcrmann  ärgern. 

^u^crli(^.  ©ine  äuferlic^e  93es 
f^äbigung  mar  an  feinem 
ber  SaUcn  rcal^rjunel^men. 

»tt^cm.  §aben  <Ste  bie  ©es 
roogenFieit,  fid^  über  bie 
©ac^e  ju  äußern.  '^)  ^d) 
TDoKte  ä^nen  biefen  Sßunfd^ 
fd)on  früher  äufiern.  ^)  ^f)v 
3Kif;trauen,  ba^  (Sie  mir 
äufern,  ift  unbegrünbet.  ■') 
^anim  ^aben  «Sie  un§  ^^re 


rectly   applied   to    Bender. 

Your  valued  address  has  long 
been  known  to  me.  '^)  The 
goods  were  forwarded  to 
their  address  immediately 
on  arrival  of  the  vessel. 
•)  I  owe  your  valued  ad- 
dress to  Messrs.  W.  of  this 
towu.  *)  I  have  taken  the 
liberty  of  adding  your  ad- 
dress, in  case  my  draft 
should  not  be  honored,  ^)  I 
have  to  thankMessrsE.&G. 
for  your  valued  address. 

I  take  the  liberty  of  recom- 
mendingtoyouthebearer  of 
this.^)  Please  to  address  your 
letters  to  me  in  Brüssels,  to 
be  called  for  atthe  post-office 

Command  my  Services,  which 
are  always  at  your  disposal 
in  similar  and  other  cases. 
^)  These  stuffs  resemble 
each  other  in  color  and  tex- 
ture.  ^)  I  know  a  similar 
case  from  a  former  occasion. 

I  am  sorry  that  the  matter 
is  not  to  be  altered  now. 
^)  The  Situation  was  not 
altered  in  the  least  on 
Change  to-day.  ^)  On  hear- 
ing  that  nevs^s  I  vras  obli- 
ged  to  modify  my  resolution. 

A  thorough  change  has  hap- 
pened  in  business,  since 
our  last  respects.  ^)  In 
cotton-prices  there  is  not 
any  change  tobeannoujiced 
•^)The  market  remained  quiet 
andwithout  any  change. 

I  shall  be  glad  to  receive 
the  equivalent  in  short- 
dated  bills  on  Paris. 

Nobody  can  help  being  angry 
at  such  a  scandalous  bank- 
ruptcy. 

There  were  no  outward  signs 
of  damage  to  be  seen  on 
the  bales. 

I  beg  you  now  to  speak  your 
mind  with  regard  to  this 
affair.  ^)  I  had  the  in- 
tention  to  mention  these 
wishes  to  you  already  on  a 
former  occasion.  *)  The  dis- 
trust  which  you  express 
to  me  is  unfounded.  *)  Why 


adressÖH  directiinent  au 
consignateur. 
Je  connais  votre  adresse  de- 
puis  longtempg.  '^)  Dös 
l'arriv6e  du  uavire,  les 
marchandises  furent  ex- 
p6di6es  ä  leur  adresse.  ') 
Je  dois  votre  adresse  i 
MM.  W.,  en  ville.  *)  J'ai 
Joint  votre  adresse  pour  le 
cas  oü  ma  traite  serait  en 
souffrance.  ^)  M3L  E.  et  G. 
ont  eu  la  bonte  de  me 
donner  votre  adresse. 

Je  me  permets  de  vous  re- 
commander  le  porteur  de  la 
presente.  ^)  Veuillez  m'a- 
dresser  vos  lettres,  poste- 
restante  Bruxelles. 

Je  vous  prie  de  disposer 
librement  de  mes  servicet» 
en  pareille  occasion.  ^)  Ces 
etoffes  se  ressemblentbeau- 
coup  dans  la  couleur  et  la 
tissure.  ^)  Je  connais  un 
cas  semblable  d'autrefois. 

On  ne  peut  plus  changer  la 
chose.  ^)  La  Situation  n'a 
pas  change  ä  la  Bourse  au- 
jourd'hui.  ^)  J'ai  du, 
ä,  cette  nouvelle,  changer 
de  resolution. 

Depuis  notre  derniere  lettre, 
le  marche  a  tont  ä  fait 
change  d'aspect.  ^)  H  n'y 
a  aucun  changement  dans 
les  prix  du  coton.  ^)  Le 
marche  est  reste  calme  et 
Sans  changement. 

Nous  serons  charmes  de 
recevoir  requivalent  en 
papier  ä  courte  vue  sur 
Paris. 

Tout  le  monde  doit  s'indigner 
d'une  banqueroute  si  scan- 
daleuse. 

Aucun  dommage  exterieur 
n'6tait  visible  sur  les 
balles. 

Ayez  la  bonte  d'emettre 
votre  avis  ä  ce  sujet.  ') 
Je  voulais  vous  exprimer 
ce  d6sir  plus  tot.  ^)  La 
d6fiance  que  vous  mon- 
trez  ä  mon  6gard  est  de- 
nu6e  de  tout  fondement. 
■*)  Pourquoi  ne  nous  avez- 
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Slbftd^t    nic^t    fc^on    längft 
^  geäufiert? 

Änfcrft.  2ßtr  l^obeu  ^l^ncn  ben 
äu^erften  ^rei§  fd^on  früfier 
mitgctetft.  ^)  ^a^  ©ie  t§ 
Qufä  2tuf;erftc  onfontmcn 
[offen  würben,  l^ätten  rair 
nic^t  oermutet.  ^)  9?otieren 
©ie  mir  ben  äu^erftcn  ^rei§, 
bamtt  ic^  mid^  l^äufiger  an 
€ic  roenben  !ann.  ")  2)te 
Umfä^e  blieben  äufierft  ge= 
rinqfügig. 
iSu^erung.  ^d^  fonnmic^biefcr 
Stuficrung  nid^t  mef)r  ent; 
ftnnen.  2-)  ^{ejg  2iu^erung 
toor  oUerbings  l^öd^ft  unoor; 
ftc^tig. 

Slgcnt.  3ßir  ^abcn  fc^on  oor 
mcfireren  ^aiiren  einen  3lgen; 
ten  bort  aufgefteat.  ^)  yiad) 
3Jiitteitungen  meinet  2lgenten 
finb  ©ie  nic^t  abgeneigt,  mit 
unä  in  S3er!e^r  ju  treten. 

Sfgentft^aft.  9Bir  fiaben  bicfc 
9lgcntfc^aft  übernommen,  in 
bcr  Hoffnung  .  .  . 

«gentur.  'Iiic  ©efeafd^oft  ift 
bereite  burd^  eine  Slgentur 
auf  f)iefigem  ^fa^e  ncrtreten. 

Stgicren,  f.  §anbcln. 

agto,  f.  31  uf gerb. 

Slgiotage.  2)ic  21.  (Sßuc^crei) 
nimmt  täglid^  mef)r  überl^anb. 

Ägrüuttur,  f.  21  rf  er  bau. 

9$nen.  5ö]ag  ge!ommcn  ift, 
afjntc  mir. 

St^nung.  ^d^  i)attc  feine  2t^^ 
nung  oon  bem  naiven  %ail 
biefe^  .*Öaufeg. 

3tt(^cn.  'I)ie  Raffer  roaren  nid^t 
geairf)t. 

5t(namotion,  f.^uftimmung. 

^ftctt.  3Bir  f)abcn  unfern  2ln; 
toalt  mit  bcr  (Sinfid^t  ber 
2lften  beauftragt. 

^ftien.  2)a5  SBetriebsfapitat 
ift  burc^2lu6gabc  neuer  2lftien 
Derme[)rt  morben.  2)  ^jr^rem 
äüunf^e  uac^tommenb,  Jiabc 
ic^  12  2((tien  bcr  ^J^creinS-- 
ban!  für  Sic  ge^^cic^net.  ^) 
Xic  2lfticn  bcr  3Kafcf)inenj 
fabrif  finb  bcbeutcnb  gc: 
fallen. 

%tticnanttit,  Xaö  ftirünbungS; 
fapital  bcr  C^efeüfc^aft  ift  in 
a(ttienanteile  oon  KK)  ^Jienn; 
Tücrt  geteilt. 


did  not  3^ou  express  your  in- 
tentions  to  us  long  aeo? 
We  have  already  mentioned 
to  you  the  lowest  price. 
^)  We  did  not  suppose  that 
you  would  diive  the  matter 
to  an  extremity.  ^)  Please 
quote  me  the  lowest  price 
that  I  may  apply  to  you 
more  frequently.  *)  The  re- 
tums  were  extraordinarily 
insignificant. 

I  cannot  remember  that  re- 
mark.  2)  This  expression 
was  indeed  very  impru- 
dent. 

We  appointed  an  agent 
there  several  years  ago. 
^)  My  agent  has  informed 
me  that  you  would  not  be 
disinclined  to  enter  into 
connection  with  us. 

We  have  undertaken  this 
agency,  hoping  that .  .  . 

The  Company  is  already  re- 
presented  by  an  agency 
in  this  place. 


Stockjobbing  increases    dai- 

ly- 

I  had  misgivings  about  what 

has  happeued. 
I  did  not  foresee  the  faüui'e 

of  this  house. 

The  casks  were  not  gaug- 
ed. 

We  have  commissioned  our 
solicitor  with  the  inspection 
of  the  legal  documents. 

The  stock  has  been  increas- 
ed  by  the  issue  of  new 
shares.  -)  According  to 
your  wish  I  have  subscri- 
bed  for  12  shares  of  the 
„Vereinsbank"  in  your 
name.  ^)  The  shares  of 
the  engine  factory  liave 
fallen  considerably. 

The  funds  of  the  Company 
are  divided  into  sliares  of 
ICKJ  nominal,' 


vous  pas  declar6  votre  In- 
tention plus  tot? 

Nous  vous  avions  d6jä  com- 
munique  le  demier  prix, 
')  Nous  n'aurions  pas  sup- 
pos6  que  vous  laissassiez 
porter  l'affaire  ä,  l'extreme. 
')  Je  vous  prie  de  me  coter 
le  plus  juste  prix,  afin  que 
je  puisse  m'adresser  k 
vous  plus  souvent.  *)  Les 
transactions  etaient  extre- 
mement  faibles. 

Je  n'ai  plus  aucun  souvenir 
de  ce  propos.  ')  Cette 
assertion  etait,  il  est  vrai, 
tres   imprudente. 

Nous  y  avons  un  agent  de- 
puis  plusieurs  annees.  *)  A. 
l'avis  de  notre  agent  vous 
seriez  assez  dispose  ä  en- 
trer  en  relation  avec  nous. 

Nous  nous  sommes  chargös 
de  cette  agence,  dans  l'es- 
poir  de  .  .  . 

La  soci6te  (compagnie)  est 
dejä,  representee  par  unfr 
agence    sur    cette   place. 


L'agiotage  s'accroit  de  jour 
en  jour. 

Je  me  doutais  de  ce  qui  est 

arrive. 
Je   n'avais   pas   le   moindre 

pressentiment  de  la  faillite 

prochaine  de  cette  maison. 
Les  barriques  n'6taient  pas 

6talonn6es. 

Nous  avons  Charge  notre 
avocat  d'examiner  les 
actes. 

Le  capital  actif  a  ete  augment^ 
par  l'emission  de  nouvelles 
actions.  ^)  Selon  votre  d6s 
sir  j'ai  souscrit  pour  12 
actions  de  la  „Vereins- 
bank", pour  votre  compte. 
^)  Les  actions  de  la  Manu- 
facture  de  machines  ont 
considerablement  baiss6. 

Les  fonds  d'ötablissement  de 
la  soci6t6  sont  partag^s 
en  Coupons  daction  ä  cent 
nominal. 
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«fttcncin;,nf)(uit(|,  f.  Ginjal)!. 

afdcngcfcüfr^oft.  5iQc^  9ln= 
jctgc  in  öffentlichen  blättern 
|at  ftd^  bic  neue  2lttienge; 
feUfc^aft  bereit'o  fonftituiert. 

Äfticninljabcr.  Gin  ßro^er  Xeil 
bet  3lfticnin^aber  »erlangt 
bic  Ginberufung  einer  auficr^ 
orbcntlid^en  ©cneraloerfamm- 
rung. 

9iU\enUpitaU  ^urd^  bic  3ru§= 
gäbe  neuer  3lftien  i[t  baä  91. 
bebeutenb  ocrmc^rt  roorben. 

SKrtcnfd^toiubcI.  ^em  2l.=fd^ro. 
ift  cnblid^  t)on  ©eitcn  ber 
^Regierung   gcftcucrt  roorbcn. 

9JfttcMuntcrne^mcn.  ®ic  Sc; 
grünbung  einer  93?afc^inen; 
fabri!  l^ot  biefe^  2l!tienunterj 
nel^mcn  in§  Seben  gerufen. 

Sfttcnjcid^nung.  3"^'  Seteiti; 
gung  an  bicfer  2tftienjeid^; 
nung  ift  eine  öffcnttid^e  2luf= 
forberung  ergangen. 

Sftionör.  ^en  2lftionären  ber 
Sergroerfägefcüfd^aft  ftef)t  in 
biefem  ^ai)ve  eine  ©ioibenbe 
von  ^öd^fteng  S^/o  in  3lugftc^t. 

«ftiO.  2lm  1.  9)Zai  \d)dt)et 
§err  2)Z.  alä  aftioer  ^eil^ 
fiaber  au§  unferm  @efrf)äfte. 

%Hit>a.  2)ie  2lftioa  finb  ben 
^afftoa  gegenüber  oerfd^roin; 
bcnb  !Iein.  ^)  2lu^er  bem 
ftar?  gelid^teten  SBarenlager 
unb  einigen  nid^t  acceptierten 
ffied^feln  finb  feine  Slftiioa 
üorl^anben. 

Slftioougftttttbe.  2)ie  Stftioaul^ 
ftänbe  biefeg  .^aufe^  finb  fe§r 
beträc^tlid^. 

Stttiö^anbcl.  2)er  Slftio^anbel 
biefeä  2anbeä  überroiegt  beffen 
^affiül^anbel  feit  einigen  '^üfj- 
ren  um  ein  ^ebeutenbe^. 

3«tttiität,  f.  2;E)ätig!eit. 

Slftiömaffc.  2)ic  Slftiümaffe 
bedtt  bie  angemetbeten  ^afft; 
oen  !aum  jur  ^ätftc. 

2(!tit)0ermögen.  'Daä  noc^  ju 
liquibierenbe  Slftiooermögen 
ift  nic^t  üon  Gelang. 

Sllibt.  ©ein  3t[ibi  ju  bcroeifen, 
roar  il^m  nid^t  möglid^. 

31U.  2ßir  werben  aüeä  t()un, 
um  ^l^r  Zutrauen  ju  erraers 
ben.  2)  «80,.  allem  muffen 
wir  ^fincn  für  ^i)ve  ©orge 
aufg  innigfte  ban!cn.  ^)  ©or; 
gen    Sic    vor  allem   bafür, 


According  to  advertisements 
in  the  papers,  the  new 
Joint- stock  Company  has 
already  been  constituted. 

A  great  part  of  the  share- 
holders  demand  the  con- 
vocation  of  an  extraordi- 
nary  general  meeting. 

The  joint-stock  has  been  con- 
siderably  increased  by  the 
issue  of  new  shares. 

Stockjobbery  has  (recently) 
finally  been  put  a  stop 
to  by  government. 

The  establishing  of  an 
engine  factory  has  given 
rise  to  this  jointstock 
enterprise. 

A  public  inyitation  has  been 
issued  to  subscribe  for 
these  shares. 

The  shareholders  of  the  min- 
ing  Company  will  obtain 
a  dividend  of  3°/o  at  most. 

The  Ist  May  of  this  year  Mr. 
M.  will  cease  to  be  an  active 
partner  in  our  business. 

The  assets  are  exceedingly 
trifling  in  comparison  to 
the  debts.  ^)  With  the 
exception  of  his  greatlydi- 
minished  stock  in  trade  and 
some  bills  non-accepted, 
there  are  no  assets  at  all. 

Theoutstanding  assets  of  this 
house  are  very  conside- 
rable. 

The  profit  in  trade  has  ex- 
ceeded  the  loss  in  trade 
for  some  years  past. 


The  assets  barely  cover  half 
of  the  debts  announced. 

The  property,  which  still 
remains  to  be  liquidated,  is 
very  insignificant. 

He  was  not  able  to  prove 
his  alibi. 

We  shall  do  all  in  our  power 
to  obtain  your  confidence. 
2)  Above  all,  we  have  to 
thank  you  sincerely  for  the 
care  you  have  taken.  ^) 
Above    all    take    special 


D'apr^s  avis  daus  les  jour- 
naux,  la  nouvelle  80ci6t6 
anonyme  s'est  d6jä,  con- 
8titu6e. 

Une  grande  partie  des  por- 
teurs  d'actions  exigent  la 
convocation  d'une  assem- 
bl6e  g6n6rale  extraordi- 
naire. 

Le  fonds  social  a  et6  aug- 
ment6  par  r^mission  de 
nouvelles  actions. 

Le  gouvernement  a  enfin 
arret6  l'agiotage. 

L' Etablissement  d'une  manu- 
facture  de  machines  a  pro- 
voque  cette  entreprise  en 
actions. 

On  a  public  une  iuvitation 
a  prendre  part  ä,  cette 
souscription  d'actions. 

Les  actionnaires  de  la  seci6- 
te  des  mines  n'auront 
cette  ann^e  que  tout 
au  plus  3  "/„  de  dividende. 

Le  ler  mai  M.  M.  cessera 
de  prendre  une  part  active 
dans  notre  commerce. 

L'actif  est  minime  auprös 
du  passtf.  ^)  Outre  le  ma- 
gasin  considörablement  de- 
gami  et  quelques  effets 
non-acceptes,  il  ne  reste 
rien  pour  payer  les  dettes. 

Les  dettes  actives  de  cette 
maison  sont  trös  conside- 
rables. 

Le  commerce  actif  de  ce  pays 
surpasse  depuis  quelques 
annees  considerablement 
son  commerce  passif. 

La  masse  de  l'actif  couvre 
ä  peine  ä  moitie  le  passif 
qu'on  a  nottfie. 

Ce  qui  reste  k  liquider  de 
l'actif  est  tres  insignifiant. 

II  lui  fut  impossible  de 
prouver  son  alibi. 

Nous  ferons  tout  en  notre 
pouvoir  pour  gagner  votre 
confiance.  ^)  Avant  tour 
il  nous  Importe  de  vou« 
remercier  de  votre  soin. 
')  Ayez  surtout  soin  qu'il 
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bof;  feine  befeftc  ©türfe  bei; 
gefügt  roerbcn.  •*)  ^a§  ift 
aüeß,  wa§  roir  «orläufig  in 
ber  (Sarf)e  t^un  fönnen. 

3(Mctit.  ®ic  l)abm  e^  fid^  ein- 
zig \m't>  allein  gujufd^reiben, 
xoinn  Sie  babei  ^ertuft  er; 
leiben.  2)  jßir  f^oben  ^^nen 
bat)on  abgeraten,  allein  ©ie 
hörten  un§  nirf)t. 

Slüein^anbel,  f.  2)?onopor. 

Slöctnig.  6r  ift  ber  alleinige 
93efi^er  biefe^  großen  (^ta^ 
bliffementS.  ^)  %nx  meine 
atteinige  Sled^nung  möd^te  id^ 
biefeä  llnternefimen  nid^t  wa- 
gen. ^)  2ßir  finb  bie  aKeinigen 
^erfertiger  biefe^  Slrtifel^. 

5racnfaüfig.^f;re  airenfallf.aiuä; 
lagen  rcoUen  (Sie  nxir  unter 
2lufgabe  in  9ted^nung  bringen. 

SJUcrici»  2ßir  Fiaben  mit  3§nen 
aüertei  ju  befpre^en. 

9(ögc«teiu.  ®ie  ^f^ad^frage  nad^ 
(Sprotten   ift  je^t  allgemein. 

2)  ^m  allgemeinen  l^aben 
ftd^  bie  @ffeften!urfe  gebeffert. 

3)  ©ine  gute  ©rnte  barf  man 
fid^  im  allgemeinen  nic^t 
»erfprec^en.  *)  2)ie  (Stimmung 
ift  im  allgemeinen  alä  gut 
beliauptet  gu  bejeid^nen. 

SCa^ier,  f.  ^al)icr. 

9(Umö^Itj^.  ^ie  allmäf;li(^  ein; 
getretene  beffere  Stimmung 
rourbe  auc^  in  ben  greifen 
fid)tbar.  ^)  2)ie  greife  gelien 
aUm'(xi)i\6)  gurüdf  (niebriger). 

Wüoitgc.  ^uv  ^^ortfe^ung  toei* 
terer  ©iri  rourbe  eine  2lllonge 
(33ertängerung)  notroenbig. 

5rnfeitin/2)ie  2öare  finbet  all; 
feitig  ^Beifall.  ^)  ©ociel  mir 
befannt  ift,  geniest  biefe  ^ir; 
ma  ein  allfeitigee:  SSertrauen. 

mpati,  f.  ^ari. 
3irp^abctifrf|.    2Bir  führen  bie 

rerfcf)iebenen    3(rtifel   neben; 

ftc^enb  in  alpl)abetifrf)er  Drb; 

nung  auf. 
nmann.    '^m   ^^alle   ©ie   in 

3üeingcift  nod)  ^J3orrat  l)aben, 

aisbann  crfud^en  roir  ©ie  um 

10  5torbflajd;en. 
3(ltcr.  Tlnn  oorgcrüctteä  2llter 

jtoingt  mic^  ^ur  Übergabe  mci; 

ne«(  (^cfc^äftsJ  an  meine  ^jroei 

eöl)ne.   '')  Xurd)  haä  2llter 

gercinnt  ber  2lrtifel  an  5ßert. 


care  that  not  any  defec- 
tive  pieces  be  added. 
*)  That  is  all  we  can  do  for 
the  moment  in  this  matter. 
You  will  liave  to  thank 
yoiirself,  shoiüd  you 
sustain  losses.  ^)  "We 
dissuaded  you,  but  you 
did  not  listen  to  us. 


He  is  the  sole  proprietor  of 
this  large  establishment. 
^)  I  would  not  venture  to 
undertake  this  enterprise 
for  my  own  (sole)  account. 
')  We  are  the  sole  (only)  ma; 
nufacturers  of  this  article. 

Any  expenses  you  may  in- 
cur,  please  to  Charge  me 
with,  under  advice. 

We  have  various  things  to 
talk  over  with  you, 

The  demand  for  sprats  is 
now  pretty  general.  2)  On 
the  whole  the  courses  of 
effects  have  improved.  ^) 
On  the  whole  there  is  not 
a  fair  prospect  of  a  good 
crop.  '*)  The  Situation 
may  be  designed  as  well 
maintained  in  general. 

The  gradual  improvement 
of  the  Situation  became  vi- 
sible  in  the  prices  too.  '^) 
Prices    decline   gradually. 

To  continue  the  endorsement 
a  rider  was  necessary. 

The  goods  meet  with  general 
approbation.  ^)  As  much 
as  I  know,  this  house 
enjoys  universal  confidence. 


We  enumerate  the  various 
articles  in  alphabetical 
Order,  on  the  other  side. 

If  you  have  still  a  stock 
of  spirit  on  band,  be  kind 
enough  to  send  us  10 
wicker-bottles. 

My  advanced  age  compels 
me  to  resign  my  busineas 
to  my  twü  sons.  '*)Through 
age,  this  article  grows 
more  valuable. 


n'y  alt  des  pi^ces  endom- 
magees.  *)  C'est  tout  ce  que 
nous  pouvons  faire  pour  le 
moment  dans  cette  aflfaire. 
Vous  aurez  ä  vous  en  prendre 
ä  vous-meme  et  ä  vous  seul, 
si  vousyessuyez  des  pertes. 
2)  Nousavonstächö  de  vous 
en  dissuader,  mais  vous  ne 
nous  avez  pas  ecoutes. 

II  est  le  seul  proprietaire  de 
ce  grand  etablissement.  ') 
Je  n'oserais  pas  entre- 
prendre  cette  atfaire  pour 
mon  propre  compte.  ^) 
Nous  sommes  les  seuls  ma- 
nufacturiers  de  cet  article. 

Veuillez  me  debiter  des  de- 
bours  que  vous  pourriez 
avoii',  enm'endonnant  avis. 

Nous  avons  ä,  vous  parier 
de   toute  sorte  de  choses. 

Les  demandes  de  sardines 
fumees  sont  dejä  assez 
generales.  ^)  En  g6n6ral  les 
cours  des  effets  publics  se 
sont  ameliores.^)  En  gen6ral 
on  ne  peut  esperer  une  bonne 
recolte.  '')  On  peut  designer 
la  Situation  du  marche 
comme  bien  maintenue. 

L'amelioration  qui  s'est  pro- 
duite  successivement  s'est 
aussi  montree  dans  les 
prix.  2)  Les  prix  baissent 
peu  ä  peu. 

II  a  fallu  une  allonge  pour 
continuer  les  endossements. 

La  marchandise  trouve  une 
approbation  g6n6rale.  '^) 
Tant  que  je  le  sais,  cette 
maison  jouit  d'une  con- 
fiance  generale. 

Ci-contre  vous  trouverez  les 
noms  des  marchandises 
sp6cifi6s  dans  l'ordre  al- 
phabetique. 

S'il  vous  reste  encore  une 
quantitö  d'esprit  de  vin, 
je  vous  piie  de  m'en  en- 
voyer  10  dames-jeannes. 

Mon  age  avanc6  m'obüge  h 
c6der  mon  commerce  ä  mCH 
deux  fils.  ^)  Cest  le  tempH 
qui  augmente  la  valeur 
de  la  marchandise. 


^ternattt)c. 
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Zubieten. 


'JlUcrnatiüc  35icfc  SUtcrnotiuc 
foUtcn  Sic  nid^t  ergriffen 
l^abcn. 

A  meta.  ^c^  labe  8ic  I)icnnit 
;;u  einem  Wefdjäft  in  conto 
a  meta  ein. 

9lmortifotioit.  ^nv  ^imottu 
fotion  ^Ijrer  abhanben  gc; 
fommenen  DMigationen  J^abe 
id^  bcrcit'5  bie  erforberlidjen 
Sdjtittc  gctJ^an. 

Slmortifatiouöfaffc.  ^ic  gcjO: 
genen  Sofc  finb  bei  ber  2(mor: 
tifotion^^faffe  uorjujcigen. 

Sfmortiftcrcit.  :vS"  ^^»^  Zeit- 
raum von  40  ^Qf^ren  mirb 
tia§  Kapital  amortifiert. 

3lnba^ncn.  3öir  madjcn  ^^ncn 
ein  fo  biffigeä  Dffert  nur  in 
ber  Hoffnung,  baburd^  ben 
?ßcg  ju  größeren  ®efd)äften 
anjubaf^ncn.  ^)  Um  ein  grö= 
^cx"C§  ©efd^äft  mit  ^linen 
QUäubal^nen,  lüiU  id)  ben 
^l^nen  mitgeteilten  ^rei§  um 
.  .  .  ermäßigen. 

ftnbau.  ©ctüürjneffen  finb  ftei; 
genb,  t>a  ber  Qlnbau  auf  ben 
unfein  fid)  oerminbert  l)at. 
2)  SSir  beabfid)tigen  unfcre 
^abrif  burc^  einen  9lnbau 
5U  Dergröfiern. 

3(«bcfc^lcn.  eine  forgfättige 
SJerpacfung  rootten  ©ie  S^i^cn 
Öeuten  befonberS  anbefehlen. 

5{nBci,  f.  öierbci. 

2(nbclangcn,  anbetreffen.  2Ba§ 
bie  23erfc^iffung  be§  Ö(§  an; 
belangt  (anbetrifft),  fo  fe§e 
ic^  noc^  S^ren  beSfaUfigen 
2lnorbnnngen  entgegen.  ^) 
S)ie  hei  mir  Hegenbcn  $äute 
anbelangenb,  fo  ^offe  id^  S^; 
nen  bereu  SSerfauf  bemnä^ft 
metben  ju  fönnen.  ^)  2öag 
mid^  anbei.,  fo  bürfen  ©ie  auf 
meine  ßuftimmung  red^nen. 

Anberaumen,  ^er  ^^nen  anbi-- 
räumte  3af)l^ung^tennin  läuft 
bemnäd)ft  ab.  2)  3u  einer  per; 
fönIid)enSefprec^ung  belieben 
©ie  einen  ^ag  anjuberaumen. 

Slnberonntung.  ®ie  21.  ber  2i; 
quibation  ift  nod^  nid^t  erfolgt. 

«nbctrac^t,  f.  93etrad)t. 

Slnbieten.  .^a!ao  in  rorgüglid^er 
Dualität  fönnen  roir  §f)nen 
lu  M  .  .  .  anbieten.  2)  2)ie 
uns  ^eute  mittelftS)raf|tberid^t 
angebotenen  5  %äf\ix  ^crpen^ 


Yon  should  not  have  had 
recourse  to  this  alteniative. 

I  invite  you  by  thia  to  an 
enterprise  on  joint-account. 

I  have  already  taken  the 
necessary  measures  for 
the  amortisation  of  your 
missiug  exchequer  bills. 

The  drawn  lots  (bills)  have 
to  be  shown  at  the  sink- 
ing  fund. 

AVitWn  40  years  the  capital 
will  be  redeemed. 

We  ouly  fixed  you  so  low 
a  price  in  hopes  of  paving 
by  it  the  way  for  more 
important  transactions.  '^) 
To  open  the  way  for  a 
more  important  business 
with  you,  I  have  reduced 
the  price  I  quoted  you,  at 
M  .  .  . 

Cloves  are  rising  in  price 
as  the  cultivation  in  the 
isles  has  diminished.  '^) 
We  intend  to  enlarge  our 
manufactory  by  adding  a 
mng. 

Wül  you  kiudly  Charge  your 
people  to  pack  carefully. 


Concerniug  the  forwarding 
of  the  oü,  I  am  still  awai- 
tiug  your  directions  there- 
about.  ^)  As  to  the  skins 
storedwith  me,  I  hope  to 
be  able  to  announce  the 
sale  of  them  soon.  ^)  "With 
respect  to  me,  you  may 
rely  on   my  consenting. 


The  respite  granted  you 
expires  within  some  days. 
^)  Please  appoint  a  day 
for  a  personal  interview. 

The  term  of  liquidation  has 
not  been  fixed  yet. 

We  can  offer  you  cocoa 
of  best  (first)  quality  at 
M  .  .  .  2)  We  accept 
herewith  the  5  casks  of 
turpentine      you     offered 


Vous  ne  devriez  pas  rocourir 
A  cet  exp6dient  (cette  alter- 
native.) 

Je  vouH  invite  par  la  pr6- 
Hcnte  jY  une  affaire  en 
compte  il  demi. 

J'ai  d6jä,  fait  les  d^marchee 
n6cessaires  pour  l'amor- 
tissement  de  vos  obliga- 
tions  egar6es. 

Les  lots  tires  doivent  etre 
pr6sent6s  ä  la  caisse  d'a- 
mortissemeut. 

Le  capital  sera  amorti  en 
40  ann^es. 

Nous  vous  faisons  uue  offre 
si  favorable  seulement  par- 
ce  que  nous  esp^rons 
donner  par  cela  uue  plus 
grande  extension  ä  nos 
affaires.  ^)  Pour  mettre  en 
train  une  transaction  plus 
grande  avec  vous,  je  bais- 
serai  le  prix  fij^e  de  .  . . 

Les  girofles  sont  en  hausse, 
parce  que  la  culture 
dans  les  iles  a  diminu6.. 
'^)  Nous  avons  le  projet 
d'aj  outer  une  alle  ä  notre 
fabrique. 

Veuillez  recommander  ä  votre 
monde  d'emballer  soigneu- 
sement  les  marchandises. 

Quant  ä  Tembarquement  de 
riiuile,  j'attendrai  d'abord 
vos  dispositions.  ^)  Quant 
a  vos  peaux  que  j'ai  en 
magasin,  j'espere  pouvoir 
vous  en  communiquer  bien- 
tot  la  vente.  •"')  Pour  ce 
qui  me  concerne,  vous  pou- 
vez  compter  sur  mon  con- 
sentement. 

Le  terme  que  je  vous  ai  fix6 
echoit  prochainement.  ^) 
Veuillez  fixer  un  jour  oü 
nous  puissions  nous  arran- 
ger. 

On  n'a  pas  encore  fixe  le 
jour  de  la  liquidation. 

Nous  pouvons  vous  offrir  le 
cacao  en  qualite  superieure 
^  M  .  .  .  ^)  Nous  accepte- 
rons  les  5  barils  d'huile  de 
t6r6benthine  que  vous  nous 


^nhxtd^tn. 
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^Inberfeitig. 


tinöl  acceptieren  roir.  ')  2)tc 
üon  $5^rem  ©c^ulbncr  X.  angc; 
botenen  50"/o  würbe  t^  an^^rer 
©teile  mc^t5urüc!rocijen.  ■•)  (Sr; 
lauben  ©ie  mir,  ^\)wn  meine 
2)ienfte  auf  ^iefigem  ^la^e  an; 
zubieten.  (©.a.Dfferieren.) 

Slnbre^cn.  ®ie  ^robeüftrfien 
ftnb  eingetroffen,  aber  nod^ 
nic^t  angebrod^en. 

^nbnn.qen.  S3on  Seinfaat  geben» 
!en  rcir  40— 50  Raffer  üorteil; 
f)aft  anbringen  ju  fönnen.  ^) 
S3on3flei^  lüurben  ^eute  belang* 
reiche  Quanätäten  angebrarf)t. 
3)  ©eringc  ©orten  fonntennur 
fd^roer  angebrad^t  toerben,  ta 
fte  faum  ^Bead^tung  fanben.  '') 
2Bir  J)off en,  ba^  ©ie  imftanbe 
fein  werben,  unferen  großen 
Vorrat  oon  Petroleum  gu  lo^; 
nenben  greifen  anzubringen.  ^) 
3id^  toerbe  mirf)  bemül^en,  3if)re 
§äute  fo  f  d()neli  al^  möglid^  an; 
zubringen.  ^)  SBeigenmef)!  ift 
bei  tiin  gro|;en  SSorräten,  bie 
^er  aufgefpeidt)ert  Iiegen,fd^n)er 
anzubringen.  '')  3]on  i^xam 
3Kan)Ianbtabaf  finb  nunmel^r 
5  Raffer  angebrarfjt.  ^)  Äurj 
^arifer  Rapier  ift  zu  .  .  .  an= 
zubringen.  (©.  a.^Iacieren 
unb  Unterbringen). 

3(nbctt!ett.  ®er  »on  ^^uen  be; 
rül)rte  SSorfall  ift  mir  nod^  in 
frifd^em2(nben!en.  ^)(Sr[auben 
©iemir,  mirf)  auf<o  ^Kcue^fjrem 
Slnbcnfen  zu  empfehlen. 

ItnbcrnfttUS.  Stnbemfalt^ 

muffen  ©ie  über  bie  Sßare 
»erfügen.  ^)  SlnbernfaÜö 
!ann  un^  ber  X^ce  nirf)t 
bienen. 

^nbet^.  2)ie  ©ac^e  oerEiärt  fid^ 
nid^t  fo,  mic  ©ie  biefelbe  bar; 
ftellen,  fonbern  ganz  cinberS.  ^) 
^d)  fonnte  im  gegebenen  ^alle 
ni^t  anbers  f)anbeln.  ^}  SÖenn 
anbcrs  fein  Ipinberniä  eintritt, 
werbe  id)  bcr  *ert)anblung 
f€lbft  anraolinen. 

3tnberfcitifl ,  aubcrfcitg.  2ln; 
berfeitig  finben  ©ie  3fied^- 
nung  CJ^aftura)  über  bie 
an  ©ie  ücrlabenen  ^iblzer. 
2)  atnberfcits  folgt  Stbred;- 
nung,  bercn  5öefunb  ©ie 
unö  bei  D^nel)infrf)reibcn 
anzeigen  wollen. 


US  by  telegram.  ')  If 
I  were  in  your  place,  I 
should  not  refuse  the  50  Wo 
öffered  by  your  debtor 
T.  *)  Permit  me  to  offer 
you  my  Services  in  this 
place. 

The  sample-cases  have  arri- 
ved,  but  they  have  not  yet 
been  opened. 

We  trust  to  be  able  to  place 
40  to  50  casks  of  linseed 
at  a  good  price.  ^)  Pretty 
considerable  quantities  of 
rice  were  sold  to-day. 
^)  Inferior  qualities  sold 
heavily ,  finding  very 
little  attention.  *)  We 
hope  you  will  be  able  to 
place  our  large  stock 
of  petrol  at  remunerative 
prices.  ^)  I  shall  endea- 
vor  to  dispose  of  your 
skins  as  soon  as  possible. 
^)  The  great  stock  of 
wheaten  flour  warehoused 
here  makes  the  product 
difficult  to  seil.  '')  Of  your 
Maryland  tobacco  we  have 
sold  5  casks  now.  ^)  Short 
bills  on  Paris  can  be  placed 
at  .  . 


I  remember  very  weU  the 
occurrence  you  mention.  '^) 
AUow  me  again  to  recall 
myself  to  your  memory. 

Otherwise  you  must  dis- 
pose of  the  goods.  ^) 
Else  the  tea  is  of  no  use 

to   US. 

The  affair  is  quite  different 
from  what  you  represen- 
ted  it  to  be.  ^)  I  could 
not  act  otherwise  in  that 
case.  ^)  Provided  there  is 
no  hindrance,  I  shall  at~ 
tend  the  proceedings  in 
person. 

On  the  other  side  you  will 
find  the  invoice  of  the 
timber  dispatched  to  you. 
2)  On  the  other  side  we 
send  you  settlement  of  ac- 
counts,  the  result  of  which 
you  will  kindly  let  us  know 
at  your  convenience. 


avez  offerts  par  voie  tel6- 
graphique.^)Si  j '6tais  ävotre 
place,  je  ne  refuserais  pas 
les  50  7o  que  votre  d6biteur 
T.  vous  a  offerts.  *)  Je  prends 
la  libert6  de  vous  offnr  mes 
Services  pour  cette  place. 

Les  6chantillons  sont  arri- 
ves  mais  non  pas  encore 
entames. 

Nous  comptons  pouvoir  pla- 
cer  avantageusement  40  ä 
50  barils  de  graine  de  lin. 
^)  Le  riz  s'est  vendu  au- 
jourd'hui  en  quantites  con- 
sid6rables.  ^)  Les  qualit^s 
inferieures  n'ont  pu  se 
venire  que  difficilement, 
etant  peu  recherchees.  *) 
Nous  esperons  que  vous 
reussirez  k  Yenäie  notre 
Provision  considerable  de 
petrole  ä  des  prix  remu- 
neratifs.  ^)  Je  tacherai  de 
negocier  vos  peaux  au  plus 
vite.  ^)  La  farine  de  fro- 
ment  est  difficüe  k  placer, 
ä  cause  des  grandes  quan- 
tites qui  sont  accumulees 
ici.  ')  Oinq  barriques  de 
votre  Tabac  Maryland  ont 
ete  vendues  jusqu'ici.  *)  Le 
papier  ä  courte  vue  ä  Paris 
se  negocie  ä  .  .  . 

J'ai  encore  un  souvenii'  trös 
vif  de  l'evenement  dont 
vous  parlez.  ^)  Permettez- 
moi  que  je  me  rappeile  de 
nouveau  ä  votre  souvenir. 

Dans  le  cas  contraire  vous 
devez  disposer  des  mar- 
chandises.  ^)  Dans  le  cas 
contraire  nous  ne  pouvons 
pas  prendre  le  the. 

L'affaire  est  tout  autre  que 
vous  ne  me  l'avez  repr6- 
sentee.  '^)  Je  ne  pouvais  agir 
autrement  dans  ce  cas.  ') 
J'assisterai  moi-mßrae  au 
d6bat,  pourvu  que  rien  ne 
m'en  empeche. 

D'autre  part,  je  vous  remets  la 
facture  des  bois  exp6di68  h 
votre  adresse.  ^)  Ci-contre 
nous  vous  remettons  une 
sp6cification  de  compte  que 
vous  voudrez  bien  examiner 
et  nous  en  dire  le  rösultat 
quand  vous  nous  6crire«. 
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9lncrbietcn. 


Httbcrßwo,  onberdtnolitit.  3^^ 

rocrbe  midj  anbcräiüo  erfuri: 

■  bigcn.  ^)  ÜlUr  l)abcn  xinS  aiu 
bcrSrool^in  iiciocnbct. 

tbtbcrtocitig.  älMr  luerbcn  unö 
noc^  nnbcnucitig  informieren. 
')  Können  6ic  mir  bcn  ©toff 
bis  Gnbc  bieje«  3)ionQt5 
niö^t  liefern,  fo  bin  ic^  ge- 
nötigt, mid^  anberroeitig  ju- 
Derfef)en. 

iSnbeuteit.  ül'oUen  ©ie  un§  ge^ 
fäHigft  biejcnigcn  2lrtifel  an- 
t>mUn,  bie  fid)  für  ^fjrcn 
^la^  eignen.  ^)  mv  tjottcn 
nur  bie  ^Ibfid^t,  ^^nen  anju; 
beuten,  ma^  un§  am  jmed; 
mä^igften  fdieint.  ^)  teilen 
©ie  mir  red^t  haU)  t)k  greife 
ber  ongebeuteten  2lrtifel  mit. 

Ätibcutung.  Siefe  Slnbcutung 
bürfte  genügen.  '^)  ©ie  ^aben 
meine  oüerbingg  flüchtige  2ln; 
beutung  nic^t  beod^tet. 

ffitbrang.  2)er  3lnbrang  jur 
©ubffription  war  ein  ou^er? 
gett)ö()niirf)er.  ^)  ^er  2ln- 
brang  ju  biefer  9lu!tion  ift 
ein  aufierorbentrid^er  gemefen. 
^)  ®in  fold^er  ©üteranbrang 
ift  nicf)t  »orgefef)en  geroejen. 

.^ttbre.  ®Q§  ift  eine  anbre 
©ad^e.  ^)  ©ud^en  ©ie  i^n 
eineg  anbren  ju  belehren.  ^) 
SBir  finb  gonj  anbrer  2ln= 
ftd^t.  ^)  2Bir  werben  anbre 
3Ka^rege[n  al§  bie  t)cn  ^f): 
nen  oorgefrf)lagenen  ergreifen. 

^ttbro^en.  2)er  unö  angc; 
broEjten  Älage  feigen  rcir  ru^ig 
entgegen. 

^Inbro^ung.  ^ie  21.  einer  Älage 
f)ahi  id^  nid^t  ju  fürd^ten. 

Slnetgtten»  ®r  ^at  fic^  frembes 
®ut  angeeignet. 

Aneignung.  2)ie  2lneignung  bie- 
fer ©rfjriftftütfä  bürfte  i^m 
eine  empfinblid^c  ©träfe  ju; 
jiel^en. 

2(nenH)fcl^Icn.  2Bir  werben 
n)of)I  nic^t  nötig  {jaben,  ^l^nen 
gro^e  ©orgfalt  anjucmpfel)!. 

anerbieten,  '^üv  ^l)x  freunb= 
lic^eö  Slnerbieten,  unö  bei  ber 
Siquibation  ju  vertreten, 
bauten  mir  ^f)mn.  ^)  ^f)x 
Slnerbieten,  unfre  Slgentur  ju 
übernef)men,  ift  un§  wiü' 
fommen.  *")  5Sc^  glaube  nirfit 


I  shall  inquire  elsewhere. 
')  We  have  applied  to 
another  house. 

We  .shall  make  inquiries  else- 
where. ^)  If  you  cannot 
furnish  the  stiiif  by  the 
end  of  this  month,  I  must 
procure  it  elsewhere. 


Please  suggest  what  articles 
are  most  suitable  for 
your  market.  '^)  We  only  wan- 
ted  to  intimate  to  you  what 
seems  most  suitable  to  us. 
')  Please  let  me  know  at 
your  convenience  the  prices 
of  the   mentioned  articles. 

This  intimation  will  be  suffi- 
cient  2)  You  did  not  take 
anynotice  of  my  slight  hint. 

The  rush  to  the  subscription 
was  beyond  all  expecta- 
tion.  2)  The  rush  to  this 
public  sale  has  been  consi- 
derable.  ^)  Such  an  ac- 
cumulation  of  goods  had 
not  been  foreseen. 

That  is  another  thing.  ^) 
Try  to  set  him  right.  ^) 
We  are  of  quite  another 
opinion.  *)  We  shall  take 
other  measures  than  those 
you  proposed  us. 

We  look  forward  with  tran- 
quility  to  the  action  we 
are  threatened  with. 

I  need  not  fear  the  threat 
of  a  suit. 

He  has  appropriated  stränge 
goods. 

The  appropriation  of  that  do- 
cument  may  have  serious 
consequences  for  him. 

We  need  not  enjoin  you 
to  take  a  great  care. 

We  are  obliged  to  you 
for  your  kind  offer  of 
representing  us  at  the  li- 
quidation.  '^)  We  accept 
your  offer  to  manage  our 
agency  in  your  town.  ^) 
I    do    not   think    I    shall 


Je  prendrai  ailleurs  den 
renseignements.  ')  Nous 
nous  sommes  adressös  ail- 
leurs. 

Nous  nous  informerons  encore 
ailleurs.  ^)  Si  vous  ne  pou- 
vez  pas  me  fournir  l'^toffe 
demand6e  pour  la  fin  de 
ce  mois,  je  serai  oblig6  de 
me  pourvoir  autre  part. 

Veuillez  nous  indiquer  les 
marchandises  qui  sont  en 
vogue  ä  votre  marche.  '^) 
Nous  ne  voulions  que  vous 
indiquer  ce  qui  nous  sem- 
blait  le  plus  juste.  ^)  Veuil- 
lez me  dire  de  suite  les  prix 
des  articles  que  vous  m'a- 
vez  indiqu^s. 

Cette  indication  pourrait  suf- 
fire.  -)Vou8  n'avez  pas  pris 
uote  de  Tindication  que  je 
vous  ai  faite  en  passant. 

La  concurrence  pour  la  sou- 
scription  a  6te  extraordi- 
nairement  animee.  ^)  Le 
coucours  ä  la  vente  ä 
l'ench^re  a  6te  trös  consi- 
derable.  ^)  Une  pareille  ac- 
cumulation  de  marchandises 
n'a  pas  ete  prevue. 

C'est  autre  chose.  ^)  Cherchez 
ä  lui  dömontrer  le  con- 
traire.  ^)  Nous  sommes  d'un 
avis  tout  different.  *)  Nous 
prendrons  d'autres  me- 
sures  que  Celles  que  vous 
venez  de  nous  proposer. 

Nous  attendons  tranquiUe- 
ment  le  proces  qui  nous 
menace. 

Je  n'ai  pas  ä  craindre  la 
menace  d'un  procös. 

II  s'est  approprie  ce  qui  ne 
lui  appartenait  pas. 

L' appropriation  de  ce  docu- 
ment  pourrait  avoir  de  fa- 
cheuses  consöquences  pour 
lui. 

Nous  n'avons  pas  besoin  de 
vous  recommander  le  plus 
grand  soin. 

Nous  vous  remercions  de  vos 
offres  de  nous  representer 
ä  la  Liquidation.  2)  Nous 
acceptons  votre  offire  de 
vous  charger  de  notre  a- 
gence.  ^)  Je  ne  pense  pas 
qu'il  soit  Jamals  n6cessaire 
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anfangen. 


in  ben  %aü  ju  !ommen,  ^^r 
2(ncrbteten  in  fotd^er  2lu5* 
b€f)nung  ju  benu^en.  *)  ^^x 
gefällige^  Stnerbieten,  ©ie  auf 
^teftgem  ^ßla^e  ju  ocrtreten, 
tft  mir  ^öd)ft  fc^meic^et^oft.  ^) 
Xuvdi)  ^^x  gütige^  Slnerbietcn, 
ben  bei  ^ernx  ®.  ^.  bort  Ik- 
genben  ^rac^ä  für  3^re  ^ec^* 
nung  ju  üJbernel^men ,  l)abm 
(Sic  un§  fe^r  rerbunben.  ^) 
SSon  S^J^ent  Slnerbieten  werbe 
id^  fpäter  ©ebrauc^  ju  mad^en 
mir  erlauben. 

Slncrbictung.  3Bir  nehmen  un§ 
bie  ^reil^eit,  ^f)nm  aufä  neue 
unfre  2lnerbictngn.  ju  madien. 
2)  änbem  id^  S^^nen  21.  in  felbft^ 
fabriziertem  9JioE)nöl3u  machen 
fo  frei  bin,  lüirb  e^  mic^  freuen, 
einen  Auftrag  oon  3^nen  ?u  ers 
galten.  ^)  @erne  roerben  mir  e5 
fe^en,  menn  Sie  beiöetegenEieit 
^l^re  2(nerbietgn.roieber^oten. 

9lner!cnnett.  <£ie  werben  bie 
©ütc  unb  ^rei5n)ürbigfeit 
meinel  ^abrifatö  geroif;  an* 
er!ennen.  2)  jßie  iä)  ^i)r\m 
fc^on  früf)er  bemerkte,  aner- 
fenne  id^  ^^re  SKe^rforberung 
nid^t.  3)  ^er  33e5ogene  l)at 
bie  oon  ^^nen  gcmad)te  2ln; 
forberung  nid)t  anerkannt.  ^) 
2Bir  ancrfennen  "^l^x  Äonto= 
!orrent  als  übereinftimmenb 
mit  unfern  Sudlern. 

9lncrfenncn§tocrt.  S^re  Se^ 
müE)ungen  in  biefer  ©treit* 
fad^e  finb  a.  unb  »erbienen 
unfern  raärmften  2)an!. 

JJnerfcnnung.  3"  banfbarer 
2(nerfennung  ^^re^  mir  ge= 
frf)enften  58ertraucn§,  beei)re 
\(i)  mid^,  •  .  •  ^)  ?5"i^  biefe 
Qualität,  metc^e  ungeteilte 
2lnerfcnnung  fanb,  ift  feine 
^reisoeränberung  eingetreten. 
•■';  2ßir  tragen  biefen  ^Betrag 
auf  neue  jJiedjnung  üor  unb 
bitten  (Sie  um  2lnerfennung 
ber  3ftirf)tigfeit  besfelben. 

3(nfanö.  ä!L>ir  geben  uns  ber 
<6offnung  l)in,  bafi  biefem 
^ilnfang  nod)  oiclc  unb  be- 
beutcnbe  Stufträge  folgen 
werben. 

3lnfanflcn.  (5ö  fc^cint  unö,  baf; 
©ie  ben  beigelegten  Streit 
aufs  nmc  anzufangen  bie 
2lbfid)t    ^aben.    '^j  Xie  5ßcr.  | 


haveoccasion  toavailmyself 
of  your  off  er  to  that  extent. 
*)  Your  kind  proposal  for 
me  to  represent  you  in 
our  town  is  very  flattering. 
^)  We  feel  obliged  by 
your  offering  to  take  the 
flax  that  remained  unsold 
in  Mr.  G-.  H.'s  warehouse 
for  your  account.  *)  I 
shall  take  leave  to  make 
use  of  yoiir  kind  offer  at 
another  time. 

We  take  the  liberty  of  ten- 
dering  you  our  Services 
a-new.  ^)  Doing  myself 
the  honor  of  offering  you 
poppy-oil  from  my  own  ma- 
nufacture,  I  beg  to  say  I 
shall  be  happy  to  be  favor- 
ed  with  your  orders.  ^)  "We 
shall  be  pleased  with  your 
repeating  your  offers. 

We  are  sure  that  you  will 
recognize  the  good  quality 
and  cheapness  of  our  articles 
(manufacture).  ^)  As  I  told 
you  already  in  a  former 
letter,  I  do  not  admit  your 
Claim.  3)  The  drawee  did 
not  admit  the  claim  you 
made.  ^)  We  acknowledge 
your  account- current  as  in 
confonnity  with  our  books. 

Your  exertions  in  this  matter  of 
dispute  are  worthy  of  being 
acknowledged  and  deserve 
our  wannest  thanks. 

In  grateful  acknowledgment 
of  the  confidence  you  have 
reposed  in  me,  I  take 
leave  ...  '^)  Prices  have  not 
changed  for  this  quality 
which  has  met  with  gene- 
ral  approbation.  ^)  We  pass 
this  sum  to  new  account, 
and  beg  you  to  acknowledge 
its  being  correct. 

We  venture  tx)  hope  that 
this  trial  will  be  fol- 
lowed  by  many  and  im- 
portant  orders. 

It  seeras  to  us  that  you  in- 
tend  to  recommence  the 
HetÜed  difference.  ^)  The 
shipments   of  shipbuUding 


de  faire  un  usage  aussi 
6tendu  de  votre  aimable 
otfre.  '')  Je  suis  tres  flatt6 
de  Toffre  que  vous  me 
faites  de  vous  reprösenter 
dans  notre  ville.  '^)  Vous 
nous  avez  fort  oblig6s  par 
votre  aimable  offre  de 
prendi'e  pour  votre  propre 
compte  les  marchandises 
qui  sont  chez  M.  G. 
H.,  de  votre  ville.  ^)  Je 
prendrai  la  libertö  de  pro- 
fiter plus  tard  de  votre  offre. 

Nous  prenons  la  liberte  de 
vous  faire  de  nouveau 
nos  ofires.  -)  Je  prends 
la  iiberte  de  vous  offrir  de 
rhuile  de  pavot  et  je  serais 
bien  aise  de  recevoir 
vos  ordres.  ^)  Vous  nous 
feriez  plaisir  de  nous  re- 
nouveler  vos  ofPres  k  l'oc- 
casion. 

Nous  sommes  convaincusque 
vous  apprecierez  la  bonne 
qualite  et  le  bon  march6 
de  mon  fabricat  '^)  Je  ne 
reconnais  pas  votre  sur- 
demande,  ce  que  je  vous 
ai  dejä  dit.  ^)  Le 
tir6  n'a  pas  reconnu  votre 
demande.  '*)Nousreconnais- 
sons  votre  compte -courant 
pour  etre  conformeavec  nos 
livres. 

Vos  efforts  dans  ce  procös 
m^ritent  d'etre  appreci6s 
et  ils  m6ritent  nos  plus 
chauds  remerciments. 

P6n6tre  de  gratitude  pour  la 
confiance  dont  vous  m'avez 
honorö,  je  m'empresse  . . . 
2)  Pour  cette  qualit6  dont 
on  a  g6n6ralement  reconnu 
la  bonne  qualitö,  il  n'yapas 
eu  de  changement  de  prii. 
')Nouspassons  ce  montant 
ä,  nouveau  compte  et  nous 
vous  prions  de  bien  vouloir 
le  recounaitre. 

Nous  nous  flattons  que  ce 
commencement  d'affaires 
sera  suivi  de  })eaucoup 
d'autres  Operations  plus 
importantes. 

II  nous  semble  que  vous  avez 
envie  de  reconmiencer  la 
dispute  arrang^e.  '^)  Les 
chargements  de  boisde  con- 
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iQbungcn  von  *2rf)iff*^bQU^ül5 
haben  bcvcibS  aiuu'timflcii.  ') 
T}QV  3liuKtrac)to  hat  fein  &c- 
id^äft  mit  (^crinc^cn  'Diittdn 
aufgefangen  (begonnen^ 

Anfänger.  3llci  iungev  3(n-' 
fänger  füllte  &.  über  größere 
Jonb^  ücrfügen  fönncn.  ^) 
^^.  ift  2(nfängev,  fte[)t  aber 
alö  tl^ätiger  unb  umfid^tiger 
Kaufmann  in  großem  2tn; 
feben. 

^Infttuglid^.  SBir  t)atten  anfäng= 
lid^  locnig  ."Hoffnung,  ^h^m 
©amen  unterjubringen. 

$lnfangS.  Xer  Äaffeemarft  war 
9lnfang§  ber  äßorf)e  in  ah-- 
roartenber  Haltung. 

SJnfeci^tcn.  ©r  roiü  bog  Urteil 
erftcr  ^uftauj  anfed^tcn. 

Änfcrttgctt,  f.  3?er fertigen. 

9lnf endeten.  Söir  ^aben,  "i^a 
©ic  eS  üerlangten,  fämtlid^e 
^äute  anfeucbten  laffen. 

Änforberung.  ^a§  l^eurigc  %a- 
bafägercä^ä  entfprid^t  allen 
jur  j^-abn!ation  roünfd^eng; 
rocrten  Slnforberungen.  2)  ßu 
unferm  Seibroefen  boren  toir 
t»on  3if)ncn,  t)a^  ber  3f)nen  ge= 
fanbte  ^f)ee  S^ren  2luforbe= 
rungen  nid^t  entjprid^t.  ^)  3ßer 
mit  un^  in  5ßcrbinbung  blei^ 
hm  xüiü,  tnu^  biefen  geredeten 
3(nforberungen  entfprerf)en. 

Anfrage.  Öegenraärtigeg  bc= 
jroerft,  eine  2tnfrage  an  ©ie 
äu  rirf)ten.  -)  ^rf)  beeile  mirf), 
^l^re  2(nfrage  ju  beantn)or= 
ten.  3)  2ßir  glaubten,  ^l)nen 
eine  befriebigenbe  2lntn)ort 
auf  ^§re  3lnfrage  gegeben 
ju  l^aben.  •')  ^mcd  be^  3]or= 
licgenben  ift,  hk  2tnfrage  gu 
fteöen,  ob  ©ie  geneigt  roören, 
mir  einen  2lcceptation§frebit 
äu  gettiäl)ren. 
"  9(nfragen.  ^m  SSertrauen  auf 
ä^re  @efäirig!eit  erlaube  id^ 
mir  bei  ^l^nen  anzufragen, . . 
')  3Q3ir  fragen  hiermit  bei 
S^nen  an,  ju  welchem  greife 
©ie  unä  abgelagerte^  Sein; 
öl  erlaffen. 

einfügen.  S3orftef)enbem  liabe 
id^  nod^  folgenbe^  anzufügen. 
(©.  Seifügen.) 

Slnfü^Ictt.  2ßcnn©iebiefegXu^ 
anfüllten,  fo  rocrbcn  ©ie  mei- 
nen 2:abcl  gerecht  finbcn. 


timber  has  already  com- 
meuced.  ^)  The  lumse  in 
(luestioii  has  begiin  bu- 
.siuess  with  liniited  means. 

As  a  youup;  beginnor,  (1. 
ought  to  have  larger  t'iinds 
:it  bis  disposal.  '^)  R.  is  a 
begiiiner,  yet  eujoys  great 
respect,  as  au  active  and 
circumspect  merchant. 

We  had,  at  first,  little  hope 
to  seil  your  seed. 

The  coifee  market  showed 
an  expectant  attitude,  at 
the  beginniug  of  the  week. 

He  intends  to  dispute  the 
sentence  of  the  first  tiibunal. 

We  have  had  all  skins  moi- 
steued  as  you  requii'ed. 

The  produce  of  tobacco  of 
this  year  answers  all  de- 
mands  necessary  for  manu- 
factuiing.  ^)  We  are  sori'y 
to  hear  that  the  tea  we 
sent  you  does  not  ans- 
wer  your  requirements.  ^) 
AVhoever  wishes  to  remain 
in  connexion  with  us,  must 
meet  this  just  claim. 

The  purpose  of  the  present 
is  to  ask  you.  2)  I  hasten 
to  answer  youi'  inquiry. 
^)  We  thought  to  have 
given  you  a  satisfactory 
answer  to  your  inquiry. 
^)  By  the  present  I  heg  to 
ask  you,  if  you  would  be 
disposed  to  afford  me  a 
credit  of  acceptance. 


Confiding  in  youi*  friendship 
I  take  the  liberty  to  in- 
quire.  ^)  We  heg  to  ask 
you  at  what  price  you  can 
let  US  have  good  seasoned 
linseed-oil. 

To  the  foregoing  I  have  still 
to  add. 

If  you  touch  this  stuff  you 
will  find  my  blame  (objec- 
tion)  justified. 


structiou  de  naviros  out 
d^jjY  commenc6.  ')  La 
maisou  en  question  a  com- 
nieuc6  son  commerce  avec 
peu  de  moyens. 

Etant  un  jeune  conimcn^'iint, 
(j.  devrait  pouvoir  disposer 
de  fonds  plus  considörables 
^)  R.  est  un  jeuue  com- 
men^ant,  niais  il  est  tre?» 
considere  comme  commer- 
gant  actif  et  circonspect. 

Au  commenceraent  nous  espe- 
rions  fort  peu  pouvoir  faire 
accueillir  votre  semence. 

Le  marche  de  cafe  moutrait  au 
commencement  de  la  semaine 
un  attitude  expectative. 

II  veut  contester  le  jugement 
de  premiere  instance. 

Nous  avons  fait  mouüler  les 
peaux,  Selon  votre  desir. 

Le  tabac  de  cette  anuee 
repond  ä  toutes  les  exi- 
gences  de  la  fabrication. 
2)  Nous  sommes  fäches  de 
ce  que  le  the  que  nous 
vous  avons  envoye  ne  re- 
pond pas  ä  vos  exigences. 
•^)  Celui  qui  veut  rester  en 
relations  avec  nous  doit 
se  conformer  ä  cette  juste 
exigence. 

La  presente  a  pour  but  de 
vous  adresser  une  question. 

2)  Je  m'empresse  de  re- 
pondi'e    a  votre   demande. 

3)  Nous  croyions  vous  avoir 
donne  une  reponse  sa- 
tisfaisante  a  votre  de- 
mande. •*)  Par  la  presente 
j'ai  poui'  but  de  vous  de- 
mander  si  vous  seriez  dis- 
pose  a  m'accorder  un  cre- 
dit ä  decouveit. 

La  confiance  que  j'ai  dans 
votre  complaisance  m'en- 
courage  ä  vous  demander 
.  .  .  ^)  Nous  venons  vous 
demander  ä  quel  prix  vous 
pourriez  nous  oiftir  de 
bonne  huile  de  lin. 

J'ajoute  a  ce  qui  precede  en- 
core  Tobservation  suivante. 

Si  vous  touchez  ce  drap 
vous  trouverez  mon  re- 
proche  fonde. 
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3(tifu^r.  SBeträc^tlic^e  9tnfuf)ren 
in  g^u^^öljem  belebten  taB 
©ejc^äft.  2)  ^ircfte  Slnfu^^ 
ren  finben  faft  immer  cor 
Slnfunft  ^e^mer.  {^.a.^n-^ 
fu^r.) 

5lnfü^rcn.  ^ieangefüf)rtc©tette 
in  unferm  legten  ©einreiben 
f)aben  ©ie  nic^t  rid^tig  auf; 
gefafit.  2)  gfia^ftel^enb  füFire 
id^  an,  rcaS  mir  mein  Bremer 
j^eunb  mitgeteirt  f^at 

Sdtfüöen.  2affen  ©ie  bie  j^öffer 
fofort  anfüllen,  bamit  ftc 
nid^t  3lot  leiben. 

5tngaic.  2Bir  f)aben  !eine  Ur; 
fad)e,  in  bie  2Baf)r^eit  ^l^rer 

Eingabe  ß^'^^f^f  3"  f^^"- 
2)  SJleine  eingaben  bürfen 
©ie  al§  annäfiernb  rid^tig 
betracf)ten.  ^)  SBir  ftf)Iie^en 
unfer  ^eutigeä  mit  ber  Sitte 
nm  getegenttid^e  Eingabe  eine^ 
foliben  bortigen  33an!l^aufeg. 
*)  5^ad^  Angabe  eine^  borti^ 
gen  Sratte^,  ift  'oaS  ©c^iff 
„^emetriug"  am  12.  b.  m. 
in  Sf)rem  öafen  eingelaufen. 

Stngcben.  3)en  Setrag  werbe 
i^  ^f)nen  in  meinem  3^äd^i 
ften  genau  angeben.  '^)  ®er 
Äapitän  giebt  an,  burd)  p; 
raten  genötigt  werben  gu 
fein,  in  S§ren  §afen  eingu; 
taufen.  ^)  können  ©ie  ben 
^reiö  no^  ac^t  2;age  Ratten, 
fo  werbe  ic^  ^finen  einen  hc- 
beutenben  2(uftrag  ju  geben 
imftanbe  fein.  *)  2ßir 
bitten  ©ie,  nnä  eine  gute 
Slbreffe  jum  Sejug  »on  te- 
pentin  angeben  gu  woUen. 

5(n0cblit^.  ^§re  Sarfenbung 
von  angeblich  M  800  ift 
angefommen. 

^Jnßebogen.  2Bir  übermac^en 
ä^nen  angebogen  (intiegenb) 
einen  2ßed^fe[  üon .//  400  auf 
bort  jum  gefälligen  (Sinjug. 

3(ngcbot.  XaS  2(ngebot  t)on 
^[a^ware  ift  jiemlic^  be^ 
fc^rän!t.  ')  2)a3  2lngebot 
überragt  haS  Sebürfniä  in 
ben  meiften  fällen.  ')  ^6) 
erbitte  mir  ^^^e  ungefäumte 
Stntwort,  ba  ic^  mein  2(n; 
gebot  nur  3  Xagc  ^altm 
fann.  *)  2üir  (jalten  uns  an 


Considerable  arrivals  of  tim- 
ber  animated  business  (the 
market).  2)  Direct  supplies 
generally  find  purchasers 
before  arrival. 

You  have  misunderstood 
the  passage  you  quote  froin 
my  last  letter.  ^)  At  the 
foot  of  this  I  State,  what 
my  Bremen  friend  has  co- 
municated  to  me. 

Gret  the  casks  filled  up  at 
once,  lest  they  should  siiffer. 

We  have  no  reason  to  place 
any  doubt  in  your  State- 
ment ^)  My  special  State- 
ments are  only  to  be  con- 
sidered  as  approximately 
correct.  ^)  We  conclude 
the  present  begging  you 
to  recommend  us  at  con- 
venience  a  respectablebank- 
ing-house  in  your  place. 
*)  According  to  a  paper 
of  that  place  the  ship  „De- 
metrius"  reached  your  port, 
on  the  12tii  inst. 

I  shall  State  the  amount 
in  my  next  letter.  ^)  The 
captain  states  he  has 
been  compelled  by  pirates 
to  put  into  your  port. 
3)  Ii  you  keep  to  the  price 
quoted  for  a  week,  I  can 
promise  you  a  larger  order. 
*)  "We  beg  you  to  mention 
US  a  good  firm  dealing  in 
turpentine. 


"We  have  received  your  re- 
mittance  in  cash  stated  to 
be  M  800. 

Annexed  we  band  you  a  bill 
of  M  400  upon  your  place 
which  please  to  get  cashed. 

Offers  in  local  goods  are 
rather  limited.  ^)  The 
offer  exceeds  the  de- 
mand  in  most  cases.  *) 
Will  you  kindly  give  us 
an  answer  without  delay, 
as  we  are  not  able  to  keep 
our  offer  longer  than  Sdays. 
*)  We    do  not   think  our- 


Des  arrivages  considerables 
en  bois  d'usage  animaient 
Ie  marche.  '^)  Des  renforts 
directs  trouvent  presque 
toujours  des  acheteurs  avant 
Tarrivee  des  marchandises. 

Le  passage  cite  dans  notre 
demiere  lettre  a  ete  mal 
interprete  par  vous.  ^)  Au 
bas  de  la  presente  je  noti- 
fie  ce  que  m'a  communi- 
que  mon  ami  de  Breme. 

Faites  de  suite  remplir  les 
tonneaux  pour  qu'ils  ne 
souffrent  pas. 

Nous  n'avons  aucun  sujet  de 
mettre  en  doute  la  verite 
de  votre  assertion.  '^)Vous 
pouvez  regarder  mes  appre- 
ciations  comme  approxima- 
tives. ^)  II  ne  nous  reste 
qu'  k  vous  prier  de  nous 
indiquer  une  bonne  maison 
de  banque  dans  voti-e  ville. 
*)  A  ce  que  dit  un  Journal 
de  cette  vüle-lä,  le  navire 
„Demetrius"  est  entre  le 
12  c»"«-  dans  votre  port. 

Jevousindiquerai  exactement 
le  montant  dans  ma  pro- 
chaine  lettre.  ^)  Le  capi- 
taine  (allögue)  donne  pour 
cause  que  les  pirates  l'ont 
force  ä  relächer  dans  votre 
port.  ')Si  vous  tenez  encore 
8  jours  au  prix  cot6,  je  pour- 
raivous  faire  unecommande 
importante.  *)  Nous  vous 
prions  de  nous  designer 
une  bonne  maison  oü  nous 
puissions  acheter  de  la 
terebenthine. 

Nous  vous  accusons  r6cep- 
tion  de  votre  remise  en 
espöces  de  la  somme  de 
.//  800. 

Ci-joint  nous  vous  remettons 
un  effet  de  M  400  sur 
votre  ville,  que  vous  vou- 
drez  bien  faii'e  encaisser. 

L'offre  de  marchandises  de  la 
place  est  assez  restreinte. 
^)  L'offre  surpassse  la  de- 
mande  dans  la  plupart  du 
temps.  ^)  Je  vous  prie  de 
me  r6pondre  par  le  retour 
du  courrier,ne  pouvantsou- 
tenir  mon  offre  que  trois 
jours  encore.  *)  Nous  ne  nous 
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^nuelegetttlti^. 


bicfcS  3(ngcbot  nur  h\€  (5nbc 
bcr  laufcnbcn  2\)ocl)c  gcbiiu: 
bcn.  ')  ®a5  5lnflcbot  rvav  ju 
(^rof;,  lücüil^alb  ba§  Ciicfd^äft 
fcfir  flau  verlief.  *)  2)ic 
^raj^c  an  ben  Jöauptmärftcn 
übertrifft  ha^  5lnc;cbot  unb 
fcfterc  greife  rcerbcn  gern 
bejahrt. 

3lnj|cbcificn.  ?[n  bcr  9(u§füf)rung 
ä^rer  DrbreS  werben  ©ie  bie 
©orgfalt  erfenncn,bicn)trbcn; 
felbcn  Slbne^mern  a.  laffen.  2) 
•Siit  biefer  ^Injeige  ücrbinbe  id^ 
bie  Sitte,  mir  ^^'r  2ßof)ln)olIen 
a.  ju  raffen.  ^)  2ßir  werben 
3;l^ncn  alle  S8orteile  a.  faffen, 
bie  mit  unfern  gegcnfeitigenlgns 
tereffen  ücreinbar  finb.  •*)  §!d^ 
fteHe  e§  ^^rcm  ©rmeffen  an- 
l^eim,  ob  ©ie  beut  ©mpfo^re^ 
nen  S^ren  58eiftanb  a.  taffcn 
TOoUcn. 

?(itge^ctt.  ^ie  ©ad^c  fd^eint  ©ie 
unb  nid^t  mid^  anjugefien.  ^) 
%  ift  ein  ange^enber  Äauf; 
mann,  bem  ©ie  aber  o^ne  93es 
benfen  '^f)x  SSertrauen  f  d)en!en 
bürfen.  ^)  ®ern  mürbe  id^  ^1^^ 
nen  9(?at  erteilt  l^aben,  menn 
©ie  mid^  barum  angegangen 
ptten. 

^nQtf^ovtttf  f.  ©el^ören. 

SCttgcIb.  ®ag  2tngerb  für  bie-- 
fe§  ©runbftüdf  beträgt  M 
10  000. 

ftttgclcgeti.  3Bir  werben  e^ 
un§  ieberjeit  angelegen  fein 
laffen,  ©ie  jufrieben  aufteilen. 
2)  (g§  frfieint,  baf;  ©ie  firf) 
mein  ^ntereffe  nid^t  befon; 
berä  angelegen  fein  laffen. 
^)  33ei  !aum  begonnenem  SBer; 
!el^r  mußten  ©ie  fid^  bie 
prompte  ©rfüUung  ^l^rer 
^erbinblid^!eiten  cor  altem 
ü.  fein  laffen.  ■*)  ^d)  l^abe 
c§  mir  a.  fein  laffen,  3>§re 
®mpfef)lung  ju  red^tfertigen. 

Angelegenheit.  Saffen  ©iebie2l. 
auf  ficf)  berul^en.  '^ISßirfürd^ten 
fd^ltmme  folgen  für  Jp.,  ba 
bcffen2lngelegen^eitenfel^rüer; 
roidelt  ftnb.  ^)  (Sntfdiulbigen 
©ie,  wenn  irf)  e§  gewagt  l^abc, 
©ic  mit  biefer  21.  ju  beläftigen. 

Angelcgentli(^.„2ßir  empfehlen 
3l)ncn  ben  Überreirf)er  bies 
feS  red^t  angelegentlid^ ,  uu 
hitn  wir  ©ie  bitten,  i^m  mit 


selves  engaged  by  this 
offer  longer  than  the  en<l 
of  this  week.  ^)  Offers  were 
too  abundant,  wherefore  bu- 
siness  was  languishing.  ") 
The  demand  at  the  prin- 
cipal  market^  exceeds  the 
offer,  and  better  prices  are 
willingly  paid. 
Our  execution  of  yoiir  orders 
will  show  you  the  care  we 
bestow  on  them.  ^)  To 
this  advice  I  add  the 
request  to  favor  me  with 
your  countenance.  ^)  We 
shall  afford  you  all  ad- 
vantages  compatible  with 
our  mutual  interest.  *)  I 
leave  it  to  your  own  judg- 
ment  if  you  will  give  your 
assistance  to  the  gentle- 
man  we  recommend. 

The  matter  seems  to  con- 
cern  you  and  not  me. 
2)  Mr.  R.  is  a  beginner, 
but  you  may  trust  him 
without  hesitation.  ^)  I 
would  willingly  have 
given  you  my  advice,  if 
you  had  asked  for  it. 


The  eamest  money  for  this 
estate  (piece  of  ground)  a- 
mounts  to  M  10  000. 

"We  shall  always  make  a 
point  of  satisfying  you.  ^) 
It  seems  that  you  do  not 
make  it  a  point  of  attending 
specially  to  my  interest.  ^) 
As  our  connexion  had  scar- 
cely  begun,  you  shouldhave 
been  more  solicitous  of  mee- 
ting  your  engagements.  ■*) 
I  have  done  all  in  my  power 
to  justify  your  recommen- 
dation. 

Let  the  matter  rest.  ')  "We 
apprehend  serious  results 
for  H.,  his  affairs  being  so 
involved.  ')  Please  excuse 
my  having  troubled  you 
with  this  affair. 

We  recommend  to  you  ear- 
nestly  the  bearer  of  this 
letter,  begging  you  to  as- 
sist  him  with  your  advice. 


tenons  k  cette  offre  que  jus- 
qu'  k  la  fin  de  la  semaine 
courante.  *)  L'offre  ^tait 
trop  grande,  c'est  pourquoi 
Ie  raarch6  6tait  trös  faible. 
")  La  demande  dans  les 
principaux  march^s  sur- 
passe l'offre  et  des  prix  plus 
hauts  se  paient  volontier». 

Vous  reconnaitrez  les  soins 
avec  lesquels  nous  ex6cu- 
tons  les  ordres  dont  nous 
sommes  honoris  de  nos 
commettants.  2)  Je  joins 
k  cette  conununication  la 
demande  de  me  favoriser 
de  votre  bienveillance.  ') 
Nous  vous  aceorderons  tous 
les  avantages  corapatibles 
avec  nos  int^rets  mutuels. 
*)  Je  laisse  k  votre  juge- 
ment  si  vous  voulez  aider 
au  recommandö. 

II  semble  que  c'est  vous  que 
l'affaire  regarde  et  non  pas 
moi.  2)  M.  R.  est  un  jeune 
commen^ant,  mais  k  qui 
vous  pouvez  accorder  sans 
scnipiüe  votre  eonfiance.  ^) 
Je  vous  aurais  volontiers  se- 
condö  de  conseüs,  si  vous 
m'en  aviez  demandi^. 

Pour  acheter  cette  terre  on 
demande  M  10000  d'a- 
vance. 

Nous  prendrons  toujours  k 
coeur  de  justifier  votre  eon- 
fiance (de  vous  satisfaire). 
^)  II  semble  que  vous  n' 
ayez  pas  de  bons  soins  pour 
mes  interets.  ^)  Les  rela- 
tions  n'etant  qu'äpeinenou- 
ees,  vous  deviez  avoir  k 
coeur  de  remplir  prompte- 
mentvos  engagements.*)  Je 
me  suis  fait  un  devoir  de 
justifier  votre  recomman- 
dation. 

Laissez  l'affaire  oü  eile  en  est. 
^)  Les  affaires  de  H.  sont 
tellement  embrouillees  que 
nous  craignons  de  föcheuses 
consequences  pour  lui.^)  Ex- 
cusez-moi  d'avoir  osö  vous 
importuner  de  cette  affaire. 

Nous  nous  permettons  de  vous 
recommander  chaudement 
Ie  porteur  de  la  präsente,  en 
vous  priant  de  lui  donner 

3^ 
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Slngriff. 


^I^rcm  diäte  bei§uftel^en.  ^) 
3d^  bitte  Sic  angefegcntrid), 
mir  ^r^v  9r^of)[n)otren  aurf) 
fünftig  ju  erf)alten.  3)  33ei 
fernerem  33ebarf  1^ alten  wir 
un§  ^i)\\m  auf  'Qa^  ongeles 
gentlicl)ftc  enfpfof)Ien. 

2(ngcmcffcn.  2Sir  eriöartcn  auf 
bie  greife  einen  angemeffenen 
5iabatt.  ^)  Strenge  3tec^tacf)= 
feit  unb  ein  angemeffenen  ^a-- 
pital  fiebern  mir  einen  günfti^ 
gen  ©rfolg  meinet  tlnternef;= 
mens.  ^)  ^c^  merbe  ^i)xem 
(Sc^ulbner  mit  ÄTage  brof)en, 
wenn  ©ie  cä  für  a.  erad()ten. 

3(ttgcnc^ttt.  G^  rairb  mir  an; 
j^-  genehm  fein,  hai'i)  einen  2luf= 
trag  oon  Jl^nen  5u  empfan* 
gen.  ^)  Gn  mar  unä  ange= 
nef)m,  ^^nen  biefen  ^ienft 
ermeifen  ju  fi3nnen.  ^)  ^i)x 
balbigcr  93efud)  roirb  mir 
äu|;erft  angenehm  fein.  "*) 
2ßir  i)abm  bie  ßl^re,  ^finen 
bie  angenehme  Sliitteifung  gu 
marf)en,  ha^  •  •  •  ^)  ®ie  3"= 
füt)rung  biefeä  neuen  öan^ 
belsfreunbeS  wirb  Sf)nen  ge^ 
mi^  angenel^m  fein.  ^)  ^int 
a.;  3i"*^  M^l  ^^ci  unoer; 
änbert;  Tupfer  p^er.  ')  2ßir 
hoffen,  baf;  biefe  a)?itteitung 
©ie  a.  überrafrf)en  merbe. 

^(ugcfc^en.  i^evr  £.  ift  ber 
G^ef  eines  ber  angefef)enften 
Käufer  unfereg  ^la^eS. 

9(«gcfirf)t§.  3lngeftcf)tö  biefer 
günftigen  Grfolge  eradjte  ic^ 
es  für  meine  ^flidjt,  ^[)vm 
^abrifaten  bie  uoUfte  21ns 
erfennung  gu  gölten. 

^Cttöejctgt.  ©inenentfprcc^enben 
^a^Ia^  auf  bie  befeften 
(£tüc!e  tjalk  id)  für  angezeigt. 

5(«örcifcn.  2ßir  moUen  bie 
Sad^e  anberS  angreifen.  2) 
^sä)  bin  lüeit  entfernt,  i^^re 
(&f)xc  anzugreifen.  •'»)  2(n  ^^^ 
rer  Stelle  t)ätten  mir  bie 
Sac^e  encrgif(f)cr  angegriffen. 
*)  Ginige  SJerraanbte  beabi 
ficf)tigen,  biefeö  !i?ermäd)tniö 
an.i^ugreifen. 

Äuflriff.  2i>ir  mcrben  btt§  '^a^ 
bemnäc^ft  in  Eingriff  net)men. 
';  Stt^ie  irf)  l;öre,  foU  ber  pro; 
jeftierte  ^tanal  noc^  im  ^aufe 
biefcS  Sommers  in  Singriff 
genommen  merben. 


^)  I  urgently  request  you 
to  favor  me  with  your 
countenance  in  future  too. 
')  We  rely  upon  youi  ho- 
noring  US  with  yoiir  Orders 
for  future  supplies. 

We  expect  a  suitable  allow- 
ance  on  the  prices.  ^) 
Strict  probity  and  ade- 
quate  means  ensure  a  fa- 
vorable  result  of  my  enter- 
prise.  3)  If  you  think  it 
expedient,  I  shall  threaten 
your  debtor  with  the  law. 

I  shall  feel  gratified  by  being 
favored  with  your  Orders. 
^)  "We  have  been  very  glad 
to  be  able  to  render  you 
this  Service.  ^)  Your  early 
call  will  give  me  great 
pleasui'e.  *)  We  have  the 
honor  to  give  you  the  no- 
tice  most  agreeable  to  you, 
that.  ^)  I  am  sure  the  re- 
commendation  of  this  fi-iend 
will  be  agreeable  to  you. 
^)  Zinc  (is)  more  in  demand, 
tin  firm,  lead  unaltered, 
copper  rising.  ')  "We  hope 
this  communication  will  be 
an  agi'eeable  surprise  for 
you. 

Mr.  L.  is  the  chief  of  one  of 
the  most  respectable  houses 
in  our  town. 

"With  these  results  before  my 
eyes,  I  must  express  my- 
self  most  emphatically  in 
favor  of  your  goods. 

I  think  a  suitable  rebate  on 
the  defective  pieces  only 
proper. 

Let  US  manage  the  matter 
otherwise.  '^)  I  am  far  from 
touching  your  honor.  ^)  In 
your  place  we  should  have 
set  ourselves  more  energe- 
tically  to  tlie  matter.  *) 
Home  relations  intend  to 
contest  this  bequest. 

AVe  shall  soon  broach  Ü\e 
cask.  '')  As  I  am  told  the 
projected  canal  will  be 
taken  in  band  in  the  course 
of  this  summer. 


vos  bons  conseils.  ^)  Je  vous 
prie  instamment  de  me  con- 
server  votre  bienveillance 
aussi  k  Tavenii'.  •^)  Nous  vous 
recommandons  notre  maison 
tout  particulierement  pour 
vos  ordres  ulterieurs. 

Nous  attendons  un  rabais 
convenable  sur  les  prix.  ^) 
Une  stricte  probite  et  des 
capitaux  suffisants  m'assu- 
rent  le  succös  de  mon  en- 
ti'eprise.  ^)  Je  menacerai 
votre  debiteur  de  le  pour- 
suivre  en  justice,  si  hon 
vous  semble. 

Je  serai  bien  aise  d'avoir  bien- 
tot  un  de  vos  ordres.  ^) 
Nous  etions  bien  charmes 
de  pouvoir  vous  rendre  ce 
Service.  ^)  Nous  serons 
enchantes  de  votre  pro- 
chain  visite.  "*)  Nous  avons 
l'honneur  de  vous  donner  la 
nouvelle  agreable  que  . . .  ^) 
II  vous  sera  tres  agreable 
quejevous  adressecenouvel 
ami  d'affaires.  ^)  Zinc  plus 
agreable,  etain  ferme,plomb 
sans  changement,  cuivre  en 
hausse.  ')  Nous  esperons 
que  cet  avis  sera  pour  vous 
une  agi'eable  surprise. 

M.  L.  est  le  chef  d'une  des 
maisons  les  plus  renom- 
mees  de  notre  ville. 

En  consideration  de  ces  resul- 
tats  favorables  nous  sommes 
obliges  de  nous  prononcer 
energiquement  en  faveur  de 
votre  marchandise. 

Je  crois  convenable  de  faire 
un  rabais  proportionne  sur 
les  piöces  defectueuses. 

Abordons  cette  aifaire  d'une 
autre  maniöre.  ^)  Je  suis 
bien  loin  d'attaquer  votre 
honneur.  ^)  Nous  aurions 
us6  de  plus  d'energie  dans 
cette  aftaire.  *)  Quelques 
parents  ont  l'intention  d'atr 
taquer  Ic  legs. 

Nous  mettrons  cu  perce  ce 
tonneau  prochainement.  '*) 
A  ce  que  j'apprends  on  va 
mettre  en  execution  le  ca- 
nal projetö  dans  le  courant 
de  cet  6t6  m§me. 
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$Cnt)eif(^tg. 


^nffahtn.  Man  roirb  i^m  nichts 
anljabcji  fönncn. 

3(nf|altcn.  ®io  5lib^fic^tcn,  baf^ 
iöeffcruiuj  im  "il^arcnFjanbel 
an()altfu  locrbc,  jiiib  flünftiiV 
')  ^mpfinblid^e  iscrlufte  ücr= 
iirfad)t  ha§  aiil^altcubeef-allcn 
unfrer  Öctrcibcprcifc.  ^)  33ei 
ani)altcnb  bcbcutcnbcn  Um: 
feigen  roar  bic  Xenbcnj  ()cutc 
für  9int)pter  miobcr  eine  auö^ 
gejeid^nete.  *)  2)ic  greife  bev 
alteren  Sßeine  ftJib  anl)altenb 
im  ©teic^en.  ^)  ^offenttid) 
wirb  bie  je^ige  jc^Iimme  3Cßit= 
tenmg  nidjt  mef)r  lange  an- 
()altcn. 

5(ii^art^3Vunft.  Gä  fehlten  bie 
'Jlnl^alt^vunfte  jur  Sefcfti; 
gung  einer  gnten  ©timmung. 

9(n^ang.  G§  fe^It  ber  2lnl^ang 
(bie  2nionge)  gu  biefem 
3Bec^fcl.  2)  feer  31.  ju  biejem 
SBerfc  ift  nod^  nid^t  fertig. 

^it^angcn.  ^ie  feinem  Briefe 
nod)  angef)ängte  Maufel  ift 
mir  unoerftänblid). 

Stn^ängig.  ^ic  Sac^e  ift  be- 
reite bei  bem  juftänbigen 
@eric|t  anf)ängig.  '^)  ^er 
^roje^  ift  fdjon  Tängft  an; 

'  gängig  gemad^t,  beffen  2lu5; 
gang  benorfte^t. 

Stn^änglid^.  9Bir  fd^onen  i^n, 
n)cil  er  fo  anfjänglid)  an 
unfer  S^au^  ift. 

^it^äitgüt^feit.  ^ie  für  ©ie 
fd^on  fo  lange  gehabte  Stn^ 
F)änglid^!eit  mirb  aud^  !ünf= 
tig  fortbauern. 

5tnpufen.®ie  2(u§ftänbc  \)än- 
fen  ftd)  üon  ^at)v  ju  ^af)r 
mef)r  an.  '^)  ®ie  ®üter  l)äiu 
fcn  fic^  in  ber  gegenwärtigen 
I^a^re^jeit  maffcnl^aft  an. 

5(n^äufung.  ®ie  2lnf)äufung 
ber  Slrbeiten  forbert  ver: 
mehrte  S?irf0!räfte. 

5(u^cim.  äßir  ftellen  e5  ^^nm 
ani)eim,  roeld)e  SJia^regeln 
©ie  iu  unfrer  Sefriebigung 
ergreifen  mollen.  '^)  ^6)  jief)e  eä 
ror,  ben  ©treit  ber  ©ntfdiei; 
bung  üon  ^ad^männern  an; 
r^eimjufteKen.  ^)  2)ie  öereini; 
gung  unferä  ©ut^abenS  woU 
fen  roir  3>^t:er  Sequemlic^feit 
anl^eimftellcn. 

Änj^cifd^ig.  3^  ^oht  mic^  an» 
^etfd^ig  gemacht,  ben  SBein« 


He  can  scarcely  be  proceeded 
against. 

The  prospects  tliat  commerce 
will  continue  improviug  are 
favorable.  ^)  The  con- 
stant  sinking  of  oui-  com 
prices  causes  susceptible 
losses.  ')  The  transactions 
continuing  considerable, 
the  tendency  of  Egyptians 
was  excellent  again.  *)  The 
prices  of  older  wines  are 
continually  rising.  ^)  The 
bad  weather  will  not  con- 
tinue, we  hope. 


The  basis  for  the  strength- 
ening  of  an  animation 
was  wanting. 

The  rider  of  tMs  bill  is  wan- 
ting. '^)  The  appendix  of 
tliis  work  is  not  ready  yet. 

The  clause  added  to  his  letter 
is  incomprehensible  to  me. 

The  aifair  (dispute)  has  al- 
ready  been  settled  by  law. 
'^)  The  law-suit  the  issue 
of  which  is  approaching, 
was  brought  before  the 
tribunal  long  ago. 

"We  spare  him  because  he  is 
so  attached  to  our  house. 

The  attachment  we  have 
long  feit  for  you,  will 
also   continue   in   future. 

The  outstanding  debts  accu- 
mulate  from  year  to  year. 
2)  The  goodshavenowaccu- 
mulated  to  an  enormous 
extent. 

The  accumulation  of  work 
demands  (requires)  in- 
creased  aid. 

We  leave  it  to  your  conve- 
nience  which  measures  you 
will  take  to  satisfy  us.  ^) 
I  prefer  to  leave  the  set- 
tlement  of  the  dispute  to 
the  decision  of  experts.  ^) 
We  leave  the  payment  of 
your  debt  to  your  con- 
venience. 

I  have  promised  to  reduce 
the    price     of    spirit    by 


II  ne  donne  poiut  de  prise 
flur  lui. 

La  perspective  que  le  com- 
merce continuera  k  s'ame- 
liorer  est  bonne.  ^)  La 
baisse  contiiiuclle  de  nos 
l)rix  de  bl^s  cause  de« 
pertes  sensibles.  •)  Les 
ti'ansactions  6tant  toujours 
considörables ,  la  tendance 
pour  les  Egyptiens  a  ete 
aujourd'hui  de  nouveau  tr6s 
marquöe.  *)  Les  prix  des 
vieux  vins  continuent  ä 
hausser.  ')  Espörons  que  le 
mauvais  temps  actuel  ne 
durera  plus  longtemps. 

II  manquait  les  points  d'ap- 
pui  poui*  affermir  une  bonne 
disposition. 

II  manque  l'allonge  de  cette 
lettre  de  change.  ')  Le 
Supplement  de  cet  ouvrage 
n'est  pas  encore  acheve. 

La  clause  ajout^e  ä  sa  lettre 
m'est  imcomprehensible. 

Le  tribunal  est  dejä,  saisi 
de  Taffaire.  ^)  Le  procfes 
dont  l'issue  est  attendue 
est  entame  depuis  long- 
temps. 

Nous  le  menageons  parce 
qu'ü  est  attache  ä  notre 
maison. 

L'attachementque  nous  avons 
pourvous  depuis  longtemps 
se  maintiendra  aussi  ä 
l'avenir. 

Les  postes  non  payes  s'accu- 
mulent  d'annee  en  annee. 
')  Les  marchandises  s'ac- 
cumulent  dans  la  saison 
actuelle. 

L'  accumulation  des  ti'avaux 
exige  une  augmentation  de 
forces  ouvrieres. 

Nous  vous  laissons  le  maitre 
de  prendre  des  mesures 
pour  notre  satisfaction.  ^) 
Je  preföre  de  remettre  ce 
differend  au  jugement 
d'experts.  ^)  Nous  laissons 
ä  votre  convenance  le  temps 
et  le  mode  de  nous  payer. 


Je  me  suis  engage  ä  livrer 
Tesprit  de  vin  a  une  dimi- 
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^nflagen. 


geifl  10°'o  btUiger  ju  liefern. 
')  2Bir  mad^en  nn§  a.,  Den 
bei  un»  liegenben  ©alpeter 
3U  M  .  .  .  unterjubringen. 

Sln^örcn.  3^re  leibenfc^afts 
liefen  2lu§[teIIimgen  jinb  foum 
jum  anfrören. 

STnimicrcn.  Ser  ©etreibe^an; 
bei  irar  red^t  animiert  unb 
eg  gab  ficf)  gro^e  Äaufluft 
ju  cr!ennen.  2)  2)er  2lbenb; 
ucr!ef)r  war  tro^  günftiger 
^btierungen  ber  au^fänbijd^en 
Sörfen  roenig  onimiert.  ^) 
^ie  3Jiar!ttage  waren  in  ber 
rerfloffenen  5fiJoc^e  animierter 
unb  l)errjcf)te  ctiDag  befferer 
Segel^r. 

Stnfauf.  2ßir  empfehlen  ^^nen 
bcn  2ln!auf  folgenber  Rapiere 
angefegentrirf)ft.  2)  ^d)  rcerbe 
crft  S^re  2tntn)ort  obrcarten, 
beüor  id^  gum  Stnfauf  ber 
CJerfte  jdireite. 

anfaufctt.  SBenn  ©ie  ©elegen^ 
f)eit  ^aben,  .  .  .  2l!tien  unter 
^ari  anjufaufen,  bann  finb 
rair  5Ref)mer  üon  20  ©tüdE. 

Stnfaufg^jrciS.  %^  beabfid^tige 
mit  meinem  SSorrat  in  Äaro^ 
Iina=3flei^  t)oUftänbig  ju  räu; 
men,  unb  biete  ^fjnen  ben= 
ictben  jum  2t.  non  ...  an. 

9fn!cr.  ^ie  „9Jlebuja"  ging 
im  Äanal  t)or  2ln!er.  2)  2)a§ 
Sd^iff  „^elpfiin"  f)at  foeben 
ben  Stnfer  gelichtet.  ^)  2)ie 
„(Sere^"  liegt  auf  bem  §fuffe 
üor  2tn!er. 

Stttfcrflclb.  ^as  3t.  lüurbe  Don 
bem  Kapitän  entrirf)tet. 

2(nfcr0runb,5(nfcrplo^.  Unfer 
i^afen  bietet  einen  guten 
^ilnfergrunb. 

2tufcrIo§.2)ie33arfe„3ot)anna" 
treibt  üor  i^ren  Stnfern  (ift  a.). 

2(n!cnt.  XaS  fpantfd)c  ^ampf; 
l'c^iff  „Stifonfo"  n)irb  morgen 
anfommen  unb  in  unferem 
.t>afen  anfern. 

Stufittflc.  C^egen  bcn  (SE)ef  be^ 
F)icfigen  S^^anf^aufcö  3t.  ift 
uon  mehreren  (Seiten  2tnf(age 
wegen  falfdjcn  33anferott^ 
ert)oben  morben. 

5(nnagcn.  ^rf)  6i«  «»«t  ba* 
»on  entfernt,  Sic  einer  e()r; 
lofen  .^anblung  anjuffagen. 
2)  aüir  rooKcn  Sic  biefer 
JBerfäumniö  löcgen  nid^t  a. 


10°/o.  ^)  We  cau  promise 
to  dispose  of  tlie  saltpe- 
tre,  lying  unsold  witli  us, 
atj  i^Mt  .  .  . 
Your  vehement  reproaches 
are  insupportable. 

The  corn  trade  was  very  ani- 
mated,  and  there  was  evi- 
deutly  much  inchnation  to 
buy  .')The  eveuing  business, 
notwithstanding  favorable 
notices  of  foreign  ex- 
changes,  was  lilJtle  ani- 
mated.  ^)  The  market  days 
were  more  animated  last 
week,  and  there  was  a 
little  more  demand. 

AVe  again  recommend  you 
most  urgently  to  purchase 
the  following  shares.  ^)  I 
shall  first  wait  for  your 
answer  before  I  buy  the 
barley. 

If  you  find  an  opportu- 
nity  of  buying  the  ... 
shares  below  par,  we  shall 
take  20  of  them. 

I  intend  to  clear  off  the 
Caroline  rice  still  on 
band,  and  so  I  will  let 
you  have  it  at  prime  cost, 
viz.    Jl  — . 

The  „Medusa"  anchored  in 
the  Channel.  2)  The  ship 
„Dolphin"  has  justweigh- 
ed  anchor.  ^)  The  „Ceres" 
is  lying  at  anchor  in  the 
river. 

The  captain  has  paid  the 
anchorage. 

Our  harbor  offers  good  an- 
choring  ground. 

The  „Johanna"  is  adrift. 

The  Spanish  steamer,  „Al- 
fonso'^  will  arrive  and  an- 
chor in  our  port  to-moiTow. 

An  action  for  fraudulent 
bankruptcy  has  been  en- 
tered a^ainst  R.,  chief  of 
a  bankmg  house  in  this 
town  .  .  . 

I  am  far  from  accusing  you 
of  a  dishonorable  action. 
2)  We  will  not  lay  this 
ueglect  to  your  charge. 


nution  de  prix  de  10°/o. 
2)  Nous  nous  engageons  ä 
placer  le  salpetre  que  nous 
avons  en  magasin  ^  M  . . . 
Vosreproches  passionn6s  sont 
presque  insupportables. 

Le  commerce  de  ble  6tait  trös 
anime  et  un  grand  desir 
d'acheter  se  manifestait.  2) 
La  bourse  du  soir  6tait 
peu  animee  malgi'6  les 
cours  favorables  des 
bourses  etrangeres.  ')  Le 
marchö  etait  plus  animö 
la  semaine  passee  et 
la  demande  etait  meüleure. 

Nous  vous  recommandons 
chaudement  Tachat  des  ef- 
fets  suivants.  -)  J'atten- 
drai  votre  reponse  avant 
d'acheter  l'orge. 

Si  vous  pouvez  acheter  des 
actions  au-dessous  du  pair, 
nous  en  prendrons  20  pi- 
eces. 

Je  me  propose  de  me  d6bar- 
rasser  du  riz  Caroline  que 
j'ai  en  magasin,  je  vous  le 
cede  au  prix  d'achat  de . .  • 

La  „Meduse"  a  jete  l'ancre 
daus  la  Manche.  ^)  Le 
navire  „Delphine"  vient  de 
lever  l'ancre.  ^)  La  „C6- 
res"  est  ä  l'ancre  dans  le 
fleuve. 

Le  droit  d'ancrage  fut  pay6 
par  le  capitaine. 

Notre  port  offre  un  bon 
mouillage. 

La  barque  „Jeannette"  a  per- 
du  ses  ancres. 

Le  steamer  espagnol  „Al- 
fonso"  aiTivera  demain  et 
jettera  l'ancre  dans  notre 
port. 

On  a  accus6  le  chef  de  la 
maison  de  banque  R.,  de 
cette  ville,  d'avoir  fait  une 
banqueroute  frauduleuse. 

Je  suis  bien  loin  de  vous 
accuser  d'une  action  dis- 
honorable.. ■^)  Nous  ne  vous 
faisons  pas  de  reproches 
pour  le  retard  (lan^gligence). 
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Slnfünbigcn. 


91nf loflcftaiib.  aJJ.  ift  uxgcn  SBcr; 
t)ad)tß  bcr  Untcrjc^Iagung  in 
bcn  21.  ucrfett  worbcn. 

Slnflang.  :3)icfc5  ^rojcft  Ijat 
bei  bcr  5öcoöIfcrung  feinen 
3lnflang  gcfunbcn.  ^)  SCßir 
üermutcten ,  baf;  bicfcr  in; 
tcrcffantc  3lrtitel  and)  bei 
31()nen  3tnflang  finbcn  lucrbc. 

5luricljcu.  S)ic  bem  3Bcd}jer 
angeffebtc  2lIIongc  fd)eint 
fid)  losgetrennt  gu  tjaben. 

3lnfttüpfcM.  ^d)  rcünjd^te  na= 
nicntlid)  üon  ^i^nen  ju  erfaf): 
ren,  ob  Xi.üorfic^tig  imSl.oon 
SBerbinbungcnift.  2)9)?ögcbie; 
fer  SSorfd^lag  ^l^nen  ai§  eine 
paf[enbe  ©clcgenl^cit  erfd)ci= 
nm,  ©efd^öftsoerbinbungen 
mit  un^  anjufn.^)  ®er3Bunf  c^, 
mit^l^nen  eineSSerbinbung  an; 
gufn.,  üeranfa^t  mid^,  an  ©ie 
ju  fd^reiben.  *)  2lngcnel^m  ift 
c§un§,  unfre  el^emalige,  leiber 
abgebrod^eneSScrbinbung  roie? 
ber  angefnüpft  gu  fef)en. 

^Infommen.  können  ©ie  billig 
a.,  fo  bürfen  «Sie  mir  aud^  tiaä 
boppefte  Duantum  Jenben.  2) 
9(uf  einen  langwierigen  ^ro? 
,5ief;  möd^ten  wir  eS  nid^t  a. 
laffen.  3)  3ft  ju  biefem  greife 
nid^t  anjufommcn,  f  0  betrad^; 
ten  (Sie  meinen  2(uftrag  al§ 
nid^t  gegeben.  *)  Q§  voav  mir 
nid^t  mögtid^,  gu  einer  niebri; 
geren  Prämie  anjufommen.  ^) 
!jßenn  ber  ruf)ige  ©£port  an= 
^ärt,  fo  wirb  billig  anjufom; 
men  fein.  ^)  2(uf  eine  ffeine 
•preiSerpfiung  fommt  e§  mir 
nid^t  an.  '')  S)ie  un§  unterm 
9.  b.  3Jt.  fafturierte  ©enbung 
ift  angefommen. 

3lufüttbtgcn,  3"  meinem  S3es 
hauivn  mu^  id^  S^nen  a.,  'öa^ 
ic^  mic^  mit  S^^er  ©treitfac^e 
nic^t  befaffen  !ann.  ^)  2öir 
ijabin  bie  ©l^re,  Ql^nen  angu; 
fünbigen,  ba^  roir,  ^l^rem 
eignen  SQßunfc^  entfpred^enb, 
4000  f(.  D/eigene  auf  ©ie  ge; 
jogen  f)oben.  ^)  ®a^  rapibe 
2ißeid)en  ber  meiften  ©ffeften? 
furfe  an  bortiger  33örfe  ift 
un§  bereite  te(egraül^ifd)  an= 
gefünbigt  roorben.  *)  ^n  tk- 
fem  ©d)merje  fünbige  id^  Sin- 
nen ben  Eintritt  meinet  ^a-- 
ttx§  ®.  %.  an. 


M.  ha«  been  impeached  on 
suspicion  of  erabezzlement. 

This  project  met  with  little 
encouragement  frorathe  po- 
pulation.  ')  We  supposed 
that  this  interesting  ar- 
ticle  would  also  seil  well 
in  your  district. 

The  rider  attached  to  the 
bül  of  exchange  seems  to 
have  come  off. 

I  especially  wished  to  hear 
from  you  if  L.  is  precautious 
in  conunencing  connexions. 
')  May  this  proposal  ap- 
pear  to  you  as  a  suitable 
opportunity  of  entering  into 
connexion  with  us.  ')  A 
wish  to  get  into  connexion 
with  you,  induces  me  to 
write  to  you.  '*)Itis  most 
agreeable  for  us  to  re-form 
a  connexion  unfortunately 
broken  off. 

If  you  can  buy  cheap,  you 
may  send  me  double  the 
quantity.  ^)  "We  do  not  wish 
to  run  the  risk  of  a  tedious 
law-suit.  ^)  If  there  is 
nothing  to  be  got  at  this 
price,  regard  my  order  as 
not  given.  *)  It  was  im- 
possible  for  us  to  buy  at 
a  lower  rate.  ^)  If  the  ex- 
port  continues  quiet,  pur- 
chases  will  be  cheap.  ^)  I 
do  not  mind  a  rather 
higher  price.  ')  The  parcel 
you  invoiced  us  un- 
der  date  of  the  9^^  inst, 
has  an'ived. 

I  am  sorry  to  infoim  you 
that  I  cannot  have  any- 
thing  to  do  with  your 
affair.  '^)  We  have  the 
honor  to  announce  that 
we  have  drawn  upon  you, 
in  accordance  with  your 
wish,  Fl.  4000,  on  our 
own  order.  ^)  The  rapid 
ftill  of  most  courses  of 
effects  at  your  exchange 
has  already  been  notified 
to  US  by  wire.  *)  With 
deep  sorrow  I  announce 
you  the  demise  of  my 
fatlier  Mr.  E.  F. 


M.  a  6t6  mis  en  6tat  d'accu- 
sation  pour  soup^on  de 
fraude. 

Ce  projet  a  trouv6  peu  de 
Hyrapathie  chez  la  popula- 
tion.  2)  N0U8  avions  sup- 
po86  que  cet  article  trou- 
verait  aussi  votre  appro- 
bation. 

II  semble  que  l'allonge  qui 
6tait  accoll6e  k  la  lettre  de 
change  s'est  d6tach6e. 

U  m'importait  beaucoup  d'ap- 
prendre  de  vous,  si  L.  est 
prudent  en  nouant  des  re- 
lations  d'affaires.  ^)  Puisse 
cette  proposition  vous  pa- 
raitre  une  occasion  favo- 
rable  de  nouer  avec  nous 
des  relations  d'affaires.  •) 
Le  d6sir  d'entrer  en  rela- 
tions avec  vous  m'engage 
ä  vous  ecrire.  ■•)  H  m'est 
agreable  de  voir  renou6es  nos 
anciennes  relations, malheu- 
reusement  interrompues. 

Si  vous  pouvez  obtenir  des 
conditions  favorables,  vous 
pouvez  m'envoyer  la  double 
quantite.  ^)  Nous  ne  vou- 
drions  pas  en  arriver  a  un 
proces  long  et  coüteux.  ') 
Si  vous  ne  pouvez  pas  l'ob- 
tenir  ä  ce  prix,  regardez  mon 
ordre  comme  non  donne.  *) 
II  nous  etait  impossible  de 
rien  obtenir  ä  une  prime  plus 
hasse.  ^)  Si  l'exportation 
calme  continue,  on  fera  de 
bons  achats.  *^)  üne  hausse 
de  piix  ne  m'importera  guere, 
')  L'envoi  que  vous  nous 
avez  facture  en  date  du 
ueuf  crt,  est  arrive. 

Je  suis  fache  de  vous  dire 
que  je  ne  peux  pas  m'oc- 
cuper  de  votre  proces.  ^) 
Nous  avons  Fhoimeur  de 
vous  annoncer  que,  selon 
votre  desir,  nous  avons  tire 
sui'  vous  fl.  4000,—  ä 
notre  propre  ordre.  ^)  La 
baisse  rapide  de  la  plupart 
des  cours  d'effets  ä  la 
bourse  de  cette  ville-lä, 
nous  a  ete  dejä  annoncee 
pai*  depeche.  *)  C'est  avec 
la  plus  vive  douleur  que 
je  vous  annonce  le  d6ces 
de  mon  pere  M.  E.  F. 
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%nlafi. 


Jtitfüttbiguiifl.  3Bii-  l)abm  im 
bortigen  !önnt>efvbratt  bie 
3tnfünt)igung  be5  3]er!auf^ 
einer  großen  Partie  9linb^: 
t)ä\\tc  gelefen. 

5Jnfu«ft.  ©leid^  md)  SdilJunft 
bcö  2)ampfer^  „2lfbred)t" 
iDurben  bie  @üter  an  iF)ren 
33eftimmiing^ort  weiter  bc= 
förbert.  -)  belieben  ©ie  bie 
(f-äffer  bei  2lnfunft  in  ©nu 
pfang  ju  nef;men.  ^)  2luf 
bie  2tnfunft  neuer  %xn6)t 
in  ben  norbifc^en  .^äfen 
barf  faum  vov  ©nbe  5ftü; 
ber  gerechnet  werben.  ■*) 
^ie  grüc!Iirf)e  2ln!unft  beg 
©c^iffeg  „SKerfur''  ^aben 
lyir  gerne  »ernommen. 

Slulage.  Gine  corteilfiaftere 
Einlage  lä^t  fid^  gegenroär; 
tig  nidjit  marf)en.  2)  Seiber 
lüor  bie  ganje  2(nfage  be^ 
Unternef)menä  total  Der? 
fe^rt.  3)  c^n  ber  Slnrage 
beehren  rair  un^,  ^l^nen 
1000  ^r^.  in  einer  5^ote 
ber  SBan!  von  f^ranJreicf) 
5^ur  @utfrf)rift  gu  über; 
machen.  '*)  2)er  mir  em^ 
pfol^fene  junge  9)?enfc^  Ijat 
gute  2(nlagen  unb  bürftc 
al§  Kaufmann  fein  &IM 
macfien. 

5(u(anbctt.  Sßir  fonnten  bes 
(Sturme^  wegen  nirf)t  an- 
langen. 2)  3um  Slnlanben 
bietet  bie  ^n\d  feinen  '^la^. 

51n(att0cn.  2)ie  un^  gütigft 
beftellten  3  ^^äffer  ^arin 
werben  bemnärf)[t  bei  ^f)mn 
anlangen.  ^)  ^b  meine 
It^U  ©enbung  3;^ran  bei 
^^nen  angelangt  ift,  bitte 
ic^  mir  mitjuteitcn.  ^)  Xk 
uns  gefanbtcn  Drangen  an= 
langenb,  fo  muffen  mir 
bercn  ^reiSroürbigfcit  juge^ 
ftet)en. 

9(ttla^.  3ßir  bcbauern,  bafj 
©ie  nid)t  i^äufiger  2(nfaf5 
nehmen,  mit  unä  brieflid) 
ifXi  Dcrfc^ren.  ^j  '^^j  i^ittc 
6ie  bei  bicfcm  3(nlaf5,  meine 
2)ienftc  in  au5gcbe[;ntcrcm 
3Jiafie  ^n  gebraucljen,  ai^  eö 
bisher  ber  Tsali  mar.  ^; 
©rf)on  einigemal  gaben  (Sic 
mir  ^n  .HIagcn  über  mangels 
^afte  ^^cbienung  Slnlafj. 


We  have  read  in  youi'  com- 
mercial  paper  the  adver- 
tisement  that  a  large 
quantity  of  veal's  hldes  will 
be  offered  for  sale. 

Immediately  on  the  arrival 
of  the  steamer  „Albrecht" 
the  goods  were  forwarded 
to  their  address.  ^)  Please 
receive  the  casks  on  ar- 
rival. ^)  The  arrival  of 
new  grain  in  the  northern 
sea-ports  may  hardly  be  re- 
lied  upon  before  the  end 
of  October.  ^)  We  have 
been  pleäsed  to  hear  of 
the  safe  arrival  of  the  ship 
„Mercury". 

A  more  adantageous  invest- 
ment  cannot  be  made  at 
present.  2)  Unfortunately 
the  whole  plan  of  the  enter- 
prise  had  failed  totally.  ^) 
Enclosed  we  have  the  ho- 
nor  to  remit  you  Fi's.  1000 
in  a  note  of  the  Bank  of 
France,  which  please  pass 
to  our  credit.  *)  The  young 
man  recommended  to  me 
possesses  very  good  capa- 
cities,  and  he  mightmake 
his  fortune  as  a  merchant. 

A  violent  storm  prevented  us 
from  landing.  2)  This  Is- 
land presents  no  place  suit- 
able  for  landing. 

The  3  barreis  of  brown  su- 
gar,  kindly  ordered  of 
US,  will  soon  arrive  in 
your  place.  '^)  I  ask  you 
to  let  me  know  if  you 
have  received  my  last  lot 
of  codliver  oil.  ')  As 
for  the  oranges  you  sent 
US,  we  raust  admit  that  they 
are  price-worthy. 

We  are  sorry  that  you  do 
not  give  us  more  frequent- 
ly  occasion  for  correspon- 
dence.  ^)  On  this  occasion 
I  request  you  to  make 
use  of  my  Services  to  a 
gi'eater  extent  than  here- 
tofore.  3)  You  have  se- 
veral  times  given  me  oc- 
casion to  complain  of  un- 
satisfactory  Services. 


Nous  venons  de  lii'e  dans  le 
Journal  de  Commerce  de 
votre  place  qu'une  grande 
partie  de  peaux  de  vache 
sera  vendue  ä  Tenchere. 

Des  TaiTivee  du  steamer 
„Albrecht",  nous  avons  ex- 
pedie  les  marchandises  ä 
leur  adresse.  ^)  Veuillez 
soigTier  la  reception  des 
barriques  ä  leur  arrivee.  ') 
On  ne  peut  compter  sur 
l'amvee  de  nouveau  grain 
dans  les  ports  du  Nord 
avant  la  fin  d'octobre.  *) 
Nous  sommes  bien  aises 
d'apprendi'e  l'heureuse  ar- 
rivee du  navire  „Mercure'". 

On  ne  peut  pas  faire  actuel- 
lement  un  meiUeur  place- 
ment.  ^)  Tout  le  plan  de 
Tentreprise  etaitmalheureu- 
sement  manque.  ^)  Dans 
rincluse  nous  avons  l'hon- 
neur  de  vous  remettre  fi*. 
1000, —  en  une  note  de  la 
banque  de  France  k  notre 
credit.  *)  Le  jeune  homme 
qui  m'a  ete  recommande 
a  de  bons  talents  et  pour- 
rait  bien  faire  fortune 
comme  commergant. 

La  tempete  nous  empecha 
de  prendre  terre.  ^)  Cette 
ile  n'a  pas  de  place 
abordable. 

Les  trois  barriques  de  casso- 
nade  que  vous  avez  eula  hon- 
te de  nous  Commander,  arri- 
veront  ces  jours-ci  chezvous. 
'^)  Yeuillez  me  faire  savoirsi 
mon  dernierenvoid'huile  de 
baieine  est  arrive  chez  vous. 
^)  Quant  aux  oranges  que 
vous  nous  avez  envoyees, 
nous  ne  pouvons  que  nous 
louer  de  leur  piix  modere. 

Nous  regrettons  que  vous  ne 
preniez  plus  souvent  occa- 
sion de  correspondre  avec 
nous.  '^)  A  cette  occasion 
je  vous  prie  de  disposer  de 
mes  Services  plus  large- 
ment  que  jusqu'ici.  ') 
Vous  ni'avez  d6jä,  donnc 
plusieurs  fois  sujet  de  me 
phiindre  de  vos  Services 
insuffisants. 


^ttlaffctt. 
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9inmof;ung. 


«urnffcit.  ^a^  fiel)  ba«  Untere 
ncljmeu  fo  put  nnlaffcn  rocrbc, 
l)ättc  td)  nid)t  Dcrmutct. 

9luIä^Ud).  5lnläfUid)  t)cr^J)iitte 
nöd^ftcn  liiouato  ftattfinben-- 
Iten  Sluftion,  bringen  tüir 
j\u  ysl)t(v  5lcnntni^,  t>a\\  .  .  . 

!^nlaiifcu.  ^IlMr  luerbcn  fünf: 
tip  vorfid)  tiper  ju  %cvU 
geljcn,  um  nid;t  abermals 
aui^ulaufcn.  ^)  ^ic  uicbcr= 
läubifdjcn  ©amvfcr  laufcu 
8out^anipton  an. 

9liUcftctt.  Seine  ©clbeu  üor= 
teilbaft  anjulcpen,  baju  bic: 
tet  fid)  jc^t  ©elegcnl^eit.  -)  i 
3Bir  regen  unfre  bi^^vonibcrn 
©elbcr  nur  in  sroeifeüo^  fo= 
Üben  papieren  an.  ^)  ©inb  I 
<Sie  geneigt ,  eine  gri3^ere  | 
©umme  in  biefen  9(nlcif)en 
nnjulegen,  fo  biete  id;  ^fjnen 
meine  ^ienfte  an.  ■•)  2)ev 
©amen  entf)ält  eine  a)lenge 
©anb,  roofür  man  ni^t 
gerne  ©efb  anfegt.  ^)  ®er 
§5d)fte  ^reiö,  ben  lüir  für 
^anför  anlegen  fönnen,  ift 
M .  .. 

Anlegen,  Slnlci^c.  3"^  <Jtt9^= 
meinen  Überrafd)ung  ift  bag 
neuefte  3  Va  progentige  21.  brei: 
fad^  überjeidf)net  njorben. 

'  Slnlc^cnSlofc.  3ßir  bitten  ©ie 
um  SBeforgung  üon  10  ©tütf 
öfterreid)ifd^en  2lnref)enä[ofen 
jum  niebrigften  Äurfe. 

!  ^(nliegen  (©ubft.).  2Bir  muffen 
©ie  fieutc  abermals  mit 
einem  Slnfiegen  bel^eEigen, 
inbcm  wir  ©ie  bitten,  un^ 
mit  %^x^^x\.  ISiaXt  beijuftel^en. 

Slnücgcu  (3Jerb.).  2lnliegenb 
folgt  ?5^^^tura  über  gütigft 
beftettte  unb  l^eute  an  ©ie 
oerfabene  Xonnc  ©übfee^ 
t^ran. 

S  9ln(otfeu.  ^urd^  marftfd^reie; 
rifd^e  6tnpfef)Iungen  in  öf= 
fenttic^en  ^Blättern  laffe  tc^ 
mic^  nic^t  a.  2)  ®ie  J^aupt= 
fonfumenten,  burd^  bittige 
greife  angelodft,  lüanbten 
ftd^  an  biefen  3^if<^c"P^o^- 

Änitto^Ctt.  ^d^  TüiU  mir  !ei'n 
Urteil  über  %S)xt  ^anblungS- 
rocife  anmafen. 

flnma^ung.  ^iefe  5(.  oerbient 
eine  berbe  ^w^^f^^troeifung. 


I  shoiüd  never  have  suppo- 
sed  that  the  entci-prise 
would  be  so  proinisiuü:. 

C'oncerniiiii^  the  aiiction  tak- 
ln^ place  at  the  middle  of 
uext  niontli,  we  apprize 
you,  that  .  .  . 

We  shall  be  more  cautious 
so  that  we  niay  succeed 
better  in  fiiture.  '^)  The 
Netherlaud  steaniera  call 
at  Southamptou. 

There  is  a  good  opportunity 
now  of  investing  one's 
money.  ^)  We  invest  the 
money  we  dispose  of,  only 
in  papers  of  doubtless  se- 
curity.  ^)  If  you  are  in- 
clined  to  invest  a  cou- 
siderable  sum  in  these 
loans,  I  heg  to  öfter  you 
my  Services.  *)  The  seed 
contains  a  quantity  of  sand 
for  which  we  do  not  like 
to  pay.  ^)  The  highest 
price  we  can  afford  to  pay 
for  hemp-oil,  \9,  M  .  .  . 

To  the  astonishment  of  every- 
body  the  newest  SV'a  "o 
loan  was  subscribed  three 
times  over. 

AVe  beg  you  to  procm-e  us 
10  Austrian  loan  tickets 
at  the  lowest  rate. 

We  must  trouble  you  with 
another  request  to-day, 
begging  you  to  assist  us 
with  advice. 

Enclosed  we  band  j'ou  invoice 
of  the  cask  of  South  Sea 
whale-oil  you  kindly  or- 
dered  of  us,  and  which  was 
forwarded  to  you  to  day. 

Such  puffings  in  public  pa- 
pers cannot  entice  me.  '^) 
The  principal  buyers,  al- 
lured  by  the  cheap  prices, 
applied  to  this  interme- 
diate  place. 

I  will  not  presume  to  pass  an 
opinion  on  your  manner  of 
dealing. 

This  arrogance  deserves  a 
severe  reprimand. 


Je  n'avais  pas  8uppos6  que 
Tentreprise  prendrait  une 
si  boniu'  touniure. 

A  rocciision  de  la  vente  pu- 
blicjue  (jui  aura  lieu  au 
milieu  du  mois  prochain,nou8 
vous  faisons  savoir  que  .  .  . 

A  l'avenir  nous  irons  ä  la 
besogne  avec  plus  de  pre- 
caution,  pour  ne  pas  mal 
tomber  de  uouveau.  ^)  Les 
paquebots  des  Pays  -  Bas 
touchent  ä  Southampton. 

C'est  une  occasion  de  placer 
ä  present  avantageusement 
ses  fonds.  ^)  Nous  ne  pla- 
cerons  nos  fonds  disponibles 
que  dans  des  papiers  ab- 
soluraent  surs.  ^)  Si  vous 
etes  dispose  ^  placer  une 
somme  plus  considerable 
dans  cet  emprunt,  je  vous 
prie  de  disposer  de  mes 
Services.  ^)Lasemencecon- 
tient  une  quantite  de  sable 
qu'on  n'aime  pas  ä  payer.  ^) 
Le  prix  Ie  plus  eleve  que 
nous  puissions  payer  pour 
rhuiledechanvreest  de. . . . 

La  souscription  du  demier 
empnmt  3Va  "/o  a  surpasse 
du  triple  la  somme  deman- 
dee. 

Yeuillez  nous  procurer  10 
billets  de  T  emprunt  au- 
trichien  au  cours  le  plus 
bas. 

Nous  venons  vous  importu- 
ner  (troubler)  de  nouveau 
en  vous  priant  de  nous 
aider  de  vos  couseils. 

Ci-joint  nous  vous  remettons  la 
facture  dutomieaud'huilede 
baieine,  que  vous  aviez  la 
bonte  de  nous  Commander 
et  qui  a  ete  expedie  ä  votre 
adresse  ce  jour-ci. 

Je  ne  me  laisse  pas  leurrer 
par  des  reclames  dans  les 
joumaux,  '^)  Les  princi- 
paux  acheteurs ,  leun*es 
par  des  prix  moderes,  se 
sont  adresses  ä  cet  entre- 
pot. 

Je  ne  veux  pas  m'arroger 
une  opinion  sur  votre  ma- 
niere  d'agir. 

Cette  pretention  merite  une 
forte  reprimand e. 


$lnmclben. 
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Slnne^mbar. 


9{nme(ben.  ©ic  roerben  gut 
tl^un,  fogreic^  bie  Jßerfi^cs 
rung  anäumelben.  ^)  2)ie  »ort 
^i^nen  angemerbetcn  ./<!^  1600 
finb  un§  ^eutc  rorgefegt  unb 
oon  uHö  bejal^It  roorben.  ^) 
®ie  SSorräte  in  3JJa^agoni 
finb  geräumt,  iebod^  roieber 
,3ufu^ren  angemetbet. 

Slnmclbnng.  ^ie  Stnmelbung 
beim  ßoüamt  ift  ^cute  er? 
folgt. 

9lnmclbuug§tcrtnin.  2öir  er? 
fucfien  ©ie,  ben  3)Jitte  biefeS 
3)ionatö  ablaufenben  Slnmef? 
bungSt.  ja  nirf)t  gu  »erfäumen. 

Slnmcrfcn,  f.33e;  u.SSormer!. 

Slnnäjcrnb.  Unfer  ©ut^abcn 
bei  äl^nen  beträgt  a..//5000, 
bie  nunmel^r  fällig  finb.  ^j 
3ieuerbing^  fidlem  ©ie  mir 
2lnfcl^affung  ju,  ol^ne  aucl) 
nur  a.  ju  beftimmen,  bi^ 
wann  biefelbe  erfolgen  foll. 

Stnnö^erung,  2)iefe  2(nnä^e? 
rung  ift  unä  pd^ft  ange? 
nelim  unb  entfpnd)t  einem 
längft  gcfiegten  SOBunfc^e. 

Slnnajmc.  S]ir  merben  bie 
2tnnaf)me  ö^rer  ^rima  oon 
J^  5000  beforgen.  2)  ^^rem 
äßunfc^e  gemäf  benac^ric^ti^ 
gen  wir  «Sie  per  2)ral^t  üon 
ber  2lnna^me  S^rer  ^rima 
auf  di.  &  ©.  3)  sgei  »er? 
rocigerter  Slnna^me  ber 
2:ratte  wollen  ©ie  nic^t 
proteftieren  laffen.  *)  ^_^ren 
beiben  2^ratten  D/eigene 
werbe  ic|  gute  Slnnal^me 
bereiten.  ^)  ^ir  mußten  bie 
2(nna^me  S^rer  2;ratte  we* 
gen  unterbliebener  ^erfung 
»erweigern.  ^)  Unter  folc^en 
Umftänben  !önnen  wir  un^ 
i^ur  3lnna^me  S^rer  ©cn? 
bung  nid)t  »erftel)en. 

9tnnc^mbor.  2ßenn  id)  S^re 
greife  a.  finbc,  fo  werbe  id^ 
t^f)nin  einen  2luftrag  ein? 
fenben.  ^)  ©ic  werben  biefen 
Jßorfc^lag  a.  finbcn,  unb  er? 
warten  wir  besl^alb  eine  bal? 
bige  juftimmenbc  2lntwort. 
•')  SCÖir  finbcn  ben  3Ser? 
gleid)ö»orfrf)lag  beö  .<öerrn  2). 
annel^mbar  unb  ^jie^en  il)n 
einem  Jtonfurfe  »or.  '*)  ^6) 
finbe  ^i)xc  33cbtngungen  nid)t 
annel)mbar   unb   mu^  bcS? 


You  had  better  announce 
the  assurance  at  once.  ^) 
The  J^  1600  you  have  ad- 
vised,  have  been  presented 
to  US  and  paid  to-day.  ^) 
The  Stocks  of  mahogany 
are  cleared,  but  new  ar- 
rivals  anuounced. 

The  declaration  at  the  cus? 
tom-house  took  place  to- 
day. 

We  beg  you  not  to  neglect 
the  term  of  application, 
which  closes  in  the  middle 
of  this  month. 

The  balance  in  our  favor 
now  due  amounts  to  about 
J^  5000.  2)  Lately  you 
promised  me  payment  with- 
out  fixing  the  term  even 
approximately. 

These  advances  are  very 
agreeable  to  us,  and  meet 
a  wish  long  feit. 

We  shaU  attend  to  the  ac- 
ceptance  of  your  first  (ot 
exchange)  of  ./^  5  000.  2) 
According  to  your  wish 
we  advise  you  by  wire  of 
the  acceptance  of  your 
first  of  exchange  upon 
R.  &  S.  3)  If  the  draft  be 
refused  please  not  to  have 
it  protested.  '')  I  shall  pre- 
pare  due  honor  to  your 
2  drafts,  order  own.  ^)  "We 
were  obliged  to  refuse  ac- 
ceptance of  your  draft  for 
want  of  funds.  ^)  Under 
such  circumstances  we 
cannot  make  up  our  miuds 
to  accept  your  parcel. 

If  I  find  your  prices  ac- 
ceptable,  I  shall  give  you 
an  Order.  '^)  You  will  find 
this  proposal  acceptable, 
and  therefore  we  expect 
an  early  affirmation.  ^) 
We  find  jyir.  D.'s  pro- 
posal for  an  arrange- 
raent  acceptable,  and  pre- 
fer  it  to  a  declaration  of 
insolvency.  *)  I  do  not  find 
your  conditions  reasonable, 
and   therefore  I  must  re- 


Vous  ferez  bien  d'annoncer 
l'assurance  aussitot.  ^)  Les 
M 1600  que  vous  nous  avez 
avis6s  nous  ont  et6  präsen- 
tes aujourd'hui  et  ils  ont  et6 
payes  par  nous.  ^)  La  Pro- 
vision d'acajou  est  epuisöe, 
cependant  de  nouveaux  ar- 
rivages  sont  annonces. 

La  declaration  des  marchan- 
dises  a  6te  faite  aujourd'hui 
ä,  la  douane. 

Je  vous  prierai  de  ne  pas 
laisser  passer  le  terme  pour 
la  notification  qui  va  6choir 
vers  le  inilieu  de  ce  mois. 

Notre  avoir  chez  vous  s'elöve  ä 
environ  J^  5000  qui  sont  düs 
maintenant.  ^jNouveUement 
vous  me  promettez  des  rem- 
boui'sements  sans  fixer  me- 
me  approximativementr^po- 
que  ä  laquelle  ils  serontfaits. 

Ce  rapprochement  nous  est 
trös  agreable  et  repond  k 
un  desir  que  nous  avons 
depuis  longtemps. 

Nous  soignerons  l'acceptation 
de  votre  premiöre  de  change 
de  M  5000.  2)  Selon  votre 
desir  nous  vous  annongons 
par  le  telegraphe  l'accepta- 
tion de  votre  premiere  de 
change  sur  R.  &  S.  ') 
Si  l'acceptation  de  la  traite 
etait  refusee,  veuillez  ne  pas 
lever  protet.  *)  Je  prepare- 
rai  bon  accueil  ä  vos  deux 
traites  ä  votre  propre  ordi-e. 
^)  Nous  avons  du  refuser 
l'acceptation  de  votre  traite 
n'ayant  pas  regu  de  vous  le 
couvi'emeut  ^)  Dans  de 
pareilles  cii'constances  nous 
ne  pouvons  nous  decider 
k  accepter  votre  envoi. 

Si  je  trouve  vos  prix  accep- 
tables,  je  vous  donnerai 
un  ordre.  ^)  Vous  trou- 
verez  cette  proposition  ac- 
ceptable et  nous  attendons 
sous  peu  une  röponse 
affirmative.  ^)  L'accord 
que  nous  propose  M.  D. 
nous  semble  acceptable  et 
nous  le  pr6f6ron.s  -X  une 
faillite.  *)  Je  ne  peux  pas 
consentir  il  vos  conditions, 
et  je  dois   donc  renoncer 


$lnttc^men. 
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^Inorbnung. 


I)ttlb  auf  bcn  ^-Bcrfcljr  mit 
!5^ncn  »orläufifl  ucrj^id^ten. 
91ttnc^mcn.  3l'ir  njoUcn  ^I)rcn 
SJorfc^lafl  a.,  mcniiölcid)  wir 
fc^r  im  5iad^tci(  fint».  ^j  2)ic 
crl)altcncu  Drangen  fann  unb 
werbe  id^  nid^t  a.,  ba  ein  großer 
%c\[  unüerfäuf  lidj  i[t.  ^)  äßenn 
8ic  einen  2luftrag  a.,  bann 
muffen  6ic  fid)  and)  beffen 
red^tjcitigc  9lu§fül)rung  an- 
gelegen fein  laffcn.  *)  '^\)xc 
Tratte  D/%.  3t.  ift  jur  2lccep; 
tation  üorgejeigt  unb  von  mir 
ongcnommen  roorbcn.  ^)  SOßir 
bitten  (Sie,  fid)  biefc^  in  ^Ijvcv 
©tabt  unbefannten  ^-reunbeö 
nad^  Gräften  anjun.  ^)  Sie  mir 
gemad^te  Offerte  nel^me  id^ 
bereitwillig  an,  fe^e  aber  eine 
ganj  tabelfreie  SQBare  t)orau§. 
')  3"  einem  fo  l^oI)cn  Äurfe 
fann  id)  bie  Rapiere  nid^t  a. 
^)  2)ie  unö  eingefanbte  ^rima 
iftcomSejogenen  unbeanftan; 
tit  angenommen  werben. 

Ännc^mlit^fcit.  S^^  21.  unfrer 
^ßcrbinbung  werben  wir  ftet^ 
ha§  unfvige  beitragen.  2)Unfrc 
©tabtbaf)n  bietet  manche  21. 

Hnnottcc,  f .  ^  n  f  e  r  a  t.     [r  ü  cf . 

annoncieren,  f.2(n!ünb.,®  in: 

Annullieren.  2)en  ung  gegeben 
nen  2luftrag  !onnten  wir  mrf)t, 
wie  ©ie  e^  telegrapljifc^  üer= 
langten,  a.,  'oa  bie  9Sare  fd^on 
abgegangen  war.  ^)  '^d)  be= 
l)ielt  mir  cor,  bie  S8erfid^erung 
auf  ben  9lci§  mit  V2°/o  wieber 
annullieren  ju  !önnen. 

Ännuüierung.  2ßie  fönnen 
©ie    nad^    6   3ßod)en    noc^ 

I    bie  2(nnullievung   eine^  ge- 

'    gebenen  2luftragg  »erlangen? 

Anomal.  ^ie  Sage  beS 
3J?arfte^  ift  gang  anomal. 

Hnon^m.  2lnont)me  ©(^reiben 
nel)men  wir  nid)t  an,  wir 
uerabfdjeuen  fie.  ^)  3um  S3e= 
trieb  einer  großartigen  ©pin^ 
neret  l)at  fid)  eine  anontjme 
©efettfc^aft  gebilbet. 

Anorbnen.  2llleä  weitere  wirb 
,'oerr  @.  anorbnen.  ^)  3Bir 
finb  genau  fo  »erfahren,  wie 
©ie  e^  angeorbnet  l)aben. 

ttnorbnung.  tiefer  ©rfotg  ift 
ber  mufterl^aften  2lnorbnung 
^^u§  ^errn  3S.  ju  »erban- 


nounce  for  the  present 
my  connection  with  you. 

We  will  accept  your  pro- 
posal,  tliough  we  are  much 
at  a  (lisadvantage  thereby. 
'^)1  cauand  »hall  not  receive 
tlie  oranges  you  sent  me, 
a  great  deal  of  them  being 
unsaleable.  ^)  If  you  re- 
ceive (accept)  an  order, 
you  are  obliged  to  take 
care  of  its  being  executed 
in  due  time.  *)  Your  draft, 
Order  F.  R.  has  been  pre- 
sented  me  for  acceptance, 
and  has  been  duly  honored. 
^)  Be  kind  enough  to  interest 
yourself  on  behalf  of  this 
friend  who  is  a  stranger 
to  your  town.  ^)I  readily 
accept  the  offer  made  me,  but 
await  faultless  goods.  ^)  I 
cannot  buy  the  papers  at 
such  a  high  course.  ^)  The 
first  (of  exchange)  handed  us 
has  been  accepted  by  the 
drawee  without  demur. 

"We  shall  always  exert  oursel- 

ves  to  make  our  relations 

pleasant.     ^)   Oiu*    metro- 

politan     rail-way     affords 

[many  a  comfort. 

"We  could  not  annul  the  order 
you  gave  us,  as  you  re- 
quired  by  telegram,  the 
goods  having  been  dis- 
patched  already.  '^)  I  have 
reserved  the  privüege  of 
annulling  the  Insurance 
on  rice  by  forfeiting  ^'z  °/o. 

How  can  you  still  demand 
the  aunuhnent  of  an  order 
after  six  weeks? 

The  Position  of  the  market 
is  altogether  anomalous. 

"We  never  accept  anonymous 
letters,  we  detest  them. 
^)  For  the  working  of  a 
grand  spinning  -  mül  an 
anonymous  society  was 
established. 

All  the  rest  will  be  arranged 
by  Mr.  G.  ^)  "We  acted 
strictly  in  accordance  with 
your  directions. 

TMs  success  is  owing  to  the 
exemplary  arrangement  of 
your  Mr.  V.    ^)   The   ne- 


pour  Ie  moment  ö,  des  re- 
lations avec  V0U8. 
Nous  accepterons  votre  pro- 
position  quoique  ce  seit  k 
notre  d6savantage.  ')  Je 
neveux  ni  ne  peux  accepter 
les  oranges  regues,  une 
grande  partie  en  6tant  in- 
vendable.  ')  Si  vous  vous 
chargez  d'une  commission 
il  vous  faut  aussi  en  soi- 
gner  l'execution.  *)  "Votre 
traite  0/F.  R.  m'a  6te 
pr6sent6e  pour  l'accepta- 
tion  et  je  Tai  honor6e.  ^) 
Je  vous  prie  d'interceder 
pour  cet  ami  qui  est  in- 
connu  dans  votre  ville.  ®) 
J'accepte  votre  offre,  aup- 
pose  que  la  marchandise 
soit  irreprochable.  '')  Je  ne 
peuxpasprendre  les  papiers 
ä  un  cours  sieleve  ^)  Lapre- 
miöre  que  vous  nous  aviez 
envoyee  aete  acceptee  sans 
hesitation  par  l'endosse. 

Tons  nos  efforts  tendront  ä 
rendre  nos  relations  agre- 
ables.  ^)  Notre  chemin  de 
fer  metropolitain  offre  bien 
des  agrements. 

Nousnepouvionspas  repondre 
ä  votre  desir  telegraphique 
d'annuler  votre  ordre,  la 
marchandise  ayant  dejä  ete 
expediee.  ^)  Je  me  suis  re- 
serve  la  faculte  d'annuler 
de  nouveau  cette  assurance 
sur  Ie  riz  moyennant  V»  °/o. 

Comment  pouvez-vous  exiger 
Tannulation  d'un  ordre 
donne  il  y  a  six  semaines  ? 

La  Situation  du  marche  est 
tout-ä-fait  anomale. 

Nous  n'acceptons  pas  de  let- 
tres  anonymes,  nous  les 
detestons.  ^)  II  s'est  forme 
une  societe  anonyme  pour 
l'exploitation  dime  grande 
filature. 

Tonte  autre  chose  sera  reglee 
par  M.  G-.  ^)  Nous  nous 
sommes  conformes  exacte- 
ment  ä,  vos  Instructions. 

Vous  devez  ce  succös  aux 
arrangements  exemplaires 
de  votre  sieur  V.     ^)  On 


9[]t^retfeit. 


—     44 


'$inttt{UM{. 


fcn.  ^)  S^iv  \n-ompUn  S5er; 
fc^iftuiig  be^  j^'^^cfifeä  ift  bie 
nötige  2i[norbnimg  getroffen. 

5tn^rcifen.  ^d)  enthalte  micf), 
Sinnen  bie  ©üte  be§  SBeine^ 
befonber»  anjupreifen. 

9(tt|jrcifung.  Sie  SSorjüglic^feit 
be»  2lraf§  ift  fo  üielfeitig  an= 
er!annt,  ba^  ic^  einer  roeitc; 
ren  5lnprcif.  üöerfjoben  bin. 

Anraten  (SSerb.).  3öir  !önnen 
3^nen  nur  S3orfic^t  anraten, 
roenn  ©ie  mit  £>errn  %.  in 
93erbinbung  treten  rcoUen. 
^)  Sd)  inöcf)te  S^nen  a., 
ä^ren  ^cbarf  in  SRanbeln 
recf)t  balb  5U  betfcn. 

5Jnraten  (©ubft.).  2lnf  ^f)x  2t. 
f)abenn)ir  üon  unferm  ©d^utb; 
ner  ©irf)erftel(ung  »erfangt. 

^nrecfinen.  2)ie  angered^nete 
^rooifion  finbe  id)  fe^r  ^oc^. 
2)  ©ie  werben  unä  biefen 
9)?i^griff  nic^t  gu  ^oc^  an= 
red)nen.  2)  ^c^  ^abe  ^^nen 
wie  immer  bie  billigften 
greife  angererf)net. 

?(nrc^nung.Sc^  fiabe^^nenbie 
üblicf)e  ^rooifion  üon  Vl^^lo  in 
21.  gebracf)t.  ^)  2Bir  bringen  au= 
fier  ber  ^roöifion  nur  unfere 
wirf  Iirf)en  baren  2(u§fageni.2(. 

51nrc^t,f.2(nfpruc^u.9tec|t. 

anregen.  3Bir  finb  überrafd)t, 
bafj  (Sie  einen  längft  er[e= 
bigten  ©egenftanb  abermals 
anregen.  ^)  ©ine  gro^e  Drb- 
nung  in  ^^ren  Suchern  üer; 
rät  eö  nidjt,  mcnn  ©ie 
einen  (ängft  bereinigten 
Soften  abermals  anregen. 
^)  2(nregcnb  rairften  bie'Se= 
rtcf)te  üon  ben  englifct)en 
SKärften. 

Anregung.  Öeorbnetes  in  S^rer 
.Bufdjrift  üom  0.  b.  2Ji.  laffe 
ic^  of)ne  weitere  21.  2)  QnU 
fc^ulbigen  (Sie,  wenn  wir  bie^ 
fen  (^egcnftanb  abermals  in 
2(.  bringen.  '^  Xm  norf)  rücf: 
ftänbigcn  ^^oftcn  »om  4.  ^uli 
t).  ^.  erlaube  id)  mir  ?\ugieid) 
in  2(.  ^n  bringen.  •*)  2)aburd) 
ging  bem  9)Mrft  eine  2(.  üer^ 
loren.  '')  2üir  werben  nid)t 
unterlaffcn,  biefen  Wegenftanb 
bei  crftcr  CiJcrcgenljeit  in  2(.  i^u 
bringen.  ^)  2)iefe  2ingclegen= 
f)cit  ift  wo^I  nur  I^^rem  03e= 
bäd)tniö  entgangen,  baljer  id; 


cessaiy  measures  are  taken 
for  a  speedy  shipment  of 
the  flax. 

I  abstain  from  specially  coiji- 
mending  the  good  quality 
of  the  wine. 

The  excellence  of  this  aracis  so 
iiniversally  acknowledged, 
that  I  feel  there  is  no  occa- 
sion  for  me  to  commend  it. 

If  you  •\vish  to  enter  into  con- 
nexion  with  Mr.  F.,  we  can 
but  recommend  to  yon  the 
greatest  caution.  2)Ishould 
advise  yon  to  cover  as  soon 
as  possible  yoiir  want  of 
almonds. 

According  to  your  advice  we 
have  asked  our  debtor  for 
secmity. 

I  find  the  cominission  you 
charged  very  high.  ^)  We 
hope  you  will  not  count 
this  oversight  a  serious 
fault.  ^)  I  charged  you  the 
cheapest  price,  as  usual. 

I  have  charged  you  the 
usual  commission  of  Vk^lo. 
')  Except  the  commission 
we  Charge  nothing  but 
actual  expences. 

We  are  astonished  that  you 
mention  again  a  matter 
settled  long  ago.  ^)  It  is 
no  proof  of  good  order 
in  your  books,  if  you  touch 
again  upon  au  article 
settled  long  ago.  ^)  The 
reports  of  the  English 
markets  had  an  animating 
effect. 

I  do  not  mention  again  what 
was  settled  in  your  favor 
of  the  6th  inst.  ^)  Ex- 
cuse  our  touching  upon 
this  subject  again.  ^)  At 
the  same  time  I  beg  to 
call  to  your  mind  again 
the  article  unpaid  of  the 
4ti»  July  of  last  year.  *) 
By  this  occurrence  the 
market  failed  to  become 
animated.  ^)  We  «hall  not 
fail  to  urge  this  subject 
on  the  first  occasion.  ^) 
Supposing  this  aft'air  lias 
only     escaped     your    me- 


' 


, 


a  pris  les  dispositions  n6- 
cessaires  pour  l'embarque- 
ment  du  lin. 

II  n'est  pas  besoin  de  vous 
vanter  specialement  la  qua- 
lite  superieure  du  vin. 

La  qualite  superieure  de  l'a- 
rac  est  tellement  connue  qua 
je  crois  pouvoir  me  passer 
de  tonte  reclame. 

S'il  est  dans  vos  intentions 
de  faire  des  affaii'es  avec 
M.  F.,  nous  vous  recom- 
mandons  la  plus  grande 
prudence.  '^)  Je  vous  con- 
seillerais  de  couvrir  bieu- 
tot  votre  besoin  d'amandes. 

Selon  votre  conseil  nous 
avons  demande  nne  garan- 
tie  ä  notre  debiteur. 

La  commission  mise  en  compte 
est  ti'es  elevee  selon  mon  a- 
vis.  2)  Vous  ne  nous  impute- 
rez  pas  trop  ä  faute  cettej 
meprise.  ^)  Je  vous  ai  fixe  les 
prix  les  plus  moderes,comme 
je  Tai  toujours  fait. 

J'ai  porte  en  compte  la 
commission  admise  de  VU^io. 
'^)  Nous  ne  portons  en 
compte,  hors  la  commis- 
sion, que  nos  debours 
comptants. 

Nous  sommes  etonnes  que 
vous  mentionniez  de  nou- 
veau  une  affaire  reglee  dös 
longtemps.  ^)  Ce  n'est  pas 
preuve  du  bon  ordre  de  vos 
livres  si  vous  mentionnez 
de  nouveau  un  article  regl6 
depuis  longtemps.  ^)  Les 
rapports  des  marches  an- 
glais  eurent  un  effet  encou- 
rageant. 

Je  nereviendrai  pas  snrcequi 
est  r6gle  dans  votre  lettre 
du  6  crt.  2)  Excusez  si  nous 
parlons  de  nouveau  de  ce 
sujet.  ^)  Je  prcnds  en  mßme 
temps  la  liberte  de  rappeler 
^  votre  Souvenir  l'article 
aniere  du  4juillet  de  l'annöe 
pas  See 
perdre 

niarche.  °)  Nous  ne  man- 
qnei'ons  pas  d'appeler  votre 
attention  i\  ce  sujet,  k  la 
premiere  occasien.  **)  Cette 
aifaire  n'a  fait  qu'öchapper 
i\  votre  m6moire,c'est  pour- 


*)  C'est  ce  qui  a  fait 
une   animation  du 
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mir  erlaube,  [ie  licutc  aber^ 
mah$  in  51.  ,^u  briiu^cii. 

fltirtrf)tcii.  I'cr  6cl)at>cn,  bcn 
baö  .'öodjinaffcr  anridjtctc, 
ift  \d)v  flrofj. 

Anrufen.  2)cr  ^Dampfer  „'^van- 
fonia"  nnirbc  buvd)  ein  an- 
brcö  6cl)tff  auncrufcn.  -) 
ilkuu  Co  not  tbut,  lücvbe 
id)  ©ie  ^utu  3»^iH^<^"  anru= 
fen.  ^)  ^ic  „'^■ortima"  Ijat 
unfer  Bc^iff  in  ber  9iäf)e 
üon  ßataiö  angerufen. 

ünrül^mcn.  St)re  'Sebienung 
ift  mir  uon  Dcrfd)icbencn 
leiten  angcrüf)mt  luorbcn, 
uia§  mid)  bic  Ükrfainbung 
mit  vsf)»c»  lüünfc^cn  lä^t. 

ttnrü^mung,  f.  Slnpreifung. 

5n[ammcln,  f.  3(nl)äufcn. 

ttnläffig.  Um  ftd)  l^ier  anf.  gu 
machen,  genügt  eine  einfache 
3lnjeige  bei  ber  Drtijbe^örbe. 

Hnfa^.  23ei  biefem  J)o^en  2lnf. 
be5  ^reifeä  fann  id^  mtd^  gu 
einer  ^Beftettung  nic^t  entfc^ne= 
^en.  -)  ®icfe  t)ol)cn  2lnfä^c 
bürftcn  narf)  unfrer  2lnfici|t 
fc^rcerlid)  u.  lang.  Sauer  fein. 

Ittft^ttffen.  Sen  ^^nen  gut- 
!ommenben  ©afbo  roerbe  id^ 
5f)nen  bemnädift  anfd^affen.  ^) 
Sie  §erren  ®.  &@.  inS.  finb 
tjon  un^  beauftragt,  Seinen 
.^  5000  anjujc^.  3)  ^a§  ge= 
rcünfd^te  ^^arifer  Rapier  roer; 

!  ben  trir  S^nen  in  einigen  ^a; 
gen  anfd).  fönnen.  *)  ^d)  jä^Ie 
barauf,  baf;  ©ie  mir  mein 
längft  üerfallene^  ©uti^aben 
noc^  üor  2lbtauf  bief .  93i.  anfd^. 

Änf (Raffung.  3"  meinem  Se^ 
bauern  mu^  ic^  mein  frül^ereS 
@efud)  um  gefällige  2lnfd^aff. 
loieber^olen.  ^)  Sie  3lnfrf).  jur 
Secfung  unfrer  Tratten  wirb 
Hir  gefjörigen  ^dt  erfolgen.  ^) 
^d^  bitte  (Sie,  mir  üor  SSerfall 
^f)rcr2lcceptebienötige2lnfci^. 
ju  machen.  *)  Saf;  ©ie  mid^ 
jur  ©inlöfung  beä  Sßed^felä 
mit  ber  erforbertid^en  2lnfd^. 
oerfeEjen  roerben,glaube  ic^  ücr; 
fiebert  fein  gu  bürfen.  ^)  ©ie 
f)abm  bie  nid^tige  Semerfung 
auf  ben  2ßec|fel  gefegt,  baj 
©ie  mir  bereite  2lnf(^.  gemacht 
Ijätten.  «)  eg  ift  unö  leib,  r^a^ 
toir  Stiren  SSerfprcd^ungen,  bie 
2lnfc^.  unferä  ©uttiaben^  bt- 


mory,  I  beg  to  rcinind 
you  of  it  to-(lay. 

The  (lamage  tlie  iununda- 
tion  has  caused,  is  very 
im])ortant. 

The  steamer  „Franconia"  has 
been  spoken  by  another 
ship.  ')  If  necessary  I 
shall  call  on  you  as  a 
witness.  ^)  The  „Fortuna" 
has  spoken  our  ship  off 
Calais. 

I  have  heard  your  prompti- 
tude  in  business  praised 
in  different  quarters,  which 
makes  me  desire  a  con- 
nection  with  you. 


In  Order  to  settle  here,  a 
mere  notification  to  local 
authority  suffices  (will  do). 

At  this  high  rate  I  cannot 
resolve  upon  giving  an 
Order.  '^)  In  our  opinion, 
these  high  rates  can  hardly 
continue  long. 

I  shall  soon  cover  your  ba- 
lance.  ^)  Messrs.  E.  (S;  G. 
in  B.  are  commissioned  by 
US  to  remit  you  ,/t^  5  000. 
3)  We  shaU  be  able  to  re- 
mit you  the  desired  Paris 
effects  within  some  days. 
*)  I  rely  upon  your  re- 
mitting  me  my  credit  long 
since  due  before  the  end 
of  this  month. 

I  am  sorry  to  be  obliged  to 
repeat  my  foimer  demand 
for  payment.  2)  The  funds 
for  the  discharge  of  our 
drafts  will  be  remitted  to 
you  in  due  time.  ^)  I  re- 
quest  you  to  supply  me 
with  the  proper  funds,  ere 
your  acceptances  fall  due. 
*)  I  feel  sure  that  you  will 
provide  me  with  the  ne- 
cessary funds  for  the  dis- 
charge of  the  bill.  ^)  You 
have  placed  the  void  re- 
mark  upon  the  bül,  that 
you  have  already  sent  us 
funds.  ^)  We  are  sorry  not 
to  be  able  to  believe  in 
your  promises  any  longer 


quoi  je  me  pernuittrai  d'y 
revenir  aujourd'hui. 
Le  dommago  (jue  Tinoudation 
a  cau86  est  trös  grand. 

Le  vapeur  „l'Yanconia"  fut 
h616  par  un  autre  navire. 
^)  S'il  est  necessaire,  je 
vous  appellerai  en  temoi- 
gnage.  ^)  La  „Fortuna" 
a  hele  notre  navire  au  voi- 
sinage  de  Calais. 

On  a  beaucoup  loue  la  ma- 
niöre  dont  vous  servez  vos 
amis  (correspondants),  ce 
qui  m'engage  k  entrer  en 
relations  avec  vous. 


Pour  s'etablir  ici  il  suffit 
une  simple  notification  faite 
ä  l'autorite  locale. 

Je  ne  peux  pas  me  resoudre 
k  vous  donner  un  ordre 
ä  ce  piix  si  eleve.  ^)  Les 
hauts  tarifs  ne  seront  pas 
d'une  longue  duree  selon 
notre  avis. 

Je  vous  couvi'irai  du  solde 
dans  peu  de  temps.  2)  Nous 
avons  Charge  IVOI.  E.  & 
Gr.  ä  B.  de  vous  foumir 
(remettre)  J/  5000.  ^)  Nous 
pourrons  vous  procurer 
(fournir)  le  papier  sur  Pa- 
ris desire.  *)  Je  compte 
que  vous  me  remettrez 
mon  avoir  echu  depuis 
longtemps  avant  la  fin  de 
ce  mois  meme. 

A  mon  regret  je  suis  obli- 
ge  de  repeter  ma  deman- 
de  precedente  d'etre  rem- 
bourse.  '^)  Le  rembourse- 
ment  pour  couvrir  notre 
traite  se  fera  ä  temps.  •^) 
Je  vous  prie  de  me  rem- 
bourser avant  l'echeance 
de  vos  acceptations.  **)  Je 
crois  avoir  J'assurance  que 
vous  me  rembourserez  la 
somme  necessaire  pour  ho- 
norer  la  traite.  ^)  Vous 
avez  mis  sur  la  lettre  de 
change  la  vaine  remarque 
que  vous  m"aviez  dejä  rem- 
bourse.  ^)  Nous  sommes 
bien  fäches  de  ne  pouvoir 
plus  aj outer  foi  ä  vos  pro- 
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trcffcnb,  feinen  ©fauben  me^r 
fc^enfcn  fönncn. 

5lnfrf)auli(^.  33eiforgcnbe  Sßa- 
pierc  werben  ^l}nm  bte 
<Baä)t  anfd^aulid^  mad^en. 

Itttifd^auung.  ^t)xi  2(nfc{)auung 
weicht  von  ber  meinigen 
üoQftänbtg  ah. 

9tnfc^cin.©^  ^atnid^tbenStnfc^., 
olg  ob  bie  33aumn)oKpreifein 
^er  näd^ften  3cit  anjie^en  rcer; 
ben.  ^)  ^ie  Xenbenj  jum  ©tei* 
gen  wirb  bem5lnfrf).  nad^  fort; 
bauern.  ^)  6ö  f)at  ben  Slnfd^., 
aI^obe^3f)nenmitmeiner58e; 
f  riebigung  nirf)tüoKer@rnj'tfei. 

5(nfc^cincttb.  ^n  ben  ©jport^ 
gefd^äften  f)at  jtd^  anfd^ei; 
nenb  SÖefferung  eingeftetit. 

"Hnft^itfctt.  S^re  ®epefrf)e  (©e^ 
genorbre)  empfingen  mir  in 
bem  2lugenb[irfe,  t)a  mv  vin§ 
inx  SBerlabung  ber  »on  ^f)nen 
befteltten  SBeine  anfrf)icften. 
2)  3<i)  üerne^me  mit  SBergnüs 
gen,  ba§  ©ie  firf)  anf  d^irf  en,  mir 
eine  Äonfignation  in  Äfee* 
famen  ju  machen. 

S^nfdjtag.  2ßenn  ©ie  bie  ^Ulotioe 
in  2lnfrf)rag  bringen,  bie  mid^ 
-ocranla^ten,  fo  gu  ^anbeln, 
bann  rcerben  ©ie  mein  SSor= 
ge^en  bißigen.  '^)  ®a^  mit  ber 
äa^Iung  rerfnüpfte  3flifi!o  ift 
ebenfalls  in  2lnfd)rag  ^u  brin- 
gen. 3)  ©ie  bringen  bie  3Jtü^e 
nic^t  in  2(nfrf)Iag,  bie  mir  l^at- 
ten.  '')  ^er  %aü  biefeä  ^aufeä 
ift  burrf)  2lnfd)[ag  an  ber  33örfe 
befannt  gemarf)t. 

^nf(^lagen.25en2?erruft,n)erd)en 
ber  öieftge  ^la^  burd^  biefe§ 
^oßiment  erleibet,  barf  man 
minbefteng  auf  eine  l^atbe  TliU 
Iion@uIbenanfd^lagen.  '^)©ie 
bürfen  meine  9JZüE)e  nirf)t  jo  ge; 
ring  anfc^Iagen.  ^)  ^i)x  ®ut: 
achten  fd^Iagen  mir  f)od^  an,  ba^ 
^er  mir  bemfelben  mit  ©pan= 
nung  entgegenfefjen. 

^«fc^lic^cn.  y^ö)  frf)iie^e  micf) 
ganjl^^rerajieinung  an.')  ^ie= 
f«T  Sa^njug  fc^Iie^t  firf)  nic^t 
an  bie  ©il^üge  an.  =»)  2Bir 
^aben  ba^  S3ergnügen,  ^i)mn 
ange|d)toff.  58erfauf£5recf)nung 
über^^fjreSüoKejuüberfenben. 

'Slnff^Iu^.  3t"2tnf(f)Iu^anunfer 
le^teä  Schreiben  mact)en  mir 
3^nen   nad)folgenbe  yJHttei; 


concerning  the  payment  of 
our  credit. 
The  enclosed  papers  will  ren- 
der  the  matter  piain  to  you. 

Your  views  are  qiüte  diffe- 
rent  from  mine. 

Thereis  no  likelihood  that  the 
price  of  cotton  will  rise 
for  some  time  to  come.  ^) 
To  all  appearance  the  ten- 
dency  to  rise  will  con- 
tinue.  ^)  It  looks  as  if  you 
were  not  in  earnest  with 
regard  to  satisfying  us. 

There  has  been  an  apparent 
improvement  in  export- 
business. 

"We  received  your  counter- 
order  when  we  were  on 
the  point  of  dispatching 
the  wines  you  ordered  of  us. 
')  I  hear  with  pleasure 
that  you  are  going  to 
make  me  a  consignment 
in  clover-seed. 

If  you  take  into  account  the 
reasons  which  induced  me 
to  act  so,  you  will  approve 
of  my  proceeding.  ^)  The 
risk  attached  to  payment 
is  also  to  be  calculated.  ^) 
You  do  not  take  into  ac- 
count the  trouble  we  have 
had.  '')  The  failure  of  this 
house  was  published  by  a 
bill  posted  up  at  the  Ex- 
change. 

The  loss  which  this  place  has 
suffered  by  this  bankrupt- 
cy,  may  be  estimated  at 
Va  million  florins.  ^)  You 
must  not  underrate  my 
trouble  too  much.  ^)  We 
think  very  highly  of  your 
opinion,  and  are  anxiously 
awaiting  it. 

I  conform  wholly  to  your 
opinion.  ^)  This  train  does 
not  connect  with  the  ex- 
press  trains.  ')  Enclosed 
we  have  the  pleasure  of  re- 
mitting  you  account- sales 
of  your  wool. 

Referring  tx)  our  last  re- 
spects  we  have  the  ho- 
nor   to   give  you  the  fol- 


messes    concemant    notre 

remboursement. 
Les  papiers  inclus  vous  fe- 

ront    bien   comprendre   la 

chose. 
Vos  vues  sont  trös  differen- 

tes  des  miennes. 

II  n'y  a  point  d'apparence 
que  les  prix  du  coton 
montent  prochainement.  *) 
Selon  toute  apparence  la 
tendance  ä  la  hausse  conti- 
nuera.  ^)  II  parait  que 
vous  ne  prenez  pas  au  se- 
rieux  de  nous  satisfaire. 

II  semble  qu'une  amelioration 
s'est  produite  dans  les  af- 
faires d'exportation. 

Au  moment  oi\  nous  allions 
expedier  les  vins  que  vous 
nous  aviez  commandes,  nous 
reQÜmes  votre  contre-ordre. 
2)  Je  remarque  avec  plai- 
sir  que  vous  vous  disposez 
ä.  m'envoyer  en  consigna- 
tion  un  chargement  de  se- 
mence  de  ti*6fle. 

Si  vous  considerez  les  mo- 
tifs  qui  m'ont  forc6  h  agir 
ainsi,  vous  approuverez 
mon  proced6.  '^)  II  faut 
aussi  avoir  egard  au  ris- 
que  qui  est  lie  au  paie- 
ment.  ^)  Vous  ne  consi- 
derez pas  les  peines  que 
nous  avons  prises.  *)  On 
a  public  la  faillite  de  cette 
maison  par  une  affiche  ä, 
la  bourse. 

La  perte  que  notre  place  a 
subie  par  cette  faillite  est 
taxee  ä  au  moins  72  niillion 
de  florins.  ^)  II  ne  vous 
faut  pas  faire  trop  peu  de 
cas  de  mes  efforts.  ^)  Nous 
faisons  trös  grand  cas  de 
votre  jugement,  aussi  l'at- 
tendons-nous  avec  irapati- 
ence. 

Je  me  ränge  tout-ä,-fait  ä. 
votre  avis.  ')  Ce  train  ne 
correspond  pas  avec  les  ex- 
press.  ')  Nous  avons  l'a- 
vantage  de  vous  remettre 
ci-joint  la  note  de  vente 
de  votre  laine. 

Sous  r6ference  ä  notre  demiöre 
lettre  nous  y  ajoutons  ^)  Par 
la  jonction  au  chemin  prin- 
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fung.  »)  ^urt^  ben  Hnfc^tu^ 

an  bic  $)auptbal^n  Ijat  fid^  bcr 

.•panbcl  bc§  I)iefigcn  ^la^eS 

loicbcr  pcljobcn.  ^)  ^m  Sin? 

■    fd^ruf;  erwarten  Sic  4000  ?yrS. 

B    auf  '^ari§  jur  gefälligen  ®uts 

I    fc^rift. 

"^nfri^nitt.  9Bir  finbcn,  baf;  bic^ 
fer  ©toff  Ijaxt  im  3lnfcl^n.  ift. 

9lnfcf|rcibcn.2)ac^cniinf)ntclöau§ 
ift  fjier  nid)t  gut  angefd)ncbcn 
K    unb  geniest  an§  bicf emörunbc 
^    einen  befc^rän!ten  Ärebit. 

^nfAuIbiflen,  f.  Sefdjulbig. 

^nfqrtJcmmen.  SSon  bem  ttcr^ 
fd^oUcnen  ©c^iffe  „^eel"  finb 
in  unferer  9iäf)e  2:et[e  angcs 
fd^rcemmt  loorben. 

"Stnfcgcrn.  2)ie  „33oruffia"  fe-- 
gelte  unfern  ^ort^mout^  ben 
^afetbampfer  „"^Qta"  an 
unb  l^at  ftar!e  33efd^äbi; 
gungen  erlitten. 

^nfc^cn  (3Serb.).  Sßenn  ©ie 
bie  3Kufter  genau  anfefien, 
-finben  ©ie  getoif;  ntand^eä 
für  ©ie  ^affenbe  barunter. 

[    "^)  2)ie  @efäüig!eiten,  raefc^e 

<    ©ic    meinem    (gmpfol^renen 

'  enoeifen,  werbe  id^  al§  fefbft 
«mpfangen  anfefien.  ^)  '^ad) 
ber  üon  ^l^nen  erfialtenen 
■^lufffärung,  fefie  id^  bie  ©ad^e 
mit  ganj  anberen  Slugen 
<tn.  *)  S)er  2lngefragte  ift 
Jlier  fefir  angefel^en  unb  fte^t 
in  bem  beften  ^ufe. 

^nfc^ctt  (©ubft.).  ©eftern  ^atte 
ber  9J2ar!t  ein  red^t  rul^igeä 
2(nfe^en.  ^)  Slttem  2tnfe^en 
nac^  roirb  ber  2lrti!et  mef)r 
Slbfo^  finben.  ^)  ®ie  SBatten 
roaren  bem  äußeren  Stnfe^en 
nad^  unbcfd^äbigt.  *)  ®em 
äufieren  2lnfef)en  nad^  läfit  bic 
iffiare  ntd^tä  ^u  rcünf  d^en  übrig, 
üEein  ber  SSerf  auf  n)trb  f  d^mie- 
rig  fein,  ba  bie  Qualität  eine 
fe|r  geringe  ift.  ^)  ^ie  frag; 
tid^e  §irma  erfreut  fid^  eineä 
3lnfel)cng  (Ärebitg),  bal  wir 
für  xooi)l  ücrbient  l^alten. 

3(nfeftntid^.  Unfer  SSerruft  bei 
biefem  ^onfurä  ift  fef)r  an* 
fc^nlic^.  2)  ^er  Sßoc^enums 
fa^  in  SRofijuder  erreid^tc  bic 
Qufel^nlid^e  B^ff^  ^^^  •  •  • 
3tr.,  rocld^c  teiU  für  (Sjport, 
teilg  für  ein^eimifd^en  Sebarf 
genommen  rourben.   ')  ^ei 


lowingf  communication.  *)  By 
junction  with  the  main-line 
the  commerce  of  this  place 
has  risen  again.  ')  Enclosed 
we  (I)  remit  you  frs.  4000, 
lipon  Paris  which  please  to 
pass  into  our  (my)  credit 

We  find  that  this  cloth  is 
hard  to  cut. 

The  house  you  inquire  about 
is  not  well  spoken  of  here, 
and  for  this  reason  it  en- 
joys  only  a  limited  credit. 

Pai'ts  of  the  missing  vessel 
„Peel"  have  been  washed 
ashore  in  our  neighbour- 
hood. 

The  „Borussia''  ran  foul  of 
the  packet-boat  „Meta" 
near  Portsmouth  and  has 
suffered  severe  damage. 

If  you  look  at  the  patterns 
closely,  you  will  surely 
find  many  suitable  ones 
among  them.  ')  I  shall 
regard  as  shown  to  my- 
self  any  attention  you 
pay  to  the  gentleman  I 
recommend.  ^)  After  having 
received  your  information, 
I  have  another  view  of 
the  matter.  **)  The  person 
in  question  is  very  much 
esteemed  here,  and  en- 
joys  the  best  reputation. 

Yesterday  the  market  showed 
a  very  quiet  appearance. 
2)  According  to  all  appear- 
ance the  article  will  seil 
better.  ^)  To  judge  by  the 
exterior,  the  bales  were 
uninjured.  '•)  The  outward 
appearance  of  the  goods 
leaves  nothing  to  be  wished 
for,  but  the  sale  will  meet 
with  difficulty,  the  quality 
being  inferior,  ^)  The  firm 
in  question  enjoys  a  cre- 
dit which  we  consider 
justified. 

Our  loss  by  this  bankruptcy 
is  very  considerable. ')  The 
weekly  retums  of  raw  su- 
gar  reached  the  conside- 
rable number  of  .  .  .  hun- 
dred weights,  taken  partly 
for  exportation,  partly  for 
home  consumption.    ')  By 


cipal,  le  commerce  de  notre 
ville  a  repris  un  grand  d6- 
veloppement.  ^)  Ci-incliw 
vous  recevez  fr.  4000  sur 
Paris  que  vous  voudrez  bien 
porter  X  mon  credit 

Noustrouvonsque  cette  6toffe 
est  dure  k  la  coupe. 

La  maison  en  question  est 
mal  vue  ici  et  jouit  pour 
cette  raison  d'un  cr6dit  li- 
mite. 

Les  d6bris  du  navire  'perdu 
„Peel"  ont  et6  jetes  sur 
la  cote  dans  notre  voi- 
sinage. 

La  „Borussia"  a  eu  une  col- 
lision  avec  le  paquebot 
„Meta",  prös  de  Ports- 
mouth, et  a  souifert  de 
fortes  avaries. 

En  examinantles  6chantillons 
vousy  trouverez  sans  doute 
quelque  chose  ä  votre  goüt 
')  Je  me  regarderai  comme 
personnellement  oblige  pour 
t^ut  ce  que  vous  voudrez 
bien  faire  pour  mon  recom- 
mande.  ^)  Apres  vos  eclair- 
cissements  je  vois  Taffaire 
sous  un  tout  autre  jour. 
*)  La  personne  en  question 
est  trös  consideree  ici  et 
jouit  de  la  meüleure  repu- 
tation. 

Le  marchö  d'hier  etait  tres 
tranquille.  ^)  Selon  Tap- 
parence  l'article  trouvera 
un  plus  grand  debit.  ^) 
Les  balles  n'6taient  pas 
endommagees  exterieure- 
ment  *)  Selon  l'apparence 
la  marchandise  ne  laisse 
rien  ä  desirer,  mais  la 
vente  sera  difficile,  la  qua- 
lite  etant  tres  mauvaise. 
^)  La  maison  en  question 
jouit  d'un  credit  que  noufl 
croyons  bien  justifie. 

Notre  perte  dans  cette  faillite 
est  trös  considerable.  ^)  Les 
transactions  de  casson- 
ade  de  cette  semaine  ont 
atteint  le  chiffre  considö- 
rable  de  .  .  .  quintaux  qui 
furent  pris  partie  pour  ex- 
portation partie  pour  les 
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bicfen  Äonfignattoncn  ^nb 
an[cf)nlic^e  Summen  oerloren 
gegangen,  unb  mörf)tcic^  nid^t 
eine  neue  magcn.  •*)  3Son 
SaumrooIIe  treffen  fort- 
ioäf)rcnb  auf cl^nHd^e  ?ßarticn 
ein,  bie  flott  3^ef)mcr  ftnben. 
(©.  a.  «eträc^ttid^). 

^Hnfc^ung.  ^n  3(nfeE)ung  biefc§ 
fd^Iimmcn  Umftanbe^  unter; 
laffcn  lüir  c^,  Sßorfd^täge  gu 
machen. 

^Tnfc^en.  35>enn  ©ie  bie  greife 
billig  anfe^en,  fo  werben  ©ie ! 
anö)  in  3i^^""ft  einen  bc- 
beutenben  2lbne^mer  an  mir 
fiaben.  '^)  ®en  üon  un^ 
ongefe^ten  Termin  bürfen 
©ie  nid^t  überfd^reiten,  an= 
bcrnfallg  wir  ©ie  für  t>m 
un^  erroac^fenbcn  ©d^aben 
in  3lnfprucl)  nefimen  muffen. 
3)  ^ie  mir  angcfe^tcn  greife 
finbe  id^  au^erorbentlid) 
^oc^,  unb  fie  entfpred^en  hm 
^Dotierungen  anbercr  Käufer 
nicl)t.  ■')  ^cl)  i}ah^  S^nen 
in  ©rrcartung  ^IjreS  ferne- 
ren 3ufpi^ucl)§  bie  billigften 
greife  angcfe^t. 

Slttfc^ung.  Sic  2lnf.  bc^  2er; 
min§  roirb  befannt  gemad[)t. 

9lnft(J|t.  :3^rc  2lnftcl)t  über  ben 
mutmaßlichen  Öang  be^  .*oop; 
fengeicl)äft^  l)at  mid)  fe^r  in; 
tereffiert.  '^)  Sei  2(nficl)t  biefes 
rcerben  ©ie  im  33efi^  ber 
i^ljnen  gejanbten  Öeroürjefein. 
3)  fcieb  märe  e^  mir,  auc|  ^^re 
2(nficl)t  über  biefen  öcgen; 
ftanb  ju  oerncljmcn.  "*)  ä^on 
neuen  Älciberftoffen  flnben 
©ie  bem  Sallen  33iufter  jur 
2lnft(^t  beigefügt.  ^)  3)?einc 
Stuftest  ift,  ball  ©ie  ^\)vc 
33efugni§  überfrf)ritten  liaben. 
")  $ßir  laben  ©ie  ein,  fid) 
bur^  eigene  2tnftd)t  oon  bem 
3uftanb  ber  2ßare  ju  über= 
jeugen.  ')  :3c^  teile  l^ljre 
Slnfic^t,  baß  :3^re  ^abrifate 
roUfommen  fonfurrenjfäl)ig 
ftnb. 

^nficbcln.  Ginc  nid^t  geringe 
ainj^alil  junger  Wefc^äftSleute 
i)at  fic^  bereite  in  biefer  beut; 
fcf)en  Kolonie  angcfiebelt. 

^nftcbelung.  '3)ie  2(nftebelun; 
gen  in  Dftafien  nehmen  einen 
erfreulichen  Fortgang. 


these  consignineiits  consi- 
derable  sums  were  lost, 
and  I  should  not  like  to 
risk  a  new  one.  ■•)  Consi- 
derable  parcels  of  cotton 
are  continually  arriving, 
which  seil  very  well. 

In  consequence  of  this  un- 
fortunate  circnmstance,  we 
forbear  making  you  a  pro- 
posal. 

If  you  Charge  a  reasonable 
price,  you  may  rely  upon 
niy  beconiing  a  good  cus- 
tomer  of  yours  in  fature. 
.')  The  term  fixed  by  us, 
must  not  be  overstepped 
by  you,  or  we  must  make 
you  responsible  for  the 
loss  accruing  to  us  there- 
from.  ^)  I  find  the  prices 
you  fixed  me,  exceedingly 
high,  and  they  do  not  cor- 
respond  with  those  of 
other  houses.  *)  I  have 
fixed  you  the  lowest  prices 
in  expectance  of  a  conti- 
nuance  of  your  orders. 

The  term  appointed  will  be 
advertised. 

I  feel  interested  in  your 
opinion  of  the  probable 
course  the  hop  trade  will 
take.  ^)  On  the  receipt  of 
this,  you  will  be  in  pos- 
session  of  the  spices  I  sent 
you.  ^)  I  should  be  pleased 
to  hear  your  opinion  about 
the  matter  too.  ^)  You  will 
find  patterns  of  new  stuffs 
for  examination  enclosed  in 
the  bale  forwarded.  -')  I 
am  of  opinion  that  you 
have  exceeded  (transgress- 
ed)  your  authority.  **)  We 
invite  you  to  convince  your- 
self  of  the  condition  of 
the  goods  by  own  in- 
spection.  ')  I  agree  with 
you  that  your  articles  are 
perfectly  able  to  compete. 

A  considerable  number  of 
young  raerchants  have 
settled  already  in  this 
German  colony. 

Settlements  in  East-Asia  are 
prospering. 


besoins  de  rint6rieur.  5)Des 
sommes  considerables  ont 
ete  perdues  dans  ces  con- 
signations  et  je  n'en  risque- 
rais  pas  de  nouvelles.  *)  De 
fortes  cargaisons  de  coton 
qui  trouvent  un  bon  debit 
arrivent  continuellement. 

En  consideration  de  cette 
facheuse  circonstance  nous 
ne  voulons  pas  faire  de 
propositions. 

Si  vous  fixez  des  prix  mo- 
deres,  vous  aurez  a  Ta- 
venir  une  bonne  pratique 
en  moi.  '^)  Vous  ne  de- 
vez  pas  depasser  Ie  terme 
convenu,  autrement  vous 
serez  responsable  du  dom- 
mage  qui  s'ensuivra  pour 
nous.  ^)  Les  prix  que  vous 
m'avez  fixes  sont  tres 
eleves  et  ne  correspon- 
dent  pas  a  ceux  qui  me 
sont  faits  par  d'autres 
maisons.  *)  Je  vous  ai 
mis  les  prix  les  plus  mo- 
deres  dans  Tattente  de  vos 
ordres  ulterieurs. 

On  pubHera  la  fixation  du 
terme. 

Votre  opinion  sur  la  marche 
que  prendra  prob  ablement  Ie 
marche  de  houblons,  m'a  fort 
Interesse.  -)  A  lareception  de 
la  presente  vous  aurez  dejä 
regu  les  epices  que  je  vous  ai 
envoyees.  ^)  Je  serais  bien 
aise  d'apprendre  votre  opi- 
nion sur  ce  sujet.  •*)  Nous 
avons  ajoute  au  ballot  des 
echantillons  (un  choix) 
de  nouvelles  etoffes  pour 
habits.  °)  Je  suis  d'avis  que 
vous  avez  outrepasse  vos 
pouvoirs.  ^)  Nous  vous  invi- 
tons  ä  vous  convaincre  par 
vos  propres  yeux  de  l'etat  de 
la  marchandise.  ')  Je  par- 
tage  votre  avis  que  vos  ar- 
ticles peuvent  parfaitement 
soutenir  la  concurrence. 

Un  nombre  considerable  de 
jeunes  commergants  se  sont 
d6ji\  6tablis  dans  cette  co- 
lonic  alleraande. 

Les  colonie«  dans  l'Asie 
Orientale  sont  dans  un  d6- 
veloppement  r^jouissant. 
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9liiftebler.  ^ie  9lnftcb(cr  in  ben 
neu  criuorbcncn  Vnnbcrcicn 
lucrbcn  loljncnbc'^lrbcit  finbcn. 

^^hifinncn.  (inTb.).  ^ä)  möchte 
^sljncn  nidjty  UnbiUiflCö  an- 
finncn.  (S.  a.  ;^u muten). 

^liifimiCM.  (Subft.).  Ci'inem  fol: 
d)cn  3lnfinnen  fann  \d)  fein 
(ijel)ör  geben.  -)  ':)ia(l;bem  mein 
(Siutl)aben  üerfallen  ift,  ver- 
mag ic^  ^j[)i'em  31  nf innen,  mic^ 
noc§  einige  3cil  ^n  getröften, 
nic^t  5U  entfpredjen. 

5(ttf<)anncu.  ^^d^  ^abc  alle  meine 
Äräfte  angcfpannt,  um  Sie 
SufriebensuftcUen. 

5(nf^tctcn.  äi^orauf  ©ie  an; 
fpielen,  mci^  id)  nic^t. 

StnflJietuug.  3Bir  cerfte^en  ^i)vc 
9lnfpiehing  red)t  rao^r. 

Stwf^iontcn.  ^ies  rcirb  unfern 
Gifer  um  fo  mef)r  anfpornen. 

Slnfprct^cn.  Unterftü^cn  Sie 
biefen  ^veunb  mit  rceiteren 
Empfehlungen,  rcenn  er  ©ie 
barum  anfpred^en  foltte.  ^) 
Öeftatten  ©ie  mir,  ©ie  um 
eine  @efällig!eit  anjufpred^en, 
bie  ©ie  mir  als  langjäf)rigem 
2lbne^mer  gerne  erroeifen  rcer; 
ben.  ^)  S)ie  äßare  fpric^t 
il^rer  braffen  ^arberoegen  nirf)t 
an,  ift  aber,  raie  wir  gerne  su= 
geben,  quafitatio  prei^groürbig. 

2(ttfpm(i^.  ^c^  bitte  ©ie,  meine 
^ienfte  rec^t  oft  in  2(nfpruc^ 
ju  nefjmen.  ^)  Sßir  mad^en 
t)on  S^J^cm  früf)eren  2lner; 
bieten  ©ebraurf),  inbem  rcir 
E)eute  ^ijxc  ©efäüigfeit  in  2{n- 
fpr.  nehmen.  ^)  ^t)vc  2(nfpr. 
finb  in  ber  2:^at  fc^roer  ju  be- 
friebigen.  *)  3ßir  liefien^roteft 
aufnefjmen,  um  unfre  2lnfpr. 
gegen  unfre  SBormänner  nid^t 
SU  verlieren.  ^)  Über  bie  »on 
^f)nen  in  2lnfpr.  gu  ne^menbe 
Ärebitfumme  werbe  id^  gerne 
S^rc  2iu|erung  ücrnefjmen. 
^)  ©oÜte  unfer  f^^^cunb  ^t)r^ 
^affe  in  Stnfpr.  nehmen  rooU 
Icn,  fo  belieben  ©ie  if)m  ba^g 
33en5tigte  au^juja^ten.  ^)2luf 
^f)v  SSertrauen  glaube  id)  21. 
marfien  ju  bürfen,id^  bitte  ©ic 
bal^cr,  mid^  rcc^t  oft  in  auB- 
gicbiger  Söeifejubcfd^äftigen. 

«nfiort.  5Bir  fiaben  fofort  2ln= 
ftalt  (S8orfcf)rung)  getroffen, 


The  settlers  in  tho  lauds 
newly  acquired,  will  find 
remunerative  work. 

1  should  not  like  to  exact 
auything  unfair  from  you. 

I  cannot  listen  to  such 
a  request.  ')  My  credit 
havins  fallen  due  I  can- 
not tlilfil  your  desire  to 
have  patience  any  longer. 


I  have  exerted  inyself  to  the 
utmost  to  satisty  you. 

I  do  not  know  Avhat  you  are 
alluding  to. 

We  understand  your  allu- 
sions  very  well. 

Tills -vsöll  stlmulate  our  zeal  so 
much  the  more. 

Please  asslst  this  frleud  "with 
further  recominendatlons  If 
he  should  ask  for  them. 
'^)  Allow  me  to  ask  a  fa- 
vor  of  you,  which  I  am 
sure  you  will  willingly 
grant  me  as  au  old  custo- 
mer  of  yours.  ^)  The 
goods  do  not  please  on 
account  of  their  pale  co- 
lor,  yet  they  are  certain- 
ly  satisfactory  with  regard 
to  quality. 

Please,  make  fi-equent  use 
of  my  Services  in  future. 
'^)  We  avail  ourselves  of 
your  former  kind  offer, 
and  recur  to  5'our  goodness 
to-day.  2)  It  is  difficiüt, 
indeed,  to  satisfy  your  de- 
mands.  *)  We  entered  a 
Protest  in  order  not  to 
lose  our  claims  on  our 
fore-men.  ^)  I  shall  be  glad 
to  hear  your  opinion  about 
the  credit  to  be  claimed 
by  you.  ")  If  our  friend 
should  need  pecuniary  help, 
please  to  advance  him  what 
he  requires.  ')  I  think  I 
have  a  right  to  your  con- 
fidence,  I  therefore  ask 
you  to  favor  me  mth  fre- 
quent  Orders. 


We    have    taken  immediate 
Steps  that  the  goods  shall 


Les  Colons  des  terres  nou- 
vellement  acquises  trouve- 
ront  du  travail  lucratif. 

•Ie  suis  l<»iu  d'exiger  quelque 
chose  d'injuste  de  vous. 

Je  ne  puis  satisfaire  üi  une 
pareille  demande.  '^)  Mon 
avoir  6taut  6chu,  je  ne 
puis  d<mner  suite  ;\  votre 
demande  de  patienter  en- 
core  quelque  temps. 

J'ai  employe  toutes  mes 
forces  pour  vous  satisfaire. 

Je  ne  sais  pas  ä  quoi  vous 
faites  allusion. 

Nous  comprenons  fort  hier 
vos  allusions. 

Ceci  stimulera  d'autant  plus 
notre  zele. 

Veuillez  continuer  d'assister 
cet  ami  de  recommanda- 
tions,  s'il  vous  en  de- 
mandait.  '^)  Pennettez-moi 
de  vous  demander  un  Ser- 
vice que  vous  me  rendrez 
volontier s  en  qualite  d'an- 
cien  ami.  ^)  La  marchan- 
dise  ne  plait  pas  ä  cause 
de  sa  couleur  pale,  mais 
quant  ä  la  qualite,  nous 
convenons  volontiers  qu'elle 
vaut  son  prix. 

Je  vous  prie  de  faire  bien 
souvent  usage  de  mes  Ser- 
vices. 2)  Nous  faisons  usage 
de  votre  offre  d'autrefois 
en  recourant  ä  votre  com- 
plaisance.  ^)  Vos  preten- 
tions,  il  est  vrai,  sont  diffi- 
ciles  ä,  satisfaire.  ■*)  Pour 
ne  pas  perdre  nos  di'oits 
vis-ä-vis  de  nos  endosseurs 
precedents,  il  nous  a  falla 
faire  lever  protet.  ^)  Au 
sujet  de  la  somme  de  credit 
que  vous  demandez  j  aurai 
plaisir  k  apprendre  votre 
avis.  *^)  Si  notre  ami  voulait 
recourii'  ä  votre  caisse, 
veuillez  lui  faire  les  avances 
necessaires.  ^)  J'ose  compter 
sur  votre  confiance,  et  en 
cons6quence  je  vous  prie  de 
m'occuper  Ie  plus  possible 

Nous  avons  de  suite  pris  des 
mesures  pour  que  les  mar- 
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5(ttftcattng, 


baf;  bic  2Bare  tuicber  an  (Sie 
jurücföe^t.  '^)  2)er  gro^e  '^uu 
<;en  biefcr  2(nftalt  ift  fd^on 
von  üicicn  ©citen  anerfannt 
loorben.  ^)  2ßir  i)abiin  bereite 
3lnftaft  5ur  SSerfcnbung  ^^rer 
^elle  getroffen. 

?(nftttnb.  Gß  Ijat  fic^  bei  Unter- 
furf)ung  ber  mir  gefanbten 
2;üci^er  fein  2tnftanb  ergeben. 
-)  ©oUten  fic^  nod^  3tnftänbe 
ergeben,  jo  rcerbeic^  ©ie  baoon 
in  Henntni^  fe^en.  ^)  3Bir 
ftaben  feinen  SInftanb  genom: 
men,  bie  bei  nn^  ju  S^^er 
33erfügung  gelagerten  Jpäute 
an  ^erni  31.  au^jutiefern. 

2(nfttt«btj|.  ^d)  glaube  ^i)mn 
ein  anftänbige^  2(ngebot  ge? 
marf)t  3u  f)aben. 

%n^cd}cn.  (5rft  t)eute  liefen 
rcir  ein  ^afi  üon  St)rem  Un= 
garroein  anfted^en. 

Slttftc^en.  Q§  tüirb  unä  freuen, 
rcenn  Seinen  einzelne  ber  bei; 
folgenben  SDiufter  aufteilen. 
^)  SKad^en  ©ie  mir,  wenn 
S^nen  mein  SSorfc^fag  nid)t 
anftefjen  foltte,  balb  ^^re 
©egenoorfd)[äge.  ^)  ^6)  cets 
fd^roeigeS^nen  nitfit,  bafe  mir 
Sfjre  Sebienung^raeife  burd^s 
an§  nirf)t  anfielt.  ^)  2Bir 
ftefjen  feinen  2lugenb[ic!  an, 
S^ren  uns  geäußerten  Sßunfc^ 
%n  erfüUen.  ^)  3Kit  ber  SSer^ 
fenbung  ber  ^dringe  rcirb  eä 
noc^  einige  Xage  anfielen. 


^tnftcUcn.  Äönnen  ©ic  un§ 
nocf)  meitere  5  ^^aß  SReli^  in 
gehabter  Dualität  anfteUen, 
bann  bitten  tuir  um  balbige 
^ufenbung.  '^)  Sßenn  ©ie  mir 
nic^t  fofort  2(n[d}affung 
marf)en,  bann  muß  ic^  ^lage 
gegen  ©ie  aufteilen.  ^)  2öir 
laben  einen  ^ßerfurf)  angcftellt, 
ber  unö  aber  nirf)t  befriebigte. 
*)  2)er  ©tur;^  biefeö  .<Qaiife^ 
i)at  Diel  Untjeil  angefteUt.  (©. 
a.  Offerieren;. 

SlnftcUung.  ^nüauiarbebauern 
wir  ^i)wn  feine  Slnftellung 
mad)en  gu  fönnen.  '^j  Unfre 
3l)nen  n)ol)lbefannte  '^umi- 
gung  f)ielt  uns!  ab,  auf  2tn: 
fteUungen  von  anbrer  ©cite 


be  returaed  to  you.  ^)  The 
great  use  of  this  esta- 
blishment  has  already  been 
acknowledged  on  many 
sides.  ^)  We  have  already 
made  arrangements  to  dis- 
patch  your  skins. 

No  objections  were  raised  at 
the  examination  of  the 
cloths  you  sent  me.  ^)  If 
any  difficulties  shoiüdarise, 
I  shall  let  you  know 
them.  3)  We  did  not  hesi- 
tate  to  deliver  to  Mr.  N. 
the  skins,  lying  at  your 
disposal  in  our  ware- 
house. 

I  am  sure  I  made  you  a 
fair  offer. 

To  -  day  we  tapped  the 
tirst  barrel  of  your  Tokay 
wine. 

We  shall  be  glad  if  any  of 
the  enclosed  pattems  will 
suit  you.  2)  If  my  propo- 
sal  should  fall  to  satisfy 
you,  I  beg  you  to  let  me 
know  your  propositions,  as 
soon  as  possible.  ^)  I  con- 
fess  that  this  way  of  exe- 
cuting my  Orders  does  not 
suit  me.  ■*)  We  do  not  he= 
sitate  a  moment  to  com- 
ply  with  the  wish  you  ex- 
pressed to  US.  ^)  The 
sending  of  herrings  may 
be  put  off  for  some  days. 


If  you  can  offer  us  5  casks 
more  of  the  Melis  in  the 
same  quality  we  have  re- 
ceived,  please  send  them  di- 
rectly. '^)  I  shall  be  obliged 
to  bring  an  action  against 
you,  unless  you  pay  me  at 
once.  3)  We  have  made  a 
trial  which,  however,  did 
not  satisfy  us.  *)  The  fai- 
lure  of  this  house  has 
caused  much  mischief. 

We  are  sorry  not  to  be  able 
to  öfter  you  caviare.  ^)  Our 
attacliment  well  known  to 
you  prevented  us  from 
accepting  offers  from  other 
sides.     ^)    I   accept    your 


chandises  vous  soient  ren- 
voyees.  ^)  On  a  reconnu  de 
tous  les  cotes  l'utilite  de 
cet  etablissement.  ')  Nous 
avons  dejä  pris  nos  dispo- 
sitions  pour  l'expedition 
de  vos  peaux. 
Nous  n' avons  trouve  rien  ä 
redii'e  aux  draps  que  vous 
nous  avez  envoyes.  ^)  S'il 
y  avait  encore  des  diffi- 
cultes,  je  vous  en  donnerai 
avis.  2)  Nous  n'avons  pas 
hesite  ä  delivrer  vos  peaux 
que  vous  avez  chez  nous 
en  magasin,  ä  M.  N. 

Je  crois  vous  avoir  falt  une 
offre  raisonnable. 

Ce  n'est  qu'aujourd'hui  que 
nous  avons  mis  en  perce 
une  barrique  de  votre  vin 
de  Hongrie. 

Nous  seronsbienaises  siquel- 
ques-uns  des  echantiUons 
que  nous  vous  envoyons 
vous  conviennent.  ^)  Si  par 
hasard  ma  proposition  ne 
vous  souriait  pas,  je  vous 
prie  de  me  faire  sans  retard 
votre  contre-proposition.  ^) 
Je  nevousdissimulepasque 
votre  maniere  de  me  servir 
ne  me  convient  nullement. 
*)  Nous  n'hesitons  point  ä 
remplir  Ie  desir  que  vous 
nous  avez  exprime.  ^)  L'ex- 
pedition des  harengs  ne 
pourra  avoir  lieu  que  dans 
quelques  jours. 

Si  vous  pouvez  nous  procurer 
encore  5  tonneaux  de  melis 
de  meme  qualit6  que  celui 
reQU,  veuillez  nous  les  en- 
voyer  bientot.  ^)  Si  vous 
ne  me  remboursez  de  suite, 
je  serai  forc6  de  vous  pour- 
suivre  en  justice.  ^)  Nous 
en  avons  fait  l'essai  sans 
en  etre  satisfaits.  '')  La 
faillite  de  cette  maisou 
a  caus6  beaucoup  de  mal- 
heur. 

Nous  regrettons  de  ne  pou- 
voir  vous  oftrir  du  caviar. 
')  Notre  aft'ection  que  vous 
connaissez  bien  nous  a  em- 
pech6s  d'accepter  des  oflfres 
d'un  autre  c6t6.     ^)  J'ac- 
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einju(;c[)cn.  ')  od)  acccpticrc 
3l)rc  "^InftcIIuiuj,  obc^lcid)  id) 
ben  mir  geftcUtcn  "iprci'Ji  ctiüaS 
l)oci)  finfc.  '*')  Sobalb  unfcrc 
neuen  nod)  fcl)nnminent)cn3w= 
fuE)renein(^ctroffcnfeinuierben, 
machen  luirfsl^neu  "JlnftcUung. 

3(nfttftcn.  ^ic  Unuorftd)tigfeit 
t)cf-  i^nvitäu'ä  Initte  großen 
®d)abcn  anftiftcn  fönnen. 

«nftiftcr.  ^er  3(nftifter  biefer 
für  unö  nad)tciligcn  ©erüd^tc 
i[t  uns  bcfannt. 

^nftiftuiifl.  ®ie9tnftift.  jubiefer 
gerid^tl.Sßerforgung  ging  üon 
einem  früljeren  2trbeitcr  an$. 

tttttftoi  f-  Slnftanb. 

^nftrct(3^cu.  (5treid)en  ©ie  baä: 
jcnige  an,  maß  ©ie  beanftan: 
ben  ju  !önnen  glauben. 

^nftrcugcn.  9J?eine  angegrif-- 
fene  ®efunb{)eit  erforbert  eä, 
mid)  üon  ju  anftrengenber 
SIrbcit  gurüdgu^ie^en.  2)  3öir 
l)aben  einen  ^ßroje^  gegen  ben 
35crroartungärat  angeftrengt. 

5(Hftreugung.  G5  rairb  bie  gröf;tc 
Slnftrengung  erforbern,  ben 
S3au  big  gum  näd)ften  §erbft 
fertig  gu  fteUen.  ^)  %vo^  aller 
^nftrengungen  ift  eä  nid^t 
möglid)  geroefen,  bie  für  ©ie 
in  5lota  gel)abten  20  (Btixde 
^taneU  bi^  ßnbe  3Jlai  ju 
liefern. 

tKttftdt^.  Tlan  fuc^t  ber  ©ac^e 
einen  guten  Stnftrid)  ju  geben. 

Slnfud^cu.  (SScrb.).  D^ne  mir 
einen  günftigen  ©rfolg  ju  üer; 
fpred)en,  werbe  ic|  betreffenben 
Orts  barum  anfud)en. 

«nfud^ctt.  (©ubft.).  2luf  2ln. 
fud)en  ber  ©laubiger  f)at  ber 
SBerfauf  ber  ©runbftücfe  ba 
reit^  begonnen. 

^ntaften.  9iiemanb  wirb  eä 
wagen,  bie  ©f)rebiefe§9)ianneg 
anjutaften. 

?(ntcbattercn.  ®er  ung  cinge- 
fanbte3i>ed)fe[  ift  antebat.  unb 
folgt  t>t^l)aib  inüegenb  jurüd . 

Anteil»  ©eien  ©ie  t)erfid)ert, 
ba^  roir  an  Syrern  Unglürfe 
ben  größten  2(nteit  nel)men. 
^)  3^  ban!e  ^l)mn  für  ben 
warmen  2lnteil,  ben  ©ie  an 
meinem  ©lüde  nel^men.  ^) 
3Kit  beifolgenber  ©umme  ift 
3i)r  Slnteit  an  biefem  Äaufe 
au^geglidjen.   ■*)  ©tücflic^er- 


oifer,  though  I  find  the 
price  you  quote  somewhat 
high.  *)  As  soon  as  our 
swimming  consigninents 
have  arrivod,  we  shall 
take  the  liberty  of  making 
you  an  offer. 

The  captaincouldhavecaused 
much  damage  by  his  care- 
lessness. 

We  know  the  instigator  of 
the  rumors  so  mjurious 
to  US. 

This  law-suit  is  carried  on 
at  the  instigation  of  a  for- 
mer workman. 

Please  underline  what  you 
think  you  will  have  to 
object  to. 

The  delicate  state  of  my 
health  compels  me  to  abs- 
tain  from  all  exertion. 
')  "We  have  brought  an 
action  against  the  board 
of  administration. 

It  will  require  the  greatest 
exertions  to  complete  the 
building  before  next  au- 
tumn.  2)  Notwithstanding 
all  efforts,  it  has  not  been 
possible  to  deliver  the  20 
pieces  of  flannel,  booked 
to  your  account,  until  the 
end  of  May. 

They  try  to  give  the  matter 
a  good  appearance. 

Without  expecting  a  favorable 
result,  I  shall  lodge  a  re- 
quest  at  the  proper  place. 

Atthe  request  of  thecreditors, 
the  sale  of  the  grounds 
has  already  begun. 

Nobody  will  venture  to  attack 
the  honor  of  this  man. 

The  bill  you  sent  us  is  ante- 
dated,  and  is  therefore  re- 
tumed. 

Be  assured  that  we  take  the 
greatest  sympathy  in  your 
misfortune.  ^)  I  am  grate- 
ful  for  your  sympathy  in 
my  success.  ^)  By  the 
enclosed  sum,  your  share 
in  this  purchase  is  settled. 
*)  Fortunately  we  have  no 
longer   any  share  in   this 


cepte  votre  offre,  quoique 
je  trouve  Ie  prix  que  vous 
me  fixez  un  peu  6Iev6. 
*)  Dös  que  nos  arrivage« 
qui  sont  encore  sous  volle 
nous  seront  parvenus,  nous 
vous  les  ofirirons. 

L'imprevoyance  du  capitaine 
aurait  pu  occasionner  un 
grand  dommage. 

Nous  connaissons  l'auteur  de 
ces  calomnies  qui  nous  ont 
cause  tant  de  dommage. 

L'instigationä,cette  poursuite 
judiciaire  est  partie  d'un 
ancien  ouvrier. 

Soulignez  les  points  auxquel.s 
vous  croyez  avoir  des  ob- 
jections  ä  faire. 

Ma  sante  6branlee  me  force 
ä  renoncer  ä  des  occupa- 
tions  trop  fatigantes. 
^)  Nous  avons  intente  un 
proces  au  conseil  d'admi- 
nistration. 

D  faudra  faire  les  plus  grands 
efforts  pour  achever  les 
constructions  avant  Tau- 
tomne.  ^)  MalgTe  tous  mes 
efforts,  il  m'a  6teimpossible 
de  livrer  les  20  piöces  de 
flanelle  que  vous  m'aviez 
commandees  pour  la  fin 
de  mai. 

Oncherche  ä  donneräl'affaire 
une  meUleure  apparence. 

Sans  esperer  un  bon  resultat 
je  ferai  quand  meme  des 
reclamations  ä  l'autorite 
competente. 

A  la  requete  des  creanciers, 
la  vente  des  terres  a  dejä 
conunence. 

Personne  n'osera  attaquer 
Thonneur  de  cet  homme. 

La  dite  lettre  de  change  est 
antidatee,  par  consequent 
nouslaretournons  ci-incluse 

Soyez  persuade  que  nous 
prenons  la  plus  grande  part 
ä  votre  maÜieur.  ^)  Je  vous 
remercie  de  la  Sympathie  que 
vous  manifestez  pour  mon 
bonheur.  ^)  Par  la  somme 
ci-jointe  votre  part  dans 
cet  achat  est  reglee.  *) 
Heureusement  nous  ne 
4* 
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lücifc  I)abcu  mt  au  tticfcm 
mi^gtücften  Unternehmen  Uu 
mn  2lnteil  mef)r.^)^srf)  &in  nid)t 
abgeneigt,  an  biejev  Spcfula= 
tion  l}alben3tntcil  311  ncf)men. 

5tntcilf t^ciu.  2)er  gegeniüärtigc 
2Dert  ^iefel•  Stntcilfd).  ift . . . 

5tnt^uit.  3iUr  lüoUcn  nic^t,  )ia^ 
Sie  fxd)  3'^öng  antfiun. 

Anticipando.  ^aut  Ueberein^ 
fünft  ift  t>er  33etrag  antici- 
pando (3.t)orau5)  ju  erlegen. 

5tntici^icrctt.  »err  ä)?.  i)at  ben 
©eiüinn  bereite  anticipiert. 

51ntiquar.  3)iefer2tntiquarüer= 
fauft  nid)t  allein  aiu,  fonbern 
aud)  neue  33üd)er. 

3(nttquarift^.  ^iefe§  Söerf  ift 
antiquarifd)  fef)r  billig  gefauft 
loorben. 

5Intiquitäten.  ^er  §anbet  mit 
2(ntiquitätcn  ift  fe§r  fo^nenb. 

SCntrag.  3^^^)?"  ®^^  meinen 
Sintrag  in  Überlegung,  unt) 
teilen  Sie  mir  S|ren  ®nt= 
fc^ru^  bai'i)  mit.  ^)  2)en 
mir  gemad)ten  2(ntrag  finbe 
id)  anne[)mbar.  ^)  ^Ejren  2(n= 
trag  mujs  id)  ju  meinem  33e: 
bauern  ablefinen,  ha  id)  an: 
bertoeitig  ftarf  engagiert  bin. 
•J^®0  f  oU  bü  ber  beüorftef)enben 
öeneralüerfammrung  ber  2tn; 
trag  gefteKt  rcerben,  neue  2(f= 
tien  3u  emittieren. 

9{ntragcn.  2i^ir  fönnen  Sf)nen 
fd)öne  neue  pflaumen,  moöon 
mir  foeben  eine  gröfiere  Sen^ 
bung  er{)ielten,  ju  J^  .  . .  ab 
^ier  antragen.  2)  (g§  f^at  ftd) 
uns  ein  junger  aJJann  an- 
getragen,ber  ftd)  auf  Sie  beruft. 

5littrcffeu.  Sei  ber  ganzen  Sen= 
bung  ift  f  ein33al(en,morin  man 
nid)t  Sruc^ftücf  e  in  a)iaff  c  antr. 

eintreiben.  3)ian  f af)  bie  Xrüm: 
mer  eines  Sd)iffe^  antreiben. 

eintreten,  i^c^  rcerbe  morgen 
meine  3^eife  nad)  Sc^ottlanb 
antreten,  ^j  .<öerr  33.  arbeitet 
nod)  mit  fd)raad)en  ÜJJJitteln, 
foU  aber  in  näc^fter^eiteine 
reiche  Grbfd)aft  antreten. 

eintrieb,  ^d)  pflege  meine 
Scrbinblid^feitcn  aus  eigenem 
21ntricb  ju  erfüllen,  'j  2lu2i 
üMntr.  eines  unfrcr  ©efd)äft5: 
freunbe  i)abm  mir  uns  ju  bie-- 
fcr  Spelulation  entfc^loffen. 


abortive  enterprise.  ^)  I  am 
not  disinclined  to  take 
joint-interest  in  tliis  specu- 
lation. 

The   actual   value   of  these 

shares  is  . . . 
We      do     not      wish      you 

to  restrain  yourselves. 
According  to  agi-eement  the 

amount  is   to   be  paid  in 

advance. 
j\Ir.  M.    has  already    antici- 

pated  the  profit. 
This  second-  band  bookseller 

sells  not  only  old,  but  also 

new  books. 

This  work  wasboughtsecond- 
hand  very  cheap. 

Dealing  in  antiquities  is 
very  remunerative. 

I  beg  you  to  consider  my 
proposal,  and  then  let  me 
know  your  decision.  ^)  I 
find  the  proposal  you  made 
me,  acceptable.  ^)  Iregret 
to  say  that  I  must  decline 
your  offer,  being  deeply 
engaged  otherwise.  '')  The 
proposal  to  issue  new  shares 
is  to  be  made  at  the  ap- 
proaching  general  assem- 
bly. 

We  can  offer  you  fine  new 
(fresh)  plums,  of  which  we 
have  just  received  a  large 
parcel,  a,t  M  .  .  delivered 
here  ^)  A  young  man  who 
refers  to  you,  has  offered  us 
bis  Services. 

In  the  whole  parcel  there  is 
not  a  bale  without  a  good 
deal  of  breakage,  we  find. 

We  saw  pieces  of  a  wreck 
drifting  ashore. 

I  shall  set  out  to-morrow  on 
my  joumey  to  Scotland. 
2)  Mr.  B.  is  still  working 
with  limited  means,  but  is 
Said  to  come  infor  a  rieh  in- 
heritance  in  a  short  time. 

I  am  accustomed  to  fulfil 
my  engagements  of  my 
own  accord.  ^)  We  have 
resolved  on  undertaking  this 
speculation,  at  the  Sug- 
gestion of  one  of  our  friends. 


sommes  plus  Interesses  k 
cette  entreprise  echouee. 
^)  Je  suis  dispose  ä,  faire 
cette  speculation  de  compte 
ä  demi  avec  vous. 

La  valeur  actuelle  de  ces 
actions  est  de . . . 

Nous  ne  voulons  pas  qua 
vous  vous  fassiez  violence. 

Par  suite  de  l'arrangement, 
le  montant  est  ä,  payer  par 
anticipation. 

M.  M.  a  dejä  anticipe  le 
profit. 

Ce  bouqiüniste  ne  vend  pas 
seulement  de  vieux  livres, 
mais  aussi  de  nouveaux 
nvi'es, 

Ce  livre  a  ete  achete  d'oc- 
casion  ä  un  prix  trös 
modere. 

Le  commerce  d'antiquites  est 
tres  lucratif. 

Prenez  ma  proposition  en 
consideration  et  faites-moi 
savoir  bientot  votre  deci- 
sion. 2)  L'offre  que  vous 
avez  bien  voulu  me  faire 
me  parait  tres  acceptable. 
^)  A  mon  regret  je  suis 
oblige  de  refuser votre  offre, 
etant  dejä  fortementengage 
autre  part.  *)  On  va  faire 
la  proposition  d'emettre  de 
nouveUes  actions  ä,  la  pro- 
chaine  assemblee  generale. 

Nous  pouvons  vous  offrir  de 
belies  prunes  nouveUes  dont 
nous  venons  de  recevoir  un 
grand  envoi,  kJ^..,  prises 
ici.  2)  Un  jeune  komme 
qui  se  r6f^re  k  vous,  vient 
de  nous  offrir  ses  Services. 

II  n'y  a  pas  un  seul  baUot 
dans  tout  l'envoi  oü  il  n  y 
ait  pas  des  avaries. 

On  vit  les  d6bris  d'un  navire 
flotter  vers  la  cote. 

Je  ^partirai  demain  pour 
l'Ecosse.  ^)  Monsieur  B. 
n'est  poui*vu  qlie  de  moyens 
restreints,  mais  fera,  dit- 
on,  un  riebe  h6ritage  pro- 
chainement. 

J'ai  Fhabitude  de  remplir 
mes  engagements  de  mon 
propre  gr6.  ')  Nous  nous 
sommes  r6solus  k  cette 
speculation  {\  Tinstigation 
d  un  de  nos  amis. 


$(iitritt. 
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5(nöfrftnuett, 


9(iitrttt.    ^ic  ®cf(^ättc  ^abcn  | 
feit  bcrn  Eintritte  bc'5  neuen 
^abre^>  einen  erfrenlid^enSlut-- 1 
fc^iüung  flenoninien. 

Antwort.  $^f)r  letUer^ncfüom 
22.    t>.  lU.  bringt   auf  eine 
Slntwort.    ^)  9iad;  (fnipfanfl  ' 
^I)rcr  5lntiüort  u^erbe  xd)  Sl)r  ! 
©utl^abcn   fofovt  burdj   3ii= 
meffcn  au<?fllcidjcn.   ^)  Unfer 
(Sntf(i)hi^  i)ängt  üon  S^tev 
9lntn)ort    ah,    bic    lüir   mit ! 
(Spannung  ern3Qrten.'*)@cbcn  j 
(3iemirof)nc33er5ug2lntn)ort, ' 
bamit  irf)  meine^iipofttioncn 
t^anad)  treffen  fann.  ^)  S^irc 
3lntn3ort  f)at  un§  nid)t  be; 
friebigt.    •*)  S"  3lntn)ort  auf  ■ 
^^ren  33rief  t)on  geftern,  bin  , 
id)  $3^nen  für  ^^^re  barin  ge-- ' 
gebenen  3(uffcl^lüffe  fcl^r  t)er= 
pfüd)tet.     ')   $ßir  enüarten 
enblic^  eine  befriebigenbc  2lnt= ; 
roort  üon  S^nen.  ®)  ©ie  rcer;  , 
ben  meine  2lntn)ort  au^  bem  \ 
3f)nen  mitgeteilten  @runbe , 
bilHgen.    ^)  Unfre  ««adific^t 
ift  erfd)öpft,  unb  muffen  mir  : 
je^t     auf     eine     fd)reunige  j 
unb      beftimmte      2(ntn)ort ; 
bringen.  ' 

i 

^ntttorteit.  (Srft  ^cutc  ift  e^  j 
mir  möglid),  auf  5^r  gefällige? 
©einreiben  üom  4.  b.  BJi.  ju 
antworten.  2)  Um  auf  3l)ren 
^rief  üom  9.  b.  93J.  ju  antm., 
mufften  rotr  guüor  9lac^rid)t 
non  unf.  Hamburg,  ^reunben 
abroarten.  ^)  Sc^  molltc 
^^r  (2d)reiben  »om  12.  b.  9)?. 
nic^tt)or  ber  erfolgten  9tüd= 
!el)r  unferes  ^errn  Ä.  beant= 
roorten,  bie  geftern  erfolgt  ift. 
*)  ^ie  eingebogene  6rfunbi= 
gung  über  dt.  t)at  un§  nic^t 
befriebigt,  unb  bic^  ift  ber 
@runb,  warum  mir  3^"^» 
erft  l^eute  anttoorten. 

Slntjcrtrttuctt.  2)ie  SSottjies 
f)ung  jcbeS  Sluftragä,  ben  ©ie 
uns  auDcrtrauen  roerben^mirb 
©egcnfianb  unfrer  befonberen 
Sorgfalt  fein.  ^)  2ßeld)cr  2lrt 
ttud^  bie  ©ef d)äfte  fein  mögen, 
bie  ©ie  mir  anoertrauen  roer: 
ben,  feien  ©ie  »erfid^ert, ...  ^) 
^ie  meiner  ^ürforge  antjer^ 
trautenSlngelegenl^eitcn  roerbc 
id)  ftetä  mit  b«m  größten  6tf  er 


Business  has  pot  a  fresh 
Impetus  since  the  com- 
mencement  of  the  newyear. 

Your  last  letter  of  the  22n<i 
inst,  urges  on  a  speedj 
answer.  ^)  After  receipt 
of  your  answer  I  shall  im- 
mediately  balance  your 
credit  by  remittances.  ^)  Our 
decision  depends  on  your 
answer  which  we  await 
■vAith  impatience.  *)  Please 
give  me  a  speedy  answer, 
to  euable  me  to  make 
my  arrangements  accord- 
ingly.  ^)  Youi'  answer  did 
not  satisfy  us.  •*)  In  an- 
swer to  your  favor  of 
yesterday,  I  am  much 
obliged  to  you  for  the  In- 
formation you  have  given 
me.  ^)  We  rely  on  a 
speedy  and  satisfactory 
answer  from  you.  ^)  You 
will  approve  my  answer  for 
the  reason  I  gave  you.  ^) 
Our  patience  is  exhausted 
andthereforewe  must  insist 
on  a  speedy  and  satis- 
factory answer. 

It  was  not  possible  for  me  to 
answer  your   favor  of  the 
4tli  inst.  '^)  Before  answer- 
ing  youi'  letter  of  the  ninth, 
we  were  obliged   to  wait 
for  news  fromom*  Hamburg  | 
friends.    ^)  I  did  not  ■v^'ish  i 
to    answer   your  favor  ofl 
the  12  th  inst. ,  before  the  | 
retum     of     our    Mr.  K., 
which  took  place  yesterday. 
*)  The  informations  obtain- 
ed  about  R.  did  not  satis- 
fy US,  and  for  that  reason 
we   did  not    answer    you 
before  to  -  day. 

The  execution  of  all  orders 
you  may  intrust  us  with, 
Avill  be  the  subject  of  our 
special  care.  ^)  Whatever 
affairs  you  may  intrust  me 
with,  be  assured,  that  . . . 
2)  The  affairs  (concems) 
intrusted  to  my  care,  will 
always  be  attended  to  most 
conscientiously.  *)I  intrust- 
ed you  with  the  execution  of 


Depuis  Ie  commencement  de 
la  nouvelle  aun^e  les  af- 
faires ont  pris  un  grand 
essor. 

Votre  derniere  lettre  du  22 
crt.  demande  une  r6ponse. ') 
Apres  la  r^ception  de  votre 
r^ponse  je  r6glerai  votre 
avoir  de  suite  par  des  re- 
mises.  ^)  Notre  resolution 
depend  de  votre  röponse  que 
nous  attendons  avec  impa- 
tience. *)  Je  vous  prie  deme 
donner  de  suite  ime  reponse, 
afin  que  je  puisse  prendre 
mes  dispositions  en  conse- 
quence.  ^)  Votre  reponse  ne 
nous  a  pas  satisf  aits.^jEn  re- 
ponse ä  votre  honoree  d'hier 
je  vous  suis  bien  oblige  des 
eclaircissements  que  vous 
m'y  donnez.  ')  Nous  comp- 
tons  sur  une  reponse  satis- 
faisante  de  votre  part.  ^)  Je 
suis  convaincu  que  vous 
approuverez  ma  reponse 
par  les  raisons  que  je  vous 
ai  communiquees,  ^)  Nous 
sommes  k  bout  de  patience, 
et  il  faut  mainteuant  que 
nous  exigions  une  reponse 
prompte  et  positive. 

Ce  u'est  qu'aujourd'hui  que 
je  puis  repondre  ä  votre 
honoree  du  4  courant. 
2)  Avant  de  repondre  ä 
votre  lettre  du  9  courant, 
ü  nous  a  fallu  atteudre  des 
nouvelles  de  notre  corres- 
pondant  de  Hambourg.  ^) 
Je  ne  voulais  pas  repondre 
ä  votre  lettre  du  12  crt. 
avant  Ie  retour  de  notre 
sieur  K,  qui  est  revenu 
hier. '')  Les  renseignements 
pris  sur  R.  ne  nous  ont  pas 
satisfaits,  et  c'est  pourquoi 
nous  ne  vous  repondons 
qu'aujourd'hui. 

Nous  soignerons  de  notre 
mieux  toutes  les  affaires 
que    vous    voudrez    bien 


confier    ä   nos    soins. 


') 


QueUes  que  soient  les  af- 
faires dont  vous  voudrez 
bien  nous  confier  1' execution 
soyez  convaincus  ...  ^)  Les 
affaires  confiöes  k  mes  soins 
seront  toujours  traitees  avec 
Ie  plus  grand  zele.    "*)  Je 


^nuKic^fen. 
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befianbcfn.  ')  ^d)  ijabc  ^^ncu 
biefen  3luftrag  anoertr.,  weil 
\d)  mid^  auf5f)re©orgfa[tt)er= 
Itei  5):^cbe^@efc^äft,baä©ic 
un§  anocrtrauen,  werben  wir 
mit  aller  (Sorgfalt  DoIIjic^en. 

3(nttJ0rf|fc«.  2)er  ©albo  ^^reg 
Sonto^  ift  nunmehr  auf  na^e= 
ju  fl.  8000  angeirarf)fen,  unb 
mu^  ic^  rcünfc^cn,  t>a^  ©ie 
bcnfclben  burd^  balbige  Wi- 
meffen  ju  rcbusieren  trad^tenJÜ'' 
^)  2)ie  ©c^ulben  biefeö^ 
SJJanne^  TOad^fen  infolge  fei^ 
nc^  großen  2lufn)anbe0  tag; 
"lid^  mc^r  an. 

$[ntoaIt.  2)ie  oon  meinem  2(nm. 
(©ac^roalter)  geftellte  Älage 
ift  oorläufig  fiftiert.  2)  3)ßir 
^a6en  unfern  2Inraaft  mit 
ber  (Einfielt  berSlften  beauftr. 

5[ntt)artf(^oft.  S)ie  2l!tionäre 
Ijaben  Slnmartfc^aft  auf  eine 
i^olie  2)imbenbe. 

5(ntt>cifcn.  2ßir  gebenden  feinen 
©ebraud^  üon  bem  Ärebit 
machen  ju  muffen,  ben  ©ie 
un§  anTO.rcerben.  2)  ®ie  mer^ 
t>m  biefe  ?yrcunbe  redjtjeitig 
anto.,  meine  Tratte  ju  l^onorie- 
ren.  ^)Unfer  fällig  geworbene^ 
©ut^aben  bei^^nen^abenroir 
l)eutc  D/2.  (B.  auf  ©ie  angerc. 

3(ntt)cifung.  belieben  ©ic  bei; 
folgenbe  ^fnrceif.  auf  S)ort 
in  mein  S^abm  einjujie^en. 
^)  S9ef olgen  ©ie  beim  35er!auf 
ber  SOBare  genau  t)k  ^l^nen 
bereits  gegebene  Slnroeifung. 
•■')  2)ie  unö  Übermächte  Sln^ 
raeifung  auf  ^ier  folgt  inlie= 
genb  jurücf,  ba  ber  ^öejogene 
(2lffignat)o^ne  atle3al)lungg= 
mittel  ift.  <)  ^nliegenbe  'än-^ 
rccifung  auf  2)ort  erfuc^e  id) 
©ie  einjujie^en  unb  nad) 
Gingang  ^^r  (k>ntl)abin  bamit 
auszugleiten. 

31ntticnbbar.  9tuf  oorliegcnbcn 
T^ali  ift  baö  »on  3()ncn  an- 
gezogene  öefc^  nic^t  anmenbb. 

^ntoenben.  3üir  rcerben  alle 
3Jiittel  anmenbcn,  um  3^t 
@utl)abcn  bei  ÜB.  ^u  retten. 

^nmenbunn.  ©ic  merben  mid) 
l)offentlic^  nid)t  jur  ^Inmenb. 
»on  9]iaf;rcgeln  nötigen,  bie 
^f)r«n  Ätrebit  fd)äbin.  mürben. 


this  Order  because  I  con- 
tided  in  your  carefulness. 
^)  All  comniissions  you  may 
iutrust  US  with  will  be 
carried  oiit  with  care. 

The  balance  of  your  aecount 
now  amounts  to  nearly 
8000  florins,  and  I  hope 
that  you  will  soon  en- 
deavor  to  reduce  it  by 
remittances.  2)  The  debts 
of  this  man  daily  increase 
in  consequence  of  his  great 
expenditure. 

The  action  brought  by  my 
solicitor  has  been  suspended 
for  the  present. ')  We  have 
charged  our  attorney  with 
the  examination  of  the  acts. 

The  shareholders  have  the 
expectation  of  a  high  divi- 
dend. 

We  do  not  think  to  be  obliged 
to  make  use  of  the  credit 
you  are  going  to  open  us. 
2)  Please  direct  these  friends 
in  due  time,  to  honor  my 
draft.  ^)  We  have  assigned 
to  -  day  the  credit  in  our 
favor,  fallen  due,  Order 
L.  S.  upon  you. 

Please  to  cash  to  my  credit 
the  enclosed  order  on  your 
place.  ^)  Be  kind  enough 
to  follow  strictly  the  di- 
rections  we  have  already 
given  you  as  to  the  sale 
of  the  goods.  ^)  The  draft 
you  sent  us  upon  this  place 
is  returned  to  you  inclosed, 
the  drawee  being  without 
ftinds.  ■*)  Be  kind  enough 
to  get  the  enclosed  draft 
cashed  there,  and  balance 
your  credit,  when  paid. 


In  this  case,  the  law  you 
mention  is  not  applicable. 

We  shall  employ  all  means 
to  save  your  fiinds  at  W.'s. 

1  hope  you  will  not  oblige 
me  to  have  recourse  to 
measures  which  would  in- 
jure  your  credit. 


vousaiconfie  cette  commis- 
sion,  en  me  fiant  ä  votre 
soin.  ^^  Je  donnerai  tous 
mes  soms  aux  affaires  que 
vous  me  confierez. 

Le  solde  de  votre  compte  se 

i      monte  maintenant  ä  pres 

I     de  8000  florins,  et  je  suis 

oblige    de    demander    que 

{     vous  tachiez  de  le  reduire 

i     par  de  promptes  remises. 

j      ')  Les  dettes  de  cet  homme 

I     augmentent  de  jour  en  jour 

ä,  cause  de  ses  depenses 

excessives. 

Le  proces  intente  par  mon 

avocat  est  suspendu  pour 

le  moment.    ^)  Nous  avons 

Charge     notre    avoue    de 

l'examen  des  actes. 

Les  actionnaires  ont  l'expec- 

tative  d'un  fort  dividende. 

Nous  ne  pensons  pas  avoir 
besoin  de  faire  usage  du 
credit  que  vous  nous  ouvrez» 
2)  Veuillez  charger  ä  temps 
cesamis  d'honorermatraite. 
^)  Nous  venons  de  tirer  sur 
vous  notre  creance  ^chue^ 
0/L.  S. 

Veuillez  encaisser  ä  mon 
credit  la  traite  incluse  sur 
votre  ville.  ^)  Veuillez 
suivre  exactementlesordres 
que  nous  vous  avons  d6jä. 
donnes  ä,  Tegard  de  la 
vente  des  marchandises.  ^) 
Nous  vous  renvoyons  ci- 
joint  la  traite  sur  notre 
ville,  que  vous  nous  aviez 
remise,  le  tire  etant  sans 
raoyens  de  paiement.  ■•)  Je 
vous  prie  de  faire  encaisser 
la  traite  incluse  sur  votre 
ville,  et  d'en  balancer  votre 
avoir  apr6s  la  rentr^e. 

La  loi  que  vous  mentionnez 
ne  saurait  etre  applicable 
au  cas  präsent. 

Nous  apporterous  tous  nos 
soins  possibles  pour  sauver 
votre  creance  chez  W. 

Vous  ne  me  forcerez  pas  k 
prendre  des  mesures  qui 
porteraient  pr6judice  Ä 
votre  credit. 


9ltinf(fcnb. 
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^utticfcnb.  33ci  bcr  Ictjtcii  01äu: 
bigcrrerfaiinnlmu^  mar  ic^ 
nid)t  anmcfcnb.  '^)  Xcilcn  (Sic 
mir  (^cfn^ic^[t  mit,  ob  6ic 
näd^fte  5lU"»cl)c  jn  S?aufc  an= 
mcfcnb  fein  mcrbcn. 

9lt!ttJcfcttl)eit.  'Iki  bcr  Ic^Ucn 
Slnrocfcnl).  Sbrc^  ^.U'rtrctcrö, 
.V)crrn  31.,  g,ab  \d)  bcmfelbcn 
einen  3Uiftrag  auf  biucrfc  3lr= 
tifcl,  bcrcn  3lnfunft  ict)  bi^ 
Ijcutc  ücrflcben'^  cntgcgcnfcl^c. 

^Inso^I.  (5inc  gute  3Insal)1 2lb-- 
f^Iüffe  famcn  juftanbe,  t>a 
ifcinc  üollen  ^^rcife  »erlangt 
mürben.  '^)  ^JJian  crmartct 
im  l^iefigen  öafen  eine  Stnj. 
mit  ©d)ief;material  bclabcne 
©c^iffe. 

2Jn jtt^Ie«.  2)ie  3tftionäre  i)abcn 
Dorläufig  nur  20 "  „  anju^ 
3at)Ien. 

Slnjal^lmtg,  f.  Slufgclb. 

21n3a|jfen.  2)ag  §a^  rourbe 
f^on  oor  einigen  3ßod^en 
angejapft. 

5(n5ei(i)en.  G§  finb  alle  2ln3eicb. 
oor^anben,  t>a^  eine  Sefferung 
berJ^urfe  eintreten  mirb.  ^)3ißir 
betrachten  fein  langeg  ©tili; 
fd^roeig.alg  einfd^nmme^Slnj. 

^njeigc.  SOßir  ermarten  no^ 
3if)re  2lnjeige  üon  bem  @m; 
pfang  unb  ©ingang  unfrer 
k^tm  9timcffe.  ^)  Seifor* 
genbe  J/  800  auf  2)ort  be^ 
lieben  ©ie  einjujieljen  unb 
unä  oom  @efrf)el^enen  Slnjeige 
3U  mad^en.  3)  3f)re  2lngetge 
von  ber  ^nfolDcnjcrflärung 
ber  bortigen  2lfticnbrauerei 
f)at  nn§  nirfit  roenig  überraf  d^t. 
*)  33on  Sntereffe  bürfte  bie 
Silnäeige  oon  bem  ©tranben 
bc^  ©c^iffe^  „Soncorbia"  für 
©ie  fein.  ■^)  ^c^  marfje  S^nen 
l)iermit  bie  Stnjeige,  ha^  id^ 
mir  ^eute  erlaubt  i)abc, 
%x^.  3500  D/2.  ^.  auf  ©ie 
SU  gielien. 

^tnjeigcn.  Sc^  bin  in  bie  pein; 
lid^e  3iottt)enbigfeit  werfest, 
Sl)nen  anzeigen  ju  muffen, 
i)a^  .  .  •  ^)  3ßir  beef)ren  un^ 
^f)nm  bie  foeben  erfolgte  3]cr- 
labung  ber  nod^  in  ^ota  gc; 
l^abten  20  93allen  Äaffee  an^ 
gujeigen.  ^)  2ßir  erfud)en  ©ie, 
un§  in  ber^olgc^lireXratten 
aufun^redjtjeitiganjuj.  '*)^d^ 


I  was  not  present  at  the 
last  assembly  of  the  cre- 
(litors.  ')  Please  let  me 
know  if  you  will  be  at 
home  next  week. 

On  the  occasion  of  ]^Ir.  A., 
your  traveller's  last  visit, 
I  ordered  several  articles, 
the  arrival  of  which  I  have 
awaited  iu  vain  since  then. 

A  good  nuraber  of  trans- 
actions  coiüd  be  concluded, 
because  the  holders  did  not 
demand  fall  prices.  '^)  A 
goodnumber  of  ships,  laden 
(charged)  with  ammunition 
are  awaited  in  our  harbor. 

The  shareholders  need  pay 
only  20  */„  on  account  for 
the  present. 

The  cask  was  already  broach- 
ed  some  weeks  ago. 

There  is  every  prospect  of 
an  improvement  in  the 
course  of  exchange.  ^)  We 
regard  his  silence  as  a 
bad  sign. 

We  are  still  awaiting  your 
ad  vice  of  the  receipt  and 
entrance  of  our  last  re- 
mittance.  '^)  Be  kind  enough 
to  cash  the  enclosed 
.//  800  upon  your  place, 
and  give  us  advice.  ^)  Your 
Information  of  the  declara- 
tion  of  LQsolvency  of  the 
joint-stock  breweryhas  very 
much  surprised  us.  *)  The 
news  of  the  stranding  of 
the  ship  ,,Concordia"  may 
interest  you.  ^)  I  inform 
you  herewith  that  I  have 
drawn  3500  frs.  on  you  to- 
day  to  the  order  of  L.  P. 


I  am  under  the  painfol  neces- 
sity  of  informing  you,  that. 
^)  We  beg  leave  to  advise 
you  that  we  have  forwarded 
to  you  to-day  the  20  bales 
of  coffee,  booked  to  your  ac- 
count note.  ^)  We  request 
you  to  advise  in  due  time  your 
drafts  upon  us,  in  future. 
*)  I  have  still  to  acknow- 


Je  n'ai  pas  assist^  ä  la  der- 
niöre  assemblee  des  cr6an- 
ciers.  ')  Veuillez  me  faire 
savoir  si  vous  serez  visible 
chez  vous  la  semaiue  pro- 
chaine. 

J'ai  donn6  ä,  votre  voyageur, 
M.  A.,  lors  de  son  demier 
s6jour  ici,  Tordre  pour  plu- 
sieurs  articles  dont  j'ai 
attendu  en  vain  l'arrivöe 
jusqu'ä,  present. 

Comme  on  ne  demandait  pas 
des  prix  complets,  un  bon 
norabre  de  transactions  ont 
ete  effectuees.  '^)  On  attend 
dans  notre  port  un  nombre 
de  navires  charges  de  mu- 
nitions  de  guerre. 

Les  actionnaires  ne  doivent 
payer  qu'un  acompte  de 
20  7o  pour  Ie  moment. 

II  y  a  dejä  plusieurs  semaines 
que  ce  tonneau  a  ete  mis 
en  perce. 

Tout  fait  prevoir  que  les  cours 
reprendrontfaveur.  2)  Nous 
regardons  son  long  silence 
comme  un  mauvais  augure. 

Nous  attendons  encorel'avis 
de  la  reception  et  de  l'en- 
caissement  de  notre  derniö- 
re  remise.  ^)  Veuillez 
faire  encaisser  les  c/<^  800 
ci-inclus  sur  votre  ville, 
en  nous  en  donnant  avis. 
^)  Votre  notice  de  la 
faillite  de  la  brasserie 
anonyme  de  cette  \'ille  nous 
a  tres  surpris.  ■*)  Nous 
croyons  que  la  nouvelle 
du  naufrage  du  navire 
„Concordia"  peut  avoir  de 
linteret  pour  vous.  ^)  Paria 
presente  j'ai  Thonneur  de 
vous  faire  savoir  que  j'ai 
tire  sur  vous  aujourd'hui 
frs.  3500,  0/L.  P. 

Je  suis  dans  la  penible  ne- 
cessite  de  vous  devoir  pre- 
venir  que . . .  ^)  Nous  avons 
rhonneur  de  vous  informer 
de  Tembarquement  des  20 
balles  de  cafe  que  nous 
avions  encore  en  note. 
^)  Nous  vous  prions  de 
nous  donner,  ä  l'avenir,  ä 
temps   avis  de  vos  traites 
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F)a6c  5f)ncn  noc^  ben  (rmpfang 
äfirer  Siimeffe  uom  12.  b.  «öi. 
anju.v  ^)  liefen  3>orfaU  F)a= 
bcn  ©te  un§  anjujcigcn  ter- 
fäumt. 


5(iiste^cu.      Sie 

S^ei^en    rcerbcn 


greife   »on  i 

anjie^cn.  '^)  Sie  3utfcn'i^cifc  I 
finb  anjic^enb,  ba  für  baö  ^n- ' 
ianb  ftarfe  ^iad^frage  F)errfd)t 
3)  Sßä^rcnb   für  ^aoa  JRei? 
bie  ^sreife  unoeränbert  blieben, : 
^abcn  fie  für  Surma^  ange= 
jogcn.    ■•)  S)ie  greife  l^abcu 
über  alle  Grroartung  raieber 
angezogen.    ^)  ®ie  Xenben,^ 
loar  feft,  unbbte  Äurfe  jeigten  : 
firf)  burd)H)eg  an3ief)cnb.     ''^ 
betreibe   ru|ig;    9Jie()(   unb 
Söeijen  ftctig;  £»aferfeft,  an= 
^tef)enb.    ')  diii  aUgemeince  i 
Stn^ic^cn   ber  SißoUpreife  ift ; 

Qu^er  3^cif^^-  i 

i 

Stnsttg.  2)ie  ßcit  eine§  regen  i 
Sßerfe^rä  in  unferem  öafen  j 
ift  im  Slnjuge. 

Slnjüglic^.   Sf)r  kl^tcä  ©c^rei--  j 
ben  entf)äü  6tel(cn,  bie  fe^r 
anjüglirf)  finb. 

^tn^üglit^fcit.  ^i)vc  ^n^ÜQlidi)' 
feiten  muf;  id^  mir  ein  für  ! 
Qllemar  verbitten.  I 

^pptUaüott,  f.  3fte!ur^.  j 

Si^pcüationSgerit^t.  ^aä  Ur^ 
teil  raurbe  nom  2lppeUation^; 
gerirf)t  üerroorfen. 

SJ^jjicÖieren.  SCßir  appellieren  an 
ä^re  Ginfirfjt  unb  3f)r  Silüg^ 
feitsgefüfjt.  ^)  ©egen  biefe^ 
Urteil  werbe  td^  appeüicren. 

9(p))otnt.  ^ie  mir  übermarf)ten 
2  2(ppoint5  auf  Stug^burg 
rccrbe  ict)  in  ^t)y  öaben  ein= 
?;ief)en.  2)  ^nlicgenb  finben 
Sie  :^ftr.  186  12  s,  in  o 
2tppoint5  auf  Bonbon,  bie 
Sie  i^um  üortei(^af  teften  Äurjc 
begeben  lüollen. 

^Ippxtt,  ^ppvttnv,  2)ie  2ßarc 
ift  nirf)t  allein  ^u  fteif  in  ber 
"ilppretur,  fonbern  aud^  üon 
geringer  Dualität.  ';  ^er 
•ilppret  gefanbter  Xüc^er  läfit 
Diel  i^u  rcünfc^en  übrig.  ^) 
2)er  empfangene  %tia^  n)eid()t 
in  ber  ^arbe  von  bem  2^m\\ 
xingcfanbten  SJiuftcr  ab,  ift 


ledge  receipt  of  your 
remittance  of  the  12tii 
inst.  ^)  You  liave  omitted 
to  give  US  notice  of  this 
occurrence. 

The  prices  of  wheat  will  rise 
fiuther.  2)  The  prices  of 
sugar  are  looking  up,  this 
article  being  much  in  de- 
mand  for  the  home  market. 
^)  Whilst  the  prices  of 
Java  rice  remain  unaltered, 
those  of  Burmah  have  been 
looking  up.  "*)  Prices  have 
risen  again,  beyond  all  ex- 
pectation.  ^)  The  tendency 
was  firm  and  the  rates 
rose  without  exception.  ^) 
Corn  quiet;  flour  and 
wheat  steacly;  oats  firm,  i 
rising.  ^)  A  general  rising  | 
of  wool  prices  is  (out  of) 
beyond  doubt. 

The   time   of  a  brisk  inter- 

course    in   our    harbor   is 

approaching. 
Your    last    letter     contains 

remarks     that    are    very 

personal. 
I  must  beg  you  to  spare  me 

in    future    your    offensive 

remarks. 

The  decision  was  rejected  by 
the  court  of  appeal. 

We  appeal  to  your  judgment 
and  probity.  ^)  I  shall 
appeal  against  this  sen- 
tence. 

I  shall  getthe  2  appointsupon 
Augsburg  you  have  re- 
mitted  me,  cashed  in  your 
favor.  '^)  Enclosed  you 
will  find  Lstr.  18B  12  s.  in 
3  appoints  upon  London, 
which  please  negociate  at 
a  favorable  course. 

The  merchandise  is  not  only 
too  stiff  in  dressing  but 
also  of  (a)  poor  qualitj'. 
'^)  The  dressing  of  the  doths 
you  sent  me  leaves  much 
to  be  desired.  ')  The  satin 
I  received  from  you,  differs 
in  color  from  the  pattern 
I   forwarded  you,   and   is 


sm-  nous.  *)  Nous  avons 
encore  ä  vous  accuser  re- 
ception  de  votre  remis  e  du 
12  crt.  ')  Vous  avez  ou- 
blie  de  nous  donner  con- 
naissance  de  cet  incident. 

Les  prix  du  froment  hausse- 
ront  encore  davantage. 
2)  Les  prix  du  sucre  sont 
en  hausse,  la  demande  pour 
rinterieur  etant  tres  ani- 
mee.  ^)  Tandis  que  pour  le 
riz  de  Java  les  prix  n'ont 
pointchange,  ils  ont  hausse 
pour  Bourmah.  *)  Les  prix 
ont  hausse  de  nouveau  au- 
delä  de  toute  attente.  '^)  La 
tendance  etait  ferme  et  les 
coui's  se  sont  montres  ge- 
neralement  en  hausse.  ^) 
Bie  calme,  farine  et  froment 
constants,  avoine  fenne, 
en  hausse.  ^)  Une  hausse 
generale  des  prix  de  la 
laine  est  hors  de  doute. 

Nous  approchons  du  temps 
oü  notre  port  sera  plus 
frequente  que  jamais. 

Votre  derniere  lettre  contient 
des  passages  qui  sont  ti'ös 
blessants. 

Nous  vous  prions,  une  fois 
pour  toutes,  de  vous  abste- 
nir  de  propos  offensants. 

La  decision  fut  cassöe  par 
la  Com*  d'appel. 

Nous  faisons  appel  ä.  votre 
intelligence  et  i\  votre  ge- 
nerosite.  ^)  J'interjetterai 
appel  de  ce  jugement. 

J'encaisserai  vos  deux  ap- 
points sur  Augsbourg  que 
vousm'avez  transmis,  et  je 
les  passerai  k  votre  credit. 
'^)  Ci-inclus  vous  trouverez 
Lstr.  186  13  sh.  en  3  ap- 
points sur  Londres ;  veuillez 
les  realiser  aux  cours  les 
plus  avantageux. 

Non  seulement  l'appret  de 
la  marchandise  est  trop 
raide,  mais  aussi  la  qualite 
en  est  mauvaise.  ')  L'ap- 
prßt  des  draps  que  vous 
m'avez  envoyös  laissebeau- 
coup  ä,  dösirer.  ')  Le  satin 
que  vous  nous  avez  exp6- 
(ii6  difföre  dans  la  couleur 
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5lrö. 


I 


aber     and) 
5lpprct. 

■^T^i^jrcticrcn.  T>ay  mir  flefanbtc 
iuä)  ift  fcl)r  nad)Iäffig  a\y- 
prctiert,  imb  id)  burftc  crroar: 
ten,  ba^  Sic  ^()r  5liu]cnmerf 
and)  liicrauf  ricl)tcn  iDcrben. 

Arbeit.  ®ic  und  aufflcc|cbcncn 
20  ertidfe  ^Kipä  befiiibcn  fiel) 
in  9lrbcit  nnb  feieren  in  Iänp= 
ftcn^  8  Xagcn.  *2)  Dbglei'd^ 
mit  9lrbeiten  übcrl^äuft,  mcr= 
ben  mir  Stiren  Sluftrag  nod) 
im  l^aufe  bicfer9Boc^e  5U  effcf= 
micrcn  trad)tcu. 

arbeiten.  2IMr  arbeiten  fd^on 
nielc  ^abre  mit  t^^ncn,  er- 
innern un^  aber  nid)t,  jemals 
in  Streit  mit  ^ii^nen  geraten 
3U  fein.  ^)  Unfre  'gabrüen 
beginnen  rcieber  jn  arbeiten, 
feitbem  ber  Slu^bnid^  eine^ 
^riegdnid)tmef)r5U  befürd^ten 
ift.  3)  5iad)ftef)enbe  .t'öufer, 
mit  benen  id^  f(^on  lange  ar= 
beite,  werben  ^^dncn  bereit; 
-roillig  2tu^funft  über  micb 
geben.  *)  ®ie  beiben  6l^ef6 
finb  junge  3!)?änner,  beren  2(rt 
ju  arbeiten  mit  einem  Söorte 
ju  if)ren  ©unften  fprid^t.  ^) 
^ie  S^eeEität  unb  Umfid^t, 
iDomit  biefeg  Jpau^  arbeitet, 
f)ahm  i^m  allgemeine^  ^u- 
trauen  erroorbcn.  ^)  ©ie 
!i3nnen  mit  bem  3lngefragten 
rul^ig  arbeiten,  ba  feine  {^onbs 
nid^t  unbebeutenb  finb. 


9ivheiiev.  S)cr9)iangef  an  guten 
^Arbeitern    fe^t    un^    au^cr  i 
ftanbe,  bie  einget)enben  3luf=  \ 
träge  fofort  auöjufü^ren. 

^Irbcttgcbcr.  ^ie  2lrbeitgeber  | 
n)eigernfic^,auf  bie  »erlangten  i 
£o^nerl^öf)ungen  einjugefjen.  I 

StrbcttSeittftcMuttß,  f.  ©trife. 

^rhtimof)n,  ^er  2lrbcit§ro^n 
!ommt  bei  biefem  2lrti!e[ 
l^auptfäc^lic^  in  Setrac^t.  -) 
^ie  ^o^en  2(rbeit^Iö{)nc  faffen 
eä  nid)t  ju,  biefen  ©toff  billiger 
ju  berechnen. 

5ti:t^tö.  ^a§2lrc|iD  ift  f.  ba§  all; 
gem.  ^ublifum  nidit  jugängt. 

?Crg.  ©0  arg  fte^t  eä  mit  biefem 
^aufe  nid)t.   '^)  ^ürc^ten  ©ie 


jn     fteif     im  !     also  too  stiif  iu  the  dress- 

Tlie  cloths  sent  are  badly 
fiiiished,  and  I  really  ex- 
pected  you  would  pay  at- 
tention to  that. 


The  20  pieces  of  rips  you 
ordered  of  us  are  in  work. 
and  willbeforwarded  toyou 
within  a  week.  ^)  Although 
overcharged  with  orders, 
we  sliall  try  to  effect  your 
commission  before  the  end 
of  this  week. 

We  have  been  working  witli 
you   for   many   years,  but  \ 
do   not    remember  having  [ 
ever   got   into    differences ! 
with  you.  2)  Our  establish-  | 
ments  are  taking  up  work 
again,    since    there   is  no  j 
longer   any   fear   of   war. ! 
^)    The    following  houses,  | 
with  whomi  have  been  con-  ■ 
nected  for  a  long  time,  will ' 
readily  give  you  particulars  | 
about  nie.  *)  The  two  prin- ' 
cipals  are  young  men,  whose 
manner  of  working,  in  one  ! 
Word,  speaks  intheirfavor.  j 
•"•)  The  probity  and  circum- 
spection   with   which   this 
house  works,  have  procured 
it   general    confidence.    •*) ' 
You  may  enter   into  con- 
nection    with    the    house  ; 
in  question,  "svithout  hesi-  \ 
tation,  its  ftinds  being  not 
insignificant. 

In  default  of  good  workmen, 
we  are  not  able  to  ef- 
fectuate  at  once  the  com- 
missions    Coming  to  band. 

The  employers  refuse  to  grant 
the  higher  wages  de- 
manded. 

The  price  of  labor  comes 
chiefly  into  consideration 
with  this  article.  ^)  The 
present  high  wages  make  it 
impossible  for  us,  to  Charge 
this  stuif  at  a  lower  rate. 

The  archives  are  not  opened 
to  the  public  in  general. 

The  house  is  not  in  so  bad 
a  Situation.  ^)  Do  not  fear 


de  l'öchantillon  envoy6,  et 
Tappret  en  est  trop  raide. 

Le  drap  que  vous  m'avez  en- 
voye  est  trös  mal  apprete, 
et  je  me  serais  attendu  ä  ce 
que  vous  apportassiez  vos 
soins  -k  ce  point  aussi. 

On  travaille  ä  vos  20  piöces 
de  rei)s  que  vous  nous  avez 
commandees,  nous  vous  les 
enverrons  dans  8  jours  au 
plus  tard,  ^)  Quoique  nous 
soyons  surcharges  d'occu- 
pation,  nous  tächerons  d'ef- 
fectuer  votre  ordre  au  cou- 
rant  de  cette  semaine  meme. 

Nous  sommes  en  relations 
d'afifaires  avec  vous  depuis 
nombre  d'annees  et  nous  ne 
nous  souvenons  pas  d'avoir 
jamais  ete  en  difference  avec 
vous.  ^)  Nos  fabriques  re- 
prennent  leurtravaü  depuis 
que  nous  n'avons  plus  ä 
craindre  que  la  guerre  eclate 
3)  Les  maisons  ci-dessous 
notees,  avec  lesquelles  je  suis 
depuis  longtemps  en  rela- 
tions d' affaires,  vous  donne- 
rontdes  renseignements  sur 
mon  compte.  ■*)  Les  deux 
chefs  sont  des  jeunes  gens 
dontlamaniöred'agir  parle 
en  un  mot  en  leur  faveur. 
•^)  La  probite  et  la  precaution 
avec  lesquelles  cette  maison 
travaille,  lui  ont  acquis  une 
confiance  generale.  **)  Vous 
pouvez  nouer  avec  la  maison 
en  question  sans  scrupules, 
ses  fonds  etant  considerables 

Faute  de  bons  ouvriers,  nous 
ne  sommes  pas  en  etat 
d'effectuer  directement  les 
ordre  s  arrivants. 

Les  patrons  refusent  de  con- 
sentir  aux  augmentations 
de  gages  demandees. 

Dans  cet  article  ce  sont  prin- 
cipalement  les  salaires 
qu'ü  faut  considerer.  ^)  Les 
salaires  eleves  ne  permet- 
tent  pas  de  vendre  cette 
etoffe  ä  unprix  plus  modere. 

Les  archives  ne  sont  pas 
accessibles  au  gros  public. 

Cette  maison  n'en  est  pas 
encore  la.   ^)  Ne  craignez 
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nic^t  tta^  3irgfte.   ^)  2)enfcn 
„  (Sie  nic^t^  2lrgc§  babei. 

5irgcrUri^.  Tier  3?orfaII  ift  |eF)r 
ärgerlirf),  aber  Iciber  ntd^t  ju 
änbcrn. 

Argument.  @cgen  biefc^  2Irgu= 
ment  lä^t  fic^  nid^t^  einroen; 
bcn.  (©.  a.  33cn)ei!§grunb) 

^rgtoo^n.  Sud^en  ©ie  tf)m 
feinen  Slrgro.  gu  benennten, 
©ie  oerpflid^ten  un§  baburd). 
2)  3^r  2Irgroo^n,  al^  ptte 
ic^  3f)nen  feine  muftergetreue 
2ßarc  jugeteilt,  ntu^te  mic^ 
l'c^r  unangenehm  berül^ren. 
^)  2)iefe  ^Bemerfungreid^tel^in, 
umunfern2lrgn)ol^nju  erregen 

'ätqtoöfjncn.  2ßirargn).,  bafi  e§ 
auf  einen  33etrug  abgef.  raar. 

Slrgwöf^nifd^.  ©ie  finb,  erfaui 
ben  ©ie  mir  biefe  Semerfung, 
gar  gu  argroöfinifd). 

2(rm.  SBir  roerben  3^"^"/  wenn 
es  nötig  ift,  gerne  unter  bie 
2Irme  greifen. 

2lroma.  2)er  S^jnen  gefanbte 
55>ein  fjat,  roie  ©ie  finben 
werben,  ein  ljerrlicf)e^  2lroma. 

Srraugcmcnt.  9?ac^  bem  vor- 
liegenben  ©tatuä  ift  gu  er^ 
raarten,  ha^  ha§  2lrrang.  bc^ 
^errn  93.  gu  ©tanbe  fommt. 
^)  2ßir  benfen,  ha^  anö)  ©ie 
bem  2trrangement  ber  Ferren 
®.  &  §.  beitreten  rcerben. 

^trrangicrcn.  öerrn  2t.  ift  cä 
tro^  bc^  jä^en  SBiberftanbä 
feiner  ©laubiger  gelungen, 
fic^  mit  i^nen  ju  arrangieren. 

Slrrcft.  3ßir  crfucf)en  ©ie,  bei 
2lnf unf t  ber  ®üter  unter  ^rä; 
fentation  mitfolgenber  ^oU- 
mad)t  2(n-eft  barauf  ju  legen. 
^)  2)aS  in  unferm  öafen 
liegenbe,  nad)  (St)riftiania  be= 
ftimmte  ©d)iff  „Öotfjcnburg" 
ift  l^eute  mit  2lrr.  belegt  roorben 

5irt,  2ßir  ^aben  33änbcr  jeber 
3Irt  auf  iiiager.  ^)  Xk  voxi 
gcfc^riebene  2lrt  ber  $8erfcn= 
bung  ^aben  wir  genau  befolgt. 
^)  X(t  entftanbene  ©c^aben 
ift  t)on  foIct)er  2(rt,  ba^  roir 
\i}n  allein  nid)t  tragen  fönnen. 
*)  :[\(f)  glaube  mic^  meines 
2(uftrag5  auf  eine  ©ic  bcfrie-- 
bigenbe2(rt  entlebigt  ju  f)aben. , 
•)  föefc^äfte  foIrf)er  2irt  finb  j 
roirjiu  machen  nid;t  geraofjnt.  | 


the  worst.  ^)  Do  uot  think 
anything  bad  of  it. 
The  occurrence  isvery  annoy- 
ing,  but  not  to  be  helped. 

There  is  no  objection  to  this 
argument. 

Endeavor  to  remove  liis  sus- 
picion,  you  will  oblige  us 
by  doing  so.  2)  Your  sus- 
picion,  that  I  had  not  de- 
livered  you  goods  agreeing 
witli  the  patterns,  could 
not  but  give  me  offence. 
^)This  remark  was  sufficient 
to  arouse  our  suspicion. 

We  suspect  thatcheating  was 
intended. 

Allow  me  to  observe  that  you 
are   rather  suspicious. 

We  shall  ■willingly  give  you 
OUT  assistance  in  case  of 
need. 

The  wine  I  sent  you  has,  as 
you  will  find,  a  splendid 
flavor. 

To  judge  from  the  present 
State  it  is  to  be  expected 
that  Mj.  B's.  arrangement 
will  be  passed.  2)  We 
think  that  also  you  will  con- 
sent to  the  arrangement  of 
Messrs.  G.  &  H. 

Mr.  A.  has ,  in  spite  of  the 
tenacious  resistance  of  his 
creditors,  succeeded  in 
agreeing  with  them. 

We  heg  you  will  levy  an 
attachment  on  the  goods, 
when  arrived,  under  presen- 
tation  of  the  enclosed 
power.  ^)  They  have  laid 
embargo  on  the  vessel 
„Grothenburg",    bound    for 

.V   Christiania. 

We  have  ribbons  of  all  sorts 
in  stock.  2)  We  have  strictly 
observed  the  directions  as 
to  forwarding.  ^)  The  da- 
niage  arisen  is  of  such  a  na- 
ture,  that  we  cannot  afford 
to  bear  it  alone.  ■')  I  think  I 
have  executed  your  order 
in  a  satisfactory  manner. 
'')  We  are  not  accustomed 
lo  do  any  business  ofthat 
kind.    ")  You  try  to  shirk 


pas  ie  pire.    -')  N  y  enten- 

dez  aucun  mal. 
Cet  evenement  nous  contraria 

beaucoup,  raais  il  n'y  a  pas 

de  remede. 
II  n'y  a  rien  k  redire  ä  cet 

argument. 

Tächez  de  dissiper  ses  soup- 
Qons,  nous  vous  en  serions 
obliges.  2)  Votre  soupgon, 
que  la  marchandise  que  je 
vous  ai  livree  ne  füt  pas 
conforme  aux  öchantUlons^ 
m'a  fort  offense.  ^)  Cette 
Observation  a  sufQ  pour 
eveiller  nos  soup^ons. 

Nous  soupQonnons  qu'on  vl-^ 
sait  ä  une  fiaude. 

Permettez-moi  de  vous  dire 
que  vous  etes  trop  soup- 
§onneux. 

Nous  sommes  bien  disposes 
ä,  vous  aider  en  cas  de 
necessite. 

Le  vin  que  je  vous  ai  envoye 
a,  comme  vous  le  trouverez, 
un  bouquet  tres  fin. 

Selon  Tetat  ci-inclus  on  peut 
s'attendre  ä  ce  que  1' ar- 
rangement de  M.  B.  aura 
Heu.  2)  Nous  esperons  que 
vous  accederez  vous  aussi 
ä  l'accommodement  de  mes- 
sieurs  Gr.  et  H. 

M.  A.  a  reussi  ä  s'arranger 
avec  ses  creanciers  malgr6 
leur  resistance  opiniätre. 

Nous  vous  prions  de  mettre 
arret  sur  ces  marchandises 
ä  leur  arrivage,  en  Prä- 
sentant la  procuration  in- 
cluse.  ^)  On  a  mis  l'embar- 
go  sur  le  navire  „Gothen- 
bourg"  dans  notre  port, 
destinö  k  Christiania. 

Nous  avons  en  magasin  des 
rubans  de  toute  sorte.  ') 
Nous  avons  suivi  exacte- 
ment  vos  observations  con- 
cernant  le  mode  d'exp6di- 
tion.  ^)  Le  dommage  est 
de  teile  nature  que  nous 
ne  pouvons  pas  le  suppor- 
ter seuls.  "•)  Je  crois  m'etre 
acquitt6  de  votre  commis- 
sion  de  mani^re  ä  vous  con- 
tenter. •'■')  Nous  ne  sommes 
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pflid)ttingcn  an^  eine  '»ilrt  u. 
SBcifc  ju  entjtclKn,  bic  ein 
foHbcr  @efct)nfteimann  nid)t 
billigen  fann.  '')  Seine  3lrt 
ju  arbeiten  fvridjt  fe^r  ju 
feinen  C^nnften. 

«rtifcl.  Dicjev  Slrtifel  fd^eint 
benifcn,  eine  bebeutenbeStoHc 
^u  fpielen.  '^)  äBir  liefern 
äi^nen  biefen  3trtifel  ju  bcm 
gcroi^  annel^mbaren  ^rciö 
Don  M . . .  ^)^d)  macfie  ©ie 
befonbcr§  auf  't>cn  3trtifel 
^f)ec  aufmertfam,  ben  id^ 
nod)  allen  Stid^tungcn  rcr; 
fenbe.  *)  Sei  bev  großen 
fjlau^eit  biefeä  3lrtifel§  finb 
bie  greife  bebcutenb  jurürf; 
gegangen.  ^^  ^iefe  tlrtifel 
finb  fe^r  bem  S5erberben  unters 
iDorfen,  baljer  id^  i^nen  feinen 
bcfonberen  SEert  beilege.  *) 
93ei  biefem  2lnlaf;  teilen  roir 
l^i^nen  bie  greife  meljrerer 
JQauptartifct  unfercö  ^la^eö 
mit.  ')  2)ie  gJreife  biefeg  3lr-- 
tifell  fc^nianfcn  fortn)äl)renb. 

5lffcfurant,  f.  3]erfid^crer. 

Slftcfurattj.  ^Belieben  (Sie  jus 
gleid^  aud)  bie  Slffefuraftj  ju 
einer  möglid^ftbilligen^rämie 
ju  beforgen.  ^)  2)ie  nad^ 
Softon  beftimmten  4  Äiften 
belieben  ©ie  bd  einer  bortigen 
2lffefuran3=®efellic^aft  gegen 
©eegefa^r  ju  rerfi^ern. 
^)  9^ac^  erfolgtem  ©infauf 
wollen  ©ie  für  unoerjüglirfie 
S3erlabung  unb  für  bie2tff.  be^ 
f  orgt  fein.  {(B.  a.  üßerfid^erung) 

Slffcfurons^rämic,  f.  Prämie. 

^Iffefttranjrcti^nunji.  2)ie  3lffes 
furangred)nung  finben  ©ie 
ber  ^aftura  beigefügt. 

3lfTcfurtcrcn,  f.  93  er  fiebern. 

Sffignattt.  S)fr  Sejogene  will  b. 
2lffign.  fd^on  befriebigt  l^aben. 

Sljfoctation,  f.  £>tt"bel^gef. 

Slffocücren.  2)a|  ic^  mic^  mit 
Öerrn  @.  §.  affociierte,  l^abc 
id^  3^"^"  bereite  mittelft 
(Eirfular  angezeigt. 

«ffflrtiercn.  ^n  3BoUftoffen 
finb  wir  gut  affortiert.  ^) 
33i^  fommenbe^  (^rül^lalir 
^offe  id^  rcieber  cinooUftänbig 
affortiertC!§  2ager  gu  Ijoben. 


your  engagements  in  a 
raanner  that  cannot  be 
approved  by  an  honest 
man  of  business.  ')  His 
manner  of  doing  busi- 
ness speaks  much  in  his 
favor. 

This  article  seems  likely 
to  play  an  important  part. 
2)  We  can  let  you  have 
this  article  at  the  certainly 
reasonable  rate  of  .  .  .  M 
^)  I  especially  call  your 
attention  to  the  tea  I  for- 
wardin  alldireclions.  *)0w- 
ing  to  the  great  dullness  in 
this  article  prices  have  de- 
clinedconsiderably.  ^)  These 
articles  are  subject  to  rapid 
decay,  wherefore  I  do  not 
attach  any  particular  value 
to  them.  ^)  On  this  occasion 
we  communicate  to  you  the 
prices  of  several  chief  ar- 
ticles of  our  place.  ^)  The 
prices  of  this  article  are 
continually  fluctuating. 


Please  to  effect  at  the  same 
time  the  insurance  at  as  low 
a  rate  as  possible.  ''■')  Be 
pleased  to  insure  the  4 
cases,  bound  for  Boston, 
^vith  a  marine  insurance 
Company  there.  2)  Will 
you  kindly  attend  to  the 
immediate  shipment  and 
insurance  after  the  goods 
are  purchased. 


pafl  accoutum6s  ä  faire  de 
pareilles  affaires.  ")  Vous 
tiicliez  de  vous  soustraire  a 
vos  engagements  d'une  raa- 
nißre  qui  ne  peut  etre  ap- 
prouv6e  par  un  coraraer^ant 
honnete.  ')Samani6re  d'agir 
parle  beaucoup  en  safaveur. 
Cet  article  est  ä  la  veille  de 
jouer  uu  fort  beau  röle.  '^) 
Nous  vous  fournissons  cet 
article  au  prix  vraiment 
modere  de  ./^  .  .  .  ^)  Je  di- 
rige  specialement  votre 
attention  sur  le  th6  que  j ' ex- 
pedie  dans  toutes  les  direc- 
tions.  ■*)  La  Stagnation  con- 
siderable  de  cet  article  a 
fait  baisser  les  prix.  "')  Ces 
marchandises  sont  sujettes 
ä  se  deteriorer,  c'est  pour- 
quoi  je  n'y  attache  pas 
de  valeur.  *)  A  cette  oc- 
casion nous  vous  commu- 
niquons  les  prix  de  plu- 
sieurs  des  articles  princi- 
paux  de  notre  place.  ')  Les 
prix  de  ces  articles  varient 
journellement. 

Yeuillez  en  meme  temps  ef- 
fectuer  Tassurance  ä,  la 
prime  la  moins  elevee.  ') 
Ayez  la  bonte  d'assurer 
aupres  dune  compagnie 
d'assurance  de  votre  place 
les  4  caisses,  destinees  pour 
Boston,  contre  les  risques 
de  mer.  ^)  L'achat  fait, 
je  vous  prie  de  soigner 
Tassurance  ainsi  que  leur 
prompte  expedition. 


You  will  find  the  insurance !  Vous  trouverez  les  coraptes 


account  joined  to  the  in- 
voice. 


de   Tassurance    ajoutes   ä 
la  facture. 


The  drawee  pretends  to  have  i  Le  tire  preteud  qu'il  a  d6jä 
alreadysatisfiedthedrawer.  j      contente  le  tireur. 


I  have  already  apprized  you 
by  circular  of  my  having 
entered  into  partnership 
mth  Mr.  E.  H. 

We  are  well  assorted  in  wool 
stuös.  ''■')  By  next  spring 
I  hope  to  have  a  well  as- 
sorted stock  again.  ^)  My 
stock    in    straw    hats    is 


J'ai  dejä  eu  l'honueur  de 
vous  annoncer  dans  une 
circulaire  que  je  me  suis 
associe  avec  M.  E.  H. 

Nous  sommes  bien  pourvus 
d'un  bei  assortinient  d'e- 
toffes  de  laine.  ^)  J'espöre 
avoirauprintempsprochain 
un  bei  assortiment.^)Mon  de- 
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3)  SKein  2ager  in  8ti-o^f)ütcn 
ift  auf  taä  rcirf)liaIttgftcaffort. 

^ff  ortimcnt.  58on3)?ctaUfn5pfen 
bieten  rcir  ^finen  ein  fleine^ 
2iffortiment,  ha^  loir  auf  bcm 
Sager  ^aben,  an. 

Stttcfticrcii.  2lnbei  fenbe  id^ 
^i^nen  3]oUmad)t,  berenUnter^ 
fc^rift  amttic^  attefticrt  ift. 
(©.  a.  ^beglaubigen). 

^uf .  2(uf  biefer  ^-orbening  tnufi 
irf)  beftef)en.  '^)  Unfer  öau^ 
ift  feit  6  SOJonaten  auf  bor: 
tigern  ^la^e  vertreten.  ^) 
^rf)  werbe  auf  biefen  ©egen^ 
ftanb  fpäter  roieber  ^uxüä- 
fommcn.  ■*)  ^d^  berufe  mid) 
auf  mein  te^teä  ©rf)reiben 
üom  7.  b.  9J?.,  beffen  ^n^ait 
id)  beftätige.  ^)  Sluf  t»orjüg= 
lic^e  Dualität  fegen  wir  me^r 
9Bert  al^  auf  billigen  ^reis. 
*)  Sd^  9c6e  3U,  i>a^  auf  beiben 
Seiten  gefef)It  rcorben  ift. 

^uföou.  ^er  2(uf bau  be§  ab= 
gebrannten  ©ebäube^  erfor; 
bert  eine  grofie  ©umme. 

taufbcffern.  ^ag  ©eFiaft  ber  nie- 
bern  Beamten  ift  aufgeb.  roorb. 

^ufbcffcrung.  2)ie  Slufbeffer. 
ber  @e{)ä[ter  fte^t  bet)or.  2) 
?^ür  9flei^  ift  bie  ©timmung 
günftig,  unb  e^  Fiaben  bie 
greife  einige  3tufb.  erfahren. 

^ufbctoal^rcn.  2)a5  »on  S^nen 
empfangene  ^afet  roerbe  irf) 
bis  gur  ioiefierfunft  '^^veS 
Steifenben  aufberaa^ren.  '^) 
Orangen  unb  Zitronen  ftnb 
feine  SBarcn,  bie  ftrf)  lange 
aufben)a{)ren  laffen,  oE)ne  ju 
üerberben.  ^)  33eigefrf)toffene 
•prima  molten  ©ie  mit  Stccept 
üerfef)en  (äffen  u.  biö  jumSSor; 
fommen  ber©efunba  aufbero.7- 

^ufbcttJO^nutö.  ©ie  crfjalten 
f)ierbci  ein  üerficgetteö  Äift= 
d^en  ^ur  forgfältigen  2tufbe: 
ma^rung  bis  ^^ur  ®ortf)in; 
fünft  unfereä  £)errn  3)i. 

aufbieten.  2ßir  rcerben  aUc§ 
aufbieten,  um  ©ie  üoUftänbig 
%u  befricbigen.   '^)  33ieten  ©ie 


most    copiously    assorted. 

Of  metal  buttons  we  offer 
you  a  small  assortment  we 
haye  ou  band. 

Enclosed  I  send  you  power 
of  attomey,  the  signatui'e 
ofwhich  is  legally  testified. 

I  must  persist  in  this  demand. 
2)  Our  house  has  been  re- 
presented  at  your  place 
these  6  months.  ^)  We  shall 
touch  upon  this  subject 
again  Jäter.  *)  I  refer  to 
my  letter  of  the  7tii  inst., 
the  Contents  of  which  I 
beg  to  confirm.  ^)  We  ap- 
preciate  good  quality  more 
than  cheap  prices.  ®)  I 
gTant  that  a  fault  has  been 
committed  on  both  sides. 

The  re-building  of  the  house 
burnt  down  requires  a  con- 
siderable  sum. 

The  salary  of  the  subordinate 
officials  has  been  raised. 

An  increase  of  the  salary 
is  expected.  ^')  The  ten- 
dency  for  rice  is  favorable 
and  prices  have  improved 
a  little. 

I  shall  keep  the  parcel  re- 
ceived  from  you  tiU  the 
arrival  of  your  traveler. 
2)  Oranges  and  lemons  are 
not  goods  to  be  stored  long, 
without  decaying.  ^)  Please 
have  the  enclosed  first  ac- 
cepted  and  kept  tili  the 
second  is  presented. 


You  receive  herewith  a  seal- 
ed  box  to  be  carefully  pre- 
served  tili  the  arrival  of 
our  Mr.  M. 


;3^r  9J?öglic^ftcö  auf,  um  üon 
meinem  ©djulbner  Weib  j^u 
erhalten.  ')  2)ie  foerrcn  Ö. 
dt  2B.  I^aben  oüeä  aufgeboten, 
um  i^r  2lrrangement  burd)- 
jufctjen. 
^tufbietung.    3)iit  2lufbietung  i  liy   rai.sing    very    consider- 


We  shall  do  all  in  our  power 
to  satisfy  you  entirely. 
')  Do  your  best  to  get 
money  from  my  debtor. 
^)  Messrs.  (I.  &  W.  have 
exerted  themselves  to 
get  their  arrangement 
passed. 


pot  enchapeauxdepaiUeest 

d'un  assortiment  tr^s  riche. 
Nous  avons  ä,  vous  offrir  un 

petit   assortiment  de  bou- 

tons   de  metal,    que  nous 

avons  en  magasin. 
Ci-joint  je  vous  envoie  une 

procuration  dont  la  signa- 

ture  est  legalisee. 

II  mefautpersister  danscette 
demande  (pretention).  ^) 
Notre  maison  est  repre- 
sentee  sur  votre  place  de- 
puis  6  mois.  ^)  Je  revien- 
drai  plus  tard  sur  ce  sujet. 
*)  Je  me  rapporte  ä  ma 
deniiere  lettre  du  7  crt. 
dont  je  confirme  Ie  contenu. 
^)  Nous  attachons  une  plus 
gTande  valeur  k  la  bonne 
qualite  qu'au  hon  marche. 
^)  J'avoue  qu'il  y  a  eu  des 
torts  de  part  et  d'autre. 

La  reconstruction  de  l'edifice 
brüle  exige  une  somme 
considerable. 

Le  salaire  des  employes  a 
ete  augmente  (eleve). 

On  s'attend  ä  une  augmen- 
tation  du  salaire.  ^)  Riz 
a  repris  faveur  et  les  prix 
ont  eprouve  une  hausse. 

Je  garderai  le  paquet  regu 
de  vous  jusqu'ä,  la  visite 
de  votre  voyageur.  ')  Les 
oranges  et  les  citrons  ne 
sont  pas  des  marchandises 
qu'on  puisse  garder.  *) 
Veuillez  faire  munir  d'ac- 
ceptation  la  premiöre  in- 
cluse,  et  la  garder  jusqu'ä 
la  presentation  de  la  se- 
conde. 

Vous  recevez  avec  la  presente 
une  petite  caisse  cachetee 
que  vous  voudrez  bien  gar- 
der jusqu'ä,  la  visite  de 
notre  sieui*  M. 

Nous  ferons  tous  nos  efforta 
pour  vous  satisfaire  par- 
faiteraent.  '^)  Faitea  tout 
votre  possible  pour  obtenir 
de  l'argent  de  mon  d6biteur. 
')  Messieurs  G.  &  W.  ont 
employ6  tous  leurs  eiforts 
pour  que  l'arrangement 
s'effectuät. 

Nous  avons  r6ussi  ä.  attein- 


)luf6Iü^fn. 
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9luffntl)a(t. 


ni(f)t  unfrF)ebrid[)cr  6iimmcn  ' 
l)abcn  n)ir  ^c^  ^wcd  crvcicl)t. 

9litfblül)cit.  '9Jüd)t)Cin  bor  Kricj^  | 
becuMgt  ift,  luirb  bcv  .Vtauöcl  i 
unel)cr  aufMühcu.  ; 

9lufbraud)cit.  2)ie  n^iinn*^" 
'iovriitc  finb  nunniclir  aufg. 

3lufbrinncn.  ^d)  nnifuc  bicfc 
grofic  öumme  nict)t  aufjubr.  , 
2)  2)ic  Urfadje  ift  uuiS  nid^t  | 
bcfannt,  luarum  «Sic  gegen  j 
uns  Qufgebradn  finb.  ^)  Xa§  \ 
^ampffc^iff  Uranus  foU  noni : 
j^einbe  aufgebracht  luorbcn 
fein. 

^lufbürben.     Sie  inerbcn  mir 
biefen  33erluft  nid)t  aufbürb.  ! 
lüotten.  2)  Sie  f)aben  unß  ta^  \ 
mit  eine  fd)n)erc  i?aft  aufgcb.  i 

^tinen  mit  biefer  Sitte  eine  j 
gro^c  Saft  aufbürbe. 

31ufbe(fcn.  2)iefe  ^Veruntreuung  i 
ift  Tange  ^tit  nic^t  auf  geb.  rc. ! 

Slttfbrängett.  ^c^  l)abi  nic^t  | 
nötig,  meine  ^^abrifate,  bcren  ! 
®üte  fängft  anerfannt  ift,  | 
aufjubrängen.  ^)  dß  brängen  1 
ftc^  nnä  3"5^ifct  auf,  ob  burd; : 
biefen  Stritt  auc^  ber  S^ed  \ 
oolt  unl)  gang  erreid)t  rcirb.  i 

STufbringcn.     SJir  finb   meit ' 
entfernt,  ^ijmn  biefe  oerfäuf  =  i 
lic^e  Sßare  aufjubringen.   ^) 
2Keine  2)?einung  mü  id)  Sf)nen 
ntd^t  aufbringen,  aber  fte  ju 
{)ören,  möcf)te  ic^  ^^nen  empf. 

Stufbringliri^.  Sic  finb  aü^n 
aufbringlic^  mit  3^ren  Dffer= 
ten  unbtoerbenmic|auffold)e 
2öcife  nic^t  beftimmen,  S^nen 
meine  2lufträge  jujutöenbcn. 

3(ufbrürfcn.  Sie  finben  unfer 
3cic^en  allen  Stücfen  aufge^ 
brücft. 

«ttfcttt^ttlt.  SKcin  9lufent^att 
in  ^i)vci  Qta'üt  wirb  nur 
wenige  Xage  roä^ren.  ^)  2ßir 
l^aben  unS  bemüht,  '^i)xcm 
^errn^.  feinen  f)iefigen,  leiber 
nur  furjen  Slufcnt^.  möglic^ft 
angencl^m  ju  mad^en.  ^)  2)ie 
©ntgleifung  beä  ©rfincttjugä 
l^at  einen  längeren  2lufent^. 
oerurfac^t.  •*)  3^^  nefime 
S^re  ®üte  unb  ©efäüig^ 
!eit  für  fem.  di.  mät)vtnt> 
feincg  bortigen  3iufent^altö 
in  2lnfpruc^. 


able    sum8    we   liave   at- 
tained  tlie  pnrpose. 
A  fter  tlie  war,  commerce  will  j 
be  flourishing  again.  | 

Tlie    small    provisions    arc  | 
consumed  now.  I 

1  (lo  not  know  how  to  raise 
so  much  money.  '^)  We  do  j 
not  know  the  reason  for  ] 
your  being  so  angry  with  ! 
US.  3)  The  steamer  Uranus  ' 
is  Said  to  have  been  cap-  | 
tured  by  the  enemy. 

Yuu  cannot  possibly   intend  j 
to  bürden  me  with  this  loss. 
^)  You  have   charged    us 
with  a  difficult  matter  there- 
by.  2)  I  feel  that  I  impose  j 
a  great  bürden  upon  you,  j 
by  this  request. 

Long  time  this  embezzlement  i 
has  not  been  brought  to  light.  | 

I  do  not  want  to  obtrude  my  ! 
articles,  the  good  quality  of 
which  has  long  been  ack- 
nowledged.2)Doubtsarise  in 
our  mind,  whether  by  this 
Step  the  purpose  is  whoUy 
and  fully  attained. 

We    are    far    from    forcing 
upon    you    these    saleable 
^^dll  not  force 
but 
you. 


goods.    ')  I 
my  opinion  upon  you 
I   should   recommend 
to  listen  to  it. 


Y^ou  are  too  importunate  in 
offering  and  shall  not 
induce  me  to  give  you 
my  Orders. 

All  our  pieces  have  our 
trade-mark. 

My  sojourn  in  your  place 
will  last  but  a  few  days. 
2)  We  have  endeavored 
to  render  Mr.  P.'s  stay 
here,  that  was  unfortuna- 
tely  Short,  as  agreeable  as 
possible.  ')  The  runniug 
off  the  track  of  the  express 
has  caused  a  considerable 
delay.  *)  I  solicit  your 
kindness  and  favor  for 
;Mr.  R.,  during  his  stay  in 
your  town. 


dre  notre  but  en  employant 
des  Homraes  considerable«. 

Apr^s  la  fin  de  la  guerre,  le 
commerce  redeviendra  Üo- 
rissant. 

Les  petites  provisions  sont 
consomm6es. 

Je  ne  saurais  me  procurer 
cette  grande  somme.  ^)  Nous 
ignorons  pourquoi  vous  etes 
irrites  contre  nous.  ^)  On 
dit  que  le  bateau  ä  vapeur 
Uranus  a  ete  capture 
par  Tennemi. 

Vous  ne  nous  imputerez  pas 
cette  perte.  '^)  Vous  nous 
avez  impose  un  grand  far- 
deau  par  lä.  ')  Je  sens 
bien  que  je  vous  impose. 
par  ma  demande,  un  grand 
fardeau. 

Ce  faux  n'a  pas  ete  decouvert 
pendant  longtemps. 

Je  n'ai  pas  besoin  d'imposer 
mes  fabricats  dont  la  bonte 
est  reconnue  depuis  long- 
temps. '^)  Nous  doutons 
fort  que,  par  cette  mesure, 
vous  atteigniez  parfaite- 
ment  votre  but. 

Nous  sommes  loin  de  vous 
contraindre  ä  prendre  cette 
marchandise  qui  se  vend 
fort  bien.  '^)  Je  ne  veux 
pas  vous  imposer  mon  opi- 
nion, mais  je  vous  recom- 
manderais  de  Tecouter. 

Vous  m'importunez  trop  de 
vos  offres  et  de  cette  ma- 
niere  vous  ne  m'engagerez 
pas  ä  vous  passer  mes 
ordre  s. 

Vous  trouverez  notre  marque 
imprimee  sur  toutes  nos 
marchandises. 

Je  ne  m'arreterai  que  peu 
de  jours  dans  votre  ville. 
^)  Nous  avons  fait  tout  ce 
qui  etait  en  notre  pouvoir 
pour  rendre  ä  votre  sieur 
P.  son  s§jour,  qui  ä  notre 
regret  fut  de  courte  duree, 
aussi  agreable  que  possible. 
^)  Le  deraillement  de  1' ex- 
press a  caus6  un  retard  con- 
siderable. ■')  Je  vous  prie 
d'assister  M.  R.  pendant 
son  sejour  dans  votre  ville. 


5lufcnt^alt5ort. 
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5luffttfC^Ctt, 


Slufcnt^ttltöort.  25er  3(ufcnt^ 
baltsort  be^  öen-n  %.  ift  nic^t 
2)rc3bcn,  fonöern  Berlin. 

9titfentl|att§5cit.  2)ic  2lufent^ 
bnlt5a.  t>e6Äapttän§iu®tocf- 
t)0lmbauert^öc^ften»20Xage. 

Sluferlcßen.  ©6  ift  un§  ftrenge 
$ßerfd)roiegen^eit  in  biefer  3in; 
gc[egcn{)eit  auferlegt.  ^^  ^ie 
mir  oon  Q^nen  auferlegte 
3]erbinbli(^!eit  ift  unerfüllbar. 

Sluffo^rcn.  2Bie  un^  fo  eben 
mitgeteilt  wirb,  follba§(Sd)iff 
„^elpl)in"  auf  eine  (Sanb= 
ban!  oufgefa^ren  fein. 

Siuffaüen,  anffäüig.  3^)^  S3e^ 
nelimen  gegen  ung  ift  feit  eini^ 
gcr.ßeit  fe^r  auffallenb. '^)  ©^ 
fällt  mir  auf,  ba^6ie  mein  k^- 
tes  ©einreiben  üom  16.  üorigen 
Sonata  noc^  nic^tbcantraortet 
l)aben.  ^)  ^a^  ©ieunä  immer 
roieber  Slufträge  geben,  ol)ne 
bie  ^Bereinigung  längft  »er= 
fallener  33eträge  t)or5ufel^ren, 
mu^  unä  auffallen. 

Stuffftröcn.  Man  mu^te  ba^ 
2ud),  ber  leicl)teren  $ßer!äuf= 
lii^feit  raegen,  r\o(i)mal§  auff.  j 

5Juffoffcn.  ©ie  i)aben  ben  ©inn 
mein.Xelegramm^  falfrf)aufg. 

Sluffaffung.  ^laä)  unferer  Sluf- 
f  affung  finb  nic^t  ©ie,  fonbern 
n)ir  im  9lecf)t,  maä  auc^  unfer 
2lnroalt  beftätigt. 

Stuf  finb  cn.  2ßir  toerben  un^ 
bemühen,  ein^öftdien  fc^önen 
8urinam:Äaffeefür(Sie  auf^u? 
finb.  2)  ^aä  »erlangte  2)u= 
plifat  braurfie  ic^  nid)t,  t)a 
ber  ablianben  gef  ommene2ßec^= 
fei  raieber  aufgefunben  ift. 

5(ufforbcrn.  2üir  forbern  ©ie 
nod^malä  in  ©üte  auf,  ben 
uns  nocf)  frf)ulbigen  ©albo 
binnen  14Xagen  ^u  begleid)en. 

Slttfforbermtg.  Unferer  mel)r= 
fachen  2lufforbcrung  unge^ 
achtet  l)aben  8ie  unä  nod) 
feine  3ftimeffen  gemacf)t.  '^) 
^6)  l)ege  bas  Sliertrauen  ju 
3l)nen,  t>a^  ©ie  meiner  3luf= 
forberung  nac^tommen. 

$(uffrifrf)cn.  2Uir  moUen  ^t)x 
@ebärf)tniö  burd)  bie  (5rinnc: 
rung  an  unfer  Derfalleneä 
©ut^aben  auffrifd)en.  ^)  Um 
unfcre  SSerbinbung  mit3()"f" 
roiebcr  aufjufrifctjen, .  .  . 


The  residence  of  ]Mr.  F.   is 
not  Dresden,  but  Berlin. 

The   demurrage  allowed  tlie 

captain    in    Stockholm    is 

20  days  at  most. 
Strict   secrecy  has  been  im- 

posed  on  us  in  this  matter. 

')  The  Obligation  you  laid 

on  me  is  not  to  be  accom- 

plished. 
As  we  hear  the  ship  „Del- 

phin^'  has  run  agrouud. 


Your  behavior  towards  us  has 
been  very  surprising  for 
some  time.  ')  It  stiikes  me 
that  you  have  not  yet 
answered  my  last  letter  of 
the  16tii  uit.  3)  "v^e  cannot 
but  be  astonished  that  you 
always  give  us  new  orders 
again,  without  settling  the 
amounts  due  long  ago. 


The  cloth  had  to  be  re-dyed, 
in  Order  to  be  sold  more 
easily. 

You  have  taken  my  telegTam 
in  a  wrong  sense. 

According  to  our  conception, 
not  you,  but  we  are  right, 
which  is  also  confirmed  by 
our  solicitor. 

We  shall  endeavor  to  find 
out  for  you  a  good 
parcel  of  Surinam  coffee. 
2)  I  do  not  want  the  du- 
plicate  I  asked  of  you,  as 
the  missing  first  was  found 
again. 

We  again  summon  you  ami- 
cably  to  settle  your  ac- 
count  within  a  fortnight. 

Notwithstanding  our  repeat- 
ed  request  you  have  not 
made  us  a  remittance  as 
yet.  *)  I  trust  you  will 
comply  with  my  request. 


Allow  US  to  call  to  your 
mind  our  credit  fallen  due. 
')  To  reanimate  our  busi- 
ness  relations  with  your 
house  . . . 


L  e  veritable  domicile  de  M. 
F.  n'est  pas  Dresde,  mais 
Berlin. 
Le  temps  de  demarrageaccor- 
de  aucapitaineä  Stockholm 
est  au  plus  20  jours. 
On  nous  a  enjoint  le  silence 
dans  cette  affaire.  '^)  L' Obli- 
gation   que    vous  m'avez 
imposee  ne  peut  etre  rem- 
plie. 
Comme  nous  venons  de  l'ap- 
prendre,    le    navire  „Del- 
phine" a  donne  contre  un 
banc  de  sable. 
Votre  conduite  envers  nous 
est    tres    etrange    depuis 
quelque  temps.    ^)  Je  suis 
frappe  de  ce  que  vous  n'a- 
vez  pas  encore  repondu  ä 
ma  derniere  lettre  du  16 
du    mois    passe.     ')  Nous 
sommes  frappes  de  ce  que 
vous  nous  donnez  toujours 
de  nouveaux   ordres   sans 
payer   les  sommes  echues 
des  longtemps. 
II  a  fallu  reteindre  le  drap 
pour  qu'iltrouveunmeilleur 
debit. 
Vous  avez    mal  compris  le 

sens  de  ma  depeche. 
Selon  notr'e  avis,  le  droit  est 
de  notre  cote  et  non  pas 
du  votre,  ce  qui  est  aussi 
confirme  par  notre  avocat. 
Nous  tächerons  de  trouver 
pour  vous  une  petite  partie 
de  cafe  Surinam  bon  et 
trie.  ^)  La  lettre  de  change 
egaree  s'est  retrouvee,donc 
il  n'y  a  pas  besoin  dudu- 
plicata. 
Je  vous  invite  encore  une 
fois  ä  l'amiable  ä  payer 
le  reste  de  votre  solde  dans 
l'espace  de  15  joars. 
Malgr6  notre  invitation  reite- 
ree  vous  ne  nous  avez  pas 
fait  de  remises.  ')  J*ai 
la  confiance  en  vous  que 
vous  r6pondrez  k  mon  in- 
vitation. 

Nous  vous  rappelons  notre 
du  6chu  depuis  long- 
temps. ^)  Pour  renou- 
veler  nos  relations  avec 
vous . . . 


Stuffüfjrcit. 
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■STuffü^rcit.  ?;n  ?;f)rcm  6onto= 
correntfiibren6iecinen''^o[tcn 
im  SSctrap  üon  'Jvr^.  800  auf, 
bcr  au^  einem  3»^rtum  ju  bc= 
ruften  fd)cint.  '^)  2lUr  i)er= 
miffcn  in  ;^l)rcr  ^ect)nun9ö= 
aufftcUung  ^ic  üon  un6  gc= 
Iciftetc  3i^^^in^n  ^»-""^  .//r)00 
an  .^crrn  6.  l)ier,  bagegen 
füljren  6ie  bic  ^Infcljaffunn 
t)cö  ^errn  G.  unterm  7.  Juni 
mit  J^  900  ftatt  ^/  600  auf. 

'Auffüllen.  3ßir  erinnern  ©ie  an 
btt^  3luff .  be^  üon  un§  empf  an  - 
gcnen  (Vaffeä  ^ilkv  2ßein. 

^uffiiHuno.  3)Jit  ben  für  biefe 
f^äffer  notiDenbigen  Stuffült. 
ift  bereite  begonnen  roorben. 

5(ufgabe.  Sßegen  2lufgabc  be§ 
©cfd^äftiS  oerf  auf  en  rcir  unfcre 
Sßorrätc  ju  b.  Slnfaufgpreifen. 
^)  2)ie  3^it  wirb  eö  Iet)ren, 
ob  ber  junge  Wlarxn  biefer 
2lufgabe  geroad^fen  ift.  ') 
3f)rem  ©mpfol^Ienen  unfern 
^eiftanb  in  jeber  ^inftc^t 
angebei^en  ju  laffen,  rccrben 
roir  un^  jur  2lufgabe  machen. 

"Sluf geben.  Sßirbeabfid^tigenben 
öanber  mitSpirituojen  »öUig 
oufjug.  2)2ßirbitten®icumbie 
©efälligfeit,  unä  einige  gute 
2lbreffen  jumSejugoonSßein- 
geift  aufg.  gu  roollen.  ^)  ^d) 
f)abi  alle  Hoffnung  aufgege; 
ben,  mit  meinem  ©d^ulbncr 
5).  auf  au^ergerid^tlic^em 
Sßege  inä  reine  ^u  fommen. 
^'liBei  ber^artnäcfigfeit^l^reä 
^egnerä  roirb  bie  ©rlebigung 
^l^rer  ©treitfad^e  einen  f^fep; 
penben  ^Berfauf  nehmen. ^)®a^ 
fragliche  Äiftc^en  ift  fc^on  cor 
8  Xagcnconmiraufg.toorben. 

■^lufgcber.  2)er  Slufgeber  beä 
Sriefcsi  ift  unbefannt. 

Aufgebot.  SJtit  ^Aufgebot  aller 
SJiittel  finb  wir  enbüd^  ju 
unferemÖutl^aben  gefommen. 

^ufge^cn.  (SBerb.).  2)ie  (Srbe 
ift  in  pergangcner  ^iad^t  auf: 
gegangen.  ^)  SSier  ron  ben 
©äcfcn  finb  tro^  ber  vorftd): 
tigftcn  Sel^anblung  aufgeg. 
3)  Xic  ec^iffatjrt  ift,  feit 
ber  ^lu^  aufging,  gang  frei. 

Stufgc^cn  (©ubft.).  ^urd^  't>aB 
Stufgetien  unfereä  ^tuffeä  ift 
bie  ©d^iffafirt  roieber  btkbt 


You  enter  in   your  account ! 
an  item  of  800  M,  which 
seems  to  be  founded  on  an  ! 
error.  ^)  We  miss  in  your  i 
settlement  of  account  thc  ; 
payment    of    500  M    we 
made  to  Mr.  S.  here;    on 
the  contrary  you  enter  the 
payment  of  Mr.  E.,  under 
date   of    7th   June,     witli 
900  ,//  instead  of  600. 

AVe  remind  you  of  the  fillinji- 
up  of  the  cask  of  Zeller 
wine  you  received  from  us. 

The  fillmg  up  necessary  for 
these  barreis  has  been  com- 
menced  already. 

On  account  of  our  giving  uj) 
the  business,  we  selJ 
our  supplies  at  cost- 
price.  ^)  Time  will  show 
whether  the  young  man  is 
a  match  for  this  task.  ') 
It  will  be  an  agreeable  duty 
to  give  the  gentleman  you 
recommend  our  assistance 
in  every  respect. 

We  intend  giving  up  the 
spirit  trade  altogether.  ^) 
We  soUcit  the  favor  of 
indicating  to  us  some  good 
directions  for  the  purchase 
of  spirit.  ')  I  have  lost 
all  hope  to  settle  with  my 
debtor  H.,  without  going 
to  law.  *)  On  account  of 
the  stubbornness  of  your 
adversary,  the  settlement 
of  your  dispute  will  take 
a  slow  course.  ^)  The 
case  in  question  was 
forwarded  by  me  a  week 
ago. 

The  consigner  of  the  letter 
is  unknown. 

By  employing  all  our  means, 
we  have  at  last  obtained 
our  credit. 
I  The  Elbe  was  open  for  shipping 
last  night.^)  Four  of  the  bags 
became  untied  notwith- 
standing  the  greatest  care. 
')  Navigation  is  quite  free 
after  the  opening  of  our 
river. 

In  consequence  of  the  opening 
of  our  river,  navigation  is 
animated  again. 


Dans  votre  compte  -  courant 
vous  mentionnez  un  article 
de  fr.  800  qui  parait  re- 
poser  sur  une  erreur.  *) 
Nous  ne  trouvons  pas  dans 
votre  compte  notre  i)aie- 
ment  de  500^/  que  nous 
avons  fait  h  monsieur  S. 
de  cette  ville,  par  contre 
vous  notez  le  paiement  de 
M.  E.  en  date  du  sept  juiu 
de  M  900,  au  Heu  de  6(XJ. 

Nous  vous  rappelons  le  rem- 
plissage  du  tonneau  de  vin 
Zeller,  re^u  de  nous. 

Les  remblais  necessaires  pour 
ces  touneaux  ont  ete  com- 
mences. 

Comme  nous  liquidons  nos 
fonds  de  magasin,  nous  lä- 
chons  ces  articles  aux  prix 
coütants.  ^)  Le  temps  nous 
apprendra  s'il  est  k  la 
hauteur  de  cette  täche.  ') 
Nous  aurons  k  coeur  d'aider 
votre  recommande  sous  tous 
les  rappoits. 

Nous  avons  l'intention  de 
quitter  les  affaires  d'esprit 
de  vin  (deliqueurs).  ^)  Ayez 
la  bonte  de  nous  indiquer 
l'adresse  de  quelques  bonnes 
maisons  d'approvisionne- 
ment  d'esprit  de  vin.  ^)  J'ai 
renonce  ä  tout  espoir  de 
m'arranger  avec  mon  de- 
biteur  sans  poursuite.  ^)Yu 
Topiniätrete  de  votre  adver- 
saire,  le  reglement  de  votre 
cause  se  trainera  en  lon- 
gueur.  °)  La  petite  caisse 
en  question  a  ete  transmise 
ä  l'expedition  il  y  a  8  jours. 

Onnecounait  pas  l'expediteur 
de  la  lettre. 

Gräce  ä  nos  efforts  nous  avons 
enfin  touche  nos  fonds. 

L'Elbe  a  debäcle  hier  soir. 
')  Quatredes  sacs  se  sont 
deHes  malgre  la  plus  grande 
precaution.  ^)  Depuis  que 
notre  riviere  est  degelee, 
la  navigation  est  tout-ä- 
fait  libre. 

Le  d§gel  de  notre  riviere  a 
ranime  la  navigation. 


5iiifncib. 
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5Kuf^tffctt. 


Slnfgclb.  2Bir  mußten  ein  f  leinet 
^^(ufg.  (:?rgio)  bejatiren.  ^)  V,, 
3Iufg.  ift  3u  Diel.  ^)  Seim 
Umtaufe^  oon  SJUinjen  ift  ein 
3(ufg.  nirf)t  au^ergercöl^nlid). 

^uf^altcn.  Un[cr  »err  ©.roirb 
fiel)  einige  3ivoc^en  in  ^^rer 
Stabt  aufholten.  -)  Sc^  «'iü 
mic^  nic^t  länger  bei  biefer 
fdiroierigen  ^;rage  aufhalten. 
^)  .polten  Sie  bic  ©enbung, 
wenn  es  nod)  ntöglid)  ift,  auf, 
ber  31breffat  füll,  löie  wir  fo- 
eben  ^ören,  ein  anwerft  fäu= 
miger  S<^W^  f^i"-  *)  S<^ 
i)abi  aüeä  aufgeboten,  ben 
3iiebergang  meinet  ©efd^äft^ 
aufju^alten.  ^)  2Bir  oerlafs 
fen  biefen  ©egenftanb,  umunS 
nid)t  länger  babei  aufju^aUen. 
^)  ^aä  ®c()iff  „Stmajone"  rour; 
be  burcf)  ©egenrcinb  aufgel^. 

2luf^ängen.  2öir  faffen  un^ 
feine  Söare  anfing.,  bie  auf 
'^rei^iüürbigfeit  feinen  2tn; 
fpruct)  nta(i)en  fann. 

Slnf^öufctt  (^erb.).  2Bir  geben 
3^nen  ju  bebenfen,  baf;  fid^ 
bei^^rer  [ongfam.3ai^Iung5; 
roeife  bie  3^i^f^"  ^^^h^  i^nö 
me^r  aufi)äufen.  ^j  <r^^^ 
fc^Ieppenbe  ^tbjug  f)at  gur 
^olge,  ba^  bie  SBarenoorräte 
in  ben  ^iefigen  2)oc!^  fic^ 
au^erorbenttid^  aufl^äufen. 

Slufjöufcu  (@ubft.).  ®a§  3(uf = 
pufen  fo  üieler  ©üter  ift 
nirf)t  of)ne  Ginffu^  auf  bic 
^rarf)tpreife. 

Sluf^cben,  2)ie  Slegierung  be; 
abfic^tigt  ha^  Sluöfu^roer; 
bot  aufjutjeben.  ^j  2Bir  n)er= 
ben  unfere  ^ucferoorräte  für 
einen  günftigeren  ^^itpunft 
auft)eben.  ^)  tiefer  SSorfaü 
ift  ju  geringfügig,  um  eine 
IangjäE)rige  SBerbinbung  aufj. 

31uf^cbunfl.  2)ie  Stuf^cbung 
be5  Vertrags  ift  eine  ^^olgc 
perfön  lieber  3^^^n>ürfniffe.  ^) 
2)ie  2Iuft)ebung  biefeö  ^ottö 
ift  eine  »ernünftige  3)lafere9el 
unferer  3ftegierung, 

3tuf^clfcn.  3Jian  fonnte  biefem 
■tioufe  ber  ali^u  großen  6c^u[=: 
bcnlaft  roegen  nic^t  me^r 
auffjclfen. 

3(uf^iffen.  2)erÄapitänIie^  bei 
Reiten   bie   S^otflaggc  auff). 


AVe  had  to  pay  a  small  ear- 
nest  money.  ^)  One  percent 
agio  is  too  much.  ')  In 
exchangiug  coins  an  agio 
is  not  unusual. 

Out  IVIr.  G.  will  sojourn  some 
weeks  in  j^our  place.  ^)  I 
will  not  stand  upon  this 
difficult  question  any 
longer.  ')  Stop  the  send- 
ing,  if  still  possiljle,  the 
consignee  is  said  to  be  an 
extremely  tardy  payer,  as 
wo  just  hear.  *)  I  have 
done  all  in  my  power 
to  stop  the  downfall  of  my 
business.  ^)  We  abandon 
this  subject  not  to  waste 
any  more  time  with  it.  ^) 
The  ship  „Amazone"  was 
retarded  by  contrary  winds. 

We  will  not  put  up  with 
materials  that  cannot  be 
considered  price-worthy. 

Reflect,  that,  in  the  slow 
way  you  make  instalments, 
the  interest  accumulates 
more  and  more.  ^)  The 
slow  sales  make  the  stock 
of  goods  increase  greatly 
in  OUT  docks  here. 


The  accumulation  of  so  many 
goods  is  not  without  in- 
tiuence  on  the  freight 
rates. 

Government  intends  to  revoke 
the  Prohibition  of  expor- 
tation.  2)  We  shall  layby 
our  sugar  Stocks  tiU  a 
more  favorable  season. 
^)  This  incident  is  too  in- 
significant  to  cause  a 
break  in  a  long  existing 
connection. 

The  annulling  of  the  contract 
is  the  consequence  of  a 
personal  dispute.  ')  The 
abolition  of  this  duty  is  a 
reasonable  measure  of  our 
govemment. 

This  house  could  no  more  be 
assisted  (helped)  for  its 
enormous  debts. 

Thecaptain  hoisted  the  signal 
of  distress  at  time. 


Nous  avons  du  payer  un  petit 
agio.  ^)  Un  pour  cent 
d'agio  est  trop.  ')  Dans 
l'echange  de  monnaies  Tagio 
n'est  rien  d'extraordinaire. 

Notre  sieur  G.  sejoumera 
quelques  semaines  dan» 
votre  ville.  ^)  Je  ne  vais 
pas  m'arreter  plus  long- 
temps  sur  cette  question 
difficile.  ^)  Arretez  l'envoi 
si  c'est  encore  possible, 
carnous  venons  d'apprendre 
que  le  destinataire  est  un 
payeur  tardif.  *)  J'ai  em- 
ploye  tous  mes  efforts  pour 
arreter  le  declin  de  mon 
commerce.  ^)  Nous  abandon- 
nons  ce  sujet  pour  ne  plus 
nous  y  aiTeter.  **)  Le  navii'e 
„Amazone"  a  ete  an-ete  par 
des  vents  contraires. 

Nous  ne  nous  laissons  pas 
persuader  ä  acheter  une 
marchandise  qui  n'a  pas 
de  valeur  pour  nous. 

Songez  donc  que,  par  vos 
lents  paiements,  les  in- 
terets  augmentent  con- 
stamment.  2)  Gräce  ä  un 
decroissement  du  debit,  les 
Stocks  dans  nos  docks  se 
sont  accumules  conside- 
rablement. 

L'accumulation  de  tant  de 
marchandises  influe  sur  les 
frets. 

Le  gouvemement  a  l'inten- 
tion  d'annuler  la  prohibi- 
tion  d'exportation.  2)  Nous 
r6serverons  notre  provision 
de  Sucre  ä  un  moment  fa- 
vorable. •)  Cet  incident  est 
trop  insignifiant  pour 
rompre  des  relations  d6jä. 
si  anciennes. 

La  Cassation  du  trait6  est 
une  suite  de  diiförends 
personnels.  ')  L'abolition 
de  ce  droit  est  une  mesure 
raißonnable  de  notre  gouver- 
nement. 

II  n'y  a  plus  eu  moyen  de 
relever  cette  maison  ä, 
cause  de  ses  dettes  exor- 
bitantes. 

Le  capitaine  fit  k  temps  hisser 
le  pavillon  de  secours. 


Suf^örett. 
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9luftünbtgung. 


9lnf!)orcn.    "JJ^c^rere  ^nbrifen 

fjabcn  bcrcilö  ju  arbeiten  niifg. 
■■*)  Xxe  '^rofura  unfcreö  .^perrn 
^.  Ijört  mit  bem  bcntigen 
iage  auf. 
^luffauf.  ^urd)  maffcn^afte 
aiuff.  beröerftcfinbbie^^rcifc 
feljr  in   bic  <t^ö^c  gegangen. 

9{nflaufciu  2)ic  ^)tcnierunci  He^ 
oUe  Siorrätc  uon  Salpeter 
ju  l)obcn  'greifen  auffaufcn. 
^)  SSon  öopfen  rourben  grofic 
Üuantitäten  für  G^ortauf-- 
gefauft. 

3luffäufcr.  2Uiffäufer  f)atten 
ficö  in   93icnge  eingefunben. 

^luffiärcn.  2)iefer  bebeutenbe 
Äaffenbefeft  roirb  ftc^  balb 
aufflären.  '^)  2)a^  ©ic  un^ 
über  biefen  Irrtum  aufgeüärt 
^abcn,  oerpflic^tet  unä  ju 
großem  2)anf. 

^ufflärung.  igabcn  8ie  bie 
^njogenl^cit,  um  übet  ben 
roal^ren  Stanb  ber  ©ac^e 
Slufflärung  gu  geben.  ^)  ©in 
Urteil  (Öutad^ten)  abzugeben 
finb  roir  nur  im  ftanbe,  rcenn 
roir  t)inränglirf)C  2luff(ärung 
über  ben  ©ad^oer^att  cmpfan= 
gen.  ^)  Um  über  ben  roa^ren 
©tanb  ber  Slngelegen^eit^tufs 
![.  gu  erfiatt,  mu|te  irf)  mic^ . . . 

5lufflcbcit.  aJcan  mu^  ten  %la: 
fc^en  ©tifetten  auffleben. 

3[uffommcn  {35erb.).  2ln  einem 
oon  ben  ©d)ienenn)egen  fo 
loeit  entfernten  Drte  !ann 
ein  berartiges  ©efd^äft  nid^t 
auffommen.  '^)  infolge  beä 
au»b[eibenben  ^egen§  tonnte 
bisrang  ein  flotte^  .§erbftge= 
fc^äft  nid^t  auff.  ^)  ^aä  gro^e 
9lngebot  aus  ©nglanb  lieft 
eine  beff  ere  ^^enbenj  nicf)t  auf  f. 

5tuftommcn  (<Subft.).  D^ne 
gro^e  3)littcl  ift  ein  2luffom= 
men  inmitten  forrf)er  5^on= 
furrenj  nid^t  bcnfbar. 

•iÄuffünbtgen.  ^as  ^f)nen 
im  2tpril  gelief^cne  Kapital 
mu^  id)  feibcr,  n)ei(  ju 
einem  'iöau  benötigt,  roicber 
auffünbigen  (fünbigen).  2) 
Sie  l^aben  mir  tm  Äauf  oF)ne 
Eingabe  be^  ©runbeS  aufge!. 

^Uiffunbignng.  ®ic  3luffün= 
bigung  be5  SSertragä  ift,  fo 


Several  mannfactorie»  have 
already  stopped  work. 
')  The  procuration  of  our 
Mr.  P.  ceases  this  day. 

In  consequence  of  enorraous 
purchases,  barley  ha«  risen 
considerably  in  price. 

Government  bought  up  all 
supplies  of  saltpeter  at 
high  prices.  ^)  Large  quan- 
tities  of  hops  have  been 
bought  up  for  exportation. 

Purchasers  were  present  in 
great  number. 

Tlus  enormous  deficit  will  be 
cleared  up  shortly.  ^)  "We 
are  much  obliged  to  you 
for  having  explained  us 
this  error. 


Be  kind  enough  to  give  us 
explanations  about  the  real 
State  of  things.  ^)  We  can- 
not  pass  an  opinion,  unless 
vre  are  given  insight  into 
the  State  of  affairs.  ^)  To 
get  explanations  about  the 
real  State  of  things,  I  was 
obliged  to  .  .  . 


The  bottles  must  be  labelled. 

At  a  place,  so  far  removed 
from  the  raüroad,  such  a 
business  cannot  succeed. 
^)  In  consequence  of  the 
Avant  of  rain,  business 
would  not  thrive  in  au- 
tumn.  ^)  The  large  offers 
from  England  prevented  a 
better  tendency  from 
springing  up. 

"Without  extensive  means  it 
will  be  very  difficult  to 
make  one's  way  against 
such  competition. 

I  am  sorry  to  be  compeUed 
to  withdraw  the  capital, 
lent  you  in  April  last,  be- 
cause  I  want  it  for  build- 
ing.  '^)  You  have  anuulled 
the  bargain  without  telling 
me  your  reasons. 

The  annulment  of  the  con- 
tract  is  not  admissible,  as 


Plusieurs  fabriques  ont  d6jä. 
cess6  de  travailler.  ')  La 
procuration  de  notre  sieur 
P.  cesse  d'exister  d^s  au- 
jourd'hui. 

Les  achats  d'orge  faits  sur 
une  trös  graude  6chelle 
ont  poussö  les  prix  k  une 
hauHse  rapide. 

Le  gouvernement  a  fait 
acheter  ä  des  prix  elev6s 
toutes  les  provisions  de 
salpetre.  -)  On  a  achete  de 
grandes  quantites  de  hou- 
blon  pour  l'exportation. 

n  y  avait  un  grand  nombre 
d'achetenrs. 

Ce  manque  de  caisse  conaide- 
rable  serabientoteclairci.  ^ 
Nous  vous  faisons  nos  remer- 
ciments  pour  les  eclaircisse- 
ments  sur  cette  erreur  que 
vous  avez  bien  voulu  nous 
donner. 

Ayez  la  honte  de  nous  donner 
des  eclaircissements  sur 
l'etat  de  l'affaire.  ^)  Nous 
ne  serons  ä  meme  de  don- 
ner notre  avis  que  quand 
nous  aui'ons  regu  des 
eclaircissements  suffisants 
sur  l'etat  des  choses.  ^) 
Afin  d'obtenir  des  eclair- 
cissements sur  le  vrai  etat  de 
raffaire,j'ai  ete  oblige  de... 

II  faut  coller  des  etiquettes 
sui'  les  bouteiUes. 

L'etablissement  ne  peut  pas 
prosperer  dans  un  endroit 
qui  est  si  eloigne  du  che- 
min  de  fer.  ^j  Par  suite 
du  manque  de  pluie,  des 
affaires  d'automne  animees 
ne  pouvaient  se  produire. 
^)  La  grande  offre  d'Angle- 
terre  a  empeche  une  meil- 
leure  tendance. 

II  est  impossible  de  lutter 
contre  une  pareille  con- 
currence  quand  on  n'a  pas 
de  cousiderables  moyens. 

A  mon  regret  je  suis  oblige 
de  faire  rentrer  le  capital 
que  je  vous  ai  prete  en 
avril,  car  j'en  ai  besoin 
pour  une  construction.  *) 
Vous  avez  revoque  l'achat 
Sans  m'en  dire  la  raison. 

La  revocation  du  traite  est 
inadmissible  tant  que  nous 
5 


5luffiint)tgung§3ctt. 
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5lufincrffam, 


lange  unfere  Giniüilligung 
fel)lt,  unjuläffig.  ■-)2^criöeim: 
^oijlung  ticö  mir  gelie|enen 
J^apitnls  mu^cinebreimonat; 
l\d)c  2tuffünt)igung  vorauf'- 
ge^en. 

STuffüjibigung^jett.  S)a^  <Bk 
bie  SUiffünbigungsjeit  üer= 
pa^t  Ijabcn,  ift  Si)re  ©d)ulb. 

5(uflabcn,  f.  iiaben. 

^tuflagc.  6ine  neue  3luf(age 
bicfe^  2i>er!e^  ift  in  SSorbe= 
reitung.  ^)  ßine  (Ermäßigung 
ber  Siuftage  auf  ©pirituofen 
ftef)t  in  2tu5fid)t. 

3iuf(aufcu»  ältcin  &uti)ahin 
bei  ^^f)nen  ift  einfcfilie^Üd^  ber 
3infen  nunmef)r  auf.// 6324 
aufgeraufcn(©.  a.2lnn)arf)fen) 

3lnf(ciicn.  Gö  ift  ju  erraarten, 
t>a^,  ha  bie  {yrieben§au^ftrf)ten 
irieber  Soben  gercinnen,  ber 
barnieber  Itegenbe  öanbel  bait> 
mieber  aufleben  rcirb. 

9luf(cgcu.  Sie  neue  ruffifd^e 
Stnfei^eiftüonme^rerenSanf: 
f)äufern  gur  Unterjcid)nung 
aufgelegt.  '^)  ^d)  i)abc  mir 
bamit  eine  fd^mere  SSerbinbs 
Iirf)feit  aufgelegt. 

Sfuflöfcn.  Unfere  bisher  unter 
ber  ^irma . . .  beftanbene  ©e^ 
fellfc^aft  ^at  fic^  £)cute  aufgel. 
3  ^Jiarf)  freunbfcl)aftlid)er 
Übereinfunft  l)at  ftrf)  unfere 
bi6t)erige  öanblungsgefeU^ 
fc^aft  üon  fieute  an  aufgelöft. 

Stuflöfuitfl.  Sic  @enera[oer; 
fammlung  t)at  einftimmig  bie 
aiuflöfung  ber  Öefel(fd)af t  be-- 
fd)Ioffen.  '^)  Siefes  traurige 
(Ereignis  t)at  bie  Stuftöfung 
bes  ©efc^äfteei  l^erbeigefüf)rt. 

5(ufmn(^en.  9toc^  2(ntunft  ber 
©enbung  rrcrbe  irf)  einen  ber 
fallen  aufm,  (öffnen)  laffen. 
'^}  äÜä^renb  bes  2lufmad)enS 
ber  Stifte  finb  einige  ber  barin 
entf)a(tencn  Stücfe  Samaft 
befcf)äbigt  rcorben. 

5tufmatljunn.  3"^ie9cnb  er= 
t)a(ten  ©ie  bie  2tufmac{)ung, 
ti)elct)c  ©ie  von  ber  33iUigfeit 
unferer  iöered^nung  iiber;^eu= 
gen  rairb.  ^)  3iei  2(ufmacl;.  ber 
^ilan^  f)at  fid)  ein  ;^rrtum 
in  ben  5iüd)crn  t)erau6gcftcUt. 
3)  2(ufmadjung  einer  .*öauarie. 

Slufmcrffom.  2(uf  '^ava  9(eiö, 
ber  befonbers  fd)ön  ift,mad;en 


long  as  we  have  not  given 
our  consent.  -)  The  re- 
payment  of  the  capital 
you  lent  me  must  be  pre- 
ceded  by  a  recall  three 
months  before. 
That  you  have  let  the  term 
for  giving  warning  slip 
by,  is  your  fault. 

A  new  edition  of  this  work 
is  being  prepared.  ^)  There 
are  hopes  of  a  reduction 
of  the  tax  on  spirits. 

My  credit  with  you  has  now 
run  up,  interest  included, 
to  6324  y/. 

There  is  a  chance  of  trade 
reviving,  now,  that  the 
prospects  of  peace  are 
gromng  surer. 

The  new  Russian  loan  is 
presented  by  several  bank- 
ing-houses  for  subscription. 
2)  I  have  burdened  myself 
with  a  heavy  responsibility 
thereby. 

Our  firm,  existing  hitherto 
under  the  name  of  — ,  has 
been  dissolved  to-day. 
2)  By  amicable  agreement, 
our  firm  has  been  dissolv- 
ed this  day. 

The  general  assembly  has 
unanimously  resolved  on  the 
dissolution  of  the  society. 
^)  This  sad  accident  has 
caused  the  dissolution  of 
this  firm. 

After  arrival  of  the  parcel 
I  shall  have  one  of  the 
bales  opened.  '^)  During 
the  opening  of  the  case, 
some  of  the  pieces  of  sa- 
tin,  which  it  contained, 
have  been  damaged. 

Enclosed  we  send  you  the 
account  which  will  con- 
vince  you  how  moderate 
our  charges  are.  '^)  On 
making  out  the  balance, 
an  error  in  tlie  books  was 
discovered.  ^)  Average 
settlement. 

We  call  your  special  atten- 
tion to  Java  rice,   which 


n'y  consenterons  pas.  ')  La 
demande  de  remboursement 
du  capital  prete  doit  etre 
falte  3  mois  d'avance. 


C'est  votre  faute  si  vous  avez 
raanque  le  terme  de  re- 
vocation. 

On  prepare  une  nouvelle  Edi- 
tion de  cet  ouvrage.  ^)  On 
attend  une  diminution  de 
rimpot  sur  les  boissons 
spiritueuses. 

Le  montant  de  mon  credit  est 
arrive  jusqu'ä,  J^  6324,  y 
compris  les  interets. 

On  croit  generalement  que 
le  commerce  en  souffirance 
se  ranimera  bientot,  gräce 
au  traite  de  paix  qu'on  est 
sur  le  point  de  conclure, 

Plusieurs  maisons  de  banque 
regoivent  les  souscriptions 
pour  le  nouvel  emprunt 
russe.  ^)  C'estunebiengrave 
responsabilite  que  celle 
dont  je  me  suis  Charge. 

La  societe  qui  a  existe 
jusqu'ä  present  sous  le  nom 
coUectif  de  .  .  .  a  6te 
dissoute  aujourd'hui.  ^) 
Apres  un  arrangement  a 
Tamiahle,  notre  societe  a 
ete  dissoute  des  ce  jour-ci. 

L'assemblee  generale  a  pris 
la  resolution  unanime  de 
faire  cesser  la  societe.  ^) 
Ce  triste  incident  a  cause 
la  dissolution  de  ce  com- 
merce. 

Je  ferai  ouviir  un  des  ballots 
aprös  l'arrivee.  ^)  En  ou- 
vrant  la  caisse,  quelques- 
unes  des  pieces  de  damas 
ont  ete  endommag6es. 


Ci-joint  nous  vous  remettons 
le  compte  qui  vous  con- 
vaincra  de  la  modicitö  de 
nos  prix.  2)  En  faisant 
Textrait  du  hilan  nous 
avons  d6couvert  une  erreur 
dans  les  livres.  ^)  Dresse- 
ment  d'une  avarie. 

Nous  attirons  specialement 
votre  attention  sur  le  riz 


$(ufmcrffantfctt. 
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^lufmutttentiig» 


mir  befonber^  aufinerffam. 
^)  2)ajj  mir  nuv  iior,Min^ifl)C 
^>arc  biciicn  fann,  bnroiif 
mad)e  icl)  3ic  heute  fcl)on 
aufmerffain.  ^)  "ilUv  muffen 
öieaiif einen  Iseljler  inivNlivem 
Äontoforrent  aufmcvffam 
mncl)en.  ••)  'liecl)ncn  Sic  bnr: 
auf,  bafi  mir  6ie  ftete  auf: 
mcrffam  unb  prompt  bebic= 
nen  raerben. 

^wfmcrffamfcit.  T>ie  niedrigen 
••-lireifc  von  i'liofincn  beginnen 
bic  allgemeine  '^Utfmerffamfcit 
auf  fid)  ,ui  jicfien.  '^)  ©djmim: 
menbc  'isartien  iL^einfamen  c\e- 
mannen  größere  2lufmerf f am= 
!cit  alö'^lat^rcare.  =)  2luf 
bie2lu^fitl)rung  S^)^^cr  merten 
Stuf  träge  merbcn  mir  bic  größte 
Slufmcrff.  Dcrmenben.  ■*)  ^d) 
münfd)c  nur,  ^sl)nen  t^atfäd)!. 
beroeifcn  ju  fonnen,  roeld)cn 
(SJrab  üon  3lufm.  ic^  auf  bie 
2lu6fü^rung  ^i)vcx  Stuf  träge 
üern)enbenraerbe.-''')5ßir  glau= 
ben  unferen  älteren  'tUbmly- 
mern  eine  bef  onbere  2lufmer!f. 
fd^ulbig  i^u  fein.  ^)  2)er  ©efb^ 
marft  blieb  ber  @egenftanb  be; 
red)tigter  Stufmerff.  ^)  3Bir 
fxnb  Sf)nen  banfbar  für  bie 
3lufm.,  bie  ©ie  un§  burd)  S^^c 
(ginlabung  gu  einem  a  meta 
®efd)äft  ermiefen  f)aben.^)SdE) 
Ien!e  ^I}re  2lufmerffam!eit 
auf  öfterr.Ärcbitaftien,  meiere 
naö)  einer  erfiaftenen  ^nfor; 
mation  halt)  eine  naml^afte 
Äur§er{)ö[).  erfatiren  bürften. 

aufmuntern.  2)ie  ^eute  an  ©ie 
abgcfanbten  groben  von 
Sl^einmeinen  bürften  ©ie  ju 
einem  SSerfucI^  aufmuntern, 
umfomcfir,  al§bienad^fte[)enb 
oergeidjneten  greife  äu|;erft 
bittig  finb.  2)  2)er  ©rfolg 
biefes  S3erfud)g  mirb©ie  of)ne 
ßroeifel^umeiterenunb  bebeu= 
tenberen  ^onfignationen  auf= 
muntern.  (©.  a.  Ermutigen). 

^Cufmuntcrnufl.  ^er  glüdtidje 
erfolg  biefer  ©pefutation 
wirb  aud)  für  ©ie  eine  Sluf; 
munterung  gu  raeiteren  Unter; 
nef)mungen  fein.  -)  ©iefe 
forglofe  33ebicnung  ift  für 
unö  feine  2lufmunterung 
^ur  ^-ortfe^ung  unfercr  Stuf; 
träge. 


is  remarkably  fine.  ')  I  call 
your  attention  at  once  to 
tlie  fact,  that  I  can  raake 
use  of  excellent  qualitics 
only.  ^)  We  are  under  tlie 
necessity  to  call  your  at- 
tention to  au  error  in  your 
account  -  current.  *)  Be  as- 
sured  that  we  always  shall 
serve  you  with  attention 
and  promptitude. 
The  low  prices  of  raisins 
begin  to  attract  general 
attention.  2)  More  attention 
was  paid  to  floating  par- 
cels  of  linseed  than  to 
goods  in  the  market.  ^) 
We  shall  take  the  greatest 
care  iu  executing  your 
commissious.  *)  I  only  wish 
to  be  able  to  give  you 
conclusive  proof  of  what 
great  attention  I  shall 
pay  to  the  execution  of 
your  Order,  ^)  We  think 
we  owe  our  old  customers 
particular  attention.  ^)  The 
money-market  remained  the 
object  of  a  justified  atten- 
tion. ^)  We  thank  you  for 
your  obliging  invitation 
to  do  business  on  Joint  ac- 
count. ^)  I  call  your  at- 
tention to  Austrian  Cre- 
dit-Shares,  which,  accord- 
ing  to  the  information  I 
received,  -will  soon  rise. 


The  samples  of  Rhenisb 
wines  I  sent  you  to-day, 
will  induce  you  so  much 
tlie  more  to  make  a  trial, 
as  the  annexed  prices  are 
extremely  moderate.  '^) 
The  result  of  this  trial 
mll,  indeed,  encourage  you 
to  further  and  larger  con- 
signments. 

The  success  of  this  specu- 
lation  ^vill  also  be  for 
you  an  encouragement 
for  more  enterprises.  ^) 
This  careless  execution  of 
our  Order  is  no  induce- 
ment  to  us,  to  continue 
our  comiuissions. 


de  Java,  qui  est  d'une  qua«' 

lit6  superieure.^).!  e  vouH  fais 
observer  d^s  aujourd'hui 
que  je  ne  puis  faire  usage 
que  d'excellentes  marchan- 
dises.  ')  Nous  vous  ferons 
remarquer  une  erreur  dans 
votre  comi)te-courant.  *) 
('oniptez  que  nous  vous 
servirons  toujours  promp- 
tement. 

Les  bas  prix  des  raisins  secs 
commencent  ä.  attirer  l'at- 
tention  generale.  2)  Des 
parties  de  semences  de  lin 
sous  volle  attirerent  plus 
d'attention  que  la  marchan- 
dise  de  la  place.  ^)  Nous 
apporterons  la  plus  grande 
attention  ä  reffectuation 
de  vos  ordres.  ■*)  Je  ne  desire 
que  pouvoir  vous  prouver 
reellement  l'attention  que 
j'apporterai  ä  l'execution 
de  vos  ordres.  •')  Nous 
croyons  devoir  une  atten- 
tion speciale  ä  nos  anciens 
correspondants.  ^)  Le  mar- 
che  d'argent  resta  l'objet 
d'une  attention  justifiee. 
^)  Nous  vous  sommes  trös 
recounaissants  pour  l'atten- 
tion que  vous  avez  vouee 
par  votre  invitation  ä  un 
commerce  k  demi.  ^)  J'attire 
votre  attention  sur  les 
actions  du  credit  autrichien, 
qui,  d'apres  une  informa- 
tion, monteraient  prochai- 
nement. 

Les  echantillous  de  vins  du 
Rhin,  que  nous  vous  avons 
expedies  aujourd'hui,  pour- 
raient  vous  engager  ä  faire 
un  essai,  d'autant  plus  que 
les  prix  ci-dessous  sont 
d'un  bou  marche  extreme. 
2)Lesuccesde  cet  essai  vous 
encouragera  sans  doute  ä 
faire  des  consignations  ulte- 
rieures  plus  considerables. 

Le  resultat  favorable  de  cette 
entreprise  vous  encouragera 
ä  faire  des  speculations 
plus  importantes.  ^)  Un 
Service  aussi  peu  soigneux 
n'est  nuUement  un  encou- 
ragement pour  nous  ä  con- 
tinuer  nos  ordres  (rela- 
tions). 


^nfnafjxttt. 
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9[ttfraumen. 


Wufnal^mc.  SBtr  banfcn  S^nen 
für  bie  2Utfna^mc,  bie  ©ie 
unfcrer  2:rattc  bereitet  f)Qben. 
')  2^er  bereitroilligften  2luf; 
na^mc  "^^x^x  2:ratte  fönnen 
©ie  oerfi^ert  fein.  ^)  ©cicn 
(Sie  oerfii^ert,  bo^  id^  für 
gute  2lufnal)me  ^t)rer  beiben 
2:ratten  jeitig  Sorge  tragen 
roerbe.  ■*)  %&j  bitte  um  gute 
Slufna^me  meiner  2:ratten, 
unb  werbe  nid^t  üerfel)[en, 
bie  nötige  ^ecfung  noc^  üor 
SScrfall  gu  mad^en.  ^)  Unter 
biefen  Umftänben  fann  ber 
gefunfene  öanbet  nidit  in 
2lufnaE)me  fommen.  V  ^^t 
ber  2lufnaf)me  meinet  Sager^ 
\)Q.i  fic^  nod^  jiemlic^  SSorrat 
inßi^it  Dorgefunben.  ')2)en 
2^räger  biefer  ßeilcn  empfehlen 
roir  %\)xtx  freunblirfien  Slufn. 

STttfite^ntcn.  2ßir  finb  gegen- 
TDärtig  bamit  befrf)äftigt,  unfer 
Sager  aufnehmen  ju  laffen. ') 
3f)re  3uföge,  bieabgebrod^ene 
Serbinbung  in  näd^fter  3eit 
rcieber  aufjune^men,  \)Q.i  mid^ 
fel^r  erfreut.  ^)  3Bir  bebauern, 
<Sie  au^  biefem  ©runbe 
nic^t  unter  bie  3^^^  unferer 
2lbne^mer  aufn.  %\x  fönnen. 
*)  5lef)men  Sie  feine  2Borte 
ron  ber  beften  ©eite  auf.  ^) 
^-ür  bie  Derbinblid^e  Söeife, 
lüomit  ©ic  .<oerrn  3t.  aufge^ 
nommen  ^aben,  fagcn  roir 
3t)nen  unfern  innigen  2)an!. 

5(«fnötigcn.  ©ie  roerben  mir 
eine  Sßare,  bie  id^  nic^t  be= 
fteüte,nic^t  aufnötigen  roolten. 

?lufopfcrn,  (Sr  {)at  firf)  feinem 
^efc^äfte ,  roie  jcbcrmann 
roei^,  total  aufgeopfert.  ^)©ie 
roerben  nicf)t  ucrtangen,  baf; 
roir  unfere  -ijirooifion  ganj 
unb  gar  aufopfern. 

3(ufopfcrung.  Diefe  ^Tufopf. 
üon  unferer  Seite  roerben 
©ie  geroif;  anertcnnen. 

Stufroffcit,  f.  ,3"fon^"^enraffen. 

SlufräumcH.  Unfere  ißorräte  in 
äJiofcIrociucn  finb  faft  gänjlid) 
aufgeräumt.  '^)Ummit^|iflau= 
men  oor  ^iditunft  neuer  äUare 
aufzuräumen,  erlaffen  roir 
3lf)nen  bie  lOOÄilo  ab  l;ier 
ju  fl.  .  .  .  unb  fcf)cn  '^\)x<i\\ 
2tufträgen  entgegen.   ^)  2;er 


We  thank  you  for  the  ho- 
nor  you  paid  to  cur 
draft.  ^)  You  may  be  sure 
that  I  shaU  pay  due  ho- 
nor  to  your  draft.  ')  Be 
assured,  that  I  shaU  pre- 
pare  due  honor  to  both 
your  drafts,  when  present- 
ed.  *)  Please  pay  due  honor 
to  my  drafts;  I  shall  not 
fall  to  Cover  them  before 
they  fall  due.  '^)  Under 
these  circumstances  trade 
cannot  recover  from  its 
dullness.  ^)  In  taking 
stock  of  my  goods,  I 
found  still  a  pretty  large 
supply  of  cinnamon.  ') 
We  recommend  to  your 
kind  attention  the  bearer 
of  the  present  letter. 

We  are  busy  at  present  in 
taking  inventory  of  goods 
in  our  ware-house.  ^)  I 
was  very  glad  to  hear, 
that  you  promise  to  enter 
again  into  connexion  with 
me  shortly.  ^)  We  re- 
gret,  for  this  reason,  not 
to  be  able  to  accept  you 
among  the  number  of  our 
friends.  *)  Look  at  his 
words  in  the  most  favor- 
able  light.  ^)  We  are 
very  thankful  to  you  for 
the  obliging  manner  in 
which  you  received  Mr.  R. 

You  are  not  going  to  force 
upon  me  goods  I  did  not 
Order. 

He  has  sacrified  himself  to 
his  business,  as  every  one 
knows.  ^)  You  are  not 
going  to  demand  us  to 
sacrifice  our  commission 
entirely. 

You  mll  surely  recognise 
tliis  sacrifice  on  our  part. 


Our  stock  of  Mosel  wines 
is  almost  completely 
cleared      off.  ')     To 

clear  oft'  our  stock  of 
plums  before  arrival  of 
new  goods,  we  can  Ict 
you  have  100  kilograras  at 
ä.  .  .  .,    taken   here,   and 


Nous  vous  remercions  du  bon 
accueil  que  vous  avez  fait 
ä  notre  traite.  '")  Soyez 
sür  que  votre  traite  trou- 
vera  un  bon  accueil.^)  Soyez 
convaincu  que  je  prepare- 
rai  ä  temps  un  bon  accueil 
ä,  vos  deux  traites.  ■*)  Je 
vous  prie  de  preparer  bon 
accueU  ä  mes  traites, 
et  je  ne  manquerai  pas 
de  vous  rembourser.  *) 
Sous  ces  circonstances 
le  commerce  affaibli  ne 
peut  se  relever.  ^)  Lors 
de  l'inventaire  de  mon 
magasin,  j'ai  trouv6  encore 
une  partie  assez  consid6- 
rable  de  cannelle.  '')  Nous 
recommandons  ä  votre  bon 
accueil  le  porteur  de  la 
presente. 

Nous  faisons  faire  ä  present 
l'inventaire  de  nos  marchan- 
dises  en  magasin.  ^)  J'ae- 
cepte  de  grand  coeur  la 
promesse  que  vous  renou- 
vellerez  bientot  les  relations 
rompues.  3)Nousregrettons 
de  ne  pouvoir,  pour  cette 
raison,  vous  recevoir  au 
nombre  de  nos  amis.  *) 
Prenez  en  bonne  part  ce 
qu'il  vous  a  dit.  ^)  Nous 
vous  faisons  tous  nos  re- 
merciments  de  l'aimable  ac- 
cueil que  vous  avez  fait 
ä  M.  R. 

Vous  ne  me  forcerez  pas  ä. 
prendre  une  marchandise 
que  je  n'ai  pas  command6e. 

II  s'est  totaleraent  sacrifie  ä 
sou  commerce,  comme  tout 
le  monde  le  sait.  -)  Vous 
ne  pouvez  pas  vous  at- 
tendre  ä  ce  que  nous  sa- 
crifions  tout-ä-fait  notre 
commission. 

Nous  avons  la  conviction  que 
vous  reconnaitrez  düment 
notre  sacrifice. 

Nos  provisions  de  vins  de  la 
Moselle  sont  presque  en- 
tiörement  enlev6es.  '^J  Afin 
d'6c()uler  notre  provision  de 
lu'unes  avant  Tarrivöe  de  la 
nouvcllc  marcliandise,  nous 
vous  c6dous  les  100  kilos^ 


pris    ici,    t\  fl. 


pnons 


9lnfre(4nen. 
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Stufff^ic^ten. 


^Uat'iüorrat  in  Jpopfcn  ift  alö 
aufgeräumt  ju  bctrad^tcn. 


5(ufrc Alien,  f.  31  med) neu. 

?t«frtc^t.  3Jicin  nonbcm  ©c^ult»; 
ner  ancrfanntcö  ©utljaben 
f)altc  id)  aufredet.  ')  2)ic 
©()re  unfercö  !c^qu|c§  muffen 
roir  aufrcrf)t  erhalten. 

5(Mfrcöen.  Xa§  ©cfc^äft  mit 
i^etroleum  roar  in  bcn  legten 
Sfeod^cn  fel^r  aufgeregt.  -)®ie 
Sörfe  roar  über  bie  neueften 
9kdjric^ten  oon  ^eteräburg 
in  ^of}cm  ©rabe   aufgeregt. 

SJufregung.  ®en  ^^efegrammcn 
nac^  muf;  an  ben  Xcrmin= 
märften  geftern  grofee  2luf; 
regung  gel^errfd^t  ^abcn.  2) 
©ie  ^panbeläroeft  ift  burd^ 
bie  neueften  9iarf)ric^ten  in 
großer  Slufregung. 

^ufrid)tcn.  2)ie  Hoffnung  auf 
drFiartung  bc^'Jrieben^riditet 
t>a§  gefundene  SSertrauen  alt- 
mäl^lirf)  roieber  auf. 

STufrir^tijj.  2)en  Jpingang  (öin= 
tritt)  ^l)vc§  3lffocie§  ^errn 
3ß.  bebaucrn  roir  aufrid)ttg. 
2)  3d^  geftel^e  ^finen  aufrirf)t., 
tta^  mir  Sf)re  fangfame,  un^ 
regetmä^ige  3o^fw"9^n'^^f^ 
nid^t  entfpric^t.  ^)  Sagen  ©ie 
un§  oufrid)tig,  au^  roeldiem 
©runbe  ©ie  un^  in  neuefter 
3eit  mit  Seifen  2lufträgen 
umgeben. 

5(ufrid^ttgfeit.  3ln  ber  2lufric^= 
tigfeit  Zs^vc^  @efinnungen 
l^aben  roir  nie  gejroeifelt.  ^) 
3ßir  oerfaffen  unä  auf  bie 
9lufrid^t.  ^i)xcx  ©eftnnungen, 
bie  fic^  fcber  jeitberoä^rt  ^aben. 

Stufrwf.  SÖßir  l^aben  bem  in 
öffentüdien  33tättcrn  ergan^ 
gcnen  2lufrufe  jur  ©injafilung 
ber  jroeitcn  State  f of ort  ^^olge 
geteiftet. 

3(ufnifcn.  ^er  ©c^a^fefrctär 
^at  6  9}hrnonen  2)oaar  Sonb^ 
^ur  2lmortifation  aufgerufen 
(einberufen). 

^uffagcit,  f.  3luf!ünbigen. 

^tufft^ic^teit.  ©aä  Mh  Hegt 
jenfeitö  bc§  ^fuffe^  aufgc= 
fd)id)tet.  ^)©egenroärtig  liegen 
gro^e  .^otjüon'äte  l)kv  auf; 
gefc^ic^tet  (aufgeftapelt). 


await  your  Orders.  •) 
The  stock  of  hops  here 
may  be  considered  as 
cleared  off. 

I  maintain  my  credit,  re- 
cognized  by  the  debtor. 
')  We  must  preserve  in- 
tact  the  honor  of  our 
house. 

The  petrol  trade  was  very 
excited  during  the  last 
weeks.  ^)  The  exchange 
was  highly  excited  by 
the  recent  news  from 
Petersburg. 

According  to  the  telegrams, 
there  must  have  been  great 
excitement  in  the  term  mar- 
kets  yesterday.  '^)  The 
commercial  world  is  in 
high  excitement  by  the  re- 
cent news. 

The  hope  that  peace  will  be 
maintained,  gradually  re- 
vives  the  depressed  con- 
fidence. 

We  sincerely  regret  the  demise 
of  your  partnei:  l&Ir.  "W.  ^) 
To  speak  candidly,  I  am 
not  satisfied  with  your 
sluggish  manner  of  paying 
me.  ')  Please  teil  us  can- 
didly the  reason  of 
your  having  lately  with- 
drawn  your  Orders. 


We  never  had*  any  doubt  in 
the  sincerity  of  your  sen- 
timents.  '^)  We  rely  on 
the  integrity  of  your  sen- 
timents,  which  has  always 
stood  the  test. 

We  have  answered  directly 
the  summons  for  payment 
of  the  second  rate,  which 
appeared  in  the  public 
papers. 

The  Chancellor  of  the  Ex- 
chequer  has  called  in  6 
millions  of  doUars,  with 
a  view  to  redemption. 

The  wood  lies  piled  up  on 
the  other  side  of  the  ri- 
ver.  ^)  At  the  present  time 
large  supplies  of  wood  lie 
piled  up  in  our  place. 


de  nous  faire  vos  ordres. 
')  Les  Stocks  en  houblons 
de  notre  place  doivent  etre 
con8id6r6s  comme  ^puisös. 

Je  maintiens  ma  creance  qui 
a  6t6  reconnue  par  le  d6- 
biteur.  'J  II  nous  faut 
soutenir  rnonneur  de  notre 
maison. 

Le  commerce  de  p6trole  etait 
trös  anim6  pendant  les  der- 
niöres  semaines.  ')  Notre 
bourse  a  et6  en  mouvement 
par  suite  des  nouvelles  de 
Saint-Petersbourg. 

En  juger  par  lestelegrammes, 
une  grande  agitation  a 
r6gn6  hier  aux  march6s  a 
terme.  ^)  Le  monde  com- 
mercial est  dans  une  grande 
agitation  par  suite  des  re- 
centes  nouvelles. 

L'espoir  que  la  guerre  sera 
evitee,  relöve  peu  ä,  peu 
la  confiance  diminuee. 

Nous  regrettons  sincerement 
le  decös  de  votre  associe 
M.  W.  '^)  Je  vous  avoue 
franchement  que  votre  ma- 
niöre  lente  et  irreguliöre 
de  payer  ne  me  convient 
pas.  ^)  Dites-nous  franche- 
ment la  cause  pour  la  quelle 
vous  evitez  de  nous  donner 
vos  ordres  depuis  quelque 
temps. 

Nous  n'avons  jamais  doute 
de  la  sincerite  de  vos  senti- 
ments.  ■^)  Nous  nous  repo- 
sons  sur  la  sincerite  de  vos 
sentiments  eprouves. 

Nous  avons  donne  suite  k 
la  sommation  publique  de 
faire  le  versement  du  se- 
cond terme. 

Le  secretaire  du  tresor  a 
denonce  l'amortissement 
6  millions  de  dollars  de 
bonds. 

Le  bois  se  ti'ouve  eatasse 
au-delä  de  la  riviere.  ^)  De 
grandes  provisions  de  bois 
se  trouvent  ä  present  em- 
pilees  ici. 


3(uf|d)ic6ett* 
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^uffdjtoung. 


2Iufid)icbcn.3nfof9c  einer  9iei[e, 
bie  fic^  nid}t  auffcf)iebcn  Vdit, 
ircrbe  irf)  einige  2'age  von  f)ier 
abroefenb  fein.  -)  (3d)teben 
©ie  bie  oerfproc^ene^a^Iung 
nic^t  länger  auf.  ^)  2)tefe 
bringenbe  2lnge(egen^eit  f  oltte 
nid)t  big  auf  ben  legten  Singen; 
blid  aufgcfclpben  rcerben. 

5{uffdiiebMnn,  f.  2luffd)ub. 

2lufi(^(ag.  2)er  2luffd)rag  ^äit 
an,  bei  forttoäl)renb  regem 
Umfa^.  2)  ^-ür  bog  f ommenbe 
^ai)v  ift  ein  2luffd)[ag  ftd)er 
Doraugjufefien.  ^)  2)er  fort= 
roäl^renbe  2tuffd}[ag  ron 
biefem  2trtifel  fd)n)äcl^t  bie 
Äaufluft.  ■•)  ^er  aiuffc^fag 
ber  greife  fd)cint  bie  ©pefu; 
lation  ^u  beleben. 

5(uffrf) tagen,  iöei  ber  anfiartenb 
naffen  2ßitterung  rcerben  bie 
©etreibepreife  ftd)er  nod)  me^r 
auffc^fagen(an3ie{)en).2)^affee 
fd)eint  noc^  me^r  auffd)tagen 
(in  bie  §ö^e  gel)en)  ju  rcoUen. 

2tuf]c(|(uf^.  ^abcn  Sie  bie  ©üte, 
mir  über  bie  9)?itte[  be^  an= 
geführten  öaufeä  2luffd)luf5 
i^u  geben.  '^)  %xo1^  üielfad^er 
©rfunbigungen  uermod^ten 
mir  feinen  2luffd)Iu^  über 
biefen  Vorgang  ju  er^ 
langen. 

3<tiffd)rei6cn.  3c^  finbe  bei 
^urd)fid)t  ber  3fted)nung,  bafi 
©iemir  ju  oiel  auf  gef  d)r.f)aben 

3{Hff^rtft.  ^ie  2luffc^rift  bcg 
33riefe5  mar  teilg  unrichtig, 
teils  mange(l)aft. 

Ifuf(rf|«b.  i^affen  ©ie  bie  Sad^e 
fernen  2(uffd)ub  erfciben.  2) 
(Sin  roeiterer  2tuff(^ub  bürfte 
nad)tci(ig  für  mic^  rocrben. 
2)3ur  'äi\3'\üi)nma,ysi)xcö  Stuf; 
tragä  raerbcn  mir  ot)ne  Stuf; 
fc^ub  fc^reitcn.  ■•)  (Sinen  meite; 
renStuffd}ub  f5nncnmirnid)t 
geftatten,  nac^bcm  Sie  ung 
fc^on  fo  lange  mit  unerfüllt 
gebliebenen  ^^a^lungöoerfprc; 
d)ungen   Eingehalten  ^aben. 

5(uf)d)ttJiiHg.  Xk  ^^reife  i)abcn 
einen  meiteren  Sluffd)toung 
genommen.  -)  2)cr  ftarfen 
^J{ad)fragc  ift  cö  ijujufdjreibcn, 
baj}  bie  (^cfd)rtfte  einc6  bebeu= 
tenbcn  3tuf]cl)n).  fid)  erfreuen. 
^)  Xcv  mäd;tige  Stuffd)ro.  un; 
fereö  ^ßerfel^rs  roirb  xu\ä  in; 


In  consequence  of  a  joumey 
which  can  no  longer  be 
postponed,  I  shall  be  ab- 
seilt from  here  for  some 
days.  ^)  Do  not  postpone 
the  promised  payment 
any  longer.  ^)  This  urgent 
aifair  should  not  be  post- 
poned to  the  last  moment. 

The  rise  of  prices  continues 
under  brisk  returns.  2) 
For  next  year  a  rising  in 
price  is  surely  to  be  fore- 
seen.  ^)  The  continual 
rise  of  price  of  this  article 
weakens  the  inclination  to 
buy.  *)  The  rise  of  prices 
seems  to  auimate  specu- 
lation. 

In  consequence  of  the  wet 
weather,  the  price  of  com 
will  probably  rise  still 
more.  2)  The  price  of  cof- 
fee  seems  to  look  up  still 
more. 

Be  kind  enough  to  give  me  In- 
formation about  the  means 
of  the  Said  house.  ^)  Not- 
withstanding  the  many  in- 
quiries  we  made  no  ex- 
planation  of  tliis  incident 
could  be  obtained. 

In  examining  the  account  I 
find,  that  you  have  charg- 
ed  me  too  much. 

The  address  of  tbe  letter 
was  partly  incorrect,  part- 
ly  careless. 

The  matter  will  not  bear 
any  delay.  ')  A  further 
delay  would  be  injurious 
to  me.  ^)  We  shall  pro- 
ceed  to  execute  your  order 
without  delay.  *)  We  can- 
not  grant  you  a  further 
respite,  as  we  have  been 
put  oif  so  long  with  emp- 
ty  promises  to  pay. 


Prices  have  risen  still  more. 
2)  It  is  to  be  attributed 
to  the  strong  demand,  that 
such  a  Stimulus  has  been 
given  to  business.  ') 
The  enormous  increase 
of  cur  commerce  will 
enable    us    to    make   fre- 


Un  voyage  que  je  ne  puis 
remettre  exige  que  je  m'ab- 
sente  d'ici  pour  quelques 
jours.  ^)  N'allez  pas  dif- 
ferer  plus  longtemps  le 
paiement  promis.  ^)  Vous 
ne  devriez  pas  remettre 
cette  aifaire  urgente  jus- 
qu'au  dernier  moment. 

La  hausse  continue,  les  trans- 
actions  etant  toujours  ani- 
mees.  ^)  On  peut  pre- 
voir  avec  certitude  une 
hausse  pour  Fannee  pro- 
chaine.  ^)  La  hausse  con- 
tinuelle  de  cet  article  de- 
courage  les  acheteurs.  ^) 
La  hausse  des  prix  semble 
ranimer  la  speculation. 

Vu  le  temps  continuellement 
humide,  les  prix  du  bie 
hausseront  certainement 
davantage.  ^)  11  semble 
que  les  prix  du  cafe  raon- 
teront  davantage. 

Veuillez  me  donner  des  ren- 
seignements  sur  les  moyens 
dont  dispose  la  maison  en 
question.  '^)  Malgre  bien 
des  recherches,  nous  n'a- 
vons  pu  obtenir  d'eclair- 
cissements  sur  cette  af- 
faire. 

En  examinant  le  compte,  je 
trouve  que  vous  m'avez 
trop  note. 

L'adresse  de  la  letti'e  etait 
partie  incorrecte,  partie 
defectueuse. 

Ne  faites  subir  aucun  delai 
ä  l'affaire.  '^)  Un  delai 
ulterieur  pourrait  me  faire 
du  tort.  ^)  Nous  procede- 
rons  i\  l'execution  de  votre 
ordre  sans  retard.  ••)  Nous 
ne  pouvons  admettre  un 
delai  ulterieur,  apr'is  que 
vous  nous  avez  fait  attendre 
si  longtemps  par  vos  pro- 
messes  de  paiement. 

Les  prix  ont  eprouvö  une 
nouvelle  hausse.  '^)  Ce  sont 
les  fortes  demandes  qui 
ont  anime  les  atfaires.  ') 
L'essor  important  de  notre 
commerce  nous  mettra  il 
meme  de  r6clamer;\ravenir 
souvent  vos  Services. 


Sluffeljew. 
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tÄufftrciii^. 


ftttubfctKii,  o[)vcT)ienftc  fünf= 
üc^  rcct)toft  in3tnfpr.,^u  ncljm. 

Mcfc'o  ,'^:^nufc'o  l)nt  c\^"of^<^^ 
3lutfcf)cn  in  bcr  (Mcffl)Qft*S= 
roclt  cUMuacIit.  ■^)  2)icfcci  (Sk: 
rücl)t  l)at  '^hiffcl)cn  an  bcr 
Sörfe,  übcrliQuvt  in  fQuf= 
männifcl)cn  i^rcifcn  gcmact)t. 

5luffct)cr.  (S"in  3luff.  tuurbe  bei 
bcm  üöranbe  fdbiocr  l)cfcl)äbic|t. 

5(uffcOcn.  2)cr  bcifolgcnbc,  von 
mir  aufc^cfctitc  SBcrtrag  ent= 
Önlt  QÜc  üon  ^>f)nen  al^  nötig 
cracfiteten  ^^Umftc. 


5(uff{(^t.  ^ic  2rrbeit  rourbc 
unter  ftrengcr  Sluffidjt  üon 
meiner  8eite  gemadjt. 

STufftdjtorat,  f.  ^crroaltunger. 

Sluffi^cn.  9iact)bem  ber  Sßinb 
fid^  nacf)  heften  breite,  \a^ 
ta§  ^afirjeug  auf. 

S(uf|>anncit.  ^erSturm  ni3tigte 
m\§,  alle  ©egel  aufjufpannen. 

^uff^arcn.  ©paren  ©ie  e^  für 
eine  anbere  Gelegenheit  auf. 

Äufl^cidjcrn.  2ln  Äornoor; 
röten,  t:)k  ^ier  aufgefpeirf)ert 
ftnb,  ift  fein  5)iangel. 

Slttfftopelu,  f.  2tuffrf) testen. 

3(ttfftc(fcn.  2)er  Kapitän  f)iett 
e^  für  geraten,  bie  beutfdie 
flagge  aufftetfen  ^u  [offen. 

Stufftcigen.  Qin  foIrf)er  ©ebanfe 
ift  niemals  in  mir  aufgeftieg. 

Stufftcttciu  3}kf)rere  ä^i^gen, 
bie  ic^  aufftellen  fann,  roerben 
meine  2lngaben  beroeifen.  2) 
2)ic  üon  un^  jum  SScrfauf 
aufgeftcUt.  ©egenftönbe  fiaben 
nic^t  geringe^  Sluffefien  erregt. 

9(ufftcüung.  ^f)ve  aiuffteüung 
finben  rcir  nid^t  burd^aug 
rid)tig.  ^'^)  Tiad)  S^rer  2(uf= 
fteltung  "  loürbe  unfer  ©ut; 
^aben  bei  3^nen  nur  nocE) 
c^ . . .  betragen,  roäf)renb  roir 
nad^  unfern  33üd)ern  M  450 
mel^r  t)on  ^f)nen  guforb.  i^ab. 

5fttffto^_cn.  ©oUten  ^l^nen 
3n)eife[  auffto^cn,  fo  roerben 
roir  ^l^nen  fd^riftlirf)e  Seroeife 
Dorregen.  ^)  ^a§  ©c^iff„9to^ 
(anb",  mit  ^f:)vm  3  Giften 
SBottroaren  an  Sorb,  ift  aufgc; 
ftofien  unb  f  onnte  b\§  je^t  nirf)t 
roieber  flott  gemad^t  roerben. 

SCufftrctJ^,  f.  Sluftion. 


quent  use  of  your  Ser- 
vices. 

The  sudden  failure  of  tliis 
house  has  caused  a  great 
Sensation  in  the  commercial 
World.  '^)Thisreport (rumor) 
has  created  a  Sensation  on 
'Change,  as  well  as  in  com- 
mercial circles. 

An  overseer  was  severely 
wounded  by  the  fire. 

The  euclosed  contract  which 
I  have  drawn  up  myself, 
contains  all  the  points  on 
which  you  laid  particular 
stress. 

The  work  has  been  done 
under  my  own  strict  su- 
perint endence. 

After  the  wind  had  turned 

to   the  West,   the  vessel 

ran  aground. 
The  storm  compelled  us  to 

set  all  sail. 
Reserve  it,  if  you  please,  tili 

a  more  convenient  season. 
There  is  no  want    of    sup- 

plies  of  com,    which.  are 

stored  up  here. 

The  captain  thought  it 
necessary  to  holst  the 
Gennan  flag. 

Such  an  idea  never  came 
into  my  mind. 

Several  witnesses,  whom  I 
can  and  shall  bring  up, 
will  prove  my  Statement. 
2)  The  goods  exposed  by 
US  for  sale,  have  caused 
a  great  Sensation. 

"We  do  not  find  your  State- 
ment absolutely  right.  ^) 
According  to  your  State- 
ment, we  have  to  claim 
from  you  no  more  than 
.  .  .  M ,  while,  according 
to  our  books,  you  owe  us 
450  M  more. 

Should  any  doubts  arise  in 
your  mind,  we  shall  give 
you  written  proof.  ^)  The 
ship  „Roland'',  with 
your  3  bales  of  wool  goods 
on  board,  has  run  aground 
and  could  not  be  set  afloat 
again  as  yet. 


La  faillite  inattendue  de  cette 
niaison  a  lait  grande  Sen- 
sation dans  le  monde  com- 
mercial. ')  Ce  bniit  a  fait 
Sensation  k  la  bourse  et 
surtout  dans  les  cercles 
commerciaux. 

Un  surveillant  fut  grievement 
blesse  dans  Tincendie. 

Selon  votre  desir,  vous  trou- 
verez  ci-jointle  contratque 
j'ai  fait  rediger;  il  con- 
tient  tous  les  points  aux- 
quels  vous  attachez  une 
importance  particuliere. 

Le  travail  a  ete  execute  sous 
ma  stricte  surveillance. 


Apres  que  le  vent  eut  toume 
ä  l'ouest,  le  navire  a  echoua 
sur  un  banc  de  sable. 

La  tempete  nous  forga  de 
mettre  toutes  les  volles. 

Reservez-vous  cela  pour  une 
autre  occasion. 

Les  Stocks  de  bie  sont  eleves 
sur  notre  place. 


Le  capitaine  trouva  bon  de 
hisser  le  pavillon  allemand. 

Une  pareille  idee  ne  m'est 
Jamals  venue  ä  l'esprit. 

H  m'est  facile  de  produire 
plu  sieur  s  temoins  p  our  prou- 
ver  mon  dire.  ^)  Les  objets 
que  nous  avions  exposes 
ont  fait  une  grande  Sensa- 
tion. 

Votre  bilan  n'est  pas  tout-ä- 
fait  exact.  ^)  D' apres  votre 
bilan,  notre  avoir  chez  vous 
ne  se  monterait  qu'ä^ . . . 
tandis  que  vous  nous  devez, 
d'apres  nos  livres,  450  M 
de  plus. 

Si  vous  aviez  des  doutes,nous 
vous  produirons  des  preuves 
ecrites.  -)  Le  navire  „Ro- 
land", qui  a  ä  bord  vos  3 
caisses  d'articles  de  laine, 
s'est  ensable  et  ne  pouvait 
etre  remis  ä  flot  jusqu'ä 
present. 


9itffu(^en. 
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auftragen. 


STuffuti^cn.  2ßir  rccrbcn  ^crrn 
©.  aus  2lmftcrbam  auffud^cn 
laffen  unb  i^m  ^^vi  Einlage 
übergeben. 

SJuffudjung.  ®ie  Sluffuc^ung 
beä  f)ier  gänjlid^  unbcfannten 
^errn  d.  f)at  cid  9Jiü§c 
ccrurfadit. 

SCuftauri^cn.  SlUentFialben  tau^ 
d^en  @enid)tc  auf,  bcnen 
mefir  ober  toenigcr  ©tauben 
beijumeffen  ift. 

Sluftoucn.  ^a§  2luftauen  be^ 
fyluffe^  muf;  abgeroartet  roers 
ben,  beoor  ba§  ©rfliff  unter 
(Seger  ge^en  fann. 

5(uftrag.  S^ren  gefälligen  Sluft. 
mu^  ic^  be^  niebrigen  Simit^ 
lüegen  gu  meinem  SBebauern 
unau§gefüf)rt  laffen.  ^)  ^d) 
empfehle  meinen  Sluftrag  ^^; 
rer  bef  onberen  ^lufmerffamfeit 
unb  (Sorgfalt.  ^)  S^fofge  ber 
geringen  2lufträge  oon  ben 
^onfumplä^en  blieb  ber  9Jiarf t 
ru^ig.  •*)  äßcnngleid^  äugen* 
blicüid^  mit  2lufträgen  über* 
l^äuft,  beeilten  rcir  ung  bod^, 
bie  unä  gefälligft  aufgegeben 
nen  40  SSaüen  Kaffee  jum 
S3erfanb  ^u  bringen.  ^)  33er; 
raffen  ©ie  fic^  barauf,  ba^ 
mir  alle  ^l^re  gefälligen  Stuf? 
träge  mit  ber  größten  ^ün!t' 
Iirf){eit  üoUjiefien  rcerben.  ^) 
^m  2(uftrag  be^  $»errn  2. 
in  Stettin  übermad^eid)3^ncn 
im2tnfrf)Iuf;  folgenbe  Tratten. 
')  $ßon  ^^rem  frf)ä^baren 
Stuftragauf  lOXonnen  3;^ran 
ijahi  icf)  banfenb  Sßormerfung 
genommen.  **)  ©in  Sonboner 
foaus,  rcclrf)c§  firf)  auf  ©ie 
beruft,  l)at  ung  l)eute  einen 
2(uftrag  üon  nid)t  geringem 
^Belang  erteilt.  ^)  Syrern  3luf- 
tragenad)fommenb,l)abenn)ir 
auh  Sl)rem  ^epot  XoU.  6000 
^u  bem  Äurfe  üon . .  .  begeben 
unb  St)ne"  i)en  Grlö^  mit . . . 
gutgebracl)t.  '")  2)en  SBiber; 
ruf  3^>^eö  2(uftragö  com  10. 
b.  3)1  auf  5  CStr.  ©tocffifclje 
i)ab(t  icf)  mir  bienen  laffen. 

^tuftroflcu.  2lu^er3l)nen  fennc 
icf)  niemanb,  bem  id)  bie  39c; 
forgung  bicfer  2lngclegcnl)eit 
auftragen  fonnte.  '^)  5föir 
^aben  ben  "iJtbfenbern  ber 
2iJarc  aufgetragen,  bie  SSer; 


We  shall  send  to  Mr.  F.  of 
Amsterdam  and  deliver 
to  him  your  enclosure. 

The  researches  for  Mr.  G., 
who  is  entirely  unknown 
here,  have  caused  much 
trouble. 

Rumors  arise  everywhere  to 
which  more  or  less  credit 
can  be    attached. 

The  thawing  of  the  river 
must  take  place,  before  the 
ship  can  set  sali. 

I  am  very  sorry  I  am 
obliged  to  refuse  your  Or- 
der, on  account  of  the 
low  limit.  ^)  I  recommend 
my  Order  to  your  special 
care  and  attention.  ^)  In 
consequence  of  the  small 
Orders  from  the  places  of 
consumption,  the  market 
remained  calm.  *)  Although 
bvercharged  with  Orders 
at  present,  we  hastened  to 
forward  the  40  bales  of  cof- 
fee,  youwerekindenoughto 
Order  of  us.  ^)  Rely  upon  it, 
that  we  shall  execute  all 
your  Orders  with  the  greate  st 
punctuality.  ^)  At  the  di- 
rection  of  Mr.  L.  in  Stet- 
tin, I  send  you  enclosed 
the  foUowing  drafts.  '')  I 
have  taken  due  note  of 
your  esteemed  order  for 
10  tons  of  whale-oil.  ^)  A 
London  house,  referring  to 
you,  has  given  us  an  Or- 
der of  no  small  impor- 
tance  to-day.  ^)  According 
toyour  Instruction,  wehave 
to-day  negociated,  from 
your  depot,  6000  dollars, 
at  the  rate  of  .  .  .,  and 
credited  you  with  the  pro- 
ceeds  to  the  amount  of . . . 
*")  I  have  taken  note  of 
the  revocation  of  your  Or- 
der of  the  10*^  inst,  for 
5  cwts.  of  cod-fish. 

Except  you,  I  do  not  know 
any  body  whom  I  could 
Charge  with  the  execution 
of  this  matter.  ^)  We  liave 
conmiissioned  the  sonders 
of    the    goods    to    effect 


Nous  ferons  chercher  M.  S. 
d'Amsterdam,  et  lui  remet- 
trons  votre  incluse, 

Les  recherches  faites  pour 
trouver  M.  G.,  qui  est  tout- 
ä-fait  inconnu  ici,  ont  cause 
beaucoup  de  peine. 

II  court  partout  des  bmits 
auxquels  il  faut  aj  outer  plus 
ou  moins  de  foi. 

H  faut  attendre  le  degel  du 
fleuve  avant  que  le  navire 
puisse  mettre  ä  la  volle, 

A  mon  regret  je  ne  puisexe- 
cuter  votre  ordre,  ä  cause 
de  la  limite  trop  basse. 
^)  Je  recommande  l'ordre 
ci-joint  ä  vos  soins  parti- 
culiers.  ^)  A  cause  du  peu 
d'ordres  qui  arrivörent  des 
places  de  consommation,  le 
marche  demeura  inanime. 
'')  Quoique  surcharges  d'or- 
dres pour  le  moment,  nous 
nous  empressämes  pourtant 
d' expedier  les  40  balles  de 
cafe  que  vous  avez  bien 
voulu  nous  Commander.  ^) 
Soyez  convaincu  que  nous 
effectuerons  tous  vos  ordres 
avec  la  plus  grande  promp- 
titude.  ^)  Par  l'ordre  de 
M.  L.,  ä  Stettin,  je  vous 
remets  ci-inclus  les  traites 
suivantes.  ')  J'ai  pris  bonne 
note  de  votre  ordre  de  10 
tonneaux  d'huile  de  baieine. 
^)  Une  maison  de  Londres, 
qui  se  reföre  ä,  vous,  vient 
de  nous  donner  aujourd'hui 
un  ordre  de  grancle  impor- 
tance.  ^)  Selon  votre  ordre, 
nous  avons  pris  de  votre 
depot  6000  dollars  et 
nous  les  avons  negocies 
au  cours  de  .  . .  et  nous 
vous  avons  cr6dite  du  pro- 
duit.  *")  J'ai  pris  note  de 
la  revocation  de  votre  ordre 
de  5  quintaux  de  morues 
du  dix  crt. 

Sauf  vous,  je  ne  connais  per- 
sonne que  je  puisse  char- 
ger de  Texöcution  de  cette 
affaire.  ^)  Nous  avons  char- 
g6  les  exp6diteurs  de  la 
raarchandise   d'en  soigner 


9lnftraggeber. 
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^uftoenbeu* 


ftd^erung  ju  bcforgcn.  ")  ^ö) 
trage  ^t)mn  alle  Sorgfalt 
in  9luöfü()rung  meiner  ik: 
ftcHung  auf. 

Auftraggeber,  f.  3)ianbant. 

Auftreiben.  SiUr  waren  bemül^t, 
bie  bcftc  2i>arc  aufjutrcibcn, 

;  bie  ber  9)Mrit  bot.  ')  ^d) 
roar  f  0  glüctlid^,  einen  größeren 
Sßoften  .^^aoana:^onig  in 
beftcr  Qualität  aufjutreiben. 
*)  2)icfc  bcbeutenbc  Summe 
werbe  td^  nid^t  voolji  in  fo 
!urjer  ^dt  auftreiben  fönnen. 


Auftreten,  ©ie  werben  inbiefcr 
Slngclcgenbeit  äufjerft  üors 
■fic^tig  auftreten  muffen.  '^) 
G"^  ftnb  mehrere  ©laubiger 
mit  großen  ^orberungen  auf; 
getreten.  ^)  ^m  ©egenfa^ 
3ur  3?orn)oc^e  bemerfen  mir, 
baf;  am  9)iarft  ftärferc  3lad)^ 
frage  aufgetreten  ift. 

Aufwanb.  Gin berarttge^  Unter; 
nehmen  erforbert  einen  großen 
Hufroanb  ron  ^tit.  ^)  ©er 
3lufn)anb  be^  ßf)ef^  fteF)t  ju 
feinen  SJiittefn  au^er  attem 
SSer^ärtni^. 

AufttJarten.  2Öir  l^aben  bie 
(S§re,  S^ncn  mit  ^-aftura 
über  bie  ^eute  an  ©ie  »er; 
labenen  3Jßaren  aufjuroarten. 
2)  Unfer  9teifenber  .<öerr  %. 
wirb  '^t)mn  bei  feinem  närf): 
ften  33efurf)e  mit  groben  auf; 
warten.  ^)  ^d^  erlaube  mir 
bei  biefem  3ln[afi,  3^"^"  ^it 
Äontoforrent  aufjuwarten. 

Aufwärts,  ©a^  ©ampfboot 
„2Birf)e[m"  ift  geftern  auf; 
wärtä  gefal^ren. 

Aufwartung.  Unfer  öerr  S. 
wirb  fid^  bemnäc^ft  bie  @f)re 
geben,  Sf)ncn  feine  2lufwar; 
tung  gu  mad)en. 

Aufweifen.  ©ie  auswärtigen 
Torfen  l^attcn  beffere  Äurfe 
al§  bie  [jiefige  aufjuweifcn. 
2)  ©er  bie^iä^rige  2lbfrf)ru| 
unferer  San!  weift  ein  nic^t 
geringe^  ©efijit  auf. 

Aufwcubcn.  Um  'oaä  geplante 
Unternefjmen  juftanbc  ^u 
bringen,  mufiten  wir  gro|e 
Soften  aufwenbeu.    -)  ©ie 


tlie  Insurance.  ')  I  re- 
commend  you  tlie  greatest 
care  in  executing  my  Or- 
der. 

We  endeavored  to  pick  up 
the  best  goods,  tlie  mar- 
ket offered.  ')  I  was  so 
lucky  as  to  find  a  consi- 
derable  parcel  of  Havana 
honey.  ')  I  do  not  think 
I  shall  succeed  in  raising 
this  considerable  sum  in 
such  a  Short  time. 


You  will  have  to  proceed 
with  the  utmost  precaution 
in  this  affair.  '^)  Several 
creditors  have  appeared 
with  great  claims.  ^) 
Coutrary  to  last  week 
we  State  that  there  has 
been  a  greater  demand  in 
the  market. 

Such  an  undertaking  de- 
mands  a  good  length  of 
time.  ^)  The  great  ex- 
penditure  of  the  principal 
is  not  in  proportion  to  his 
means. 

We  have  the  honor  of 
handing  you  the  in- 
voice  of  the  goods,  for- 
warded  to  you  to-day.  ^) 
Our  traveler  I^Ir.  T.  will 
offer  you  samples  (pattems) 
on  his  next  visit.  ^)  I  heg 
to  present  you,  on  this 
occasion ,  with  aecount- 
cunent. 

The  steamer  „Wilhelm" 
went  up  the  river  yester- 
day. 

Our  3Ir.  B.  will  shortly  have 
the  honor  of  paying  his 
respects  to  you  in  person. 

Foreign  exchanges  show- 
ed  better  rates  than  that 
of  this  place.  ^)  This 
year's  balauce  of  our  Bank 
shows  a  considerable  defi- 
cit. 

To  bring  about  the  projected 
enterprise,  we  had  to 
spend  a  great  deal  of 
money.  ^)  You  have  taken 


Tassurance.  •)  Je  vous  prie 
d'apporter  tous  lea  soinÄ 
poHsibles  k  l'exöcution  de 
cette  commission. 

Nous  nous  sommes  efforcfes 
de  choisir  pour  vous  tout 
ce  qu'il  y  avait  de  mieux 
sur  la  place.  ')  J'ai  r6ussi 
k  döcouvrir  une  partie  con- 
siderable de  miel  deHavane 
de  qualite  superieure.  ^)  Je 
ne  pourrai  pas  trouver  dans 
un  si  court  d61ai  de  temps 
la  somme  considerable  que 
je  vous  dois. 

II  vous  faudra  proc6der  dans 
cette  affaire  avec  une  ex- 
treme pröcaution.  ')  Plu- 
sieurs  creanciers  avec  de 
grandes  demandes  se  sont 
present6s.  ^)  A  l'envers  de 
la  semaine  demiöre,  nous 
vous  faisons  remarquer 
qu'il  s'est  produit  une  de- 
mande  plus  forte  au  marche. 

Une  pareille  entreprise  exige 
beaucoup  de  temps.  ^)  Les 
depenses  excessives  du  chef 
de  la  maison  sont  hors  de 
Proportion  avec  ses  moyens. 

Nous  avons  Thonneur  de  vous 
adresser  ci-inclus  la  facture 
des  marchandises  qui  vous 
ont  ete  expediees  aujour- 
d'hui.  '^)  Notre  voyageur 
M.  T.  vous  presentera  des 
echantillons  ä  la  visite  qu'il 
vous  fera  prochainement. ') 
A  cette  occasion  je  prends 
lahbertedevousremettreci- 
foint  votre  compte-courant. 

Lebateau  ävapeur  „Wilhelm" 
a  monte  hier  la  riviöre. 

Notre  sieur  B.  aura  sous  peu 
rhonneur  de  vous  presen- 
ter  ses  civilites. 

Les  bourses  etrangeres  ont 
montre  de  meilleurs  cours 
que  Celle  d'ici.  ^)  Le  der- 
nier  bilan  de  notre  banque 
presente  un  deficit  con- 
siderable. 

II  nous  a  fallu  faire  de  fortes 
depenses  pour  venir  ä  bout 
de  cette  entreprise.  ^)  Vous 
vous  etes  donne  beaucoup 


Siufnjfrfen. 


\)abtn  in  biefer  ©ac^c  vitU 
SWüije  aufgercenbet,  maß  nix 
banfent)  anerfennen. 

STuftocrfen.  Sei  biefem  3(nfa^ 
mu^  idj  bie  ^yi^age  aufiüerfert, 
ob  (£ie  bamit  einoerftanben 
finb,  baf;  .  .  . 

Aufwiege«,  ^er  ©etüinn,  ben 
biefes  ©efdjäft  abgeraorfcn 
fjat,  tann  ben  erlittenen  großen 
S3er(uft  nid)t  aufrciegen. 

3lufnjinben.aJJit  einem  jyfafdien; 
juge  laffen  firf)  fc^roere  i^aften 
aufrainben. 

%ü^^dt)Uiu  3c^  unterfaffc  e^, 
^t)nen  alle  meine  ©rünbeonfj. 

Stufjä^Initg.  ®ie  Slufsä^fung 
ber  einjetnen  fünfte  will  id), 
um  ^i)vc  3eit  nicl)t  bamit  in 
2lnfpru(^  ju  nefimen,  unterlaff . 

Äufse^ren.  tiefer ^roje^brofit 
bie  ©ummc,  um  bie  e5  firf) 
l^anbelt,  aufjusefjren.  2)2)urcf) 
äinfenoerlufte  toirb  unfer 
o^nef)in  geringer  3Ru^en  aufg. 

5(uf5eid^uen,  f. 2(ut]c^reiben. 

Stufjietjcn.  Unfer  ©rf)ulbner 
jief)t  gelinbere  ©aiten  auf, 
feitbem  mir  if)m  mit  Ätage 
broE)ten. 

5(uf§n>iitgett,  f.  Slufbringen. 

Äuge,  ^ie  in  Siebe  fteE)enbe 
2tnge(egen§eit  ^abe  ic^  nic^t 
aus  bem  2(uge  rertoren.  2) 
33er(ieren  6ie  nict)t  au^  bem 
2(uge,  ma^  mir  ^^nen  fd)on 
früher  über  ben  ©egenftanb 
gefdjricben  ^aben.  ^)  2)af;  ic^ 
nur  ^i)v  53efteä  im 2luge  i)abi, 
roerbcn  ©ie  bi§  je^t  rcatirge-- 
nommen  ^aben.  *)  Dbrcot)!^. 
feinen  9tuin  cor  2(ugen  fie^t, 
fann  er  fic^  bod)  nid)t  an  (Sin; 
fc^ränfungengeroöf)nen.  ^)  (gg 
fpringt  in  b.  2tug.,  bafj  ein  mit 
fd)n)ad)en  ütitteln  begonnene^ 
Unternef)mcnü.  fotd)er  Sebeut. 
nur  mit  3Ser[uftenbigen  tann. 

^tugeuOtirf.  215irfinbübcrjeugt, 
bafi  (Sie  ben  günftigen  Slugen; 
blicf  ju  er f äffen  miffen,  um 
ein  bcfricbigenbes  iHefu(tat 
iu  erlangen.  ^)  '^n  biefem 
Slugcnblicte  bin  id)  nod)  nid)t 
imftanbe,  '^t)ncn  (^enauereiS 
berid)tcn  _^u  fönncn.  ^)  Xer; 
pcntinol  iftin  biefem  ^.}(ugenb. 
o()nc  yiadjfrage.  *)  ^^u  einer 
©pefulation  in  äl^oüe  ift  ber 
gegenrcärtige  3Iugcnb.günftig. 
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great  pains  in  this  matter, 
for  which  we  beg  to  retnrn 
you  our  thanks. 
On  this  occasion  I  have  to 
put  the  question  whether 
you  will  consent  to  .  .  . 

The  profit  this  affair  has 
left,  cannot  make  up  for 
the  loss  we  have  sustain- 
ed. 

By  raeans  of  a  pulley  heavy 
loads  can  be  hoisted. 

I    will    not   detail   you  my 

reasons. 
I  will  spare  you  the  enume- 

ration  of  the  details,  not 

to    deprive    you    of   your 

time. 
This   law-suit  threatens  to 

absorb  the  sum  in  question. 

')    By    loss     of    interest, 

our  profit,  small  as  it  is, 

has  been  absorbed. 

Our  debtor  took  down  a  peg 
or  two  when  we  threaten- 
ed  him  with  an  action. 


I  have  not  overlooked  the 
matter  in  question.  '^) 
Have  an  eye  to  what 
we  wrote  you  about  the 
matter  before.  ^)  You  will 
surely  have  noticed  that 
I  only  have  your  interest 
in  view.  "*)  Although 
H.  sees  himself  brought  to 
the  very  brink  of  ruin,  he 
cannot  get  accustomed  to 
restrictions.  ^)  It  is  ob- 
vious  that  an  enterprise  of 
such  importance  commenc- 
ed  with  limited  means, 
can  but  terminate  with 
losses. 

We  are  convinced  that  you 
know  how  to  seize  the  fa- 
vorable  moment  to  obtain 
a  satisfactory  result.  -) 
For  this  moment  I  am  not 
yet  able  to  communicate 
(give)  you  any  further 
particulars.  ^)  There  is 
no  demand  for  turpentine 
this  moment.  ■*)  Tlie  pre- 
sent  moment  is  suitable 
for  a  speculation  in  wool. 


§lugenBU((. 


de  peine  dans  cette  affaire, 
dont  nous  vous  sommes 
bien  obliges. 
A  cette  occasion  je  dois  sou- 
lever  la  question  si  vous 
ßtes  d'accord  de.  .  . 

Le  benefice  insignifiant  que 
cette  affaire  a  rapporte  ne 
peut  pas  reparer  la  grande 
perte  que  j'ai  essuyee. 

On  peut  soulever  de  fortes 
charges  au  moyen  d'une 
poulie. 

J'evite  de  vous  enumerer 
toutes  mes  raisons. 

Je  m'abstiendrai  de  l'enumö- 
ration  des  divers  points, 
poui"  ne  pas  vous  priver 
de  votre  temps. 

Ce  procös  absorbera  la  somme 
(le  capital)  en  litige.  '^) 
Notre  petit  profit  est  deja 
absorbe  par  la  perte  des 
interets. 

Notre  debiteur  commence  k 
toucher  des  cordes  plus 
douces  depuis  que  nous 
l'avons  menace  d'un  procös. 

Je  n'ai  pas  perdu  de  vue 
l'affaire  en  question.  ^)  Ne 
perdez  pas  de  vue  ce  que 
nous  vous  avions  dejä,  ecrit 
sur  ce  sujet.  ^)  Vous  vous 
serez  dejä  apergu  que  je 
n'ai  en  vue  que  votre 
interet.  •*)  Quoique  H.  soit 
immediatement  menac6  de 
ruine,  il  ne  peut  s'habituer 
h  des  restrictions.  ^)  II  est 
evident  qu'une  entreprise 
d'une  teile  importance,  com- 
mencee  avec  de  faibles 
moyens,  ne  peut  se  termi- 
ner que  par  des  pertes. 

Nous  sommes  convaincus  que 
vous  saurez  saisir  le  bon 
moment  pour  obtenir  un 
resultatsatisfai8ant.2)Dans 
ce  moment  je  ne  suis  pas 
encore  k  nieme  de  vous 
donner  des  details  plus 
prc(;is.  •'')  L'liuile  de  t6r6- 
benthine  n'est  i)as  demand6e 
en  ce  moment.  ^)  Le  mo- 
ment actuel  serait  favorable 
pour  une  speculation  en  lainc. 


HugenMicflic^. 
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SluSbeffern. 


3(uocnbIicfUc^.  'Jiac^  otognen 
ftcUt  ftcf)  bei  ben  augcnblicfl. 
billigen  'i).>rei[cn  etiün»?  mcf)r 
S'iadjfratje  ein.  ^)::>lugcnblict-- 
lid)  finb  üicle  CMelber  in  nij: 
fifd^en  "'|?robiifton  angelegt. 

Kuflcitmcrf.  ^)iict)ten  öie  3^r 
^ugennierf  f)auvtfncl)lid)  auf 
jcf)bne,  tabettofc  !iBarc.  ^)2Bir 
rirf)tcn  unfer  Slugenmerf  uor; 
jugöineife  auf  ^übfc^e,  neue 
2)effin^. 

Äugcitfdjciit.  2ü}ir  ^abcn  bie 
Sretter  in  2lugenfd)ein  ge: 
nommen,  aber  nid^t  prei0= 
njürbig  gefunben. 

3tMgcttfct|cinH(^.  ©in  äugen; 
f^einlidjcr  SBcroeiS  ift  eä,  bafi 
unfere  58efürd)tungen  nid^t 
o^ne  ©runb  geioefcn  finb. 

ttugcuscugc.  Sei  biefem  betrüb 
benben  (Ereignis  waren  wir 
2lugcn3eugen. 

5(u!tion.  33on  unferem  großen 
3Sorrat  3)iaf}agoni  war  etv3a§ 
Slngebot  in  Sluftion.  2)  Xa^ 
bie  l^eutige  2luftion  einen  fe^r 
Tebljaften  33er[auf  ncl^men 
mixt),  ift  rorau^jufe^en.  ^) 
2onbon  i)atU  bcträd)t[id^e 
Duantitäten  Kaffee  in 
2luftion.  ■')  58ei  ber  in 
ooriger  Sßoc^e  ftattgefjabten 
3luftion  fonnten  mv  Teiber 
nic^t  über  10  Giften  <B^^U 
lad  erfteigern.  ^)  (E»  ent; 
pfief)It  fid),  Simite  jur  Sluf^ 
tion  ju  erteilen. 

9(uftiottierc«,  f.  SScrftcigern. 
3lu§arbcttcn.  ^er  oon  mir  au^= 

gearbeitete  ©ntn).  folgt  anbei 

ju  3^rer  gefälligen  ©infii^t. 
!Ku§6aggcru.  Unfer §afen wirb 

in  näd)fter3eit  aUiSgebaggert, 

tia  bie  Genehmigung  ber  ^te* 

gierung  rorliegt. 
}%u^han,     2)er    Stu^bau    ber 

58a^n    rcirb   in  furger  ^dt 

bcenbigt  fein. 
'  9(tt§baHCii.  ^a^  bie  ^Baf^n  aug; 

gebaut  wirb,  ift  nid)t  mel)r 

ju  bejiüeifeln. 
fÄuSbeöittgcn.  3S>ir  muffen  un3 

au^beb.,  ba^  narf)  2lblauf  oon 

2  9)Jon.  minbcften^  bie  iöölfte 

bcä  Sctrag^  bar  bejal)lt  loirb. 
'  ?Iii§beffcrn.    ^a^  ed)iff  wirb 

feine  5leife  fortfe^en,  fobalb 


There  is  more  demand  for 
com  on  account  of  the 
momentary  cheap  prices.  ^) 
At  present  there  is  much 
money  invested  in  Russian 
products. 

Please  to  fix  your  attention 
upon  faultless ,  pertect 
gooda.  ')  We  have  an  eye 
chiefly  to  pretty  new 
designs. 


We  have  inspected  the 
boards,  but  did  not  find 
them  price-worthy. 

That  is  an  e\'ident  proof, 
that  our  fears  have  not 
been  unfounded. 

We  were  eye-witnesses  of 
this    afflicting  occurrence. 

For  our  large  stock  in  maho- 
gany  there  were  some  offers 
at  the  auction.  2)  It  is  to 
be  expected  that  to-day's 
auction  will  take  a  very 
lively  course.  3)  London 
had  considerable  quantities 
of  coffee  at  yesterday's 
auction.  ■*)  At  last  week's 
auction  we  unfortuna- 
tely  could  not  purchase 
more  than  ten  cases  of 
shellac.  ^)  It  is  recom- 
mended  to  give  limits 
for  the  auction. 


The  project  formed  by  me, 
I  send  enclosed  for  your 
approval. 

Our  harbor  will  shortly  be 
dredged,  government  hav- 
ing   given  its   consent. 

The  railway  will  soon  be 
completed. 

It  is  no  longer  to  be  doubt- 
ed  that  the  railway  will 
be  finished. 

We  have  to  stipulate,  that 
after  2  months,  half  the 
amount,  at  least,  be  paid 
in  cash. 

The  vessel  will  continue  her 
voyage  as  soon  as  she  is 


Le  seigle  trouve  un  peu  plus 
de  demande,  vu  le  bon 
march6  actuel  des  prix.  ') 
Actuellement  il  y  a  beau- 
coup  d'argent  plac6  en 
produits  russes. 

Veuillezappliquervotre  atten- 
tion particuli^re  ä  une  belle 
marchandise  d'une  qua- 
lite  irreprochable.  ^)  Nous 
appliquerons  notre  atten- 
tion specialement  ä  de 
nouveaux  et  beaux  dessins. 

Nous  avons  examine  les  plan- 
ches,  mais  elles  ne  nous 
semblent  pas  valoir  leur 
prix. 

C'est  une  preuve  evidente  que 
nos  craintes  n'etaient  pas 
sans  cause. 

Nous  avons  ete  tömoins  ocu- 
laires  de  ce  triste  accident. 

A  l'enchere  de  notre  grande 
Provision  d'acajou  il  y  avait 
une  petite  demande.  ^)  II 
est  vraisemblable  que  la 
vente  ä  l'enchere  d'aujour- 
d'hui  sera  bien  animee.  ') 
Londres  avait  des  quantites 
considerables  de  cafe  aux 
encheres  de  la  derniere 
semaine.  "')  Aux  encheres 
qui  ont  eu  lieu  dans  la  se- 
maine passee,  nous  n'avons 
pu  malheureusement  obte- 
nirque  10  caisses  de  laque 
en  ecaille.  ^)  II  est  prudent 
de  se  limiter  ä  l'enchere. 

J'ai  Thonneur  de  soumettre 
k  votre  jugement  l'expose 
ci-inclus  elabore  par  moi. 

On  draguera  bientot  notre 
port,  la  permission  du  gou- 
vernement  etant  arrivee. 

La  construction  du   chemin 

de  fer   sera  achevee  sous 

peu. 
II  n'y  a  plus  de  doute  que 

le  chemin  de   fer   ne  soit 

acheve. 
Nous  stipulons  qu'au  moins 

la  moitie  du  montant  soit 

payee   comptant   au   bout 

de  2  mois. 
Le    navire    poursuivra    son 

voyage  aussitöt  qu'il  sera 


Slttdbefferttng. 


ee  auSgebeffert  ift.  ')  2)a8 
S)ampfboot  lief  in  ^ort^s 
mouti)  ein,  um  auSgcbcffert 
ju  roerbcn, 

««Sbcffcrung.  2)ag  Schiff  „2lr= 
c^imebee"  fud^tc  rcegen  not- 
Toenbig  geroorbcncr  Stu^beffc: 
rung  unfern  .^afen  auf.  ')  ^ie 
i5faf)rt'b.  ©rf)iffe5  „^umbotbt" 
rourbc,  tia  beffen  Slu^beffe; 
rung  nötig  war,  unterbro^en. 

«u§bcffcrmt8§foftcn.2)ie2lu§i 
befferungSfoften  loarcn  üon 
nic^t  geringem  Serang. 

ausbeute.  2Begen  ungenügenber 
2lu5beutemu^teber©prottens 
fang  eingeftellt  rccrben.  '^)  VLn- 
ter  folrfien  abnormen  3]er^ält: 
niffen  tag  ber  (Spefufat.  ein  er= 
giebige?  ^elb  gur  2Iu5b.  offen. 

Ausbeutung.  CDie  2lu§beutung 
on  ÄoE)Ienragern  ift  öaupt; 
jrcec!  biefer  ®efettfcf)aft. 

2lu§bieten.  öopfen  in  2Kittcr; 
quatitäten  finb  lebhaft  au^^ 
geboten.  ^)  ©röfiere  Soften 
gute  nuatität  famen  ju  fpät 
jum  3D^arft  unb  rourben  nirf)t 
me^r  aufgeboten.  ^)  SDöed)fe[ 
auf  Srüffef  unb  ^Intmerpen 
finb  fe{)r  ausgeboten,  allein 
bie  D^ad)frage  ift  frfircaci^. 

AttSbittcu.  ^d^  mu^  mir  beut-- 
lidie  .*öanbfd)rift  fünftig  aii§- 
bitten. 

2(tt§b(ctbctt.  2)a^  fange  3lu^= 
bleiben  bes  ©c^iffe^  „Äröfu^" 
beunrufjigt  in  f)of)em  ©rabe. 
^)2)er3ug  blieb  raegenftarfen 
^rf)neefaüä  ungcn)üf)nnrf) 
lange  an§.  ^)  G§  fann  nirf)t 
ausbleiben,  bo^  bie  ©etreibe; 
preife  ba(b  miebcr  anjief)en. 

^U5l)vcä}cn,  33ei  hm  in  .<oams 
bürg  au5gebrod)enen  ^alli= 
mcnten  finb  mir  Teiber  ftar! 
beteiligt.  ^)  ©ie  bred^en  in 
Sf)rem  Testen  (Schreiben  in 
bittre  SBorroürfe  gegen  mirf) 
au£i,bieid)  gar  nirf)ti)erbiente. 

tKuöbrcitcu.  Über  biefcn  unan= 
genefjmen  föegenftanb  roollen 
Toir  uns  nidjt  rcciter  auSbr. 
^)  Unfere  SScrbinbungcn  finb 
f 0  ausgebreitet,  baf;  rcir  nid)t 
nötig  fjaben,  mcitcrc  5tbfa^: 
TOcge  Qufjufudjcn.  ^)  3Jiit 
Cnglanb  unb  ben  ^Bereinigten 
&taattr\  unterhalte  id)  feit 
»ielen    !3af)ren    eine   auSgc-- 
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repaired.  ')  The  steamboat 
entered  Portsmouth,  to  be 
repaired. 

The  ship  „Archimedes"  ran 
into  our  port,  on  account 
of  necessary  repairs.  '^) 
The  voyage  of  the  „Hum- 
boldt" has  been  interrupted, 
the  ship  wanting  repair. 

The  cost  of  repairs  was 
very  considerable. 

Owing  to  insufficient  yield, 
the  fishing  of  sprats 
had  to  be  stopped.  ^)  Under 
such  abnormal  circumstan- 
ces,  there  was  a  copious 
field  opened  to  speculation. 

The  development  of  coalfields 
is  the  principal  object  of 
this  Company. 

Hops  of  a  middling  quality 
are  oifered  largely.  ^)  Con- 
siderable parcels  of  good 
quality  were  late  for  the 
market,  and  were  not  of- 
fered.  ^)  Bills  upon  Brüs- 
sels and  Antwerp  are  much 
offered,  but  the  demand  is 
trifling. 

In  future  I  request  a  legible 
hand-writing. 

The  non-arrival  of  the  ship 
„Crösus"  makes  us  most 
uneasy.  ^)  The  train  was 
unusually  late  on  account 
of  heavy  snows.  ')  The  pri- 
ces  of  com  will  not  fall 
to  rise  again  soon. 

We  unfortunately  are  deeply 
concerned  in  the  failures 
that  have  occurred  at 
Hamburg.  ')  You  burst  in 
your  last  letter  into  re- 
proaches  against  me,  which 
I  do  not  merit  in  the  least. 

We  will  not  enlarge  any 
more  on  this  unpleasant 
subject.  ')  Our  connexions 
are  so  extensive,  that  we 
do  not  want  to  look  for 
further  markets.  ")  With 
England  and  the  United 
States  I  have  been  enter- 
taining  an  extensive  cor- 
respondence      for     many 


finShxtiitn* 


radoub6.  2)  Le  bateau  ä 
vapeur  est  entr6  dans  le 
port  de  Portsmouth  pour 
etre  radoub6. 

Le  navire  „Archimede"  est 
entre  dans  notre  port  pour 
cause  de  raccommodage  116- 
cessaire.  ')  Le  voyage  du 
navire  „Humboldt"  ftit  in- 
terrompu  pour  cause  de 
röparation. 

Les  frais  de  röparation^taient 
trös  importants. 

On  a  du  suspendre  la  p§che, 
pour  cause  d'insuffisance 
du  rapport.  ^)  Dans  des 
circonstances  si  anormales 
la  speculation  trouva  le 
champ  libre. 

La  societe  a  pour  but  prin- 
cipal l'exploitation  des 
mines  de  charbon. 

Les  houblons  de  qualite 
moyenne  sont  offerts  en 
abondance.  2)  Des  quan- 
tites  considerables  de  bonne 
qualite  arrivörenten  retard, 
et  ne  furent  plus  offertes. 
^)  Des  papiers  surBruxelles 
et  Anvers  sont  fort  offerts, 
mais  la  demande  est  faible. 

A  Tavenir  ecrivez,  je  vous 
en  prie,  d'une  maniöre  li- 
sible. 

Le  retard  du  navire  „Krösus" 
produit  une  extreme  inqui6- 
tude.  ^)  Le  train  retarda 
exceptionnellement  long- 
temps  ä  cause  de  la  neige. 
^)  Les  prix  du  bie  ne  tarde- 
ront  pas  ä  hausser. 

Malheureusement  nous  som- 
mes  fort  compromis  dans 
les  faillites  qui  ont  6clate 
k  Hambourg.  ^)  Dans  votre 
derniere  lettre  vous  eclatez 
contre  moi  en  reproches 
que  je  ne  ni6rite  pas. 

Nous  ne  voulons  pas  nous 
6tendre  davantage  sur  cette 
affaire  d6sagr6able.  '^)  Nos 
relations  commerciales  sont 
si  6tendues  que  nous  n'avons 
plus  besoin  de  chercher  de 
nouveaux  (16bouch6s.  ^) 
J'entretiens  avec  TAngle- 
terre  et  les  Etats  Unis  une 
correspondance  6tendue  de- 


I! 
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9[u0bru(f. 


breitet?  Äorrefponbcnj.  *)  Wv 
t)abcn  un5  über  bcnjelbcn 
®eöenftanb  fd^on  einmal  jur 
©enüge  aiu^gebreitet. 
Su^brud).  !öeim  3luC'brud)biefer 
Ärife  betrugen  bic  9lccepte 
über  V?  3)iiUion  ©ulben.  ^) 
2)er  SUiiibruc^  be§  ilriegeS 
t)at,  obgleich  er  oorau^jufe^en 
lücr,  grofjc  ^anif  an  ber 
Sörfe  ^erDorgerufcn.  ")  Der 
SluSbrud)  bicfcö  großartigen 
Sanferott^  t)atte  weitere  (5-aUi= 
mcnte  im  befolge. 

ÄiiÖbrü^cn.  ®ie  ^-äffer  muffen 
au^gebr.  u.  frifc^  bereift  rcerb. 

Sucbaucr.  Gin  lotjncnbcr  (Er= 
folg   frönte  feine  2lu§bauer. 

Ru^bancr«.  ®iefe  Stellung  oer= 
banft  er  feinem  au^b.  '^■teiße. 

ÄuSbe^ncn.  G^  ift  nic^t  ratfam, 
bcn  ^errn  ®.  eingeräumten 
Ärebit  nod^  roeiter  auSjubel^n. 
')  2)a§  in  9tebe  fte^enbc  ^au§ 
})at  auägebe^nteS^erbinbungen 
unb  iftn)ot)Iba§  auSgebe^nteftc 
auf  bem  kontinent.  ^)  Qn  bie; 
fcr  93itte  ücranfafit  un§  ber 
SBunfc^,  unfere  SBerbinbungen 
mef)r  unb  mef)r  auöjubet)nen. 
*)  ^iegegenn)ärtigenS8ert)ärt- 
niffe  [äffen  eä  nid)t  ju,  ben  '^i)- 
ncn  eingeräumten  Stanf  ofrebit 
nod^  roeiter  auSjubctjuen. 

JuSbc^nung.  3^ac^bem  unfer 
©efrf)äf  t  eine  größere  2lu§bc^n. 
erfangt  t}at,fet)enn)ir  ux\§  vix- 
anlaßt,  mit  einem  bortigen 
33an!t)aufe  ansufnüpfen.'^)©in 
Ärebit  üon  folc^cr  2lu5bef)n. 
ift  bei  bicfcm  £»aufe  bcbenflid^. 
3)  gßir  glauben  nid^t  in  ben 
%a'il  gu  fommen,  ben  un^  be- 
roimgtenÄrebit  t)on  J/bOOOO 
in  biefer2(u3bct)n.jubenu^cn. 
*)2)a^  ©efc^äft  in  Seinfa^ 
mcn  ^at  no^  feine  nennens- 
werte 2luSbe^nung  genom= 
men,  ba  bie  ßufu^ren  f^roac^ 
blieben. 

IttSbenfctt.  ^d^  fc^ließc  mic^ 
^l^rem  Unternehmen  bereit; 
rcillig  cn,  ba  baSfelbe  rool^l 
auSgebac^t  ift. 

Ätt^bitl)tcn,  f.  kalfatern. 

Ittöbnttf.  ^m  SHentenmarfte  gc* 
langte  eine  fe:fte  2:enbenj  jum 
SluSbr.  2)  2)er  2lbenbt)erfe^r 
brachte  eine  fefte^enbenj,  wtU 


years.  *)  We  have  unfold- 
ed  our  views  on  this  .sub- 
ject  sufficiently  before. 

When  the  crisis  broke  out, 
the  acceptances  amounted 
tu  more  thau  half  a  mil- 
lion  of  florins.  ^)  The  out- 
break  of  the  war,  although 
it  was  to  be  foreseen,  has 
caused  a  general  panic  on 
'Change.  »)  The  decla- 
ration  of  this  enormous 
bankruptcy  has  occasioned 
further  faüures. 

The  barreis  must  be  scalded 
and  hooped. 

A  remunerative  success  re- 
warded   bis   perseverance. 

He  owes  his  position  to  bis 
unremitting  industry. 

It  is  not  advisable  fur- 
ther to  extend  the  credit 
given  to  3Ir.  G.  =)  The 
Said  house  has  extensive 
connexions  and  is  probably 
the  largest  on  the  Con- 
tinent.  ^)  This  request 
is  occasioned  by  a  wish 
to  extend  our  connexions 
more  and  more.  *)  The 
present  Situation  does  not 
admit  of  our  enlarging 
the  blank  credit  granted 
to  you. 

Our  business  connexion  hav- 
ing  greatly  increased,  we 
want  to  enter  into  corre- 
spoudence  with  a  banking- 
house  in  your  town.  ^)  A 
credit  of  such  an  extent  is 
dangerous  in  consideration 
of  the  Position  of  this  house. 
^)  We  do  not  suppose,  that 
we  shall  have  occasion  to 
make  use  of  the  credit  of 
50000./^,  youopenedus,  in 
its  whole  extent.  *)  Busi- 
ness in  linseed  has  notyet 
taken  any  notable  extent, 
the  arrivals  being  small. 

I  shall  be  glad  to  join  you 
in  your  enterprise,  as  your 
plans  are  well  forme  d. 


At  the  rent  market  a  firm 
tendency  was  expressed. 
2)  The  evening  business 
caused    a    firm    tendency, 


puiH  nombre  d'annßes.  *) 
Nous  uous  sommes  d6j^ 
une  fois  sulfisamment  6ten- 
dus  sur  cette  raati^re. 
Au  moment  de  l'explosion  de 
la  crise,  les  acceptations 
s'61evaient  ä  plusd'undemi- 
milliou  de  norins.  *)  La 
guerre,  quoiqu'elle  put  6tre 
pr6vue,  a  provoqu6  une 
grande  panique  ä  la  bourse. 
')  La  declaration  de  cette 
enorme  banqueroute  fat 
suivie  d'autres  faillites. 

II  faut  echauder*et  recercler 
les  tonneaux. 

Un  brillant  succes  recom- 
pensa  sa  perseverance. 

II  doit  cette  position  ä  son 
assiduite. 

II  n'est  pas  prudent  d'6tendre 
davantage  le  credit  accord6 
ä  M.  G.  2)  La  dite  maison 
a  des  relations  etendues  et 
eile  est  sans  doute  la  plus 
considerable  du  continent. 
2)  C'est  le  desir  d'etendre  de 
plus  en  plus  nos  relations  qui 
nous  engage  k  vous  adres- 
ser cette  demande.  *)  Les  cii*- 
constances  actueUes  n'ad- 
mettent  pas  que  nous  eten- 
dions  davantage  le  credit  en 
blanc  que  nous  avons  ouvert. 

Nos  relations  ayant  atteint 
des  dimensions  plus 
grandes,  nous  nous  sommes 
engages  ä  nouer  avec  une 
maison  de  banque  de  votre 
ville.  2)  Un  credit  d'une 
teile  etendue  est  dangereux, 
\u  la  Situation  de  cette 
maison.  ^)  Nous  ne  croyons 
pas  avoir  occasion  de  pro- 
fiter du  credit  de  öOOOOy^^ 
dans  toute  son  extension. 
*)  Les  affaires  en  semences 
de  lin  n'ont  pas  encore  une 
extension  notable,  les  arri- 
vages  etant  restes  faibles. 

Votre  entreprise  etant  bien 
fondee,  je  n'hesite  pas  ä  y 
prendre  part. 


üne  tendance  ferme  se  pro- 
duisit  au  march6  de  rentes. 
^)  Le  marche  du  soir  amena 
une  tendance  ferme  qui  se 


5lu§brürfen. 
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5luöer(cfett, 


rfieburd)  cincalTgemcincÄur^; 
beffcruiig  ;inn  2lu5bruc!  tarn. 
3)  Sßir  Mtten  Sie,  bcn  2tu§= 
briic!  uufcrcr  >:ocI)acl^tung  ju 
gencl^migcn. 
tÄJiöbriitfcn.  2©ir  muffen  unfcr 
(Jrftauncii  über  bie  forglofe 
3lugfüf)rung  unfereä  2luf  tragä 
au^brücfcu.  '^)  Um  ^^ncn 
meine  S)anf6arfeit  für  bcn  mir 
geleifteten  großen  S)icnft  du§' 
^ubr.,  oermag  id)  faum  äöorte 
^n  finben.  ^)  (Sie  brücfen  fic^ 
in  3f)rcr  3"frf)i^ift  in  einer 
3i?eiie  aii§,  bie  mid^  fef)r  be= 
frembet.  •')  SBir  brüden  ^I^nen 
unfern  beften  2)anf  auä. 

31u§brüt!rid|.  2luf  S^rau6brüc!= 
lid^eg  SSerfpred)en,  mic^  bei 
föelegenficit  mit  ßurceifun; 
gen  ju  bebenfen, ...  ^)  2Bir 
muffen  bie  Sieferung  hc§ 
^otges  bi^  mm  2luguft  jur 
au5brüdlid;enSebingung  ma- 
d)cn.  3)  3hir  auf  ^^ren  aüä-^ 
brüdlidjcn  äßunfd),  unb  um 
Seinen  gefällig  ju  fein,  traben 
rair^^nen  unfern  leisten  3Sor* 
rat  ron  SSanitle,  bie  überall 
»ergriffen  ift,  abgetreten. 

2(u§ciuanbcr0c[)eu.  Gine  Gini; 
gung  trirb  nic^t  gu  ergieten 
fein,  ha  unfere  2lnfid)ten  aü'- 
gufeljr  au^einanberge^en, 

5lu^cinonbcrfct?ciu  SSor  atten 
fingen  ift  cg  nötig,  ^l)r\m 
meine  33er^ältniffe  au^einan; 
bcrjuf.  2)  ai'enn  (2ie  e^  mün; 
fd)cn  foUten,  rccrbe  id;  S^nen 
mein  S5ert)ä[tni^  gu  §crrn  §. 
in  alter  Äürje  auäeinanberf. 

Sudcinanbcrfcijuiin.  ©5  t;ätte 
bicfcr  SluSeinanberf.  nid)t  be; 
burft,  um  mid)  gu  überzeugen, 
ha^  6ie  nad)  ^flid)tunb"(^e= 
rciffen  get)anbelt  (jaben.^)  Si^ir 
graeifefn  nid)t,  baji  ©ie  burd) 
biefe  2(u5einanberf.  befd)raid); 
ligt  fein  werben,  -^j  !Corftet)enbe 
Sluöeinanberf.bürftc  genügen, 
^f)nen  ;^u  geigen,  ba^  unfere 
^anblungömeife  't)a&  ^id)t 
md)t  /(u  fd}cuen  braud)t. 

Sluöcrk'fcn.  äl'ir  [}abcn  '^s^mn 
auscriefene,  abgelagerte  äi?are 
zugeteilt,  bie  auf  i^i)rcn  33ci= 
fall  ^ilnfprud)  mad^en  fonn. 
')  2(uöcr(efenc  äi^arc  finbet 
ju  M . ..   roiüig  ^2(bncl)mer. 


whicli  was  marked  by  a 
general  rising  of  rates.  ^) 
Please  accept  the  assu- 
rance  of  our  respect. 

We  must  express  our 
astonishment  about  the 
careless  execution  of  our 
commission.  '^)  I  scarcely 
can  find  words  to  express 
the  gratitude  I  feel 
for  the  great  service  you 
rendered  me.  ^)  The 
manner  in  which  you  ex- 
press yourself  in  your 
letter,  surprises  me  much. 
'')  We  return  you  our  best 
thanks. 

Owing  to  your  positive 
proraise,  to  favor  me 
with  your  Orders  occasion- 
ally ...  2)  "We  must  sti- 
pulate  expressly  tliat  the 
timber  be  delivered  before 
the  middle  of  August.  ^) 
At  your  express  wish  and 
to  oblige  you  we  have  sold 
you  our  last  parcel  of 
vanilla,  which  article  is 
quite  bought  up. 

An  agreement  will  hardly 
be  come  to,  our  opinions 
differing  too  much. 

Above  all  it  is  necessary  to 
State  my  circumstances  to 
you.  ^)  If  you  do  wish  it, 
I  will  explain  my  relations 
with  Mr.  H.,  as  concisely 
as  possible. 

This  explanation  was  not 
necessary  to  convince  me 
that  you  have  acted  in 
accordance  with  your  duty 
and  conscience.  ^)  We  do 
not  doubt  that  you  will 
be  satisfied  by  this  State- 
ment. 3)  The  above  expla- 
nation might  be  sufficient 
to  show  you  that  our 
manner  of  acting  was  ho- 
nest in  every  respect. 

We  have  picked  out  for  you 
the  best  and  choicest 
goods,  wliich  are  sure  to 
please  you.  '^)  Selected 
goods  easily  find  pur- 
chasers  at  *^  . . . 


declara  par  une  ameliora- 
tion  du  cours  general.  ^) 
Agreez,  Monsieur,  l'expres- 
sion  de  notre  haute  consi- 
deration. 

Nous   vous  exprimons  notre 
etonnemeut  sur  l'effectua- 
tion  peu  soigneuse  de  notre 
commande.     ^)  Je  ne  puis 
trouver  d'expressions  poui* 
vous  temoigner  ma  grati 
tude   pour   le   service  que 
vous  m'avez  rendu.    ^)  La 
faQon  dont  vous  vous  ex 
primez  dans  votre  lettre  me 
surprend  beaucoup.  *)  Nous 
vous  temoignons  nos  sin 
ceres  remerciments. 

Sur  votre  promesse  expresse 
de  m'honorer  de  vos 
consignations  h  l'occa- 
sion...  2)  Nous  stipulons 
positivement  que  le  bois 
soit  fourni  avant  la  mi- 
aoüt.  3)  Ce  n'est  que  sui 
votre  desir  formel  et  poui 
vous  obliger,  que  nous  vous 
avons  cede  tout  ce  qui  nou& 
reste  de  vanille,  epuisee 
partout. 

Nous  n'arriverons  guere  ä  ur 
arrangement,  nos  avis  difi 
ferant  trop. 

Je  juge  absolument  necessaire 
de  vous  expliquer  ma  Si- 
tuation. '^)  Si  vous  le  jugez 
nöcessaire,  je  vous  expli 
querai  en  peu  de  mots  mei 
relations  avec  M.  H. 

II  n'etait  pas  nöcessaire  d( 
nous  donner  cetexposepoui 
nous  convaincre  que  vous 
avez  agi  conforraement  i 
votre  devoir  et  k  votre  con 
science.  ^)  Nous  ne  doutonf 
pas  que  vous  ne  vous  conten 
tiez  de  cette  explicatioa 
^)  L'explication  ci-dessuj 
suffira  i)our  vous  convaincrt' 
({ue  notre  maniöred'agir  n'c 
pasbesoind'etredissimulöe 

Nous  vous  avons  expedie  um 
marclumdiae  clioisie  et  bonni 
qui  merite  votre  approba 
tiou.  '^)  Une  marchandis<' 
clioisie  trouve  facilemen; 
des  acheteurs  ^  M  .  .  . 


?lu«frfff|en. 
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9(u$fiud|t 


9(u&crfcl)cu.  UnfcrS?crr9)?.n)irb 
biö  (Siit>c  ^\uli  a\\^$  bcin  (Mc: 
fdläft  QU»jcI)cit)cii,  t>ü  bcrfelbc 

ticnfvinncrci  aii'oorfcl)cn  ift. 
^Uijif öll.  ©icfcr  Umftaub  bcunrft 
einen  ftnrfen  2Iuc>faU  inti.'isor-- 
rütcn.  -)  ®ie  fcl)on  lange  ax\§- 
öefprü(I)encn  '^Infidjtcn  über 
ben  3(uvfnll  bcr  lernte  fd)cinen 
ftd)  ^n  beftätigen.  ^)  iki  bem 
jdjönen  SUi^fall  bicjer  5:übQf; 
.  öOtfii"9  ^"0^  »-'j"  flotter  (Sin: 
fauf  ju  guten  ^^vreifen  für  bic 
^robuj^enten  üorauc^jufeljen. 
*)  3"folße  t»e^  inSlnöfictit  fte- 
^enben  geringen  SUisfaU^  ber 
^•rnte  in  bcn  (£"r3eugungälän= 
bern  ift  ber  Slrtifel  fel^r  geftie^ 
gen.  ^)  2)er  ^a^re^beric^t  geigt 
einen  bebeutenben  Slu^fall 
gegen  tia§  S^orjafjr. 
^uofaKctt.  2ßir  rcünfrfien,  ha^ 
biefeS  Unternel^men  ju  ^l^rem 
'Vorteil  nugfalt.  möge.  '^)  2)ie 
neue  (grnte  ift  faft  überall  gut 
au^gef.,  unb  rair  lenfen  Sf)re 
2(ufmer!famfeit  auf  mitfo[= 
genben  S!3erid)t.  ^)  2)ieeinge; 
leitete  Unterfud^ung  ift  anwerft 
ungünftig  für  §errn  3i.  au.§i 
gefallen.  ■•)  ^-ällt  biefer  SBerfucf) 
gut  aus,  fo  raerben  weitere 
Slufträge  folgen.  ^)  ^d)  barf 
{)offen,  ha^  meine  heutige 
©enbung  S^ren  ßrraartungen 
entfprecl)enb  auffallen  rairb.^) 
2)ie  ung  fafturierte  unb  mit 
bem  ©d^iff  „Gmanuel"  em; 
pfangene  ^aumrcolle  fällt  fo 
gering  au§,  t)a^  rcir  biefefbe 
ju  Sfirer  $Berfügung  legen 
muffen. 

'i?tu§fcrtiöcu.  Sßir  roerben  bag 
Snftrument  (bie  Urhmbe, 
33ercei6fcf)rift)  oon  unferem 
9ied)t5ann)a[t  au^f.  laffen  unb 
Seinen  bemnädt)ft  jufenben. 

IStuöfevtigung.    ®er    Kapitän 

I  wirb  nac^  älu^fertigung  feiner 
Rapiere  f ofort  in  ©ee  fted^en. 

i)  Stuöfinbig.  öerrn  2).  fonnten  wir 

i  tro^  üieler  93Zü^e  f)ier  nicf)t 
üusfinbig  mad;en.  -)  ®ie 
Quelle  beä  l)ier  umlaufenben 

i     falfc^en    @erüd)t^    rcar   bi§ 
je^t nic^t  au^finbig  gu  marfjen. 
5luyfliefjen,  f.  2lugrinnen. 

'  2lu^flud)t.  äßa^  ©ie  über  3l)re 
3ftüctftänbeanfül)ren,ift  nidit^ 


Our  Mr.  M,  will  leave  our 
housc  at  the  end  of  .luly, 
bein^  appointcd  iiianager 
of  tiie  spinniug  iiiili  lierc;. 

This  circumstance  causes  a 
strong  decrease  in  the 
supplies.  ^)  The  opiuion  as 
to  the  prospect  of  tlie  crops, 
pronounced  long  ago,  seems 
to  be  contirmed.  ^)  Consider- 
ing  the  fine  yield  of  this  sort 
oftobacco,  a  brisk  purchase 
athighrates  for  the  produ- 
cers  was  to  be  expected.*)!!! 
consequence  of  the  bad 
issue  of  the  crops  in  the  pro- 
ducing  countries,  the  ar- 
ticle  has  risen  a  great  deal. 
^)  The  aunual  report  shows 
a  considerable  falling  off 
compared  with   last  year. 

We  sincerely  wish  that  this 
enterprise  may  turn  out 
favorable  for  you.  ^)  The 
new  crop  looks  pro- 
mising  everywhere,  and 
we  beg  to  du-ect  your  at- 
tention to  the  enclosed 
report.  ^)  The  action  com- 
menced  has  turned  out 
extremely  unfavorable  for 
]^Ir.  R.  *)  If  this  trial 
turns  out  satisfactory,  I 
shall  willingly  give  you 
further  Orders.  ^)  I  dare 
hope,  that  the  present  par- 
cel  will  satisfy  your  ex- 
pectations.  ^)  The  cottonyou 
invoiced  us  and  sent  by  the 
vessel  „Emanuel"  proves  to 
be  of  so  bad  a  quality,  that  we 
mustkeepitatyourdisposal. 

"We  shall  Charge  oui*  soli- 
citor  to  draw  up  the  do- 
cument,  and  we  shall  send 
it  you  before  long. 

The  captain  will  set  sail  as 
soon  as  he  has  received 
his  papers. 

We  could  not  find  out  Mr. 
D.,  in  spite  of  all  the 
pains  we  took.  ^)  We 
were  unable  tili  now,  to 
discover  the  origin  of  the 
false  rumors  in  circulation, 

What  you  say  concerning 
your  debts,  are  only  empty 


Notre  sieur  N.  quittera  notre 
maiiSon  i\  la  fiu  de.  juillet, 
6tant  apj)el6  j\  diriger  la 
filature  de  la  societe  ano- 
nyme de  notre  ville. 

Cette  circonstance  cause  un 
mauque  considerable  aui 
provisious.  *)  L'avis  qu'on 
a  prononc^  depuis  long- 
temps  sur  le  resultat  de  la 
recolte,  parait  se  confirmer. 
^)  Vu  le  beau  produit  de 
cette  espece  de  tabac,  des 
achats  animes  ä  bous  prix 
etaient  k  prevoir  pour  les 
producteurs.  '')  Par  suite 
du  media cre  resultat  de  la 
recolte  dans  les  pays  depro- 
duction,  l'article  a  beaucoup 
hausse.  •"')Lerappürtannuel 
montre  une  dimiuution  no- 
table sur  Tannee  demiöre. 

Nous  souhaitons  que  cette 
entreprise  toume  ä  votre 
avantage.  '^)  La  recolte  a 
ete  abondante,  partout  et 
nous  dirigeons  votre  atten- 
tion sur  le  rappoit  ci- 
joiut.  ^)  L'enquete  com- 
mencee  a  tounie  fort  au 
desavantage  de  M.  R.  *) 
Si  cet  essai  reussit,  il 
sera  suivi  de  nouveaui 
ordi-es.  ^)  Je  puis  esperer 
quemon  envoid'aujourd'hui 
trouvera  votre  approbation. 
^)  Le  coton  que  vous  nous 
avez  facture  et  expedie  par 
le  navire  „Emanuel",  se 
trouve  etre  d'une  quality 
si  mediocre  que  nous 
sommes  obliges  de  le  tenir 
ä  votre  disposition. 

Nous  Chargerons  notre  avocat 
del'expeditiondu  document 
que  nous  vous  enverrons 
prochainement. 

Des  que  le  capitaine  sera 
expedie,  ilmettra  ä  la  volle. 

Malgre  les  peines  que  nous 
nous  sommes  donnees,  nous 
n'avons  pu  decouvrir  ici 
M.  D.  2)  On  na  pu  de- 
couvrir jusquici  Tauteur 
des  faux  bruits  repandus. 

Tout  ce  que  vous  dites  de 
TOS  dettes  en  souffrance  ne 
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Slu5fuI)r«rtileL 


a[§  leere  2Iu§ftud^t(2ru§rebe). 
2)  Um  3cit  ju  gerainnen,  f)a- 
bcn  <£ie  fic^  be§  3}iittel^  einer 
leeren 2lu§fluc^t  bebient.  ^)(i§ 
raar  bie§  nur  eine  Slu^fl.,  um 
Beitju  gerainn.(f.a.58orroanb.) 
91n§flu§.  21'ie  un^  mitgeteilt 
roirb,  liegt  ba^oermi^te  «Schiff 
am  3(ui§flu^  ber  ^onau. 

9(«§foIgc«.  ^I^rem  Sluftrage 
gemä|  liefen  rair  »on  ^^rcm 
Säger  3  Äiften  ^rit)\Qo  an 
^errn  6.  §ier  ausfolgen.  '^) 
©obatb  rair  baju  ermächtigt 
finb,  raerben  rair  bie  bei  uni§ 
liegenben  2  Giften  ©pielroaren 
an  ©ie  ausf.  (f.  a.  2luäliefern.) 

S(tt§fotguttg.  ©a  £>err  Tl.  ^ier 
ja^Iungsunfätiig  ift,  fo  untere 
liefien  rair  bie  Slu^foTgung  ber 
in  unjerem  3}iagaäin  aufbe^ 
raa^rten  Äifte  &lai,  inbem 
rair  5^rer  raeiteren  Sßerfü- 
gung  hierüber  entgegengehen. 

3(ugforfd)cn.  Um  3|rem  2Bun= 
fc^e  nac^jufommen,  roerbe  ic^ 
bie  ©efinnungen  be^  §errn 
SO.  genau  au^juf.  furfien  unb 
3^nenb.9?e[ultatf.3.mitteif. 

9(u§frat^t.  2)aä©d^iff  „^o^an^ 
na"  f)at  eine  gute  2lugfr.  gem. 

5(tt§ftt^r.  2)ie  2lu^fu^r  ron 
Seinen  ift  je^t  mdt  namhafter 
alä  in  früf)eren  ^a^ren.  '^)  Um 
bie  inlänbifc^e  ^nbuftrie  ju 
f)eben,  rcurbe  bie  Siu^fu^r  oon 
$robuften  ber  53aumroolti 
raeberei  feit  längerer  ^eit  üon 
ber  Jtegierung  begünftigt.  ^) 
^ie  2lu^fuf)r  befdiränf't  ftc^ 
nic^t  auf  englifd^c  unb  fran: 
pfifdje,  fonbern  erftrecft  fid) 
auc^  auf  beutfc^c  ^abrifate. 
*)  2)ie  iöauptraerte  unferer 
2lusfu^rbiIben2ßoüe,  Seinen, 
Zabat  unb  öolj.  ^)  (Sin  fe^r 
raic^tiger  (^egenftanbber2(uöj 
fuf)r  ift  SBranntraein,  raelrf)er 
ron  ^al)v  ju  ^ai)x  an  Söe^ 
beutung  junimmt. 


Äuöfu^vartifd.  *oopfen,  afs 
einer  unferer  bebeutcnbften 
Hu§fuE)rartife(,  roirb  fjampU 
fädjlic^  nad)  ^ranfreic^  ejrpor; 
tiert.  ^]  ^^ie(e  ('!Jcfd)äfte  be= 
faffen  ftc^  faft  auöfd)lie^(ic^ 
mit  2(usfu{)rartife(n. 


excuses.  ')  To  win  time 
you  have  made  use  of 
vain  subterfuges.  ^)  This 
was  a  mere  evasion  to  win 
time. 

As  we  hear,  the  missing 
vessel  is  lying  at  the 
mouth  of  the  Danube. 

According  to  your  order  we 
have  delivered  to  Mr.  E., 
here,  three  cases  of  indi- 
go,  stored  in  our  maga- 
zine.  ')  As  soon  as  we 
are  authorized,  we  shall 
deliver  you  the  2  boxes  of 
toys  in  our  hands. 

Mr.  M.,  here,  being  insolvent, 
we  have  not  delivered  him 
the  case  of  glass,  stored 
in  our  magazine,  and  are 
awaiting  your  further  ad- 
vices. 

According  to  your  wish  I 
shall  try  to  ascertain  Mr. 
B.'s  intentions,  and  inform 
you  of  the  result  in  due 
time. 

The  ship  „Johanna''  has  got 
a  fair  outward  freight. 

The  exportation  of  linen  is 
at  present  more  ünportant 
than  heretofore.  '^  With 
a  view  to  improve  Home 
Industry,  the  exportation 
of  produces  of  cotton- 
weaving  has  long  been  fa- 
vored  by  government.  ^) 
The  export  is  not  con- 
fined  only  to  English 
and  French,  but  also  ex- 
tends  to  German  articles. 
*)  The  Chief  objects  of 
our  export  are  wool,  li- 
nen, tobacco  and  wood 
(timber).  ^)  A  very  impor- 
tant  object  of  exportation 
is  braudy,  which  increases 
from  year  to  year. 


Hops,  as  one  of  our  princi- 
pal  articles  of  export,  are 
chiefly  forwardedto  France. 
^)  Many  commercial  houses 
deal  only  in  articles  for 
exportation. 


sont  que  des  pretextes  san& 
fondement.  ^)  Vous  voug 
etes  servis  de  vagues  pre- 
textes pour  gagner  du  temps» 
^)  Ceci  n'etait  qu'un  pr6- 
texte  pour  gagner  du  temps, 

Comme  nous  l'apprenons,  le 
navire  qu'on  a  cru  perdu 
se  trouve  ä  l'embouchure 
du  Danube. 

Selon  votre  ordre  nous  avons 
fait  delivrer  ä  M.E.,  de  notre 
ville,  3  caisses  d'indigo  de 
votre  depot.  ^)  Nous  vous  d6- 
livrerons  les  deux  caisses  de 
jouets  que  nous  avons  en 
magasin  aussitot  que  nous 
en  aurons  l'autorisation. 

M.  M.  de  cette  ville  ayant 
declare  son  insolvabilitö» 
nous  avons  renonce  ä  de- 
livrer la  caisse  de  verre 
dans  notre  depöt,  et  nous 
attendons  vos  dispositions 
ulterieures. 

Pour  vous  satisfairejetäche- 
rai  de  sonder  exactement 
les  intentions  de  M.  B.,  et 
je  vous  en  ferai  savoir  le 
resultat. 

Le  navire  „Johanna"  fit  k 
Taller  un  fret  profitable. 

L'exportation  de  toile  est 
maintenant  beaucoup  plus 
considerable  que  dans  les 
annees  passees.  '^)  Pour 
faire  prosperer  l'industrie 
du  pays,  l'exportation  des 
produits  de  la  tisserie  de 
coton  fut  favorisee  depuis 
un  temps  considerable  par 
le  gouvernement.  ^)  L'ex- 
portation ne  se  limite  pas 
•k  des  articles  anglais  et 
frauQais,  raais  s'eteud  aussi 
k  des  articles  aUemands. 
*)  Nos  principaux  articles 
d'exportation  sont  la  laine, 
les  lins,  le  tabac  et  le  bois. 
^)L'alcool  est  un  important 
article  d'exportation  qui 
prend  d'aun6e  en  ann6e 
plus  d'importance. 

Les  houblous  6tant  Tun  de  nos 
articles  d'exportation  les 
plus  iniportants,  se  vendent 
princii)alement  enFrance.  '^) 
Jieaucoup  de  maisons  s'oc-  ! 
cupent  presque  exclusive- 
raent  d' articles  d'exportat. 
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51nSfuf)rbcnnratioii.   ^)  9luö* 

fu^rl^afcn.  •')  lJhu>fu^r  = 
l)  a  n  b  c  I.  ^)  91  u  ö  f  u  f)  r  j  d)  c  i  n. 
•')2lue:ful)n)crbot.«)3lii5.^: 
fuI)rjoIl. 

5lugfül)rbar.2^icfcr^;ilanfcl)ciut 
un^  auofül)vt)av,  nur  (galten 
XD\v  bic  c^cc^cnivärtic^c  c^cfc^äf  t^; 
lofc  :^e\t  nici)t  für  cjccicinct. 
-)  ^ür  ^\l;vcn  c^cfäUigcn  2lHf; 
trag  auf  (£od)cniUc  bin  ic^ 
^\)\Kn  jiioar  banfbar,  ^Ijreö 
nicbrigcu  liiimitö  loegen  ift 
berfclbc  aber  nicl^t  aiiß-- 
füf)rbar. 

2luöfüI)rborfcit.  Sir  ^aben 
@nmb,  an  ber  2lugfüf)rbar- 
feit  ^jljre^  ^taneä  ju  graeifeln. 

5luöfii^rcM.  äi>ir  muffen  be= 
bauern,  ^^^rcn  gefäUtgen  2lufs 
trag  auf  Gitronat  lüegen 
^Jtongcl  an  Vorrat  nid^t  ausf. 
ju  fönnen.  ^)  Seien  ©ie  über; 
^eugt,  t>a^  rcir  ^^re  f  c^ä^baren 
3lufträge  ftet§  mit  ber  größten 
^ünftUc^!eit  au^f.  roerben.  ^) 
^d)  \)abc  feine  3eit  oerrorcn, 
ben  mir  gütigft  überfanbten 
^luftrag  au^guf.  *)  3Sorauä= 
fic^tlicf)  rcirb  in  biefem  ^al)v^ 
Diel  Dbft  au^gefü^rt  rcerben. 
^)  Db  ©ie  unfern  2Iuftrag  im 
äJerlauf  üon  14  3:agen  au^; 
jufüfiren  nennögen,  ra ollen 
Sie  uns  unoerroeitt  mitteilen. 
**)  ®a^  ©ie  meinen  2luftTag  f o 
unDOllftönbig  augfül^ren  loür; 
bcn,  fjätte  ic^  nid^t  ge^ 
glaubt. 

2ttt§fü^rtii^.  Unfern  testen 
Srief  com  12.  b.  93i.,  roorin 
töir  ^^i)nm  über  Ä.  au^fü^rl. 
fd^rieben,  tnerben  (Sie  in  ^än- 
ben  ijaben.  '^)  Slu^füfjrlid^er 
fd)reiben  rair  ^i)nm  über  bie; 
fen  ©egenftanb  morgen.  ^) 
5Diein  fester  SJod^enberid^t 
entf)ärt  au§fü^rlid)e  SJiittei; 
lungen  über  'ocn  ©tanb  uns 
fcre^  ^robuftenmarftes. 

StuÖfü^rung.  ^ie  2lu6füf)r.  un; 
f  ereö  te^tenSluf  tragg  entf  priest 
nid^t  Doüfommen  unferen  ®r; 
Wartungen.  ^)  ^m  Sefi^e 
3f)re^  ©d)reiben§  com  22.crt., 
werbe  id^  in  ben  näc^ften 
Xagen  jur  2(ugfül^rung  ^fire^ 
gefälligen  2luftrag^  fd^reiten. 
^)  3ßir  liaben  ung  mit  aller 


Cocket.  ')  Export  harbor. 
»)  Export  trade.  *)  Per- 
mit  tu  export.  •'>)  Export 
Prohibition.  '^)  Export  duty. 

We  think  tliis  plan  feasible, 
but  we  consider  the  pre- 
sent  time  of  general  slack- 
nes8  in  trade  not  .suited. 
')  I  am  obliged  to  you 
for  your  kind  order  for 
cochineal,  but  it  cannot 
be  executed  on  account  of 
your  low  limits. 

We  have  reason  to  doubt 
the  practicability  of  your 
plan. 

We  regret  not  to  be  able 
to  execute  your  commission 
in  lemon-peel  for  want  of 
a  supply.  ^)  Be  assured 
that  we  shaU  always  ex- 
ecute your  esteemed  orders 
with  the  greatest  punctu- 
ality.  ^)  1  lost  no  time  in 
executing  the  order  you 
favored  me  with.  '*)  Pre- 
sumably  a  great  deal  of 
fruit  wiU  be  exported  this 
year.  ^)  Please  let  usknow, 
as  soon  as  possible,  if  you 
are  able  to  execute  our 
Order  "within  a  fortnight. 
®)  I  should  not  have 
thought,  you  would  so  in- 
completelj'  execute  my 
order. 

Our  last  letter  of  the  12tii 
inst.,  in  which  we  gave 
you  füll  particulars  about 
K.,  will  be  to  band.  '^)  We 
shaU  write  you  more  parti- 
cularly  on  this  subject  to- 
morrow.  ^)  My  last  weekly 
report  contains  detailed 
inteUigence  on  the  Situation 
of  our  produce  market. 


The  execution  of  oui*  last 
commission  does  not  an- 
swer  our  expectations.  ^)  In 
possession  of  your  favor 
of  the  22nd  inst.,  I  shall 
proceed  to  execute  your 
order  in  a  few  days.  ^)  We 
have  taken  all  possible 
care  in   the   execution  of 


D6claration  de  sortie.  ^)  Port 
d'c'xportation.  ^)  ( 'onimerce 


dexportation. 


Permis 


d'cxportation.-^)  Prohibition 
de  sortie.  **)  Droit  de  sortie. 

Oe  projet  iious  i)arait  r6ali- 
sable,  seulement  nous  ne 
croyons  pas  quo  le  temps 
actuel  oü  le  commerce  est 
calme  soit  i)ropice.  -)  Je 
vousremerciedevotre  ordre 
de  cocheniUe,  mais  maUieu- 
reusement  il  n'est  pas  r6a- 
lisable,  ä,  cause  de  votre 
limite    qui  est  trop  hasse. 

Nous  avons  des  raisons  de 
douter  de  la  possibilite 
d'ex6cuter  votre  projet. 

Nous  regrettons  de  ne  pou- 
voir  executer  votre  ordre 
de  citronats,  faute  de  pro- 
visions.  '^)  Soyez  convaincu 
que  nous  executerons  vos 
ordres  toujoursavec  la  plus 
grande  promptitude.  ^)  Je 
me  suis  empresse  d'execu- 
ter  l'ordre  que  vous  avez 
eu  la  bonte  de  me  donner. 
^)  II  est  ä  prevoir  que  cette 
annee  on  exportera  beau- 
coup  de  fruits.  ^)  VeuiUea 
nous  dire  par  le  retour  du 
courrier  si  vous  pourriez 
executer  notre  ordre  dans 
l'espace  de  quinze  jours. 
^)  Je  n'avais  pas  suppos6 
que  vous  executeriez  mon 
ordre  de  cette  facon  in- 
differente. 

Nous  supposons  notre  derniere 
du  12  courant  entre  vos 
mains  dans  laquelle  nous 
vous  avons  donne  des  de- 
tails  ä  Fegard  de  K.  -)  De- 
main  nous  vous  ecrirons 
plus  au  long  sur  ce  sujet. 
^)  Mon  rapport  de  la  se- 
maine  demi^re  contient  des 
avis  detaüles  sur  la  Situa- 
tion de  notre  marche  de 
produits. 

L' execution  de  notre  demier 
ordre  ne  repond  pas  tout 
k  fait  k  notre  attente.  ^) 
Je  suis  en  possession  de 
votre  honoree  du  22  crt., 
et  j'executerai  votre  ordre 
en  peu  de  jours.  ^)  Nous 
avons  apporte  tous  lessoins 
possibles  h  l'execution  de 
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Sorgfalt  bcr  3lu5fü^r.  ^^re^ 
2luttrügöimterj09en.-')^rf)bin 
bercit^^  oon  ben  .^inbcrnifjen 
benad)rid)tigt,  bie  ^sljnen  bei 
2lu§f.  meinc5  Siuftragcs  in 
bcn  SSeg  getreten  finb.  =^)  ^n 
Slu^f.  Sl)'^^!'  inerten  2tuf  traget 
t)om  17.  b.  9)t.  f)atten  lüir 
^eutc  ba^  iBergnügen,  5  ^on^ 
nen  2'^ran  pr.  ^ampfboot 
„Slkgbatena"  an  (Sie  ab^u^ 
ricl)ten.  ^)  2Benn  Sic  mir  ftetS 
annebmbare  ^sreife  bererf)nen, 
jo  bürfen  Sie  auf  f)äufige 
Sliifträge  5ät)(en. 
5(u§füücn.  Seif olgenbe  ^ormu= 
lare  erfucf)en  luir  Sie  uor= 
fc^rift^mö^ig  ausjuf.  '^)  2ßir 
jroeifctn  nic^t,  ba^  ber  ^finen 
empfohlene  junge SJiann  feinen 
Soften  entfpre^enb  auffüllen 
trirb.  ')  ^rf)  bitte  Sie,  t>a^ 
Äonnoffement  auf  Drbre  ou§; 
jufüUen. 

8(u§gaBc.  ^ie  2lu§gabe  neuer 
Slfticn  finbet  in  biefem  Sal)re 
nicf)t  me^r  ftatt.  ^)  ®ie  Stu^g. 
muffen  fid)  narf)  ben  (Sinnaf); 
men  rirf)ten,  rcenn  e§  ni^t 
rüc!rcärtä  gef)en  foll.  ^)  ®g 
finb  mehrere  ^often  irrtüm- 
Itrf)erroeife  in  ^u^gabe  geftetlt 
roorben.  ^)  ©ine  neue2tu§gabe 
biefes  SBerfes  roirb  noc^  por 
Dftern  erfd)einen. 

3tu^ganfl.  2)er  glücflidje  2tu^g. 
bc5  Unternei)mcn6  ermutigt 
mid)  ^u  einem  neuen  SSerfuc^e. 

2)  2)er  2Iu5gang  biefeö  ^ro= 
jeffes  t)at  allgemein  überrafd)t. 

3)  ^er  bct)auer(id)e  '^uögang 
beö  Streitet  ^at  mid)  fel)r 
entmutigt. 

2tuö0ang&pnn!t.')^u§gang§^ 
red)te.  ^)  Slusgangö^H. 

2(u&0cbcn.  Sßann  bie  ©ffeften 
ausgegeben  werben,  fonnte  id) 
ni^t  erfahren.  ■^)  ^iefe  »auf 
ift  j^ur  Slusgabc  oon'papier- 
gelb  nid)t  ermächtigt.  2)  ^ie 
.Ferren  ^.  &  ib.  geben  biefen 
2lrtite[  für  eigeneö  ^abritat 
aus.  *)  Die  Sarbellenfifd)crci 
t)at  biesmal  me^r  alö  früE)er 
ausgegeben. 

arwöflcbot.  !:^n  Beiden  finb  2luS= 
ppbot  unb  5iact)frage  gleic^ 
fc^rrac^.    ^)  2)üS   atußgebot 


your  Order.  '')  I  am  al- 
ready  informed  of  tlie  hiu- 
drances  you  have  met 
with,  in  executing  my  Or- 
der. ^)  In  execution  of  your 
Order  of  tlie  17ti»  inst, 
we  had  tlie  pleasure  of 
forwarding  you  to  -  day 
5  tons  of  wliale-oil  by 
the  steamer  „Magdalena". 
^)  If  you  always  charge 
me  reasonable  prices  you 
may  reckon  on  frequent 
Orders. 

We  ask  you  to  fill  up,  ac- 
cording  to  usage,  the  en- 
closed  formularies.  '^)  We 
do  not  doubt  that  the 
young  man,  recommended 
to  you,  will  fill  the  vacant 
Situation  to  your  entire 
satisfaction.  ^)  I  beg  you 
will  fill  out  the  bin  of  lad- 
ing  to  Order. 

There  AviU  be  no  emission 
of  shares  this  year.  '^)  The 
expenses  must  agree  with 
the  profit  unless  business 
shaU  go  backwards.  ^) 
Several  sums  have  been 
passed  to  the  debit,  by 
mistake.  '')  A  new  edi- 
tion  of  this  work  will 
come  out  before  Easter. 

The  successful  result  of  the 
enterprise  encourages  me 
to  make  another  trial.  ^) 
The  issue  of  this  law-suit 
has  surprised  everybody. 
')  The  unfortunate  end  of 
this  dispute  has  dis- 
couraged   me  very   much. 

Starting-point.  '^)  Right  of 
export.     ^)  Export  duties. 

I  could  not  ascertain  when 
the  effects  are  to  be 
issued.  ^)  This  banking- 
house  is  not  authorized  to 
emit  banknotes.  ^)  Messrs. 
F.  &  H.  pretend  this  ar- 
ticle  to  be  of  thoir  own 
making.  *)  Sardel  fishing 
has  yielded  this  time  more 
than  formerly. 

In  wheat  oifers  and  inquir- 
ies  are  equally  weak.  '^) 
The  offers  were  inaignifi- 


votre  commande.  *)  Je  suis 
dejä  renseigTie  sur  les  ob- 
stacles  que  vous  avez  ren- 
contres  dans  Texecution  de 
mon  ordre.  ^)  Conformement 
ä  votre  commande  du  17 
crt. ,  nous  avons  eu  au- 
jourd'hui  le  plaisii*  de  vous 
expedier  5  tonne aux  d'huile 
de  baieine  par  le  bateau 
„Magdalena".  ß)Sivousme 
faites  toujours  des  prix 
acceptables,  vous  pouvez 
compter  sur  de  nombreux 
ordres. 
Veuillez  remplir  les  formu- 
laires  ci-inclus  suivant  les 
prescriptions.  ^)  Jenedoute 
pas  que  le  jeune  homme 
qui  vous  a  ete  recommande 
ne  remplisse  ses  fonctions 
ä  votre  entiöre  satisfaction. 
3)  Veuillez  remplir  le  con- 
naissement  ä  ordre. 

L'emission  de  nouvelles  ac- 
tions  n  aura  plus  lieu  cette 
annee.  ^)  II  faut  que  les 
depenses  ne  depassent  pas 
les  recettes,  si  vous  ne 
voulez  pas  que  les  affaires 
aillent  ä  reculons.  ^)  On  a 
err  onnement  place  plusieurs 
articles  en  depense.  **)  Une 
nouvelle  edition  de  cet  ou- 
vrage  paraitra  avantPäques. 

L'heureux  resultat  de  l'entre- 
prise  m'encourage  ä  faire 
un  nouvel  essai.  '^)  L'issue 
de  ce  procös  a  cause  une 
surprise  generale.  ^)  Le 
fächeux  resultat  de  la  dis- 
pute m'a  fort  decouragö. 

Point  de  depart.  ')  Droits 
de  sortie.  ^)  Impöts  d'ex- 
portation. 

Je  n'ai  pu  apprendre  l'^poque 
de  Temission  des  billets. 
2)  Cette  banque  n'est  pas 
autoris6e  k  ömettre  du  pa- 
pier-monnaie.  ^)  Messieurs 
F.  &  H.  fönt  passer  cet 
article  pour  Icur  ])ropre  fa- 
bricat.  ■*)  La  peche  aux 
sardines  a  rendu  plus  que 
la  derniöre  fois. 

Pour  le  froment  l'offre  et  la 
demande  sont  6galement 
faibles.  '^)  L'offre  etait  mi- 
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mar  !Icin,  luciT  bic  s^nnbrcr 
feinen  i^l^orteil  finbcn.  ^)  ®er 
^fincljfrac^e  bec"(e(]net  immer  (^c= 
nüc^enbc'j  ^^lu'oc^ebot ,  bnlier  bic 
Ääufer  nur  auf  X^trfiinc^  beC> 
93cbarf5  bcbactjt  jinb. 

tStt§oc^)C"'  3\?i^  fi"^  bec^icvig 
5U  crtadven,  luic  bic  6acl)c 
au6flcl)en  luirb.  ^)  ©laubfn 
£ic  ja  nicl)t,  baf?  mir  bnrauf 
auecicljcn,  ^ic  ?u  fdjäbiflen. 
^)  l)cr  non  '^sln\cn  bcjogcnc 
^Jialaga  '^*cin  ift  mir  au^gc: 
gangen,  fcnben  8ic  mir  bat)cr 
j(I)neU[tmögIicl)  ein  ^ya^  non 
gleicl)cr  (^röf^.  "*)  ^d)  bin  bei 
biefem  (^kfdiäft  trol3  meiner 
üieien  93iiil^e  leer  au^ge; 
gangen. 

SlttSgcf ud)t,    f.   3lugcr[efen, 

2(ugfud)en,  2lu^n)äf)Ien. 
?ltt§gc5Ctd)uct.  2)en  un§  in 
2lu[trag  gegebenen,  fo  eben  an 
Sie  abgegangenen  ©enf  mer; 
ben  ©ie  ausgezeichnet  finben. 
')  ©djroeijer  Sahnen  f)aben 
fid)  burd)  Äur^befferungen 
au^gcjeidinet.  ^)  2i>ir  raten 
S^ncn,  fic^  ron  biefer  aner^ 
fannt  au§ge5eid)neten  9Barc 
ein  grö^ereä  Quantum  beiju; 
legen.  ■*)  ^c^  ücrfiarre  mit 
auggejeidineter  §od)ad)tung. 
(©.  a.  Stu^jeic^nen). 

S(«§9lci^,5lu§glei(^ung.  3um 

2lu§gleic^  be^  ^t}nm  fc^ulbi; 
gen  Setragä  [äffen  mir  in: 
liegenb  J/  1385  auf  21.  ff{. 
in  Seipjig  folgen.  "")  3ur 
2lu§glei(^ung  (Seg[eid)ung) 
^f)reä  @utE|aben^  tjaben  mir 
bie  ®^re,  ^^nen  mitfofgenb 
fl.  3620  pr.  (gnbe  b.  m.  auf 
©.  93?.  in  ^rag  ju  übermac^en. 
^)  ©ie  !önnen  auf  bie  Slnnal^me 
Stirer  ^ratte,f  oro.auf  b.pünf  t(. 
2lu§gl.  bei  3]erfaU  red)nen. 
3(tt§glctt^cit.  9)?it  beifolgenben 
M  535  auf  @.  ©.  bort,  moUen 
Sie  ^l)r  ©ut^aben  unter  2ln: 
geige  bc§  (Smpfangg  au^gt. 
(begfeic^en).  ^)  Um  ben  33etrag 
biefer©enbung  auSjugleidien, 
Bitte  id)  ©ie,  meine  Tratte  pr. 
15.  gjiai  einjulöfen.  ^)  ä^) 
n)erbebemüf)t  fein,  b.  SBerluft, 
welchen  ©ie  erlitten  ^aben, 


cant,  the  dealers  findinj; 
no  profit.  3)  Tlicre  are 
always  sufticient  oftens  for 
the  deniand,  thorefore  pur- 
chasors  ouly  care  for  co- 
vering  their  wants. 

Wo  are  desirous  to  know 
how  this  matter  will  ter- 
minate.  '^)  Do  not  imagine 
that  we  intend  to  injure 
you.  3)  The  Malaga  wine 
you  provided  me  with  is 
out,  send  me  therefore, 
as  soon  as  possible,  a  cask 
of  the  same  size.  *)  Not- 
withstanding  all  my  trouble, 
I  have  got  nothing  by 
this  business. 


You  wiU  find  the  mustard, 
ordered  of  us  and  just  for- 
warded  to  you,  of  ex- 
cellent  quality.  ^)  Swiss 
railways  have  distin- 
guished  themselves  by  im- 
proved  rates.  ^)  We  ad- 
vise  you  to  pro^dde  yourself 
with  a  considerable  quan- 
tity  of  this  renowned  and 
excelient  article.  ■*)  I  re- 
main  yours  respectfully. 


To  balance  our  account  we 
send  you  enclosed  1385  M 
upon  A.  R.  in  Leipsic. 
'^)  We  have  the  honor  to 
remit  you  enclosed  3620 
florins,  due  at  the  end  of 
this  month,  upon  G.  M.  at 
Prague,  to  balance  your 
credit  with  us.  ^)  You 
may  rely  upon  the  accept- 
anc3  of  your  draft  as 
weU  as  on  punctual  pay- 
ment  when  due. 

Please  to  balance  your  cre- 
dit under  acknowledg- 
ment  of  receipt,  with  the 
enclosed  535  M,  upon  Gr. 
S.  of  your  place.  '^)  To 
balance  the  amount  of 
tliis  parcel  please  to  pay 
my  draft,  due  the  15*^1  of 
May.  3)  I  shall  endeavor 
to    compensate    the    loss 


nimo  pan^e  que  les  mar- 
ciiands  ne  trouvent  pas  de 
rendement.  =*)  Une  offre 
süffisante  r6pond  ä  la  de- 
mandc,  et  c'est  pourquoiles 
achet(mrs  ne  songcnt  qu'a 
couvrir  leurs  besoins. 
Nous  sommes  curieux  d'a])- 
prendre  quelle  toumure 
l'aftaire  prendra.  ^)  Ne 
croyez  pas  qu'il  entre  dans 
nos  intentions  de  vous  cau- 
ser  du  dommage.  ^)  Le  vin 
de  Malaga  dont  vous  m'avez 
fourni  une  partie  etant 
epuise,  je  vous  prie  de  m'en 
envoyer  sans  retard  un 
tonneau  de  la  meme  gran- 
deur.  *)  Malgre  les  p eines 
que  je  me  suis  donnees,  je 
n  ai  eu  aucun  profitde  cette 
affaire, 

Vous  trouverez  excellente  la 
moutarde  que  vous  aviez 
la  bonte  de  nous  Comman- 
der et  que  nous  vous  avons 
expediee  aujourd'hui.'^)Les 
chemins  de  fer  suisses  se 
sont  distingues  par  un 
meüleur  cours.  ^)  Vous  ferez 
bien  de  vous  pourvoir  en- 
core  d'une  plus  grande 
partie  de  cette  excellente 
marchandise.  *)  Agreez, 
Monsieur,  l'assurance  de  ma 
consideration     distinguee. 

Pourbalancervotreavoirchez 
nous,  nous  vous  remettons 
ci-inclus  M  1385  sur  A. 
R.  ä  Leipsic.  '^)  Pour  solder 
votre  avoir,  nous  avons 
l'honneur  de  vous  remettre 
ci-joint  fl.  3620  pour  la  fin 
du  mois  sur  G.  M.  ä  Prague. 
3)  Vous  pouvez  compter  sur 
l'acceptation  de  votre  traite 
ainsi  que  sur  un  prompt 
paiement. 

Veuillez  balancer  avec  les 
M  535  ci-joints  sur  G.  S. 
de  votre  ville  le  solde  de 
mon  compte  et  m'enavertir. 
^)  Pour  solder  la  facture 
de  cet  envoi,  je  vous  prie 
de  payer  ma  traite  du 
15mai.  ^)  Je  tach'erai  de 
reparer  la  perte  que  vous 
y  avez  essuyee.  *)  Vous 
6* 
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iDtebcr  auöjuc^I.  ■*)  ©ic  werben 
gut  t^un,  fic^  mit  biefem 
6I)icaneur  für  immer  auiSjugL 

aushalten.  2Bir  fürd)ten,  'öa^ 
biefer  leicht  ocrberblid^e  2lr; 
t\M  ben  Transport  ntc^t 
au§l)a[tcn  rairb.  ^)  3)ian 
glaubt  aUgcmeiu,  ba^  baö  in 
3ftebc  fteftenbe  ^au§  weitere 
SSerlufte  nirf)t  au§f)alten!ann. 

3(tt§^ättbigen.  SBir  werben  ^ij- 
nen  ba§  ^iftrf)en  gegen  ©nts 
ric^tung  ber  barauf  ruf)enben 
^rac^t  unb  3Rac^nQf)me  au!§§. 
2)  3c^  bin  angewiefen,  ^finen 
bie  bei  mir  tiegenben  Rapiere 
au^ju^änbigcn. 

2(ii§^änbio«ng.  ©cgen  ^u§f). 
ber  in  S^^^^"  ^änben  befinb; 
lid^en  Rapiere  finb  ^i)nen 
./^800  5U  be,:\af)len. 

3(n§^c(fen.  ©ie  werben  mid^ 
ju  großem  2)anf  rerbinben, 
wenn  ©ie  mir  mit  einer  f  leinen 
Summe  auf  furje  ^n'it  au^^. 

«uS^ilfe.  S^re  gütige  2lu5^. 
I)at  mir  auß  einer  augenbl. 
33er[egenl^eit(93ebrängm§)  ge; 
l)oIfen.  2)  3«^  2lugf)iife  liefen 
wir  Seinen ^eute  50  kiio  SJlans 
betn  gugef)en. 

STuSflagen.  2ßir  tajfen  ben 
3Berf)iet  ausfragen.  (©.  aurf) 
®inf(agen.) 

SuSftariercn,   f.  klarieren. 

2luÖfommcn  (SSerb.).  2}iit  biefer 
©umme  ift  auf  bie  ®auer 
nirf)t  ausjufommen.  '^)  @r 
fommt  auc^  mit  f^eineren 
Ginfünften  au5. 

5lu§fommctt  (©ubft.).  Db  er 
fein  3{u5fommen  finben  wirb, 
mu^  bafjingeftellt  bleiben. 

Stuöfuuft.  orf)  &in  i"^  ftanbe, 
3t)nen  jebe  wünfd^ entwerte 
SiuSfunft  ju  geben.  2)  ©ie 
werben  in  ber  )iiage  fein,  mir 
über  ben  ®rab  be^  Sßertrau; 
enö,  bas  löerr  ^.  üerbient, 
genugfam  %n6t.  ju  geben.  ^) 
SiJir  jweifeln  nirf)t,  ba^  ©ienur 
gute  3tu5f  unf  t  über  unfer  §auä 
befommen.  ■*)  Xk  un^  gütigft 
erteilte  ^^(usfunft  über  bie  bor; 
tige  ^(ad}6fpinnerei  befricbigt 
unö  ooUfommen.  ^)  Über 
f)iefige  S3er^ä(tniffc  unb  ^er= 
fönen  fann  irf)  jebewünfdjeng; 
werte  2(uöfunft  geben.  '^)2)a^ 


you  have  sustained.  *)  You 
had  better  settle  with  this 
chicaner  for  ever. 

We  fear  that  this  perishable 
article  will  not  bear  the 
transport.  ^)  It  is  gene- 
rally  believed  that  the 
house  in  question  will  not 
be  able  to  stand  further 
losses. 

We  shall  band  over  to  you 
the  box  against  payment 
of  the  charges  and  reim- 
bursement.  2)1  am  charg- 
ed  to  deliver  you  the  pa- 
pers  I  have  in  band. 

On  delivery  of  the  papers 
in  your  hands,  800  marks 
are  to  be  paid  you. 

I  shall  feel  very  much  oblig- 
ed  to  you,  if  you  will 
assist  me  with  a  small 
sum  for  a  short  time. 

Your  kind  assistance  has 
relieved  me  from  a  mo- 
mentary  embarrassment. 
2)  In  Order  to  help  you  we 
have  sent  you  50  kilo- 
grams  of  almonds  to-day. 

"We  have  gone  to  law  for  the 
payment  of  this  bill. 


This  sum  will  not  suffice 
for  a  long  time.  '^)  He 
manages  to  live  also  on 
a  small  income. 

It  cannot  be  decided  whether 
he  will  gain  bis  liveli- 
hood. 

T  am  in  a  position  to  give 
you  any  desirable  Infor- 
mation. ^)  You  will  be 
able  to  give  me  sufficient 
Information  about  the 
confidence  Mr.  P.  may 
deserve.  ^)  We  do  not 
doubt  that  you  will  re- 
ccive  good  Information 
only  about  us.  *)  The 
account  you  kindly  gave 
of  the  flax  spinning 
mill  of  your  place 
has  fully  satisfied  us.  ^) 
About  circumstances  and 
persona    of  this   place,    I 


ferez  bien  de  vous  entendre 
pour  toujours  avec  ce  chi- 
caneur. 
Nous  craignons  que  cet  ar- 
ticle, qui  se  gäte  facilement, 
ne  Supporte  pas  le  trans- 
port. ^)  On  croit  partout 
que  la  dite  maison  ne  r6- 
sisterapasäd'autres  pertes. 

Nous  vous  remettronsla  boite 
contre  paiement  des  frais 
et  le  remboursement.  '^)  Je 
suis  Charge  de  vous  delivrer 
les  papiers  que  j'ai  en 
depot. 

Contre  delivrance  des  papier» 
que  vous  avez  en  depot^ 
on  vous  paiera  800  M. 

Je  vous  serais  tr§s  recon- 
naissant  si  vous  vouliez  me 
preter  une  petite  somme 
pour  quelque  teraps. 

Votre  concours  obligeant  m'a 
tire  d'un  embarras  momen- 
tane. ^)  Pour  subvenir  ä, 
vos  besoins  urgents,  nous 
vous  avons  expedie  au- 
jourd'hui  öOkilos  d'amandes. 

Nous  poursuivrons  en  justice 
le  paiement  de  cette  lettre 
de  change. 

Cette  somme  ne  suffira  pas 
pour  longtemps,  ^)  H  se 
tirera  d'affaire,  meme  avec 
un  revenu  moindre. 

Nous  ne  pouvons  decider  s'il 
aura  sa  subsistance. 

Je  suis  ä  meme  de  vous  donner 
tout  renseigneraent  desi- 
rable. '^)  Vous  serez  en  etat 
de  me  donner  des  ren- 
seignements  suffisants  sur 
la  confiance  que  M.  P.  peut 
möriter.  '')  Nous  sommes 
convaincus  que  vous  n'aurez 
que  de  bonnes  infonnations 
ä  notre  6gard.  '•)  L'infor- 
mation  favorable,  que  vous 
aviea  la  bont^  de  nous  don- 
ner sur  la  filature  de  lin 
en  votre  villc,  nous  satisfait 
l)arfait('ment.  ^)  Je  peux 
vous  fournir tout  renseigne 
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roir  bcn  bcfd)cibcnftcn  ®c- 
brauc^  t)on  ä^rcr  nod)  ju 
ju  geioärtigcnbm  2lu3tnnft 
madjcn  werben,  bürfen  ©ic 
Dcrfid)ert  fein.  ')  ^ie  sper- 
ren ^.  &  (S.  bort  rocrben 
3^nen  bercitnnllicj  SluStunft 
über  meine  3Q'^)^""9^f^'^)i9- 
feit  geben.  ^)  2)erfelbe  loirb 
3lf|ncn  jebe  9Uiefunft  ge- 
ben, bie  ©ie  über  ben 
3uftanb  unfere?*  Sliarfteä 
»erlangen. 

«uSfuitftöbürcflu.  2)iefe  miu 
teilung  crtjielten  roir  »on  einem 
bortigcn  ku^funft^bureau. 

5ru<^f unf tSmittcI,  f .  2t u  g  m  e g. 

5luölnbcn.  ®a§  ©cf)iff  Iahet 
am  Duai  an§.  2)  ^er  „5Zorbj 
ftern"  mirb  übermorgen  aü^-- 
gelaben  fiaben  unb  5ioggen 
einnef)men.  •■')333irliefien  einen 
Xeil  ber  Sabung  loieber  ausl. 

■"^IttSlabuttg.  2)ie  Slu^rabung 
be§  §ianf^  roirb  bi§  morgen 
beenbigt  fein.  ^)  2)er  2(u5= 
lobung  beä  Seinfamenä  ftef)t 
\e^t  nic^t^  mefir  im  2ßege. 

51u§rabunggfoften.  2)ie  2lu5^ 
labungäfoften  fiaben  ©ie  ju 
tragen. 

^uSIabunggpIa^.  ©er  2Iugra= 
bunggpla^  ift  am  Duai. 

ISnSIage.  Über  unfere  Fluglagen 
erklärten  ©ie  inliegenb  9iota. 
'^)  Sf)re  ^luölagen  werben  mir 
S^nen  gelegentlich  oergüten. 

SlnSlonb.  Unfer  SSer!e^r  mit 
bem  2lu^Ianb  ift  bebeutenb, 
namentlid)  finb  nnfere  Sier; 
fenbungen  nacf)  ©übamerüa 
beträchtlich. 

21tt§Ittnbif(^.  S"  i>c"  auslänb. 
^onbS  geigt  fid^  eine  entfcl^ie= 
bene  ^Jieigung  jum  ©teigcn. 
-)  ©ie  au^Iänb.  S^erbinbungen 
crtoäfinten  ^au\ci  finb,  f  0  oiel 
unö  befannt,  fe^r  jal^treic^. 

^ttSIaffcM.  S"  ineinem  9iäcf)ften 
werbe  ict)  mic^  nä^er  über 
ben  oon  ^^nen  angeregten 
©cgenftanb  auSlaffen. 

^uSlaffung.  ®ie  2tuslaffung 
biefcä  micf)tigen  ^unfte^  im 
SSertrag  bürfte  ^fincn  nacf); 
teilig  werben. 


Clin  give  any  particulars 
wished  for.  *)  You  may 
be  assured  that  we  shall 
make  the  most  modest 
use  of  the  Information 
we  expect  from  you.  ') 
Messrs.  P.  tf"  S.  of  your 
place  will  readily  inform 
you  about  my  solvency. 
^)  He  will  give  you  any 
particulars  you  might  ask 
for  about  the  State  of 
our  market. 

We  got  this  intelligence 
from  an  inquiry  -  ofiice  of 
your  place. 

The  vessel  discharges  at  the 
quay.  ^)  The  „Nordstern" 
will  have  done  discharging 
the  day  after  to-morrow, 
and  load  rye.  ^)  We  had 
a  part  of  the  cargo  dis- 
charged  again. 

The  landing  of  the  hemp 
will  be  finished  to-morrow. 
^)  There  is  no  longer  any 
hindrance  to  the  discharge 
of  the  linseed. 

You  have  to  pay  the  expense 
of  discharging. 

The  place  for  discharging 
is  at  the  quay. 

"We  heg  to  enclose  you  an 
account  of  our  expenses. 
2)  We  shall  occasionally 
reimburse  you  for  your 
expenses. 

Our  foreign  connexions  are 
important,  and  especially 
our  shipments  to  South- 
America  are  considerable. 

In  foreign  Stocks  there  is 
a  decided  disposition  to 
rise.  '^)  The  foreign  con- 
nexions of  the  Said  house 
are,  as  far  as  we  know, 
very  numerous. 

In  my  next  letter  I  shall 
exprees  myself  more  ex- 
actly  about  the  subject 
you  touched  upon. 

The  Omission  of  such  an  es- 
sential  point  in  the  con- 
tract  might  prove  pre- 
judicial  to  you. 


ment  dösirable  sur  les  per- 
sonnes  et  les  circonstances 
materielles  de  cette  ville. 
*)  Soyez  convaincu  que 
nous  ferons  l'usage  le  plu-s 
discret  de  vos  Communica- 
tions. ')  Messieurs  P.&S. 
de  votre  ville  vous  foumi- 
ronttoutes  les  informations 
desirables  sur  ma  solvabi- 
lit6.  ^)  11  vous  donnera 
toutes  les  informations  que 
vous  demanderez  sur  l'ötat 
de  notre  marche. 
Nous  avons  regu  cette  nou- 
velle  d'un  bureau  de  ren- 
seignements  de  votre  ville. 

Le  vaisseau  d6chargera  au 
quai.  ^)  Le  dechargement 
du  „Nordstern"  sera  ter- 
mine  apres-demain,  et  on 
le  chargera  de  seigle.  ') 
Nous  avons  fait  decharger 
une  partie  de  la  cargaison. 

Le  dechargement  du  chanvre 
sera  termine  demain.  ^)  II 
n'y  a  plus  d'obstacle  au 
dechargement  du  lin. 

Les  frais  du  debarquement 
sont  ä  votre  Charge. 

Le  debarcadöre  est  pres  du 
quai. 

Nous  vous  remettons  ci-in- 
clus  la  specification  de  nos 
debours.  ^)  Nous  vous  bo- 
nifierons  vos  debours  ä  l'oc- 
casion. 

Notre  commerce  avec  Tetran- 
ger  est  considerable,  sur- 
tout  nos  envois  dans  l'A- 
merique  du  Sud  sont  im- 
portants. 

II  y  a  une  hausse  prononcee 
dans  les  fonds  etrangers. 
2)  Les  relations  etrangöres 
de  la  maison  en  question 
sont,  ä  ce  que  nous  savons, 
tres  nombreuses. 

Dans  ma  prochaine  lettre  je 
vous  parlerai  plus  au  long 
du  dit  objet. 

L'omission  de  ce  point  iim- 
portant  dans  le  traite  pour- 
rait  vous  porter  preju- 
dice. 


^luelaufcn. 
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5lus!Ucfcntuß. 


auslaufen,  ©er  2)ampfcr„9^cr= 
fon"  i[t  im  33cgnff  au^jul. 
2)  ©er  „Jupiter"  ift  au^gel. 
unt)  fcgelt  morgen  mit  3F)rcn 
S5?aren  an  Sort).  ^)  %\xv  haB 
2lu6 laufen  ber  ?^äffer,  bie 
fef)r  jc^Ied^t  befrf)affen  jinb, 
fönncn  rair  einen  S'lad^ra^ 
con  '^i)mn  bean]prucl)en.  (©. 
Slu^rinnen  unb  Sedage). 
5rttelceren,  f.  iieercn,  Umt 
2[u§(cgeu.  S)cmnäcf)ft  rcirb  ein 
©d)iff  nad)  Sioerpoot  au^teg. 
2)  2)ie  für  ©ie  aufgelegten 
^  12  belieben  ©ie  mir  gut= 
zubringen.  ^)  ©ie  rcerben  mir 
l()offent(id)  ben  ^nfiatt  meinet 
©d)reiben^  com  3.  b.  9)?.  nirf)t 
übel  auflegen.  ■*)  9)?it  ©Ifen^ 
bein  ausgelegte  ^^aren  finben 
ftet^  2lbfa^. 

StuStcgung.  (Sine  forc^e  2lugf. 
unjere^Sc^reibeng  Ratten  mir 
nicf)t  oon  l^^i^c"  erroartet. 

StuSIei^cn.  ©ctber  au^sufei^en 
liegt  auf5erf)a{b  meinet  SBir; 
fungsfreijes. 

2(u§(erueu.  ©er  junge  Mann 
Fiat  je^t  au^gerernt  unb  üer; 
bient  empfot)[en  gu  merben. 

StuSIefen,  f.  Sluiomä^Ien. 

2lu§liefern,  ©ie  bei  unl  (agerns 
ben  10  33aUen  Äaffee  werben 
mir  noc^  f)eute  an  §errn  ^. 
F)icr  auslief.  '^)  ©ie  bei  ^finen 
liegenben  3  iliften  S^^i90 
rcollen  ©ie  an  bie  Ferren  % 
&  3.  bort  ausliefern.  ^)  Sßir 
^aben  öerrn  %  bie  Rapiere 
nic^t  ausgeliefert,  Da  er  gu 
beren  Gmpfangna^me  nirf)t 
legitimiert  mar.  ■*)  ©ie  unS 
gur  33erfügung  geftellten  2 
f^äffer  Öummi  erfud)en  mir 
©ie  an  ."öerrn  ^.  Ö.  bort 
fpefenfrei  ausjulicfern.  ^)  ^rf) 
bin  angcroiefen,  bie  bei  mir 
Hegenben  3  Xonnen  ^fjran 
gegen  (Smpfangnat)me  Don 
M  ...  an  ©ie  auszuliefern. 

5tu^Iicfcruuo.  2ßir  muffen 
Seinen  bie  Siusliefcrung  ber 
ÜBare  ücrrccigern.  '^)  ^^  cr= 
furf)c  ©ie  t)öflid),  ben  beif  olgcn= 
ben9lücfn)cd;fcl  gegen  2(uslicf. 
ber  beigefdjIoffcncn^^rotcftpa= 
piere  inmeindrebiteingujiel). 


The  steamer  „Nelson"  is 
about  to  sali.  2)  The  „Ju- 
piter" is  in  the  roads,  and 
will  sali  to-morrow  with 
your  goods  on  board.  ^) 
For  the  leakage  of  the 
casks,  which  are  in  a 
very  bad  condition,  we 
may  demand  an  allow- 
ance. 

A  ship  will  shortly  beready 
for  Liverpool.  ^)  Please 
to  carry  to  my  credit 
the  12  M  disbursed  for 
you.  3)  You  will  not 
take  amiss,  I  hope,  the 
Contents  of  my  letter  of 
the  3<i  inst.  '*)  Articles 
inlaid  with  ivory,  always 
seil  weU. 

"We  should  not  have  ex- 
pected  you  to  interpret 
our  letter  in  such  a  way. 

As  for  lending  money,  that 
is  not  in  my  line  of 
business. 

The  young  man  has  now 
finished  his  apprenticeship 
and  merits  to  be  recom- 
mended. 

We  shall  deliver  this  very 
day  to  JMLr.  L.,  here,  the 
10  bales  of  coffee  in  our 
magazine.  2)  Please  to  deli- 
ver to  Messrs.  J.  &  Z.  in 
your  town  the  three  cases 
of  Indigo,  in  your  ma- 
gazine. 3)  We  did  not 
band  the  papers  to  Mr.  P., 
because  he  had  no  autho- 
rization.  '')  We  beg  you 
to  deliver  free  to  Mr.  F. 
G.  in  your  town,  the  2 
casks  of  india-rubber  plac- 
ed  at  our  disposal.  ^)  I 
am  authorized  to  deliver 
you  the  3  tons  of  train- 
oil  in  my  warehouse,  on 
receiving  Jl . .. 

We  must  refuse  you  the 
delivery  of  the  goods.  ^) 
I  beg  you  to  encash 
to  my  credit  the  enclosed 
re-exchange  on  delivery 
of  the  annexcd  protest- 
papers. 


Le  steamer  „Nelson"  est  pröt 
ä  partir.  2)  Le  ,, Jupiter" 
est  en  rade  et  fera  voile  de- 
main,  ayant  ä  bord  vos 
marchandises.  3)  Les  ton- 
neaux  etant  dans  un  trös 
mauvais  etat,  nouspouvons 
deduire  par  consequent  une 
somme  pour  coulage. 


Prochainement  il  y  aura  un 
navire  en  rade  poui*  Liver- 
pool. '^)  Veuillez  me  credi- 
ter  de  M  12  que  j'ai  de- 
bourses  pour  vous.  3)  Vous 
ne  prendrez  pas  en  mau- 
vaise  part,  j'espere,  le  con- 
tenu  de  ma  derniere  lettre. 
*)  Les  marchandises  in- 
crustees  d'ivoire  se  vendent 
toujours. 

Nous  ne  nous  serions  pas 
attendus  ä  une  teile  inter- 
pretation   de  notre  lettre. 

II  est  contraire  ä  mes  prin- 
cipes  de  preter  de  Targent. 

Le  jeune  homme  a  termin6 
son  apprentissage  et  il 
merite  d'etre  recommande^ 

Nous  delivrerons  aujourd'hui 
meme  ä  M.  L.  d'ici,  les 
dix  sacs  de  cafe  que  nous 
avons  enmagasin.'^)  Veuillez. 
remettre  les  trois  caisses 
d'indigo  que  vous  avez  en 
depot  a  Messieurs  J. &Z.  de 
votre  ville.  ^)  Nous  n'avons 
pasremis  les  papiers  äM.P., 
puisqu  il  n'etait  pas  legiti- 
me pour  les  recevoir.  ^)  Nous 
vous  prions  de  delivrer  les  2 
tonneaux  de  gomme,  mis  ä, 
notre  disposition,  ä  M.  F. 
G.,  de  votre  ville,  francs  de 
fi'ais.  ^0  Je  suis  Charge  de 
vous  delivrer  les  3  tonneaux 
d'huile  de  baieine  chez  moi 
en  magasin,  contre  paie- 
ment  de  ,M  .  . . 

Nous  sommes  obliges  de  vous 
refuser  la  livraison  de  la 
marchandise.  ^)  Veuillez 
encaisser  pour  mon  compte, 
contre  livraison  du  protet 
ci-inclus,  la  retraite  ci- 
jointe. 


5luöltcfcru«gi<fd)cni. 
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5lujt»nci)mcnb. 


?Iu8ncfcntttflöfrf)ciu.  (^ic(^cn 
mitfoh^i'nt>cu  'üluvlicfcnm^'ö; 
fdjcin  belieben  (£;ie  bei  Jöerrn 
A.  bort  3  ^iiffer  ^Jiolniöl  in 
(Smpfani^  nebmen  ^n   laffen. 

^(ttoIofcM.  'Jllliäbiiicl)  lucrben 
200  von  bicfcn  '^Utien  awo-- 
ßcloft  (uerloft). 

ÄuSIöfctt.  5iaclj  (S^npfang  bc*J 
9Serfat^f(l)eini?!  luerbc  irt)  bic 
bclrcffcnDen  C^cpenftönbe  für 
Sic  au'olöfcn  laffen. 

3JnöIöfuuö.  ®ic  3(uelöfung  bcr 
21>arc  iftmitüie[cn(Scl)n)icrig= 
feiten  nerbunöen  gerocfen. 

Sluölotfcn.  T)ae  ©d)iff  „8050= 
nia"  wirb  aia^gclotfi. 

31u5^maci^cit.  2)a^  lüir  ^si^ncn 
©efunöa  ftatt  '^^rima  Duali= 
tat  zugeteilt t)abcn,n)irbnicf)t§ 
au6macf)cn.  ■^)6liftnocI)nirf)t 
au§gcmarf)t,  ob  unfer  .^err  !ö. 
nac^  Spanien  abreifen  roirb. 
^)  2)ie  2(uf[öfung  unferer  @e; 
feUfc^aft  ift  ausgem.  Sad^e. 

Slu^mcffen.  Sßir  liefen  fämt; 
(id)e  Stüdfe  ^roeimal  au^tn. 

Slttömcffung.  9Jiit  ber  2lu^m. 
ber  neuen  @ifenbaE)nftrerfen 
ift  bereite  begonnen  roorben. 

SluSmttteln.  Sen  gegentoärti- 
gen  2lufentE)art^ort  be^  §errn 
S.  ^.  fonnten  rcir  (eiber  nid^t 
auömitteln  (ermitteln). 

^(uSmünbcn.  2)ie  neu  eröffnete 
Sal^n  münbet  in  bie  nörö^ 
lid^e  aus. 

^Ttt^na^mc,  9JHt  ^f)mn  mac^c 
id^  gerne  eine  3lugnaf)me.  2) 
Sie  roerben,  ba  biefer  ^rei§ 
üon  jebermann  beja^It  wirb, 
für  firf)  feine  3tu5nat)me  tjer^ 
langen.  ^)  9iei^  ift  total  rers 
griffen,  mit  2lu^nal^me  oon 
40  Säcfen  ^atna. 

Sluöna^mcf  aü.  (Sin  Slu^nafime; 
fall  fann  nid)t  alö  Siegel 
gelten. 

2tu§na^m§tticifc.  2Bir  fteüen 
S^nen  als  langfä^rigem  2lb; 
nel)mer  biefen  ^rei^  au^ntr. 

Sltt^^nc^mcn.  Xk  bunte  ^arbe 
tüirb  ftd)  jebenfallg  gut  au^: 
nehmen.  ^)  Sämtlidie  5?iften, 
eine  aufgenommen,  roaren 
mel)r  ober  minber  befrf)äbigt. 

StuSue^mcnb.  ^^re  i)amafte 
finb  au^ne^menb  fc^ön  unb 
finben  großen  Seifalf. 


Please  to  rcceive  from  l^Ir. 
¥.  in  your  town,  3  barreis 
of  poppy-oil  on  presenta- 
tion  of  euclosed  delivery- 
order. 

Two  hundred  of  these  shares 
are  repaid,  every  year  by 
drawings. 

I  shall  redeem  the  objects 
for  you  as  soon  as  you  send 
me  the  pawn-ticket. 

The  redeeming  of  the  goods 
has  been  attended  with 
great  difficulties. 

The  ship  „Saxonia"  is  being 
piloted  out. 

It  -will  not  be  of  any  con- 
sequence,  that  we  have 
sent  you  second  instead 
of  first  quality.  ^)  It  is  not 
settled  whether  our  Mr.  H. 
will  set  off  forSpain.  ^)  The 
dissolution  of  our  society 
is  a  matter  of  fact. 

We  had  all  the  pieces  mea- 
sured  twice. 

The  survey  of  the  new 
railway  track  has  already 
begun. 

We  regret  to  say,  that  we 
could  not  ascertain  the 
abode  of  m.  L.  F. 

The  new  railway  joins  the 
northern  brauch. 

I  willingiy  make  an  excep- 
tion  in  your  case.  2)  You 
wall  not  wish  an  exception 
to  be  made  in  your  case 
as  the  price  is  willingiy 
paid  by  others.  ^)  Rice  is 
quite  sold  out,  with  excep- 
tion of  40  sacks  of  Patna. 

An  exceptional  case  cannot 
be  taken  as  a  rule. 

We  fix  you  this  price  ex- 
ceptionally,  because  you 
are  an  old  friend  of  ours. 

The  gaudy  color  will  look 
good  at  all  events.  ^)  All 
the  cases,  except  one, 
were  more  or  less  damaged. 

Your  satins  are  particularly 
fine,  and  find  great  appro- 
bation. 


Contre  ref;u,  vouillez  faire 
prendre  chez  M.  F.,  de  votre 
ville,  3  tonneaux  d'lmile 
de  pavot. 

Tous  les  ans  deux  cents  de 
ces  actions  sont  tir6es  au 
sort. 

Aprös  r6ception  du  bulletin 
d'engagement  je  ferai  de- 
gager  les  obj  ets  en  question. 

Le  degagement  des  marchan- 
dises  deposees  s'est  fait 
avec  beaucoup  dedifficultes. 

Le  navire  „Saxonia"  sera 
pilote. 

Vous  ne  ferez  pas  de  diffi- 
cultes  que  nous  vous  avong 
envoye  seconde  qualite  au 
lieu  de  premiere.  '^)  II  n'est 
pas  encore  decide  si  notre 
sieur  H.  partira  pour  l'Es- 
pagne.  ^)  La  dissolution  de 
notre  societe  est  convenue. 

Nous  avons  fait  auner  deux 
fois  toutes  les  pieces, 

On  a  dejä,  commence  ä  faire 
Tarpentage  de  la  nouvelle 
ligne  de  chemin  de  fer. 

A  notre  regret  nous  n  avons 
pu  decouvrir  le  domicüe 
actuel  de  31.  L.  ¥. 

Le  chemin  de  fer  nouvelle- 
ment  inaugure  aboutit  ä. 
celui  du  Nord. 

Je  ferai  volontiers  une  ex- 
ception en  votre  faveur.  ') 
Vous  n  exigerez  pas  qu'on 
vous  note  un  prix  autre 
que  celui  de  tout  le  monde. 
^)  A  l'exception  de  40  balles 
Patna,  les  provisions  de  riz 
sont  completement  epuisees. 

C'est  un  cas  exceptionnel  qui 
ne  peut  pas  servir  de 
regle. 

Nous  vous  fixons  ce  prix  ex- 
ceptionnel en  votre  qualite 
d'ancien  client. 

La  couleur  bigarree  fera  bon 
effet.  ^)  Les  caisses  etaient, 
excepte  une,  toutes  plus  ou 
moins  endommagees. 

Vos  etoffes  de  damas  sont 
exceptionnellement  belies 
et  sont  en  bonne  faveur. 


5ltt§nuijctt. 
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^n9nd)ttn* 


^uSnu^cu.  Suchen  ©ic  biefc 
Gelegenheit  nad)  9)?ög(ic^!eit 
auöjunu^en. 

Slu^^jatfcn.  ^ie  uns  gejanbten 
Scitienftoffe  f)aben  wir  gleid^ 
nad)  ©mpfang  ausp.  laffcn. 
*)S3cim  3iu§paden  be^öarnä 
löcr  id)  jelbft  jugegen.  ^)  2ßir 
jinb  eben  bejrf)äfttgt,  bic  üon 
3f)ncn  empfangenen  Sßaren 
auspacten  gu  laffen.  ■')  6rft 
l^eutc  fonnten,  anberer  fef)r 
bringenber  @e[cl^äfte  rcegen, 
bie  üon  ^i)\Kn  erf)a[tenen  2 
Giften  SBoUiöaren  au^gepactt 
roerben. 


5(u§^jarfung.  äßir  jinb  bei  ber 
3(u6p.  anfommcnber  äBaren 
immer  felbft  jugegen,  unb 
bies  wav  auct)  geftern  hei 
Slnfunft  3^rer  Äifte  ber  ^aii. 

3lu§^fttnben.  ^i)x  (Scf)ulbner23. 
rourbe  geftern  auf  mein  2ln= 
bringen  au^gepfänbet. 

5(u§^fänbuttg.  2)ie  2lu^pfäns 
bung  3f)re5  Sd^utbncr^  ®. 
ift  geftern  erfolgt. 

Stufpiäien.  2)iefe^  Unternehmen 
raurbe  aüerbing^  unter  fe^r 
günftigen  Stufpig.  begonnen. 

5lu&prrtgctt,33on  biefen  SJiünjen 
ift  eine  3JJenge  auög.  raorben. 

3(uÖrabiercn.  2)a^  2luörabieren 
(3ftabicren"^  in  2ßed)feln  unb 
anbern  ^ofumenten  ift  ge; 
fe^Iid)  verboten. 

?(tt§rc(^ucn.  Sic  Ijaben  ben 
.ftoftenaufioanb  anbers  au6; 
gcred)net  als  id). 

2tuöret^nu«g.  Sieiner  2Iu^rec^= 
nung  nad)  ift  bic  Summe  roeit 
größer,  ai5  ©ie  angeben. 

Stuörcbc,  f.  2tuöf[ud)t. 

5(uörcbcn,  f.  3t b bringen. 

5(uörcid)cit.  9Jiit  bcm  un§  ge= 
fanbten  ^a^  2li>einbeercn  rei^ 
c^en  roir  f  d)Tüerlid)  bi§  f  ommen= 
ben  ä^inter  au§.  '■^jUnf  ere  SBcb^ 
ftü()(c  reichen  nid)tau$,  um  bie 
Dorliegenb.  2(ufträge  biöGnbe 
biefeö  aJionats  auöfüt)ren  ^u 
fönncn.  ^)  iiBir  bcfil^en  auS; 
reic^.  !:)Jiittc(,  um  ben  2(nfor; 
berungen  unfcrer  (^cfd)äft6: 
freunbc  cntiprcd)cn  ^u  tijnucn. 

^uärid)tcn.  äiJir  traben  uns  alle 
yjiü^e   gegeben,   o()nc  ctrcaö 


Endeavor  to  make  the  best 
iise  of  this  occasion. 

We  had  the  silks  you  sent 
US  unpacked  directly  after 
their  arrival.  '^)  I  was 
present  myself  at  the  un- 
packing  of  the  yam.  ^)  We 
are  just  busy  getting  the 
goods  you  sent  us  unpack- 
ed. '')  Owing  to  other  ur- 
gent business,  the  2  cases 
of  woolen  goods  received 
from  you  could  not  be  un- 
packed before  to-day. 


We  are  always  present  our- 
selves  at  the  unpacking 
of  the  arriving  goods,  and 
so  it  was  yesterday  at  the 
arrival  of  your  case. 

The  goods  of  your  debtor 
B.  were  seized  yesterday 
at  my  request. 

The  seizure  of  your  debtor's 
goods  took  place  yester- 
day. 

This  undertaking  was  in- 
deed  commenced  under 
very  favorable  auspices. 

A  great  quantity  of  this 
money    has    been    coined. 

Erasures  in  bills  of  ex- 
change  and  other  docu- 
ments  are  forbidden  by 
law. 

You  have  calculated  the 
expenses  otherwise  than  I. 

After  my  calculation  the 
sum  is  much  larger  than 
you  State  it. 


We  shall  scarcely  reach 
with  the  cask  of  grapes 
you  sent  us,  tili  next 
winter.  ^)  Our  looms  do 
not  suffice  to  etfectuate 
the  present  commission 
before  the  end  of  this 
month.  ^)  We  have  suf- 
ficient  means  to  an- 
swer  tlie  demands  of  our 
friends. 

We  have  taken  all  pains 
without   büing  able  to  do 


Cherchez  ä  utiliser  le  plus 
possible  cette  occasion. 

Nous  avons  fait  deballer 
aussitöt  aprös  reception  les 
etoffes  de  soie  que  vous 
nous  avez  envoyees.  ^)  J'ai 
assiste  moi-meme  au  de- 
ballage  du  fil.  ^)  Nous 
sommes  en  train  de  faire 
deballer  les  marchandises 
que  nous  avons  regues  de 
vous.  ■*)  Ce  n  est  qu  au- 
jourd'hui  que,  pour  cause 
d'affaires  pressantes,  les  2 
caisses  d' etoffes  de  laine,que 
nous  avons  regues  de  vous, 
ont   pu   etre  depaquetees. 

Nous  assistons  toujours  nous- 

memes  aux  deballages  des 

marchandises  arrivantes,  et 

c'est  ce  que  nous  avons  fait 

hier  ä  l'arrivee  de  votre  caisse. 

Sur  ma  demande  on  a  saisi 
hier  les  biens  de  votre  de- 
biteur  B. 

On  a  procede  hier  ä.  la  saisie 
des  biens  de  votre  debi- 
teur  G. 

U  est  vrai  que  nous  avons 
commence  cette  entreprise 
sous  des  auspices  tres  fa- 
vorables. 

Une  quantite  de  cet  argent 
a  ete  monnayee. 

La  loi  defend  de  raturer  les 
lettres  de  change  et  autres 
documents. 

Vous  avez  calcule  autrement 
que  moi  les  depenses. 

Selon  mes  calculs  la  somme 
est  beaucoup  plus  grande 
que  vous  ne  nousl'indiquez. 


Nous  n'irons  guere  jusqu  ä 
riiiver  prochain  avec  le 
tonneaude  raisins  que  vous 
nous  avez  envoye.  '^)  Nos 
mötiers  ne  suffisent  pas 
pour  effectuer,  avant  la  fin 
du  mois,  les  commandes 
rcQues.  ^)  Nous  avons  les 
moyens  suffisants  pour  re- 
pondre  aux  exigences  de 
nos  aniis. 

Nous  nous  sommes  donne 
toute  la  peine  du  monde  sans 
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89       — 


3luöf(f)iffeii. 


auö3urid)tcn.  '^)  5^)  rocrbe 
^l^rcn  Sluftrag  (|cnau  aus-- 
ricijtciu 

am  X^la^e  finbcn,  ipcnn  ic^ 
3^ncu  für  btt'^  5lu5:r.  bcr  'J^-äff  er 
einen  fleincn  '^Ib^ufi  mac^e. 

ttuSrippcit.  ^ie  XabofiSblättcr 
au^rippen. 

«uSrüftcn.  'S^a^S  md)  DftQfnfa 
obgebenbc  ©cl)iff  „Öcrmania" 
ift  neu  unt>  mit  allem  'Jiöti^en 
aueiierüftct.  -)  ü)Jtit  ben  cv- 
forbcrIid)en  Äenntniffcn  unb 
'iOiitteln  auioßerüftet,  erlaube 
ic^  mir,  auf  '^i)v  3"trauen 
Slnfi^rud^  }>n  macf)cn. 

3tuörüfhtMfl.  ^ie  2lu6rü[tung 
besSd^iffeo  foU  inSlntmerpen 
Dero ollftänb igt  werben.  2)  2)ie 
Soften  für  Slu^r.  beg  6c^iffe^ 
Öaben  bie  9teeber  ju  tragen. 

"StuSfttoe.  ©ic  merben,  raie  mir 
erroarten  bürfen,unierer2luöf. 
©Tauben  beimeffen.  2)  2)er 
i^apitän  l^at  feine  Slu^fagen 
eiblid^  erl^ärtet.  ')  ^ad)  2lu6f. 
ber  ©ac^üerftänbigen  ift  auf 
bieSßerpadfungnidjtbte  nötige 
Sorgfalt  permenbet  raorben. 

^uöfageit.  Über  .^errn  Ä.  !ann 
id^  nur  (^ntc§  audfagen,  ba 
icf)  ii)n  ai^  umfirf)tigen,  reellen 
(Siefc|äft^mann  fennen  gelernt 
^obe.  2)  SBag  mir  gegen  biefe 
Ferren  ausfegten,  fönnen  mir 
bemeifen. 

5(u§fi^ctbctt.  Hnfcr  Teilhaber, 
$)err  ^.,fcl)eibet  bi§  1.  Sluguft 
a\x§  unferer  @efellfd)oft  au§. 
-)  Unfer©efd)äft  erleibet  burd) 
t>a§  beoorfte^enbe2lu^fd)eiben 
unfereä  §errn  2B.  feinertei 
SSeränberung. 

^u§fc^ie§cn.  SSon  ben  unä  ge= 
fanbten  3)?of)airö  mußten  mir 
H  ©tücfe  als  befeft  ausfd)., 
bie  ju  ^l)rcr  SSerfügung  liegen. 
')  Unbraud)bare  ^Äare  muffen 
mir  au§fd)ief5en,  tia  mir  fie 
nid)t  in  SSerfauf  bringen  fön= 
nen.  ^)  Unter  'Dm  von  ^Ijnen 
erl)altenen  ©olbftürfen  befan; 
ben  fid)  10,  bie  von  mir  ai§  ju 
leidet  auSgefd).  morben  finb. 

SJuÖfc^iffcu.    ©ie  i:iabung  beä 
'  diiffes  „ßonftantia"  ift  nod^ 


/5; 


nid^t  auägefd^ifft  morben. 


an3'thing.    ')   I  shall  exe- 
cute  your  order  exactly. 

You  will  consider  it  right, 
that  I  make  a  small 
deduction  for  tlie  leakage 
of  the  cask. 

To  unrib  the  tobacco  leaves. 

The  ship  „Germania"  bound 
for  East  Africa,  is  new 
and  fumished  with  eve- 
rything  requisite.  ^)  Being 
amply  furnished  with  the 
requisite  knowledge  and 
means,  I  venture  to  so- 
licit  your  confidence. 

The  equipment  of  the  vessel 
is  to  be  completed  in  Ant- 
werp.  ^)  The  owners  of 
the  vessel  have  to  bear  the 
expense  of  fitting  her  out. 

We  hope  that  you  will  put 
faith  in  our  assertion.  ^) 
The  captain  has  confirmed 
his  assertion  by  oath.  ^)  Ac- 
cording  to  the  declaration 
of  experts,  the  necessary 
care  has  not  been  paid  to 
the  packlng. 

I  can  but  speak  well  of 
Mr.  K.,  as  I  know  him  to 
be  a  circumspect  and  loyal 
man  of  business.  ')  AVhat 
we  said  against  these 
gentlemen,  we  can  prove. 

Our  partner  Mr.  P.  will 
quit  our  firm  on  the  Ist 
August.  ^)  Our  business 
will  not  undergo  any 
change  by  our  ]^Ir.  W.'s 
retiring. 

"We  were  under  the  necessity 
of  rejecting  6  pieces  of 
the  mohair  delivered, 
which  we  hold  at  your 
disposal.  ^)  We  must  re- 
ject  inferior  goods,  as 
we  cannot  put  them  in 
the  market.  ^)  Among  the 
gold-coins  I  received  from 
you,  10  have  been  rejected 
by  me  as  being  too  light. 

The  cargo  of  the  ship  „Con- 
stantia"  has  not  been  dis- 
charged  yet. 


r6ussir.  ^)  Je  m'acquitterai 
exactement  de  votre  cora- 
mission. 

V0U8  ne  trouverez  pas  ä  re- 
dire  si  je  vous  fais  une 
petite   deduction    pour   le 

,  coulage. 

Ecüter  le  tabac  (ejamber  le 
tabac). 

Le  navire  ,, Germania",  ä 
destination  de  l'Afrique 
Orientale,  est  tout  neuf  et 
muni  de  tout  le  necessaire. 
^)  Abondamment  pourvu 
de  tous  les  moyens  et  des 
lumiöres  necessaires,  je 
prends  la  liberte  de  m'en 
remettre  ä  votre  confiance. 

L'equipement  du  navire  sera 
complete  ä  Anvers.  ^)  Les 
frais  de  requipement  des 
navire  s  sont  ä  la  Charge 
des  annateurs. 

Nous  esperons  que  vous  ajou- 
terez  foi  ä  notre  dire.  '^) 
Le  capitaine  a  confirme  sa 
deposition  par  serment. 
^)  Selon  l'avis  des  experts, 
on  na  pas  assez  soigne 
Temballage. 

Je  ne  puis  que  dire  du  bien 
de  M.  K.,  l'ayant  connu 
pour  un  homme  d' affaires 
circonspect  et  loyal.  '^)Nous 
pouvons  prouver  ce  que 
nous  avons  avance  contre 
ces  messieurs. 

Notre  associe,  Monsieur  P., 
se  retirera  de  notre  societe 
le  1er  aoüt.  2)  La  retraite 
prochaine  de  notre  Monsieur 
W.n'apportera  aucunchan- 
gement  ä  notre  commerce. 

II  nous  a  fallu  rejeter  six 
pieces  defectueuses  des 
mohairs  que  vous  nous 
avez  envoyes,  lesqueUes 
sont  ä,  votre  disposition.  ^) 
11  nous  faut  rejeter  une 
marchandise  qui  ne  peut 
servir,  ne  pouvant  la  vendre. 
^)  Parmi  les  pieces  d'or  en- 
voyees  par  vous,  j'en  ai  re- 
jete  10  qui  me  paraissent 
trop  legeres. 

La  cargaison  du  navire  „Con- 
stantia"  n'a  pas  encore  ete 
dechargee. 


?ln§fdf)iffimg. 
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5lu§fd)reibew. 


5tusft()iffuit(j,  f.  Slu^Iabung. 
2lHöfcl)lag.  ^ie^eugenau^fagcn 
^aben  ber  (£trcitfact)e  t)en 
Slugjdjf.  gegeben.  2)  2Iuäfd^rag 
toirö  eine  auf  mand^en^an: 
bel^plä^cn  üblid;e  ©eiüidjtg; 
Vergütung  genannt,  maß  rcir 
S^nen  auf  ö^re  2lnfragc 
erroibern. 
2lu§fd)IagcJt.  ^^r  gefälliges 
2lncrbieten  mi3d)te  icf)  nic^t 
gerne  au^fajlagen.  ^)  3iUr 
hofften,  'i)a^  biefe  Hnterne^^ 
mung  gu  unferem  3]orteit  au^- 
fc^Iagcn  raerbe,  [eiber  rcar  e§ 
nidjt  ber  %aü.  ^)  2)a^  ©ie 
unfer  geroinnöer^ei^enbes  2ln; 
erbieten  ausgefc^Iagcn  f)aben, 
bebauerten  rcir  fet)r. 

2(u§)t^ae^en.  Df)ne  Öefc^äfte 
für  eigene  9tec^nung  ausju; 
fc^Iie^cn,  befaffen  roir  un^ 
f)'mTf)t\äd)lid)  mit  ^ommtf- 
fion^gef Gräften.  2)  2iug  »er^ 
fd)iebenen  Urfad)en  ift  öerr 
9i.  oon  ber  öörfe  au^gefd)'(of=: 
Jen  Toorben. 

Slu§ftl)Ue§Ii^.  (E§  toirb  ^Einen 
befannt  fein,  ha^  wix  un^ 
au^fc^Iie^Iid)  mit  ber  §abri; 
fotion  üon  3JtöbeIftoffen  be- 
fd)äftigen.  2)  stuf  biejeö  ^ri= 
oilegium  Ijah^  id)  ein  au^= 
fd)ae^rid)es  3tec^t.  3)  ^gef 
forgfältiger,  tabeUofer  33ebie^ 
nung  rcerben  rcir  ^finen  un^ 
fere  2(ufträge  au6fd)(.  gutoenb. 

«uöf t^lu^,  2Jät  2(usfd)Iu^  ber 
©erfte,  occeptiere  ic^  fämtfic^e 
airtifel.  2)  mit  %us]d).  b.  2(ffe. 
furanjprämie  bürf  ten  b.Spef  en 
minbeftens  12'7o  betragen. 

3tu§fd)Meibcn.  2Bir  ]d)neiben 
fein  2:ud)  av.§,  ha  rcir  unä  nur 
mit  (5ngro5gefd)äf ten  befaffen. 

Sluöft^nitt. '')  2(usfd)nittt)änb[er 
3j  2(u5fd)nitt^anblung.  *)  2(ugj 
fc^nittroare. 

«uö[d)rcibcu.  ^er  Äonfur^  be^ 
<paufe5  03.  ift  nunmcl^r  üon 
bem  Öcrid)te  auogcfd^ricben. 
^)  C5ine  rccitcre  unb  jwar  bie 
jroeite  C^inj^atilung  von  40"/o 
t)at  ber  ii^errcaltungerat  fo 
eben  au6gefd)rieben.  '•')  5ßon 
ben  Kuratoren  ift  auf  ben 
15.  näd)ften  yjtonats  einc5I5cr= 
fammtung  nad)  2(ad)en  auö= 
gcfd^rieben. 


The  testimouies  of  the  wit- 
nesses  decided  the  affair. 
'^)  Surplus  is  called  a 
bonification  of  weight, 
used  in  many  commercial 
places,  as  we  inform  you 
in  reply  to  your  question. 

I  should  not  like  to  refuse 
your  kind  oifer.  ^)  We 
hoped  that  tliis  undertak- 
ing  would  tum  out  to 
our  advantage,  but  we 
regret  that  it  was  not  so, 
indeed.  ^)  We  were  sorry 
that  you  refused  our  offer, 
promising  profit. 

Without  excluding  trans- 
actions  for  our  own  ac- 
count,  we  devote  ourselves 
principally  to  the  com- 
mission  line.  ^)  Mr.  R. 
has  been  forbidden  the 
Exchange  for  various  rea- 
sons. 

It  will  be  known  to  you, 
that  we  occupy  ourselves 
chiefly  in  the  manufacture 
of  furniture  stuffs.  ^)  I 
have  the  exclusive  right 
to  this  privilege.  ^)  If  you 
serve  us  carefully  and 
faultlessly,  we  shaU  give 
you  our  commands  exclu- 
sively. 

I  accept  all  the  articles 
with  exception  of  the  bar- 
ley.  2)  Xhe  charges  may 
amount  to  12"lo,  insurance 
premium  excepted. 

Having  only  a  wholesale 
business,  we  do  not  seil 
the  cloth  by  retail. 

Retail.  2)  Retail-dealer.  ^) 
Retail  -  shop.  *)  Retail- 
goods. 

The  bankruptcy  of  the  firm 
G.  has  at  length  been 
published  by  the  court. 
2)  The  Board  of  directors 
have  decreed  just  now 
a  further,  i.  e.  a  second 
instalment  of  40''/o.  3)  The 
trustees  have  called  in 
a  meeting  of  the  creditors 
at  Aix-la-(Jhapelle  on  15*''' 
next  niontli. 


Les  depositious  des  temoins 
ont  decide  la  dispute.  '^)  On 
appelle  surpoids  une  boni- 
fication de  poids  en  usage 
dans  bien  des  places  com- 
merciales,  ce  que  nous  vous 
faisons  savoir  en  reponse 
k  votre  demande. 

Jen'aimeraispasrefuservotre 
offre.  '^)  Nous  avions  espere 
que  cette  entreprise  tour- 
nerait  ä  notre  avantage,  ce 
qui  malheureusement  ne 
s'est  pas  verifie.  ^)  Nous 
avons  fort  regrette  que  vous 
ayez  refuse  notre  offre  qui 
promettait  de  grands  avan- 
tages. 

Sans  exclure  des  affaires  pour 
notre  propre  compte,  notre 
maison  s'occupera  princi- 
palement  d'affaires  de  com- 
mission.  ^)  Pour  diverses 
raisons,  M.  R.  a  ete  exclus 
de  la  bourse. 

Vous  aurez  connaissance  que 
nous  nous  occupons  exclu- 
sivement  de  la  fabrication 
d'etoffespourmeubles.2)J'ai 
un  droit  exclusif  ä  ce  pri- 
vilege. 3)Si  vous  nous  servez 
soigneusement  et  k  notre 
satisfaction,  nous  vous  fa- 
voriserons  exclusivementde 
nos  ordres. 

A  Fexclusion  de  l'orge,  j'ac- 
cepte  tous  les  articles  offerts. 
2)  Non  compris  l'assurance 
les  frais  pourraient  bien  se 
monter  ä  12  7o  ^^  raoins. 

Comme  nous  vendons  seule- 
ment  en  gros,  nous  ne  don- 
nons  pas  le  drap  en  d6taU. 

La  vente  ü.  l'aune.  '^)  Le  d6- 
tailliste.  ')  Le  commerce  de 
detail.  '')  Marchandise  qui 
se  vend  au  nietre. 

Le  tribunal  a  enfin  publik  la 
liquidation  de  la  maison 
G.  2)  Le  conseil  d'adini- 
nistration  vient  de  i)ublier 
un  nouveau,  c'est  t\  dire,  le 
second  versement  de  40  "/o. 
^)  Les  curateurs  out  con- 
vo(iue  uneassembl6e  s\  Aix- 
la-(Jhai)elle  pour  le  15  du 
mois  prochain. 


3luieifd)u|if. 
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3(uöfc<jcn. 


i 


5luSf^u^.  ^crSorfrfilan  rourbe 
Don  bcm  (^cuuidlton  xHiicifd). 
nact)  langer  Debatte  ueriüorfcn 
2)  ^:il"cnn  rsl)"c"  i"it  3luöfd). 
gebicnt  ift,  uiorben  mir  ;"\l)ncn 
baö  ücrlangtc  Duautum  gu= 
fenbcii.3)3luc^fcl)u^n)arcn)iffcn 
roir  nic^t  311  ücrrocnben. 

5lu§f  c^cii  (Söcrb.).  53tit  berSlscin-- 
crntc  ftcljt  e§  fdjlimm  au^, 
noc^  fcl)l immer  aber  mit  bcr 
Kartoffelernte. '')  tiefer  6toff 
ftcl)t  au'o  lüie  Selbe. 

SluSfc^cn  (enbft.).  2)ie  ©tücfe 
I)aben  nirf)t  ba^  l^übfc^e  2lu§= 
fef)en  rcie  baö  9Jiufter.  2)  ^n 
3ßirfltd)fcit  ift  bag  ^-abrifat 
nidjt  fo  preiSioürbig  alä  bem 
2lu§fef)en  nad).  ^)  '^laü)  bem 
äußeren  3lu5fet)en  barf  biefer 
«Stoff  nid)t  beurteilt  werben. 
*)  Sie  empfangene  SBare  bat 
bei  roeitem  nid)t  ba§  fd^öne 
2lugfe^en  mie  bie  früher  oon 
Sinnen  belogene. 

Äu^crgcric^tltd).  (Sin  au^erg. 
SSergleid)  ift  nicf)t  juftanbe 
gef  ommen.  ^j  ®a  auf  au^erger. 
SßegeeineGinigung  b.^arteien 
nid^t  erhielt  rourbe,  fo  mu^te 
b.  SRec^tsraeg  betreten  raerben. 

^[«tcrgctoö^nUc^»  (Sine  au^er- 
gen)öl)nlic^e  (Srfd^einung  ift 
taQ  rafc^e  "fallen  ber  3^"^^; 
preife.  2)2Bir  f)abcn  ein  E)ieftgeä 
äßeinlager  wegen  Äellerräu; 
mung  ju  au^ergero.  billigen 
greifen  ju  t)er!aufen.  ^)  2)ie 
5iad)frage  narf)  Sßeijen  ift 
feit  längerer  3eit  eine  aufier^ 
geroölinlid)  fd)road^e. 

9tu^crf|alb,  Unfer^etroleumla; 
ger  befinb.  fid^  äußert).  b.Stabt 

31«§crorbcutnd),  3lm  l)eutigen 
^opfenmarfte  mar  'i^k  3^^!"^^ 
eine  au^erorbentlid^  ftarfe. 
2)  2)iefe^  au^erorbcntlid)  nie; 
brige  2tngebot  l)aben  mir  nur 
gro^eunb  frühzeitige  (Sinf  auf  e 
ermöglid)t.  ^)  ®ie  2lu^ful)r 
^eutfd)lanb^  narf)  2(merifa 
ging  t)ergangcne^^at)rau^er= 
orbentlid)  jurücf. 


3(u§fc<?eu.  ^d^mörf)temic^nid)t 
bcr  tlnannel)mli^feit  au!§f., 
abgeroicfen  5U  roerben.  -)  2ßir 


The  proposal  was  rojectod 
after  a  lon^  debate  by  the 
elected  committee.  ^)  If 
you  have  any  use  for  un- 
assorted  goods  (inferior 
sort)  we  shall  send  you 
the  demanded  quantity.  ^) 
We  can  make  no  use  of 
unassorted  articles. 

The  vintage,  as  we  hear,  is 
in  a  bad  State,  but  the 
potatoes  crop  is  in  a  still 
worse  State.  ^)  This  stuff 
looks  like  silk. 

The  pieces  are  far  from 
having  as  good  an  ap- 
pearance  as  the  patterns. 
■^)  The  goods  are  not  so 
price-worthy  as  the  ap- 
pearance  leads  me  to  be- 
lieve.  ^)  You  must  not 
judge  this  stuif  by  its 
outward  appearance.  ■*) 
The  goods  I  received  are 
far  from  having  the  same 
good  appearance  as  those 
I   got  formerly  from  you. 

An  extra-judicial  arrange- 
ment  has  not  been  effect- 
ed.  ^)  As  an  arrangement 
could  not  be  effected  in 
an  extra-judicial  way,  law 
has  had  to  be  resorted  to. 

An  uncommon  occurrence  is 
the  rapid  decline  in  the 
price  of  cinnamon.  ^)  We 
have  to  seil  a  stock  of 
wine  in  this  town,  on  ac- 
count  of  the  cellars  having 
to  be  cleared,  at  an  extra- 
ordinarily  cheap  price.^)The 
demand  for  wheat  has  long 
been  extraordinarily  weak. 

Our  petrol-magazine  is  out- 
side  the  town. 

At  this  day's  hop  market 
the  supply  was  extraordi- 
narily large.  ^)  This  ex- 
traordinarily low  offer 
has  only  been  caused  by 
large  and  early  purchases. 
3)  The  export  from  Ger- 
many  to  America  has  de- 
clined  extremely  during 
the  last  year. 


I  should  not  like  to  expose 
myself  to  the  disagreeabili- 
ty  of  being  dismissed.  *)We 


La  propoaition  fut  rejet6e  par 
1(^  comit6  apr6s  de  longs 
d6bats.  ')  Si  vous  pouvez 
faire  usage  de  rebuts,  nous 
vous  enverrons  la  quantitö 
demandee.  ^)  Nous  ne  sau- 
rions  que  faire  de  rebut. 


Les  vendanges  sont  peu  fa- 
vorables  et  raoins  encore  la 
röcoltedespomraesde  terre. 
2)  Cette  6tofte  ressemble  k 
de  la  soie. 

Les  pieces  n  ont  pas  si  belle 
apparence  que  les  echan- 
tillons.  ')  Ce  fabricat  vaut 
en  apparence  son  prix,  mais 
noii  i)as  en  realite.  ')  II  ne 
faut  pas  juger  de  cette 
etoffe  d'apres  son  apparence 
exterieui'e.  *)  J-isl  marchan- 
dise  que  vous  m'avez  en- 
voyee  demierement  n'a  pas, 
tant  s'en  faut,  la  belle  ap- 
parence de  Celle  que  j'avais 
re§ue  auparavant. 

On  n'a  pas  reussi  ä  s'arranger 
k  Tamiable.  ^)  Comme  on 
n'est  pas  arrive  k  un  arran- 
gement a  Tamiable,  il  a 
fallu  aller  en  justice. 

La  baisse  rapide  des  prix  de 
la  cannelle  a  quelque  chose 
d'extraordinaire.  ^)  Nous 
avons  ä  vendre  un  depot 
de  vin,  dans  cette  ville,  ä 
des  prixexceptionnellement 
moderes,  pour  Tevacuation 
des  caves.  ^)  La  demande  du 
froment  est  depuis  quelque 
temps  singulierement  faible. 

Notre  magasin  de  petrole  est 
hors  de  la  ville. 

Les  arrivages  de  houblons  au 
marche  etaient  aujourd'hui 
extraordinairement  forts. 
2)  Ce  sont  des  achats  con- 
siderables  et  faits  ä  temps 
qui  m'ont  permis  de  vous 
faire  cette  öftre  exception- 
nellement  bon  marche.  ^) 
L'exportation  de  l'Alle- 
magne  pour  TAmerique  a 
considerahlement  baiss6 
l'annee  passee. 

Nous  n'aimerions  pas,  nou5 
exposer  au  risque  desagre- 
able  de  voir  notre  demande 
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^UiSfliref^en. 


rooUen  un»  ntd)t  ber  ©efal^r 
au^fc^en,  bo^  bare  ©elb  ju 
Derlieren.  ^)  3u  jeber  onbern 
3cit  ift  biefer  2lrtife[  bem 
S3erberben  rosniger  au^gefe^t 
all  im  SBinter.  ■')  ^c^  l)aU 
an  ber  3I>Qre  nic|t^  au^juf. 
gcfunben.^^)  2)er  58erfauf  bfeibt 
bi^  311  einer  günftigeren  3cit 
QuSgeje^t.  ^)  2)ie  ©etreibc; 
prcife  ftnb,  rcie  ©ie  rciffen, 
fortn)äi)renben  35eränberun; 
gen  au^gefe^t.  ')  ©in  ©e()att 
ausfegen  (auSroerfen). 

5(uöft(^t.  (Sine  Preisermäßi- 
gung fönnen  mir  Sf)nen  nicf)t 
in  2(u5fi(i)t  ftellen,  roenn  bie 
neue  ßrnte  nic{)t  reicl)licl^  auä- 
fättt.  2)  ©obalb  2lu5ficf)t  auf 
einen  günftigen  ©rfofg  üor; 
^anben  ift,  lucrben  mir  ^fjnen 
ein  gröfiereö  Quantum  SSoUe 
fonftgnicrcn.  ^)33eiben  außer: 
geroö^nlirf)en  Sßorteifen,  bie 
Sie  un^  in  Stu^fid^t  ftetten, 
werben  mir  bemnädjft  auf 
^f)v  Stngebot  gurüdffommen. 
■*)5ftad)  öftrem  ncueften9)lar!t: 
berichte  ift  bie  2lu5fi(^t  auf 
billige  9)tanbc[preifc  giemlicl) 
getrübt  morben.  ^)  Seit  eini* 
gen  S^agcn  ift  ber  9tegen  in 
iiJJenge  gefallen,  unb  Hu  2lug= 
fiepten  ijaben  fiel)  gebeffert. 
**)  S^rer  SSerfügung  fe^e  id) 
um  fo  lieber  entgegen,  al§ 
für  geringe  5ßarc  ot)nel)in  fein 
fd)neller  '  Slbfat)  in  3lugfic^t 
fielet.  ^)  ^ie2lu5firf)ten  für  bie 
biesjä^rige  2Bcinernte  l)aben 
fiel)  fel)r  gehoben.  ^)  ^ie  2luö; 
fid)t  auf  Grfolg  ift  nicijt  fel)r 
glänjenb. 


^lu^ftttttcn.  ^(^  merbe  einen  an; 
beren  Slusrocg  au5;^uf.  fucl)en. 

5tuÖfbl|ncn.  2Bir  ftnb  auf  bem 
2Üege,  un^  mit  biefem  alten 
Äunben  ausgufö^nen. 

3(«dfö^nunfl.  ^ie  yjiöglicl)leit 
einer  2(u6föl)nung  mit  biefem 
^ilbnc^mer  ift  abgcfdjnitten. 

5tuSfprcrf)cu.  2)icfcr  Umftanb 
Jimingt  mirf),  bie  frcunblid)e 
'J3ittc  gegen  Bu  aus^^ufpred). 
^)  2ßir  finb  überzeugt,  baß 
6ie  fic^  gan;i  rücfljaltsloö 
gegen  uns  ausfpr.  •'')  ilUieber; 


will  not  expose  ourselves 
to  the  danger  of  losing 
our  ready  money.  ')  At 
any  other  time  this  ar- 
ticle  is  less  liable  to 
spoiling  tlian  in  winter. 
*)  I  have  had  nothing 
to  find  fault  with  in 
the  goods.  5)  The  pui*- 
chase  has  been  deferred 
for  a  more  favorable  sea- 
son.  ^)  Com  prices  are,  as 
you  wiU  know,  liable  to 
continual  fluctuations.  '') 
To  fix  a  salary. 
We  cannot  give  you  hope 
of  a  reduction  in  price,  if 
the  new  crop  is  not 
abundant.  ^)  As  soon  as 
there  is  a  chance  of  a 
favorable  result,  we  shall 
consign  you  a  considerable 
quantity  of  wool.  ^)  We 
shall  soon  come  back 
to  your  offer,  the  ad- 
vantage  you  let  us  hope, 
being  an  extraordinary 
one.  *)  According  to  your 
recent  report  of  the  mar- 
ket, the  prospects  of  cheap 
almond  prices  have  been 
disturbed.  ■')  For  days, 
rain  has  fallen  in  great 
quantity,  and  the  chances 
have  improved.  *^)  I  am 
awaiting  your  disposal, 
so  much  the  more  as 
there  is  no  chance  of 
a  brisk  sale  for  inferior 
goods.  ')  The  prospects 
for  the  vintage  of  this 
year  have  improved. 
**)  The  prospect  of  a  suc- 
cess  is  far  from  being 
brilliant. 

I  shall  endeavor  to  find 
out  another  expedient. 

We  are  going  to  reconciliate 
with  this  old  friend. 

There  is  not  any  possibility 
of  reconcüiating  with  this 
Client. 

Tills  circumstance  com- 
jK-Is  me  to  express  a 
wish  ...  ^)  We  are  con- 
vlnced  that  you  will  ex- 
press yourselves  caudidly 
to    US.      ')   I   repeatedly 


refusee.  ^)  Ne  nous  expo- 
sons  pas  au  risque  de  per- 
dre  notre  argent  comptant. 
^)  Dans  toute  autre  saison 
cet  article  est  moins  ex- 
pose ä.  la  perte  qu  en  hiver. 
'')  Je  n'ai  trouve  rien  ä 
redire  ä  la  marchandise. 
^)  La  vente  est  remise  jus- 
qu'ä  une  epoque  plus  fa- 
vorable. •*)  Les  prix  des 
bles  sont  toujours  sujets  ä 
des  fluctuations,  ce  que  vous 
saurez  vous-meme.  ^)  Fixer 
un  salaire. 

Nous  ne  pouvons  pas  vous 
faire  esperer  une  deduction 
de  prix,  ä  moins  que  la  recolte 
ne  soit  boune.  -)  Aussitot 
qu'une  occasion  favorable  se 
presentera  pour  la  vente, 
nous  vous  ferons  une  con- 
signation  considerable  de 
laine.^)En  considerationdes 
avantages  extraordinaires 
que  vous  nous  faites  esperer, 
nous  reviendronsprochaine- 
ment  sur  votre  oäre.  *)  Se- 
lon votre  dernier  rapport 
de  marche,  Tespoir  que  les 
prix  des  amandes  seront 
moderes  a  ete  assez  dimi- 
nue.  '')  Depuis  quelques 
jours  les  pluies  sont  tom- 
bees  en  abondance  et  les 
perspectives  se  sont  ame- 
liorees.  ^)  J'attends  votre 
disposition  avec  d'autant 
plus  de  plaisir  qu'une  mar- 
chandise mediocre  a  peu  de 
Chance  d'etre  promptement 
vendue. ')  Les  perspectives 
des  vendanges  de  cette 
annee  se  sont  beaucoup 
ameliorees.  ^)  II  y  a  peu 
de  chance  de  succes. 

Je  tacherai  de  trouver  un 
autre  expedient. 

Nous  sommes  en  train  de  nous 
reconcilier  avec  cette  an- 
cienne  pratique. 

II  n'y  a  point  de  reconcilia- 
tion  possible  avec  cette 
pratique. 

Cette  circonstance  m'oblige 
ä,  vous  adresser  cette  de- 
mande  amicale.  '^)  Nous 
sommes  convaincus  que 
vous  nous  dites  franchement 
votre   opinion.   '')  Je  vous 


?lui?f^rcn(jcii. 


—     93 


5luöftc«cr. 


I^olt  fprccf)c  idö  ^fincn  meinen 
roarmften  2)ant  für  .^l)re  9.k- 
tnüt)iing  awB. 

ÄußfVrcMgcii.  "Da-?  auej^efpr. 
©erüdjt  uon  ber  ^nfolncnn 
bicfcö  .'öaufce  l)nt  ihm  j^rofic 
9ScrIe(^cn{)citcn  bereitet. 

Sln§fpnid|.  Sir  fdilac^en^s^nen 
cor,  bicfen  uncrquidflidjen 
©treit  burd)  einen  fc^iebSrid^: 
terlict}en  3lu§f;.ir.  }u  beenbigen. 

5(u8fpürcn.  ^6)  luünfc^e,  ha^ 
t§  ^Ijntn  pelincicn  mijgc,  biefeö 
®el)eimniö  au^jufpüren. 

fCuSftanb,  9lngftänbc.  ^s^ 
bin  bamit  befdiäftipt,  tncine 
oerfollenen  9tueftänbc  ein^ 
jiujie^en.  ^)  Unter  bcn  9Ui^; 
ftänbcn  befinben  fid)  oiele 
jroeifelfiQfte  (bubiöfe)  unb  un: 
cinbringlidöe.  ^)  ^ag  Gin; 
treiben  ber  5lu^ftänbe  i[t  mit 
Dielen  Sc^roierig!.  oerbunben. 

51uÖftattcit.  9J?ein  SJiaga^in  ift 
mit  oHen  in  l^a^  SBei^raarens 
fad^  einidilagenben  Slrtifeln 
Qusgeftattet. 

9(u§|tttttung.  3c^  »erfaufe  nur 
Slrtifel  für  2lu6ftattungcn. 

9lu«Jftet^cn.  ©r  gibt  fic^  alle 
erbenHid^c  2)iüf)e,  um  bie 
Äonfurrenj  Qugjuftcd^en. 

2r«§[tc^ctt.  äßir  [jaben  oiefe 
ältere,  fd)on  längft  oerfaltene 
Soften  au^ftefien.  2)  Verbeut; 
fc^e^ampfer  „58oruffia"^atte 
im  ^anal  einen  ©türm  auä- 
8ufteE)en.  ^)  9Jiit  SI)icaneuren 
I^Qt  man  niel  auäjufte^en. 

Stt^fteÜen.  $ßon  l)iefigen  ^abri= 
!anten  roerben  nur  roenige 
augftetten.  ^i  ^ie  auf  mic^ 
au^geftellten  2'ratten  finb  bei 
i^rer  ^räfentation  oon  mir 
acceptiert  irorben.  ^)  ^ienon 
unö  auägeftellte  3]oUmad)t 
beel^ren  wir  un0  S^ncn  an; 
bei  ju  überfenben.  ■')  6ine  oon 
S^nen  auSgcftelltc  Duittung 
befinbet  fid)  in  meinen  öänben. 

9(u§fteUer.  ^er  Sejogene  t)er= 
weigerte  bie  ßa^l^ns  ^^^ 
SQäe^f eis,  ha  er  bem  aiuöfteller 
(S;raffanten)  nic^t^  fc^nlbig 
fein  raiü.  2)  2)er  2tugftcaer 
ber  2:ratte  ift  mit  ber  ^ro[on= 
gation  ^f)Vi§  SSerfalltermin^ 
einoerftanben. ')  äBir  l^aben  b. 


expresa  to  you  my  grati- 
tude  für  the  pains  you 
have  taken. 

The  rumor  spread  about 
the  insolvency  of  this 
liouse  has  brought  it 
into  great  embarrassmeut. 

We  propose  you  to  settle 
this  unpleasant  dispute 
by  arbitration. 

I  wiah  you  may  be  able  to 
lind  out  this  secret. 

I  am  occupied  in  collecting 
my  arrears.  '^)  Among  the 
arrears  there  are  many 
dubious  and  not  to  be 
realised.  ')  The  collecting 
of  the  arrears  is  connect- 
ed with  great  difficulties. 


My   Shop   is   provided  with 
all  articles  of  linendrapery. 


I  only  seil  articles  of  outfit. 

He  takes  all  pains  to  out- 
do  his  competitors. 

We  have  a  good  many 
old  outstandings ,  fallen 
due  long  ago.  '^)  The 
German  steamer  „Bo- 
russia'' has  experienced 
a  storm  in  the  Channel. 
^)  One  has  much  to  en- 
dure   from    sad    cavillers. 

Few  of  the  manufactu- 
rers  in  this  town,  will 
expose.  2)  The  drafts, 
drawn  upon  me,  have 
been  accepted  on  pre- 
sentation.  ^)  We  beg  to 
send  you  enclosed  the 
power  executed  (formed) 
by  US.  *)  A  receipt  given 
by  you,  is  in  my  hands. 

The  drawee  refused  to  pay 
the  bill,  stating  not  to 
owe  anything  to  the 
drawer.  ^)  The  drawer  of 
the  draft  agrees  to  the  Pro- 
longation of  your  term  of 
payment.')We  have  written 
to    the    drawer,   that   we 


r6it6re  mes  plus  cliauds  re- 
merciments. 

Le  bruit  qu'on  a  repandu  sur 
rinsolvabilit6  de  cette  mai- 
son  lui  a  causö  be^ucoup 
d'embarras. 

Nous  vous  proposons  de  faire 
d^cider  ce  difförend  par  une 
sentence  arbitrale. 

Je  souhaite  que  vous  r^ussia- 
siez  ä  decouvrir  ce  secret. 

Nous  sommes  occupes  ä  prä- 
sent k  encaisser  nos  cr6- 
ances.  ^)  II  y  a  parmi  les 
cröances  beaucoup  qui  sont 
douteuses  et  non  recou- 
vrables.  ^)Le  recouvrement 
des  creances  cause  beaucoup 
de  difficultes. 

Mon  magasin  est  assorti  de 
tous  les  articles  qui  ren- 
trent  dans  la  brauche  des 
toüeries. 

Je  ne  vends  que  des  articles 
de  trousseaux. 

D  se  donne  toute  la  peine  du 
monde  pour  Temporter  sur 
ses  concurrents. 

Nous  avons  beaucoup  de 
postes  düs  depuis  long- 
temps.  ^)  Le  steamer  alles 
mand  „Borussia"  a  essuy6 
unetempete  dans  laManche. 
^)  On  a  beaucoup  ä  souffrir 
des  chicaneurs. 

II  n  y  aura  que  peu  de  fa- 
bricants  de  cette  ville  qui 
exposeront.  ^)  J'ai  muni 
d'acceptationles  traites  que 
vous  aviez  tirees  sur  moi. 
3)  Nous  avons  Fhonneur  de 
vous  remettre  ci-inclus  la 
procuration  que  nous  vous 
avons  donnee.  ^)  Je  possede 
la  quittance  que ;  vous 
m'aviez  donnee. 

Le  tire  refusa  le  paiement  de 
la  kttre  de  change,  preten- 
dant  ne  devoir  rien  au  ti- 
reur.  2)  Le  tireur  consent 
ä  la  Prolongation  de  votre 
terme  de  paiement.  ')  Nous 
avons  communique  au  tireur 
que  nous  ne  pouvons  pas 
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%n^tvettn. 


2lu§ft.  gefcf)riclicn,  ba^  b.  auf 
un^  gcj;ogcnc  ©ummc  nid)t  an: 
crfanut  njcröcn  fonne.  *)  2)ie 
ßar^l  ber  2tu^ft.  in  ^.  roäd^ft 
t)on  S^ag  ju  Xag. 
3[u§ftcUung.  (5ö  rcärc  am  ^la^e 
gcmcfen,  Sf)re  3tu5ftellungen 
gleid)  na  et)  ©mpfang  ber  %ah 
tuva  ju  marf)en.  ^)9Btrt'önnen 
urxß  über  :3f)re  unbegrünbeten 
2lugfteUungen  nid)t  genug 
rounbern.  ^)  ®te  SSorjüge 
unfereg  ^abrifatS  ftnb  auf 
ber  legten  2(ugftcUung  burcl) 
ben  crften  ^rei^  anerfannt 
roorbcn. 

^u^ftopfett.  ^te  2ßare  tft  gut 
rerpadt  unb  mit  £*eu  au^ge^ 
ftopft  roorben. 

"SluSftreucn.  2öer  biefeg  falfrfie 
©crüc^t  auggcftreut  i)at,  ift 
nirf)t  bcfannt.  2)  gj^an  \:)at 
'i)a§  ©erürf)t  oon  einer  2luf; 
löfung  unferer  (5^efeUfd)aft 
ouggeftreut. 

3lw§ftrcuung.  <2ord)ebö^n)iüige 
Slusftreuungen  rühren  ron 
Seuten  f)er,  t)k  oon  unfern 
^onfurrenten  gebungen  ftnb. 

SlH§)ud)ett.  2ßir  liefen,  um  ©ie 
üoUftänbig  gufrieben  ju  ftel- 
len,  bie  beften  ©tüde  für 
6ie  au^fud^en.  ^)  ^rf)  tiabe 
burrf)gängig  ^rima  Sßare 
für  (Sie  au6furf)en  laffen. 
^)  SJlit  ^l)vcx  ^n\t\mmung, 
tiefen  rair  ba§  für  un^ 
fern  Söebarf  Xaugürf)e  au^; 
furf)en. 

3tu§tauft^.  ^te  unö  irrtümlich 
gefanbten  15  ©tücfe  grün 
ftatt  braun  Äafcf)mir  liefen 
wir  ^eute  jum  Stustaufc^  an 
Sie  j^urüc!gef)en. 

Slu^tauftl)en.  ^l)Xim  2ßunfd)e 
gemä^  merben  rcir  bie  un^ 
eingef  anbten  SBanf  of  tien  gegen 
4  proc.  amerifanifd)e  S3onbä 
au§taufcf)en. 

3luötl)un.  "^^(^  erfuct)e  ©ie,  ben 
längft  bereinigten  ^^often  in 
y^t)xcr\  23üd)ern  au0;^utf)un. 

3lu^trafl.  ^-IBir  finb  begierig, 
rcann  unb  raicbicfcStrcitfac^c 
3um  2(ustrag  gebrad;t  rairb. 

3tiiÖtrctcn.  älUr  madjcn  C5l)ncn 
bie  ^bflid^e  Slnjeige,  bafüunfcr 
<Oerr   äü.  am  1.  ^uni  auä 


cannot  acknowledge  the 
sum  drawn  upon  us.  *)  The 
number  of  exhibitors  at 
P.  increases  from  day  to 
day. 
It  woiüd  have  been  better 
to  make  your  objections 
directly  after  receipt 
of  the  goods.  ^)  "We  are 
highly  astonished  at  your 
gromidless  objections.  ^) 
The  superiority  of  our 
articles  has  beeu  ac- 
knowledged  at  the  last 
Exhibition  by  the  first 
price. 

The  goods  have  been  well 
packed  and  stuffed  mth 
hay. 

It  is  not  yet  discovered  by 
whom  these  false  rumors 
were  spread.  ^)  The  false 
report  has  been  circulated, 
that  we  intend  to  dissolve 
our  Society. 

Such  injurious  reports  pro- 
ceed  from  people  who  are 
paid  by  our  competitors. 

We  have  had  the  best 
pieces  selected  for  you  in 
Order  to  satisfy  you  fuUy. 
'^)  I  have  had  only  first  rate 
goods  chosen  for  you.  ^) 
With  your  consent  we  have 
had  what  is  suitable  for  our 
wants  selected. 


The  15  pieces  of  green  cash- 
mere  instead  of  brown  have 
been  sent  you  back  to- 
day  to  exchange  them. 

According  to  your  wishes 
we  shall  exchange  the 
bank-shares  you  sent  us, 
for  4''/o  American  bonds. 

I    beg   you    to    cancel   this 

entry   paid    long    ago    in 

your  books. 
We    are    curious    to    know 

how    and  when  this  point 

will  be  settled. 
We     have     the     honor     to 

apprize   you  that  our  Mr. 

W.  will    retire    from   cur 


reconnaitre  la  somme  tiree 
sur  nous.  '')  Le  nombre  des 
exposants  k  P.  augmente 
de  jour  en  jour. 

Si  vous  aviez  ä  redire  ä 
nos  marchandises,  vous 
auriez  du  le  faire  imm6- 
diatement  apres  la  reception 
de  la  facture.  '^)  Nous 
sommes  extremement  eton- 
nes  de  vos  reclamationsnon 
motivees.  ^)  La  bonne  qua- 
lite  de  nos  articles  a  ete 
reconnue  ä  la  derniöre  ex- 
position,  oü  ils  ont  re^u  le 
Premier  prix. 

La  marchandise  a  ete  bien 
emballee  et  empaillee  de 
foin. 

On  ne  connait  pas  celui  qui 
a  repandu  ce  faux  bruit. 
2)  On  a  repandu  le  bruit 
que  nous  avions  l'intention 
de  dissoudre  notre  soci6te. 

De  pareilles  elucubrations 
proviennent  de  gens  qui 
sont  engages  par  nos  con- 
currents. 

Nous  avons  fait  choisir  pour 
vous  les  meilleures  pieces, 
pour  vous  satisfaire  entiere- 
ment.  ^)  Je  n'ai  fait  choisir 
pour  vous  que  de  la 
marchandise  de  premiere 
qualite.  ^)  Nous  avons  fait 
choisir  ce  dont  nous  avons 
bcsoin,  avec  votre  con- 
sentement. 

Nous  vous  avons  fait  renvoyer 
en  echange  les  15  piöces 
de  cachemire  vert,  envoyees 
erronement  au  lieu  de 
cachemire  brun. 

Selon  votre  desir  nous  vous 
fournirons  de  bonds  am6- 
ricains  t\  4  "/o  en  6change 
des  actions  de  banque  que 
vous  nous  aviez  envoy6es. 

Je  vous  prie  d'effacer  l'article 
r6gl6  depuis  longtemps 
dans  vos  livres. 

Voyons  de  (quelle  maniöre  ce 
differend  sera  vid6. 

Nous  avons  I'lionneur  de  vous 
annoncer  (jue  notre  sieur 
W.  se    retirera   de   notre 
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unfcrm  (Mc[ff)nftc  austreten 
loivb.  -)  T'iv:-  3Uiotrctcn  bcr 
(^rofKTcn  ^-lüffc  bat  über; 
all  (^ro^cn  6cl)at>cn  aiuic^ 
rid)tct. 

■  austritt,  ^urd)  txn  crfoUitm 
Slu^tritt  unfcrcö  bi^bcrigcn 
iJlffociöi?  löru.  W.  cvloibct  unjcr 
(Mcjd)ätt   feine  'iU'ränbening. 

Äuötrotfitcit.  ©ie  fenten  mir  eine 
Q^aw^  Qu^n<^trocfnete  äl^are,  bie 
id)  nidjt  ^u  üenucnbeu  raeif;. 

Ittuöübcn.  $8er(^ebcnö  |ud)te  id) 
einen  (Sinflufj  auf  ibn  au§>' 
juübcn.  ■')  "iöian  bat  nur  3kd)e 
an  un^  ausüben  trollen. 

9lu§ü6ung.  2)cn  ron  ^s^mn  be^ 
rül^rten  ©egenftanb  in  2lu!§üb. 
ju  bringen,  bürfte  fdiroer  fein. 

SluSöerfouf.  Unfer  bie^jä^riger 
2luöoer!auf  l)at  unter  günfti^ 
gen  Slufpijien  begonnen. 

"SluSocrfanfcn.ö^iftfc^on  längft 
meine  2tbftd)t,  gänjiid)  ausju^ 
oerfaufcn,  unb  mid)  mitÄoms 
miffion5gefd)äften  ju  befaffen. 

'Slu^wal^I.  3Bir  beefiren  ung, 
^f)nen  beifolgenb  eine  gröfiere 
2ln?a^r  50^uftcr  jur  ^u^roai)l 
ju  fenben.  ^)  treffen  Sie  eine 
gute  Slugro.,  bamit  id)  S^nen 
aud)  fünftig  meinen  SSebarf 
in  '^l)vm  Slrtüeln  aufgeben 
!ann.  ^)  Saffen  ©ie  mir  nur 
Driginafförbe,  o^ne  Stu^raa^t 
rom  Sager  genommen,  jus 
fommen.  •*)  ^ux  Äompfettici 
rung  ^^reä  gefälligen  2luf; 
tragg  fef)lt  mir  ju  meinem 
Sebauern  eine  genügenbe 
2lu5roaf)[. 

1Äu§ttJttI)Icn.  2Bäl^Ien  ©ie  bic 
fc^önften  «StüdEe  au^,  bamit 
id^  hei  meinen  2lbnef)mern 
®f)re  einlege.  ^)  S©äl)len  ©ic 
fd^one  frif^e  2öare  au^,  roos 
Tuit  id)  mid^  alä  Slnfänger 
empfel)le.  ^)  3©ir  ^aben  fämt; 
lic^e  ©toffe  felbft  augge^ 
voäijlt  unb  rechnen  auf  ^^ren 
33eifaü. 

^uSttJÖrtig.  SSon  ben  auSmär; 
ttgen  SKärften  liegen  f)eute 
günftigerc  3Jad)rid)ten  üor.  2) 
tßir  mad)en  ©ie  jugleid^  mit 
ben  Sebingung.  befannt,  unter 
welchen  rair  bie  ©infäufe  für 
auäroärt.  3fled()nung  beforgen. 


business  on    Ist  June.    ') 

T\w.  overriow  of  tlie  large 
rivers  lias  caused  great 
damage  everywhere. 

By  the  retiring  of  cur 
partuer  Mr.  G.,  cur  busi- 
ness will  not  be  altered  in 
any  way. 

You  send  me  quite  dried 
up  artides,  which  I  can- 
not  make  any  use  of. 

I  strove  in  vain  to  exert 
my  influenae  on  liim.  ^) 
They  only  wished  to  take 
revenge  upon  us. 

It  would  be  difficult  to  put 
into  practica  the  object 
you  mention. 

Our  tliis  year's  selling  off 
has  commenced  under  fa- 
vorable  auspices. 

I  intended  long  ago  to  seil 
off  the  stock  of  goods, 
and  to  occupy  myself  only 
in  the  commission  line. 

We  beg  to  send  you  hereby 
a  considerable  number 
of  patterns  to  choose 
from.  2^  Make  a  good 
choice,  that  in  future 
also  I  may  be  induced 
to  give  you  my  Orders 
for  your  articles.  ^)  Send 
me  only  original  baskets, 
taken  from  the  stock, 
without  being  selected. 
*)  I  am  sorry  to  be  in 
want  of  a  sufficient  selec- 
tion  to  complete  your  com- 
mission. 

Please  select  the  best  pieces, 
that  I  may  acquit  myself 
with  honor  with  my  clients. 
^)  Select  fine,  fresh  goods, 
that  I  may  recommend 
myself  as  a  beginner.  ^) 
We  selected  all  stuff's  our- 
selves  and  are  sure  they 
will  meet  your  appro- 
bation. 

Fram  foreign  markets  more 
favorable  news  are  at  band. 
')  We  give  you  at  the 
same  time  the  conditions 
under  which  we  effectuate 
purchases  for  foreign  ac- 
count.    ')   The  courses  of 


8oci6t6  k  dafer  du  1  Juin. 
'•')  he  döbordemcnt  d(is 
lieuves  principaux  a  caus6 
l)artout  de  grau<ls  dom- 
mages. 

La  retraite  de  notie  associe 
M.  (i.  n'amene  aucun 
cliangement  k  notre  com- 
merce. 

Vous  avez  envoy^  une  mar- 
chandise  toute  dessöch^e 
qui  ne  me  sert  k  rien. 

C'est  en  vain  que  j'aicherche 
k  exercer  une  influence  sur 
lui.  ^)0n  n'avait  pasd'autre 
desir  que  de  prendre  re- 
vanche  sur  nous. 

On  aura  de  la  peine  k  mettre 
en  pratique  votre  proposi- 
tion. 

La  vente  annuelle  de  nos 
Stocks  a  commence  sous 
des  auspices  favorables. 

Je  me  suis  propose  de  liqui- 
der depuis  longtemps,  pour 
me  vouer  k  des  affaires  de 
commission. 

Nous  avons  Thonneur  de  vous 
envoyer  ci-joint  unnombre 
considerable  d'echantillons. 
2)  Tächez  de  faire  un  bon 
assortiment  pour  que  je 
puisse  ä  Favenir  vous  don- 
ner  mes  commissioEs  de  vos 
articles.  ^)  Envoyez-moi 
seulement  despaniers  origi- 
naux,  pris  sans  choix  dans 
le  magasin.  *)  Je  regrette 
de  ne  pas  avoir  ä  present 
d'assortiment  suffisantpour 
pouvoir  completer  votre 
commande. 

Choisissez  les  meilleures 
pieces  afin  que  je  puisse 
en  retirer  de  Thonneur  chez 
ma  clientele.  ^)  Choisissez 
de  belle  marchandise  fraiche 
par  laquelle  je  puisse  me 
recommander.  ^)  Nous  avons 
choisi  toutes  les  etoffes 
nous-memes  et  nous  comp- 
tons  sur  cequ'ellestrouvent 
votre  approbation. 

Nous  avons  re^u  des  avis  fa- 
vorables des  marches  etran- 
gers.  ^)Nous  vous  communi- 
quons  en meme  temps  les  con- 
ditions sous  lesquelles  nous 
effectuons  des  achats  pour  le 
compte  de  l'etranger.  ^)  Les 
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^)  ^ic  Äurfe  bcr  au^roärtigen 
j^onbs  finb  im  SBeid^en. 

HuÖtiJartS.  Sn  SBeijcn  ift  nur 
roenig  umgegangen  unb  be= 
fonber^  oon  2lbfc{)Iüffen  mit 
au^toärts  nidjt^  bctannt  ge= 
iDorben.  '^)  2)ie  oon  ou^roärt^ 
in  ben  ^Karft  tommenben  3«= 
ful^ren  beftcljien  meift  au§  ge; 
ringer  Dualität.  ^)  iflad)  au§' 
roärtg  liegen  !aum  nennen^; 
roerte  Slufträge  oor. 

SluSttiet^fcIung.  ^ie  Sluäroec^; 
feiung  finbet  bei  ber  fd^on 
errcä^nten  Äaffe  ftatt. 

^uöttJCg.  C5"in  anberer  ^{lugmeg, 
al§  ber  fcfion  früher  ange; 
beutete  rcirb  un§  nid^t  übrig 
bleiben.  ')(Sinen  anberen2lu^j 
roeg  roirb  e^  rcol^l  nid^t  geben. 

9ltt§ttieid)cn.  ^^vx  5i].  gab  mir 
auf  meine  SSorftelfung  eine 
auöiücic^enbe  2lntn)ort.  2)  Um 
jeber  Unannel)mlicl)!eit  au§: 
jumeic^cn,  gebe  id^  ^\)mn  fol; 
genben  9tat.  ^}  Unter  nicf)ti: 
gen  33orraänben  fud^te  ^l)v 
©c^ulbner  ber  ^Q^lung  aug; 
gumeirfjen.  ■*)  ©ie  ^aben  auf 
aEe  meine  ßrinnerungen  au^^ 
roeidjenb  geantraortet  unb  nö; 
tigen  mic§  ba^er,  hm  gerid)t; 
li^en  2Beg  ju  betreten. 

3(u§ttiet§.  ^er  monatliche  2lugi 
roeig  (ßrroeis)  ber  ^iefigen 
S3anf  ergab  ein  minber  be; 
friebigenbe^  Slefultat  a[§  in 
frül)eren  9)bnaten.  2)  '^ad) 
^u^roeis  meiner  23üd)er  be= 
trägt ^l)r®utl)aben  einfd^tie^= 
lic^  ^il)rer  legten  ©enbung 
J^  21b4,70. 

Ättöweifcn.  Db  biefes  (^crüd)t 
begrünbet  ift,  roirb  fic^  balb 
ausroeifen. 

STttöwerfcn.  ^er  Äapitän  lie^ 
ben  2ln!er  au^roerfen.  ^)  ®em 
iieiter  biefeä  Unternehmend 
TOurbe  ein  (^el)att  üon 
^rö.  20,000  auögeroorfen. 
(8.  a.  2lusfe^en). 

?(u§ltitrfcn.  ^d)  roerbc  einen 
2lrreft   gegen  '^.   auSrcirfen. 

9uä^a()(cn.  ^Ik'lieben £ic."öervn 
(^.  in  2t.  für  unfre  Sicd^nung 
M  570  auö^^a^len  ju  laffen. 

Stuöjaljluitfl.  Xie  2Ui6;|at)Iung 
!^^rc§  (5Jutl)abcnä  an  bic  l)iefige 
93anf  erfolgt  noc^  in  biefcr 
2ßoc^e. 


the  foreign  funds  are  de- 
clining. 

In  wheat  very  little  lias 
been  done,  and  especially 
no  transactions  with  fo- 
reign couDtries  have  trans- 
pired.  ')  The  supplies 
from  abroad  consist  mostly 
in  inferior  qualities.  ^) 
There  are  no  Orders 
for  abroad,  worthy  of 
being  mentioned. 

The  exchange  takes  place 
at  the  Office  mentioned. 

We  know  of  no  other  reme- 
dy  than  that  we  already 
mentioned.  ^)  There  will 
not  be  any  other  expe- 
dient. 

Mr.  W.  gave  me  an  evasive 
reply  to  my  admonition. 
^)  To  evade  all  unplea- 
santness,  I  give  you 
the  followiug  counsel.  ^) 
Your  debtor  tried  to  evade 
paymeut  by  empty  pre- 
texts.  '')  You  repHed  to 
all  my  letters  evasively 
and  therefore  I  am  oblig- 
ed  to  go  to  law. 


The  monthly  retunis  of  the 
bank  of  this  place  have 
proved  less  satisfactory 
than  in  the  former  months. 
2)  According  to  the  re- 
turns  of  my  books,  your 
total  Claim  on  me  a- 
mounts,  your  last  parcel 
included,  to  2134,70  J^. 

It  will  soon  be  seen  if  this 
report  is  founded. 

The  captain  cast  anchor.  ^) 
They  have  fixed  on  a 
salary  of  20,000  fraucs 
for  the  director  of  this 
enterprise. 

I  shall  obtain  an  at- 
tachment agaiust  F. 

Please  pay  over  to  Mr.  Gr. 
in  A.  for  our  account 
570^. 

The  payment  of  your  credit 
at  the  banking-house  of 
this  to\vn,  takes  place  this 
very  week. 


cours  des  effets  etrangers 
flechissent  (sont  en  baisse). 

11  n'y  a  eu  que  peu  de 
transactions  de  froment,  et 
snrtout  on  n'a  pas  entendu 
parier  de  ventes  ä  l'etran- 
ger.  '^)  Les  arrivages  de 
l'etrangersontpresque  tous 
d'une  qualite  inferieure.  ') 
II  n'y  a  guere  de  com- 
mandes  pour  l'etranger  qui 
meritent  d'  etrementionnees. 

L'echangeanralieu  äla  caisse 
dejä  mentionnee. 

II  ne  nous  reste  d'autre  ex- 
pedient  que  celui  dont  nous 
avons  dejä  fait  mention. 
*)  II  n'y  auia  pas  d'autre 
alternative. 

M.  W.  me  donna,  a  ma  re- 
montrance,  une  röponse 
evasive.  ^)  Pour  6viter  tout 
desagrement  je  vous  donne 
ce  conseil.  ^)  Votre  debiteur 
chercha  ä  eviter  le  paie- 
ment  moyennant  des  sub- 
terfuges  fntiles.  *)  Conune 
vous  avez  donn6  une  r6- 
ponse  övasive  a  toutes 
mes  sommations,  je  suis 
force  de  vous  intenter  un 
proces. 

La  Situation  de  la  banque  de 
notre  ville  a  pr6sent6  ce 
mois-ci  un  rösultat  moins 
satisfaisant  que  dans  les 
mois  ecoul6s.  -)  D'apr^s 
mes  livres  votre  avoir  se 
monte  ä  ^^  2134,70,  votre 
dernier  envoi  inclus. 

On  verra  bicntöt  si  ce  bruit 
est  fond6. 

Le  capitaine  fit  jeter  l'ancre. 
2)  On  a  fixe  les  ap- 
pointements  du  directeur 
de  cette  entreprise  ä, 
frs.  20,000. 

Je  chercherai    k   obtenir  un 

arret  contre  F. 
Ayez   l'obligeance  de  payer 

\  M.  (I.,  k  A.,  M  570  pour 

notre  compte. 
Le  paiement  de  votre  avoir 

sera  fait  par  la  banque  cette 

semaine  meme. 
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Slöiö, 


1 


I 


^lud^cic^nctt.  ^nf^  93iUiqrcit  unb 
^Uinftltc{)fcit  unfrc  ^IkMcnunö 
nuöjcid^ncii,  luirb  ^\l)ncn  .l^crr 
ir.  bort  bqcuncn.  "j  öd[)uicijcr 
SÖQ^ncn  l)abcn  ftcl)burci)  Mur?= 
beffcrunc^cn  nucnic:\cid)nct.  ^) 
3IMr  I)abcn  ^)i)iicn  eine 
Dualität  zugeteilt,  bic  fid) 
burd)  reinen  ©efd^mad  quo; 
;\eici^net. 

8tu^5cic^MUitg.  2Bir  glauben  ©ie 
jcberjeit  mitSUi^jcid^nung  bc- 
bient  ju  f)aben.  ^)  ®er  ^rrtum 
ift  einer  fa[f(i^en3lus!seid)nung 
ber  ajlerinoä  ju^ufc^reiben. 

Slu^Stc^ctt.  W\v  erjud^en  ©ie, 
gelegcntlid)  unfre  9led)nung 
au^äieficn  gu  laffen.  ^)  2)er 
2lbreffat  ift  auSgcjogen  unb 
feine  gegentnärtige  3ßol^nung 
nod^  unbefannt. 

9uSjug.  SeifoIgenbbeeF)ren  roir 
unß,  S^nen  ben  Slu^jug^^irer 
fRed^nung  gu  überfenben.  ^) 
3lad)  inliegenbem2lu§^.unfrer 
laufenben  Sied^nung  fommen 
un^  big  ©nbe  ^uni  fl.  .  .  . 
gut,  bie  (Sie  ju  unfren  (fün- 
ften Dortragen  wollen.  ^)  2)er 
mir  eingefanbte  Slusj.  ftimmt 
mit  meinen  33ud)ungen  nirf)t 
überein.  *)  ®en  ^n^alt 
fraglid)en  (Sdjreiben^  tetfen 
roir  ^i)nenumfteE)enbim2(ug; 
3ug  mit. 

SlöaL  (SGßec^fetbürgfd^aft).  2)er 
2ßed)fel  ift  mitbem2loar  eine^ 
foliben  ^aufe^  üerfet)en. 

Stöance.  2luf  bcm  Sai)nenmar!t 
maren  ©taat^bal^nen  begel^rt, 
mußten  aber  einen  2:ei(  ber 
erhielten  3loance  raieber  auf= 
geben.  2)  ®ie  einfaufenben 
3lufträge,  im  33erein  mit  fpe* 
!u(atioen  ©infäufen,  rerur; 
fadsten,  ba^  'i)mU  nic^t^  mefir 
oi)nc  2lüance  ju  f)oben  mar. 
(©.  a.  SSorfc^u^). 

2(öi§.  ^ie  2lnnat)me  ^^rer 
Tratte  ron  ^  2000  D/ßigene, 
mußten  rcir  roegen  mangeln^ 
ben  aioifes  (SloisbriefS)  »er; 
meigern.  2)  2aut  2loig  gezogene 
SBe^fet  acceptiere  ic^,  menn 
berfelbe  feF)lt,  grunbfä^fid^ 
nid^t.  (©.  a.  Serid^t). 


Mr.  E.  of  your  town  will 
testify  that  cheapness  aud 
pimctuality  mark  our  atten- 
dance  lo  orders.  ^)  Swiss 
railways  have  been  dis- 
tinguished  by  a  rise  of 
rates.  ')  We  have  chosen 
for  you  a  quality  dis- 
tinguished  by  good  taste. 


We  believe  to  have  always 
served  you  with  distinctiou. 
2)  The  error  is  to  be 
ascribed  to  a  inistake 
in   labelling  the  merinos. 

We  beg  you  to  make  out 
our  account  at  convenience. 
2)  The  consignee  has 
removed  and  bis  preseut 
residence    is    unknown. 

Enclosed  we  have  the  honor 
to  send  you  abstract  of 
your  account.  2)  According 
to  inclosed  abstract  of  our 
accouut-current  there  is  a 
balance  of  . . .  fl.  in  our 
favor  up  to  the  end  of  June, 
which  please  to  carry  for- 
ward  to  our  credit.  ^)  The 
abstract  you  sent  me  does 
not  agree  with  my  books.  *) 
On  the  other  side  we  give  you 
an  abstract  of  the  contents 
of  the  letter  in  question. 

The  bill  is  furnished  -wath 
the  bond  of  a  solvent  house. 

State  railway-sliares  were  in 
demand  at  the  raüway  mar- 
ket, but  had  to  give  up  part 
of  the  gained  advance.  ^) 
Owing  to  Orders  Coming 
in  and  to  speculative  pur- 
chases  nothing  could  be 
had  without  paying  an  ad- 
vance. 

We  were  obliged  to  refuse 
acceptance  of  your  drafts 
of  2000  M,  Order  own,  for 
want  of  advice.  ^)  It  is 
my  principle  not  to  accept 
bills  drawn  on  advice,  if 
advice  is  wanting. 


Monsieur  E.  de  votre  ville 
vous  t6moignera  que  le  bou 
march6  et  la  promptitude 
distinguent  notre  maniöfe* 
de  servir  la  clientöle.  '^)  Les' 
cherains  de  fer  suisses  se 
sont  distingu6s  par  des 
ameliorations  de  coura.  ') 
Nous  avons  envoye  une 
qualite  qui  se  distingue 
par  un  goüt  pur. 

Nous  sommes  sürs  de  vous 
avoir  toujours  servi  avec 
distinctiou.  2)  L'erreur  doit 
etre  imputöe  ä  ce  qu'oD  a> 
faussement  etiquete  les 
merinos. 

Nous  vous  prions  de  nous 
faire  faire  Textrait  de  notre 
compte.  2)  Le  destinataire 
a  demenage  et  sa  nouvelle 
adresse  n'est  pas  encore 
coimue. 

Nous  avons  l'honneur  de 
vous  remettre  ci-inclus 
Textrait  de  votre  compte 
chez  nous.  2)  D'apres  l'ex- 
trait  inclus  de  notre  compte- 
courant,  arrete  ä,  la  fin  de 
juin,  vous  nous  devez  fl. . . . 
que  vous  voudrez  bien  por- 
ter au  nouveau  compte. 
^)  L'extrait  envoye  n'est 
pas  d'accord  avec  mes 
livres.  ■*)  Nous  vous  com- 
muniquons  sur  l'auti'e  page 
le  contenu  de  la  lettre  en 
question. 

La  lettre  de  change  est  munie 
de  Faval  d\me  maison  re- 
spectable. 

Au  marche  des  chemins  de 
fer,  les  chemins  de  fer  de 
l'Etat  etaient  demandes, 
mais  ils  ont  du  renoncer 
ä  une  partie  de  Tavance  ob- 
tenue.  '^)  Les  ordres  qui  arri- 
vaient,  joints  aux  achats  de 
speciüation,  ont  eu  pour  re- 
sultat  qu'aujourd'hui  on  n'a 
rien  pu  obtenir  sans  avance. 

Nous  avons  et6  obliges  de 
refuser  l'acceptation  de 
votre  traite  de  ^(^2000  ä 
votre  propre  ordre,  etant 
encore  sans  avis.  ^)  C'est 
mon  principe  de  ne  jamais 
munir  d'acceptation  une 
traite  tiree  suivant  avis,  si 
ce  dernier  manque. 
7 
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^aUafi. 


Slöiftcrcn.  ©ie  un§  aoiftertcn 
©üter  rcerben  roir  bei2lnfunft 
in  ©mpfang  nel^men  unb  gu 
S^rer  33erfiigimg  l^altcn.  ^) 
S>tr  erfud^en  (Sie,  ^Tratten  auf 
un§  fünftig  bei  ^iitm  gu 
aoifteren.  (©.a.Scnad^ric^; 
tigen.) 

aoifo  (©cfiiff).  ©er  Sroijo  „2ir= 
bert"  ift  ^eute  in  unferen 
^afen  eingelaufen. 


We  shall  accept  (receive)  the 
goods  you  advised  us,  on 
their  arrival,  and  hold  them 
at  your  disposal.  ')  We  re- 
quest  you  in  future  to  ad- 
vise  the  drafts  upon  us  in 
due  time. 

The  dispatch-boat  „Albert" 
has  entered  our  port  to- 
day. 


Nous  recevrons  les  marchan- 
dises  annoncees  ä  leur 
arrivage  et  nous  les  tien- 
drons  ä  votre  disposition. 
^)  Nous  vous  prions  de  nous 
prevenir  ä  temps  des  traites 
tirees  sur  nous. 

L'aviso  „Albert"  est  entre 
aujourd'hui  dans  notre  port. 


Sagögc.  ^l)u  33agQge  fofgt 
mit  ttm  Gitjug. 

Saggent,  f.  Flußbaggern. 

Stti^nbrc^en.  ^m  weiteren  SSer^ 
[auf  !onnte  fid^  eine  befferc 
(Stimmung  baJ^nbrcd^en.  ^) 
2)ief er  2lrtif et  wirb  fid^  and)  im 
Slußlanbe  in  furjer  3eit  bal^n* 
brerfien. 

Sahnen.  6r  wirb  fid^  ben  2Beg 
3u  einem  forgenfreien  ©afein 
bafinen. 

^af}nf)ol  2)  93a^nrinie.  ^) 
Sa^nne^.  ")  33al^ngug. 

S3atffc.  ©ö  ift  norf)  unbe!annt, 
roerd^e  Urfatfien  biefe  enorme 
58aiffe  ^eroorgerufen  Ejoben. 
2)  ©a^  bie  greife  für  üer= 
fügbare  SBare  einer  Saiffe 
entgegcngcfien  mufitcn,  war 
unau§b[eibIirf).^)S5er!aufrang= 
fam,  fd^rcierig  unb  mit  5Rei; 
gung  gur  Saiffe.  ((Sief)e  aud^ 
galten.) 

S5afc.  ©ie  Glbe  ge^t  ftor!  mit 
(Eig  unb  es  finb  alk  33a!en 
eingebogen. 

fSaibiq,  ®ie  raerben  mid^  burd) 
eine  balbige  5{arf)rid)t  gu  ©anf 
üerbinben.  2)  ^{x  fe^en  einer 
balbigcn  Hntrcort  t)on  '^s^mn 
mit  ^i]er(angcn  entgegen.  ^) 
(5inc  bai^.  (Srtcbig.  biefcr  2lns 
geteg.märe  mir  rcünf  djcnßraert. 

aSoüaft.  ©06  Sdjiff  mufjte  33aU 
(oft  einncfjmen,  ba  firf)  feine 
'^vaä)t  nad)  ;^()rem  ."bafen  bar; 
bot.  2)  Xa^  ed)iff  f)at  feinen 
SaUaft  in  Dftenbc  eingeuonts 
men.  ^)  ©er  untergegangene 
„3euö"  Ijattc  nur  33aÜaft= 
labung. 


Your  luggage  foUows  by  the 
express  train. 

In  the  further  course  of  the 
market  a  better  tendency 
set  in.  ^)  This  article  will 
soon  meet  with  a  ready 
market  abroad  too. 

He  will  pave  bis  way  to  an 
easy  subsistence. 

Railway  Station.  ^)  Railway 
line.  3)  Net  of  railroads. 
*)  Train. 

It  is  still  unknown  what 
are  the  causes  of  the  enorm- 
ous  decline  in  rates.  ^)  It 
was  unavoidable  that  a 
decline  in  the  prices  of 
disposable  goods  should 
set  in.  ^)  Sales  slow  and 
difficult,  prices  having  a 
tendency  to  decline. 

There  is  a  great  drift  of  ice 
in  the  Elbe,  and  all  buoys 
have  been  removed. 

I  shall  be  much  obliged 
by  your  giving  me  ear- 
liest  intelligence.  ^)  We 
are  looking  forward  to  a 
speedy  answer.  ^)  I  am 
desirous  of  a  quick  settle- 
ment  of  this  matter. 

As  no  freights  were  offered 
for  your  port,  the  ship  was 
forced  to  take  in  ballast. 
^)  The  ship  has  taken 
in  ballast  at  Ostende. 
^)  The  foundered  ship 
,,Zeus"  had  only  ballast 
on  board. 


Vos  bagages  suivront  par 
l'express. 

Dans  la  suite  une  disposition 
meiUeure  a  pu  se  produire. 
2)  Cet  article  ne  tardera 
pas  k  prendre  faveur  meme 
ä.  l'etranger. 

II  se  frayera  le  chemin  pour 
arriver  ä  une  existence 
assuree. 

La  gare.  2)  La  ligne  du  che- 
min de  fer.  ^)  Le  reseau  de 
chemins  de  fer.  **)  Le  train. 

On  ne  connait  pas  encore  les 
causes  qui  ont  produit  cette 
baisse  enorme.  '^)  II  etait 
inevitable  que  les  prix  des 
marchandises  disponibles 
subissent  une  baisse.  ^)  La 
vente  est  lente,  difficile  et 
montre  une  tendance  ä.  la 
baisse. 

Comme  l'Elbe  charrie  beau- 
coup,  toutes  les  balises  ont 
ete  enlevees. 

Vous  m'obligerez  par  une 
prompte  reponse.  '^)  Nous 
attendons  votre  prochaine 
reponse.  ')  Je  d6sirerais 
que  cette  affaire  se  r6glät 
bientot. 

Le  navire  a  du  prendre  du 
lest,  n'ayant  pas  trouv6  de 
fret  pour  votre  port.  2)  Le 
navire  a  pris  son  lest  ii 
Ostende.  ^)  Le  „Zeus"  nau- 
frag6  n'avait  charg6  que 
du  lest. 
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S3arattcrie. 


S3ancn.  Sämtlid^c  hatten  famcn 
^ani  burcl)näf^t  nn.  ')  ^dj 
i)abc  bcn  Stopfen  in  Italien 
ücrpacft  I)cutc  bcm  „llrnnuS" 
pcriabcn. ')  5l'cnn  Sic  un5  t»on 
bcm  bnnuftcrten  .H'Iccfnmcn 
in  Iän(^ftcn(?  8  Xagcn  40 
58allcn  liefern  fönncn,  bann 
fef)en  mir  bicfen  entgegen. 


S3aQon.  33eric6cn(3ieun§n)ieber 
50  Saüon^  6d)n)cfelfäure  ju 
SCoffer  jugeftcn  ju  laffcn. 

Sanf.  ®ie  33anf  t)on  ©nglanb 
f)at  bcn  2)i§fonto  auf  37„ 
l^croBgcfe^t.  ^)  2)ic  Grridötung 
bicfer  Sanf,  a[§  frf)on  längft 
gefü^Ite^  33cbürfni§,  lüurbe 
von  bcr  .^ztanbcl^rccrt  frcubig 
Begrübt.  ^)  ^a§  ®runb!apital 
bicfer  33anf  beträgt  12  miU 
lionen,  fott  aber  tjcrboppelt 
luerbcn.  '*)  8ie  fd^einen  biefe 
2lngclcgcnf)eit  auf  bie  longc 
33anf  frf)ieben  ju  rcollen.  ^) 
2)ie  l^ieftge  San!  ift  gur  ^loUn-- 
ausgäbe  nicf)t  befugt. 

S3att!n0cnt.  ^)  SanfaJtie.  ^) 
Sanfanraeifung.  ^)  Sanf^ 
augroeig.  ^)  58an!bepofit. 
«)33an!bire!tor.  ')^ant'- 
fac^.  p)  Sanfgefc^äfte.  ») 
59anff)au§.  i")  Sanfter 
(Sanquier).ii)33an!!apita[. 
")  Sanüonto.  '^)  Sanf^ 
note($8anf3Cttel).  ^*)  San!o 
(Sanfoaluta).  ^^)  Sanfpa^ 
pier.    ^^)  33an!prot)ifion. 

SSanfrott,  ©er  Sanfrott  (San- 
ferott)  beä  iöaufeg  ^.  ^at 
gro^eg  2luffe|en  erregt.  '^) 
Öerr  9i.  f)at  firf)  ban!rott  er- 
ftärt.    (©.  a.  ^aüiment.) 

Snr»  ®ie  mir  bar  üorgeftrecfte 
Summe  folgt  anbei  jurütf. 
-)  ©er  bare  3SerIu[t,  ben  mir 
erleiben,  ift  fetjr  beträd^tlid^. 
^)  33on  jejt  an  biä  auf 
^eitereä  fönnen  wir  nur 
gegen  bar  ©efrf)äfte  mit  ^1^; 
nen  mad^en.  •*)  Seifotgenb 
empfangen  Sie  bare.// 556 
jur  2lu^gteicf)ung  meiner 
3fiecl^nung. 

Baratterie,  ©er  Kapitän  ift 
ber  Baratterie  (be§  Unter- 
fd^feif^)  überfül^rt  roorben. 


All  the  balcs  arrived  wet 
throuffli  and  through.  ^)  I 
have  ahipped  the  hops, 
packed  in  bales,  in  the 
„Uranus"  to-day.  ^)  If  3'ou 
can  let  ua  have  40  bales 
of  the  clover  seed  you 
sampled  us  within  a  week, 
we  shall  await  them. 


Please  send  us  again  50  car- 
boys  of  sulfuric  acid  by 
water. 

The  Bank  of  England  has 
lowered  the  discount  to  3  °'o. 
2)  The  establishing  of  this 
bank  was  hailed  by  the 
conunercial  world  as  a 
long  feit  want.  ^)  The 
stock  of  this  bank  amounts 
to  12  millions,  but  is  to 
be  doiibled.  *)  It  seems 
your  Intention  is  to  delay 
this  affair.  ^)  The  bank 
of  our  town  is  not  entitled 
to  issue  notes. 

Exchange-broker.  ^)  Share. 
^)  Cheque.  ^)  Statement  of 
the  bank.  ^)  Bank-deposit. 
^)  Director  of  a  bank.  '') 
Banking  business.  ^)  Bank- 
ing transactions.  ^)  Banking 
house.  ^")  Banker.  ^^)  Bank- 
funds. ^^)  Account  at  the 
bank.  1»)  Banknote.  ")Bank 
money.  ^^)  Bankpaper.  ^^) 
Bank-commission. 

The  bankruptcy  of  the  firm 
P.  has  caused  a  great  Sen- 
sation. 2)  Mr.  R.  has  de- 
clared  himself  bankmpt. 

The  sum  yon  advanced  me 
in  cash  is  returned  en- 
closed.  2)  The  pecuniary 
loss  we  suffer  is  very  con- 
siderable.  ^)  Till  further 
notice  we  can  do  ready 
money  business  only  with 
you.  "*)  Enclosed  you  re- 
ceive  556  ^//  in  cash  which 
please  to  balance  my  ac- 
count  with. 

The  captain  has  been  con- 
victed  of  barattry. 


Toutes  les  balles  sont  arrivßes 
complötemcnt  trempöes.  ') 
Apr^s  avoir  emball6  le  hou- 
blon,  je  Tai  charg6  aujourd'- 
hui  sur  „rilranus".  ^)  Si 
vous  pouvez  nous  livrer 
dans  Tespace  deBjours  40 
balles  de  semences  de  tröfle, 
dont  nous  possödons  les 
6chantillons,  veuillez  nous 
les  expedier. 

Veuillez  nous  envoyer  de 
nouveau  50  ballons  d'acide 
sulfurique  par  voie  d'eau. 

La  banque  d'Angleterre  a 
dirainue  son  escompte  k 
3  "/o.  '^)  La  creation  de  cette 
banque,  qui  repondait  ä  un 
besoin  vivement  senti  a  ete 
bien  re^ue  dans  le  monde 
commercial.  ^)  Le  fonds  so- 
cial de  cette  banque  s'el^ve 
ä  12  millions,  mais  il  sera 
double.  '')I1  semble  que  vous 
vouliez  trainer  en  longueur 
cette  affaire.  ^)  La  banque 
de  cette  place  n'estpas  auto- 
risee  k  emettre  des  biUets. 

Le  courtier.  ^)  Action  de 
banque.  ^)  Le  cheque.  '') 
L'etat  de  Situation.  ^)  Le 
depot  en  banque.  ^)  Le  di- 
recteur  de  b.  ')  La  banque. 
^)  Les  affaires  de  b.  ^)  La 
maison  de  b.  ^^)  Le  ban- 
quier.  ^^)  Le  capital  de  b. 
^■^)  Le  compte  de  b.  ^^)  Le 
billet  de  b.  ^*)  La  valeur  en 
b.  ^5)  Les  papiers  de  b.  *®) 
La  commission  de  banque. 

La  faillite  de  la  maison 
P.  a  fait  Sensation.  ^)  M. 
R.  a  suspendu  ses  paie- 
ments. 

Par  la  presente  je  vous  ren- 
voie  la  somme  que  vous 
m'aviez  pretee  en  argent 
comptant.  2)  Notre  perte  en 
argent  comp tant  esttres  con- 
siderable.  ^)  Dös  ä  present 
nous  ne  pouvons  faire  des 
transactions  avec  vous  que 
contre  argent  comptant.  ■*) 
Ci-inclus  vous  recevez 
^  556  en  argent  comptant, 
pour  solder  mon  compte. 

Le  capitaine  a  ete  convaincu 
de  baraterie. 
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23aucn. 


JBoratticrcn.  (Sparen  umtam 
fc^en). 

Sarbeftttttb.  ®cr  Sarbeft.  unf. 
San!  l)üt  um  2  SJiillionen  iu- 
genommen. 

Sareinnal^me.  ©ie  Soreinna^s 
me  ber  {)iefigen  93an!  belief 
fid^  im  cor.  5Jbnat  auf  33«m. 

Baril,  \.  S'oi 

öar!c.  2)ie  33ar!e  \)at  7  ^u^ 
25>affer  im  SSorberroum. 

SBttrrc.  ©olb;  unb  ©ilberbars 
ren.  ^)  2)er  Untergang  be§ 
©c^iffe^  „Saroffe"  cor  ber 
Sarre  unfere^  §afeng,  ift  fo^ 
eben  be!annt  gemarf)t  rcorben. 

Sarfc^aft.  2)er  ^IJiangel  an 
Sarfc^aft  mirb  täg[i(|  fü^I; 
barer. 

S3arf  cttbung,  Sf)re  gefällige  33ar; 
fenbung  ift  eingetroffen  unb 
^F)nen  ban!enb  gutgebrad)t.  ^) 
SBirfefien^^ren  n)eiteren33ars 
fenbungen  im  Saufe  be^  !om; 
menben  SKonatä  entgegen.  ^) 
Unter  ^^rer  Sarfenbung  be? 
finbcn  fid)  einige  ftar!  be^ 
fc^nittene  ©otbftüdfe  unb 
jroar  . . . 

Saröorrat,  f.  Sarbeftanb. 

Sarja^Inng»  2Birrer!aufenbi«s 
fen  2trti!et  nur  gegen  Sar? 
ga^lung  mit  8«/„  diahaü.  2) 
2)ie  33an!  t)at  üortäufig  if)re 
33ar3at)[ungen  eingefteUt. 

SSaficrcn.  ^iefeg  Unternehmen 
ift  auf  f oliben  ®runbfä|en  baf. 

S5afi§.  2iuf  bicfcr  23afig  frfjeint 
ha^  2]ertrauen  tricber  ju  er? 
ftarfen.  ^)  2)ie  greife  ber 
.Öopfen  galten  fid)  auf  bigs 
^eriger  5öafi5.  ^)  (Urlauben  ©ie 
uns,  3^ncn  eine  anbereSafiä 
für  unfern  SSerfcijr  üor^ufd^ta^ 
gen.  (©.  a.  ©runbtage.) 

33au.  ^er  Sau  biefer  Sa^n  ^at 
nod)  nid)t  begonnen.  2)  gjjit 
bem  53au  ber  oftlid)en  Wnie 
roirberftim  fommenben^rü^; 
ja^r  begonnen  racrben. 

S3auart.  Über  bie  Sauart  ift 
man  noc^  nid)t  einig  ge; 
raorben. 

S3aucn.  2üir  bauten  Iciber  Der; 
gebens  auf  bcn  (Smpfang  ber 
unö  oerfprod)encn  ^)(imcffcn. 
2)  2{uf  3br  :^crfpred)en  ift, 
pie  es  mir  fc^eint,  nid)t  ju 


To  barter. 

The  bullion  of  our  bank  has 
augmented  by  2  millions. 

The  receipts  in  cash  of  our 
bank  amounted  last  month 
to  3  millions. 

The  bark  has  seven  feet  of 
water  in  the  forehold. 

Gold  and  silver  bars.  Ingots. 

Bullion.   ^)  The  loss  (foun- 

dering)  of  the  vessel  „Ba- 

rosse"  outside  the  bar  of  our 

port,  has  justbeen  published. 

The  scarcity  of  money  is  daily 
feit  more  keenly. 

Your  remittance  in  specie 
has  come  to  band  and  been 
passed  to  your  credit  with 
thanks.  2)  We  expect  fur- 
ther  remittances  in  cash 
in  the  course  of  next 
month.  3)  Among  your  con- 
signment  in  specie  there 
are  several  badly  clipped 
coins,  viz  .  .  . 

We  only  part  with  this  ar- 
ticle  on  payment  in  cash 
with  S^/o  discount.  2)  The 
bank  has  suspended  its 
payments  in  specie  for  the 
moment. 

This  enterprize  is  based  on 
solid  principles. 

On  this  basis  confidence  seems 
to  revive  again.  ^)  The  prices 
of  hops  keep  up  to  their  old 
level.  •■')  Permit  us  to  pro- 
pose  another  basis  for  our 
transactions. 


The  construction  of  this  rail- 
way  is  not  yet  commenced. 
2)  The  building  of  the 
Eastern  line  will  not  be 
commenced  before  next 
spring. 

Tliey  liave  not  yet  agreed 
upon  the  structural  style. 

Unfortunately  we  relied  in 
vain  on  the  receipt  of  tlie 
promiscd  remittance.  2)  We 
cannot  rely  on  your  pro- 
raises,  as  it  seems.  ^)  We 


Faire    baraterie    (substituer 

des  marchandises). 
Le  numeraire  de  notre  banque 

a  augmente  de  2  millions. 

L'encaisse  en  especes  de  la 
banque  d'ici  se  montait  ä, 
3  millions  dans  le  mois  passe. 

La  barque  s'est  remplie  de  7 
pieds  d'eau  ä  la  cale  d'avant. 

Or  et  argent  en  barres  (en 
lingots).  2)  On  vient  de  pu- 
blier  le  naufrage  du  navire 
„Barosse"  devant  la  harre 
de  notre  port. 

Le  manque  d'argent  comp- 
tant  se  fait  sentir  de  plus 
en  plus. 

Votre  remise  en  especes  est 
arrivee  et  eile  a  ete  portee 
ä  votre  credit.  ^)  Nous  at- 
tendons  vos  autres  remises 
en  especes  pour  le  courant 
du  mois  suivant.  ^)  II  y  a 
entre  votre  remise  en  ar- 
gent comptant  quelques 
pieces  d'or  qui  sont  fort 
usees ;  savoir  . . . 

Nous  ne  vendons  cette  mar- 
chandise  qu'au  comptant 
avec  8°/o  de  rabais.  '^)  La 
banque  a  suspendu  pour 
le  moment  ses  paiements 
en  especes. 

Cette  entreprise  est  fondee 
sur  des  principes  solides. 

Sur  cette  base  la  confiance 
paraitreprendi-e.  2)Les  prix 
des  houblons  se  maintien- 
nent.  •*)  Permettez-nous  de 
vous  proposer  une  autre 
base  pour  nos  Operations. 


La  construction  de  cette  ligTie 
n'a  pas  encore  commenc6. 
-)  On  ne  commencera  les 
travaux  de  construction  de 
la  ligne  de  Test  qu'au 
printemps  prochain. 

On  ne  s'est  pas  encore  d6- 
cide  sur  le  style  de  la  con- 
struction. 

Nous  avions  compt6  en  vain 
sur  la  promi)te  rentr6e  des 
remises  promises.  ^)  II 
semble  qu'on  ne  puisse  se 
üer  k  votre  promesse.    0 
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S3ea(^tung. 


bauen.  ')  (55  tft  unfcrc  216= 
fid^t,  nod^  ein  ^-abrifgcbäubc 
ju  bauen.  "*)  Dbßlcid)  in  un; 
fcrcm  iiantte  uiel  (Metreibe 
gebaut  luirb,  reid)t  baffclbc 
jur  2)ccfung  bec^  inlänbifd^en 
33ebarfö  bei  roeitem  nicl)t  l)in. 

»aufapital.  2)a3  ^öaufapital 
ift  bereite  von  ben  ^Iftionärcn 
gejeidjnet. 

:öaufoftcn.  ^ie  33au!o[ten  f ollen 
teilroeije  burd^  freiraiUigc  33ci; 
träge  gebedtt  werben. 

löaufd^.  2ßenn  ©ie  ben  ganjen 
9>orrat  in  Saufc^  unb  Sogen 
übernel^men,  bann  fann  id^ 
^l^nen  einen  fefirbiUigen^reiä 
fteUen.  (©.  a.  En  bloci 

Scabfi(^ttgcn.  3ßir  beab[ici^tis 
gen,  S^nen  ein  gro^e§  Ducn; 
tum  Sßoüe  in  Äonfignation 
ju  geben.  ^)  Sßenn  bie  Um; 
ftänbe  günftig  finb,  fo  bcab-- 
ftd^tigenroir,  eine  $ßerfrf)iffung 
Seinfaat  nac^  ^l^rem_  ^fa^e 
ju  mod^en.  ^)  2)er  Überrei; 
d^er  biefe^  beabfid^tigt,  einige 
Xage  in  ^^rer  ©tabt  gu  rer; 
TOeifen.  *)  Untenftef)enbe§ 
öau§  beabfid^tigt,  mit  un§  in 
^ef  d)äft^oerbinbung  ju  treten, 
ift  unö  aber  gänjlid^  unbefannt. 
2)  2ßa^  ©ie  hamit  beabfirf); 
tigen,  furfje  id^  rergeben^  gu 
entziffern. 

25ctt(^tcn.  liefen  Umftanb  l^ät; 
ten  ©ie  bearf)ten  foüen.  2)  ^er 
tjon^finen  gemarfjteSSorfd^fag 
ift  bea(^ten^roert. 

Jöcad^tung.  ^n  (SJerfte  finbet  ein 
Iebf)after  Umfa^  ftatt;  auc^ 
topfen  finbet  Seact)tung.  2) 
helfen  rairb  infolge  l^öferer 
^flotierungen  »on  aöen  ©eiten 
grofie  33earf)tung  gefd^enft.  ^) 
^er  im  rorigen  ^af)re  fo  fe^r 
gefud^te  %iad[)§  finbet  biß  je^t 
nur  rcenig  33eac^tung.  *)  ^u^ 
gliefer  2lnig,  ffein  ron  ^om, 
fanb  bi^^er  feine  58ead^tung. 
^)  2)ie  fel^r  gebrühten  greife 
Don  %f)it  Dcrbienen  aUe  S8e= 
ad^tung.  ^)  SSon  Saufen  fan^ 
ben  Ärebitaftien  unb  ®eutfd)e 
Sauf  rege  Seac^tung. 


intend  to  build  another 
manufactory.  ■*)  Though 
our  country  produces  a 
great  deal  of  corn,  it  does 
not  suffice  by  far  for  the 
home  demand. 

The  building  capital  is  al- 
ready  subscribed  by  the 
shareholders. 

The  expeuses  of  construction 
are  to  be  covered  in 
part  by  voluntary  contri- 
butions. 

If  you  will  take  the  whole 
supply  by  the  lump,  I 
can  fix  you  a  very  mode- 
rate price. 

We  intend  to  consign  to  you 
a  great  quantity  of  wool. 
^)  If  circumstances  are  fa- 
vorable,  we  intend  to  make 
a  consignment  of  linseed 
to  your  place.  ^)  The  bearer 
of  the  present  intends  to 
remain  several  days  in  your 
town.  •*)  The  house  named 
at  the  foot  of  this  pro- 
poses  to  enter  into  con- 
nection  with  us,  but  it 
is  quite  unknown  to 
US.  5)  I  try  in  vain  to 
guess  what  you  are  aim- 
ing  at. 


You  ought  to  have  taken  no- 
tice  of  this  circumstance. 
^)  Thepropositionyoumade 
is  worth  considering. 

In  barley  sales  are  lively; 
and  hops  also  are  de- 
manded.  ^)  Cloves  meet 
with  general  attention,  in 
consequence  of  higher  quo- 
tations.  ^)  Flax,  which 
was  much  in  demand  last 
year,  meets  with  little  no- 
tice  as  yet.  ■*)  Pugliese 
anis  of  small  grain  was 
neglected  hitherto.  ^)  The 
greatly  depressed  prices  of 
tea  deserve  notice.  ^)  Of 
banks,  great  attention  was 
paid  to  Credit  shares  and 
German  Bank  stock. 


N0U8  avons  l'intention  de 
construire  encore  un  Eta- 
blissement. *)  (^uoiquenotre 
pays  produise  beaucoup  de 
c6r6ales,  il  s'en  faut  de 
beaucoup  qu'elles  suffisent 
aux  besoins  du  pays. 

Le  capital  de  construction  est 
d6jäL  couvert  par  la  sou- 
scription  des  actionnaires. 

Les  frais  de  construction  se- 
ront  couverts  en  partie  par 
des  contributions  volon- 
taires. 

Si  vous  achetez  les  mar- 
chandises  en  bloc,  je  vous 
fixerai  un  prix  tr^s  mo- 
dere. 

Nous  avons  Tintention  de 
vous  consigner  une  grande 
quantite  de  laine.  ^)  Des 
que  la  perspective  sera  fa- 
vorable,  nous  nous  propo- 
serons  de  faire  ä  votre  place 
une  consignation  de  se- 
mence  de  Hn.  ^)  Le  porteur 
de  la  presente  se  propose 
de  passer  quelques  jours 
dans  votre  ville.  '')  La  mai- 
son  mentionnee  au  bas  de 
la  presente  nous  propose 
d'entrer  en  relations  d' af- 
faires avec  eUe,  mais  eile 
nous  est  tout-ä-fait  in- 
connue.^)  Je  chercheenvain 
a  dechiffrervos  intentions. 

Vous  auriez  du  faire  atten- 
tion k  cette  circonstance. 
^)  Votre  proposition  est 
digne  d'attention. 

L'orge  a  un  grand  debit  ac- 
tuellement  et  les  houblons 
sont  aussi  recherches.  ^) 
Les  oeillets,  par  suite  de 
notes  plus  hautes,  trou- 
vent  de  tous  les  cotes  beau- 
coup d'acheteurs.  ^)  Le  lin 
qui  etait  si  recherche  l'an- 
nee  passee  trouve  peu  d'at- 
tention jusqu'ä  present.  *) 
L'anis  de  Pugliese  en  pe- 
tites  graines  n'a  pas  ete 
demande  jusqu'ä  present. 
^)  Les  prix  fort  deprimes 
du  the  meritent  tonte  l'at- 
tention.^)Parniilesbanques, 
les  actions  de  credit  et  la 
banque  aUemande  trou- 
vörent  une  vive  attention. 
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l^eanttoortttttg. 


Scamte.  ^urc^  S^ergrö^erung 
ber  3wc!ei-fabri!  rourbe  quc^ 
eine  i^ermef)rung  if)rer  SBe^ 
Qinten  notioenbig. 

SJeanf|jru(^cn.  ^c^  glaube,  biefe 
S3ergütung  beQnfprurf)en  ju 
!önnen.  "^j  3ßir  beonfprud^en 
nicf)t  me^r  ai^  billig  ift.  3) 
Sc^  forbere  nur,  iüq^  id;  mit 
§ug  unb  Siecht  bcanjprurfien 
fann. 

Scanftttnbcn,  6ie  beanftonben 
meine  ^orberung,  bie  längft 
von  ^s^jmn  anerfannt  ift.  2) 
9iarf)  Stblauf  oon  3  3)bnaten 
!önnen  (Sie  eine  ^orberung 
nid)t  beonftanben.  ^)  ^d^  be= 
anftanbe  bie^a^Iung  fo  lange, 
bi0  bie  Saclje  geregelt  ift. 

beantrage«.  Sie  beantragte 
2lbänberung  in  ben  Statuten 
fanb  feine  33iaiorität.  ^j  2)em 
beantragten  SSorjrf)Iag  raurbe 
feine  ^^olge  gegeben. 

ScanlttJortc«.  (I0  rcar  ung  nid^t 
mögtict),  ^sfire  3"icf)i^ift  »om 
5.  b.  2)1  früher  ju  beant; 
roorten.  2)  9iarf)  mcE)rtägiger 
2lbn)efen^eit  üon  §aufe,  be; 
eifenn)irun^,^t)r  angene^me^ 
Srfireiben  com  9.  crt.  gu  be^ 
antmorten.  ^)  3ürnen  Sie  mir 
nic^t,  rccnn  \d)  erft  freute  ^^rc 
3ufc^rift  üom  22.  »origen 
^ionats  beantrcorte.  •*)  Se- 
antrcortenb  ^fjr  ©d^reiben 
üon  geftern  übergefie  \d),rüa§ 
ai§  georbnet  ju  bctrad)ten  ift. 
^)  2iJir  bitten  ©ic,  uns  biefe 
^rage  ju  beantworten. 

Scontiuortuno.  Sie  33eantroor; 
tung  3f)^e5  (2rf)reiben§  com 
19.  b.  3}L  ift  bis  ^eute  auä 
3JiangeI  an  SSerantaffung  auf; 
gefc^oben  rcorben.  2)  Qn  ä3e; 
antraortung  S^rer  3"!^^^^!^ 
uom  10.  b.  'd)l  tann  ic^  nur  be; 
bauern,  S^^rem  barin  geäufier= 
ten  äl^unfrf)e  nidit  n)illfat)ren 
-,u  fönnen.  ^)  ^^t)rcm  2i?unfcf)c, 
mit  uns  in  XJerbinbung  5U  trc; 
ten,  fommcn  rcir  in  äcantm. 
3^rcr  jdjätjbarcn  3uicf)rift 
üom  22.  crt.  mit  Sßcrgnügcn 
entgegen.  ••)  'ii^ir  crfud/cu  Sie, 
uns  in  iüeantro.  bcs  C^cgcntüär; 
ligcn  mitteilen  ju  moUcn,  rocl= 
c^en  .Hrcbit  b.  auf  inlicgcnbcm 
3ettel  errcät)n  te  ipaus  uerbicnt. 


The  enlargement  of  the  su- 
gar  manufactory  necessi- 
tated  also  an  augmentation 
of  its  officials. 

I  believe  to  have  a  right  to 
this  compensatio)!.  ^)  We 
Claim  no  more  than  what 
is  just.  2)  I  only  ask  for 
what  I  can  justly  claim. 


You  demur  to  my  de- 
mand  which  you  acknow- 
ledged  long  ago.  ^)  After 
a  lapse  of  3  months  you 
can  no  longer  object  to  a 
demand.  ^)  I  decline  pay- 
ment  until  the  matter  has 
been  arranged. 

There  was  not  a  majority 
for  the  proposed  alteration 
of  the  Statutes.  ^)  The  pro- 
posal  made  was   rejected. 

We  did  not  find  it  possible 
to  answer  your  esteemed 
favor  of  the  5tii  inst,  earlier. 
2)  After  an  absence  of  some 
days  we  hasten  to  answer 
your  favor  of  the  9tiiinst. 
^)  Do  not  be  angry  at  my 
not  answering  your  esteem- 
ed letter  of  the  22nd  ult. 
before  this.  ^)  In  answer 
to  your  favor  of  yesterday 
I  pass  over  what  may  be 
considered  as  settled.  ^) 
"\Ve  beg  you  to  answer 
US  that  question. 

Ihave  delayed  answering  your 
esteemed  letter  of  the  19th 
inst,  tili  now,  having  had 
nothing  to  communicate.  ^) 
In  repiy  to  your  favor  of 
the  lü^^  inst.,  I  cannot  but 
regret  to  be  unable  to 
comply  with  your  wishes. 
^)  AVe  Millingly  agree  to 
your  wish  to  enter  into 
connection  with  us,  by 
answering  your  favor  of 
the  22n<i  inst.  *)  We  re- 
quest  you  to  let  us  know 
in  answer  to  this  letter, 
what  credit  the  liouse 
mentioned  on  the  enclos- 
ed  slip  of  paper,  may  de- 
serve. 


L'agrandissement  de  la  fa- 
brique  de  sucre  a  necessitö 
une  augmentation  du  per- 
sonnel. 

Je  crois  avoir  le  droit  d'exi- 
ger  cette  bonification.  ^) 
Nous  ne  demandons  que 
ce  que  nous  pouvons  exiger 
ä  bon  droit.  ^)  Je  n'exige 
que  ce  que  je  peux  deman- 
der  ä,  bon  droit. 

Vous  doutez  de  ma  creance 
que  vous  avez  reconnue 
depuis  longtemps.  ^)  Passe 
3  mois,  vous  ne  pouvez 
plus  reclamer  contre  ma 
creance.  ^)  J'ajournerai  le 
paiement  tant  que  l'affaire 
ne  sera  pas  reglee. 

Les  modifications  proposees 
des  Statuts  n'ont  pas 
trouve  de  majorite.  ^)  On 
n'a  pas  donne  suite  ä,  la 
proposition  faite. 

II  nous  etait  impossible  de 
repondi'e  plus  tot  ä  votre 
lettre  du  5  courant.  ^)  A- 
pres  une  absence  de  plu- 
sieurs  jours,  nous  nous 
empressons  de  repondre  ä 
votre  honoree  du  9  cou- 
rant. ^)  Vous  m'excuserez 
si  je  ne  reponds  qu'au- 
jourd'hui  ä  votre  honoree 
du  22  du  mois  passe.  *)  En 
reponse  k  votre  honoree 
d'hier,  je  ne  reviens  pas  sur 
ce  qui  est  considere  comme 
regle.  ^)  Nous  vous  prions  de 
nous  eclaircir  sur  ce  point. 

Je  n'ai  pas  repondu  jusqu' 
ici  ä  votre  lettre  du  19 
courant,  faute  de  motifs. 
^)  En  reponse  ä,  votre  esti- 
mee  du  16  courant,  j'ai  le 
regret  de  ne  pouvoir  re- 
pondre ä  votre  d6sir.  ^)  En 
reponse  ä,  votre  honoree  du 
22  courant,  nous  accedons 
ä,  votre  desir  d'entrer  en 
relations  avec  nous.  "♦)  Nous 
vous  prions  de  nous  dire, 
en  reponse  i\  la  presente, 
quel  credit  merite  la  mai- 
son  indiquee  sur  la  feuille 
ci-  incluse. 


^ 
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33cborf. 


^Bearbeiten.  6ucl)cn  6ic  Jpcrrn 
2).  ju  bearbeiten,  bafj  er  fid^  im= 
fcrem  ^lane  onfd^liefjt.  V^r 
luerben  ilju  311  bcarb.  fuc^en. 

Jöearbcituiifl.  2)af}  bie  23ear: 
bcitung  eines  foldjcn  Stüdteö 
geraume  ^cit  erforbert,  fön= 
nen  roir  unö  oor[tellen. 

S?ettuffit^tigcn.  SJieine  2lrbeiter 
luerbcn  non  mir  felbft  unb 
bem  3Jßerftüf)rer  fortn)äf)renb 
beauffid)tigt. 

Scouffit^tigung.  ^uv  Seauf; 
fic^tigung  ber  Slrbeiter  finb 
mei)rere  "Beamte  angcftcUt. 

beauftragen,  äßir  beauftragen 
unfern  $8an!ier  nod^  ^eute, 
Seinen  bie  fd^ulbige  ©umme 
anjufc^affen.  ^)  ^err  G.  in  %. 
ift  oon  mir  beauftragt  rcorben, 
Seinen  für  meine  9ied)nung 
§r.  10,000  ju  remittieren.  3) 
Seauftr.  Sie  gefl.  S^ren  33e; 
DoHmäd^tigten,  bieje  älngele; 
gen^eit  möglid^ft  raf  d^  ju  (snbe 
ju  bringen. 

!!Bebaei^t(2tbü.).  2ßir  bitten  eie, 
auf  unfre  balbige  Sefriebigung 
bebad)t5ufein.  2)  ^d)  bin  fort; 
toäfirenb  barauf  hct).,  ^l^ren 
2(nfprücl^en  geredet  ju  merben. 

Sebad^t  (6ubft.).  9le^men  ©ie 
bod)  auf  t)k  enblid^e  ©rrebi; 
gung  biefer  fatalen  <Ba6)i  93e; 
bac^t  2)  ^err  9i.  t)ättc  mit  me^r 
Sebad)t  3U  $ffier!e  gefien  foKen. 

S8ebttcf)ttg.  ©el^en  (Sie  red^t  be; 
bäd^tig  'Dahd  gu  3Bcr!e. 

Sebanfen,  ^ür  eine  fotc^e  3"= 
mutung  muffen  roir  un0  be= 
banfen.  ^)  2ßir  beban!en  unS 
für  fötcfie  @efd)äfte. 

Söebarf.  2)ie  ^robuftion  guter 
©d^irting»  ift  !aum  im  ©tanbe 
t)Qn  33ebarf  ju  beden.  ^)  ^er 
Slbjug  befd^ränft  fid)  auf  f  leine 
^öftd)en  für  bringenben  Se; 
barf.  2)  Sarbellcn  roerben  für 
Sebarf  regermä^ig  gekauft. 
*)  ®er  Sebarf  führte  einzig 
unb  allein  haä  2öort.  ^)  ^ür 
Sebarf  mar  man  genötigt  au§ 
grceiter  öanb  gu  faufen.  ^) 
^er  einl^eimifc^e  Sebarf  in 
biefem  2trti!el  ift  äufierft 
gering.  '^)  33ei  fünftigem 
Sebarf  roerbe  id)  mid)  gerne 
unb  ooräugSroeife  an  ©ie 
roenben. 


Endeavor  to  induce  Mr.  D.  to 
join  OUT  project.  '*)  We  shall 
exert  ourselves  to  influence 
him. 

We  can  ima^ne  that  the  fi- 
nishing  of  such  a  piece  of 
work  requires  a  good  deal 
of  time. 

My  workmen  are  continually 
controlled  by  myself  and 
the  overseer. 

Several  officials  are  charged 
with  the  overseeing  of  the 
workmen. 

We  shall  direct  our  banker 
this  very  day  to  remit  you 
the  sum  we  owe  you.  2)  I 
have  commissioned  Mr.  E. 
in  F.  to-day,  to  remit  you 
10  000  frs.  for  my  account. 
3)  Please  direct  youi*  as- 
signee  to  terminate  this  af- 
fair  as  soon  as  possible. 


Please  to  attend  to  satisfying 
US  at  an  early  date.  ^)  I 
continually  endeavor  to 
meet  your  wishes  (claims). 

See  to  a  final  settlement  of 
this  annoying  affair.  2)  !Mr. 
R.  should  have  acted  with 
more  circumspection. 

Go  cautiously  to  work  in  this 
matter. 

We  must  decline  such  a  pro- 
position.  ■^)  We  must  de- 
cline such  transactions. 

The  production  of  good  shir- 
tings  is  scarcely  able  to 
supply  the  demaud.  ^)  Pur- 
chases  are  confined  to  smaU 
parcels  for  urgent  wants. 
3)  Sardines  are  bought  for 
regulär  consumption.  *) 
Business  was  limited  to 
supplying  the  demand.  ^) 
They  were  obliged  to  buy 
at  second  band  in  order  to 
Cover  their  wants.  ^)  Home 
consumption  is  not  very 
great  in  this  article.  ^)  For 
ftiture  wants  I  shall  apply 
to  you  in  preference. 


Tächez  de  persuader  M.  D. 
de  se  ranger  ^  notre  pro- 
jet.  '•')  N0U8  tacherons  de 
l'y  engager. 

Nous  croyons  volontiers  qua 
la  r6daction  d'une  pa- 
reille  piöce  exige  beaucoup 
de  temps. 

Mes  ouvriers  sont  continuel- 
lement  surveilles  par  moi- 
meme  et  par  mon  contre- 
maitre. 

Plusieurs  employ6s  sont  char- 
g6s  de  la  surveillance  des 
ouvriers. 

Nous  donnerons  Tordre  au- 
jourd'hui  meme  k  notre 
banquier  de  vous  remettre 
la  somme  due.  ^)  J'ai  Char- 
ge M.  E.  ä  F.  de  vous 
remettre  fr.  10000  k  mon 
compte.  3)  VeuiUez  charger 
votre  mandataire  de  ter- 
niiner  cette  affaire  le  plus 
vite  possible. 

Nous  vous  prions  de  tächer  de 
nous  satisfaire  bientot.  ^) 
Je  songe  toujours  ä  satis- 
faire ä  vos  desirs. 

Veuillez  avoir  soin  que  cette 
triste  affaire  soit  enfin  ter- 
minee.  ^)  M.  R.  aurait  du 
agir  avec  plus  de  prudence. 

Prenez-vous  y  bien. 

Nous  ne  pouvons  que  re- 
pousser  une  pareüle  exi- 
gence.  ^)  Grand  merci  pour 
de  telles  affaires. 

La  production  de  bons  shir- 
tings  suffit  ä  peine  pour 
couvrir  les  besoins.  '-^JLa 
vente  se  borue  ä  de  petites 
parties  pour  les  besoins  ur- 
gents.  ^)  Les  besoins  de 
sardines  se  couvrent  regu- 
lierement.  *)  On  n'a  fait 
que  couvrir  les  besoins.  ^) 
On  fut  obhge  d'acheter  de 
seconde  main  pour  satis- 
faire aux  besoins.  **)  Les  be- 
soins du  pays  de  cet  ar- 
ticle sont  minimes.  ')  En 
cas  de  besoins  ulterieurs, 
je  m'adresserai  de  pre- 
ference ä  vous. 
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^ebenfen. 


Seboucrlit^.  tiefer  ^rrtum  ift 
jef)r  beb.,  umfome^r,  al§  ©ie 
baburrf)  in  ©d^aben  fommen. 

Scbauern  (^35crb.).  ^a^  rcir 
^{jnen  feine  günftigercn  ^lad)- 
xid)tcn  mitteilen  !bnnen,  be= 
baucrn  mix  fe^r.  ^)  9Bir  bc= 
bauern  fe^r,  ^f)nen  anzeigen 
ju  muffen,  ba§  eS  ung  nid^t 
mi3glicf)  ift,  ^^ren  gefälligen 
2luftrag  Qu^sufül^ren.  ^)  ^d) 
bebauere  glei^  ^finen  bieöin; 
berniffe,  roerd^e  ftc^  ber  ^ßer- 
fenbung  be^  befteKten  ^etro; 
leums  in  ben  3Beg  legten. 
■*)  2Bir  bebouern  eä  fe^r,  nod^ 
immer  ofine  9Zac^ri(^t  auf 
unfer  lel^te^  ©rf)reiben  com 
18.  t).  m.  SU  fein.  ^)  ©ie 
roerben  c»  nic^t  gu  bebauern 
f)aben,  mit  biefem  öoufe  nicl)t 
mel^r  in  SSerbinbung  gu  ftel)en. 

S3cbouern  (©ubft.).  3"  meinem 
S3ebQuern  bin  irf)  feit  längerer 
3eit  o^ne  j^t»^  9^acf)rid^t  üon 
S^nen.  2)  ^a§  33ebQuern, 
mdd)^§  ber  ©turj  biefe^  alts 
gemein  geachteten  öaufeg  ein; 
flö|;t,  fönnen  mir  nur  teilen. 
^)  S3on  ^f)um  gefälligen  2ln; 
erbieten  fönnen  mir  ju  unfe^ 
rem  großen  Sebaucrn  jur  3eit 
feinen  @ebraud^  marfien.  *) 
2)en  geforberten  dlad)la^  gu 
bemilligen,  bin  id^  ;^u  meinem 
Sebauern  aufier  ftanbe.  ^) 
Über  biefen  frf)merslid)en  SSers 
luft  brücfen  mir  3t)nen  unfer 
tiefes  Sebauern  ausi. 

S3cbetfunfl.  2)er  „©aturn"  fegelt 
unter  ^ebetfung. 

S3ebcnfcit(SSerb.).^ebenfen©ie, 
ha^  mir  aud^  ^JScrpflic^tungen 
gu  erfüllen  ^aben.  '^)  öerne 
roerben  mir  Sie  mit  einem 
2;eil  unferer  Slufträge  in  ^u- 
fünft  bebenfen.  •'*)  "^ebenfen 
(Sie  bie  ?^olgen,  melcl)e  aug 
einem,  fo  unfid)ern  Unternd^s 
men  entftcl)en  fönnen.  *)  2Bir 
geben  ^^nen  bie  grofien  Opfer 
5U  bebenfen,  rceid)e  bie  3^ers 
mirflid^ung  eineö  fold;en 
^lanö  forbert. 

S3cbcnfcn  (Subft.).  2IBir  roür^ 
ben  fein  Scbcnfen  tragen, 
biefem  föaufe  eine  fold)e  Sum= 
me  anjuoertraucn.  '^)  "^^m  iöcr? 
trauen  auf  '^i)ve  .^ufage  tru:: 
gen  mir  fein  iöebenfen,  3^i^c 


This  mistake  is  very  much  to  be 
regretted,  so  much  the  more 
as  you  are  prejudiced  by  it. 

We  are  very  soriy  not  to  be 
able  to  give  you  more  favor- 
able  reports.  ^)  We  greatly 
regret  the  necessity  of  in- 
forming  you  that  we  are 
not  able  to  execute  your 
Order.  ^)  I  regret  no  less 
than  you  the  impediment 
that  obstructed  the  for- 
warding  of  the  petrol.  '*)  We 
are  much  grieved  at  Unding 
ourselves  without  any  ad- 
vice  from  you  in  reply  to 
our  last  letter  of  the 
18tii  ult.  5)  You  will  not 
repent  of  being  no  longer 
in  connection  with  that 
house. 

To  my  regret  news  has  been 
wanting  from  you  for  a 
long  time.  ^)  As  to  the 
failure  of  this  house,  which 
enjoys  general  esteem,  we 
cannot  but  participate  in 
the  common  regret.  ^)  To 
our  regret  we  cannot  make 
use  of  your  kind  offer  at 
present.  •*)  I  am  sorry,  that 
it  is  impossible  for  me  to 
make  the  demanded  abate- 
ment.  ^)  "We  heg  to  assure 
you  of  our  sympathy  for 
your  sad  loss. 


The  „Saturn"  sails  under  con- 
voy. 

We  beg  you  to  consider  that 
we  also  have  obligations 
to  fulfil.  2)  We  shall  be 
glad  to  make  over  to  you 
part  of  our  Orders  in  fu- 
ture.  •^)  Consider  what  may 
be  the  consequences  re- 
sulting  from  such  a  ha- 
zardous  undertaking.  •*)  W  e 
have  to  call  to  your  attention 
the  great  sacrifices,  which 
the  execution  (realization) 
of  such  a  project  requires. 

We  should  not  hesitate  to  con- 
fide  this  finn  with  bo  large  a 
«um.  2)  Relying  onyour  pro- 
mise  we  did  not  hesitate  to 
lionor  your  drafts.  ^)  We 
have    accepted    your    last 


Cette  erreur  est  trös  fächeuse, 
d'autant  plus  qu'elle  vous 
porte  prejudice. 

Nous  regrettons  sincerement 
de  ne  pouvoir  vous  donner 
de  plus  favorables  nou- 
veUes.  2)  Nous  sommes  fä- 
ches  de  vous  dire  qu'il  nous 
est  impossible  d'effectuer 
votre  ordre.  ^)  Je  regrette 
autant  que  vous  que  des 
obstacles  se  soient  opposes 
ä  Texpedition  du  petrole 
commande.  ^)  Nous  regret- 
tons fort  d'etre  toujours 
Sans  reponse  h,  notre  der- 
niere  lettre  du  18  du 
mois  passe.  ^)  Vous  ne 
vous  repentirez  pas  de 
n'etre  plus  en  relations 
d'affaires  avec  cette  mai- 
son. 

A  mon  regret  je  suis  depuis 
longtemps  sans  vos  nou- 
velles.  2)  Nous  partageons 
le  regret  cause  par  la  fail- 
lite  de  cette  maison  respec- 
tee  de  tout  le  monde.  ^) 
C'est  ä  regret  que  nous 
nous  voyons  hors  d'etat  en 
ce  moment-ci  de  faire  usage 
de  votre  offre.  '*)  Je  suis 
ä  mon  regret  hors  d'etat 
de  vous  accorder  le  rabais 
demande.  ^)  Nous  vous 
exprimons  tous  nos  re- 
grets  de  cette  perte  doulou- 
reuse. 

Le  „Satunie"  navigue  sous 
escorte. 

Veuillez  considerer  que  nous, 
nous  avons  aussi  des  obli- 
gations ä  remplir.  ^)  Nous 
vous  donnerons  volontiers 
ä,  l'avenir  une  partie  de 
nos  ordres.  ^)Pesez  les  con- 
sequences qui  pourraieut 
naitre  d'une  entreprise  si 
hasardeuse.  '*)  Nous  vous 
prions  de  considerer  les 
grands  sacrifices  qu'exige 
la  realisation  d'un  pareil 
projet. 

Nous  n'hesiterions  point  ä, 
confier  une  teile  somme  a 
cette  maison.  '^)  Nous  fiant 
üi  votre  promesse,  nous  n'a- 
vons  pas  h6sit6  ö,  honorer 
vos  traites.  ^)  Nous  avons 
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Sprotten  5U  {honorieren.  ^)^rirc 
legten  2'ratten  ^aben  mir  ol^ne 
33cbcnfenaniienommen,  in  bcr 
ftdjern  (irmart.,  red)t.H'itin  9ti= 
nieffen  uon  ^linen  ju  ert)alten. 

l^cbcnflid).  (5in  Untcrneljmcn, 
ba^o  jo  grof^c  ©nmmcn  in 
Slnfprud^  nintint,  ift  immer: 
l)in  bcbentlid). 

Söcbettfli^fcit.  ^^rc  S8ebcnf= 
Iid)feit  ift  in  ber  '^ijat  ma^lo^. 

lÖcbcnfjcit.  2Uif  einer  53eben!= 
jeit  »on  minbeftenS  S^agen 
muf;  id)  beftel^en,  beoor  id^  mid^ 
beftimmt  au§fpred)en  fann. 

Scbcutcn.  3Bqö  biefe§  fort; 
it)äf)renbe  <öinau!§fd)iebcn  bc- 
beuten  foU,  ift  mir  unerfinb: 
[id^,  mad^t  mid^  aber  ftu^ig. 
'^  (k§  i)at  nid)t§  ju  bebeuten, 
tnenn  bie  Sieferung  oud^  8 
bt!?  14  Xoge  fpäter  erfolgt. 

Scbeutcttb.  ©eit  8  2^agen  f)at  ein 
bebeutcnbe^  ©infen  berßurfcr; 
preife  ftattgefunben.  ^)  ^n 
DHoenör  befi^en  roir  einen 
bebeutenbcn  S^orrat,  unb  !ön: 
nen  tüir  ^l^nen  anwerft  billige 
Slnftellungen  barin  marf)en. 
3)  ^err  6.  befi^t  nid^t  allein 
ein  bebcutenbeS  SSermögen, 
fonbern  üerbient  aud^  feiner 
umfid^tigen  ©efd^äft^fül^rung 
lüegen  t)oKe^  SSertrauen.  *) 
^ie  ©etreibepreife  ftnb  ins 
folge  ber  ftarfen  3itf"^i^^J^ 
auä  Ungarn  bebeutenb  jurütf s 
gegangen. 

^ebeutung.  Unfer  Sebarf  in 
biefem  2trti!el  ift  üon  feiner 
Sebeutung.  ^)  ®ie  abgelaufene 
SBod^e  mar  für  Äaffee  üon 
grof;er  S3ebeutung.  ^)  2)ie 
©timmung  für  ^aoo ;  Mdä 
bleibt  flau  unb  eg  finb  Hm; 
fä^e  oon  einiger  Sebeutung 
mrf)t  ju  rerseid^nen.  *)  öicr 
lüurben  feine  Umfä^e  in  @e; 
treibe  oonScbeutung  befannt. 
^)  ©in  ^la^  üonber  53ebeutung 
be^  Si^ingen,  muf;  »on  einer 
plö^Iid)en  ©todfung  b.öanbelä 
empfinblid^  berüljrt  werben. 

S3cbicnen.  Sei  $ßerfenbungen 
über  Ijier  rcollen  ©ie  ftd^  un; 
ferer  33ermittelung  bebienen. 
2)  Sebienen  ©ie  fid^  biefer 
^u§!unft  ol)ne  meine  9Ser; 
binblic^ieit.  ^)  S)eä  mir  gü; 


drafts  without  hesitiition, 
relyiiip:  on  your  makinp  us 
reinittances  in  (lue  time. 


An  nndertakin«?  which  re- 
quires  such  large  sums  is 
hazardous  in  all  cases. 

Your  scruples  go  really  too 

far. 
I   must  insist  upon  8  days' 

respite   at  least,  before  I 

can  decide. 

What  this  continual  delay 
may  mean,  I  do  not  know, 
but  it  excites  my  suspi- 
cion.  2)  It  does  not  signi- 
fy  much,  if  the  deüverance 
takes  place  a  week  or  a 
fortnight  later. 

The  prices  of  sugar  have  con- 
siderably  declined  for  8 
days.  ^)  In  oHve  -  oil  we 
possess  aconsiderable  stock 
and  are  able  to  quote  you 
the  most  moderate  rates.  ^) 
]yir.  E.  not  only  owns  a 
great  fortune,  but  also 
merits  füll  confidence  for  his 
circumspection  in  business. 
*)  The  prices  of  com  have 
considerably  declined  in 
consequence  of  the  large 
importations  fromHungary. 


Out  want  in  this  article  is 
of  no  importance.  ^)  The 
last  week  was  of  great 
importance  for  coffee.  ^) 
The  tendency  for  Java 
rice  remains  flat,  and 
there  are  no  transactions 
of  importance  to  be  men- 
tioned.  *)  No  transactions 
of  importance  have  trans- 
pired  here.  ^)  A  place  of  such 
importance  as  yours  cannot 
possibly  be  unaffected  by 
the  sudden  Stagnation  of 
commerce. 

In  making  consignments  via 
this  place,  please,  avail 
yourself  of  our  Services. 
'^)  Please,  make  use  of  this 
information  without  my 
prejudice.  ^)  I  shaU  make 


accept6  vos  demiöres 
traites  sans  hösitation, 
dans  l'attente  certaine 
d'etre  remboursös  ä  temps 
par  vous. 
Une  entreprise  qui  exige  de 
si  grandes  sommes  est  tou- 
jours  p6rilleuse. 

Vos  scrupules  sont  en  effet 
sans  bornes. 

II  faut  que  j'insiste  ä  deman- 
der  un  mois  pour  refl6chir 
avant  de  me  d^clarer  de- 
finitivement. 

Je  ne  sais  ce  que  signifie 
cette  lenteur  qui  me  donne 
des  soupQons.  ^)  Cela  ne 
fait  rien  si  la  livraison  a 
lieu  8  ou  15  jours  plus 
tard. 

Les  prix  du  sucre  baissent 
considerablement  depuis  8 
jours.  ^)  Nous  avons  en 
magasin  des  Stocks  consi- 
derables  d'huile  d'olive  et 
nous  pouvons  vous  en  of- 
Mr  ä  des  prix  tres  mode- 
res.  ^)  M.  E.  n'a  pas  seule- 
ment  une  gTande  fortune, 
mais  il  merite  aussi  une 
grande  confiance  ä  cause 
de  sa  gestion  circonspecte 
des  affaires.  ■*)  Les  prix  des 
bles  ontbaisseconsiderable 
ment  ä  cause  des  arrivages 
importants  de  la  Hongrie. 

Nos  besoins  dans  cet  article 
sont  de  peu  d'importance. 
^)  La  semaine  passee  fut 
d'une  grande  importance 
pour  Ie  cafe.  ^)  La  dispo- 
sition  pour  Ie  riz  de  Java 
reste  inanimee  et  il  n'y  a 
pas  eu  de  transactions  d'im- 
portance. *)I1  n'a  pastrans- 
pire  ici  de  ventes  impor- 
tantes  de  ble.  ^)  Une  place 
teUe  que  votre  ville  ne 
saurait  se  soustraire  ä  l'in- 
fluence  d'une  Stagnation 
subite  des  affaires. 

VeuiUez  vous  servir  de  notre 
intermediaire  pour  les  en- 
vois  que  vous  ferez  pas- 
ser par  ici.  ^)  Veuillez  faire 
de  ces  renseignements  l'u- 
sage  Ie   plus  discret  sans 
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tigft  eingeräumten  ÄrebitS 
roerbe  id^  mid)  bebienen  unb 
bemnäc^ft  auf  Sic  gießen.  •*) 
2öenn  (Sie  mir  ^Ijv  SSertrouen 
fc^enfen,  roerbe  id)  m\6)  an- 
gelcgentüc^  bemühen,  (Sie 
auf  bog  jorgfältigfte  ju  6e; 
bicnen.  ^)  ^(i)  merbe  mid) 
niemals  bereibigenber  3lu^= 
brürfe  bebienen,  mie  Sie  eä 
f)äufig  3u  t^un  pflegen.  ^) 
Si^rer  ßrlaubni^  gemä^,  roer; 
ben  roir  unä  be^  33etrageö 
6  SBoc^en  boto  auf  Sie  be; 
bienen. 
Sebienung.  2öir  werben  un^ 
Sf)re^  3iitrauenä  burcf)  eine 
prompte,  tabellofe  Sebienung 
roürbig  gu  madjen  beftrebt 
fein.  2)  2iuf  eine  fcfinelle  Se^ 
bienung  bürfen  Sie  ieberjeit 
red)nen.  ^)  ^d)  f)abi  allen 
@runb,  mic^  über  Sf)re  33e; 
bienung  ju  beflagen.  *)  ^l^re 
Sebienung  ift  unä  »on  »er^ 
fd^iebenen  Seiten  gerüfimt 
rcorben,  voaS  un^  bie  SSerbin; 
bung  mit  ^finen  n)ünfrf)eng; 
mert  mact)t  ^)  ^fjre  langfame 
Sebienung  l^at  un^  einen 
empfinblic^en  Schaben  ju; 
gefügt. 


Scbiugcn.  2Bir  gmeifetn  nic^t, 
t>a^  e^  :3^i^^"  gelingen  roirb, 
eine  billige  ^racf)t  narf)  St. 
2;f)oma5  gu  beb.  2)  2)erUmfa^ 
mar  (eb^aft  unb  eä  mürben 
auc^  etrc.  ^ö^ere greife  bebung. 

Jöebingt.  Xcx  befcf)eibcne  9Ju^en 
an  unfern  ^abrifaten  bebingt 
ben  rechtzeitigen  Gingang  ber 
2{u^ftänbc.  ^j  ^n  Setreff  ber 
Lieferung  beö  beftellten  üi)u 
niuö  binnen  3  2üoc^en  tonnen 
mir  '^i)mn  nur  eine  bebingte 
3ufagc  geben. 

JÖcbingung.  Tlcmc  Sebingun; 
gen  finb  bic  t)icr  üblid)cn 
unh  gcroöt}nlicf)cn.  '^)  (Sie 
merbcn  Wrunb  ^abcn,  mit 
meinen  Sicbingungensufrieben 
5U  fein.  ^;  Xie  ^-Prüfung  meiner 
Sebingungcn  bürfte  Sie  üer^ 
anlüffen,  mir  einen  ü^orjug 
ju  gemäfjren.  *j  äi>ir  finb  mit 
bem  Äapitän  über  folgenbc 


use  of  tlie  credit  you  have 
kindly  opened  me,  and  draw 
on  you  shorüy.  *)  If  you 
honor  me  with  your  confi- 
dence  I  shall  endeavor  to 
serve  you  most  carefully. 
^)  I  never  shall  make  use 
of  such  offensive  ex- 
pressions,  as  you  often 
do.  ®)  According  to  your 
permission  we  shaU  draw 
on  you  for  the  amount  at 
6  weeks'  date. 


We  shall  strive  to  prove 
worthy  of  your  confidence 
by  a  prompt  and  irre- 
proachable  attendance  to 
Orders.  ^)  You  may  al- 
ways  rely  on  a  speedy  ex- 
ecution  of  your  Orders.  ^) 
I  have  every  reason  to 
complain  of  your  bad  at- 
tention to  business.  *)  "We 
have  heard  your  attention 
to  business  much  praised, 
which  makes  us  wish 
connection  with  your  house. 
^)  Your  negligence  in  the  ex- 
ecution  of  our  order  hascau- 
sed  US  a  very  sensible  loss. 


"We  do  not  doubt  that  you 
will  be  able  to  bargain  for 
a  low  freight  to  St.  Tho- 
mas. 2)  The  transactions 
were  animated,  and  higher 
prices  stipulated. 

The  small  profit  on  our  ar- 
ticles  requires  a  prompt 
payment  of  our  outstand- 
ing  debts.  ^)  Concerning 
the  deüvery  of  the  cin- 
chona  withiu  '6  weeks,  we 
can  only  give  you  a  con- 
ditional  promise. 

My  conditious  are  those  custo- 
mary  at  this  place.  '^)  You 
shall  have  reason  to  be  sa- 
tistied  with  my  conditions. 
^)  An  examination  of  my 
terms  might  induce  you 
to  give  me  the  prefe- 
rence.  "*)  We  have  stipu- 
lated the  following  condi- 
tious with  the  captaiu.  '^)  I 


garantie  de  ma  part.  ^)  Je 
me  servirai  du  credit  que 
vous  avez  bien  voulu  m'ou- 
vrir,  et  je  tirerai  sur  vous 
sous  peu.  •*)  Si  vous  m'ho- 
norez  de  votre  confiance, 
je  m'efforcerai  de  vous  ser- 
vir  de  mon  mieux.  ^)  Je 
nemploierai  jamais  des 
expressions  blessantes, 
comme  vous  le  faites  sou- 
vent.  ^)  Usant  de  votre 
permission,  nous  tirerons 
sui'  vous  le  montant  ä,  6 
mois  de  date. 

Nous  tächerons  de  nous 
rendre  dignes  de  votre 
confiance  par  une  execu- 
tion  prompte  et  irreprocha- 
ble  de  vos  ordres.  ^)  Vous 
pouvez  touj  ours  compter  sur 
une  prompte  execution  de 
vos  commandes.  ^)  J'ai  ä  me 
plaiudre  de  la  maniere  dont 
vous  me  servez.  *)  On  nous  a 
parle  de  votre  maniere  d'ex6- 
cuter  les  ordres  dans  les 
termes  les  plus  flatteurs,  ce 
qui  nous  fait  desirer  d'en- 
trer  en  relations  d' affaires 
avec  vous.  ^)  Vous  nous 
avez  fait  subir  des  pertes 
sensibles  par  votre  maniere 
insouciante  de  nous  servir. 

Nous  ne  doutons  pas  que 
vous  ne  reussissiez  ä,  ob- 
tenir  im  fret  plus  modere 
pour  Saint  Thomas.  '^)  Le 
debit  etait  vif  et  on  a  ob- 
tenu  des  prix  plus  Kleves. 

Le  modeste  profit  que  nous 
tirons  de  nos  fabricats  exige 
un  paiement  prompt  de  nos 
factures.  '^)Nousnepouvons 
vous  donner  qu'unereponse 
vague  ü  votre  demande 
concernant  la  livraison  de 
chinine  dans  le  courant 
de  3  semaines. 

Mes  conditions  sont  Celles  qui 
sout  d'usage  ici.  '^)  Vous 
aurez  lieu  d'etre  content 
de  mes  conditions.  ^)  L'exa- 
men  de  mes  conditions  vous 
engagera,  je  l'espere,  k  me 
donuer  la  i)reference.  ■^^Nous 
nous  sonnnes  enteudus  avec 
le  capitaiue  sur  les  con- 
ditions suivantes.  ^)  Je  ne 
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Scbingung  übcrcingcfoiiuncn. 
5)  ^d)  jiüciflc  nicljt,  bii^  6ic 
^f)xm  3Uiftraö  unter  bcii 
ä^ncu  gcftcUtcn  ^ycbingun: 
gm  bcftätigcn.  '■)  Übcu  bic 
3l^ncn  gcftcUtcn  ikbingungcu 
tücrbcn  luir  unö  oljnc  ä^u^^if^^'^ 
einigen  fönncn.  ')  Grfdjioercn 
Sic  un^o  bcn  33crfauf  ber 
2Barc  nidjt  burd)  l^artc  S8c= 
bingungcn.  ^)  (£ö  lüirb  mir 
lieb  fein,  ^l)xc  greife  unb  3ic: 
bingungen  rcd)t  balb  gu  er; 
faljren.  ®)  Unter  locld^en  93e; 
bingungen  id^  meine  2lccepte 
gegen  pünftlidje  ^cdung  bei 
Sinnen  jafilbar  ftelten  fann, 
errcarte  id)  üon  ^i)nm  ju 
üenxef)men. 

S5cbingung§wcife.  S)iefe  ©um= 
me  überfteigt  bie  ^f)"^ii  '^c; 
bingungäiueife  bewilligte  bc= 
beutenb.  ^)  2ßir  !önnen  S^nen 
einen  Ärebit  üon  foId)er^öf)e 
nur  bebingungjSro.  jugefteljen. 

S3ebrängen.  Sßiemirüernel^men, 
foll  fid)  ^crr  2).  bort  in  einer 
fel^r  bebrängt.  Sage  befinben. 

Scbröttgni^.  ®ie  ^ebr.  biefe^ 
^aufe^  fc^eint  nad)  2lIIem  roa§ 
mir  f)ören,  eine  gro^e  ju  fein. 

Sebro^Ctt.  2)ie  ftarfen  ©in; 
fuhren  üou  ©eibenftoffen  be; 
brot).  unf.  intänbifdie  ©eiben; 
^nbuftrie  in  ^ol^em  @rabe. 

Scbro^Iit^.  ^ie  bebrol^ridje  po; 
litifc^e  Sage  l)&lt  mid)  ab, 
mein  Säger  burd^  neue  (Sin; 
fäufe  ju  ücrgrö^ern. 

Scbro^mtg.  (Sine  33ebroF)ung 
üon  Seite  bes  (Seric^t^  bürfte 
unfere  balbige  Sefriebigung 
5ur  ^-olgc  l^aben. 

Scbünfc«,  f.  (g  rächten. 

iöcbürfcn,  Sollte  unfer  Gm; 
pfoI)tener  ^^xcä  Seiftanbe^ 
bebürfen,  fo  bitten  mir  Sie, 
iljm  benfelben  ju  Teiften.  ^) 
3ur  ^edung  unferer  SBareu; 
belüge  bebürfen  mir  iäf)rlid) 
namhafter  Summen  in  SBed); 
fein  auf  S^ren^(a^.  3)2(ugcn; 
büdlid^  bebürfen  mir  nid)tg  in 
^Ejren  2trtifcln,  raerben  un^ 
Si^rer  aber,  fobalb  fid)  loieber 
Sebarf  einftellt,  erinnern.  ■*) 
•  2Bir  bebürfen  in  näd)ftcr  3cit 
ein  anfe^nlid)C5  Quantum 
Seinöl;  teilen  Sie  ung  baf)er 


do  not  doubt  tliat  you  will 
coniirni  your  order  under 
the  couditiüus  I  madc  you. 
«)  We  shall  doubtlessly 
a^ee  about  the  conditious 
we  made.  ')  Do  not  reuder 
the  sale  niore  difticult  by 
an  unusual  stipulation.  *) 
I  shall  be  glad  to  hear 
soon  of  your  prices  and 
terms.  ')  I  am  awaitiug 
your  opinion  about  the 
couditioDS  under  which  I 
can  make  my  drafts  payable 
with  you  on  punctual  co- 
vering  of  them. 


This  sum  surpasses  by  far 
that  which  I  had  granted 
you  conditionally.  ^)  We 
can  grant  you  a  credit  to 
such  an  extent  conditio- 
nally only. 

As  we  hear,  l^Ir.  D.  of  your 
town  is  Said  to  be  in  great 
difficulties. 

This  house  is,  as  far  we 
hear,  in  great  distress. 

The  large  importations  of 
silks  threaten  our  sük  üi- 
dustry  most  seriously. 

The  threatening  political  pro- 
spects  detain  me  from  in- 
creasing  my  stock  by  new 
purchases. 

A  threat  coming  from  the 
court  of  law  would  soon 
procure  us  our  money. 


If  the  gentleman  we  recom- 
mend  should  need  your 
assistance,  we  beg  you  to 
render  it  him.  ^)  To  Co- 
ver our  want  in  goods,  we 
need  considerable  every 
year  sums  in  hüls  on  your 
place.  ^)  At  the  present 
moment  we  do  not  stand  in 
need  of  any  of  your  articles, 
but  wül  remember  you 
when  a  want  occurs.  *)  We 
shall  shortly  require  a 
large  quantity  of  linseed 
oil,  please,   let  us    know 


doute  pas  que  vous  ne  con- 
firmiezvotre  commandeaux 
conditious  que  je  demande. 
")  Je  suis  8Ür  que  nous 
nous  entendrons  concernant 
les  conditious  que  je  vous 
ai  communiquees.  ')  Ne 
nous  genez  pas  dans  la 
vente  de  la  marchandise 
par  de  dures  conditious.  **) 
II  me  sera  trös  agr^able 
d'apprendre  bientöt  vos  prix 
et  vos  conditious.^)  Veuülez 
me  faire  savoir  par  retour 
du  courrier,  ä  quelles  con- 
ditious mes  acceptations 
contre  remise  ponctuelle 
seront  honorees  ^  votre 
caisse. 

Cette  somme  depasse  debeau- 
coup  Celle  qui  vous  a  ete 
accordee  sous  condition.  ^) 
Nous  ne  pouvons  vous  ac- 
corder  un  credit  si  eleve  que 
conditionnellement. 

Nous  venons  d'apprendre  que 
M.  D.  de  votre  place  se 
trouve  dans  la  gene. 

Selon  tout  ce  que  nous  ap- 
prenons,  cette  maisonparait 
etre  fort  dans  la  gene. 

Les  fortes  importations  d'e- 
toffes  de  soie  menacent  ä 
un  haut  degre  Tindustrie 
des  soieries  du  pays. 

La  Situation  politique  mena- 
gante  m'empeche  d'agran- 
dir  mes  provisions  par  de 
nouveaux  achats. 

Des  menaces  de  la  part  du 
tribunal  poui-raient  ame- 
ner un  prompt  paiement. 


Veuillez  preter  votre  assi- 
stance ä  notre  recommande 
en  cas  de  besoin.  '^)  Pour 
couvrir  nos  achats  nous  a- 
vons  besoin  chaque  annee 
de  sommes  considerables  en 
lettres  de  cliange  sur  votre 
place.  2)  Pour  le  moment 
nous  n'avons  pas  besoin  de 
vos  articles,  mais  des  qu'ü 
y  aura  de  la  demande,  nous 
penserons  ä  vous.  ■*)  Nous 
aurons  prochainement  be- 
soin d'une  grande  partie 
d'huile  de  lin,  veuülez  en 
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bcn  äu^erften  ^rci§  mit.  ^) 
3m  Sefi^e  2f)xt^  (Srf)reiben§ 
t)om  16.  b.  ^.  überge()en  rcir 
hti  Seantrcortung  beffefben, 
voaä  feiner  SQßieberl^oIung  be; 
barf.  *)  ©ä  bebarf  irofjl  ber 
SSerfidjerung  nid^t,  trie  je^r 
cä  unö  freuen  roürbe,  rcicber 
einmal  »on  ^Ejnen  befd)äftigt 
ju  rcerben. 

S3cbürfni§.  ßä  \nad)t  ftc^  baä 
Sebürfniä  bafür  bei  un^  tag; 
li6)  fiil)Ibarer.  ^)  2lurf)  in  3"' 
fünft  raerbe  icf)  mid)  an  ©ie 
roenben,  fo  oft  e^  ba^  $8eb. 
erFjeif rf)t.  ^)  3ur  33efriebigung 
unferer  näd)ften  33ebürfniffe 
reirfjt  biefe  ©enbung  roüfom; 
men  au^.  '')®ag  $8ebürfnig, 
mit  einem  bortigen  San! ^aufe 
in  SSerbinbung  ju  fommen, 
roirb  immer  bringenber. 

Bebürfttg.  (Sollten  ©ie  be5 
©elbeg  je^t  fd^on  bebürftig 
fein,  fo  geben  ©ie  mir  yiad)-- 
ric^t.  ^^)  ©enben  <Bk  bie 
bcftetrte  ©erfte  fofort  ah, 
mix  finb  il^rer  bringenb  be; 
bürftig. 

Sec^rcn.  2ßir  üertaffen  unä 
barouf,  bafi  (Sie  unfere  5Crat; 
ten  bei  SSorfommen  mit  21ns 
nafjme  beef)ren.  2)  ^iefe  bil; 
Kgen  greife  [affenmicf)^offen, 
mit  ^i)Vin  3lufträgen  beehrt 
3u  merben.  /)  Sßir  beehren 
un^,  ü^^nen' an^ugeigen,  ba^ 
unfer  S3ertreter  (Sie  bemnäcf)ft 
befucfien  rcirb.  '')  3lIIe  ^l)Xi 
Aufträge,  rcomit  ©ie  mid^  in 
ber  ^o(ge  beef)ren  werben, 
Toerbe  iä)  mit  ber  größten 
^ünftricf)feitt)oa5ie^en.  5)2Jiit 
^fjrem  angenefimen  ®rf)reiben 
Dom  9.  crt.  beehrt,  üernefjme 
ic^  barau^  gerne  bie  2(n!unft 
meiner  legten  ©enbung. 

^ccibigcn.  2Bir  tiefen  ben 
6rf)abcn  burc^  einen  beeibig; 
ten  2:atator  feftftellen.  ^)  ^er 
Äapitän  beö  (Srf)iffeö  t)at  fic^ 
bereit  erflärt,  feine  Sluäfagen, 
bie  übrigenö  glaubhaft  f^ei^ 
nen,  ^u  bceibigen. 

)öccibiflMn0.  ^ie  ^kcib.  ber  3eu= 
gen  ijat  f)eute  ftattgefunben. 

SJccifcrit.  ^afj  6ie  fid;  beeifern 


therefore  the  lowest  price 
of  it.  ^)  In  replyiüg  to  yoiu* 
favor  of  the  16th  inst.,  we 
pass  overwhatdoesnotneed 
repeating.  ^)  "We  scarcely 
need  assure  you,  how 
much  we  shall  be  pleased 
at  being  occupied  by  you 
again. 


The  want  of  it  daily  begins 
to  be  feit  more  with  us.  ^) 
I  also  shall  apply  to  you 
in  future,  as  often  as  I 
am  in  want  of  your  ar- 
ticles.  ^)  This  parcel  is 
amply  sufficient  to  supply 
our  Coming  wants.  *)  The 
necessity  to  enter  into  con- 
nection  with  a  banking 
house  of  your  place  be- 
comes  more  urgent. 

If  you  should  be  in  a  par- 
ticular  hurry  for  the 
funds  just  now,  please,  let 
me  know.  ^)  Please,  for- 
ward  the  barley  we  order- 
ed  as  soon  as  possible, 
we  are  in  great  want  of  it. 

"We  rely  on  your  honoring 
our  drafts  on  presentation. 
^)  These  cheap  (low)  prices 
make  me  hope,  that  you 
will  favor  me  with  your 
Orders.  ^)  We  have  the  ho- 
nor  to  advise  you,  that 
our  traveler  wül  call  on 
you  shortly.  '')  I  shall 
execute  all  Orders  you  may 
honor  me  with  in  future, 
with  the  greatest  prompti- 
tude.  ^)  Being  favored 
with  your  letter  of  the 
9tii  inst.  I  am  glad  to  hear 
that  my  last  parcel  has 
safely  arrived. 

We  had  the  damage  estimated 
by  a  sworn  appraiser.  ^) 
The  captain  of  the  ship  is 
prepared  to  give  evidence 
upon  oath  which,  at  least, 
seems  to  b  .  truthwortliy. 

To-day  the  oath   was  takeu 

of  the  witnesses. 
I  am  convinced  that  you  will 


consequence  nous  dire  vos 
prix  les  plus  bas.  ^)  En 
reponse  k  votre  estimee  du 
16  courant,  nous  n'enten- 
dons  point  revenir  sur  ce 
que  nous  considerons  en 
regle.  ^)  Nous  n'avons  pas 
besoin  de  vous  dire  com- 
bien  nous  serions  charmes 
de  recevoir  de  nouveau  de 
vos  commandes. 

Le  besoin  de  cet  article  se 
fait  sentir  de  plus  en  plus 
chez  nous.  ^)  Je  m'acfres- 
serai  ä  vous  aussi  ä,  l'ave- 
nir  toutes  les  fois  que  le 
besoin  l'exigera.  ^)  Cet  en- 
voi  suffit  pour  satisfaire  nos 
besoins  les  plus  immediats. 
*)La  necessite  d'entrer  en 
relation  avec  une  maison  de 
banque  de  votre  ville  de- 
vient  toujours  plus  pres- 
sante. 

En  cas  que  vous  ayez  dejä 
maintenant  besoin  de  l'ar- 
gent,  veuillez  m'en  avertir. 
2)  II  nous  faut  absolument 
la  marchandise  et  nous  vous 
prions  de  l'expedier  im- 
mödiatement. 

Nous  attendons  que  vous  ho- 
norerez  nos  traites  de  votre 
acceptation  ä  leur  presen- 
tation. 2)  Ces  prix  moderes 
me  fönt  esperer  d'etre  ho- 
nore  de  vos  ordres.  ^)  Nous 
avons  rhonneur  de  vous 
annoncer  que  notre  repre- 
sentant  vous  rendra  visite. 
*)  J'effectuerai  avec  la  plus 
grande  promptitude  tous 
les  ordres  dont  vous  vou- 
drez  bien  m'honorer  k  l'a- 
venir.  ^)  Je  suis  favoris6 
de  votre  lettre  du  9  courant 
qui  m'annoncetlmonplaisir 
que  mon  dernier  envoi  est 
arrive. 

Nous  avons  fait  6valuer  ce 
doramage  par  un  huissier- 
priseur.  ^)  Le  capitaine  du 
navire  s'est  declarö  pr§t  k 
confinner  par  serment  son 
assertion  qui,  du  reste, 
semble  etre  croyable. 

L'assermentation  des  tömoins 
a  eu  lieu  aujourd'hui. 

Je  ne  doute  point  que  vous 
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njcrbcn,  meinen  (Snuaitungcn 
gu  entfpred)en,  bin  id)  von 
ä^nen  überzeugt. 
a3ccilcn.  älMr  beeilen  nn^ii,  ^Iji 
focbcn  empfangene'j  6d)rei: 
bm  üom  5.  t).  ä)c.  äu  beant= 
Worten.  -)  'ikeilen  6ie  fid^ 
mit  ber  Slbjenbunq  ber  ÜH^are, 
bamit  lüir  nid)t  in  'JJad)teii 
geraten.  ^)  iöei  ben  l)ol)cn  er; 
lögbaren  greifen,  beeilen  fic^ 
bie  (Signer,  bie  3Bare  ju  3JJarft 
ju  bringen.  ■•)  ®a  bie  3"- 
ful)ren  von  ^afer  beträd^tlid^ 
finb  unb  bie  greife  ju  lüci; 
c^en  beginnen,  jo  beeilten  tüir 
uns,  mit  unfern  33orräten  ju 
räumen,  um  ftarf en  ^ßerluften 
ju  entgegen.  ^)  (£ie  f)aben 
fid^mit^tirenßo^tungen  nic^t 
fo  beeilt,  mie  ©ie  eS  oer; 
jprod^en  l^atten. 


Scctttfluffett.  Unjere  heutige 
Sörfe  roar  burd^  flauere  pa? 
rifer  Äurfe  beeinflußt. 

Sectnträrf)tigcn.  2)aß  eine  ber; 
artige  9Jioßrcgcl  unfern  9}Zarft 
in  md)t  geringem  ©rabe  hc- 
einträrf)tigen  rccrbe,  mar  cor; 
auSjujelen.  2)2)aßbie2)ampf=: 
fc^iffal)rt  auf  ^ylüffen  burc^ 
ben  Gijenba^nbetricb  merbe 
beeinträd)tigt  rcerben,  !onnte 
nid^t  zweifelhaft  fein. 

S3ecinträd)tigung.  @r  mußte 
riele  SBeeinträd^tig.  erleiben. 

Sccnbigcn.  Um  biefen  (Streit 
gu  beenbigen,  l)abe  id^  mid^ 
jueinem^Bergleic^  entfd^loffen. 
2)  2ßir  l)aben  nichts  üerab; 
fäumt,  um  biefe  unerquidf= 
lid^e  2tngetegen^eit  ju  been^ 
bigen.  ^)  ®ie  neue  ©arbellen^ 
■gifd^erei  ift  beenbigt,  l)at  aber 
bie  (Srraartungen  feine^megg 
befriebigt.  ■*)  ^c^  jälile  auf  ^^re 
freunbf^aftlic^en  33emül); 
ungen,  bie  (Sad^e  balb  unb  gu 
I  meinem  SSorteil  ju  beenbigen. 
^  Seenbiguttg.  äBir  werben  bie 
33cenbigung  biefer  ©ad)e  nad^ 
Gräften  ju  betreiben  furf)en. 

S3efä^igen.  ©eine  faufmänni; 
fd^en__Äenntniffe  befäl)igen  il)n 
jur  Übernal)me  biefer  ©teile. 
2)  Hamburg  l)atte  in  ooriger 
2ßo(^e  70,000  ©ätfe  Kaffee-- 


zealously  endeavor  to  come 
iip  to  my  expectations. 

We  hasten  to  answer  your 
favor  of  the  5ti»  inst., 
wliich  we  have  just  receiv- 

,  ed.  ^)  We  beg  you  to 
hasten  the  sending  of  the 
goods,  that  we  may  not 
suffer  any  loss.  ^)  The 
high  prices  they  can  get, 
make  the  holders  press 
(hasten)  to  dispose  of 
their  goods.  *)  As  the 
importations  of  oats  are 
considerable  and  prices 
begin  to  decline,  we  has- 
tened  to  get  rid  of  our 
stock  to  avoid  severe 
losses.  ^)  You  did  not  press 
payment  as  much  as  you 
promised. 


Our  Exchange  was  influenced 
to-day  by  a  decline  in  the 
Paris  rates. 

It  was  to  be  foreseen,  that 
such  a  measure  must  pre- 
judice  our  market  to  a 
high  degree.  ^)  No  doubt 
was  entertained  but  that 
railway  traffic  would  be 
veiy  detrimental  to  river 
navigation. 

He  had  to  suffer  much  wrong 
(many  injuries). 

To  end  this  dispute  I  have 
resolved  on  an  agreement. 
2)  We  have  neglected  noth- 
ing to  wind  up  this  unplea- 
sant  affair.  ^)This  season  s 
Sardine  fishing  is  over 
but  by  no  means  satisfies 
expectances.  ■*)  I  rely  upon 
your  friendly  endeavors 
soon  to  settle  the  matter  to 
my  advantage. 


We  shall  exert  ourselves  to 
put  an  end  to  this  matter. 

BQs  mercantile  knowledge 
qualifies  him  to  take  tMs 
Position.  ^)  Hambourg  im- 
ported  last  week  70  000  bags 
of  coffee,  owing  to  which 


ne   vous    efforciez    de   r6- 
pondrc!  k  mon  attente. 

Nous  nous  empressons  de 
r6pondre  j\  votre  estimee 
du  5  courant  que  noua  ve- 
nons  de  recevoir.  2)  Veuillez 
bien  presser  l'envoi  de  la 
marchandise  pour  que  nous 
n'ayons  pas  de  dösavantage. 
^)  Comme  les  hauts  prix  de- 
mand^s  sont  pay6s,  les  pos- 
sesseurs  s'empressent  d'en- 
voyer  leurs  marchandise» 
au  marchö.  '')  Comme  les 
arrivages  d'avoine  sontcon- 
siderables  et  que  les  prix 
commencent  äbaisser,  nous 
nous  sommes  depeches  de 
vendre  nos  provisions,  pour 
eviter  de  grandes  pertes. 
^)  Vous  n'avez  pas  press6 
vos  paiements  autant  que 
vous  l'aviez  promis. 

Notre  bourse  a  subi  aujourd'- 
hui  rinfluence  des  cours 
faibles  de  Paris. 

Nous  avons  prevu  que  cette 
mesure  ferait  beaucoup  de 
tort  ä  notre  marche.  '^)  On 
ne  pouvait  douter  que  l'ex- 
ploitation  des  chemins  de 
fer  ne  fit  une  concurrence 
funeste  ä  la  navigation  a 
vapeur  sur  les  fleuves. 

II  a  du  subir  de  grands  dom- 
mages. 

Je  me  suis  decide  ä  un  ar- 
rangement  ä  l'amiable  pour 
terminer  cette  affaire.  ^) 
Nous  n'avons  rien  neglige 
pour  mettre  fin  ä  cette  pe- 
nible affaire.  ^)  La  recente 
peche  de  sardines  est  fi- 
nie,  mais  ne  repond  nulle- 
ment  aux  attentes.  '*)  Je 
compte  sur  votre  amitie 
pour  mettre  bientot  fin  ä 
cette  affaire  saus  prejudice 
pour  moi. 

Nous  tacherons  d'accelerer 
l'arrangement  de  cette  af- 
faire. 

Ses  connaissances  commer- 
ciales  le  mettent  ä  meme 
de  remplir  parfaitement 
cette  place.  '^)  Hambourg 
a   eu  la  semaine  demiöre 
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SBcfittbcn» 


^•infu[;ren  unb  toar  baburc^ 
gu  auf;erorbentncl^en  Umfä^en 
befähigt. 

Scfflf)i0ttitg.  Über  meine  33c- 
fä^igung  jur  Seitung  eine^ 
berartigen  ©cfcftäftä  fonn  id) 
bie  befriebigenbften  ^cugniffe 
üortcgen. 

■^efa^ren.  Unfer^Iu^iftburc^ 
bie  eingetretene  ftrenge^äfte 
fc^on  feit  8  3^agen  nid^t  mefir 
ju  befaJ)ren  (befaljrbar). 

«cfaöcn.  ^a^©rf)iff„SfabeIta" 
ift  im  Äanal  Don  einem  ^efti^ 
gen  ©türme  bef.morben,  ol^ne 
Scfd^äbig.  erlitten  ju  ^aben. 

SJcfangcn.  ©ie  frf)einen  üon 
S3onirteiren  befangen  ju  fein. 

Scf  äff  cn.  2Bir  Ratten  an  unf  erem 
©nmbfa^e  feft,  unö  nie  mit 
bergreicf)en  ©efd^äften  gu  be= 
faffen.  ^)  mit  Sn!affogefd)äf^ 
ten  befaffen  roir  un^  nid^t 
gerne. 

Sefe^I-  ®ie  SScrfabung  ^f)xcv 
narf)  -yiem  3)orf  beftimmten  6 
33allen  SCüc^er,  merben  mir 
bi^  auf  roeiteren  SBefefjt  fi; 
ftieren.  2)  5?ac^  (gintreffen 
^f)rer  ju  evmartenben  10  ^äf; 
fer  ©[ouberfafg,  merbe  irf) 
nid)t  fäumen,  Sf)re  93efel^[e 
einjufiotcn. 

IBcfe^tcn.  33efef)(en  ©ic  jeber; 
jeit  über  meine  '^i)ncr\  gcmib; 
meten  ^icnfte.  '^)  $8efe^[en 
©ie,  roie  mir  babei  «erfahren 
foEen. 

Sefcflinctt.  ©er  Ärebit  be^ 
ermähnten  öaufe^  f)at  fid^ 
burct)  eine  umfid^tige  ®e= 
frf)äftgreitung  befcftigt.  2)  ^f^r 
bereitrailliges  Gntgegenfom= 
men  fann  nur  ha^u  bicnen, 
unfere  Sßerbinbung  ^u  befefti; 
gen.  ^)  ^u  (Snbe  ber  äl'oc^e 
t)at  ftrf)  ber  aJiarft  tina§ 
befcftigt. 

1Bcfcnd)tcu.  ^^^crfäumen  ©ie  e§ 
nirfjt,  bicfcn  2lrtife[  oon  ^eit 
gu  ,^eit  befcud;ten  ^u  [äffen. 

SScfinbcn.  2öir  befinbcn  un§ 
im  58eftl5  ;^f)rcr  fd}ät5baren 
3ufd)rift  üom  17.  b.  3Ji.,  voo- 
mit  ©ie  un§  ,//  aooo  pr. 
33rcmcn  übermac^cn.  '•^)  Unter 
ben  mir  gefanbten  .ftattuncn 
befinben  fid)  4  bcfettc  ©tüdc, 


extraordinary   transactions 
were  possible. 


I  can  produce  the  most  sa- 
tisfactory  certificates  as 
to  my  qualification  for  the 
management  of  such  an 
establishment. 

Owing  to  the  severe  cold 
our  river  has  not  been  na- 
vigable  for  a  week. 

Passing  through  the  Channel, 
the  ship  „Isabella"  ex- 
perienced  a  violent  storm 
without  being  damaged. 

It  seems  as  if  you  were 
prepossessed  in  favor  of  it. 

"We  adhere  to  our  principle, 
never  to  engage  in  such 
kind  of  business.  ^)  We  do 
not  like  to  engage  in  en- 
cashment  business. 

We  shall  stop  the  shipping 
of  your  6  bales  of  cloths, 
intended  for  New  York, 
tili  farther  Orders.  ^)  On 
the  arrival  of  the  10  bar- 
reis of  Glauber  salt,  I  shall 
not  hesitate  to  solicit  your 
Instructions. 

You  have  but  to  command, 
I  shall  always  be  at  your 
Service.  ^)  Please,  inform 
US  of  your  wishes. 


The  credit  of  the  said  house 
has  Consolidated  by  a  cir- 
cumspect  management  of 
the  business.  '^)  Your  kind 
readiness  to  obUge  me  will 
only  serve  to  strengthen 
our  relations  more  and 
more.  ^)  At  the  end  of  the 
week  the  market  has  har- 
dened  somewhat  more. 

Do  not  neglect  to  have  this 
article  moistened  from  time 
to  time. 

We  are  in  possession  of  your 
esteemed  favor  of  the  17*^ 
inst.,  witli  whicli  you  remit 
US  3000 .//  per  Jiremen. 
2)  Among  the  calicos  you 
scnt  me  there  arc  four  defec- 
tive  pieces  whichlhavehad 


une  importation  de  70000 
sacs  de  cafe,  et  fut  ainsi 
k  meme  de  faire  des  trans- 
actions extraordinaires. 
Je  puis  foumir  les  certificats 
les  plus  satisfaisants  sur 
mes  capacites  pour  diriger 
ce  commerce. 

A  cause  du  grand  froid  notre 
fleuve  n'est  plus  navigable 
depuis  8  jours. 

En  passant  la  Manche,  Ie 
navire  „Isabelle"  fut  sur- 
pris  par  une  tempete,  mais 
Sans  avarie. 

Ycus  paraissez  etre  imbu  de 
prejuges. 

Nous  persistons  dans  notre 
principe  de  ne  jamais  nous 
occuper  d'affaires  de  ce 
genre.  ^)  Nous  n'aimons 
pas  ä  nous  occuper  d'af- 
faires d'encaissement. 

Nous  allons  suspendre  jusqu' 
ä  nouvel  ordre  Texpedition 
de  vos  6  balles  de  drap 
pour  New  York.  ^)  Dös 
l'arrivee  de  vos  10  bar- 
riques  de  sei  de  Glauber 
que  nous  attendons,  nous 
ne  tarderons  pas  k  prendre 
vos  ordres. 

Disposez  de  moi,  vous  me 
trouverez  toujours  prßt  h. 
vous  servir.  2)  Veuillez 
nous  indiquer  comment  vous 
voulez  que  nous  procedions 
dans  cette  affaire. 

Le  credit  de  ladite  maison 
s'est  affermi  par  une  gestion 
circonspecte.  ^)  Vos  pro- 
positions  empressees  et 
agreables  ne  peuvent  que 
contribuer  k  aifermir  nos 
relations.  ^)  Le  march6 
s'est  maintenu  ferme  k  la 
lin  de  la  semaine. 

Ne  nögligez  pas  de  faire 
mouiller  cet  article  de 
temps  en  temps. 

Nous  sommes  en  possession 
de  votre  honoree  du  17 
courant,  dans  laquelle  vous 
nous  remettoz  M  8000  sur 
Brcme.  ^)  Parmi  les  cali- 
cots  envoyös,  11  y  a  4  piöces 
defectueuses   que  j'ai  fait 
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S3efr(i(^tcn. 


bte  ici^  juriicffcncn  lief;.  ,') 
Unfcr  iöcrr  (M.  bcfinbct  ftd^ 
fd^on  incl)rcrc  2l.'ocI)cn  in  ^v: 
laut),  mirt»  ober  in  lücnincn 
2'apcn  l)icrl)cr  ,:;urüdffcl)rcn. 

^c^nblid).  ^Iklicbcn  Sic  über 
^ie  in  meinen  öänt>en  bcfinbl. 
Rapiere redöt  balb  j^uüerfü(^cn. 

Scflcrfcn.  Sic  meiftcn  StüdEe 
5l)rer  ©enbung  finb  befledt 
(fledig),  unb  gelten  bcS^alb 
roiebcr  an  Sie  jurütf. 

Scflci^iflcn.  3d)  rocrbc  mid) 
befleißigen,  S^rßutrouen  mir 
and)  ferner  ;\u  erfjaften.  ^)  ^l)V 
3utrauen  ju  »erbienen,  l)aben 
roir  un5  ftet§  befleißigt. 

!^cflif)cntn(3^,   f.  m\id)tlid). 

befolgen.  S^)i^ß"  9luftrag  f)\n'- 
fidjtlid^  ber  3Serfirf)erung  ber 
3ßare,  rcerben  trir  genau  be- 
folgen. ^)  Sie  l^aben  üorge; 
sogen,  meine  3lnorbnung  md)t 
ju  befolgen,  bal^er  Sie  aud^ 
ben  mir  errcarf)fenen  '^ad)- 
teil  511  tragen  l^aben.  ^)  ©erne 
roürbe  id^  ^l^ren  9^at  befolgt 
^aben,  rcenn  e^  möglirf)  ge* 
roefen  märe.  *)  ^d^  bitte  Sie, 
feine  Slnorbnungenju  befolgen. 

Scförbcrti.  Sollte  ber  „^egas 
fu§"  fc^on  ror  2lnfunft  ber 
4  Giften  Sßotlrcaren  in  See 
gegangen  fein,  fo  erfurf)e  id) 
Sie,  biefe  mit  einem  ber  närf); 
ften  Dampfer  nad)  Stodfl)olm 
roeiter  ju  beförbern.  2)  9ßir 
liaben  bie  an_un§  abreffier^ 
ten  3  Raffer  Dl  gleid^  nad) 
2ln!unft  an  ibren  Seftim; 
mungSort  weiter  beförbert. 
^)  Sie  merbcn  mirf)  fe^r  »er; 
btnben,  menn  Sie  ben  33er; 
fauf  be»  %i)vanB  möglid)ft 
beförbern. 

^cförbcrung.  2ßir  münfd^en, 
'bü^  bie  Sef  örberung  b.  Sallen 
auf  einem  2)ampffd^iffe  ftatt; 
finbet.  ^)  ®ie  Unmbglic^feit 
einer  rafrf)en  bireften  Scför; 
berung  üon  Sorbeauj  l^icr^er, 
l^at  unä  bcftimmt, .  . . 

.'Scfradtitcn.  2ßir  fragen  l)iermit 
bd  Sinnen  an,  ob  e^  möglid) 
märe,  in  ^lirem  öafen  ein 
fd^mebifrf)eg  Sd)iff  oon  100 
2;onnen  unb  barüber,  ol^ne 
SBergug  ju  befrad)ten.  2)  ^e; 
fragten  Sie  ein  gut  gebaute^ 


laid  aside.  ')  Our  traveler 
Mr.  G.  has  been  in  Ireland 
for  several  weeks,  but  will 
come  back  in  a  few  days. 

Please,  dispose  as  soon  as 
possible  of  tbe  papers  I 
have  in  my  hands. 

Most  pieces  of  your  parcel 
are  stained  and  therefore 
forwarded  back  to  you. 

I  shall  endeavor  to  preserve 
your  confidence  in  me  for 
the  future.  ^)  We  always 
have  exerted  ourselves  to 
merit  your  confidence. 


Your  directions  respecting 
the  Insurance  of  the  goods, 
shall  be  attended  to.  ^)  You 
have  preferred  not  to  fol- 
low  my  directions,  there- 
fore you  have  to  bear 
the  loss  which  has  accrued 
to  me  therefrom.  ^)  1  wil- 
lingly  should  have  foUowed 
your  advice,  if  it  had  been 
possible.  •*)  I  request  you 
to  follow  his  instructions. 

Should  the  „Pegasus"  have 
put  to  sea  before  arrival 
of  the  4  cases  of  wool 
goods ,  I  heg  you  to 
forward  them  to  Stockholm 
by  one  of  the  next  steamers. 
2)  "We  forwarded  the 
three  barreis  of  oil,  you 
addressed  to  us,  to  their 
destination  directly  after 
their  arrival.  ^)  You  will 
oblige  me  greatly  by  expe- 
diting  the  sale  of  the  train- 
oil  as  much  as  possible. 

"We  wish  the  bales  to  be  for- 
warded by  steamer.  ^)  The 
impossibility  of  a  speedy 
direct  furtherancefrom  Bor- 
deaux to  our  town  has 
induced  us  to  . .  . 

"We  take  the  liberty  ot  in- 
quiring  if  it  were  possible 
to  charter  immediatelj-  in 
your  port  a  Swedish  vessel 
of  100  tons  and  more.  ^) 
Charter  a  good  and  well- 
built  vessel   of  350   tons 


mettre  k  part.  ')  Notre 
sieur  G.  est  ä  pr6sent  en 
Irlande,  mais  il  reviendra 
dans  peu  de  jours. 

Veuillez  disposer  le  plus  tot 
possible  des  papiers  qui  se 
trouvent  entre  mes  mains. 

La  plupart  des  piöces  que 
vous  m'avez  envoyöes  sont 
tach6es  et  pour  cette  rai- 
son vous  seront  renvoy6es. 

Je  m'efforcerai  de  gagner  de 
plus  en  plus  votre  con- 
fiance.  ^)  Nous  nous  sommes 
toujours  eiforc6s  de  m6ri- 
ter  votre  confiance. 


Nous  suivrons  exactement 
votre  ordre  concemant  l'as- 
surance  de  la  marchandise. 
^)  Vous  avez  prefere  ne 
pas  suivre  mes  instructions, 
vous  avez  donc  ä  suppor- 
ter le  dommage  qui  en  est 
resulte.  ^)  J'aurais  suivi 
volontiers  votre  conseil  s'il 
m'avait  ete  possible.  *)  Je 
vous  prie  de  suivre  ses  di- 
rections. 

Si  ä  la  reception  des  4 
caisses  d'articles  de  laine, 
le  „Pegasus"  etait  dejä 
parti,  veuillez  les  expedier 
par  le  prochain  bateau  ä 
vapeur  pour  Stockholm.  ^) 
Nous  avons  reexpedie  des 
leur  arrivee  les  3  tonneaux 
d'huile  ä  leur  adresse.  ^) 
Vous  m'obligerez  en  acce- 
lerant  le  plus  possible  la 
vente  de  lliuile  de  baieine. 


Nous  desirons  que  les  balles 
soient  expediees  par  un  ba- 
teau ä  vapeur.  ^)  L'im- 
possibilite  d'un  transport 
prompt  et  direct  de  Bor- 
deaux ä  notre  ville,  nous  a 
engages  a . . . 

Nous  prenons  la  liberte  de 
vous  demander  s'il  y  a  pos- 
sibilite  d'affreter  sans  de- 
lai  dans  votre  port  un  na- 
vire  suedois  de  100  ton- 
neaux et  plus.  ^)  Chargez 
un  beau  navire,  solidement 
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Scfrembcit, 


1 


Schiff  oon  ctroa  350  ^^onnen, 
t>a§  binnen  10  Xagen  in  ©ee 
geilen  mu^.  ^)  d^  bietet  ftc^ 
un§  ©eregenl^eit,  ein  ©d^iff 
nac|  ^aore  511  befrad^ten. 

Scf  roi^tcr.  ®ie  Sefrac^ter  (^eu; 
rer,  2>erf)eurer)  be§  ©c|iffe^ 
fmb  bie  öerren  S.  &  3R.  in 
Äopenfiagen. 

Befrachtung.  2ßir  fiaben  roegen 
ber  uns  aufgetragenen  ^e^ 
frad^tung  mit  meisteren  ©d^if; 
fern  9türffprarf)e  genommen.  , 
-)  Obgleich  mehrere ©c^iffepFf 
Sefra^tg.  auggeboten  waren, 
^at  ein  2lbjc^Iu^  noc^  nic^t 
ftattgef.  ^)  3ur  Sefrac^t.  eine^ 
vS^iffeä  na§  Siüorno  fe[}tt  e^ 
no^  immer  an  ®etegent)eit. 

Scfra(^tuttg§fontraft,  f.  ©er* 
tepartie. 

Scfragcn.  2ißir  roerben  un^  tia' 
rüber  mit  bem  Slgenten  be; 
fragen.  ^)  ^rf)  roerbe  roegen 
ber  gu  ergreif  enben  aJiafiregeln 
meinen  2tnraa[t  befragen. 

S5cfreicn.  ^d)  würbe  frof)  fein, 
mict)  üon  biefer  ©ad^e  be^ 
freien  gu  föunen.  2)  gf^ec^t 
gerne  mürbe  id}  ©ie  üon  bie; 
fer  2aft  befreit  l^aben. 

23cfreinng.  2)ie  Befreiung  con 
ber  ^örfenfteuer  'i^atk  eine 
fteigenbe  STenbenj  biefer  ^a= 
piere  jur  ?^o(ge. 

S3cfremben  (SSerb.).  @g  befrem^ 
hct  mid),  ha^  ©ie  gmei  meiner 
Briefe  an  ©ie  biä  je^t  unbeant; 
Tüortet  rieben.  2)  glirfit  rcenig 
befrembet  eä  un^,  ba^  ©ie 
auf  uns  gebogen  t)abm,  o^ne 
guoor  unfere  Genehmigung 
einjufjoten.  ^)  (5^  mu^  un^ 
befremben,  bafj  ©ie  fo  Tange 
gögem,  unfer  fct)on  (ängft  cer; 
falleneä  ©uti).  gu  begleichen. 

S5efrcmbcn  (©ubft.).  3"  "ici^ 
nem  33efrembcn  erijielt  id) 
I)eute  meine  Slbgabe  auf  ©ie 
D/eigene  megcn  3)lanQdä  2(n= 
nafjme  jurüd,  n)cif)rcnb  ©ie 
mid)  bod)  in  o^^^^^"  ^nef 
t)om  J.5  b.  3)i.  ^u  biefer  3ie= 
f)ung  aufgcforbcrt  t)aben.  2) 
3Öir  muffen  3f)ncn  unfer  33e; 
fremben  ju  erfcnncn  geben, 
baf;  ©ie  uns  mieberi)olt  ^af)- 
lung  5ufid)crn,  oi)nc  ani^u; 
geben,  mann  bicfe  erfolgen 
foU.    2j  ^u  unferem  großen 


that  must  put  to  sea  with- 
in  10  days.  ^)  An  oppor- 
tunity  is  offered  us  of 
chartering  a  vessel  for 
Havre. 
The  freighters  of  the  ship 
are  Messrs.  L.  &  M.  in 
Copenhagen. 

We  have  spoken  with  se- 
veral  captains  respecting 
the   chartering   of  a  ship. 

^  J  Though  several  vessels 
were  offered  for  freight, 
no  final  aiTangement  was 
made.  ^)  For  the  freigh- 
tening  of  a  vessel  to  Leg- 
horn no  opportunity  has 
offered  as  yet. 


We  shall  consult  the  agent 
about  it.  2)  I  shall  consult 
my  attomey  about  the  mea- 
sures  to  be  taken. 

I  should  be  glad  to  be  at 
length  rid  of  this  affair. 
2)  I  would  wiUingly  have 
released  you  from  this 
bürden. 

By  their  exemption  from  Ex- 
change taxes,  these  secu- 
rities  showed  an  upward 
tendency. 

I  feel  surprised  that  you  have 
left  two  of  my  letters  unan- 
swered.  ^)  We  are  not  a  little 
surprised  that  you  have 
drawn  on  us  before  asking 
for  our  consent.  ^)  We  are 
astonished  that  you  hesi- 
tate  to  settle  up  your 
account  which  has  been 
due  so  long. 

To  my  great  astonishment  my 
draft  on  you  to  my  0 wn  order 
has  been  retumed  me  for 
non-acceptance,  though  you 
yourselfsuggestedmydraw- 
ing  on  you  in  your  letter  of 
the  1 5tii  inst.  ^) We  cannot 
help  expressing  to  you  our 
surprise  that  you  repeatedly 
promised  us  payment,  with- 
out  stating  when  it  will 
oc(;ur.  •^)  ^J"'o  our  greatest 
Huq)rise,  Mr.  S.  in  L.,  on 
whom     we     have    drawn 


construit,  de  350tonneaux 
environ  qui  mette  ä,  la  volle 
dans  10  jours.  ^)  Nous 
avons  l'occasion,  d'affreter 
un  bateau  pour  Ie  Havre, 
Les  affreteurs  du  navire  sont 
MIM.  L.  &  M.  ä  Copenhague. 


Nous  avons  parl6  ä  plusieurs 
bateüers  concernant  Taffre- 
tement  dont  vous  nous  avez 
charges.  ^)  Quoique  plu- 
sieurs navires  fussent  of- 
ferts  pour  l'affretement^ 
aucun  marche  n'a  eu  lieu. 
^)  Aucune  occasion  ne  s'est 
encoie  presentee  d'affreter 
un  navire  pour  Livourne. 


Nous  consulterons  la-dessus 
notre  agent.  2)  Je  consulte- 
rai  mon  avocat  sur  les  me- 
sures  ä,  prendre. 

Je  serais  bien  aise  d'etre  de- 
livre  de  cette  affaire.  ^)  Je 
vous  aurais  volontiers  d6- 
livre  de  cette  charge. 

La  suppression  de  l'impot 
sur  ces  effets  de  bourse 
les  a  fait  monter. 

Je  suis  surpris  que  vous 
n'ayez  pas  repondu  ä  mes 
deux  lettres.  ^)  Nous 
sommes  tres  etonnes  que 
vous  ayez  tire  sur  nous 
Sans  notre  autorisation.. 
^)  II  est  etrange  que  vous 
tardiez  si  longtemps  ä  re- 
gier notre  avoir  echu  de- 
puis  longtemps. 

A  ma  grande  surprise  on  me 
retourne  ma  traite  sur  vous 
ä  mon  propre  ordre,  faute 
de  paiemeut,  tandis  que 
c'est  vous-meme  qui  ni'aviez 
engag6  i\  la  tirer  dans 
votre  lettre  du  15  courant. 
2)  Nous  ne  pouvons  nous 
empecher  de  vous  expriraer 
notre  6tonnement  de  ce 
qu(;  vous  nous  promettez. 
d'effectuer  Ie  paiement,  «ans 
nous  indiquer  quand  il  aura 
lieu.  •■*)  Nous  sommes  trös 


i 
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l^cfugnii^. 


SBcfrcmbcn  unrb  wn^  t)on 
^crrn  8.  in  ii.,  auf  bcn  rair 
infolge  ^l)i-c»  3luftrag§ 
fl.  2000  trafficrt  Ijabcn,  mitöc= 
teilt,  baf;  8ic  unterließen, 
un§  bei  bcmfelben  ju  affre; 
bitieren.  ■*)  Über  bic  fül)lc 
3lufnal)mo,  mcldjc  meinem 
Vertreter  fürjlicl)  bei  '^'i)]Kn 
ju  teil  mürbe,  muß  icl)  mei^ 
nem  SBefremben  2luöbru(f 
geben. 
S3cfrcuubcn.  Unt  einem  mir 
befreunbeten  ^aufe  gu  bienen, 
erlaube  \d)  mir,  «Sie  mit  einer 
Slnfrage  ju  beljelligen.  ^)  Um 
eine  fidlere  2lu6funft  ju  er^ 
langen,  tiaben  mir  unö  an 
ein  un»  befreunbeteio  ^au§> 
in  9'i.  getüenbet. 

^cf  rieb  igen.  2)ie9iacl^tragenacl^ 
^onig  ift  faum  ju  bef  riebigen. 
2)  ^ür  9)iaci»  l^ält  eincfefte 
(Stimmung  an,  unb  e§  bleibt 
bcr  Slbgug  fel^r  befriebigenb. 
^)9tei6  fanb  befriebigenb  guten 
Slbgang  ju  befte^enben  ^rei; 
fen.  *)  @in  gefälliger  33erfud) 
wirb  befriebigenb  für  Sie 
ausfallen  unb  gu  l^äufigen 
2lufträgen  S^eranlaffung  ge; 
ben.  ^)  ©06  Ergebnis  ber 
Hopfenernte  ift  f)icr  ein  narf) 
beenge  unb  ©üte  fe§r  befrieb. 
^)  2ln  unferem  SJJarfte  nal)m 
ber  $ßer!e^r  in  oerfloffener 
9Bod)e  einen  befriebigenben 
SJerlauf.  ')  3Benn  Sie  un§ 
nirf)t  fofort  befriebigen,  fo 
finbroir  genötigt,  mit  Strenge 
gegen  Sie  gu  »erfahren.  ^) 
^ie  Dualität  bes  mir  gefanb; 
tenl^ognafs  ift  nict)tö  meniger 
at§  befriebigenb.  ^)  ^t)xc  ^In- 
fprüd)e  finb  groß  unb  fd^roer 
Ju  befriebigen. 

^cfriebigmig.  ^d)  pv>d^k  nirf)t, 
baß  ber  Sl)nen  gefanbte  9lum 
gu3^rcrS3efriebigung  ausfällt. 
^)  9)iein  le^teS  Sd)reiben  be= 
ftätigenb,  l)abc  id;  bie  33e; 
fricbigung,  ^Ijnen  fagen  ju 
!önnen,  ha^  . . .  ^)  mit  93e= 
friebigung  fönnen  lüir  ^Einen 
anzeigen,  ha^  bie  öerren  %. 
&  ©.  in  jeber  $inftd)t  alg 
Äaufleute  erften  ©rabe§  be= 
trad^tet  roerben. 

S3cfugniö.  Sie  §aben  bie  Seinen 


2000  fl.  in  cousequence,  of 
your  Order,  comniunicates 
US  tliat  you  have  not  opened 
a  credit  for  us  with  him. 
••)  I  must  express  my  asto- 
nishnient  at  the  cool  re- 
ceptiou  that  my  represen- 
tative  met  with  on  bis  last 
Visit  tu  you. 


In  Order  to  be  of  Service  to 
a  firm  with  which  I  have 
long  been  on  friendly  terms, 
I  beg  leave  to  ask  you  a 
question.  ^)  In  order  to  re- 
ceive  certain  Information, 
we  have  applied  to  some 
friends  in  N. 

The  demand  for  honey  is 
scarcely  to  be  satisiied.  ^) 
The  firm  tendency  for  mace 
coutinues,  and  sales  are 
very  satisfactory.  ^)  Rice 
found  pretty  good  sales  at 
ruling  prices.  ^)  If  you 
favor  US  by  a  trial  you  wiU 
be  pleased  (contented)  and 
induced  to  give  us  frequent 
Orders.  ^)  The  result  of  the 
hop-harvest  is  very  satis- 
factory, both  as  to  quality 
and  quantity.  ^)  Transac- 
tious  in  our  market  took 
a  satisfactory  course  last 
week.  ^)  If  you  do  not  sa- 
tisfy  US  immediately,  we 
shall  be  obliged  to  proceed 
rigorously  against  you.  ^) 
The  quaUty  of  the  cognac 
you  sentme  is  anything  but 
satisfactory.  ^)  Your  Claims 
are  great  and  difficult  to 
satisfy. 

I  do  not  doubt  that  the  rum 
I  sent  you,  will  turn  out 
satisfactory.  ^)  Confirm- 
ing  my  last  letter  I  am 
happy  to  teil  you,  that . . . 
*)  With  satisfaction  we 
can  inform  you,  that 
Messrs.  l'\  &  G.  are  regard- 
ed  as  first  rate  merchants 
in  aU  respects. 


You  have  exceeded  the  au- 


6tonn6H  de  recevoir  de 
M.  S.  ü,  L.,  Hur  lequcl  uous 
avous  tir6  fl.  2000  confor- 
m6ment  k  votre  ordre,  la 
communication  que  vou8 
ne  nous  avez  pas  encore 
accr6dites  auprös  de  lui. 
*)  Je  dois  vous  exprimer  mon 
graud  6tounemeut  de  l'ac- 
cueil  froid  que  mon  represeu- 
taut  atrouv6  auprös  de  vous 
lors  de  sa  derniere  visite. 

Pour  rendre  Service  ä  une 
maison  de  ma  connais- 
sance,  je  prends  la  liberte 
de  vous  derauger  par  une 
demande.  ^)  Pour  obtenir 
un  renseignement  exact, 
nous  nous  sommes  adresses 
ä  une  maison  de  notre  con- 
naissance  ä  N. 

La  demande  de  miel  est  ä 
peine  ä  satisfaii-e.  '^)  Une 
disposition  ferme  se  main- 
tient  poui*  le  macis  et  le 
debit  reste  satisfaisant.  ') 
Le  riz  trouva  un  bon  mar- 
che  aux  ancieus  prix.  *)  Un 
essai  vous  satisfera  süre- 
ment  et  vous  engagera  ä 
faire  de  frequentes  com- 
mandes.  ^)  Le  resultat  de 
la  recolte  des  houblous  est 
tres  favorable  ici  quant  ä 
la  quantite  et  ä  la  quaüte. 
^)  Les  affaires  ont  bien 
marche  sui-  notre  place 
la  semaine  derniere.  ^)  Si 
vous  ne  nous  payez  pas  de 
suite,  nous  serous  obliges 
de  proceder  coutre  vous 
avec  rigueui',  ^)  La  qualite 
du  cognac  envoye  n'est 
rien  moins  que  satisfai- 
sante.  ^)  Vos  exigences 
sont  elevees  et  difficiles 
ä  satisfaii'e. 

Je  ne  doute  pas  que  vous 
ne  soyez  content  de  la 
qualite  du  rhum  envoye. 
^)  Je  vous  coufirme  ma 
derniere  lettre  et  j'ai  la 
satisfaction  de  vous  dire 
que  . . .  ^)  C'est  avec  plai- 
sii'  que  nous  vous  infor- 
mons  que  M3I.  F.  &  G.  sont 
consideres,  sous  tous  les 
rapports,  pour  des  nego- 
eiants  de  premier  rang. 

Vous    avez    outre-passe    le 
8 
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gegebeneSefiign.  über  jcf)ritten 
unb  für  bic  ^-olgen  einju- 
fielen.  ")  ^c^  gab  ^i)um  !einc 
Setxigni^,  fo  ju  üerfal^ren. 
befugt.  3"  biefem  ©rf)rittc 
Tüarcn  ©ic  nid^t  befugt.  ^) 
3Bir  fint)  nicbt  befugt  ^ie 
2ßare  ju  cerfaufen. 

S3cfuttb.  Über  ben  Sefunb^^rer 
©enbung  werbe  idf)  Sf)nen 
in  meinem  näd)ften  @d)reiben 
berid)ten.  ^)  9iad)  richtigem 
33efunb  erfud^en  mir  ©ie  um 
übereinftimmenben  SSorlrag. 
3)  ^f)re  9)iittei[ungen  über  ben 
33ef  unb  unjere§  Äonto!orrent§ 
erwarten  mir.  ■*)  6in  ©ut= 
arf)ten  über  ben  Sefunb  ber 
2öare  fügen  mir  ©egenmärtis 
gem  bü. 

S3efürd)ten.  ^n  betreff  ber 
^altbarfeit  ber  ^arbe  ^oben 
®ie  nid;t^  gu  befürd)ten.  ^) 
Sei  fortbauernbem  feud)tem 
SOBetter  ift  gu  befürd)ten,  ^af> 
bie  Sßare  fef)r  Sflot  leibet,  s) 
Selber  fte^t  ^u  befürd)ten,  ba^ 
^anbet  unb  ^nbuftrie  nid)t 
fo  fd)neK  ftd)  mieber  erholen 
merben. 

SSefürtl^tung.  €)h  unfere  SSe^ 
fürd)tung  (Seforgnig)  be? 
grünbet  ift  ober  nid^t,  mirb 
hk  näd)fte  3^^"^!^  Teuren. 
^)  3n  S^i^ßwt  ©d^reiben  äu; 
f;ern  ©ie  33efürd^tungen  über 
baä  ©d)idfa(  biefer  3ftimeffe. 
^)  SJieine  $8ef.,  baf;  e^  nadötei= 
lige  %o[Qzn  für  mid)  f)aben 
fönnte,  mar  nid)tunbegrünbet. 

a3efürtt)orten.  Öerne  rcerbe  icfi 
S^r  2(nUegen  befürroorten. 

S3egeBcn.  ^iefe  Dbligationen 
merben  mo^t  fd)mer  ^u  he- 
geben  fein.  ^)  Gongo^Xfjee  ift 
au§  erfter  löanb  nur  langfam 
5U  begebend  '0  3"  tansfo"^ 
beffernben  greifen  mürben  100 
SBaUen  ^eru=33aumTpoUe  be; 
geben.  *)  :^nIicgenben2Bed}fet 
ron  Jiiftr.500  pr.  Bonbon  bit= 
tcn  mir  p  begeben  unb  unö 
für  ben  (SrlöS  gu  trebitiercn. 
•"')  SSon  Ix^nbigo  mürben  in 
ben  (e^ten  ad)t  Xagen  .'300 
Äiften  3aüa  begeben;  bie 
©timmung  bleibt  fcft.  •■')  2üir 
rooüen  unä  jebeä  Urteils  über 
3>f)re.^anb(ung§meife  begeben. 


thority  I  liave  given  you, 
and  must  answer  for  the 
result  (consequeiices).'^)Idid 
not  authorize  you  to  act  so. 
You  were  not  authorized  to 
take  this  step.  ^)  We  have 
no  right  to  dispose  of  the 
goods. 

My  next  letter  wül  teil  you, 
how  I  found  your  parcel. 
2)  Please  to  pass  it  into 
your  books  in  conformity, 
if  found  correct.  ^)  We  are 
expecting  your  Communica- 
tions whether  our  account- 
current  is  found  correct. 
*)  Annexed  you  will  find 
the  arbitrators'  opinion  on 
the  State  of  the  merchan- 
dise. 

Concerning  the  lasting  of 
the  color  you  have  no- 
thing to  apprehend.  ^)  If 
the  weather  continues  wet, 
it  is  to  be  feared  that  the 
goods  will  be  very  much 
injured.  ^)  It  is  to  be  feared 
unfortunately,  that  trade 
and  industry  wiU  not 
revive  so  quickly. 

It  will  soon  be  shown  whether 
my  apprehensions  are  foun- 
ded  or  not.  ^)  In  your  let- 
ter you  express  a  fear  about 
the  fate  of  this  remittance. 

2)  My  apprehensions  that 
it  would  have  injurious 
consequences  for  me ,  were 
not  unfounded. 

I  shall  willingly  intercede 
for  your  petition. 

It  will  be  dif heult  to  nego- 
ciate  these  obligations.  '^) 
Congo  tea  at  first  band 
is    difficult  to  dispose  of. 

3)  One  hundred  bales  of  Peru 
cotton  have  been  sold  at 
slowly  rising  prices.  *)  We 
beg  you  to  negociate  the 
enclosed  bill  of  Lstr.  500 
per  Jjondon,  and  to  credit 
US  with  the  proceeds.  ^) 
3(X)  chcsts  of  Java  indigo 
have  been  disposed  of  with- 
in  the  last  weck;  the  ten- 
dency  remains  firm.  ") 
We  shall  refrain  from  ex- 
pressing  our  opinion  about 


pouvoir  accorde  et  vous 
repondrez  des  suites.  '^)  Je 
ne  vous  ai  pas  autorise 
ä  agir  ainsi. 

Vous  n'aviez  pas  le  droit  de 
faire  cette  demarche.  *) 
Nous  ne  sommes  pas  auto- 
rises  ä  vendre  la  mar- 
chandise. 

Ma  prochaine  lettre  vous  in- 
formera  de  l'etat  de  votre 
envoi.  ^)  Veuillez  passer 
de  conformite  le  solde  qui 
nous  revient,  apres  l'avoir 
trouve  sans  erreur.  ^)  Nous 
attendons  vos  nouveUes 
sui'  notre  compte-courant. 
'*)  Nous  ajoutons  ä  la  pre- 
sente  un  certificat  sur  l'e- 
tat de  la  marchandise. 

Quant  ä  la  couleur  vous 
n  avez  rien  k  craindre.  ^) 
Si  le  temps  humide  con- 
tinue  il  est  k  craindre  que 
la  marchandise  ne  s'en- 
dommage.  ^)Malheureuse- 
ment  on  apprehende  que 
le  commerce  et  Findu- 
strie  ne  reprendront  pas 
de  si  tot, 

On  verra  bientöt  si  nos 
craintes  etaient  fondees  ou 
non.  2)  Dans  votre  lettre 
vous  exprimez  des  appre- 
hensions sur  le  sort  de 
cette  remise.  ^)  Ma  crainte 
que  cela  n'eüt  des  cons6- 
quences  desavantageuses 
pour  moi,  etait  bien  fondee. 

J'appuierai  volontiers  votre 
demande. 

II  sera  difficile  de  negocier 
ces  obligations.  ^)  Le  th6 
du  Congo  de  premiöre  main 
est  trös  lent  k  vendre.  ^) 
On  a  vendu  100  balles  de 
coton  du  P6rou  k  des  prix 
s'ameliorant  lenteraent.  *) 
Ayez  la  honte  de  negocier 
la  lettre  de  change  ci-jointe 
de  800  livres  Sterling  sur 
Londres,  et  de  nous  cr6diter 
du  produit.  '^)  300  caisses 
d'indigo  do  Java  ont  6t6 
vendues  dans  les  huit 
derniers  jours;  les  prix 
restent  ferraes.  ^)  Nous 
nous  abstieudrons  de  tout 
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')  Unfer  <ocrr  2.  roirb  fid^  in 
bcr  nädl)ftcn  ^Ä'od)e  nad)  Wan= 
d)cftcr  bcnclHMi.  ''^  ;^sd)  lucrbc 
3I)re  beibcn  Tratten  in  beu 
näd)ftcn  ^acu'n  ju  begeben 
jud)cn  unb  :3b"cn  ben  Grtrag 
unter  nc(cgcntlid)cr  3hifijabc 
flutbrini^cn.  ^)  äl>ed)fcl  auf 
"ijjariö  in  lancier  ©id)t  finb 
gegeniüttrtici  nid^t  ju  bec(cbcn. 
'")  G^  gelang  un§,  eine  ffeine 
Partie  3u  begeben  (ücvfaufen). 


SJcflcbcnl^eit  Dfine  B^^^cifcf  6e= 
nu^tc  ber  5lapitän  biefe  33e= 
geb.,  um  unter  @ege(  gu  get)cn. 

Begebung.  53eigefd)[offcn  über; 
mad^en  loir  ^finen  fl.  4600 
auf  2(mfterbani  jur  befts 
möglid)en  33egebung. 

Scgcgiten.  2)er  33erbacl^t,  al§ 
f)ätten  roir  Kenntnis  von  bem 
35organge  gehabt,  ift  ba^ 
©d^Iiminfte,  wa§  unö  ßegeg; 
nen  !cnnte.  2)  fj)cr  2lrtife[ 
begegnete  fd^njad^er  ?5'i^oge.  ^) 
6^  roirb  allgemein  befürd)tet, 
ba^  bem  ©d)iffe  ein  Unglüc! 
begegnet  fei. 

S3cgegni§.  2)iefe^  ungfüdflidie 
58egegni§  üermod)te  ber  ^a- 
pitän  be^  ©d)iffe§  tro^  alter 
33orfid^t  nid)t  abjuroenben. 

Begegnung,  f.  Sene^men. 

S3egc|en.  ^ir  jioffen,  baf;  ^^re 
Seutebei  fünftigen  ©enbungen 
nid^t  rcieber  einen  folcficn  %^l)' 
[er  begeben. 

SBcgel^r»  ©eit  ad)t  3:agen  Ijat 
\xd)  lebhafter  ^egef)r  für  ben 
2lrti!e[  Saumraolle  eingeftellt. 
^)  '?flad)  ßeriron  ;  3^"it  i^ot 
fid^  bei  geringem  SSorrat  ein 
aufiergemö^nrid^er  93egeE)r  ju 
erfennen  gegeben.  3)  S"  S"- 
bigo  f)at  ber  33egef)r  nadige; 
raffen,  roä^renb  im  rerftoffe; 
nen  2)?onat  bebeutenbe  Um= 
fä^e  ftattfanben.  ^)  2lrabifd)er 
©ummi  ift  ol^neSegef)r,  eben; 
fo  ©attu^.  =)  ®.  gro^e  SegeF)r 
na^  ©alpeter  f^at  gänji.  nad^; 
gelaffen.  (©.  a.  Sf^ad^frage.) 

Scge^rett»  ^er  SlrtiM  ßodie; 
nitte  ift  gegenraärtig  ftar!  be; 
ge^rt,  fo  ha^  unter  .  .  .  nidit 
ttnjuJommen  rcar.  ^)  da: 
robben  f diroad^  jugefül^rt,  aber 
beä  \)oi)m  ^reifeä  wegen  nur 


your  mode  of  dealinpf.  ') 
Oiir  Mr.  L.  will  visit  Man- 
chester next  weck.  '^)I  shall 
try  to  negüciate  your  2 
drafts  in  the  next  days,  and 
shall  advise  you  in  due  time 
of  the  proceeds  beingplaced 
to  your  credit.  ^)  Bills  on 
Paris  of  long  sight  cannot 
be  negociated  at  present. 
'")  We  have  succeeded  in 
disposing   of  a  small  lot. 


The  captain  will  doubtless 
have  profited  by  this  event, 
to  set  sali. 

Enclosed  we  band  you  4600  fl. 
on  Amsterdam,  which  plea- 
se  to  negociate  at  best 
rate. 

The  worst  that  could  happen 
to  US  is  the  suspicion  of 
having  had  any  knowledge 
of  the  aifair.  '^)  The  article 
met  with  a  weak  demand. 
^)  Every  one  fears  that  the 
vessel  has  met  with  an  ac- 
cident. 

Notwithstanding  all  bis  fore- 
sight  the  captain  was  not 
able  to  avert  this  unlucky 
occurrence. 

We  hope  that  your  people 
will  not  make  such  a  mis- 
take  again  in  future  for- 
wardings. 

For  a  week  cotton  has  met 
with  a  brisk  demand.  ^) 
Ceylon  cinnamon  was  in 
extraordinary  request,  the 
suppJies  being  smaU.  ^) 
The  demand  for  indigo  has 
declined,  whilst  last  month 
considerable  transactions 
took  place.  *)  There  is 
no  demand  for  gum  arabic 
nor  yet  for  galls.  ^)  The 
great  demand  for  saltpeter 
has  entirely  subsided. 


Cochineal  is  in  great  demand 
for  the  moment  and  was 
not  to  be  had  under . . .  ^) 
The  arrivals  of  carob  were 
small,  but  the  article  was 
not  much  in  demand  owing 


jugement  sur  votre  maniö- 
re  d'agir.  '')  Notre  sieur 
L.  se  rendra  la  semaine 
prochaiue  i\  Manchester.  **) 
Je  tächerai  de  n6gocier 
vos  deux  traites  ces  jours- 
ci,  et  nous  vous  cröditerons 
pour  le  montant  en  vous 
dounaut  avis  ä  l'occasion. 
^)  II  est  actuellement  impos- 
sible  de  negocier  des  traites 
ä  longue  vue  sur  Paris. 
")  Nous  avons  röussi  k 
vendre  une  petite  partie. 

Le  capitaine  a  certainement 
profite  de  cet  evenement 
pour  mettre  ä  la  voile. 

Ci-inclu3  vous  trouverez 
fl.  4600  sur  Amsterdam  que 
nous  vous  prions  de  nego- 
cier au  meüleur  cours. 

Le  pire  qui  ait  pu  nous  arri- 
ver  c'est  qu'on  nous  soup- 
§onne  d'avoir  eu  connais- 
sance  de  l'aöaire.  ^)  L'ar- 
ticle  est  peudemande.  ^)  On 
craint  partout  qu'un  acci- 
dent  ne  soit  arrive  au 
navire. 

Le  capitaine  du  vaisseau  n'a 
pu  prevenir  cet  accident, 
malgre  toute  precaution. 


Nous  esperons  qu'ä  l'avenir 
vos  gens  ne  commettront 
plus  de  pareüle  faute  dans 
l'expödition. 

Le  coton  est  extremement 
recherche  depuis  huit  jours. 
^)  Une  demande  extraor- 
dinaire  de  caneUe  de  Cey- 
lon s'est  fait  sentir,  la  Provi- 
sion n'en  etant  pas  grande. 
^)  La  demande  d'iudigo  a 
diminue,  tandis  que  des 
transactions  importantesse 
sont  faites  le  mois  passe.  *) 
La  gomme  arabique  n'est 
pas  demandee,  pas  plus  que 
la  galle.  ^)  La  grande  de- 
mande de  salpetre  s'est 
entierement  reduite. 

La  cochenüle  jouit  k  present 
d'une  tres  grande  faveur 
et  ne  se  negocie  pas  au- 
dessous  de  ...  '^)  L'offre  de 
caroube  a  ete  faible  et  la 
demande  a  ete  insignifiante, 

8* 
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wenig  begehrt.  ^)  9?o^marin- 
©ffenj  bleibt  fo  ftarf  begehrt, 
lia^  faunt  bic  briugenbften 
Slufträge  befriebigt  rcerben 
fönnen.  ■*)  ^arijer^erfifelfinb 
ftarf  begel^rt  unb  nid^t  unter 
...erF)ärtrid).^)SSonÄaffeeift 
gegenwärtig  ^aca  unb  ©uba 
am  meiften  begef^rt  unb  e§ 
fc^eint  bie  lebhafte  9?arf)frage 
fortjubauern.  ^)  ^ie  ^adji 
frage  nad)  ^^ee  bauert  fort ; 
bie  am  meiften  begel^rten 
©orten  finb  ^ecco  unb  ©ou= 
c^ong. 


Segicrbe.  ^ie33orrätean©erfte 
werben  mit  ^egierbe  aufge^ 
!auft. 

begierig.  33ei  bem  geringen 
©rtrag  ber  £iopfenfeIber  in 
biejem  ^afjre  werben  bie  Sßor; 
röte  an  ^opfen  begierig  auf; 
ge!auft.  ^)  2ßir  finb  begierig, 
üon  ^finen  ju  f)bren,  wie  bie 
SSerfjanblung  abgelaufen  ift. 

beginn.  33ei  33eginn  ber  ©aifon 
war  bie  ^acf)frage  nad)  biejem 
Slrtifet  au^erorbentl.  lebhaft. 

a3egimien,  j.Stnfangen. 

^eglaubigctt.  S^^tiegenb  em^ 
pfangen  ©ie  bie  benötigte 
3SoUmad)t,  bie  wir  oon  einem 
3^otar  beglaubigen  tiefen.  ^) 
S3ei  öcrrn  &.  in  §.  finb  ©ie 
bereite  für  bie  «Summe  üon 
M  4730  begL  (affrebitiert). 

ä^eglaubiguug.  ^ie  amtnd;e 
Beglaubigung  !oI)rer anbei  ju: 
rüdfotgenben  S]oIImad)t,  be^ 
lieben  ©ie  nad)5uf)oten.  (©. 
a.  Ärebitbrief.) 

SScgtcitcn.  ©eine  3JJaf)nung  war 
Don  einer  ^roi)ung  begleitet. 
2)  ^nüegenb  begleiten  wir 
S^ncn  einen  2[i;ed)jel  t)on 
M  700  auf  ©ie  fetbft.  -)  SlUe 
nad)  2{merifa  gc()enben  ©ens 
bungcn  muffen  oon  ßoWfaf' 
turen  begleitet  fein.  ■*)  9}Jeine 
beften,  aufrid)tigften  2Eünfd)e 
begleiten  ©te. 

SScglcttfdjcin,  f.  (^eleitfdjein. 

löcglcitung.  2)aö©d;iff  „^uno" 
jcgelt  unter  ^^egl.  ^)  m.  ift 
m  33egl.  ieincö2(nwalt^  erfd). 

S3eglü(!wiinfd)cn.  3üir  beglüd= 
wün]d;.©ie  bei  biefem  2tnlaj}. 


to  the  high  price.  ^)  ßose- 
inary  essence  is  so  much 
asked  for,  that  even  most 
urgent  commissions  can 
hardly  be  satisfied.  *)  Paris 
bills  are  in  great  request, 
and  not  obtainable  under . . . 
5)  Of  cofiee  Java  and  Cuba 
sorts  are  most  in  demand 
now,  and  the  brisk  request 
seems  to  continue.  ^)  The 
demand  for  tea  continues; 
the  sorts  most  in  request 
are  Pecco  and  Sou- 
chong. 


The  supplies  of  barley  are 
purchased  with  the  great- 
est  avidity. 

The  produce  of  this  year's 
hop  crops  being  small,  the 
supplies  of  this  article  are 
bought  up  with  avidity.  '^) 
We  are  curious  to  hear 
the  result  of  the  matter  from 
you. 

At  the  commencement  of  this 
season  there  was  great 
briskness  in  this  article. 

Enclosed  we  beg  to  hand 
you  the  necessary  power 
which  we  have  had  con- 
fii-med  by  a  notary.  ^)  You 
are  already  accredited  for 

,  the  sum  of  4730  J^  with 
Mr.  a  in  H. 

Please  to  have  the  legal  at- 
testation  added  to  your 
power  which  I  retui'n  you 
enclosed. 

His  remonstrance  has  been 
accompanied  by  a  threat. 
2)  We  beg  to  wait  on  you 
with  the  enclosed  bill  of 
700  J^  on  yourself.  ^)  All 
parcels  (shipments)  for 
America  must  be  ac- 
companied by  custom- 
house  registers.  *)  My 
best  and  sincerest  wishes 
accompany  you. 

The  ship  „Juno"  sails  under 
convoy.  ^)  R.  has  appeared 
attended  by  his  lawyer. 

We  hasten  to  congratulate 
you  on  this  occasion. 


k  cause  du  prix  eleve.  ') 
L'essence  de  romarin  reste 
si  forte  en  demande  que 
les  ordres  les  plus  pressants 
ne  peuvent  guere  etre  exe- 
cutes.  '')  Les  effets  sur 
Paris  sont  fortement  de- 
mandes  et  ne  s'achötent  pas 
au-dessous  de  . . .  ^)  Parmi 
les  cafes,  le  Java  et  le 
Cuba  sont  les  plus  recher- 
ches  ä  present  et  la  vive 
demande  parait  se  main- 
tenir.  ^)  Le  the  est  tou- 
jours  fort  demande;  les 
sortes  les  plus  recherchees 
sont  Peccoe  et  Souchong. 
Les  provisions  d'orge  s'ach^- 
tent  avidement. 

Les  provisions  de  houblons 
sont  avidement  achetees, 
le  produit  de  la  recolte  de 
cette  annee  etant  petit.  '^) 
Nous  attendons  avec  im- 
patience  vos  nouvelles  sur 
l'issue  du  proces. 

Des  le  commencement  de  la 
Saison  la  demande  de  cet 
article  etait  tres  grande. 

Ci-inclus  nous  vous  remettons 
les  pouvoirs  uecessaires, 
legalises  par  devant  notaire. 
2)  Vous  avez  dejt\  un  credit 
ouvert  aupres  de  ISL.  Gc.  ä. 
H.  pour  la  somme  de 
M  4730. 

Veuillez  faire  legaliser  votre 
procuration  que  nous  vous 
renvoyons  ci-inclus. 


Ses  remontrances  6taient  ac- 
compagnees    de  menaces. 

2)  Nous  vous  envoyons  ci- 
inclus  une  lettre  de  change 
de  ^//  700  sui-  vous-meme. 

3)  Tous  les  envois  destin6s 
pour  l'Amerique  doivent 
etre  accompagnös  de  d6cla- 
rations  en  douane.  *)  Mes 
meilleurs  souhaits  vous  ac- 
compagnent. 

Le  navire  „Juno"  fait  volle 
souH  convoi.  ^)  R.  a  comparu 
accompagne  de  son  avocat. 

Nous  vous  fölicitons  ä  cette 
occasion. 
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fann  id)  luicl)  nicht  bciinüc^cn 
unb  mnf;  id)  \c\\t  crnftlid)  auf 
imßefnumtc  5lbtranuiifl  ^fjrer 
©c^ull)  bringen.  ^)  !iBornu§= 
gefegt,  ba^  6ie  bie  Termine 
genau  cinlialtcn,  mill  id)  mid) 
aud)  mit  ^Katcn3aI)Iungcn  bc-- 
flnügen.  ^)  3Bir  begnügen  un§ 
mit  einem  mäf^igen  ©cminn, 
bafter  mir  auf  (5"inf)a[tung  be§ 
3a()Iung§terminö  feigen  müf= 
fen.  ■•)  3nx  .'^inblicf  auf  un; 
frc  üieljälirigc  '^^erbinbung,be= 
gnüge  id)  mid)  mit  ber  mir 
angebotenen  SScrgütung. 

Segreifen.  SBtr  begreifen  nid^t, 
rcic  man  fo  abnorme  33e; 
bingungcn  fteKen  !ann.  ^)  2)ie 
33a^n  ift  im  Sau  begriffen, 
e§  lä^t  ftd)  aber  fieute  nod^ 
nid|t  fagen,  big  mann  ftc 
fa{)rbar  fein  roirb.  ^)  (Sine  nod^ 
unüerfaufte  Sabung  33[aus 
j^otj  ift  angefommen  unb 
in  (5ntföfd)ung  begriffen.  *) 
<Sie  merben  begreifen,  ba| 
meine  ©ebutb  aud^  ermüben 
ann. 

Scgreifli(3^.  ©ie  merben  t§  ^t-- 
greiflid^  finben,  baf;  mir  bie 
§ortbauer  ber  SSerbinbung 
mit  Seinen  nid^t  münfd^en 
fönnen.  '^)  ©ic  finben  eg  mo^t 
begreiflid^,  ba^  fofd^e  unbe= 
ftimmte  33erfpred[)ungen  un§ 
nid)t  genügen  !önncn. 

S3cgrcu5ett.  Um  ^^nen  freie 
öanb  3u  faffenTmiind^  mein 
2itttttum  nid)t  begrenzen.  ^) 
tDie  9lacf)frage  nad^  biefem 
2(rtifel  ift  nod^  immer  oon 
äufierft  begrenztem  Umfange. 

S^egriff.  3"^  33egriffe,  ©egen^ 
roärtigeg  ju  fdjtie^en,  em= 
pfange  id^  '^'i)x  ©d^reiben  com 
«.  b.  m.  2)  ©er  Überbringer 
biefeS  <2d^reiben§  berüf)rt,  im 
Segr.  eine  9teife  nad^  Ungarn 
ju  mad)en,  3^re©tabt.  ^)  33on 
einer  fo  grengenfofen  Unac^t; 
famfeit  fann  man  fid^  i^aum 
einen  33egriff  mad^en. 

^egriiitbcit.  ®ä  mirb  ^f»"«" 
fdE)mer  fallen,  ^f)re  33ef)aup- 
tung  ju  begrünben.  2)  ©a§ 
©erüc^t  üon  bem  Untergang 
be!§  ©d)iffeä  „3<^"^"  ""  ^^'^ 


I  cannot  content  myself  with 
promises,  but  niust  now  in- 
sist  upon  immediatebalanc- 
inff  of  youraccount.  '^)Pro- 
vided  you  stick  to  the 
terms  precisely  I  will  con- 
tent myself  with  instal- 
ments.  ^)  We  content  oiir- 
selves  with  a  moderate  pro- 
fit,  therefore  we  must  in- 
sist  upon  a  piinctual  ob- 
servance  of  the  conditions 
of  payment.  *)  In  consi- 
deration  of  our  long  and 
friendly  relations,  I  will 
content  myself  with  the 
allowance  you  offer. 

We  do  not  understand  how 
one  can  propose  such  ab- 
normal terms.  '^)  The  rail- 
way  is  in  course  of 
construction,  but  it  is 
impossible  to  say  at  pre- 
sent  when  it  will  be  prac- 
ticable.  ^)  A  cargo  of  un- 
sold  logwoodisarrived  and 
is  being  discharged.  *)  You 
will  understand  that  there 
is  a  limit  to  my  patience 
too. 

You  will  find  it  natural, 
that  we  cannot  desire  to 
continue  our  relations  with 
you.  2)  You  will  readily 
comprehend,  that  I  cannot 
be  satisfied  with  such  vague 
promises. 

In  Order  to  leave  the  pur- 
chase  entirely  in  your 
hands  I  will  not  limit  my 
Order.  ^)  The  demand  for 
this  article  is  still  of  a 
most  limited  character. 

On  the  point  of  concluding 
the  present,  I  receive  your 
favor  of  the  8tii  inst.  '^) 
The  bearer  of  the  present, 
who  is  going  on  a  joumey 
to  Hungary,  passes  through 
your  town.  ^)  It  is  only 
with  difficulty  that  one  can 
form  an  idea  of  such  care- 
lessness. 

You  will  scarcely  succeed  in 
verifying  your  assertion. 
2)  The  report  as  to  the 
loss  of  the  ship  „Zeus"  off 
the  Irish  coast  is  not  found- 


Je  ne  puls  me  contenter  de 
promosses,  et  je  suis  Obli- 
go de  presser  le  prompt 
remboursement  de  votre  du. 
')  Si  vous  observez  stricte- 
ment  les  termes,  je  mecon- 
tenterai  aussi  de  paieraents 
partiels.  ^)  Nous  nous  con- 
tentons  d'un  b6n6fice  mo- 
d6r6,  c'est  pourquoi  nous 
tenons  ä  ce  que  le  terme 
de  paiement  soit  observ6. 
*)  En  consideration  de  nos 
relations  d6jä  si  anciennes, 
je  veux  bien  me  contenter 
de  la  bonification  Offerte. 

Nous  ne  comprenons  pas 
qu'on  puisse  faire  des  con- 
ditions si  exorbitantes.  '^) 
Le  chemin  de  fer  est  en 
voie  de  construction,  mais 
on  ne  peut  dire  ä  Theure 
qu'il  est  quand  il  sera 
acheve.  ^)  üne  cargaison  de 
bois  de  Campeche  nou 
vendue  est  arrivee  et  en 
train  de  dechargement. 
*)  Vous  comprendrez  que 
ma  patience  pourrait  finir 
par  s'epuiser. 

Vous  concevez  sans  doute 
que  nous  ne  pouvons  pas 
continuernos  relations  avec 
vous.  ^)  Vous  conce- 
vrez  bien  que  de  pareilles 
promesses  vagues  ne  peu- 
vent  pas  nous  suffire. 

Pourvouslaissertoutelibertö, 
je  ne  veux  pas  Hmiter  mon 
ordre.  ^)  La  demande  de 
cet  article  reste  toujours 
tres  limitee. 

J'allais  finir  la  presente  lors- 
que  je  regus  votre  lettre 
du  8  courant.  '^)  Le  por- 
teur  de  la  presente,  qui 
va  faire  un  voyage  en  Hon- 
grie,passera  par  votre  ville. 
2)  II  est  difflcile  de  se  faire 
une  idee  d'une  inattention 
plus  grande. 

Vous  aurez  de  la  peine  ä, 
motiver  votre  affirmation. 
2)  Le  bruit  de  la  perte  du 
navire  „Zeus"  sur  la  cote 
d'Irlande  est  denue  de  fon- 


S3cgrünbung, 


—    118    — 


^e^anbeln. 


irifc^en  Äüfte  ift  ntrf)t  ha 
grünbct.  ^)  S>enn  ^fjre  ^^-or^ 
beriing  begr.  ift,  locrbe  id)  beren 
33egIeid}iuu3fofoi-triornef)mcn. 

Scgrüubuuo»  Bur  Segrünbung 
^i)vc§  @ejd)äft^  raünjrfien  wir 
S^nen  alk§  ©türf.  -)  ß^tüirb 
nicf)t  nötig  fein,  t>a^  wiv  jur 
Segrünbung  unferer  ^orbe= 
rung  nod)  3Ö}eitcre^  anführen. 

S^cgrü^cii.  Sßir  fjaben  bie  (ll^re, 
(Sie  ad)tungst)ott  ju  begrüben. 

SBcgrü^ung.  ©enefjinigen  «Sie 
unfre  tjoflid^e  33egrü|ung. 

JBcgünftigeu.  ^ahin  ©ie  bie 
©Ute,  un^  mit  ^^ren  2lufträ; 
gen  ju  begünftigen.  2)  3Benn 
mict)  bie  Umftänbe  nur  eini^ 
germa^en  begünftigen,  f  0  rcer; 
be  id)  bei  biefem  Unternehmen 
fid^erlirf)  meine  9iecf)nung  fin^ 
ben.  2)  öerr  31.  ift  burd^  feine 
Dielen  33e!anntfct)aften  mit  ben 
erften  ^-irmen  be^  ^nfanbe^ 
begünftigt. 

23cöüttfttgmtg.  (Sine  folc^e  33e* 
günftigung  fann  Jjfinen  »on 
feiner  anbern  ©eite  ju  ^eif 
raerben.  2)  ^a  unfer  3Jiarft 
^F)nen  grofie  Segünft.  bietet, 
fo  f) offen  rair,  ha^  ©ie  un^ 
mit  S^'^^n  Stuftr.  nic^t  umgef). 

Scgutat^ten.  ^c^  werbe  ben  §qK 
burd^  ©arf)t)erftänbige  begut; 
arfjten  laffen. 

Scgiitat^tttitg,  f.  ©utad^ten. 

SScgütert.  ^er  2(ngefragte  ift 
nic^t  nur  ein  anwerft  foüber, 
fonbern  and)  fe^r  begüterter 
©efc^äft^mann. 

S3c^aftet.  SOie  id)  an§  juoer; 
läffiger  Duette  erfal^re,  ift  % 
ftarf  mit  Scfiutben  behaftet. 

SSc^agcn.  (Sine  \old)i  $8erjrf)tep; 
pung  bet)agt  mir  nirf)t. 

S3c^altcn.  ^d)  rcerbe  bie  2ßare 
begatten,  wenn  ©ie  ben  ^rei^ 
etraaö  ermäßigen.  ^)  2©ir 
rcerben  biefcn  ©egenftanb  im 
2(uge  bef}alten.  •"')  Um  ^t)nen 
nicf)t  fdjon  beim  erften  ©e^ 
fd)äfte  burd)  9{ücffenbungen 
unangenehm  ju  rcerbcn,  n)of= 
lenrcirbieganjeScnbungbef). 

S3e^anbe(it.  23et)anbe(n  ©ie  mid^ 
billig,  bamit  unfer  ä5erfet)r  ein 
onfe^nlic^er  wirb,  ^j  2IBir  be; 
tjonbeln  biefe  ^(ngelegenfjeit. 


ed.  3)  If  your  demand  is 
fouuded  it  sball  be  settled 
witliout  delay. 

"We  wish  you  all  success 
in  the  establishing  of 
your  business.  ^)  It  will 
not  be  necessary  tbat  we 
say  anytbing  more  to  make 
good  our  Claims. 

We  beg  to  present  our  best 
compliments. 

Please  to  accept  our  best 
respects. 

Be  kind  enough  to  favor 
US  with  your  Orders.  ^)  If 
circumstances  favor  me  in 
some  degree  only,  this  un- 
dertaking  wiU  offer  me 
a  fair  profit.  ^)  ]^Ir.  A.  is 
favored  by  bis  numerous 
relations  witb  tbe  most  re- 
spectable  firms  of  tbis 
country. 

None  of  our  competitors  can 
procure  you  sucb  an  ad- 
vantage.  ^)  Our  market  of- 
fering  you  great  encourage- 
ment  we  bope  you  will  not 
fall  to  give  us  your  Orders. 

I  sball  submit  tbe  case  to  the 
decision  of  experts. 


The  gentleman  you  inquire 
about  is  not  only  a  most  re- 
spectable  but  a  very  weal- 
thy  man  of  business. 

As  I  learn  from  a  reliable 
source,  be  is  over  head 
and  ears  in  debts.   , 

Such  protraction  does  not 
suit  me. 

I  sball  keep  the  goods,  if 
you  lower  the  price  a  little. 
2)  We  sball  keep  tbe  matter 
in  mind.  ^)  Not  to  displease 
you  in  tlie  first  transaction 
by  returning  goods,  we 
will  keep  the  whole  parcel. 


Quote  moderate  prices  so  as 
to  make  our  intercourse 
animated.  2)  We  act  in 
this  affair  as  if  it  were  our 


dement.  2)Sivotre  demande 
est  fondee,  je  la  ferai  ac- 
quitter  de  siiite. 

Nous  vous  soubaitons  toute 
espece  de  bonheur  dans 
votre  nouveau  commerce. 
2)  II  ne  sera  pas  necessaire 
d'ajouter  davantage  ä,  Tap- 
pui  de  notre  demande. 

Nous  avons  Fhonneur,  Mon- 
sieur, de  vous  saluer  respec- 
tueusement. 

Agreez,  Monsieur,  nos  salu- 
tations  sinceres. 

Ayez  la  bonte  de  nous  favo- 
riser  de  vos  ordres.  ^)  Si 
les  circonstances  me  favo- 
risent  en  quelque  mesure, 
je  trouverai  mon  compte 
dans  cette  entreprise.  ^) 
M.  A.  jouit  de  la  faveur 
d'etre  en  relations  avec 
les  premieres  maisons  du 
pays. 

Personne  ne  vous  accordera 
une  pareiUe  faveur.  2)  Notre 
marche  vous  offrant  de 
grands  avantages,  nous 
esperons  que  vous  nous 
remettrez  vos  commandes. 

Je  ferai  examiner  l'affaire 
par  des  experts. 


M  . . .  estun  homme  d'affaires 
non-seulement  tres  honnete 
mais  aussi  trös  riebe. 

Comme  je  l'apprends  d'une 
source  certaine,  R.  est  fort 
endette. 

Une  pareille  lenteur  n'est 
pas  de  mon  goüt. 

Je  garderai  la  marchandise 
si  vous  röduisez  un  peu  le 
prix.  '^)  Nous  ne  perdrons 
pas  de  vue  cet  objet.  ^) 
Pour  ne  pas  vous  incom- 
moder  des  la  premiöre  af- 
faire,  nous  garderons  toute 
la  marchandise. 

Accordez-moi  des  conditions 
raisonnables  afin  que  nos  re- 
lations deviennent  suivies. 
2)  Nous  traitons  cette  affaire 


ISBefjänbtgctt* 
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$ef)au^tung. 


aB  lonrc  fic  unfrc  eigene.  ') 
^6)  l)ättc  von  'ysl^Kw  cnüttv= 
Ui,  baf;  ©ic  mid)  mit  mcl^r 
^ürffid)t   bcfiaiibcin  mürben. 

S^cljnnbincit.  Unferui  <oeiTn  ,S-/ 
n)cld)er  :;,V)nen  in  eini(U'n  "Xa- 
gen  feine  'JUifmartung  mad)en 
iüirb,  belieben  ©ic  bic  (5in= 
löge  i^n  bel)änbigen. 

^c^änbtfltuin.33ei53el)änbig.bcr 
(Einlage,  erlauben  luir  un^, 
bic  SBitte  an  ©ic  ju  rid)ten, . . . 

^cl^anbluno.  i>on  bcm  Slbfenber 
ber  ©üter  ift  unS  eine  forg; 
fame  $8ef)anbf.  berfelben  nod^ 
befonberS  cmpfol^len  morbcn. 

S3el^anb(ung^n)ctfc.  ^ür  bie 
^olge  empfeljlen  lüir  SE)nen 
eine  forgfältigere  Sef)anb; 
lungSroeife. 

ä^e^arrcn.  3Bir  bel^arren  (be? 
ftel^en)  auf  unferer  ^orberung, 
bie  ©ie  anerfannt  f)aben.  ^j 
©ie  befjttrrcn  rüdtftd^tlic^  met; 
ne0  ©ut^abenS  in  ^l^rem 
©tiEfd^raeigen.  ^)  äßenn  ©ie 
bd  Sfjrem  ßnifdiluffe  be^ar; 
rcn,  fo  bürften  ©ie  nod^  grö? 
^ere  2?er(ufte  erleiben. 

2?c^arr(t(I|.  @in  fo  be^arrlid^e^ 
©tiüfc^tüeigen  fann  nur  Wx^-- 
trauen  erregen. 

SBc^au^Jtctt.  ®ie  greife  üon  ^e= 
troleum  fonnten  ftd^  DiJUigbe; 
l^aupten.  ^)  Sei  geringen  Um; 
f ä^en  befiaupten  fid)  bie  greife 
auf  if)rem  bisherigen  ©tanb; 
punft.  3)  ^ie  5ta^frage  nad^ 
©eibe  ^at  fid)  bef)auipUt  "*) 
2)er  l^eutige  9J?ar!t  üerlief  ru; 
l^ig  bei  unoeränberten,  bod^ 
gut  bel^aupteten  greifen.  ^) 
tRenfd^üd^cr  Sered^nung  nad) 
roerben  fid^  bie  angefüljrten 
greife  befiaupten.  ^)  S^toggen 
war  flau,  ©erfte  gefc^äft§Io§, 
^afer  f  c^roac^  be\)au:ptet  0  ^ie 
^urfe  berSlmerifaner  bel^aups 
Un  fic^.  ^)  2)ie  ©timmung 
ift  eine  ruhige  unt)  bie 
greife  behaupten  fid^.  ^)  Unter 
biefen  3ierf)ä[tniffen  fönnen 
ftd^  bie  greife  unmöglich  be; 
f)aupten. 

95c^auptu«g.2)iefe93e^auptung 
wirb  fid)  o^ne  üiel  5Diü^e  mi- 
berregen  raffen.  2)^^r©d)ulb- 
ner  tritt  mit  ber  Sef)auptung 
auf,  einen  Xeir  ^f)rer  ^orbe^ 


own. ')  I  thouf^htyou  would 
liave  treated  me  with  more 
consideration. 

We  beg  you  to  deliver  the 
enclosed  letter  to  our  Mr. 
Z.  who  will  call  on  you 
witliin  some  (a  few)  days. 

In  handing  you  the  enclosure 
we  beg  leave  to  ask  you . . . 

The  sender  of  the  goods  has 
especially  solicited  of  us 
a  careful  attendance  to 
them, 

For  the  future  we  would  advise 
you  to  be  more  careful 
in  your  management. 

We  insist  upon  our  demand 
which  you  have  acknow- 
ledged.  ^)  You  persist  in 
your  silence  with  regard 
to  my  credit.  ^)  If  you  ad- 
here  to  your  resolution,  you 
will  undergo  still  further 
losses. 

Such  persistent  silence  cannot 
but  excite  our  distrust. 

The  prices  of  petroleum  were 
well  maintained.  ^)  Prices 
are  maintained  up  to  their 
recent  level.  ^)  The  demand 
for  silk  continues  the  same. 
*)  To-day's  market  took  a 
quiet  course,  prices  being 
unchanged,  but  well  main- 
tained. ^)  According  to  ge- 
neral  calculations  the  prices 
quoted  will  be  maintained. 
^)  Rye  flat,  barley  dull, 
little  doing.  ')  The  rates 
of  American  shares  are  firm. 
^)  The  tendency  is  quiet 
but  firm  and  prices  are 
maintained.  ^)  Under  these 
circumstances,  prices  can- 
not possibly  keep    steady. 


It  will  not  CO  st  much  trouble 
to  disprove  this  statement. 
^)  Your  debtor  maintains 
having  paid  part  of  your 
demand    long    ago.     ^)    I 


comme  si  eile  6tait  la  notre. 
^)  Je  me  serai«  attendu  k 
ce  que  vous  me  traitassiez 
avec  plus  d'indulgence. 
Veuillez  remettre  l'incluse 
a  M.  Z.,  qui  vous  fera 
sa  visite  dans  peu  de 
jours. 

En  vous  remettant  l'incluse, 

nous  prenons  la  liberte  de 

vous  prier  .  .  . 
L'expediteur    des    marchan- 

dises  nous  a  express6ment 

recommande   de    les   bien 

soigner. 
Nous  vous  recommandons  ä 

Tavenir  d'apporter  plus  de 

soins  ä,  nos  ordres. 

Nous  persistons  dans  notre 
demande  que  vous  avez 
reconnue.  ^)  Vous  restez 
muet  sur  mon  avoir.  ^) 
Si  vous  persistez  dans 
votre  resolution,  vous  en- 
courrez  des  pertes  encore 
plus  grandes. 

Un  silence  si  persistant  ne 
peut  qu'eveiUer  la  me- 
fiance. 

Les  prix  du  petrole  purent 
parfaitement  se  maintenir. 
2)  Quand  Tecoulement  est 
faible,  les  pris  se  main- 
tiennent.  ^)  La  demande 
en  soieries  s'est  maintenue. 
*)  Le  marche  d'aujourd'hui 
s'est  passe  tranquille- 
ment,  ä  des  prix  sans 
changement  et  bien  soute- 
nus.  ^)  Selon  toute  attente 
les  prix  indiques  se  matn- 
tiendront.  ®)  Le  seigle  etait 
faible,  Torge  sans  debit, 
l'avoine  peu  soutenue.  ') 
Les  cours  des  effets  ame- 
ricains  se  maintiennent.  ^) 
La  Situation  est  tranquiUe 
et  les  prix  se  maintiennent. 
^)  II  est  impossible  que, 
sous  ces  circonstances,  les 
prix  se  maintiennent. 

On  pourra  refuter  cette  af- 
firmation  sans  beaucoup 
de  peine.  2)  Votre  debiteur 
pretend  avoir  paye  depuis 
longtemps   une   partie   de 


Schelfen. 
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JBctBrittgcn, 


rung  fd^on  lärtgft  abgetragen 
ju  l^aben.  ^)  2)iefe  33ef)aup: 
tung  irürbe  td^  m6)i  aufge^ 
ftellt  fjaben,  rocnn  id^  md)t 
33eiociiebafürinföänbenptte. 
JBc^elfcn.  2ßir  bebürfen  ^rima= 
3ßare,  mit  einer  geringen  ©ors 
te  fönnen  voit  un§  nic^t  be^eff. 

83c^eÜigcn.  ©ntfc^urbigen  ©ie, 
wenn  rcir  ©ie  mit  einer  Slns 
frage  be^eK.  (©.  a.  33  e  I  ä  ft  i  g.) 

Se^errfrf)cn.  @ute  SKittelforten 
bef)errfrf)en  fortroä^renb  ben 
mavtt 

SSe^crjigcu.  ®a^©ie  beimßin^ 
f auf  mein  ^ntereff e  bel^erjigen 
rcerben,  barauf  glaube  id^mirf) 
rerlaffen  ju  bürfen. 

S3e^i(fH^.  3Bir  merben  Jl^rem 
Empfohlenen  jur  ßrreid)ung 
feiner  2lbftrf)ten  gerne  be^ilf; 
iid)  fein.  2)  ^d^  nel^me  Sf;re 
©Ute  in  Slnfprud^,  inbem  id^ 
<5ie  bitte,  öerrn  2.  jur  (Sr- 
reid^.  feinet  SSorfjab.  beJ^itfL 
ju  fein.  3)®  ie  !önnten  unä  üiel; 
leidet  in  b.  ©ad^e  befiitfl.  fein. 

S3c^örbc.  ©ie  merben  gut  tf)un, 
fid^  in  biefer  2(ngelegenf)eit 
o^ne  3ögetung  an  bie  ^ü- 
ftänbige  ^e{)örbe  ju  raenben. 

S3e^uf.  lim  midE)  bei  ber  Siqui= 
bation  ju  üertreten,  fenbe  irf) 
Sinnen  gu  biefem  33e^ufe  be? 
glaubigte  58ollmac^t  u.3flerf)n. 

83c^utf  am.  ©e^en  ©ie,  um  einen 
roünfc^enemcrten  Grf  olg  ju  er; 
fielen,  rerf)t  be^utfam(t)orfid^; 
tig,  befonnen)  ju  2öer!e. 

Söc^iitfamfcit.  SJleine  58e^ut; 
famfeit  l)at  mid^  üor  ©droben 
bcroatjxt 

23ct.  |3ct)  »erbicne  bei  biefem 
greife  äu^erft  rcenig.  2)  33ei 
biefem  Slnla^  füge  \d)  einen 
2lu6;5ug  ^l)rer  9led)nung  bei. 
3)  2)er  „2lbler"  follbei^belgo^ 
lanb  untergegangen  fein. 

iBcibcfjöltcn.  3iUr  merben einige 
3^rer  ^abrifate  beibel)alte"n. 
2)  Db  mir  bas  :;^ntaffogefcI)äft 
beibel)alten  rcerben,  ift  noct) 
fraglicl). 

23cibc^altmtß.  Xro^  biefer  SSer^ 
änberung  rairb  unfer  C?iefd()äft 
unter  !ik'ibel)altung  ber  alten 
^irma  fortbefteljen. 

S3cibriitflcn.  äiUr  fönnen  unb 


sliould  not  have  inade  this 
assertion,  if  I  had  not  the 
proofs  in  my  hands. 


We  want  best  quality  and 
cannot  make  shift  ^vith  an 
inferior  sort. 

Excuse  our  troubling  you 
with  a  question. 

Good  average  qualities  con- 
tinually  rule  the  market. 

I  believe  to  be  able  to  rely 
npon  your  considering  my 
interest  in  the  sale  of 
the  goods. 

"We  shall  assist  the  gentle- 
man  you  recommend  to  us, 
in  the  attainment  of  his 
object  (intentions).  ^)  I  re- 
quest  you  kindly  to  assist 
Mr.  L.  in  gaining  his  ends. 
2)  You  could  perhaps  be 
seiTiceable  to  us  in  this 
matter. 

You  will  do  well  to  apply 
in  this  case  to  the  compe- 
tent  authority  without  he- 
sitation. 

I  send  you  legal  power  and 
biU  for  the  purpose  of 
representing  me  at  the  ü- 
quidation. 

Go  to  work  very  cautiously 
if  you  wish  to  attain  a 
favorable  result. 

My  circumspection  has  saved 
me  from  injury  (damage). 

At  this  price  I  earn  exceed- 
ingly  little.  '^)  On  this  oc- 
casion  I  add  an  extract  of 
your  account  ^)  The 
„Eaglc''  is  Said  to  have 
foundered  near  Heligoland. 

We  shall  keep  some  of  your 
articles.  ^)  It  is  doubtful 
whether  we  shall  continue 
our  encashment  business. 

In  spite  of  these  alterations, 
our  house  ■will  be  continued 
under   the  same  firm. 

We   can   and  must  demand 


votre  demande.  ^)  Je  n'au- 
rais  pas  avance  cette 
affirmation  si  je  n'en 
avais  pas  les  preuves  en 
mains. 

II  nous  faut  de  la  qualite 
superieure,  et  nous  ne  pou- 
vons  pas  nous  contenter 
d'une  qualite  inferieure. 

Veuülez  nous  excuser  si 
nous  vous  importunons 
d'une  demande. 

Les  bonnes  sortes  moyennes 
continueut  ä,  dominer  sur 
le  marche. 

Quant  k  Tachat  des  marchan- 
dises  je  suis  convaincu  que 
vous  soignerez  mes  in- 
terets. 

Nous  aiderons  votre  recöm- 
mande  ä  atteüidre  son  but. 
'^)  Je  recours  ä  votre  bonte 
en  vous  priant  d'aider  M. 
L.  ä  atteindre  son  but.  ^) 
Vous  pourriez  peut-etre 
nous  aider  dans  cette 
affaire. 

Vous  ferez  bien  de  vous 
adresser  dans  cette  affaire, 
sans  retard,  k  l'autorite 
competente. 

Pour  me  representer  ä  la  li- 
quidation  je  vous  remets  ä 
cet  effet  une  procuration 
legalisee  et  un  compte. 

Usez  de  circonspection  pour 
que  vous  ayez  le  succes 
desire. 

Ma  precaution  m'a  garde  de 
dommage. 

Je  gagne  trös  peu  sur  ce 
prix.  '^)  J'y  joins  en  meme 
temps  un  extrait  de  votre 
compte -courant.  ^)  On  dit 
que  „l'Aigle"  a  peri  pres 
de  Helgoland. 

Nous  continuerons  de  veüdre 
quelques-uns  de  vos  ar- 
ticles. ^)  II  est  encore  dou- 
teux  si  nous  continuerons 
les  affaires  d'eucaissement. 

Malgr6  ce  changement  nos 
affaires  seront  continu^es 
sous  l'ancienne  raison  so- 
ciale. 

Nous  exigeons  que  vous  fon- 


Beibringung. 
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Beilage. 


muffen  ücr^an(^cn,bafl  Sic  93ej 
meife  für  Mcjo  Ük'bauvtun^ 
boibrinc^en.  '^)  S^^crv  X.  frf)oint 
^fjncn  nicf)t  bicbcftc'iUiciminfl 
üon  mir  luMi^'bradit  ,^u  bnbcn. 

ScibriMflMHfl.  ^ic  iUMbrii^un^ 
ötaubmürbic^er  ^^'i'^^*'''^  biirfte 
bcn  ':Pro,^of3  fd)noU  boenbiöcn. 

iöcibcrfcitin.  ^^olicben  Sie  non 
unfern  beiberfeitigen  Unter; 
frf)riftcn  i^ormerfung  ju  nef)= 
men.  '^)  (5ö  foU  mid)  in  unferm 
beibcrf  eitigen  ^ntcreff  c  freuen, 
menn  e^^Iis^ncn  gelingt,belang= 
reid^e  (?kfd)äfte  ab^ufdjliefien. 

löeifatt.  2)ie  für  ©ie  au§gefuc^= 
ten  ®  egenftänbe  roerben^firen 
SBcifaüfinben.  2)3c^barf^of= 
fen,  tai  bie  5if)nen  gefanbtcn 
Sßarcn  fid^  ^l)vt§>  »eifaU§  ju 
erfreuen  fiaben.  ^)  ^l)v  S8or; 
fdiTag  i)at  altgemeinen  33eifall 
gefunben.  ■*)  Xa^  ber  ^l)nen 
gefanbte  2lrraf  S^ren  coIIen 
Seif  alt  nid^t  gefunben  f)at,mufi 
id^  bebauern. 

Bcifaßcn.  Unbered^tigte2(bjüge 
ju  mad)en,  mirb  mir  niemals 
beifallen.  (S.a.ßinf alten). 

iöeifotgcnbj  =gef(i^(offen,  =fom= 
meub,  =Iieöcnb.  2tuf  bei; 
folgenbem  3^^tel  finben  Sie 
ben  Flamen  beö  inSfiebefte^en- 
ben  X)aufe§.  (S.  a.  Slnbei, 
gjiitfotgenb). 

löcifügcn.  ^ei  biefer  ©elegenl^eit 
erlaube  id^  mir,  ben  Stu^jug 
^l)rer  merten  9ied)nung  bei; 
zufügen.  ^)  2)ie  geraünfd^ten 
Stbreffen  jum  Sejug  üon  '^a- 
laga  unb  9tum  fügen  mir  \m- 
tenftel)enb  bei.  ^)  ^^ir  beel)ren 
xm^,  ©egenraärtigem  M  800 
auf  i.^.  bort  gumßinjug  unb 
^ur  ©utfc^rift  beizufügen.  *) 
3u  ^i:)tex  9lirf)tfd)nur  füge  id^ 
bie  greife  mef)rercr2trtifel  bei. 
^)  2)en  3^"^"  geftern  befielt: 
ten  Sparen  belieben  Sie  norf) 
5  Satten  ^ottänbifc^en  ^fef; 
fer  beizufügen. 


Scüommen.  2)ie  Dualität  bc§ 
con  3l)nen  crt)altenenSafran§ 
tommt  beut  mir  früljer  gu 
bcmfetben  greife  gefanbten 
nid^t  entfernt  bei. 

^Beilage,  f.  ©inlage. 


that  you  adduce  proofs 
for  your  assertions.  ')  Mr. 
T.  iias  probably  inspired 
you  with  a  bad  opinion 
of  me. 

The  adduction  of  trustworthy 
witnessess  might  put  a 
speedy  end  to  the  lawsuit. 

Please  take  note  of  both  our 
respective  signatures.  ^)  In 
our  mutual  interest  I  sliall 
be  glad  if  you  succeed  in 
concluding  considerable 
transactions. 

The  articles  we  selected  for 
you  will  meet  T\dth  your 
approbation.  ^)  I  venture  to 
hope  that  the  goods  I  sent 
you  will  meet  with  your 
approval.  ^)  Your  proposal 
has  met  with  general  ap- 
proval. *)  I  am  sorry  to 
hear  that  the  arack  I 
sent  you  has  not  met  with 
your  approval. 

It  will  never  occur  to  me  to 
make  unwarranted  deduc- 
tions. 

On  the  enclosed  slip  of  paper 
you  will  find  the  name  of 
the  house  in  question. 


On  this  occasion  I  beg  leave 
to  enclose  the  extract  of 
your  account.  ^)  The  ad- 
dresses  you  desired  for  the 
purchase  of  malaga  and 
rum  are  subjoined  below. 
^)  We  have  the  honor 
to  enclose  a  bill  800  M 
upon  L.  H.  in  your  town, 
to  be  cashed  and  passed 
to  our  credit.  *)  I  add  for 
your  guidance  the  prices 
of  several  articles.  ^)  Plea- 
se to  add  5  bales  of 
Dutch  pepper  to  the  goods 
I  ordered  of  you  yesterday. 


The  quality  of  the  saffron 
you  sent  me  is  much  in- 
ferior to  that  you  for- 
warded  me  on  a  prior  oc- 
casion at  the  same  price. 


diez  vos  assertions  sur  des 
preuves.  ')  II  parait  que 
M.  T.  vous  a  donn6  une 
raauvaise  opinion  de  moi. 

On  terminerait  vite  le  procös 
en  produisant  des  tömoins 
dignes  de  foi. 

Veuillez  preudre  note  de  nos 
signatures  respectives.  ^) 
Je  serais  charnie,  dans  notre 
interet  commun,  si  vous 
r^ussissiez  k  conclure  des 
affaires  importantes. 

Les  objets  que  nous  avons 
choisis  pour  vous  trouve- 
ront  votre  approbation.  ^) 
J  ose  esperer  que  les  mar- 
chandises  que  je  vous  ai 
envoyees  trouveront  votre 
approbation.  ^)  Votre  pro- 
position  a  obtenu  l'appro- 
bation  generale.  *)  Je  re- 
grette fort  que  Tarac  que 
je  vous  ai  expedie  ne  vous 
convienne  pas. 

II  n'entrera  jamais  dans  ma 
pensee  de  faire  des  deduc- 
tions  deraisonnables. 

Vous  trouverez  le  nom  de  la 
maison  en  question  sur  le 
bulletin  ci-inclus. 


A  cette  occasion  je  prends 
laliberte  de  joindrel'extrait 
de  votre  compte.  ^)  Nous 
ajoutons  au  bas  de  la  pre- 
sente  les  adresses  desirees 
des  maisons  de  Malaga  et 
de  rhum.  ^)  Nous  avons 
l'honneur  de  vous  remettre 
ci-inclus  .//  800  sur  L.  H. 
de  votre  viile,  et  nous  vous 
prions  de  les  faire  encaisser  et 
de  nous  crediter  du  produit. 
"*)  J'y  ajoute  pour  votre  gou- 
veme  les  prix  de  plusieurs 
articles.  ^)  Veuillez  aj outer 
aux  marchandises  que  je 
vous  ai  commandees  hier,  5 
balles  de  poivre  hollandais. 

La  qualite  du  safran  envoye 
est  loin  d'egaler  celle  de 
votre  demier  envoi  au 
meme  prix. 


23ctläufig. 
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S3eif^icL 


Scifäuftg.  Sei  biejcm  ©efd^äft 
enoäcf)et  uuy  ein  33crluft  von 
beiläufig  4000  ^-raufen. 

beilegen.  2iUr  toerben  un§ 
biefcn  2rrtifel  nid^t  metjt  bn- 
legen.  -)  ^d)  bin  gefonnen, 
bcn  Streit  in  ©üte  beijufc= 
gen.  ^)  äßir  legten  bereifte 
groben  üon  . . .  gur  Slu^raa^I 
bei. 

Setlcgung.  (5§  rairb  ^^ncn  an 
ber  gütlid^en  Beilegung  be§ 
©treiteg  nic^t  minber  gelegen 
fein  aiß  nn§>. 

Scilcib,  SBir  bezeugen  3^"^" 
unfer  aufrichtiges  $8eileib  an 
bem  uncrie|[icf)en  ^ßerluft  ber 
©ie  foeben  betroffen  f)at. 

Scilcib^fd^rcibcn»  '^üx  ^f)x 
toarme»  33ei[eib6fc^reiben  fa^ 
gen  roir  ^§nen  innigen  ®anf. 

Seifiegcub,  f.  Seifolgenb. 

SJcimcffcn.  2ßir  fönnen  biefem 
@erü(f)te  feinen  ©lauben  beim. 

^tipaäcn,  Soffen  ©ie  noc^  eini- 
ge (Stücfe  ©d^irting  beipacken, 
wenn  noc^  9taum  bafür  in 
ber  Äifte  ift. 

Sei^fiit^tett.  Sd^  fann  S^ren 
33orfd)lägen  leiber  nid^t  üolT; 
fommen  beipflichten.  2)  ^a^ 
nur  auf  gütlichem  SBege  noc^ 
cttüag  gu  erlangen  ift,  biefer 
3Jieinung  pflidjten  rcir  bei. 
3)  •  Db  ©ie  meiner  2Infttf)t 
beipflichten,  bin  id)  begierig 
t)on  5^nen  ^u  t)erne^men. 

Seift^te^cn.  2öir  finb  nic^t  ab- 
geneigt, ju  biefem  Unterne^i 
men  eine  größere  ©umme  biu 
iü\ö).  (©.  a.  (Sinfc^iefien). 

S3cif(f|nc§cn.  2)06  t)on  ^Ijnen 
»erlangte  ©uplifat  fcf)lie^en 
roir  bei.  (©.  a.  Seifügen). 

Söetf(^Iu§.  S"^tegenber  Sei; 
fc^lu^  ift  mir  für  ©ie  juge-- 
gangen.  2)  unter  Seifc^lu^ 
ber  ^aftura  benachrichtigen 
roir  ©ie  von  ber  Slbfenbung 
bes  befteüten  ^arinS. 

Seifein.  2)cr  ^^nen  gefanbte 
3ieiä  rourbe  in  meinem  Seifein 
geroogen,  unb  es  ift  mir  ber 
angezeigte  Serftof;  uner^ 
flärlicl). 

JBcifctjen.  ^er  Ä'opitän  lief; 
alle  ©egel  beife^en. 

Seif^icI.  ^er  bem  l^icfigen 
^anbel  jugefügtc  yiadjteil  ift 


By  tliis  transaction  we  sustain 
a  loss  of  about  4000  francs. 

AVe  are  not  willing  to  con- 
tinue  laying  in  a  stock 
of  this  article.  ^)  I  am 
disposed  to  settle  the  dis- 
pute amicably.  ^)  We  add- 
ed  to  the  consignment  some 
samples  of  . . .  for  choice. 

The  amicable  arrangement 
of  the  pending  difference 
will  be  just  as  agreeable 
to  you  as  to  us. 

Accept  the  assurance  of  our 
most  sincere  sympathy  on 
the  great  loss  you  have 
suffered. 

We  return  you  our  best 
thanks  for  your  letter  of 
condolence. 

We  cannot  attach  any  credit 
to  these  reports. 

Have  some  more  pieces  of 
shirting  put  in,  if  there  is 
still  room  in  the  ehest. 

I  cannot  fuUy  approve  of 
your  proposals.  ^)  We  agree 
with  the  opinion  that  by 
an  amicable  arrangement 
only  something  can  still  be 
obtained.  ^)  I  am  anxious 
to  hear  if  you  agree  with 
my  opinion  (view). 

We  are  not  disinclined  to 
contribute  a  considerable 
sum  to  this  undertaking. 

The  duplicate  you  desire  we 
enclose  with  the  present. 

The  enclosure  has  been  ad- 
dressed  to  my  care  for  you. 
2)  Enclosing  the  invoice  we 
beg  to  apprize  you  of  the 
dispatch  of  the  brown  sugar 
you  ordered  of  us. 

The  rice  I  forwarded  you  was 
weighed  in  my  presence, 
and  the  mistake  you  inform 
me  of  is  inexplicable. 

The  captain  ordered  all  can- 

vas  to  be  crowded. 
The   damage   caused  to  our 

commerce  is  almost  unex- 


Nous  perdons  dans  cette  af- 
faire  ä  peu   pres  4000  fi*. 

Nous  ne  tiendrons  plus  cet 
article  ä  ravenii*.  2)  J'ai 
rintention  de  vider  ce  dif- 
ferend  ä  l'amiable.  ^)  Nous 
avons  ajoute  h,  la  caisse 
des  echantillons  de  . . . 
au  choix. 

Vous  ne  tiendrez  pas  moins 
que  nous  ä  ce  que  ce  dif- 
ferend  soit  ai*range  ä  l'a- 
miable. 

Nous  apprenons  la  perte  ir- 
reparable que  vous  venez 
de  faire,  et  nous  vous 
exprimons  nos  sentiments 
de  profonde  condoleance. 

Nous  vous  remercions  de  tout 
notre  coeur  de  votre  bonne 
lettre  de  condoleance. 

Nous  ne  pouvons  aj outer  foi 
ä  ce  bruit. 

S'il  y  a  de  la  place  dans  la 
caisse,  veuillez  encore  ajou- 
ter  quelques  pieces  de 
shirting. 

Je  regrette  de  ne  pouvoir 
approuver  vos  propositions. 
2)  Nous  partageons  votre 
avis  qu'il  n'y  a  qu'un  ar- 
rangement ä  Tamiable  qui 
ait  quelque  chance  de 
reussite.  ^)  Je  suis  curieux 
de  savoir  si  vous  partagez 
mon  avis. 

Nous  sommes  disposes  ä  ver- 
ser une  somme  considerable 
dans  cette  entreprise. 

Sous  pli  nous  vous  envoyons 
Ie  duplicata  demande. 

L'incluse  m'a  et6  remise  pour 
vous.  2)  Nous  vous  annon- 
Qons  rexp6dition  de  la  cas- 
sonade  demandee,  dont  ci- 
joint  facture. 

Le  riz  que  je  vous  ai  envoy6 
a  et6  pese  en  ma  pr6sence 
et  je  ne  puis  m'expliquer 
l'erreur  dont  vous  me 
parlez. 

Le  capitaine  fit  force  de 
Voiles. 

Le  dommage  caus6  au  com- 
merce de  notre  place  n'a 


^ci^pklM. 
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Öcitrctcii. 


TOO^r  o^ne  SBcifpiel.  "")  3^ 
Ipffc,  baf?  nud)  8ic  bcm  33ci-- 
fpicl  nnbcrcv  meiner  (L^3Iiiu= 
bieder  fofßou  uicrt>cn. 

»cifiiicUO':^".  ^icfc  licifpicKüiJ 
nadjIäffii^cM'ontroIIcfoUtcauf 
ba5  jcl)ävfftc  bcftvaft  lucrbcn. 

^ciftttitb.  ^io  mcrticn  mir,  luic 
icl)  l)oftcu  barf,  ^^fjrcn  ilki^ 
ftanb  nid)t  vcrfacicn.  ^)  Seien 
Sie  meiner  nie  crlöfdjcnben 
^ontbarfeit  für  ^^bren  gütis 
gen  33eiftanb  nerfid^crt.  ^) 
3)iit  bem  größten  i^ergnügen 
werben  wir  S^^'^t"  CS"mpfo^= 
lenen  ^eiftanb  (eiften.  ^)  Unter 
33ei[tanb  meine»  ^^leffen  loerbc 
[  id)  ^a^'  ©efd^äft  in  ber  biefie; 
rigen  Sßeije  f ortfüE)ren.  ^)  2Bir 
rcerben  bemi^apitän  be)o  ge^ 
f d)eiterten  !£d)iffe^-  allen  mögt. 
33eiftanb  leiften,  ben  erlittenen 
©d)Qbcn  roiebcr  au^^ubeffern. 

löeifte^cn.  ^c^  vertraue  ^^rer 
@ütc,  \ia'ii!>  ©ie  mir  in  biefer 
SSertegenfieit  beifte^en  werben. 
2)  SOßir  bitten  «Sie,  unferem 
©mpfol^Ienen  burd)  9?amE)afts 
mad^ung  foüber  j^irmen  unb 
mit  fonftigen  9tatfc|[.  beijuft. 

Sciftcucrn,  f.  Seitragen. 

Sciftitnmcn.  ^c^  fann  ^f)rer 
SReinung  nid)t  beiftimmen 
unb  bef)arre  bei  metner2tnfid)t. 

öciftimmung.  W\x  erwarten 
^^re  33eift.,  um  jum  3Ser!auf 
ber  32are  fdireiten  ju  fijnnen. 
2)  ^d)  l^offe,  baf;  a\x<i)  ©ie  ^ier; 
ju  Sf)re  Seift,  geben  werben. 

Seitrag,  ^ie  »erlangten  Sei; 
träge  würben  jur  ^urd^fül); 
rung  beg  Itnternel^men^  i)in; 
reid^en.  ^)  ©inem  Heineren 
Seitr.  werbe  id)  mid)  nid)t  entj. 

Scitragctt.  3Öag  id;  jur  ^örbe; 
rung  be^  Unternel)menä  htu 
tragen  fann,  folt  gefd^el^en. 
2)  3u  t)er  allgemeinen  $rei§s 
erpl)ung  trägt  bie  beoorftes 
l^enbe  geringe  @rnte  wefentlic^ 
htx.  3)  @g  |reut  mic^  fe^r, 
ju  biefer  SBerbinbung  beitrat 
gen  gu  üjnnen. 

Scitrcibcn,  f.  Eintreiben. 

Scitrcifiung,  f.eintreibung. 

Scitrctctt.  3Bir  !önnen  bem  un§ 
t)orgefd)lagenen  Jßergleid)  nid)t 
beitreten,  weil  berfelbe  offen; 
bar  unbillig  ift.  2)  ^c^  würbe 
bem  Dorgef^lagenen  33ergleid) 


ampled.  ')  I  trust  that  you 
also  will  follow  tlie  example 
^iven  by  niy  other  cre- 
ditors. 

Tills  unprecedented  negligen- 
ce  in  checking  accounts  me- 
rits  the  severestpunishment. 

I  confidently  liope  that  you 
will  not  deny  me  yoiir  kind 
Support.  '^)  Rest  assured 
of  my  eternal  gratitude 
for  yoiir  kind  help.  ^)  With 
the  greatest  pleasure  we 
shall  give  assistance  to  the 
gentleman  you  recommend. 
■*)  With  the  assistance  of 
my  nephew  I  shall  continue 
the  business  in  the  former 
way.  '")  We  shall  give  every 
assistance  to  the  captain  of 
the  stranded  vessel  in  re- 
pairing  the  damage. 

I  rely  upon  your  kindness 
that  you  will  help  me  in 
this  embarrassment.  ^) 
AVe  beg  you  to  assist  our 
traveler  by  giving  him  the 
names  of  first  rate  firms 
and  other  advice. 

I  cannot  agree  with  your 
opinion  and  stick  to  my 
view. 

We  are  awaiting  your  assent 
to  effect  the  sale  of  the 
goods.  2)  I  hope  that  also 
you  will  consent  to  it. 

The  requested  contributions 
would  suffice  for  the  exe- 
cution  of  the  entreprise.  ^) 
I  shall  not  shirk  from  a 
small  contribution. 

What  I  can  contribute  to 
further  the  undertaking  I 
shall  wiUingly  do.  2)  The 
bad  harvest  contributes 
materially  to  the  general 
increase  of  prices.  ^)  I  am 
happy  at  being  instrumen- 
tal in  forming  this  con- 
nexion. 


We  cannot  assent  to  the 
proposed  arrangement,  be- 
cause  it  is  obviously  unjust. 
'^)  I  should  not  have  re- 
fused  acceding  to  the  pro- 


pas  de  pr6c6dent.  ^)  J'es- 
])6re  que  vous  suivrez 
Texemple  des  autres  cre- 
anciers. 

Ce  contröle  d'une  n6gligence 
iuouie  m6rite  le  plus  s6- 
vöre  chatiment. 

J'aime  il  croire  que  vous  vou- 
drez  bien  me  preter  votre 
assistance.  '^)  Soyez  assure 
de  mon  eternelle  gratitude 
pour  votre  assistance.  ^) 
C'est  avec  plaisir  que  nous 
assisterons  votre  recom- 
mande.  "')  Je  continuerai 
le  commerce  avec  l'as- 
sistance  de  mon  neveu  sur 
le  meme  pied  qu'aupa- 
ravant.  ^)  Nous  assisterons 
de  nos  secours  le  capitaine 
du  navire  echoue  pour  re- 
parer  l'avarie. 

J'ai  confiance  en  votre  bonte 
de  m'assister  dans  cet  em- 
barras.  ■^)  Nous  vous  prions 
d'aider  notre  recommande 
de  vos  conseils  et  de  lui 
indiquer  de  bonnes  maisons. 


Je  ne  puis  approuver  votre 
avis,  je  persiste  donc  dans 
mon  opinion. 

Nous  attendons  votre  con- 
sentement  avant  de  vendre 
la  marchandise.  '^)  J'espere 
que  vous  aussi  y  con- 
sentirez. 

Les  contributions  demandees 
suffiraient  ä  Texecution  de 
r  Operation.  '^)  Je  veux  bien 
donner  une  petite  contri- 
bution. 

Je  contribuerai  autant  qu'il 
sera  en  mon  pouvoir  ä  faire 
reussir  cette  entreprise.  2) 
La  mauvaise  recolte  pro- 
chaine  entre  pour  beaucoup 
dans  la  hausse  generale 
des  prix.  ^)  Je  suis  charme 
de  pouvoir  seconder  ces 
relations. 


Nous  ne  pouvons  pas  acceder 
ä  l'accomodement  propose, 
parce  qu'il  est  injuste.  ^) 
Je  n'aurais  pas  refuse  ä. 
consentir  ä  l'arrangement 


beitritt. 
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öclottittfc^aft» 


beijutreten  mid^  nid^t  geroet; 
gert  ijabcn,  lücnn  ber  Sßertuft 
babei  ntrf)t  gar  fo  fühlbar 
Tüäre.  ^)  3c^  trete  Syrern  $8or-- 
fd)[ag  bei,  rocit  ic^  an  ^l^rer 
peinl.  Sage  gro^.  2lnt.  nef)me. 

»citritt.  Sc^  .fioffe,  ba^  @te 
S^ren  Seitritt  gu  biejer 
@inricf)titng  nirf)t  »erfagen 
werben,  '^j  3^^  93eitritt  ju 
bem  Don  mir  üorgejd)lagenen 
SSergleicf)  bürfte  ha^  ^u^tan- 
bef.  beffelben    befd^Ieunigen. 

ScittJO^nen.  Seiber  waren  roir 
üer{)inbcrt  biefer  SSerl^anbrung 
beijuroo^nen.  2)  ^d^  rcerbe 
ber  2lu§Iabung  ^Eirer  §äute 
beiTDoF)nen. 

53eia^cn.  ®ie  an  mic|  geftettte 
§rage  fann  irf)  bejafien. 

^eja^uttg.  ^m  Sejal^unggfaHe 
Tuerbe  id^  mir  ertauben,  mein 
®utf)aben  avL\  ©ie  abzugeben. 

S5cfannt  ©0  »ieü  mir  befannt, 
ift  genanntes  öau§  feiftung^; 
fä^ig  unb  fel^r  fotib.  ^)  ^ie 
l^iejtge^fiotenban!  ^at  begannt 
gemad^t,  t)a^  bie  ©ioibenbe 
ber  9Jlajd^inenfabrif  an  i^rer 
Äaffe  gu  ert)eben  ift.  ^)  ®a§ 
Sdieitern  be§  ©c^iffe§„eaa" 
iftl^ier  bereite  befannt.  ''j^ie 
^irma  %.  &  ®.  ift  at§  ^örf)ft 
aditungsmert  begannt. 

S3c!attntH(i).  2)a§  in  3flebe  fte^ 
f)enbe  iöauö  l)at  befanntüd^ 
feit  ^at)rcn  ein  3n5eiggef(^(ift 
in  9t.  2)  2)iefe  ©otbftürfe 
finb  befannttid)  au^er  ^ur§ 
gefegt. 

S3efanntmarf)ung.  ^ie  Se!annt= 
mad^ung  in  betreff  ber  >\ai}' 
lung  ber  ^ioibenbe  fte^t 
beoor. 

^efanntft^nft.  §crr  31.,  beffen 
$8efanntfrf)aft  mir  unlängft 
machten,  ii)at  ung  ^t}re 
Stbreffe  fefir  raarm  empfot)Ien. 
^)  GS  fiat  mic^  gefreut,  bie 
33e!anntfrf)aft  y^t)vc^  ioerrn  (g. 
ju  macfjen.  ■')  Seiber  mar  eö 
mir  bei  meinem 'Dortfein  nict)t 
T)ergönnt,^()rcn)crte^4.kfannt= 
fc^aft  ^u  macf)cn.  *)  9Jieine 
gaf)lreid)en  perfön[id[)cn  3k': 
itanntfc^aft.  am  (jiefigen  '^lal5C 
crmöglid)en  c^  mir,  meinen 
©efc^äftsfreunben      nü^lirfie 


posed  compromise  if  the 
loss  by  it  were  not  so  very 
sensible.  ^)  I  assent  to  your 
proposal,  because  I  feel 
great  sympathy  for  you  in 
this  distressing  Situation. 

I  hope  (that)  you  will  not 
refuse  to  accede  to  this 
arrangement.  '^)  Your  con- 
sent to  accede  to  the  ar- 
rangement I  have  pro- 
posed  would  facilitate  its 
acceptance. 

Unfortunately  we  were  pre- 
vented  from  attending  the 
discussion.  ^)  I  shall  be 
present  at  the  discharging 
(unloading)  of  your  skins. 

The  question  you  ask  me  I 
can  answer  in  the  affir- 
mative. 

In  case  of  affirmation  I  shall 
take  leave  to  draw  on 
you. 

As  far  as  I  know,  the  said 
house  is  capable  and  solvent. 
2)  The  „Notenbank''  of  our 
town  has  notified  that  the 
dividend  of  the  engine 
manufactory  wiU  be  paid 
at  their  cash-office.  ^)  The 
wrecking  of  the  „Ella"  is 
already  known  here.  *)  The 
tirm  of  F.  &  G.  is  of  a 
highly  respectable  cha- 
racter. 

The  house  in  question  has, 
as  is  known,  a  branch  bu- 
siness  in  R.  ^)  It  is  known 
that  these  gold  coins  are 
withdrawn  from  circula- 
tion. 

The  announcement  respecting 
payment  of  the  dividends 
is  forthcoming. 

Mr.  N.,  whose  acquaintance 
we  made  some  time  ago, 
has  warmly  recommended 
you  to  US.  ^)  I  was  glad 
to  make  the  acquaintance 
of  your  Mr.  E.  ^)  Unfortu- 
nately I  had  not  the  plea- 
sure  of  making  your  ac- 
quaintance, when  I  was 
in  your  town.  •*)  My  nume- 
rous  personal  acquain- 
tances  in  this  place  render 
it  possible  for  me  to  be 
of    great    service    to    niy 


si  la  perte  n'y  6tait  pas  si 
sensible  pour  moi.  ^)  Je 
m'associe  ä,  votre  proposi- 
tion,  parce  que  je  prends 
part  ä  votre  Situation  dif- 
ficile. 

J'espere  que  vous  ne  refu- 
serez  pas  votre  consente- 
ment  k  cet  arrangement. 
'^)  Votre  assentiment  k  l'ac- 
commodement  propose  par 
moi  en  accelererait  la  re- 
ussite. 

A  notre  regret  nous  avons 
ete  empeches  d'assister  ä 
l'assemblee.  ^)  J'assisterai 
au  debarquement  de  vos 
peaux. 

Je  puis  affirmer  la  question 
que  vous  me  faites. 

Dans  r affirmative  je  prendrai 
la  liberte  de  tirer  sur  vous 
mon  avoir. 

Autant  que  je  sache,  ladite 
maison  est  solvable  et  tres 
honorable.  ^)  La  banque 
d'emission  de  cette  vüle 
a  public  que  le  divi- 
dende  de  la  fabrique  de 
machines  peut  etre  touch6 
ä  la  caisse.  ^)  Le  naufrage 
du  navire  „Ella"  est  dejä 
connu  ici.  •*)  La  maison 
F.  &  G.  jouit  d'une  bonne 
reputation. 

Ladite  maison  a,  comme  Ton 
sait,  depuisplusieurs  annees 
une  succursale  k  R.  ^)  Ces 
piöces  d'or  ont  ete  mises 
hors  de  cours,  comme  Ton 
sait. 

L'avis  concernantlepaiement 
dudividende  seraprochaine- 
ment  publik. 

Monsieur  N.,  dont  nous  avons 
fait  la  connaissance  il  y  a 
peu  de  temps,  nous  a 
chaudement  recommandö 
votre  maison.  ^)  Je  suis 
bien  aise  d'avoir  fait  la 
connaissance  de  votre 
sieur  E.  ^)  A  mon  regret 
je  n'avais  pas  le  plaisir  de 
faire  votre  connaissance 
lors  de  mon  s6jour  dans 
votre  vüle.  *)  Mes  nom- 
bnmses  relations  dans  cette 
ville  me  metteut  ä  merae  de 


^etennen. 
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16clang. 


©ienfte  ,^u  Icifton.  ^)  2ißir 
\jattcn  unläiu^ft  bno  '-lU'Vflnü: 
i^n,  bio  ^U*fauntfcl)nft  ^i}vc^ 
.^errn  2).  311  madjen. 

JBcfciincii.  ^d)  mufj  c<S  ^I)ncn 
ofou  befcniuMi,  baf?  id)  mit 
3l)rer  '^V'bionuns^  feit  einiger 
Kcit  I}i)ct)ft  un^ufrieben  bin. 
^)  31'ir  befenncn  uuij  ^um 
dmpfang  ^Ijrer  angenel^men 
3ufc^rift  Dorn  28.  ».  3)^.  (©. 
a.  ©eftet)en). 

S3c!Iaocn.  3ßir  Belagen  ben 
SBerluft  fel)r,  ben  ©ie  erlitten 
Ijttben.  '^)  DI)ne  Urfadie 
ju  [)aben,  beflagen  ©ic  fid) 
über  bic  Dualität  beö  ^^nen 
gefanbten  ^ognaf^.  ^)  S)er 
geringe  (Srfolg  be§  Unters 
neF)men§  ift  311  beflagen. 

JBcfiogte.  2)er  Seftagte  f)at 
gegen  t>a^  ßrJenntniö  sBeru^ 
fung  eingelegt. 

S3cfleibctt.  3}tein  9ieifenber  ift 
mit  SSüUmac^t  beffeibet,  um 
fid^  auf  S^erlangen  über  feine 
^ßerfon  ausiüeifen  ju  fönnen. 
^)  ^er  ^l^nen  empfol^tene 
junge  5DJann  be!r.  in  unferem 
Öaufe  b.  2lmt  eineö  Äaffierere. 

S3eneibuug.  ®ie  SBeüeibung 
einee  ©^iff^. 

^efommcn.  2)iefer  Slrtüel  ift 
l^ier  auf  bem  ^[a|e  nid^t  ju 
befommen.  '^)  Gine  Jteine 
^Partie  l^offen  wir  noc^,  ju 
befommen,  beoor  bie  ©d)iff; 
fa^rt  gefd)(üffen  wirb. 

JBefräftigcn.  3DBir  fi3nnen  uufere 
2lu§fage  burd;  3^110^^^  ^^' 
fräftigen. 

S3ef  räf  ttguttg.31^^*  Sef  räftigung 
beffen  §aben  wir  ©egeniüär^ 
tigeä  unterjeid^net. 

S3efümment.  5ß>ir  befümmern 
un»  um  bie  2lngelegenf)eiten 
anbercr  nicf)t. 
I  )Be!uubcn.  2)iefe  ^anbfung  be- 
funbet  feine  ©efinnungen 
genügenb. 

S3elaben.  2)a§  gefunfene  ©d^iff 
raar  mit  betreibe  belaben. 

IBcIang.  ©erfte  mürbe  oielfad) 
angeboten,  jebod)  mar  ber 
Umfa^  nid)t  »on  Serang.  ') 
Xie  ^ßorräte  »on  reinfc^mef? 
!enber  3Bare  finb  nid)t  oon 
33clang  unb  in  feften  Rauben. 


friends.  ")  A  short  time 
ap:o  we,  had  the  pleasure 
of  making"  the  acquaiu- 
tance  of  your  Mr.  D. 

I  must  coufess  to  you  can- 
didly  that  for  some  time 
I  liave  been  very  dissatis- 
fied  \^ith  your  manner  of 
serving  me.  ')  We  ack- 
nowledge  receipt  of  your 
favor  of  the  28tii  ult. 

We  greatly  regret  the  loss 
you  have  had.  2)  You  com- 
plain  of  the  quality  of  the 
cognac  I  sent  you,  without 
any  cause.  ^)  The  poor 
result  of  the  undertaking 
is  to  be  deplored. 

The  defendant  has  appealed 
against  the  sentence. 

My  traveler  is  fumished 
with  power  to  be  able  to 
identify  himself  in  case  of 
need.  '^)  The  young  man 
recommended  to  you  held 
in  our  house  the  office  of 
a  cashier. 

The  side  planking  of  a  ship. 

This  article  is  not  to  be  got 
here.  2)  We  hope  to  get 
another  small  parcel  before 
navigation  is  closed. 


We  can  corroborate  our  State- 
ment by  witnesses. 

In  corroboration  of  which  we 
have  undersigned  the  pre- 
sent  (we  have  hereunto 
set  our  handg  and  seals). 

We  do  not  trouble  ourselves 
with  the  affairs  of  others. 

This  mode  of  dealing  mani- 
fests  his  intentions  sufü- 
ciently. 

The  sunken  vessel  was  laden 
with  com. 

Barley  was  offered  abund- 
antly  but  the  transactions 
were  trifling.  2)  The  sup- 
plies  of  goods  of  pure  taste 
are  of  no  moment,  and 
in    fii'm    hands.    ^)    The 


rendre  d'utiles  Services  ä, 
mes  correspondants.  ^)  Nous 
avous  eu  dcrnii^renient  l'a- 
vantage  de  faire  la  connais- 
sance  de  votre  sieur  D. 
Je  vous  avoue  franchement 
que  depuis  quelque  temps 
je  ne  suis  plus  content 
de  vos  Services.  ')  Nous 
vous  accusons  la  recep- 
tion  de  votre  estimöe  du 
28  6coule. 

Nous  regrettons  beaucoup  la 
perte  que  vous  avez  faite. 
^)  Vous  nous  plaignez  sans 
raison  de  la  quaüte  du 
cognac  que  nous  vous  avons 
envoye.  ^)  C'est  bien  re- 
grettable  que  cette  entre- 
prise  ait  eu  si  peu  de  succes. 

L'accuse  a  interjete  appel  du 
jugement. 

Mon  voyageur  est  muni  de 
pouvoirs  pour  se  legitimer 
sur  demaude.  ^)  Le  jeune 
homme  recommande  etait 
caissier  dans  notre  maison. 


La  cuirasse  dun  navire. 

On  ne  peut  obtenir  cet  ar- 
ticle dans  notre  viile.  ^) 
Nous  esperons  obtenir  en- 
core  une  petite  partie 
avant  la  clöture  de  la  na- 
vigation. 

Nous  pouvous  faü'e  confirmer 
notre  deposition  par  des 
temoins. 

Nous  avons  signe  la  presente 
pour  attester  cela. 


Nous  ne  nous  melons  pas 
des  affaires  d  autrui. 

Cette  action  prouve  assez  ses 
sentiments. 

Le  navire  sombre  etait  Charge 
de  bie. 

L'orge  etait  beaucoup  Offerte, 
mais  le  debit  etait  peu 
important.  ^)  Les  provisions 
de  marchandises  de  bon 
goüt  sont  insignifiantes  et 
en   mains   fermes.    ^)  Les 


Gelangen. 
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Sclafttttig» 


3)  2)ie  Umfä^e  in  biefem  ^a; 
pier  loaren  of;ne  SBelang. 

Selongcn.  3Bir  fiaben  imSges 
nötigt  gcfcben,  i^n  gericfittirf) 
5U  belangen.  2)  33ei  fernerer 
Steigerung  ju  ^la^len,  luerben 
n)ir  <£ie  gerid}tlid^  belangen 
lafjen.  ^)  2ßir  er|urf)en  ©ie, 
in  2tIIem  n)a§  un»  belangt, 
fid^  an  unfern  bortigen 
anmalt,  Jpcrrn  ©. ,  gu 
rcenben. 

SBclangloä.  2tuf  bem  ^ermin- 
marfte  blieben  bieUmfä^e  be; 
(anglo^.  ^)  ®er  Umfa^  in 
Seinfamen  raar  berangloS,  in; 
bem  bie  Gigner  fid^  nid^t  »er^ 
!auf§luftig  geigten. 

SBcIangrcie^.  S3ei  größerem  2ln; 
gebot  lüürben  bie  Umfä|e  be; 
rangreirf)er  geraefen  fein.  ^) 
^ro^bem  bie  ^affee=2lnfuf)ren 
fef)r  betangreid)  roaren,  E)aben 
ficf)  bie  greife  bod^  gut  be= 
l^auptet.  2)  %üv  ein^eimifd^e 
3^ed)nung  fanben  betangreidie 
llmfä^e  ju  fteigenben  greifen 
ftatt.  ■»)  man  fie^t  bem  bar^: 
bigen  Stnfang  betangreirf)er 
3ufuf)ren  entgegen.  ^)  ^n 
©rf)irting§  für  ß^ina  unb 
Snbien  tarnen  betangreid^e 
2ibfd)tüffe  §u  ftanbe. 

S3c(aftctt.  g-iir  unfere  2lu§fagen 
be(aftenn)ir©ie  mit./^  32,70. 
2)  ^Belieben  ©ie  mid)  für 
bie  gehabten  2(u§(agen  unter 
2lufgabe  ,^u  betaften.  ^)  %üv 
bie  an  ©ie  gurüdfgefanbten 
©egenftänbe  finb  ©ie  mit 
M  144  betaftet.  *)  (S§  be^ 
ru^trco^I  auf  einem  ^rrtume, 
baf;  ©ie  un^  für  ^roteft= 
fpefen  mit  J^  6  betaften. 

S3eiöfttgen.  2ßir  fe^en  unö  oer; 
an(af;t,  ©ie  in  folgenber  Sln^ 
ge[egcnf)eit  ^n  bcläft.  ^)  2ßir 
muffen raünfd)en,  ba^  ©ieun§ 
fünftignid)tmcf)rmit5(ngebo:: 
tenbeläft.(©.a.^e  ^eiligen). 

93e(äftinung.  ©ie  merbcn  guge^ 
bm,  bafj  '^\,i)x  ^Ikrlangen  ein 
f)öd)ft  unangenehme  SSeläfti; 
gung  für  micf)  ift. 

Scioftuufl.  ^^elieben  ©ie  bie 
Xratten  biefer  'Jreunbe  unter 
meiner  $flelaftung  ein^^ulöfcn. 
^)  SWacf)  3f)rem2(uf  trage  f)abm 


transactious  in  this  paper 
were  of  no  importance. 

"We  have  been  obliged  to  sue 
liim.  '^)  If  you  continue  re- 
fusing  payment  we  sliall  sue 
you  at  law.  ^)  We  beg 
you  to  apply  in  all  that 
concerns  us  to  our  attor- 
ney  in  your  town  Mr.  S. 


At  the  terin  market  (the) 
transactious  were  of  no 
importance.  ^)  The  sales 
in  linseed  were  trifling, 
the  holders  not  being  dis- 
posed  to  seil. 

If  offers  had  been  more  con- 
siderable,  the  transactious 
would  have  been  more  ex- 
tensive. ^)  Although  the 
arrivals  of  coffee  were 
very  important,  yet  prices 
were  well  maintained.  ^) 
Important  trausactions  for 
homeaccount  were  made 
at  rising  prices.  *)  Consi- 
derable  amvals  are  ex- 
pected  shortly.  ^)  In  shir- 
tings  for  China  and  India, 
important  transactious 
were  made. 

We  debit  you  for  our  outlay 
with  32,70  M.  2)  Please 
debit  me  for  your  expen- 
ces,  advising  me  at  lei- 
sure.  ^)  For  the  articles 
sent  back  to  you,  you  are 
charged  with  144  J^.  *)  It 
must  be  a  mistake  that 
you  Charge  us  with 
6  M  for  postage. 

We  are  induced  to  trouble 
you  in  the  foUowing  affair. 
2)  We  wish  you  not  to 
trouble  us  in  future  with 
your  offers. 

You  must  admit  that  your 
deraand  is  a  most  unplea- 
sant  annoyance  for  me. 

Please  to  honor  the  drafts 
of  these  friends  and  book 
them  to  my  debit.  ^)  Ac- 
cording  to  your  order  we 


transactious  en  ce  papier 
etaient  de  peu  d'impor- 
tance. 

Nous  avons  ete  forces  de  Ie 
poursuivre  en  justice.  '^) 
Nous  vous  poursuivrons  en 
justice  si  vous  continuez 
ä  refuser  Ie  paiement.  ^) 
Nous  vous  prions  de  vous 
adi'esser  ä  M.  S.,  notre 
avoue,  dans  votre  ville, 
pour  tout  ce  qui  nous  con- 
cerne. 

Au  marche  de  termes  les 
trausactions  restörent  sans 
aucune  importance.  ^)  Le 
debit  de  semences  de  lin 
etaitfaible,  les  proprietaires 
n'ayant  aucune  envie  de 
vendre. 

Si  Toffre  avait  ete  plus  grande, 
il  y  aurait  eu  bien  plus  de 
transactious.  ^)  Malgre  les 
arrivages  de  cafe  tres  im- 
portants,  les  prix  se  sont 
tiien  maintenus.  ^)  Des 
transactious  considerables 
ä  des  prix  croissants  out 
eu  lieu  pour  des  negociants 
du  pays.  '*)  On  attend  le 
prochain  commencement 
d'arrivages  considerables. 
^)  On  a  conclu  des  affaires 
importantes  de  shirting 
pour  la  Chine  et  l'Inde. 

Nous  vous  debitons  pour  nos 
debours  de  ^/ 32,70.  2) 
Veuillez  me  debiter  pour 
vos  debours  sous  avis.  ^) 
Nous  vous  avons  debite 
pour  les  objets  renvoyes 
de  tS  144.  *)  C'est  par 
megarde  que  vous  nous 
avez  debite  de  M  6  pour 
frais  de  protet. 

Nous  sommes  dans  la  n6ces- 
site  de  vous  incommoder 
de  Taffaire  suivante.  2)  Nous 
d6sirons  que  vous  ne  nous 
importuniez  plus  de  vos 
öftres. 

Vous  conviendrez  que  votre 
demande  est  une  incomrao- 
dation  tr6s  sensible  pour 
moi. 

Veuillez  payer  les  traites  de 
ces  amis,  et  me  d6biter  du 
raontant.  ^)  Selon  votre 
ordre  nous   avons  cr6dit6 


ä3elauf. 
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l^BcIe^nung. 


roir  bcm  ilonto  bc^  <pcrrn  51. 
.y/4(X)0  n"tncfrt)ricbcn  iinb 
8ic  bnfür  bclaftct. 

S^clnuf.^nlicc\cnb  foIiU  (Vflftura 
im  i^elauf  von  .//...  jiir 
gcfällicien  C^hitfdirift.  '^)  teilen 
^ic  uiio  iicfällii^ft  mit,  bbS 
^u  uiclci)cm  '43oInufo  mir  auf 
©ic  3icl)cn  fönnen.  ^)  ^cv 
Umfati  in  Biofem  5lrtifcl  mar 
Don  geringem  33clauf.  (©.  a. 
93  et  rag)/ 

belaufen,  ^ie  ^^affit)a  ber  ^er* 
ren  ©.  &  ^.  foüen  fic^  auf  1  % 
iUillion  belaufen.  ^)  Hnfere 
Sluglagcn  belaufen  fid)  auf 
^r.  116,65,  \bic  6ie  un^ 
gutbringen  moUen.  ^)  Unfere 
f^orberung  an  ©ie  belauft  fid^ 
narf)  £)injurerf)nung  ber  3in= 
fcn  auf  Jl .  .  . 

SBcIcbctt.  6^  mürbe  un§  SSer; 
gnügen  mad^en,  ben  ^rief- 
med^fel  mit  ^l^nen  balb  roie; 
ber  beleben  ju  fönnen.  '^)  ®aä 
0efrf)äft  mar  am  l)eutigen 
SJkrfte  nirf)t  fo  belebt  mic 
feitfier.  ^)  ^ie  Haltung  ber 
33örfe  mar  feft  unb  ba^  ®e; 
fc^äft  belebt.  ^\  2)ie  Si)rfen 
geigen  mieber  eine  juoerfid^t^ 
licf)ere  Haltung  bei  belebtem 
S^erfe^r.^  ^)  eg  fel)lte  ba^je^ 
nige  belebenbe  9Jioment,  mel= 
i)z%^txn  S5er!e^r  ein  geroiffe^ 
Seben  gibt. 

SBctcg.  ^er  üon  S^nen  beiges 
brad^te  Seleg  genügt,  um  mid^ 
t)on  ^liren  red)tmä^igen  21ns 
fprüd^en  ju  überzeugen.  2) 
äurSeftätigung  unferer2lugs 
fage  rcirb  eö  feinet  raeiteren 
^elegeä  bebürfen. 

S3ctegcn.  2ßir  fönnen  jeben 
Soften  mit  ber  Driginals^-af; 
tura  belegen.  '^)  3luf  unfer 
2lnfud^en  raurbe  bag  ©tfiiff 
mit  33efd)tag  belegt.  ^)  (Seit 
14  2;agen  ift  bte  ganje  ©trerfe 
üon  l)ier  big  %.  mit  ©d)ienen 
belegt.  •»)  tiefer  Slrtüel  ift 
mit  einem  f)of)en  ©inganggs 
goK  belegt. 

SBcIcI^nen»  ®ie  ^ieftge  3^oten: 
banf  belehnt  (beleil)t)  feit  eini= 
ger  3^it  fidlere  (Staates  unb 
Snbuftriepapiere  mit  4°/o. 

S3clc^nung.  ^rf»  bitte  ©ie  um 
eine  mögli(i)ft^o^e33ele^nung 


have  booked  4000  M  to  the 
credit  of  Mr.  K.  and  dobited 
you  with  same  aiiumnt. 

Enclosed  you  will  find  the 
invoice  to  the  amount  of 
. . .  M  which  please  to  cre- 
dit me  with.  2)  We  request 
you  to  "write  us  word  to  what 
extent  we  raay  draw  on 
you,  ^)  The  transactions  in 
this  article  were  of  no  im- 
portance. 

It  is  Said  that  the  liabilities 
of  Messrs.  G.  &  F.  amount 
to  1 72  mülions.  '^)  Our  ex- 
penses  amount  to  1 16,65  frs. 
which  please  to  pass  to 
our  credit.  ^)  The  sum  you 
owe  US  amounts  now,  ca- 
pital  and  interest,  to  . . .  JL 

It  would  give  us  much  plea- 
sure  to  see  our  correspon- 
dence  with  you  re-en- 
livened  soon.  '^)  At  the 
to-day's  market  business 
was  not  so  brisk  as  before. 
^)  The  tendency  of  the 
Exchange  was  firm  and 
business  lively.  *)  The  Ex- 
changes show  a  confident 
attitude  and  business  was 
brisk,  ^)  The  animating 
element  apt  to  enliven 
traffic  was  wanting. 

The  certificate  you  produced 
suffices  to  convince  me  of 
your  legitimate  Claims.  ^) 
There  will  be  no  need  of 
any  further  proof  to  con- 
finn  our  Statement. 

We  can  prove  every  parcel 
by  the  original  invoice.  2) 
Embargo  has  been  laid  on 
the  vessel  at  our  re- 
quest. 2)  For  a  fortnight 
the  raus  have  been  laid 
down  on  the  whole  distance, 
■*)  High  Import  duties  are 
laid  on  this  article, 

The  „Notenbank^'  of  this 
town  has  made  cash  ad- 
vances  for  some  time  on 
safe  government  and  in- 
dustrial  stock  at  4  7o- 

I  heg  you  will  give  (grant) 
a  loan  as  high  as  possible 


le  compte  de  M.  K.  de 
.//  4000  et  nous  vous  en 
avons  dcbitö. 

Ci-incluH  la  facture  du  mon- 
tant  i\Q  M  .  .  .  dont  vous 
voudrez  bien  me  cr6diter, 
^)  Veuillez  me  communi- 
quer  jusqu'ä  quelle  somrae 
nous  pouvons  tirer  sur  vous, 
^)  Le  montant  total  des  af- 
faires etait  de  peu  d'im- 
portance. 

Le  passif  de  MM,  G,  &  F. 
s'eleve,  ä  ce  qu'on  dit,  ä 
VI7  million.  "")  Nos  de- 
bours  s'elövent  ä,  fr.  116,65 
que  vous  voudrez  bien  por- 
ter ä  notre  credit.  ^)  Notre 
creance  chez  vous,  en  y 
ajoutant  les  interets,  s'e- 
leve k  M  .  .  . 

Nous  aimerions  beaucoup  ä 
voir  une  correspondance 
plus  vive  entre  nous.  ^)  Les 
affaires  au  marche  d'au- 
jourd'hui  n'etaient  pas  si 
animees  qu'auparavant.  ^) 
La  tendance  de  la  bourse 
etait  ferme  et  les  affaires 
etaient  animees.  *)  Les 
bourses  montrent  de  nou- 
veau  une  attitude  plus  ras- 
suree,  le  debit  etant  anime, 
°)  II  manquait  l'element 
qui  donne  aux  affaires  une 
certaine  vivacite. 

La  preuve  que  vous  avez  pro- 
duite  suffit  pour  me  con- 
vaincre  de  vos  justes  de- 
mandes.  2)  H  ne  faudra  pas 
d'autre  preuve  de  notre 
cote  pour  confirmer  notre 
affirmation. 

Nous  pouvons  justifi er  chaque 
article  par  la  facture  origi- 
nale. ^)  Selon  notre  de- 
mande  on  a  mis  Tembargo 
sur  le  navire.  ^)  Depuis  15 
jours  la  distance  d'iciäT. 
est  munie  de  raus.  *)  Hy 
a  de  hauts  droits  d'entree 
sur  cet  article. 

La  Banque  d'emission  d'ici 
prete  depuis  quelque  temps 
ä  47o  sur  des  papiers  in- 
dustriels  et  de  l'Etat. 

Je  me  permets  de  vous  prier 
de  bien  vouloir  preter  une 


öclcf)rcit. 
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l3eIoI)uuttg. 


(S8ereil)ung)  ber  sub  2273  im 
liefigen  Sager^aufe  lagern^ 
ben  SBaren. 

Sele^rcn.  ^ä)  rounberemirfife^r 
überbenoonS^nen  gemarf)ten 
SSerjucf),  mid)  eineä  Slnbern 
(33efferen)  gu  belel^ren. 

93eleibtgcn.  ß^  rcar  nid^t  meine 
2lbfic^t,  ©ie  gu  beleibigen.  '^) 
Um  ®ie  nirf)t  ju  bereibigen, 
fd^rage  id)  ^fire  ^itte  nirfjtab. 
3)  @^  tf)ut  m§  fe^r  (eib,  6ie 
burc^  hm  ^nl^ott  unjere^  Ie^= 
ten  ©rf)reibeng  befeibigt  ju 
^aben.  ■*)  DEjne  ©ie  ju  beleib., 
f onnte  i^  bic  (Sinlöjung  ^l^rer 
2:rQtte  nic^t  oertüeigern. 

S3e(eibigung.  ßine  foldje  93e- 
leibigung  fonnten  rcir  nid)t 
ruf)ig  {)innef)men. 

S5elie0cn  (3Serb.).  33e[ieben  Sie, 
ben  betrag  ^^re^  @utf)abenä 
2  3)bnate  bato  auf  mic^  gu  er; 
fjeben.  ^)  5)en  betrag  beitie; 
genber^afturabeHebenSie  in 
meinem  Ärebit  gu  bringen. 
^)  2)en  Ferren  @.  &  (S.  in 
£onbon  belieben  ©iefürmeine 
^ed^nung,2ftr.220  an^ufdiaf; 
fen  unb  mic^  oom  ©efd)ef)e= 
nen  in  Äenntni^  ju  fe^en. 

S3eüeben  (©ubfi).  33erfaj)ren©ie 
babei  nad)  ^i)vcm  Setieben, 
id)  oertraue  ^E)rer  ®infid)t. 
2)  3d)  ftelte  bie  ®rö^e  be^  üon 
^finen  in  2(nfpruc^  gu  nefimen^ 
ben  ^rebit^  gan  j  in  '^t)x  33e(ieb. 

JBetiebig.  Gine  fingierte  9titratte 
legen  mir  gu  beliebigem  @e; 
brQud)e  bei.  2)  2)ie  Äafd)mir§ 
bürfen  von  jeber  beliebigen 
^arbe  fein. 

SSeliebt  2)iefe  etoffe  finb  ge= 
gcnro artig  anwerft  beliebt.  '^) 
(Sine  ber  beliebteften  unb 
feinften  ©orten  Xljee  ift  ber 
^ecco. 

S3clicbt§eit.  Giner  großen  33e; 
liebtf)cit  erfreuen  fid)  Ijeutju; 
tage,  il)rer  üielfadien  !iiermen= 
bung  raegcn,  bie  ^(üfd)e,  ein 
famtartigcr  ©toff. 

23eIoI^ncn.  'J^ür  ^l^re  33emül)un; 
gen  werben  mir  ©ie  burd) 
häufigere  2(ufträge  be(ol)nen. 

S3eio()nuu(}.  2)cm  ^tapitän  fann 
eine  33clo^nung  Der)>rod)en 
merben,  menn  er  bie  iiabung 
in  gutem  3"[iönbe  abliefert. 


on  the  goods  stored  in  the 
ware-house  of  this  place 
and  numbered  2273, 

I  am  highly  astonished  at 
the  attempt  you  made  of 
setting  me  to  right. 

I  did  not  intend  to  oifend 
you.  ^)  I  do  not  refuse 
your  request  lest  I  should 
give  you  offence.  ^)  We 
are  very  sorry  to  have  of- 
fended  you  by  the  contents 
of  our  last  letter.  *)  I  could 
not  refuse  the  payment  of 
your  draft  without  offend- 
ing you. 

We  could  not  quietly  put  up 
with  such  an  offence. 

Please  reimbui'se  yourself 
upon  me  for  your  balance 
at  2  months'  date.  ^)  Please 
pass  to  my  credit  the 
amount  of  the  enclosed  in- 
voice.  3)  Please  pay  Messrs. 
E.  &  S.  in  London  220  Lstr. 
for  my  account  and  give 
me  advice. 


Act  as  you  think  fit,  I 
trust  to  youi-  intelligence. 
^)  I  leave  it  to  your  judg- 
ment  to  fix  the  amount 
of  the  credit  to  be  claimed 
by  you. 

We  enclose  a  proforma  re- 
di'aft  to  be  used  in  what- 
ever  way  you  please.  ^)  The 
cashmeres  may  be  of  any 
color  you  choose. 

These  stuffs  are  extremely  in 
favor  at  present.  ^)  One 
of  the  most  demanded  and 
finest  sorts  of  tea  is  Pecco. 

The  plushes,  a  velvet-like 
material,  are  in  great  favor 
nowadays  on  account  of 
their  various  use. 

We  shall  recompense  you  for 
your  efforts  by  more  fre- 
quent  orders. 

The  captain  may  be  promised 
a  reward  if  he  deüvers  the 
cargo  in  good  condition. 
^)  Li   retum  for  his  good 


somme  aussi  forte  que  pos- 
sible  sur  la  partie  de  .  . . 
emmagasinee  ici  sous  le 
Chiffre  de  2273. 
Je  m'etonne  beaucoup  de  votre 
essai  de  me  desabuser. 


Je  n'ai  pas  eu  l'intention  de 
vous  blesser.  '^)  J'accepte 
voü'e  demande  pour  ne  pas 
vous  oifenser.  ^)  Nous 
sommes  bien  fäches  que 
notre  derniere  lettre  vous 
ait  offense.  ^)  Je  ne  pou- 
vaispas  refuserlepaiement 
de  votre  traite  sans  vous 
offenser. 

Nous  ne  saurions  supporter 
patiemment  un  pareil  af- 
front. 

VeuiUez  vous  rembourser  sur 
moi  pour  votre  avoir,  ä,  2 
mois  de  date.  ^)  Ayez  la 
bonte  de  passer  ä  mon  cre- 
dit le  montant  de  la  facture 
ci-jointe.  ^)  Je  vous  prie 
de  payer  ä  MM.  E.  &  S., 
ä  Londres,  220  livres  Ster- 
ling poui'  mon  compte  et 
m'en  donner  avis. 

Faites  absolument  comme 
vous  voudrez,  je  m'en  re- 
mets  a  votre  prudence.  '^)  Je 
m'en  rapporte  a  vous  pour 
fixer  le  montant  du  credit 
que  vous  demandrez. 

Nous  ajoutons  ci-inclus  une 
re traite  simulee  ä,  votre 
disposition.  ^)  Les  cache- 
miies  peuvent  etre  de  n'im- 
porte  quelle  couleui'. 

Ces  etofles  sont  ä  present 
fort  en  vogue.  -)  Une  des 
sortes  de  the  la  plus  en 
faveur  et  la  meilleui'e  c'est 
le  Peccoe. 

Les  peluches,  espöce  de 
Velours,  jouissent  ä  prä- 
sent d'une  pref^rence  mar- 
qu6e,  k  cause  de  l'emploi 
varie. 

Nous  r6compenserons  vos  ef- 
forts par  des  ordi'es  plus 
fröqucnts. 

On  peut  promettre  une  re- 
compense au  capitaiue  s'il 
d61ivre  la  cargaison  en  bon 
etat.  ^)  Eu  recompense  de 
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löcmerfuttg. 


*)  9U^o  3.VIol)nunn  für  feine 
guten  ^ionfle,  rnivb  iöerr  9r 
einen  l^ioiuinniintoil  eiiialtcn. 

Söcmäriitincu.  onfolciobcr  plöt^^ 
Iicl)en  l)iLHiiUnad)iuu^,  lint  fid) 
t»er  5^ürje  eine  nUi^emcinc 
'^Niinif  licnui(l)tiiU. 

löcninuncln.  (^ie  liaben  fid)  'öa-- 
ran  pemölint,  an  nllen  unfern 
<£entiuni^cn  etiuay  .^u  Oenuing. 

öcmoMUcn.  ^a'5  6d)iff  tüirb 
oOne  3^ücifcl   neu  bemannt. 

öcmauitMiifl,  (iin  ^eit  ber  S8c; 
tnannung  ('llcannfdjaft)  bc§ 
(Sdjiffes  ift  gerettet  luorben. 

^cmcrfbar.  STrol^  ber  guten 
(S'rnte  tjahcn  bie  feitf)erigen 
ungünfttgcn  33ert)ältniffc  feine 
bcmerfbare  93eff  erung  erfal^rcn 
'^)  Gine  ^enbenj  gum  (Steigen 
ber  ©ffetten  =  i^urf e  ift  nid^t 
Bemerfbar. 

S3cmerfen.  9Ba§  Sie  uns  ^in; 
fi(f)t(irf)  be^  9Jcol^nö(ä  feigen, 
bemerfen  rcir  un§.  ^)  3)ht 
Sebauern  bemerfen  wir  feit 
längerer  3cit,  ba^  ©ie  ung 
^l^re  2tufträge  entjie^en.  3) 
^d^  bemerfe  S^nen  roieber; 
^ott,  ba^  id)  für  Sßec^fel  auf 
5lebenplä^e  feine  33erbinbnct)= 
feit  übernel^me.  *)  ©rf)Iie^Iici^ 
bemerfen  irir  S^nen  norf),» ba^ 
Toir  für  Sßec^fet  auf  hieben; 
pfä^e  feine  SSertüenbung  l^a; 
ben.  ^)  Sßie  id^  foeben  bemerfe, 
f)aben  ®ie  überfe^en,  mir  in 
bem  eingefanbten  ^ontofor; 
rent  ^i)vi  ^rooifion  ju  be- 
red^nen. 


iöcmcrfettStticrt.  ©eit  meinem 
©^reiben  »om  26.  t).  3Jl., 
ift  nid^t^  33emerfengn)erte^ 
üorgefaücn.  '^)  ^ür  bieiSs 
mal  l^ttben  mir  ^^nen  nid^t^ 
weitere^  mitzuteilen,  maä 
bemerfen^roert  märe.  , 

fdtmtttlia^.  2(m  l^iefigen  9io^; 
gudfermarft  machte  firf)  fd^on 
gu  2(nfang  ber  Söodje  ftarfe^ 
2lngebot  bemcrflid^. 

JBcmcrfung,  Urlauben  ©ie  un^ 
bie  SSemerfung,  ba^  mir  oon 
unferer  Iangiät)rigen  ®en)oE)n; 
l^eit  nid^t  abgeben  fönnennod^ 
mcrben.  ^)  ^l^re  Scmerfung, 
ba^  bie  Dualität  be^  SBein^ 
i)emS^ncn  be^ed^neten  greife 


Services,   3Ir.  N.   will   re- 
ceive  a  share  in  tlie  prolit. 

Tlie  sudden  niobilisatiou  lias 
causcd  a  geneial  panic  oii 
'Change. 

You  have  got  into  the  habit 

of  finding  fault  with  all  our 

parcels. 
The  ship  will  doubtlessly  be 

manned  again  (newiy). 
Part    of   the    crew   of   the 

ship  was  rescued. 

In  spite  of  the  good  crop, 
the  recent  unfavorable  Si- 
tuation has  not  improved 
perceptibly.  2)  A  tendency 
to  rise  is  not  noticeable  in 
the  rates  of  Stocks. 

We  shall  take  note  of  what 
you  teil  US  in  respect  to 
poppy-oil.  '^)  To  our  regret 
we  have  noticed  for  some 
time  that  you  are  depriv- 
iiig  US  of  your  Orders.  ^) 
I  repeatedly  remark  that  I 
decline  liability  for  bills  on 
neighboring  places.  *)  We 
finally  beg  to  state  that  we 
cannot  make  use  of  bills 
on  neighboring-  places.  ^) 
As  I  just  now  noticed 
you  have  omitted  to  Charge 
your  commission  in  the  ac- 
count-current  sent  me. 


Since  my  respects  to  you 
of  26*^1  ult.  nothing  wor- 
thy  of  note  has  hap- 
pened.  ^)  We  have  this 
time  nothing  furtherworthy 
of  note  to  communicate. 

Offers  for  sale  were  noticed 
in  the  raw  sugar  market 
of  this  place  from  the  be- 
ginning  of  the  week. 

Allow  US  to  observe,  that 
we  neither  can  nor  will 
deviate  from  our  long 
practice.  '^)  Your  remark 
that  the  quality  of  the  wine 
does  not  answer  the  price 
we    charged    cannot-    be 


se.s    bons    Services,  M.  N. 
auia  part  au  b6n6tice. 

Par  suite  «h;  la  mobilisation 
iuattendue,  la  bourse  a  ete 
saisie  d'une  panique  ge- 
nerale. 

Vous  avez  l'habitude  de  trou- 
ver  ä  redii'e  i\  tous  nos  en- 
vois. 

II  n  y  a  pas  de  doute  que  le 
vaisseau  sera  equii)e  k  neuf. 

Une  partie  de  Teciuipage  du 
navire  a  6te  sauvee. 

Malgre  la  bonne  recolte,  la 
Situation  defavorable  ne 
s'est  pas  sensiblement  ame- 
lioree.  ^)  II  n'y  a  pas  de 
tendance  de  hausse  sensible 
dans   le   coui's    des  effets. 

Nous  avons  pris  note  devos 
observations  sui'  l'huile  de 
pavot.  ■^)  Nous  remarquons 
avec  regret  que  depuislong- 
temps  vous  nous  privez  de 
vos  ordres.  ^)  Je  vous  fais 
observer  de  nouveau  que 
je  ne  prends  aucune  garan- 
tie  pour  des  lettres  de 
change  sur  des  places  de 
second  ordi'e.  ^)  Nous  t^r- 
minons  en  vous  faisant  ob- 
server que  nous  ne  pouvons 
placer  des  lettres  de  change 
sur  des  places  de  second  or- 
di-e.  ^)  Comme  je  viens  de  le 
remarquer,  vous  avez  omis 
de  me  compter  la  commis- 
sion dans  le  compte-couraut 
que  vous   m'avez  envoye. 

Depuis  ma  lettre  du  26  du 
mois  passe  il  ne  m'est  rien 
arrive  de  bien  remarquable. 
^)  Nous  n' avons  rien  d'im- 
portant  ä  vous  communi- 
quer  cette  fois  en  plus. 

Une  forte  oifre  s'est  fait  sen- 
tir  des  le  commencement 
de  la  semaine  au  marche  de 
Sucre  de  canne  de  cette  ville. 

Permettez-nous  de  vous  faire 
observer  que  nous  ne  pou- 
vons devier  de  notre  longue 
coutume.  2)  Nous  ne  pouvons 
giiere  prendre  au  serieux 
votre  remarque  que  la  qua- 
lite  du  vin  ne  repond  pas 
9 
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nic^t  entjprcdfie,  fanu  nidfit 
cmft  gemeint  fein.  ^)ßr[auben 
®ie  un§,  '^i)mn  über  ben 
3n§Qlt  ^i)veä  legten  33netel 
einigeSemerf  ungen  ju  mad^en. 

S5emittelt.  2)er  2tngefragte  ift 
nic^t  allein  ein  rül^rigei:  unb 
äu^erft  rorfid^tiger,  fonbem 
aud)  ein  fef)r  bemittelter  ©e^ 
icf)äftämann. 

S3cmü^cn.  3^^  raerbe  mid^  bc= 
mül^en,  ben  $Ser!auf  ^f)rer 
^äute  fo  fd^nell  al^  möglid^ 
ju  beroerfftelligen.  ^^  ^ngfr 
rcerben  nng  fortrcäl^renb  be? 
mü^en,  S^r  SSertrauen  gu 
er!;alten.  ^)  Sßir  bemühen  un§ 
fortn)äf)renb,  bie  ^al)l  unfcrer 
@efd)äft^freunbe  im  ^n;  unb 
Slu^fanbe  ju  »enne^ren.  '*) 
^ä)  l)abc  mid)  bemüf)t,  (Sie 
auf^  befte  gu  bebienen. 

Semü^ung.  §ür  S^^^^  S3emü= 
f)ung  in  biefer  2lngefegenf)eit 
banfenn)irS^nent)erbinbti4)ft. 
2)  SSon  bem  ©rfotge  unferer 
SBemü^ungen  raerben  rair  ©ie 
bemnärf)ft  benacf)rici^tigen.  ^) 
2Bir  fc^lie^en  ©egenraärtigeä 
mit  beftem  ©anfe  für  ^|re 
Semüf)ungen.  *)  ^d)  be* 
bauere  \ei)v,  ^i)nm  einen 
ßrfotg  meiner  58emüf)ungen 
ixic^t  melben  gu  fönnen.  ^) 
£eiber  finb  bil  je^t  bie  %vüd)U 
meiner  33emüt)ungen  oJneSäe; 
lang.  ^)  2ßir  errcorten  »on 
Stiren  Semü^ungen  einen  er; 
freulirf)en  (5rfoIg. 

33cmuftern.  ©enben  ©ie  mir 
üon  bem  bemufterten  2JieIi^ 
;)r.  ^ampfboot  30  3<=ntner. 

25cnacf)rit^tigen.  2ßir  benarf)= 
rtd)tigen  6ic  von  ber  glücf; 
liefen  2tnfunft  beä  ©c^iffeö 
„^eTptun"  in  unfercm  £>öfen. 
')  S3on  ber  Slnfunft  be^2)am= 
pferö  belieben  ©ie  mic^  Uk-- 
Qxavi)i]d)  5U  benacf)rid)tigen. 
'}  ©obalb  rair  einen  ^ieb^abcr 
für  ^t)tc  äüollc  gefunben  jja^ 
ben,  raerben  rair  (Sie  benad)ric^; 
tigen.  *)  ^d)  beetjre  mid),  Sie 
ju  benac^ridjtigen,  ba^  id) 
ä^rer  Grlaubniö  gcmä^,i)cutc 
iiftr.  100  brci  ä!L5od)en  bato 
D/(5.  ©molter  &  CSomp.  auf 


meant  in  earnest. ')  Permit 
US  to  make  some  remarks 
about  the  Contents  of  your 
last  favor. 

The  gentleraan  in  question 
is  not  only  an  active  and 
most  cautious,  but  also  a 
very  wealthy  man  of  bu- 
siness. 

I  shall  endeavor  to  effect 
the  sale  of  your  skins  as 
soon  as  possible.  ^)  "We 
always  shall  exert  our- 
selves  to  preserve  your 
confidence.  ^)  We  are  con- 
tinually  endeavoring  to 
augment  the  number  of 
our  Mends  in  this  country 
and  abroad.  •*)  I  have  en- 
deavored  to  serve  you  to 
the  best  of  my  ability. 

"We  thank  you  much  for  the 
pains  you  have  taken  in 
this  matter.  '^)  We  shall 
shortly  inform  you  as  to 
the  result  of  our  exertions. 
^  We  conclude  the  present 
mth  thanks  for  your  pain- 
staking.  "*)  I  am  sorry  not 
to  be  able  to  announce  you 
a  satisfactory  result  of  my 
exertions.  ^)  Unfortunately 
the  fruits  of  my  exertions 
are  of  no  importance  as  yet. 
**)  We  expect  the  best  re- 
sults  from  your  endeavors. 


You  can  send  me  30  cwts. 
of  the  sampled  lump  su- 
gar  per  steamer. 

We  beg  to  advise  the  safe 
arrival  of  the  ship  „Nep- 
tune^'  in  our  port.  ^)  Please 
announce  me  the  arrival 
of  the  steamer  by  wire. 
^)  We  shall  send  you  word 
as  soon  as  we  have  found 
a  purchaser  for  your  wool. 
■*)  I  beg  leave  to  inform 
you  that,  according  to 
your  permission,  I  have 
drawu  upon  you  to-day 
160  Lstr.  at  three  weeks' 
dato,  to  the  order  of  F. 
SmoUer  &  Co.  ')  We  shaU 


au  prix  que  nous  vous 
avons  fixe.  ^)  Permettez- 
nous  de  vous  faire  nos  ob- 
servations  sur  le  contenu 
de   votre    derniöre  lettre. 

La  personne  en  question  est 
un  homme  d'affaires  non 
seulement  actif  et  extrßme- 
ment  prudent,  mais  aussi 
bien  pourvu  de  moyens. 

Je  tächerai  d'effectuerauplus 
vite  la  vente  de  vos  peaux. 
2)  Nous  nous  donnerons  tou- 
jours  de  la  peine  pourmain- 
tenir  votre  confiance.^)Nous 
faisons  de  notre  mieux  pour 
augmenter  le  nombre  de 
nos  correspondants  ä  l'in- 
terieur  et  ä  Tetranger.  ■*) 
J'ai  fait  mon  possible  pour 
vous  servir  au  mieux. 

Nous  vous  remercions  de  la 
peine  que  vous  vous  ^tes 
donnee  dans  cette  affaire. 
2)  Nous  vous  informerons 
dans  peu  de  temps  du  t& 
sultat  de  nos  efforts  (demar- 
ches).  ^)  Nous  terminons  la 
presente  en  vous  remer- 
ciant  de  vos  efforts.  *)  Je 
suis  bien  fache  de  ne  pou- 
voir  vous  annoncer  le  suc- 
cös  de  mes  eflorts.  '^)  Mal- 
heureusement,  les  fruits 
de  mes  peines  sont  sans 
importance  jusqu'ä,  pre- 
sent. ^)  Nous  attendons  le 
meilleur  resultat  de  vos 
demarches. 

Yeuillez  m'envoyer  par  le 
bateau  ä  vapeur  30  quin- 
taux  du  melis  dont  je  pos- 
s^de  Techantillon. 

Nous  avons  l'honneur  de  vous 
annoncer  l'heureuse  arrivee 
du  navire  „Neptune"  dans 
notre  port.  '^)  Je  vous  prie 
de  me  faire  savoir  l'arrivöe 
du  bateau  ä  vapeur  par 
voie  tel6graphique.  ^)  Nous 
vous  avertirons  aussitot 
que  nous  aurons  trouv6  un 
amateur  pour  votre  laine. 
■*)  J'ai  l'honneur  de  vous 
iuformer  que  je  viens  de 
tirer  sur  vous,  selou  votre 
gre,  lüO  livres  Sterling  k 
trois    semaines    de     date 
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in  3hiftrafl 


©iegcjoc^ciü^abe. 
labung  bcr  xuhS 
gegebenen  10  Miftcn  Wonna 
TOcrben  luir  ©ie  burd^  ^^-aftura 
in  ^onntni'o  fetten. 

^ciiarf)ri(l)tifluitö.  ^ür  bie  93es 
nadjridjtiguni^  von  bei*  3«^- 
hmg^cinftcüunii  bcJ  $)anfcä 
S.  bort,  \aQcn  mir  3f)nen  ®anf . 

83cuad)tciligcii.  2)aä  gänjiidje 
3)HJ3lingcn  biefer  Unternel^: 
mung,  t)at  grofie  33erlufte  ber 
93eteiligten  jur  ^otgc  gehabt, 
TOoburd)  axid)  mir  benadjtei; 
{igt  nnirbcn.  ^)  ®urd)  bie 
5iid)tbeforgung  unfcrer  SSor- 
jd^rift  ftnb  mir  fd)tüer  benadj; 
teiligt  rcorben,  unb  muffen 
mir  ©ie  für  einen  ^eit  unfereS 
33er[ufte§  in3lnfprncl^  nei)men. 

SeuarljtcinguHg.  D^nc  eine 
grofie  33enad)teilig.  für  ©ie, 
burften  mir  ben  üon  ^finen 
für  nötig  erad)teten  äufierften 
©d^ritt  nid)t  rcagen. 

S5cne^mcn  ($8erb.).  Um  Seinen 
alten  B^'^^f^f  3"  benehmen, 
l^aben  mir^finen  33orftel^enbeä 
tnitgeteirt.  ^)  2)iefer  ^J^i^er* 
folg  l)at  ur\§  ben  Tlnt  ju 
ferneren  Unternej)mungen  be« 

nommens^)  33etieben  ©ie  fid) 

in  betreff  oh: Soften  mitöerrn 
^.  ju  benefimen. 

S5cnc^mcn  (©ubft.).  S^r  33e:= 
nefjmen  »erantafit  mi^,  ben 
SBerfefjr  mit  ^^nen  für  immer 
abjubred^en.  '^)  ^ft  bie^  ba§ 
^enel^men  eineä  red^tlid^en 
®efd)äftämanneä  ? 

aSencittten.  f.  Singeben. 

SBenötigt.  2ßir  f)aben  unä  nun 
anbermärt^  mit  t)tn  benötigt 
geroefenen  Slrtifefn  üerfefjen. 
2)  ^d)  bin  meiner  2(u§ftänbe 
bringenb  benötigt  unb  redine 
borauf,  baf;  aud^  ©ie  für 
meine  nunmehrige  33efriebi; 
gung  ©orgc  tragen. 

Scnuijett.  ^d)  ban!e  3^nen  für 
baä  2lnerbieten3f)rer2)ienfte, 
bie  ic^  bii  fid^  barbietenber 
Gelegenheit  benu^en  werbe. 
^  9Bir  raten  ^l)mn,  biefe 
Gelegenheit  ju  einem  oorteit- 
l^aften  ©infauf  ju  benu^en. 
«)  ^c^  bitte  ©ie,  ha§  3l)nen 
33?ttgeteilte  o^ne  meinen  9iad); 
teil  ju  benu^en.  ••)  2)er  Äapi; 


advise  you  by  invoice  after 
the  shipment  of  tlie  10 
chests  of  manua  you 
ordered  of  us. 

For  your  iuformatioii  about 
tlie  failure  of  the  house  L. 
in  your  town  we  return 
you  our  best  thanks. 

The  total  failure  of  this 
enterprise  has  occasioned 
the  participants  great 
losses,  by  which  we  also 
were  injured.  ^)  By  your 
not  adhering  to  our  In- 
structions we  have  suffered 
severe  injury,  and  must 
make  you  responsible  for 
a  part  of  our  losses. 

Without  great  prejudice  for 
you,  we  could  not  risk  the 
extreme  step  you  thought 
necessary, 

To  remove  all  doubts  we 
have  communicated  the 
above  said  to  you.  ^)  This 
ill-success  has  robbed  us  of 
all  courage  for  further  Ope- 
rations. ^)  With  regard  to 
theexpensesbekindenough 
to  arrange  with  Mr.  R. 

Your  conduct  induces  me  to 
break  off  all  intercourse 
with  you  for  ever.  ^)  Is 
this  the  conduct  of  an 
honorable  business-man? 


We  have  provided  ourselves 
with  the  articles  we  needed 
elsewhere.  '^)  I  am  in  press- 
ing  want  of  my  outstand- 
ings  and  rely  also  on  your 
satisfying  me  finally. 


I  am  obliged  to  you  for  the 
offer  of  your  Services,  which 
I  shall  make  use  of  on  due 
occasion.  2)  We  advise  you 
to  avail  yourselves  of  this 
opportimity  of  making  an 
advantageous  purchase.  ^) 
I  heg  you  to  make  use  of 
the  Information  without 
my  prejudice.  *)  The  cap- 


0/F.  SmoUer  &  Cie. »)  Nous 
vous  donnerons  avis  du 
chargement  des  10  caisses 
de  manne  commandöes  en 
vous  remettant  la  facture. 

Nous  vous  remercions  de  nous 
avoir  fait  part  de  la  faillite 
de  la  maison  L.  de  votre 
ville. 

L'6chouement  total  de  cette 
entreprise  a  caus6  de 
grandes  pertes  aux  entre- 
preneurs,  et  nous  aussinous 
en  avons  souffert.  ^)  Nous 
avons  fort  souffert  de  ce  que 
vous  n'avez  pas  observ6  nos 
Instructions,  et  nous  som- 
mes  obliges  de  vous  ren- 
dre  responsable  d'une  par- 
tie  de  notre  perte. 

Nous  ne  pouvions  faire  sans 
gTand  prejudice  pour  vous 
la  demarche  extreme  que 
vous  avez  cru  necessaire. 

Pour  dissiper  tous  vos  doutes, 
nous  vous  avons  communi- 
que  ce  qui  prec^de. ')  Cette 
mesaventure  nous  a  presque 
ote  l'envie  de  faire  d'autres 
Operations.  ^)  Pour  ce  qui 
concerne  les  frais,  veuillez 
vous  concerter  avec  M.  R. 

Votre  procede  me  force  de 
cesser  toute  relation  avec 
vous.  ^)  Est-ce  1^  la  man- 
i^re  d'agir  d'un  honnete 
homme  d' affaires? 


Maintenant  nous  nous  sommes 
pourvns  ailleurs  des  acticles 
dont  nous  avions  besoin.  ^) 
Ayant  grand  besoin  de  mes 
fonds,  je  compte  donc  que 
vous  aurez  soin  vous  aussi 
de  me  satisfaire. 

Je  vous  remercie  de  l'offre 
de  vos  Services  dont  je  ferai 
usage  ä  Toccasion.  ^)  Nous 
vous  conseillons  de  profiter 
de  cette  occasion  pour  faire 
un  achat  avantageux.  ^)  Je 
vous  prie  de  vous  servir 
de  ma  comraunication  sans 
me  porter  prejudice.  ■•)  Le 
capitaine  emploiera  rinter« 

9* 


Scnu^ung. 
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S3cratf  (prägen. 


tän  lüirb  bie  3wifrf)Cil^cit  jur 
SluSbcffcrung  fcinoo  ©cl)iffe^ 
beiluden. 

S3e«ul?ui!{i.  ^ä)  füge  eine  9?e: 
tourredjuung  jui-  33cnu^iing 
bei. 

^cobQ(!^tcn.  ^f)!^  ©tillf(i)tücigen, 
bQ5  <£ie  auf  brei  meiner  93riefe 
beobarf)ten,  ift  mir  unerffär^ 
lieb.  (©.  a.  9i>af)rnel)men). 

Söeobndjtimg.  ^c^  l)ahc  biefe 
23eobacfjt.n)ieberf)o(t  gemarf)t. 
(o.  a.  3Ba[)rnef)mung.) 

S3corbcrn.  9JJef)rere  Sabungen 
Öopfen  finb  üon  Sonbon  nad) 
unferem  öafen  beorbert.  ^) 
Di)m  t)on  '^ijncn  beorbert  ju 
fein,  mollten, mir  e§  nirfjt 
toagcn,  ta^  ti  für  ©ie  gu 
!aufen.  ^)  ®ag  erfiiff  ift  nad) 
^Firem  ioafen  beorbert  mor:= 
ben. 

bequem,  bcqucmeit.  3C2ir  finb 
aud;  mit  9iaten$a^fungen  ^u- 
frieben,  menn  fotd^e  ^Ejnen 
bequemer  finb.  2)  ^i)v  ©d)ulb; 
ner  £.  mirb  fic^  nidit  eljer 
gur  3q'^I^u^^9  bequemen,  alB 
bi§  er  gerid)t(ic^  bagu  onge^ 
l^aUen  rairb.  ^)  ^ie  ^nfiaber 
!önnen  fic^  nod)  immer  nid)t 
bequemen,  »on  if)ren  ^o^en 
^orberungen  abgufte^en.  *) 
9^ad^  (onger  Sßeigerung  Ijat 
fid)  ^.  boc^  nod)  gu  einem 
9^ad)Iafi  bequemt  (oerftanben). 

S3cqcmltrf)feit  S^)  überfaffe 
3eit  unb  3[rt  ber  ^ed'ung 
gang  ^^t^rer  33equem(id)feit. 
2)  öinfid^tlic^  ber  ^al)limQ§'' 
weife  rcoilen  mir  ;^()nen  jebe 
Sequemlic^f.  gugeftefien  unb 
nur  bemerfen,  baf;  mir  Stis 
meffen  auf  beutfdjc  ^lä^e 
ben  SSorgug  geben.  ^)  3Sor; 
täufig  räumen  mir  St)nen 
einen  Ärebit  t)on  .y^30,(J00 
ein,  ben  (Sie  nad)  ^si)vit 
S8equemlid)feit  becfen  roer^ 
ben. 

S3cratctt.  Sie  merben  es  natür; 
lid)  finbcn,  rcenn  id)  33egugö; 
quellen  auffud^c,  bei  bcncn 
id)  bcffer  beraten  bin. 

S3cratfrf)(aflcit.  '')lad)  3iüdfe[)r 
meineö  Xeilf^abcrö  merbe  id) 
mic^  mit  bemfelben  berate 
fc^Iagcn  unb  ^i)ncn  fobann 
baö  (Srgcbniö  mitteilen. 


tain   -vnll  take   advantage 
of  tlie  interval    to  repair 
the  vessel. 
I  enclose   account   of  re-ex- 
chauges  for  your  use. 

The  silence  with  which  you 
pass  over  3  of  my  letters 
is  unaccountable  to  me. 

I  made  this  Observation  re- 
peatedly. 

Several  cargoes  of  hops  have 
been  ordered  from  London 
to  our  port.  2)  Without 
having  been  ordered  by 
you  we  did  not  venture  to 
buy  the  oil  for  you.  ^)  The 
ship  has  got  Orders  for 
your  port. 

We  also  are  contented  with 
instalments ,  if  they  are 
more  conveuient  to  you.  2) 
Your  debtor  L.  wül  not 
condescend  to  pay,  unless 
he  is  threatened  with  the 
law.  ^)  The  holders  cannot 
yet  consent  to  an  abate- 
ment  of  their  high  demands. 
*)  After  long  refusing,  Mr. 
F.,  finally,  consented  to 
make  a  deduction. 


I  leave  the  time  and  manner 
of  making  provision  to  your 
Option.  2)  With  regard  to 
the  manner  of  making 
payments,  we  grant  you  all 
accommodation,  but  must 
remark,  that  we  give  the 
preference  to  remittances 
upon  German  places.  ^) 
We  grant  you  for  the  pre- 
sent  a  credit  of  30,000  J^ 
which  you  will  cover  at 
your  convenience. 


You  will  tind  it  natural  that 
I  look  out  for  such  sources 
as  will  suit  me  better. 

On  the  retum  of  my  partner 
1  shall  consult  with  him 
on  the  subject  and  tlien 
give  you  further  informa- 
tion. 


valle    ä    faire    reparer   le 
navire. 

Je  joins  ici  un  compte  de 
retour  ä,  votre  disposition. 

Le  silence  que  vous  gardez, 
malgre  mes  trois  lettres, 
m'est  inexplicable. 

J'ai  fait  cette  Observation  k 
plusieurs  reprises. 

Plusieurs  cargaisons  de  hou- 
blons  sont  parties  de  Lon- 
dres  avec  ordre  de  se  diriger 
vers  notre  port.  2)  Nous  ne 
voulions  pas  risquer  d'ache- 
ter  rhuile  pour  vous  sans 
y  etre  autorises  par  vous. 
^)  Le  navire  a  regu  l'ordre 
de  partir  pom-  votre  port. 

Nous  nous  contenterons  aussi, 
si  c'est  plus  commode  pour 
vous,  de  payements  par 
termes.  ^)  Votre  debiteurL. 
ne  s'executerapas  sans  con- 
trainte. ^)  Les  possesseurs 
ne  veulent  pas  encore  con- 
sentir  ä  reduire  leurs  de- 
mandes.  "*)  Apres  une  longue 
Opposition,  F.  a  enfin  con- 
senti  ä  faire  une  reduc- 
tion. 


Je  laisse  entiörement  k  votre 
convenance  le  temps  et  le 
mode  de  me  rembourser. 
^)  Quant  au  mode  de  paye- 
ment,  nous  vous  accorde- 
rons  toute  facilite,  seule 
ment  nous  vous  dirous  que 
nous  preferons  les  remises 
sur  des  places  allemandes 
k  tout  autre  mode  de  rem- 
boursement.  ^)  Nous  vous 
accordons  pour  le  moment 
un  credit  de  a^  30,000 
que  vous  pourrez  couvrir 
k  votre  aise. 

Vous  trouverez  tout  naturel 
que  je  cherclie  des  four- 
nisseurs  qui  me  servent 
mieux. 

Aussitot  que  mon  associe  sera 
de  retour,  j'iraileconsulter 
sur  cette  affaire  et  je  vous 
ferai  savoir  le  rösultat. 


S5crotung. 
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SJerebcti. 


9lftionärc  \)at  ju  feiner  CSini- 

löcraiilicii.  Sie  berauben  uii'o 
ber  Ck'Iei^Mibcit,  ;M)nen  unferc 
^ienftc  ju  uMbineii. 

öcrcri)iiet!.  älUr  jäbicn  bnrnuf, 
baf^  ©ic  nno  bie  billipften 
^^reifc  bereci^Mcn  uun-ben,  in 
btcfem  ^-alle  bürfen  Sie  auf 
F)äufigcu  ^ufprucl)  jäljfeu.  "^j 
9ßegeu  ber  Spefen  belieben 
©ic,  fid^  mit  N?errn  ^ü  ^u 
bered^nen.  ^)  ^d)  bemerfe  mir, 
t>a^  Sic  V.3V0  Vergütung 
imb  in  laufenbcr  ^tedjnung  bic 
3infcn  gegenfeitig  ^u  4  %  ^^' 
recf)nen.  •*)  3Kir  erbitten  un§ 
üon  S^nen  fl.  2000  auf  2lm= 
fterbam,  bie  Sic  un§  mög= 
tid^ft  biüig  bered)nen  rcoUcn. 
^)  33cliebcn  Sie,  ftd)  mit  ge^ 
bad^tem  ^-reunbc  über  btefe 
9iimeffen  ju  bercd)ncn. 

iöcrcrfjnttnrj.  ^d^  benad)rid)tige 
Sie  üon  bcm  SSerfanbt  gütigft 
bcftelftcr  SBaren,  loorüber  un:; 
ftel^enb  ^cred^nung  folgt.  ^) 
S)er  Tc^tc  5?ricg  l)ot  alte  meine 
93ercd^nungcn  ju  nid;tc  ge^ 
mad^t.  ^)  ^laü)  meiner  ober; 
fläditidfien  93crcd)nung  rcirb 
ein  Sieingeminn  t)on  f)i5d)ftcn§ 
6  7o  fi^  ergeben. 

83crcd^ttgcn.  Sie  trerben,  mie 
id^  ju  f)offen  bered)tigt  bin, 
mit  ber  Sßare  jufricbcn  fein. 
2)  Sie  finb  ju  bicfer  2ln; 
nal^me  !eincnfall^  bered)tigt. 
^)  SGßir  maren  5U  ber  ßrrcar; 
tung  bercd)tigt,  bei  3^^^^" 
9*timcffen  üon  3^ncn  gu  cm? 
ipfangen.  •*)  2ßir  i)abcn  ^l^nen 
feine  3^"f<^*^  bcred^net,  ob^ 
gfeid)  mir  boju  bcred)tigt  gc; 
rcefcn  mären.  ^)  2)ie  red)tlid)en 
©runbfä^e,  bie  meine  §anb; 
lungcn  feiten  merben,  be= 
rcdjtigcn  mid^  gu  einem  guten 
Fortgang  meines  ©efc^äftä. 

S3ercd)tigung.  Unfere  üoIIe33e= 
red[)tig.  gu  biefer  £»anbrung§; 
meife  mirb  mo[)[  9liemanb 
beftreiten.  2)  Qd)  gfaubte,  bie 
93ered)tigung  ba^u  ju  ^aben. 

S3ci-ebctt.  ^d)  mit  Sie  nic^t 
bereben,  in  meinen  SBorfc^Iag 
einjumißigen. 


The  debate  of  the  share- 
liolders  has  not  brought 
about  an  agreement. 

You  deprive  us  of  the  oc- 
casion  of  devoting  our  Ser- 
vices to  you. 

We  rely  upon  your  cliargiug 
ns  the  lowest  prices,  in 
which  case  you  may  reckon 
on  more  frequent  orders.  ^) 
With  regard  to  the  char- 
ges  please  render  account 
to  Mr.  B.  ^)  I  have  taken 
note  that  you  Charge  V3  "/o 
commission  and  in  cur- 
rent  account  the  inter- 
est  at  4  7o  mutually.  *) 
"We  beg  you  to  remit  us 
2000  florins  upon  Amster- 
dam, for  which  you  will 
Charge  us  the  lowest  rate 
possible.  ^)  Please  settle 
these  remittances  with  the 
said  Mend. 

I  beg  leave  to  announce 
the  expedition  of  the  goods 
kindly  ordered  of  us,  the 
invoice  of  which  is  on  the 
other  side.  2)  The  last  war 
has  upset  all  my  calcula- 
tions.  ^)  According  to  my 
superficial  calculation ,  a 
clear  profit  of  6  "/o  at  the 
utmost  may  result. 

You  will,  I  ventui'e  to  hope,  be 
satisfied  T\ith  the  goods. 
2)  You  are  not  at  all  en- 
titled  to  think  so.  3)  We 
were  justified  in  the  ex- 
pectation  of  receiving  re- 
mittances from  you  in  due 
time.  "*)  We  did  not  Charge 
you  any  interest,  though  we 
was  authorized  to  do  so.  ^) 
The  honorable  principles 
which  wül  gTiide  my  actions 
entitle  me  to  expect  a  good 
continuance  of  my  busi- 
ness. 

Nobody  will  deny  that  we 
are  fully  entitled  to  act 
in  this  way.  ^)  I  thought 
I  was  entitled  to  it. 

I  will  not  persuade  you  to 
consent  to  my  proposi- 
tion. 


Les  d61ib6rations  des  action- 
naires  n'out  ainen6  aucun 
accord. 

Vous  nous  privez  de  Tocca- 
sion  de  vous  rendre  des 
Services. 

Nous  comptons  que  vous  nous 
coterez  les  prix  les  plus 
bas;  en  ce  cas  nous  vous 
donnerons  de  fröquents 
ordres.  2)  Pour  les  frais, 
veuillez  vous  arranger  avec 
M.  B.  3)  Je  prends  note  de 
ce  que  vous  prenez  Va^/o 
de  commission  et  que  vous 
calculez  les  interets  au  taux 
reciproque  de  47o«  ■*)Nous 
vous  prions  de  nous  remettre 
fl.  2000  sur  Amsterdam, 
dont  vous  voudrez  bien  nous 
compter  le  prix  le  plus  mo- 
dere. ^)  Veuillez  tenir 
compte  ä  cet  ami  de  cette 
remise. 

Je  vous  avertis  de  1' expedi- 
tion des  marchandises  que 
vous  aviez  la  bonte  de  nous 
Commander  et  dont  vous 
trouverez  ci-contre  la  fac- 
ture.  ^)  La  derniere  guerre 
a  bouleverse  tous  mes  cal- 
culs.  3)  D'apr^s  mon  cal- 
cul  superficiel,  il  en  resul- 
tera  tout  au  plus  un  bene- 
fice   de  6  7o- 

Je  suis  en  droit  d'esperer  que 
vous  serez  satisfait  de  cette 
marchandise.  ^)  Vous  ne 
pouvez  nuUement  faire  cette 
supposition.  ^)  Nous  etions 
en  droit  d'attendre  ä  temps 
des  remises  de  vous.  ■*) 
Nous  ne  vous  avons  pas 
Charge  des  interets,  quoique 
nous  en  eussions  le  droit. 
^)  Mes  principes  de  loyaute 
me  donnent  le  droit  d'es- 
perer une  bonne  reussite 
de  mon  entreprise. 


Personne       ne  contestera 

notre   di'oit    ä  agir  ainsi. 

2)   Je   croyais  y  etre  au- 
torise. 

Je  ne  vais  pas  vous  engager 
ä  donner  votre  consente- 
ment  ä  ma  proposition. 


f8tv(i^. 
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S5crcttttittttg. 


S3crci(f|.  SöiHigc  3lrHfeI  trerbcn 
in  bcn  Sereid^  bcr  2:^ätigfeit 
unferer  j^-obrifen  gebogen, 
aud)  feinere  ©egenftänbe  mit 
erfolg  ^crgeftellt. 

23cretd)ent.  ^üv6)  ©rrccrbung 
biefe^  Slniuefen^  l)at  fid^  §err 
2B.  fe^r  bereichert. 

Serei^cruiig.  .^auptquellen  ber 
S3ereic^erung  finb  für  unfere 
©egenb  ©rjeugniffe  ber  Äunft^ 
unb  i^anbefggärtnereien. 

JBcreifcit.  ^^ür  t>a§  Sercifen  ber 
Raffer  ^/  10  anzurechnen, 
finbe  id^  ein  raenig  teuer. 

S5crcifeit.  ©eitbem  k^Un  ^rüF); 
JQl^r  laffen  mir  quc|  ben  3fior? 
t)m  von  Guropo  bereifen.  2) 
Unfer  §err  ©.  bereift  ^fire 
©egenb  regelmäßig  jmeimal 
im  ^ai)x. 

Serett.  Sßir  banfen  ^^nen  für 
ben  un§  gefeifteten  S)ienft 
unb  finb  5u  ©egengefäEig; 
feiten  bereit.  ^)  SBir  finb  be^ 
reit;  ha§  ^^nen  nic^t  bien^ 
licfie  jurücfgunefimen.  ^)  ^6) 
bin  gerne  bereit,  ^f)nm^v^i 
bit  gu  eröffnen.  ")  ®er 
2)Qmpfer  „SUejanber"  liegt 
jur  2(bfaE)rt  bereit,  s)  üf)er 
bie  §öf)e  beg  3Sorfcf)uffe§,  ben 
©ie  uns  auf  eine  etraoige 
Äonfignation  gu  gewähren 
bereit  finb,  gemärtigen  rcir 
cbenfaltg  ^^re  Stußerung. 

S3crcitcn.  ©ofctie  ftorfe  33or- 
fc^üffe  fönnten  unS  am  Gnbe 
felbft  SSertegenfieiten  bereiten. 
2)  Sßon  ^fircn  beiben  Xratten 
f)abe  ic^  dlota  genommen  unb 
bereite  ifinen  gute  2(ufnaf)me 
ju  Selten  Soften. 

S3crcitf^aft.  Sßir  f)arten  bie 
benötigte  ©umme  in  bereit; 
fc^aft  unb  erfuc^en  6ie,  bar^ 
über  ju  oerfügen.  ^)  Urningen 
6ie  mid)  md)t  gu  ben  3J?ittern, 
meiere  bie  Öerec^tigfeitspftege 
gegen  nad^räffige  ©c^ulbner 
in  33ereitfd)aft  i)äit 

a3ercituttfl.  ^ie  ^Bereitung  biefeS 
2(rtifelö  ift  nur  lüenigen  be^ 
fannt. 

JBcrcitnjißijj.  ßur  Grrcid^ung 
3;^rer  2(bfic^t  bieten  roir  be^ 
reitrciüig  bie  .'panb.  ^)  ©0 
bereitroiUig  roir  ^i)r\cn  bicncn 


Cheap  articles  are  within  the 
working  sphere  of  cur 
factories,  finer  objects  too 
are  manufactured  with 
success. 

By  the  acquisition  of  this 
estate  (property)  l^Ir.  W.  has 
enriched  himself  greatly. 

The  products  of  art  and 
market  gardening  are  the 
Chief  sources  of  wealth  in 
our  district. 

I  find  it  rather  dear  to  Charge 
10  M  for  the  hooping  of 
the  casks. 

Since  last  spring  we  send 
our  traveler  to  the  north 
of  Europe  too.  ^)  Our 
Mr.  G.  travels  in  your 
part  of  the  couutry  regu- 
larly  twice  a  year. 

"We  beg  to  thauk  you  for 
your  Services  and  shall 
have  the  greatest  pleasure 
in  reciprocating  them.  ^) 
"We  are  wiUing  to  take 
back  what  does  not  serve 
your  purpose.  ^)  I  am  quite 
willing  to  open  you  a 
credit.  ^)  The  steamer 
,, Alexander'*  is  ready  to 
sail.  ^)  "We  expect  likewise 
your  opinion  ab  out  the 
amount  of  the  advance  you 
are  willing  to  grant  us  on 
an   eventual  consignment. 

Such  considerable  advances 
could  at  length  cause  us 
embarrassment.  '^)  I  have 
taken  due  note  of  both 
your  drafts  and  shall  pre- 
pare  them  a  good  recep- 
tion  to  your  debit. 

We  hold  the  necessary  sum 
in  readiness,  and  beg  you 
to  dispose  of  it.  '^)  Do  not 
compel  me  to  make  use 
of  the  means  which  the 
administration  of  justice 
has  in  readiness  against 
negligent  debtors. 

The  way  of  preparing  this 
article  is  known  to  few 
people  only. 

We  willingly  offer  you  our 
assistiince  to  attain  your 
purpose.  ^)  However  wil- 
ling   we    are    to     serve 


Nos  fabriques  produisent  avec 
succös  des  articles  ä  bon 
march6  ainsi  que  des  ar- 
ticles  plus  fins. 

M.  W.  s'est  fort  enrichi  par 
l'acquisition  de  cette  pro- 
priet6. 

Les  produits  de  Thorticulture 
sont  les  principales  ri- 
chesses  de  notre  province. 

Je  trouve  un  peu  eher  le 
prix  de  10  M  pour  cercler 
les  tonneaux. 

Depuis  le  dernier  printemps 
nous  faisons  aussi  voyager 
leNord  de  TEui-ope.  ^)  Notre 
sieur  G-.  voyage  reguliöre- 
ment  dans  votre  contree 
deux  fois  par  an. 

Nous  vous  remercions  du  Ser- 
vice que  vous  nous  avez 
rendu  et  ce  sera  avec  plaisir 
que  nous  vous  rendrons  la 
pareille.  ^)  Nous  sommes 
disposes  ä  reprendre  ce  dont 
vous  n'aurez  pas  besoin.  ^) 
Je  consens  volontiers  ä  vous 
ouvrir  un  credit.  *)  Le  ba- 
teau  ä  vapeur  „Alexandre" 
est  pret  ä  partir.  ^)  Nous 
attendons  egalement  votre 
avis  au  sujet  du  montant 
de  Tavance  que  vous  seriez 
prets  änous  accordersurune 
consignation  eventuelle. 

Des  avances  si  fortes  pour- 
raient  finir  par  nous  causer 
des  embarrasänous-memes. 
^)  J'ai  pris  bonne  note  de 
vos  deux  traites  auxquelles 
je  preparerai  bon  accueil 
ä  votre  debit. 

Nous  tenons  la  somme  dont 
vous  avez  besoin  k  votre 
Service,  et  nous  vous  prions 
d'en  disposer.  '^)  Ne  me  for- 
cez  pas  h,  recourir  aux 
moyens  quoffre  la  loi 
contre  les  d6biteurs  n6gU- 
gents. 

La  pr6paration  de  cet  article 
est  peu  connue. 

Nous  sommes  tout  prßts  & 
vous  preter  notre  concours 
pour  atteindre  votre  but. 
^)  Quelque  empressös  qu 
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titöd^tcn,  \o  fiiibcn  njtr  un5 
augcnblidtlid)  tmju  au^cr 
©tonbc.  ^)  Xcv  bcrcitiüiUigj 
ftcn  2lufna[)inc  3^)1^^»^  Xrottcn 
lönncn  Sic  ncrfic^crt  fein. 
*)  9lu§Funft  über  meine  6os 
libität  fönncn  unb  roerbcn 
^tinen  bic  untcnftcf)cnben 
firmen  bereitwillig  erteilen. 

Scrcitmiatöfcit.  S^rc  Seteit* 
rotUigfeit,  für  mirf)  im  9iot= 
falle  ju  üermittcln,  er; 
!enne  id^  mit  befonbcrem 
S)Qn!e  an.  -)  Äann  ic^  ^^nen 
irgenb  einen  2)ienft  erroeifen, 
fo  jäljlen  ©ie  auf  meine  33c; 
rcittt)illig!eit.  ^)  33erlaffen  ©ic 
fid^  auf  unfere  33ereitn)inig!cit 
ju  ©egenbienften  in  ä^nlic^en 
unb  anberen  j^ällen.  *)  SSon 
3f)rcr  Sereitn3iKig!eit  mir  gu 
bienen,  überzeugt,  erlaube  icl) 
mir,  eine  Sitte  an  ©ie  ju  rid^t. 

Sercucn»  ©ie  werben  biefen 
©ntf^lufi  rietleid)tfpäter  nod^ 
bereuen.  '^)  3ßir  bereuen  e^ 
nid^t,  ung  an  biefem  oCers 
bingS  gewagten  Unternefimen 
beteiligt  ju  ^aben. 

öcrg,  9)?an  l^at  mir  golbenc 
Serge  üerfprod^en,  allein  ber 
SBetrug  fteHt  ftd)  je^t  l)erau§. 
2)  ©r  l)ält  mit  feiner  2lbftc^t 
nod^  l^inter  bem  Serge. 

Sergen.  3Jfan  fonnte  ben  gri3f;i 
Un  %i\l  ber  geftranbeten 
©üter  bergen  (retten). 

Scrgung.  ^ie  Sergung  (SieU 
tung)  ber  ©üter  war  nur  mit 
au^ergemöl^nlid^er  2lnftren; 
gung  ju  berairfen. 

Seritfjt.  2)ie  Slnna^me  ^f)v^v 
^vattm  mu^te  id)  rermeigern, 
toeil  mir  ber  Serid^t  (2toi§) 
nod^  nid^t  jugefommen  ift. 
2)  ©eit  meinem  k^Un  Se; 
ric^t  ift  i)a§  ©efc^äft  auf 
unferem  ßportmarft  lebliaft 
gewefen.  ^)  ^er  ^oftbampfer, 
mit  bem  biefer  Serid^t  nad^ 
©ngtanb  gel)t,  i)at  100  Satten 
topfen  am  Sorb.  *)  2)urc^ 
bie  ^ortfe^ung  ^l^rer  Se^ 
rid^te  werben  ©ie  un^  ücr; 
binbcn.  ^)  Sffiir  werben  ^l^nen 
mit  unfercn  Seric^ten  über 
ben  l^iefigen  ^attt  gerne  an 


you,  for  the  moment, 
we  are  unable  to  do  so.  ") 
You  may  be  assured  of 
our  readiness  to  honor  your 
drafts.  *)  The  finns  named 
at  foot  of  this  letter  will 
readily  give  you  any  in- 
formation  concerning  my 
respectabiüty. 

I  acknowledge  with  many 
thanks  your  readiness  to 
int^rfere  for  me  in  case  of 
need.  ')  If  I  can  render 
you  any  service  you  may 
rely  upon  my  readiness.  ^) 
Depend  upon  our  willing- 
ness  to  reciprocate  your 
Services  in  similar  cases. 
*)  Being  convinced  of  your 
Tsillingness  to  serve  me,  I 
beg  to  ask  you  a   favor. 


You  may  perhaps  repent  of 
this  resolution  later  on.  ^) 
We  do  not  repent  of  hav- 
ing  taken  part  in  this 
enterprise  hazardous  as 
it  is. 

I  was  promised  brilliant  re- 
sults  (wonders)  but  the 
imposition  is  now  evident. 
2)  He  is  reserved  as  to  bis 
Intention. 

The  greatest  part  of  the 
shipwrecked  goods  could 
be  saved. 

The  salvage  of  the  cargo 
could  only  be  effected  with 
extra  ordinary  eftbrts. 

I  had  to  refuse  the  accep- 
tance  of  your  draft  because 
the  advice  has  not  reached 
me  yet  '^)  Since  m/  last 
report  trade  has  been  great- 
ly  enhvened  in  our  export- 
market. 3)  The  mail-stea- 
mer  by  which  this  report 
goes  to  England  has  100 
bales  of  hops  on  board.  *) 
Y^ou  will  oblige  us  by  the 
continuance  ofyourreports. 
'^)  We  shall  willingly  pro- 
vide  you  with  market  re- 
ports  from  our  place, 
if  they  are  of  use  to  you. 


nous  soyons  .\  vous  servir, 
nous  ne  sommes  pas  ;\  raeme 
de  le  faire  pour  le  moment. 
')  Vous  pouvez  etre  sür  que 
je  m'empresserai  d'accueillir 
vos  txaites.  *)  Les  maisons 
indiqu6e8  au  bas  de  la  prä- 
sente vous  donneront  vo- 
lontiers  tous  les  renseigne- 
ments  surmonhonorabilite. 
Je  vous  remercie  tout  parti- 
culiörement  de  votre  pro- 
messe d'intervenirpour  moi 
en  cas  de  besoin.  ^)  Vous 
pouvez  compter  sur  mon 
empressement  de  vous 
rendre  service.  ^)  Comptez 
sur  notre  empressement  de 
vous  servir  dans  des  cas 
semblables.  •*)  Convaincu 
de  votre  empressement  de 
m'obliger,  je  prends  la  li- 
berte  de  vous  prier  de  . . . 

Vous  vous  repentirez  peut- 
etre  plus  tard  de  cette  re- 
solution. 2)  Nous  ne  nous 
repentons  pas  d'avoir  pris 
part  ä  cette  entreprise,  qui, 
k  vrai  dii'e,  etait  un  peu 
hazardeuse. 

On  m'avait  promis  monts  et 
merveilles,  mais  la  trompe- 
rie  est  decouverte  mainte- 
nant.  ^)  11  dissimule  en- 
core  son  Intention. 

On  a  pu  sauver  la  plus  grande 
partie  des  marchandises  du 
navire  echoue. 

Le  sauvetage  des  marchan- 
dises n'a  pu  etre  effectuö 
que  gräce  ä  des  efforts 
inou'is. 

J'ai  du  refuser  l'acceptation 
de  votre  traite,  n'en  ayant 
pas  encore  regu  l'avis.  ^) 
Depuis  mon  dernierrapport, 
les  affaii'es  sur  notre  mar- 
che  d'exportation  ont  ete 
animees.  ^)  Le  paquebot, 
qui  apporte  ce  rapport  et 
fait  volle  pour  l'Angieterre, 
a  ä  bord  100  balles  de 
houblon.  *)  Vous  nous  ob- 
ligerez  par  la  continuation 
de  vos  rapports.  ^)  Si  nos 
rapports  sur  notre  marche 
peuvent  vous  etre  de  quel- 
que  utilite,  nous  nous  em- 
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bie  ^anb  gef)cn,  lücnu  fie 
^l)\\cn  von  5{u^en  finb.  '^) 
^ie  un  günftigen  33crid)te  non 
£onbon  iinb  ^av\§  l^atten 
ein  3Beid;en  ber  Hurje  jur 
f^olge.  ")  ^ic  günftigcn  ^e; 
rtrf)te  aus  bcn  Grjcugung^; 
länbern  Fjaben  ftar!e  9iacf); 
frage  »eraiUa^t. 
SeH(^tcM.  Über  beu  ©tanb  be§ 
3fioggen^  trerben  rcir  ^^nen 
mit  unfcrem  5Mrf)ften  gu  Be? 
richten  bie  Gt)re  ^aben.  ^) 
©rij^ere  Umjä^e  in  Äa!ao 
finb  niciit  ju  berid)ten;  greife 
finb  im  allgemeinen  feft.  ^) 
^ei  bcm  ^tücfblide  auf  bie 
abgefaufene  SCodfie  f;)aben  rair 
t)on  flauer,  Haltung  ju  be; 
rtd^ten.  '*)  Über  unfern  dJlaxtt 
f)abm  mir  für  biesmat  nicf)t0 
9^eue^  5u  beridjten.  ^')  (Ein 
S3erluft  märe  üon  mir  abge^ 
menbet  morben,  menn  ©ie 
mir  früher  über  bie  ©adilage 
berid)tet  F)ätten. 


JBcridjterftattcr»  Sie  aJiittei^ 
lungcn  unfere^  Serid)terftat; 
ter^  merben  un^  afs  9iid)t; 
fc^nur  biencn. 

S3erid)ttgcn.  lim  ^f)r  ©utl^aben 
ju  berid)tigen,  beehren  toir 
uns,  ^i^nen  beigefc^foffen 
beffen  ^Betrag  in  $opiergeIb 
gu  überfcnben.  '^)  2Bir  bitten 
©ie,  biefen  geringfügigen  Se^ 
trag  nunmehr  gu  berid}tigen. 
^)  Sn  i>cm  mir  cingefanbten 
Äontoforrent  fjaben  fid)  nac^= 
fteE)enbe  Unrid}tigfeiten  ge? 
funbcn,  bie  Sie  berid)tigen 
motten. 

S3criri)tiöimö.  ^nv  Serid;tigung 
meiner  ?{ed;nung  füge  id; 
^/ 921,20  auf  "(5.  dl  bort 
bei.  2)  ©ie  f)aben  bie  53crid)ti; 
ßung  bcö  auf  :;\t)rcm  Äonto 
nod)  offenen  ^ofteixs  vom  4. 
^uli  D.  :^.  ot)ne  ,HmeifeI  über= 
feljcn,  batjer  mir  unö  erlauben, 
(£ie  baran  ^v.  erinnern. 

83erüfffiri)tiflcit.  SLL'ir  bitten  ©ie, 
uns  bei  Ci-rteilunq  J^t)rcr  Stuf: 
träge  ju  bcrüdfid)tigcn.  '^)  i^ci 
cintretenbcm  53ebarf  in  '^i)xm 


^)  The  unfavorable  reports 
from  London  and  Paris 
caused  a  decline  in  tlie 
rates.  ')  The  favorable  re- 
ports from  the  producing 
countries  have  occasioned 
a  considerable  demand. 


Ab  out  the  state  of  the  rye 
crops  we  shall  have  the 
honor  of  informing  you  in 
our  next.  '^)  There  are  no 
important  transactions  in 
cocoa  to  be  mentioned ; 
prices  in  general  are 
firm.  ^)  On  revieAving 
the  past  week  we  must 
reportprevailing  dulness.  *) 
Concerning  oiir  market 
there  is  nothing  new  to 
be  reported  (noticed).  ^)  I 
should  have  escaped  a  loss 
if  you  had  informed  me 
earlier  (before)  ofthe  State 
of  things. 


The  Communications  of  our 
reporter  will  serve  us  as 
a  guidance. 

To  balance  your  credit  we 
have  the  honor  to  send 
you  enclosed  the  amount  in 
banknotes.  ^)  We  heg  you 
to  settle  this  small  account 
at  last.  ^)  In  the  account- 
current  you  sent  me,  the 
following  errors  were 
found,  which  please  to 
rectify. 


For  the  balance  of  my  ac- 
colmt  I  enclose  921,20  J^ 
upon  E.  K.  of  your  place. 
^)  You  doubtlessly  have 
overlooked  the  rectification 
of  the  parcel  of  the  4*1' 
July  last,  still  open  in 
your  account,  of  which 
we  beg  to  reraiud  you 
herewith. 

We  beg  you  to  cousider  us 
in  giviiig  your  ordern.  '^) 
1  shall  willingly  apply  to 
you  whenever  in  want  of 


presserons  de  vous  les  faire 
tenir.  ^)  Les  nouvelles  de- 
favorables  de  Londres  et 
de  Paris  avaient  entraine 
une  baisse  des  cours.  ')  Les 
rapports  favorables  des  pays 
de  production  ont  cause  une 
vive  demande. 

Nous  aurons  Thonneur  de  vous 
entretenir  de  l'etat  du 
seigle  dans  notre  lettre 
prochaine.  ^)  Nous  n'avons 
point  de  transaction  consi- 
derable de  cacao  ä  vous 
rapporter;  les  prix  se  main- 
tiennent  en  general.  ^)En 
jetant  un  coup  d'oeil  r6- 
trospectif  sur  cette  se- 
maine,  nous  avons  ä  vous 
notifierune  attitudepeuani- 
mee.  '*)  Nous  n'avons  rien 
de  nouveau  ä  vous  com- 
muniquer  cette  fois  sur  l'e- 
tat de  notre  marche.  ^)  J'au- 
rais  pu  eviter  une  perte 
si  vous  m'eussiez  donne 
plus  tot  des  renseignements 
sur  l'etat  des  choses. 

Les  rapports  de  notre  corres- 
pondant  nous  servü'ont  de 
regle. 

Pour  regier  votre  avoir  nous 
avons  rhonneur  de  vous  en 
remettre  ci-joint  le  mon- 
tant  en  billets  de  banque. 
2)  Nous  vous  prions  de  bien 
vouloir  payer  k  present  ce 
petit  montant.  ^)  Dans  le 
compte-courant  que  vous 
m'avez  envoye  il  s'estglisse 
les  errem's  suivantes  que 
nous  vous  prions  de  recti- 
fier. 

Pour  balancer  mon  corapte 
je  vous  remets  ci-inclus 
M  921,20  sur  E.  R.  de 
votre  ville.  ^)  Vous  avez 
sans  doute  oubli6  de  payer 
l'articlo  du  4  juin  de  l'an- 
n6e  pass6,  qui  est  rest6 
non-paye  dans  nos  livres; 
nous  i)renons  donc  la  libert6 
de  vous  le  rappeler. 

Nous  vous  prions  de  bien 
vouloir  nous  adresser  vos 
ordres,  de  i)ref6rence  ä,  d'au- 
trea  concurrents.  '')  Aussi- 
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'^ahv'iiakn  loerbc  id)  Sic  ßcrnc 
6criicfficl)ti|n'n.  •"')  ®ajj  Sic 
mein  :^s"tcrcffc  bcftcn-?  bcvM-- 
fid)ti(icn  UHTbcn,  bin  id)  über; 
^cuQi.  *)  od)  \)i%,  baf;  Sie 
mein  SduTbicicn  c^ütigft  bc-- 
rüdffid;tia:u  luerbcn. 

S3cvürffid)tifliiurt.  TGiv  uicrbcn 
unter  möölid)fter  ükrütffid)ti-' 
gung  ctiuaiger  fpc.MeHer  9ln; 
forberungcn,  jeben  3f)rer  3(uf= 
träge  jum  G^kgenftanb  unjcrcr 
bcfonbern  Sorgfalt  mad)en. 
2)  Sn  geringer  9Bnrc  liegt  ein 
ftarfe-J  9lngcbot  ju  nicbrigen 
greifen  uor,  ofine  93erüdfid): 
tigung  ^u  finbcn.  ^)  ^ic  33c; 
rürff.  meinet  ®efucl^e§  mürbe 
mir  eine  grofie  ^-rcube  fein. 

S3cruf.  ^^n  eine  Streitfad^e  mid) 
einjumifd^en,  bie  mid^  nid)t 
bcrül^rt,  fül^Ie  idj  feinen  Seruf. 

S3crufcn.  3Bir  Berufen  unö  auf 
unfer  Iel3te§  Sd)reiben  unb 
fenben  ^fmen  anbei  ^aftura 
über  'i)m  l^eute  an  Sie  oer; 
labenen  Sprit.  ^)  Um  über 
ticn  f^-ortbetrieb  ber  ^-abrif 
S3efd^[u^  gu  f äffen,  rairb  eine 
^erfammhmg  ber  ©laubiger 
berufen  rcerben.  ^)  2ßir  berufen 
un§  auf  ta^,  mag  rcir  ^fjnen 
überbenfraglidienöegenftanb 
bereite  mitgeteilt  f)abm.  *) 
Joerr  ß.  in  ©.  ^at  mir  einen 
Stuftrag  eingefanbt  unb  fid) 
f)infid)tlid)  feiner  3af)^u"9§' 
fä^igteit  auf  Sie  berufen. 

SJcrufung»  Unter  Berufung  auf 
unfer  le^te§  Sdireiben  »om 
5.  b.  Tl.,  teilen  mir  ^Einen 
nad^träglid^  foIgenbeS  mit. 
2)  dg  bürfte  »ergcblid^  fein, 
gegen  biefe^  Urteil  Berufung 
einjulegen. 

S3crttf|ett.  2ßir  mollcn  bie  Sad)e 
Dorläufig  auf  ftd^  berul^en 
laffen.  ^)  ®er  9lngefragte  ift 
ein  fel)r  foliber  9)iann,  beffen 
@efd)äft  auf  foliber  ©runb; 
läge  berul)t.  ^)  G§  fdjcint  mir, 
tta^  biefe  SBered)nung  auf 
einem  Irrtum  berul)t. 

23cru^tflcit.  Um  Sie  über  meine 
3cil)lung^fäf)igfeit  ju  berul^i; 
gen,  folgen  inliegenb .//  2000 
auf  ©.  %.  bort,  gur  ©utfc^rift. 


your  articles.  *)  I  am  con- 
vinced  tliat  you  will  keep 
my  interest  well  in  view. 
")  I  hope  you  will  kindly 
take  my  utTer  iiito  consi- 
deration. 


Witli  all  possible  regard  for 
eventual  special  require- 
ments,  we  shall  make  each 
of  your  Orders  a  subject 
of  our  particular  care.  ^) 
There  are  large  offers  of 
inferior  goods  at  low  rates 
without  finding  purchasers. 
^)  The  compliance  witli  my 
request  would  be  a  great 
pleasui'e  to  me. 

It  is  not  my  office  to  inter- 
fere  in  a  dispute  that  does 
not  concern  me. 

We  refer  to  our  last  letter 
and  send  you  inclosed  in- 
voice  of  the  spirits  for- 
warded  you  to-day.  ^)  A 
meeting  of  creditors  will  be 
convoked  to  form  a  resolu- 
tion  as  to  the  continuance 
of  the  factory.  3)  We 
refer  to  what  we  have  al- 
ready  communicated  to  you 
about  the  matter  in  ques- 
tion.  *)  'hh.  E.  in  Gr.  has 
given  me  an  order  and  re- 
ferred  to  you  with  regard 
to  his  solvency. 


Referring  to  our  last  letter 
of  the  5tii  inst,  we  inform 
you  additionally  of  the  fol- 
lowing  matter.  ^)  It  would 
probably  be  useless  to  ap- 
peal  against  this  judgment. 

Let  US  leave  the  business  as 
it  is  for  the  moment.  ^)  The 
gentleman  in  question  is 
a  very  respectable  man, 
whose  business  is  founded 
on  sound  principles.  ^)  This 
calculation  seems  to  be 
based  on  a  mistake. 

In  Order  to  assure  you  as  to 
my  solvency  I  beg  to  en- 
close  2000  M  upon  E.  F. 
in  your  place,  to  be  passed 


tot  que  j'aurai  bea 
vos  articles,  je  m'ai 
rai  de  pr6ference  ä  »ous. 
')  Je  suis  persuad6  que 
vous  soignerez  au  mieux 
mes  int6rets.  '•)  J'espere 
que  vous  aurez  6gard  ä. 
mon  offre. 
Nous  apporterons  nos  soins 
speciaux  ä  chacuu  de  vos 
ordres,  tout  en  ayaut 
egard  k  des  exigences  spe- 
ciales eventuelles.  ^)  II  y  a 
une  forte  offre  de  marchan- 
dises  de  qualite  inferieure 
k  vils  prix,  sans  qu'il  y  ait 
des  acheteurs.  ^)  Je  serais 
charme  si  vous  pouviez 
acceder  k  ma  demande. 

Je  ne  suis  pas  dispose  ä  m'in- 
gerer  dans  des  affaires  qui 
ne  me  regardent  pas. 

Nous  nous  en  rapportons  ä 
notre  demiere  lettre  et  nous 
vous  remettons  ci-joint  la 
facture  de  Tesprit-de-vin 
que  nous  avons  expedie  au- 
jourd'hui  ä  votre  adresse. 
2)  On  convoquera  une  as- 
semblee  des  creanciers  pour 
prendre  une  decision  sur 
rexploitation  ulterieure  de 
la  fabrique.  ^)  Nous  nous 
referons  ä  ce  que  nous  vous 
avons  deja  communique  sur 
le  sufet  en  question.  ^)  M. 
E.  ä  G.  m'a  donne  une 
commission  et  il  se  reföre  a 
vous  quant  k  sa  solvabüite. 

En  nousreferant  ä  notre  lettre 
du  5  c,  nous  vous  com- 
muniquons  encore  ce  qui 
suit.  2)  II  sembleinutile  d'in- 
terjeter  appel  de  ce  juge- 
ment. 

Remettons  pour  le  moment 
l'affaire  k  un  temps  plus 
convenable.  ^)  La  personne 
en  question  est  un  homme 
tres  honorable  dont  le  com- 
merce repose  sur  une  so- 
lide base,  3)  II  me  semble 
que  ce  calcul  repose  sur 
une  erreur. 

Pour  vous  oter  toute  inquie- 
tude  concernant  ma  solva- 
büite, je  vous  remets  ci- 
inclus  M  2000  sur  E.  F., 
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SBcfd^offcn. 


! 


')  ^ro^  bcr  frieblic^en  5Wa(^; 
rid^tcn  oon  ^.  irar  bie  33örfe 
ni^t  jeF)r  bcruE)igt. ')  Über  ba§ 
Sc^icffal  be§  oermi^ten  ©d^if* 
fcS  „®e[p()in"  jinb  wir  jc^t 
coUfommen  beruhigt. 


»eru^igung.  3u  Stirer  SSent^t-- 
gung  teile  id)  S^nen  mit,  ba^ 
fic^  bie  5Rad)ncf)t  oon  ber 
3flettung  beS  ©djiffeö  „^euto= 
nia"  beftätigt.  ^)  2Bir  f)Qben 
3U  S^ter  33eru{)igung  bie  2öare 
burd)  ©ad)t)erftänbigc  unter; 
fuc^en  loffcn  unb  fügen  bog 
©utac^ten  bei. 

S3crü^rcn»  ^er  barjc^e  2:;on, 
ben  ©ie  anjrfitugen,  mu^te 
mid^  jcl^r  unangene{)m  berü^; 
ren.  ^)  Slac^bem  biefer  ©egen; 
ftanb  erlebigt  ift,  berüfire  icfi 
\^n  nic^t  me^r.  ^)  SSon  ben 
poHtifrfjen  (greigniffeniftunfer 
^la^  !aum  berüf)rt  roorben. 

S3crü^rung.  2lu§  befonberen 
©rünben  mödjte  id)  mit  bem 
33etreffenben  in  !eine  weitere 
Serü^rung  !ommen. 

Scfageu.  SlUe  mir  ^ierüber  ju; 
gegangenen  ^fiad^ridjten  befa; 
gen  ein  unb  ba^felbe.  ^)  ©^ 
befrembet  ur\§,  ba^  ©ie  auf 
betagte  2(ngelegen^eit  aber- 
mals jurüdfommen.  ^)  ^d) 
mad)e  feine  ©efd)äfte  mit  be* 
fagtem  §aufe. 

S3ci[d)äbioen.  ®ie  befc^äbigten 
Stüde  gingen  ^eute  an  ©ie 
jurüd.  ^)  3ur2(nnof)me  be; 
fc^äbigter  ©tüde  fann  ic^  mic^ 
nic^t  rerftef)cn.  3)  S)ie  unS 
fafturierten  ©eibenftoffe  ftnb 
leibcr  in  befd)äbigtem  3"- 
ftanbe  f)ier  angefommen. 

Scfc^öbißung.  ^n  ber  £abung 
ift  nid)t  bie  geringfte  23efd^ä; 
bigung  raaf)r;^une^men.  '^)  ^cr 
5Berfid)ercr .  i)at  bie  SScr; 
fid^erung  ju  2'/a  7o  f^ci  t)on 
Sefc^äbigung  übernommen. 
*)  Giner  bcr  33al(cn  i)at  eine 
unbebeutcnbe  äußere  33efc^ä; 
bigung  erlitten. 

23cfti)affcit.     öaUuS,     bunffe 

fd)racrc  ©orte,  ift  fc^r  rar  unb 

faum    meljr  ju  bcfd)affcn.  ') 

X)ie    Bare    ift   gut   bcfd)af; 

cn   unb    ganj  :prei5iüürbig. 


to  my  credit.  ^)  In  spite 
of  the  peacefal  intelligence 
from  P.  the  Stock  Exchange 
was  not  reassured.  ^)  We 
are  perfectly  reassured  now 
as  to  the  fate  of  the  mis- 
sing  ship  „Delphin". 


In  Order  to  comfort  you  I 
apprize  you  that  the  news 
about  the  safety  of  the  ship 
„Teutonia"  is  confirmed. 
'^)  We  have  had  the  goods 
examined,  to  ease  your 
mind,  by  experts,  and  en- 
close  their  opinion. 

The  harsh  tone  you  used 
could  not  but  affect  me 
unpleasantly.  ^)  After  this 
matter  is  settled  I  shall  not 
touch  upon  it  any  more. 
^)  Our  place  has  hardly 
been  affected  by  the  poli- 
tical  events. 

For  particular  reasons  I 
should  not  like  to  come  in 
further  contact  with  the 
person  in  question. 

All  news  that  reached  me 
about  it  say  the  same 
thing.  2)  We  are  aston- 
ished  that  you  refer  to  the 
said  matter  again.  ^)  1  am 
not  doing  business  with  the 
said  house. 

The  damaged  articles  were 
returned  you  to-day.  '^)  I 
cannot  consent  to  the  ac- 
ceptance  of  damaged 
articles.  ^)  The  silks  you 
invoiced  us  have  unfortu- 
nately  arrived  here  in  a 
damaged  State. 

There  is  not  the  least  da- 
mage  to  be  noticed  in 
the  cargo.  '^)  The  insu- 
rer  has  undertaken  the 
insurance  at  2Va  7o  ^^^ 
from  average.  ^)  One  of 
the  bales  has  suffered  an 
insignificant  amount  of  ex- 
ternal  damage. 

Galls,  blue  heavy  sort,  are 
very  rare  and  hardly  to 
be  got  any  more.  ')  The 
goods  are  in  cxcellent  con- 
(lition    and    quite     price- 


de  votre  ville,  que  vons 
voudrez  bien  porter  ä,  mon 
cr6dit.  ^)  Malgre  les  rap- 
ports  pacifiques  de  P.,  la 
bourse  n'etait  pas  bien 
calme.  ^)  Nous  sommes  ä. 
present  tout  ä  fait  tranquil- 
lises  sur  le  sort  du  navire 
„Delphine**. 

Pour  votre  tranquillisation  je 
vous  avertis  que  la  nouvelle 
du  sauvetage  du  navire  „Teu- 
tonia"  s'est  confirmöe.  ^) 
Pourvous  tranquillisernous 
avons  fait  examiner  la  mar- 
chandise  par  des  experts, 
et  nous  ajoutons  ici 
l'expertise. 

Votre  ton  brusque  ne  pou- 
vait  que  me  froisser.  2) 
Cette  affaire  etant  reglee, 
je  n'y  touche  plus.  ^)  Les 
evenements  politiques  n'ont 
exerce  aucune  influence  sur 
notre  place. 

Pour  des  raisons  particulie- 
res  je  desire  eviter  toute 
relation  ulterieure  avec  la 
personne  en  question. 

Tous  les  renseignements  que 
j'ai  regus  lä-dessus  confir- 
mentlameme  chose.  ^)  Nous 
sommes  surpris  que  vous 
reveniez  encore  une  fois  sur 
Taifaire  en  question.  ^)  Je 
ne  suis  pas  en  relations  avec 
ladite  maison. 

Les  piöces  gät6es  vous  ont 
ete  renvoyees  aujourd'hui. 
2)  Je  ne  puis  consentii*  k 
accepter  des  marchandises 
endommagees.  ^)Les  Stoffes 
de  soie  que  vous  nous  a\'iez 
facturees  sont  arrivöes  en 
mauvais  etat. 

II  n'y  a  pas  le  moindre  en- 
dommagement  visible  a  la 
cargaison.  ^)  L'assureur 
s'est  charg6  de  l'assu- 
rance  ä,  2  V-z  "/„  contre  tout 
dommage. ')  Une  des  balles 
a  6t6  lögörement  endom- 
mag6e  ext^rieureraent, 

Les  galles  de  qualit6  noire 
et  pesante  sont  rares  et 
Ton  a  de  la  peine  d'en 
acheter.  2)  j^es  marclian- 
dises  sont  bien  conditiou- 


Sefd^affen^eU. 
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Sefd^etbett* 


')  2ßenn  6ic  ruf [ijd^c  6  proj. 
®o[b--3lnIcif)c  511111  M'urfc  oon 
107  bejc^offcu  fönncn,  fo 
ftnb  wir  9?cl)mcr  von 
10,000  3^ubcln. 

©cfd)nficnl)cit.  (^5  bleibt  ah 
juiuartcn,  in  mcld^cr  33cf(f)af-- 
fenl;cit  bic  {^vüd^tc  unter  ^ad) 
unb  %aü)  gcbrad^t  rocrbcn. 
2)  ^Q§  Sicjultat  ^l)rcr  ©cn= 
bunc^  lüirb  fcljr  von  bcr  Sc; 
fc^Qffcnf)cit  bcr  2i}arc  nbljäu; 
gen.  ^)  ^d^  bin  gcn3ol)nt,  nocl) 
Sefd^Qffcnf)eit  bcr  Umftänbc 
ju  ^anbeln.  *)  Sei  geringer 
3J?enge  würbe  eine  gute  Sc; 
fc^Qffcn[)eit  erhielt. 

a5cfd)affw"9'  2öir  finb  gciüoFint, 
ben  3citpun!t  jur  33efc^affung 
ber  Stimeffen  frei  ju  lüäl^ren. 

»cf  djöfttgctt.  2ßir  bürf  en  hoffen, 
'i>a^  <£ie  fid)  »eranla^t  finben 
roerben,  unä  fünftig  häufiger 
ju  befc^äftigcn.  2)  S4  "^^^^^ 
mid^  oon  nun  an  i)Quptfäcf); 
lid^  mit  bem  ©in;  unb  S3er; 
!Qufe  uon  ©taatSpapieren  hc- 
fc^äftigen.  ^)  mt  ber  2lug= 
fü{)rung  ^l^reS  gefättigen  2luf; 
trag§  bef^äftigt,  empfingen 
rcir  ^l^r  <Srf)reiben  rom  9.  b. 
W.  *)  Unfere  ^abrif  ift  gegen: 
märtig  fo  fcfir  bcfd^äftigt,  ha^ 
mir  roeitere  2(ufträge  üor  ©in; 
tritt  bc^  SBinter^  nic^t  qu^; 
füFjren  !önnen.  ^)  2ßir  be= 
fc^äftigen  un§  auSfrfilic^licl^ 
mit  ber  ^erfteüung  von  Wo- 
belftoffcn  in  bcn  gefdimocf; 
üoUften  2J?uftern. 

Sefd^afttguitg.  Unfere  Sefd^äf; 
tigung  ift  in  erfter  2inie  bog 
ÄommiffionSgefd^äft. 

S5cft^cib.  2Bir  l)aben  nod^  immer 
feinen  Sefc^eib  erfiatten.  ^) 
prüfen  Sie  bie  (£acf)e  nod) 
einmal  unb  faffen  (Sie  mir 
barüber  33cfci^eib   gufommcn. 

Seft^eibcit.  Mein  9?u^en  an 
biefem  2lrti!e[  ift  fo  befd^ei; 
ben,  'ba^  ein  ^rei^nad^taf; 
ni^t  bercitligt  werben  !ann. 
*)  2luf  ben  befc^eibenften  ©e; 
braud^  Sjirer  SKitteilungen 
bürfen  ©ic  fid^  öerlaffen.  ^) 
2(uf  meine  Gingabe  an  bie 
gijenba^n ;  ©ireftion  murbc 
l^^  abfrf)Iägig  befc^icben. 


worthy.  ')  If  you  can  pro- 
cure  Russian  6  7o  ^o'^l 
loan  at  tlie  rate  of  107, 
we  öhall  take  10,000  rubles. 

It  must  first  be  seen  in  what 
condition  tlie  fruit  is  when 
brought  under  shelter.  '^) 
The  result  of  your  consign- 
ment  will  greatly  depend 
upon  the  nature  of  the 
goods.  ')  I  am  accustomed 
to  act  according  to  cir- 
cumstances.  *)  A  good  qua- 
lity  was  attained  though 
the  quantity  was  small. 

We  are  accustomed  to  choose 
at  our  convenience  the 
term  (moment)  for  fumish- 
ing  remittances. 

We  venture  to  hope  that 
you  will  feel  induced  to 
occupy  US  more  frequently 
in  future.  2)  I  shall  hence- 
forth  chiefly  occupy  myself 
with  the  purchase  of  Ex- 
chequer  biUs.  ^)  While  busy 
with  the  execution  of  your 
Order,  we  received  your 
favör  of  the  9th  inst.  •*) 
Our  factory  is  so  much 
engaged  at  present,  that 
we  cannot  effect  any  fur- 
ther  Orders  before  winter 
sets  in.  ^)  We  are  exclusive- 
ly  occupied  in  manufac- 
turing  furniture  stuffs 
in  the  most  tasteful  de- 
signs. 


Our  occupation  is  in  the  first 
place  the  commission  busi- 
ness. 

We  have  not  yet  had  an 
answer.  2)  Please  examine 
the  matter  once  more  and 
let  me  have  an  answer  (in- 
formation)  about  it. 

My  profit  upon  this  article 
is  so  moderate  that  an  ab- 
atement  cannot  be  granted. 
^)  You  may  rely  upon  the 
most  discreet  use  of  your 
Communications.  ^)  I  got 
an  answer  in  the  negative 
to  the  Petition  I  presented 
to  the  directors  of  the 
railway. 


nöes  et  d'un  prix  mod6r6. 
')  Si  V0U8  pouvez  me  pro- 
curer  emprunt  d'or  russe 
6  7o  au  cours  de  107,  nous 
prendrons  10,000  roubles. 
On  ne  peut  pr6voir  encore 
dans  quel  6tat  les  c6r6ale8 
seront  engraug6es. '')  Le  r6- 
sultat  de  votre  envoi  d6- 
pendra  beaucoup  de  la  qua- 
lit6  de  la  raarchandise.  ') 
Je  suis  accoutumö  ä,  agir 
Selon  les  circonstances.  *) 
Par  suite  d'une  petite  quan- 
tite  on  est  arriv6  ä,  une 
bonne  qualitö. 

Nous  sommes  habituös  ä 
choisir  librement  le  mo- 
ment pour  foumir  les  re- 
mises. 

Nous  osons  esperer  que  vous 
aurez  plus  souvent  l'oc- 
casion  de  nous  employer, 
^)  Je  m'occuperai  dö» 
ä  präsent  principalement 
de  l'achat  et  de  la  vente 
de  fonds  pubücs.  ^)  Nous 
rcQÜmes  votre  honoree  du 
9  courant  au  moment  oü 
nous  6tions  occupes  de  l'ex- 
pedition  de  votre  ordre.  *) 
Notre  fabrique  est  telle- 
ment  occupee  pour  le  mo- 
ment que  nous  ne  pouvons 
pas  effectuer  de  nouveaux 
ordre  s  avant  le  commence- 
ment  de  Thiver.  ^)  Nous 
nous  occupons  principale- 
ment de  la  fabrication  des 
etoffes  pour  meubles  en 
dessins  de  bon  goüt. 

Nous  nous  occupons  princi- 
palement des  affaires  de 
commission. 

Nous  sommes  toujours  sans 
reponse.  ^)  Examinez  la 
chose  encore  une  fois  et 
donnez  m'en  avis. 

Mon  benefice  sur  cet  article 
est  tellement  modeste  que 
je  ne  puis  plus  consentir 
ä  une  reduction  du  prix. 
^)  Soyez  convaincu  que 
nous  ferfns  Fusage  le  plus 
discret  de  vos  Communi- 
cations. ^)  Ma  demande  ä. 
la  direction  du  chemin  de 
fer  a  6te  rejetee. 


Sefc^ctnigeit» 


—     140    — 


S3cf(^Ite^cn. 


^cf(^cinigcn.  33encben  Sie,  mir 
ben  ©mpfang  511  befcl)einigcn. 
2)  5Kir  bcfcl^eiiiigcn  ^l)nen  bcn 
Gtnpfang  ^fjrer  93arjenbung 
üou  .//  340  lüofür  ©ie  er= 
!annt  finb. 

SBefdjeinigung:  ^ic  Sefd^eini; 
gung  über  bie  ^l)vm\  ^errn 
$i.  im  ©eptember  ü.  ^.  ge= 
leiftete  3af)f«ng  ift  in  meinen 
£>änben.  2)  2Bir  oermiffcn  norf) 
Sf}ro  S:fd;einigung  über  bie 
Ö^nen  am  3.  v.  9?>.  gemachte 
2lnfd)affung. 

Scfi^iifcu»  (Sad;!unbige  Ul)axiV'' 
ten,  ba_^  bicfeg  ©d)iff  nidjt 
tüi^tig  fei,  ben  D^can  ju  be^ 
fc^iffcn. 

S3cft^Iag.  2Bir  oernefjmen,  ba^ 
bal  £d)iff  „Orp^cu6",  im 
ijiefigen  öafen  (iegenb,  mit 
^efc^lag  belegt  morben  fei. 
2)  Sßir  bitten  ©ie,  bei  2tn^ 
!unft  ber  ©enbung  in  unfes 
rem  3^amen  bie  öüter  mit 
93efd)(ag  gu  befegen.  ^)  ^n  un- 
ferem  öofen  ift  auf  oUe  ruffi^ 
fc^en  ©d)iffe  Sef^fag  gelegt. 

S3cf(^Ittgeiu  Sie  beiben  ©c^iffe 
finb   mit  Äupfer  befd)fagen. 

S3cf^(ag«al)mc.  Sie  ^efc^lag^ 
nQf)me  be§  Sampferg  „9iuf; 
fei"  ift  feit  geftern  roieber 
aufgctjoben. 

S3cft^(cuiiineiu  S3efd)teunigen 
©ie  bie  2lbfenbung  ber  3öeine, 
ta  mx  if)rcr  bringenb  bebür= 
fen.  2)  2)iefe^  fc^neUe  galten 
ber  greife  ift  burd)  ungünftige 
S3erid)te  au^  Gnglonb  befd)[eu= 
nigt  morben.  ^)  ^d)  merbe 
alteä  aufbieten,  um  ben  ^ßer^ 
fanbt  be§  "äxaU  ju  befd)[eu= 
nigen.  *)  Gin  »erfetjlteg  Un- 
terne{)men  Ijat  ben  ^aU  biefeg 
ipaufeg  befd)Ieunigt. 

$Bcfrf|rcuntgung.  Sie  33efd)icu= 
nigung  ber  2(ngelegent;eit 
f)ängt  tjauptfädjl.  0.  :^i:)nen  ab. 

S3cfrf)Iicf?cn.  Saö  5Bcr(angen 
nad^  3fiu[;e  tjat  mid)  beftimmt, 
meine  !aufmännifd)e  2:f)ätig= 
feit  iü  befd;(icf^en. '')  ^d)  ijabc 
befditoffen,  mid)  a\\  bcm  Un= 
terneE)men,  meinen  yjlittcln 
entfpred;enb,  ju  beteiligen,  '-^j 
'oe^eu  ©ie  unö  üon  bem, 
iDQö  befd)(offcn  roorben  ift, 
in  Kenntnis. 


Please  to  acknowledge  tlie 
receipt.  ^)  We  acknowledge 
receipt  of  your  remittance 
in  cash  of  340  M,  wMch 
we  liave  placed  to  your 
credit. 

The  receipt  for  tlie  payment 
I  made  to  yoiir  Mr.  P.  in 
September  last  is  in  my 
liands.  2)  ^Ye  still  miss 
your  acknowledgment  of 
tlie  payment  made  to  you 
ou  tlie  o<ä  of  last  montli. 

Experts  assert  tliis  sliip  not 
to  be  fit  for  ocean  naviga- 
tion. 

AVe  learn  that  embargo  has 
been  laid  on  the  ship  „Or- 
pheus", -which  is  lying  in 
our  harbor.  ^)  "We  beg 
you  to  seize  the  goods  in 
our  name  on  arrival  of  the 
consignment.  ^)  Embargo 
has  been  laid  on  all  Rus- 
sian  ships  in  our  harbor. 

Both    vessels     have    copper 

sheathing. 
The  embargo  on  the  steamer 

„Rüssel"    was    taken    off 

again  yesterday. 

Please  accelerate  the  dis- 
patch  of  the  wines,  as  we 
are  in  great  want  of  them. 
2)  This  rapid  decline  in 
prices  has  been  hastened 
by  unfavorable  reports 
from  England.  ^)  I  shall 
do  all  in  my  power  to  ac- 
celerate (hasten)  the  for- 
warding  of  the  cognac.  *) 
A  miscarried  undertaking 
has  accelerated  the  ruin 
of  this  house. 

The  acceleration  of  this  af- 
fair  depends  upon  you 
chiefly. 

A  desire  for  rest  has  induced 
me  to  close  ray  comraercial 
activity.  2)  I  have  resolved 
upon  taking  part  in  the 
enterpriso  in  proportion  to 
my  mcans.  ^)  Please  let 
US  know  what  has  been 
resolved  upon. 


Veuillez  m'en  certifier  la  re- 
ception.  2)  Nous  certifions 
avoir  reqw  de  vous  une  re- 
mise  en  espöces  s'elevant 
k  M  340  (xui  ont  ete  por- 
tes  ä  votre  credit. 

La  quittance  du  paiement  que 
j'ai  fait  ä  votre  sieur  P., 
au  mois  de  septembre,  se 
trouve  en  ma  possession. 
'^)  Nous  manquons  encore 
de  la  quittance  du  paiement 
que  nous  vous  avons  fait 
le  3  du  mois  passe. 

Des  connaisseui's  pretendent 
que  ce  navii-e  n'est  pas  en 
etat  de  naviguer  sur  l'O- 
cean. 

Nous  apprenons  qu'on  a  mis 
l'embargo  sur  le  navire 
„Orpheus",  qui  est  dans 
notre  port.  2)  Nous  vous 
prions  de  faire  mettre  arret 
en  notre  nom  sur  les  mar- 
chandises  ä  leur  arrivee.  ^) 
On  a  mis  Fembargo  sur 
tous  les  navires  russes  de 
notre  port. 

Les  deux  navires  sont  cuiras- 
ses  en  cuivre. 

L'arret  sur  le  vapeur  „Rüs- 
sel" est  leve  depuis  hier. 


Pressez  l'envoi  des  vins  car 
nous  en  avons  grandbesoin. 
2)  Cette  rapide  baisse  des 
prix  a  ete  acceleree  par 
des  avis  defavorables  d'An- 
gieterre.  ^)  Je  ferai  tous 
mes  effbrts  pour  accelerer 
l'expedition  de  l'arac.  ■*) 
Une  entreprise  malheureuse 
a  accelere  la  faillite  de 
cette  maison. 


L'acceleration  de  l'affaire  do- 
pend principalement  de 
vous. 

Le  besoin  de  repos  m'a  d6cid6 
ä  abandonner  mon  activitö 
commerciale.  '^)  Je  me  suis 
d6cid6  ä,  prendre  part  ü, 
cette  entreprise  dans  la 
mesure  de  mes  fonds.  ^) 
Coirmiuiiiquez-nous  ce  qui 
a  6t6  resolu. 


JBcfrf)ht{lf. 


141 


Söcfd)iucrbc. 


fcl)ufjo»o  ift  juiu  ^i^cjclilufi  cv= 
l)olicn  lüorbcn.  -)  Über  bic 
:i>crtiHMibinin  bov  (Molticr  ift 
noct)  fein  "iU'fcliluf;  i^cfafU. 

SPcfriiiicibeu.  'i^ofcbnitlcnc  Wolb= 
unb  ^illHn-inünjon  fiiib  in 
bcu  Hiiiu^^^ftättou  nur  mit 
'•iH'rluft  nnjubrinc^cn. 

^cfdiöitirtcn.  (cio  fiidjcn  3if)rc 
l^'^anbduuic^iücifo  ju  bcfd)öni; 
(^cn,  allein  . . . 

^cfrf)räufcH.  Unfere  33orräte 
bejri)ränfen  fid)  auf  t)cn  tägli= 
d)cn  3]crbraud).2)(£i?  ift  meine 
2lbfidjt,  mid)  nur  auf  biefen 
^anbel^juieig  ju  be]d)ränfen. 
•■')  §inftdjtrid)  bc^J  ^rcife^  will 
irf)  8ic  nid)t  bcfd)ränfen,  ba 
ic^  "Qcn  g^tö^tcn  Sßert  auf 
forgfältige  '^ebicnung  lege. 
*)  2)ie  Umfä^e  blieben  bei 
großer  3urüc![)altuug  ber  ßig^ 
ner  befd)ränft.  '^)  '^n  Steig 
fanb  nur  ein  befd^ränfteS  ©e^ 
fc^äftftatt.  «)  ®erUmfa^be= 
fd^ränftc  fid)  auf  kleinere  2lb* 
fd^tüffe  für  fofortigen  Sebarf. 
^)  2:rol^  auEiartenb  günftiger 
(Stimmung  blieb  ba^  SSoü^ 
gefd)äft  nur  befc^räuft.  ®)  Xa§> 
©efc^äft  bemegt  fid^  nod)  im^ 
mcr  in  fet^r  befc^ränften 
©renken. 

S3cf(^rän!ung.  2)ie  33ejc|rän; 
!ungen  finb  aufgef)oben  raor-- 
ben,  TX>a§  für  hcn  t)iefigen 
^fa|  von  großem  Söerte  ift. 

S3cf(f|rci6cu.  ©er  3"ftanb,  in 
ireldjem  bie  SBare  f)ier  an!am, 
lä^t  fid)  nid^t  befd^reiben. 

Scfd)rciDuu(i.  ©er^efc^reibung 
nad)  eignen  fid^  bie  angcfüf)r; 
ten  Strtifel  für  unfern  ^fo|. 

■33cf(i^reitcn.  i^eiber  finb  roir 
genötigt,  bcn  Sted^t^iüeg  gu 
befd)reiten. 

^efrfiulbiöcm  <Sie  befdiutbigen 
mid)  einer  groben  ^a^rräfftg^ 
!ett,  rcaä  ic^  nid^t  ruf)ig  t)in; 
nef)men  fann. 

Bcfd^utbigmtg,  ®ic  33efd^ulbi= 
gung,  bie  ©ie  gegen  m\§  er; 
^eBen,  !önnen  ©ie  nic^t  be; 
grünben.  (©.  a.  SBorraurf.) 

öcfrf|tt)crbc.  ßine  $8efct)ioerbe 
f)aU  id)  bereite  eingereidit.  '^) 
Sßir  burften  erroarten,  t)a^ 
©ic  unfern  SSefd^roerbeu  cnb- 


Thc  proposition  of  tlie  com- 
mittee  passed.  ')  The  uti- 
lisatiou  of  the  funds  has 
not   yet   beeu  determined 

111)011. 

Clipped  ffold  aiid  silver  coiiis 
are  011I3'  accepted  in  tlie 
Mint  witli  loss. 

You  endeavor  to  palliate 
yom*  proceeding,  but . . . 

Our  supplies  are  confined 
to  daily  consumptiou.  -)  I 
intend  to  restrict  myself  to 
tliis  line  of  business.  ^) 
As  I  attach  great  value 
to  carefiü  attendance  I  tix 
no  limits  as  to  price.  *) 
The  transactions  remained 
limited,  the  holders  being 
very  reserved.  ^)  Business 
in  rice  was  of  a  limited 
nature.  *^)  The  transactions 
were  confined  to  small  bar- 
gains  for  immediate  want. 
^)  In  spite  of  the  tendency 
continuing  favorable,  busi- 
ness in  wool  remained  in- 
significant.  ^)  Business  cou- 
tinues  to  be  confined  ^\ithin 
narrow  limits. 


The  restrictions  have  been 
taken  off,  which  is  of  great 
value  for  our  place. 

The  condition  in  which  the 
goods  arrived  here  is  iii- 
describable. 

According  to  your  descrip- 
tion,  these  articles  are 
suitable  for  our  place. 

We  are  unfortunately  obliged 
to  go  to  law. 

You  Charge  me  with  great 
carelessness,  which  I  can- 
not  quietly  put  up  -with. 

You  cannot  prove  the  Im- 
putation you  Charge  me 
with. 

I  have  ah*eady  lodged  a  com- 
plaint.  2)  "We  might  ex- 
pect  you  to  pay  regard 
to  our  complaints  at  last. 


La  motion  du  coniit6  a  6t6 
aduptee.  '^)  On  u'a  rien  d6- 
cid6  sur  l'emploi  des  som- 
mes  eu  espöces. 

La  Mounaie  ne  reprend  les 
pieces  d'or  etd'argentusöes 
qu'avec  perte. 

Vous  cherchez  ä  justifier  votre 
mani^re  d'agir,  mais  .  .  . 

Notre  Provision  se  restreint 
ä,  la  cousommation  quoti- 
dienne.  ')  J'ai  Tintention 
de  me  borner  äcette  brauche 
seule.  2)  Je  ne  veux  pas 
vous  limiter  quant  au  prix^ 
tenant  particulierement  ä 
une  soigueuse  execution. 
■*)  Les  transactions  sont 
restees  restreintes,  les  pro- 
prietaires  etant  tres  reser- 
ves.  ^)  Les  affaires  en  riz 
etaieutinsignifiantes.  ^)  Les 
transactions  etaientpeucon- 
siderables  et  n'etaient  que 
pour  couvrii-  les  besoins  du 
moment.  ^)  Les  aifaires  en 
laine  resterent  restreintes, 
malgre  la  disposition  con- 
tinuellement  favorable.  ^) 
Les  affaii'es  sont  egalement 
peu  considerables. 

Les  restrictions  ont  ete  abo- 
lies, ce  qui  est  fortimpor- 
tant  pour  notre  place. 

II  est  impossible  de  decrire 
letat  dans  lequel  les  mar- 
chandises  sont  arrivees  ici. 

Suivant  la  description,  les 
articles  mentionnes  con- 
viennent  ä.  notre  place. 

Nous  sommes  forces,  ä,  notre 
regret,  de  recourir  ä  la 
loi. 

Vous  m'accusez  d'une  grosse 
negligence,  ce  que  je  ne 
saurais  supporter  patiem- 
ment. 

Vous  ne  pouvez  pas  prouver 
Taccusation  que  vous  nous 
imputez. 

J'ai  dejä  depose  une  plainte 
ä  ce  sujet.  2)  Nous  avions 
le  droit  d'attendre  que  vous 
tiendriez  enfin  compte  de 


öcf(^rtjcrbef(^rift» 
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S3cft(^tigcit, 


lic^  3^ec^nung  tragen.  ^)  Un; 
begrünbete  SBefdjrocröen  jinb 
unß  i)ö6)\i  peinlic^. 

S3cfd)tt)crbcftf)rift.  Sßir  ^oben 
fct)on  oorige  ^^oc^e  eine  58e; 
jcf)n)erbefci^rift  an  bie  9legie= 
rung  abgef)en  laffen. 

S3ef^tt)ercn.  SBir  muffen  un§ 
über  hk  üerjögerte  2lu§füt); 
rung  unfere»  Sluftragä  be^ 
fc^roeren.  '^)  ^d)  i)abt  alte  Urs 
facf)e,  mid^  über  ^fire  Sebies 
nung  bitter  gu  befc^rceren.  ^) 
SGßie  ©ie  firf)  über  ©aumfelig^ 
feit  in  betreff  nnferer  Sebie; 
nung  befc^roeren  mögen,  be; 
greifen  roir  nid^t.  ■*)  @ie  f)aben 
ben  bitteren  2^on  meinet  legten 
^Briefes,  rcorüber  (Sie  ftd^  be^ 
fc^raeren,  »eranla^t. 

löefd^uicrlic^.  3^^  ^""B  3f)nen 
f)eute  mit  einer  ^itte  befrf)n)er- 
lid)  fallen. 

Scf^ttJÖrcn.  Sf^ötigenfalt^  fann 
irf)  meine  3tu^fagen  be^ 
fc^roören. 

S3cfeelcn.  SSonbemSßunfrfiebefv 
unferem  ®efrf)äfte  eine  gröfiere 
2(u§bef)nung  gu  geben,  t)aben 
TDir  un§  entfrf)Ioffen, . . .  ^)  S8e- 
fee(t  Don  bem  2ßunfd)e,  mit 
ät)rem  ipaufe  in  ^crbinbung 
ju  fommen,  erlaube  id)  mir, . . . 

SScfe^en.  2ßenn  6ie  ba^  SKufter 
genau  befe^en,  fo  rcerben  «Sie 
leinen  llnterfcf)ieb  jroifrfien 
biefem  unb  ben  ^fjnen  ge^ 
fanbten  ©tücfen  ma^rne^men. 

35efeitigcn.  2lUe  ^inberniffe,  bie 
ftrf)  bisher  unferem  SSorljaben 
entgegenfteüten ,  finb  noct) 
nid)t  befeitigt. 

iBcfeitigwng.  ^Kac^  SBefeitigung 
aller  ."öinberniffe  foU  fofort 
jur  2(ugfü{)rung  be^  '^iam^ 
gefd)ritten  raerben. 

85cfcl|cn.  %ixx  3^r  Slnerbieten 
muffen  mir  banfen,  t)a  bie 
bei  unä  offen  geracfenc  ©teile 
befe^t  ift.  '•^)  (^in  mit  ©pi^cn 
befe^teä  5l(eib.  ^)  2)ie  betreu 
fcnbc  ©teile  ift  nod)  nid)t  bcf. 

BefctfUiiß.  äöir  i)übm  für  bie 
Sefe^ung  bcr  bei  unS  offenen 
©teile  bereite  ©orge  getragen. 

.'SJcfirfitiflcn.  ^ic  I-Ii^are  bleibt 
fo  lange  unberüljrt,  biö  fie 
•con  ©ad;Derftänbigen  befid); 
tigt  ift. 


^)    Unfounded   complaints 
are  most  unpleasant  to  us. 

We  presented  an  expostula- 
tory  address  to  the  govem- 
ment  last  week  even. 

"We  must  complain  of  the 
delayed  execution  of  our 
Order.  ^)  I  have  all  reason 
to  complain  bitterly  of  your 
attendance.  ^)  We  do  not 
comprehend  how  you  can 
complain  of  negligence  in 
respect  to  our  mode  of 
serving  you.  *)  You  have 
provoked  the  bitter  tone 
of  my  last  letter,  which  you 
complain  ab  out. 

I  must  trouble  you  with  a 
request  to-day. 

In  case  of  need  I  can  confirm 
my  assertions  by  oath. 

Animated  by  a  desire  to 
extend  our  business,  we 
have  resolved  upon  . . . 
2)  Anxious  to  enter  into 
connection  with  your  house, 
I  beg  to  ... 

If  you  carefully  inspect  the 
pattern,  you  will  not  per- 
ceive  any  difference  be- 
tween  it  and  the  articles  I 
sent  you. 

All  the  obstacles  which  have 
hitherto  opposed  our  pro- 
ject  are  not  yet  removed. 

All  obstacles  being  removed, 
they  wül  now  proceed  with 
the  execution  of  the  plan. 

We  must  decline  your  oifer 
with  thanks,  as  the  vacancy 
inourhousehasalreadybeen 
fiUed  up.  ^)  A  dress  triramed 
with  lace.  ^)  The  Situation 
referred  to  is  still  vacant. 

We  have  already  been  look- 
ing  out  for  somebody 
suitable  for  our  vacant 
Situation, 

The  goods  will  remain  un- 
touched  tili  they  are  exa- 
mined  by  experts. 


nos  plaintes.  ')  Des  r6cla- 
mations  non-fond6es  nous 
sont  trös  penibles. 
Nous  avons  presente  des  la 
semaine  demiöre  une  plainte 
au  gouvernement. 

Nous  avons  ä  nous  plaindre 
du  retard  dans  l'execution 
de  notre  ordre.  ^)  J'ai  tont 
sujet  de  me  plaindre  ame- 
rement  de  vos  Services.  ') 
Nous  ne  comprenons  pas 
que  vous  puissiez  vous 
plaindre  de  negligence  au 
sujet  de  nos  Services.  '')Vous 
avez  provoque  le  ton  peu 
aimable  de  ma  lettre  dont 
vous  vous  plaignez. 

Je  suis  dans  la  necessite  de 
vous  deranger  aujourd'hui 
par  une  demande. 

En  cas  de  necessite  je  peux 
affirmer  par  serment  ce 
que  j'ai  pretendu. 

Animes  du  desir  de  donner 
une  plus  grande  extension 
ä,  notre  commerce,  nous 
nous  sommes  decides  ä . .  . 
^)  Desireux  d'entrer  en  re- 
lation  avec  votre  maison, 
je  prends  la  liberte  de . . . 

Si  vous  examinez  l'^chantil- 
lon,  vous  netrouverez  pas  la 
moindre  difference  entre 
celui-ci  et  les  piöces  exp6- 
diees. 

Les  obstacles  qui  se  sont 
oppos6s  jusqu'ä  prösent  ä 
notre  entreprise  ne  sont 
pas  encore  tous  surmont6s. 

Aprös  Tecartement  de  tous 
les  obstacles  on  proc^dera 
aussitüt  ä-  l'execution  du 
plan. 

Nous  vous  remercions  de  votre 
offre,  la  place  vacante  6tant 
d6jä,  occup6e.  ^)  Une  rohe 
garnie  de  dentelles.  ^)  La- 
dite  place  est  encore  va- 
cante. 

Nous  nous  sommes  d6jä,  oc- 
cupes  de  trouver  quelqu'un 
pour  la  place  vacante  dans 
notre  maison. 

Nous  nc  toucherons  pas  üi  la 
marchandise  tant  qu'elle 
n'aura  pas  6t6  examinöe 
par  des  experts. 


S^eftd^tigung. 
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bcr  bei  uwi  aiij^cfommcncn 
japanifct)cu  ^^a^'^^f'^^^'  ^'i^*^" 
roir  Sic  Ijicrmit  Ijöflic^  ein. 

Scfinitcii.  ^c^  I)offc,  6ic  lucr-- 
bcn  ftd)  nod)  cinci^  2)cffcrn 
bcfinncu  unb  c^^  nid^t  aufö 
äu^crftc  anfümmcn  laffcn. 

»cfilj.  3i.Ur  finb  im^öcfitjc  ^l)xcv 
angcncfjmcu  ^"ff'^'^ift  »on 
geftcrn.  -)  ^d)  fd;ä^c  ©ie  im 
Sefi^e  mcincy  Sc^reibenä 
rom  8.  b.  371.  ^)  2)ie  unö  faf^ 
turierten  3Barcn  finb  in  un: 
fercm  Sefi^e.  '')  ^c^  l^offe  bi» 
längftenä  (Snbe  biefeä  SKonatö 
im  93efi^e  bcr  nod^  rücfftän^ 
bigen  10  Stüdc  Äattun  5U 
jcin.  5)  2ßir  fbnncn  unä  nid;t 
genug  rcunbern,  t>a^  Sie  uniS 
Sßorcn  5ur  35crfügung  ftelten, 
bie  feit  3  3Jionaten  in  3»^tem 
33efi^e  finb. 

-^efi^cn.  3^on  ben  ^l^nen  im 
3)iat  gefanbten  aBoUftoffen  bc; 
fi^en  m\v  nur  nod^  roenige 
etücfe.  2)  2)a0  in  D^ebe  fte^ 
l^enbe  §au0  befi|t  allgemeine^ 
SJertraucn. 

löefi^cr.  2)a§©efc^äft  ^at  feinen 
Sefi^er  geroec^felt.  ^)  ^ie  33e-- 
fi^er  ücrlongen  ftorf  er^öf)te 
greife,  bieniemanb  bejafilen 
rciK.  3)  2)ie  Sefi^er  von  ^n- 
lerim§fd)einen  finb  aufgefor^ 
bert,  biefelben  gegen  DMiga^ 
tioncn  umjutauf^en. 

Jöefolben.  ®ie  S)ire!toren  biefe» 
Sanff)Qufe^  finb  fe^r  gut 
befolbet. 

^cfolbnng»  ^ie  33ejoIbung  be§ 
^orftanbg  ift  eine  giemt.  j)of)e. 

S5ejonbere.  2Ö]ibmen  Sie  biefem 
^efrf)äfte  ^t)xc  befonbere  2luf- 
mer!fam!eit.  ^)  9Zac^  türfifd)en 
Pflaumen  finbet  feine  befon^ 
bere  9Zad^frage  ftott.  ^)  SSon 
befonberer  Sd)ön^cit  finb  bie 
2)QmQfte,  bie  rcir  ^f)rer  Stuf; 
merffamfeit  empfef)Ien. 

;^cfouber§.  2)ie  Dualität  ber 
Slofincn  fiel  im  allgemeinen 
nid^t  befonberä  gut  au§.  '^) 
2)iefer  Strtüel  ift  fcljr  gcfucf)t, 
bcfonbcrä  für  ben  einl)eimi= 
fd^en  öebarf.  ^)  3)iein  Xeil. 
..^aber  mirb  Sie  oon  feiner 
künftigen  3Eir!fam!eit  befon; 


We  he^  leave  to  invite  you 
herewith  to  an  iuspectiou 
of  the  Japanese  articles  we 
have  received. 

I  hope  you  will  still  change 
your  mind  and  not  drive 
the  matter  to  au  extremity. 

We  have  duly  received  your 
letter  (favor)  of  yesterday. 
^)  I  consider  you  in  pos- 
session  of  my  letter  of 
the  8tti  inst.  ')  The  goods 
you  invoiced,  have  reached 
US.  "•)  I  hope  to  receive 
before  the  end  of  this 
month,  at  latest,  the  re- 
maining  10  pieces  of  calico. 
5)  We  are  highly  aston- 
ished  that  you  put  at  our 
disposal  goods  you  have 
had  in  hands  for  three 
months. 

We  have  only  a  few  more 
of  the  pieces  of  woollen 
stuffs  we  sent  you  in  May. 
2)  The  Said  house  enjoys 
general  confidence. 

The  business  has  passed  into 
other  hands.  ^)  The  holders 
demand  greatly  augmented 
prices,  which  nobody  will 
pay.  ^)  The  holders  of  in- 
terim-shares  are  invited  to 
obtain  obligations  in  re- 
turn. 

The  directors  of  this  bank- 
ing-house  get  very  good 
salaries. 

The  salary  of  the  president 
is  rather  high. 

Pay  special  attention  to 
this  business.  ^)  There  is 
no  particular  demand  for 
Turkish  plums.  ^)  The 
damasks  which  we  recom- 
mend  to  your  attention  are 
of  a  (particular)  peculiar 
beauty. 

The  quality  of  raisins  did 
not  prove  particularly 
good.  ^)  This  article  is 
very  much  in  demand, 
especiaUy  for  home  wants. 
2)  My  partner  will  ad- 
vise  you  speciaUy  of  his 
future  activity.  *)  We  have 


Nous  vous  invitons  h  venir 
examiner  les  marchandises 
japonaises  que  nousvenons 
de  recevoir. 

J'espöre  que  vous  vous  ravi- 
serez  et  que  vous  ne  poua- 
serez  pas  la  chose  jusqu'au 
bout. 

Votre  lettre  d'hier  nous  est 
parvenue.^)  Je  vous  suppose 
en  possession  de  ma  derniö- 
re  du  8  courant.  ^)  Nous 
avons  rcQU  les  marchan- 
dises facturees.  *)  J'espöre 
recevoir  ä  la  fin  de  ce  mois 
au  plus  tard  les  10  piöces 
de  calicot  arrierees.  ^)  Nous 
nous  etonnons  que  vous 
mettiez  k  notre  disposition 
des  marchandises  qui  se 
trouvent  dejä,  depuis  3  mois 
entre  vos  mains. 

Nous  ne  possedons  plus  que 
peu  de  piöces  d'etoffe  de 
laine  de  la  qualite  envoyee 
au  mois  de  mai.  '^)  La  mai- 
son  en  question  jouit  d'une 
confiance  generale. 

La  maison  a  passe  entre 
d'autres  mains.  '^)  Les  pro- 
prietaires  demandent  des 
prix  fort  eleves  que  per- 
sonne ne  veut  pay  er.  ')  Les 
porteurs  de  regus  provi- 
soires  sont  invites  ä  les 
6changer  contre  des  obli- 
gations. 

Les  directeurs  de  cette  maison 
de  banque  sont  bien 
salaries. 

Les  appointements  du  gerant 
sont  assez  eleves. 

Occupez-vous  specialement 
de  cette  affaire.  ^)  Lesprunes 
turques  ne  sont  pas  recher- 
chees.  ^)  Les  etoffes  de 
damas  que  nous  vous  re- 
commandons  particuliöre- 
ment  sont  d'une  beaute 
extraordinaire. 

La  qualite  des  raisins  n'a 
pas  ete  particulierement 
bien  soignee.  ^)  Cet  article 
est  en  bonne  demande  par- 
ticulierement pour  le  com- 
merce interieur.  ^)  Mon  as- 
socie  vous  entretiendra  ä. 
part  de  son  activite  future. 
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ocr§  inÄenntni^^  fc^en.  *)  %üv 
hk  3{u^fu()r  (äffen  loir  bicfcn 
6toff   öcfonbcv'^    anfertigen. 

^cfomicu,  f.  ^eftutfam. 

S^efürgcn.  33on  ben  un^  über; 
marf)tcn  M  700  pr.  i^ötn, 
werben  roir  t>cn  ^^nfaffo  für 
3^re  9iecl}nung  beforgen.  -) 
^on  beifotgcnben  ^  1600 
auf  %.  &.  belieben  ©ie  fofort 
bic  2lnnaf)nie  unb  bei  Verfall 
ben  5"^oiTo  in  wein  Hrebit 
gu  beforgen.  ^)  ^nliegenb  über= 
mad^en  roir  ^finen  %vä.  5000 
auf  ©.  0.  bort,  mit  ber  Sitte, 
bamit  ba^  ^fJötige  in  mein 
.^aben  ju  beforgen.  ■')  Stile 
@efrf)äfte,  bie  Sie  mir  anoer; 
trauen,  roerbe  ic^  mit  größter 
2lufmer!fam!eit  beforgen.  ^) 
^ie  S^erfidjcrung  biefer  Sa^ 
bung  f)aben  roir  beforgt.  ^) 
^ie  3]erfirf)erung  für  bie  Steife 
t)on  öaürc  narf)  9kro  2)or!  ift 
bereite  beforgt.  ")  Df)ne  33er; 
binbung  an  biefemDrte,  bitten 
roir  (Sie,  biefe  ß^^tii^tö  ö^- 
forgen  ju  (äffen. 

S3cfflr9m§,  f.  33efürc^tung. 

S3eforgung.  3i>ir  bitten  ©ie,  um 
gefällige  pünftlic^e  Seforgung 
ber  beiben  Einlagen.  '^)  ©ie 
!i3nnen  biefem  öaufe  bie  Se? 
forgung  ^firer  @efd)äfte  ruf)ig 
übertragen.  ^)  3Bir  bitten  ©ie, 
fic^  t)orfommenbenfaU§  unfe- 
rer  erinnern  gu  rooüen  unb 
üerfid)ert  ju  fein,  ba^  roir  ©ie 
in  jeber  §inficf)t  befteng  be^ 
bienen  roerben.  '*)  ^att^  ©ie 
mir  bie  Seforgung  3f)rer  Stuf; 
träge  ant)ertrauen  rooUen, 
bürfen  ©ie  auf  befte  unb 
pünftiid^e  33ebienung  rechnen. 
^)  ^m  33eforgung  ^t)vct  et; 
rcaigen  @efrf)äfte  im  33anf; 
farfje  finb  roir  ^ier  gern  erbötig. 

Scf^jrcd)cu.  2ßir  roerben  un^ 
bemnäct)ft  (gefegentlict))  per; 
fönlid)  mit  :;^i)nen  über  bie 
©ac^e  bcfpred)en.  ^)  3d)  t)aH 
mid)  oor  einigen  lagen  mit 
;^t)rem  öerrn  a)J.  über  biefe 
Stngctcgen^eit  befprod)en. 

S3c[^rcd)ung.  C5ine  pcrfön(id)e 
$ikfpred)ung  biefer  t)erroic(e{; 
Un  2(ngelegcnf)eit  bürfte 
f(^nc([er  }^um  ^kk  füf)rcn. 


tliis    stiiff  specially  made 
for  exportation. 


We  shall  liave  the  700  M 
upon  Cologue  you  remitted 
to  US  cashed  for  yoiu'  ac- 
coiint.  2)  Please  to  pro- 
vide  for  acceptance  and, 
when  fallen  due,  for 
encasliment  of  the  enclosed 
1600  M  on  F.  H.,  to 
my  credit.  ^)  Enclosed 
we  send  you  5000  francs 
upon  E.  Gr.  of  your  place, 
asking"  you  to  do  the 
needful  for  oui'  credit.  *) 
I  shall  devote  the  utmost 
care  to  all  the  business 
you  intrust  me  with.  ^)  We 
have  done  the  Insurance 
of  this  cargo.  ^)  The  In- 
surance for  the  voyage 
from  Havi*e  to  New  York 
has  ah-eady  been  effected.  ') 
Belüg  without  connections 
at  your  place,  we  beg  you 
will  have  this  payment 
made  for  us. 

"We  beg  of  you  prompt  execu- 
tion  of  the  two  enclosures. 

2)  You  may  safely  entrast 
this  house  with  the  ma- 
nagement  of  your  business. 

3)  We  beg  you  to  remem- 
ber  our  firm  when  there  is 
occasion  and  be  assured 
that  we  shall  serveyouto 
the  best  of  our  ability 
in  every  respect.  *)  In  case 
you  entrust  me  with  the 
execution  of  your  com- 
missions,  you  may  rely 
upon  a  careful  and  punctual 
attendance.  ^)  We  are  pre- 
pared  to  serve  you  in  any 
banking  transactions  you 
may  have  in  this  place. 

We  shall  talk  the  matter 
over  with  you  personally 
at  convenience.  ^)  I  spoke 
with  Mr.  M.  about  this 
affair  the  other  day. 


A  personal  interview  about 
this  complicated  affair 
might  bring  about  the 
settlement  sooner. 


*)  Nous  faisons  fabriquer 
cette  etofte  k  part  pour 
l'exportation. 

Nous  ferons  soigner  poui* 
votrecompte  l'encaissement 
des  M  700  sur  Cologne 
que  vous  nous  avez  remis. 
2)  Veuillez  faire  soigner 
de  suite  Facceptation  des 
M  1600  sur  F.  H.  et  eu 
faire  Tencaissement,  ä  mon 
credit,  k  Techeance.  ^)  Ci- 
inclus  nous  vous  remettons 
fr.  5000  sur  E.  Gr.  de  votre 
ville,  en  vous  priant  de  m'en 
crediter.  ■*)  Tous  les  ordres 
que  vous  serez  assez  bon  de 
me  confier  seront  eifectues 
avec  la  plus  grande  atten- 
tion. ^)  Nous  avons  soigne 
l'assurance  de  cette  cargai- 
son.  ^)  J'ai  deja  soigne  l'as- 
surance pour  Ie  trajet  du 
Havre  ä  New  York.  '') 
N'ayant  pas  de  relations 
dans  cette  ville,  nous  vous 
prions  de  bien  vouloir  faire 
soigner  ce  paiement. 

Nous  vous  i3rions  de  faire 
parvenir  promptement  Tin- 
cluse  ä  son  adresse.  2) Vous 
pouvez  confier  tranquiUe- 
ment  vos  aifaires  a  cette 
maison.  ^)  Nous  vous  pri- 
ons de  penser  ä  nous,  Ie 
cas  echeant,  et  d'etre  con- 
vaincus  que  nous  soigne- 
rons  au  mieux  vos  aifaires. 
*)  Dans  Ie  cas  oü  vous 
voudriez  me  confier  vos 
commissions,  vous  pouvez 
compter  d'etre  servis  au 
mieux.  ''')Nous  nous  oifrous 
volontiers  pour  soigner 
vos  affaires  de  banque 
dans  notre  ville. 

Nous  conförerons  bientot  avec 
vous  personnellement  sur 
ce  sujet.  -)  J'ai  conf6r6 
sur  ce  sujet  avec  votre 
sieur  M.,  il  y  a  quelques 
jours. 

II  serait  utile  de  s'aboucber 
l)Our  que  l'affaire  s'arrange 
promptement.  { 
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©effcr.  5Hci5iftcntfd)icbcn  bcffcr 
flcftimmt  unb  böbcr  iv'l)rtltcii. 
2)  aJk>ino  Ictucii  lUittoilimnen 
I)abcu  auf  t>ic  lu'ffovc  ötim- 
mimn  für  Xorpcntinöl  l)in; 
gciüicfcn.  •*)  (5"iuo  bcfforc  Qua- 
lität ift  i^u  boni  :,^l)ncu  bc- 
rcdjnctcn  ':|>rcifc  nid)t  5U  bc; 
fd)affcn.  ■•)  Dljuc  .Siücifcl  ift 
cc>  bcffcr,  bic  Ä'arc  lüyju-- 
fd)Ia(;cn,  al'o  einen  '^:)>rci5auf= 
fd)lan  abjuiuartcn. 

öcffcni.  iS:i:^  ift  uial)rfd)cinnd), 
ba^  fid)  t>ic  ^rottuftcnprcifc 
balb  luicbcr  bcffern.  ^)  2)ie 
Äurfc  bcr  ruffifd)cn  6taat^; 
papicrc  f)abcn  fid)  ctroa^  qc- 
beffcrt.  3)  2)ic  f)icftgcn  ^Ia^= 
gefd^äftc  beginnen  fid)  ju 
beffcrn. 

Scffcrung.  ^er  anfängL  3J?at= 
tigfeit  folgte  batb  eine  33efferg. 
2)  Sag  @efd)äft  jeigte  im 
allgem.  eine  33efferg.,  raenn 
aud)  oortäufig  fdjwad).  ^)Gine 
33effcrg.,  namentlid)  für  bie 
feinen  «Sorten,  bürfte  nid^t 
met)r  ferne  fein.  •*)  ^J^fotge 
ber  großen  ßufu^rcnoonSflo; 
finen  fonnten  bie  greife  feine 
58efferg.  erfahren.  ^)  ©otange 
nid^t  ein  ®efüf)t  uitbebingter 

,  ©irf)erf).  ^ra^  gegriffen  ^at, 
bürfte  faum  eine  Sefferg.  be^ 
SSerfel^rS  eintreten.  ^)  ^ie 
3°/o  'Jtente  bcfferte  fid)  auf 
54  V,. 

S5cfitattb.  ©in  folc^es  W^mv- 
i)'dltni§>  !ann  nid)trion  Seftanb 
fein.  ^)  "^lad)  bem  neueften 
3^eid^§banfau^n)ci§  t)at  ber 
Seftanb  an  2Bed^feIn  um  ca. 
9  miü.,  bcr  Sombarbbeftanb 
um  ca.67  9)itU.,  ber  33eftanb  on 
Sanfnoten  um  M  2,800,000 
angenommen. 

Scftttnbig.  2)ie^reiferon®erfte 
änbern  fid^  beftänbig. 

aScftärfcn.  2)ie§  ift  meine  Tlcu 
nung,  in  ber  id)  immer  mef)r 
beftärft  rccrbe. 

S3cftätigen.  2ßir  beftätig.  ^i)nm 
unfer  9iunbf  d)reiben  o.  12.b.3Jt. 
2)  fjd^  rate  ^^nen  aufrid^tig, 
Stiren  Sluftrag  ju  beftätigen. 
^)  ^ie  in  unfcrcm  k^Un  Sc; 
rid^te  auggefproc^ene  günftige 
3)Zeinung  für  ^udcx  i)at  fid^ 
bcftätigt.  *)  ^d)  beef)re  mid^, 
mein  ©direiben  0.  19.  ü.  3Jt. 


Rice  is  decidedly  more  in 
deniand  and  higher  in 
])rice.  '^)  My  last  reports 
puinted  out  a  better  dis- 
l)Osition  for  turpentine. 
•')  A  better  quality  is  110t 
to  be  had  at  the  price  you 
fixed.  *)  It  will  doubtless 
be  better  to  get  rid  of 
the  goods  than  to  wait  for 
a  rise  of  prices. 

It  is  probable  that  the  prices 
of  produces  will  soon  im- 
prove  again.  '^)  The  rates 
of  the  Russian  public  funds 
have  ameliorated  a  little. 
')  The  business  of  this  place 
begins  to  improve. 

An  amelioration  soon  foUow- 
edthedullness  at  the  begin- 
ning.  ^)  Business  showed 
in  general  an  improvement 
though  weak  for  the  mo- 
ment.  ')  An  improvement 
especially  for  the  finer 
sorts,  may  soon  be  ex? 
pected.  *)  In  consequence 
of  the  great  arrivals  of 
raisins,  prices  could  not 
rise.  ^)  An  amelioration 
in  commerce  can  hard- 
ly  set  in  before  a  feeling 
of  absolute  safety  pre- 
vails.  «)  The  sy^  rente 
rose  to  54 Y4.       <• 

Such  a  disproportion  cannot 
be  of  duration.  ^)  Accord- 
ing  to  the  latest  Situation 
of  the  Reichsbank,  the 
Stocks  in  bills  have  increas- 
ed  by  about  9,000,000,  the 
Stocks  in  lombards  by 
67,000,000,  the  Stocks  of 
banknotes  by  2,800,000./^. 

The  prices  ofbarleyare  con- 
tinuaUy  fluctuating. 

This  is  my  opinion  in  which 
I  get  more  and  more  con- 
lirmed. 

We  beg  to  confirm  our  cir- 
cular  of  the  12th  inst.  2) 
I  sincerely  advise  you  to 
conürm  your  order.  ^)  The 
favorable  opinion  for  sugar 
we  expressed  in  our  last 
report,  has  been  confirmed. 
*)  1  have  the  honor  to 
confirm  my   letter  of  the 


Le  riz  est  d6cid6ment  mieux 
tenu  et  en  hausse.  ^)  Mes 
derniers  avis  ont  fait  ob- 
serve  la  Situation  am6- 
lior6epour  la  ter6benthine 
^)  Nous  ne  saurions  vous 
procurer  une  meilleure  qua- 
lite  au  prix  que  vous  nous 
avez  fix6.  '*)  Sans  doute  il 
vaut  mieux  se  debarrasser 
de  la  marchandise  que  d'at- 
teudre  une  liausse. 

II  est  probable  que  les  prix 
de  produits  s'ameliorent 
bientöt.  '^)  Les  coui's  des 
fonds  publics  russes  se  sont 
un  peu  ameliores.  ^)  Les 
affaires  de  place  de  cette 
vüle  commencent  ä  s'a- 
meliorer. 

La  baisse  au  commencement 
fut  bientöt  suivie  d'une 
amelioration.  ^)  Les  affaires 
se  sont  ameliorees,  quoique 
peu  pour  le  moment.  ^)  Une 
amelioration  pour  les  sortes 
fines  parait  imminente.  *) 
Par  suite  des  arrivages 
considerables  de  raisins,  les 
prix  ne  purent  monter.  ^) 
On  ne  peut  s'attendre  ä 
une  reprise  des  affaires 
avant  que  la  securite  ne 
soit  etablie.  ^)  La  rente 
3  7o  s'ameliora  ä  54  ^/^. 


Une  teile  disproportion  ne 
peut  durer.  '^)  D'apres  le 
dernier  etat  de  la  Reichs- 
bank le  fonds  d'effets  a 
augmente  de  9  miUions, 
celui  des  lombards  de  67 
millions  environ,  et  celui 
de  billets  de  banque  de 
M  2,800,000. 

Les  prix  de  Torge  sont  sans 
stabilite. 

Ceci  est  mon  opinion,  qui 
se  confirme  de  jour  en 
jour. 

Nous  vous  confinnons  notre 
circulaii-e  du  12  coui'ant. 
^)  Je  vous  conseiUe  sincöre- 
ment  de  confirmer  votre 
ordre.  ^)  L'opinion  favo- 
rable pour  le  Sucre,  que 
nous  vous  avons  commu- 
niquee  dans  notre  dernier 
rapport,  s'est  confirmee. 
10 


S3eftärigmig. 
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S5cftcaer, 


gu  bcftätigen.  •^)  9Bir  hc- 
ftätigen  unfer  gcftrigc^ 
©rf)rcibcn  in  feinem  gangen 
Qn^alte.  ^)  öaben  ©ie  bie 
©Ute,  un§  biefen  ^rebit  gu 
beftätigen,  fobalb  ©ie  t)on 
jenem  öaufe  baju  ermächtigt 
finb.  ■')  ^yügen  ©ie  ^(jrem 
näd)ftcn  93riefe  an  mid)  eine 
gencf)tnd^  beftätigte  2(bjcf)nft 
bei. 

JBcftätigung.  ®ag  ©crüc^t  »on 
txim  Untergange  be§  ©rf)iffeä 
„3lbter"  bebarf  norf)  ber  ^e^ 
ftätigung.  '^)  ^n  33eftätigung 
unjere^  ©d)reiben§  üom  5.  b. 
20^.  f)aben  wir  bie  6f)re, . .  . 

öcfte.  2Bir  fiaften  bie3uriirfn. 
ber  Sßore  für  taS  befte.  2)  ^a^ 
icf)  nur  gu  ;3^t-em58eften  f)on; 
befn  werbe,  bürfen  ©ie  »ers 
ft(^ert  fein.  ^)  3Bir  f)aben  nacf) 
unf.  beften  Söiffen  gefianbelt, 
beffen  vooUm  ©ie  »erfid^ert 
fein.  •*)  Qrf)  binbe©ie  an  !eine 
Sebingungen ,  ha  icf)  weif;, 
bo^  ©ie  meinen  Sinken  beft; 
mijg[irf)ft  n)af)rne^men  merben. 

Jöefte^cn.  2)ie  Sßerfäufer  befte^, 
feft  auf  3E)ren  ^^orberungen.  ^) 
^d)  f)offe,  ba^  ©ie  nac^  biefen 
2lugcinanberfe^ungen  nid^t 
länger  auf  ^Eirer  Sßeigerung 
befteE)en  merben.  ^)  2)asi  fcfjon 
fo  lange  jinifd^en  un^  beft. 
freunbfcf)aftlici)e  S8erp[tni§ 
tüirb  baburc^  nicf)t  gefotfert 
roerben.  *)  2)ie  2lftiüa  ber 
®efeüfcf)aft  beftel)en  in  ber 
^auptfacfje  aug  @ffe!ten.  ^) 
2)aä  erroä^nte  Jpaug  geniest 
einen  großen  Ärebit  unb  be^ 
fielet  fcf)on  feit  10  ^a^ren. 

S3cftcücu.  Über  bie  gütigft  be^ 
fteKten  2Baren  folgt  anber^ 
feits!  ^aftura,  beren  33etrag 
©ie  unö  gu  frebitieren  be- 
lieben. 2)  2)ie  S^nen  befteltten 
2ßaren  finb  gu  unferem  SBe^ 
fremben  bi§  f)eute  nict)t  an; 
gefommen.  ^)  §err  (5.  S. 
ift  com  Öericf)t  gum  5!)iaffe; 
lurator  befteüt  rcorben. 
*)  ©ie  f;oben  unä  5  ^tx. 
mef)r  gefanbt,  als;  wir  be? 
fteUten. 


öeftcCcr.  (Sifen  ©ie  mit  berStb; 
fenbg.,  unf.  39.  wirb  ungebulb. 


19th  ult.  (last  month). 
^)  "VVe  confirm  our  letter 
of  yesterday  in  all  its 
Contents.  ^)  Be  kind  enough 
to  confirm  us  this  credit, 
as  soon  as  you  are  autho- 
rized  tliereto  by  that  house. 
^)  Please,  add  to  your  next 
favor  a  legally  certified 
copy. 

The  rumor  of  the  shipwreck 
of  the  „Eagle"  stiU  wants 
confirmation.  2)  In  acknow- 
ledgment  of  our  last  letter 
of  the  5tii  inst,  we  have 
the  honor . . . 

We  think  best  to  take  back 
the  goods.  ^)  You  may  be 
assured  that  I  shall  only 
act  in  your  interest.  ^)  We 
have  acted  to  our  best 
knowledge,  be  assured  of 
it.  *)  I  do  not  confine  you 
to  any  conditions,  knowing 
that  you  will  promote  my 
interest  to  the  utmost. 

The  sellers  insist  steadfast- 
ly  upon  their  demands.  ^) 
I  hope  you  will  no  longer 
persist  in  your  refusal, 
after  these  explanations. 
3)  The  friendly  connection 
that  has  so  long  existed 
between  us  will  not  be 
shaken  by  this.  *)  The  as- 
sets  (active  capital)  of  this 
Society  consist  chiefly  in 
effects.  ^)  The  house  in 
question  enjoys  a  large 
credit  and  has  done  so  these 
10  years. 

We  append  invoice  of  the 
goods  kindly  ordered;  be 
good  enough  to  pass  the 
amount  of  it  to  our  credit. 
2)  The  goods  we  ordered 
of  you,  have  not  arrived 
to  our  astonishment.  ^) 
Mr.  E.  L.  has  been  ap- 
pointed  trustee  over  the 
assets.  ■*)  You  have  sent 
US  5  cwts,  (hundred- 
weights)  more  than  we 
ordered. 


Hasten  the  sending,  our  cora- 
mitter  is  getting  impatient. 


*)  J'ai  l'honneur  de  confirmer 
ma  derniöre  lettre  du  19 
du  mois  passe.  ^)  Nous  con- 
firmons  notre  lettre  d'hier 
dans  tout  son  contenu.  ^) 
Veuillez  nous  confirmer  ce 
credit  aussitot  que  vous  y 
serez  autoris6  par  ladite 
maison.  '')  Veuillez  aj outer 
ä  votre  prochaine  lettre 
une  copie  legalisee. 

Le  bruit  de  la  perte  du  navire 
„Aigle"  n'est  pas  encore 
confinne.  ^)  Tout  en  vous 
confirmant  notre  derniere 
du  5  courant,  nous  avons 
l'honneur  de  .  .  . 

Nous  pensons  que  le  mieux 
sera  de  retenir  la  marchan- 
dise.  2)  Yous  pouvez  ßtre 
assure  que  je  n'agirai  que 
dans  vos  interets.  ^)  Nous 
avons  agi  de  bonne  foi, 
soyez-en  persuade.  *)  Je  ne 
veux  pas  vous  astreindre  k 
des  conditions,  etant  con- 
vaincu  que  vous  soignerez 
mes  interets  de  votre  mieux. 

Les  vendeurs  maintiennent 
leurs  conditions.  *)  J'espöre 
qu'aprös  ces  details  vous 
ne  persisterez  plus  dans 
votre  refus.  ^)  Les  relations 
amicales  qui  existent  entre 
nous  depuis  nombre  d'an- 
nees  ne  seront  pas  ebran- 
lees  par  cela.  '*)  L'actif  de 
la  compagnie  consiste  prin- 
cipalement  en  effets.  ^)  La- 
dite maison  jouit  d'un  grand 
credit  et  eile  existe  de  ja 
depuis  10  annees. 

Nous  vous  remettons  ci-joint 
la  facture  des  marchandises 
que  vous  avez  bien  voulu 
nous  Commander,  et  nous 
vous  prions  d'en  porter  le 
montant  ä  notre  credit.  ') 
Nous  sommes  6tonn6s  que 
les  marchandises  que  nous 
vous  avons  commandees  ne 
soient  pas  encore  arriv6es. 
8)  Le  tribunal  a  nomm6 
M.  E.  L.  syndic  de  faillite. 
*)  Vous  nous  avez  cuvoy6 
6  quintaux  de  plus  que  nous 
n'avions  demandö. 

D6pechez  l'expödition,  notre 
coramettant  s'impatiente. 


Jöcftertunfl. 


M7 


!^cftinnnungdort 


»cftellmtö.  ^m  ^nffc  ©tc  bic 

bcuicrfitcU.föniionjiüiffcnuiir 
iinfcrc  ikftclln.  ,^unirfucl)mcn. 
^)  21>enn  6ic  mir  ein  biUiflcS 
3ln(^cbot  in  5lraf  unt»  JRum 
ina(t)on  fönncii ,  locrbc  id) 
^l)ncn  eine  'l^eftelltv  einfcnben. 

/  4iJ^'^'^  uninfdjen,   baf?    6ie 

/    un\er    Slncjebot    QnneI)mbQr 

I    unb  fid^  ju  einer  33e[tellg.  ncr^ 

I  anlaßt  finbcn.  ■*)  ^^d^  rcerbc 
;3^"C"  ^i"c  grij^ere  ^cftellg. 
tnad^en,  menn  Sie  t>cn  mir 
angezeigten  ^reiö  auf .//  64 
l)crQbgufe^en  vermögen.  ^) 
2Bir  finben  un5  üeranra^t, 
bie  ^ijnen  om  6.  b.  Sli.  gege^ 
bene  ^efteKg.  ju  roibcrrufen. 

85cftcn§.  %m'  ben  uns  gütigft 
erteilten  2luftrag  banfen  tüir 
3E)nen  beften^.  '^  2)ie  SBott-- 
3ieE)ung  Si)re§  frf)ä^baren  3(uf ; 
trogg  trerben  wir  beftenl 
beforgen. 

Scfteucrtt.  ©eibenftoffe  unb 
t)telc  anbcre  ouStänbifd^e  ^a= 
brifatc  ftnb  ie^tf)ö§erbefteuert 
or^  früfier. 

Scftcucrung»  2ßirftnbie|t  einer 
neuen  5Befteuerung  unter; 
roorfcn. 

S5efirtntmen,  Bcftitttmt.  3ßerc^e§ 
©d^iff  bie  Sobung  einnehmen 
wirb,  vermögen  rcir  t)eute 
nod^  mrf)t  ^u  beftimmen.  2) 
e§  ipirb  9}iüf)e  foften,  ©. 
3ur  Übernal^me  beä  ^firan^ 
^u  beftimmen.  ^)  ^c^  bebauere 
lebfjoft,  au^er  ftonbe  ju  fein, 
^F)nen  über  tun  Slngefrogten 
eine  beftimmte  2lu§funft  ju 
geben.  ^)^ie  fürSie  beftimm^ 
tcn  ©üter  ftnb  geftern  »erlaben 
Tüorben.  ^)  ®er  nad^  ^f)rem 
^afen  beft.  Dampfer  „©ritte" 
ift  i)mtc  Don  ^ier  au^geraufen. 

Sc^mmt^cit.Sln  raelrf)em^age 
ha§  ©(^iff  narf)  f.  33eftim; 
mungSort  abgeE)en  wirb,  rer; 
mögen  mir  {)eute  nod^  nid^t 
mit  33eftimmtl^eit  ju  fagen. 

S3cfHmmuttg.  lapitän  2.  ift 
biefen  SJiorgen  nad^  feiner 
58.  abgefafjren.  2)  belieben 
©te  bie  SSerfid^erung  fofort 
big  jum  §afen  feiner  39.  ju 
beforgen. 

ScfttmmungSort.  Sfiad^  ber  üon 
un^   eingebogenen    ©rfunbi^ 


In  case  you  are  not  able 
to  forward  the  sirop  at 
ouce,  we  shall  be  obli«^- 
0(1  to  withdraw  our  Or- 
der. ^)  If  you  can  offer 
me  arrac  and  rum  at 
cheap  rates,  I  shall  give 
you  an  order.  ^)  We 
wish  you  may  find  om* 
offer  reasonable  and  feel 
induced  to  give  an  order. 
*)  I  shall  give  you  a  con- 
siderable  commission  if  you 
can  reduce  the  price  you 
quoted  to  64  marks.  '^)  We 
feel  induced  to  withdraw 
the  order  we  gave  you  on 
the  6tb  inst. 

We  are  very  much  obliged 
to  you  for  the  order  you 
had  the  goodness  to  give  us. 
^)  We  shall  execute  the  Or- 
der you  favored  us  with  to 
the  best  of  our  ability. 

There  is  a  higher  duty  on  silks, 
andmanyotherforeign  arti- 
cles  are  now  taxed  (imposed) 
higher  than  formerly. 

We  are  now  subject  to  a 
new  taxation. 

We  cannot  yet  say  which  ship 
will  take  in  the  cargo.  '^) 
It  will  be  very  difficult  to 
persuade  S.  to  accept  the 
train-oil.  ^)  I  am  very  sorry 
not  to  be  able  to  give  any 
exact  Information  about 
the  gentleman  in  question. 
*)  The  goods  intended 
for  you  were  shipped 
yesterday.  ^)  The  steamer 
„Grille",  bound  for  your 
harbor  has  left  this  place 
to-day. 

We  cannot  say  positively  at 
present  on  which  day  the 
ship  will  set  out  for  its 
destination. 

Captain  L.  has  set  sail  this 
morning  for  bis  port  of 
destination.  ^)  Please  to 
effect  the  insurance  at 
once  to  the  port  of  desti- 
nation. 

According  to  the  Information 
we  have  obtained,the  steamer 


Si  V0U8  ne  pouvez  pas  effec- 
tuer  de  suite  l'expödition  du 
siroj),  nous  serons  oblig6g 
d'aiinuler  notre  ordre.  ')  Si 
vous  pouvez  me  faire  une 
offre  mod6r6e  d'arac  et  de 
rhum,  je  vou8  passerai  un 
ordre.  ^)  Nous  d6sirons  que 
vous  acceptiez  notre  offre, 
et  que  vous  nous  passiez 
un  ordre.  *)  Je  vous  don- 
nerai  un  ordre  si  vous  pou- 
vez reduire  le  prix  indiquö 
ä  ./^  64.  ^)  Nous  sommes 
obliges  d'annuler  la  com- 
mande  que  nous  vous  avons 
donnee  sous  date  du  6 
courant. 

Nous  vous  remercions  vive- 
ment  de  la  commande  que 
vous  avez  la  bonte  de  nous 
faire.  ^)  Nous  soignerons 
au  mieux  l'execution  de 
votre  ordre. 

Les  droits  sur  les  soieries  et 
beaucoup  d'autres  fabricats 
etrangers  sont  k  present 
plus    eleves    qu'autrefois. 

Nous  sommes  actuellement 
soumis  ä  une  nouveUe 
taxe. 

D  nous  est  impossible  de  de- 
signer  des  aujourd'hui  le 
navire  qui  prendra  la  car- 
gaison.  -)  tl  coütera  de  la 
peine  ä  persuader  S.  ä.  ac- 
cepter  Thuile  de  baieine,  ') 
Je  regrette  vivement  de 
ne  pas  etre  ä  meme  de  vous 
donner  des  renseignements 
exacts  sur  monsieur  .  .  . 
"*)  Les  marchandises  ä  votre 
destination  ont  ete  chargees 
hier.  ^)Le  steamer  „Grille", 
k  destination  de  votre  port, 
est  parti  aujourd'hui. 

Nous  ne  pouvons  pas  encore 
vous  dire  exactement  quel 
jour  le  navire  partira  pour 
son  port  de  destination. 

Le  capitaine  L.  est  parti  ce 
matin  pour  son  port  de 
destination.  ^)  Veuillez 
soigner  Fassurance  de  suite 
d'ici  jusqu'au  port  de  desti- 
nation. 

D'apres  les  informations  que 
nous  avons  prises,  le  vapeur 
10* 


Scftmögüd^, 


—     148    — 


S3cfu(^en, 


gung  i)at  bog  ^ampffd){ff 
„Gereö"  feinen  ^eftimmung5= 
ort  nod)  nic^t  erreirf)t.  2)  gßje 
id)  foeben  uernefime,  ift  baö 
©cf)iff  „Slmajone"  glücflirf)  an 
feinem  33eftimm.  eingetroffen. 

Scftmögltcf).  3]erfaufen  Sie 
bic  ^arc  beftmöglid^. 

SBcftrcbcn  {23erb.).  ^d)  roerbe 
mic^  beftreben,  3§r  3utraucn 
ju  »erbienen  unb  ju  erf)a(ten. 

2)  2ßir  werben  un§  unau§= 
gefegt  bcftreben,  «Sie  in  jeber 
|)infirf)t  aufrieben  ju  ftelten. 

»cftrcbcn.  (eubft).  2ln  Stirer 
$8ercitn)iUig!eit,micf)inbiefem 
23eftr.  3U  unterftü^en,  ^roeifle 
irf)  nid)t.  2)  Unfcr  53eftr.  wirb 
immer  barauf  gcrirf)tet  fein, 
^^nennü^t.^ienfteg.erraeifen. 

Scftrcbung.  2ßir  bürfen  f)offen, 
baf;  ©ic  im^  in  biefen  33cs 
ftrebung.  unterftü^en  werben. 

S3cftrcirf)en.®a§  ©rf)iff  beftreirf)t 
bie  irifd;e  ^üfte.  ^)  ®a§  ©c^iff 
wirb  mit  ^eer  beftrirfien. 

Seftrcitcn.  2ßir  !önnen  !aum 
unfern  eigenen  $8ebarf  be^ 
ftreiten.  ^)  ©ie  werben  mir 
ha^  3ftec^t  SU  biefer  ^orbe- 
rung  nic^t  beftreiten  wollen. 

3)  2ßir  woUen  ni^t  beftreiten, 
ba^  wir  einen  %c\i  ber  5^often 
gu  tragen  J)aben. 

SBcftrcilung.  ^ic  SJiittel  pr 
Seftreitung  ber  33au!often  finb 
bereits  aufgebrad)t. 

aSeftüi'scn.  ^f)xc:  9)Httcitung  üon 
ber  3o^^iJ"9^i^"töi)ig^eit  beö 
.*öaufe6  @.  &  9t.  t)at  unä  nii^t 
wenig  beftür^t.  2)  ^ie  33örfe  ift 
über  'Ciaä  unüermwtete  (Sr^ 
eigniS  fe^r  beftür^t. 

JBcftürl^ung.  ^iefe  3^acf)rid)t  ^at 
eine  allgemeine  33.  t)erurfad)t. 

58cfu(^.  ^ei  meiner  beoorfte; 
f)cnben  ^ortt)infunft  werbe 
id)  nid)t  untcriaffen,  3i)"cn 
meinen  iöefud)  abjuftatten. 
2)  ^em  5Befud)e  :;il)reö  3^iei= 
fenbcn  fct)e  id)  nod)  entgegen. 

S3cfud)cu.  Unfcr  äicrtreter  wirb 
bcmnäd)ft  ha^  Sßergnügen 
l)aben,  ©ie  gu  befud)en.  ^) 
2)ie  S^örfe  war  ^al)h-eid)  be= 
fud)t,  bie  Stimmung  fcl)r  fcft 
nub  vertraucnöooll.  •';  Db 
ic^    in    biefem    Sal)rc    ^i)xc 


„Ceres"  lias  not  reached 
her  destination  yet.  ^)  As 
I  heard  just  now,  the  ship 
,, Amazone''  lias  safely  ar- 
rived  at  its  place  of  desti- 
nation. 

Seil  the  goods  to  best  ad- 
vantage. 

I  shall  endeavor  to  deserve 
and  to  preserve  your  con- 
fidence.  '^)  "VVe  shall  unin- 
termittingly  exert  our- 
selves  to  satisfy  you  in 
every  respect. 

I  do  not  doubt  your  readi- 
ness  to  help  me  in  my 
exertions.  ^)  Our  efforts 
will  always  be  directed 
towards  rendering  youuse- 
ful  Services. 

We  may  hope  that  you  will 
assist  US  in  these  endeav- 
ors. 

The  ship  is  coasting  along 
Ireland.  '^)  The  ship  is 
being  tarred, 

We  can  scarcely  supply  our 
own  wants.  ^)  You  will 
certainly  not  deny  that 
I  have  a  right  to  this 
demand.  ^)  "We  will  not 
dispute  (deny)  that  we 
have  to  pay  part  of  the 
charges. 

The  means  to  defray  the 
costs  of  construction  are 
already  raised. 

Your  communication  of  the 
insolvency  of  the  house 
G.  &  R.  has  Startled  us 
greatly.  ^]  The  Ex- 
change is  in  a  state  of 
great  alarm  in  consequence 
of  this  unexpected  event. 

This  news  has  caused  a  ge- 
neral  constemation. 

On  the  occasion  of  my  visiting 
your  town  I  shall  not 
fail  to  call  on  you.  ^)  I 
am  still  looking  forward 
to  the  Visit  of  your  tra- 
veler. 

Our  representative  will  in 
a  Short  time  have  tlie 
honor  of  visiting  you.  ^) 
Attendance  on  'Cliange  was 
numerous;  the  disposition 
was  very  firm  and  con- 
fident.     ä)  I   am    still   in 


„Cer^s"  n'a  pas  encore  at- 
teint  son  port  de  destina- 
tion. ^)  Comme  je  viens 
d'apprendre,  r„Amazone" 
est  heureusement  arrive  k 
son  port  de  destination. 

Veuillez  vendre  la  marchan- 
dise  le  mieux  possible. 

Je  tächerai  toujours  de  me- 
riter  votre  confiance  et  de 
me  la  conserver.  2)  Nous 
emploierons  sans  cesse  tous 
nos  efforts  pour  vous  satis- 
faire. 

Je  ne  doute  pas  que  vous  ne 
soyez  dispose  ä  seconder 
mes  efforts.  ^)  Tous  nos 
efforts  tendi'ont  ä  vous 
rendre  dutiles  Services. 

Nous  esperons  que  vous  serez 
dispose  ä  seconder  nos 
efforts. 

Le  vaisseau  rase  la  cote  ir- 
landaise.  ^)  Le  navire  est 
goudronne. 

Nous  pouvons  ä  peine  satis- 
faire  ä  nos  propres  besoins. 
2)  Vous  ne  me  contesterez 
pas  le  droit  de  faire  cette 
demande.  ^)  Nous  ne  con- 
testons  pas  que  nous  de- 
vons  supporter  une  partie 
des  frais. 

Les  sommes  necessaires  pour 
subvenir  aux  frais  de  con- 
struction sont  dejä  trou- 
vees. 

Votre  nouvelle  sur  la  fail- 
lite  de  la  maison  G.  &  R. 
nous  a  consternes.  ^)  La 
bourse  a  ete  constern6e 
par  l'evenement  inattendu. 


Cette  nouvelle  a  caus6  une 
constemation  generale. 

Ayant  l'intention  de  visiter 
prochainement  votre  place, 
je  ne  manquerai  pas  de 
vous  rendre  visite.  '^'^  J'at- 
tends  encore  la  visite  de 
votre  voyageur. 

Notre  repr6sentant  tiura  sous 
peu  Tavantage  <le  vous 
faire  sa  visite.  '^)  La  bourse 
dtmt  trös  frequent6e,  la  ii 
disposition  tr6s  fenne  et  /i 
confiante.  ')  II  est  encore  ' ' 
doutcux  si  je  fr6quenterai 


^Bctatrlung. 
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öctrodjtcn. 


9)kffe  I)ofud)cii  luerbc,  ift  nod^ 
^tücifclf)nft. 

öctofcliiiifl.  ®ae!  Scljiff  wirb, 
fobalb  bcf[on  'i^ctafolnni^  bc-- 
cnbic^t  ift,  in  *coo  ftocl)cn. 

Söctciliflcii.  ^>ir  Inbcn  imfcrc 
'^■rcunbc  ein,  fid)  an  bcn 
Spätinf)r=V?icfcnnic^cn  ;;u  bc= 
tcilic^cn.  ■^)  Wlürflidicnncifc 
finb  mir  bei  biefent  ^vallintente 
nid)t  beteil iiU.  •"')  (i"y  tuürbe 
mid)  freuen,  menn  Sic  fid) 
nn  biefem  ,5,eittientäficn  Unter; 
iief)men  mit  einer  Slnjal^l  2lf; 
tien  beteiligen  mollten. 

Äcteilißtcr.  91  f'^  S^eteiHgter 
mufe  id)  n)ünfd)en,  bafj  \>a§ 
©efd^äft  feine  Unterbred^ung 
erleibet. 

Äcteitifiintg.  J^offentlid)  ift  bie 
Beteiligung  ber  3lftionäre  an 
ber  beüorftefjenben  ^aupt^ 
rcrfammfung  eine  rcd^t  ^al)U 
reid)e.  ^)  llnfere  93eteingung 
nn  biefem  mifsfungenen  Unter; 
nef)men  ift  I eiber  eine  ftarfe. 

beteuern.  S^)  beteuere  ^Einen, 
t>a^  id)  ben  Sdiaben  nid)t 
Qbjuroenben  üennod^te. 

jBctcucrung.  ^fire  ^Beteuerungen 
genügen    \m§   üon    nun   an 

.  nidjt  meftr,  unb  toir  muffen 
ie^t  auf  3öf)fw^i9  bringen. 

Sct^öttgcn.  Sn^em  rcir  ^^nen 
m.  ber  benötigten  (Summe  an 
bie  S^anh  ge^en,  gfauben  wir, 
^^nen  unfere  ^reunbfd^.  axiä- 
reidienb  ju  bet^ätigen. 

löetonc«.  ^d)  mu^  biefe  ©teile 
im  95ertrag  nad^briidtid^  be= 
tonen.  (©.  a.  §  er  ü  o  r  f)  e  b  en.) 

^ctrarfit  Sei  einem  großen  Un= 
ternef)men  fönnen  unbebeu; 
tenbe  9?eben!often  nid^t  in 
JBetrad^t  fommen.  2)  gj^ein 
SRu^en  bei  biefer  UnterneF); 
•mung  ift  in  bctvadit  ber  ba= 
mit  »erbunbenen  ©efa^r  ein 
unbebeutenber.  ^)  ^er  ©eminn 
ift  in  betrad^t  ber  großen 
©efa^r  ein  geringer. 

J8etra(^teM.  Sßir  betrachten  e§ 
al§  ©f)renfad)e,  bie  3lufträge 
unferer  Öefd)äft^freunbe  mit 
ßriifiter  (Sorgfalt  au^jufü^ren. 
^)  Sebe  ©efälligfeit,  bie  ©ie 
meinem  Gmpfo^tenen  enoei; 
fen,  merbe  id^  alä  mir  fetbft 
eti^eigt  betrad)ten.  ^)  93eim 
^ßic^te    betrad)tet,    ift   unfer 


douht  wlietlier  I  sliall  at- 
tend  your  fair  tliis  3^ear. 

The  ship  mW  set  sail,  as 
soon  as  its  rigging  is 
finished. 

AVe  invite  our  friends  to 
take  a  share  in  tlie  fall 
consigimients.  ^)  We  liappi- 
ly  are  not  engaged  in  this 
bankruptcy.  ^)  I  sliould  be 
glad  if  you  would  take 
part  in  this  seasonable 
undertaking  ■\vith  a  mimber 
of  shares. 

Being  interested  I  must  de- 
sire  that  the  business 
does  not  sufter  any  inter- 
ruption. 

Itisto  behoped  that  the  share- 
holders  will  attend  the 
approaching  general  as- 
sembly  in  great  numbers 
2)  Our  interest  in  tlus  un- 
successful  enterprise  is  un- 
fortunately  a  very  great  one. 

I  assure  you  that  I  was  un- 
able  to  avert  the  damage. 

Your  assurances  can  no  lon- 
ger satisfy  us,  and  we  must 
urgently  demand  payment 
now. 

In  assisting  you  with  the 
sum  you  want,  we  think 
we  prove  oui*  fiiendship 
suöiciently. 

I  am  obliged  to  lay  particu- 
lar  stress  on  this  point  of 
the  contra  ct. 

The  smallincidentalexpenses 
do  not  come  into  conside- 
ration  in  an  undertaking 
of  great  importance.  ^)  My 
Profits  from  tliis  enterprise 
are  very  insignificant,  con- 
sidering  the  danger  con- 
nected with  it.  3)  The 
profit  is  small,  in  propor- 
tion  to  the  great  risk. 

We  look  upon  it  as  a  point 
of  honor,  to  execute  the 
Orders  of  our  friends  ^vith 
the  greatest  care.  ^)  Any 
attention  which  you  will 
kiudl}'^  show  to  the  gentle- 
man  I  recommend,  I  shaU 
consider  as  shown  to  my- 
self.  3)  Considered  in  this 


votre  foire  cette  ann6e 
meme. 

Le  vaisseau  mettra  k  la  voile 
aussitot  que  le  gröement 
sera  terminö. 

Nous  invitons  nos  amis  ä 
prendre  part  aux  livraisons 
de  Tautomne.  ^)  Heureuse- 
ment  nous  ne  sommes  pas 
interess6s  ä  cette  faillite. 
^)  Je  serais  charm6  si  vous 
vouliez  prendre  part  ä  cette 
entreprise  opportune  par 
un  certain  nombre  d'ac- 
tions. 

Etant  interesse  dans  l'affaire, 
je  desire  qu'elle  ne  soit 
pas  interrompue. 

Esperons  que  l'assemblee  ge- 
nerale des  actionnaires  sera 
tres  frequentee.  ^)  Nous 
sommes  malheureusement 
fort  interesses  dans  cette 
entreprise  echouee. 

Je  vous  assure  que  je  nai 
pu  eviter  le  dommage. 

Nous  n'ajoutonsplusfoiä.  vos 
protestations  et  nous  vous 
invitons  ä  nous  payer  en- 
fin. 

En  vous  foumissant  la  somme 
desiree,  nous  croyons  vous 
donner  une  preuve  süffi- 
sante de  notre  amitie. 

Je  dois  expressement  accen- 
tuer  ce  point  dans  le  con- 
trat. 

Dans  une  entreprise  impor- 
tante  les  faux-frais  insigni- 
fiants  n'entrent  pas  en  con- 
sideration.  2)  Mon  benefice 
dans  cette  entreprise  est 
tres  mince  en  proportion 
du  risque.  ^)  Le  benefice 
est  trop  modique  en  pro- 
portion du  risque. 

Nous  regardons  comme  une 
affaire  d'honneur  d'effectuer 
avec  soiu  les  commandes 
de  nos  amis.  ^)  Je  consi- 
dererai  toutes  les  attentions 
que  vous  voudrez  bien  avoir 
pour  mon  recommande, 
comme  si  vous  m'en  aviez 
honore  moi-meme.  ^)  En  y 


S3ettäc^tHrf|, 
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betreff. 


©eroinn  ein  faum  nenncn§; 
rcerter. 

^ctxädfÜid),  Unfer  Sicrfuft  war, 
^a  tüir  mv^  bei  3^^^^"  QwS 
ber  (Srf)nnge  gejogen,  md)t 
beträrf)tncl^.  '^)  ^n  feinen  ©arn= 
nummern  fanben  beträd^tlid)e 
aibidjrüfje  ftatt.  3)  2)ie  3u= 
fii^r  an  SBeijen  ift  raieber 
eine  ]d)v  beträrfjttid^e. 

Betrachtung»  ^rf)  unterftette 
obige  33etrac^tungen  ^f)rer 
geneigten  23erü(lfirf)tigung. 

S5ctrag.  33e(icben©ie uneben 33. 
übereinftimmenb  gutjubring. 
2)  2)en  ^Betrag  ^tirer  %ahnva 
f)aben  roir  f^^nen  greid)Iautenb 
gutgefrf)rieben.  ^)  2ßir  fragen 
gugleirf)  bei  ^fjnen  an,  rcie 
«Sie  ben  Söetrag  biefer  (Sen- 
bung  gebecft  ju  f)aben  rcün= 
fcf)en.  ■*)  2)en  33etrag  meiner 
testen  ©enbung  rcoUen  ©ie 
für  meine  9ierf}nung  an  §errn 
6.  @.  in  9)kgbeburg  iiber= 
mad^en.  ^)  ^f)r  ©utfjaben  be= 
lieben  8ie  2  3}bnate  »om 
2:age  ber  Slusfteüung  auf 
mtd^  ju  traffieren.  ^)  ®en 
Setrag  ^§rer  Spefenrerfinung 
tüollen  ©ie  in  furjer  ©idjt 
auf  mic^  jiefien. 

S3etragett  (^erb.).  3§re  bciben 
legten  ©enbungen  betragen 
gufammen  M  2640,  bie  bei; 
gefc^Ioffen  in  ^apiergelb  fol^ 
gen.  2)  Unfere  M  116  betr. 
Stusfagen  rooKen  (Sie  an 
bie  bortige  SSerein^ban!  für 
unfere    9{erf)nung    vergüten. 

S3etrageu  (Subft.).  ^a§  $8etra= 
gen  bes  Äapitänö  fann  nidjt 
genug  gerühmt  mcrben. 

S3etraucn.  9J(it  ber  Jiieitung  uw 
fereä  ß^'^^ÖÖCl'f^äfte^  f)aben 
wir  *Qerrn  %,  unfern  üief; 
jätirigen  JJütarbeiter,  betraut. 
^)  Siiit  ber  Prüfung  ber 
Sucher  würbe  öerr  ö.  üon 
feilen  beö  ©erirfjtg  betraut. 

JBctreff.  93e(ieben  Sic  in  betreff 
biefes  ^öaüenö  bie  SSerfügung 
beä  ^bjenberö  ju  befolgen. 
^)  SKir  bemerfcn  uns,  mag 
Sie  uns  in  betreff  unferer 
^orbcrung  an  ,<C)crrn  5i.  bort 
mitjuteilcn  bie  C^ütc  t^atten. 
•)  äl^aö  ©ic  mir  in  betreff 
ber  nod;  ju  (icfernbcn  Partie 


light,  oiir  profits  are  scar- 
cely  wortli  mentioning. 

Our  losses  were  not  consi- 
derable,  as  we  had  extricat- 
ed  ourselves  in  time.  ^)  In 
fine  yarn  numbers  consi- 
derable  bargains  have  been 
concluded.  ^)  The  supplies 
in  wheat  are  very  impor- 
tant  again. 

I  lay  the  above  views  before 
you. 

Please,  credit  ns  with  the  a- 
mount  in  conformity.  ^)  AVe 
have  credited  you  with  the 
amoimt  of  theinvoice  in  con- 
fonnity.  ^)  "We  beg  to  in- 
quire  at  the  same  time,  in 
what  manner  you  want  the 
amount  of  the  lot  to 
be  covered.  "*)  Please,  remit 
the  amount  of  my  last 
parcel  to  Mr.  E.  G.  in 
Magdeburg.  ^)  Please,  draw 
on  me  for  your  credit  at 
two  months'  date  from  the 
day  ofissue.^) Please,  draw 
on  me  at  short  sight  the 
amount  of  your  account 
of  Charge s. 

Your  two  last  remittances  a- 
mount  to  2640  M  which 
follow  herewith  in  bank 
notes.  2)  Our  expenses, 
amounting  to  116  M 
please  to  pay  the  Vereins- 
bank in  your  town  for  our 
account. 

The  conduct  of  the  captain 
merits  all  praise. 

AVe  have  entrusted  Mr.  R., 
our  long  years'  fellow  la- 
borer (collaborator),  with 
the  direction  (management) 
of  our  branch-estabUshment 
2)  Mr.  G.  was  charged  with 
the  revision  of  books  by 
the  tribunal. 

Please,  follow  the  directions 
of  the  sender  as  to  this 
piece.  ^)  We  have  taken 
note  of  what  you  had  tlie 
goodness  of  lettingus  know 
withrespect  to  our  demand 
on  Mr.  K.  in  your  town. 
^)  I  have  taken  note  of 
what    you    communicated 


regardant    de    plus    prös 
notre  profit  est  tr  es  modique. 

Notre  perte  n'etait  pas  con- 
siderable,  car  nous  nous 
etions  tires  d'afi'aire  ätemps» 
2)  Les  numeros  fins  de  fil 
de  coton  ont  trouve  un 
bon  debit.  ^)  Les  arrivages 
de  fi'oment  sont  trös  con- 
siderables. 

Je  soumets  les  susdites  ob- 
servations  k  votre  bien- 
veillante  attention. 

Veuillez  nous  crediter  du 
montant  conforme  de  la 
facture.  '^)  Nous  avons 
passe  en  ecriture  confonne 
le  montant  de  votre  fac- 
ture. ^)  Nous  vous  prions 
en  meme  temps  de  nous 
indiquer  le  mode  de  paie- 
ment  que  vous  choississez 
pour  cet  envoi.  ■*)  Veuillez 
remettre  ä  M.  E.  G.  ä 
Magdebourg  le  montant  de 
ma  derniere  facture.  ^) 
Veuillez  tirer  sur  moi,  k 
2  mois  de  date  le  montant 
de  votre  avoir  chez  moi. 
^)  Je  vous  prie  de  tirer 
sur  moi  ä  courte  vue  le  mon 
tant  de  votre  compte  de  frais. 

Vos  deux  dernieres  envois  se 
montent  ensemble  ä./^2640, 
qui  suivent  ci-inclus  en 
papier-monnaie.  ^)  Veuillez 
payer  pour  notre  compte  ä, 
la  Vereinsbank,  de  votre 
vüle,nos  depenses  s'elevant 
ä  M  116. 

On  ne  peut  assez  vanter  la 
conduite  du  capitaine. 

M.  R.,  notre  coUaborateur  de- 
puis  nombre  d'annees,  a  6t6 
Charge  de  la  direction  de 
notre  succursale.  '^)  M.  G. 
a  et6  chargö  par  le  tribunal 
de  la  revision   des  livres. 


Veuillez  suivre  les  directions 
de  l'expediteur  ä  l'ögard 
de  ce  collis.  ^)  Nous  pre- 
nons  note  des  Commu- 
nications que  vous  avez 
eu  la  bonte  de  nous  faire 
au  sujet  de  notre  demande 
h.  M.  K.,  de  votre  ville. 
^)  J'ai  pris  note  de  ce  que 


betreffen. 
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ÜBetricbi^matertaU 


©nrpctcr  mitteilen,    haU  id) 
mir  bemerft. 


JöctrcffcM.  ^ic  SBerfid^cning  be= 
treffen^,  crfiidic  id)  6ie,  fid) 
an  unfer  i^rcmer  s;>an^  ju 
raenben.  ^)  ^6)  fann  ^^nen 
bQ§  betr.  >,:'an6  a\b$  uoUcr 
Überjeugung  cmpfcl)(cn.  ^) 
SGon  unfern  betr.  Unterjd^r. 
bitten  loir  Sic,  ii>ürmerfun9 
ju  neljmcn.  ••)  Slufridjtig  bc^ 
Üagen  mir  bie  Unglürfef.,  bie 
©ic  betroffen  unb  ju  einem 
fd)roercn  <2d)ritt  geni3tigt 
ijaben.  ^)  ^^r  iUnerbieten, 
imfere  2lgentur  betreffcnb,  ift 
unö  angeneE)m.  ^)  9)ieine  ^ai)- 
Iungefäf)igfeit  betr.,  belieben 
(£ie  jic^  an  .^errn  0.  ^.  in  SB. 
j.  menben,  m.  meldjcmid^fc^Dn 
ütefe  ^^a[;re  in  i^erbinb.  ftc^e. 

iöctreitctt,  W\v  werben  'Qm 
SSerfauf  nad)  Gräften  betreib 
ben  unb  Sie  üon  bem  ©rfotg 
in  Kenntnis  fe^en.  ^)  ^err  S. 
betreibt  fein  @efd)äft  in  gro; 
^em  5[IZa^ftabe  unb  oerfügt 
über  bebeutenbe  9Jtitter.  ^)  Ser 
Slngefragte  betreibt  l^auptfäd)= 
lid^  ben  ^opfen^anbel,  erfreut 
fid^  aber  !eine§  großen  Ärebit^. 
*)  ^d)  merbe  t)on  nun  an 
au6fd)[ie^Iic^  biefen  @efd)äft§= 
jmeig  betreiben. 

öetretüung,  ®ie  Setreibung 
biefer  ^abrif  nimmt  gro^e 
Kapitalien  in  Slnfprud). 

betrieb.  3""^  fc^raungEiaften 
33etrieb  eine§  bcrartigen  ©c^ 
fc^äft§  reichen  geringe  Mittel 
nid^t  f)tn.  ^)  S)er  Setrieb  biefer 
©pinnerei  erforbert  ein  be= 
träd)tlid)eg  Äapitat. 

S3etne6fam.  2)ie  ^iefigen  ©oba^ 
fobrifanten  finb  a(6  fcF)r  be^ 
triebfam  befannt. 

S5ctricb§ja^r.  ^-ür  haä  fe^te 
Setrieb^iaf)r  ift  t>k  2)it)tbenbe 
auf  12  Vo  per  Slftie  feftgefe^t. 

^tttich^fttpital,   f.  KapitaL 

»etricbSfoftcn-  2)ie  Sctrieb^-- 
foften  fteigerten  fid^  im  üer= 
floffenen  ^afire  ju  einer  hc- 
ben!Iid)en  ^'6i)e. 

öctrtcbSmatcrial.  2)ag  93e= 
trieb§materia[  erreid)t  einen 
SBert  oon  annäf)crnb  4  3)iiü. 


me  witJi  regard  to  the 
parcel  of  saltpeter  stUl  to 
be  furuished. 

As  to  the  Insurance,  please 
to  apply  to  our  Bremen 
house.  '^)  I  can  recommend 
3'ou  the  Said  house  with 
füll  conviction.  ^)  Please, 
take  note  of  our  respective 
signatures,  *)  We  since- 
rely  deplore  the  misfor- 
tune  you  have  sustained 
and  which  has  compelled 
you  to  this  fatal  step.  ^) 
Your  offer  conceming  our 
agency  is  agreeable  to  us. 
®)  With  respect  to  my  sol- 
vency  please,  apply  to  Mr. 
Gr.  H.  in  W.,  with  whom 
I  have  been  in  connection 
for  many  years. 

We  shall  use  our  utmost 
efforts  in  the  sale  and  give  j 
you  advice  of  the  result. 
2)  ]yii\  B.  carries  on  bis 
business  on  a  vast  scale 
and  has  considerable  means 
at  bis  disposal.  ^)  The 
gentleman  in  question 
carries  on  chiefly  a  busi- 
ness in  hops  but  does  not 
enjoy  much  credit.  '')  I 
shall  exclusively  carry  on 
this  brauch  of  business 
henceforth. 

The  working  of  this  ma- 
nufactory  requires  con- 
siderable capital. 

Little  means  do  not  suffice 
to  carry  on  such  a  busi- 
ness vigorously.  ^)  The 
caiTying  on  of  this  spinn- 
iug  mill  requires  a  great 
capital. 

The  soda  manufacturers  of 
this  town  are  known  to 
be  very  industrious. 

Last  year's  dividend  is  fixed 
at  12  7o  per  share. 


The  costs  of  working  aug- 
mented  to  a  dangerous 
height  last  year, 

The  working  materials  reach- 
ed  a  value  of  ab  out  4  mil- 
lions  of  marks. 


vous  m'avez  fait  savoir  au 
sujet  de  la  partie  de  sal- 
petre  qui  n'est  pas  encore 
exp6di6e. 

Quant  ä  Tassurance,  veuülez 
vous  adresser  k  notre  mai- 
son  de  Breme.  ^)  Je  peux 
vous  recommander  ladite 
maison  en  toute  confiance. 
^)  Veuillez  prendre  note 
de  nos  signatures  respec- 
tives.  '')  Nous  plaignons 
sincörement  les  accidents 
dont  vous  avez  6te  atteint 
et  qui  vous  ont  forcö  ä. 
faire  une  demarche  grave. 
^)  Votre  offre  concernant 
notre  agence  nous  convient. 
^)  Quant  ä  ma  solvabilite, 
veuülez  vous  adresser  i 
M.  a.  H.  ä  W.,  avec  le- 
quel  je  suis  en  relations 
depuis  plusieurs  annees. 

Nous  opererons  la  vente  pour 
le  mieux,  et  nous  vous  fe- 
rons  part  du  resultat.  ^) 
M.  B.  fait  ses  affaires  sur 
une  vaste  echeUe  et  dispose 
de  grands  moyens.  ^)  La 
personne  en  question  fait 
principalement  le  commerce 
de  houblons,  mais  eUe  ne 
jouit  pas  d'un  grand  credit. 
^)  Je  me  vouerai  ä  l'avenir 
exclusivement  a  cette 
brauche  de  commerce. 

L'exploitation  de  cette  manu- 
facture  exige  de  grands 
capitaux. 

Pour  bien  faire  marcher  un 
tel  commerce  il  faut  beau- 
coup  de  moyens.  ^l  L'ex- 
ploitation de  cette  filature 
exige  un  capital  conside- 
rable. 

Les  fabricants  de  soude  de 
cette  ville  sont  connus  pour 
tres  industrieux. 

Le  dividende  pour  rexercice 
dernier  est  fixe  ä  12  "/o 
par  action. 

Les  fi'ais  d'exploitation  aug- 
menterent  Fannee  passee 
d'une   somme  inquietante. 

Le  materiel  d'exploitation  a 
atteint  une  valeur  de  pres 
de  4  miUions. 
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S^etioIImäd^ttgung* 


S?ctricti§mittcr.  ^ie  SctrieBSm. 
fint)  F)inlänglicl)  riorf)anben. 

betrüben,  ^ie  non  bcn  fpant- 
frf)en  Kolonien  eingelaufenen 
9iad^r.  lauten  äufjerft  betr. 

^Betrügen.  Sie  ^n  betrügen, 
lag  un§  fern  unb  e§  raäre 
eine  fold^e  £»anb(ung  aud^  im 
SBiberfprudie  mit  unfern 
©runbfät^en.  2)^d)n)urbeauf 
eine  f  c^änblirf)e  Sßeife  betrogen. 

^ctrüflcr.  6"r  ftef)t  im  '^erbad^t 
eine?  23etriiger§;  ob  biefer 
S>erbarf)t  begrünbet  ift,  mirb 
bie  3»fi^"ft  Ief)ren. 

Sctrttflerifrf).     SOian     befc^ur=  i 
bigt  £>.  eines  betr.  33an!rottg. 

betrug.  Um  fic^  üor  S3etrug 
ju  fd)ü^^n,  !ann  n\d)t  genug 
SSorficfjt  gebraudjt  merben. 
^)9Bir  finb  ha?'  Dpf  er  eine^  au^; 
gefeimten  35etrugy  geraorben. 

S3cunrul^igeit.  Xk  an  ber  SöiJrfe 
oerbreiteten  @erüd)te  über  bie 
erfolgte  £rieg§erf  f  ärung  9?u^; 
TanbÄ  an  Cfterreirf)  beunrulf)is 
gen  fef)r. 

Seiittru^tgunfl.  S^re  33eunru; 
^igung  über  ben  3(uSbrurf) 
bee  ÄricgeS  tcife  id)  nid)t. 

Seuffmtbeiu  Xic  llnterfrf)rift 
ber  3]o((macf)t  ift  ju  beur; 
funben,  mcnn  fte  anerfannt 
werben  foK. 

S3curtci(ett.  ©ie  finb  raofit  im 
ftanbe  gu  beurteilen,  ob  ^f)x 
^latj  für  ben  2(bfalj  unferer 
^abrifate  fid)  eignet.  ^)  So 
üiel  fid)  je^t  beurteilen  tä^t, 
rcirb  feine  öacarie  ju  be; 
fragen  fein.  ^)  Sie  finb  e^ 
beffer  ju  beurteilen  im  ftanbe, 
meieren  örfolg  ha^  Unter; 
neljmcn  l)aben  mirb.  ••)  2)a= 
mit  voxv  bcurt.  fönncn,  ob  ber 
2(ugen6lid  jum  Ginfauf  gün; 
ftig  ift,  bitten  mir  Sie,  .  .  . 

S3c«rtciluu(T.  ^ranjöfifdjc  ioäu; 
fer  bci^a^len  je^t  frijon  in 
richtiger  Beurteilung  ber  ;^age 
einen  TT)efentlid)en  45orfd)u"'^. 
2)  äBir  übcrlaffen  bieg  ^tirer 
eigenen  3[icurtcilung. 

S3eüoI(niöt()tigcn.  Süir  beoott: 
mäd)tigen  Sic,  un6  bei  ber 
^iquibation  gu  ocrtretcn. 

S3eöoUmnr()tintcr.  Unfor  ak= 
üollmädjtigtcr  Ijat  feine  33e= 
fugnis  überfdjritten. 

83cöoUmhri)tig«ng,f/-i>ollmacl)t. 


Siifficient  means  for  workiiig 

are  at  hand. 
The  news  from  tlie  Spanish 

coloiiies  are  very  afflicting. 

We  had  not  the  least  inten- 
tion  to  deceive  you;  such 
an  action  would  be  con- 
trary  to  cur  principles.  ^) 
I  have  been  deceived  in 
an  abominable  manner. 

He  is  siispected  to  be  an 
impostor,  the  future  will 
show  whether  this  suspi- 
cion  is  founded. 

H.  is  accused  of  fraudulent 
bankruptcy. 

To  Protect  one's  seif  from  im- 
position  one  cannot  use 
too  much  precaution.  2)  "We 
have  been  the  victim  of 
an  abominable  frand. 

The  rumors  spread  at  the 
Exchange  of  the  declara- 
tion  of  war  of  Russia 
against  Austria  were  very 
(much)  alarming-. 

I  do  not  share  your  unea- 
siness  about  the  outbreak 
ot  a  war. 

The  signature  of  the  power 
of  attorney  should  be  le- 
gally  attested  if  you  want 
it  to  be  acknowledged. 

You  are  able  to  judge,  I 
suppose,  whether  your 
place  is  suitable  for  the 
sale  of  our  articles.  -)  As 
far  as  can  be  judged  now, 
there  is  no  danger  of  ave- 
rage.  ^)  You  are  in  a  better 
Position  to  judge  what  will 
be  the  success  of  the  un- 
dertaking.  "*)  In  order  to 
be  able  to  judge  whether 
the  moment  is  ftt  for  pur- 
chasing  we  ask  you  .  .  . 

Frencli  houses  rightly  ap- 
preciating  tlie  Situation, 
pay  already  now  a  consi- 
derable  advance.  '^)  We 
leave  this  to  your  own 
judgment. 

AVe  empower  you  to  represent 
US  at  tlie  liquidation. 

Our  maiidatory  has  trans- 
gresscd  his  power. 


Les  moyens  d'exploitation 
suffisent. 

Les  nouvelles  anivees  des 
colonies  espagnoles  sont 
trös  affligeantes. 

Nous  etions  bien  loin  de  vou- 
loir  vous  tromper  et  une 
teile  action  serait  contraire 
ä,  nos  principes.  ^)  J'ai  ete 
trompe  d'une  maniere  scan- 
daleuse. 

On  le  soupQonne  d'etre  un 
trompeur;  Tavenir  montrera 
si  ces  soupgons  sont  fondes. 

On  accuse  H.  d'une  banque- 
route  frauduleuse. 

Pour  se  mettre  ä  l'abri  de 
fraude  on  ne  peut  user  de 
trop  de  precaution.  ^)  Nous 
avons  ete  les  victimes  d'une 
indigne  supercherie. 

Les  bruits  repandus  ä  la 
bourse  d'une  declaration 
de  guerre  a  l'Autriche  de 
la  part  de  la  Russie  in- 
quietent  fort. 

Je  ne  partage  pas  votre  in- 
quietude  au  sujet  de  la 
guerre. 

11  faut  faire  legaliser  la 
signature  de  la  procuration, 
si  vous  voulez  qu'elle  seit 
reconnue. 

Vous  etes  certainement  k 
meme  de  juger  si  votre 
place  est  propre  i\  la  vente 
de  nos  articles.  ^)  Tant 
que  Ton  peut  en  juger 
maiutenant,  on  n'aura  pas 
d'avarie  ä  craindre.  3) Vous 
serez  mieux  ä  meme  de 
juger  du  succes  de  l'entre- 
prise.  •*)  Pour  que  nous 
puissions  juger  si  le  mo- 
ment est  favorable  aux 
a  Chats,  nous  vous  prions  . . . 

Des  maisons  fran^aises,  ap- 
preciant  la  Situation,  paient 
des  maintenant  une  avance 
considerable.  '^)  Nous  aban- 
donnons  cela  {\  votre  propre 
jugement. 

Nous  vous  autorisons  k  nous 
repr6sonter  k  la  liquidation. 

Notro  fonde  de  pouvoirs  a 
outre-pass6  ses  pouvoirs. 


ÖCtJOt. 
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iöeuicgcn. 


rujin  ^lil)rc^  i^ofnlliiioii  3lu^' 
trag^  fcircitcn,  muffen  lüir 
©ic  inn  'iJlufiiiibc  ciiiiiicr  (Swu 
Vfcliluiu^cn  bitten. 

S^cüorftclicii.  'l^ci  ^c^  pciKU: 
roiirtii^cii  trnuriiicn  Oicfcl)nft^= 
uerl)nitniffcii  bürf  tcn  nod)  viele 
t)erbc  ^un-lufte  beuorftcOen.  '^) 
©in  neuer  5(uffd}(afj  b.  .^^ffec^ 
preife  ift  OenorfteOenb.  •*)  3»r 
beüorftebenben  S^fj^'t^^Muenbc 
brincic  id)  3^)"'''i  meine  beften 
©[ücfn)ünfd)e  bar,  inbcm  i6) 
(£ie  juglcic^  um  (rr^altung 
^rjre^  S}of)riüoaen§  bitte. 

S^cöortcilcitJ.Ü  b  e  r  11 0  r  t  e  i  r  e  n 

^et>or5«rtcn.  ©erne  mcrbc  id) 
Sie  bei  meinen  i8e3iel)ungcn 
üon  bort  benorjugen,  fobalb 
fid^  9>eranraffung  bietet.  (©. 
a.  Siorgiel^en.) 

i^cJtJtil^rcu.  Seiber  bemä^rte  fid^ 
btefciS  Unternefimen  ntd)t  al§ 
norteifljaft.  2)  3Bir  finb  aber? 
mal§  in  ber  Sage,  ^^l^re  oft 
bercäbrte  f^reunbfd}aft  in  9in; 
fprud^  ju  nef)men.  ^)  2)ie  ©o; 
[ibität  bc^  in  Siebe  fte^enben 
.'oaufeS  ijat  fid)  gfänjenb  bera. 

S?etiial)rcn.  3Bir  bitten  ©ie,  un^ 
aud^  in  3"^""tt  ^^^  ^er; 
trauen  ju  bemafjren.  2)  $8es 
lütteren  ©ie  mir  aud)  ferner 
3f)r  fd)ät^büre§  2Bol()rit)oiren. 
^)  25>ir  laben  aik§  getrau, 
um  ©ie  t)or  3?erluft  ju  be; 
maftren. 

S3cttia()r^eitcn,  f.  23eftätigen. 

SSettjattbert.  Qv  ift  in  biefem 
Öanbelgjroeig  aufiergeraöfin; 
ric^  bcxü.  (©.  a.  ßrfaf}ren.) 

Söctoflubt.  Gine  ^iüibenbe  fann 
bei  fo  bem.  Umftänben  nirf)t 
in  2(u§fid)t  genommen  werben. 

^ettianbtitiS.  9i>erc^e  Sem.  eä 
bamit  [)at,  miffen  mir  nid)t. 
2)  (£■§  märe  für  mid)  raüns 
fd^enf^raert,  ju  erfal)ren,  rca§ 
e§  bamit  für  eine  33ero.  l)at. 
'  SöcttJeficn.  ^d)  tonnte  if)n  gur 
Übernahme  ber  SBgre  nid)t 
i  bercegen.  2)  S)ie  greife  bc- 
iregen  fid),  bei  fortwä^renb 
feb^aftem  öanbel,  jroifd[)en 
14  unb  15  .//.  -)  2)ie  Xenbenj 
mar  feft,  ba^  ©efdiäft  hi- 
roegte  fid)  jeboct)  in  engen 
©renken.  *)  ®a§  ©efd)äft  be* 
Toegt  fid)  nod)  immer  in  ben* 


Jiefore  proceedin«!^  tu  Mio 
execution  of  your  kind 
Order,  we  must  be^  to  fur- 
nish  US  with  some  refe- 
rences. 

We  fear  that,  in  the  existing 
depressed  state  of  trade, 
considerable  losses  await 
US.  ^)  Coffee  is  susceptible 
of  a  still  furtlier  rise  in 
price.  ^)  Accept  my  liear- 
tiest  wisbes  on  the  occasion 
of  the  ensuiug*  new  j'ear 
and  please  to  contiuue  fa- 
voring  me  with  your  coun- 
tenance. 

I  shall  with  pleasure  give 
you  the  preference  for  my 
purchases  in  your  place,  as 
soon  as  an  occasion  offers. 

Unfortunately  tliis  undertak- 
ing  did  not  prove  advan- 
tageous.  2)  ^e  are  again 
in  a  Position  to  recur  to 
your  often  tried  kindness. 
^)  The  respectability  of  the 
liouse  in  question  has  been 
put  to  a  splendid  test. 

"We  beg  you  will  continue  to 
honor  us  mth  your  con- 
fidence.  2)  Please,  continue 
to  favor  me  with  your 
esteemed  orders.  ^)  We  have 
done  all  in  our  power  to 
save  you  from  loss. 


He  is  exceedingly  experien- 
ced  in  this  brauch. 

Under  such  circumstauces  the 
payment  of  a  dividend 
cannot  be  expected. 

We  do  not  know  what  is 
the  reason  of  that.  '^)  It 
would  be  desirable  for  me 
to  learn  what  the  nature 
of  the  case  is. 

I  could  not  induce  him  to 
take  the  goods.  ^)  Prices 
are  fluctuatiug  fi'om  14  to 
15  e//,  traffic  continuing 
animated.  ^)  The  tendency 
was  firm,  business,  however, 
did  not  exceed  narrow 
liniits.  *)  Business  was  con- 
fined  to  the  same  limits. 
5)  Deeply  afflicted  we  beg 


Avant  d'ex6cuter  votre  com- 
niande,  nous  somnies  Obli- 
gos de  vouH  prier  de  nous 
donner  des  r^förences. 

On  peut  s'attendre  i\  bien  des 
pertes  sensibles  par  la  triste 
Situation  des  affaires.  *) 
Une  nouvelle  hausse  du 
prix  du  cafe  est  imminente. 
^)  A  l'approclie  du  nouvel 
an  je  vous  präsente  tous 
mes  meilleurs  voeux,  en 
vous  priant  en  meme  temps 
de  bien  vouloir  me  con- 
server  votre  bienveillance. 

Je  veux  bien  vous  donner 
la  preference  pour  les 
ordres  que  je  donne  dans 
votre  ville,  des  qu'il  y  aura 
une  occasion. 

Malheureusement  cette  entre- 
prise  u'a  pas  et6  avanta- 
geuse.  2)  Nous  sommes  de 
nouveau  obliges  de  recou- 
rir  ä  votre  amitie  eprou- 
vee.  2)  La  solidite  de  ladite 
maison  s'est  justifiee  d'une 
maniere  eclatante. 

Nous  vous  prions  de  nous 
conserver  votre  confiance 
aussi  ä  Tavenir.  ^)  Conser- 
vez-moi,  je  vous  prie,  votre 
faveur  aussi  ä  l'avenir.  ') 
Nous  avons  fait  notre  pos- 
sible  pour  vous  garder  de 
pertes. 

II  est  extraordinairement  ver- 
se  dans  cette  brauche* 

Vu  l'etat  des^choses,  on  ne 
peut  s'attendre  ä  un  divi- 
dende. 

Nous  ne  connaissons  pas  la 
nature  de  cette  affaire.  ^) 
Je  serais  desireux  d'ap- 
prendre  la  nature  particu- 
liere  de  ces  affaires. 

Je  n'ai  pu  Tengager  ä  prendre 
la  marchandise.  ^)  Les  prix 
varient  entre  ./^  14  et  15, 
Ie  marche  etant  continu- 
ellement  anime.  ^)  La  ten- 
dance  etait  ferme,  mais 
les  transactions  ne  depas- 
saient  pas  des  limites 
etroites.  *)  Les  affaires 
s'efiectuent  encore  toujours 
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Scttjetögruttb» 


felbcn  S3Q^ncn.  ^)  ^ief  Bc^ 
roegt  mQcf)en  wir  3^««"  bie 
Slnjctge  »on  bem  SlBleben 
unjere^  Jeilfiaber^  §errn  3B. 

a^ettJcggrunb.  ^cf)  enthalte  mid^, 
aUe  meine  33en)cggrünbc  nod)* 
mal^  ansufü^ren.  2)2Bir  eFiren 
Sfire  23croeggrünbe,  aber  narf) 
unferer  2tnftd)t  ptten  ©ie 
S.  in  nid^t  beleibigenbem  S^on 
antworten  fotten. 

S5ett)egli(i^.  ®ag  bcraeglid^e 
©igentiim  ift  fofort  »erfteigert 
rcorben. 

S3ctt)cgu«g.  2)ie  fteigenbe  S3e; 
toegung  l)ält  an.  2)  ^n  ame; 
rüanifd^en  ©ifenbal^npapieren 
wenig  33ett)egung  unb  fein 
®efrf)äft.  3)  ©d)n)ei?;er  ^Rorb- 
oft  festen  i^re  fteigenbe  Se^ 
loegung  fort.  ■•)  ®ie  rüc!? 
gängige  Sercegung,  iromit 
toir  unfern  »origen  Seric^t 
fc^Ioffen,  ift  §um  fte^en  ge= 
bnimcn.  ^)  ©runblofe  ©e^ 
rüd)te  f)a6en  unfern  3)?ar!t 
in  ^Bewegung  ertjaften. 

S3ctt»ei§.  ^ür  biefen  Bm.  ^^re^ 
3utrauen^  erftatte  ict)  ^§nen 
meinen  beften  ®onf.  2)  ©in 
SSerfnd)  wirb  ^fjnen  ben  S3en). 
liefern,  ba^  roir  auf  reeKe 
33ebienung  unfer  2lugenmer! 
rtrf)ten.  ^)  ^rf)  f)abe  SJ)nen 
ben  33en).  gegeben,  ba|  tct) 
ben  SSerfe^r  mit  ^^finen  ju 
fct)ä|en  meif;.  ■*)  ^er  oon 
S^nen  gelieferte  33en).t)erbient 
feine  93eac^tung.  ^)  ©^  wirb 
5i§nen  nic^t  möglicf)  fein,  ben 
Sero,  für  3f)re  Sef)auptung  ju 
erbring.  ^)  ®ic6  finb  fprerf)enbe 
33eroeife  ber  ;^ebengfäf)igfeit 
biefe^  neuen  ©efd^äftö. 

S3ett)cifcn.  2ßir  rcerben  oUe^ 
tf)un,  um  '^)i)mn  ^u  bcraeifen, 
ba^  rotr  ben  ä^crfc^r  mit 
Sjinen  ju  frf)ä^en  roiffen.  2) 
^ür  bie  mir  bcroicfene  %dU 
na^me  banfe  id)  ^f)ncn  t^erg-- 
lid).  ')  "if)rc  frcunbfd)aftnd)en 
©efinnungen  f)abcn  ©ie  unS 
fd)on  fo  oft  beroiefen,  baft .  .  . 
*)  ^ic§  berocift  f(ar,  ba^  Sie 
meinen  $8ortci(  Dcrnad)(äffigt 
^oben.  ■')  HJiit  folc^cn  (Sin; 
roenbungcn  berocif.  Sic  nid)tö. 

ä3cttJciögrunb.  C^cgen  biefen 
Scroei^grunb  rcerben  <2ic 
nichts  cinrcenben  fönnen. 


to  inform  you  of  the  demise 
of  oiir  partner,  Mr.  W. 


I  abstain  from  mentioning 
again  all  my  motives.  ^) 
We  lionor  your  motives, 
but  in  our  opinion  you 
ought  to  have  answered  L. 
in  a  not  offending  tone. 

The  movables  were  at  once 
sold  by  auction. 

The  risingtendency  continues. 

2)  There  is  little  life  (mo- 
vement) and  little  business 
in  American  railway  papers. 

3)  The  Swiss  North  East 
continued  rising.  ■*)  The 
declining  tendency  with 
which  we  conclnded  our 
last  report  has  come  to  a 
standstill.  ^)  Unfounded  ru- 
mors  have  been  keeping 
our  market  in  excitement. 

Accept  my  best  thanks  for 
this  proof  of  confidence. 
2)  A  trial  will  prove  you 
that  we  pay  particular 
attention  to  the  careful 
execution  of  Orders.  ^)  I 
have  shown  you  that  I 
appreciate  my  connection 
with  you.  ■*)  Your  proof 
deserves  no  attention.  ^) 
You  will  not  be  able  to 
fumish  the  proof  of  your 
assertion.  ♦*)  This  is  ob- 
vious  evidence  for  the 
vitality  of  this  new  esta- 
blishment. 

We  shall  do  all  in  our  power 
to  prove  you  that  we  ap- 
preciate the  connection 
with  you.  2)  I  return  you 
my  best  thanks  for  your 
friendly  symi)athy.  ^)  You 
have  so  often  shown  us 
your  amicable  sentiments 
that ....  ■*)  This  shows 
clearly  that  you  have  ne- 
glected  my  interest.  •"*)  You 
will  prove  nothing  with 
such  ubjections. 

You  will  have  nothing  to 
object  to  this  argument. 


entre  les  memes  limites. 
^)  Nous  vous  faisons  part 
avec  douleur  du  deces  de 
notre  associe,  monsieurW. 

Je  m'abstiens  d'alleguer  de 
nouveau  tous  mes  motifs. 
2)  Nous  respectons  vos  mo- 
tifs, mais,  ä  notre  avis, 
vous  n'auriez  pas  du  re- 
pondre  ä  L.  sur  un  ton 
blessant. 

Le  mobilier  a  ete  aussitot 
vendu  k  l'enchöre. 

La  hausse  continue.  2)  H  y 
avait  peu  de  mouvement 
et  pas  de  transactions  en 
chemins  de  fer  americains. 
^)  Le  Nord-Est  chemin  de 
fer  suisse  continue  a 
hausser.  *)  Le  mouvement 
retrograde  par  lequel  nous 
terminämes  notre  dernier 
rapport  s'est  arrete.  ^)  Des 
bruits  sans  fondement  ont 
tenu  notre  marche  en  mou- 
vement. 

Je  vous  remercie  beaucoup 
de  la  confiance  que  vous 
m'avez  temoignee.  2)  xjn 
essaivous  donneralapreuve 
que  nous  avons  un  service 
loyal  en  vue.  ^)  Je  vous 
ai  donne  la  preuve  que 
j'apprecie  les  relations 
avec  vous.  ■*)  La  preuve 
que  vous  avez  produite  ne 
merite  pas  d'etre  conside- 
ree.  ^)  II  vous  sera  impos- 
sible  de  produire  une  preuve 
pour  votre  assertion.  ^) 
Voilä  des  preuves  ecla- 
tantes  de  la  prosperite  de 
ce    nouvel    etablissement. 

Nous  ferens  tout  notre  pos- 
sible  pour  vous  prouver 
que  nous  appr6cions  les  re- 
lations avec  vous.  ^)  Je 
vous  remercie  cordialement 
de  la  part  que  vous  avez 
prise  fi .  .  .  ^)  Vos  senti- 
ments d'amitie  nous  ont  si 
souvent  demontrö  que ...'') 
Cela  prouve  clairement  que 
vous  avez  n6glig6  mon  int6- 
ret.  ■')  Par  de  telles  objec- 
tiouH  vous  ne  prouvez  rien. 

Vous  ne  trouverez  rien  i\ 
oj)poser   jl   cet   argument. 


üBcttieiii^mittel. 
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Jöctöirfcn. 


öctticiSmtttcI.  (5in  ©dfircibcn 
t)on:;V)Hcn,  nicld^c^i  id)  tn<v>äns 
bcn  l)nlic,  ijt  ein  l)iHrcicl)cnbcö 
'IUmuiu.  meinet  (Mutl).b.'C^l)ncn. 

liBctticitbcn.  W\v  luoUcn  cö  ba= 
bei  bciiKMibcn  laffcii.  '^)  2)a= 
mit   IjiU  ci  fein  '^^eivenbcn. 

ÖcttJcrbcit.  :W.  l)at  fid)  um  bic 
bei  un§  offene  Stelle  bemorbcn. 

löcnicvbcr.  Unter  ben  neifd)ie; 
benen  'i^emerbern  mollen  mir 
^ifwm  t)cn  ^Borjufl  geben. 

©cttJcrfftcöigcn.  K^it  irerben 
ben  SSerfauf  fo  fc^nell  a\§ 
möglid)  bemerfftelligen.  -) 
(Suchen  Sie  t>m  ^erfanbt 
ber  ©iiter  nod^  uor  ©d^fu^ 
ber  ©d)iffal^rt  ju  bcroerfftcl= 
ligen.  ^)  9}iein  2luftrag  bleibt 
nur  bann  in  Äraft,  menn 
Sie  ben  SSerfanbt  ber  25}are 
bis  (Snbe  biefea  93?onatS  ju 
beir)erfftelligen  im  ftanbe  finb. 

SBcmiKigcM.  33ei  ^öarja^tungen 
bemilligen  mir  3  7o  ©ifonto. 
2)  2)ieSf)nen  beroiüigte  Äre= 
bitfrift  ge^t  mit  biefem  ajtonat 
SU  @nbe.  ^)  %üx  ^leefaat 
merben  ^o^e  |5reife  geforbcrt, 
aber  nid)t  berailtigt.  •*)  ^o\= 
fentlirf)  net)men  <Bk  feinen 
2(nftanb,  ben  üertangten  '^Rad)- 
la^  3U  bemilligen.  ^)  ©inen 
Slanfofrebit  fönnen  mir  ^E): 
nen  ju  unferem  ^ebauern 
nid)t  bcroidigen. 

S3ettJißtgung.  2)ie  33erotttigung 
ber  Siegierung  jur  (Erbauung 
ber  Dftba^n  ift  norf)  nirf)t 
erfolgt.  2)  ^a  Sie  bie  2ßare 
of)ne  unfere  33emitligung  aus- 
geliefert fiaben,  fo  haften  ©ie 
aucf)  für  ben  3]erruft,  ber  unS 
itxoa  ermad^fen  foüte.  ^)  Sf)r 
©d^ulbner  i)at  einen  meiteren 
3a()rungstermin  t).  6  SBod^en 
rerlangt,  ben  mir  i^m,  üor: 
bef)attiic^  Sf}rer  Semiüigung 
(GJenef)migung),  geftatteten. 


S3cttJirfcu.  iöoffentric^_  gelingt 
cS  ^i)nm,  bie  SBerfid^erung 
ju  2 — 2  V4  üom  §unbert  gu 
bemirfen.  -)  Sßenn  Sie  baS 
®efct)äft  jum  Äurfe  oon  81 
bemirfen  fönnen,  bann  finb 
mir  mit  bem  fof ortigen  3lb- 
fc^Iuf;  einöcrftanben. 


A  letter  of  yours  I  have  in 
my  hands  is  a  sufficient 
evidence  of  my  credit  with 
you. 

We  will  drop  tlie  matter 
there. '^)  There  the  matter 
rests. 

R.  has  applied  for  the  Situ- 
ation vacant  in  our  house. 

Among-  the  differeut  compe- 
titors  we  shall  give  you 
the  preference. 

AVe  shall  effectuate  the  sale 
as  söon  as  possible.  '^)  Plea- 
se,  try  to  execute  the 
sending  of  the  goods  before 
the  close  of  the  navigation. 
^)  My  Order  will  only  be 
maiutained  if  you  can  ef- 
fectuate the  forwardjng  of 
the  goods  before  the  end 
of  this  month. 

For  payments  in  cash  we 
grant  3  7o  discount.  2)  The 
term  of  credit  we  allowed 
you  expires  at  the  end  of 
this  month.  ^)  For  clover 
seed  high  prices  are  de- 
manded,  but  not  paid.  *) 
"We  hope  you  ^vill  not  hesi- 
tate  to  grant  the  required 
deduction.  ^)  We  are  sorry 
not  to  be  able  to  open 
you  a  credit  in  blank. 


Government  has  not  yet  given 
the  concession  for  the  con- 
struction  of  the  Eastern 
railway.  ^)  As  you  have 
delivered  the  goods  without 
our  consent,  you  are  res- 
ponsible  for  the  loss  we  may 
happen  to  sustain.  ^)  Your 
debtor  has  claimed  a  further 
delay  of  payment  of  6 
weeks,  which  we  aUowed 
him  provided  you  con- 
sented. 


I  hope  you  will  succeed  in 
effectuating  the  insurance 
at2-2  V4  Vo-  ^)Ifyoucan 
do  the  business  at  the  rate 
of  81,  we  approve  of  its 
beins:  settled  at  once. 


Une  lettre  de  vouh,  que  j'ai 
entre  les  mains,  est  une 
I)i6cejustificative  süffisante 
de  mou   avoir   chez  vous. 

Nous  en  resterons  lä.  '^)  L'af- 
faire  en  reste  lä. 

R.  a  brigu6  la  place  vacante 
chez  nous. 

Nous  vous  dounerons  la  pre- 
ference sur  les  differents 
concurrents. 

Nous  nous  efforcerons  d'ef- 
fectuer  la  vente  le  plus 
vite  possible.  ^)  Tächez 
d'expedier  les  marchandises 
avant  la  clöture  de  la  na- 
vigation. 3)  Mon  ordre  ne 
reste  en  vigueur  que  si 
vous  etes  ä,  meme  d'exe- 
cuter  Tenvoi  de  la  mar- 
chandise  avant  la  fin  de 
ce  mois. 

Pour  les  paiements  comp- 
tants  nous  accordons  un 
escompte  de  S°lo.  2)  Le 
terme  de  credit  accorde 
expire  avec  ce  mois.  ^)  On 
demande  de  hauts  prix  pour 
la  semence  de  trefle,  mais 
ils  ne  sont  pas  acceptes. 
*)  J'espere  que  vous  n'he- 
siterez  pas  ä  accorder  la 
reduction  de  prix  deman- 
dee.  ^)  Nous  regTettons  de 
ne  pouvoir  vous  accorder 
un  credit  en  blanc. 

Le  gouvernement  n"a  pas 
encore  donne  son  autorisa- 
tion  pour  la  construction 
du  chemin  de  fer  de  l'Est. 
2)  Comme  vous  vous  etes 
dessaisi  de  la  marchandise 
Sans  notreapprobation,vous 
repondrez  aussi  de  la  perte 
qui  pourrait  en  resulter 
pour  nous.  ^)  Votre  debi- 
teur  a  demande  une  nou- 
velle  Prolongation  du  terme 
de  paiement  de  6  semaines, 
que  nous  lui  avons  accor- 
dee,  sauf  votre  approbation. 

J'espere  que  vous  reussirez 
ä  soigner  Tassurance  ä 
2-2V//0.  2)  Si  vouspou- 
vez  effectuer  Taffaire  au 
cours  de  81,  nous  consen- 
tons  ä  la  conclusion  im- 
mediate. 


SBcttJunbern. 
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23c^eMgcit» 


58ett>«nbcrn.3f)re  ®ebu(b,  einem 
fo[d)cn  fd^limmcn  ©djulbner 
(gegenüber,  tiüiffen  luir  be= 
lüunbern. 

^cwu^t.  2i>ir  fjcffen,  bafj  bie 
6ercuf3te  9lngelegenl;eit  nun= 
meör  gcorbnet  ift.  '^)  Qd^ 
bin  mir  bemüht,  S^nen  eine 
ganj  muftergetreue  Sßare  gu^ 
geteilt  ju  l^aben. 

S^cttJu^tfeitt.  ©as  93en)u^tfein, 
meine  ^flic^t  erfüllt  ju  ^aben, 
berul)igt  mid). 

S3c5a(ilcn.  Unter  einem  S'^ad^; 
ra|e  Don  10  "/o  ßin  icf)  bereit, 
ben  ^f)nen  fd;u[bigen  betrag 
5U  be3af)ten.  2)  g^i^g  g^ten 
^nbigoforten  ronrbcn  gur 
nollen  Rarität  bejaEjft.  3) 
(SJute  blanfe  ^^articn  finb 
ftar!  gefragt  unb  merben 
^öFier  bQ^af)it.  ^)  (Senben  ©ie 
mir  bie  ^Tratte  o^ne  Soften 
gurüd,  fall^  fte  bei  Verfall 
nid)t  b^aijlt  merben  foEte.  ^) 
^ie  für  un0  bejafitte  (Summe 
löoüen  ©ie  uns  gefegentlid^ 
aufgeben. 

Scstt^fuun.  5Dät  ber  Sejafitung 
unfere^  ©ut^abenS  i)at  e^ 
gerabe  feine  Gife,  boc^  muffen 
mir  tt»ünfd)en,  ha^  biefetbe 
in  längftens  8  ^JJionaten  er; 
folgt.  2)  ©oltte  2.  t>k  Se^ 
^^a^lung  ücrmcigern,  fo  muffen 
mir  jur  Äfage  fd)reitcn. 

SBe^etti^ncn.  2öir  bitten  Bk, 
un§  ein  bortige^  ^an^  ju 
bejeid^nen,  in  beffen  ^änbe 
mir  unfere  ätufträge  mit 
9tu^e  (egen  fönnen.  2)  9J?eine 
gegenmärtigen  9iotierungen 
ifann  id)  nur  als  nominell 
beg.  ^)  ^ie  ^^enben-^  unfere^ 
3J?arfte^  fann  im  allgemeinen 
als  eine  »erliältnismä^ig  fefte 
bej.  merben.  ■*)  Segeidinen  ©ie 
xm§  gefälligft  einen  bortigen 
ätgent.,  bem  mirDcrtraucnsü. 
unf.  ^^^erfäufe  übertr.  fönnen. 

5ÖCj5,ciri)nunn.  :?sd)  bitte  ©ie 
l)öflid)um  genaue  33e5eid)nung 
feiner  2(brcffe. 

S^j^ißCH.  Werne  bezeige  i(^ 
^^^ncn  meine  ,Biifne^en^eit 
mit  ^s^)rcr  i^kbienung. 

Scjcuocu.  2i>tr  bezeugen  ^^nen 
unf.  Xant  für  ben  uns  ge-- 
leifteten  2)ienft.  '^)  %\\x  ^i)xt 


"We  cannot  lielp  admiring 
your  patience  with  this 
bad  debtor. 

We  hope  the  matter  in 
question  is  settled  now. 
^)  I  feel  conscious  of  liaving 
sent  you  merchandise  cor- 
responding  exactly  with 
the  patterns. 

The  consciousness  of  having 
fulfiUed  my  duty  reassures 
me. 

AVith  a  reduction  of  10  •>/,  I 
am  ready  to  pay  the  a- 
mount  1  owe  you.  2)  ^u 
Indigo  sorts  of  good  qua- 
lity  were  paid  up  to  par. 
^)  Good  blank  parcels  are 
sti'ongly  demanded  and  are 
paid  at  higher  rates.  '*) 
Please,  retiirn  to  me  the 
draft  costfree  in  case  it 
should  not  be  paid  on  falling 
due.  ^)  Please,  indicate  us 
when  an  occasion  offers 
the  sum  you  paid  for  us. 

There  is  no  hurry  ab  out  the 
payment  of  our  credit,  yet 
we  must  desire  it  will  be 
made  in  3  months  at  least. 
2)  In  case  L.  should  refnse 
payment  we  must  go  to 
law. 

We  beg  you  to  mention 
US  a  house  of  your  place 
that  we  can  safely  entrust 
with  oui*  commissions.  ^)  1 
can  only  design  my  present 
quotations  as  nominal.  ^) 
The  tendency  of  our  market 
may  in  general  be  denoted  as 
relatively  fiim.  •*)  Please, 
name  us  an  agent  of 
your  place  whom  we  can 
confidently  entrust  with  our 
sales. 

I  beg  you  will  kindly  give 
me  his  exact  address. 

I  have  pleasure  in  expressing 
you  my  satisfaction  con- 
cerning  your  mode  of  ser- 
ving  me. 

A  ccept  our  thanks  for^the  Ser- 
vice you  rendered  us.  2) 
We  feel  very  nmch  oblig- 


Nous  ne  pouvons  qu'admirer 
votre  patience  envers  un        j 
si  mauvais  debiteur.  ' 

Nous   esperons   que  l'affaire     g-i 
en  question   est  reglee   ä     1| 
present.    '^)  J'ai  la  convic- 
tion  de  vous  avoir  expedie 
une  marchandise  conforme 
ä  l'echantillon. 

La  conscience  d' avoir  rempli 
mon  devoir  me  rassure. 

Sous  deduction  de  10  7o  je 
suis  pret  a  vous  payer  le 
montant  que  je  vous  dois. 
2)  Tonces  les  bonnes  sortes 
d'indigo  furent  payees  au 
pair.  2)  De  bonnes  parties 
blanches  sont  fortement 
demandees  et  payees  ä  des 
prix  plus  eleves.  '*)  E,en- 
voyez-moi  la  traite  franche 
de  port  dans  le  cas  oü  eile 
ne  serait  pas  payee  ä  l'ß- 
cheance.  ^)  Veuillez  nous 
indiquer  ä  Toccasion  la 
sommedebourseepournous, 

Le  paiement  de  la  somme 
ne  presse  pas  precisement, 
cependant  nous  desirons 
qu'il  se  fasse  dans  trois 
mois  au  plus  tard.  2)  Si  L. 
refusait  le  paiement,  nous 
serions  obliges  de  le  pour- 
suivre  en  justice. 

Nous  vous  prions  de  nous 
indiquer  une  maison  de 
votre  ville  que  nous  puis- 
sions  tranquill  ement  char- 
ger de  nos  ordres.  ^)  Je 
dois  vous  faire  observer  que 
la  cote  des  prix  n'est  que  no- 
minale. 2)  La  tendance  de 
notre  marche  peut  etre  d6si- 
gnee  comme  relativement 
ferme  en  gen6ral.  "*)  Veuillez 
nous  designer  un  agent  de 
votre  place  k  qui  nous 
puissions  conficr  nos  ventes. 

Veuillez  m'indiquer  exacte- 
ment  son  adresse. 

Je  vous  t6moigne  voloutiers 
ma  satisfaction  de  vos 
Services. 

Nous  vous  presentous  nos 
remerciments  pour  les  Ser- 
vices que  vous  nous  avez 


Jöc^idjtijjcu. 
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iBqiiß^Jort. 


5önnüljunpcn    bc,^ciu]cn    wir 
^IjHcn  unfern  (iröfUcn  2)anf. 

i8c5id)tißc«f  f-  "iU'fdjulMiun. 

'it^cjiclicii.  'JJioinon  '■ik'^arf  in 
tod)clladf  u1or^o  id)  uon  ;^sl)ncn 
bc,^icl)cn,  wenn  id}  '^shv^  "^U-cife 
biUii^  fint^o.  "•')  .vinftditlid) 
meiner  ^^^aliluniv^föliii^feit  be- 
jicfic  id)  mid)  auf  .'öerrn  ;Cv 
Ä\  bort.  3)  ^n  eübfrüc^ten 
fönnen  wir  Sie  fel)r  billig 
bedienen,  t>a  lüir  biefclben 
üon  tter  Duelle  unt»  in  großen 
Sangen  bejic^en.  ••)  ^d) 
bejielje  mid^  auf  mein  ©d)rei= : 
bm  üom  14.  b.  5DJ.,  beffcn 
^njialt  id)  bcftätigt.  '^)  2ßir 
bejicfien  t>ie  i^cipsigcr  SJleffe 
feit  Solf)i-*cn  nirf)t  mcf)r.  **) 
SSon  <£ot»a  begieße  id)  gro^c 
Partien  an§  erftcr  J^anb. 

i8c5icljung.  95>ir  unterhalten 
mit  bie'fem  §aufc  jeit  langer 
3ctt  prf)ft  angcnel)me  ^e= 
jie^ungen.  ^)  ^d^  fjabc  nie- 
mai§  "änia^  jum  auff)ören 
unfcrer  Sesieliungen  gegeben. 
^)  Unter  ^ejief)ung  (Sejug= 
txaf)me)  auf  unfere  perfönlicle 
$8efprec^ung,  teilen  wir  ^l^nen 
mit,  .  .  .  *)  mit  ^Fjrer  legten 
©enbung  bin  id)  in  feiner 
Se5ief)ung  jufrteben. 

Scjogenc»  ®er  Sejogenc  Fiat 
angegeben,  mit  ^^nen  längft 
nid^t  me^r  in  SSerbinbung  ju 
fielen.  ^)  Sie  Sejogenen  finb 
bereits  non  bem  -Vorgänge 
benad)rirf)tigt.  ^)  Ser  33e30= 
gene  E)at  bie  2lnnaf)me  be§ 
2Berf)fe[g  üenreigert,  weil  er  \ 
ben  SioiS  barübcr  norf)  nid^t 
ertialtcn  ^aben  voiU.  ■*)  2)a 
©ie  bem  Sejogenen  eine  3^^= 
lungsfrift  bciüitligtcn,  of)ne 
baju  ermäd)tigt  ju  fein,  fo 
{)aben  ©ic  für  b.  ?5"olgen  biefer 
^aubtungöweife    ein^uftefien. 

a3c5Ug.  S"  S^3"9  «i^t  »^^^  näd)fte 
Grnte  finb  bie  33crid)te  im 
allgemeinen  nid)t  ermutigenb. 

S3c5ügüt^.  ^öejüglid)  ^fireS  ©ut.- 
I^abenä  bei  ^.  teilen  wir 
äl)nen  foIgenbeS  mit. 

Sejugualimc,  f.  Sejie^ung. 

Scsuggort,  ScsugSqucße.  2ßir 
l)abcn  feine  Urfad^c,  mit  un? 
ferer  bi5i)erigen  53e5ug§queire 
unjufrieben  ju  fein.  2)  ^-ür 
fü^e  3Kanbefn   fönnen   wir 


ed  to  you  for  your  efforta. 


I  sliall  Cover  niy  wants  in 
shellac  with  you,  if  I 
lind  your  prices  reasouable. 

2)  As  to  my  solvency  I 
refer  to  Mr.  .1.  K.  of  your 
l)lace.  ^)  AVitli  regard  to 
tropical  fruits  we  can  serve 
you  very  cheaply,  getting 
tliem  froni  the  source  and 
iu  large  quautities.  '')  I 
refer  to  my  letter  of  the 
14tii  inst,  the  contents  of 
which  I  confirm.  ^)  We  have 
ceased  attending  theLeip- 
sic  fair  for  many  years  now. 
*)  I  receive  large  parcels  of 
soda  from  first  hands. 

We  have  been  entertaining 
most  agreeable  connections 
with  this  house  for  a  long 
tiine.  ^)  I  never  gave  any 
occasion  for  the  breaking 
off  of  our  connections.  ^) 
With  reference  to  our 
personal  intervievr  we  have 
to  communicate  you  the 
following  ...  ■*)  I  am  by  no 
means  pleased  with  your 
last  consignment. 

The  drawee  has  declared  to 
have  dropped  all  relations 
vnth  you  long  ago.  ^)The 
drawees  have  already  been 
advised  of  the  occurrence. 

3)  The  drawee  has  refused 
the  acceptance  of  the  bül 
of  exchange,  because  he  has 
not  received  the  advice  of 
it  yet.  *)  As  you  granted 
a  delay  of  payment  to  the 
drawee,  without  being  au- 
thorized  to  do  so,  you  will 
have  to  answer  for  the  conse- 
quences  of  this  proceeding. 

With  respect  to  the  next 
harvest  the  reports  are  not 
encouraging  in  general. 

Respecting  your  credit  with 
P-,  we  communicate  you  as 
foUows. 

We  have  no  reason  to  be 
displeased  -with  our  present 
source.  2)  For  sweetalmouds 
we  can  recommend  you  the 
following  sources.  ^)  Being 


rendus.  ^  Nous  vouh  sommes 
fort  obliges  de  vos  clforts. 

Je  prendrai  chez  vous  ma 
consonunation  de  laque  en 
6cailles  si  vos  conditions 
sont  modernes.  ^)  Quant  h, 
ma  solvabilit6,  je  m'en  rap- 
porte  k  M.  J.  K.  de  votre 
vUle.  ^)  Nous  pouvons  vous 
servir  a  trös  hon  march6 
des  fruits  du  midi  car  nous 
les  tirons,  en  grandes  quan- 
tites,  des  producteurs.  •*)  Je 
rae  reföre  ä  ma  lettre  du  14 
courant,  dont  je  confirme  le 
contenu.  ^)  Nous  ne  frequen- 
tons  plus  la  foire  de  Leipsic 
depuis  plusieurs  ann6es.  **) 
Je  tire  de  grandes  parties  de 
soude  de  premiöre  main. 

Nous  entretenons  depuis  long- 
temps  des  rapports  tres 
agreables  avec  cette  mai- 
son.  ^)  Je  n'ai  jamais  donne 
occasion  de  cesser  nos  re- 
lations. 3)  En  nous  referant 
ä  notre  conversation,  nous 
vous  faisons  savoir  ...  '^)  Je 
ne  suis  content  sous  aucun 
rapport  de  votre  dernier 
envoi. 

Le  tire  pretend  n'etre  plus 
en  relations  avec  vous  de- 
puis longtemps.  ^)  Les 
ttres  ont  dejä  regu  avis 
de  cette  occurrence.  ^)  Le 
tire  a  refuse  d'accepter  la 
traite,  pretendant  n'en 
avoir  pas  encore  regu  avis. 
*)  Ayant  accorde  au  tire 
un  repit  de  paiement  sans 
y  etre  autorise,  vous  repon- 
drez  des  suites  de  cette 
maniere  d'agir. 


Les  rapports  sur  la  prochaine 
recolte  ne  sont  pas  encou- 
rageants. 

Relativement  ä  votre  avoir 
chez  P.,  nous  vous  com- 
muniquons  ce  qui  suit. 

Nous  n'avons  aucun  sujet 
d'etre  mecontents  de 
notre  source  d'approvi- 
sionnement.  ^)  Pour  les 
amandes  douces  nous  pou- 


Sqttjcrfcn, 
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muiq. 


Sf)ncn  nad^ftcf)cnbe  33e5ug^-- 
orte  (;qiieüen)  empfehlen.  ^) 
®Q  id)  mit  ben  erften  ^SejugS; 
orten  in  3]!er6inbung  fte^e, 
yo  fann  irf)  ©ic  in  jeber 
i^infirf)t  Bcfteng  bcbtenen. 

SJcsttJcrfcn.  2ßir  bcjroecfen  mit 
gegenn)ärtigem©ct)reibennur, 
§{)nen  anäu^eigen,  bo^  . . .  2) 
^it  biefem  Sriefe  bejroetfe 
ic^  fjauptfäc^lirf),  S^nen  bie 
geftern  erfolgte  g[ütfüd)e  2ln; 
fünft  b.  „^J^ineroa"  jumelben. 

SScjttJcifeltt.Sßirbcjroeifetnfe^r, 
ob  biefer  $ßorfd)[ag  ange^ 
nommen  mirb.  2)  S^^.,  ^e= 
jroeifle  nirfit,  ba^  ©ie  2(^n; 
ttrf)eö  raie  jene^  £<au^  gu 
(eiften  im  ftanbe  finb. 

S3ictcn.  bieten  ©ie  un^  balb 
©elegenfieit,  ^^"C"  i^^f^*  ""^^ 
lid^c  ©egenbtenfte  feiften  ju 
!önnen.  2)  ßu  einem  güttidjen 
SSergteirf)  biete  id^  Q^nen  gerne 
bie  öanb.  ^)  ^-ür  eine  fo  üor^ 
jügltcfie  Dualität  t)abcn  ©ie 
mir  ju  wenig  geboten. 

S3ilatt5.  2lug  ber  mitfolgenben 
gcraiffen^aft  aufgefteEten  S8i- 
lanj  roerben  ©ie  erfef)en,  baf; 
für  bie  ©laubiger  geringe 
Slu^ftc^t  auf  33ef  riebigung  oor; 
f)anben  ift.  ^)  ®ie  ^Sifonj 
crgtebt  gegen  baS  oorige  ^a^r 
einen  ftarfen  2lu§faII. 

SSilb.  2Son  ber  Sebeutung  biefe^ 
§aufe^  fann  man  ftrf)  fein 
rtcf)tige§   33ilb   mad^en. 

S3itben.  ^ux  ^ßerfotgung  biefe^ 
eblen  ^^roedc^  n)irb  ftd^  eine 
neue  ©efellfd^aft  bilben.  2) 
Seibe  Seträge  bilben  ben 
un^  gutfommenben  3flcft. 

Silbung.  2)ie  faufmännifd^c 
Silbung  btefe^  jungen  3D^an; 
ne^  lä^t  S5ie(e§  ^u  roünf^en 
übrig.  2)  ^{e  33ilbung  eineö 
9flefert)efonb§  wirb  angcftrebt. 

»ißifi.  (5ä  ift  nid)t  mefjr  al§ 
billig,  baf;  mir  biefer  Sßerluft 
erfe^t  wirb.  2)  ^ßi^  l)übQn 
3f)nen  ben  biüigften  ^reiä 
bcred^net  unb  fönnen  ©ie 
fic^  barüber  nid)t  beflagen. 
3)  ^a^  ic^  3l;ncn  einen  bi(; 
ligen  ^rciö  anfctjen  mcrbe, 
barauf  bürfcn  ©ie  fid)  t3cr= 
raffen.  ")  X^un  ©ie  :^^r 
mögtid)ftc^,  ben  ^reiä  ber 
-Kol)[en  fo  biUig  a(ä  möglich 


in  connection  with  the 
leading  sources  I  can  serve 
you  well  in  all  respects. 


The  object  of  tlie  present 
is  to  apprize  you  that  . . . 
2)  The  principal  object  of 
the  present  is  to  announ- 
ce  you  the  safe  yesterday's 
anival  of  the  „MineiTa". 

We  doubt  very  much  if  this 
proposition  will  be  accep- 
ted.  2)  I  do  not  doubt  that 
you  will  be  able  to  do  the 
same  as  that  house. 

Please,  give  us  soon  an  oppor- 
tunity  of  renderingyoureal- 
ly  usefiil  Services  in  retum. 
2)  I  willingly  offer  you  my 
band  to  an  amicable  arran- 
gement.  ')  You  offered  me 
too  little  for  such  an  ex- 
cellent  quality. 

You  will  see  from  the  enclos- 
ed  conscientiously  made  up 
balance,  that  there  is  little 
prospect  of  the  creditors 
being  satisfied.  ^)  The 
balance  shows  a  strong 
diminution  against  the 
last  year. 

We  cannot  form  a  proper 
idea  of  the  importance  of 
this  establishment. 

For  the  pursuit  of  this  noble 
object  a  new  society  will 
be  formed.  ^)  Both  amounts 
form  the  rest  of  oui- 
credit. 

The  mercantile  training  of 
this  young  man  leaves  much 
to  be  desired.  ^)  Efforts 
are  being  made  to  form 
reserve  tunds. 

It  is  only  fair  that  this  loss 
is  compensated  to  me.  2) 
"We  have  fixed  you  the 
lowest  price,  and  you  can- 
not complain  of  it.  ^)  You 
may  rely  upon  my  quoting 
you  a  moderate  price. 
**)  Do  your  utmost  to 
fix  (to  stipulate)  the  price 
of  coals  as  cheap  as 
possible.  '^)  "We  hope  you 
will    succeed    in    obtain- 


vons  vous  recommander  les 
sources  suivantes.  ^)  Etant 
en  r  elation  avec  Ie  s  premiers 
endroits  d'approvisionne- 
ment,  je  pourrai  vous  bien 
servir  ä  tout  egard. 

Le  but  de  la  presente  est  de 
vous  donner  avis  de  ...  2) 
Le  but  principal  de  la 
presente  est  de  vous  an- 
noncer rheureuse  arrivee 
de  la  „Minerva",  qui  est 
entree  hier  dans  notre  port. 

Nous  doutons  beaucoup  qua 
cette  proposition  soit  ac- 
ceptee.  ^)  Je  ne  doute  pas 
que  vous  ne  soyez  en  etat 
de  fournir  les  memes  max- 
chandises  que  cette  maison. 

Veuillez  nous  donner  bientot 
une  occasion  de  vous  rendre 
ä  notre  tour  des  Services. 
2)  Je  preterai  volontiers  la 
main  ä  un  arrangement  ä 
lamiable.  ^)  Vous  m'avez 
offert  trop  peu  pour  cette 
qualite  superieure. 

Vous  verrez  par  le  bilan  ci- 
joint,  qui  a  ete  fait  soi- 
gneusement,  qu'il  y  a  peu 
de  Chance  pour  les  crean- 
ciers  d'etre  payes.  ^)  Le  bi- 
lan etablit  une  diminution 
considerable  comparative- 
ment  ä  l'annee  passee. 

On  ne  peut  se  faire  une  id^e 
exacte  de  Timportance  de 
cet  etablissement. 

Une  societe  s'est  constitu6e 
pour  poursuivi'e  ce  noble 
but.  2)  Les  deux  montants 
forment  le  reste  de  ce  que 
vous  nous  devez. 

Les  connaissances  commer- 
ciales  de  ce  jeune  homme 
laissent  beaugoup  ä  d6sirer. 
2^  On  s'efforce  k  former  des 
fonds  de  r6serve. 

II  n'est  que  juste  qu'on  me 
d6dommage  de  cette  perte. 
2)  Nous  vous  avons  cot6  le 
prix  le  plus  bas  et  vous 
ne  pouvez  donc  vous  en 
plaindre.  ^)  Vous  pouvez 
etre  assur6  que  je  vous 
coterai  un  prix  mod6r6.  *) 
Faites  votre  possible  pour 
coter  le  plus  bas  possible 
le  prix  du  charbon.  °)  Nous 
esp6rons  que  vous  röussi- 


S3tinncit. 
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öitte. 


ju  6cbtnflcn.  ^)  9Bir  ^offcn, 
baj}  cc>  )^\l)mu  pclincu'H  lücrbc, 
eine  billige 'Jvract)t  511  bcbingcn. 

»iKigcn.  ^iefc'3  ilU-rfaliren 
ij^l^rerfcit'o  fönnen  nnr  nicl)t 
billigen.  -)  äLUr  jiueifcln  nid)t, 
ba^  ©ic  unfere  .vnnblungös 
weife  üollfonnnen  bill.  merben. 

JBiaiflfeit.  U)ie  J^illigfeit  unfc= 
rcr  'greife  bürften  ©ic  ju 
einem  gröfjcren  9Iuflrag  ver; 
anlaffen.  "')  Sißir  ämeifeln 
nicijt,  baf;  ©ie  bie  ^öiltigfeit 
unferer33ercd)nung  ancrfennen 
njcrben.  ^)  ^rf)  berufe  mid^ 
auf  ^l)t  SBiUigfeit!cgefüf)[. 

Einigung,  ©in  fotdier  33or- 
fd^lag  fonnte,  tüie  voran^u- 
fehlen  war,  bie  ^Billigung 
ber  ^auptuerfammlung  nicfjt 
finben.  ^)  Sin  ber  ^Billigung 
meiner  ©rünbe  ^()rerfeitä 
barf  id)  nid^t  jmeifeln. 

^tnbeiu  ®a  id^  jur  Sieferung 
ber  3Bare  bi§  mitU  biefe^ 
3)?onat§  üerpflirf)tct  bin , 
rcill  id^  ©ic  nitf)t  an  ben 
^reiä  binben.  2)  ^^  biefe 
^ebingung  erarf)ten  wir  un5 
nid^t  als  gebunben. 

S3innett.  Unfere  neuen  3"f"^- 
ren  roerben  binnen  (ängften^ 
aä)t  2:agen  anfangen.  2) 
%aU§  ©ie  bie  befteüten  Sir* 
tifel  binnen  rängften^  oier= 
gef)n  2agen  nic^t  abgelten 
laffcn  !önnen,  rooKen  ©ic 
meinen  Sluftrag  töfd^en. 

Wi^*  ^iä  auf  meitereg  em; 
pfe^re  id)  mid^  ^l^nen  ad)tung§= 
üoU.  2)  2Bir  finb  big  ^eute 
of)ne  SUntraort  auf  unfer  le^tel 
©(^reiben.  3)  ^d^  ^offe,  ha^ 
bie  3Bare  big  @nbe  biefer 
Sßoc^e  ^ier  ift.  *)  2ßir  Ratten 
big  ie^t  feine  SSerantoffung, 
an  ©ic  ju  fc^reibcn. 

SJtttc.  9J? einer  bringenben  iBittc 
ungcad)tet,  ijabcn  ©ie  mir  ben 
gut^abenbcn  Setrag  nic^t  ein* 
gcfanbt.  2)  ©ntfdiulbigen  ©ie, 
wenn  roir  ©ie  l^eutc  mit  einer 
f&ht:  bcläftigcn.  ^)  3u  meinem 
SSebauern  bin  id)  augenblidf; 
lic^  Qu^er  ftanbe,  Sf)rer  Sitte, 
um  ©infenbung  ^()xcä  &uU 
l^abeng,  ju  n)iEfot)ren.  *)  Se^ 
gcid)ncn  ©ie  ung  gütigft  bie 
^ö^e  beg  ung  ju  gemä^renben 
^rcbitg.  5)  S)af;  td)  ^^nen  mit 


ing  (stipulating)  a   cheap 
freiglit. 

We  cannot  apjjrove  of  these 
proceedin<>s  of  yours.  ^)  We 
do  uot  doubt  that  you  will 
perfectly  agree  with  our 
manner  of  acting. 

The  lowness  of  our  prices 
might  induce  you  to  give 
US  a  considerable  order.  2) 
We  do  not  doubt  that  you 
will  acknowledge  the  fair- 
ness  of  our  prices.  ^)  I 
appeal  to  your  sense  of 
faimess. 

Such  a  proposal  could  not 
find,  as  was  to  be  foreseen, 
the  approval  of  the  general 
assembly.  ^)  I  dare  not 
doubt  of  your  approval  of 
my  reasons. 

Being  obliged  to  furnish  the 
goods  before  the  middle 
of  this  month  I  do  not 
limit  you  as  to  the  price. 
2)  We  do  not  regard  our- 
selves  as  bound  to  this 
condition. 

Our  newest  supplies  will 
arrive  in  8  days  at  the 
latest.  2)  In  case  you  can- 
not forward  the  goods  I 
ordered  of  you  in  a  fort- 
night  at  latest,  please,  an- 
nid  my  order. 

Till  further  communication 
accept  my  best  respects. 
2)  As  yet  we  are  still  wi- 
thout  any  answer  to  our 
last  letter.  ^)  I  hope  the 
goods  will  be  here  before 
the  end  of  this  week.  *) 
We  have  had  tili  now  no 
occasion  to  "WTite  to  you. 

Notwithstanding  my  entrea- 
ties  you  did  not  send  me 
the  amount  you  owe  yet. 
2)  Kindly  excuse  if  we 
Irouble  you  with  a  request 
to-day.  ^)  I  am,  to  my 
regret,  not  in  a  position 
to  accede  to  your  request 
to  remit  you  your  credit. 
^)  We  beg  you  will  kindly 
indicate  us  the  amount  of 
the  credit  you  are  willing 
to  open  US.  ^)  I  feel  that 


rez  ä,  stipuler  un  fret  bon 
marchö. 

Nous  ne  saurions  approuver 
votre  proc6d6.  ^)  Nous  ne 
doutons  pas  que  vous  n'ap- 
prouviez  notre  raaniöre  d'a- 
gir. 

La  modicit6  de  nos  prix  vous 
engagera,  je  l'espöre,  k 
me  donner  un  ordre  plus 
considerable.  '^)  Nous  ne 
doutons  pas  que  vous  ne 
reconnaissiez  la  modicite 
de  nos  prix.  ^)  J'en  appelle 
ä  votre  sentiment  d'equitö. 

On  pouvait  prevoir  qu'une 
pareille  proposition  ne  trou- 
verait  pas  Tassentiment  de 
Tassemblee  generale.  2)  Je 
ne  puis  douter  que  vous 
n'approuviez    mes   motifs. 

Etant  oblige  de  livrer  cette 
marchandis  e  jusqu  au  milieu 
de  ce  mois,  je  ne  veux  pas 
vous  hmiter  Ie  prix.  ^)  Nous 
ne  nous  considerons  pas 
comiTte  lies  ä  cette  condi- 
tion. 

Nos  nouveaux  arrivages  ar- 
riveront  dans  8  jours  tout 
au  plus.  2)  En  cas  que 
vous  ne  puissiez  expedier 
les  articles  commandes  dans 
15  jours  tout  au  plus, 
veuillez  annuler  mon  ordre. 

En  attendant,  je  vous  salue 
respectueusement.  ^)  Jus- 
qu aujourd'hui  nous  sommes 
sans  votre  reponse.  ^) 
J'espere  que  la  marchan- 
dise  arrivera  ä,  la  fin  de 
la  semaine.  •*)  Nous  n'avons 
point  eu  d'occasion  jusqu'i- 
ci  de  vous  ecrire. 

Malgre  mes  instances,  vous 
ne  m'avez  pas  remis  mon 
avoir.  2)  Excusez  si  je  viens 
vous  importuner  d'une  de- 
mande.  ^)  A  mon  regret 
je  suis  pour  Ie  moment 
hors  d'etat  de  satisfaire 
ä  votre  demande  de  vous 
rembourser.  *)  Nous  vous 
prions  de  nous  indiquer 
Ie  montant  du  credit  qui 
nous  sera  accorde.  ^)  Je 
sens  bien  que  je  vous  im- 


Vitien, 


bicfcr  ^ittc  eine  gro^c  Saft 
aufbürbc,  füt)Ie  id)  rao^f. 

Sitten.  SOßcgen  biefcä  SSerfto^e;^ 
bitten  lüir  (5ie  rcd^t  fcf)r  um 
(rntfd)ulbigung.  2)  c-rf)  bitte 
um  balbige  äi>iebcr^o[ung  (ßr= 
neuerung)  S^ji^cr  mir  ftetö 
jc^ä^baren  3(ufträge.  ^)  35>enn 
©ie  ^et>arf  in  unfern  Slrtifetn 
j^aben,  bitten  lüir  ©ie,  unfcrcr 
iu  gebenfen.  ■*)  SBieber^ott  bitte 
ic^  ©ie,  mit  ^t)vcx  2tntn)ort,, 
bie  3U  meiner  9iicl)tf  cf)nur  bient, 
nict)t  ju  gögern.  ^)  Obgleid^ 
lüir  ©ie  au^brütflid^  gebeten 
f)aben,  bie  SEare  auf  Sager 
ju  nei)men, . .  . 

^ianUacccpt  2(uf  Sran!oac= 
cept  laffen  roir  uns  nic^t  ein. 

S3Ian!ogtro.  ©^  befinben  firf)  auf 
bem  ißerfifer  mehrere  33Ian!o; 
giro^. 

S5Ionfofrcbit.  Sßir  fragen  l^ier= 
mit  bei  Sf)nen  an,  ob  ©ie 
geneigt  finb,  un^  einen  33tan= 
fofrebit  gu  eröffnen  (gemäl^i 
ren).  2)  2)en  hcan\ipvuci)Un 
33ranfofrebit  räumen  toir  ^f): 
nen  gerne  ein.  ^)  ^ür  ben  mir 
betoiUigten  33Ianfo!rebit  er; 
^tatu  id)  S^nen  meinen 
2)anf. 

^Bleiben.  2)ie  greife  für  raffi; 
nierten  ^ndcv  bleiben  anfiar; 
tenb  gebrücft.  2)  ^a§  ©efrf)äft 
in  gellen  blieb  auc^  in  ber 
abgetaufenen  2Borf)e  befrf)ränft 
2)  Ärapp  blkb  bei  geringem 
ätngebot  jiemlic^  unceränbert 
im  ^reis.  *)  äBir  f)offen,  ba^ 
cö  bei  unfcrer  perfön(irf)cn 
S3crabrebung  bleiben  racrbe. 

Bleichen,   ^ie  ron  S^nen  bc- 

ftcUte    gebrcicf)te   Seineroanb 

folgt     im     Saufe     näd^fter 

Sßoc^e. 
S3Hrf.  2öir  l^abcn  biefen  ^e^ler 

auf  ben  erften  23licf  loa^rgc- 

nommen. 
S3Iirfcu.  .t)err  3ß.  lief;  fic^  feit 

feinem  33efucf)e  im  2lpril  b.  ^. 

ni(f)t  me^r   bei   mir  blicfcn. 

Storfttbc^erfeafcn  befinbetfid) 
feit  8  Xagcn  im  '4Modabejuft. 

S3(ü^cu.  Jöanbcl  unb  C^cwerbc 
blühen.  2j  ©ein  Wefd)äft  ift 
in  einem  blül^enbcn  ^^ftflnbe. 
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with  this  request  I  impose 
no  sliglit  bui'den  on  you. 
Pray,  kindly  excuse  this  mis- 
take.  2)  I  solicit  a  renew- 
al  of  your  orders  which 
I  appreciate  very  much.  ^) 
Whenever  you  are  in  want 
of  our  articles,  please,  give 
US  your  orders.  ■*)  I  repeated- 
ly  beg  you  not  to  postpone 
youi'  answer  which  serves 
me  as  a  rule.  ^)  Though  we 
expressly  entreated  you  to 
Store  the  goods  in  your 
ware-house,  you  ... 


"We  cannot  bring  ourselves 
to  gTanting  acceptances  in 
blank. 

There  are  several  blank  en- 
dorsements  on  the  bill  of 
exchange. 

The  present  serves  to  ask 
you  if  you  are  disposed  to 
grant  us  a  blank  credit. 
^)  "VVe  willingly  open  you 
tiie  demanded  blank  credit. 
^)  I  return  you  my  best 
thanks  for  the  blank  credit 
you  had  the  kindness  of 
opening  me. 

The  prices  of  refined  sugar 
remain  continually  depress- 
ed.  2)  The  business  in 
skins  remained  restricted 
also  duringthelastweek.2) 
Madder  remained  unchang- 
ed  almost,  the  oifers  being 
rare.  "•)  We  hope  thatwhat 
we  agreed  upon  will  be 
adhered  to. 

The  bleached  linen  you  or- 
dered  of  us  will  be  forwarded 
to  you  in  the  course  of 
the  next  week. 

We  saw  this  error  at  the 
flrst  glance. 

Mr.  W.  has  not  shown  him- 
self  again  at  my  office 
since  his  last  visit  in  April 
this  year. 

The  harbor  has  been  in  a  State 
of  blockado  these  8  days. 

Trade  and  industry  are  fiou- 
rishing.  '^)  His  business  is 
in  a  liüurisliing  state. 


25Iüf)cn. 


pose  une  lourde  Charge  par 
cette  demande. 
Nous  vous  prions  vivement 
d'excuser  cette  erreur.  ^) 
Je  vous  prie  de  vouloir 
bientot  renouveler  vos 
ordres  agreables.  ^)  En  cas 
de  besoin  de  nos  articles, 
veuillez  vous  souvenir  de 
nous.  *)  Je  vous  prie  de 
nouveau  de  ne  pas  tarder 
k  me  donner  votre  reponse 
qui  me  servira  de  rögle. 
^)  Quoique  nous  vous  ayons 
expressement  prie  d'emma- 
gasiner  la  marchandise . .  ..^ 

Nous  ne  pouvons  pas  con- 
sentir  ä  des  acceptations 
ä  decouvert. 

II  y  a  sur  la  lettre  de  change 
plusieui's  endossements  en  'i 
blanc. 

Par  la  presente  nous  vous 
demandons  si  vous  etes 
disposes  ä  nous  ouvrir 
un  credit  ä,  decouvert.  ^) 
Nous  avons  le  plaisir  de  vous 
ouvrir  le  credit  en  blanc 
demande.  ^)  Je  vous  fais 
mes  remerciments  du  credit 
ä  decouvert  que  vous  m'avez 
accorde. 

Les  prix  du  sucre  raffin6 
continuent  k  etre  deprimes» 
2)  Les  affaii*es  en  peaux 
etaient  restreintes  aussi  la 
semaine  passee.  ^)  Les  prix 
de  la  garance  resterent 
presque  sans  changement, 
et  les  offres  etaient  faibles. 
*)  Nous  esperons  pouvoir 
nous  en  tenir  k  notre  ar- 
rangement  personnel. 

La  toile  blancliie  que  vous 
avez  commandee  vous  sera 
exp6diee  dans  le  courant 
de   la   semaine  prochaine. 

Nous  nous  sommes  apergus 
de  cette  erreur  du  premier 
coup  d'oeil. 

M.  W.  ne  s'est  pas  pr6sent6 
chez  moi  depuis  le  mois 
d'avril  ecoul6. 

Le  port  est  (;n  6tat  de  blocus 

depuis  8  jours. 
Les  affaires  vont  bleu.  ^)  Son. 

commerce  est  florissant. 


SSlutnc. 


161     — 


Xöorb. 


S?lumc  (S?otifctt).  tiefer  9Bcin 
l)Qt  eine  föftlid)c  !^Iume  uub 
ift  jel)r  belieM. 

JPobc«.  T^ie^^ifäl^enneine  Ijahm 
einen  ftnvfen  'i^obenc^efdjinncf. 

löobmcrci.  '^) t^ o t» m e r e i  b r i cf 
('■öottuiereinertrnci).  ^)  ibob; 
merei(^eber. 

S^örfc.  ^ic  2:enbenj  bcr  SBörfc 
war  int  allc^cmeinen  etiüa^S 
matter.  =)  ^ic  ^^örfc  war 
Ijcutc  Uijx  belebt,  nur  frembc 
ißcrte  flingen  fd;raerfäUig 
ob.  ^)  Ö"  frembcn  SBerten 
irar  üiel  Scroegung  an  ber 
Sörfe.  *)  ^ie  ^örfc  war  in 
günftiger  ©timmung,  gegen 
©d^Iul  ctroaS  matter.  ^)  (S^ 
roar  wenig  33en)egung  auf 
ber  $8örfe.  ^)  2Jlan  fprac^ 
t)eutc  an  ber  Sörfe  üon  ber 
^afilung^unf  ä  J)igf  eit  be§  §au; 
feg  21.  ©.  in  3B.  ')  »ei  ber 
(Eröffnung  geigte  bie  f)eutige 
Sörfe  eine  fefte  ©timmung, 
bagegen  fd^Io^  fie  mit  flauen 
Surfen. 


S3örfcnagcttt.  ^)  93i3rfenbes 
rid^t.  3)  33örfenbratt.  *) 
Sörfengeftf)äfte.  ^)  ^öv 
fcn!ur)g.  '^)  Sörfenfpcfu^ 
lant.  ■')  »örfenfpiel.  «) 
33örfentag. 

«öttt^cdo^tt.  ^er  Söttd^er. 
[o^n  ift  nod^  ntdfit  h^ia^lt 

»oic.  2)ie  Sage  beö  %xaU  ift 
burd^  eine  Soje  bejeid^net. 

»oöcte,  f.  ©ereitfc^ein. 

Sonb§,  f.  Obligationen. 

Soot.  (gg  blieb  unä  faum  3cit 
gu  unferer  3lettung  ba^  33oot 
au^jufe^en. 

iSootfü^rcr,  a5oot§mantt.  ®er 
23oot5fü^rer  gab  alle  §off= 
uung  für  unfere  S^tettung  auf. 

»orb»  2)ag  ©c^iff  „Slnna" 
nimmt  nod^  ©üter  nac^ 
@enua  an  33orb.  =)  gßir  cr^ 
fud^en  Bie,  bie  Äiften  burd^ 
ben  erften  narf)  Sirterpol  ah-- 
gefienben  Dampfer  „frei  an 
^orb"  ju  »erlaben.  ^)  ®ie 
mir  angezeigten  2  Raffer  9Waj 
ciSnüffc  werbe  id^  narfi  ®m; 
pfang  t)om  33orb  Slirer  ^or^ 
fd^rift   gcmä^  t)erlaben.    *) 


This  wine  has  a  delicious 
liavor  and  is  in  great 
favor. 

The  wiues  of  the  Palatinate 
liave  a  strong  earthy  taste. 

Bottomrj'.  '^)  Bottomry  bond. 
^)  Advancer  of  money  on 
bottomry. 

The  tendency  of  the  Exchange 
was  in  general  somewhat 
flatter.  ^)  The  Exchange 
was  very  animated  to-day, 
only  the  foreign  Stocks 
were  languid.  ^)  Great 
animation  prevailed  in  for- 
eign Stocks.  *)  The  money- 
market  was  well  dis- 
posed  to-day,  but  became 
flat  towards  the  close.  ^) 
The  Exchange  was  rather 
inanimate.  ^)  The  insol- 
vency  of  the  house  A.  G. 
at  W.  was  spoken  about 
on  'Change  to-day.  '')  To- 
day's  Exchange  showed, 
on  opening  an  inclina- 
tion  to  keep  very  firm,  but 
became  flat  towards  the 
close. 

Exchange-agent.  2)  Report 
of  the  money  market.  ^) 
Commercial  Newspaper.  ■* 
Exchange  Operations.  ^ 
Rates  of  Exchange.  ^)  Stock- 
jobber. ')  Stock -jobbing. 
®)  Exchange-day. 

The  cooperage  has  not  yet 
been  paid. 

The  Situation  of  the  wreck 
is  marked  by  a  buoy. 


We  had  scarcely  time  to 
save  ourselves  by  launching 
the  boat. 

The  Commander  of  the  boat 
lost  all  hope  of  saving  us. 

The  sbip  „Anna"  is  still  taking 
goods  on  board  for  Genoa. 
'^)  We  heg  you  to  ship 
the  chests  in  the  first 
steamer  setting  out  for  Li- 
verpool, free  on  board.  ^)  I 
shall  discharge  the  2 
casks  of  nutmegs  you 
announced  me  on  their 
arrival,  according  to  your 
Order.      ^)    "We    are    oc- 


Ce  vin  a  un  bouquet  d61i- 
cieux  et  il  est  tres  estimö. 

Les  vins  du  Palatiuat  ont 
beaucoup  le  gout  du  terrain. 

Labomerie.  '^)  La  lettre  (le  con- 
trat)  de  grosse  aventure.  ') 
Bailleur  k  la  grosse  aventure 

La  tendance  de  la  bourse 
6tait  en  gen6ral  un  peu 
plus  languissante.  ^)  La 
bourse  etait  trös  anim6e 
aujourd'hui,  seulement  les 
valeurs  etrangeres  se  ven- 
daient  difficilement.  ^)  Dans 
les  valeurs  etrangeres  il  y 
avait  un  grand  mouvement 
ä  la  bourse.  ^)  La  bourse 
etait  dans  une  meilleure 
disposition,  mais  vers  la 
fin  eile  devint  plus  faible. 
^)  La  bourse  etait  peu  ani- 
mee.  ^)  On  parlait  aujourd'- 
hui ä  la  bourse  de  l'iu- 
solvabilite  de  la  maison 
A.  G.  ä  W.  '^)  Au  com- 
mencement  la  bourse  d'au- 
jourd'hui  montrait  une  dis- 
position ferme,  par  contre 
eile  finitpar  des  coursfaibles 

L'agent  de  change.  Le  courtier 
2)  Le  bulletin  de  bourse.  ^) 
Le  Journal  de  bourse.  *) 
Les  Operations  de  bourse.  ^) 
Le  cours  de  la  bourse  ^)  Le 
joueur  ä  la  bourse. ")  Le  jeu 
debourse.^)Lejourde  place. 

Le  tonnelier  n'est  pas  encore 
paye. 

La  place  des  debris  est  mar- 
quee  par  une  bouee. 


Nous  eümes  ä  peine  le  temps 
de  mettre  la  chaloupe  ä  la 
mer  pour  nous  sauver, 

Le  pilote  abandonna  tout 
espoir  de  nous  sauver. 

Le  navire  „Anna"  prend  en- 
core ä  bord  des  colis  pour 
Genes.  '^)  Nous  vous  prions 
de  charger  les  caisses,  ren- 
dues  franco  ä  bord,  sur  le 
Premier  vapeurpartantpour 
Liverpool.  ^)  Les  deux 
barriques  de  macisquevous 
m'avez  avisees  seront  re- 
chargees  conformement  ä 
vos  Instructions,  aprös  les 
11 
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Premier, 


2öir  finb  bcfd^äftigt,  am  33orb 
ber  93remer  93ring  „Souife" 
20  «Giften  ^-(oriba^^aba!  an 
Sie  511  u erlaben.  ^)  33 on 
uont)e9i)d)en  igeringen  ift 
oKeg  fofort  üom  ^orb  »er^ 
!auft. 

^org.  3(uf  "i^org  faufe  id)  mä)t. 

J^orgeit.  Sa^  üiete  S3orgen 
bat  i^n  311  ©runbe  gerichtet. 

föoühtt,  f.  93rume. 

^raf,  f.  Slu^fcfiu^. 

SBram»  ®ie  gro^e  ^öramftange. 
2)  ®aä  Sramfegel. 

^rattc^e,  f.S'ac^r@efd^äft^  = 
Srceig. 

S3ranb»  1}a§  ©d^iff  ift  jwifdien 
bier  unb  9lotterbam  in  ^öranb 
geraten.  '^)  ^m  5lorne  geigt 
fic^  ber  58ranb. 

S3ranbft^abcit.  ®er  ermittelte 
Sranbfdjaben  foK  fef)r  be; 
träd)tnd;  fein. 

S5ranbung.  Sag  Sanben  be§ 
Schiffes  rourbe  burc^  bie  l^oE)e 
53ranbung  erft  am  12.  b. 
9)1.  mögüd). 

S3rattb3eic^eu.  ©ämtfidie  ^^äffer 
finb  m.  ^ranb^eid^encerfe^en. 

S3ranttt)et«6reunerei»  Sie 
33ranntn)einbrenneret  be^ 
.•Öerrn  9i.  ift  »ergangene  3^acl^t 
üollftänbig  abgebrannt. 

S3raut^ett.  ^uv  SluSfü^rung 
3^re5  Stuftragg  merben  mir 
minbeftenS  3  Sßoctien  brau; 
c^en.  2j  $8ef  93efteEungen 
brauchen  ©ie  nur  ^iummer 
unb  ^reiS  anzugeben.  2)  2öir 
brauchen  ^f)nen  nid)t  §u  fa; 
gen,  baf;  mir  über  ben  ^n; 
i)alt  ^f)u§  58riefeä  fef)r  ent; 
ruftet  finb. 

S3red)c«.  2Öir  bred^en  unfer 
Süort  nid)t,  barauf  ton-- 
nen  Sie  gä^fen.  '^)  ^d) 
f:)abe  mit  biefem  .<oaufe  au^ 
t)erfd)iebenen  ©rünben  ge- 
brochen. 

S3rcite.  Sie  Studier  finb  t)on 
üeridjicbcner  breite. 

S3reitcflrab.  äBir  fuhren  unter 
bem  34.  C">Jrab  fübl.  ^Breite. 

a3rcmfc.  ^l^lkemfen.  ■'')  i^ürems 
f  er. 

S3renncit.  Siefe  5l'er;;cn  brennen 
fet)r  jd)Ied)t  (gut). 

SSreimcr.  Sie  Stbgänge  ber 
^uderfiebereien  werben  gegen; 


cupied  in  lading  to  your 
address  20  chests  of  Florida 
tobacco,  on  board  the  Bre- 
men brig  „Louisa'^  ^  The 
whole  stock  of  Norwegiau 
herrings  has  been  sold  di- 
rect  from  011  board. 

I  do  not  buy  upon  credit. 
His  taking  so  much  on  credit 
has  ruined  him. 


The  maiu  top-gallant-mast.  ^) 
The    main-top-gaUant-sail. 


The  ship  took  fire  between 
here  and  Rotterdam.  2)  The 
blast  is  showiug  in  the 
com. 

The  damage  caused  by  the 
fire  is  said  to  be  very  con- 
siderable. 

The  landing  was  not  possible 
before  the  12*^  inst,  in  con- 
sequence  of  the  high 
surf. 

All  barreis  are  branded. 

The  brandy-distillery  of  JVIr. 
R.  burnt  down  last 
night. 

To  execute  your  order  we 
shall  requii^e  at  least  3 
weeks.  '^)  In  your  commis- 
sions  you  need  but  State 
numbers  and  prices.  ^) 
We  need  not  say  to  you 
that  we  are  very  indignant 
at  the  Contents  of  your 
letter. 

We  do  not  break  our  word, 
you  may  be  assured.  2)  I 
have  brokeu  with  this 
house  on  account  of  various 
reasons. 

The  cloths   are   of  different 

breadths. 
We    sailed    along   the   34th 

degree  of  southern  latitude. 
The  brake.    '')  To  brake.    ^) 

The  brakesman. 
These    candles     burn    very 

badly  (well). 
The    waste    of    the    sugar 

manufactories    is    bought 


avoir  prises  du  bord.  *) 
Nous  sommes  occupes  ä, 
charger  20  caisses  de  tabac 
Florida  pour  vous,  ä  bord 
du  brick  „Louise"  de  Breme. 
'")  Toute  la  provision  de 
harengs  de  Norvöge  ä  ete 
promptement  vendue  ä  bord. 
Je  n'achete  pas  ä  credit, 
II  s'est  ruine  ä  force  d'em- 
prunter. 


Le  mat  de  perroquet.  '^)  La 
volle  de  perroquet. 


Le   navire  a  pris  feu  entre 

notre  port  et  Rotterdam. 

■^)  II  y  a  de  la  nielle  dans 

le  ble. 
On  dit  que  le  dommage  cause 

par  le  feu  est  trös  consi- 

derable. 
L'abordage  du  navire  ne  de- 

vint  possible  que  le  12  cou- 

rant,  ä  cause  des  brisants. 

Tous  les  tonneaux  sont  poui*- 
vus  de  marques. 

La  distillerie  d'eau-de-vie  de 
M.  R.  a  ete  completement 
brülee  la  nuit  passee. 

II  nous  faudra  au  moins  trois 
semaines  pour  effectuer 
votre  commande.  '^)  Vous 
n'avez  qu'a  indiquer  le  nu- 
mero  et  le  prix.  ^)  luu- 
de  vous  dire  que 
sommes  tres  irrites 
contenu     de     votre 


tile 
nous 
du 
lettre. 


Vous  pouvez  compter  que 
nous  ne  manquerons  pas  ä 
notre  parole.  ^)  Nous  avons 
rompu  avec  cette  maison 
pour  diverses  raisons. 

Les  draps  sont  de  diverses 

largeurs. 
Nous    voyageämes    sous   le 

34  '•^''»e  degre  de  latitude  sud. 
Le  frein.  '^)  Serrer  les  freins 

^)  Le  garde-frein. 
Ces  bougies  brülent  trös  mal 

(bien). 
Les   (I6chets   des   raffineriea 

de   Sucre   sont   ä   pröseut 
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iörutto. 


\mvt\\\  von  biMi  'in-oiincrn  ,Mi 
liol)on  ^srcifcn  nufiu'linift. 

SJrcuitmntcrinl.  ©io  '^Ucifc  bcr 
'-J^Timmatcrialicn  IuUhmi  fcl)i' 
aiu^cjoiUMi. 

Sirtcf.  ^^\l)v  Wici  vom  1<>.  t>. 
9J(.  ift  in  meinen  .'öänbcn. 
2)  9lu^  rsl)rcni  'l^ricfc  oom 
22.  b.  W.  I)abcn  mir  c\cnK 
bie  5?lnfnntt  unfcvcr  Sen^ 
bung  crfclicn.  ^)  3l)t  53rict 
vom  28.  V.  9.1?.  mornuf  ©ie 
fid)  bejicficn,  ift  mir  nid)t 
■^ugefommen.  •*)  3\>ir  l)abcn 
^^f)rcn  '^rief  vom  5.  b.  9)?. 
emvffingcn,  auf  mercf)cn  frü; 
i)er  ju  antworten  un^  bie 
3eit  fel)rtc.  •')  ^cx  Kur^  ift 
159  Srief.  ")  3"  einigen 
^agen  folgt  Iirieflid)e  9Jiit- 
teilung. 

^ricfoufidirift.  =)  SBrtefBc^ 
fd^mercr.  ^)  ^örieffaften. 
•*)  33riefmarfe.  ^)  23riefi 
porto.  ^)  33rtefpoft.  '') 
^örieftafd^e.  «)  ^rtef^ 
träger.  ^)  ^rtefumfd^Iag 
(f.^ouoert).^")58riefmecf)s 
fei  (f.  Äorrefponbenj). 

Srigg»  ®ie  fc^nellfegelnbe 
33rtgg  „Äurfanb"  ift  geftern 
unter  Segel  gegangen. 

bringen.  2Bir  hoffen  ha§  Unter; 
net)men  ju  ftanbe  ju  bringen. 
^)  33elieben  ©ie  mir  ben  Se^ 
trag  in  Sfled^nung  ju  bringen. 
2)  ^ebenfalls  ift  bie  fe^tenbe 
^ifte  irgenbmo  auf  bie  ©eite 
gebrad)t  morben.  ■*)  9f)re 
^imeffe  ift  eingegangen  unb 
ber  betrag  in  ^^r  Ärebit 
gebrad^r. 

Briefe.  Sßäl^renb  unferer 
%ai)xt  narf)  Sioerpoof  rce^te 
eine  frifd^e  (flaue,  Ieirf)te, 
mäßige)  33riefe. 

S3roft§tcrt.  ©ämtOrfie  Sänbe 
finb  nur  brofc^iert,  nid^t  gc; 
bunben.  2)  33roftf)ierte  ^tuQC. 

ä3ru(^.  2ßir  mad^ten  au^brüdf; 
lid^  jur  33ebingung,  ha^  bie 
9Kanbefn  frei  von  33rud^ 
(brud^frei)  fein  muffen,  ^j 
SSerantaffung  3u  einem  33rud^e, 
ben  mir  f  ef)r  bebauern  müßten, 
liegt  nid^t  cor.  ^)  ®er  58rud^ 
unf.  $8ertr.  o.  ^^rer  ©eite,  i:)at 
mid^  veranlagt,  ^tagej.erf)eb. 

SSrutto.  ®a§  ^Bruttogeroid^t  be* 
trägt  20  Äito  roeniger,  alä 


up  at  prcsont  ])y  Mie  distil- 
lers  at    cnornious  prices. 
The  prices    of  conibustibles 
liave  rison. 

Your  Ictter  of  tlio  IGU»  inst, 
is  in  niy  liands.  '^)  We 
liave  seen  by  your  last 
letter  of  the  22  nd  that  our 
parcel  has  arrived.  •"*)  Your 
letter  (favor)  of  the  28tb 
lüt.  you  refer  to,  has  not 
reached  me.  *)  We  liave 
receivedyour  favor  of  the 
ötii  inst.,  but  we  had  not 
tinie  to  answer  it  earlier. 
^)  The  rate  of  Exchange 
is  159  bills.  '^)  In  some 
days  we  shall  acquaint 
you  with  the  matter  by 
letter. 

Address,  dii'ection.  ^)  Letter 
weight.  2)  Letter-box.  '^) 
Stamp.  ^)  Postage.  ^)  Letter 
post.  ^)Pocket-book.  ^)Post- 
man.  ^)  Envelope.  ^")  Cor- 
respondence. 


The  fast  sailing  brig  „Kur- 
land" set  saU  yesterday. 

"We  hope  to  bring  about  the 
undertaking.  ^)  Please, 
pass  the  amount  to  my 
account.  ^)  In  any  case 
the  missing  ehest  has  been 
put  aside  somewhere.  ■*) 
Your  remittance  has  been 
paid  and  passed  to  your 
credit. 

During  our  voyage  to  Liver- 
pool we  had  a  fresh 
(weak,  light,  soft)  breeze. 

All  the  volumes  are  only 
stitched,  not  bound.  '^)  Da- 
masked  cloths. 

"We  niade  the  express  con- 
dition  that  the  almonds 
must  be  without  breakage. 
2)  There  is  no  occasion  for 
a  breach  which  we  should 
be  very  sorry  of.  ^)  The 
breach  of  our  contract  on 
your  part  has  obliged  me 
to  go  to  law. 

The  gross  weight  amounts 
to  20  kilos  less  than  you 


accaparös  h.  haut  prix  par 
les  (listillateur.s. 
Les    prix    des   conibustibles 
ont  beaucoup  hausse. 

Je  suis  en  possession  de  votre 
lettre  du  KJ  courant.  '^) 
Nous  avons  appris  par  votre 
lettre  du  22  courant  que 
notre  euvoi  vous  est  par- 
venu.  ^)  Votre  lettre  du  28 
ecoule,  k  laquelle  vous  vous 
rapportez,  ne  m'est  pas  par- 
veuue.  ■•)  Nous  avons  regu 
votre  honoree  du  5  courant, 
mais  il  nous  manquait  le 
temps  d'y  repondre.  "')  Le 
cours  offert  est  de  159.  ^) 
Vous  recevrez  des  nou- 
velles  dans  quelques  jours. 

L'adresse.  ^)  Le  serre-lettre. 
^)  Boite  aux  lettres.  ^)  Le 
timbre-poste.  ^)  Le  poit 
de  lettres.  ^)  Le  courrier. 
'')  Le  portefeuille.  ^)  Le 
facteur.  ^)  L'enveloppe.  ***) 
La  correspondance. 

Le  brick  „Kui'land",  bon  voi- 
lier,  a  mis  a  la  volle  hier. 

Nous  esperons  reussir  dans 
Tentreprise.  ^)  Veuillez 
mettre  le  montant  sur  mon 
compte.  ^)  En  tout  cas  la 
caisse  qui  manque  a  ete 
mise  de  cöte  quelque  part. 
•*)  Votre  remise  a  ete  ho- 
noree et  nous  en  avons 
porte  le  montant  ä  votre 
avoir. 

Pendant  notre  trajet  k  Liver- 
pool il  soufflait  une  brise 
fi'aiche  (faible,  legere,  mo- 
deree). 

Tous  les  volumes  ne  sont  que 
broches  et  uon  relies.  '^) 
Etoffes  brochees. 

Nous  avons  impose  la  condi- 
tion  que  les  amandes  fus- 
sent  Sans  cassures.  '^)  II 
n'y  a  point  de  sujet  pour 
une  rupture,  que  nous  re- 
gretterions  fort.  ^)  Votre 
violation  de  notre  contrat 
m'a  oblige  ä  aller  en  jus- 
tice. 

Le  poids  brut  montre  20  kilos 
de  moins  que  ne  l'indique 
11* 
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SBürgfc^aft, 


in  ^^tcv  ^-aftiira  angegeben 
ift.  '^)  2^er  ^Bruttogewinn 
tiefer  ©ejellfc^aft  joE  28  «/^ 
betragen. 

löuc^.  ^ei  2:urd)gcE)ung  unferer 
33üd;er  mußten  v)\v  bie  un; 
crfreuL  3Barne{)mung  tnad^en, 
baf;  unfer  3Scr!eF)r  abgenom; 
men  l^at.  2)  5Rac^  unf.  ^ücfiern 
l^aben  roir  noif)  e//520  bei 
S^nen  gut,  unb  rcotten  ©ie 
un§  fagcn,  ob  e^  bamit  jeine 
9^id^tig!eit  f)at 

S3tt(^en.  2ßir  erfuc^en  ©ie, 
biefe  Differenzen  greirf)förmig 
bud^en  ju  [äffen.  2)  ^er  in 
3iebe  fte^enbe  Soften  ift  bei 
mir  ju  bud^en  überfe^en 
TOorben.  (®.  a.  (Eintragen). 

S5ü(^crabfti)(u^.llnfere^33ücl|eri 
abfcf)fufie^  wegen  unterblieb 
bte  früfiere  SSeontraortung 
Stirer  ^ufc^rift  üom  17.  ü.  m. 

Swdlfü^rung,  (33ud)^a(tung).  ^) 
33ud){)arter.3)Suc^fd)urb. 

aSttJ^ftä^ltd^.  eg  rer^ätt  ftd^ 
burfiftäbtic^  fo,  wie  rair  ^finen 
in  unferem  le|ten  33riefe  ge= 
fc^rieben  ^aben.  ^)  ^m  buc^; 
ftäblirfien  (Sinne  bürfen  <Sic 
e^  nid^t  nef)men. 

Su^ung.  tiefer  ?poften  ift  un^ 
begreifüc^er  SBeife  unferer 
33urf)ung  entgangen.  ^)  58eis 
forgenben  StuS^ug  raoKen  (Sie 
prüfen  unb  mir  angeigen,  ob 
unfere  Suc^ungen  überein* 
ftimmen. 

S3ünbig.  ^rf)  erftärte  e§  xf)m 
furj  unb  bünbig.  '^)  5Rarf) 
unferer  2(nfic^t  bürfte  ber 
S^ertrag  etraa^  bünbiger  ab' 
gefaxt  fein. 

S3ürge.  (Stellen  6ie  un^  einen 
ja^[ung5fäl)igen  ^Bürgen,  in 
biefem  '^alk  fte^t  ^l)mn  bie 
»erlangte  (Summe  (Sföare)  gu 
Xienften.  (S.a. 'S  e  [  f  r  e  b  e  r  e). 

SSürgctt.  ^ie  Duatität  be§ 
SÜeing  ift  eine  üorgügtic^e  unb 
für  bie  .*pa[tbartcit  bürgen 
mir.  ^)  ^ür  jemanb  ^u  bürgen, 
beffen  S5erf)ältniffe  mir  nirf)t 
feloft  befannt  finb,  erfrf)eint 
mir  geraagt. 

S3ürflfd)aft.  2(uf  SSertangcn 
bin  irf)  bereit,  fürbcnCSingang 
ber  ^l^rämicn  3[3ürgfrf)aft  ju 
leiften.  ^)  (5ö  ift  gegen  unfere 


have  quoted  in  your  in- 
voice.  2)  The  gross  profit 
of  this  Company  is  said  to 
amount  to  28  Vo- 
In  making  up  our  books  we 
found  to  our  regret,  that 
our  correspondence  has 
declined.  '^)  According  to 
our  books  we  still  have  a 
balance  of  520  M  in  our 
favor;  please  let  us  know 
if  we  are  conform. 

"We  request  you  to  book 
these  differences  conform- 
ably.  2)  The  said  lot  (ar- 
ticle)  has  been  omitted  in 
my  books. 

On  account  of  the  balancing 
of  our  books  we  delayed  to 
answer  your  favor  of  the 
17tii  ult. 

Book-keeping.  ^)  Book-keeper. 
3)  Book-debt. 

It  is  literaUy  so  as  we  have 
written  you  in  our  last 
letter.  ^5  You  must  not 
take  it  too  literally. 


This  lot  has  been  omitted 
in  our  booking  in  an  in- 
conceivable  manner.  2) 
Please,  examine  the  en- 
closed  extract  and  let  me 
know  if  we  are  conform. 

I  explained  it  to  him  in  a 
few  words.  ^)  In  our  opi- 
nion  the  contract  might 
have  been  couched  some- 
what  more  concisely. 

In  case  you  produce  us 
solvent  bail,  you  can  have 
the  sum  (goods)  you  de- 
raand. 

The  quality  of  the  wine  is 
excellent  and  we  can 
Warrant  its  durability. 
^)  It  appears  hazardous  to 
rae  to  go  bail  for  some  one 
whose  Position  is  not 
known  to  me. 

If  you  want  it  I  am  ready 
to  guarantee  for  tlie  pay- 
ment  of  the  premiura.  ')  It 
is   against   our  principles 


votre  facture.  ^)  On  dit  que 
le  benefice  bnit  de  cette 
societe  s'eleve  k  28  7o- 

En  parcourant  nos  livres  nous 
avons  fait  la  regrettable 
decouverte  que  notre  cor- 
respondance  avec  vous  a 
diminue.  '^)  D'aprös  nos 
livres  vous  nous  devez  en- 
core520./^,  etveuillez  nous 
dire  si  vos  livres  sont  con- 
formes. 

Nous  vous  prions  de  passer 
ecriture  conforme  de  ces 
differences.  ^)  L'article  en 
question  a  ete  omis  dans 
mes  livres. 

A  cause  du  röglement  de 
nos  comptes,  nous  avons 
retarde  la  reponse  ä,  votre 
lettre  du  17  ecoule. 

La  comptabiUte  (La  tenue  des 
livres).  ^)  Le  teneur  de 
livres.  ^)  La  creance. 

Le  fait  repond  ä  la  lettre  k 
ce  que  nous  vous  avons 
ecrit  dans  notre  derniere 
lettre.  ^)  II  ne  faut  pas 
prendre  cela  au  pied  de  la 
lettre. 

Nous  ne  comprenons  pas 
comment  cet  article  a  pu 
echapper  ä  l'enregistrement 
dans  nos  livres.  2)  Veuillez 
examiner  l'extrait  ci-inclus 
et  m'informer  si  nos  ecri- 
tures  sont  conformes. 

Je  le  lui  declarai  bref  et 
concis.  ^)  Selon  notre  avis 
le  traite  pourrait  etre  r6- 
dige  d'une  maniöre  plus 
concise. 

Donnez-nous  un  garant  sol- 
vable  et  vous  pouvez  dis- 
poser  de  la  somme  de- 
mandee. 

La  qualite  du  vin  est  ex- 
cellente  et  nous  la  garan- 
tissons.  '^)  II  me  parait 
liazardeux  de  se  rendre 
caution  pourquelqu'un  dont 
je  ne  connais  pas  moi-merae 
la  Situation. 

Sur  demande,  je  serai  pret  ä. 
garantir  l'entröe  des  primes. 
■^)  II  est  contraire  ä  nos 
pincipes    de    nous    rendre 
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Gitteren. 


leiften.  •'')  ^\)vc  5lufrid)tififcit 
bietet  mir  uollftnnbicic  "^Mivq- 
fcfiaft.  ^)^cr  iun-lan(^tc9.Mir(i: 
jd^aft^^fdiciii  fol^t  anbei. 

<6iigftercn.  T^ic  „^.llücmannia" 
nnirbc  burd)  bcn  'l'ampfcr 
„i^Dbia"  iiibcniöafen  bunfiert. 

SJugf^irtct.  ®a5  Ü^uolfpriet 
brad)  lüäl^renb  bc§  ©türmet. 

9unt.  ^ie  mir  nefanbtcii  5Jhi[ter 
finb  auffallenb  bunt,  "^j  ^Umte 
^•arben  finb  f)ier  gu  2anbc 
beliebt. 

3öürcau=6Ijcf.  iöerr  <B.  beHeibet 
f)ier  ben  Soften  eines  ^öüreaus 
(EEiefS. 


(^ic  nid)t  unter  6 

Gercalictt.  ^ie  ®efrf)äfte  in 
Gerealien  finb  gegenwärtig 
äufierft  belebt. 

€^ertift!at.  ^nliegenb  empfangen 
©ie  t>a§  gel^örig  Tegarifierte 
ßertififat.  ^)  ®ie  ßertififate 
rootten  ©ie  nur  gegen  hinter? 
tegung  einer  f)inrcic|enben 
©id^erl^eit  auS^änbigen. 

ß^arttfter.  ®er  dlief  ift  ein 
guüerläfftger  SJJann  üon  gutem 
ßfiarafter.  ^)  ®er  (£^ara!ter 
eines  Kaufmanns  Iäf;t  fic| 
nad^  feinen  ^anblungen  ht-- 
urteiten.  ^)  ®aS  ©ef^äft  in 
feinen  ©cmürjcn  l^at  feinen 
unt)er!ennbar  lebhaften  ß^^a* 
ra!ter  beibehalten. 

Qf^arttpavüt.  ^ie  ©Fiartepartie 
nötigte  ben  Kapitän,  in  ^f)ten 
§afen  einzulaufen. ^)<Sc^Iie^en 
@ie  bie  ß^artepartie  mit  einem 
^Einen  genau  be!annten  ©d^if ^ 
fer  ah.  ^)  SBir  bitten  ©ie,  unS 
©uplüat  ber  ß^artepartie 
einjufenben  unb  unS  für  ^f)vc 
(Spefcn  ju  belaften. 

<£^cd.  9Jiit  inliegenbem  ßfiec! 
belieben  (Sie  meine  9ieci^nung 
unter  2lnjeige  abjufc^Iie^en. 

€^cf.  man  acfitet  ben  ß^ef 
biefeS  §aufeS  feiner  reellen 
^anbfungStreife  megen  fe^r. 

Gittttion.  ^ie  ßitation  ift  fc^on 
üor  8  X'agen  erlaffen  roorben. 

Gitteren.  ®S  bleibt  unS  nichts 
anbereö  übrig,  als  il^n  »or  ©e? 
ric^t  citieren  (faben)  ju  [offen. 


to  go  ball  for  others. 
')  Your  sincerity  offers  nie 
fiül  guarantee.  ■•)  The 
Warrant  demanded  follows 
inclosed. 

Tlie  „Allemania"  has  beeu 
towed  into  tbe  liarbor  by 
the  steamer  „Lydia". 

The  bowsprit  was  broken 
during  the  storm. 

The  samples  you  sent  me 
are  strikingly  gaudy. 
^)  Bright  colors  are  much 
liked  in  our  country. 

Mr.  S.  occupies  here  the 
post  of  a  head-clerk  (ma- 
nager). 


caution.  •')  Votre  sinc6rit6 
m'offre  une  garantie  com- 
l)16te.  *)  La  garantie  deman- 
dee  vous  parvient  par  la 
presente. 

„L'Alleniania"  fut  remorquee 
au  port  par  le  steamer 
„Lydia". 

Le  beaupr6  se  brisa  pendant 
la  tempete. 

Les  ecliantillons  que  vous 
m'avez  envoy6s  sont  extre- 
mement  bigarrös.  '^)  Les 
Couleurs  bariolees  sont  en 
faveur    dans    notre    pays. 

M.  S.  remplit  les  fonctions 
de  chef  de  bureau. 


#. 


ftcfjenben  3Börter  fud^e  man  unter  ^,  ©  unb  3-) 


The  transactions  in  grain  are 
very  animated  at  present. 

Enclosed  we  band  you  the 
certificate  legally  authoriz- 
ed.  ^)  Be  so  kind  as  to 
give  up  the  certificates 
on  deposit  of  sufficient 
security  only. 

The  principal  is  an  honest 
man  of  good  character.  ^) 
The  character  of  a  mer- 
chant  can  be  judged  of  ac- 
cording  to  Ms  manner  of 
dealing.  ^)  Business  in  fine 
spices  has  maintained  its 
undeniably  lively  nature. 

His  charter-party  obliged  the 
captain  to  call  at  your  port. 
^)  Please,  close  the  charter- 
party  with  a  captain  well 
known  to  you.  ^)  We  beg 
you  to  send  us  the  dupli- 
cate  of  the  charter-party 
and  to  Charge  us  with  your 
expenses. 

Please,  balance  my  account 
by  the  enclosed  cheque 
(check)  and  give  me  notice. 

The  senior  partner  of  the 
house  is  much  esteemed  for 
bis  honest  manner  of  acting. 

The  summons  were  taken 
out  8  days  ago. 

Notlüng  remains  for  us  but 
to  have  him  cited  before 
the  court. 


Les  affaires  en  cereales  sont 
ä  present  extremement 
animees*. 

Vous  trouverez  ci-inclus  le 
certificat  düment  legalise. 
2)  Veuillez  ne  dessaisir  les 
certificats  que  contre  le  de- 
pot  d'un  nantissement  süf- 
fisant. 

Le  chef  est  un  homme  sür 
et  d'un  bon  caractere.  ^) 
Le  caractere  d'un  mar  chand 
peut  etre  juge  par  ses  ac- 
tions.  ^)  Les  epices  fines 
ont  conserve  leur  caractöre 
evidemment  anime. 


La  charte-partie  obligea  le 
capitaine  k  toucher  votre 
port.  2)  Convenez  de  la 
charte-partie  avec  un  capi- 
taine que  vous  counaissez 
bien.  ^)  Nous  vous  prions 
de  nous  envoyer  le  dupli 
cata  de  la  charte-partie  et 
de  nous  debiter  de  vos  frais. 

Veuillez  solder  mon  compte 
par  le  chöque  ci-joint,  eu 
m'en  donnant  avis. 

Le  chef  de  cette  maison  est 
tres  estime  pour  sa  maniCre 
honnete  d'agir. 

La  citation  a  ete  dejä  noti- 
fiee  il  y  a  8  jours. 

II  ne  nous  reste  qu'ä  le  faire 
citer  devant  le  tribunal. 


^obei. 
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^nm^fbopt. 


roir  babet  ^verluft.  -)  Söenn 
Sie  iiabci  bdjavvcn,  bann 
muffen  lüir  anbennärt^  über 
bie  SEare  ücrfügen. 

^ttfür.  Wiv  werben  bafür  for; 
gen,  ha^  bie  Sisare  rerfitgeitig 
i^ren  33eftimmungS'Ort  erreid^t. 
2)  ^c§  bin  bafür,  bie  Rapiere 
ju  rerfaufen,  beoor  ein  rcei; 
tereg  Sinfen  berfelben  ein; 
tritt.  3)  s][j]jj.  erftatten  S^-- 
nen  bafür  unfern  raärmften 
Sanf. 

^afür^atten.  öine  beffere©elb= 
anläge  fönnen  ©ie  nac^ 
meinem  ^afürf)a(ten  nid^t 
marf)en.  (©.  ©rmeffen.) 

'iTagegeu.  2l^enn  Sie  ben  Pfeffer 
33aUenrDeife  ncrfaufen,  Ijabc 
xdl  nirf)t^  bagegen.  ^)  äßir 
rooUen  ^f)ren  3}Ja[aga  annefjs 
men,  trenn  «Sie  2  Raffer 
©prit  bagegen  neE)men.  ^)3Bir 
erlaubten  un^  ijmU  Jl  2000 
D/t^.  ©.  auf  ©ie  %\x  gieEien, 
bageg.  übermad)en  roir  3f)nen 
beiliegenb  M  3000  in  einer 
^rimo  auf  %.  %.  bort. 


^a^er.  3öir  bitten  ©ie  baf)er 
um  fc^Ieunige  Slntroort,  '^o^ 
XQXt  unä  aw  unfer2(ngebot  nur 
biö  Gnbe  biefer  3Borf)e  ge; 
bunben  erachten. 

^a^in.  2ßir  rcerben  un§  be= 
müf)en,  öerrn  %.  ba()in  gu 
bringen,  baf;  er  \)\^  beanftan; 
beten  10  %(x{{t\\  älJanbetn 
übernimmt.  '^)  aJJein  Seftre; 
ben  ift  fortroäljrenb  baE)in  ge; 
rirf)tet,  meine  2(bne()mer  mit 
tabellofer  äBare  ju  bebienen. 

^amit.  Sie  t)aben  unö  bamit 
einen  ^^.kroeiö  l^^^reö  Ser; 
trauens  gegeben,  '^)  l^^^  nct)me 
3^ren  JiJorfdjlag  an,  bamit 
Sie  fet)en,  roie  fel)r  icf)  bie 
^erbbg.m.;i'^^rcm.'öaufcfcl)äl^e. 

"i^ompfboot  (2)ampfer,  2)ampf; 
fct)iff).  %u\  bem  mit  ^gaüarie 
i)ier  eingelaufenen  2)ampfb. 
,l>)^{)iix(\t!'  ftnb  oon  fiO  i^iaUcn 
Kaffee  20  fallen  befct;äbigt. 


Presumably  it  is  to  be  fore- 
seen  that  we  shall  have 
losses  thereby.  2)  If  you 
insist  on  your  opinion  we 
shall  be  forced  to  dispose 
of  the  goods  otherwise. 

"We  shall  take  care  that  you 
are  in  possession  of  the 
goods  iu  due  time.  2)  I  am 
for  getting  rid  of  the  pa- 
pers  betöre  they  decline 
further.  ^)  Accept  our  sin- 
cerest  thanks  for  it. 


According  to  my  opinion  you 
cannot  invest  youi'  money 
to  better  advantage. 

I  have  no  objection  to  your 
selling  the  pepper  by  bale. 
2)  "We  shall  accept  your 
Malaga  wine,  on  condition 
that  you  in  return  take  2 
casks  of  spirits.  ^)  "We  took 
leave  to  draw  on  you  to- 
day  2000  M,  to  the  Or- 
der of  F.  S. ;  in  return 
we  remit  you  enclosed 
3000  M  in  a  iirst  of  ex- 
change  on  G.  V.  in  your 
town. 

"We  therefore  beg  you  to  give 
US  a  speedy  answer,  as  we 
shall  only  consider  our- 
selves  bound  to  our  ofi'er 
tili  the  end  of  this  week. 

We  shall  endeavor  to  pre- 
vail  on  Mr.  P.  to  accept 
tlie  demurred  10  bales  of 
almonds.  ^)  I  shall  always 
do  my  utmost  to  serve  my 
customers  with  irreproach- 
able  goods. 

You  have  given  us  by  this 
a  proof  of  your  contidence. 
'^)  I  accept  your  proposal 
that  you  may  see  what 
value  1  place  in  a  con- 
nection  with  your  house. 

On  the  steamer  „Phoenix" 
which  entered  our  port 
with  average,  20  of  the 
sixty  bales  of  coftee  are 
damaged.  '^)  We  beg  leave 


Nous  perdrons  probablement 
a  cette  affaire.  ^)  Si  vous 
insistez  lä-dessus,  nous  se- 
rons  obliges  de  disposer 
autrement  de  la  marchan 
dise. 

Nous  aurons  soin  que  la  mar- 
chandise  atteigne  ä  temps 
le  lieu  de  destination.  2) 
Je  suis  d'avis  de  vendre 
les  papiers  avant  qu'ils 
subissent  une  nouvelle 
baisse.  ^)  Nous  vous  en 
presentons  tous  nos  remer- 
ciments. 

A  mou  avis  vous  ne  pour- 
riez  mieux  placer  votre 
argent. 

Si  vous  vendez  le  poivre  par 
balles,  je  n'y  trouve  rien 
ä  redire.  2)  Nous  prendrons 
votre  vin  de  Malaga,  si 
vous  prenez  en  echange  2 
barriques  d'esprit  de  vin. 
^)  Nous  avons  pris  la  li- 
berte  de  tirer  sur  vous,  sous 
cette  date,  2000  M  ordre 
F.  S. ;  par  contre,  nous  vous 
remettons  ci-inclus  3000  Jl 
en  une  premiere  de  change 
sur  G.  V.  de  votre  place. 

Nous  vous  prions  done  de 
nous  repondre  prompte- 
ment,  ne  pouvant  nous  con- 
siderer  commeliesparnotre 
oifre  que  jusqu'ä  la  fin  de 
cette  semaine. 

Nous  tächerons  d'engager 
M.  P.,  ä  prendre  les  10 
balles  d'amandes  auxquelles 
il  avait  objecte.  '^)  Mes 
efforts  tendent  toujours  tl 
servir  a  mes  correspondants 
d'une  marchandise  irrepro- 
chable. 

Vous  nous  avez  donne  par 
lä  une  preuve  de  conüance. 
2)  J'accepte  votre  proposi- 
tion  afin  que  vous  voyiez 
combien  j'apprecie  les  rela- 
tious   avec   votre   maison. 

Sur  le  steamer  „Phoenix", 
arriv6  ici  avec  avarie,  il 
y  a  sur  HO  balles  de  caf6 
20  d'endommagöes.  '^)  Nous 
vous  prions  par  la  präsente 


^amvffcffct. 
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Tflufbnrfcit. 


-)3S>ircrfuri)C)i8icr)icrnu't,nuf 
t)a^  un":i  juc^obövii^o,  in  .sMin-c 
fcgcIfcrH(U'^ainvfjcl)iff  „'iUc)i:= 
nnbcr",  Mc  *5umine  mm 
75,()00>vrC^.  imtor  'Jlffofuranj 
,Ui  briiuuMi.  •■')  -^uicl)  einer  ,vciu; 
lid)  laiuu'ii  :){oijo  ift^orl)anl: 
Vfcr„5UlHH-t"  i^'ftcrn  hier  cin= 
i^ctroffcn.  *)  "ilMr  l)iU)cn  bic 
il^erlatiiuui  t>.  Üinivcnnrl)  ^slircr 
'i\orffl)nft  nu  *vxn-ni  X'.D.  in "'}{. 
pr.  ©ampfb.  „Olc^a"  bcforgt. 
^)  9(uci  licifolc^cnticni  M'onnof: 
jcmcnt  lucrbcu  Sic  crfclicn, 
ba^  mir  t)ic  n\v$  nnc^cjcigtcn, 
nad)  tlfciüorlcan*?  bcftimmten 
©ütcr,  mit  bcm  morgen  in 
©ec  gcr)cnöcn  ^ampffd^iff 
„^af  ^ington"  ucrlaben  ijahcn 
(e.  a.  edjiff). 

^nmVffcffct.-)®ampffraft.-'^) 
2)ampfmafd)ine/)®ampf= 
mül^Ie.  ^)  S)ampfpafets 
boot.  ^)  ®ampffd;iff. 
^)  2)amptjd)iffai)rt.  ^^ 
l)amptfd)iff(inie.  ^) 
S)ampffd)tfffa^rt^gefe[[s 
fd^aft.*  ")  2)ampfn)agen, 
f.   Sofomottüe. 

^ttttf.  2ßir  bezeugen  ^l^nen  für 
^^^re  @üte  Tr)ieberf)olt  unfern 
Xant  '^)  (Empfangen  (Sie 
meinen  S)anf  für  öiefen  33e; 
tt»etö  ^f)re§  3"trauen^.  ^) 
S)an!  ber  guten  Clualität,  ift 
öer  meitauä  größte  Xeif  unfe; 
rer  S^orräte  bereite  geräumt. 
*)  9]eE)men  Sie  meinen  ®an! 
für  h^n  mir  gcleifteten  ®ienft. 
^)  '^^^^  freunblid)en  3Sünfrf)e 
beim  '^al)te§vi)Qd)id  erraibern 
mir  mit  beftem  2)anfe. 


'i^aufbar.  ^-ür  bie  mir  ermiefene 
grofie  ©efälligfeit  racrbe  id^ 
Sf)nen  banf  bar  bleiben.  2)  ®  a^ 
Sie  mir  burd)  ^l^re  SSer- 
mittlung  einen  großen  ^ienft 
geleiftet  i}abm,  erfenne  id) 
banfbar  an.  ^)  Sef)r  banfbar 
bin  id^  ^t)nm  für  bie  Sorg; 
falt,  momit  Sie  meinen  33or; 
teil  raa^rgenommen   i)aben. 

^anfbarfeit  ^etrac^ten  Sie 
tiaä  beifolgenbe  al§  einen 
{(einen  33emeiä  meiner  ^anf; 
barJeit  für  ^fjre  mir  geleiftes 
ten  guten  ^ienfte. 


t(»  ask  von  liorewitli,  to 
insurc  Mic  stciuncr  „Alex- 
ander", bel()n{i;iiii»'  to  US  and 
ready  to  sali  froni  Havre 
to  tlie  amount  ofTojOüO  frcs. 
^)  After  a  ])rett;y  ]  on  ^  voy  a^e, 
tlie  steamer  „Albert"  arriv- 
edhereyesterday.-*)Weliave 
effected  the  sliipnient  of  tlie 
goods,  according  to  your 
Instructions,  in  the  steamer 
„Ol^a"  to  the  address  of  JVIr. 
L.  O.  in  A.  ^)  As  you  will 
see  from  the  accorapanying 
bin  of  lading  we  have 
sliipped  the  goods  bonnd  to 
New  Orleans  and  advised 
US  under  date  of .  .  .  . ,  by 
the  steam-vessel  „Washing- 
ton", which  will  put  to  sea 
to-moiTow. 
Steam-boiler.  ^^  Steam-power. 
2)  Steam-engine.  •*)  Steam- 
mill.  ^)  Steam-packet-boat. 
^)  Steam-ship,  Steamer.  '') 
Steam-navigation.  ^)  Steam- 
navigation-Mne.  ^)  Steam- 
navigation  -  Company.  ^^) 
Locomotive. 

We  return  you  repeatedly  our 
best  thanks  for  your  kiud- 
ness.^)  Please  accept  my  best 
thanks  for  this  proof  ofyour 
confidence.  ^)  By  virtue  of 
(owing  to)  their  good  qua- 
lity  the  greatest  part  of 
our  provisions  are  already 
sold.  ^)  Accept  my  cordial 
thanks  for  the  Service  you 
rendered  me.  ^)  Thanking 
you  warmlj^  for  your  kind 
Avishes  for  the  New-Year, 
we  beg  to  retum  the  com- 
pliments. 

For  the  good  service  you 
have  rendered  me  I  shaU 
always  be  grateful.  ^)  I 
acknowledge  with  grateful 
thanks  the  semce  you 
rendered  me  by  your  In- 
tervention. ^)  I  am  very 
thankful  to  you  for  the 
care  you  have  taken  of 
my  interest. 

Please,  regard  the  enclosure 
as  a  slight  proof  of  my 
appreciation  of  your  usefiü 
Services. 


de  Koigner  Tassurance  de 
25,000  trs.  sur  notre  va- 
])('ur  „Alexandre",  i)ret  -X 
l)artir  au  Havre.  ^)  Le  ba- 
teau  k  vapeur  „Albert"  est 
airive  ici  hier,  apr^s  un 
voyage  assez  long.  ^)  Nous 
avons  execute  le  cliarge- 
ment  de  la  marchandi.se, 
conformement  k  vos  in- 
structions,  pour  M.  L.O.  äA., 
k  bord  du  bateau  „Olga". 
•'"')  Vous  api)rendrez  par  le 
connaissement  ci-iuclus  qua 
uous  avons  Charge  les  mar- 
chandises  k  uous  avisees 
et  destinees  pour  La  Nou- 
velle-Orleans,  k  bord  du 
steamer  „AVashington",qui 
partii'a  demain. 

La  chaudiere  a  vapeur.  ^)  La 
force  de  la  vapeui'.  ^)  La  ma- 
chine ä  vapeur.-')Le  moulin  a 
vapeur.  •"')Lepaquebot  ä  va- 
peur. '^)  Le  bateau  a  vapeur. 
^)  La  navigation  ä  vapeur. 
^)  La  ligne  de  parcours.  ^) 
La  societe  de  navigation  ä 
Vapeui'.  ^•^)  La  locomotive. 

Nous  vous  reiterons  nos  re- 
merciments  pour  votre  hon- 
te. ^)  Agreez  Fexpression 
de  mes  remerciments  pour 
ce  temoignagede  votre  con- 
liance.  ^)  Oräce  ä  la  bonne 
qualitedenosmarchandises, 
notre  provision  est  presque 
vendue.  ■*)  Agreez  l'expres- 
sion  de  ma  gratitude  poui-  le 
Service  que  vous  m'avez  ren- 
du.  ^)  Nous  vous  remercions 
pour  vos  voeux  de  nouvelle 
annee  et  nous  vous  prions 
d'agTeer  les  nötres. 

Je  vous  serai  toujours  recon- 
naissant  du  grand  semce 
que  vous  m'avez  rendu.  ^) 
Je  reconnais  avec  gratitude 
que  vous  m'avez  rendu  un 
grand  service  par  votre  In- 
tervention. 3)  Je  vous  suis 
fort  oblige  du  soin  que 
vous  avez  apporte  ä  mes 
interets. 

Veuillez  considerer  lincluse 
comme  une  petite  preuve 
de  ma  gratitude  pour  les 
bons  Offices  que  vous  m'a- 
vez rendus. 


Konten. 
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Fünfen.  3ßir  bonfen  ^i)nin 
noc^mat^  lebhaft  für  bie 
freunblic^c  2Uifiiaf)me,  bie 
öerr  2t  bei  ^ijnm  gefunben. 
2)  ^ür  bie  mir  gütigft  ge; 
matten  a}^itteilungen  banfe 
ic^  ^f)nen  beften^.  ^)  %üx 
S^ren  ©mptefitung^brief,  ben 
©ie  mir  ju  überfenben  bie 
©efälligfeit  l^atten,  ban!e  id; 
^f)nen  »erbinblic^ft. 

Baratt,  ß^  liegt  mir  üiel  baran, 
SU  erfahren,  welche  3}Zeinung 
©ie  üon  biefem  ^aufe  f)abcn. 
2)  ^loeifeln  ©ie  nirf)t  boran, 
t>a^  i§>  unfer  aufrid^tigeä  33ci 
ftreben  ift,  ^^re  Slufträge, 
befteng  augjufüfiren. 

2)arauf.  SBerfaffen  ©ie  ftd^  ba^ 
rauf,ba^  roir^^nen  bi^Gnbe 
Ht'iz^'  Wowat^  Jtimeffen 
marf)en  roeroeu.  2)  gßir  fe^en 
nicf)t  berauf,  lüenn  ©ie  unä 
aurf)  etiDQg  mef)r  fenben.  2) 
2)a|  Tüir  auf  W  Slu^fü^rung 
alle  Sorgfalt  üerrcenben  wer: 
beU;  barauf  moKen  ©ie  yx\)hn. 
*)  Sterten  ©ie  barauf,  ba^ 
bie  Dualität  genau  ber  ^robe 
entfpricl)t,  bamit  mir  feine 
33erlegenl)eiten  erwac^fen. 

^araufgnbc,  f.  2lufgelb. 

^Joraufge^cn.  9Jiein  SSorrat 
rairb  baraufgel)en,  beuor  neue 
3uful)rcn  eintreffen.  '^)  ^er 
größte  3:^eit  beä  i^apitat^  wirb 
bei  biefem  Unternel^meu  ^(x-- 
raufge^en. 

2)arauS.2öir  entnefimen  barauf, 
't>(x'^  ©ie  mit  unferem  ^abrif at 
aufrieben  finb.  2)  (S^  ift  x\\^t§> 
baraus  gcroorben. 

darbieten.  (5ä  mirb  fid)  xooi)l 
®elegenl)eit  barbieten,  bie 
$B3are  en  bloc  an  ben  SJ^ann 
i^u  bringen.  2)  $8ei  fiel)  bar= 
bietenb.  öelegenl).  merben  wir 
3^re$8ermittl.  gerne  benü^en. 

Xarbriitflcn,  f.  ttbftatten. 

Xforcin.  ^c^  merbe  barein  n)illi; 
gen,  rcenn  ©ie  bie  ."pälfte  ber 
©pefen  tragen. 

^arht.  ^arin  ^aben  ©ie  ge* 
fe^lt,  baji  ©ie  bie  Stiften 
of)ne  t)orl;erige  2lnfrage  bei 
un^,  on  9)i.  auslieferten.  2) 
Tsüx  mid)  bcfteljt  bie  *öaupt-- 
fad)e  barin,  bafj  id)  eine  "ihv- 
crfenn.  b.  ©d^ulbnc-rs  cm)irfe. 

1)orIcgcn.  yiad;  ^<i\\  2(nfid)ten, 


We  once  more  return  you 
our  best  tlianks  for  the 
kind  reception  you  pre- 
pared  our  ]^Ir.  A.  '^)  I 
am  very  thankful  to  you 
for  the  communication  you 
kindly  made  me.  ^)  I  am 
very  much  obliged  to  you  for 
the  letter  of  recommenda- 
tion  you  had  the  goodness 
to  send  me. 

It  is  of  importance  for  me  to 
know  your  opinion  about 
this  house.  '^)  Do  not  doubt 
that  we  shall  endeavor 
to  execute  your  order  to 
best  advantage. 

Depend  on  our  making  you 
remittances  by  the  end  of 
this  month.  2)  We  do  not 
object  to  your  sending 
US  a  little  more.  ^)  You 
may  depend  on  our  taking 
the  greatest  care  in  the  exe- 
cution  of  your  order.  *) 
Please,  mind  that  the  qua- 
lity  fully  answers  the 
sample,  that  we  may  not 
be  caused  any  embarrass- 
ment. 

My  provisions  will  be  swal- 
lowed  up  entirely,  before 
new  arrivals  are  here. 
^)  The  greatest  part  of  the 
capital  will  be  swallowed 
up  by  this  undertaking. 

From  this  we  perceive  that 
you  are  satisfied  with  our 
manufacture.  2)  It  has  all 
come  to  nothing. 

Opportunities  will  probably 
öfter  to  seil  the  goods  by 
the  lump.  '^)  Whenever  an 
opportunity  occurs  we  shall 
willingly  make  use  of  your 
mediation. 

I  shall  consent  to  it  if  you 
pay  half  the  charges. 

You  did  wrong  in  delivering 
the  chests  to  Mr.  M.  with- 
out  awaiting  our  order.  '^) 
The  principal  thing  for  me 
is  to  obtain  from  my  debtor 
an  acknowledgment. 

The    prospects    which    your 


Nous  vous  remercions  de  nou- 
veau  vivement  du  bon  ac- 
cueü  que  vous  avez  fait  a 
31.  A.  2)  Je  vous  remercie 
beaucoup  des  Communica- 
tions que  vous  avez  bien 
voulu  me  faire.  ^)  Je  vous 
suis  bien  oblige  de  la  lettre 
de  recommandation  que 
vous  avez  eu  la  complai- 
sance  de  m'envoyer. 

II  m'importe  beaucoup  de 
connaitre  votre  opinion  sur 
cette  maison.  2)  Ne  doutez 
pas  que  nous  ne  nous  ef- 
forcions  sincerement  d'exe- 
cuter  votre  ordi'e  de  notre 
mieux. 

Comptez  sur  ce  que  nous  vous 
enverrons  des  fonds  vers  la 
fin  de  ce  mois.  2)  Nous  n'y 
regardons  pas  si  vous  nous 
en  envoyez  un  peu  plus. 
^)  VeuiUez  compter  que  nous 
apporterons  tous  les  soins 
possibles  ä  Texecution.  *) 
Faites  attention  ä  ce  que 
la  qualite  reponde  exacte- 
ment  ä,  l'echantillon,  pour 
ne  pas  me  causer  d'em- 
barras. 

Ma  Provision  sera  epuisee 
avant  l'arrivee  de  nouvelle 
marchandise.  '^)  La  plus 
grande  partie  du  capital 
sera  absorbee  par  cette 
entreprise. 

Nous  en  concluons  que  vous 
etes  content  de  notre  fa- 
bricat.  '^)  II  n'en  est  rien 
resulte. 

II  se  presentera  une  occasion 
de  vendre  les  marchandises 
en  bloc.  2)  Quand  l'occa- 
sion  se  presentera,  nous 
ferons  volontiers  usage  de 
vos  Services. 

J'y  consentirai  si  vous  payez 
la  moitie  des  frais. 

Vous  avez  eu  Ie  tort  de  de- 
livrer  les  caisses  sans  vous 
informer  chez  nous.  '^)  L'es- 
sentiel  pour  moi  c'est  d'ob- 
tenir  une  reconuaissauce 
du  debiteur. 

Les  avis  que  vous  nous  ex- 


^arlcgititf). 
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t)ic  Sic  unö  brioftirf)  barte-- 
gcn,  ftnbcn  luiv  imei  veranlagt, 
t»ic  ic^t  öünfti^u'  ^ac\c  ^IjrcS 
5Jiarft0'5  5U  benutzen. 

^orlcgunn.  Sl)rc  Darlegung 
tiei  ikrl;nltniffe  bcy  Jpcrru 
$ß.,  l)at  mid)  cino^o  anbcrn 
bcleljrt. 

^orlc^cit.  W\t  bicfcm  ©arlel^cn 
l)aben  Sic  mir  einen  großen 
^bicnft  cnüicfcn.  ^)  !J)a§  üon 
imö  verlangte  ^arlel^cn  I^offcn 
wir  ^^ncn  in  fängfienS  3 
2!ßod)cn  befd^affen  ju  fönnen. 

^orlci^cr.  ^cr  ©arleii^er  bc§ 
©elbcö  ücrfangt  12  7n  3i"f^" ; 
ob  Sie  in  biefen  übermäßig 
l^ol^en  3i"^t"B  einiöilligen, 
tootten  Sic  mir  mitteilen. 

^arnicb erliegen.  Unfer  ©etreis 
bef)anbc[  liegt  ganj  barnieber, 
roa^  bebeutcnbe  Fallimente 
gur  t^olge  Ijaben  mirb. 

^orfitcUen.  ^d^  l)aht  ^^nen  bie 
mi^Iid^e  Sage  'i>k\iä  ^Qufe§ 
nad^  beftem  ^^iffen  bargeftellt. 

3)orftcttutt0.  2ßtr  fd^enfen  ^l^rcr 
^arfteüung  «olten  ©rauben, 
unb  n)ünfd)en  nur,  . . . 

^art^un.  Saf;  biefer  Schaben 
un^  nid^t  berüfiren  !ann, 
rootten  mir  Sinnen  furj  bar- 
t^un. 

^arüöer.  ®af;  Sie  bie  Unfoften 
gu  tragen  l^aben,  barüber  finb 
n)ir  ja  längft  einig  geroorben. 
2)  Sf)ren  SSorfc^fag  betreffenb, 
werbe  id^  barüber  nad^benfen 
unb  aud^  mit  Jperrn  3t.  barüber 
jpred^en. 

^arum.  ©I  fianbelt  ftd^  barum, 
unfern  beiberfeitigen  SSorteit 
ju  n)af)ren.  '^)  ©§  ift  un§ 
fefir  barum  gu  t^un,  biefe 
Streitfarf)e  enblirf)  jum  3lb; 
jd)Iuf;  ju  bringen. 

Worunter.  3Bir  !önnen  nid^t 
banuiter  leiben,  menn  ^^re 
2cuU  unaufmerffam  finb.  ^) 
^ie  mir  gefanbten  Drangen 
btenen  mir  nid^t,  ha  oiele 
angeftedfte  firf)  bar.  befinben. 

$l)afel6[t.  3Bir  l^aben  nod)  feine 
SSerbtnbungen  bafelbft.  2)  (g§ 
liegen  nod)  5  Giften  bafelbft, 
bie  mir  äu^erft  billig  ablaffen 
fönnen. 


letter  lays  before  us  have 
induced  us  to  protit  by 
the  present  favorable  state 
of  your  market. 
This  your  statemeut  of  the 
of  Mr.  V's.  circumstances 
has  set  me  right. 

By  this  loau  you  have  reu- 
dered  me  a  great  service. 
'^)  We  hope  to  be  able  to 
procure  you  the  loau  you 
wished  within  3  weeks 
time. 

The  lender  of  the  money  de- 
mands  12  per  cent;  please, 
let  me  know  if  you  are 
williug  to  grant  this  ex- 
traordinarily  liigh  rate. 

Oiu"  com  trade  is  very  dull, 
which  ^vill  be  followed  by 
considerable  bankruptcies. 

I  have  represented  to  you  the 
dangerous  Situation  of  this 
house  to  the  best  of  my 
knowledge. 

We  fuUy  credit  your  State- 
ment and  merely  wish . , . 

That  this  damage  does  not 
(cannot)  touch  us,  we  will 
prove  in  a  few  words. 

We  agreed  long  ago  that 
you  had  to  defray  the 
charges.  ^)  Concerning  your 
proposal  I  shall  reflect 
about  it  and  also  speak  to 
]tfr.  R.    about  the  matter. 

Our  mutual  interests  are 
involved  in  this  matter. 
2)  We  are  very  anxious 
to  bring  the  dispute  to  a 
conclusion. 

We  cannot  suffer  under  the 
carelessness  of  your  people. 
2)  The  oranges  you  sent 
me  are  of  no  use  for  me ; 
I  have  found  many  rotten 
ones  among  them. 

We  have  not  any  connection 
there  yet.  ^)  We  have 
stiU  five  cases  there  which 
we  offer  you  at  a  very 
moderate  price. 


posez  nous  engagent  de 
profiter  de  la  Situation  fa- 
vorable actuelle  de  votre 
march^!. 
VoH  explications  sur  la  Situa- 
tion de  M.  Y.  m'ont  ouvert 
les  yeux. 

Vous  m'avez  reudu  un  grand 
Service  en  m'accordant  ce 
pret.  2)  Nous  esp6rons  de 
pouvoir  vous  rembourser  du 
pret  demande  dans  trois 
semaines  au  plus  tard. 

Le  preteur  de  l'argeut 
demande  12  7o  d'interet; 
veuillez  m'informer  si  vous 
consentez  ä,  ce  taux  enorme. 

Notre  commerce  de  bie  lan- 
guit,  ce  qui  entrainera  de 
considerables  faillites. 

Je  vous  ai  represente  la 
fächeuse  Situation  de  cette 
maison,  selou  la  connais- 
sance  que  j'en  avais. 

Nous  ajoutons  pleine  foi  ä 
votre  exposition  et  nous 
desirons  seulement  que . . . 

Nous  allons  vous  demontrer 
en  peu  de  mots  que  ce 
dommage  ne  saurait  nous 
toucher. 

Nous  sommes  d'accord  depuis 
longtemps  que  vous  avez 
ä  supporter  les  frais.  ^)  Je 
reflechii'ai  ä  votre  propo- 
sition  et  en  parlerai  aussi 
ä  M.  R. 

II  s'agit  de  veiller  ä  notre 
interet  commun.  ^)  Nous 
tenons  beaucoup  ä  vider 
enfiu  ce  differend. 


Ce  serait  injuste  que  nous  souf- 
frissions  de  la  negligence 
de  vos  employes.  ^)  Les 
oranges  que  vous  m'avez 
envoyees  ne  me  conviennent 
pas,  car  beaucoup  d'entre 
eUes  sout  en  mauvais  etat. 

Nous  n'y  avons  pas  encore 
de  relations.  2)  II  y  a  encore 
5  caisses  que  nous  vous 
donnerons  ä  des  prix  tres 
moderes. 


"^ata. 


—     170     — 


^a^toifc^enfunft* 


'^ata*  Sel^r  ongenefjm  löürbc 
e§  mir  fein,  einige  '^ata  bar^ 
über  5U  erfal)ren. 

X^attcren.  2Bir  berufen  un^  auf 
unfer  noin  15.  t».  -IJi.  tiatier= 
teg  ©d)rei6en,  in  beffen  33eft^ 
(Sie  fein  inerben. 

^atOf  Saturn,  ^d)  befinbe  mic^ 
bie  bato  (f)eute)  of)ne  3(nttt)ort 
auf  meine  2tnfrage  üom  8. 
t).  9)1.  2)  Unter  bem  ^eutigen 
Saturn  laffen  wir  bie  Äou= 
pong  Befonber^  an  (Sie  ab; 
gef)en.  ^)^ie3(ng.  eine^falfrf). 
Xat.  f)at  bief.  ^rrt.  «eranta^t. 

^aucr.  ^er  3(ufent()alt  ^i)v^§ 
Öerrn  9i.  mar  leiber  nur  üon 
furjer  ^auer.  ^)  Gin  fotcfte^ 
33erpltni^  fann  nic^t  t)on 
Sauer  fein.  '^)  Siefe  ^ifrf)art 
f)ält  erfaf)rung6gemä^  hk 
2)auer  be^  SlranSport^  ni^t 
aus. 

Xaucr^oft  Sie  3:üd)er  muffen 
öon  feiner  ^efdiaffen^eit  unb 
bie  färben  bauerf).  fein.  -)  ^c^ 
münfd)e  fe{)r,  tia"^  ber  3Serfef)r 
mit  Seinen  gu  einem  bauer; 
f)aften  fid)  geftalten  möge.  ^) 
Sie  S^"^"  gcfanbte  (Sorte 
ift  eine  feE)r  bauerfiafte  unb 
prei^mürbige. 

Sauer^aftigfeit.  ^ür  bie  Sau- 
er^aftigf.  b.  SBare  fag.  mir  gut. 

Sauern.  äßie  lange  meine  2lb; 
rcefenljeit  üon  i)kx  bauern 
roirb,  pngt  »on  ben  Um? 
ftänben  ab.  '^)  Sie  fd)on  fo 
lange  t)errid)enbe  @efd)äft§; 
ftiUe  wirb  f)offentIid)  nur  noc^ 
fur^e  3^it  bauern. 

SatJon.  (iö  freut  mid),  bafi  (Sie 
ot)ne  großen  ^Bd^atien  baüon 
gefommen  finb.  ^j  äßir  finb 
nod)  mit  f)eiler  §aut  baüon 
gefommen. 

Sa^u.  9ted)nen  mir  bie  Spcfen 
baju,  fo  ift  unfer  ^iu^en  b^i 
biefem  0efd)äft  ein  fe^r  ge* 
ringcr.  '^)  ^ö)  rate  ä^nen 
nic^t  baj^u. 

Sa?jttJtfd)cn.  Gs  ift  mir  etrcas 
bagiüifd)cn  gefommen,  maß 
mid)  üon  ber  ^{etfe  abfjielt. 

Sa?jn)ifc^eutuuft.  2f)ve  Sa? 
5n)ifd)entunft  tüar  für  mid) 
üon  grof^cm  yhi^cn.  '■')  D^nc 
:;^^^re  Sa^^iöifd^enfunft  möre 
mir  ein  empfinblidjer  ^erluft 
ern)ad)fcn. 


I  shoiüd  be  pleased  to  learn 
some  facts  (particulars) 
ab  out  it. 

We  refer  to  cur  last  letter 
dated  the  15  tt  inst,  which 
will  be  in  your  hands. 

I  am  tiU  now  withont  any 
answer  to  my  letter  of 
tlie  8th  ult.  2)  under 
this  date  we  forward  you 
the  Coupons  separately.  ^) 
The  en'or  was  caused  by 
a  false  date. 

The  stay  of  youi*  Mr.  N.  was 
unfortunately  of  short 
duration.  ^)  Such  a  con- 
nection  cannot  be  of  long 
dui-ation.  ^)  This  sort  of 
fish  does  not  suiTive 
the  transport,  as  is  gene- 
rally  known. 

The  cloths  must  be  of  a  fine 
quality  and  the  colors  stand 
well.2)  I  wish  very  much  that 
our  connection  may  be  a 
durable  one.  ^)  The  sort  I 
sent  you  is  a  very  durable 
and  price-worthy  one. 


We  can  answer  for  the  du- 
rability  of  the  article. 

It  depends  on  circumstances 
how  long  my  absence  from 
here  will  last.  ^)  AVe  hope 
that  the  Stagnation  in  bu- 
siness  prevailing  so  long 
now,  will  not  last  much 
longer. 

I  am  happy  that  you  have 
come  oft"  so  well.  ^)  We 
have  got  off  pretty  well 
considering. 

Add  to  this  the  costs  and 
you  will  find  that  our  pro- 
fit  is  a  very  small  one.  ^) 
I  do  not  advise  you  to 
this. 

Sornethiug  that  intervened 
deterred  me  from  the 
voyage. 

Your  Intervention  was  of 
great  use  to  me.  ^)  With- 
out  your  Intervention  I 
should  have  sustained  cou- 
siderable  loss. 


Je  serais  bien  charme  d'en 
apprendre  quelques  d6- 
taUs. 

Nous  nous  rapportons  ä  notre 
derniere  lettre  datee  du  15 
courant  qui  sera  en  votre 
possession. 

Jusqu  ä  present  je  me  trouve 
sans  reponse  ä  ma  lettre 
du  8  du  mois  ecoule.  '^) 
Nous  vous  remettons  se- 
parement  les  coupons  en 
date  de  ce  jour.  ^)  C'est 
une  fausse  date  qui  a  occa- 
sionue  cette  erreui*. 

Le  sejour  de  votre  sieur  N. 
fut  a  mon  regret  de  courte 
duree.  '^)  Une  pareille  dis- 
proportion  ne  pourra  pas 
etre  de  longue  duree.  ^) 
Cette  espece  de  poisson  ne 
Supporte  pas,  selon  l'expe- 
rience,la  duree  du  transport. 

II  faut  que  ces  draps  soient 
dune  qualite  superieure  et 
d'une  couleur  durable.  '^)  Je 
desire  que  les  relations  avec 
vous  soient  durables.  ^)  La 
Sorte  que  je  vous  ai  envoyee. 
est  durable  et  eile  vaut  son 
prix. 

Nous  garantissons  la  solidite 
de  la  marchandise. 

La  duree  de  mon  absence 
dependra  des  circonstances. 
2)  Nous  esperons  que  la 
Stagnation  actuelle  des  af- 
faires ne  durera  plus  que 
peu  de  temps. 

Je  suis  bien  aise  que  vous 
avez  echappe  sans  grande 
perte.  ^)  Nous  l'avons  echap- 
pe belle. 

Si  nous  y  ajoutons  les  frais, 
notre  benefice  sera  tres  in- 
signifiant.  '^)  Je  vous  con- 
seille  de  ne  pas   le  faire. 

11  mest  survenu  quelque 
contre-tempsqui  m'a  retenu 
chez  moi. 

Yotre  Intervention  fut  d'une 
grande  utilitö  pour  moi. 
'^)  Sans  votre  interiuediaire 
jaurais  eu  i\  subir  une 
perte  sensible. 


Debatte. 
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Xcfch. 


Debatte,  ^ic  '•l'crfainmlung 
nal)in  bcn  3lntrai^  nact;  furjcv 
2)cliattc  an. 

^cbntticrcti,  ^or  ÜHn-jcl)(a(^ 
unu-i)o  in  bcr  .s>auptücr; 
fnlmnIluuKl■foll^Ioc•.^cbatticrt. 
.  ^cbct.  '^sljvc  ^Hibölnjiou  luüllcn 
Sic  unter  'iJlufiinbo  in  mein 
^cbct  ftollon.  (e.  n.  e  0 1  r.) 

^cri)nrnc.  'J^icl)  crfoUUcr  dicdy- 
nunivodblcivinn  nnivbe  bcn 
2)iiYftovcn  Sccl)ariic   erteilt. 

^crf.  S)ie  8ec  c\u\c\  bod)  unb 
fdjlug  über  2)ccf  jufammen. 

Werfen.  %üv  ^shvc  ©enbung 
raerbe  id)  8ie  fofort  nad}  ßm; 
Vfang  bcr  -Hecbnunci  beden. 
')  2)urd)  biejc  9iinieffen  finb 
<£ie  für  ^sbre  3lccepte  I)in; 
reid)cnb  gebedt.  ^)  ^d)  fann 
meinen  '^■reunben  nur  raten, 
il^ren  Sebarf  in  Ipopfen  ju 
becfen.  *)  ®ie  Käufer  betfen 
nur  gbgernb  ir)ren  notroen= 
bigen  33cbarf.  ^)  ^f^ren  3"= 
fid^erungen  gemä^  erraorten 
mir,  M^  Sie  ^{)re  2:^ratten 
auf  un§  innner  redjtjeitig 
becfen  merben. 

•S^crfuitfi.  S)ie  Sedung  überfaffe 
ic^  ^sfirer  33equemlid}!eit.  '^) 
3tf0  ^etfung  für  biefen  neuen 
2luftrag  toerbe  id)  S^nen  nac^ 
(Empfang  ber  25]are  Siimeffen 
auf  ^ari^  mad^en.  ^)  ^f)rem 
35>unfd}e  um  2)edung  ^ijve^ 
©uti^abenö  entfpredienb,  er= 
fud^en  mir  (Sie,  ben  93etrag 
beffelben  auf  öerrn  (?.  ^.  in 
S.  für  unfere  9ied)nung  ju 
traffieren.  *)  (Seien  (Sie  über? 
^eugt,  ba^  bie  S)edung  un^ 
fef)Ibar  üor  ber  S^erfaKjeit 
meiner  2:rattc  in  3f)^en  ^äm 
ben  fein  mirb.  ^)  ^Ijv  l^eute 
fämge§  2lccept  ft.  3000  gaf)f. 
bar  in  unferem  äBofinfi^,  ift 
noc^  o^ne  ^^re  S:)cc!ung. 

^ctfunr^Smittet.  93Jange(  an 
2)etfüng5mittern  fjaben  bem 
3lu6fteIIer  ber  Tratte  gro^e 
3SerIegenE)eiten  bereitet. 

2)cfcft.  SSon  800  $8löcfen  g)Ja. 

•  fiagonil^otj,  bie  jiemlid)  befe!t 
rcarcn,  fonnte  nur  ein  ffeiner 
2:eit  üerfauft  werben.  ^)  (Sor; 
gen  ©ie  bafür,  baf;  rair  feine 
befefte  äßarc  erhalten. 


Tho  asseml)ly  accepted  tlie 
proposal  alter  a  short  de- 
bate. 

The  proposal  was  dcbated  in 
tlic  general  assembly  witli- 
out  success. 

Please,  place  your  expenses 
to  my  debit  and  give  me 
advice. 

The  directors  were  liberated 
from  their  responsibility  af- 
ter  reuderin«'  account. 

There  was  a  heavy  sea  and 
the  waves  broke  over  the 
deck. 

I  shall  Cover  your  parcel 
directly  after  the  receipt 
of  the  invoice.  ^)  You  are 
sufliciently  covered  foryour 
acceptances  with  these  re- 
mittances.  ^)  I  cannot  but 
advise  my  friends  to  supply 
their  wants  in  hops. 
*)  The  buyers  cover 
their  requirements  with 
hesitation.  ^)  According  to 
your  promise  we  expect 
that  you  mll  provide  us 
always  in  time  for  your 
drafts  on  us. 

I  shall  leave  it  to  you  to 
make  youi'  provision.  2) 
To  make  provision  for  this 
new  Order  I  shall  make 
you  remittances  on  Paris 
after  receipt  of  the  goods. 
^)  According  to  your  wish 
to  cover  your  credit  we 
beg  you  to  draw  on  j^lr. 
E.  P.  in  L.  for  the  amount 
of  it.  '*)  You  may  be  as- 
sured  that  we  shall  punc- 
tuaUy  do  the  needful  for 
our  drafts  when  due.  ^) 
Your  acceptance  of  3000  Ü. 
due  to-day,  payable  at  our 
house  is  stiU  unprovided 
for. 

The  want  of  means  (to  pro- 
vide for)  of  reimbursement 
has  given  great  embarass- 
ment  to  the  drawer. 

They  could  only  get  rid  of 
a  small  parcel  of  the  800 
logs  of  mahogany,  which 
were  pretty  defective.  2) 
Take  care  that  we  do  not 
get  defective  pieces. 


L'assembl6  accejjta  la  propo- 
sition  apres  une  coiu'te  dis- 
cussion. 

On  a  d6battu  sans  succös  la 
propositiou  dans  Tassem- 
bl6e  g6n6rale. 

Veuillez  passer  k  niou  d6bit 
vos  charges  et  m'en  doniier 
avis. 

Aprös  la  reddition  des 
comptes  rasseml)lee  donna 
decharge  aux  directeurs. 

La  mer  etait  houleuse  et  les 
vagues  passaieut  sur  le 
pont. 

Je  vous  couvrirai  poiu*  votre 
envoi  des  que  j'aurai  re§ii 
votre  facture.  ^)  Ces  remises 
suffisent  pour  couvrii*  vos 
acceptations.  ^)  Je  ue  puis 
que  conseiQer  mes  amis 
de  couvrir  leurs  besoins 
de  houblons.  ■*)  Les  ache- 
teui's  ne  couvrent  leiu's 
besoins  qu'en  hesitant.  ^) 
Nous  esperons  que.  selon 
vos  promesses,  vous  nous 
couvrirez  toujoui's  ä  temps 
pour  les  traites  que  vous 
tü-erez  sur  nous. 

Quant  au  remboursement,  je 
m'en  remets  a  vous.  '^)  Pour 
vous  couvrir  poiu'  cette 
nouveUe  commande,  je  vous 
ferai  des  remises  sur  Paris 
des  TaiTivee  des  marchan- 
dises.  ^)  Conformement  a 
votre  desir  de  vous  rem- 
bourser,  nous  vous  prions 
de  tirer  poui'  notre  compte 
le  moutant  sur  M.  E.  P.  ä  L. 
*)  Soyez  assure  que  vous 
serez  rembourse  en  tout  cas 
avant  l'echeance  de  ma 
traite.  ^)  Voti-e  acceptation 
de  fl.  3000,  echeant  au- 
jourd'hui  et  payable  ä  notre 
domicile,  est  restee  ä  de- 
couvert. 

Le  manque  de  moyens  de 
paiement  a  cause  de  gTands 
embarras  au  tii'eur. 

Nous  n'avons  pu  que  veuclre 
une  petite  partie  des  800 
billots  d'acajou  qui  etaient 
assez  endommages.  ^)Pre- 
nez  soin  de  ne  nous  en- 
voyer  des  marchandises  de- 
fectueuses. 


^cfi^tt 


—     172     — 


^emtfjton. 


^cfisit.  ^ag  fi(|  r^erau^geftelltc 
^»efijit  tft  ein  fel^r  beträd)t= 
ücf)el. 

^cfinitit).  Saffen  <3ie  un^  md)t 
länger  auf  eine  befinitioc 
atnmortrcartcn.  2)^n  einigen 
^agen  werbe  id^  ^\f)nm  über 
t)a§  üorgefd^tagene  ©efd^äft 
befinitio  antiüorten. 

"IiefraubaHon.  ^er  SSerbadit 
roegen  ^efraubation  (2)es 
fraube)  üon  feiten  be§  ^anh 
taffiererö  9t.  ift  begrünbet. 

'2)e!attereit.'iDie  beftellten  2:ücf)er 
roerbe  ic^  S^nen  bemnädift 
befatiert  gufenben. 

2)efIaratton.  SBegen  manget; 
f)after  ^effaration  rourbe  bie 
Sabung  »om  3olIamt  f  o  lange 
gurüctgeftellt,  big  fie  of)ne 
(Störung  für  anbere  Slbferti; 
gungcn  beforgt  roerben  !ann. 

^cflaricrcn.  ^a  bie  Sparen 
teilroeife  unrid)tig  beflariert 
lüaren,  würben  fie  mit  SSe? 
fct)tag  belegt. 

^clifrcbcre.  f^ür  bie  $ßer!auf§; 
fummen  rcoKen  (Sie  gegen 
üblicfie  Sererf)nung  ®ef!rebere 
fte^en.  2)  ^ür  ha§>  übernom; 
mene  ^elfrebere  belaften  wir 
©ie  mit  2  y^.  ^)  g^rem 
Söunirfie,  ben  ©rfa^  für  bie 
mir  übermarf)ten  ^r§.  8000 
in  langem  ^arifer  unter 
meinem  ®el!rebere  ju  em^ 
pfangen,  !ann  id)  gu  meinem 
^ebauern  nirf)t  entfprerf)en. 
■*j  ^ür  eine  lange  SSerfaufg; 
gefal)r  ift  bie  33ered;nung  »on 
2Y2  7o  ^elfrebere  geroi^  nicl)t 
gu  vkl. 

^clüat.  ©g  märe  beffer  ges 
roefen,  (Sie  f)ätten  biefen  be; 
lifaten  ^unf  t  gar  nirf)t  berül)rt. 

dementieren.  Sie  in  öffent- 
licf)en  33lättern  enthaltene 
5^iac^ricf)t  öon  einem  neuen 
fdirocbifcfien  2lnle^en  mürbe 
als  üerfrül)t  bemcntiert. 

l^emQtmä^f  bem^snfoIge.Sem; 
gemäfj  nahmen  mir  !einen 
Stnftanb,  ben  äBerf)fel  einju- 
löfen.  2j  ''jiad)  Kümmel  mar 
einige  ?iarf)frage  für  bire!tcn 
$öebarf,  bemjufolge  fid}  bie 
^^reife  bel)auptcn  fonnten. 

^emiffion.  Xk  Xireftoren  ber 
^^anf  beabfid)tigen  il)re  Se^ 
miffion  einzureichen. 


The  deficit  discovered  is  a 
very  considerable  one. 

Let  US  wait  no  longer  for  a 
decisive  answer.  ^)  I  shall 
give  you  a  decisive  answer 
about  the  affair  you  pro- 
posed,  within  a  few  days. 

The  suspicion  of  defraudation 
(fraud)  they  had  on  the 
bank  cashier  R.  was 
founded. 

I  shall  send  you  soon  the 
cloths  pressed. 

Owing-  to  an  insufficient 
declaration  the  goods  were 
put  aside  by  the  custom 
house  officers  tili  they  could 
be  despatched  without  hin- 
dering  other  despatches. 

The  goods  were  seized,  being 
partly  entered  falsely. 


Please,  guarantee  with  the 
usual  calculations  for  the 
purchases.  ^)  We  have 
charged  your  account  for 
the  delcredere  with  2  7o- 
^)  I  am  sorry  not  to  be 
able  to  answer  your 
wish  to  receive  the  reim- 
bursement  of  the  8000  frs. 
under  my  delcredere  in 
long  Paris  papers.  *)  The 
Charge  of  2V2  %  for  del- 
credere is  certainly  not  too 
much  for  such  a  long  risk 
of  sale. 

It  would  have  been  better 
you  had  not  dwelled  upon 
this  delicate  point. 

The  news  of  a  new  Swedish 
loan,  which  appeared  in 
the  public  papers,  has  been 
denied  as  being  too  early. 

We  did,  in  consequence,  not 
hesitate  to  honor  the  bill. 
^)  There  was  some  demand 
for  cumin  for  direct  con- 
sumption,  prices  therefore 
could  be  sustained. 

The  directors  of  the  bank 
intend  to  resign. 


Le  deficit  resultant  est  tres 
considerable. 

Ne  nous  faites  pas  attendre 
plus  longtemps  unereponse 
definitive.  2)  je  vous  re- 
pondrai  definitivement  en 
peu  de  jours  sui*  l'affaire 
proposee. 

Les  soupQons  de  fraude  contre 
le  caissier  de  banque  E.. 
sont  fondes. 

Je  vous  enverrai  en  peu 
de  temps  les  draps  decatis. 

Pour  cause  de  declarations 
defectueuses,  la  cargaison 
a  ete  mise  de  cöte  par  la 
douane  jusqu'ä  ce  qu'elle 
puisse  etre  visitee  sans 
derangement. 

Les  douaniers  ont  saisi  les 
marchandises  ä  cause  d'une 
declaration  fausse. 

Veuillez  §tre  ducroire  pour 
les  sommes  de  vente  contre 
la  Provision  d'usage.  ^) 
Nous  vous  avons  debite 
les  deux  pour  cent  d'usage 
pour  le  ducroire.  ^)  Je  ne 
puis  repondre  ä  votre  de- 
sir  d'accepter  le  rembour- 
sement  des  frs.  8000  que 
vous  m'avez  remis,  en 
papiers  de  Paris  ä  longue 
vue,  pour  mon  ducroire. 
'*)Pourune  si  longue  garan- 
tie  ce  ne  sera  certainement 
pas  trop  de  vous  d6biter 
de  2  Vj  7o  pour  le  ducroire. 

Vous  auriez  mieux  fait  de 
ne  point  toucher  du  tout 
ce  point  delicat. 

La  nouvelle  d'un  nouvel  em- 
prunt  suedois  a  6t6  de- 
mentie  comme  anticipöe. 


En  consequence  nous  n'h6si- 
tions  pas  i\  payer  la  lettre 
de  change.  '^)  II  y  avait 
quelque  deraande  de  cumin 
pour  le  besoin  momentan6, 
en  consequence  les  prix  ont 
pu  se  maintenir. 

Les  directeurs  de  la  banque 
ont  l'intention  de  donner 
leur  d6mission. 


^cmnad). 


^cmitttrfj.  ^cr  in  3]cbc  ftcficnbc 
^:|^)lüften  ift  cvft  2  IKonatc  alt, 
bcmnacf)  nocl)  ni(l)t  .^aliluiHV^- 
tcif.  '-')  ^cmnad)  foinmcn 
mir  nocl)  .//  ltM,7()  bei  '^sly- 
ncn  (\\H,  luomit  Sic  einig 
gel)en  uicvbcn. 

teufen.  Triefe  unncnnntl^ctc 
'Jiad)rid)t  l)nt  mid),  luie  (^ic 
fid)  benfen  fönncn,  feljrüber-- 
rafdjt.  ')  3\>cnn  6ie  ^u  ^l^reni 
©elbe  f  onnncn  luoUcn,  muffen 
©ic  auf  anbcre  3)iittcl  bcnfen. 

^c^efd^c.  Srf)  tcjicl^e  mid)  auf 
meine  gcftrige  teregrap^ifd^e 
2)epefd)e  unb  cnrarte  nod^ 
Sjire  3tntn)ort.  '^)  ^ie  gün= 
ftigc  ^epefd;e  vom  li^onboncr 
©etreibcmartt  oerriel^  bem 
f)eutigen  2:ei*minmartte  ein 
etttjaö  feftereg  Gepräge.  ^) 
3l)re  tcregraptiifd^e  2)cvcfd^e 
oon  geftern  l^aben  rair  f)eute 
frül^  empfangen. 

^e^onicrcn.  Sei  bcr  Unterjeic^; 
nung  finb  15  7o  in  guten  in-- 
länbifd^en  kopieren  ju  bepo; 
nieren.  '^)  '^.  fjat  eine  bebeu^ 
tenbc  ©umme  bei  ber  33anf 
beponiert.  (f.  a.  hinterlegen.) 

^epofttör.  ^)2)epofitenbanf. 
^)  2)epofitenfd)ein.  *)  ®e  = 
pofitum. 

^e^ot  3la6)  (Empfang  be^  gegen; 
rcärtigen  ®d)reiben§  belieben 
©ie  au§  meinem  ®ep.  10  ©tue! 
öfterr.  Ärebitafrten  ju  be^ 
geben.  '^)  2Bir  fiaben  unfere 
fämtlid)en  ©ffehen  in  ^epot 
gegeben.  ^)  ^^-ür  bie  au§  '^i)xim. 
2)epot  rerfauften  15  ©tüdf 
SSerein^banfaftien  l^aben  rair 
©ie  mitc^ . . .  erfannt.  ■')3^' 
ren  Sluftrag  auf  Sftr.  10,000 
4  7o  norbamerif.  ^onb§  l)at'' 
len  mir  fieute  ©etegenl^eit  gum 
Äur^  t)on  116  au^^ufü^ren 
unb  belialten  mir  biefelben 
gu  S^ter  SSerfügung  im  ^epot. 

dergleichen,  bcggtcit^cn,  3)lxt 
bergl.  ©efd^äften  befaffe  id^ 
mid)  nid^t.  ^)  ©ie  empfin^ 
gen  nad^  Sl)rem  SSerlangen 
1  %a^  gelben  ^arin,  be^gl. 
10  Giften   braunen  ^anbi^. 

^ertita^eit.  Söir  finb  mit  Ses 
ftellung.  bermafien  überl^äuft, 
bafi  beren  2lu^fü^rung  nur 
nad^  unb  nad^  möglid^  ift. 
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The  parcel  in  question  fs  l)Ut 
2  months  old,  cüuscquont- 
ly  it  is  not  yet  i)ayable. 
^)  I  consequently  have  still 
194,70  .^  in  niy  favor  with 
wliich  you  will  be  in  con- 
forniity. 

This  unawaited  news  has, 
as  you  may  imagine,  highly 
surprised  me.  ^)  You  must 
tliink  of  other  means  to 
come  into  possession  at 
length  of  what  is  owing 
you. 

I  refer  to  my  yesterday's  de- 
spatcli  and  am  stiU  await- 
ing  your  answer.  ^)  The 
favorable  telegraphic  mes- 
sage  from  the  London  corn- 
market  gave  the  to-day's 
term-market  a  firmer  ten- 
dency  (appearance).  ^)  We 
received  this  morning  your 
telegram  of  yesterday's 
date. 

"With  the  subscription,  there 
are  15  "/o  to  be  deposed  in 
safe  papers.  ^)  F.  has  de- 
posed a  considerable  sum 
at  the  banker's. 

Trustee.  ^)  Deposit  -  bank.  ^) 
Receipt  for  a  deposit. 
*)  Deposit,  trust  money. 

On  receipt  of  this  you  will, 
please,  dispose  of  10 
Austrian  Credit  -  Shares. 
2)  We  have  deposited  all 
our  securities.  ^)  For  the 
15  Vereinsbank  Shares  sold 
from  your  depot  you  stand 
credited  with  ...M.^) "We 
had  the  opportunity  to-day 
of  executing  your  order  for 
10,000  Lstr.NorthAmerican 
Bonds  4  7o  ^t  the  rate  of 
116  and  hold  them  in  de- 
posit at  your  disposal. 


I  do  not  meddle  with  such 
affairs.  '^)  You  received  at 
your  demand  1  cask  of 
brown  sugar,  and  likewise 
10  chests  of  brown  candy. 

"We  have  so  many  orders  on 
band,  that  the  execution  of 
them  can  be  done  by  de- 
grees  only. 


^crmajjcn. 


L'article  en  question  ue  date 
que  de  deux  niois,  et  par 
cous^iquent  n'est  pas  encore 
6chu.  '^)  Par  cons6quent  ü 
me  revient  encore  ^194,70, 
que  vous  trouverez  con- 
formc. 

Cette  nouvelle  inatteudue  m'a 
fort  surpris,  comme  vous 
pouvez  bien  vous  imaginer. 
'')  11  faut  que  vous  songiez 
ä  d'autres  expedients  si 
vous  ne  voulez  pas  perdre 
votre  argent. 

Je  m'en  rapporte  ä  ma  d6- 
peche  d'hier  et  j'attends 
encore  la  reponse.  '^)  La 
depeche  favorable  du  mar- 
che  de  ble  de  Londi-es  a 
donne  au  marche  de  termes 
d'aujourd'hui  un  caractere 
un  peu  plus  ferme.  ^)  Nous 
avons  re^u  ce  matin  votre 
telegramme  d'hier. 

A  la  souscription  il  faut  de- 
poser  15  %  en  solides  effets 
du  pays.  ^)  F.  a  depose  une 
somme  considerable  ä,  la 
banque. 

Le  depositaire.  '^)  La  banque 
de  depot.  ^)  Le  billet  de 
depot.  ■*)  Le  depot. 

Veuillez  ä  la  reception  de  la 
presente  negocier  10  actions 
de  credit  autrichien  de  mon 
depot.  2)  Nous  avons  de- 
pose tous  nos  effets. ')  Nous 
vous  avons  credite  de  ./^. . . 
pour  les  15  actions  de  la 
„  Vereinsbank"que  vous  avez 
negociees  de  votre  depot. 
*)  Nous  avons  eu  Tocca- 
sion  aujourd'hui  d'executer 
votre  ordre  de  10,000  dollars 
de  bonds  americains  4  7o 
au  cours  de  116,  et  nous 
les  retenons  en  depot  a 
votre  disposition. 

Je  ne  m'occupe  jamais  de 
ce  genre  d'affaires.  ^)  Vous 
avez  regu  sur  votre  demande 
un  tonneau  de  cassonade 
jaune,  de  plus  dix  caisses 
de  Sucre  candi  brun. 

Nous  somme s  tellement  sur- 
charges  de  commandes  que 
nous  ne  pouvons  les  effec- 
tuer  que  peu  ä  peu. 


^cöf)olb. 
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^tcncn» 


I 


^e§^alb,  bc§tt)cciciu  3c^w"tei-i 
liefe  ce  t>c^f)alb,  bie  äBaren 
nn  ©.  au'§5uliefern.  ^)  ©ie 
uierben  un^  be^tregen  feinen 
33omnirf  mad)en. 

^eftiüatiott.  2)ie  l)cftilIation 
nimmt  üiel  ^dt  in  2tnfprud^. 

2)efto,  Se  nad)fic^tiger  ©ie 
gegen  biefen  augenbritftirf) 
bcbrnngten  ©d)ulbnei'  finb, 
befto  rceniger  3]erfuft  rcerben 
Sie  erfeiben. 

"!^ctat(.  ^ns  gan^e  t)orf)anbene 
Huantum  mürbe  im  ^etait 
üerfauft.  ^j  3Bir  fonnten  nur 
aUgemeine^  au^^  feinem  Srief 
entnef)men,  ba  er  nic^t  in 
^a?>  detail  einging. 

^etaU^anbe(.-)2)etair^änb:= 
Ter  (^etairaft).  3)  S)etair* 
oerfanf. 

acuten.  Sßir  miffen  un^  ben 
f)ierauf  6e3Üglirf)en  ^n^aft 
Sf)rer  ßufc^rift  nidjt  gu  beu; 
ten.  2)  @ie  f)aben  meine  SBorte 
falfrf)  gebeutet. 

^ettt(icf).  ^rf)  f)a6e  meine  2)?eti 
nung  fd)on  in  meinem  üori; 
gen  (2d)rei6en  beutüd}  qu^s 
gejprod^en.  '^)  3BqS  ©ie  gu 
miffen  münfd)en,  ift  in  §  6 
unfereS  $8ertrag^  beutüd)  unb 
Itar  auseinanbergefe^t. 

Deutung.  2ßir  gefien  auf  bie 
©ad)e  micberl^olt  ein,  ba  ©ie 
unferer  früheren  Stufeerung 
eine  falfd)e  Deutung  gegeben 
fiaben. 

^eöifc.  ^eüifen  auf  ^ari§  finb 
augenbücftic^  fef)r  feiten.^)  ®e; 
t)ifen  finb  gut  behauptet,  ein; 
i^elne  jebod^  gu  nieberen  ^iur; 
fen  cxtjälüiö).  ^)  ©euifen  finb 
etmae  feftcr.  ■•)  ^a§  Seüifen^ 
gefd)äft  ift  feit  8  ^agen  wenig 
belebt. 

^i(^t  ^ie  Kattune  muffen  bic^t 
gefdjlageit  fein.  2)  ®ie  5?ifte 
war  gan;^  bid)t  »erfc^Ioffen. 

1)iencn.  Um  einem  ^reunbe 
^u  biencn,  ncf}me  ic^  ^f)rc 
(Mti  in  2(nfprud).  2)  öegen= 
märtigeö  bient  baju,  ©ie  in 
.Henntniö  ^u  fe^en,  baf;  bie 
un£5  unterm  4.  b.  yJL  berechne* 
ten  2  ?^äffcr  ©irup  biö  l^eute 
nic^t  angefommen  finb.  •') 
SSerfügen  ©ie  über  mic^, 
Tüenn   id)  Sinnen  irgenb  eins 


I  therefore  omitted  to  de- 
liver  the  goods  to  E.  '^) 
You  will  therefore  not 
make  us   any  reproaclies. 

The  distillation  absorbs  much 
time. 

The  more  indulgent  you  are 
with  this  debtor,  the  less 
loss  you  ^nll  suffer. 


The  whole  stock  on  band 
was  sold  in  retail.  ^)  AVe 
could  only  obtain  general 
knowledge  from  his  letter 
as  he  entered  into  no  par- 
ticulars. 

ßetail  business.  ^)  Retail 
dealer.  ^)  Retail. 

"We  are  at  a  loss  to  con- 
strue  the  tenor  of  your 
letter  referring  to  this  point. 
2)  You  have  misinterpreted 
these  words. 

I  have  already  expressed  dis- 
tinctly  my  opinion  in  my 
last  letter.  ^)  What  you 
wish  to  know  is  distinctly 
expressed  (stated)  in  §  6  of 
our  contract. 

We  return  to  the  subjeet  in 
question  as  you  have  not 
put  a  right  construction 
on  our  declaration. 

Bills  on  Paris  are  very  rare 
for  the  moment.  '^)  Bills  are 
maintained  well,  but  some 
are  to  be  got  at  more  mo- 
derate (cheaper,  lower) 
rates.  ^)  Bills  are  some- 
what  firmer.  ^)  The  trans- 
actions  in  bills  are  little 
animated  this  week. 

The  cottons  must  be  dense. 
2)  The  ehest  was  firmly 
closed. 

To  oblige  a  friend  I  make 
use  of  I  recur  to  your 
kindness.  ^)  The  present 
serves  to  let  you  know  that 
the  2  casks  of  sirop,  iu- 
voiced  US  under  date  of 
the  4th  inst,  have  not  yet 
arrived.  ^)  Please,  dispose 
of  me  if  1  cau  be 
of  any   service  to  you.  *) 


C'est  pour  cela  que  je  me 
suis  dispense  de  delivrer 
les  marchandises  ä  E.  ^) 
Vous  ne  nous  ferez  aucun 
reproche  ä  ce  sujet. 

La  distillation  exige  beau- 
coup  de  temps. 

Plus  vous  serez  indulgent 
envers  ce  debiteur,  plus  il 
vous  sera  fac.ile  d'eviter  des 
pertes. 

Toute  la  provision  tut  vendue 
en  detail.  '^)  Sa  lettre  ne 
nous  apprenait  que  des  ge- 
neralites,  eile  n'entrait  pas 
daus  les  details. 

Le  commerce  en  detail.  ^) 
Marchand- detaillant.  ^)  La 
vente  en  detail. 

Nous  ne  savons  pas  comment 
interpreter  le  contenu  de 
votre  lettre  relative  ä  cette 
affaire.  ^)  Vous  avez  mal 
interprete  mes  paroles. 

J'ai  deja  explique  clairement 
mon  opinion  dans  ma  dernie- 
re  lettre.  '^)  Ce  que  vous 
desirez  savoir  est  claire- 
ment exprime  dans  le  §  6 
de  notre  contrat. 

Nous  revenons  k  plusieurs 
reprises  sur  le  sujet  en 
question,  parce  que  vous 
avez  mal  interprete  nos 
explications. 

Les  devises  sur  Paris  sont 
tres  rares  pour  le  moment. 
2)  Les  devises  se  main- 
tienuent  bien,  cependant 
quelques-unes  se  vendent  ä, 
des  cours  bas.  3)  Les  devises 
sont  un  peu  plus  fermes. 
'*)Le  commerce  de  devises  est 
peu  anime  depuis  8  jours. 

II  faut  que  les  caliccfts  .soient 
bien  serres.  '^)  La  caisse 
6tait  fort  bien  ferm6e. 

Pour  obliger  un  ami,  j'ai 
recom's  il  votre  bonte.  '^) 
L'objet  de  la  präsente  est 
de  vous  taire  savoir  que 
les  deux  barils  de  sirop, 
que  vous  nous  avez  factu- 
r6s  sous  date  du  4  courant, 
ne  sont  pas  eucore  arriv6s. 
^)  Disposez  de  moi  si  je 
peux  vous  rendre  un  service. 


^ieiilirff. 
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tnaf  ^ionon  fanii.  *)  l^ic^cr 
Hn^ftall^  iiuii^  ,Mi  nuMUcr  CS'ut= 
fdnilMi^uiu^  Mcucn.  •"•)  ÜlUr 
bc^aucnl  fcl)r,  ;"sl)ncn  nid)t 
mit  ciiuT  (\an}t  i^uucrläffic^cu 
9luc->fum't  ikncn  ,ui  fönnon. 
^)  '^iNiinui  31huv  IialHMi  mir 
pccicnunirtii^  nid)t  uorräticj, 
iMclIoid)t  bieiit  :;^bncn  eine 
pute  8cfun^a  Sorte.  ^)  "Ser 
knöefragte  l)at  bei  iin§  fcd)ö 
^al)re  mit  (5'ifer  iinb  Xrcue 
i^ebicnt. 
I  ^icitlirf).  Siefe  cieringcDuari; 
tat  ift  mir  nid)t  öienlid).  '^) 
SiicIIeidit  tbnucu  mir  :^^l)nen 
fpätcr  einmal  bienlid)  fein. 
2)  SBenben  Sie  fid)  an  öa§ 
5uftänbio(e  ©erid)t,  menn  Sie 
es  für  bicnlid)  erad)ten. 

^icitft»  ^^eber  ®ienft,  ben  ©ie 
■  meinem  Gmpfoblenen  ju  leis 
ften  nermöc^en,  mirb  üon  mir 
mitSanf  aner!annt  merben. 
2)  ^dj  biete  ^f)nen  meine 
©ienfte  für  ©efdiäft^befor^ 
gungen  aller  2(rt  auf  f)ieftgcm 
^ia^e  an.  ^)  9Sir  erlauben 
un^,  Sl)nen  unfere  ^ienfte 
für  aUe  in  ha§>  33an!gefd)äft 
einfc^Iägigen  Unterfianblun; 
gen  jur  SSerfügung  ju  ftelten.'*) 
.  ^d^  mage  mir  gu  fd^meidjefn, 
^a^  meine  ^ienfte  ^^finen 
nic|t  o^ne  Dlu^en  finb.  ^)  ^c^ 
f)offe,  'i^a^  ©ie  mir  biefen 
.  ^icnft  ni^t  üerroeigern  mer^ 
ben,  ha  mir  bigl^er  fo  au§= 
gegeidinete  33e5iei)ungen  gef)abt 
laben.  ^)  $8erfügen  ©ie  aud^ 
in  3u!unf t  über  unfere  ^ienfte. 
■')  ©ie  teiften  un^  t>amxt  einen 
angenehmen  2)ienft. 

^tcfe^-  2(m  4.  b.  ^.  f)atUn  mir 

.  ^ute^it  bie  (5^re,  an  ©te  gu 

frfireiben.  2)  ^ür  biefeä  2ln= 

erbieten    ^abm    mir    ^l^nen 

freunbiid)  gu  banfen. 

^iffcrcnj»  ©^  fo^nt  fic^  !aum, 
über  eine  fo  unbebeutenbe 
^Differeng  nod^  länger  gu 
ftreiten.  '^)  2Bir  merben  in 
^ufunft  tt^nfid)e  Differenzen 
ju  üermetben  fud^en.  ^)  tiefer 
SSerftof;  ergiebt  eine  Differenz 
t)on  .//  10  gu  meinem  ^Jlad); 
teir.  *)  Um  in  3u!unft  ©if^ 
ferengen  gu  cermeiben,  bitten 
wir  ©ie,  fic^  genau  an  unfere 
SSorfd^rift  gu  galten.  ^)  Der 


This  circumstance  may  ex- 
fuae  nie.  ■')  Wo.  uro  (sorry 
that  we  caunot  ^^ive  you 
exact  inforniation.  *) 
For  the  preseut  we  liave 
no  tirst  quality  in  stock, 
perhaps  you  can  make  use 
of  second  quality.  ^)  The 
geutlemau  in  questiou  has 
served  fully  <i  years  in  our 
business  witli  faithfulness 
and  diligeuce. 

Tills  inferior  quality  does  not 
suit  me.  '^)  Perhaps  we 
may  be  of  use  to  you 
later  on.  ^)  Apply  to  the 
competent  court  (of  justice) 
if  you  deem   it  ad\asable. 

Every  service  you  will  kind- 
ly  render  to  the  gentleman 
I  recommend,  will  be 
thaukfully  acknowledged. 
^)  I  beg  leave  to  offer 
you  my  Services  for  all  bu- 
siness  at  this  place.  ^)  "We 
have  the  honor  to  tenderyou 
our  Services  for  all  trans- 
actions  in  banking  affaii's. 
■*)  I  dare  fiatter  myself 
that  my  Services  will  not 
be  without  use  to  you. 
^)  I  hope  that  you  will  not 
refuse  me  this  service,  as 
we  have  been  in  such  good 
relations  until  now.  ^) 
Please,  dispose  also  in  fu- 
ture  of  our  semces.  ')  You 
will  render  us  by  this  a 
great  service. 


"We  had  the  honor  to  write 
you  under  date  of  the  4tii 
inst.  ^)  We  thank  you 
much  for  this  youi*  kind 
offer. 

The  difference  is  too  inuna- 
terial  to  continue  disput- 
ing  about  it.  '^)  We  shall 
endeavor  to  prevent  the 
recurrence  of  similar  diffe- 
rences.  ^)  Tliis  error  causes 
a  difference  of  10  marks 
to  my  disadvantage.  *)  To 
prevent  differences  in  fu- 
ture,  please  observe  strictly 
our  Instructions.  '')  The 
drawee  refuses  tili  further 


*)  Cette  circonstance  ner- 
vi ra  ;i  m'excuser.  "•)  Nous 
rcgrettons  beaucoup  de 
ne  püuvoir  nuus  fournir 
des  renseignemeiits  abso- 
lument  surs.  **)  Nous  n'a- 
vons  pas  ijour  le  moment 
de  marcliandises  de  premie- 
re  qualite,  peut-etre  qu'une 
Sorte  inferieure  vous  suffit. 
')  La  personne  en  question  a 
servi  avec  zele  et  fidelite  pen« 
dant  6  ans  dans  notre  maison. 

Cette  qualite  inferieure  ne 
me  convient  j)as.  ^)  Peut- 
etre  que  nous  vous  pour- 
rons  servir  plus  tard.  ^) 
Adressez-vous  au  tribunal 
competent  si  vous  le  jugez 
ä  propos. 

Je  vous  serais  tres  reconnais 
sant  de  tout  service  que 
vous  serez  ä  meme  de 
rendre  ä  notre  recomman- 
de.  ^)  Je  vous  offre  mes 
Services  poui'  toute  sorte 
d'att'aires  sur  notre  place. 
^)  Nous  prenons  la  liberte 
de  mettre  ä  votre  disposi- 
tionnossei-vicespour  toutes 
les  transactions  qui  ren- 
trent  dans  les  affaires  de 
banque.  *)  J'ose  me  flatter 
que  mes  ser\dces  ne  vous 
seront  pas  inutiles.  ^)  J'es- 
pere  que  vous  ne  me  refu- 
serez  pas  ce  service,  vu 
que  nos  relations  ont  ete 
jusquici  si  excellentes.  ®) 
Veuillez  disposer  de  nos 
Services  aussi  ä  l'avenir. 
')  Ce  sera  un  agreable  ser- 
vice que  vous  nous  rendrez. 

Nous  avions  Thonneur  de  vous 
ecrire  la  demiere  fois  le 
4  courant.  ^)  Nous  vous 
remercions  beaucoup  de 
cette  offre. 

II  ne  vaut  pas  la  peine  de 
disputer  plus  longtemps 
sur  cette  difference  insigni- 
fiante.  ^)  Nous  tacherons 
d'eviter  k  l'avenir  de  sem- 
blables  differences.  ^)  Cette 
erreur  cause  une  difference 
de  10  marks  h  mon  detri- 
ment.  •*)  Pour  eviter  k  l'a- 
venir des  differences,  nous 
vous  prions  de  vous  en  tenir 
strictement  ä  nos  instruc- 


^iffcrcn.^gcft^äftc. 
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^igfottt 


Sejogeneuenoeigertetiortäufig 
bie  2(nnal^me  be^  2fficrf)fel^, 
ba  er  fic^  mit  bent  3lu^fteIIer 
nod^  über  einige  ^ifferenjen 
ju  oerftiinbigen  l)at. 

^iffcrcnsgcft^äftc.  ^)  ®tffe  = 
renjialtarif.  ^)2)iftercn* 
jtalfrad)t.  ^)  Siffercn? 
Siarjöire. 

differieren.  9)?e^rere  ^iftc^en, 
"iiit  roir  i3ffnen  licfien,  biffe; 
rieren  bebeutenb  in  ber  ^arbe. 
2)®er  2lbfc^ru^  bürfte  bem^ 
näd^ft  guftanbe!ommen,  ba 
Käufer  unb  3]erfäufer  nur 
wenig  bifferieren.  ^)  3Bir 
finben,  hai  ^fire  greife  gegen; 
über  anberer^äuferfaftburcf); 
gängig  bifferieren.  (8.  a.  21  b; 
roeid^en.) 

^imenfion.  ^eröetreibe^onbel 
nimmt  ^ier  t)on  ^a^r  ju  ^af)x 
gröfiere  ^itnenfionen  an  unb 
in  ungeheuren  Qualitäten  wer; 
ben  ^eijen  unb  S^ioggen  ^n- 
gefüf)rt.(©.a.2lu^be|nung.) 

^ing.  35or  alten  fingen  l^aben 
©ie  bie  greife  beizubringen. 
2)  3fiaci^  bem  je^igen  ©tanb 
ber  ®inge  ift  an  einen  haU 
bigen  2lu^gang  be§  ^rojeffeS 
nirf)t  gu  benfen. 

^ireft.  <Bdt  1.  mai  ift  eine 
bire!te  SSerbinbung  gmifrf)en 
^ier  unb  §.  ^ergeftettt.  ^j  ^c^ 
begieße  biefen  kxtiM  bire!t 
üon  3fieTt);3)orf.  ^)  SSon  §onf 
ift  foeben  eine  grofie  B^f"^^ 
bireft  von  ^eter^burg  ein; 
getroffen.  *)  Xk  bireften  2lb; 
geben  finb  nict)t  unbebeutenb 
erf)öf)t  roorben. 

^ircftioit,  ^ircftorium,  Saut 
einer  SSefanntmac^ung  ber 
2)ireftion  foK  bie  Untergeid^; 
nung  jur  Staatsanleihe  SRitte 
Januar  ftattfinben. 

dirigiere«,  ©ie  werben  bamit 
einoerftanben  fein,  raenn  mir 
^^re  (^üter  von  nun  an  über 
Sremcn  birigieren. 

2)iöfont,  Xiefouto.  ^ie  eng; 
lifc^e  33anf  ^at  ben  XiSfont 
von  31/2  auf  4  "/„  er^öfjt.  ^) 
Snforgebcs!  allgemeinen  (Melb? 
überfluffes;  ift  ber  XiSfonto 
auf  3  7o  B^i^ii^ßcgangen.  ^j 
2)iefe  äiiocf)e  blieb  c5  o^nc 
^nberungen  in  ben  amt(irf)cn 


advice  the  acceptance  of 
the  bill,  having  still  to 
a^Tee  lipon  some  differences 
with  the  drawer. 

Time-bargains.  ^)  Differen- 
tial tarif.  ^)  Diiferential 
freight.  ^)  Diiferential 
duties. 

Several  chests  we  had  open- 
ed  differ  considerably  in 
color.  -)  The  conclusion 
might  soon  he  effected,  as 
the  buyer  and  the  holder 
differ  but  little.  ^)  We 
find  that  your  prices 
differ  considerably  frora 
those  of  other  houses. 


The  corn-trade  here  is  conti- 
nually  increasing  in  extent ; 
enormous  quantities  of 
wheat  and  rye  are  brought 
to  the  market. 

Above  all  you  are  to  bring 
forth  (adduce)  the  proofs. 
2)  As  things  stand  now 
we  cannot  hope  that  the 
lawsuit  may  soon  be  fi- 
nished. 

Since  Ist  May  a  dir e et  com- 
munication  between  here 
and  H.  has  been  establish- 
ed.  '^)  I  procure  this  article 
direct  from  New  York.  ^) 
A  new  importation  of  hemp 
has  an'ived  just  now  direct 
from  St.  Petersburg.  *) 
The  assessed  taxes  have 
been  augmented  consi- 
derably. 

According  to  a  proclamation 
of  the  board  of  directors 
the  subscription  of  the  loan 
will  take  place  in  the 
middle  of  January. 

If  you  agree  to  it  we  shall 
direct  your  goods  hence- 
forth  via  Bremen. 

The  Bank  of  England  raised 
the  discount  from  S'/j  to 
4  7o'  ^)  In  consequence 
of  the  general  abundance 
of  money  the  discount  has 
fallen  to  3  7o-  ^)  There  was 
no  change  this  week 
in  the  public  quotations  of 


tions.  ^)  Le  tire  refusa  pour  le 
moment  lacceptation  de  la 
lettre  de  change,  ayant  en- 
core  ä  s'entendreavecle  ti- 
reursur  quelques  differences. 

Les  affaires  ä  decouvert.  ') 
Le  tarif  differentiel.  ^)  Le 
fret  differentiel.  "*)  Les 
droits  differentiels. 

Plusieurs  boites  que  nous 
avons  fait  ouvrir  different 
considerablement  en  cou- 
leur.  ^)  L'affaire  se  con- 
cluera  probablement  sous 
peu,  les  acheteurs  et  les 
vendeurs  ne  differant  que 
peu.  ^)  Nous  trouvons  que 
vos  prix  different  presque 
tous  de  ceux  d'autres  mai- 
sons. 

Le  commerce  de  bie  d'iciprend 
d'annee  en  annee  des  dimen- 
sions  plus  considerables  et 
il  y  a  d' enormes  arri vages 
de  froment  et  de  seigle. 

II  faut  avant  toute  chose  in- 
diquer  les  prix.  2)D'apr6s 
l'etat  actuel  des  choses,  on 
ne  peut  penser  ä  une  prompte 
issue  du  proces. 

II  y  a  une  communication 
directe  entre  H.  et  notre 
ville  depuis  le  1^^'  mai.  ^) 
Je  me  procure  cet  article 
directement  de  New  York. 
^)  De  nouvelles  provisions 
de  chanvre  viennent  d'ar- 
river  directement  de  St. 
Petersbourg.  '')  Les  impots 
directs  ont  ete  augment^s 
considerablement. 

Selon  un  avis  des  directeurs, 
la  souscription  pour  l'em- 
prunt  de  l'Etat  aura  lieu 
ä,  la  mi-janvier. 

Je  suppose  que  vous  consen- 
tirez  ii  ce  que  nous  diri- 
gions  vos  marchandises 
dorenavant  sur  Breme. 

La  banque  d' Angleterre  vient  ' 
d'61ever  Tescompte  deSYjVo 
k  4"/o.  2)  par  suite  de 
l'abondance  d'argent  g6n6- 
rale,  Tescompte  s'est  r^duit 
il  37„.  3)  II  ne  s'est  pas  pro- 
duit  de  changement  cette 
semaine    dans    les     cotes 
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'JioticrunpoJi  bC'5  T^ivTontO'?. 
*)  2i'ic  6ic  nu'ö  bom  bcilic-- 
(icnbcn  .Huro blatte  crjcf)on,  ift 
T^i'Sfonto  1)011(0  fd)oii  miobcr 
.>'/o"/„  (^K1t>.  ^e.  0.  efonto.) 

X^ii^föuticrcii.  'i^oiliocUMiti  übor- 
mad)c  icl)  ;"\lmon"  .//8000 
Vr.  bort,  mit  bor  ^Mttc,  bics 
fclbeu  ,;ii  biofontioroii  unb 
mir  bou  t^rtvai]  imtor  '^ln= 
jcic^c  oint;,ubriiujon.  -)  3Ui!5 
;^sI}rcr^3»iirfH"itt  vom  13.  b. 
im.  I)abon  mir  M  4000  pr. 
I)icr  entnommen  unb  ^sf)rcm 
3\?unfcl)c  gemä^  biöfonticrt. 
•■*)  ©Ute  Rapiere  merbcn  oon 
ber  l)icfigcn  ©iefontobanf  ju 
a^/o  bi^fonticrt. 

2)i§frcbittcrcn.  tiefer  3SorfaH 
I^Qt  baö  üon  ^I)nen  ermätjnte 
Öau§  ganj  biöfrebitiert. 

^isjfrct.  8e{cn  (Sie  tterfid^ert, 
ba^  mir  üon  ^^^rer  ju  gc; 
märtigcnben  2lu§funft  biö^ 
!reten  ©ebrauc^  mad^en  racr^ 
bcn.  ^)  S)a^  ic^  oon  ^i^rcn 
3Jlittcilungen  ben  bisfreteften 
(^cbxaud)  titad^en  roerbe,  bür; 
fen  ©ie  oerftc^ert  fein. 

^t^fretion,  f.  SSerfcfiraiegen^eit. 

^i^pa^c,  2)  ©i^pac^eur. 
3)  2){§pact){cren. 

2)t§:ponent.  2)er  ©i^ponent 
(Dirigent)  eines  ^ieftgen  ^anh 
gejd^äftS  l^at  nad)  Unter; 
fd^Iagung  gri3^erer  ©ummcn 
t)a^  SBeite  gefurf)t. 

2)i§pombeL  ®te  3Bare  tft  b{§= 
ponibel  (t)erfüg6ar)  unb  fef)e 
ic^  S^J^^^  2intmort  entgegen. 
2)  ©erfte  flau  unb  bi^poni; 
bei  rcie  f  d^rcimmenbe  ju  ^^ . . . 
pr.  2000  ^tto  borbfrei  an* 
geboten.  ^)  (Seit  unferem  le^s 
tett  SBerid^t  fittb  SaumtüoÖ; 
preife  am  9Jlar!te  bebeutenb 
gefallen.  •*)  2)a^  2Ingebot  oon 
bigponibfem  @e(be  roirb  täg= 
Itd^  größer.  ^)  ^lüe  meine  big; 
poniblen  §onbg  roerben  burd^ 
biefeä  lXnterner;men  in  2ln; 
fprud^  genommen, 

2)i§^onierett.  ^Belieben  (Sie  ju 
ieber  ßeit  über  meine  ^ienfte 
gu  bi^p.  ^)  2)er  fjiefige  9Jtar!t 
war  roenig  biäp.,  fic^  tebl^aft 
an  bem  ©efd^äfte  ju  beteiligen. 
^)  2ßir  bitten  (Sie,  oor  ber 
^anb  nid^tg  me^r  auf  un§ 
ju  bi^p.,  big  bie  gegentoärtigc 


the  discount.  ■•)  As  you 
will  please  to  observe  in 
the  enclosed  exclumge-list, 
discount  Stands  a<2:ain  at 
a'/j  7„  offcred. 
Enclosed  1  liand  you  8000  .  // 
on  your  place,  beg  you  to 
discount  them,  credit  me 
with  the  araount  and  give 
advice  (duly  advise  me). 
'^)  AVe  liave  received  with 
your  favor  of  the  13tb  inst. 
4000  ./^  per  this  place 
and  discounted  them  ac- 
cording  to  your  wish.  ^) 
The  bank  of  this  town  dis- 
counts  good  bills  at  3  Vo- 

This  affair  has  brought  great 
discredit  on  the  house  you 
mention. 

Be  assured  that  we  shall 
make  the  most  discreet  use 
of  the  information  you  may 
kindly  give  us.  '^)  You  may 
be  sure  that  Ave  shall  make 
a  discreet  use  of  your  in- 
formation. 


Adjustment  of  loss.  ')  De- 
spatcher.  ^)  To  adjust. 

The  managing  clerk  of  a 
banking  house  of  this  town 
has  become  fugitive  after 
having  embezzled  consi- 
derable  sums. 

The  merchandise  is  dispos- 
able  and  1  am  waiting  for 
your  answ^er.  ^)  Barley  is 
dull  and  offered  at . . .  per 
2000  küos  f.  0.  b.  disposable 
as  weU  as  swimming.  ^) 
Since  our  last  report 
the  prices  of  cotton, 
have  considerably  fallen 
at  the  market.  ^)  The  of- 
fers of  disposable  money 
get  daily  more  considerable. 
^)  This  enterprise  requires 
all  my  disposable  funds. 

Please,  dispose  of  my  Services 
whenever  you  like.  ^)  Our 
market  was  little  disposed 
to  take  part  in  the  trans- 
actions.  ^)  We  beg  you  not 
to  dispose  on  us  for  the 
moment  until  the  present 
crisis  is  over.    *)  Dispose 


officiollcs  de  Tescompte.  *) 
Coniin(!  vous  le  verrez  sur 
le  Bulletin  des  clianges, 
resconipte  est  de  nouveau 
aujourd'hui  3  Vi"/«  argent. 

Ci-inclus  je  vous  envoie 
.//  8000,  sur  votre  ville, 
(jue  je  vous  prie  d'escomp- 
ter  et  de  m'en  cr6diter  sous 
avis.  '^)  Nous  avons  re^u 
dans  votre  lettre  du  13 
courant  les  eft'ets  de 4000./^ 
sur  notre  ville  et  les  avons 
escomptes  suivant  votre 
desir.  ^)  La  banque  d'es- 
compte  de  notre  ville  es- 
compte  les  effets  solides 
ä  3  % 

Cette  affaire  a  totalement 
discredite  la  maison  que 
vous  mentionnez. 

Soyez  convaincu  que  nous 
ferons  l'usage  le  plus  dis- 
cret  de  vos  renseignements. 
2)  Comptez  sur  la  plus 
stricte  discretion  de  ma 
part  ä,  l'egard  de  vos  ren- 
seignements. 


Dispache.  -)  Dispacheur.  ') 
Faire  la  dispache. 

Le  chef  de  bureau  d'un  grand 
etablissement  de  banque 
d'ici  est  en  fuite,  ayant  sou- 
strait  d'euormes    sommes. 

La  marchandise  est  disponible 
et  j'attends  votre  reponse. 
'^)  Orge  fälble,  et  la  mar- 
chandise disponible  comme 
ceUe  flottante  sont  offertes 
ä  ^^ ...  les  2000  küos,  pris  ä. 
bord.  3)  Depuis  notre  der- 
nier  rapport  les  prix  du 
coton  disponible  ont  fort 
baisse  sur  le  marche.  *) 
L'ofii'e  d'argent  disponible 
s'accroit  de  jour  en  jour. 
^)  Tous  mes  fonds  dispo- 
nibles sont  engages  dans 
cette  entreprise. 

Veuillez  disposer  en  tout 
temps  de  mes  services.'^)  Le 
marche  de  notre  viUe  etait 
peu  dispose  a  prendre  une 
vive  part  aux  affaires.  ^) 
Nous  vous  prions  de  ne  plus 
disposer  sur  nous  pour  le 
moment,  jusqu'ä  ce  que  la 
12 
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5lrifc  öorüöer  ift.  *)  2)iäp. 
<Bk  frei  üf)cr  mid)  bei  jeber 
©efcgenlieit.  "•)  9i>enn  irf) 
3_IÖnen  l)icr  nü^en  !ann,  fo 
bitte  id),  über  tiüd)  gu  bi^p. 
'^)  $ßon  ^t)rcr  ©rtaubnig  ©e^ 
braud^  madienb,  erlaubten  rair 
un§  l^eute,  über  unfer  @ut; 
i)abm   bei    ^f)nen   ^u   bi§p. 

S)i^pofition.  ^d)  banfe  Sinnen 
für  bie  gute  2lufna[)me,  bie 
©ie  meiner  k%Un  2)i§pofi= 
tion  bereitet  f;aben.  ^)  ®a§ 
bei  öerrn  %.  §.  l^ier  in  ßm; 
pfang  genommene  %a^  Ol 
roerben  mir  bi^  gu  ^t)xcx 
rceiteren  SSerfügung  aufbe= 
raaf)ren.  ^)  S)ie  ^ispofttion 
ber  geftrigen  ^brfcn  mar  non 
2(nfüng  an  eine  freunblic^ere. 

2)t§Vofitioit§gut,  2ßir  geraär; 
tigen  3f)re  batbige  SSerfügung 
über  biefeg  S)i^pofttion^gut. 

^iüerfc.  %üx  birerfe  2tu§[agen 
f)ab^  id)  eie  mit  M  12,60 
befaftct.  ^)  33ciliegenb  über? 
marf)en  mir  ^l)mn  gum  ge; 
fälligen  Ginjug  M  394  in 
biüerfen  2lbfd)nitten  pr.  I^ier. 

2)it)ibenbe.  2)ie  ^rinamitaftien? 
gejellfdiaft  in  ^.  t)at  bie  SSer^: 
leilung  einer  S)iüibenbe  von 
^  Vo  Qcgcn  10  7n  tm  SSorj 
jaf)re  befd)Ioffen.  ^j  ^er  2(uf; 
ftc^terat  ^at  befd) [offen,  ber 
(SJeneratüerfammtung  bie 
SSertei^ung  einer  ©iüibenbe 
ron  14  7„  üorjufd)  tagen.  ^) 
2(n  ^iüibenbe  follcn  ,//  18 
auf  bie  Slftie  ge§af)rt  merben. 

2)otf§.  Xie  aug'  ben  ^od^  ge* 
fommenen  groben  befriebigen 
aUgemein.  ^j  ^ie  2Baren  bc- 
finben  fid)  nod)  in  ben  Sods. 

2)ofumeut.  ^ic  mir  gurüdge; 
janbten  Xofumente  rcerbc 
id)  amt(id)  (notariell)  bc; 
fc^einigcn  (äffen  unb  l^^nen 
bemnädjft  rciebcr  übermad;en. 

2)omi,',iI.  äl^ir  crfud}en  ©ie, 
bcilicgcnbe  ^^ratte  bcm  33e; 
jjogenen  ;^ur  Slnnafjme  unb 
Beifügung  beö  ^omi^ilö  üor^ 
5u(egen.  '^)  5öeigcid}Ioffen 
empfangen  Sie  \>(xss  gegen 
^s{}re  Söarfcnbung  i)cute  in 
meinem  Xjomijil  cingelöftc 
2(ccept  »on  M  800.    ^)  3ie^ 


of  me  on  any  occasion.  ^) 
If  I  can  be  of  any  Service 
to  you  liere,  please,  dis- 
pose  of  ms.  '')  Making  use 
of  yom*  permissiou  we  took 
leave  to-day  to  di'aw  ou 
you  for  the  amount  of  oui' 
credit. 

I  thank  you  for  the  good  re- 
ception  you  had  prepared 
my  last  draft.  2)  We 
sliall  retain  the  cask  of 
oil  which  we  received 
from  Mr.  F.  H.  here,  tiU 
your  fui'ther  insti'uctions. 
^)  The  disposition  of  the 
yesterday's  Exchange  was 
a  very  favorable  one. 

"We  are  waiting  for  your  in- 
structions  concerning  the 
goods  at  your  disposal. 

I  charged  your  account  for 
sundries  with  12,60^/.  ^) 
Enclosed  we  send  you 
394  M  in  different  balance 
bills  which  please  to  get 
cashed. 

The  Dynamite  Joint-Stock- 
Company  in  R.  has  resolv- 
ed  on  giving  a  dividend  of 
4  7o  against  10  7o  last  year. 
'^)  The  board  of  directors 
has  resolved  on  proposing 
a  dividend  of  14  "^/o  to  the 
general  assembly.  ^)  A  di- 
vidend of  18  M  is  to  be 
paid  per  share   they   say. 

The  samples  taken  from  the 
docks  were  satisfying  in 
all  directions.  ^)  The  goods 
are  still  in  the  docks. 

I  shall  have  the  documents 
which  you  sent  me  back 
legally  authorized  and  re- 
turn them  to  you  shortly. 

We  beg  you  to  present  the 
enclosed  draft  to  the  dra- 
wee  for  acceptance  and 
doraiciliation.  '^)  Enclosed 
I  band  you  the  acceptance 
of  800  ,M  taken  up  at  my 
address  to-day  on  receipt 
of  amount.  •')  Please, 
let      me      know     which 


crise  actuelle  soit  passee. 
■*)  Disposez  librement  sur 
moi  en  toute  occasion.  ^) 
Si  je  puis  vous  etre  utile 
ici,  veuillez  disposer  de  moi. 
^)  Nous  servant  de  votre  per- 
mission,  nous  prenons  au- 
jourd'hui  laliberte  de  dispo- 
ser de  notre  credit  chez  vous. 
Je  vous  remercie  du  bon  ac- 
cueil  que  vous  avez  pre- 
pare  ä,  ma  derniere  dispo- 
sition. 2)  Nous  garderons 
jusqu'ä  nouvel  ordre  le  ton- 
neau  d'huile  que  nous  avons 
pris  de  M.  F.  H.,  d'ici.  s) 
La  disposition  des  bourses 
dhier  fut  des  le  com- 
mencement  plus  animee. 

Nous  attendons  votre  prompte 
disposition  de  cette  mar- 
chandise. 

Je  vous  ai  debite  de  M  12,60 
pour  des  frais  divers.  ^) 
Ci-inclus  nous  remettons 
M  394  en  divers  appoints, 
que  vous  voudrez  bien  faire 
encaisser. 

La  societe  par  actions  de 
dynamite  a  decide  de  dis- 
tribuer  un  dividende  de4"/o, 
contre  10  7o  de  l'annee  pas- 
see. ^)  Le  conseil  d'admini- 
stration  a  resolu  de  proposer 
ä  l'assemblee  generale  de 
distribuer  un  dividende  de 
14  7,,.  ■')  On  paiera  M  18 
de  dividende  par  action. 

Les  echantillbns  venus  des 
docks  sont  dune  qualit6 
satisfaisante.  '^)  Les  mar- 
chandises  sont  encore  dans 
les  docks. 

Je  ferai  legaliser  les  docu- 
ments que  vous  m'avez 
renvoyes  et  je  vous  les 
remettrai  sous  peu. 

Veuillez  präsenter  la  traite 
ci-jointe  au  tire  pour  qu'il 
l'accepte  et  y  ajoute  le  do- 
micile.  '^)  Ci-joint  je  vous 
remets  l'acceptation  pay6e 
de  M  800,  payee  aujourd'- 
hui  ;\  mon  domicile  contre 
votre  rcmise  en  espöces. 
')  Veuillez   me   communi- 
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lieben  i3ic  mir  mit*,uteilen, 
bei  meldjcm  SMufe  ^ic  bad 
^omijir  cH'HHililt  haben. 
^omistlicrcn.  i^on  ;V)vem  bei 
mir  domizilierten  5lccepte  l)abc 
tc^  '^vormorhnui  (genommen. 
')  ilMr  fin^  mit  'iun-j^niic^^n 
bereit,  I^sl^ve  bei  und  bomi,zi- 
lierten  Tratten  einjulöfen,  nur 
muffen  mir  Sie  um  red[)t;iei= 
tifle  Tecfnnc^  bitten.  ^)  siUr 
Jommen  ab  unt)  ,,u  in  bie 
^ac[c,  unfere  3kcepte  bort  bo= 
mij^ilieren  ^u  muffen,  unb 
H)ünfcl)ten  mir  be^l^alb  üon 
^l^nen  ju  böten,  ob  ©ic  un6 
erlauben,  und  S^i^^^  ?^irma 

^omi,^iluicdifcI.  S)en  und  mit 
'^(ccept  jurürfgefanbten  2^omi= 
;^ilraed}fcl  muffen  mir  3f)nen 
mieber  jurürfgeben,  ha  8ie 
ben  ^omijiliaten  anzugeben 
überfef)en  f)aben. 

X'oiJpcIboIiM.  ^)Soppergeret; 
ie.  3)  ©oppclquittung.  '') 
SoppeImä[)rung.  ^)  ®op; 
i^elmeidie. 

^ovt.  ^ic  .*ocrrcn  @.  unb  ^. 
bort  !önncn  ^bncn  über  meine 
3>erf)ärtntffe  unb  ©efc^äftd= 
füf)rung  3Iudfunft  geben. 

S)ottcnmc|.  (Eine  meitere  ^o; 
tierung  bed  ald  unjureidienb 
fid^  erroiefencn  9lcfert)cfonbd 
ift  bereitd  beantragt. 

^ra:^t.  'i^on  ber  Sludfü^rung 
meined  2luftragd  roollen  (Sie 
mirf)  3unäct)ft  mittelft  ®ral)t 
in  ^enntnid  fe^en.  ^)  '^ad) 
S^rer  ®raf)tantmort  fjaben 
^ie  füt  unfere  bei  ^Epen 
liegenbe  öäute  bereitd  einen 
Käufer  gefunben.  ^)  9[)iirf)  auf 

•  meinen  "DraEitberidit  üom 
16.  ^uni  bejie^enb,  l)aU  \6) 
bad  SSergnügen,  .   .  , 

^ran(|.  '^m  Xrange  ber  ®e= 
fd^äfte  unterblieb  ed,  ^l^nen 

■  biefe  SJiitteilung  ju  marf)en. 

orangem  2öir  roolten  ©ie 
gerabe  nid)t  brängen,  muffen 
©ie  aber  bitten,  unfere  Se^ 
frtebigungbalbmöglid)ft  nor; 

•  ^ufcf)ren.  ^)  Gd  brängt  mid), 
^{)nen  Don  biefem  ©d)ritte 
abzuraten.  2)  3?on  feinen  ©läu; 
bigern    aUjufef)r    gebrängt, 


liouso  you  liiive   choseu  to 
(loniiciliate  upon. 

1  liavc  taken  (lue  note  of  the 
accoptance  which  you  have 
domiciliated  witli  me.  '^) 
AVe  are  quite  willing  to 
honor  (pay)  the  bills  domi- 
ciliated with  US,  yet  we 
must  beg  you  to  make  us 
remittance  in  due  time.  ^) 
We  are  sometimes  obliged 
to  domiciliate  our  accep- 
tances  in  your  town  and 
therefore  ask  if  you  will 
perinit  us  to  avail  ourselves 
of  your  firm  as  place  of 
payraent. 

We  are  obliged  to  return 
you  the  (domiciled)  domi- 
ciliated bill,  which  you  sent 
US  fumished  with  accep- 
tance,  as  you  have  omitted  to 
namethefii'mthey  are  domi- 
ciled with. 

Double-track  railway.  ^) 
Double-track.  ^)  Duplicate 
receipt.  "*)  Double-value 
(Standard). ^)Double  switch. 

Messrs.  G.  &  K.  in  your  town 
can  give  you  any  Informa- 
tion respecting  my  cir- 
cumstances  and  manner  of 
doing  business. 

A  further  dotation  of  the  re- 
serve-fund,  wliich  has  prov- 
ed  insufticient  in  itsell  has 
been  moved. 

Have  the  goodness  to  iuform 
me  by  telegraph  (bywii-e) 
of  the  execution  of  my  Or- 
der. 2)  According  to  your 
telegraphic  reply  you  have 
already  found  a  buyer  for 
our  skins  you  have  in 
Store.  2)  Referring  to  my 
telegraphic  report  of  the 
16tii  June,  I  have  the 
pleasure  . .  . 

The  great  pressure  of  busi- 
ness did  not  permit  us  to 
give  you  tliis  Information. 

We  do  not  want  to  press 
you  exactly,  yet  must 
beg  you  to  satisfy  us 
without  delay.  '^)  I  feel 
it  my  urgent  duty  to 
dissuade  you  from  this 
Step.  ^)  Being  pressed 
too  much  by  Ms  creditors, 


quer   fliez   ([ui    vous  avez 
ein  (loniicile. 

J'ai  pris  note  de  votre  accep- 
tation  domicili^e  cliez  moi. 
'^)  Nous  Hommes  dispos6s 
JjI  payer  vos  traites  domi- 
ciliees  cliez  nous,  seule- 
ment  nous  vous  prierons 
de  nous  couvrir  ä  temps. 
^)  II  nous  arrive  quelque 
fois  d'etre  obliges  de  do- 
micilier  nos  acceptations 
dans  votre  ville,  et  veuillez 
donc  nous  informer  si  vous 
nous  permettez  de  nous 
servir  de  votre  maison 
comme  doraicile. 

Nous  sommes  obliges  de  vous 
rendre  la  lettre  de  change 
domiciüee  que  vous  nous 
avez  renvoyee  avec  accep- 
tation,  parce  que  vous  avez 
omis  d'iudiquer  le  domicilie. 

La  ligne  ä,  double  voie.  '^) 
La  double  voie.  ^)  La  quit- 
tance  double.  ^)  Le  bime- 
tallisme.-^)  L'aiguille  double. 

MM.  G-.  &  K.  de  voti-e  place 
pourront  vous  donner  des 
reuseignements  sur  ma  sol- 
vabilite  et  la  maniere  dont 
je  fais  mes  affaires. 

On  a  dejä  propose  une  aug- 
mentation  du  fonds  de  re- 
serve,  qui  s'est  trouve  in- 
suffisant. 

Veuillez  d'abord  me  faire 
savoir  par  telegraphe  l'exe- 
cution  de  mon  ordre.  ^) 
Selon  votre  reponse  tele- 
graphique,  vous  avez  dejä 
trouve  un  acheteur  pour 
nos  peaux  emmagasinees 
chez  vous.  ^)  Me  referant  ä 
mon  rapport  telegraphique 
du  16  juiu,  j'ai  le  plaisir 
de... 

J'etais  tellement  surcharge 
d'affaires,  que  j'ai  oublie 
de  vous  en  donner  avis. 

Nous  ae  voulons  guere  vous 
presser,  mais  nous  sommes 
obliges  de  vous  prier  de  nous 
satisfaire  le  plus  tot  pos- 
sible.  2)  Je  me  sent  en- 
gage  ä,  vous  deconseiller 
d'entreprendre  cette  affaire. 
^)  Ayant  ete  trop  presse  par 

12* 
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mar   er   genötigt,   bem   ©c^  1 
rid)te  feine  3ot)Inngennfät)ig= 
feit  anjujcigen. 

^rcimaftcr.  T^er  ^reitnafter 
„^Inmlic"  an  bcffen  33orb  fid) 
bie  \m§  angejcigten  10  %a^ 
Dliocnöl  befinben,  ift  geftern 
angefommcn. 

bringen,  bringcnb.  2)a  (Sie 
it)ieberf)olt  auf  2tntraort  brin= 
gen,  fo  lüill  id)  md)t  länger 
bamit  jurüd^alten.  2)  Unter 
joIcf)en  Umftänben  muffen  trir 
auf  fd^Ieunige  3flegefung  un; 
ferer  3fle(^nung  bringen.  ^) 
Um  unferen  eigenen  3]er6inb= 
rirf)!eiten  nacf)3u!ommen,  ftnb 
voix  nnferer  Slu^ftänbe  brin= 
genb  Bebürftig.  ■*)  ®a§  2ln= 
gebot  in  S^loggen  mar  in  biefer 
3Boc§c  ein  bringenbeS,  bod) 
blieben  Käufer  3urüdf)a[tenb.^) 
9?ad)bem  bie  bringenbften  93e= 
bürfniffe  ber  ©pinnerei  etroa^ 
gebedt  finb,  ift  bie  ^^ad^frage 
nad)  33aumm.  etrc,  fd^mäd^er. 

^ringlirfjfcit.  ®ie  SSerfamm= 
Tung  rourbe  roegen  'S)ringtid)!. 
beS  ©egenftanbeg  fd^on  auf 
näd)ftcn  ^reitag    einberufen. 

^ro^brtef.  ^urd)  ®rof)briefe 
(äffen  mir  un§  nid)t  ein; 
fd)üd)tern. 

^ro^eu.  ©ie  brol)en  mir  mit 
3ftüdfenbung  ber  SBare,  o^ne 
^u  beben!en,  t>a^  id)  nad)  6 
2Bod)en  jur  2(nna^me  nid^t 
me^r  t)erpftidj)tet  bin.  2)  ^ie 
brof)enbe  5Erieg§gefa^r  i)äit 
uns  ab,  größere  ©infäufe  gu 
mad)en.  -^  Sie  raerben  am 
fc^nellften  befriebigt  merben, 
raenn  ©ie  ^t)Xim  ©d)u(bner 
mit  Älage  bro^en. 

^ro^ung.  ©ie  F)ättcn  fid)  burd) 
feine  ^ro^ung  nid)t  erfd)rcdEen 
laffen  foüen. 

^rurf.  2)ie  greife  für  3lübem 
juder  ^aben  einen  meiteren 
Xrud  erfaf)ren.  '^)  Unter  bem 
■SDrude  ungünftiger  öerüd)te 
beginnen  bie  (Sffeftenfurfe  gu 
meieren.  •')  ^er  2)rud  ift  nod) 
ganj  frifd). 

^rurfcn.  ^ie  färben  :^^t)rer 
gebrudten  .Uattune  finb  nid)t 
faltbar.  '■')  2lUr  finb  im  3[k= 
griffe,  neue^reiöliften  bru  den 
3u  raffen. 


he  was  obliged  to  siispend 
payment. 

The  three-masted  ship  „Ama- 
lie"  which  has  the  10  casks 
of  olive-oü  you  advised  us 
of  on  board  arrived 
yesterday. 

As  you  repeatedly  insist  on 
an  answer,  I  will  not  let 
you  wait  any  longer.  '^) 
Under  such  circumstances 
we  must  insist  on  a  speedy 
regulation  of  our  account. 
^)  We  are  in  urgent 
want  of  our  outstanding 
funds,  to  fulfil  our  own 
engagements.  "*)  The  of- 
fers in  rye  were  urgent 
this  week,  notwithstand- 
ing  the  buyers  remained 
very  reserved.  ^)  The  most 
urgent  wants  of  the  spin- 
ning  mills  being  somewhat 
covered,  the  demand  for 
cotton  has  diminished. 

In  consideration  of  the  ur- 
gency  of  the  matter,  the  as- 
sembly  was  called  toge- 
ther  already  forFriday  next. 

We  are  not  to  be  dis- 
couraged  by  threatening 
letters. 

You  threaten  me  with  re- 
turning  the  merchandise 
without  considering  that 
I  am  not  obliged  to  take 
it  back  after  tliree  weeks'. 
2)  The  threatening  danger 
of  war  detains  us  from 
making  large  purchases. 
•^)  You  will  be  satisfied 
best  by  threatening  your 
debtor  with  a  law-suit. 

You  ought  not  to  have  been 
frightened  by  his  threats. 

The  prices  of  beet  -  sugar 
have  suffered  a  furtlier 
pressure.  ^)  Under  the 
pressure  of  discouraging 
aecounts  funds  begin  to 
lower.  ^)  The  Impression 
is  quite  fresh. 

The  colors  of  your  printed 
call  CO  es  are  not  fast.  ^ 
We  are  going  to  get  new 
price-lists  printed. 


ses  creanciers  il  fut  oblige 
d'annoncer  son  insolvabili- 
te  au  tribunal. 

Le  trois-mäts  „Amalie",  qui 
a  ä  bord  les  10  tonneaux 
d'huile  d'olive  que  vous 
nous  avez  avises,  est  arri- 
ve  hier. 

Puisque  vous  exigez  de  nou- 
veau  absolument  une  re- 
ponse,  je  ne  tarderai  plus 
ä  vous  la  donner.  -)  Dans 
ces  circonstances  nous  de- 
vons  exiger  le  prompt 
reglement  de  notre  compte. 
^)  Pour  remplii-  uos  propres 
engagements,  nous  avons 
un  besoin  urgent  de  faire 
rentrer  nos  fonds.  '*)L'oifre 
etait  abondante  cette  se- 
maine,  mais  les  acheteurs 
etaient  reserves.  ^)  Depuis 
que  les  besoins  les  plus  ur- 
gents  de  la  filature  sont  un 
peu  couverts,la  demande  de 
coton  est  un  peu  plus  faible. 

A  cause  de  l'ui'gence  de 
Taffaire,  Tassemblee  a  ete 
convoquee  dejä  pour  ven- 
dredi  prochain. 

Nous  ne  nous  laissons  pas 
intimider  par  des  lettres 
comminatoires. 

Vous  me  menacez  du  renvoi 
de  la  marchandise,  sans 
considerer  qu  apres  6  se- 
maines  je  ne  suis  plus 
oblige  de  l'accepter.  ^)  Le 
danger  de  guerre  im- 
minente  nous  empeche  de 
faire  de  plus  grands  achats. 
^)  Vous  rentrerez  le  plus 
rapidement  dans  vos  fonds 
si  vous  menacez  votre  de- 
biteur  de  le  poursuivre. 

II  ne  fallait  pas  vous  laisser 
effrayer  par  ses  menaces. 

Les  prix  du  sucre  de  bette- 
raves  ont  eprouve  encore 
une  depression. '-)  Sous  l'im- 
pression  de  bruits  defavora- 
bles  les  cours  d'effets  com- 
mencent  i\  c6der."^)  L'irapres- 
sion  est  encore  toutefraiche. 

Les  Couleurs  de  vos  calicots 
peints  ne  sont  pas  diirables. 
'^)  Nous  sommes  en  train 
de  faire  imprimer  de  nou- 
veaux  prix-cüurants. 
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^rürfcit.  ©rof>e  Mufjrcn  von 
'i^aumwoUc  fommoii  luid)  bcn 
.•oäfcn  un^  briidVn  Mc  'IKarflc. 
■•')  ülHirfo  fcl)nuu1);  fovti^cjct^tc 
Sicalificniiuu'n  ttrücttcn 

fcl)licf>Iicl)  ctiuao'  Dcmbic^tcr. 
^)  jvür  (^utftirbiiu'  Stopfen 
ift  bic  Stiiinmuu)  \i\t,  jür 
alle  nnbcro  Porten  c^cbvüdft. 
*)  i^vir  luollcu  Sic  nidjt 
brütfcn,  muartcn  aber  oon 
^l^ncn  9(nfd)affung,  fobalb 
^ic  fo[d)c  511  madjcn  im 
ftanbc  fiitb. 

^uitfcl  (2löi.).  Xm\fk  (^^arbcn, 
namentlid)  braun  unb  hian, 
finD  ^ier  beliebt. 

^uufcl  (Subft.).Über  bcn  Stanb 
bicfer  2lnge[egenf)eit  finb  rcir 
nod^  ganj  im  ©unfein. 

"Ijüufcn.  (S0  bünft  mid),  aiä  ob 
3ic  ungel^alten  rcären. 

ru^Ufat.  3>on  ben  un^  unterm 
7.  b.ai?.  übernmd^tcn  %x§.  3000 
yr.  Trüffel,  bitten  mir  unä 
balbmög[irf)ft  ein  '3)upti!at 
;u  Derjdjaffen.  2)  ©a^  ge; 
iüünfd)te  S^uplifat  meiner  'kU 
meffe  rom  4.  b.  33?.  ft.  1200 
auf  2ßien  folgt  inliegenb.  ^) 
■Jöir  erbitten  un^  balbmög; 
lic^ft  Suplüat  beä  ^o-- 
noffement^  nebft  ®pefenrecl^= 
mmg. 

Xuplo,  ^nliegenb  empfangen 
©ie  bie  »erlangten  ©ofumente 
in  ©upto. 

^utd^an^.  2ßir  rooEen  ^^nen 
burd)aug  nid^t  abreben  {^n- 
reb.),  Ijanbeln  Sie  nad)  ^^rem 
beften  ©utbünfen. 

^nrt^bringeu.  '^d)  lie^  nid^tS 
unt)erfud)t,  mit  meiner  2Jiei; 
nung  burd^jubringen. 

5>ur(^fu^r.  S)ie  freie  2)urrf)ful^r 
ift   enblid)   geftattet  morben. 

•I)ur(^fu^rsoß  (©urdjgang^abs 
gäbe),  f.  ^^ranfitogoU. 

^nrc^gängig.  tiefer  ©toff  rcirb 
burd^gängig  ungemein  billig 
üerfauft. 

^ur(^gc^cn.  Seim  ©urd^ge^en 
S^reS  9iec^nung§au§5.  faben 
ft^  mel)rere  2(nftänbe  ergeben. 
2)  2ßegen  oieler  bringenben 
®efd)äfte  !onnten  mir  ^f)re 
§a!tura  nur  flüd)tig  burd^s 
gellen.  ^)  ©ie  ßötte  merben 
burdige^enb^  Dom  Sßert  er* 


Considerable  supplies  of  cot- 
ton  come  to  the  i)ort8  and 
(le])ress  the  market.  '^) 
Funds  were  Hat,  the  con- 
tiuued  realizations  de- 
pressed  somewhat  at  last. 
^)  The  tendeucy  for  good 
colored  ho])s  is  tirm,  the 
other  sorts  are  depressed. 
*)  We  will  not  be  hard 
upon  you  yet  we  await 
your  payment  as  soon  as 
you    are    able    to    satisfy 

US. 

Dark  colors,  especiallybrown 
and  blue,  are  here  in  great 
favor. 

Respecting  the  state  of  this 
affair  (this  question)  we 
are  still  fully  in  the  dark. 

It  seems  to  me  as  if  you 
were  angry. 

Please,  send  us  as  soon  as 
possible  a  copy  (duplicate) 
of  the  3000  frs.  per  Brüs- 
sels we  remitted  you.  ^) 
Enclosed  I  forward  you 
the  copy  (duplicate)  of  my 
remittance  of  1200  florins 
of  the  4tii  inst.  ^)  We  beg 
you  to  send  us  as  soon  as 
possible  a  copy  of  the  bill 
of  lading  as  well  as  of 
the  account  of  charges. 

Enclosed    I    remit   you   the 

documents     demanded    in 

duplicate. 
We  will  on  no  account  dis- 

suade  (persuade)  you;  act 

according  to  your  convic- 

tion. 
I  did   not   neglect  anything 

to  acquire  agreement  with 

my  opinion. 
The  free  transit  has  finally 

been  permitted. 


Tliis  material  is  now  uni- 
versally  sold  enormously 
cheap. 

On  looking  over  your  ac- 
count-current  several  dif- 
ferences  have  come  to  light. 
2)  On  account  of  many 
urgent  affairs  we  could 
not  peruse  your  invoice 
attentively.  ^)  Duties  are 
invariably    paid     ad    va- 


D  y  a  dans  les  ports  de  grauds 
arrivages  de  coton,  qui  d6- 
prinient  his  inarch6s.  '^) 
Hour.se  faible,  des  r^alisa- 
tiuns  continu6es  ontfini  par 
diniinuer  la  döpression.  ^) 
Pour  les  houblons  de  bonne 
couleur  la  disposition  est 
ferme,pour  toutes  les  autres 
sortes  eüe  est  deprimee.  *) 
Nous  ne  voulons  pas  vous 
peiner,  mais  nous  attendons 
vos  paiements  des  que  vous 
serez  k  m  eme  de  les  faire. 

Les  couleui's  foncees,  sur- 
tout  le  brun  et  le  bleui 
sont  en  faveui*  ici, 

Nous  n'avons  encore  point 
d'eclaircissements  sur  cette 
affair  e. 

n  me  semble  que  vous  etes 
indigne, 

Nous  vous  prions  de  nous  pro- 
curer  le  plus  tot  possible 
un  duplicata  de  la  remise  de 
frs.  3000  du  7  courant  sur 
Bruxelles.  ^)  Ci-inclus  vous 
trouverez  le  duplicata  desire 
de  ma  remise  de  florins  1200 
du  4  courant  sur  Vienne.  ^) 
Nous  vous  prions  de  nous 
foui-nir  le  plus  tot  possible 
le  duplicata  du  connaisse- 
ment  accompagne  du  comp  te 
des  frais. 

Vous  recevez  ci-inclus  les 
documents  demandes  en 
double. 

Nous  ne  voulons  nullement 
vous  dissuader  (persuader), 
agissez  selon  votre  idee. 

J'ai  fait  toutes  les  tentatives 
possibles  pour  faire  preva- 
loii'  mon  opinion. 

Le  libre  j)assage  a  ete  enfin 
pennis. 


Cette  etoffe  se  vend  en 
general  enormement  bon 
marche. 

Enexaminant  votre  extrait  d  e 
mon  compte  j'ai  trouve  pl  u- 
sieurs  petites  differences. 
2)  Beaucoup  d'affaires  pres- 
santes nous  ont  empeche  s 
d'examiner  soigueusement 
votre  facture.  ^)  Les  droit  s 
sont  invariablement  per^us 
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1 


^oBen.  ■•)  ^cr  93an!faffierer 
ging  mit  &intertaffung  uieler 
Sdiulöcn  burrf),'')Sur^ge^en; 
t)e  (tranfiticrcnbe)  Sparen. 

^urd^gc^mig.  3Tdt  bcr  gerco^n; 
ten  ^urd}gef)ung  (^urd^firf)t) 
uuferer  iMid)cr  öefdjciftigt, 
bemcrfen  luir  auf  ^^rem  Äonto 
einen  längft  oerf  aUenen  Soften 
»om  1.  mai  0.  %  '^)  ^d^ 
Ipobe  Bei  2)urrf)ge^ung  aUe^ 
in  Crbnung  gefunben. 

'^^ur^grcifcn.  2)urrf}greifenbe 
33Ja^regeIn  allein  werben  jum 
^iele  führen. 

^urt^f  reu,^cn.  ^urc^  biefe  9}ca^= 
reget  rcurbe  mein  ganjer  ^lan 
burd)freu3t. 

durchlaufen.  SBegcn  9J?ange[ 
an  ^dt  fonntcn  mir  ^i)ren 
Srief  nur  flüd)tig  burdiTaufen. 
^)  ®ie  33af)n  rcirb  nad)  bem 
2(u§Bau  biefer  Strede  faft  tiaß 
ganje  ilanb  burd)[aufen. 

^urd)lörf)ert  Sämtlid}e  (Stüde 
rcarcn  an  oerfd)iebenen©teIlen 
burdjliic^ert. 

^urr^uäffeu.  2)ie  mir  fafturier^ 
ten  30  Saiten  ©emürje  ftnb 
^eute  üöltig  burd)nä^t  ange; 
iawQt 

^urd)ret^ueu.  33eim  ®urc§rec^= 
nen  t)aBen  fid)  metjrere 
^et)ter  gefunben. 

Turrf)rctfc.  Stuf  feiner  ®urc^; 
reife  burd)  ^^^^re  Stabt  rcirb 
unfer  öerr  SB.  ©ie  ju  Befud)en 
bie  Gt)re  ^aBen. 

^urd)fd)aucu.  Bir  burd)fd)auen 
S^re  nid)tä  rceniger  aiä  reb; 
tid)e  2tbfid)t. 

C^urrf)ft^ncibcu.^al  gange  2anb 
ift  üon  (SifenBat)nen  burc^; 
fd)nitten. 

Xurd)fd)uitt,  burd)fd)uittUt^. 
5^m  2)urd)fd)nitt  taufen  aU'- 
jä^rtid)  3500  Secfdjiffe  in  un^ 
fernfeafcn  ein.  '^)  ^ie  33crid)te 
aug  9{u^tanb  unb  2tmcrifa, 
biefe  grcei  Sfiiefcnprobugen:: 
ten,      ftnb      burd)fd)nitttic^ 


';^urd)f  d)uittövrciö.  2l'ir  fönnen 
bie  33aumrcoUc  nidjt  anber^ 
Qts  gum  Turd)fd)nittöpreife 
öon  M  .  .  .  gcbraud)en. 

1>uvd)fd)uittdfummc.':}iad)unfe; 
rer  5k'red)nuug  Beträgt  bie 
Xurd)fd)nitt5fummc  (Xurc^; 
jc^nittöjatit)  2500  tügtid). 


lorem.  ^)  The  bank  casher 
has  absconded  without  pay- 
ing  bis  heavy  debts.  ^) 
Transit  goods. 
Occupied  witb  tbe  customa- 
ry  rivision  of  our  books, 
we  find  in  your  account 
an  item  of  the  l^t  May  of 
last  year  long  since  due. 
^)  In  examiniug  it,  I  found 
all  in  regularity. 

Energetic  measures  alone 
will  be  of  avail. 

Tbis  measure  thwarted  all 
my  plans. 

For  want  of  time  we  have 
merely  glanced  through 
your  letter.  2)  Tbis  railway 
will  run  througb  the  whole 
country  almost  after  the 
construction  of  this  line. 

All  pieces  had  a  great 
many  boles  at  different 
places. 

The  30  bales  of  spices  you 
invoiced  me,  have  arrived 
to-day  wet  through. 

In  Casting  up  the  account 
we  have  found  many  faults 
(mistakes). 

Our  Mr.  B.  will  do  himself 
the  honor  of  calling  upon 
you  when  passing  through 
your  town. 

"We  see  through  your  Inten- 
tion which  is  not  at  all  an 
honest  one. 

The  whole  country  (tract)  is 
intersected  by  rail-roads. 

On  an  average,  3500  vessels 
put  into  our  port  annual- 
ly.  ''^)  The  reports  from 
liussia  and  America,  these 
two  giant  producers,  are 
favorable  on  the  average. 


We  can  only  make  use  of 
tlie  cotton  at  tlie  average 
price  of  .  .  .  marks. 

By  our  calculation  the  aver- 
age sum  (number)  amounts 
to  2500  daily. 


ad  valorem.  ^)  Le  caissier 
de  la  banque  s'est  evade 
Sans  payer  ses  dettes.  ^) 
Marchandises    de   transit. 

Occupes  ä  parcourir  selon 
notre  coutume  nos  livres, 
nous  remarquons  sur  votre 
compte  un  article  echu 
depuis  longtemps,  du  lev 
mai  de  Tannee  passee.  -) 
J'ai  trouve  mes  livres  en 
ordi'e  lors  de  mon  examen. 

Des  mesures  energiques 
seules  conduiront  au  but. 

Cette  mesure  a  contre-carre 
tout  mon  projet. 

Faute  de  temps  nous  n'avons 
pu  parcourir  votre  lettre 
qu'ä  la  häte.  2)  Apres  Ta- 
chevement  de  cette  ligiie 
le  chemin  de  fer  traversera 
presque  tout  le  pays. 

Toutes  les  pieces  etaient  per- 
cees  en  differents  en- 
droits. 

Les  30  b alles  d'epices  que 
vous  m'avez  facturees  sont 
arrivees  aujourd'hui  entiö- 
rement  mouillees. 

Plusieurs  erreurs  se  sont 
trouvees  en  examinant  le 
calcul. 

En  passant  par  votre  viUe 
notre  sieur  B.  aura  Fhon- 
neur  de  vous  rendi'e 
visite. 

Nous  penetrons  vos  intentions 
rien  moins  qu'honnetes. 

Tout  le  pays  est  sillonnö 
de  lignes  de  chemins  de 
fer. 

En  moyenne  3500  navires 
entrent  dans  notre  port 
annuellement.  2)  Les  rap- 
ports  de  Russie  et  d'A« 
merique,  les  deux  pays 
de  production  gigantes» 
ques,  sont  en  general  favo- 
rables. 

Nous  ne  pouvons  faire  usage 
du  cotou  qu'au  prix  moyen 
de  .  .  . 

Suivant  nos  cakmls  la  somme 
moyenne  se  monte  }\  2500 
par  jour. 


« 
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^«rdjfctJCit.  "JlMr  .^nuMfcIn  nirf)t, 

^a^  8ic  bio  cadjc  burcl)fct5cu 

incrbcii. 
^urd)ftcri)iinn.   ^ic  ^urcf)[tc.' 

d)\uu\  bcc!  (St.  (Moithürb  lunr 

mit   nrofuMi    6cl)iüicriflfcitcn 

iicrbuiibcii. 
^«rri)ftrciri)cit.  ^ic  bnrd)ftnd)c= 

neu   "ipoftcn   I)nbcii  (£ic  mir 

irrtümlid)  bclaftct. 
^ur(t|[nri)cit.    'i!a\\c\\  6ic  bic 

Süarcn  nodjmal'o  c^ciiau  burd;s 

fud^en. 
2)ürfcit.    8ic  bürfcn  fid^  über 

imfcrc  5ifld)firi)t  nid)t  betragen. 

-)  darüber  bürfcn   ©ie  fid) 

nid^t  rcunbern. 
dürftig,  ^ie  bürftigen  (gcrin= 

gen/  fd)n)ad)en)     3"t"^F<^^^ 

üermijgen  bcn  33ebarf   nid[)t 

ju  becfen. 
^u^cnb.    ^^  oerfaufe  btefen 

3lrtifer     nur     per    ©u^enb 

(bu^enbroeife). 


"Wc  (lo  not  doul)t  tliat  you 
will  succeed  in  carryiug 
the  matter  tliroufi^h. 

The  cuttinfi:  through  the  St. 
Gotthard  was  conibined 
witli  many  difficulties. 

You  liave  debited  me  by 
mistake  for  the  sums  cross- 
ed  out. 

Have  the  goods  examined 
carefiilly  oiice  more. 

You  have  reaUy  no  right  to 
complain  of  our  indulgen- 
ce.  2)  You  have  no  need 
to  be  astonished  at  it. 

The  scanty  supplies  are  not 
anything  like  sufficient  for 
the  consumption. 

I  seil  the  article  by  the  dozen 
only  (by  dozens). 


Nous  no  doutons  pas  que 
vuus   n'en   veniez  üi  bout. 

L'ex6cution  du  tunnel  du 
St.  (lotthard  a  rencontre 
de  grandes  difflcult6s. 

C'est  par    erreur  que  vous 

m'avez  debitö  des  articles 

ray6s. 
Faites  examiner  exactement 

eucore   une    fois    la   mar- 

chandise. 
Vous  n'avez  pas  ä,  vous  plain- 

dre  de  notre  indulgence.  ^) 

C'est  ce   qui  ne   doit  pas 

vous  6tonner. 
Les    arrivages    minimes    ne 

peuvent  couvrir  le  besoin. 


Je  ne  vends  cet  article  qu'ä 
la  douzaine. 


@. 


ebftc.  Mt  eintritt  ber  ®bbc 
fegette  ber  Äapitän  ab.  2) 
dbh^  unb  ^-lut.  »)  3ur 
ebbejeit. 

©fielt.  5^rc  3ufd)rift  com  8.  b. 
9Jl.  ift  un^  eben  geroor^ 
ben.  2)  2ßir  l^aben  eben  bie 
9iad^rtrf)t  von  bem  ©rf)eitern 
beg  @4iffcä  „^ßauHna"  er; 
Ratten.  ^)  ^d)  fann  ©te  ^b^n 
fo  gut  unb  billig  bebienen, 
mte  meine  ^onfurrenten. 

©bnen.  Mit  beifofgenben 
,//  274  belieben  (Sie  mein 
Äonto  ju  ebnen. 

©finuitg.  ^uv  (gbnung  unferer 
iRed^nung  empfangen  (Sie  in^ 
liegenb  M  472  auf  bie  bor* 
tige    ©eiüerbebanf. 

@t^t.  ^d^  fül)re  nur  ed^te  <Box' 
ten,  bie  überall  Stnerfennung 
finben.  '^)  §ür  erf)te  Dualität 
^oben  mir  ftctS  SSerraen^ 
bung. 

et^t^cit.  2luf  bie  ©c^tlieit  ber 
S^are  bürfen  (Sie  fic^  üer; 
laffen.  2)  ^-ür  bie  ©c^t^eit 
ber  SBare  fönnen  mir  gut; 
jagen,  fobalb  fte  mit  unferer 
5}?arte  rerfcl^en  ift. 

@bcl.  ^f)ve  ebeln  ©cfinnungen 
finb   mir   fcl)on    längft    bc- 


The  captain  put  to  sea  when 
the  ebbtide  set  in.  2)  Ebb 
and  flood.  ^)  At  low 
water. 

We  have  just  received  your 
favor  of  the  S^^  inst.  ^) 
We  have  just  received  the 
news  ot  the  foundering  of 
the  vessel  „Paulina".  ^)  I 
can  serve  you  quite  as  well 
and  cheap  as  my  compe- 
titors. 

Please,  balance  my  account 
with  the  enclosed  274  M. 

For  the  settlement  of  our 
account  (invoice)  we  band 
you  inclosed  472 ,//  on  the 
Gewerbebank  these. 

I  only  seil  genuine  sorts 
which  find  approbation 
every  w'here.  2)  We  always 
can  seil  a  genuine  quaüty 
easily. 

I  can  guarantee  the  genui- 
neness  of  the  article.  ^) 
We  can  guarantee  the  ge- 
nuineness  of  the  goods,  as 
long  as  they  are  provided 
witli  our  trademark. 

I  have  long  known  your  noble 
sentiments.      ^)    Precious 


Le  capitaine  a  fait  volle  des 
que  la  maree  fut  basse. 
2)  Le  flux  et  le  reflux.  ^) 
A  la  maree  basse. 

Nousvenons  de  recevoir  votre 
estimee  du  8  courant.  ^) 
Nous  venons  d'apprendre 
que  le  navire  „Paulina"  a 
echoue.  ^)  Je  peux  vous 
servir  aussi  bieu  et  aussi 
bon  marche  que  mes  con- 
currents. 

Veuillez  regier  mon  compte 
avec  les  M  274  ci-joints. 

Pour  solder  votre  compte  nous 
vous  remettons  M  472  sur 
la  banque  industrielle  de 
votre  ville. 

Je  ne  vends  que  des  sortes  ve- 
ritables  qui  sont  reconnues 
partout.  '■^)  Nous  pouvons 
toujours  placer  de  la  mar- 
chandise  de  bonne  quaUte. 

Nous  vous  garantissons  la 
bonne  qualite  de  la  mar- 
chandise.  ^)  Nous  pouvons 
garantir  la  marchandise 
lorsqu'elle  est  munie  de 
notre  marque. 

Vos  bons  sentiments  me  sont 
connus  depuis  longtemps. 


(Jffcft« 
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tarnt  2)  ^te  cbren  mtaUe 
finb  fortträ^renö  jcfjr  ge; 
fucl)t. 

(Jffeft.  tiefer  Stoff  mad^t  ju 
Tücnig  6'ffe!t  um  ©iugang 
3U  finbcn.  2)  $8ie[  ©ffeft  ift 
Bei  ©efcf)incibe  bie  öaupt* 
fac^e,  bcr  Stoff  oft  Gebens 
fad^e. 

Gffeften.  Sie  ^urfe  ber  meiften 
©attungcn  oon  Gffeften  finb 
geftiegen  (gcn)id)en). 

@ff cf teuf) aubeL  Ser  ßffeften^. 
^at  feit  3«^ren  einen  au^eror^ 
bentl.  2Iuf]d^n3ung  genommen. 

@ffe!htientng»  ©0  ongencfim 
ung  ^f)v  2(uftrag  ift,  fo  hc- 
fürrf)ten  mir  bocf),  ba^  nn^ 
beffen  ßffe!tuierung  unmög* 
lief)   rcerben   rairb. 

G^_er.  -Tie  uns  §ugcficf)erte  2(n= 
1  (Raffung  erwarten  mir  je 
e^er,  je  Heber.  2)  2)er2)am- 
pfer  rairb  ^i)vm  §afen  e^er 
(früher)  erreicfjt  l^oben,  ai§ 
gegenmärtigeg  ©^reiben  hei 
^E)nen  eintrifft. 

@^re.  Slm  6.  b.  9Ji.  Ratten  mir 
bie  ßf)re,  on  @ie  ju  fdireiben. 
-)  Unfer  §err  S.  roirb  in 
närf)fter  ^dt  bie  (S^re  fiaben, 
©ie  gu  befuct)en.  ^)  ^^  merbe 
:3^rer  2:ratte  G^re  raiber- 
fahren  laffen.  •*)  SBir  fc§ä|en 
e§  un^  gur  G^re,  mit  3§nen 
in  $ßerbinbung  gu  fielen. 
■"')  2Bir  finb  gemi^,  bo^  ©ie 
mit  ber  ^finen  gefanbten 
2ffiare  Qi)xc  einlegen. 

öftren,  äl'ir  merben  bie  3:ratten 
biefer  ^reunbe  für  S^re 
3fterf)nung  ef)ren,  unb  ber 
Secfung  ru{)ig  entgegcnfef)en. 
'^)  Bold)Q  ©runbfälje  mu^ 
man  e^ren. 

öftrenacccpt.  C^rf)  bin  gerne 
bereit,  midj  burc^  mcin(5^ren= 
accept  für  Sie  ju  r)erpflid)tcn. 

(^ftrenftoftigfcit.  Xk  (S^ren^ 
tiaftigfeit  beö  G^efS  ift  qU^ 
gemein  befannt. 

Gftrcnmann.  .<gcrr  ^•.  ift  ein 
G^renmann  im  maleren  Sinne 
beö  ^il'orts. 

Gf)renfrf)u(beii.  (£l}renicf)u(bcn 
muffen  Dor  allen  anbcrcn 
abgetragen  merben. 

(&l)tc\\\Dcvt.  Xaö  üon  ^^^mn 
errcäl^ntc  .*oauö  ift  ein  l)'6d)\t 


metals  are  always  souglit 
for. 

This  stuif  is  of  too  little 
effect  to  be  easily  iu- 
troduced.  2)  The  principal 
thing  with  jewels  is  pleuty 
of  effect  and  the  material  is 
often  a  secondary  matter. 

The  rates  of  most  Stocks  have 
risen  (declined). 

Business  in  public  funds  has 
iucreased  euormously  of 
late  years. 

Howe  ver  agreeable  youi*  order 
may  be  to  us,  we  are  a 
fraid  that  we  shall  not  be 
able  to  effectuate  it. 

The  sooner  we  get  the 
remittance  you  promised 
the  better.  2)  The  steamer 
will  have  reached  your 
harbor  sooner  than  the  pre- 
sent  letter  will  come  into 
your  hands. 

We  had  the  honor  to  write 
to  you  on  the  6*^  inst.  2) 
Our  Mr.  D.  will  have  the 
honor  of  calling  on  you  in 
a  Short  time.  ^)  I  shall  duly 
honor  your  draft.  ^)  We 
shall  consider  it  an  honor 
to  enter  into  connection 
wlth  yoiu'  house.  ^)  We 
are  sure  you  will  do  credit 
to  yourself  with  this  article. 

We  shall  honor  the  drafts 
of  these  friends  for  your 
account,  and  are  quiet- 
ly  awaiting  reimburse- 
ment.  ^)  Such  principles 
must  be  appreciated. 

I  am  willing  to  intervene  by 
accepting  for  your  honor. 

The  honora])leness  of  the 
Chief  partner  is  generally 
known. 

Mr.  F.  is  a  man  of  honor  in 

every  respect. 

Debts  of  lionor  must  be  paid 
first. 

The  house  you  mention  is  a 
very  honorable  one  and  it 


2)  Les  metaux  precieux 
sont  toujours  fort  recher- 
ches. 

Cette  etoffe  fait  trop  peu 
d'effet  pour  trouver  im  bon 
debit.  2)  Pour  les  bijoux 
l'apparence  est  Fessentiel, 
la  matiere  souvent  acces- 
soire. 

Les  coui's  de  la  plupart  des 
effets  ont  hausse  (baisse). 

Le  commerce  d' effets  public  > 
a  pris  un  essor  extraoi- 
diuaire  depuis  des  annees. 

Si  agreable  que  soit  pour 
nous  votre  ordi'e,  nous 
craignons  pourtant  que 
l'execution  ne  nous  soit 
impossible. 

Nous  attendons  le  rembour- 
sement  que  vous  nous  avez 
promis  le  plus  tot  possible. 
2)  Le  steamer  aura  atteint 
votre  port  avant  que  cette 
lettre  vous  parvienne. 

Nous  avions  l'honneur  de  vous 
ecrire  le  6  courant.  -)  Notre 
sieur  D.  aura  sous  peu 
l'avantage  de  vous  faire 
sa  visite.  ^)  Je  preparerai 
bon  a ecueil  ä  votre  traite. 
'*)  Nous  tenons  ä  honneur 
d'§tre  en  relations  avec 
vous.  ^)  Nous  sommes  con- 
vaincus  que  la  marchandise 
que  nous  vous  avons  en- 
voyee  fera  honneur  partout. 

Nous  lionorerons  les  traites  de 
ces  amis  pour  votre  compte, 
et  nous  en  attendrons  tran- 
quillement  le  rembourse- 
ment.  ^)  On  ne  peut  que 
respecter  de  tels  principes. 

Je  suis  pret  ä  m'engager 
pour  vous  par  mon  accep- 
tation  sur  parole. 

L'honnetete  du  clief  est  ge- 
neralement  connue. 

M.  F.  est  uu  homme  d'hon- 
neur  dann  le  vrai  sens  du 
mot. 

II  faut  qu'on  paie  avant  tout 
les  dettes  dhonneur. 

La  raaison  que  vous  meu- 
tionnez  est  fort  respectable 


(Sljrcmoort. 
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e^rcniu.  un^  cinco  bcr  bcbciu 
tcubftcn  bC'ö  l)icficu'n  '^lat^cö. 

Gljrciuuort.  Hicin  iSlncniuort 
mag  vilii^^'i'  für  Mo  t^rfüUuug 
bicfc'o  3>crfprccl)civö  Inirjicu. 

@Iircu,viI)l»Hrt.  I'af?  burcl)  bic 
Ci'l)roivv^I)linu^bcrlSl)vcii.^al)lcr 
ä^vcdjfclnläulHiicr  unb  !:llvccl)fc[= 
inljabcr  inivb,  barf  id)  bei 
^l^nen  al'o  bctannt  norauö; 
jc^en. 

e^did).  .<ocrr  21'.  Fiat  bcn  9iuf 
cinc§  c{)rlirficn  ^JJnnncij,  bcm 
Sie  ^>[)r  Ü>crtraucn  fd)en!en 
bürfcn. 

eijrHd^f  Ott.  3t)re  Gt)rrid;f.  bürgt 
mir  bafür,  t^a^  id)  v.^tfwm  jur 
gel^örigcn  3-  bcfricbigt  racrbe. 

®ib»  ^d)  bin  bereit,  meine 
Slu^fage  burd)  einen  Gib  gu 
erhärten.  '^)  ©ie  merben  ^^re 
Staffagen  burd^  einen  Gib  be; 
!räftigcn  muffen. 

@ifcr.  (Sie  werben  ben  Gif  er 
fc^ä^en  lernen,  mefrfien  mir 
bem  2©of)re  unferer  ^reunbe 
roibmen.  -)  50^it  neuem  ©ifer 
njerben  mir  jebe  @e[egenJ)eit 
ergreifen,  unfern  ©efdEiöft^j 
freunben  nü|ticl^  5U  fein. 

eifcrfuc^t.  Xu  alU  eiferfud^t 
Sroifdien  biefen  beiben  öäufern 
bauert  nod^  immer  fort. 

@ifrig.  ©ie  werben  midi  and) 

.  ferner  eifrig  bemüfit  finben, 
für  ^firen  3]ortei(  ju  mirfen. 
'^)  ^d)  raünfd^e  nur,  bo^  mein 
eifrige^  Seftreben,  ^s^nen  fiier^ 
ortä  nü^Iid)  ju  fein,  red^t 
erfoIgrei(^  fein  möge. 

@igen.  SDceine^Rad^foIger  werben 
bie  öanblung  unter  oeräns 
berter  f^irma  für  ^t)re  eigene 
3lec^nung  fortfe^en.  '^)  ®er 
Stngefragte  Befi^t  jroar  !ein 
eigene^  ^ßermögen,  aber  gro^e 
@efd)äft5fenntni0  unb  Ärebit. 
3)  ^d)  i)aiii  taä  ganje  Sager 
teils  für  eigene,  teifS  für 
frembe  9ied^nung  über; 
nommen. 

©igctt^äiibig.  ^as  Sd}riftftüc! 
ift  ron  mir  eigen^änbig  unter= 
fd^rieben  unb  mit  meinem 
@efd)äft§f leget  uerfel^en. 
f  ©igen^anbcl.SBir  betreiben  nur 
©igen^anbet  unb  feine  ^om; 
miffton§gefd)äfte. 


is  oue  of  the  first  houses 

of  tliis  place. 
I  i)ledge   iny  word  of  hoiior 

l'or    the    fulfilnient  of  this 

proniise. 
You   know,  I  suppose,  tliat 

the    payer   of   a    debt    of 

lionor     becomes     creditor 

and  possessor  of  the  bill. 


Mr.  W.  enjoys  the  repu- 
tation  of  an  honorable 
(honost)  man,  whom  you 
may  couiidc  in. 

Your  honorty  (probity)  is 
my  warrans  that  you  will 
pay  me  in  due  time. 

I  am  ready  to  confinn  my 
assertion  by  oath.  2)  You 
■v\t11  be  obliged  to  conlii'm 
your  assertion  by  oath. 

You  will  leam  to  appreciate 
oui'  zeal,  wliich  we  devote 
to  the  interest  of  our  custo- 
mers  '^)  We  shall  embrace 
every  opportunity  of  being 
useful  to  our  friends  with 
renewed  zeal. 

The  ancieut  rivalry  between 
these  two  houses  still 
continues. 

You  will  always  find  me 
zealous  in  my  endeavors 
for  your  interest.  ^)  I  am 
desirous  of  succeeding  in 
being  useful  to  you  at  this 
place. 

My  successors  will  carry  on 
business  for  their  own  ac- 
count,  the  firm  being  al- 
tered, 2)  The  person  in- 
quired  about  has  no  pro- 
perty  of  his  own,  but 
great  business  routine  and 
credit.  ^)  I  have  bought 
the  whole  stock  partly  for 
own  account,  partly  for 
account  of  others. 

The  document  is  signed  by 
my  own  hand  provided 
^dth  my  business  stamp. 

We  do  business  on  our  own 
account  only  and  not  on 
commission. 


et  est  une  des  j)lus  impor 
tantes  de  notre  place. 

Ma  parole  d'honneur  vous 
rA]»(>ndra  de  Taccomplisse- 
ment  de  ma  proiiKisse. 

Je  peux  sujtpo.ser  ([ue  vouh 
u'ignorez  ])as  que  par  le 
paiement  d'iiitervention,  le 
payeur  devient  creancier 
et  porteur  de  la  lettre  de 
change. 

M.  W.  a  la  reputation  d'uu 
homme  honnete  ä  qui  vous 
pouvez  vous  fier. 

Votre  honnetete  me  garantit 
que  je  serai  satisfait  par 
vous  ä  son  temps. 

Je  suis  pret  ä  confirmer  mon 
assertion  par  serment.  ^)  II 
vous  faudra  confirmer  par 
serment    vos    depositions. 

Vous  apprecierez  le  zöle  avec 
lequel  nous  soignons  les 
interets  de  nos  aniis.  ^) 
Nous  nous  empresserons 
de  saisir  toute  occasion 
d'etre  utile  ä  nos  amis. 

L'ancienne  Jalousie  entre  ces 
deux  maisons  continue  tou- 
jours. 

Vous  me  trouverez  toujours 
empresse  ä  agir  dans  votre 
interet.  '^)  Je  desire  seule- 
ment  que  mon  empresse- 
ment  ä  vous  servir  ici  puisse 
avoir  un  bon  succes. 

Mes  successeurs  continueront 
pour  leur  propre  compte 
le  commerce  sous  une  autre 
raison  sociale.  '^)  La  per- 
sonne en  question  ne  pos- 
sede,  il  est  vrai,  point  de 
fortune  propre,  mais  une 
gTande  counaissance  d'af- 
faires  et  du  credit.  ^)  J'ai 
achete  tout  le  depot,  par- 
tie  pour  mon  propre  compte, 
partie  pour  celui  d'autres. 

Le  document  a  ete  signe  de 
ma  propre  main  et  j'y  ai 
appose  mon  sceau. 

Nous  ne  faisons  le  commerce 
que  pour  notre  propre 
compte  et  pas  d'affaires  de 
commission. 


Eigenmächtig* 
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Eilen* 


©igemiiäc^tig.  2iL>enn  tv^r  3Ser= 
treter  eigenmäd)tig  Jianbelt, 
jo  ift  er  für  jcbcn  ertüQct)fen= 
ben  Sdjaben  oerantroortlirf). 

(^igennuö.  ^err  Ä.  ^anbelt 
o^ne  ©igennu^,  roooon  rcir 
un^  oftmals  überzeugt  i)aben. 

©iflennüljtg.  (E'in  cigennü^igcr 
^eroeggrunb  ift  es  uic{)t,  raenn 
roir  S^nen  biefcn  SSorfd^tag 
mad^en. 

(Jigenfi^aft.  ®ie  für  einen  ©e^ 
ic^äftsmann  nötigen  ®igen; 
fc|aften  finb  bei  if)m  cor; 
f)anben. 

(Eigentum,  ^a^  ect)iff  ift  (5. 
einer  amerifanifct)en  ©efell; 
fd^aft.  '^)  ©ein  (S.  befielt  in 
üerfc^iebenen  untjerpfänbeten 
Üiegenfcf)aften. 

Eigentümer.  Seibe  ©cf)iffege; 
t)ören  einem  unb  bemfelben 
C5igent.  -)  ®er  3Ser(uft  beg 
Gigent.    ift    ein  ungeheurer. 

Eigentum§i'C(i^t.  ®a^  ®igen= 
tum6rerf)t  ijabc  xd)  mir  üor; 
behalten. 

Eignen.  ^lUe  Sct)iffe  eignen 
fid^  nirf)t  jur  33eförberung 
folc^er  @üter.  '^)  (Sine  fo 
geringe  Dualität  eignet  firf) 
nirf)t  für  ^ilbne()mer  tüic  bie 
meinigen.  ^)  Gine  berartige 
Sebienung  ift  nirf)t  geeignet, 
bie  Slbnefjmer  ju  feffetn.  "*) 
2ßir  t)aben  bereite  bie  geeig= 
neten  (Schritte  getf)an. 

Eigner,  ^ie  Ääufer  luollen  für 
ben  fleinen  93ebarf  nict)t  bie 
^orberungen  ber  ßigner  bes 
roiüigen.  '^)  ^ixx  $effotf)ee 
bleiben  bie  (Signer  feft  unb 
es  rcurben  roieber^ott  Untere 
geböte  ^urücfgeroiefen.  -'j  S)ie 
(ligner  geigten  fic^  meit  ge^ 
fügiger  als  in  ber  üergange^ 
nen  %oö)i.  *)  ^ie  (ligner 
fd)einen  geneigt,  gu  rerfaufen. 
(<S.  a.  (Eigentümer,  ^n; 
f)aber). 

(i:i(e.  ^urc^  ^^rc  (Site  ^aben 
©ie  ber  ©ac^e  me^r  gefd)abct 
als  genüljt.  '^)  Wt  ber  ^5er; 
fenbung  t)at  eö  gcrabe  feine 
(Sile.  ^)  Um  ben  iiicferungS; 
termin  genau  einl)altcn  ju 
fbnnen,  cmpfe()le  irf;  ^t)r\cr\ 
gro^c  (Site. 

Eiicn.  (Silcn  ©ie  m.  b.  i8cr(a; 
bung,  bamit  rair  nid^t  in  äJcr: 


If  your  representative  has 
acted  on  bis  own  authority, 
he  is  responsible  for  any 
damage  that  may  result. 

"We  often  liad  occasion  to 
find  that  Mr.  K.  acts  dis- 
interestedly. 

Pray,  believe  that  we  do  not 
niake  you  this  proposal 
from  interested  motives. 

He  is  endowed  with  all  the 
qiialities  (qualifications) 
necessary  for  a  man  of 
business. 

The  ship  belongs  to  an 
American  Company.  2)  His 
property  consists  of  va- 
rious  nnmortgaged  real 
estat. 

Both  ships  belong  to  the 
same  proprietor.  2)  The 
loss  of  the  owner  is  a  veiy 
considerable  one. 

I  have  reserved  to  myself 
the  right  of  ownership. 

Not  all  ships  are  snitable 
for  the  transport  of  such 
goods.  '^)  Such  an  inferior 
quality  is  not  convenient 
for  customers  as  (like) 
mine.  ^)  This  way  of  atten- 
ding  customers  is  not  likely 
to  retain  them.  ■*)  We  have 
already  taken  the  neces- 
sary Steps. 

The  buyers  do  not  agree  to 
the  demands  of  the  ow- 
ners  for  their  small  wants. 
2)  The  owners  (holders) 
remain  tirm  for  Peccoe 
tea  and  repeated  oifers 
were  rejected  (refused).  ^) 
The  owners  are  better  dis- 
posed  to  seil  than  they 
were  last  week.  *)  Owners 
seem  disposed  to  seil. 


You  have  done  more  härm 
than  good  by  your  haste. 
2)  There  is  no  hurry  about 
the  forwarding  of  the  goods. 
•*)  I  recommend  the  grea- 
test  haste  so  that  we  may 
keep  to  the  term  of  do- 
li very. 

Hasten  the  shii)ment,  so  that 
we    do  not    get  into   dif- 


Si  votre  representant  agit  de 
sa  propre  autorite,  ü  sera 
responsable  de  tout  dom- 
mage  qui  en  resultera. 

M.  K.  agit  sans  aucun  interet 
personnel,  ce  dont  nous  nous 
sommes  souvent  convaincus. 

Nous  vous  avons  fait  cette 
proposition  sans  aucun  mo- 
tif  Interesse. 

H  possede  les  qualites  ne- 
cessaires  pour  un  commer- 
§ant. 

Le  navire  est  la  propriete 
d'une  compagnie  americaine 
2)  Sa  propriete  consiste  en 
differents  immeubles  ex- 
empts  d'hypotheques. 

Les  deux  vaisseaux  appar- 
tiennent  au  meme  proprie- 
taire.  '^)  La  perte  du  pro- 
prietaire  est  enorme. 

Je  me  suis  reserve  le  droit 
de  propriete. 

Tous  les  vaisseaux  ne  sont 
pas  propres  au  transport 
de  telles  marchandises.  ^) 
Une  qualite  si  inferieure 
ne  convient  pas  ä  des  clieuts 
comme  les  miens.  ^)  Un 
tel  Service  n'est  pas  propre 
ä  attacher  les  acheteurs. 
'*)  Nous  avons  deja  pris 
les  demarches  necessaires. 

Les  acheteurs  ne  veulent  pas 
accepter  les  prix  des  ven- 
deurs  pour  leurs  petits 
besoins.  ^)  Quant  au  the 
Peccoe,  les  teneurs  restent 
fermes  et  ils  ont  repouss6 
des  offres  au-dessous  de 
leurs  prix.  ^)  Les  vendeurs 
se  montraient  beaucoup 
mieux  disposes  que  la  se- 
maine  passee.  "*)  Les  pro- 
pri6taires  paraissent  iu- 
clin6s  i\  vemb'e. 

Vous  avez  iait  par  votre  trop 
grand  emj)ressement  plus 
de  tort  que  de  bien.  ^) 
L'expedition  ne  presse  pas. 
•')  Je  vous  reconnnaiule  de 
vous  liäter  pour  que  je 
puisse  exactement  observer 
le   terme  de    la  livraison. 

D6pechez  le  chargemcnt  i)our 
ne  i)as  nous  causer  d'em- 
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föiitcrlci. 


Icgcnl).  fommcn.  '^)3)iitb.  Ükr* 
fauf  bcr  DbliivU. eilt  co  iionibc 
nicl)t,  iiHMUi  ^5io  lUnubcn, 
baf?  bor  Muvv«  niijicl)cn  luorttc. 
e^ilfrari)t-)l5-ilful;rc.  ^)ti-il  = 
(^ut.  *)  Ci'ilsucj. 


(^iiiarbcitcit.  (Sr  ^at  fic^  rafc^ 
in  bicfcn  il)m  frcinticn  ®c; 
fd^äftejwcig  cingcavlnntct. 

6'inbcbutncit.  Sämt[icf)e  Un^ 
f oftcn  finb  in  bcm  .H'auf  cin= 
bebungen. 

^iubilbcn.  ®q^  Sic  fordje  ®c= 
finnungen  I)cgtcn,  fonnten 
tt)ir  unö  nicl)t  einbilben.  ^) 
©ie  fönnen  ficf)  (eid)t  cin6il= 
bcn,  in  Tüetdje  Sierfcgenfjcit 
id^  burd)  bog  fpäte  (£in; 
treffen  ber  Söore  geraten  bin. 

Einbringen,  Siefeg  ©efd)äft 
lüirb  üorau§ftd)tIid)  roenig 
einbringen.  '^)  23}ir  fud^en  ben 
SSerluft  burd)  ein  neue^,  güns 
ftigerfd)einenbeg  Unternef)men 
raieber  einj^ubringcn.  ^)  33on 
ruffifd)em  öanf  rourben  ücr; 
gangene  2Bod)e  gro^e  Quan- 
titäten eingebracht.  ^)  S)ie 
meiften  ^elbfrüd)te  finb  gtüd? 
lid^  eingebradjt  raorben. 

©infiu^c.  Surc^  cerfel^fte  Un; 
ternef)mungen  l^at  biefe^ 
Öaug  empflnbt.  @inb.  erlitten. 

©inbü^cn.  Sßir  fjoben  üerfdiie^ 
bene  2(rtifel  auf  Sager,  bie 
nid^t  met)r  gangbar  finb,  unb 
auf  bie  rcir  einbüßen  muffen. 

(Einbringen.  2)ag  (Einbringen 
oon  Si'affer  fonnte  nid)t  ganj 
t)erf)inbert  werben. 

©inbrntf.  Unter  bem  ©inbrud 
fditimmer  @erüd)te  finb  bie 
kurfe  sienttic^  gen)id)en.  '^) 
©inen  günftigen  Ginbrud 
mad)t  biefeg  33egef)ren  fd;on 
beim  erften  ©efd)äfte  mit 
^f)ncn  alterbings  nidit.  ^)  Um 
ben  ungünftigen  (Einbrud  ju 
oern)ifd)en,  ben  S§r  <Sd)reiben 
l^interlaffen  f)atte .  .  . 

©inbrnrfcn.  J^attun  mit  einge; 
brudten  ^-arben  ift  fortraä^; 
renb  ge]ud)t. 

Einerlei.  ©^  !ann  mir  nic^t 
einerlei  fein,  raelc^c  SJkinung 


ficulties.  2)  Witli  the  aale 
of  tlie  bonds  there  is  no 
actual  liurry  if  you  tliiuk 
timt  rates  wiU  rise. 
Frc'if^ht  requirin^  dispatch. 
■■^)  Quick  couveyance.  ') 
üoods  conveyed  by  fast- 
train.  *)  Fast-train. 

He  bas  made  biraself  thou- 
rougbly  acquainted  ^^dth 
this  uew  branch  within  a 
Short  tirne. 

All  costs  (expences)  are  in- 
cluded  in  the  bargain. 

We  could  not  imagine  that 
you  had  such  opinions 
(sentiments).  '^)  You  (can) 
easily  imagine  in  what  an 
unpleasant  Situation  we 
were  placed  by  the  delayed 
arrival  of  the  goods. 

This  enterprise  will  appa- 
reutly  not  yield  much.  ^) 
To  make  good  the  loss 
we  sustained,  we  have 
entered  upon  another,  more 
promising  enterprise.  ^) 
Large  quantities  ofRussian 
hemp  were  brought  in  dur- 
ing  the  last  week.  ■')  Most 
field  produces  have  al- 
ready  been  got  in. 

This  house  has  suffered  great 
losses  by  unfortunate  spe- 
culations. 

"We  have  many  articles  on  band 
which  are  uo  more  current 
and  on  which  we  must  pro- 
bably  suifer  some  sacriüce. 

The  water  could  not  be  pre- 
vented  from  penetrating. 

Under  the  influence  of  alarm- 
ing  rumors  rates  have 
fallen  pretty  much.  -)  This 
demand  has  indeed  no  fa- 
vorable  effect  on  our  first 
transaction.  ^)  To  re- 
move  the  unfavorable  Im- 
pression caused  by  your 
last  letter  .  .  . 

Colored  calicoes  are  always 
demanded. 

It  cannot  be  indifferent  to 
me  what  opinion  you  have 


barras.  ^)  La  v<',nte  des  o- 
bligations  ne  presse  gußre, 
si  vous  croyez  que  les  cours 
nionterout. 

Grande  vitesse.  ^)  Roulage 
ä  grande  vitesse.  '*)  Mar- 
chandise  i\  graude  vitesse. 
*)  Express.  Train  de  vi- 
tesse. 

II  s'est  promptement  familia- 
rise  avec  cette  branclie 
qui  lui  etait  inconnue. 

Tons  les  frais  sont  compri» 
dans  Tachat. 

Nous  ne  pouvions  uous  ima- 
giner  que  vous  eussiez 
de  tels  sentiments.  '^)Vous 
pouvez  facilement  vous  ima- 
giner  quel  embarras  m'a 
cause  Tarrivee  en  retard 
de  la  marchandise. 

Cette  affaire  ne  rapportera 
probablemeut  pas  grand 
chose.  -)  Nous  cherchons 
ä  reparer  la  perte  par  une 
nouvelle  entreprise  qui  pa- 
rait  plus  favorable.  ^)  De 
grandes  quantites  de 
chanvre  russe  sont  arrivees 
la  semaine  derniere.  *)  La 
plupart  des  fruits  des 
champs  ont  ete  recoltes 
heureusemeut. 

Cette  maison  a  essuye  des 
pertes  sensibles  par  des 
speculations  manquees. 

Nous  avons  divers  articles 
en  magasin  qui  ne  se  ven- 
dent  plus,  et  sui'  lesquels 
nous  perdrons. 

On  n'a  pu  entierement  em- 
peclier  l'eau  de  penetrer. 

Sous  rimpression  de  mauvais 
bruits  les  cours  ont  assez 
baisse.  ^)  II  est  vrai  que 
cette  demande,  des  la  pre- 
miere  affaire  avec  vous,  ne 
fait  pas  une  Impression  fa- 
vorable. ^)  Pour  effacer 
rimpression  defavorable 
qu'a  faite  votre  lettre,  .  . . 

Les  calicots  imprimes  sont 
toujours  demandes. 

II  m'importe  beaucoup  de  sa- 
voir   quelle   opinion   vous 
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Einfrieren, 


(Sie  Don  meiner  93ebienung0; 
roeifc  ^aben.  -)  3>on  eincrrei 
(gleid)er)  %axht  nnmfd^cn  roir 
t)iefen  neuen  ©toff  nic^t. 

Ginernten.  äBir  i)ötten  nic^t 
üermutct,  einen  fo  frf)ted)ten 
Sofjn  einjuernten. 

Ginfat^.  ^en  beften  Slbja^ 
fanben  bie  einfad^en  ©toffe. 
-)  3Bir  öefd^ einigen  E)iennit 
boppeft  für  einfach  giftig. 

(?infat^^eit.  ®er  ©infad^^eit 
(Äürje)  wegen  erlaubten  wir 
ung  ben  fteinen  33etrag  naü)- 
3une^men. 

<5infaßen.  9^od)  nie  ift  eä  \xn§ 
eingefallen,  jofd)e  93titte[  gu 
Töä^fcn. 

<E'inforbig.  einfarbige  ^üc^er 
roerben  ^ier  ben  geftreiften 
unb  melierten  üorgegogen. 

Giu^nben.  Unfer  §err3i.roirb 
fic^  biefer  Xage'bei  S^nen 
einfinben.  2)  §err  3ß.  f)at  fic^ 
geftern  bei  mir  eingefunben 
unb  rorerft  ^^r^.  3000  bei 
mir  erE)oben. 

einfließen,  ©ie  Tiefen  in  Stirem 
©(^reiben  mit  einfUefien,  tia^ 
bie  ©pefen  ©ie  nid)t  berühren. 

<5inf(öten.  ßineberartige^anb; 
(ungsraeije  fann  Mn  SSer; 
trauen  einflößen. 

Ginfluß.  ®ie  flauen  S8erid)te 
oon  fionbon  unb  3^eiö  3)or! 
finb  oEine  jeben  Ginflu^  ge^ 
blieben.  2)  2(n  ber  Slbenb^ 
börfe  lagen  !einerlei  -Jiadirid); 
ten  vor,  vod(i)c  (Sinflu^  auf 
bie  Haltung  ijätUn  ausüben 
fönnen.  ^)  "^ie  günftigen  33e' 
rid)te  auä  benöelreibeiänbcrn 
tonnten  il)ren  (Sinflu^  auf 
Den  ©tanb  ber  ^^reife  nid)t 
üerfe^len.  *)  ©inen  (Sinflu^ 
auf3l)ren3Kar!t  !onntebiefe§ 
(Sreigniö  nidjt  l)aben. 

Gtnflußrcit^.  Xiefer  ^reunb 
l)at  fel)r  einflufir.  SSerbin^ 
bungen  i.  ;^n=  unb  3Iu§lanbe. 

Ginfürbern.  2luf  beifolgenbe 
^^rima  belieben  ©ie  bas!  2lc; 
cept  cin^uforbern  unb  fie  als= 
bann  jur  iBerfügung  bcö  ©e= 
tunba=o"l)öberä  ^u  l)alten. 

Ginforbcrnnfl.  ^ie  einforber. 
bürftc  oiele  2J?ü^e  oerurfad)en. 

Einfrieren,    ^aä  ©djiff  rcar 


about  my  manner  of  serv- 

ing   you.     -)  We    do    not 

wish  this  new  stiitf  to  be 

of  one  color. 
We    did    not    suppose    we 

should  be  so  badly  rewar- 

ded. 
Piain   stuffs   went   off  best. 

2)  Receipted   in   duplicate 

one  only  counting. 


To  simplify  the  transaction 
we  ventured  to  di'aw  the 
small  amount. 

It  never  entered  our  mind 
to  choose  such  means  (ex- 
pedients). 

Piain  cloths  are  preferred 
here  to  striped  and  med- 
ley  colored  ones. 

Our  ]\Ii\  R.  will  present 
himself  to  you  in  the  next 
few  days.2)  Mr.  W.  pre- 
sented  himself  to  me  yester- 
day  and  before  all  taken 
np  3000  frs. 

You  hinted  that  you  would 
not  pay  the  charges. 

Such  a  mode  of  action  can- 
not  inspire  contidence. 

The  feeble  reports  from  Lon- 
don and  New  York  have 
nothad  any  intluence.  ^)  The 
Exchange  of  this  evening 
brought  no  news  which 
could  intluence  the  ten- 
dency.  ^)  The  favorable 
reports  from  the  corn  pro- 
ducing  countries  could 
not  but  intluence  the 
rates.  *)  This  event  was 
far  from  influencing  your 
market. 

This  friend  has  very  influen- 
tial  connections  here  and 
abroad. 

Please,  get  the  enclosed 
first  of  Exchange  accepted 
and  keep  it  at  the  dis- 
posal  of  the  owner  of  the 
second. 

It  will  be  no  easy  matter  to 
collect  it. 

The  sliip  had  been  ice-bound 


avez  de  ma  maniere  de  vous 
servir.  2)  Nous  ne  desirons 
pas  toute  cette  nouvelle 
etoffe  de  la  meme  couleur. 
Nous  n'aurious  pas  cru  etre 
si  mal  recompenses. 

Ce  sont  les  etoffes  unies  qui 
ont  trouve  Ie  meilleur  de- 
bit.  ^)  Quittance  double  ne 
valant  que  pour  simple. 

Pour  plus  de  simplicite,  nous 
nous  sommes  permis  de 
nous  rembourser  Ie  petit 
montant. 

II  ne  nous  est  jamais  venu 
ä  l'esprit  de  choisir  de  tels 
moyens. 

Les  draps  unis  sont  preferes 
ici  aux  draps  rayes  et 
meles. 

Notre  sieur  R.  vous  rendi*a 
visite  un  de  ces  joui's.  ^) 
M.  W.  s'est  presente  chez 
moi  hier,  et  a  touche  pour 
Ie  moment  3000  frs. 

Vous  avez  fait  comprendre 
dans  votre  lettre  que  les 
frais  ne  vous  regardent  pas. 

Uue  maniere  d'agir  pareille 
ne  peut  inspirer  aucune 
confiance. 

Les  rapports  defavorables  de 
Londres  et  de  New  York 
n'ont  exerce  aucune  in- 
tluence. '^)  II  n'y  avait  point 
de  nouvelles  ä  la  bourse 
du  soir  qui  eussent  pu  iu- 
fluer  sur  la  tendance.  ^) 
Les  rapports  favorables  des 
pays  de  bie  ne  purent 
manquer  d"exercer  une  in- 
tluence sur  l'etat  des  prix. 
**)  Cet  evenement  ne  pou- 
vait  avoir  aucune  iufluence 
sur  votre  marche. 

Cet  ami  possede  des  rela- 
tions  influentes  dans  Ie  pays 
et  {\  Tetranger. 

Sur  la  premiöre  ci-joiute 
veuillez  demauder  l'accep- 
tation  et  la  tenir  ensiiite 
t\  la  disposition  du  teneur 
de  la  seconde. 

Le  recouvremeut  pourrait 
causer  bien  de  la  peiue. 

Le  navire  fut  arr6t6  par  la 
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(5iiiflc!)cit. 


im  £»nfcn  cinncfrorcn  unb 
fonutc  crft  iioftorn  luioba-  flott 
(^cmnft)t  uHT^on. 

©iiifiiljr.  ^io  CS",  übcvfticf^  bie 
3111-0^111)1-  i.  ab(\c\.  ;"saln-o  cr()cli= 
lid).  ')'^sn^sctroIcum  hatte  nn- 
fcr3Jiarlt  i.  i'cnincI)cncu:v^Mil)rc 
eine  [tavfc  (i\  (^.  n.  ^s  m  vor  t.) 

@infu!)rnrtifcl.  Scr  uii(I)tiflftc 
(>inful)rartifcl  imfcrcS ^(at<c^ 
i[t  "tlaffcc. 

©iitfiil^rlianbcl.  -)  (Sinfu[)r  = 
uevliot.  •■'^  (S'intuf^vgoII. 

©iitfül)rctt.  2i>ir  fud)cn  einen 
am  bortigcn  'rvlat^c  gut  cin= 
gefü()rten  aigcntcn.  -)  9iuf 
bcn  ^at  unferc^  ^yrcunbc^, 
iocrrn  9t.f)icr,  ncl)mc  id)  mir  bie 
§rei[)cit,  mid)  bei  Jsl}nen  ciu^ 
Sufül^ren.  ^)  ®en  Uberreid^er 
btefe^  ©d)reiben§,  ^lerrn  ®. 
au^  ©.,  bei  ^sE)ncn  ein^ufüfiren, 
iftber^raetf  be§  üorliegenben 
©d^reiben^.  '*)  S>on  amertfa^ 
nifd)em  STabat"  mürben  in  ben 
legten  3  2)(onaten  na^ieju 
6000  %a^  eingeführt.  ^)9Md)= 
bem  ber  neue  Zolltarif  einge; 
fü^rt  rcorben  ift,  jeigt  fid) 
im  ^anbel  neueg  Seben. 

Eingabe«  2(uf  unfcre  ©ingabe 
an  bie  Dber^oUbeprbe  ftnb 
mir  gegen  Grmarten  abfdjiäs 
gig  befd)ieben  morben. 

©ütöaitö.  tiefer  «Stoff  \^at  balb 
nad^  feinem  Grfdieinen  über; 
aü  ©ingang  gefunben.  -)  '^ad) 
©ingang  bes  2ßed)feB  belieben 
(Sie  mir  ben  ^Betrag  gutju; 
fd)reiben.  ^)  2ßir  bitten  Sie, 
ben  ©ingang  banon  unter 
SJiitteilung  be^  ©rfolgs  ju 
beforgen.  ■*)  ®ie  ©ingänge 
oon  a}?anbern  finb  l^ier  nod) 
üon  geringer  5öebeutung  unb 
finben  fid)  bafür  leicht  Käufer. 

©ingcbctt!»  ^et  Sebarf  in  Äo; 
Tonialraaren  motten  ©ie  unfer 
eingeben!  fein. 

©inge^cn*  S^  beabfid)tigc  biefe 
2(rti!el  ber  feftenen  9iad)frage 
roegen  eingef)en  ju  iaffen.  ^) 
2luf  bie  oon  ^f)nen  gemad)ten 
2Sorfd)[äge  mollen  mir,  menn 
aud)  ungerne,  eingeben.  ^)  3^ 
banfe  ^f)mn  für  ben  mir 
!unbgegebenen  SBunfd),  eine 
baucrnbe  SSerbinbung  mit  mir 


at  the  port  and  could 
not  be  gut  alloat  bcforo 
ycstcrday. 

Till'  Imports  exceeded  the 
ex])orts  last  year.  '^)  Tlie 
inii)()it  of  petroleum  was 
very  imi)ortant  at  oiir 
market  last  year. 

The  Chief  article  of  Import 
of  oiir  place  is  coffee. 

Import  trade.  '^)  Prohibition 
of  importation.  ^)  Import 
duty. 

We  want  an  agent  (who  is) 
well  introduced  at  your 
market.  -)  Induced  by  my 
friend  I  beg  leave  to  intro- 
duce  myself  to  you.  ^)  The 
present  serves  to  introduce 
(recommend)  to  you  Mr. 
G.  of  S. ,  who  will  band 
you  tliis  letter.  -*)  Near- 
ly  6000  casks  of  Ameri- 
can tobacco  have  been 
imported  in  the  last  3 
months.  ^)  Since  the  new 
duty-tariff  has  been  in 
force,  a  general  stir  has 
manifested  itself  in  com- 
merce. 

Contrary  to  our  expectation 
we  have  received  a  refusal 
to  our  Petition  to  the  Up. 
Customs"  Departement. 

This  new^  stuft'  found  favor 
everywhere  soon  after  its 
appearance.  -)  Please, 
credit  my  account  for 
the  amount  of  the  bill 
when  cashed.  ^)  Please,  get 
it  cashed  and  give  us  ad- 
vice  of  the  result.  *)  The 
arrivals  of  almonds  are 
stiU  insignificant  here  and 
seil  easily. 

We  request  you  to  bear  us 
in  mind,  when  you  want 
a  fresh  supply  of  colonial 
produce. 

I  intend  to  discontinue  the 
sale  of  this  article,  as  it 
is  very  seldom  asked  for. 
2)  Though  unwillingly,  we 
consent  to  agree  to  your 
proposals.  ^)  1  thank  you 
tor  the  wish  you  expressed 
to  enter  into  a  long  lasting 
connection  with  my  house. 


glace  et  ne  put  etre  remis 
a  Hot  qu'hier. 

L'imi)ortation  exc6da  de  beau- 
cou])  rex])ortati(m  Tannöe 
passee.  -)  Notre  march6  a 
montrö  une  imjjortation  con- 
siderable  l'aunee  demiöre. 

Le  cafe  est  l'article  princi- 
pal  d'importatiou. 

Le  commerce  d'importation. 

2)  La  Prohibition.     ^)  Le 

droit  d'entree. 
Nous   demandons    un    agent 

qui  ait  beaucoup  de  con- 

naissances  de  votre  place. 

2)  Suivant  le  conseil  de 
notre  ami  M.  R.  de  notre 
ville,  je  prends  la  liberte 
de  m'introduire  chez  vous. 

3)  Le  but  de  la  presente 
est  d'introduire  chez  vous 
le  porteur  M.  G.  de  S.  *) 
Pres  de  6000  tonneaux  de 
tabac  americain  sont  entres 
ici  dans  les  3  demiers  mois. 
^)  Depuis  que  le  nouveau 
tarif  des  douanes  est  entre 
en  vigueur,  le  commerce 
s'est  ranime. 

Nous  avons  adresse  une  re- 
quete  k  la  douane  princi- 
pale,  mais  eUe  a  ete  re- 
fusee. 

Cette  etoife  a  trouve  faveur 
partout  bientöt  apres  son 
apparition.  -)  Apres  rentree 
de  la  letti-e  de  change 
veuillez  me  crediter  du 
montant.  •^)  Nous  vous 
prions  d'en  soigner  la  ren- 
tree, en  nous  donnant  avis 
du  succes.  *)  Les  arrivages 
d'amandes  sont  encore  peu 
importants  ici,  et  les  ache- 
teurs  setrouventfacilement 

Veuillez  vous  souvenir  de 
nous  en  cas  de  b esoin  de 
denrees  coloniales. 

J'ai  rintention  de  cesser  de 
tenir  ces  article  s  ä  cause 
de  la  demande  minime.  ^) 
Nous  accepterons,  quoique 
ä  contre-coeur  vos  propo- 
sitions.  3)  Je  vous  remercie 
du  desir  que  vous  avez 
manifeste  d'entrer  en  re- 
lations   suivies    avec  moi. 


Eingriff, 
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©in^olctt. 


einjiigefien.  •*)  3tuf  bie  von 
5^I)nen  geftelltcn  ^ebinc\uncicn 
etnjuge^cn,  bin  id)  kiber 
au^er  ftanbe.  ^)  SJJit  bicfcr 
3(ngclcgcnl^eit  f)aben  lüir  un^ 
eingef)cnt)  befdiäftigt.  ^)  9iid^t 
nur  bie  Slufträge,  jonbcrn 
Qud^  bie  ©eiber  gefien  fpar^ 
fam  ein. 

^inf^riff.  2Öir  gcftatten  nies 
manb  einen  (Singriff  in  unfere 
9ied)te. 

(Hnljalt.  2) ic  trüben  2lu6fxd)ten 
l^inftd)t[irf)  ber  benorftc^enben 
(Srnten  rcerben  jrceifel^oEinc 
bem  ©infen  ber  greife  Gin; 
f)alt  tfiun.  2)  ®er  ©tillftanb 
im  ©ffeftiogefdjäfte  Ijat  nid;t 
Dermod)t,  ber  feften  fpattung 
be^  2;erminmQr!te^  (Sinf)alt 
3U  t^un. 

Ginfjrtiten.  3©ir  l^offen  unb  er; 
raarten,  ':)a^  «Sie  ben  geftetf^ 
ten  Termin  einhalten  rcer^ 
ben.  -)  galten  ©ie  mit  bem 
SSerfauf  ber  SßoKe  ein,  big 
beffere  greife  §u  erliefen  finb. 

©in^oltuiig»  2(uf  pün!tlid)e 
Ginf)Qltung  ber  3öI)Iungg; 
S^ermine  muffen  mir  58ebad)t 
nehmen. 

(£tnl)änbigctt-  ^f)v  ©utf)aben 
merbe  idE)  ^i)xcm  3leifenben 
hix  f.  $>ierf)erfunft  eint),  ^j 
@egenmärtigc§  @d)reiben 
mirb  ^f)nen  .*oerr  ^.   einf). 

^infjöitbiguitfl.  5Rad)  Ginl)än; 
bigung  (Gmpfong)  beS  iton^ 
noffements,  mirb  ^f)re  2:rQtte 
pünftlid)  f)onoriert  merben. 

©inficimijti^.  Ginf)eim.  @arne 
finb  menig  bcgef)rt.  ^)  Se? 
beutenbe  3"!"^^/  tro^bcm 
rege  3fJad)frage  narf)  einfiei? 
mi]d)er  2i!are. 

(5in^eimfcu.  Xie  Grnte  ift  he- 
rcit^  eingef)eimft  unb  giem; 
lid)  gut  aufgefallen. 

©in^cüifl.  ''Jlad)  bem  einfjciti; 
gen  SÖefd)[u^  beö  SSermals 
tungörat^  tritt  bie  39anf  in 
£iquibation. 

(^tn|)otcn.  Sluöfünfte  über 
mid)  fönnen  Sie  bei  nady- 
fteE)cnben  'J^irmen  einljolcn. 
'■^)  Um  unö  beö  Gingangä 
bet  un§  übermad)ten  'Uprima 
jju  t)erfic{)ern,  merben  mir 
norf)  (jeute  baö  Slccept  ein= 
^olen. 


*)  I  am  sorry  not  to  be 
able  to  agTee  to  your  con- 
(litions.  ^)  We  have  taken 
a  deep  interest  in  tbis 
matter.  ^)  Not  ouly  Orders 
but  also  money  comes  in 
sparingly. 


"We  do  not  allow  any  one 
to  encroacb  upon  our 
rights. 

The  bad  prospects  of  the 
Coming  (new)  crop  will 
probably  put  a  stop  to 
any  further  decline  of 
prices.  '^)  The  Stagnation 
of  business  in  public 
funds  was  not  able  to 
check  the  firm  ten- 
dency. 

We  rely  upon  your  keeping 
puuctually  to  the  terms  of 
payment  we  fixed  you.  ^) 
Please,  discontinue  the 
sale  of  the  wool  tili  better 
prices  can  be  realized. 

We  must  insist  on  the  ob- 
servance  of  the  conditions 
of  payment. 

I  shall  band  your  credit  to 
your  traveler  when  he 
comes  here.  ^)  The  present 
will  be  delivered  to  you 
by  Mr.  P. 

On  delivery  of  the  bill  of 
lading,  your  di'aft  will  be 
duly  honored. 

Home  yarns  are  little  sougbt 
for.  2)  Not\vithstanding  the 
considerable  arrivals,  the 
demand  for  home  goods 
remained  animated. 

The  crop  has  already  been 
brought  in  and  has  proved 
pretty  rieh. 

According  to  tlie  unanimous 
resolution  of  the  managing 
directors,  the  bauk  will 
liquidate. 

You  can  obtain  information 
with  regard  to  me  from 
the  following  houses.  ^) 
To  assure  the  payment 
of  the  first  of  Exchange,  we 
shall  gct  it  accepted  this 
very  day. 


•*)  Malheureusement  je  suis 
hors  d'etat  de  consentir 
aux  conditions  que  vous 
faites.  ^)  Nous  nous  sommes 
serieusement  occupes  de 
cette  affaire.  ^)  Ce  ne  sont 
pas  seulement  les  ordres 
mais  aussi  les  fonds  qui 
arrivent  lentement 

Nous  ne  permettons  a  per- 
sonne d'empieter  sur  nos 
droits. 

Les  mauvaises  perspectives 
ä  l'egard  des  prochaines 
recoltes  arreteront  sans 
doute  la  baisse  des  prix. 
^)  La  Stagnation  dans  les 
affaires  eifectives  n'a  pu 
ebranler  l'attitude  femie  du 
marche  de  termes. 

Nous  nous  attendons  ä  ce 
que  vous  observiez  le  terme 
fixe.  2)  Arretez  la  vente 
de  la  laine  jusqu'ä  ce  que 
les  prix  aient  repris  faveur. 

Nous  sommes  obliges  d'in- 
sister  sur  l'observation 
ponctuelle  des  termes  de 
paiements. 

Je  remettrai  votre  credit  ä 
votre  voyageur  lors  de  sa 
visite.  2)  La  presente  vous 
sera  remise  par  M.  P.  . . . 

Apres  la  delivrnnce  du  cou- 
naissement  votre  traite  sera 
promptement  honoree. 

II  y  a  peu  de  demandes  dans 
les  fils  de  laine  du  pays. 
2)  Arrivages  considerables, 
mais  sans  vive  demande 
des  marchandises  du  pays. 

La  recolte  est  dej^  engran- 
gee  et  eile  a  et6  bonne. 

D'apres  la  decision  unanime 
du  conseil  d'administration, 
la  i)anque  entrera  en  liqui- 
dation. 

Yous  pouvez  vous  reuseigner 
Hur  moi  auprös  des  mai- 
sons  ci-dessous.  ^)  Poiu" 
etre  sürs  de  la  rentr6e  de 
la  promif^re  que  nous  avons 
ro^iK!,  nous  la  pröscntenms 
aujourd'hui  meme  ä  l'ac- 
ceptatiou. 


^tntf). 
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(Sinflaqcit. 


(Jiniö.  SBir  finb   über   ^rciS 

iiod)  nicht  dn'\c\.  '■')  iSv\t  luid) 
CK'nnil)niiui  ciiu'ö  holten  ^Mü- 
bntt^  fint)  iinr  über  bcn  'i^rciö 
einifl  i^cuun-bcn. 

©iniflcn.  Über bie  ÜH'tiiiuiuiuicn 
nu'r^eii  irir  uiuo,  iine  icl)  niu 
nebincn  ^(U•f,  bal^  eiiii("\en. 

@iiiigcrmnffcn.  Äl>ir  t^Iouben 
bei  ^iefen^  ©cfdjiift  auf  einen 
C'rfolci  redinen  ju  Mirfen,  ber 
©ie  unt»  unc-  einigermaßen 
befriebiiit. 

^tiifafficrcu.  ^snlicgenbc  t>rei 
9lnir>cifungen  pr.  bort  bc; 
lieben  8ie  ein  jufaffieren  unb 
uwi  nad)  Eingang  bcren  33e: 
trag    gutjufdireiben. 

Gtnfafficnmg,  f.  (Sin 51t g. 

©infnuf.  (£"in  norteiU)after(Sin; 
!aut  fe^t  mid)  in  ben  6tanb, 
biefen  3trtifel  äußerft  biüig 
absulaffen.  '^)  Urlauben  (Sie 
un§,  ^l^nen  für  alle  auf  ^ie^ 
figem  ^la^e  ju  mad^enbe 
(Sinfäufc  unfere  '^Vermittlung 
anjutragen.  ^)  3lad)  gefd^efic; 
nem  (£in!auf  loollen  Sie  mir 
jofort  ben  9fiamen  be^  ^aTpi- 
tän§  unb  feinel  6d)iffeg  mit- 

.  teilen,  um  begüglid)  ber  $8ers 
ftd^erung  'Das  9^ötige  beforgen 
^u  fönnen.  •*)  2)ie  ßuful^r  an 

•  Sßaren  unb  ber  Ginfauf  mirb 
fic^  oon  ie^t  ab  auf  ben 
S^agesbebarf  bcfd)rän!en. 

^tn!aufen.  2ßir  beauftragen 
(Bie,  folgenbe  Sparen  für 
uns  einjufaufen  unb  unä 
pr.  ©ifenbafin  3uget)en  ju 
laffen.  2)  ^nfotge  ^^re^  ge= 
fälligen  2Iuftrag^,    Ijabe   id) 

.  100  33aaen  ^:patna  Wiä  für 
©ie  eingef  auft  unb  pr.  2)ampf ; 
fd^iff  f)eute  an  t)k  öerren  2. 
&  ©.  in  9^1.  abgefenbet. 

®in!auföprci§,  2i^ir  ^aben  ^i)-- 
nen  bie  Söare  jum  @in!aufg; 
preife  bered^net,  ba  rair  bo; 
mit  ju  räumen  beabftc^tigcn. 

€itt!auf§rcd)ttmtg.  ^sür  bie 
uns  gütigft  überfanbte  fin; 
gierte  ©infauf^rec^nung  über 
50  ^aß  ^ahnör  erftatten 
rcir  S^nen  unfern  ^anf. 

€in!(aflen.  ^fir  beJ^arrlid^e^ 
©tiHfct)n)eigen  nötigte   mid^, 


We  are  not  yet  a^recd  upon 
the  price  and  coiKÜtions 
ot"  payment.  "')  Wc  did  not 
agree  about  tlio  jtric«'  tili 
they  liav  allowecl  a  high 
reductiou. 

I  hope  we  sliall  soon  come 
to  an  understanding  with 
regard  to  the  conditions. 

"We  venture  to  hope  that  the 
jirotit  of  this  business  mll 
satisfy  both  of  us  in  some 
degree. 

Please,  get  the  inclosed  3 
(bills)  upon  your  town 
cashed  and  place  the 
amount  to  our  credit  when 
cashed. 

An  advantageous  purchase 
enables  me  to  seil  this  ar- 
ticle  at  a  very  moderate 
price.  ^)  Permit  us  to  offer 
you  our  Services  for  all 
purchases  at  this  place.  ^) 
Please,  let  me  know,  as 
soon  as  the  purchase  is 
concluded,  the  name  of  the 
captain  and  his  ship,  that 
I  may  be  able  to  do  the 
necessary  with  regard  to 
the  assurance.  *)  The  ar- 
rival  of  goods  and  the  pur- 
chase will  be  limited  hence- 
forth  to  the  daily  con- 
sumption. 

Be  pleased  to  buy  for  us 
the  following  articles,  and 
send  US  them  by  raü- 
way,  2)  In  fulfilment  of  your 
Order  I  have  bought  for 
you  100  bales  of  Patna 
rice  and  despatched  them 
by  steamer  to  Messrs.  L, 
&  S.  in  R. 

"We  have  sold  you  the  goods 
at  cost-price,  wdshing  to 
clear  our  stock. 


"We  are  much  obliged  to  you 
for  the  proforma  invoice 
for  50  barreis  of  palm  oil 
(account)  you  kindly  re- 
mitted  us. 

Your  persistent  silence  com- 
peUed    me   to    go   to  law 


Nous  no  sommes  pas  encore 
cimveiius  du  prix  et  des 
conditions  du  paiement.  ') 
Ce  n'est  ([u'apres  avoir  ac- 
corde  un  grand  rabais  que 
nous  sommes  tombes  d'ac- 
cord  sur  le  prix. 

Je  crois  pouvoir  su])poser  que 
nous  conviendrons  bientot 
des  conditions. 

Nous  croyons  pouvoir 
compter  dans  cette  affaire 
sur  un  succes  qui  nous  sa- 
tisfasse  en  quelque  sorte, 
vous  et  nous. 

Veuillez  encaisser  les  3  as- 
siguations  ci-incluses  sur 
votre  place  et  me  crediter 
du  montant  apres  rentree. 


Un  achat  avantageux  me  met 
ä  meme  de  vendre  cet  ar- 
ticle  k  tres  bon  marche. 
^)  Permettez-nous  de  vous 
offrir  notre  intermediaire 
pour  tous  les  achats  que 
vous  ferez  sur  notre  place. 
^)  L'achat  effectue,  veuillez 
m'indiquer  le  nom  du  ca 
pitaine  et  du  vaisseau  pour 
pouvoir  soigner  Tassurance. 
"*)  Les  consignations  et  les 
achats  se  restreindront  do- 
renavant  aux  besoins  du 
jour. 


Nous  vous  prions  d'acheter 
pour  nous  les  marchandises 
suivantes,  et  de  nous  les 
expedier  par  chemin  de  fer. 
-)  Conformement  ä  votre 
ordre  j'ai  achete  pour  vous 
100  balles  de  riz  Patna, 
et  je  les  ai  envoyees  au- 
jourd'hui  par  bateau  ä  va- 
peur  ä  MM.  L.  &  S.  ä  K 

Nous  vous  avons  compte  la 
marchandiseauprixd'achat, 
parce  que  nous  avons  l'in- 
tention  de  liquider  notre 
depot 

Nous  vous  sommes  bien  obU- 
ges  du  compte  d'achat  si- 
mule  que  vous  avez  bien 
voulu  nous  faire  parvenir. 

Votre  sUence  continue  m'a 
force  de  vous  poursuivre 


(Stttflatiq. 
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©inlöffcn* 


ha§>    mir    frf)uf^ige    Äapttaf 
nebft  .Sinfen  cinjuflagen. 

(Jinflann.  2Bir  glauben  nirfit, 
t>a^  tiefe  foerren  einen  mit 
i^ren  !?Jcitteln  nicf)t  im  (Sin; 
flange  ftefjcnben  Ärebit  be^ 
nnfprucf)en. 

6'iuf  laricreu.  ^a§  ©d^iff  !onnte 
b\§  \ctt  wegen  fef)fcnber 
Rapiere  nict)t  einllariert 
lüerben. 

©tnfommen  (3Serb.).  Sie  ©efcü; 
fc^aft  ift  bereite  b.  b.  33ef)örbe 
um  ^onjeffton  eingefommen. 

©ittfommeu  (©ubft.).®a§  Qm- 
fommen  biefc§  Beamten  be; 
läuft  fic^jä^rl.  auf,// 15,000. 

©infommcnfteucr»  2)ie  ßin^ 
fommenftcucr  ift  in  neuefter 
3eit  namhaft  erf)öf)t  rcorben. 

©infünfte.  2)ie  ©infünfte  ber 
2lngefteüten  ftnb  burc^frf)nitt; 
üd)  giemlicf)  bebeutenb.  (©. 
a.  (Sinfommen.) 

©inlabcn.  SBir  groeifetn  nic^t, 
tia%  biefer  ^rei§  ©ie  gu  einem 
größeren  ^crfud)  einlaben 
roirb.  '^)  ßrfauben  (Sie  mir, 
(Sie  ju  einer  SSerbinbung  mit 
un^  einjutaben.  ^)  2ßir  er; 
tauben  un§  fiiermit,  «Sie  §u 
einem  gemeinfrf)aft(id)en  Un? 
teme^men  in  %iad)§  einju; 
laben.  ■^)  ^er  „^Jautito^" 
Tüirb  in  ^.  antegen,  um  ba^ 
felbft  ^rac^tgut  einjulaben 
(einzunehmen). 

(Jtnlabwnn.  S^^^  rciebertjolte 
(Sintabung  giebt  mir  S?eran= 
laffung,  an  ^^rem  Unter; 
net)men  teilzunehmen.  -)  2)ie 
Gintabung  ber  ©üter  Ijat  fo; 
eben  ftattgefunben. 

(HnlüQC.  Seüebcn  Q>k  bie  Gin; 
läge  o^ne  '^erjug  beftelten 
ju  (äffen.  2)  JÜir  t)abm  un§ 
bei  biefem  Unternet^men  mit 
einer  f leinen  (£in(agc  beteiligt. 
•'*)  Die  ;^^t)rem  ©direiben  bei; 
gefügten  (Einlagen  finb  pünft; 
lic^  abgegeben  morben. 

Gtnlaffcn. '  2(n  ,lt)rer  ©tette 
rcürbe  id)  mid)  in  bicfcö  Un; 
tcmeijmen  nic^t  cinlaffcn.  ^) 
2(uf  eine  größere  (Summe 
fönnen  Sic  ftct)  mit  biefem 
Jpaufe  of)ne  C^cfa^r  nict)t  ein; 
laffen.  ^)  (So  ift  mir  nic^t 
betannt,  bafi  ©.  fic^  jemals 


for   the  capital  and  inter- 
est  you  owe  me. 

We  do  not  think  that  these 
gentlemen  will  demand  a 
credit  wliich  be  not  in  ac- 
cordance  with  their  means. 

Because  of  the  niissing  pa- 
pers  the  ship  could  not 
he  cleared  for  entrance. 

The     Company     has     lately 

applied  to  the  government 

for  concession. 
The   income    of  this   officer 

amounts    to    15,000^    a 

year. 
The   income-tax   has    lately 

heen     considerably     aug- 

mented. 
The  revenues  of  the  officials 

are  pretty  considerable  on 

the  average. 

We  do  not  doubt  that  this 
price  will  induce  you  to 
make  a  considerable  trial. 
^)  Permit  me  to  invite  you 
to  enter  into  connectiou 
with  US.  ^)  By  the  present 
we  beg  leave  to  invite  you 
to  a  mutnal  transaction  in 
flax.  4)  The  „Nautilus^'  wiU 
call  at  H.,  to  take  in 
goods  there. 


Your  repeated  invitation  in- 
duces  me  to  take  part  in 
your  undertaking.  ^)  The 
goods  have  been  shipped 
just  now. 

Please,  forward  the  enclosed 
immediately  to  its  address. 
2)  We  have  taken  part  in 
this  enterprise  with  a  small 
capital.  •^)  The  enclosures 
of  your  letter  have  prompt- 
ly  been  delivered. 

If  I  were  you  I  should  not 
enter  into  these  specula- 
tions.  ^)  You  cannot  en- 
gage  with  this  house  for  a 
larger  sum  witliout  risk.  •'*) 
I  do  not  know  that  F.  ever 
engaged  in  such  an  under- 
taking.   *)  It   ib   contrary 


en  justice  pour  le  capital 
et  les  interets  que  vous 
me  devez. 
Nous  ne  croyons  pas  que  ces 
messieurs  exigeront  un  cre- 
dit ne  s'accordant  pas  a 
leurs  moyens. 

Faute  des  papiers  necessaires, 
le  navire  n'a  pas  encore 
pu  etre  acquitte  ä  la 
douane. 

La  societe  a  dejä  demande 
la  concession  aux  autorites. 

Les  revenus  de  cet  employe 
se  montent  ä  15,(X)0  M 
par  an. 

L'impöt  sur  le  revenu  a  con- 
siderablement  augmente 
dans   ces    derniers   temps. 

Les  revenus  des  employes 
sont  en  general  tres  con- 
siderables. 

Nous  ne  doutons  pas  que  ce 
succes  favorable  vous  en- 
courage  ä  faire  un  plus 
grand  essai.  -)  Permettez- 
moi  de  vous  inviter  ä  vous 
joindre  ä  nous.  ^)  Nous 
prenons  la  liberte  de  vous 
inviter  par  la  presente  ä, 
un  entreprise  en  lin  en 
compte  ä  demi.  *)  Le  „Nau- 
tilos"  touchera  ä  H.  pour 
y  prendre  des  marchandises. 

Yotre  invitation  reiter6e 
m'encourage  ä  prendre 
part  a  votre  entreprise.  -) 
Le  chargement  des  mar- 
chandises vient  d'avoir  lieu. 

Veuillez  faire  parvenir  sans 
delai  l'incluse  ä  son  adresse. 
-)  Nous  nous  sommes  in- 
teresses  dans  cette  entre- 
prise par  une  petite  part. 
3)  Les  incluses  dans  votre 
lettre  ont  6te  promptement 
remises. 

A  votre  place  je  ne  m'em- 
barcjuerais  pas  dans  cette 
entrei)rise.  2)  Yous  ne 
pourrcz  vous  engager  sans 
danger  avec  cette  maison 
pour  une  plus  grande 
somme.  •*)  J'ignore  que  S. 
se  soit  jamais  lanc6  dans 
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in  folcfK^  Untcrncfimcn  ein; 
ncinffcn  Ijntto.  ••)  (f-'o  lauft 
meinen  (^h-untijätu'n  .ynuiber, 
niid)  in  nni^ebedfte  'iUcepta: 
tionen  ein^iuloffen. 
(^ttUaiifcit.  'JJian  entartet,  bnf? 
^(K>  6d[)iff  mit  erftov  (^ünfti= 
(^er  ÜlUttcvuni;  in  unfern 
\?afen  einlaufen  unvb.  -)  2)er 
Tampfer  „.v^cbmifl"  ift  liefen 
tDiittag  l)ier  cinßelanfen.  •'') 
^ie  bi<?  jctU  eingelaufenen 
5lufträge  finb  fel)r  6e= 
friebigenb.  ■*)  ^-aft  täglid^ 
laufen  .Hlagen  über  ^Viv  (£"rt)= 
öl  bei  un§  ein.  •')  ^ie  h\§ 
jc^t  eingelaufenen  SÖertcf)tc 
über  ben  fdjled^tcn  SluSfatt 
ber  legten  (Srnte  ftimmen 
überetn. 

@tttrcgen.  2Bir  muffen  eine 
größere  ©umme  ju  biefem 
Unternef)men  einlegen.  ^)  9Jtit 
biefer  SCÖare  Ijoffen  rcir  (5f)re 
bei  3f)nen  einjutegen.  ^)  SÖ^ir 
gebenfen  bauon  nur  ben  nö; 
tigften  33ebarf  ein-^ulcgen.  ■*) 
$<err  93?.  Ijat  33erufung  gegen 
MB  Urteir  eingelegt. 

©htletteu.  5l}r  fortirä^renbe^ 
©c{)it)eigen  befrembet  unb 
jnjingt  mid^,  Ätage  gegen  ©te 
einzuleiten.  '^)  ©egen  bte  ^n; 
ijober  ber  ^-irma  ift  roegen 
Unterfc^tag.^^tage  eingeleitet. 

©inteitung.  Um  bie  ©inlettung 
einer  SSerbinbung  mit  Ql)nen 
ins  3ßerf  5U  fe^en,  bitten  rcir 
<Ste,  ...  '^)  9Bir  i:)aben  bie 
©tnfeitung  (Slnorbnung)  ge^ 
troffen,  hai  ^fjre  bei  un^ 
liegenben  ^-ette  bemnäc^ft  in 
2tu!tion  rerfauft  toerben. 

©inlcut^tctt.  Sa^  bei  biefem 
greife  nod^  ein  ©ercinn  ^u 
erjielen  ift,  rcill  un^  ntrf)t 
cin(eud)ten.  2)  S^re  @rünbe 
(eud^ten  mir  nic^t  dn. 

Ginlöfett.  3ßir  rcerben  ^l^re 
auf  un§  gezogene  Tratte  bii 
S3orf  ommen  pünf  tuet)  ju  ^t)Vin 
i?aften  einlöfen.  '^)  ©orgen 
©ie  für  zeitige  2)ecfung  ^l^rer 
Tratten,  um  biefe  eint,  ju 
fönnen.  3)®amit  wir  b.^fanb 
nid^t  für  rerfallen  erflären 
muffen,  erfuc^en  roir  ©ie,  ba^f. 
big  15.  b.  3Jl.  einjulöfen. 


to  my  principles  to  en^age 
in  accei)tatiou.s  wliich  are 
not  covered. 


It  is  expected  tliat  the  ship 
will  enter  our  i)ort  wlien- 
ever  the  weather  permits. 
^)  The  steamer  „Hedwig" 
has  put  iuto  our  port  at 
noou  to=day.  ^)  All  Orders 
that  have  come  in  tili  now 
are  very  satisfactory.  *) 
Complaints  reach  us  daily 
that  your  petrole  is  bad. 
'')  The  reports  received 
agree  about  the  bad  result 
of  the  last  crop. 


"We  must  invest  a  larger  sum 
in  this  undertaking.  ^)  We 
hope  to  gain  honor  with 
these  goods.  ^)  We  do 
not  intend  to  lay  in  more 
ot  it  than  the  necessary 
quantity.  •*)  Mr.  M.  has 
put  in  an  appeal  against 
the    judgment    (sentence). 

Your  continued  silence  com- 
pels  me  to  bring  an  action 
against  you.  ^)  They  have 
brought  in  an  action 
against  the  chief  partner  of 
this  house  for  embezzlement. 

To  foim  a  business  connec- 
tion  with  you,  we  beg  you 
to  . . .  2)  Arrangements 
have  ah'eady  been  made  to 
seil  by  auction  the  skins 
which  are  stored  for  you 
in  oui'  warehouse. 

We  cannot  see  that  any  profit 
is  to  be  derived  from  this 
price.  2)  Your  reasons  are 
not  convincing  for  me. 

We  shaU  duly  honor  your 
draft,  drawn  upon  us,  to 
youi'  debit.  ^)  We  beg  you 
to  supply  yourself  in  time 
with  funds  for  the  dis- 
charge  oi  youi'  bills  (drafts). 
2)  We  are  obliged  to  beg 
you  to  redeem  the  pledge 
before  the  löt^i  inst,  so 
that  it  is  not  forfeited. 


une  teile  entreprise.  *)  C'est 
contraire  k  mes  jjrincipes 
de  nie  jireter  ä  des  accep- 
tations  nou-couvertes. 

On  s'attend  a  ce  que  Ie  na- 
vire  entre  dann  notre  port 
dös  que  Ie  temps  sera  fa- 
vorable.  ^)  Le  steamer 
„Hedwig"  est  arriv6  cette 
aprös-midi.  ^)  Les  com- 
mandes  que  nous  avons 
re^ues  jusqu'ici  sont  trös 
satisfaisantes.  •*)  On  nous 
adi-esse  presque  tous  les 
jours  des  plaintes  sur  votre 
petrole.  ^)  Les  rapports 
que  nous  avons  regus  jus- 
qu'ici sur  le  mauvais  re- 
sultat  de  la  derniöre  re- 
colte  s'accordent. 

Nous  sommes  obliges  de 
mettre  une  somme  plus 
considerable  dans  cette 
enti-eprise.  2)  Nous  esperons 
que  cette  marchandise  nous 
fera  honneur.  ^)  Nous  ne 
voulons  que  couvrir  nos 
besoins  les  plus  indispen- 
sables. *)  M.  M.  a  interjete 
appel  de  ce  jugement. 

Votre  silence  continuel  m'e- 
tonne  et  m'obUge  k  porter 
plainte  contre  vous.  '^)  On 
a  depose  plainte  contre  le 
chef  de  la  maison  pour 
fraude. 

Pour  entamer  des  relations 
avec  vous  nous  vous 
prions  ...  2)  ;n^ous  avons 
pris  les  dispositions  pour 
que  vos  peaux  que  nous 
avons  en  magasin  soient 
prochainement  vendues  a 
l'enchere. 

Nous  ne  comprenons  pas  qu'il 
y  ait  encore  un  profit  ä 
faire  sur  ce  prix.  '^)  Je 
n'entends  pas  vos  raisons- 

Nous  honorerons  prompte- 
mentlatraite  tiree  sur  nous 
quand  eUe  sera  pr6sen- 
tee,  ä  vos  charges.  ^)  Pre- 
nez  ä  temps  vos  mesures 
pour  pouvoir  payer  vos 
traites.  ^)  VeuiUez  retirer 
votre  gage  avant  le  15 
courant  afiii,  que  nous  n'an- 
nulions  pas  votre  droit. 
13 
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^inpaäcn. 


©iitlöfimg.  33elie6en  (Sie  ben 
33ctrag  ber  2'rntte  nad)  er; 
folgter  ßinröfung  in  mein 
"Debet  5U  bringen.  '^)  9luf  bie 
pünftlid^e  Gintöfung  ^l)xcx 
Sprotten  bürfen  ©ie  rect)nen. 
3)  ^m  %a\ie  bie  Ginföfung  be§ 
SQßed^fel^  üenncigert  werben 
joUte,  bitte  id)  (Sie,  für  meine 
llnterfrf)ritt  ^u  ücrmitteln. 
*)  Sf)rem  5Berjpred^en  getnäfi 
fjatte  ict)  mid)  auf  bie  pünftl. 
dinlöfung  meiner  ^Tratte  »er; 
laffen.  ^)  3Bir  Ratten  un^ 
jur  pün!tr.  (Sinlöfung  ^f)rer 
»erfdjieb.     Tratten     bereit. 

©inmttl.  2Bir  bitten  ®ie,  ein- 
mal ben  3}erfucl^  mit  unferem 
überall  beliebten  ^abrifat  §u 
mactien.  ^)  ^rf)  rertange 
nic^t,  ba^  (Sie  ba^  ganje 
Duantum  auf  einmal  abfen* 
ben.  ^)  Gin  für  allemat  muf; 
id)  ^f)mn  bemerken,  ba^  id) 
ungered^ten  ^(bjügen  nid)t  ju* 
ftimmen  !ann. 

Ginmcngcn,  ^d}  f)obe  mic^  nie 
in  ©ad)en  eingemengt,  bie 
mid^  nicf)t  berüt)ren. 

Gintnünbcn»  ^ie  einmünben; 
ben33at)nen  ftnbnirf)t©taat^; 
fonbern  ^rioatba^nen. 

Gittmütig.  '^ad)  bem  einmüti- 
gen Sefd) Tuffe  ber  ^aupt^: 
rerfammtung  foKen  neue 
2l!tien  ausgegeben  werben. 

©inno^me.  ^ie  mittfere  (burd); 
jd)nittltd)e)  (5innal)me  in  ben 
festen  6  2)ionaten  beträgt . . . 
^)  ^ie  Ginnaf)men  bleiben 
l^inter  alter  ©rrcartung  §urüd. 
3)  ^ic  Ginnofime  ber  33an! 
I^at  bebeutenb  abgenommen. 

Ginnefjmcn.  ^er  5^apitän  f)offt, 
morgen  feine  :^abung  voU- 
ftänbig  einnehmen  ju  fönncn. 
^)  2)ie  „SSuIfania"  mirb  in 
Dftcnbe  anlegen,  um  bafelbft 
toeitere  Öüter  einzunehmen. 
3)  Ser  ^^allaft,  ben  baö  ©d)iff 
eingenommen  t}atte,  mar  nid)t 
f)inreid)enb.  *)  (Glauben  ©ic 
nid)t,  ba^  man  mid)  gegen 
(Sie  eingenommen  t}at.  -^jälUr 
fiabcn  üon  .*perrn  %.  bis  je^t 
./^  (540  für  ^i)xe  3^ed)nung 
eingenommen. 

dinpadcn,  Waffen  ©ie  ben 
©eibenftoff      forgfältig     in 


Please,  place  the  amount  of 
the  draft  to  my  debit, 
when  cashed.  ^)  You  may 
be  assured  tliat  I  shall 
punctually  honor  yoiu* 
drafts.  ^)  In  case  they 
should  refuse  lionoring'  the 
di'aft,  I  beg  you  to  intei- 
vene  for  the  honor  of  my 
signature.  ^)  In  consequen- 
ce  of  your  promise  I  had 
depeuded  upon  the  prompt 
payment  of  my  draft.  '^j 
We  are  prepared  to  duly 
honor  your  various  drafts. 

We  beg  you  to  make  a 
trial  with  our  articles, 
which  are  well  known 
every  (where).  ^)  1  do  not 
want  you  to  send  the 
whole  quantity  at  once. 
^)  I  beg  to  observe  once 
for  all  that  I  will  not 
submit  to  unjust  deduc- 
tions. 

I  never  meddled  with  things 
(matters)  which  did  not 
concern  me. 

The  brauch  lines  belong  to 
a  private  Company  and  not 
to  the  State. 

In  consequence  of  the  un- 
animous  resolution  of  the 
Greneral  Meeting,  new 
shares  are  to  be  issued. 

The  average  receipts  of  the 
last  6  months  amount  to  . . . 
2)  The  receipts  are  below 
all  expectation.  ^)  The  re- 
venue  of  the  bank  shows 
a  considerable  decrease. 

The  captain  hopes  to  be 
able  to  take  in  all  his 
cargo  to-morrow.  ^)  The 
„Vulcania"  will  call  at 
Osteude,  to  take  in  more 
goods  there.  ^)  The 
ship  was  not  sufficiently 
ballasted.  '*)  Do  not  think 
that  I  have  been  preju- 
diced  against  you.  ^)  Until 
now  we  liave  received  from 
Mr.  T.  UOM  for  your 
account. 

Get  the  silks  carefully  packed 
in   oU-cloth    or    linen.    ^) 


Veuillez  porter  k  mon  doit 
le  montant  de  la  traite 
des  qu'elle  sera  payee.  '^) 
Vous  pouvez  compter  sur 
l'acquittement  ponctuel  de 
vos  traites.  ^)  Dans  le  cas 
Oll  l'acquittement  de  la 
lettre  de  change  serait  re- 
fuse, je  vous  prie  d'iuter- 
venii'  en  ma  faveur.  *) 
Selon  votre  promesse,  je 
m'etais  fie  au  prompt  ac- 
quittement  de  ma  traite.  ^) 
Nous  sommes  prets  h  ac- 
quitter  ponctuellement  vos 
diverses  traites. 

Veuillez  faire  un  essai  de 
nos  fabricats,  qui  sont  par- 
tout tres  en  faveur.  ^)  Je 
ne  demande  pas  que  vous 
expediiez  toute  la  partie  ii 
la  fois.  ^)  Je  vous  ferai 
observer  une  fois  pour  toutes 
que  je  ne  puis  consentir  ä 
des  deductions  injustes. 

Je  ne  me  suis  jamais  mele 
d'affaires  qui  ne  me  re- 
gardent  pas. 

Les  lignes  d'embranchement 
n'appartiennentpas  ä,  l'Etat, 
mais  ä  des  compagnies. 

D'aprös  la  resolution  una- 
nime  de  l'assemblee  gene- 
rale, on  emettra  de  nou- 
velles  actions. 

Les  recettes  moyennes  dans 
les  6  derniers  mois  se  mon- 
tent  ä  .  .  .  2)  Les  recettes 
sont  restees  bleu  au-des- 
sous  de  toute  attente.  •"') 
La  recette  de  la  banque  a 
beaucoup  diminue. 

Le  capitaine  espere  pouvoir 
prendre  toute  sa  cargaison 
demain.  ^)  Le  „Vulcania'' 
touchera  -k  Ostende,  pour 
y  prendre  encore  d'autres 
marchandises.  ^)  Le  lest 
qu'avait  pris  le  navire  n'6- 
tait  pas  süffisant.  *)  Ne 
croyez  pas  qu'on  m'ait 
prevenu  contre  vous.  '"') 
Nous  avous  jusqu'ici  tou- 
ch6  de  M.  T.' .//  640  pour 
votre  compte. 

Faites  emballer  soigueuse- 
ment  la  soierie  dans  de  la 
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Giitfttij. 


5!?acf)«tiirf)  ober  $?oinit»anb 
ciiivacfcn.  ")  S)ic  i^cvfmifcr 
bcc^inncn  bcrcitv  mit  bcm 
(Sinparfcn  il)rcr  '^IJcfunnrcn. 

(^iit^öfclii.  CS'iiuu'Vöfdtc  ^llvorcn 
fiUivcn  mir  bi'o  \c{\t  nocl)  nid)t. 

GiiirnHiHCJi.  'IKit  ilU'rt^nüncn 
ipcvbcn  unr  :oI)ncM  nllo  mit 
iuöc;li(I)cirlHn-tciIocim-äumen. 
^)  ^vd)  barf  cnyartcn,  ba^ 
©ic  mir  bicfdbcn  iöortcilc 
einräumen,  bic  30^'cii  bcbcu: 
tenbcron  9UincI)mcrn  ,^u  teil 
inerbcn.  ■')  5lMr  ermarten 
non  i^l^)"^»'  i^"  ucrnctjmcn, 
unter  treld^cn  3^ebinc|ungen 
©ie  un§  einen  3(cceptation§; 
Ärebit  von  etwa  ,//  30,000 
einjuräunien  geneigt  mären. 
*)  Sie  werben  einräumen, 
ba^  mir  im  'Dm  obmal: 
tenben  3]er^ä[tniffen  nidit 
anber^    »erfat^ren    fonnten. 

Ginret^ttcn.  Unfer  ©utEiaben 
beträgt,  bte  ^rouifion  einge^ 
red^net,  ^Z  3724. 

©inrcbc«.  ®a^  bei  einer  fo 
!oftfpieIigen  Ginrid^tung  nod^ 
ein  9lu^en  gu  ergielen  ift, 
laffe  id)  mir  nid)t  einreben. 

©inrcffcu.  S)ie  Segel  mürben 
eingerefft. 

(Siurcit^cn.  2Sir  traben  fofort 
eine  ^lage  {dn  ©efud^)  ein; 
gcreid^t. 

©inrci^en.  S)ie5  finb  Wli^- 
bräune,  bie  man  nid)t  f)ättc 
einreiben  laffcn  foKcn. 

©inrid^tcn.  können  mir  e^  nad) 
9f)ren  9X>ünfcj)en  einriditen, 
fo  mirb  cä  gefd^eF)en. 

©tnrid^tmtg,  ^urd)  biefc  ©in= 
rid^tung  bürften  ©ie  fic^  üer^ 
anfaßt  finben,  un§  red)t  oft 
mit  S^ren  2lufträgen  ju  he- 
elften. 

C^htrütfcn.  2Bir  bitten  <Sie,  eine 
entfpred^enbe  Slnjeige  in  ei^ 
«ige  ber  üerbreitetften  33lätter 
cinrücfen  ju  Taffen  unb  un§ 
bie  @inrüc!ungägebü[)ren  auf- 
zugeben. 

6inS.  ®§  läuft  auf  cin§  l^in; 
au§.  ^)  ©ins  üon  beiben.  ^) 
(Sin§  in§  anbre  gered)net. 

Sinfammcfn.  2)a^  ©infammeln 
ber  Kräuter  ift  bei  ber  je|igen 
SDLsittemng  fef)r  erfd)mert. 

(Sittfa^,   Dbgleid^   ber   ©infa^ 


Tho  vendors  are  bo^inning 
to  pack  their  markct-goods. 


We  do  not  keep  salt  pro- 
visiona  yet. 

We  willingly  allow  you  all 
possible  advantages.  '^)  I 
may  expect  that  you  will 
grant  rae  the  same  ad- 
vantages (Privileges),  as 
you  allow  otlier  houses.  ^) 
We  take  the  liberty  of 
asking  you  uuder  what 
conditions  you  are  prepar- 
ed  to  grant  us  a  drawing 
credit  of  about  30,000  J/. 
"*)  You  must  own  that  we 
could  not  act  otherwise 
under  the  prevailing  cii*- 
cumstances. 


Our  credit  amounts  to 
3724  M,  commission  in- 
cluded. 

Nobody  will  make  me  be- 
ll eve  that  any  profit  is  to 
be  gained  with  such  an 
expensive  arrangement. 

They  reefed  (took  in)  the 
sails. 

We  have  lodged  a  complaint 
directly    (petition,    claim). 

These  abuses  should  not  have 

been     allowed     to     gain 

ground. 
If  we  can  regulato  it  accord- 

ing    to    your   "vvishes,    we 

shall  do  so. 
By    this     arrangement    you 

might  feel  induced  to  ho- 

nor    US    frequently    with 

your  Orders. 

We  beg  you  to  insert  a  sui- 
table  advertiseraent  in 
some  of  the  best  known 
newspapers  and  specify  us 
the  costs  of  advertising. 

It  is  one  and  the  same  thing. 

2)  One  of  the  two.    ^)  On 

an  average. 
The  gathering   of  the  herbs 

was  greatly  obstructed  by 

the  present  weather. 
Though  the  stake  is  trifling 


tolle  cirAe  ou  de  la  toiIe.')Le8 
niarc.hands  conimeiicent  d6- 
ji\  }\  eniballer  leurs  mar- 
chandises  i)our  la  foire. 

Nous  ne  tenons  pas  jusqu'ici 
des  salaisons. 

Nous  vous  accorderons  avec 
plaisir  tous  les  avantages 
possibles.  ^)  Je  peux  m'at- 
tendre  k  ce  que  vous  m'ac- 
cordiez  les  memes  avantages 
que  vous  offrez  k  vos  com- 
mettants  importants.^jNous 
prenons  la  liberte  de  vous 
demander  ä  quelles  condi- 
tions vous  seriez  dispose 
ä  nous  accorder  un  credit 
d'acceptation  de  t/^  30,000 
environ.  *)  Vous  convien- 
drez  que  nous  ne  pouvions 
agir  autrement  dans  les 
circonstances  actuelles. 

Notre  credit,  la  commission 
y  comprise,  se  monte  ä 
M  3724. 

Je  ne  me  persuade  pas  qu'a- 
vec  des  arrangements  si 
coüteux  il  y  ait  encore  un 
profit  ä  faire. 

Les  Voiles  furent  carguees. 

Nous  avons  aussit^t  depose 
une  plainte. 

Ce  sont  lä  des  abus  qu'on 
n'aurait  pas  du  laisser  s'en- 
ra  einer. 

Si  nous  pouvons  arranger 
Taffaire  confonnement  ä  vos 
desirs,  uous  le  ferons. 

Cet  arrangement  pourrait 
vous  engager  ä  noushonorer 
bien  souvent  de  vos  ordres. 


Nous  vous  prions  d'inserer 
Fannonce  necessaire  dans 
quelques-uns  des  journaux 
les  plus  repandus  et  de 
nous  debiter  des  frais  d'in- 
sertion. 

Cela  revient  au  meme.  ^) 
L'un  des  deux.  ^)  L'un  dans 
Tautre. 

II  est  bien  difficile  de  recueil- 
lir  les  herbes  par  le 
temps  qu'il  fait. 

Quoique   Tenjeu    soit   petit, 

13* 
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©tnfc^cn. 


ffctn  ift,  fteljen  borf)  gro^e  ©e^ 

lotnnc  in  Sluäftd^t. 
(finft^  alten.  Diötigenfall^  f äffen 

fic^   norf)    '^Naragrapfien   ein= 

frf)a[ten. 
@mfd)örfcn     (S^  fann  foId[)en 

i^cuten    nicf)t  genug  S8orfid)t 

eingefdiärft  loeröen. 
©infci|te^cn.    9ia(^   öem   SSer- 

trag     i)at    jeber     ^eil^aber 

^/ 30,000  einjufd^ie^en  (ein; 

jutegen. 
©infdjiffcn.   §err   9i.  ^at  ficf) 

auf   bem  Dampfer  „^rance" 

nac^  2lntraerpcn  eingefd^ifft. 
@inft^iffwng.  ^ie  ©infd^iffung 

ber  $ßeine  erfolgt  in  einigen 

2^agen. 
Giufd^logcn.  ^a^  öiefe^  Unter= 

nef)mennicf)teinfrf)[agentuerbe, 

^aben    ©act)üerftänbige   vov- 

au^gefefien.    -)  6^  ftnb  bar^ 

unter  oerfcf)iebene  2trtifef,  bie 

in  unfer  %ad)  einfdjtagen. 
@tnfd)(cic^ctt.  @^  i)at  fic^  ein 

^rrtum     in   ^^re     ^a!tnra 

eingefc^licfien,  ben  wir  ju  be^ 

rirf)tigen  bitten. 
Gtnfd)ltc§cn.  2ßir  ertauben un§, 

einen  33rief  an  bie  Ferren  ®. 

&  &.  bort  einjufrfilie^en. 
Ginff^iicf^tit^.    Unfere    greife 

t)erftet)en     firf)     einfd^tie^Iic^ 

(mit  ©infc^Iu^)  aller  Unfoften. 
Ginff^meljen.     ®iefe    Wün^Q 

tüirb  innäc^ftcr^citeingcfci^m. 
(5inf  rf}niuggc(tt,  f.  (Sinfrfiraär^ien. 
Ginfdjnürcn.  '3)ic  33aIIen muffen 

gut  eingefc^nürt  rocrben,  ha- 

mit   fie  ben  Transport  aii^- 

(^ittfdjräufcn.  Unter  ben  gegen? 
lüärtigen  ^eitumftänöen  jiclien 
it)ir  üor,  unfcrc  ^erbinbungen 
ein;\ufd)rän!en. 

©inft^rciOen.  ^ie  Äuponö  er; 
galten  «Sie  per  eingcfd^riebe? 
nen  33rief. 

Ginfd)rcitcu.  ^m  SÜcigerungS-- 
falte  muffen  mir  gerid)tli(^ 
gegen  ©ie  einfc^reitcn. 

(StnfcfittJnr^cn.  (Sä  ftnb  bicö 
gröfjtcnteilö  eingcfd;märjte 
(eingefd)mugge(te)  ÜBarcn. 

Giufcijcn.  äüir  uermögcn  nid)t 
cin^ufc^cn,  mo.^^u  bicfeä  'iHox- 
ge^en  nü^en  foU.  "^j  Xa^  6ic 
§t)ren  ^rrtum  nid)t  einfe^en, 
ift  mir  unbegreiflich. 


there     is     much     to    be 

gained. 
In  case  of  need  some  other 

paragraphs  may  be  inter- 

calated. 
We  sliould  never  negiect  to 

enjoin  these  people  to  take 

the  greatest  care. 
According  to    the     contract 

(agreement)   each  partner 

lias  to  contribute  30,000  M. 

Mr.  N.  has  embarked  for 
Antwerp  in  the  steamer 
France. 

The  shipping  of  the  -wines 
will  take  place  in  the 
course  of  some  days. 

Competent  persons  have  fore- 
seen  that  this  nndertak- 
ing  would  turn  out  badly. 
2)  Among  them  there  are 
many  articles  which  are 
in  our  line. 

An  error  has  found  its  way 
into  your  invoice,  which 
we  beg  to  rectify. 

"We    venture    to    inclose    a 

letter  to  Messrs.  E.  &  Gr. 

in  your  town. 
It  is  to   be  understood  that 

our  prices  include  all  ex- 

penses. 
These  coins  wiU   be   melted 

down  shortly. 

The  bales  must  be  well  cord- 
ed  to  stand  the  trans- 
port. 

In  the  present  unfavorable 
times  we  prefer  to  limit 
the  number  of  our  con- 
nections. 

We  send  you  the  coupons 
by  registered  letter. 

In  case  you  refuse  we  shall 
be  forced  to  take  legal  pro- 
ceedings  against  you. 

A  great  quantity  of  these 
goods  are  smuggled. 

We  cannot  see  of  what  ad- 
vantage  this  proceeding 
will  be.  2)  1  do  not  com- 
prehend  that  you  do  not 
perceive  your  miatake. 


on   s'attend  ä  de   grands 
gains. 
Au  besoin  on  pourra   inter- 
caler  des  paragraphes. 

On  ne  peut  enjoindre  assez 
de  precaution  ä  de  pareilles 
gens. 

D'apres  le  traite,  chaque  as- 
socie  doit  verser  M  30,000. 


M.  N.  s'est  embarque  poiu* 
Anvers  sur  le  steamer 
„France". 

L'embarquement  des  vins 
aura  lieu  dans  quelques 
ioui's. 

Des  experts  ont  prevu  que 
cette  entreprise  ne  reussi- 
rait  pas.  '^)  II  y  a  dans 
cet  envoi  plusieurs  articles 
qui  sont  de  notre  ressort. 

II  s'est  glisse  dans  votre  fac- 
ture  une  erreur  que  nous 
vous  prions  de  rectifier. 

Nous  nous  permettons  de 
joindre  a  la  presente  une 
lettre  pour  MM.  E.  &  Gr. 

Dans  nos  prix  sont  com- 
pris  tous  les  frais. 

Cette  monnaie  sera  refondue 
sous  peu. 

Les  balles  doivent  etre  bieu 
ficelees  afin  qu'elles  sup- 
portent  le  transport. 

Dans  les  circonstances  ac- 
tuelles,  nous  preferons  re- 
streindre  nos  relations. 

Les   coupons  vous   parvien- 

dront    par    lettre    recom- 

mandee. 
En  cas  de  refus  nous  serons 

obliges  de  vous  poursuivre 

en  justice. 
C'est  pour  la  plupart  de  la 

contrebande. 

Nous  ne  pouvons  comprendre 
i\  quoi  peut  servir  ce  pro- 
c6de.  ^)  11  est  incompr6hen- 
sible  pour  nous  que  vous 
ne  reconnaissiez  pas  votre 
erreur. 


dtitfcubcit. 
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(^inftcÖen. 


Ginfctibctt.  ^cn  ^fmcn  \d)ul'- 
t>\i,](\\  'iktxüo,  uuTbc  id)  ^"\l)ncn 
binnen  14  \ta(\<'\\  cinfcnbcn. 
')  Um  (Sic  Ihm  ^ol•  am  15.0. 
3.)^  ftaithabciiboii  *2^cl)ulbcn: 
i^iiliiibdtioii  ucrlrcton  ,;u  fön; 
non,  crfuclio  icl)  Sic,  mir  eine 
bet^lanbiiite  '^Hillnuid)t  ein^uf. 

©iiifciibcr.  Tcv  (Sinfenber  bcy 
Welbcv  ift  mir  gän,^Iid)  un= 
befaniit. 

©iufcubuiifl.  5hid)  (Sinfcnbnng 
bee  5^erriuvo  lucrben  nnr  ^f); 
nen  bcn  'ii>cd)]el  qnitticrt  ^n- 
fonunen  faffcn. 

■@tnfc!5cu.  ji^ir  beabfid^tigcn 
joerrn  2).  io.  bort  jum  9(gcn: 
tcn  cin^^nfctu^n  unb  bitten  ©ie 
beöE^ülb  um  pefättige  älu§: 
!unft  über  beffen  (il^arafter 
unb  ^l^ätigfcit. 

'ßittfie^t.  9}?etne  58üd^cr  Hegen 
jeberj^cit  jnr  ©inftc^t  üor.  ^) 
Um  bic  nijtigc  (Sinftd)t  über 
"ök    gegcniüärtige    Sage    ber 


^ingc   ju   gerainnen, 


Sßir  fügen  ben  neueften  ^mB- 
jettel  3ur  (Sinftd^t  bei.  *)  3?on 

■  Sf)rcr  ©infid^t  barf  id)  l^offcn, 
tta^  ©ie  meinen  3>orfcl^[ng 
S^re  3i'ftitttmung  nid)t  t)er= 
fagen. 

©ittfirfl tgöoff.  3Öir  glauben  ei 
^l)rer  einficl^tguülfen  33eurtei= 

"    lung  überlaffen  §u  !önnen. 

®infprorf)c,  Giuf^ruc^»  @egen 
ein  jold)e0  äscrfa[}ren  muffen 
lüir  (5infprad)e  tl^un. 

®inftcl)cu.  9iur  rcenn  (Sie  für 
bic  "folgen  (ben  9kc^tei()  ein; 
ftefien,  nef)me  ic^  Q^ren 
^orfc^fag  an.  2)  ^-ür  ben  (St= 
folg  fönnen  lüir  nid)t  ein-- 
ftel^^en. 

©hiftcfien.  @§  ift  §u  crmarten, 
baf;  bie  9^ad)frage  fid^  balb 
tüieber  einftelten  roerbe.  ^) 
dine  ßjportna^frage  batftd^ 
nod^  immer  nid;t  eingeftcEt. 
2)  S"fof9c  ber  an^altenben 
©efd^äftsftitte  l^abcn  mir  un^ 
ferc  ScftcKungen  vorläufig 
eingeftcllt.  ■*)  9kd^  einer  Se= 
Janntmad)ung  auf  ber  Sörfe 
l^at  ba§  öaug  ©.  &  fo.  feine 
3a[)rungen  eingeftcllt. 's)  Uu; 
fere  2(rbeiter  racrben  bemnäd)ft 
t^re  2(rbcit  einftclfen  muffen. 


T  shall  forward  you  wiMiin  a 
.  fortui^ht  t.he  amount  1  owe 
you.  *^)  To  be  able  to  re- 
present  you  «at  tlie  liqui- 
(latiou  of  debts  on  15tli 
inst.,  I  heg  you  to  send 
nie  a  jiower  of  attorney. 

The  sender  of  the  money  is 
quite  unkuown  to  me. 

After  remittance  of  the 
amount  we  shall  forward 
you  the  bill  receipted. 

We  intend  to  appoint  Mr. 
J).  H.  in  your  town  as  our 
ageut  and  beg  you  there- 
fore  to  give  us  some  In- 
formation about  his  cha- 
racter  and  manner  of  deal- 
ing. 

My  books  are  at  your  dis- 
position  for  a  perusal.  '^)  To 
obtain  an  insight  into  the 
present  State  of  the  matter, 
we  . . .  ^)  We  enclose  for 
your  perusal  our  latest 
exchange  list.  *)  I  trust  to 
your  discretion  that  you 
will  agree  to  my  proposal. 


We  leave  it  to  your  intelli- 
gent judgment. 

We  are  forced  to  protest 
against  such  a  proceeding. 

I  will  not  consent  to  your  pro- 
posal unless  you  are  an- 
swerable  for  the  consequen- 
ces.  -)  We  cannot  gua- 
rantee  success. 

It  is  to  be  expected  that  the 
demand  will  be  renewed. 
2)  A  demand  for  exporta- 
tion  has  not  yet  sprung 
up.  ^)  In  consequence  of 
the  continuing  Stagnation 
of  affairs  we  have  ceased 
to  give  Orders  for  the 
moment.  '*)  According  to 
a  publication  at  the  Ex- 
change the  firm  of  G.  &  S. 
has  stopped  payments.  ^) 
Our  workmen  will  shortly 
be   obliged  to  stop  work. 


Je  vous  remettrai  le  montant 
que  je  vous  dois  dans  I'es- 
pace  de  15  jours.  ^)  Pour 
pouvoir  vous  rej)r6senter 
k  la  li(juid;ition  de  dettea 
qui  aura  lieu  le  15  courant, 
je  vous  j)rie  de  m'envoyer 
un  pouvoir  legalise. 

L'exp6diteur  de  l'argent  m'est 
absolument  inconnu. 

Apres  la  remise  du  montant 
nous  vous  ferons  parvenir 
la  lettre  de  cliange  ac- 
quittee. 

Nous  avons  l'intention  de 
charger  M.  D.  H.  de  votre 
ville  d'une  agence,  et  nous 
vous  prions  de  bien  vou- 
loir  nous  donner  des  ren- 
seignements  sur  son  carac- 
tere  et  son  activite. 

Mes  livres  sont  toujours  ou- 
verts  ä  votre  inspection. 
2)  Pour  nous  mettre  au 
coui'ant  de  l'etat  actuel  des 
choses  ...  ^)  Nous  vous 
soumettons  notre  demier 
prix-courant.  ^)  Votre  in- 
telligeuce  me  fait  esperer 
que  vous  ne  refuserez  pas 
votre  consentemeut  k  ma 
proposition. 

Nous  croyons  pouvoir  l'aban- 
donner  ä  votre  jugement 
intelligent. 

Nous  protestons  contre  ce 
procede. 

Je  n  accepte  votre  proposi- 
tion que  si  vous  prenez  la 
responsabilite  des  suites. 
2)  Nous  ne  pouvons  garan- 
tir  le  succes. 

II  est  probable  que  la  demande 
s'augmentera  bientot.  ^) 
Les  demandes  d'exporta- 
tion  sont  eucore  toujours 
nulles.  ^)  Vu  la  Stagna- 
tion continuelle  des  affaires, 
nous  avons  suspendu  pour 
le  moment  nos  commandes. 
*)  D'apres  un  avis  ä  la 
bourse,  la  maison  Gr.  &  H. 
adeclare  son  insolvabilite. 
s)  Nos  ouvriers  seront  obli- 
ges  de  suspendre  leurtra- 
vail  sous  peu. 


^inftcüung. 
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Eintreiben» 


(JiiifteÜuug.  93iit  33cbQuern  oer; 
nef)incu  tinr,  baf;  ©ie  jur 
©infteHimg  ^firer  3fl^'^it"9Ci^ 
gejTOunßen  finb. 

einftimmig.  ^^r  3}orf(^lag 
tüurbe  von  ber  S^crfammtung 
einftinimig  angenommen. 

GinftttJcirctt.  2öir  roerben  un§ 
cinftroeiten  mit  einer  geringe: 
ren   Sorte   bereifen. 

©intanft^en.  3öir  ^abcn  bie 
33numrooUc  gegen  SammmoIIe 
eingetaufcf)t. 

einteilen,  ^qö  .//  60,000  be^ 
tragenbe  2l!tien!apitQ[  ift  in 
2lftien  ju  M  500  eingeteirt. 

(Jint^nn.  6^  ift  nn^  nirfjt  ge^ 
hmgen,  bie  Qnercitron  gu 
Syrern  Simit  einjntFiun.  2) 
Xk  Grnte  ift,  ban!  ber 
trorfnen  Söitterung,  bereite 
eingetfian. 

(Eintrag,  tiefer  Umftanb  ^at 
unferem  3Mxtt  gro|en  ©in^ 
trag  getfjon.  ^)  tiefer  be-- 
bauerlicf)e  SSorgang  wirb,  wie 
mir  f)offen  unb  münfdjen,  un: 
ferem  bisl^erigen  freunblid^en 
5^erf)ä(tni^  feinen  ©intrag 
t|un.  3)  ®a^  unfere  33uci^un: 
gen  nicf)t  übereinftimmen, 
rü^rt  baüon  l^er,  ha^  ein 
(Eintrag  bei  uns  in  ba^  X^hä 
ftatt  ing  ^rcbit  ^i)vc§>  Äonto^ 
geftellt  raorben  ift.  "*)  Siefe 
2(braeid^ung  rüf)rt  üon  einem 
irrtüm[irf)en  Eintrag  l^er. 

Gintragen.  (Sin  'l^often  t)om 
14.  ijiift  mnrbc  nidjt  in  un^ 
fere  33üct)er  eingetragen.  2) 
2)iefe6  6cic{)äft  t)at  mir  nur 
3Seriuft  eingetragen.  ^)  äüir 
intereffieren  xm&  für  biefeö 
Unternehmen,  haB  fe^r  ein; 
träglirf)  ^n  raerben  üerfprirfjt. 

Gintreffen.  Xk  te^tc  2(nfu^r 
roirb  rcof)(  «ergriffen  fein,  bi^ 
neue  3"fi-i^i^ci^  eintreffen.  ^) 
3lad)  einer  g(üc!fid;en  Steife 
ift  ^aä  ^ampffrf)iff  „SJccrfur" 
oorgcftern  fjicr  eingetroffen. 
•'*)  (5s  ift  (eiber  eingetroffen, 
raaö  man  üon  biefem  .^aufc 
bcfürrf)tet  Ijat.  *)  ^)lad)  Qvi)aU 
teuer  Sin^eige  ift  bie  2Bare 
in  ^ftcapel  eingetroffen. 

(Eintreiben.  SSeitiegenbe  ^olU 
macf)t  ermädjtigt  8ic,  mein 
(5iut()abcn   bei   Ä.  burd;  alte 


We  are  sorry  to  heax  that 
you  are  compelled  to  stop 
payraent. 

Their  proposal  was   accept- 

ed    unanimously    by    the 

assembly. 
We  shall  content  ourselves 

for  the  moment  with   an 

inferior  sort. 
We  have  bartered  the  cotton 

for  lamb  wool. 

The  capital  of  60,000  .//.  has 
been  divided  into  shares 
of  500  J^  each. 

"VVe  have  not  succeeded  in 
buying  the  qnercitron  at 
your  limit.  ^)  Favored  by 
the  fine  weather,  the  crop 
has  already  been  brought 
(put)  in. 

This  incident  has  much  af- 
fected  our  market.  2)  This 
disagreeable  occurrence  will 
not  affect,  we  hope,  our 
relations  which  have  been 
so  amicable  for  many  years. 
^)  The  cause  of  the  non- 
conformity  of  our  books 
is,  that  we  have  placed  an 
entry  of  your  account  to 
your  debit  instead  of  your 
credit.  **)  This  difference 
arises  from  a  false  entry. 


An  item  of  the  14tii  Juiy 
has  not  been  entered  in 
our  books.  -)  This  affair 
has  only  brought  me  losses. 
^)Wetakeaninterest  in  this 
undertaking  which  pro- 
mises  to  become  very  pro- 
fitable. 

The  last  cargo  will  be  sold 
before  new  arrivals  come 
in.  2)  The  steamboat 
„Mercury"  arrived  here 
yesterday  (entered  our 
port)  after  a  safe  voyage. 
^)  What  we  feared  con- 
ceming  this  house,  has 
unfortuuately  come  to  pass. 
'•)  According  to  advices, 
the  goods  have  arrived  at 
Naples. 

The  enclosed  power  of  at- 
tonioy  authorises  you  to 
enforce    payment    of   ray 


C'est  ^  regret  que  nous  ap- 

prenons     que    vous    etes 

obliges   de  suspendre  vos 

paiements. 
Votre  proposition  a  ete  ac- 

ceptee   unanimement    par 

l'assemblee. 
En  attendant  nous  nous  ac- 

commoderons   d'une  sorte 

inferieure. 
Nous  avons  echange  le  co- 

ton    contre    de    la    laine 

d'agneau. 
Le  fonds  social  s'elevant  ä. 

M  60,000    est    divise    en 

actions  de  M  500. 
Nous  n'avons  pas  reussi   ä 

\ous  procurer  le  quercitron 

ä  vos  limites.  ^)  La  recolte 

est  dejä  engrangee,  gräce 

au  temps  sec. 

Cette  circonstance  a  porte 
grand  prejudice  ä  notre 
marche.  ^)  Ce  fächeux  in- 
cident ne  portera  pas,  nous 
l'esperons  et  nous  le  desi- 
rons,  atteinte  ä  nos  rela- 
tions amicales.  ^)  Si  nos 
comptes  ne  sont  pas  d'ac- 
cord,  cela  provient  de  ce 
qu'une  inscription  a  ete 
faite  chez  nous  au  debit 
au  lieu  du  credit  de  votre 
compte.  *)  Cette  difference 
a  pour  cause  une  inscrip- 
tion erronee. 

TJn  article  du  14  juillet  n'a 
pas  ete  passe  daus  nos 
livres.  '^)  Cette  affaire  ne 
m'arapporte  quedespertes. 
3)  Nous  nous  interessons 
k  cette  entreprise  qui 
promet  beaucoup  de  profit. 

Les  demiers  arrivages  serout 
probablement  epuises  avant 
Tarrivee  de  nouvelles  pro- 
visions.  ^)  Aprös  un  voyage 
favorable  le  steamer„Mer- 
cure"  est  arrive  avant  hier 
dans  notre  port.  ^)  II  est 
arrive  nuilheureusement  ce 
qu'oi]  a  apprehende  de  cette 
nuiison.  ^)  Selon  un  avis 
que  j'ai  re§u,  la  marclian- 
dise  est  arriv6e  ü  Naples. 

Le  i)ouvoii*  ci-joint  vous  au- 
torise  i\  faire  rentrer  mon 
avoir    cliez    K..    par    tous 
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^^ncn  jinccfbicnlirf)  frI)Ctncnbc 
^Jiittcl  ciu.^utrcilHMi.  '^)  %\v 
mcrbcn  iiuc!  licnnil)on,  J,V}rc 
t'j'ürbcnuic^  an  W.  ciimi- 
trcibcn. 

©ttitrctbuMö.  '^^^ii"  f)iibcn  t>cu 
•'Kccijt'^anuHilt  „^.  l)icr  mit  bor 
(iintrcilnuu^  Mcfcr  ©c()uft> 
bcaufinuU. 

©tiitrctc«!  3rf)  l^i»  übcrjouc^t, 
baf;  öic  ciivS  eichenem  2111- 
triebe  bic  biüififte  ^Jioticrunc? 
eintreten  laffcn.  '^)  Qn  ber 
rnfii^en  ©tinuming  nnfcre^ 
l|carfte^  luiU  immer  nod)  feine 
Sinbernng  eintreten.  ^)  Wit 
oofron  bin  id^  üorerft  nod^ 
ücrfef)en,  inerbe  aber  bei  ein; 
tretenbem  23cbarf  mid^  $^>f)i*cr 
erinnern.  ■*)  (Sine  33efferung 
in  hcn  ©efd^äften  bürfte  in 
nirf)t  ferner  .geit  eintreten.  ^) 
Sie  eingetretene  heftige  SWtc 
Ijat  u\\§  an  ber  2ln^füf)rung 
^F)re6  Slufti-ag^  geE)tnbert.  ^) 
Unjer  biSl^eriger  9Jiitarbetter, 
!5?err  20.,  trftt  am  1.  ^nlt 
als  ^cilf)abcr  in  unfere  ^-ir; 
ma  ein. 

©itttritt.  ^ei  ©iittritt  günftigei 
rer  äßitterung  roerben  mir 
ben  S3crfanbt  ber  beftcüten 
SBeine  rorne^men. 
.  ©introrfueu.  Um  t)a§  ©introdf^ 
nen  be^  ju  ^^rer  Verfügung 
gefteUten  2eim§  ju  »erfiinbern, 
tiefen  mir  ba^  %a^  im  ÄcKer 
unterbringen. 

©iuticrftanbctt.  <Sinb  Sie  mit 
meinen  ^ßorfd^Iägen  einucr; 
ftanben,  fo  merbe  id^  ©ie  un^ 
per.iiügnd^  bei  meinen  ©e^ 
fc^äft^freunben  einführen.  2) 
9Jtit  bem  ^n^alt  ^firer  fc^ä^-- 
baren  Bwf^'^-  ^  10.  b.  3)1.  bin 
ic^  oollfommen  einocrftanben. 

@intjcrftänbni§.  Unfer  lang; 
jähriger  9}citarbeiter,  £>err  ©., 
lüirb  im  gegcnfeitigcn  (Ein; 
üerftänbni^,  Gnbe  be§  !om; 
menben  9Jionatg  hei  un§  auä- 
treten. 

©inttiet^feln.  Sitte,  fängft  au^ 
bem  33er!el^r  üerfrfimunbenc 
aJlünseu  !i3nnen  in  ber  öf; 
fcntlid^en  9)iün5ftättc  eingc; 
med)fe[t  merben. 

^inmenben.  ©ie  merben  mo^( 
nid)t§    bagegen     einraenben, 


credit  from  K.  with  all 
incjuis  you  may  deem  pro- 
per '^)  ÄVe  sliall  endeavor 
to  enforce  tlie  recovery  of 
your  demaud  with  M. 
We  liave  ordered  tlie  attor- 
ney,  ]Mi'.  Z.,  here  to  exact 
the  paymeut  of  this  siim. 

I  am  convinced  that  you 
will  quote  the  lowestprices. 
2)  No  change  will  occur 
in  the  quiet  disposition 
of  our  market,  ^)  For 
the  time  I  am  still  pro- 
vided  with  saffron,  but  I 
shall  remember  your  oifer 
as  soon  as  I  am  in  want 
of  it.  *)  An  improvement 
in  business  will  soon  take 
place.  5)  The  cold  which 
set  in  suddenly  prevented 
US  fi'om  executing  your 
Order.  ^)  Our  present  f  eUow- 
worker  Mr.  W.  enters  our 
firm  as  a  partner  on  the 
Ist  July. 


We  shall  forward  you  the 
\^ane  you  ordered,  at  the 
beginnin g'  of  the  faii'  (good) 
season. 

To  prevent  the  drying  up  of 
the  lime  which  we  hold  at 
your  disposition,  we  have 
had  the  cask  put  into  the 
cellar. 

If  you  agree  to  mj'  proposal 
1  shall  iutroduce  you  im- 
mediately  to  my  fiiends.  ^) 
Perfectly  agreeiug  with 
the  Contents  of  your  favor 
of  the  lOtii  inst.  I .  . . 


Mr.  G.,  oui'  collaborator  for 
many  years,  retires  from 
oui'  firm  at  the  end  of  the 
ensuing  month. 


Old  coins  which  have  long 
been  withdrawn  from  cir- 
culation,  are  to  be  changed 
at  the  public  mint. 

You  will  not  object,  I  think, 
to    my    drawing    on    you 


les  moyens  qui  peuventcon- 
duire  il  ce  but.  2)  Nous 
uous  eftorcerons  de  recou- 
vrer  vos  demandes  k  M. 

Nous  avons  charg6  notre 
avou6  Z.  dans  cette  ville 
de  poursuivre  le  recouvre- 
ment  de  cette  dette. 

Je  suis  convaincu  que  vous 
m'accorderez  de  plein  gre 
le  prix  le  plus  mod6re.  '^) 
Jusqu'ici  aucun  change- 
meut  ne  se  produit  dans 
l'allure  calme  de  notre  mar- 
che.  ^)  Pour  le  moment  je 
suis  eucore  pourvn  de  sa- 
fran,  mais  je  me  souvien- 
drai  de  vous  quand  j'en 
aui'ai  besoin.  *)  II  est  pro- 
bable que  les  affaires  pren- 
nent  une  meilleure  tour- 
uure  dans  peu  de  temps. 
^)  Le  froid  rigoureux  qui 
est  survenu  nous  a  empe- 
ches  d'executer  votre  com- 
mande.  ^)  Notre  ancien 
employe  M.  W.  entrera  le 
Premier  juillet  dans  notre 
maison  comme  associe. 

Aussitöt  que  le  temps  sera 
plus  favorable,  nous  effec- 
tuerons  l'expedition  des 
vins  commandes. 

Poui"  empecher  que  la  colle 
mise  ä  votre  disposition  ne 
se  seche,  nous  Favons  fait 
conserver  dans  la  cave. 

Si  vous  etes  d'accord  avec  mes 
propositions,  je  vous  in- 
troduii-ai  de  suite  chez  mes 
amis.  ^)  Je  suis  parfaite- 
ment  d'accord  avec  le  con- 
tenu  de  votre  estimee  du 
10  courant. 

D 'apres  ime  Convention  mu- 
tuelle,  M.  G.  se  retirera  de 
notre  maison  ä  dater  de 
la  fin  du  mois  prochain. 


De  vieilles  monnaies,  hors 
de  cii'culation  depuis 
longtemps,  peuvent  etre 
echangees  a  la  Monnaie 
publique. 

Vous  n'aiu'ez,nous  presumons, 
aucune  objection  ä  faii'e  ä 
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tüenn  lüir  beii  33ctvag  be§ 
»erfaüencn  '^often^  üom 
17.  3Ipvir  geregentlid^  auf  ©te 
entiicl^nten.  -)  Cocgeu  hk 
blauen  2ud)e  I^a6cu  wir  nirf)t^ 
cin^uraenöcn,  mot)!  aber  gegen 
(Die  fc^iöarjcn. 

©tHttJenbiing.  3^^^  ®^"- 
rcenbung  ift  burd)aug  nirf)t 
ftic^flülrig,  unt)  e^  frf)eint 
mir,  ha^  «Sie  gcred)ten  3ln; 
fprüd^cu  un^ugängüd)  finb. 
2)  3i>ir  ^offen,  i>ü^  <Bk  gegen 
biefe  öaubhing^iüeife  feine 
(Sinraenbung  nTad)en  loerben. 

G^tnnjidcln.  Saffen  Sie  bie 
ßitronen  red^t  forgfältig  in 
Rapier  ciniüidern,  bamit  fie 
feinen  Srf)aben  nef)men. 

©inJoiütgeu.  Sßenn  Sic  tu 
btefe  93ebingungen  einwilligen, 
bann  fef)cn  rair  einem  fcb|af= 
ten  S^erfefir  mit  ^l^rem  ^aufe 
entgegen.  ^)  ^Kenn  ©ie  eins 
billigten  einen  9iabatt  üon 
2  Vo  3"  geben,  fo  mirb  e§ 
un§  möglid;  fein,  t>a§  ®e- 
fd^äft  abjufc^tic^en.  ^)  Wiv 
fönnen  in  ^^ren  3Sorfd)Iag 
nic^t  einiöiltigen,  ba  un§  ^in 
empfinblidjer  l^ertuft  treffen 
mürbe. 

©htttJtöigung.  Df)ne  SE)rc  ©in-- 
railtigung  (3uftimmung)  molU 
ten  mir  in  ber  Qä(i)i  nid)t 
Dorgc^en.  2)  Weit  ijfirer  Gin; 
miüigung  roerbe  id;  bte  bei 
mir  tiegenben  3  %a^  Srannt= 
mein  an  .<öerrn  ^^.^ier  auslief. 

(Simuirfcn.  Xk  fortmäf)ren= 
ben  Unruhen  muffen  not:= 
menbig  nad)teitig  auf  ben 
.t>anbe{  einmirfen.  ^)  7)k^e§ 
©reigni^  mirfte  einigermaf^en 
auf  unferen  9Jtarft  ein. 

©inmirf  ung.  Dfjuc  3'öeifef  mirb 
unfer  ^Uafe  unter  ber  C5in; 
mirfung  ber  politifdjcn  ^n- 
ftänbe  ^u  leiben  traben.  2) 
2)iefe  58orfäUe  roaren  o^ne 
er^ebüdje  öinmirfung  ouf 
unferen  äTcarft. 

(^in^a()(cu.  äl>ir  Heften  ^cute 
Tsi)t^m  2(uftrnge  gemäfi  bei 
bem  ^^rceiggefd)cift  t-er  .Urcbits 
anftatt  für  £>anDc(  unt)  (^c- 
mcrbe  für  l^^ljre  ^)icd)nung 
ft.  5000  eini^al)Ien.  '')  Xxc 
voii  einge5a()iten  2iftien  ber 


occasionally  forthe  amount 
of  the  item  due  on  17  th 
April.  ^)  We  have  no  ob- 
jection  to  make  against  the 
blue  clotlis,  but  against 
the  black  ones. 

The  objections  you  make  will 
not  stand  the  test,  and  I 
think  that  you  will  not 
listen  to  our  just  Claims. 
2)  \Ve  hope  you  will  have 
nothing"  to  object  against 
tliis  mamier  of  dealing. 

Have  the  lemons  wrapped 
up  well  in  paper,  that  they 
may  not  be  damaged. 

If  you  consent  to  these  con- 
ditions  our  connection  will 
become  very  important  for 
both  of  US.  2)Ifyouwould 
agree  to  aUow  a  deduc- 
tion  of  2  7oj  we  could 
easily  settle  the  business. 
^)  We  cannot  accede  to 
your  proposal  as  we  should 
sulfer  a  considerable  loss. 


We  did  not  wish  to  act  in 
this  affair  without  your 
consent.  '■^)  If  you  give  me 
the  authorization  I  shall 
deliver  to  Mr.  P.  the  3 
barreis  of  brandy,  wliich 
I  have   in   my   magazine. 

Tlie  continual  troubles  must 
have  a  bad  effect  upon 
commerce  Cbusiness).  2) 
This  event  influenced  our 
market  in  some  degree. 

Our  market  will  doubtless  be 
influenced  by  the  political 
events.  '^)  These  events 
passed  without  any  sen- 
sible influence  upon  our 
market. 

Aecording  to  your  order  we 
have  paid  in  to-day  at  the 
brauch  office  of  liank  foi- 
Commerce  and  Industry 
5000  fl.  in  your  favor.  2) 
l'he  paid  up  shares  of 
the  Austrio-lrench  State- 


ce  que  nous  tirions  sur  vous 
ä  Toccasion  pour  le  mon- 
tant  de  l'article  echu  le 
17  avril.  2)  Nous  ne  trou- 
vons  rien  ä  redire  aux  draps 
bleus,  mais  bien  aux  noirs. 

Vos  objections  ne  sont  pas 
valables  du  tout,  et  il  nous 
semble  que  vous  ne  voulez 
pas  recoimaitre  notre  juste 
demande.  ^)  Nous  esperons 
que  vous  n'aurez  rien  ä 
redire  ä  cette  maniere  d'a- 
gir. 

Faites  soigneusement  enve- 
lopper  les  citrons  dans  du 
papier,  afin  qu'ils  ne  s'en- 
dommagent  pas. 

Si  vous  cousentez  a  cette 
condition,nous  sommes  cou- 
vaincus  que  nos  relations 
deviendront  tres  animees. 
'^)  Si  vous  consentez  k  ac- 
corder  un  rabais  de  2  "/o, 
il  nous  sera  possible  de 
conclure  cette  affaire.  ^) 
Nous  ne  pouvons  pas  ac- 
cepter  votre  proposition, 
parce  que  nous  souffririons 
une  perte  sensible. 

Nous  n'avons  pas  voulu  agir 
dans  cette  affaire  sans  votre 
consentement.  2)Avecvotre 
consentement  je  delivrerai 
ä  M.  P.  les  3  tonneaux 
d'eau-de-vie  que  j'ai  en 
magasin. 

Les  troubles  continuels 
doivent  necessairement  a- 
voir  une  influence  funeste 
sur  le  commerce.  '^)  Cet 
evenement  a  porte  quelque 
prejudice  ä  notre  marche. 

Notre  marche  aura  sans  doute 
ä  souffrir  des  evenements 
politiques.  ^)  Ces  evene- 
ments furent  sans  au- 
cune  influence  sur  notre 
marche. 

Conformöment  a  votre  ordre 
nous  venons  de  verser  a 
la  succursale  de  la  Kredit- 
anstalt pour  le  Commerce 
et  rindustrie,  fl.  5000  ä 
votre  ciedit.  '^)  Les  actions 
du   (^heiuin   de   fer  d'Etat 


6tn,^nf)(intfl. 


—    201     — 


(5iö. 


öftervctd)ifrf)  -  franüHifcf)0» 
3:tiuU'M)aI)ii      luciticn      fort= 

Giitjolilnun.  'ii^citoic  ^xwyfxXy- 
luiuu'H  bürftoii  in  näd)ftcr 
3cit  nicl)t    iH'iiiiniU    merken. 

9lfticu  ^cr  ucioiniiUCH  ^-il^ 
fabrifon  lum•^o  am  15. 3(u= 
guft  lU^lciftct.  •■')  "ilMi*  fint» 
bcauftriii^t,  (Sin,^tiI)Iuiuien  auf 
bie  ;'\nlcrim!?aifticn  ber  ... 
5lamm(\arnfvinncrci  (^cc^cn 
'■öcidicinipunfl  in  (S'mpfang 
^u  nehmen.  ■*)  ®ic  brittc  unb 
le^te  (Sinjaljlunc^  ift  am 
1.  93iai  ,^u  Iciftcn. 

©njelticit.  3luf  GinscI^eiten 
rooUcn  lüir  bic5mn(  nid)! 
einiieficn. 

©injcln.    ^sm  cinjefncn  l^aben 

■.  tüir  bicf cn  9lrtif cl  t)i§  jet^t  nid)t 
t)erfautt."'^)(Sin5.  f feine '^^artien 
^aoQ=ilaffee  in  fd)öner  Duati: 
iöX,  I)aöe  id)  biä  \t%\  für  ©ie 
%\x  faufen  ©elegenf)eit  ge(}a6t. 

©m^tcficn»  Qd)  raerbe  biefe 
'^[atin)ed)fe[  cinjiel)en  unb  ©ie 
für  t^tXK   ^Betrag   freDitieren. 

.  ^)  ^eifofgenbe  Stratte  pr.  bort 
belieben  ©ie  einjujie^en  unb 
ben  Setrag  nad)  Gingang  in 
unfer  Äreöit  ju  bringen.  ^) 
Über  öen  SCngefragten  roer= 
^tn   tüir   nod)  beute  genaue 

.•  (grfunbigungen  cin^ief)cn.   *) 

-  ®ie  eingebogenen  (Srfunbi: 
gungen  über  bie  3]er{)ärtniffe 
unb  @efd)äft6fübrung  be§ 
^errn  ^.  lauten  f)bd)ft  t)or= 
teilf)aft.  ^)  Ser  i^apitän  lief; 
fofort  bie  ©egef  einjiefjen. 

Gittsicljuufl,  (^iu^ujj.  Sßir  bit; 
ten  ©ie,  bie  ©injie^ung  (Den 
(Sinjug)  inliegender  Tratten 
in  unfer  ®ut()aben  ju  befor= 
gen.  '^)  Sie  6"in5iei)ung  ber 
un§  übermadircn  2:^ratte  f)at 
uns  uiele  3)tüf)c  unb  Unan= 
iie^mlic^f  eiten  oerurf  ad}t.^)  Sd) 
befenne  mid)  ^um  ©mpfang 
ber  mir  Übermächten  ,//600 
pr.  f)ier  unb  lüerbe  bereu 
©injug  am  S^erfalltage  be= 
forgcn. 
"'  (Sin^ig.Unfer beutigeö  ©direiben 
bient  einzig  baju,  ©ie  um 
eine  2tu5funft  %\x  bitten. 

Gt§,  ©obalD  unfer  g-fu^  üom 


railway     are     continnally 
l)onij:ht. 

Further  calls  will  not  be  re- 
quired  for  soine  tinie  to 
come.  ■^)  The  last  instahnent 
üf  the  shares  of  the  United 
Feit  Manuiiictories  was 
paid  on  15  th  of  Aug:ust. 
^)  We  have  heen  conimis- 
sioned  to  reeeive  payments 
on  the  iuterim-shares  of 
the  Combed  A\'ool  Yarn 
Spinning-Mill  against  re- 
ceipt. ^)  The  third  and  last 
instahnent  falls  due  on 
1  st  May. 

We  do  not  enter  into  parti- 
culars  this  time. 

We  have  not  yet  sold  this 
article  by  retail.  2)  l  have 
already  bought  for  you  some 
small  parcels  of  Java  cof- 
fee,  which  is  of  a  fine 
(superior)  quality. 

I  sliall  get  tliese  local  bills 
cashed  and  credit  you  for 
the  amount.  ^)  Please,  to 
cash  the  enclosed  draft 
upon  your  place  and  to 
credit  us  for  the  amount 
when  paid.  3)  We  shall 
make  enquiries  about  the 
Said  gentleman  this  very 
day.  ^)  The  information 
about  Mr.  F. 's  Situation 
and  manner  of  doing-  bu- 
siness  are  very  favorable. 
^)  The  captain  had  the 
sails  furled  directly. 


Please,  get  these  drafts  cash- 
ed to  our  credit.  ^)  The 
eucashment  of  the  draft  you 
remitted  us  has  caused 
US  much  trouble  and  un- 
pleasantness.  ^)  I  have  re- 
ceived  the  600  M  upon 
this  place  and  I  shall 
get  them  cashed  when 
due. 


The  only  purpose  of  the  pre- 
sent  is  to  ask  you  for 
some  information  .  .  . 

As  soon  as  our  river  is  free 


autrichien-fran^airt  entiAre- 
nuiut  lih^rAes  sout  toujours 
en  demande. 

II  uest  pas  j)robable  que  l'ou 
exige  procliainemeut  de 
nouveaux  versements.  ')  Le 
dernier  versement  des  ac- 
tions  des  fabriques  de  f  eutre 
reunies  fiit  eftectuö  le  15 
aoüt.  ^)  Nous  sorames  char- 
ges  de  recevoir  des  paie- 
ments  pour  les  titres  pro- 
visoires  de  la  filature  de 
iil  d'estame  de  .  .  ,  contre 
reyu.  •*)  Le  troisieme  et 
demier  paiement  doit  s'ef- 
fectuer  au  1.  Mai. 

Nousn'entreronspasaujourd'- 
hui  dans  des  details. 

Jusqu'ici  nous  n'avons  pas 
vendu  cet  article  en  detail. 
'^)  J'ai  dejä  eu  l'occasion 
d'acheter  pour  vous  quel- 
ques petites  parties  de  beau 
cafe  de  Java. 

Je  ferai  soigner  la  rentree 
de  ces  traites  de  la  place 
et  je  vous  crediterai  du 
montant.  2)  Yeuillez  faire 
encaisser  la  traite  ci-jointe 
sur  votre  place  et  nous 
crediter  du  montant.  ^) 
Nous  prendrons  aujourd"- 
hiii  meme  des  informations 
exactes  sur  la  maison  en 
question.  "*)  Les  renseigne - 
ments  que  nous  avons  pris 
sur  la  Situation  et  la  con- 
duite  en  affaires  de  M.  F. 
sont  fort  avantageux.  ^)  Le 
capitaine  fit  aussitöt  car- 
guer  les  volles. 

Nous  vous  prions  de  soigner 
la  rentree  des  traites  in- 
cluses  et  d'en  porter  le 
montant  ä  uotre  avoir.  ^) 
L'encaissement  de  la  traite 
que  vous  nous  avez  en- 
voyee  nous  a  coüte  beau- 
coup  de  peines  et  de  de- 
sagrements.  ^)  Je  vous 
accuse  reception  de  Ji  600 
que  vous  m'avez  remis  sur 
notre  place  et  j'en  soigne- 
rai  la  rentree  ä  Techeance. 

L'objet  de  la  presente  est 
uniquement  de  vous  de- 
manderdesrenseignements. 

Aussitöt    que    notre   liviere 
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ßifc  fi'ci  tft,  roerbcn  iüir^f)= 
mn  bie  ficfteüten  Sßaren  ju; 
geficn  raffen.  -)  9tacl^bem  im; 
fer  §hi^  oom  ßife  Befreit 
(eisfrei)  ift,  unb  bie  <Srf)iff; 
fal)rt  raieber  begonnen  f)at, 
liefien  wir  {)cnte  ^l^re  bei 
un^  gelagerten  4  ^lörfe  9(Iaun 
an  ©ie  abgelten. 

©ifenba^tt.  ^ie  ^^^nen  beftettten 
3  %a^  Sirup  rooKen  ©ie 
mir  ntd^t  pr.  (gifenbal^n,  fon; 
bern  ju  SBaffer  juge^en  (offen. 
2)  ^ie  ^t)nm  uon  3^otterbam 
für  mi%  jugeförnmencn  20 
^Balten  ©eraürje  rcoüen  ©ie 
per  (£ifenba()n  f)ierf)er  »er- 
laben, t)a  id)  c§  mit  beren 
(Smpfang  eilig  l)ab(i.  ^)  32äl^Ien 
©ie  äur  SSerfenbung  be^ 
X^rang  'Qzn  Sßaffermeg  unb 
nirf)t  bie  (gifenbafm,  ha  bie 
©üterbeförberung  auf  biefem 
SBege  burd)  ben  S^ruppen? 
2^ran^port  gef)emmt  ift.  ■*) 
^d)  beef)re  mirf),  ^^nen  bie 
2Iu^füf)rung  be^  mir  erteilten 
2(uftrag§,  foroie  bie  f)eute  pr. 
(Sifenba^n  erfolgte  33erfenbung 
ber  SBare  gu  melben. 

@if  cnba^naftten.  3tubolf;(gifen: 
bal)naftien  l)aben  mer!licl)  an; 
gebogen  unb  finb  Sl)rer  35e; 
act)tung  gu  empfehlen.  ^) 
ßifenba^naftien  l^aben  fic^ 
fe^r  gebeffert,  finben  aber  bei 
iDm  erl^ö^ten  5lurfen  nur 
menig  ^^ieljmer.  ^)  T)er  ^er; 
fauf  S^rer  (Sifenbal)na!tien 
ift  mir  ju  !3l)rem  Simitum  bi§ 
^eute  nidjt  möglich  gerocfen. 

®ifctt6a^ttan(e^eu.  ®a^  ^i- 
nansminifterium  t)at  mit  einer 
@cfcllfrf)aft  ein  neues  (£ifen= 
baf)nanlel)en  abgefcl)loffen. 

(Jifenba^nOau.  ^j  ^büreau.  ^) 
=  bircftion.  -*)  =fract)t  = 
brief.  ■')  ;gcfellfrf)aft.  ^) 
=  linie.  ^)  ;ne^.  '^)  ^obli; 
gationen.  '■')  ^ftotion.  ^"j 
itransport.  ^'j  Jüermal; 
tung.  *'^)  ;n)agen  '^j  ^gug. 


^i^flann.  ^Jiacl)bcm  ber  (Sisigang 
nunmehr  oorübcr  ift,  tann  bie 
'-i?crlnbungbcr(*'3ütcrrcicbcrgu 
äüaffcr  berocrfftcUigt  werben. 


of  ice,  we  shall  forward 
you  the  goods  you  ordered. 
2)  Our  river  being  now  free 
from  ice  and  navigation 
having  begun  again,  we 
ventured  to-day  to  send 
you  the  4  blocks  of  alum 
which  we  had  in  störe 
for  you. 
Please,  send  the  3  barreis  of 
treacle  we  ordered  of  you 
by  water  instead  of  by 
rail.  '^)  As  I  am  in  a  hurry, 
send  the  20  bales  of  spiee, 
which  you  received  from 
Amsterdam  for  me,  by 
rail.  ^)  Have  the  kindness 
to  chose  for -the  transport 
of  the  goods  the  waterway 
and  not  the  rail-way,  on 
which  the  traffic  is 
interrupted  by  the  trans- 
portation  of  soldiers.  '^)  I 
have  the  honor  to  announce 
you  the  effectuation  of 
your  Order  and  the  forwar- 
ding  of  the  goods  by  the 
railway. 

The  Rudolph-Railway  shares 
have  been  considerably 
improving  and  merit  your 
attention.  '^)  Railway  shares 
have  much  improved,  but 
are  not  easily  to  be  sold 
at  the  higher  rates.  ^)'We 
were  not  able  to  seil  your 
railway  shares  at  your  li- 
mits. 


The  mhiistry  of  liuances 
has  contracted  a  new  rail- 
way loan  with  a  Company. 

Railway  construction.  ^)  Rail- 
way Office.  ^)  Railway  di- 
rection.  *)  Railway  bill  of 
carriage.  "')  Railway  Com- 
pany. **)  Line.  ')  Net  of 
railroads.  ^)  Railway  bonds. 
»)  Railway  Station.  '")  Rail- 
way transport. '')  Railway 
administration.  ^'^)  Railway 
carriage.  *•*)  Railway  train. 

Tlie  drifting  of  the  ice  having 
finishod,  the  goods  can 
be  forwarded  again  by 
water. 


sera  degagee  de  glagons, 
nous  vous  expedierons  les 
marchandises  commandees. 
^)  Lorsque  la  riviere  fut  de- 
barrassee  des  glaces  et  que 
la  navigation  fut  reprise, 
nous  vous  avons  fait  expe- 
dier vos  quatre  blocs  d'alun 
emmagasines    chez    nous. 

Je  vous  prie  de  ne  pas  m'en- 
voyer  les  3  tonneaux  de. 
sirop  par  chemin  de  fer, 
mais  par  voie  d'eau.  ^) 
Veuillez  m' expedier  par 
chemin  de  fer  les  20  baUes 
d'epices  que  vous  avez  re- 
Ques  pour  moi  de  Rotter- 
dam, car  j'en  ai  grand 
besoin.  ^)  Choisissez  pour 
l'expedition  de  l'huile  de 
baieine  la  voie  d'eau  et 
non  pas  le  chemin  de  fer 
le  transport  par  cette  voie 
etant  entrave  par  le  mou- 
vement  de  troupes.  "*)  J'ai 
l'honneur  de  vous  annoncer 
l'execution  de  l'ordre  donne 
ainsi  que  l'expedition  dela 
marchandise  effectuee  au- 
jourd'huipar  chemin  de  fer. 

Les  actions  du  chemin  de 
fer  Rodolphe  se  sont  rele 
vees  sensiblement  et  nous 
les  recommandons  ä  votre 
attention.  '^)  Les  actions 
d.  eh.  d.  f.  ont  fort  hausse, 
mais  il  se  trouvait  peu  d'a- 
cheteurs,  les  cours  etant 
montes.  ^)  La  vente  de  vos 
actions  d.  eh.  d.  f.  k  vos  li- 
mites  ne  m'a  pas  ete  pos- 
sible  jusqu'aujourd'hui. 

Le  ministere  de  finances  a 
contracte  avec  une  compa- 
gnie  un  nouvel  emprunt 
de  chemin  de  fer. 

La  construction  d'uu  chemin 
de  fer.  '^)  Le  bureau  de  — . 
3)  La  direction  de  — .  "*)  La 
lettre  de  voiture.  *'"')  La  com- 
pagnie  de  — .  •*)  La  ligue 
de  — .  ')  Le  r6seau  de  — . 
*^)  L'obligation  de  — .  ^)  La 
gare.'")Le  transportpar — . 
")  L'administration  du  — . 
•2)  Le  wagon.  ^^)  Le  train. 

Le  debacle  etant  pass6,  le 
charg(!ment  des  marchan- 
dises peut  de  nouveau  se 
faire  par  voie  d'eau. 
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ÜDhiftcv  ift  au  bcr  "^Ihu-c  fclbft 
ni(l)t  uialjrjunclinuMi,  auct)  ift 
bic  c^'uunifci)tc  6tücf,vil)l  mctt 
übcrfd[)vittcn.  ')  fäd)i  mii-  bic 
Dualität  iinb  bic  '^U-cifc  mci^ 
ncr  'Jsabiifiitc,  fonbcrn  bic 
G"Icöanj  bcr  '|.Mictiiiu^  laffcn 
!cincu  "•l^viiufclj  übrig. 

ChttbaHnnc.  ^f)rc  ^lu^fagcn  für 
'5-racI)t  imb  (rinballagc  luoUcn 
Sic  nnc()ncl)mcn.  -)  ^ainit 
bic  3i}arc  uniljrcnb  bcö  ^raug; 
portC^  nid)!  9{ot  Icibct,  erfucf)e 
id)  ©ic,  auf  folibe  (SiubaUage 
9iüdfid)t  ju  uclpicn. 

@m6aüiercn.  S^aS  23aüot  wav 
\cl)v  mangelfjaft  cmballiert, 
obglcid)  Sic  bafür  ,//  2  in 
9lnrcd)ming  gebracht   t)abcn. 

(Embargo,  f.  ^cfc^Iag. 

@tniffion§fur§.  ®er  emiffion^- 
tux§  (=prei^)  bcr  neuen  Sin? 
lei^e  ift  laut  33efanntntad)ung 
auf  99'/,  fcftgefe^t. 

©mitttercn.  3Js]ie  ^^f)ncn  bereite 
bcfannt  fein  irirb,  ift  haä 
neue  2(nlef)en  jum  ^uvfe  »on 
91  emittiert. 

©mttticrung.  ^ie  ^anf  ift  gur 
©mittier.  üon  ^vapiergefb  in 
2lbf(^nitten  gu  100  M  befugt. 

©mVfang.  2Bir  lüerben  S^ren 
Tratten  auf  unä  jebergeit 
guten  (5mpf.  bereiten.  ^)  ä)ie 
mir  angezeigte  ^ifte  raerbe  id^ 
in  ßmpf.  ncfjmen,  u.  an  if)ren 
^efttmmung^ort  weiter  beför? 
bern.  ^)  9ßir  befdieinigen  ijkt' 
mit  b.  ©rnpf.  ^f)uv  9iimeffe 
oon  M  2000  pr.  33errin,  bie 
rair  3E)nen  unter  3?orbef).be§ 
(Singangä  gutgefd)rieben  f)a= 
bcn.  ■*)  ^d)  l-jabe  bie  ©t)re, 
bcn  Gmpf.^firer  3ufd)riftüom 
15.  b.  2)i.  ju  bcftätigen.  s)  SSe? 
lieben  ©ie  auf  obige  ^sn- 
terim;Sü!ticn  bie  le^te  (linjat)f. 
ju  reiften  u.  bie  Driginataftien 
bagegen  in  Gmpf.  ju  nehmen. 
^)  ^ir  erfud)en  Sie,  bief  c  ©iiter 
in  ©mpf.  ju  netjmen  u.  mit 
benfelben-nad)  ber  SSerfügung 
ber  2lbfenber  gu  üerfa^ren. 
')  "^lati)  Gmpf .  biefcr  10  liftcn, 
rootlen  Sie  bcren  ^ßertobung 
auf  ein  nad)  Stodf)o[m  in  2a= 
bung  (iegenbes  Sd)iff  beforgen. 


The  elegance  of  tlie  patteriis 
is  entiroly  wantiu^  in  the 
goods,  and  you  have  also 
by  far  exceeded  the  num- 
ber  ofpieces  required.  ^) 
Not  ouly  the  good  quality 
and  k)w  prices  of  my  ar- 
ticles  but  also  the  elegauce 
of  the  packiug  are  fault- 
less. 

Please,  reirabiu'se  yourself 
for  freight  and  packing. 
'^)  Let  the  packing  be  good 
and  durable  so  that  the 
goods  may  suffer  no  da- 
mage. 

The  bale  was  very  careless- 
ly  packed,  though  you  have 
charged   for   the   packing 

The  issue  of  the  new  loan 
has  been  fixed  according 
to  public  advertisement  at 
the  rate  of  99  7.2- 

The  new  loan  is  issued,  as 
you  will  know  ali'eady,  at 
the  rate  of  91. 

The  bank  is  authorized  to 
issue  paper  money  in 
uotes  of  100  e//. 

We  always  shall  duly  honor 
your  drafts  upon  us.  ^)  I 
shaU  receive  the  case 
you  advised  me  of,  and  for- 
ward  it  to  its  destination. 

■  2)  "We  have  the  honor  to 
acknowledge  by  the  present 
receipt  of  your  remittauce 
of2000  Ji(  upon  Berlin, 
wlüch  we  have  placed 
to  youi'  credit,  reserving 
payment.  ■*)  I  have  the 
honor  to  acknowledge  re- 
ceipt of  your  favor  of  the 
15*11  inst.  ^)  Please,  pay 
the  latest  instalment  of 
the  enclosed  interim-shares, 
and  receive  against  them 
the  original-shares.  ^)We 
beg  you  to  receive  the 
goods  and  forward  them 
according  to  the  directions 
of  the  Senders.  ')  On  re- 
ceipt of  these  10  boxes, 
please,  ship  them  in  a 
vessel  loading  for  Stockh. 


L'616gance  des  öchantülons 
n'e«t  ])as  perceptible  ö,  la. 
niarchandise  meme ;  de 
nienie  le  nonibre  des  piöces 
demand6es  est  d6pass6  de 
beaucoup.  ^)  Non-seulement 
la  qualitö  et  le  prix  de  mes 
fabricats  mais  aussi  l'^le- 
gance  de  TembaUage  ne 
laissent  rien  ä  dösirer, 

Veuillez  vous  rembourser  pour 
vos  d6penses  de  fret  et 
d'emballage.  ^)  Pour  que 
la  niarchandise  ne  souffre 
pas  par  le  transport,  je 
vousprie  d'avoir  soin  qu'elle 
soit   solidement   emballee. 

La   marchandise   etait    tres 
uegligemment     emballee, 
quoiquevousm'ayez  compte 
M2  pour  l'emballage. 

Le  taux  demission  du  nou- 
vel  emprunt  est  fixe  ä  99  Vj?- 
suivant  l'avis  publie. 

Comme  vous  le  saurez  dejä, 
le  nouvel  emprunt  est  emis 
au  taux  de  91. 

La  banque  est  autorisee  a. 
emettre  des  billets  en  ap- 
points  de  M  100. 

Nous  ferons  toujours  bon  ac- 
cueü  ä  vos  traites  sur  nous. 
-)  J'accepterai  la  caisse 
avisee  et  je  Texpedierai  a 
sa  destination.  ^)  Nous  vous 
accusons  par  la  presente 
reception  de  voti-e  remise 
de  M  2000  sui-  Berlin,  dont 
nous  vous  avons  credite, 
sauf  rentree.  *)  J'ai  l'hon- 
neur  de  confirmer  la  recep- 
tion de  votre  honoree  du 
15  courant.  '^)  YeuiUez 
verser  le  dernier  paiement 
sur  les  actions  provisolres 
susdites,  et  les  echanger 
contre  les  actions  origi- 
nales. ^)  Nous  vous  Pri- 
ons d'accepter  ces  mar- 
chandises  et  de  les  expe- 
dier suivant  la  disposition 
des  expediteurs. ')  Veuillez 
expedier  les  10  caisses 
apres  leui'  arrivee  par 
un  navire  en  Charge  pour 
Stockliolm. 
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Empfangen.  ^I^r  3ir!urar  »om 
1.  t).  ilT.,  lüomit  Sie  mir  bie 
©rünbung  Zs^juß  ®efcl)äft6 
auf  bortigcm  ^ia^c  anzeigen, 
Ijabc  iä)  empfangen.  '^)  ^i)v 
angenef)me5  (Scl)retben  »om 
10.  b.  -D?.,  tüorin  Sie  mid^ 
von  bei-  3(n!unft  be^  ©cf)if- 
feä  „(£:)ffop"  benac^rid^tigen, 
l^abe  icf)  foebenempf.^)®eftern 
!amen  250  Giften  ^atmferne, 
am  a^orb  be§  ©c^iffe^  „2t); 
bia"  p  empfangen,  gnm  2tb; 
frf)(u^.  ■*)  9lad}  2lbgang  meis 
ne^  Testen  Srfireibenö  an  Sie, 
empfing  ic^  ^^re  ßufctirift  vom 
6.  b.  m.,  mit  %v^.  4000  auf 
^aris,  bie  Qfinen  gum  Äurfe 
ron . . .  gutgefd)rie6en  finb. 

(Smpfänger,  ^er  Gmpfängcr 
be5  üon  Sfinen  belogenen 
brauen  Orleans,  ftagt  feE)r 
über  Dualität  unb  ^^arbe,  unb 
mill  fid^  jur  2tnnaf)me  nur  bei 
10  7o  dladjla^  t)erfte^en. 

GmVfo»ö§rtH5eiöe.  3Bir  »er; 
mii'fen  noct)  bie  (Empfangt; 
anzeige  über  bie  ^ijnen  am 
10.  V.  aji.  gemachte  ^imeffe 
pr.  Hamburg,  um  bie  mir 
Sie  roieber^oft  bitten. 

GmVfönfi^fdjcin.  Sßir  (egen  ben 
geroünfrf)tcn  GmpfangSfc^ein 
%u  S^rer  ßinftc^t  beiunb  bitten 
um  beffen  Sftüdfenbung. 

Gmpfc^icn.  93ei  SBieberbebarf 
in  unfcren  3Irtite[n,  empfe^; 
len  mir  uns  ^fjrem  Slnben^ 
ben.  2)  JlUr  ertauben  unö, 
^f)nen  unfer  Spcbitionsge^ 
frf)äft  auf^  neue  ^^u  empfef)len. 
^)  Waffen  Sie  firf)  bie  befte 
^U6füt)rung  unferc§  t)eutigen 
Sluftrags  empfol)(en  fein.  ■*) 
^d)  empfef)Ie  S()nen  nodjmaB 
groBe  Giie  unb  fet)eSE)rer Jgaf; 
tyra  entgegen.  •■)  2)en  Über? 
reicher  biefee,  .<bcrrn  3t.,  em^ 
pfe^Ie  id)  '^ijxcx  freunblid^en 
2lufnaf)me  angelegent(id)ft. 
'';  3d)  empfe()(e  of)»cn  ben 
ba(bigcn  unb^orteiUjafteften 
ä5erfauf  bes  DIö. 


(Smpfc()(HUö.  ?^ür  :;^()re  gcfö(= 
(ige  (5mpfef)Iung  an  .*ioerrn 
X.  bin  id)  ;V}nen  )ef)r  »er; 
bunben.    '^)  äBir   mcrben  eö 


I  have  received  your  favor 
of  the  1  st  inst,  in  wliich 
you  announce  me  the  esta- 
blishment  of  your  house. 
'^)  I  have  just  received 
your  esteemed  lines  of  the 
10  ^^  inst.,  which  iuform 
me  of  the  arrival  of  the 
vessel  „Cyclops".  ^)  Yester- 
day  250  chests  of  palm-ker- 
nels  were  concluded  to  de- 
liver  on  board  of  the  vessel 
„Lydia".  "*)  After  the  des- 
patch  of  my  last  letter,  I 
received  your  favor,  con- 
taining-  4000  frs.  on  Paris, 
which  I  have  placed  to  your 
credit  at  the  rate  of  .  .  . 

The  consignee  of  the  blue 
Orleans  procured  from  you 
is  very  dissatisfied  with 
its  quality  and  color, 
and  will  only  keep  it  at 
a  reduction  of  10  7o- 

"We  are  still  without  receipt 
for  our  remittance  upon 
Hambourg  ofthe  lO^^ult., 
which  we  have  repeatedly 
begged  you  for. 

We  enclose  the  receipt  you 
desired  and  beg  you  to 
send  it  back  to  us. 

We  shall  be  happy  to 
receive  your  farther  orders 
for  our  articles.  ^)  We 
venture  to  recommenä 
you  anew  our  commis- 
sion-house.  ^)  I  recomm- 
end  the  execution  of  this 
Order  to  your  particular 
attention.  *)  I  again  re- 
commend  you  the  grea- 
test  speed  (haste)  and 
am  awaiting  your  in- 
voice.  ^)  I  particularly  re- 
commend  to  you  the  bea- 
rer  of  the  present,  Mr.  11. 
^)  I  recommeud  an  early 
and  most  profitable  sale 
of  the  oil. 


T  am  much  obliged  to  you 
for  you)'  having  kindly 
recommendod  me  to  Mr.  J). 
2)  We  shall  do  our  utmost 


J'ai  regu  votre  circulairedu 
1  er  courant  par  laqueUe 
vous  m'informez  de  l'eta- 
blissement  de  votre  com- 
merce sur  votre  place.  ') 
Je  viens  de  recevoir  votre 
estimee  du  10  courant  par 
laquelle  vous  m'avertissez 
de  Tarrivee  du  navire 
„Cyclope".  ^)  Hier  on  a 
conclu  250  caisses  de  noy- 
aux  de  palmiers  ä  prendre 
ä  bord  du  navire  „Lydia". 
*)  Apres  vous  avoir  expedie 
ma  derniere  lettre,  je  regus 
votre  honoree  du  6  courant, 
contenant  4000  francs  sur 
Paris  dont  je  vous  ai  cre- 
dite  au  cours  de  .  .  . 

L'acheteur  de  l'orleans  bleu 
que  vous  nous  avez  fourni 
se  plaint  beaucoup  de  la 
qualite  et  de  la  couleur, 
et  ne  veut  Taccepter  qu'ä 
10  7()  de  rabais. 

II  nous  manque  encore  l'ac- 
cuse  de  reception  de  la 
remise  que  nous  vous  avous 
faite  sur  Hambourg  le  10  du 
mois  passe,  et  nous  vous 
la  demandons  de  nouveau. 

Nous  vous  envoyons  ci-inclus 
la  quittance  pour  en  prendre 
connaissance  et  nous  vous 
prions  de  nous  la  renvoyer. 

Nous  nous  rappelons  ä  votre 
Souvenir  dans  le  cas  oü 
vous  auriez  de  nouveau 
besoin  de  nos  articles.  '^) 
Nous  prenons  la  liberte  de 
vous  recommander  de  nou- 
veau notre  maison  d'expe- 
ditiou.  3)  Nous  vous  re- 
commandons  d'apporter  tous 
les  soins  possibles  dans 
r  execution  de  notre  ordre 
d'aujourd'hui.  "')  Je  vous 
recommande  encore  une  fois 
la  plus  grande  häte  et  j'at- 
tends  votre  facture.  ^)  Je 
vous  recommande  d'une 
maiiiöre  speciale  le  porteur 
de  la  ])r6sente  M.  li.  ")  Je 
vous  conseille  de  vendre 
riuiile  bientot  et  le  plus 
avantageusement  possible. 

Je  vous  suis  fort  obligö  de 
votre  bonne  lecommanda- 
tion  j\  M.  ]).  2)  Nous  uouh 
efibrcerons  de  faire  honneur 


@m^frl)hnt(i$()rtrf. 
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En  bloc. 


uns  annofoncn  fein  faffcn, 
:^lircr  frciinMicl)cn  (^•inpfcl)-- 
lunj^  (51irc  ,^u  luachon.  •'*)  "^d) 
bin  ^hnon  für  Mo  j^ofäUirtc 
lJmpfol)linui  meiner  i^inna 
ju  bcni  cu'i3fjtcn  ®anfc  vcx- 
pfli(l)tct.  ■•)  Ci^:;.  wirb  nnö  i;um 
ilNeri^niiiUMi  (^M\Mcl)cn,  mcnn 
unfcrc  (^•mpfchl.  ^u  ^iofcr 'ivcr- 
bin^nnll  bcvo  ihricu'  DciträcU- 

@mvfcl)luiinÖbricf(=fri)rcibcii). 
:5nt)em  id)  mir  bie  ^ToiI)eit 
nefjmo,  bcn  ÜbcrrcidKr  i^^n; 
f)abct)  bicfce  (S"mvfcl)hingö; 
bricfc^,  löorrn  äi'.,  bei  ^l)mn 
cinjnfüljrcn,  mcrbc  id)  ^^ncn 
f.  jebe  @cfäUic|f.  u.  3lnfmcrff., 
t).  <B\c  ibm  cnu.,  bantb.  fein. 

emvftttblid|.  S)iefer  edptt  ift 
fiir  mid)  fo  cmpfinblid)  al5 
jene  SSerlufte  gemefen.  '^)  <Bd)v 
em^ifinblid)  i)aben  mid)  bie 
in  ^l)rem  ©djreiben  üom 
26.  0.  9J(.  enthaltenen  i^emer^ 
fungen  berüfjrt.  ^)  ^()ren  3Ser; 
gletd)^üerfud)  roilt  id^  burd^ 
meinen  Zutritt  ai§  Haupt- 
gläubiger unterftül5en,  raenn; 
gleid)  ber  mid)  treffenbe  ^er^ 
luft  \ei)v  empfinbf.  für  mid)  ift. 

©mpfoi^lcncr.  ^f)vm  ßmpfo^; 
(enen  fiatte  id^  geftern  bie 
@^re  bei  mir  ju  fei)en.  2)  ^^r 
ßmpfol) teuer  l)at  von  feinem 
Ärebit  feinen  ©ebraud)  ge; 
mad)t.  ^)  ©ie  lucrben  mic^ 
bur^  alleg  ücrpflidjten,  irae 
©ie  für  meinen  ©mpfoE); 
(enen  t^un. 

@ttt^or.  6r  ^at  fic^  nac^  raent? 
gen  ^al^ren  empor  gearbeitet. 
2)  Herr  ^.  f)at  fein  @efd)äft 
burd^  gro^e  Umftd)t  ju  ^o^em 
2tnfet)en  empor  gebrad)t. 
2)  S)urc^  g[üdlid)e  UuterneF); 
mungen  ift  G.  ba(b  mieber 
emporgefommen.  *)  9iie; 
manb  jtneifelt,  'i)a^  fy. 
unter  bem  ^^eift.  fein,  ^reunbe 
fid^  in  turger  ^cit  raieber 
emporfd^wingen     werbe. 

feportum.  ®iefe  ©tabt  ift 
burd)  bie  ©olibität  unb  %^aU 
traft  feiner  33ürger  ein  Gmpo; 
rium  bee  öanbet^  geraorben. 
1  En  bloc.  Um  t>a§  Sager  in  für; 
ger  3eit  ju  räumen,  oerfaufen 
tüir  fämt(id)e  33orräte  oon 
ie^t  an  en  bloc.  (©.  a. 
33aufc^.) 


tojustifyyourrecoramenda- 
tion.  ')  1  am  mnch  obli^ed 
to  you  für  your  liaviii^ 
kindly  reconinieiuled  niy 
liouse.  ■*)  AVe  shall  ho, 
liappy  if  our  reconiiiieuda- 
tiou  8lioul(l  coutribute  to 
this  counection. 


I  take  the  liberty  to  intro- 
duce  to  you  the  bearer  of 
this  letter  of  recommenda- 
tiou,  ]\Ir.  W.,  and  I  shall 
feel  much  obliged  to  you 
for  all  attentions  and  Ser- 
vices which  you  may  render 
him, 

This  Step  has  affected  me 
as  much  as  those  losses. 
^)  The  remarks  made  in 
your  last  letter  of  the 
26  tii  ult.  have  touched  me 
deeplj^  ^)  As  a  chief  credi- 
tor  I  am  willing  to  assist 
you  in  your  etforts  to  make 
a  compromise  by  acceding 
to  it,  though  I  shall  have 
to  suffer  very  sensible  losses. 

Yesterday  I  had  the  honor 
of  being  visited  by  the 
gentleman  you  recommend- 
ed.  2)  The  gentleman  you 
recommend  has  made  no 
use  of  his  credit.  ^)  You 
will  oblige  me  by  all  that 
you  may  do  for  the  gentle- 
men  I  recommend. 

He  has  worked  up  his  way 
in  a  few  years.  ^)  By 
great  circumspection  ]VIi\  T. 
has  raised  his  business.  ^) 
By  favorable  speculations 
E.  has  worked  up  his 
way  again  in  a  short 
time.  *)  No  doubt  is  feit 
among  his  friends  thatH. 
will  soon  work  up  his 
business  with  the  assistance 
of  his  friends. 

This  town  has  become  a 
staple-place  (an  empori- 
um)  by  the  activity  and  cir- 
cumspection of  her  Citizens. 

In  Order  to  clear  off  our 
stock  quickly,  we  seil  what 
is  left  in  the  lump. 


k  V08  recommandation» 
amicalen.  ^)  Je  vous  huIk 
iiifiniineut  oblig6  de  votre 
boinie  recommandation  de 
ma  maison.  '*)  Nous  se- 
rions  lieureux  si  notre  re- 
commandation contribuait 
ä  ces  relations. 


Je  prends  la  liberte  d'intro- 
duire  aupr^s  de  vous  le 
portftur  de  cette  lettre, 
M.  W.,  et  je  vous  serai 
fort  oblige  de  tonte  com- 
plaisance  et  attention  que 
vous  aurez  pour  lui. 

Cette  demarche  a  ete  aussi 
sensible  pour  moi  que  ces 
pertes.  ^)  Les  remarques 
contenues  dans  votre  lettre 
du  26  du  mois  passe  m'ont 
vivement  affecte.  ^)  Je  se- 
conderai  vos  propositions 
d'accommodement,  quoique 
mes  pertes,  comme  princi- 
pal  creancier,   soient  tres 

•    considerables. 

J'ai  eu  l'honneur  hier  de 
voir  chez  moi  votre  recom- 
mande.  '^)  Votre  recomman- 
de  n'a  pas  fait  usage  de 
son  credit.  ^)  Vous  m'obli- 
gerez  par  tout  ce  que  vous 
ferez  pour  mon  recom- 
mande. 

H  est  parvenu  ä  l'aisance 
en  peu  d'annees.  2)  M.  T. 
a  eleve  son  commerce  a 
une  grande  reputation  par 
sa  circonspection.  ^)  M.  E. 
s'est  rapidement  releve  par 
d'heureuses  speculations.  *) 
Personne  ne  doute  que  H. 
ue  relöve  son  commerce  en 
peu  de  temps  avec  l'aide 
de  ses  amis. 

Cette  ville  est  devenue,  par 
rhonnetete  et  l'energie  de 
ses  habitants,  un  centre 
pour  le  commerce. 

Poui-  liquider  notre  depot 
en  peu  de  temps,  nous 
vendons  des  aujourd'hui 
toutes  nos  provisions  en 
bloc. 


(^nbf. 
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©ngroSgcfti^äft, 


^bc.  2Bir  tücrben  feine  2ln; 
ftrcngunci  fcf)ciien,  um  bie 
<Sad)c  balt)  juGnbe  511  fül^ren. 
^)  Unfcre  S>cr&inbuitg  f)Qt 
iumincl}r  iijr  ©nbe  (iljre  ©nbs 
fc^aft)  erreid)t,  loaS  tüir  nur 
bcbauern  fönncn.  ^)  3«  bem 
©nbe  bitte  id)  ©ie  um  2luf' 
gäbe  eincg  tüd^tigen  3?ed)t§' 
anioalt^,  bem  id)  bie  ©ad^e 
übertragen  !ann.  ■*)  2ßir 
rooUen  unfere  ^rooifion 
fc^rcinben  laffen,  nur  um  t>im 
©treit  ein  Gnbe  gu  madien. 

©nbc§untcr$eid)neter.  pd)  (gn= 
beSunterjeic^neter  crfläre  f)ier; 
mit(mad)emid)rerbinbnd)), ... 

Gttbgiftirj.  ®er  ©treit  mürbe 
enbgittig  ju  ©unften  beS  Ge- 
fragten entfc^ieben. 

Qnthüü),  2^ie  mir  angefünbigte 
©enbung  .'oeringe  ift  enblid^ 
eingetroffen.  2)  ^sn  Petroleum 
l)abm  mir  enblid)  über  eine 
meE)r  in^khu  ©timmung 
gu  berid)ten.  3)  ©nbüc^  bin 
ic^  im  ftanbe,  ^^nen  bie  »er; 
fangte  Slusfunft  gu  geben. 

©ttbofftercn,  f.  ^"^offieren." 

(^etgift^.  ä(ngeftd)t^  einer  fol; 
d^en  ©ac^tage  mu^  energifd^  ge= 
l^anbett  (üorgegangen)  merben. 

föng.  ®ie  gmijdjen  unfern  .^äu^ 
fern  fd)on  fo  vkk'^at)vc:  ht- 
ftefjenbe  enge  SScrbinbung  lä^t 
un§  einen  frieblid)en  2lu§= 
gangbiefe^  ©treitgegenftanbeS 
erhoffen. 

Gngogemciit.  2(uf  ein  berarti- 
ge^  Gngagement  fönnen  unb 
merben  mir  nid)t  eingeljen. 
^)  Uns  auf  Gngagemcnt^  ein=: 
gufaffen,  beren  (Erfüllung 
unmöglich  fd)eint,  fam  \xw% 
nie  in  bcn  ©inn. 

Gngagicrc«.  2ßir  finb  gegen= 
märtig  fo  ftarf  engagiert,  bafi 
mir  meitere  2(ufträgc  nur  für 
fpäterc  ;^ieferung  annehmen 
fönnen.  2)  r^\^  äi^ebcrcien 
finb  auf  lange  3cit  Ijinaug 
engagiert.  ^)  ;^d)  erlaube  mir, 
^^tinen  meine  2)ienfte  alg 
3leifenbcr  (aud)[)a(ter)  für 
ben  ?5aü  an;^utrngen,  ba^ 
©ie  einen  fofd^en  j^u  engagie; 
ren  in  ber  JiTage  fein  foUten. 

(fttgroägcfri)öft.  ^^  (Sngroö  = 
^änbler.  •'*)  öngrosfprciö. 


We  shall  do  oiir  utmost  to 
bring'  the  matter  to  a  close. 
^)  Our  connectiou  has  now 
come  to  an  end,  which  Ave 
regret  very  much.  ^)  For 
this  purpose  I  beg  to  give 
me  the  addi'ess  of  an  able 
lawyer,  to  wliom  I  coiüd 
confide  the  matter.  *)  To  put 
an  end  to  the  dispute  we 
will  forego  our  commis- 
sion. 


I,  the  uudersigned,  declare 
(engage  myself)  .  .  . 

The  dispute  was  finally  set- 
tled  in  favor  of  the  defen- 
dant. 

The  consignment  of  herrings 
you  announcedme,  is  finally 
arrived.  2)  "We  can  at  last 
report  a  more  animated 
disposition  for  petrole.  ^) 
At  last  I  am  able  to  give 
you  the  Information  you 
wished. 

Under  these  circumstances 
one  must  act  energetically. 

The  close  conuection  which 
has  existed  for  so  many 
years  between  our  houses 
justifies  US  in  expecting 
that  the  affair  Tsdll  be 
settled  amicably. 

It  would  be  impossible  for  us 
to  enter  into  such  an  en- 
gagement.  ^)  It  never  en- 
tered our  mind  to  agree  to 
an  engagement  which  we 
never  can  fulfil. 

We  have  entered  into  engage 
ments  which  will  occupy 
US  for  some  time  and  can- 
not  accept  Orders  but  for 
delivery  later  on.  '^)  The 
weaving  establishments  are 
engaged  for  a  long  time. 
^)  I  beg  leave  to  öfter 
you  my  Services  as  traveler 
(book-keeper),  in  case  you 
wish  to  engage  one. 

Wholesale-business.  '^)  Whole- 
sale dealer.  ^)  Wholesale- 
price. 


Nous  ne  redouterons  aucun 
effort  pour  terminer  bien- 
töt  cette  affaire.  '^)  Nos  re- 
lations  sont  maintenant  ar- 
rivees  a  leur  terme,  ce 
que  nous  ne  pouvons  que 
regretter.  ^)  A.  cet  effet  je 
vous  prie  de  m'indiquer 
un  habile  avoue  que  je 
puisse  charger  de  l'af- 
faire.  '*)  Nous  renoncerons 
ä  notre  commission,  rien 
que  pour  vider  le  dif- 
ferend. 

Je  soussigne  declare  par  la 
presente  (m'oblige)  .  .  . 

Le  differend  s'est  termine 
definitivement  en  faveur 
de  rinculpe  (defendeur). 

L'envoi  de  harengs  qui  m'a- 
vait  ete  avise  est  enfin 
arrive.  2)  Nous  avons  enfin 
ä  rapporter  ime  disposition 
plus  animee  du  petrole.  ^) 
Je  suis  enfin  ä  meme  de 
vous  donner  les  renseigne- 
ments  demandes. 

En  consideration  d'un  tel 
etat  de  choses,  il  faut 
agir  energiquement. 

Les  rapports  intimes  qui  ex- 
istent depuis  tant  d'annees 
entre  nous  nous  fönt  espe- 
rer  que  le  differend  se 
reglera  ä  l'amiable. 

Nous  ne  pouvons  ni  ne  vou- 
lons  prendre  un  tel  enga- 
gement. 2)  II  ne  nous  est 
Jamals  venu  k  Tesprit  de 
prendre  des  engagements 
dont  Taccomplissement 
semble  impossible. 

Nous  sommes  tellement  sur- 
charges  de  commandes  qu'il 
ne  nous  est  possible  d'ac- 
cepter  des  ordres  que  pour 
une  livraison  ult6rieure.  '^) 
Les  tisseries  sont  occupöea 
pour  longtemps.  ^)  Je 
prends  la  liberte  de  vous 
oifrir  mes  Services  comme 
voyageur  (commis)  dans  le 
cas  oü  il  y  aurait  une  va- 
cance  de  ce  genre  chez  vous. 

Les  affaires  en  gros.  ^)  Le 
nögociaut.  ^)  Le  prix  de 
la  vente  en  gros. 


(Sitorm. 
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(Entfernt. 


6i!«rm.  Unfcr  ^k'barf  in  bicfcin 
aUtifd  ift  enorm.  '^)  ®ic 
greife  ivii^on  junidt,  ba  bic 
gcrinjic  3lH'oful)r  bei*  enorm 
ftarfen  ^^ufnbr  nicl)t  c^eiuad)-- 
fcn  mar.  ^)  2)ie  enormen  ^U: 
fiil)ren  von  ^l'eibranct)  fint» 
jiun  'leil  mit  (\vo\w\  SJcr^ 
ruften  iielid)tet.  '*)  ^a^  etei= 
9cn  bcr  liffcntlicl)en  %ont>S 
ift  enorm. 

©iitbcljrcii.  3"  »"einem  2eib= 
rocfen  entbehre  irf)  fd)on  feit 
mehreren  'JJionaten  ^sljrcmer; 
ten  3lufträfle.  '^)  9Bir  !önnen 
unferc  auöfte^cnbcn  ©etbcr 
nid^t  fo  lange  entbeFiren,  'Da 
wir  aud)  35erbinb(id)feitcn  gu 
erfüllen  Ijaben. 

©ntbcliruitfl.  'Die  Gntbet)rung 
vieler  Slueftänbe  bereitet  un§ 
Sßerlcgenl)eit. 

©ntblö^cn.  S»  einer  ßeit  »^ie 
bie  gegenmärtigc,  barf  man 
fid^  nid^t  von  baren  DJJitteln 
entblößen.  ^)  ^on  (Sd^aum^ 
jvein  faft  ganj%  entblößt,  er= 
fud)en  mir  6ie  um  unge; 
fäumtc  3"[enbung  von  300 
^lafd^en. 

^tbctfcn.  3ßir  entbeden  fo-- 
Qbcn,  baf;  hei  unferer  legten 
(Senbung  ein  großer  S]erfto^ 
ftattgefunben  l)at.  2)  ^n  einer 
l^iefigen  San!  mürben  grofie 
Unterfc^leife  entbecft.  ^)  Sffiir 
uermögen  ben  von  S^nen 
mitgeteilten  3]crfto^  in  un- 
ferer legten  g-aftura  nic^t  ju 
entbedten. 

©niedren.  S)iefe^  35or!ommniä 

!ann  ein  &qu§  von  fo  gutem 

9lufe   mie   haä  Sl)rige  nid^t 

entel^rcn. 
(Jtttern.  ^lad)  hirjem  3i>iber; 

ftanbe  mürbe  t)a§i  Sd^iff  ge; 

entert. 
©ntfoöen.  ^ie  ^-irma  ift  mei; 

uem  ©ebäc^tnig  entfallen. 
©utfaltctt.  2ßir  entfalteten  au§ 

^^l)rem  mcrten  @d)reiben  vom 
1      10.  b.  m.  M  2500.  —  pr.  «er* 

lin,  bie  mir  Qlincn  nad^  (Sin; 

I  gang  gutbringen  merben.^)5ci^ 
entfaltete  meine  gange  2:l)ätig; 
feit,  umS^re  ö^iftenedjeüacf 
an  ben  9Jknn  ju  bringen. 
Entfernt.  S«^  ^tn  rceit  entfernt, 
einen  ^rud  auf  ©ie  ausüben 


Cur  want.H  in  these  articles 
are  very  coiisiderable.  ^) 
Pricos  declinod,  Mie  small 
export  not  bein^  able  to 
paralyse  tlie  enormous  ar- 
rivals.  •*)  The  enormous 
arrivals  of  incense  have 
been  sold  out,  partly  at 
a  great  loss.  *)  The  rising 
of  the  public  funds  is 
tremendous. 

I  have  been  deprived  of  your 
valued  Orders,  I  regret  to 
say,  for  some  months  past. 
'^')  AVe  cannot  spare  our 
outstandiug  Claims  for  such 
a  long  time,  as  we  have 
also  obligations  to  fulfil. 

The  want  of  many  out- 
standings  is  perplexing  for 

US. 

In  times  like  the  present  one 
cannot  deprive  oneself  en- 
tirely  of  funds.  2)  Being 
quite  bare  of  stock  in 
sparkling  wines,  I  beg  you 
to  send  me  300  bottles 
as  soon  as  possible. 

We  have  just  discovered  that 
a  considerable  error  has 
happened  in  our  last  con- 
signment.  2)  Great  frauds 
vrere  detected  in  a  bank 
here.  ^)  We  cannot  find 
the  error  in  oui"  last  in- 
voice,  which  you  speak  of. 


Such  a  proceeding  cannot 
bring  discredit  on  a  house 
like  yours. 

The  ship  was  boarded  after 
a  Short  resistance. 

The  name  of  this  house  has 
escaped  my  memory. 

Your  favor  of  the  16  tii  inst, 
contained  2500  Jl  on  Berlin, 
vrMch  we  shall  place  to 
your  credit  when  cashed. 
2)  We  displayed  all  our 
activity  to  seU  your  5 
cases  of  shellac. 

I  am  far  from  exercising  a 
pressure  upon  you.  2)  We 


Notre  consommation  de  cet 
article  est  6nonne.  ')  Les 
j)rix  baissörent,  lexporta- 
tion  faible  n'6tant  pas  ä 
hl  hauteur  des  arrivages 
enormes.  ^)  On  s'est  d6- 
barrass6  des  6normes  arri- 
vages d'encens,  en  partie 
avec  de  grandes  pertes.  '') 
Les  fonds  publics  haussent 
enonuement. 

C'est  ä  mon  grand  regret 
que  je  suis  prive  depuis 
plusieurs  mois  de  vos  ordres. 
^)  Nous  ne  pouvons  pas 
nous  passer  si  longtemps 
de  nos  creances,  ayant  aussi 
des  engagements  ä  rera- 
plir. 

Nous  sommes  embarrasses 
par  le  manque  prolonge 
de  beaucoup  de  creances. 

Par  le  temps  qui  court,  on 
ne  peut  pas  se  denuer 
d'argent  comptant.  2)  Pres- 
que  entierement  depourvus 
de  \ins  mousseux,  nous 
vous  prions  de  nous  en- 
voyer  sans  delai  300  bou- 
teiiles. 

Nous  venons  de  decouvrir 
qu'une  grosse  erreur  a  eu 
Heu  dans  notre  dernier  en- 
voi.  2)  Des  malversations 
importantes  ont  ete  decou- 
vertes  dans  une  banque  de 
notre  place.  ^)  Nous  ne 
pouvons  decouvrir  dans 
notre  derniere  facture  1' er- 
reur que  vous  nous  avez 
commimiquee. 

Cet  incident  ne  saurait  des- 
honorer  une  maison  de  si 
bonne  reputation  que  la 
votre. 

Le  navire  fut  aborde  aprös 
peu  de  resistance. 

La  raison  sociale  est  sortie  de 
ma  memoire. 

Nous  avons  retii'e  de  votre 
honoree  du  16  courant 
Jl  2500  sur  Berlin  dont 
nous  vous  crediterons  apres 
rentree.2)  J'ai  deploye  toute 
mon  activite  pour  trouver 
des  acheteurs  pour  vos  5 
caisses  de  laque  en  ecaüles. 

Je  suis  bien  loin  de  vouloir 
exercer  une  pression  sur 
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511  treuen.  ^)  ©ine  unbered^s 
tigte  g^orberung  an  ©ie  gu 
ftellen,  finb  lütr  loett  entfernt. 

@ntflie^cn.  2)a^  ©ntflielien  be^ 
l^iefigen  ^anJbireftorig  l^at 
gro^c<?  2(utjef)en  erregt. 

©ntfremben.  ^l)vc  lange  Slb- 
loefen^cit  t)on  ^ier  ijat  ©ie 
un^  ganj  entfrembet. 

(^tgegen.  S^ren  ferneren  3J?it; 
teilungen  über  ben  ®rfoIg  3^= 
rer  58emüf)ungen  fel)e  id^  gerne 
(mit  Spannung,  IXngebulb) 
entgegen.  ^)  3(uf  ben  ung  ge; 
mact)ten  3Sor]d)(ag  gelten  wir 
ein,  weit  rcir  gerao^nt  ftnb, 
^l}ren  SBünfd^en,  roenn  immer 
möglid^,  entgegen  ju  fommen. 
3)  ^en  ün§  oerfprodienen  'fRu 
meffenfe^enrairnorf)  entgegen. 

Entgegenbringen,  ^ürba^ung 
cntgegengebracf)te  3Sertrauen 
fagen  lo.^^nen  unf .  beft.  ®an!. 

(Jntgegengefc^t.  2ßir  oerben!en 
S^nen  nic^t,  ha^  ©ie  gang 
entgegengefe^ter  9}?einung 
ftnb.  2)  ^tn  entgegengefe^ten 
^alle  bitten  rair  um  diM- 
fenbung  ber  Anlage. 

©ntgegen^anbcTn.  ^iefeUnan= 
ne{)mlict)feiten  roären  mir  ers 
fpart  geblieben,  roenn  ©ie  mei^ 
ner  2lnorbnung  nid)t  entgegen; 
ge^anbelt  ^aben  mürben. 

©ntgegenfommcn.  2(n  meinem 
(Sntgegenfommen  bürfen  ©ie 
ni(f)t5roeifeln.  ^Jäßir  rechneten 
barouf,  ha^  ©ie  unferm  biU 
ligen  Überlangen  entgegenfom; 
men  roerben.  '-)  ^cf)  bin  ftet^ 
bereit,  tim  äßünfc^en  meiner 
Öefcf)äft6freunbe  entgegcnju!. 
■• )  3^te  mir  fc^on  oft  erraicf  enen 
(^efälligfeiten  (offen  mict)  nirf)t 
an  ^t)xcxn  Gntgegenf .  gmeifeln. 

(^ntgcgcnnel)men.  2)ie  an  mid^ 
gerichteten  6  Äoüi  merbe  id) 
bti  ainfunft  entgegennefjmen 
unb  gu  3()rer  S^erfügung  ijaU 
ten.  2)yie^men©icbeim:^a^s 
resroedifel  meine  aufrict)tigften 
©egensraünfdje  entgegen. 

(^tgcflCMfel)cn.  2)cr  unö  guge; 
fieberten  3lnfd)affung  f  el)cn  mir 
entgegen,  ^j  ;;^^cl)  je()c  :^t)rer 
Sintroort  entgegen  unb  Ijoffe, 
bafi  btefelbe  befricbigenb  auö; 
fallen  merbe.  ^)  2)iefeö  ^aliis 
ment  i)at  un§  nid)t  übcrrafc^t, 
t)a  mir  bemfelb.  längft  cntgeg. 


have  not  the  least  inten- 
tion  to  make  an  unjust 
demand. 

The  absconding  of  the  bank 
director  has  caused  a  great 
Sensation. 

Your  long  absence  from  here 
lias  made  you  quite  a  stran- 
ger to  US. 

We  are  awaiting  (anxiously, 
impatiently)  your  further 
Communications  about  the 
result  of  your  exertions. 
^)  "We  agree  to  your  pro- 
prosal  as  we  are  accus- 
tomed  to  oblige  you,  when- 
ever  it  be  possible.  2)We 
are  still  looking  forward 
to  the  remittances  you 
promised  us. 

We  thank  you  for  the  con- 
fidence  with  wMch  you 
meet  our  advances. 

"We  do  not  wonder  that  you 
are  of  tlie  contrary  opin- 
ion.  2)  Otherwise,  please, 
send  US  back  the  enclo- 
sure. 

This  unpleasantness  would 
have  been  spared  me,  if 
you  had  not  acted  contrary 
to  mydiiections. 

You  need  not  doubt  my 
good  will.  ^)  We  expected 
that  you  would  meet  our 
wishes.  ^)  I  always  amready 
to  meet  the  wishes  of 
my  customers.  '')  Convin- 
ced  of  your  kindness  I  do 
not  doubt  your  willing- 
ness  to  make  me  ad- 
vances. 

I  shall  receive  the  6  pack- 
ages  at  their  arrival  and 
keep  them  at  your  dispo- 
sition.  2)  Keceive  (please, 
accept)  my  sincerest  wishes 
for  the  New  Year. 

We  are  awaiting  the  remit- 

tance  you  promised  us.  ^) 
1  shall  be  happy  to  learn 
from  you  that  you  will 
agree  to  our  proposal.  ^) 
This  failure  did  not  sur- 
prise  US,  as  we  were  awai- 
ting it  öince  long. 


vous.  ■^)  Nous  sommes  bien 
eloignes  de  vous  faire  une 
demande  injuste. 

La  disparition  du  directeur 
de  la  banque  de  cette  vüle 
a  fait  Sensation. 

Vous  nous  ^tes  devenu  com- 
pletement  etranger  par 
votre  longue  absence. 

J'attends  avec  impatience 
vos  Communications  ulte- 
rieures  sur  Ie  succes  de 
vos  efforts.  ^)  Nous  accep- 
tons  votre  proposition, 
etant  habitues  ä  nous  con- 
former  a  vos  desirs  pour 
peu  que  ce  soit  possible. 
^)  Nous  attendons  encore 
les  remises  promises. 

Nous  vous  remercions  de  la 
confiance  dont  vous  nous 
honorez. 

Nous  ne  vous  en  voulons  pas 
d'etre  d'un  avis  tout  con- 
traire.  2)  Dans  Ie  cas  con- 
traire  nous  vous  prions  de 
nous  renvoyer  l'incluse. 

Ces  desagrements  m'auraient 
ete  epargnes  si  vous  n  a- 
viez  pas  agi  contrairement 
ä  mon  ordre. 

Vous  ne  devez  pas  douter  de 
ma  complaisance.  '^)  Nou* 
comptions  que  vous  satis- 
feriez  a  notre  juste  desir. 
^)  Je  suis  toujours  pret  ä, 
me  conformer  au  desir  de 
mes  amis.  '*)  Les  Services 
que  vous  m'avez  souvent 
rendus  ne  me  permettent 
pas  de  douter  de  votre 
obligeance. 

J'accepterai  les  6  colis  adres- 
ses  h  moi  et  je  les  tien- 
drai  ä  votre  disposition.  ^) 
Veuillez  agreer  tous  me» 
voeux  les  plus  sincöres  de 
nouvelle  annöe. 

Nous  attendons  Ie  paiement 
que  vous  avez  promis.  ^) 
.j'attends  votre  reponse,. 
esperant  qu'elle  me  satis- 
fera.  ^)  Cette  faillite  ne 
nous  a  pas  surpris,  l'ayant 
pr^vue  depuis  long  - 
temps. 
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©nt(|eflciifc!jcn.  3L>tr  fjoffcn, 
M\\  fiel}  bic  Umftänbc  unfern 
•Jl'ünfflKn  i\idit  cnt(^qic"fc^cn. 

®iitflCflcnftcI)CM.  ')l(iA)  'Xk\c'\ü- 
0un(^  bcr  .^inbcrniffc,  ivcldjc 
unfcrcin  i^ortjabcn  nocl)  int 
3i'cpc  ftcljcn,  .... 

Chttr|ci)c«.  ÄMr  c^cbcn  ^^Ijncn 
bcn  JHnt,  fiel)  bicfc  (Mclcgcn= 
Iicit  3U  einem  nut^brinc^enbcn 
(Mcfdjäft  nicl)t  ent(^cl)en  ju 
Inffen.  ')  ®cr  i^erfaU  bcS 
^voftcnS  üom  4.  5lußuft  o.  ^. 
fd^cint  ^Ijrcr  Slufnterfamfett 
entgangen  ju  fein.  2)  (g§  freut 
inid),  ba^  <Sie  einem  gröf;e= 
rcn  33crlufte  b.bem  'Fallimente 
be§  ^crrn  9t.  entgangen  finb. 

^ttflcltcn,  !Öaffen  ©ie  mid^  bie; 
fee  3>erfeE)en  in  ßu'fw^tt  nid)t 
entgertcn.  ^)  3ßir  bebauern 
ben  33erftofi  fel^r  unb  f)offen, 
"oa^  (Sie  un^  benfelbcn  nid)t 
burd^  ©ntjiefiung  ^f)rer  ftinf:: 
tigen  2lufträge  entgelten  laf; 
fen.    (f.  a.  9t a ertragen.) 

©ntgicifcn.  ^cr  üon  l)kv  nad) 
^Tt.  gegangene  ©üterjug  foU 
in  ber  Dtä^c  ber  Station  SCß. 
cntg reift  fein. 

©tttgictfung.  ®ie  bei  'ticm  ftar= 
fen  ©c^neefaü  befürd)tete@nt; 
gleifung  be§  ^ari§  -  Sviener 
©dönellj.  t)at  leiber  ftattgef. 

©nt^altcu.  ^d^  mu^  mid)  für 
bic^mal  einer  Äritif  be^  üon 
S^nen  mitgeteilten  ^alleä  ent= 
l^aften.  2)  2ßir  enthalten  un^ 
jebcr  raeitcrcn  ^emerfung 
über  biefen  ©egenftanb.  ^)  3<^ 
beel^re  mid^,  ^ijum  ben  Gm- 
pfang  ber  in  S^i^^^i^^  roerten 
(Sd)reiben  00m  16.  b.  9Jt.  ent; 
lialtenen  Stimcffe  üon./^2000 
pr.  ^ranffurt  0.  SR.  anju^ 
geigen.  '•)  3ßir  !önnen  un^ 
md)t  entfiarten,  ^t)nen  gu  fa- 
gen,  baf;  un§  ^l)x  Senef)men 
feit  einiger  3eit  fel)r  mi^fättt. 

©ttt^cben.  2Bir  tjoffen,  t)a^  ©ie 
un§  biefer  3Serpflic^tung  ents 
^eben  werben. 

CNtlaffctt.  SBir  teilen  ^Jinen 
mit,  baf;  rair  unfern  bi^l^e^ 
rigen  3fleifenben,  £>errn  2., 
rocgen  Äranffieit  entlaffen 
mußten. 

Gtttlaffung.  2(u§mand)erlciUr; 
fachen  fe^e  ic^  mic^  ocranlafit, 
um  meine  (Sntl.  nad^jufud^en. 


We  hope  that  circumstances 
will  not  oi)p()se  our  wishes. 

After  the  removal  of  the  ob- 
stacles  which  still  stand 
in  the  way  of  our  enter- 
prise. 

AVe  advise  you  not  to  Ict 
slip  this  opportuuity  of 
making  an  advantageous 
purchase.  ^)  It  must  have 
escaped  your  notice  that 
the  item  f  or  goods  under  date 
4th  August  of  last  year 
is  due.  ^)  We  are  glad  to 
hear  that  you  have  escap- 
ed a  considerable  loss  in 
the  failure  of  Mr.  N. 

Do  not  let  me  suffer  for  this 
mistake  in  future.  '^)  We 
regret  this  error  and  hope 
you  will  not  let  us  suffer 
for  it,  by  withdrawing 
commissions  from  us  in 
future. 

The  train  from  here  to  R. 
is  Said  to  have  run  off  the 
rails.  near  the  Station 
of  W. 

It  is  unfortunately  true  that 
the  Paris -Vienna  express 
has  run  off  the  track  owing 
to  the  heavy  snow-falls. 

I  abstain  from  giving  any 
opinion  on  the  matter 
this  time.  ^)  We  refrain 
from  any  further  remark 
on  this  subject.  ^)  I  beg 
to  announce  receipt  of 
your  remittance  of 
2000^  on  Frankfort  0.  M. 
contained  in  your  letter 
of  the  16  th  inst.  ^)  We 
cannot  help  telling  you 
that  we  have  beeu  much 
displeased  with  your  con- 
duct  lately. 

We  hope  that  you  will  release 
(disengage)  us  from  our 
engagement. 

We  beg  to  inform  you  that 
we  have  distnissed  our 
travelling  clerk,  Mr.  L., 
on  account  of  iUness. 

There  are  several  reasons 
which  compel  me  to  ask 
for  my  dismissal. 


N0U8  espörons  que  les  cir- 
constances  ne  contrarieront 
pas  no8  d^isirH. 

Aussitot  que  les  obstacles 
(jui  s'opposent  encore  ä, 
notre  projet  seront  6car- 
t^s  .  .  . 

Nous  vous  conseillons  de  ne 
pas  laisser  6chapper  cette 
occasion  de  faire  une  af- 
faire  profitable.  ^}  L'6chean- 
ce  de  l'article  du  4  aofit 
de  l'annee  pass6e  parait 
avoir  6chappe  ä  votre  atten- 
tion. 3)  Je  suis  charme 
que  vous  ayez  6chappe  ;"i 
une  perte  plus  considerable 
dans  la  faillite   de  M.  N. 

VeuiUez  ne  pas  faire  peser 
sur  moi  les  suites  de  cette 
erreur.  ^)  Nous  regrettons 
vivement  1' erreur,  et  nous 
esperons  que  vous  ne  nous 
en  garderez  pas  rancune, 
en  nous  privant  de  vos 
ordres. 

On  dit  que  le  train  de  mar- 
chandises  qui  est  parti 
d'ici  pour  R.,  a  deraille 
pres  de   la  Station  de  W. 

Le  deraillement  de  l'express 
Paris- Vienne,  qu'ont  fait 
craindre  les  grosses  neiges, 
a  malheureusement  eu  Heu. 

Je  m'abstiendrai  cette  fois 
de  porter  un  jugement  sur 
le  cas  que  vous  m'avez 
communique.  ^)  Nous  nous 
abstenons  de  toute  autre 
remarque  ä  ce  sujet.  ^)  J'ai 
l'honneur  de  vous  accuser 
reception  de  la  remise  de 
.y^  2000  sur  Francfort  S/l.M., 
contenue  dans  votre  estimee 
du  16  courant.  *)  Nous  ne 
pouvons  nous  empecher  de 
vous  dire  que  votre  con- 
duite  nous  deplait  beau- 
coup  depuis  quelque  temps» 

Nous  esperons  que  vous  nous 
dispenserez  de  cette  Obli- 
gation. 

Nous  vous  informons  que 
nous  avons  ete  obliges  de 
congedier  notre  voyageur 
M.  L.,  pour  cause  de  ma- 
ladie. 

Pour  diverses  raisons  je  suis 
force  de  donner  ma  de- 
mission. 

14 
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(Jiitlaftcti.  %üv  t)en  ^Betrag  bcr 
an  «Sic  jurürfgefanbten  4 
<Stücfe  Kattun  luotlen  <Bu 
mid)  enttaften.  2)  ^nHegenb 
geben  mv  ^i)mn  bie  un§ 
Übermächte  2lnn)eifnng  auf  ©. 
i)kr,  beren  Gintöfung  v^x- 
raeigert  rcnrbe,  mit  bemGr^ 
fuc^en  jurücf,  nn^  bafür  gu 
cntfaften. 

(Jntlaftting.  Siemireingefanbte 
-^^rima  fo^gt  inliegenb  §u 
meiner  (Sntraftung  gurüdf.  2) 
®ie  un^  übermad)ten  ft.  6000 
pr.  ^ier,  fenben  mir  ^^nen 
beigefrf)roffen  mit  Stccept  ücr= 
fefien,  gu  unferer  ©ntlnftiing 
^urürf.  3)  ^nfiegenb  gebe  ic^ 
Sinnen  ben  mir  überfanbten 
aBerf)fer  ron  .// 2000  per 
Öanau,  mit  ^roteft  m.  21. 
3ur  Gntfaftung  suiiic!  unb 
beüeben  ©ie  mir  für  bie 
Soften  y//  4,80  gntgu^ 
fd^reiben. 

©ittlebigen.  3Bir  glauben  iin^ 
^^re^  2(uftragö  auf  eine  ©ie 
befriebigenbe  SBeife  entlebigt 
5U  ^aben.  '^)  ^d)  entfebige 
mic^  ber  angenehmen  ^^flicf)t, 
Seinen  für  ^f)v  freunbrirf)eg 
@ntgegen!ommen  gu  ban!en. 
3)(5^ift^o^e3eit,ba^(Siefid) 
S§rer33erbinb(.gegenmict)  entt. 

Gtttlöft^cn.  ^ie  mit  2)ampfer 
„Santosi"  angefommenen 
Öäute  fin^  im  (SntL  begriffen. 

(Sntlöfr^ung.  S)ie  telteßufu^r 
üon  3^elfen  mürbe  gteic^  nacf) 
ber  (Snt(öf(f)ung  rerfauft. 

Gntmaftciu  Xaä  (Schiff  „(2a= 
turn"  mürbe  v.  ©türm  entm. 

(JntntuHgcn.  ^ie  Serid)te  über 
hk  neue  33aummol(enernte 
finb  fel)r  entmutigenb,  gteid^; 
vooiji  ijabcn  bie  S3aumrcoI(= 
preife  nocf)  feinen  füt)lbaren 
2(uffcl)lQg  erlitten. 

(Entmutigung.  2(n  ber  Sörfe 
f)errfd)te  gro^e  Cintmutigung, 
unb  Qä  frf)[o^  bicfclbe  ()eu"te 
mit  flauen  ^turfen. 

Gntncfjmcn.  2)en  33ctrag  ber 
■Jafturn  merben  mir,  ba  ©ie 
eö  münfdjen,  gc(egentlicl)  auf 
6ie  entnehmen.  '^)  ^J3elicben 
©ie  ben  33etrag  ;^f)rer  ©cn= 
bung  auf  feerrn  2(.  in  9t.  ju 
entneljmenunb  ber  pünftlicf)en 


Please,  credit  my  account 
for  the  amount  of  the  4 
pieces  of  calico,  wliicli  I 
have  sent  you.  '^)  Enclosed 
we  remit  you  the  check 
(money  order)  upon  Gr.,  in 
our  town,  the  payment  of 
which  has  been  refiised,  and 
beg  you  to  credit  our  ac- 
count for  the  same. 

The  first  of  exchange  sent 
me  is  returned  to  you 
enclosed  to  the  credit  of 
my  account.  ^)  We  send 
you  back  accepted  the 
6000  fl.  upon  this  place, 
which  you  sent  us,  and 
beg"  to  credit  our  account 
therewith.  ^)  Enclosed  we 
send  you  back  the  bill  of 
2000  ^^  upon  Hanau,  with 
Protest  for  non  -  payment 
M.  A.  and  beg  you  to  cre- 
dit US  for  its  amount  as  well 
as  for  the  costs  of  4,80  J/. 

We  think  to  have  discharged 
this  commission  to  your 
satisfaction.  '^)  Please,  ac- 
cept  my  sincerest  thanks 
for  your  kind  advances. 
^)  It '  is  high  time  to  dis- 
charge  your  obligations 
to  me. 

The  skins  arrived  per  steamer 
„Santos"  are  being  dis- 
charged. 

The  last  supply  of  cloves 
was  sold  directly  after 
having    been    discharged. 

The  vessel  „Saturn"  was 
dismasted  by  the  storm. 

The  reports  about  the  new 
crop  of  cotton  are  very  dis- 
couraging,  but  the  prices 
of  cotton  have  not  yet 
shown  any  sensible  ad- 
vance. 

Great  discouragement  pre- 
vailed  at  the  Exchange 
and  it  closed  flat. 

According  to  your  wish  we 
shall  at  our  convenience 
draw  on  you  for  the  amount 
of  our  invoice.  '^)  Please, 
draw  for  the  amount  of  your 
parcel  on  Mr.  A.  in  K.  and 
be  assured  that  your  draft 


Veuülez  me  decharger  du 
montant  des  4  pieces  de 
calicot  que  je  vous  ai  ren- 
voyees.  ^)  Ci-inclus  nous 
vous  renvoyons  Tassig-na- 
tion  sur  G.,  d'ici,  que  vous 
nous  aviez  remise  et  dont 
le  paiement  a  ete  reiuse, 
et  nous  vous  prions  de 
nous  en  decharger. 

La  premiere  que  vousm'aviez 
envoyee  vous  est  renvoyee 
ci-incluse  ä  ma  decharge. 
2)  Nous  vous  renvoyons 
sous  ce  pli  munis  d'accep- 
tation  les  6000  florins  sur 
cette  place  que  vous  nous 
aviez  remis;  veuillez  nous 
en  decharger.  ^)  Ci-joint  je 
vous  retourne  ä  ma  decharge 
la  lettre  de  changeprotestee 
de  ./^2000,  par  Hanau, 
que  vous  m'aviez  re- 
mise; veuillez  me  credi- 
ter  des  frais  de  M  4,80. 

Nous  croyons  nous  etre  ac- 
quittes  de  votre  commande 
d'une  manieresatisfaisante. 
2)  Je  prends  plaisir  ä  vous 
remercier  de  votre  aimable 
obligeance.  ^)  H  est  grand 
temps  que  vous  vous  ac- 
qiüttiez  de  vos  obligations 
envers  moi. 

Les  peaux  arrivees  par  Ie 
vapeur  „Santos"  sont  en 
train  d'etre  debarquees. 

Le  demier  arrivage  de  clous  de 
girofle  fut  vendu  aussitöt 
que  la  marchandise  fut  de- 
barquee. 

Le  vaisseau  „Saturn"  a  eu 
le  mät  brise  par  la  tempete. 

Les  rapports  sur  la  nouvelle 
recolte  de  coton  sont  tres 
encourageants ;  cependant 
les  prix  de  coton  n'ont  pas 
encore  eprouv6  une  hausse 
sensible. 

La  Bourse  d'aujourd'hui  etait 
tr6s  decouragee  et  s'est 
cloturee  par  des  cotes 
faibles. 

Nous  tirerous  sur  vous  le 
montant  de  la  facture  ä 
l'occasiou,  puisque  vous  le 
d6sirez.  ^)  Veuillez  tirer 
pour  le  montant  de  votre 
envoi  sur  M.  A.  j\  R.,  et 
veuillez    etre    assurö    du 


Eiitrppot. 
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C^ntf(^(ibtgung. 


(Jinlöfunn  ^t)tcr  Tratte  »er; 
fid)crt  fein.  •^)  9hi5  meinem 
(Sntcu'c^cnfonuncn  fonnen  Sie 
cntncl)mcn,  bafj  \d)  teil  an 
^l)rcr  mif;licl)en  Vage  ne^mc. 
*)  W^iv  entncljmen  nn§  ^i)vev 
3ufd)rift  vom  27. n.  33i.  (^erne 
bcn  (^"ntpfann  unb  bic  &uU 
fctjrift  unfcrer  le^Ucn  9ti; 
I  ^  meffen.  •"')  2)ic  auf  mid)  ent- 
nommenen .// 1200  Drbrc 
a)i.  merfe  ic^  gu  ^^rcn 
Saften  uor. 

Entrepöt.  2)er  ^^ee  befinbet 
ftd)  no(^  im  (Sntrepöt,  gel)t 
aber  mit  näd)fter  6d)iff§ge: 
recienl)eit  an  ©te  ah.  ^)  Gine 
![eine  Partie  befinbet  ft(^  nod^ 
am  iDJarfte,  mofür  80  c. 
im  (Sntrepot  ücrlangt  rocr^ 
ben. 

@tttrt(^tc«.  9J?ein  ![eineö  ©ut; 
fiaben  motten  ©ie  an  meinen 
9ieifenben  bei  feinem  närf)ften 
^ortt)in!ommen  entrid^ten. 

■föntrinnen.  '^lan  ift  be6  ent; 
ronnenen  Äaffiererg  nod^  nirf)t 
l^ab^oft  gemorben. 

•etttrüften.    Über   ^^xc  md-- 

•  ftrf)tgroftg!eit  bin  ic^  fef)r  ent; 
ruftet.  2)  2tn  vmä  ift  c§,  über 
S^re  abfd^eutid^en  SSerfud^e, 
m\§  ju  ärgern,  cntrüftet  ju  fein. 

Gntfagcju  9)ieinen  2lnfprüd)en 
ju  entfagen,  fönnen  ©ie  mir 
im  ©rnfte  nid)t  gumuten.  '^) 
SSorläufig  fönnen  mir  unferer 
^orberung  nod^  nid)t  ent= 
fagen. 

©tttf  t()äbtgctt.  ^-ür  t>en  erlittenen 
SSerluft  roerben  mir  Sie  gu 
entfd^äbigen  trad)ten.  ^)  tiefer 
iRad^Ia^  entfd)äbigt  un^  nicfit 
für  hm  3Ra(i)teir,  ben  un§ 
3E)re  langfame  iBebienung 
rerurfad)t  l^at.  ^)  Q§  ift  nicf)t 
mel)r  al§  billig,  _baft  Sie  mid) 
für  ben  burd)  Überfd^reitung 
beö  2ieferunggterminö  er; 
roadifenen  Sd)aben  entfd^äb. 

@ntj(!^äbtgung.  9)?it  9led)t  fann 
iq  oon  ^l^nen  eine  ©ntfd^ä; 
bigung  für  Dcrfpätete  Siefe; 
rung  beanfprud^en.  ^)  Seiber 
ift  bie  jQoffnung,  eine  6nt: 
fc^äbigung  (®ntfc^äbigung§= 
fumme)  für  Sie  gu  erlangen, 
eine  fel)r  geringe.  ^)  Sßenn 
bie  Don  3^)"^"  oerlangte  ©nt^ 


will  bedulyhoiiored.')Frora 
my  meeting  you  in  a  friendly 
spirityoumaycouclude  that 
I  sympathise  with  y  ou  in  thia 
unfortunate  position.  *)  We 
learn  from  your  favor  of  the 
27th  ult.that  you  have  receiv- 
ed  our  remittances  and  plac- 
ed  the  amount  to  our  cre- 
dit. ^)  I  have  taken  note 
of  the  1200  M  drawn  on 
me  to  the  order  of  M.,  and 
have  charged  your  account 
therewith. 
The  tea  is  still  in  bond  but 
will  be  sent  to  you  by 
the  first  vessel.  ^)  There 
is  still  a  small  parcel  at 
the  market,  for  which  80  c. 
are  demanded  at  the  ware- 
house. 

Please,  pay  the  small  sum 
you  owe  me  to  my  traveler 
on  bis  visiting  you. 

They  have  not  yet  caught 
the  absconded  cashier. 

I  am  very  indignant  at  your 
want  of  consideration.  ^) 
It  is  we  that  are  to  be 
indignant  at  your  vile  at- 
tempts  to  vex  us. 

You  cannot  expect  me  in 
earnest  to  give  up  my 
Claims.  '^)  We  cannot  for 
the  present  renounce  our 
demand  (claim). 

"We  shaÜ  ixy  to  indemnify 
you  for  the  loss  j'ou  suf- 
fered.  '^)  This  reduction  will 
not  compensate  us  for  the 
damage  which  your  bad 
Services  have  caused  us. 
^)  It  is  not  more  than 
right  that  you  indem- 
nify US  for  the  loss  we 
have  sustained  by  your  ex- 
ceeding  the  term  of  delivery. 

I  can  with  füll  right  claim 
from  you  an  indemnifica- 
tion  for  the  retarded  deli- 
very. 2)  I  am  sorry  to  teU 
you  that  there  is  very 
little  hope  of  obtaining 
for  you  an  indemnification 
(compensation).  ^)  We 
should     compensate     you 


prompt  paiement  de  votre 
traite.  ^)  Vous  pourrez 
conclure  de  mou  obligeauce 
que  je  prends  part  ii  votre 
fächeuse  Situation.  ^)  Nous 
avons  plaisir  j\  apprendre 
par  votre  lionoröe  du  27 
du  mois  i)ass6  que  vous 
avez  regu  et  pass6  k  notre 
credit  nos  demi^res  re- 
mises.  ^)  Je  prends  note 
des  M  1200  tir6s  sur  moi, 
ordre  M.,  ä,  vos  charges. 

Le  the  se  trouve  encore  en 
entrepöt,  mais  il  partira 
pour  votre  ville  par  ie 
prochain  navire.  '^)  II  y  a 
au  marche  encore  une  pe- 
tite  partie  pour  laquelle 
on  demande  80  Centimes 
ä,  l'entrepöt. 

Veuillez  remettre  ma  petite 
creance  ä  mon  voyageur  ä 
de  sa  prochaine  visite. 

Le  caissier  en  fuite  n'a  pas 
encore  ete  arrete. 

Je  suis  fort  indigne  de  votre 
manque  d'egards.  2)  C'est 
ä  nous  d'etre  indignes  de 
vos  tentatives  abominables 
de  nous  contrarier. 

Vous  ne  pouvez  vous  atten- 
dre  serieusement  ä  ce  que 
je  renonce  ä  mes  droits. 
'^)  Pour  le  moment  nous 
ne  pouvons  renoncer  ä  notre 
demande. 

Nous  tächerons  de  vous  de- 
dommager  de  la  perte  que 
vous  avez  essuyee.  '^)  Cette 
reduction  ne  nous  dedom- 
mage  pas  du  tort  que  nous 
a  cause  votre  service  lent. 
^)  II  n'est  que  juste  que 
vousm'indemnisiez  du  dom- 
mage  que  vous  m'avez  cause 
en  depassant  le  terme  de 
livraison. 

J'ai  le  droit  d'exiger  de  vous 
une  indemnite  pour  la  li- 
vraison retardee.  ^)  Mal- 
heureusement  votre  espoir 
d'obtenir  un  dedommage- 
ment  est  tres  faible.  ^)  Si 
rindemnite  que  vous  nous 
demandez  ne  depassait  pas 
toute  mesure,  nous  vous 
14* 


(^titfc^eibctt. 
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©ntfc^lü^fcit. 


irf)äbi{^ung  incl)t  allc§  Tla^ 
übcrftcii^cn  loürbc,  fo  lüürbcn 
n)ir  bicfclbc  o^ne  Sßeigcrung 
leiftcn/jCS'incCrntjcftäbigungs; 
flage  l)abm  mir  bereite  bei 
©cric^t  cingercid^t. 

@«tft^cibcu.  (rntfct)eibcn  ©ic, 
ob  id)  bcn  ^scrgleid)  eingeben 
foll  ober  nid)t.  ^)  Gntjd^eiben 
Sic  ftc^  für  ha€  eine  ober 
anberc.  ^)  teilen  ©ie  un^ 
gefädigft  mit,  ju  roa^  Sie 
ftc^  entfd^iebcu  i)ahcn.  *)  2Bir 
babert  bereite  entjc^etbcnbe 
Scf)ritte  getl^an,  um  '^fjx  &ut- 
f)aben  bei  9^.  ju  ficf)ern. 

($ittfrf|cti>uttg.  ^f)re  Gntjd)eis 
bung  erbitten  rcir  iin§  of)ne 
SSergug.  ")  ^rf)  fd)[Qgc  ror, 
bic  Grtt)d)eibuug  biefes  ©treit= 
gcgenftanbeg  bortigcn  <Bad)= 
üerftänbigen  anf)eim  ju  ftellen. 

Gntf(^(agcn.  ^ö)  lüiUigte  ein, 
um  mid^  für  immer  ber 
(Sorgen  ju  entfd)(agen,  bic 
mit  ber  Sad^e  nerfnüpft  ftnb. 

(^tfrf)tte^ctt.  ^n  biefem  unge= 
mein  §o^en  greife  nermögen 
luir  un§  ^u  einem  Äaufe  nid)t 
gu  cntfd)Iiefeen.  ^)  ^a^  Sie  fid) 
5U  einer  53etei[igung  an  bem 
in  9iebe  ftef)enben  Unterne{)= 
men  nid)t  entfd)Iie^en  !önnen, 
bebaucrn  toir  fe^r.  •^)  ^d; 
^abe  micf)  entfd^Ioffcn,  bie  bei 
3^nen  in  mein  ^epot  ge; 
legten  3tfttcn  gu  ücrjitbcrn, 
unb  belieben  Sie  be^t)Qlb  bog 
meitere  ju  beforgen.  *)  2lm 
Hebften  märe  c§  mir,  rocnn 
Sie  ftc^  gur  Übernnf)me  ber 
ganzen  ^-Partie  cntfdj  liefen 
mürben.  ^)  '!}ladi)  langer  2(rbeit 
unb  um  bie  mir  nod^  bc= 
fd)iebenefurge2eben5jcitruf)ig 
genicfien  ju  fönnen,  f)abeid) 
mid)  ent]d)Ioffen,  mid)  ganj  üon 
ben  C^efd)äften  jurüdgu^iefien. 

(^ntft^licj^uufl.  2ßir  fönnen 
5t)re  Gntfc^Iie^ung  bei  ben 
gegcntt)  artigen  ^cüxmljälU 
niffen  nur  billigen.  ^)  3[k'el^; 
reu  Sic  mid),  ba{b  mit  einer 
2(ntmort,  roie  aud)  3t)rc  (5nt= 
fd)(ie|ung  ausfaUen  möge.  ^) 
•■')  SiBir  bitten  Sie,  uns  red)t 
balb  3^re  beftimmtc  Gntfd)(. 
f)ierüber  mitteilen  ^ju  mollen. 

(^nt)c^rüpfctt.  i'affen  Sie  fid) 
ben  gegenwärtigen    fo    gün^ 


withont  demur  if  the  siim 
you  Claim  were  not  an 
exorbitant  oue.  •*)  AVe  al- 
ready  have  brought  in  an 
action  for  compensation, 

Please,  decide  if  I  am  to  agree 
to  the  arrangement  or  not, 
2)  Choose  the  one  or  the 
other  thing.  ^)  Please,  let 
US  know  your  decision.  *) 
AVe  already  have  taken 
decisive  steps  to  secure 
yoiir  credit  wdth  R. 


Let  US  know  your  determi- 
nation  mthout  delay.  ^)  ] 
propose  that  the  settlement 
of  the  point  in  dispute  be 
left    to    experts    of  your 

tO\Ml. 

I  have  consented  to  it  to 
get  rid  of  all  trouble. 


At  these  exorbitant  prices 
we  cannot  resolve  upon 
taking  the  goods.  ^)  We 
are  very  sorry  that  you 
do  not  resolve  on  taking 
part  in  the  enterprise.  ^)I 
have  resolved  on  selling  the 
shares  which  1  have  de- 
posited  with  you  and  beg 
you  to  take  the  necessary 
Steps.  '')  I  should  like  it 
best,  if  you  would  decide 
upon  taking  the  whole  par- 
cel.  •'"')  After  a  long  career 
I  have  resolved  on  retiring 
from  business  to  enjoy 
quietly  the  few  years  which 
remain  for  me  to  live. 


We  cannot  but  approve  your 
determination  in  tlie  pre- 
sent  bad  times.  ^)  What- 
ever  raay  be  your  decision, 
please,  let  me  soon  have 
an  answer.  ^)  We  beg  you 
to  let  US  liave  your  deü- 
nite  decision  soon. 


Do  not    lose  tlic  chance   of 
the  present  favorable  mo- 


Taccorderions  sans  refus. 
*)  Nous  avons  dejä  depos6 
une  plainte  pour  indem- 
nite. 


Decidez  si  je  dois  acceder  ä. 
Tarrangement  ou  non.  '^) 
Decidez-vous  pour  Tun  ou 
pour  l'autre.  ^)  Veuillez 
nous  informer  de  la  deci- 
sion vous  avez  prise. 
*)  Nous  avons  dejä  fait 
des  demarches  decisives 
pour  assurer  votre  avoir 
chez  R. 

Nous  vous  prions  de  nous 
avertir  sans  delai  de  votre 
decision.  '^)  Je  propose  de 
remettre  la  decision  du  dif- 
ferend  ä  des  experts  de 
votre  place. 

J'ai  consenti,  pour  me  de- 
faire ä  jamais  des  soucis 
qui  sont  lies  ä  Taffaire. 

11  nous  est  impossible  de 
nous  resoudre  ä  faire  im 
achat   ä,    ce  prix  excessif. 

2)  Nous  regrettons  beau- 
coup  que  vous  ne  puissiez 
vous  decider  k  participer 
ä  Tentreprise  en  question. 

3)  J'ai  resolu  de  vendre 
les  actions  en  depot  chez 
vous,  et  je  vous  prie  d'en 
soigner  le  necessaire.  '•)  Je 
prefererais  que  vous  vous 
decidassiez  ä  prendre  toute 
la  partie.  "')  Apres  de 
longues  annees  de  travail 
et  pour  pouvoir  tranquille- 
ment  jouir  du  peu  de 
jours  qui  me  restent  ä 
vivre,  j'ai  resolu  de  me 
retirer  entiörement  des 
affaires. 

Nous  ne  pouvons  qu'approu- 
ver  votre  resolution,  vii 
la  Situation  actuelle.  ^) 
Veuillez  bicntöt  m'lionorer 
d'une  r6ponse,  quelle  que 
soit  votro  decision.  '')  Nous 
vous  prions  de  vouloir  le 
plus  tot  possible  nous  com- 
muniquer  votre  rösolution 
t\  ce  sujet. 

Ne  laissez  pas  echapper 
le    moment    actuel    si   fa- 


I 


@ntf(I^Iug. 


ftt(^cn  5(n(^cnbltdf  j\um  (^in- 
ifüiif  oüu  iii>üUc  nicl)t  cntfcl)l. 

entfdilufe.  ^d)  I)abc  bcn  (Snt-- 
\<i)\n^  Qcfa^t,  mit  meinem 
Äommijfion^}]cfd)äft  nod)  ein 
anbcrcä  ^elb  für  meine  ^tjä- 
tXQtdt  ju  üerbinben.  ^)  tid) 
tann  nidjt  glauben,  baf;  ber 
mir  mitgeteilte  (Sntfd^lu^  ein 
fcfter,  unabänberlid;er  [ei.  ') 
^ad)  reiflid^er  Überlegung 
ber  'Bad)€  [inb  luir  ju  bem 
Gntfd^I.  gcfommen,  3^ncn  bic 
ganje  'ipartie  Äieef  amen  abgun. 
•*)  l^affen  8ie  mid^  S^rcn 
dntfc^I.  rciffen,  bamit  id^  meine 
änorbn.  barnoc^  treff.  !ann. 

@ntfd)urbigen.  6ntfd)ulbigcn 
8ic  bie  üiefe  9}iüf)e,  ^k  id) 
Sinnen  in  biefer  leibigen  2(n= 
getcgenl^cit  oerurfad^t  l^abe 
unb  empfangen  (Sie  bafür 
meinen  ^erjlid^en  2)anf.  -) 
©ntfdjurbigen  ©ie,  roenn  wir 
uni  nad)  vickn  gerben  S^er: 
tuften  ganj  offen  au^fprec^en. 
*)  ©ntfd^ulbigen  ©ie,  roenn 
td^  mid^  im  DorHegenben  ^aEe 

■  frei  unb  offen  gegen  (Sie  au^s 
fpredie.  '•)  ©in  folc^eS  33er- 
fal^ren  läfit  fid)  nid^t  ent; 
fc^utbigen.  ^)  ^c^  hitu  6ie, 
bo^  SSerfel^en,  an  bem  id^ 
fc^ulblo^  bin,  gütigft  ju  ent; 
fd^ulbigen.  ^)  Gntfc^ufbigen 
©ie  bie  33eräftigung  unb  feien 
©ie  oerftd^crt,  baf;  id^  3^nen 
mit  35ergn.  gegenfeitig  biene. 

Gntft^utbigung.  2ßir  bitten  Sie 
um  @ntfd^u(bigung,  wenn 
mir  Sie  abermals  betäftigen. 
^)  S<^  öitte  Sie  roegen  biefeg 
bebauerlic^en  ^rrtumg  fe^r 
um  @ntfd)u[bigung.  ^)  '3)iefer 
SSorfall  roirb  mir  bei  9^)"^"/ 
wie  id)  ^offe,  gur  @ntfd)u[bi; 
gung  bicnen.  •*)  ^m  SSorauä 
bitte  id^  um  Gntfd^.  ber  ^j^nen 
rerurfad^ten  9J^ü^e,  unb  bin  id^ 
ju  Öegenbienften  ftet^  bereit. 

^tfd)tt)inbcn.  tiefes  SSer-- 
fpred)cn  rcar  meinem  ©cbäd^ts 
niä  ganj  entfd^rcunben. 

Gntf^innctt.  ©g  fc^eint,  ba^ 
fid^  au§>  btefem  fleinen  ©treit 
ein  'il^rose^  entfpinnen  roirb. 

6ntfprc(i)cn.  ©teS^nen  jule^t 
gefanbte  Dualität  roirb,  roie 
roir  hoffen  bürfen,  S^ren 
Söünf(^en  entfprec^en.  ^  ^er 
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ment  for  the  purchase  of 
wool. 

I  have  taken  the  resolution 
to  add  to  my  commissiou 
business  another  sphere 
of  activity.  ^)  I  cannot  be- 
lieve  that  the  resolutiou 
you  communicated  to  me 
IS  an  unalterable  one.  ^) 
After  havinginaturely  taken 
into  consideration  the 
matter,  we  have  resolved 
on  taking  the  whole  parcel 
of  clover.  ■*)  Let  me  know 
your  decision  that  I  may 
be  able  to  make  my  ar- 
rangements. 

Please,  excuse  the  great 
amount  of  trouble  which  I 
caused  you  in  this  disagree- 
able  aftair,  and  accept  my 
best  thanks.  ^)  Excuse  if 
we  speak  freely  after  the 
many  losses  we  have  sus- 
tained.  •^)  I  beg  your  par- 
don  for  my  speaking  so 
openly  in  this  case.  *)  Such 
a  proceeding  does  not  ad- 
mit  any  excuse.  ^)  Please, 
excuse  this  oversight  which 
cannot  be  imputed  to  me. 
^)  Excuse  the  trouble  I 
give  you  and  be  assured 
that  I  shall  be  happy 
to  reciprocate  your  Ser- 
vices. 


"We  beg  your  pardon  for  our 
troubling  you  again.  ^)  I 
beg  you  kindly  to  excuse 
this  deplorable  error.  ^) 
This  accident  will  excuse 
me,  I  hope.  *)  I  beg 
you  beforehand  kindly 
to  excuse  the  trouble  I 
am  occasioning  you,  and 
request  you  to  dispose  of 
me  in  similar  cases. 

This  promise  had  escaped 
my  mind  (memory). 

It  seems  that  a  lawsuit  will 
arise  from  this  trifling 
dispute. 

The  quality  last  sent  you,  will, 
we  hope,  meet  your  wishes. 
2)  TMs  article  does  not 
offer  any  profit  adequate 


C^ntfpred^ett» 


vorable  k  l'achat  de  laine. 

J'ai  pris  la  rßsolution  de 
joindre  k  raa  maison  de 
commission  une  autre 
branche  d'activite.  ')  Je  ne 
puis  croire  que  la  resolu- 
tion que  vous  m'avez  coni- 
muniqu6e  soit  ferme  et 
inebranlable.  ^)  Aprös  müre 
reflexion,  nous  noussommes 
decides  ä  prendre  toute 
votre  partie  de  semence 
de  tröfle.  *)  Faites-moi  sa- 
voir  votre  resolution,  afiu 
que  je  puisse  prendre  mes 
dispositions. 

Excusez  les  grandes  peines 
que  je  vous  ai  causees 
dans  cette  fächeuse  affaire, 
et  veuillez  agreer  mes  sin 
ceresremerciments.^)  Apres 
de  nombreuses  pertes  sen- 
sibles, vous  nous  excuserez 
de  parier  en  toute  fran- 
chise.  •■')  Je  vous  demande 
pardon  de  vous  dire  claire- 
ment  mou  ©pinion  dans  le 
cas  present.  •*)  Un  tel  pro- 
cede  est  inexcusable.  ^)  Je 
vous  prie  de  bien  vouloir 
excuser  la  meprise,  dont 
je  ne  suis  pas  cause.  ^)  Je 
vous  demande  pardon  de 
vous  avoir  importune,  et 
soyez  assure  que  j'ai  plai- 
sir  ä  vous  servir. 

Nous  vous  demandons  pardon 
de  vous  deranger  de  nou- 
veau.  2)  Mille  pardons  de 
cette  fächeuse  erreur.  ^) 
Cet  incident,  je  l'espere, 
servira  a  m'excuser  aupres 
de  vous.  ^)  Je  vous  prie 
d'avance  de  vouloir  bien 
m'excuser  des  peines  que 
je  vous  ai  occasionnees,  et 
je  serai  toujours  pret  ä 
vous  rendre  la  pareille. 

Cette  promesse  avait  totale- 
ment  echappe  ä  ma  me- 
moire. 

II  parait  qne  cette  petite 
quereile  donnera  lieu  ä  un 
proces. 

La  qualite  que  nous  vous, 
avons  envoyee  demierement 
repondra,  nous  Tesperons, 
ä  vos  desirs.    ^)  Le  profit 


©ntf^j  ringen. 
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3f?ii^cn  an  biefcm  Slrtüel  ent^ 
fpric^t  nid^t  ber  bamit  t)er= 
Bunbcnen  ®efaF)r.  ^j  ©enben 
8iemir  o^nc  Säumnis  beffcre, 
ben  greifen  entjprecfienbere 
Dualitäten.  '*)  9^ur  bei  au§- 
gezeichneter  Sßare  ift  ein  ent- 
fprcc^enber  ^b\ai^  ju  f)offen. 
5)  a^  ift  nid)t  meine  ©rfiulb, 
roennbie  le^te  ©enbungS^irer 
©noartung  nid^t  entfprod^en 
f)at  «)  3^r  §err  3ß.  f)at 
un^  biefen  ©toff  fefjr  em; 
pfo^Ien,  allein  berfelbe  ent; 
fprid^t  feiner  33efcf)reibung 
nirf)t. 

@tttf|prtngcn,  2)er  F)ierau^  ent* 
fpringenbe  33er[uft  ift  t)on 
feiner  Sebeutung.  ^j  2ßir  ^of; 
fen,  ba^  au§  biefem  ©rf)ritte, 
rooju  «Sie  nirf)t  befugt  waren, 
!ein  9Zacf)teiI  für  un^  ents 
fpringen  wirb.  ^)  2ßelrf)e  SSor^ 
teife  barauä  entfpringen  rcer^ 
ben,  ift  abguraarten. 

©ntftc^cu.  SOöeld^er  SSerluft  auB 
biefem  üoreiügen  ©cf)ritt  ent; 
ftel^en  rcirb,  läfit  fid^  l^eute 
nod^  nirf)t  bemeffen.  '^)  3ßa^ 
auc|  aug  biefer  ^af)rtäffig!eit 
entftefien  mag,  wir  finb  un§ 
feiner  ©d^utb  beraubt.  ^) 
2)iefer  neu  entftanb.  ©ntrourf 
frfieint  un^  nirf)t  burd^füt)rbar. 

@ntftel^ung«  ^ie  (5ntftef)ung 
biefeä  ©erüd^t^  erflärt  fic^ 
au§  mand^errei  Urfad^en. 

entftcaen.  ®er  2:^atbeftanb  ift 
üon  ber  gegnerifrf)en  ©eite 
t)öüftänbig  entfteüt  worben. 

(Jttttöwfc^eu.  SBir  fiegten  gro^e 
©rroartungen,  mürben  aber 
fe^r  enttäufcf)t. 

(!^ttt)ci(^cn.  ^a  ber  Stu^fteüer 
bc6  2öecf)ferö  entroirfien  ift, 
fo  fonnte  fein  Sflegref;  an  i^n 
genommen  merben. 

(Entwerfen.  2)er  jur  Sluigfü^; 
rung  bes  Äanats  entworfene 
^(an  i}at  2(u5fic^t  auf  2(n^ 
naf)me. 

(SntttJcrten.  ^ie  unä  übermad^^ 
ten  Santnoten  finb  gänjjlirf) 
entwertet  unb  folgen  i)(iöi)alb 
jurücf. 

(^tmertunn.  9)Ht  ben  amtlid)en 
^»^iffern  oor  2(ugcn,  ift  eine 
weitere  (Entwertung  oon  Kaffee 
unmöglirf). 


to  the  risk.  ^)  Please,  send 
me  as  soon  as  possible  a 
bett^r  quality  which  an- 
swers  the  price.  ■*)  We  can- 
not  hope  for  a  suitable 
sale  unless  the  wäre  is 
excellent.  ^)  It  is  not 
my  fault  that  the  last 
parcel  does  not  meet 
your  approval.  ^)  Your 
Mr.  W.  has  praised  this 
stuft"  to  US  highly,  but  it 
does  not  correspond  with 
his  description. 


The  losses  arising  there- 
from  are  of  no  impor- 
tance.  2)  We  hope  no 
damage  may  result  for 
US  from  the  steps  you 
have  taken,  without  being 
entitled  to  do  so.  ^)  We 
must  await  what  profits 
may  accrue  from  it. 

We  cannot  yet  say  what 
losses  may  result  from  this 
precipitation.  ^)  Whatever 
may  result  from  this  care- 
lessness,  we  feel  free  from 
all  blame.  ^)  We  think 
they  cannot  carry  out  the 
new  project. 

There    are    various    causes 

which  made  these  reports 

arise. 
The  facts   have  been  quite 

distorted    by    our    adver- 

saries. 
We  entertained  great  expec- 

tations    but    were    disap- 

pointed. 
The  drawer  of  the  bill  having 

absconded,  they  could  not 

go  back  on  him. 

The  plan  devised  for  the 
making  of  the  canal 
has  a  Chance  of  being  ac- 
cepted. 

The  banknotes  you  sent  us 
are  quite  worthless  (de- 
preciated)  and  therefore 
we  send  them  back  to  you. 

According  to  the  ofticial 
figures  before  us,  a  fur- 
ther  reduction  in  the  value 
of  coffee  is  impossible. 


qu'on  retire  de  cet  article ! 
n'est  pas  proportionn6  au 
risque.  ^)  Envoyez-moi  sans 
retard  des  marchandises 
dont  la  qualite  soit  plus 
conforme  aux  prix.  *)  Ce 
n'est  quavec  d'excellente 
marchandise  qu'on  peut  es- 
perer  im  debit  satisfaisant* 
^)  Ce  n'est  pas  ma  faute  si  le 
dernier  envoi  n'a  pas  repon- 
du  ä  votre  attente.  ^)  Votre 
sieur  W.  nous  a  beaucoup 
recommande  cette  Stoffe, 
mais  eile  ne  repond  pas  ä  la 
description  qu'il  en  a  faite. 

La  perte  qui  en  resulte  n'est 
d'aucune  importance.  ^) 
Nous  esperons  que  cette 
demarche,  ä.  laquelle  yous 
n'etiez  pas  autorise,  ne 
nous  portera  pas  prejudice. 
^)  Quant  aux  avantages 
que  cela  rapportera,  11  faut 
attendre. 

On  ne  peut  juger  aujourd'hui 
quelle  perte  causera  cette 
demarche  precipitee.  ^) 
Quelle  que  soit  la  conse- 
quence  de  cette  negligence, 
nous  n'y  sommes  pour  rien. 
3)  Ce  projet  nouvellement 
forme  ne  nous  parait  pas 
realisable. 

L'origine  de  ce  bruit  s'ex- 
plique  par  diverses  causes. 

Les  faits  ont  ete  entierement 
denatures  par  le  parti 
oppose. 

Les  grandes  attentes  que 
nous  avions  furent  fort 
deines. 

Le  tireur  de  la  lettre  de  change 
ayant  echappe,  on  n'a  pu 
prendre  recours  sur  lui. 

Le  plan  projete  pour  l'exe- 
cution  du  canal  a  quelque 
Chance  d'etre  accept6. 

Les  billets  de  banque  que 
vous  nous  avez  envoyes 
sont  entiörement  d6pr6ci69 
et  nous  vous  les  renvoyons 
donc. 

Au  vu  des  chiff'res  officiels, 
le  caf6  ne  pourra  coutinuer 
i\  se  d6pr6cier. 


^ttttotcfcltt. 
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(Erbitten. 


@nttoi(fc(n.  ^n  Socialen  fonntc 
ftct)  crft  pcftcru  ein  ctma^ 
rcc^crcr  i8crfcl)r  cntiuicfcln.  ') 
3u  longfam  an,^idKubcn':|Jlrci= 
Jen  entroicfelle  fiel)  l)icr  ein 
fehr  lebl)Qfteo  Wefcl)äft. 

C^ntniirfcluno.  ,*^u  il)rcr  fräfti= 
geren  (vnttüirfelmu]  bewarf 
unfere  inlänbifd^c  ^snbuftric 
ber  ed^ut^öttc.  ^)  ^te  (Snt^ 
loicfclung  biefcr  ^nbuftric  er- 
regt allgemein  ikiuunberung. 

@ntttitfd)cn.  Saffen  Sie  fid^ 
bie  fid^  je^t  barbictcnbe  ©e-- 
legcnl^eit  nid^t  entrcifd^cn. 

©tithJurf.  ^er  (Sntraurf  eine!^ 
3?crgleid^^,  ju  beffen  beitritt 
n)ir  Sie  cinlabcn,  folgt  an- 
bei. 

(§:nt^ief\cn.  Sic  roerben  un§ 
boffentlirf)  ^l)r  3Sof)ln)oUen 
nic^t  entjiefien  roollen.  ^)  ^6) 
bitte  Sie,  mir  ^^r  mol)U 
iDoKen  nid^t  ju  ent^iefien,  in 
einem  Slugenblidf,  wo  id)  fei; 
ner  fo  fel)r  bcbarf.  ^)  Sie 
fud^en  fid^  3^rcn  ^a'i)lunQ§'' 
Dcrbinbli^feiten  burrf)  erfolg; 
lofe  SBerfpred^ungen  ^u  ent; 
^ie^en.  ■*)  ©ie  Grlaubnis  jur 
©rbauung  einer  ©ifenbal^n 
raurbe  ber  ®efeEfrf)aft  cnt; 
sogen. 

entziffern,  ^en  ^nl^alt  ^Ijxi^ 
^riefc^  fonnte  id)  nid^t  voü- 
ftänbig  entziffern. 

entjünblit^.  Seicht  ent^ünbüc^e 
2lrtifel  neljmen  wir  nid^t  auf 
£'ager. 

entjnjeicn.  (Sine  folc^e  Äleinig= 
feit  foü  un^  nirf)t  entjroeien. 

©rateten  (SSerb.).  Wix  erad^ten 
es  für  nötig,  Sie  bei  ßeiten 
baoon  in  Äennttti^  5u  fe^en. 
'^)  ^aüi  Sie  e^  für  nötig  er; 
arfiten,  rcerben  toir  nod)  weitere 
(Srfunbigungen  einstellen. 

erocijten  (Subft.).  Unfereä  (Er; 
Qditene  l^ätten  Sie  beffer  ge; 
tf)an,  fid^  üon  biefem  ^aufe 
ganj  gurücfjusiefien. 

erbieten.  2Bir  erbieten  ung, 
^l^nen  nid^t  nur  eine  gleid^e, 
fonbern  fogar  nod)  bcffere 
Dualität  iu  bem  greife  oon 
,//  32  ju  liefern. 

erbitten,  ©eftatten  Sie  mir, 
mir  ^l)ren  33eiftanb  in  fol; 
genber  2lngelegenl^eit  ju  er; 
bitten.   ^)  $ßir   erbitten  un^ 


The  transactions  in  wheat 
could  not  develop  much 
before  yesterday.  ^)  Busi- 
ness became  somewliat 
niore  lively  liere,  and  pri- 
ces  rose  slowly. 

Protcctive  duties  are  wanted 
to  make  our  home  industry 
uufold  well.  2)  The  deve- 
lopment  of  this  industry 
is  astonishing. 

Do  not  let  the  favorable  op- 
portunity  escape  which  is 
offering  now. 

Enclosed  we  send  you  a 
plan  of  settlement,  and 
invite  you  to  accede  to 
it. 

I  hope  you  will  not  -vvithdraw 
your  countenance  fromus. 
^)  I  beg  you  not  to  with- 
draw  your  confidence  from 
me  at  a  moment,  when  I 
am  so  much  in  want  of 
it.  ^)  You  try  to  withdraw 
from  your  engagements 
by  useless  promises.  *)  The 
concession  for  constructing 
the  rail-way  was  taken 
away   from   the  Company. 


I  could  not  fully  decipher 
the  Contents  of  your  letter. 

We  do  not  admit  any  com- 

bustible    articles    to    our 

ware-house. 
Such  a  trifle  shall  not   set 

US  at  variance. 
We  think  it  necessary  to  ap- 

prize  you  of  it  in  due  time. 

2)   Should    you    think    it 

necessary,  we  shall  make 

forther  inquiries. 

According  to  our  judgment 
you  would  do  better  to 
retire  wholly  from  this 
house. 

We  offer  to  supply  you  this 
article  at  the  price  of 
32  ^//  and  of  a  better 
quality  even. 

Permit  me  to  ask  your  as- 
sistance  in  the  following 
matter.  2)  We  take  the 
liberty  of  requesting  your 


Les  affaires  en  froment  n'ont 
pu  prendre  une  allure  plus 
anira6e  que  dei)uiH  hier. 
^)  Les  prix  haussant  lente- 
ment,  les  transactions  de- 
vinrent  trös  vives  ici. 

Pour  se  d6velopper  vigou- 
reusement,  Tindustrie  de 
notre  pay s  a  besoin  de  droits 
protecteurs.  ^)  Le  dövelop- 
pement  de  cette  Industrie 
excite  Tadmiration  generale. 

Ne  laissez  pas  6chapper  l'oc- 
casion  qui  se  präsente 
maintenant. 

Nous  vous  envoyons  ci-joint 
la  minute  d'un  accord  au- 
quel  nous  vous  prions  d'ac- 
ceder. 

Nous  esperons  que  vous  ne 
nous  retirerez  pas  votre 
bienveülance.  ^)  Je  vous 
prie  de  ne  pas  me  priver 
de  votre  bienveülance  dans 
un  moment  oü  j'en  ai  tant 
besoin.  ^)  Vous  tächez 
de  vous  soustraire  ä  vos 
engagements  de  paiement 
par  des  promesses  sans  suc- 
ces.  *)  La  concession  pour 
la  construction  d'un  chemin 
de  fer  a  ete  retiree  ä,  cette 
Societe. 

Je  n'ai  pas  completement  de- 
chiffre  le  contenu  de  votre 
lettre. 

Nous  n'emmagasinons  pas  des 
articles  facilemeut  inflam- 
mables. 

Une  teile  bagatelle  ne  nous 
brouillera  pas. 

Nous  croyons  necessaire  de 
vous  en  prevenir  a  temps. 
2)  Si  vous  le  jugez  neces- 
saire, nous  prendi'ons  en- 
core  d'autres  renseigne- 
ments. 

A  notre  avis  vous  auriez 
mieux  fait  de  vous  retirer 
entierement  de  cette  maison. 

Nous  nous  engageons  ä  vous 
foumir  une  qualite  non 
seulement  egale  mais  en- 
core  meilleure  au  prix  de 
a^  32. 

Permettez-moi  de  solliciter 
votre  assistance  dans  l'af- 
faii'e  siüvante.  ^)  Nous 
vous  prions  de  nous  faire 


(Srblaffcr. 


216    — 


C^rfa^rung. 


3^re  gefälligen  2lufträge  red^t 
baI^,  um  Den  geeigneten  3«it= 
punft  jum  Gtnfauf  nid)t  gu 
ücrfäumen. 

©rbloffcr.  ^^d)  lüerbe  eä  mir 
jur  ^flid)t  machen,  öeu  2ißil= 
len  be5  (rrbfaffer^  ju  erfüllen. 

©rbötig.  2)a  id^  ungerne  in 
^ifferenjen  mit  ^l)nen  gerate, 
bin  icf)  erbötig,  ben  ©afran 
gurücfäune^men.  ^)  Wit  bem 
größten  S^ergnügen  bin  id^  gur 
^eforgungS^Tcr  ©efc^äfte  auf 
l)iefigem  ^lo^e  erbötig. 

(Srbrc^en,  2)ie  (Siegel  an  ^1^; 
rem  5ßacfete  waren  erbrod^en. 

erbrcdjt.  ')  (Srbfc^aft.  ')  ©rb. 
fd^aftsfteuer. 

(Jrbttrbciten  (bei  ßifenb eignen). 
2)ie  Grbarb.finb  längftbegon= 
nen  aber  nod^  nid^t  beenbigt. 

@rbcnfli(^.  Sc^  gab  mir  alle 
erbenfli^e  93Jül)e,  ^erm  ^. 
au^3ufunbfd)aften,  allein  üer; 
gebend. 

Grbreiftcn.  ©ie  ptten  fid^  nid^t 
erbreiften  folten,  mir  einen 
fo  unannel^mbaren  SSorfd^lag 
gu  marf)en. 

Greifern,  ©ie  ^aben  ftd^  biefer 
geringfügigen  ©ad^e  megen 
gar  ^u  fet)r  ereifert. 

ureignen,  ©ollte  biefer  ^ali 
ftc^  ereignen,  fo  merbe  id^ 
mid^  '^i)x^^  2Bin!e^  erinnern. 

©reiguiS.  ^iefeä  traurige  Gr; 
eigniä  f)at  bie  Sluflöfung  be^ 
föefcf)äft§  herbeigeführt. 

Grfa^rcn.  öerr  ^.  ift  in  biefem 
Öefdjäftösraeig  fe^r  erfahren.  '^) 
(2e^r  angcnel)m  rcirb  eä  un^ 
fein,  üon  3^nc»  5"  erfahren, 
meieren  Ärebit  biefe^öau^  auf 
i^^^rem  'ij^la^i  geniest.  •'')2)ie 
3imtpreife  erfuljren  bei  ge? 
ringem  öanbcl  faft  feine 
Sßeränberung.  •*)  (Sinen  er; 
fa^rcncren  unb  rül)rigercn 
2(genten  rcerben  <Sie  fd)n)er= 
lic^  finben.  -')  Petroleum  i)at 
einen  namhaften  ätbfrf)lag  er; 
fal)rcn,  obgleid)  bic^^ufu^ren 
in  ben  legten  äüod^en  feincS; 
roegg  beträd)tlid)  rcaren. 

(Srfolirung.  Soweit  mir  ben 
älngcfragten  fenncn  unb  maä 
mir  fonft  über  il)n  in  (ix- 
faljrung  gebracht  Ijaben,  !ön; 


kind  Orders  as  soon  as 
possible,  that  the  favorable 
time  for  purchasiug-  may 
not  escape  us. 

I  sliall  make  it  my  duty  to 
fuliil  the  will  of  the  tes- 
tator. 

I  am  wilHng  to  take  back 
the  saffron,  because  I  do 
not  like  to  get  into  diffe- 
rences  with  yon.  ^)  I  am 
very  willing  to  manage 
your  aifairs  in  this  town. 

The    seals    of   your    parcel 

were  broken. 
Right  of  inheritance.   ^)  In- 

heritance.    ^)  Taxes  upon 

inheritance. 
The   earth-work  was   begun 

long    ago,  but  it  is    not 

yet  completed. 
I  have  taken  all  pains  ima- 

ginable  to   sound  Mr.  F., 

but  it  was  in  vain. 

You  ought  not  to  have  dar- 
ed  make  me  such  a  pro- 
posal. 

You  have  got  too  much  ex- 

cited  about  this  trifle  (trifl- 

ing  matter). 
If  this  should  happen,  I  shall 

remember    the    hint    you 

have  given  me. 
This   sad  event  has  caused 

the  dissolution  of  the  house 

(Company). 
Mr.  P.  is  very  well  versed 

in   this   line   of   business. 

2)  We  shall  be  much 
pleased  to  hear  from 
you  what  credit  this  house 
enjoys      at    your     place. 

3)  The  prices  of  cinnamon 
did  not  undergo  any  change, 
the  transactions  being 
small.  *)  You  scarcely  will 
find  a  more  expert  and 
active  agent.  ^)  Petroleum 
receded  very  considerably, 
though  the  arrivals  were 
by  no  means  important 
last  week. 

As  far  as  we  know  the  gent- 
leman  in  question  and  as 
far  as  what  we  have 
learned    about    him,    we 


vos  commandes  le  plus  tot 
possible,  pour  ne  pas  man- 
quer  le  bon  moment  pour 
l'achat. 

Je  me  ferai  un  devoir  de 
remplir  la  volonte  du 
testateur. 

Desirant  eviter  des  differends 
avec  vous,  je  suis  pret  a 
reprendre  le  safran.  ^)  Je 
me  Charge  avec  plaisir  de 
soigner  vos  affaires  sur 
notre  place. 

Les  cachets  de  votre  paquete 

etaient  brises. 
Droit  d'heredite.  ^)  Heritage. 

^)  Timbre  sur  les  succes- 

sions. 
Les  terrassements  ont  com- 

mence    depuis   longtemps, 

mais  ils  ne  sont  pas  termines. 
Je  me   suis   donne  toute  la 

peine   du  monde  pour  de- 

nicher  M.  F.,   mais    sans 

succös. 
Vous  n'auriez  pas  du  pousser 

la  hardiesse   me  faire  une 

proposition  si  inacceptable. 

Vous  vous  etes  trop  excite 
pour  cette  futile  affaire. 

Si  ce  cas  arrivait,  je  me 
souviendrai  de  votre  aver- 
tissement. 

Ce  triste  evenement  a  amene 
la  dissolution  de  cette 
maison. 

Monsieur-  P.  est  fort  experi- 
mente  dans  cette  brauche. 
2)  Je  serais  bien  aise  que 
vous  voulussiez  me  dire  de 
quel  credit  jouit  cette  mai- 
son sur  votre  place.  ^)  Les 
prix  de  la  cannelle  u'ont 
gu6re  eprouv6  de  change- 
ment,  les  transactions  etant 
peu  nombreuses.  *)  Vous 
ne  trouverez  guöre  uu  ageut 
plus  experimente  et  plus  ac- 
tif.  ^)  Le  p6trole  a  eprouve 
une  baisse  considerable, 
quoique  les  arrivages  dans 
les  semaines  derniöres  ne 
fussent  pas  importants. 

Tant  que  nous  connaissons 
le  commergant  en  question, 
et  d'aprtis  ce  que  nou.s 
avons    pu    appreudre    sur 
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O'rfolfllo«. 


ncn  iDir   ^s^ncn   nur  ^xo^c 

Surfet  einvfol)lcn.  ^)  ai>cnn 
langiäl)rinc  (ivfaljruni^  l)uu 
reid}cnbcn  3lnfpruclj  auf  ;i5cr; 
trauen  bcgrünbci,  fo  bnrf  id^ 
^offcn,  baft  8ic  mir  ^s^re 
l^icfiöcn  ©cjd^äf  tc  auücvtraucn 
TOcrbcn.  ^)  Hicinc  faufniänni; 
fd^cn  (iTfa^runc^cn  bcrcd^tigcn 
mid},  auf  y^\)v  'iU'rtrauen  ^w- 
fpruc^  ju  mad^cn.  ••)  3"  ""= 
ferem  ^ebauern  fonnten  roir 
itid^tö  juuerläfiigc^  über  Ä. 
in  (E-rfal)rung  bringen.  •"')  2öir 
loiffcn  an'o  (Srfafjrung,  motiin 
unbefd^ränf  ter  iircöit  bei  uielen 
ipäufern  fü^rt. 

^rfinbcn.  2ßir  raten  ^finen, 
bief  em  rein  erf  unbencn  ®  erüc^t 
feinen  ©laubcn  ju  fd^enfen. 

©rftnbcr.  ®er  ©rfinber  bicfer 
Skafd^ine  ^at  ein  Grfin; 
bung§:^atent  üorläufig 
auf  5  ^a^re  erfialten. 

©rfinbun0.  (r^  ift  bie^  eine 
neue,  bereite  patentierte  ©r; 
finb.,  rcetdie  bie2:  eilna^me  beä 
§abri!anten=  u.  jQanbelöftan; 
be§  üollauf  in  Slnfpr.  nimmt. 

©rfotg.  2)a  Sie  mir  au^ge; 
jeid^netc  2ßare  in  2lu§fic^t 
ftellen,  fo  ift  an  einem  gün; 
fügen  Grfotg  unfereä  ^n- 
fammenn)ir!eng  nid^t  ju  gmei* 
fein.  ^)  ©ie  werben  mit  bem 
(frfolg  ^^rer  Untenüeifungen 

■  jufrieben  fein.  ^)  Dfjne  ^rod- 
fei  rcirb  ©ie  ber  glütflid^e 
(grfolg  biefeä  erften  SSerfud^ö 
gu  weiteren  Unternel^mungen 
ermutigen.  •*)  2tuä  meinen  Sü; 
d^ern  toirb  bie  Unmijglid^feit 
fierüorge^en,  fetbft  bei  bem 
beften  (Erfolge  mel)r  al§  40  7o 
b^at)kn  ju  !i)nnen.  ^)  3Jiit 
bem  bi^F)erigen  Grfolge  !ön: 
nen  bie  2luäfteüer  n)ol)[  gu- 
frieben  fein.  ^)  2ßir  begnügen 
un^  aud^  mit  biefem  geringen 
(Srfolg.  ^)  SBegen  eineä  gün= 
ftigen  (Srf.  bin  id^  coUfommen 
berul)igt.  ^)  ^ßonbemGrf.  rool^ 
len  ©ie  mir  9fiac^rid)t  geben. 

@rfoIr,cn.  Sei  2lblieferung  bcr 
SBaren  roirb  bie  3of)lung  fo: 
fort  erf.  ^)  9krf)  (Smpfang 
S^rer  9iad)ric^t  wirb  unfere 
Gntfc^liefiung  unoerjügl.  erf. 

GrfoIgloÖ.Unfere  Semül)ungen, 


must  advise  you  the 
greatest  precaution.  ^)  If 
long  experience  may  claim 
confidence,  I  venture  tu 
hope  that  you  will  iutrust 
me  with  the  manageinent 
of  your  affairs  in  this 
town.  ■')  My  mercautile  ex- 
perience entitles  me  to 
claim  your  confidence.  *) 
AVe  arc  sorry  not  to  have 
been  able  to  get  more  po- 
sitive information  about 
K.  ^)  We  kuow  by  expe- 
rience to  wliat  an  uulimited 
credit  will  lead  with 
many  houses. 

We  advise  you  not  to  attach 
any  credit  to  this  inveuted 
report. 

The  inventor  of  this  machine 
has  got  letters-patent 
for  5  years   provisionally. 

This  is  a  new  inveution  which 
is  already  patented,  and 
which  absorbs  the  interest 
of  the  manufacturers  and 
merchants. 

As  you  promise  me  excellent 
goods,  there  is  no  doubt 
that  our  enterprise  will  be 
prosperous.  ^)  You  -will 
be  satisfied  with  the  re- 
sult  of  your  instructious. 
^)  I  do  not  doubt  that 
the  capital  result  of  this 
first  trial  will  encourage 
you  to  further  undertakings 
•*)  My  books  will  prove 
that  it  is  impossible  to 
pay  more  than  40  per  cent, 
even  with  the  greatest  suc- 
cess.5)  The  exhibitors  can  be 
satisfied  v^dth  the  success 
they  had  until  now.  ^)We 
also  are  contented  with 
this  small  success.  '')  I  am 
fully  sure  of  a  favorable 
result.  3)  Please,  inform  me 
of  the  issue. 


Payment  shall  be  made  di- 
rectly on  delivery  of  the 
goods.  ^)  Our  decision  shall 
be  made  directly  on  receipt 
of  your  information. 

Our  exertions   to   seil  your 


lui,  nous  ne  pouvons  que 
V0U8  recommander  beau- 
coup  de  precaution.  ■^)  Si 
une  exp6rience  de  plusieurs 
ann6es  doune  droit  k  la 
coufiance,  j'ose  esp6rer  que 
vous  me  confierez  vos  af- 
faires de  notre  place.  ') 
Mes  experiences  commer- 
ciales  me  donneut  le  droit 
de  solliciter  votre  confiance. 
*)  A  notre  regret  nous  ne 
pümes  rien  aj)preudre  de 
bien  sür  sur  K.  ^)  \ous 
savons  par  experience 
queUes  sont  les  conse- 
quences  d  un  credit  illiinite 
dans  beaucoup  de  maisons. 

Nous  vous  conseillons  de  ne 
pas  ajouter  foi  ä.  ce  bruit 
purement  controuve. 

L'inventeui'  de  cette  machine 
a  obtenu  un  brevet  d'in- 
vention  d  abord  pour  5  ans. 

C'est  une  invention  nouvelle 
et  dejä  brevetee,  qui  attire 
tont  rinteret  des  fabricants 
et  des  commer§ants. 

Comme  vous  me  promettez 
une  marchandise  excellente, 
je  ne  doute  pas  de  la  bomie 
reussite  de  notre  entre- 
prise.  '^)  Vous  serez  content 
de  ces  renseignements.  ^) 
Le  favorable  resultat  de 
ce  Premier  essai  vous  en- 
coui'agera  sans  doute  a 
faire  d'autres  consignations. 
■*)  Mes  li^Tes  demontreront 
rimpossibilite  de  payer, 
meme  au  cas  le  plus  fa- 
vorable, plus  de  40  V(»- 
^)  Les  exposants  peu- 
vent  etre  satisfaits  du 
succes  qu'üs  ont  eu  jusqu' 
ici.  ®)  Nous  nous  conten- 
tons  aussi  de  ce  faible 
succes.  ^)  Je  ne  suis  pas 
inquiet  sur  le  bon  resultat. 
^)  Veuillez  me  donner  con- 
naissance  du  resultat. 

Le  paiement  se  fera  ä  la  li- 
vraison  de  la  marchandise. 
^)  Nous  attendons  vos  nou- 
velles  pour  prendre  ensuite 
notre  decision. 

Nos  efforts  pour  vendre  votre 
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©rffißcit. 


S^re  ^Qufcnblafcn  F)icr  am 
$Ia^e  ju  »erfaufen,  roorcn 
Icibcr  erfolgfoig.  2)Unfer33e? 
mü^cn,  ^i^ren  ©c^ulbner  jur 
3af)Iung  bcr  noc^  reftierenben 
©umme  ju  fieftimmen,  blieb 
erfolglos. 

(5t:fo(grci(^.  ^l)v  erfolgreiche^ 
39emü^en  in  biefer  ©c^ulb; 
angelegen^eit  üerpflic^tetmic^ 
jiu  bcm  größten  ®anfe. 

©rforberlic^.  2)a^  eine  omtüc^ 
beglaubigte  SSoKmac^t  erfor; 
berlic^  ift,  rcar  mir  nid)t  bc; 
fonnt.  2)  ®cr  Kapitän  beS 
©c^iffeS  ift  beffen  2lugbeffe^ 
rung  raegen  in  33reft  einge^ 
laufen.  ^)  (Srforberlid^enfaltS 
wollen  ©ie  t)on  beiüegenber 
SSoKmad)t  ©ebrauc^  macf)en. 

©rforbern.  (Sin  foIc^cS  Unter; 
nel^men  erforbert  nid^t  allein 
3eit  unb  3)?ü^e,  fonbern  aud) 
einen  großen  ©elbaufroanb. 
2)  derartige  @efrf)äfte  erfor; 
bern  eine  aufiergeroöl^nnd^e 
3?orftc^t. 

@rforbcrni§.  3"  ^tefer  ©ad^e 
ift  nact)  ©rforberniS  ber  Um; 
ftänbe  ju  Dcrfa^ren. 

@rfrtt0Ctt.  ^ie  S3ebingungen 
finb  bei  ben  Ferren  ®.  &  2. 
in  3^.  5u  erfragen. 

Erfreuen,  ©rfreuen  ©ie  uns 
batb  mit  einer  Slntroort.  ^) 
Set)  bin  fef)r  erfreut,  ron  ^t); 
nen  gu  l^ören,  ba^  ju  einem 
balbigen  33erfauf  unferer 
3ftinbSt)äute  2(usfid)t  t)orf)an; 
ben  ift.  ^)  Gs  finb  recf)t(ic^e 
®efd)äftälcute,  bie  ficf)  eineS 
n)ot)Ioerbienten  Sflufeö  er; 
freuen.  *)  (Erfreuen  ©ie  unS 
fünftig  häufiger  wie  bist)er 
mit  3t)ren  f(i)äparen  2luf; 
trägen.  '^)  (Werfte  unb  Stets 
erfreuen  fict)  ununterbrodien 
einer  ftarfen  3^iad}frage. 

(^rfrcuUt^.  ®er  3"ftö"^  «"= 
fercS  3J{arfteS  ift  je^t  rcieber 
erfreulicher  als  im  33oriaf)re. 
^j  ^iefe  ^Jiact)ric{)t  war  für 
micf)  äu^erft  erfreulich,  um; 
fometjr,  als  fie  ficf)  in  iijvitn 
gangen  Umfange  beftätigt 
^at. 

^füBctt.  ^ö)  t)offe,  ba^  ©ie 
St)r  ^erfprcct)cn  rec^tgcitig  er; 
füUen  werben.  '■')  (£s  freut 
uns,  ba^  3f)re  (Erwartungen 


isinglass  at  this  place  have 
unfortunately  been  withont 
any  success.  '^)  All  our 
endeavors  to  persuade  your 
debtor  to  pay  the  sum 
still  owing  were  unsuc- 
cesstul. 
I  am  mucli  obliged  to  you 
for  your  successful  endea- 
vors in  this  Claim. 

I  did  not  know,  that  an 
authenticated  power  was 
necessary.  ^)  The  captain 
of  the  ship  has  put  into 
the  harbor  of  Brest,because 
the  vessel  must  necessarily 
undergo  repairs.  ^)  In 
case  of  need,  please,  make 
use  of  the  inclosed  power. 

Such  an  undertaking  does 
not  only  require  time  and 
labor,  but  also  a  large 
outlay  of  money.  '^)  This  sort 
of  businessrequires  agreat 
deal  of  circumspection. 

We  must  proceed  in  this 
matter  as  occasion  wiU 
require. 

For  particulars  (particular 
conditions)  apply  to  Messrs. 
G.  &  L.  in  N. 

Please,  favor  us  with  an  an- 
swer  as  soon  as  possible. 
2)  I  am  glad  to  hear  from 
you  that  there  is  a  good 
Chance  of  selling  buUock's 
hides  soon.  ^)  They 
are  honest  merchants,  who 
enjoy  a  well  merited 
reputation.  *)  Please,  fa- 
vor US  in  future  more  fre- 
quently  with  your  orders 
than  hitherto.  ^)  Barley  and 
rice  continue  to  be  in 
great  demand. 

The  State  of  our  market  is 
more  favorable  now  than 
last  year.  ^)  This  news 
was  exceedingly  agreeable 
to  me,  so  much  the  more 
as  it  was  fully  confirmed. 


I  hope  you  will  fultil  your 
])romise  in  due  time.  2)  We 
are  glad  to  hear  that  your 
expectations   with   regard 


colle  de  poisson  sur  notre 
place  sont  restes  infruc- 
tueux.  ^)  Nos  tentatives 
pour  engager  votre  debi- 
teur  ä,  payer  la  somme 
qu'il  vous  doit  encore, 
ftirent  sans  resultat. 
Le  bon  succös  de  vos  efforts 
concernant  cette  creance 
m'oblige  beaucoup  ä  vous. 

J'ignorais  qu'il  fallüt  un 
pouvoir  legalise.  '^)  Le  ca- 
pitaine  est  entre  dans  le 
port  de  Brest  pour  cause 
de  reparation  du  navire. 
^)  En  cas  de  besoin,  veuillez 
faire  usage  du  pouvoir  ci- 
inclus. 

Une  pareille  entreprise  exige 
non-seulement  beaucoup  de 
moyens  et  de  la  peine, 
mais  aussi  beaucoup  d'ar- 
gent.  2)  De  pareiUes 
entreprises  demandent 
beaucoup  de  prudence. 

Quant  ä  cette  affaire,  il  faut 
agir  Selon  les  circonstances. 

Pour  les  details,  s'adresser 
ä  Messieurs  G.  &  L.  ä  N. 

Favorisez-nous  bientöt  de 
votre  reponse.  ^)  Je  suis 
charm6  dapprendi-e  par 
vous  quil  y  a  espoir  de 
vendre  bientöt  nos  peaux  de 
boeuf.  ^)  Ce  sont  d'honnetes 
hommes  d'affaires,  qui 
jouissent  d'une  reputation 
bien  meritee.  *)  Honorez- 
nous  ä  Tavenir  plus  fi'e- 
quemment  de  vos  ordres. 
^)  L'orge  et  le  riz  con- 
tinuent  a  jouir  d'une  tres 
bonne  demande. 

La  Situation  de  notre  marchö 
est  plus  satistaisante  en 
ce  moment  qu  eile  ne  l'^tait 
rannte  derniöre.  '^)  Cette 
nouvelle  tut  tres  r6jouis- 
sante  pour  moi,  d'autant 
plus  qu'elle  s'est  parfaite- 
ment  coutirm6e. 

J'espere  que  vous  remplirez 
•X  temps  votre  promesse. 
2)  Nous  sommes  charmös 
que   vos   espörances    dun 
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@rgebni^. 


Erfolgs  crfüUt  uiorbcu  jinb. 
')  3ebcr  gcovbnctc  (Mcfd^äft^; 
mann  mujj  auf  lUittcl  unb 
Sl^ege  ftnncn,  nnc  er  feine  3?cr; 
binblicl)!citcn  crfüUt.  *)  SLMr 
fjabcn  bcn  '^icic;  um  6  "/o  ^'^' 
mn^i(^t,  um  :;^sl}rc  älUinfd)c  aud) 
in  biefev  .vinfid)t  },n  erfüllen. 

©rfüUimji.  Unfcrc  (Srroartungen 
oon  ber  ^»erbftverftcigcrung 
finb  t)oIIftänbig  in  GrfüUung 
gegangen.  '^)  ^er  Erfüllung 
§l^reä  ä>erfpred)en§  fefien  rair 
nod^  immer  entgegen.  ^)  ^n 
erfüüung  S^veä  2luftrag§ 
^abe  id)  50  Giften  manm 
oon  BJteffina  nad^  ^l^rem 
Sßla^e  üerfid)ert.  ■*)  ^%  bin 
mit  ben  mir  mitgeteilten 
Äaufibebingungen  einoerftan: 
ben,  unb  üerfprec^e  '^f)nm 
genaue  Erfüllung  meiner 
33crbinblid)!eiten. 

^rgänjcn.  Um  bie  Sabung  ju 
ergänjen,  roirb  ber  2)ampfer 
j^^rinbift"  in  ©enua  nod) 
italienifd^e  SBeine  einneE)men. 
2)  (Srn)ünfd)t  märe  e^  mir,  rcenn 
©ie  ba§  bei  ^l^rer  legten 
©enbung  j^cl^lenbe  balbmög: 
Hd^ft  ergänzen  mürben.  ^)  ©r; 
gänjenb  fügen  mir  gegenroär; 
tigem  ©(^reiben  bei,  ha^  . .  . 

ergänsung.  3ur  ©rgänjung 
i^rer  Sabung,  roirb  bie  „Äa= 
punba"  in  3^eapel  noc^  £)lu 
oenöl  einnehmen. 

(Ergeben,  da  i)at  ftd^  bei  biefem 
©efc^äft  ein  namhafter  3]er= 
luft  ergeben.  ^)  S8ei  näfjerer 
Unterfud^ung  Ijat  fi^  ergeben, 
t>a^  3i^"C"  ftatt  ^rima^  ©e; 
!unba=DuaIität  gugeteift  mor^ 
ben  ift.  3)  22ir  £)aben  ^^nen 
bie  ^älfte  be^  fic^  au^  biefem 
®efc|äft  ergebenen  ©eminng 
mit  M  516  gutgefd)rieben. 

Chrgcficn,  =gcbenft,  3ßir  jeic^nen 
mit  2lc^tung  ergebenft.  2)  Jöir 
ne()men  Sejug  auf  unfcr  er: 
gebene^  (Sd)reiben. 

(Ergebenheit.  @enef)migen  ©ie 
bie  SSerJid^erung  unferer  (Sr= 
gebcn^eit.  '^)  Wdt  freunb= 
fd)aftüd^er  ßrgebenl^eit  oer; 
f)arrenb. 

@rgebttt§*  teilen  ©ie  un^  taä 
(Srgebni^  ber  ^ßerfteigerung 
telegrapf)ifc^  mit.  2)  ^q§  Qx-, 


to  a  favorable  result  have 
realized.  ^)  Every  respect- 
able  merchant  must  think 
about  expedients  to  fulfil  liis 
engagements  (obligations). 
*)  We  have  reduced  the 
price  by  6  7o  to  fulfil  your 
wishes  also  on  tliat  score. 

Üur  expectations  with  regard 
to  the  fall  auction  have 
fully  realized.  ^)  We  are 
still  awaiting  the  ful- 
filment  (execution)  of 
your  promise.  ^)  Accord- 
iug  to  your  order  I  have 
forwarded  50  chests  of 
manna  to  your  harbor.  *)  I 
agree  to  the  conditions  of 
sale  you  proposed  me,  and 
promise  you  a  punctual 
settlement  of  my  obli- 
gations. 

To  complete  her  cargo,  the 
steamer„Brindisi"  "wdll  still 
take  in  Italian  wines  at 
Genoa.  2)1  shouldbe  pleas- 
ed,  if  you  would  soon 
make  up  what  was  want- 
ing  in  '  your  last  parcel.  ^) 
We  add,  to  complete  our 
Statement,  that  .  .  . 

To  complete  her  cargo,  the 
„Kapunda"  will  stUl  take 
in  olive-oil  at  Naples. 

The  result  of  this  transac- 
tion  was  a  considerable 
loss.  -)  The  result  of  our 
examination  proved,  that 
you  have  received  second 
instead  of  first  quality.  ^) 
We  have  passed  to  your 
credit  half  the  profit  which 
resulted  from  this  business, 
say  516^^. 

We  are,  Sir,  yonrs  very 
respectfully.  '^)  We  refer 
to  our  letter. 

We  are,  Sir.  youi*s  very  faith- 
fully.  2)  With  fiiendly  re- 
gards  I  am,  Sir,  yours . . . 


Please,  acquaint  us  with  the 
result  of  the  sale  by  wire. 
2)  The  result  of  the  tobacco 


r^Rultat  satiflfaiBaut  8e  Hont 
r6ali86es.  ^  Tout  honnete 
homme  d'aflfaireb  est  oblig6 
de  songer  ä,  trouver  les 
moyens  pour  remplir  ses 
obligations.  *)  Nous  vous 
avons  accord6  une  diminu- 
tiou  du  prix  de  ♦>  "/o  P^^^^ 
vous  etre  agreables. 

Notre  attente  de  la  vente 
publique  de  l'automne  s'est 
pleinement  realisee.  ^)  Nous 
attendons  encore  toujours 
Taccomplissemeut  de  votre 
promesse.  ^)  Eu  execution 
de  votre  ordre,  j'ai  expe- 
die  50  caisses  de  manne 
de  Messine  pour  votre  port. 
*)  J'accepte  les  conditions 
d'achat  que  vous  m'avez 
proposees,  et  je  vous  pro- 
mets  l'accomplissement 
ponctuel  de  mes  engage- 
ments. 

Pour  completer  la  cargaison, 
le  steamer  „Brindisi"  pren- 
dra  encore  des  vins  Italiens 
ä  Genes.  ^)  II  me  serait 
fort  agTeable  si  vous  com- 
pletiez  bientöt  ce  qui  man- 
quait  k  votre  demier  envoi. 
3)  Pour  completer  ce  que 
nous  avons  dit,  nous  ajou- 
tons  que  .  . . 

Pour  completer  son  charge- 
ment,  la  „Kapunda"  pren- 
dra  encore  de  Thuile  d"o- 
lives  ä  Naples. 

Cette  affaire  a  donne  une 
perte  considerable.  2)Nous 
voyons  par  une  recherche 
plus  serieuse  qu'on  vous 
a  expedie  de  la  seconde 
qualite  au  lieu  de  premiere. 
^)  Nous  avons  porte  ä  voti'e 
credit  la  moitie  du  proiit 
que  cette  affaire  a  rappor- 
te,  soit  ,/^516. 

Agreez,  Monsieur,  l'assurance 
de  notre  haute  considera- 
tion.  2)  Nous  nous  rappor- 
tons  ä  notre  lettre  du  .  .  . 

Agreez,  Messieui's,  l'assu- 
rance de  notre  devouement. 
2)  VeuiUez  agreer,  Monsieur, 
l'assurance  de  notre  devoue- 
ment. 

VeiüUez  m'informer  par  tele- 
gramme  du  resultat  de  la 
vente  publique.    ^)  Le  re- 
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pebnii?  ber  %ahaUtxntt  i[t 
nad^  3)?enge  unb  ^rci^  ein 
red^t  befriebigenbe^.  ^)  ^6) 
teile  3f)»cn  35orfte^enbe^  als 
'Daä  ©rgebniö  meiner  eigenen 
Kenntnis  unb  ber  forgfättig- 
ften  ©rfunbigungen  mit.  ■*) 
'2a§  (Srgebniö  ber  bie^iö^ri? 
gen  ©rnte  fjat  bie  fü^'nften 
Grroartungen  übertroffen. 

©rgcl^cn.  Unoerbiente  3Sor; 
lüürfe  fönnen  mir  nidfit  ni^ig 
über  unä  ergei)en  taffen.  -) 
^s<i)  f)abc  ni^t  nötig,  mid^ 
über  bie  anerfannte  ©üte 
biefer  äBare  in  2ln;Dreifungen 
§u  ergeben.  ^)  2affen  ©ie  eine 
geeignete  öffentlid^e  2ln3eige 
ergeben. 

^gicbig.  3öir  bitten  ©ie,  unS 
recfir  pufig  in  ergiebiger 
Sßeife  ju  beschäftigen.  '^)  ^n 
Slnbetrad^t  einer  ergiebigen 
(rmte,  bürfte  biefe  ^ruc^t  ju 
mäßigen  greifen  ju  erfialten 
fein.  ^)  tiefer  e^mal^  fo  er; 
giebige  ^anbel  ift  nid^t  me^r 
bebeutenb. 

(grgicbi9!eit.2)ie  Ergiebig!,  ber 

rufftjc^.  33ergroer!eift  eine  gro^e 

öilf^quette  für  biefe^  3^eirf). 

(Ergreifen.  9}?it  SSergnügen  er; 
greife  ic^  bie  fid^  mir  bor; 
bietenbe  günftige  ©etegenfieit. 
^)  ^amit  6ie  fofort  bie  nö; 
tigen  SJio^regeln  ergreifen 
fönnen,  fügen  mir  eine  ge; 
ric^tfic^e  3^oUmad^t  bei.  ^) 
2ßtr  ergreifen  bie  Gelegenheit, 
m.  Seinen  in  SSerbinb.  ju  treten, 
unb  finb  gerne  bereit,  S^re 
Tratten  auf  unä  anjune^men. 

(^grünbcn.  2ßir  !önnen  bie 
Urfac{)e  biefeö  (£tiUfd)roeigenä 
nid)i  ergrünben. 

Gr^altett.  2Bir  ermatten  foeben 
;^t)r  angcneFimeä  ©rf)reiben 
üom  19.  b.  3K.,  ju  beffen  33e= 
antroortung  mir  fofort  fc^rei-- 
tcn.  ^  j  3)erfelbe  ift  ganj  basju 
befähigt,  feinem  £>aufe  ben 
üerbicnten  ?iuf  ju  ert)a(ten. 
*)  23cbienen  ©ie  mid^  bieä; 
mal  forgfättiger,  mcnn  ©ic 
iüüiifd)cn,  bafi  imferc  ^3ejie; 
f)ungen  erhalten  bleiben.  *) 
(rrl)alten  ©ic  unö  :;^l)r  2öot)I: 
rcoUcn,  hai  mir  immer  mc^r 
gu  oerbienen  trad^ten  werben. 
•'•)  Xk   greife   uon   ^opfen 


crop  has  tumed  out  satis- 
factory  as  well  witli  regard 
to  the  quantity  as  to  the 
price. ')  I  acquaint  you  with 
this  as  the  result  of  my 
own  experience  and  the 
most  carefiü  inquiries.  *) 
The  result  of  this  year's 
crop  has  surpassed  all  ex- 
pectations. 

We  can  on  no  account  put 
up  quietly  with  reproaches 
which  we  do  not  deserve. 
^)  As  the  superiority  of  these 
goods  is  universaliy  recog- 
nized,  it  would  be  super- 
fluous  to  indulge  in  further 
eulogies.  ^)  Please,  have  an 
advertisement  published. 

We  beg  you  to  employ  us 
frequently  in  a  lucrative 
manner.  ^)  In  consideration 
of  the  productive  crop  this 
fruit  might  be  bought 
at  a  moderate  price.  ^) 
This  trade,  once  so  lucra- 
tive,  has  much  fallen  off. 

The  productiveness  of  the 
Russian  mines  is  a  great 
resource  for  this  country. 

We  willingly  embrace  the 
opportunity  that  offers.  '^) 
In  Order  that  you  may  be 
able  to  take  thenecessary 
measures,  we  enclose  a 
legal  power.  ^)  We  avail 
ourselves  of  the  opportu- 
nity (occasion)  to  enter 
into  connection  with  you, 
and  are  ready  to  accept 
your  drafts  upon  us. 

We  cannot  find  out  the  rea- 
son  of  your  silence. 

We  just  received  your  favor 
of  the  19 1^  inst,  and  send 
you  an  answer  directly.  ^) 
He  is  fully  competent  to 
maintain  the  well  merited 
reputation  of  his  house. 
^)  Please,  serve  us  more 
carefully  this  time,  if  you 
wish  that  our  good  rela- 
tions  be  maintained.  "*) 
Please,  continue  your  kind- 
ness  to  US,  which  we  shall 
always  eiideavor  to  make 
ourselves  worthy  of.  ^)  The 
prices    of   hops   keep   up. 


sultat  de  la  recolte  de  tabac 
est  trös  satisfaisant,  soit 
sous  le  rapport  de  la  quan- 
tite  soit  sous  celui  du  prix. 
^)  Je  vous  communique  ce- 
la  comme  le  resultat  des 
meilleurs  renseignements  et 
de  mes  propres  observations. 
•*)  La  recolte  de  cette  annee 
a  surpasse  toute  attente. 
Nous  ne  pouvons  pas  accep- 
ter  des  reproches  que  nous 
ne  meritons  pas.  ^)  Je 
peux  bien  me  passer  de 
tout  eloge  de  la  marchan- 
dise,  dont  la  bonne  qualite 
est  reconnue.  ^)  Faites  pu- 
blier  un  avis  convenable. 

Nous  vous  prions  de  nous 
occuper  frequemment  et 
lucrativement.  ^)A  l'egard 
d'une  recolte  abondante,  ce 
fruit  pourrait  s'acheter  ä 
un  prix  modert.  ^)  Ce 
commerce,  auparavant  si 
lucratif,  n'est  plus  impor- 
tant. 

La  richesse  des  mines  russes 
est  une  bonne  ressource 
pour  ce  pays. 

C'est  avec  plaisir  que  je  pro- 
fite  de  cette  occasion  favo- 
rable.  ^)  Afin  que  vous 
puissiez  prendre  les  me- 
suresnecessaires,nous  ajou- 
tons  un  pouvoir  legalise. 
^)  Nous  profitons  de  Tocca- 
sion  pour  entrer  en  rela- 
tions  avec  vous,  et  nous 
sommes  disposes  ä  accep- 
ter  vos  traites  sur  nous. 

Nous  ne  pouvons  pas  decou- 
vrir  la  cause  de  ce  si- 
lence. 

Nous  venons  de  recevoir 
votre  honoree  du  19  cou- 
rant  et  nous  nous  empres- 
sons  d'y  repondre.  '^)  II  est 
{\  meme  de  maiutenir  la 
reputation  de  sa  maison. 
^)  Servez-moi  plus  soigneu- 
sement  cette  fois,  si  vous 
voulez  (lue  nos  relatious 
se  maiutiennent.  ^)  Conser- 
vez  -  nous  votre  bien- 
veillance,  que  nous  täche- 
rons  de  ni6riter  de  plu.s 
en  plus.  ^)  Les  |)rix  du 
lioublou   se   maintiennent. 
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crljaltcn  fiel).  •')  irnblic^  ift 
Cc  unfcuMi  5U'iiüil)ungcn  qc- 
htnpcn,  fiir  :;,M}rcn  ^an\  bcn 
rorgcfdjricbcncn  'Isroi^  ,vi  cr= 
lialtcn.  '"i  ^scl)  crli.  bic  mir  fnf- 
turicrtc  Sciibuiu^  "Js-arin,  fiir 
bereu  ^Iktviu^  (r  ic  crfannt  finb. 

(Irlinltltri).  ^IKnie.  ift  (\c(^cnuinr= 
tii^  ju  einem  fel)r  biUic^en 
'|vreife  crlialtlid).  ^)  Vonboner 
21'cc^fel  ift  ;\iemlid)  begehrt 
imb  nic^t  unter  20,40  M 
er^äitlirf). 

erfjttltMnö.  2ion  ber  ©rl^altung 
be6  (^ricben'§  l)ängt  bie  V'eb: 
l^aftigfeit  unfcreö.ttanbcB  ab. 
')  9ln  ber  ©r^altung  meiner 
^erbinbung  mit  ^f)nen,  liegt 
mir  fef)r  tnel.  ')  ^c^  finbe 
t>(n  ffieijen  fo  crl)iljt, 
btt^  feine  fer^altung  gefä^r; 
bet  ift. 

Gr{)cbctt.  SoHte  bic  2lnnQ{)me 
be§  Sßec^fel«  »erraeigert 
merben,  fo  lüoUen  Sie  ge^ 
fäüigft  ^roteft  erf)ebcn  laffen. 
2)  ^cf)  bclaftete  ©ie  für 
.-^  1500,  meldie  ^hx  9ieifen= 
ber  ^err  9)?.  bei  mir  erhoben 
^at.  ^)  Dl^ne  einen  ©d)ein 
fönnen  wir  ba§  ®elb  nic^t 
erfiebcn.  ^)  3]om  1.  9luguft  ab 
fannbie  Xioibenbe  bei  unferer 
§auptfaffe  ertjobcn  merben. 

er^eblid^.  ^ie  äBeinpreife  finb 
bei  ben  fcl^Ierf)ten  9lu6ftd)ten 
auf  einen  guten  .^erbft  je^t 
fc^on  erbebtirf)  geftiegen.  ^) 
(5rf)eblic^e  ©rünbe  finb  nirf)t 
bagegcn  üorgebrarf)t  roorben. 
^)  3Rur  ein  erf)eblid^er  ^reiS^ 
nad^Ia^  fönnte  un§  beftim^ 
men,  bie  9Bare  ju  übernef); 
men.  *)  ©ine  er^eblirfie  (Er; 
mä^igung  ^abcn  bie  2£oE= 
preife  nid)t  erlitten.  ^)  ^ic 
^reiörebu!tionen  !önnen  nocf) 
nit^t  er^eblic^  genannt  toers 
ben. 

(&vhthlid\Uit  S)a§  Steigen  ber 
©etreibepreife  ift  bi§  je|t  oon 
feiner  (Srf)eb(id)feit. 

^^cUcn.  Sßie  au^  ^^rer  legten 
3ufcl^rift  erlieUt,  finb  rcir 
über  ben  betreffenben  ©egen; 
ftanb  einer  unt)  berfelben 
2lnfci^auung.  ^)  ^a^  ba§ 
Sd^iff  „^aulina"  unter  neu^ 
traler  flagge  fegelte,  exl)tUt 
auSben  uorliegenb.  papieren. 


")  We  finally  liavc  suc- 
ceeded  in  obtaininj^  tlie  fix- 
C(l  i)rico  for  your  liemp.  ')  I 
came  into  possession  of 
tho  lot  of  brown  sugar,  the 
ainoimt  of  which  has  been 
placed  to  your  credit. 

Indian  corn  is  obtainable  now 
at  a  very  nioderate  price. 
')  London  biils  are  pretty 
mucb  in  demand  and  not 
obtainable  at  less  than 
20,40  .y/. 

The  liveliness  of  our  trade 
depends  on  the  mainten- 
ance  of  peace.  '^)  I  lay 
great  value  on  the  conti- 
nuance  of  our  connection. 
3)  I  find  the  wheat  so  hot 
that  its  conservation  is 
endangered. 

If  the  acceptance  of  the  bill 
should  be  refused,  please, 
get  it  protested  for  non- 
payment.  '^)  I  debited  you 
for  1500  .//  which  your 
traveler  Mr.  M.  has  taken  up 
of  me  in  cash.  ^)  AVithout 
a  certificate  we  cannot  raise 
the  money.  *)  The  dividend 
can  be  cashed  from  the 
1  st  of  August  at  our 
Office. 

The  prices  of  wine  have  con- 
siderably  risen  in  conse- 
quence  of  the  bad  prospects 
of  the  fall  (crop).  '-)  Tliere 
have  been  no  weighty  rea- 
sons  against  it.  ^)  Only  a 
considerably  reduction  of 
price  could  induce  us  to 
accept  (take)  the  goods. 
*)  The  prices  of  wool  have 
not  suffered  a  severe  de- 
cline.  ^)  The  reductions  of 
prices  cannot  yet  be  called 
important. 

The  advance  in  the  com 
prices  is  of  no  moment 
(importance). 

As  it  appears  from  your  last 
letter,  we  are  of  the  same 
opinion  about  the  objeet 
in  question.  ^)  From  the 
documents  before  us  it  is 
clear  that  the  vessel  „Pau- 
lina" sailed  under  a  neutral 
flag. 


")  Nous  avons  onfin  rßussi 
^  obtenir  i)our  votre  chan  vre 
le  prix  que  vouh  aviez  fix6. 
')  J'ai  ref;u  l'envoi  de  cas- 
sonade,  dont  le  niontant  a 
6t6   port6  k  votre  (;r6dit. 

Le  mais  est  h  present  k  un 
prix  tres  mod6r6.  '^)  Les 
papiers  sur  Londres  sont 
assez  en  demande  et  ne 
s'obtiennent  pas  au-dessous 
de  .// 20,40. 

L'animation  de  notre  com- 
merce dopend  du  main- 
tien  de  la  paix.  ^)  Je 
fais  grand  cas  de  la  con- 
tinuation  de  raes  relations. 
avec  vous.  ^)  Je  trouve  le 
froment  si  echauife  que 
la  conservation  en  est  fort 
douteuse. 

Si  Tacceptation  de  la  traite 
etait  refusee,  veuillez  faire 
lever  protet.  ^)  Je  vous  ai 
debite  de  u//  1500  que  votre 
voyageur  M.  M.  a  touches 
chez  moi.  ^)  Nous  ne  pou- 
vons  pas  toucher  Targent 
Sans  mandat.  *)  Des  le 
1  er  aoüt  on  pourra  toucher 
le  dividende  ä  notre  caisse 
principale. 

Les  prix  du  froment  ont  con- 
siderablement  hausse  a 
cause  des  mauvaises  per- 
spectives pour  un  bon  au- 
tomne.  ^)  On  n'a  pas  four- 
ni  de  raisons  notables.  ^) 
C'est  seulement  une  reduc- 
tion importante  de  prix 
qui  pourrait  nous  eugager  a 
prendre  la  marchaudise.  *) 
Les  prix  de  lalaine  n'ontpas 
eprouve  ime  baisse  conside- 
rable.  ■^)  On  ne  peut  pas  dire 
que  les  reductions  de  prix 
soient  dejä   considörables. 

La  hausse  des  prix  du  bie 
est  Sans  importance. 

II  resulte  de  votre  deraiere 
lettre  que  nous  sommes  de 
la  meme  opinion  sur  ce 
sujet.  2)  II  siüt  des  docu- 
ments presentes  que  le  na- 
vire  „Paulina''  navigait 
sous  paviUon  neutre. 
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(Jrl^ö^cn.  ?^ür  Äorintl^en  jeigte 
ftdf)  eine  feftere  ^enbenj,  unb 
i)abcn  wir  unjere  ^^otierun^ 
gen  bafür  etrca^  erl^öl^en 
muffen.  2)  Sei  betangreidjen 
SSerfäufen  gu  erF)öf)ten  ^rei= 
fen,  trat  eine  ruhigere  äen; 
benj  ein.  ^)  %üv  Äafao  trat 
lebhafte  ^rage  auf,  unb  e^ 
fanben  mef)rere  Partien  ju 
erf)ö^ten  -greifen  9ie^mer.  •*) 
®erne  werben  wir  ben  ^^nen 
bewilligten  ^rebit  erF;ö^en, 
fobafb  c§>  bie  3btwenbigfeit 
er^eifc^t.  ^)  (Sin  forrf)e§  3Ser-- 
fa^ren  würbe  ben  SBert  be^ 
^abrifats  nic^t  er^ö^en. 

^^ö^uttg.  2)ie  abgelaufene 
äßoc|e  war  fefir  bewegt,  jeber 
%a%  brad^te  eine  neue  @r; 
l^öfiung.  ^)  ©ine  nterüid^e 
©r^öi^ung  fiaben  bie  Äaffee; 
preife  bi^  je^t  nic^t  erfal^ren. 
3)  ^er  fd)ferf)te  Sluäfatt  ber 
^Baumwollernte  in  9?orbames 
rifa  »erurfad^te  eine  allge^ 
meine  ©rpf)ung  ber  greife 
biefe^  2(rtifer§. 

(^r^olctt.  ^ür  ben  33etrag  ber 
^afturo  werbe  icf)  mitf)  in 
2  9}?onat=^apier  auf  ©ie  er; 
^olen.  2)  2ß{t  iiberloffen  e§ 
^^rem  belieben,  firf)  auf  un§ 
für  ben  Setrag  ber  SSer^ 
mittlung  gu  exi)okn.  ^)  ^ür 
^^re  3o^tungen  an  öerrn 
^.  belieben  ©ie  fic^  in  ^f)ren 
Sßifta ;  Tratten  auf  unä  gum 
^iic^ften  2:ageäfurfe  ju  er^o^ 
Ten.  '')  ©panif(f)e  ^onb^ 
fonntcn  !ftc^  in  ben  legten 
3Boc^en  wieber  etwaä  erl^ofen. 
")  Äocf)cniae  ift  augenbüdlic^ 
buvrf)  größere  ^ufwfjren  im 
greife  gebrücft,  bürfte  firf)  je^ 
borf)  balb  wieber  erl^oten.  *') 
©riauben  ©ie  mir,  mirf) 
bei  ^f)nen  eine§  3lat^  ju 
crf)oIen. 

(SnnncrU(^.  ©§  ift  mir  norf) 
crinncrlid),  baf5  wir  cor  oielen 
^af)Xin  im  3[{erfef)r  mit  gc; 
nanntem  <caufe  ftanben. 

(Erinnern.  äUir  erinnern 
un^  biefeä  SSorfaUä  nirf)t 
me^r.  ^j  ^d;  fc^Iie^e  mit 
ber  Sitte,  fid)  meiner  bei 
Seborf  in  ber  neuen  ©aifon 
freunblid)  ju  erinnern.  ')  ©0 


Currants  show  a  firmer  ten- 
dency  and  we  were  oblig- 
ed  to  raise  our  quotations 
somewhat.  '^)  The  transac- 
tions  being  of  some  impor- 
tance  at  raised  prices,  the 
tendency  became  more 
quiet.  ^)  Cocoa  met  witb 
more  demand  and  several 
parcels  were  sold  at  ad- 
vanced  prices.  ^)  "We  will 
willingly  increase  the  cre- 
dit we  have  granted  you, 
as  soon  as  it  is  neces- 
sary.  ^)  Such  a  proceed- 
ing  would  not  augment 
the  value   of  this   article. 

The  last  week  was  very  live- 
ly,  every  day  occasioned 
a  further  augmentation. 
^)  Coffee  has  not  experienc- 
ed  a  sensible  augmenta- 
tion (rise)  until  now.  ^)  The 
small  yield  of  the  cotton 
crop  has  caused  a  general 
rise  in  the  price  of  this 
article. 

I  shall  value  on  you  for 
the  amount  of  the  invoice, 
by  bills  at  2  months'  date. 
2)  We  leave  it  to  your 
convenience  to  reimburse 
yourself  on  us  for  the 
amount  of  your  interven- 
tion.  3)  Please,  draw  upon 
US  by  drafts  at  sight  at 
the  highest  current  rates 
for  your  payments  to  Mr.  R. 
*)  Spanish  funds  could 
recover  somewhat  in  the 
last  few  weeks,  ^)  Cochi- 
neal  is  for  the  moment  a 
little  depressed,  yet  might 
soon  recover.  ^)  I  beg  to 
ask  your  advice. 


I  can  remember  that  we  were 
in  business  relations  with 
the  Said  house  many  years 
ago. 

We  cannot  recall  to  our  mind 
this  event.  ^)  I  finally  add 
the  request  to  bear  me  in 
mind  wlien  you  want  fur- 
ther  supplies.  ^)  As  often 
as  occasion  offers  we  shall 


Les  raisins  de  Corinthe  mon- 
traient  une  tendance  plus 
ferme  et  nous  avons  ete 
obliges  d'augmenter  nos 
cotes.  ^)  Aprös  des  ventes 
notables  et  ä  des  prix  plus 
eleves,  la  tendance  devint 
calme.  ^)  La  demande  de 
cacao  devint  animee  et 
plusieurs  parties  trouvörent 
des  preneurs  ä,  des  prix 
plus  eleves.  *)  Nous  eten- 
drons  volontiers  le  credit 
que  nous  vous  avons  ou- 
vert  dös  que  la  necessite 
s'en  fera  sentir.  ^)  Un  tel 
procede  n'augmenterait  pas 
la  valeur  de  cet  article. 

La  semaine  passee  fut  tres 
animee,  chaque  jour  annon- 
ga  une  nouvelle  hausse.  '^) 
Les  prix  du  cafe  n'ont  pas 
encore  eprouve  jusqu'ä  pre- 
sent  une  elevation  notable. 
2)  La  mauvaise  recolte  de 
coton  dans  l'Amerique 
septentrionale  a  cause  une 
hausse  generale  des  prix 
de  cet  article. 

Je  me  rembourserai  pour  le 
montant  de  la  facture  en 
papiers  sur  vous  ä  2  mois 
de  date.  2)  Nous  vous  aban- 
donnons  le  soin  de  vous 
rembourser  en  traites  sur 
nous  pour  le  montant  de 
l'intervention.  ^)  Veuillez 
vous  rembourser,  pour  vos 
paiements  ä.  M.R.,  en  traites 
ä  vue  sur  nous  au  cours 
le  plus  eleve  du  jour.  "*) 
Les  fonds  espagnols  ont 
pu  se  remettre  un  peu  de 
leur  Stagnation  dans  les 
derniöres  semaines.  ^)  La 
Cochenille  est  deprimöepour 
le  moment,  mais  eile  se 
relövera  bientot.  ^)  Per- 
mettez-moi  de  vous  de- 
mander  un  conseil. 

Je  me  rapelle  que  nous  avons 
6t6  en  relations  avec  ladite 
maison  il  y  a  nombre 
d'annees. 

Nous  ne  nous  rappelons  plus 
cette  affaire.  ^)  Enfin 
pour  termiuer,  je  vous  prie 
de  bien  vouloir  vous  Sou- 
venir de  moi  ä  la  nouvelle 
Saison.   ')  Nous  nous  sou- 
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>  oft  ftcf)  Sicranlaffunfl  bietet, 
roerbcn  mv  uwS  I^Vjrcr  ge- 
fälligen Slncrbietiuiöen  er= 
tnncrn.    *)  Xa  6ie  mir  biö 

•  je^t  feine  5lnfct)affunii  j^emac^t 
l^aben,  fo  mufi  \d)  Sie  an 
^l)v  S8erfvrect)en  erinnern. 

©rinncruMö.  ^3lol)nien  Sie  nn= 
jere  (5'rinncruni^  mit  UV'ol)!: 
rooUen  auf.  ^)  W\v  muffen 
^l)ncn  in  G'rinneruni^  brinc^en, 
ba^  ber  ^.'stjnen  eini^eränmtc 
Ärebit    bereite    überfct^rittcn 

•  ift.  ^)  Zs^)^^^  (Erinnerung  an 
ben  oerfaßenen  Soften  t)om 
10.  9ioocmbcr  f)ätte  e§  nirf)t 
beburf  t,  ba  mir  beffen  2)ccf  ung 
bereite  uorge!el)rt  fjatten. 

<5rfcnitcit.  ?yür  beifolgenbe 
^r^.  4000  pr.  2lntroerpen  be^ 
[ieben  «Sie  mirf)  unter  2ln; 
jeige  gu  erfennen.  ^)  ^ür  ben 
93etrag3^rer^aftura  f^abcid) 
©ie  übereinftimmenb  erfannt. 
2)  ®an!bar  mürben  mir  e§  er; 
!ennen,  menn  Sie  unfere  33itte 
red^t  balb  erfüßten.  *)  2ßir 
muffen  ^^nen  unfer  ©rftau: 
tien  borüber  ju  er!enuen  ge; 
ben,  baf;  Sie  unfere  beiben 
Testen  33riefe  unbeantraortet 
liefien.  ^)  2ln  unferer  53ebie; 
nung   merben  Sie  erfennen, 

■  roel(|'    f)o^en  Sßert  mir  auf 

■  eine  i8erbinbung  mit  ^^nen 
legen.  ^)  Sie  ^aben  unö  ^l^re 
2lbfirf)t  ju  erfennen  gegeben, 
•mit  unä  in  33erbinbung  gu 
treten.  ^)  S^be  ©efälligfeit, 
bie  Sie  unferem  ^reunbe  gu 
ermeifen  bie  G^Jüte  §aben, 
merben  mir  mit  '^ant  er^ 
fennen. 

4StUnntiid),  %m  bie  biefem 
f)Od^acf)tbüren  ^-reunbe  errcie^ 
Jene  2tufmerffamfeit  merbe 
ic^  mic^  erfenntlic^  Seigen. 

4^ftnnÜid\Uii.  S^e^nen  Sie 
auf  nteine  (Srfenntlid)feit  unb 
auf  meine  Sereitraiüigfeit  ju 
©egenbienften. 

*©rfcntitut§.  2)aä  ©rfenntniS 
be§  ©erid^tä  ift  leiber  ju 
meinem  3fiarf)teil  aufgefallen. 

'©rflärcM.  äßir  fönnen  un§  ^f)v 
langet  Stillfd^roeigen  nic^t 
erflären.  ^)  ^ö)  fann  mir  bieä 
nur  burd^  einen  ^rttum  oon 
3§ter  Seite  erflären.  ^)  2ßir 


remember  your  kind  oifers. 
*)  As  you  have  not  yet 
sent  me  fiinds,  I  niust  re- 
mind  you  of  your  promise. 


Please,  look  at  our  remind- 
ing  you  in  the  most  favor- 
able  light.  ^)  We  must 
remind  you,  that  the  credit 
we  granted  you,  is  already 
overdrawTi.  ^)  No  apology 
was  necessary  for  putting 
US  in  miud  of  the  account 
fallen  due  on  10  ^^  Novem- 
ber, as  we  already  had 
taken  care  of  its  being 
paid. 

Please,  credit  my  account 
with  the  euclosed  4000  frs. 
upon  Antwerp,  and  give 
me  advice.  ^)  I  have  placed 
to  your  credit  the  amount 
of  the  invoice  in  confor- 
mity.  ^)  We  should  be  much 
obliged  to  you  if  you  would 
fulfil  our  wish  as  soon  as 
possible.  *)  We  must  ex- 
press  to  you  our  surprise 
at  not  having  received 
any  answer  to  our  two 
last  respects.  ^)  In  the 
execution  of  your  Orders 
you  will  acknowledge  how 
much  we  value  the  con- 
nection  with  your  house. 
®)  You  have  expressed  the 
wish  to  enter  into  connec- 
tion  with  us.  ')  All  atten- 
tions  which  you  may  show 
to  the  gentleman  we  re- 
commend  mll  oblige  us 
much. 

I  shall  be  very  grateful  to 
you  for  any  favors  you 
may  show  to  this  gentle- 
man. 

Rely  on  my  gratitude  and 
be  assured  that  I  shall 
always  be  happy  to  reci- 
procate  your  Services. 

The  decision  of  the  court 
was  unfortunately  not  in 
my  favor. 

We  do  not  understand  your 
continued  silence.  "^)  I  can 
only  explain  this  by  an 
error  on  your  part.  ^) 
We    are    willing    to    af- 


viendrons  de  vos  agrßables 
offres  toutes  les  tois  que 
l'occasion  se  pr^sentera. 
*)  Comrae  vous  ne  m'avez 
pas  encore  pay6,  je  suis 
Obligo  de  vous  rappeler 
votre  promesse. 

Veuillez  accueillir  avec  bien- 
veillance  nos  reprösenta- 
tions.  2)  Nous  croyons  de- 
voir  vous  rappeler  que  le 
credit  que  nous  vous  avons 
ouvert  est  de  ja  d6pass6. 
^)  Ce  n'etait  niülement  ne- 
cessaire  de  nous  rappeler 
l'echeance  äu  10  novembre 
de  cet  article,  pärce  que 
nous  en  avions  dejä  pre- 
pare  le  paiement. 

Veuillez  me  crediter  de  la 
somme  ci-incluse  fr.  4,000 
sur  Anvers  et  m'en  donner 
avis.  ^)  Je  vous  ai  credite 
conforme  du  montant  de 
votre  facture.  ^)  Nous  vous 
serions  tres  reconnaissänts 
si  vous  remplissiez  bientot 
notre  demande.  *)  Nous 
sommes  obliges  de  vous 
faire  part  de  notre  surprise 
que  vous  n'ayiez  pas  re- 
pondu  ä  nos  deux  derni^res 
lettres.  ^)  Vous  reconnai- 
trez  par  notre  maniere  de 
vous  servir  combien  nous 
tenons  ä  nos  relätions  avec 
vous.  ^)  Vous  nous  avez 
fait  comprendre  que  vous 
desirez  entrer  en  relä- 
tions avec  nous.  '')  Nous 
vous  remercierons  de 
toute  complaisance  que 
vous  rendrez  k  notre 
ami. 

Je  vous  serai  tres  recon- 
näissant  pour  la  bienveil- 
lance  que  vous  avez  rendu 
k  cet  ami  tres  estimable. 

Comptez  sur  ma  reconnäis- 
sance  et  sur  mon  empres- 
sement  ä,  vous  rendre  la 
pareille. 

Le  jugement  du  tribunal  est 
malheureusement  ä.  mon 
desavantage. 

Nous  ne  pouvons  nous  ex- 
pliquer  votre  long  silence. 
^)  Je  ne  puis  m'expliquer 
cela  que  par  une  erreur  de 
votre  part  ^)  Nous  sommes 
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ertfären  un§  bereit,  ^sf)ncn 
ben  geforbertcn  'Jcac^Ia^  511 
bcraiUigen.  *)  ^n^  ber  ^l^nen 
gefanbte  9lrraf  trüb  fein  foU, 
TOcif;  ic^  mir  uirf)t  311  erffä^ 
ren.  ^)  ^cf)  erfläre  ^|nen  un= 
umttiuubcn,  ba^  ict)  in  ^^re 
9Inorbnung  nic|t  einwillige. 

Qtrflarlit^.  (rc>  ift  un^  je^t  er; 
ilärlid^,  roarum  (Sic  un§  fd^on 
längere  3^^t  mit  ^l^ren  9lufs 
trägen  umgef)en. 

Ch*!Iäru«g.  "Jla^  biefer  Sfled^t; 
fertigung  enüarte  id^  eine  hc- 
ftimmte@r!tärun_g  üon^^nen. 
2)  ^d)  mu^  auf  eine  unbe; 
".  ingte  ©rflärung  bringen,  ha^ 
<Bie  meinen  Slusjug  üollfom; 
men  anerfennen.  ^)  ^Eire  @r; 
üärung  ift  unüar  nnb  genügt 
mir  t>cQf)alb  n\d)t. 

^funbigen.  33ei  §errn  2ß. 
bort  fönnen  6te  fid)  über 
meine  5Berf)ä[tmffe  cr!unbigen. 
')  ^ad)  öerrn  ©.  I^aben  mir 
un^  erfunbigt,  allein  eine  gu; 
üerräfftge  2tug!unft  nid^t  er; 
Ratten.  •^)  2Bir  merben  un§ 
nad^  tf)m  erfunbigen  unb 
3l()nen  "Da^  in  ®rfal^rung 
gebrad^te  unoerjüglirf)  mit- 
teilen. 

©rfuttbintinn.  'llad)  ber  üon 
mir  eingcjogenenC^rfunbigung 
ift  eS  nid)t  ratfam,  ftct)  mit 
3fi.  in  03efrf)äfte  einjntaffen. 
2j  5ffiir  ^aben  einige  ßr!un= 
bigungen  über  ha§>  beraubte 
.^au^  eingebogen  unb  _,nur 
günftigcö  üernommcn.  ^}  Über 
unfere  3of)tung'ofäf)ig!eit  !ön=: 
nen  Sie  bei  ber  bortigen  23onf 
Grfunbigung  eingießen. 

(5r(anflen.  (Sincn  befferen  ^^rei^ 
für  ^i)xcn  Samen  gu  erlangen, 
mar  mir  (eiber  unmöglicf). 
2)  ®a^  (Sie  eine  öntfdjäbi; 
gung  für  I^^rcn  ^öerhift  er; 
(angt  i)oben,  freut  unö  fe()r. 
^)  (Sine  beftimmte^ufage  fonn= 
ten  mir  oon  '^t)xem  ©c^ulb; 
ner  nic^t  erlangen. 

(h^la^.  Ginem  (Sriaffe  ber  Sie; 
gierung  gemäf;,  finb  bie  '-Jlo- 
ten  ber  ^iefigen  5I^anf  binnen 
2  3Jionaten  ctnjujictjen. 


ford  von  the  reduction  you 
demand.  *)  I  cannot  con- 
ceive  that  the  arrac  was 
not  clear.  ^)  I  declare  to 
you  in  piain  terms,  that  I 
do  not  agree  to  your  ar- 
rangement. 

Now  we  can  understand  the 
canse  of  your  withdi'awing 
your  Orders  from  us. 

After  this  justification  I 
await  a  decisive  explana- 
tion  from  you.  '^)  I  must 
urge  a  categoric  assertion 
(answer)  that  you  fully 
acknowledge  my  account- 
current.  ^)  Your  explana- 
tion  is  an  evasive  one  and 
does  not  satisfy  me  for 
this  reason. 

You  may  make  inquiries 
concerning  me  of  Mr.  "W. 
in  your  town.  2)  "We  have 
made  inquiries  aboutMr.  S., 
yet  mthout  receiving  any 
satisfactory  information.  ^) 
We  shall  make  inquiries 
about  him  and  let  you 
know  the  result  soon. 


After  the  inquiries  I  liave 
made,  it  is  not  advisable 
to  enter  into  connection 
with  R.  ^)  We  have  made 
some  inquiry  respecting 
the  Said  liouse,  and  have 
got  only  satisfactory  infor- 
mation. '^)  You  may  make 
inquiries  concerning  our 
solvency  of  the  banking 
house  in  your  town. 

I  am  sorry  not  to  have  been 
able  to  obtain  a  more 
satisfactory  price  for  your 
seed.  2)  We  are  glad  to 
hear  tliat  you  have  been 
indemnilied  for  your  loss. 
'*)  AVe  could  not  obtain  a 
more  certain  promise  from 
your  debtor. 

Tlie  }»anknotes  are  to  be 
withdrawn  witlün  2  months, 
according  to  a  decree  of 
the  govemment. 


prets  ä  vous  accorder  la 
diminution  que  vous  de- 
mandez.  *)  Je  ne  puis  me 
rendre  compte  que  l'arack 
soit  trouble.  ^)  Je  vous  de- 
clare fi'anchement  que  je 
ne  conseuts  pas  ä  votre  ar- 
rangement. 

Nous  savons  maintementnous 
expliquer  pourquoi  vous 
nous  privez  depuis  long- 
temps  de  vos  ordres. 

Apres  cette  justification  j'at- 
tends  une  explication  defi- 
nitive de  vous.  ^)  Je  de- 
mande  la  declaration  cate- 
gorique  que  vous  recon- 
naissez  parfaitement  mon. 
extrait  de  compte.  ^)  Votre 
declaration  n'est  pas  pre- 
cise  et  c'est  pourquoi  eile 
ne  me  suffit  ^as. 

Vous  pourrez  vous  informer 
sur  mon  compte  chez  M.W., 
de  votre  ville.  ^)  Nous  avons 
pris  des  renseignements  sur 
M.  S.,  mais  nous  n'avons  pu 
rien  apprendre  de  positif. 
3)  Nous  prendrons  des  in- 
formations  sur  son  compte 
et  nous  vous  communique- 
rons  aussitöt  que  possible 
ce  que  nous  aui'ons  appris.. 

D'apres  les  informations  que 
j'ai  prises,  je  ne  vous  con- 
seille  pas  d'entrer  en  rela- 
tions  avec  R.  2)  Nous  avons 
pris  des  renseignements  sur 
ladite  maison  et  nous  n'a- 
vons regu  que  des  infor- 
mations favorables.  ^)  Quant 
k  notre  solvabilite,  vous 
pouvez  vous  informer  a  la 
banque  de  votre  ville. 

II  me  fiit  mallieureusement 
impossible  d'obtenir  \ui 
meilleur  prix  pour  votre 
semence.  ^)  Nous  sommes 
charm6s  que  vous  aviez 
obtrnu  un  dedommagement 
pour  votre  perte.  ^)  Nous. 
ne  pümes  obtenir  de  pro- 
messe pröcise  de  votre  d6- 
biteur. 

D'aprös  un  d^cret  du  gou- 
vemement,  les  billets  de 
la  banque  de  notre  ville 
vont  etre  retir6s  de  la  cir- 
culation  dans  l'espace  de 
deux  mois. 
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C^rlnffc«.  35>ic  crlaffcn  6ic  mir 
fd)önc§  (^cllH'vi  äi>acl)Ci  bei  3lb- 
unljmc  cincC>  ^ri-^^cron  Duan* 
mmö?  '^)  ^icis  ift  t>cr  iiufjcrftc 
^rciC\  it)oju  idj  :,^sl)ncn  bcn 
Slrtitcl  nb  liier  oI)uc  ilNerbinb: 
lidjfeit  erlaffen  lann.  ^)  'JJad) 
;,^nl)alt  cine^o  von  ber  9icgic; 
runc^  erinffenen  ®efrct§. 

Urlauben.  3i'ir  erlauben  un§ 
©ic  gu  benad)rid[)ti(\en,  bn^ 
unfer  *perr  X.  6ie  bemnäct)ft 
bofuc^en  tüirb.  ^)  ^c^  erlaube 
mir  ^^nen  meine  ^ienftc  auf 
l)icfigem  ^(a^e  anzubieten. ') 
(Urlauben  ©ie  iu\§  eine  33itte 
an  ©ic  ju  rid^ten,  auf  beren 
gütige  SBillfa^rung  wir  iä'i)kn 
•\u  bürfen  glauben.  •*)  ^ier= 
mit  mad)e  i^^^nen  bie  2ln; 
jieige,  ba^  id^  mir  erlaubt 
^übe,  M  1400  bei  ©ic^t 
•^al^rbar  D/®.  2.  auf  ©ie  ju 
jie^en. 

©rlaubniö.  ^\^r  fd^ä^bare^ 
©einreiben  erteilt  mir  bie  (Sr= 
laubniS,  auf  ©ie  %v§.  5000 
entnel^mcn  gu  bürfen.  ^)  SBir 
l}aben  3^^^^  3:ratte  im  belauf 
von  %l.  3000  D/e.  eingetöft, 
mcnngleid^  ©ie  gu  biefer  ßi^!^- 
feine  ®rraub.  oon  ung  l^atlen. 

(ShrlaubniSfti^cin.  ©ie  l^abm 
fici^,mit  einem  Grlaubni^fd^ein 
ju  t)erfel)en. 

(Jrlätttern.  Sßir  merben  nid^t 
nötig  E)aben,  bie^  au6füE)r; 
lid)er  ^u  erläutern. 

^Ittutcrung.  SBeitere  (Erläute- 
rungen über  biefe  2lngelegens 
i)eit  raerben  rcir  ^^nen  auf 
3Ser[angen  bereitrcillig  geben. 

@rlcbigcn.  Um  biefe  ©treitfadie 
enblirf)  einmal  ju  erlebigen, 
roollen  mir  l)iermit  auf  un^ 
fcre  Slnfprüd^e  üerjid^tcn.  ^) 
2)iefcr  ©egenflanb  bürftenun= 
mel^r  ol^  erlebigt  ju  be; 
trad^ten  fein.  ^)  ©eftatten  ©ie 
mir,  mid^  um  bie  bei  S^- 
ncn  erlebigte  ©teile  ju  be; 
werben. 

iCrlcbigung.^'lac^  Grieb.  meiner 
©efd^äfte  werbe  id^  mir  nod^; 
mala  erlauben,  bei  S^nen  »or- 
Bu!.  2)  2)iefe  2tngelegen^.  f)at 
nunmeijr  ilpre  ^rleb.  gefunben. 

\iSxUqtn,  2)ie  ©träfe  wegen  un= 
rirf)tiger  2)e!Iaration  ^aben 
wir  cinftroeilen  für  ©ie  er; 


At  -what  price  can  you  let 
me  liave  fine  ycllow  wax, 
if  I  take  a  consider- 
able  quantity?  ')  Tbis  is 
tlie  lowest  price  at  whicb  I 
can  let  you  bave  tbis  article 
from  liere,  witbout  liability 
on  my  part.  ^)  According  to 
a  decree  ofthe  govemment. 

AVe  beg  leave  to  apprize 
you  that  our  Mr.  T.  will 
pay  you  a  visit  shortly. 
2)  I  take  the  liberty  of 
offering  you  my  Services 
at  tbis  place.  ^)  Permit  us 
to  trouble  you  witb  a  re- 
quest  wliicb  we  venture  to 
bope  you  will  kindly  take 
into  consideration.  *)  Tbe 
present  serves  to  apprize 
(advise)  you  tbat  I  took 
tbe  liberty  to  draw  on  you 
1400  M  payable  at  sigbt, 
to  tbe  Order  of  G.  L. 

Your  favor  of  tbe  . . .  autbo- 
rizes  me  to  draw  on  you 
5000  frs.  2)  We  bave  paid 
your  draft  of  3000  fl.  to 
our  own  order,  tbougb 
you  were  not  permit- 
ted  (autborized)  to  draw 
on  US. 

You  must  be  furnished  witb 
a  pennit. 

We  sball  not  need  to  explain 
tbis  more  amply. 

We  sball  willingly  give  you 
furtber  explanations  about 
tbis  affair,  if  you  wisb. 

We  are  ready  to  renounce 
our  demands  in  order  to 
settle  tbis  dispute  finaUy. 
2)  Tbis  matter  may  be  re- 
garded  as  settled.  ^)  Allow 
me  to  apply  for  tbe  vacant 
Situation  in  your  bouse. 


After  tbe  dispatcb  of  my  bu- 
siness  I  sbaU  take  tbe 
liberty  of  Coming  to  you 
again.  ^)  Tbis  affair  is 
settled  now. 

We  bave  paid  meanwbile  tbe 
penalty  (fine)  for  incorrect 
declaration.  ')  Mr.  W.  bas 


A  qucl  ])rix  me  c^dorez-vous 
de  belle  cire  jaune,  en  cas 
de  forte  commande?^)  C'est 
Ie,  dernier  prix  auquel  je 
puis  V0U8  läcber  cet 
article,  pris  ici  sans  aucuu 
engagement.  ^)D'apr68  un 
decret  du  gouvernement. 

Nous  prenons  la  liberte  de 
vous  avertir  que  notre 
sieur  T.  aura  sous  peu 
l'avantage  de  vous  faire 
Visite.  2)  Je  me  permets 
de  vous  offrir  mes  Services 
pour  cette  place.  ^)  Per- 
mettez-nous  de  vous  adres- 
ser une  demande,  esp6rant 
que  vous  y  acquiescerez. 
*)  Par  la  presente  je  vous 
avertis  que  j'ai  pris  la  li- 
berte de  tirer  sur  vous 
M  1400  a  vue,  payables  ä 
l'ordre  de  G.  L. 

Votre  estimee  m'autorise  a 
tirer  sur  vous  fr.  5000. 
'^)  Nous  avons  bonore  voti-e 
traite  du  montant  de 
fl.  3000,  ä  notre  ordre, 
quoique  nous  ne  vous  eus- 
sions  pas  autorise  k  tirer 
sur  nous. 

Vous  devez  etre  muni  d'un 
permis  en  douane. 

II  ne  sera  pas  necessaire  de 
vous  expliquer  cela  plus 
au  long. 

Nous  vous  donuerons  volon- 
tiers  d'autres  explications 
sur  cette  affaire,  si  vous 
Ie  desirez. 

Pour  aplantr  enfiu  ce  diffe- 
rend  depuis  si  longtemps 
en  suspens,  nous  sommes 
prets  ä  renoncer  ä  notre 
demande.  ^)  Nous  pouvons 
considerer  ä  present  cette 
affaire  en  regle.  ^)  Per- 
mettez-moi  de  me  presenter 
pour  la  place  vacante  dans 
votre  maison. 

Aprös  avoir  regle  mes  affaires, 
je  prendrai  de  nouveau  la 
liberte  de  vous  faii'e  visite. 
2)  Cette  affaire  est  mainte- 
nant  en  regle. 

En  attendant  nous  avons  paye 
pour  vous  l'amende  pour  la 
fausse  declaration. ')  M.  "W. 
15 


Erleichtern. 


226 


Grmädjttgung. 


legt.  '^)  §err  9B.  f)at  mir  fo; 
eben  ..//  2000  für  ©ie  erfegt 
bie  ^i)\m\   gutgebradjt  fint). 

(^r(eirf)tcnt.  Tlit  i^ergnügeu  finb 
3üir  bereit,  ^fl^e  Unternef)inun; 
gen  ju  erleicf)t.  u.  ^fjnen  einen 
Silanfo ;  Ä'rebit  in  ber  öö^e 
ron  .//  30,000  einjuräumen. 

(5rletd)tcrmig.  Sßirfinb  geneigt, 
S^nen  jebe  Grfeid^terung  gu 
geroäbren,  rcosn  nng  bie 
9)iittet  befäf)igcn,  über  bie 
rcir  verfügen. 

Grietben.  SBirerteiben  bei  bie? 
fem  j^aüiment  einen  fe^r  f)er- 
ben  SSerfuft.  -)  ^n  biefem 
Äonfurfe  bürften  bie  ®täu; 
biger  Qnfe{)nlid)e  SBertufte  er- 
leiben.  ^)  ^er  @etreibcmar!t 
f}at  in  ben  legten  14  ^agen 
feine  SJeränberung  erlitten. 
*)  ^a^  bie  (Eigentümer  be^ 
(Srf)iffe^  grof;e  SSerrufte  er= 
leiben ,     unterliegt     feinem 

(5r(ö§.  33ei[iegenben  2Becf)fe[ 
belieben  ©ie  bi^fontieren  gu 
raffen  unb  mir  ben  ©rlö^ 
^terauä  bar  einjufenben.  ^) 
i)en  (Sriög  au^  bem  üerfauf^ 
ten  Seinfamen,  abjügticf)  un- 
ferer2lu^  tagen  nnb  SSergütung 
M  782  betragenb,  ^aben  mir 
narf)  3^tem  SSerlangen  an  bie 
fjieftge   3leict)§banf    bega^It. 

(5rIöf(!^eM.  2)ie  ^iquibation  ber 
nunmcf)r  ertofcf)cncn  ^-irma 
bcforgt  öerr  k. 

©rlöfcn.  2Bir  grceifeln  nid^t, 
ba^  ©ie  bei  ber  üorgügüci^en 
(^üte  bes  Sßeins  einen  un^ 
juf  rieben  fteltenben  ^reiäbar; 
auö  erföfen  raerben. 

©rmnc^tigen.  .^Dcrr  S.  ®.  bort 
iftermärf)tigt,  ©eiber  für  mirf) 
in  Gmpfang  ju  nel)men.  2) 
3n  ^i)ux  fc^ä^baren  ^uf  c^rift 
t)om  IH.  b.  2Ji.  ermäd)tigen 
©ie  uns ,  .///  40(X)  auf  ©ie 
abzugeben,  rcetrfiem  Sluftrag 
wir  bereite  burcf)  unfere  (Snbe 
bieicö  3Jionat£i  ;5af)lbar  gc: 
fteüte  Xratte  D/cigenc  nacf); 
gefommen  finb. 

©rmäd)tiflunfl.  ^^nfo[ge  ^f)Xix 
(Srmäcf)tigung^abenn)ir  ^eutc 
für  5;^re'3f{ed)nung  ?v(.  5000 
auf  5-  3Ji.  in  2U.   gcjogen, 


just  paid  dowTi  2000 ,// 
for  you,  wliich  have  been 
booked  to  your  credit. 
We  are  willing  to  facilitate 
your  Operations  and  to 
grant  you  an  opeu  credit 
to  the  ämount  of  30,000  JL 

We  are  ready  to  afford  you 
all  facilities  which  the 
means  we  dispose  of  may 
allow. 

By  this  failure  we  have  suffer- 
ed  a  severe  loss.  ^)  The 
creditors  will  certainly  sus- 
tain  a  considerable  loss  by 
this  failure.  ^)  The  corn- 
market  has  not  undergone 
any  Variation  duringthe  last 
fortnight.  *)  There  is  no 
doubt  that  the  owners  of 
the  ship  will  suffer  great 
losses. 

Be  so  kind  as  to  have  the 
inclosed  bill  discounted 
and  send  me  the  proceeds 
of  it.  2)  Conforming  to 
your  wish,  we  have  paid 
into  the  Reichsbank  to-day 
the  produce  of  the  linseed 
we  sold,  after  deduction 
of  our  expenses  and  com- 
mission. 

Mr.  K.  is  charged  with  the 
liquidation  of  the  extinct 
firm. 

We  do  not  doubt  that  you 
will  obtain  a  satisfactory 
price,  as  the  quality  of 
the  wine  is  excellent. 

Mr.  L.  G.  in  your  town  is 
authorized  to  receive  pay- 
ments  for  my  account.  ^) 
Your  favor  of  the  16  ^^ 
inst,  authorized  us  to  draw 
4000./^  on  you,  which  we 
already  have  done  by  our 
draft,  paya))le  to  our  own 
Order  at  the  eud  of  this 
month. 

In  consequence  of  your  autho- 
rization  we  have  drawn 
to-day  on  Mr.  M.  in  W.  for 
your  account  5000  fl.  and 


vient  de  me  remettre  pour 
votre  compte  M  2000  qui  ont 
ete  portes  ä  votre  credit. 

D  uous  fait  plaisir  de  vous 
faciliter  vos  Operations  en 
vous  ouvrant  un  credit  en 
blanc  du  montant  de 
J^  30,000. 

Nous  sommes  bien  disposes 
ä  vous  accorder  toute  es- 
pece  de  facilite  par  l'em- 
ploi  des  moyens  dont  nous 
disposous. 

Nous  eprouvons  une  perte 
sensible  par  cette  faillite. 
'^)  Nous  croyons  que  les 
creanciers  eprouvent  de 
grandes  pertes  par  cette 
faillite.  ^)  Le  mar  che  de 
bie  n'a  eprouve  aucun 
changement  dans  ces  der- 
niers  15  jours.  *)  II  est 
hors  de  doute  que  les  pro- 
prietaires  du  navire  fönt 
de  grandes  pertes. 

Je  vous  prie  de  faire  escomp- 
ter  la  lettre  de  change  in- 
cluse  et  de  m'en  remettre  le 
produit.  2)  Conformement  ä 
votre  desir,  nous  avons  paye 
ä  la  Reichsbank  de  cette 
ville  le  produit  de  vente  de 
la  semence  de  lin  se  mon- 
tant ä  M  782,  defalcation 
faite  de  nos  debours  et  de 
notre  commission. 

M.  K.  est  Charge  de  la  li- 
quidation de  la  maison 
eteinte. 

Nous  ue  doutons  pas  que 
vous  reussissiez  ä  realiser 
un  prix  satisfaisant  pour 
nous  du  vin,  vu  la  qualite 
excellente. 

Monsieur  L.  Gr.  de  votre  ville 
est  autorise  ä  toucher  de 
l'argent  pour  moi.  ^)  Dans 
votre  honoree  du  16  couraut 
vous  nous  autorisez  ä  tirer 
sur  vous  .///  4000,  et  nous 
nous  sonmies  dejü-  acquittes 
de  cet  ordre  par  notre 
traite  sur  vous  payable  d, 
la  fin  de  ce  raois  ä  notre 
propre  ordre. 

Suivant  votre  ordre  nous 
avons  tir6  aujourd'hui  pour 
votre  compte  11.  5000  sur 
J.  M.,  ä,  W.,  et  nous  vous 
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uiib  bitten  nur  Sic,  unö 
bei  bicfcm  .vaiifc  ,ui  l)cnlau= 
bilden. 

^rma{)nctt.  (5rin.  Sic  bicfcn 
nari)Iäffiiicn  ^abkv  von  ^cit 
^:;u  ,^cit,  feinen  'iU'vvfliclituniUMi 
i^cc^en     \uh}'    luicb^ufoinnien. 

^imnl)iuin(|.  Stätte  er  au^  bic 
15'vniahnnncH'n  feiner  ^-rennbc 
iKacl)tet,  fo  ftünt)c  cy  beffcr 
inn  ihn. 

C^nit  nun  eilt.  3rf)  lucrbe  nid)t 
crmnn(^eln,  Sie  von  t>em  ^v- 
folg  f.  3-  'Ji  Menntni^o  ^u 
fe^en.  '^)  Seien  Sie  ücrfid^ert, 
bafe  lüir  nid)t  crm.  iwerben, 
^>linen  für  ^>l)rc  9lccepte  red)!: 
äcitici  3lnfd)affun(^  511  mad^cn. 

©rmangelttiig.  ^^n  Grmang. 
3brer^)iad)rid)tbittenn)irSie, 
unö  umget)cnb  mitteilen  511 
rooUen,  ob  unfcre  Tratte  auf 
*i|s.t)ort  2Innnf)me  gefunb.  [)Qt. 

€rmä§igen.  können  Sie  ben 
^reie  nod}  etrcaä  ermäßigen, 
fo  roerben  Sie  c§  vooiji  un; 
Qufgcforbcrt  tf)un.  2)  gjjit  g3e= 
friebigung  fiaben  roir  üer? 
nommen,  bafi  Sie  bie  ^^Nreife 
^lirer  (va^rifatc  ctica^  ermä^. 

Gtmö^igung.CSine  ©rmä^igung 
be^  ^reife^  merben  rcir  bd 
Slbnal^me  grij^erer  Partien 
eintreten  [äffen.  2)  ^afi  Sie 
fid)  bei  einem  fo  bebeutenben 
Slufttag  gu  einer  (Srmäf;.  be^ 
^sreife^  Eierbeil.  tücrben,  gfau; 
ben  wir  oorausfe^.  gu  bürfen. 

©mtcffcn  (5ßerb.).  Sie  mögen 
a\i§  bem  ©efagten  ermeffen, 
tüie  fd^rcer  unö  biefer  Schritt 
geroorbetx  ift. 

Grmcffcn  (Sitbft.).  Sie  fielen 
mir  freie  föanb,  nad)  beftem 
(Srmeffen  gu  I^anbeln.  2)  2ßir 
übcrlaffen  e^  ^fl^em  ©rmeffen 
unb  ben  2lnfid^ten,  bie  Sic 
Dom  fünftigen  @ang  be§  ®cs 
fc^äfteö  ^aben. 

©rmögH(^cn.  9ioggen  mu^te 
bei  reichlichen  3ufii§i^c"  öif- 
liger  erlaffcn  roerben,  um  3lb- 
fcf)Iüffe  ju  crmögnd^en.  2) 
Äafao  wirb  nod)  immer  ju 
fiocf)  gcl^alten,  um  gro^e  2lb; 
fc^Iüffe  gu  ermögti^en. 
I  dhrmtiben.  Um  Sie  nic^t  gu  cr^ 
müben,  rerlaffe  ic^  biefcn 
©egenftanb. 


we  1)P}2:  you  to  accredit  us 
witli  this  liuuse. 

Please,  remind  tliis  slow 
payer  froni  tiiiie  to  tinie 
to  fulfil  liis  obli<?atious 
to   US. 

If  he  had  listened  to 
the  admonitions  of  his 
friends,  he  would  be  in  a 
better  Situation. 

I  shall  not  fail  to  advise 
you  occasionally  of  the 
result.  ^)  Be  assured  that 
we  shall  not  fail  to  send 
you  funds  for  your  accep- 
tances  in  due  time. 

Being  without  your  advices 
we  beg  you  to  let  us  know 
as  soon  as  possible,  if  our 
dmft  on  P.  in  your  town 
has  been  houored. 

If  you  can  reduce  the  price, 
somewhat  I  hope  you  will 
do  it  spontaneously.  2)We 
have  been  glad  to  hear, 
that  you  have  reduced  tlie 
prices  of  your  articles  a 
little. 

We  shall  agree  to  a  reduc- 
tion  of  the  prices,  if  you 
take  a  considerable  parcel. 
2)  We  firmly  ti'ust  that  you 
will  be  ready  to  reduce 
the  prices  of  such  a  consi- 
derable Order. 

You  may  easily  conclude 
from  this  how  unwillingly 
we  have   taken  this  step. 


I  was  free  to  act  according 
to  my  judgment.  ^)  We 
leave  it  to  your  judgment 
and  to  your  opinion  which 
you  have  about  the  future 
course  of  trade, 

Rye  had  to  be  sold  at  cheap- 
er  rates  to  execute  trans- 
actions,  as  the  arrivals 
were  too  considerable.  ^) 
Cocoa  is  still  too  high  in 
price  to  make  it  pos- 
sible to  seil  much. 

Not  to  be  irksome  to  you,  I 
break  off. 


prions  de  bien  vouloir  nou8 
ouvrir  uu  credit  auprös  de 
cette  maison. 
Exhortez  de  temps  il  autre 
ce  debiteur  Utut  \  payer 
i\  remplir  ses  Obligation«. 

S'il  eüt  suivi  les  exhortations 
de  ses  amis,  il  ne  serait 
pas  dans  cette  triste  Situa- 
tion. 

Je  ne  manquerai  pas  de  vous 
avertir  ä  temps  du  succ6s. 
2)  Soyez  assure  que  nous 
ne  manquerons  pas  de  vous 
couvrir  a  temps  pour  vos 
acceptatiuns. 

Prive  de  votre  avis,  nous  vous 
prions  de  nous  dire  par  le 
retour  du  courrier  si  notre 
traite  sur  P.  de  votre  ville 
a  ete  honoree. 

Si  vous  pouvez  reduire  un 
peu  le  prix  vous  le  ferez, 
je  crois,  sans  etre  prie. 
'^)  A  notre  grande  satis- 
faction  nous  apprenons  que 
vous  avez  reduit  un  peu 
les  prix  de  vos  fabricats. 

Nous  vous  accorderons  une 
reduction  du  prix  si  vous 
prenez  une  partie  consi- 
derable. ^)  Nous  croyons 
que  vous  nous  accorderez 
une  diminution  du  prix, 
vu  l'importance  de  cet 
ordre. 

Vous  pouvez  facilement  con- 
cevoir  d'apres  ce  que  nous 
vous  avons  dit,  combien 
cette  demarche  nous  a  ete 
penible. 

Vous  m'avez  laisse  main 
libre  d'agir  selon  mon 
meilleur  jugement.  2)  Nous 
nous  en  rapportons  ä  votre 
jugement  et  a  vos  avis 
sur  la  marche  future  des 
affaires. 

Le  prix  du  seigle  a  du  etre 
diminue  pour  pouvoir  faire 
des  transactions,  les  arri- 
vages  etant  considerables. 
^)  Les  prix  du  cacao  sont 
encore  trop  eleves  pour  pou- 
voir faire  de  grandes  ventes. 

J'abandonne  ce  sujet,  pour 
ne   pas  vous   fatiguer. 

15* 
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©rmttntcrn.  ^tc  gegcnroärttgen 
ivcrpttniffe  ermuntern  nic^t 
ju  iConftgnationcn.  -)  33ei 
gutem  33erfef)r  unb  nermin: 
inerten  SSorrätcn  ift  bie  3lu^; 
fic^t  crmunternb. 

©rmuntcnmg.  (rtnc  bcrartige 
forgtofe  Sebienung  ift  feine 
(5'rmuntennig,  ^f)ncn  weitere 
2(ufträge  anjuoertrauen. 

Ermutigen.  2)ie  mir  ftet§  er= 
roiefene  ^-reunbfdjQft  unb 
2l'iUfäl^rigfeit  ermutigen  mid^, 
mit  einer  abermaligen  Sitte 
berüorjutreten.  ^)  ©^  roirb 
uns  freuen,  irenn  biefer  erfte 
i^erfud)  ©ie  fünftig  gu  red^t 
namhaften  ®efcf)äften  crmu= 
tigt.  ^)  S)iefe  Seric^te  ftnb 
äu  Unternehmungen  nict)t  er; 
mutigenb.  ■*)  tiefer  günftige 
Erfolg  ^at  mic^  ju  neuen 
llnternef)mungen  ermutigt. 

Ermutigung,  ^u  biefer  Unter; 
nef)mung  bebarf  e§  einer  be* 
fonbcren  Ermutigung. 

Ernennen.  Unfer  $err  %.  ift 
ncbft  anberen  ^-abrifanten 
gum  (Sci^iebärid)ter  in  biefer 
©treitfad^e  ernannt  morben. 

(Erneuern.  (Erneuern  (Sie  balb 
:^>l^re  un§  ftet§  frf)ä|baren 
3(ufträge.  ^)  ©eftatten  ©ie 
mir,  Seinen  ba^  Slnerbieten 
meiner  ^ienfte  ju  erneuern. 
^)2)er3fleife5roedbicfeg  ^reun; 
bc5  ift,  alte  SSerbinbungen 
ju  erneuern  unb  neue  2lbfa^s 
raege  auf^ufud)en.  "•)  2ßir  er? 
neuern  bie  ;i^erficf)erung  un^ 
ferer  *oorf)ac^tung. 

Grucucruug.  ^ie  balbigc  Gr; 
neuer,  ^ijvex  fc^äparen  2luf; 
träge  rairb  un§  angencf^m  fein. 

©rnicbrtgung.  (Sine  ßrniebri; 
gung  in  ben  greifen  bürfte 
nirf)t  ]o  balb  eintreten. 

©ruft  (2fbj.).  2)a^  eö  unö  mit 
unferer  ^ro^ung  ernft  ift, 
tonnen  mir  Sie  üerftcf)ern. 
^)  ^d)  mu^  ©ie  ernftüd)  er^ 
fuc^en ,  unferem  äkriangcn 
Wef)ör  i^u  geben. 

(^rnft  (©ubft.).  äi>ir  hoffen,  bajj 
©ie  unferer  Sitte  innerE)a(b 
bcr  näd)ften  H  2Wod)en  mill; 
fai)ren,  bamit  mir  nid)t  gc= 
jjTOungcn  finb,  (Srnft  ^u  ge- 
brauchen. 2)  l)af}  eö  ^s^mx 
mit    ä^rfr    Xro^ung   (Srnft 


The  present  circumstances 
(lo  not  encourage  me  to 
make  consiguments.  -)  Fa- 
vored  by  good  traffic  and 
reduced  supplies,  prospects 
are  encouraging. 

Such  carelessness  in  serving 
me  is  not  encouraging  iox 
giving  3^ou  fiirther  Orders. 

The  friendship  and  kindness 
you  have  always  shown 
me,  encourages  me  to 
trouble  you  anew  with  a 
request.  '^)  We  shall  be 
glad,  if  this  first  trial  should 
encourage  you  to  consider- 
able  transactions.  ^)  These 
reports  are  not  encourag- 
ing for  speculations.  **)  This 
favorable  result  has  encou- 
raged  me  to  new  enter- 
prises. 

We  need  a  particular  encou 
ragement  to  make  us  ven- 
ture on  such  an  undertaking. 

Our  Mr.  F.  is,  with  other 
manufacturers,  appointed 
umpire  in  this  dispute. 

Please,  soon  to  renew  your 
Orders.  '^)  AUow  me  to 
renew  the  offer  of  my  Ser- 
vices. 3)  The  principal  ob- 
ject  of  his  journey  is  to 
revive  old  connections  and 
to  look  for  new  ones.  •*) 
We  repeat  to  you  the  as- 
surances  of  our  high  res- 
pect. 

We  heg  for  a  speedy  renew- 
al  of  your  welcome  Orders. 

A  decline  in  prices  might 
soon  take  place. 

We  can  assure  you  that  we 
are  in  eamest  in  our 
threat.  '^)  I  have  to  request 
you  earnestly  to  fulfil  our 
demand. 

We  hope  you  will  fuliil  our 
request  within  the  next 
3  weeks,  so  that  we  may 
not  be  forced  to  make  use 
of  (resort  to)  severe  mea- 
Hures.  '■')  We  could  not 
imagine    that    you    were 


La  Situation  actuelle  n'en- 
gage  pas  k  des  consigna- 
tions.  '^)  Les  affaires  etant 
bonnes  et  les  provisions  di- 
minuees,  la  perspective  est 
donc  encoui'ageante. 

Un  Service  aussi  peu  soigneux 
ne  nous  encourage  aucune- 
ment  ä  continuer  ä  vous 
donner  nos  ordres. 

L'amitie  et  la  bienveillance 
que  vous  m'avez  toujours 
temoignees  m'encouragent 
ä  vous  reiterer  une  priere. 
'^)  Nous  serons  bien  aises 
si  ce  Premier  essai  vous 
encourage  ä  des  affaires 
plus  considerables  ä  l'ave- 
nir.  ^)  Ces  rapports  ne 
sont  pas  encourageants  a 
faire  des  speculations.  ^) 
Ce  succes  m'a  encourage 
ä  de  nouvelles  entreprises. 

II  faut  un  encouragement 
special  pour  cette  entre- 
prise. 

Notre  M.  F. ,  avec  d'autres 
fabricants,  a  ete  nomme 
arbitre  dans   ce  differend. 

Veuillez  nous  renouvelerbien- 
töt  vos  agreables  ordres. 
2)  Permettez-moi  de  vous 
offrir  de  nouveau  mes  Ser- 
vices. ^)  Le  but  du  voyage 
de  cet  ami  est  de  renou- 
veler  les  anciennes  rela- 
tions  et  d'en  nouer  de  nou- 
velles. '')  Nous  vous  reite- 
rons  l'assurance  de  notre 
haute  consideration. 

Nous  vous  prions  de  bien 
vouloir  nous  honorer  de 
nouveau  de  vos  ordres. 

Une  diminution  du  prix 
n'aura  pas   lieu  de  si  tot. 

Nous  vous  assurons  que  nos 
menaces  sont  serieuses.  ^)  Je 
suis  üblige  de  vous  prier 
serieusement  de  r6pondre 
t\  notre  demande. 

Nous  esperons  que  vous  acce- 
derez  }\  notre  priöre  dans  les 
trois  semaines  prochaines, 
pour  (lue  nous  ne  soyons  pas 
obliges  de  recourir  i\  des 
mcsures  serieuses.  '^)  Nous 
ne    pouvions    pas    cjroire     i 
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Cgröffnung. 


fein  iDcrbc,  fonntcii  m\v  nid^t 
(glauben. 

Griitc.  i)iofincn  bliclicu  feit  5Bcs 
(\\\m  bor  Iciuen  (5"riUc  im 
fteten  ^Nrcic>auffcl)uniiuv  "0  ^n 
etwa  8  Xttnen  luirb  bie  (StiUc 
uiol^l  eingel)ciiiift  fein.  ^)  T>ic 
Ürntc  ift  lange  ba^  nid)t  gc; 
lüefcn,  luaö  man  t)offtc.  *) 
^ic  -i'orräte  von  ©cnffamcn 
finb  Hein  unb  bie  neue  (Srnte 
ift  nur  mittehnäf^ig.   ^)  ®ie 

■  3Eittcrung§t)evl)ältniffe  finb 
bcr  (E-rntc  günftig  geblieben. 
^)  ©ie  nod^  nidjt  eingeljcimftc 
ernte  ftef)t  unter  2l^affer.  ') 
^ie  le^te  (S-rntc  ift  ^infid^t- 
lief)  ber  Duontität  hinter  ber 
iioriät)rigen  ^^urücfgeblieben. 
**)  2)ie  drnte  ift  jum  größten 
^cil  unter  ®aci)  unb  §ac^ 
gebrad^t  morben. 

(yruteberi^t.  2)ie  Stimmung 
für  ro^en  3lübenjudfer  ift  in^ 
folge  meniger  günftiger  @rnte: 
berid^te  fe^r  feft. 

(rrüffnett.  Gröffnen  (Sie  hm 
■■^erfel^r  mit  uns  red^t  halh. 
■-)  ©ie  bürfen  ermarten,  baf; 
ic^  S^nen  ein  gute^  2tbfa|; 
gebiet  eröffnen  tücrbe.  ^)  Saff en 
^ie  mirf)  ^l^re  33ebingungen 
Tüiffen,  unter  raeldien  ©ie  mir 
^ontoforrent  eröffnen  raer; 
ben.  '')  2)ie  Sßocfie  eröffnete 
mit  einer  red^t  gebrüdften 
Stimmung  für  SBei^^en.  ^) 
^ie  Sörfe,  matt  eröffnenb, 
fc^He^t  feft.  «)  3udfer  eröff^ 
nete  feft,  aber  eF)er  ju  ®un; 
ften  ber  Käufer. 


(Eröffnung.  2)ie  un^  in  SE)rer 
roerten  3"frf)^Ut  oom  18.  b. 
9)i.  gemadöte  Eröffnung  l^at 
ung  in  ©rftaunen  gefegt.  '^) 
Sei  (Eröffnung  ber  Äiftc  fie^ 
len  un^  fofort  mehrere  be= 
frf)äbigte  ©türfe  auf.  ^)  Sei 
Eröffnung  ber  Sörfe  f)errfd}te 
eine  au^erorbenttirfie  '^-tau^ 
^eit.  ^)  ^a(i)  Eröffnung  ber 
Sd^iffal^rt  Töerben  mir  bie 
no^  für  ©ie  in  5^ota  l)aben; 
ben  ilonferoen  fotgen  laffen. 
^)  35on  ber  ©röffnung  be^ 
Äonfurfeä  ber  ^iefigen  ©eiben- 


in  earnest  with  your 
threat. 
The  price  ofraisins  haskepton 
risingsiucetlielast  liarvest. 
^)  We  thiiik  that  within  a 
Space  of  a  week's  time  the 
crop  will  begathered.  ^)  The 
harvest  was  not  so  abun- 
(laut  as  we  had  hoped.  •*) 
The  supplies  of  mustard- 
seed  are  small,  and  the 
new  crop  is  only  middling. 
^)  The  weather  lias  been 
favorable  to  the  harvest. 
^)  The  harvest  which  has 
not  yet  been  gathered 
Stands  uuder  water.  ')  The 
last  crop  has  turned  out 
inferior  to  the  former  in 
quantity.  ^)  The  greätest 
part  of  the  crop  has  been 
got  in. 

The  disposition  for  unrefin- 
ed  beet-root  sugar  is  very 
firm,  in  consequence  of  un- 
favorable  reports  of  the 
crop. 

Please,  open  soon  the  corres- 
pondence  mth  us.  ^)  You 
may  be  sure  that  I  shall 
open  you  a  good  market. 
2)  Let  me  know  your  con- 
ditions  under  which  you 
are  willing  to  open  me  an 
account-current.  ■*)  The 
week  opened  with  a  dull 
tendency  for  wheat.  ^) 
The  Exchange,  opening 
very  flat,  closed  firm.  *^) 
Sugar  opened  firm,  but 
more  in  favor  of  the  pur- 
chasers. 


The  news  contained  in 
your  favor  of  the  18tii 
inst,  has  amazed  us.  ^) 
On  opening  the  box  we 
observed  directly  some 
injured  pieces.  ^)  In  the 
beginning  the  Exchange 
was  anything  but  ani- 
mated.  •*)  At  the  open- 
ing of  the  navigation,  we 
shall  send  you  the  con- 
serves  we  still  have 
in  note  for  you.  ^) 
You  will  already  have 
heard   of  the   bankruptcy 


que   vos  menaces   füssent 
aörieuses. 

Les  raisins  secs  sont  en 
haussc  continuelle  depuis 
le  commencement  de  la  ni- 
colte.  ^)  Dans  huit  jours  la 
r6colte  sera  termin6e. ')  La 
recolte  n'a  päs  6t6  teile  que 
Ton  avait  esp6re.  *)  Les  Pro- 
vision« de  semeuce  de  mou- 
tarde  sont  petites  et  la  uou- 
velle  recolte  n'est  que  me- 
diocre.  ^)  La  temperature  a 
continue  d'etre  favorable  i\ 
la  recolte.  '^)  La  recolte  qui 
na  pas  ete  rentree  en 
grange  est  inondee.  ')  La 
demiere  moisson  est  au- 
dessous  de  celle  de  l'an- 
nee  demiere  sous  le  rap- 
port  de  la  quantite.  ^)  La 
recolte  est  engrangee  pour 
la  plus  gTande  partie. 

La  disposition  pour  le  sucre 
brut  de  betteraves  est  tres 
ferme,  en  consequence  des 
rapports  peu  favorables  de 
la  recolte. 

Veuillez  entamer  bientot  des 
relations  avec  nous.  ^)  Vous 
poifvez  esperer  que  je  vous 
ouvrirai  un  bon  debit  pour 
vos  articles.  ^)  Veuillez  me 
communiquer  les  conditious 
sous  lesqueUes  vous  etes  dis- 
poses  ä  m'ouvrir  un  compte 
courant.  ^)  La  disposition 
pour  le  froment  etait  tres 
deprimee  au  commencement 
de  la  semaine.  ^)  La  bourse, 
languissante  au  commence- 
ment, devint  ferme  ä  la  clö- 
ture.  ^)  Le  sucre  a  debute 
ferme,  mais  en  faveur 
des  acheteurs. 

La  nouvelle  que  vous  nous 
donnez  dans  votre  estimee 
du  18  courant  nous  a  ex- 
tremement  sui'pris.  '^)  En 
ouvrant  la  caisse  nous 
apergümes  aussitot  plu- 
sieurs  pieces  endommagees. 
3)  La  bourse  etait  dans 
un  etat  fort  languissant  au 
commencement.  ■*)  A  Tou- 
vertiu'e  de  la  navigation 
nous  vous  expedierons  les 
conserves  que  nous  avons 
encore  en  note  pour  vous.  ^) 
Vous  aurez  dejä  appris  la 
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fpinncrei  rccrben  ©ie  bereite 
unterricf)tct  fein. 

Gröffnuitg^ifurfc.  ®ie  (Sröff; 
nungsfurfe  fügen  luir  gegen^ 
roärtigcm  ©d)rciben  bei. 

Grörtcrn.  Sßir  entl^atten  unl 
biejen  I)iulängltd)  befprorf)e; 
uen  ©cgenft.  weiter  ju  erört. 

©rörtcrung.  Dl^ne  uns  in  n)ei= 
tereGrört.  einjufaffen,  finbrcir 
geneigt,  un?  bem  ©utac^ten 
8acf)ücrftänbigcr  3.  unterroerf. 

Grpid^t.  Sd^  bin  auf  biefen 
i^auf  gerabe  nic^t  erpid)t. 

Qvprohcn.  ®ie  3fted^t[ict)feit  u. 
3ut)erräjftg!eit  biefeö  Igaufeg 
ift  genügenb  erprobt.  ^)  ®ie; 
fer  fd)önfarbigc  Stoff  f)at  fid; 
atä  fef)r  bauerFiaft  erprobt. 

©traten.  S^^^e  Slbfic^t  roav  un-- 
fd)trer  gu  erraten. 

©rregctt.  3f)i^eöanbtunggraeife 
mufite  mein  9Jli^trQuen  in 
^ofiem  Örabe  erregen. 

Grrett^bar.  SEir  l)aitm  ttaä, 
voaB  Sie  anftreben,  nid^t  für 
erreichbar.  2)  $8ei  bcn  ftarfen 
2lnfu()ren  biefe^  2lrtifei^  roar 
^i)t  l'imit  fd)n)er  erreid)bar. 

(?rrcid)Ctt.  ®er  mit  3E)rem 
Öaufe  ju  mac^enbe  jä^rüdie 
Ümfa^  bürfte  bie  (Summe 
oon  yä  400,000  erreichen.  ^) 
2Bir  ^offen,  ba^  Sie  für  bie 
äßare  einen  nod)  t)i3^eren,  a[§ 
!3^rer  Serec^nung  ju  ©runbe 
gefegten  ^rei^  merben  errei= 
dien  fönnen.  ^)  1)a§  Spiritus^ 
gefd)äft  erreichte  in  »ergan^ 
gener  21'oc^e  feinen  bcfonbe^ 
ren  Umfang.  ■*)  Xa§  2)ampf; 
boot  „yjtaffafia"  f)at  nad) 
einer  ^a^rt  t)on  25  ^agen 
unfern  öafen  errcidit.  ■"')  ^ie 
Xifgung  ber  öffentf.  Sd)utb 
t)at  feit  6  ^a^ren  W  Summe 
oon  5  SJiiftioncn  ^funb  Stecf. 
erreicht. 

(^rrcirf|un(i.  ^ie  Grreidjung 
meiner  Stbfid^t  erforbert  hm 
Seiftonb  meiner  i^reunbe. 

(^rri(^tcn.  I^d)  ^)«bc  bie  (Sf)re, 
:^^f)nen  an^u^cigen,  baf;  id) 
auf  f)iefi0cm  ^lal3C  cinöan-- 
bel£!f)au6  erridjtct  f)abe,  um 
Äommiffton5gefd)äfte  ju  bc= 
treiben,  ^j  Siiir  bccljrcn  uns, 
Sic  hiermit  ■^u  bcnad)rid;tigen, 
bo^  roir  am  heutigen  Xage 


of     the     silkspinning-mill 
of  this  town. 
We  subjoin  tlie  openiug  pri- 
ces. 

We  will  not  discuss  this 
point  further. 

Without  entering  into  further 
disciission,  we  submit  to 
the  decision  of  an  expert. 

I  am  not  at  all  eager  to  buy 
this  article. 

That  is  a  hoiise  of  tried  pro- 
bity  and  reliability.  ^)  This 
fine  colored  stuff  has 
proved  to  be  very  durable. 

It  was  not  difficult  to  guess 
your  Intention. 

Your  manner  of  dealing  was 
sure  to  excite  my  suspicion 
in  a  high  degree. 

"What  you  aim  at  seems  to 
US  not  attainable.  2)  The 
arrivals  of  this  article 
being  too  considerable, 
your  limit  was  not  attain- 
able. 

The  transactions  which  we 
think  to  make  with  your 
house  might  reach  the  sum 
of  400,000  ./ä.  2)  We  hope 
that  you  will  obtain  a  still 
higher  price  for  this  supe- 
rior  article  than  you  count- 
ed  upon.  ^)  The  spiiit  trade 
attained  last  weekno  extent 
of  any  importance.  '')  The 
steam-ship  „Massalia"  made 
our  port  after  a  passage 
of  25  days.  '')  The  redemp- 
tion  of  the  public  debt  has 
attained  since  6  years  the 
amount  of  5  million  pounds 
Sterling. 


The  attainment  of  my  inten- 
tion  requires  the  assistance 
of  my  friends. 

I  beg  to  inform  you  that  I 
have  established  at  tliis 
place  a  house  for  commis- 
sion  business.  ^)  We  have 
the  lionor  to  inform  you 
herewitli  tliat  we  liavo  esta- 
bhslied  this  day  a  banking 
and  exchan^^e  office  uuder 


declaration  de  la  faillite  de  la 
filature  de  soie  de  notre  ville. 
Nous  joignons  ä  la  presente 
les  cours  d' Ouvertüre. 

Nous  nous  abstenons  de  dis- 
cuter  davantage  cette  af- 
faire  deja  assez  eclaircie. 

Sans  entrer  dans  des  explica- 

tions  plus  detaillees,  nous- 

sommes  disposes  ä  nous  sou- 

mettreä  l'arbitrage  d'experts 

Je  ne  suis  pas  du  tout  apre 
ä  cet  achat. 

L'honnetete  et  la  probite  de 
cette  maison  sont  assez 
eprouvees.  2)  Cette  etoife 
de  belle  couleur  s'est  eprou- 
vee  comme  tres  diu-able. 

II  n'etait  pas  difftcile  de  de- 
viner  votre  Intention. 

Votre  procede  a  du  exciter 
ma  mefiance  ä  un  haut 
degTe. 

Selon  nous,  l'objet  oü  vous 
tendez  est  irrealisable.  2) 
Par  suite  des  arrivages  con- 
siderables  de  cet  article, 
le  prix  limite  par  vous 
n'etait  pas  realisable. 

La  valeur  des  transactions 
que  nous  ferons  avec  votre 
maison  pourrait  s'elever  a 
.// 400,000.  -)  Nous  espe- 
rons  que  vous  reussirez  a 
realiser  avec  cette  mar- 
chandise  un  prix  plus  eleve 
que  celui  sur  lequel  se 
basait  votre  calcul.  ^)  Les 
transactions  d'esprit  de 
vin  ne  furent  la  semaiue 
passee  d'aucune  importance. 
*)  Le  bateau  k  vapeur 
„Massalia"  est  arrive  dans 
notre  port  apres  un  voyage 
de  25  jours.  •'')  L'amortisse- 
ment  de  la  dette  publique  a 
atteint  depuis  6  ans  la  somme 
de  5  mill.  de  livres  Sterling. 

Pour  atteindre  mon  but  j'ai 
besoin  de  l'assistance  de 
nies  amis. 

J'ai  riionneur  de  vous  in- 
former  que  je  viens  d'6ta- 
blir  dans  cette  ville  une 
maison  de  commission.  '^) 
Nous  prenons  la  liberte  de 
vous  communiquer  que 
nous  avons  etabli,  sous  la 
date  de   ce  jour,  une  mai- 
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(^rfd)öpfung. 


ballier  ein  ^aui-  unb  30ed)fcl- 
(^efct)Qft  unter  bor  ^irma  'ip. 
k  e.  erri(l)tet  Iiabcn.3);^ci)  bc= 
ehre  mid)  ;"sl)nen  Mc  ^^lji;\ei(^e 
i^u  nmrtien,  baf>  id)  mit  C-ienel): 
mij^unc^  bor  l)o\m\  ^taat^- 
yeriimltun(\eine;^u)ei(^ncfrt)äft 
in  '-^rec^Iau  errid)tet  Ijabc. 

(vrric^tiiitrt.  'M)  iKbo  mir  bic 
ti1)re,  ^Sic  hiermit  uon  ber 
unter  heutiiiem  3:iuk  erfolg- 
ten liTrid)tunct  meiner  Xabaf^ 
fabrif  in  Atenntnie  ju  fe^en. 

(^rfnti.  ^ie  i>erftd)erer  tonnen 
[\d)  nid)t  meiiiern,  ben  ©rfa^ 
be§  iserluftee  ju  Iciften.  ^) 
5l>crgebenö  bemül)ten  luirun^, 
von  bcn  iserftd)crcrn  aud)  nur 
tI)cilTt)eifcn  (rrfat«;  ^n  eri)altcn. 
^)  2)en  (£-rfa^  belieben  <£ie  mir 
in  ^arifer  'papicr  unter  S^rcm 
^^eltreberc  ju  geben.  •*)  Se- 
trad)ten  Sie  bies  als  (Srfa| 
für  bcn  erlittenen  33erluft.  ^) 
SL>ir  ^aben  uns  fog(eid)  an 
bicSal^nücnraltung  gerocnbet, 
um  unferc  Slnfprüd^c  auf 
©rfa^  geltenb  ju  madjen. 

@rfc^cinen.  ^ie  3]orräte  er; 
fd)ein.  bei  anbauernb  fd)n)ad)en 
3ufut)ren  rec^t  gering.  2)  (5^ 
wirb  nic^t  unbillig  crfd^einen, 
wenn  rcir  unter  fo[d)enltm; 
ftänben  einen  ^reiSnad)Ia^ 
beanfprud^en.  ^')  j^täger  unb 
SBcflagter  i)aben  perfönlid)  oor 
©eric^t  ju  erfdjein.  '*)  Käufer 
finb  nur  in  geringer  Slnjafil 
crfdjienen.  ■')  2)iefee  Söierf 
fcU  in  Sieferungen  erfd)einen. 

Grff^cinmtg.  aJJan  fd)ä^t  bei 
un§  ben  innern  2Bert  beS 
Sd^mud^  nid)t  fo  idyc,  mc 
bic  äußere  ©rfd^einung. 

©rfd^ö^fen.  ®er  ^i)nm  bc- 
tüilligte  Ärebit  ift  bereits  er; 
fd)i3pft,  unb  muffen  luir  ©ie 
be^l^alb  um  9timeffen  bitten. 
2)  ajieine  ©ebulb  ift  crfdiöpft, 
unb  id)  t)offe,  ^a^  ©ie  mic^ 
nid^t  nötigen,  93Jitte[  gu  er; 
greifen,  bie  ^^rcn  Ärcbit  nur 
fd)äbigen  fönnen.  ^)  ^d)  muf; 
©ie  um  nod)  einige  9iad)ftd)t 
bitten,  ha  meine  Äaffe  äugen; 
blidlid)  erfc^öpft  ift. 

^rf^öpfung.  Sie  ßrfd).  meiner 
baren  93littel  ift  ben  grofeeniBer; 
lüften  äujufc^reiben,  bie  id^  bei 

I     me^r.  §aüiment  .erlitten  i)abe. 


tlie  firm  of  P.  &  S.  3)  1 
take  leave  to  a])i)rise  you 
that  I  liave  established  a 
brant'h  business  at  Breslau, 
with  the  i)ormission  oftlie 
government. 


I  beü:  leave  to  inform  you, 
that  I  have  established 
here  this  day  a  tobacco 
manufactory. 

The  underwriters  cannot  re- 
fuse  making  good  the  loss. 
2)  We  strove  in  vain  to 
obtain  even  a  small  in- 
demnification  from  the  un- 
derwriters. 3)  Please,  for- 
ward  me  the  equivalent  on 
Paris  and  stand  delcredere. 
*)  Regard  this  as  an  in- 
demnification  for  the  loss 
you  suifered.  ^)  We  ap- 
plied immediately  to  the 
Railway  Company  for  re- 
dress. 

The  supplies  appear  (are)  very 
smaU,  the  arrivals  continu- 
ing  of  no  importance.  ^) 
You  will  not  deem  it  un- 
reasonable,  if,  in  such  a 
case,  w^e  count  on  a  reduction 
in  price,  ^)  The  plaintiff  as 
weU  as  the  defendant  must 
appear  in  Court.  *)  There 
were  but  few  buyers  in 
attendance.  ^)  This  work 
wül  appear  in  numbers. 

Our  customers  appreciate 
more  (put  a  higher  value 
on)  the  exterior  than  the 
actual  value  of  the  je  weis. 

The  credit  we  grauted  you 
is  already  exhausted,  and 
we  must  beg  you  therefore 
to  make  remittances.  -)  My 
patience  is  exhausted,  andl 
hope  you  will  not  compel 
me  to  take  such  mea- 
sures  as  would  prejudice 
your  credit.  ^)  I  must  beg 
you  to  grant  me  further 
respite,  as  I  am  short  of 
cash  for  the  moment. 

The  cause  of  my  being  short 
of  cash  are  the  immense 
losses  which  I  have  suf- 
fered  by  several  faüures. 


son  de  banque  et  de  change 
souH  la  raison  sociale  1*. 
&  S.  ^)  J'ai  riionneur  de 
vous  annoncer  (jue  je  viens 
(lYitablir,  avoc  Tautorisa- 
tion  de  radininistration 
de  l'Etat,  une  succursale 
k  Breslau. 

J'ai  rhonneur  de  vous  an- 
noncer par  la  presente  que 
je  viens  d'etabür  sous  cette 
date  une  manufacture  de 
tabac. 

Les  assureurs  ne  pourrontpas 
refuser  d'accorder  Tindem- 
nite.  -)  Nous  nous  sommcs 
eöorces  en  vain  d'obtenir  au 
moins  une  certaine  indem- 
nite.  2)  Veuillez  me  donner 
la  contre  -  valeur  en  pa- 
piers  sur  Paris  sous  votre 
ducroire.  *)  Regardez  cela 
comme  une  restitution  pour 
la  perte  que  vous  avez  faite. 
^)Nous  nous  sommes  adresses 
de  suite  a  l'administration  du 
chemin  de  fer  pour  faire  va- 
loirnostitres  äuneindemnite 

Lesarrivages  etant  faibles,  les 
provisions  paraisseut  tres 
insignifiantes.  ^)  II  paiuitra 
just€  que,  sous  telles  circon- 
stances,  nous  demandons 
une  diminution  du  prix.  ^) 
Le  demandeur  et  le  defen- 
deur  devront  comparaitre 
en  personne  en  justice.'*)  Les 
acheteui's  ne  sont  qu'en 
petit  nombre.  ^)  Cet  ou- 
vrage  paraitra  en  livraisons. 

On  n'apprecie  pas  chez  nous 
la  veritable  valeur  de  l'or- 
nement  (bijou)  autant  que 
Tapparence. 

Le  credit  que  nous  vous  avons 
accorde  est  dejä  epuise  et 
nous  sommes  obliges  de  vous 
prier  de  nous  faire  des  re- 
mises.  '^)  Ma  patience  est  a 
bout  et  j'espere  que  vous  ne 
meforcerezpasaprendredes 
mesures  qiü  poiteraient  pre- 
judice ä  votre  credit.  ^)  Je 
vous  prie  d'user  d'un  peu  de 
patience  ä  mou  egard,  car 
ma  caisse  est  epuisee. 

11  faut  attribuer  Fepuisement 
de  ma  caisse  aux  grandes 
pertes  que  j'ai  eprouvees 
par  plusieurs  faillites. 
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(frjt^üttcrn.  ®a^  in  Siebe 
ftefienöe  .^auy  ift  t)urd[)auä 
folib  unb  oon  ber  legten 
j^rift^  nid^t  im  gerin  gften 
crfd)üttert.  '^)  ®ie  günftige 
Sage  be^  2lrti!e[g  wirb  burd^ 
biefe  ^f^ad^rid^ten  nirf)t  erfd^üt; 
tert  roerben.  ^)  2)er  i^rebit 
biefeS  §aufe)o  ift  infolge  vkU 
f  ad^er  gewagter  Xtnternel^mun; 
gen,  auf  ^iefigem  ^fa^e  ftar! 
erfd^üttert. 

Grf^tncren.  Solche  3)?a^regern 
erfc^tüeren  unfere  Sage  nod^ 
meljr.  ^}  %üx  feine  Sorten 
rairb  nod^  siemlicf)  ^od^  ge= 
forbert,  fo  iia^  2lbfd^lüffe  ba= 
rin  feE)r  er]rf)iüert  ftnb.  ^)  ®a; 
burrf)  ift  ber  3Jer!auf  md;t 
allein  erjqirocrt,  fonbern  un^ 
möglief)  gemact)t. 

@rf(^tt>ingcu.  Gin  fold^er  Stuf; 
raanb  Iäf;t  fic^  !aum  er; 
fd^roingen. 

©rfc^en.  2tu^  ^\)vem  fc^ä^bo; 
ren  ©d^reiöen  üom  10.b.2)i. 
t)abe  id)  gerne  ben  ©ingang 
ber  ^t)nen  pr.  bort  übermod^= 
ten  fl.  700  erfetjen.  ^)  äßie 
©ie  au^  mitfotgenbem  (^uU 
achten  erfe^en  werben,  befielt 
hu  un^  gefanbte  33aumn)oEe 
au^  fe^r  geringer  SOßare.  ^) 
2ßir  bitten  ©ie,  bie  befte  ©e^ 
legenfieit  jum  (£in!auf  ber 
Sjnen  aufgegebenen  100  ©ätf  e 
©atpeter  ^u  erfef)en. 

(Srfe^cn.  2ßir  erfuc^en  ©ie, 
bie  an  ©ie  jurüdgejanbten  hc- 
fd)äbigten  ©tüdfe  burd)  anbere 
üon  gieid)er  ^arbe  ^u  erfe^en. 
2)  3d)  werbe  3^)^!^«  ^cn  er; 
Itttenen  ©djabcn  burd)  !ünf; 
tige  Wefd)äfteäuerfe|en  fud)en. 
•'')  2ßir  ücrüeren  an  i^m  einen 
3Dfiitarbeiter,  ber  unö  nid^t 
Ieid)t  erfet5t  werben  fann. 

Grfid)tarf).  2tuö  S^rer  2luf. 
ftellung  ift  nid)t  erfid)tlid), 
Don  we(d;er  ©umme  ©ie  hk 
SSergütung  gered)nct  t)abm. 

(^rfpöljcn.  M)  werbe  t)Qn  gün? 
ftigen  2(ugenb(id  ;^um  (Sin: 
fouf  ber  mir  aufgegebenen 
5  ^af;  ('[iummi  erjpä()en. 

(5rf))arcn.  Xicfe  äliü^e  f)ätten 
©ie  fid)  crfparen  tonnen.  '■^) 
:J{ur  um  bie  !3i)nen  cntftetjen^ 


The  Said  hoiise  is  a  tlio- 
roughly  respectable  one 
and  has  not  in  the  least 
been  shaken  by  the  late 
crisis.  ■^)  The  favorable 
Situation  of  this  article 
will  not  be  atfected  by 
this  news.  ^)  The  credit  of 
this  house  has  been  severely 
shaken  by  a  great  many 
hazardous  enterprises  it 
has  engaged  in. 

Such  measui'es  aggravate  our 
Position.  ■^)  Superior  sorts 
are  still  high  in  price,  so 
that  it  is  difficult  to 
do  transactions  in  them. 
3)  By  this  measure  the 
purchase  has  not  only  been 
rendered  more  difficult  but 
also  impossible. 

Such  expences  can  scarcely 
be  afforded. 

From  your  esteemed  favor 
of  the  lOt^  inst.  I  learned 
with  pleasure  that  the 
700  fl.  upon  your  place  I 
remitted  you,  have  been 
paid  (honored).  ^)  From 
the  enclosed  opinion  yöu 
will  see  that  the  cotton 
you  have  sent  us  consists 
of  a  very  inferior  quality. 
•^)  We  beg  you  to  watch  the 
best  occasion  to  purchase 
the  100  bags  of  saltpetre  or- 
dered  of  you. 

We  beg  you  to  replace  the 
defective  pieces,  which 
have  been  sent  back,  by 
others  of  the  same  color. 
'^)  I  shall  endeavor  by 
future  commissions  to  make 
up  for  the  loss  that  you 
have  sustained.  ^)  We  lose 
in  him  a  cooperator  who 
cannot  easily  be  replaced. 

It  does  not  appear  from  your 
account-current  on  what 
sum  you  have  charged 
commission. 

I  shaU  l)e  on  tlie  watch,  if  I 
can  make  a  good  purchase 
of  the  5  casks  of  india 
rubber  you  ordered  of  me. 

You  miglit  have  spared  your- 
self  tliis  trouble.  '^)  We 
only  accepted  the  goods  to 


Ladite  maison  est  parfaite- 
ment  bonne  et  eile  n'a  pas 
ete  ebranlee  du  tout  par 
la  derniere  crise.  '^)  La  Si- 
tuation favorable  de  cet 
article  ne  sera  pas  ebran- 
lee par  ces  nouvelles.  ^) 
Le  credit  de  cette  maison 
est  sensiblement  compro- 
mis  sur  cette  place  par 
suite  de  nombreuses  entre- 
prises  hazardees. 

De  pareilles  mesures  rendent 
notre  Situation  plus  penible. 
2)  On  demande  encore  de 
hauts  prix  pour  les  qua- 
lites  superieures,  ce  qui 
empeche  beaucoup  les  trans- 
actions. ^)  La  vente  n'est 
pas  seulement  rendue  dif- 
ficile  par  cela,  mais  meme 
impossible. 

On  ne  saurait  guere  subvenir 
ä  des  depenses  aussi  con- 
siderables. 

J'apprends  par  votre  honoree 
du  10  courant  que  les 
fl.  700  que  je  vous  ai  remis 
en  appoint  sur  votre  place, 
sont  rentres.  ^)  Comme 
vous  verrez  par  l'expertise 
ci-incluse,  le  coton  que 
vous  nous  avez  envoye  est 
d'une  tres  mauvaise  qualite. 
^)  Nous  vous  prions  de  profi- 
ter de  la  meiUeure  occasion 
pour  acheter  les  100  sacs 
de  salpetre  commandes. 

Veuillez  remplacer  les  pieces 
defectueuses  que  je  vous  ai 
retournees  par  d'autres 
d'une  couleur  egale.  '^)  Je  ta- 
cherai  de  vous  dedommager 
de  la  perte  eprouvee  pjir 
de  nouveaux  ordres.  •^) 
Nous  perdons  en  lui  un 
travailleur  que  nous  aurons 
peine  ä  remplacer. 

On  ne  voit  i)as  par  votre  bi- 
lan  de  (j[uelle  somme  vous 
avez  calcule  la  commission. 

J'epierai  le  monient  favorable 
pour  acheter  les  5  barils 
de  gomme  commandes. 

Vous  äui'iez  pu  vous  eparg- 
ner  cette  peine.  '^)  Ce  n'est 
que   pour    vous    eparguer 
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bcn  j^often  ,;u  cvfpnrcn,  Ijabcn 
roir  bie  äinu-o  nicl)t  luicbcr 
an  Sic  ,mrüc!iu1anbt. 

(?rfpornic'.  'li'ir  halten  O'o  nicl)t 
für  nötic^,  ;Vnicn,  luo  cö 
niöfllidi  i[t,  iS'rjvnrni'o  ju 
cmvfcl)Icn. 

Grf^jri^nrt).3BircrftQttcn;"\l)nen 
für  bic  nnv  iiclciftctcn  crfpriefis 
lid)cn  ^icnftc  bcn  iiuirmftcn 
^anr. 

©tft.  Seien  ©ie  »crfid^crt,  ba^ 
nnr  bic  crftc  ©clcgcnljcit  jur 
Untcrbrinflunc^  %\)x^x  ^opfen 
ergreifen  inerben.  '^  ^er  2ln; 
gefragte  fielet  an  bcr  ©pt^e 
cine^  Jpaufe^  crften  3tangeä. 
3)  ^cr  berufene  ©ad)üerftän= 
bige  er!annte  bie  ^älfd)ung 
auf  bcn  crften  Stid'. 

€rftattCM.  2ßir  erftatten  ^s^nen 
für  ^vl)rc  3lu^!unft  bcn  beften 
^an!.  2)  5if)re  Sluölagen  roerbc 
irf)  ^fjnen  mit  2)anf  erftatten. 
*)  ^ür  ben  un§  erftatteten 
au§fül^rltrf)en  Scrid^t,  finb 
tüir  ^\{)nen  oerbunben. 

©rftottung.  S)a§  ber  Ätfte 
beigefügte  ^safet  \)Qbt  id^ 
geftern  gegen  ©rftattung  be§ 
^rac^tantcit^  bcm  Slbreffaten 
juftellcn  raffen. 

©rftounen  (SSerb).  Über  ben 
Snl^alt  ^i^reg  testen  ©rfirci; 
ben§  finb  roir  nid^t  nur  er= 
ftaunt,  f  onbern  aud^  entrüftet. 
2)  ^d^  erftaunte  fel^r,  Don 
^l^nen  ju  pren,  baf;  ©te 
mit  bem  S^n^n  gefanbten 
%^^^  prf)ft  unsufrieben  finb. 
^)  2ßie  crftauntcn  wir,  beim 
öffnen  be§  tyaffe^  eine  ganj 
»erborbene,  unoerfäufIirf)e 
2öare  üor^ufinben. 

^ftauncn.  SBir  fönnen  ^^nen 
nur  unfer  ©rftaunen  barüber 
au^brüdfeU;  baf;  ©ie  unfer 
bringenbeä  ©efud^  um  2lu§= 
fünft  über  bie  bortige  girma 
$B.  91.  bi»  ^eutc  nic^t  beant; 
TOortet  fjaben.  2)  ^u  meinem 
großen  ßrftauncn  unb  Un^ 
willen  empfange  irf)  fieute 
meine  Xratte  auf  ©ie  gurüd. 

©rftc^ctt.  ©5  roar  unä  nirf)t 
mögüd^,  ju  ^^rem  Simit  eine 
t)erfäuflirf)e  ^are  ju  crftefien. 
2)  3<i)  bin  fo  glücüic^  ge^ 
roefen,  für  ©ie  eine  %\)Xix 
SSorfrfjrift  entfprec^enbc  2Bare 


spare   you   the   costs  (ex- 
peiices). 

We  (lo  not  think  it  neces- 
sary  to  urjSj^e  on  you  the 
greatest  economy. 

\Ve  return  you  our  best  tlianks 
for  the  valuable  (useful) 
Services  you  have  rendered 

US. 

Be  assured  that  we  shall  use 
the  first  occasion  to  place 
your  hops.  -)  The  gentle- 
man  in  question  is  at  the 
head  of  a  first  rate  house. 
')  The  summoned  expert 
detected  the  forgery  at 
first  sight. 

"We  returu  30U  our  best 
thanks  for  your  kind  in- 
formation.  ^)  I  shall  refund 
your  expences  thankfully. 
^)  We  are  much  obliged  to 
you  for  the  detailed  ac- 
count. 

Yesterday  I  sent  the  parcel 
you  had  packed  in  the  case 
to  the  address,  charging  a 
share  of  the  freight  there- 
for. 

I  am  not  only  much  sur- 
prised,  but  also  highly  in- 
dignant  at  the  contents  of 
your  last  letter.  2)  I  was 
much  astonished  to  hear 
that  you  are  not  at  all 
satisfied  with  the  tea  I  sent 
you.  3)  We  were  not  a  little 
astonished  to  find,  when 
opening  the  cask,  wäre 
that  was  quite  spoiled  (de- 
cayed)  and  unsaleable. 

We  must  express  our  sur- 
prise  that  you  have  not 
yet  answered  our  request 
as  to  giving  us  Informa- 
tion about  the  firm  W. 
R.  of  your  place.  "^^  To  my 
astonishment  and  greatest 
Indignation  I  received  back 
to-day  my  draft  upon  you. 

We  have  not  been  so  lucky 
as  to  purchase  for  you  a 
saleable  article  at  your 
limit.  2)  I  have  succeed- 
ed  in  purchasing  for  you 
far    under   your    limit  an 


les  fraia  de  port,  que  nous 
ne  vous  avons  pas  renvoye 
la  niarchaiidise. 

Nous  ne  croyons  pas  n^ces- 
saire  de  vous  recommauder 
des  6conomies  oü  il  sera 
possible. 

Nous  vous  remercions  chaude- 
nient  des  Services  profi- 
tables que  vous  nous  avez 
rendus. 

Soyez  assur6  que  nous  sai- 
sirons  la  premiere  occasion 
pour  placer  vos  houblons. 
'^)  Le  commergant  en  ques- 
tion est  ä,  la  tete  d'une 
maison  de  premier  ordre. 
^)  L'expert  a  reconnu  du 
premier  coup  d'oeil  la  fal- 
sification. 

Nous  vous  remercions  sin- 
cerement  de  vos  renseigne- 
ments.  2)  Je  vous  restitue- 
rai,  avec  remerciements, 
vos  debours.  ^)  Nous  vous 
sommes  bien  obliges  pour 
les  rapports  detailles. 

J'ai  fait  remettre  le  paquet 
Joint  ä,  la  caisse  au  desti- 
nataire  contre  rembourse- 
ment  de  la  part  de  taxe. 

Nous  ne  sommes  pas  seulement 
etonnes  mais  aussi  indignes 
du  contenu  de  votre  der- 
niere  lettre.  ^)  J'etais  tres 
etonne  d'apprendre  par 
vous  que  vous  etes  tres 
mecontent  du  the  que  je 
vous  ai  envoye.  ^)  Nous 
fumes  tres  etonnes  de  trou- 
ver,  en  ouvi'ant  le  tonneau, 
une  marchandise  tout  ä  fait 
gatee  et  invendable. 

Nous  ne  pouvons  que  vous 
exprimer  notre  etonnement 
que  vous  n'aj-ez  pas  encore 
repondu  ä  notre  demande 
concernant  des  renseigne- 
ments  sui*  la  maison  W. 
R.  de  votre  ville.  2)  A  mon 
grand  etonnement  et  depit, 
la  traite  que  j'avais  tiree 
sur  vous  m'a  ete  renvoyee. 

II  nous  a  ete  impossible  d'ob- 
tenir  ä  votre  limite  une 
marchandise  vendable.  '^) 
J'ai  reussi  ä  obtenir  une 
marchandise  conforme  ä 
votre   instruction  et  ä  un 
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roeit  unter  ^l^rem  $?imit  ju 
erftef)en. 

©rftrcrfcn.  2)ie  3Sorräte  in  bie^ 
fem  3lrtifel  erftrecEen  ftd^  auf 
200  j^äffer.  2)  ^ffitr  begreifen 
nid^t,  rcie  ©ie  baju  fommen, 
üon  unö  3iinieffcn  ju  Der= 
langen,  n)äl)renb  fid)  ber  un^ 
eingeräumte  Ärebit  auf 
M  50,000  erftrecft  unb  faum 
über  bie  .^älfte  erfdjöpft  ift. 

^rjui^cit  (58erb.).  2ßir  erfud)en 
Sie,  bie  2Bare  f of ort  nad;  i^rer 
3SerIabung  einfd;ne|(i(^  127o 
3ufd)rag  %\x  üerfid)ern,  unb 
un^  Dom  ©cfc^e^enen  burd) 
^aftura  %\\  unterrid)ten.  2) 
3c^  erf ud)e  Sie  um  bie  @e= 
fäliigfeit,  für  meine  3fted)nung 
unb  unter  meiner  ^Belüftung, 
,<gerrn  S.  ®-  in  §•  '^^  600 
au^gaf^fen  %\\  (äffen.  ^)  2ßir 
beglaubigen  öerrn  ©.  für 
pr^.  6000,  unb  erfud^en  (Sie, 
i^m  bie  benötigten  ©elber 
für  unfere  JRed)nung  einju; 
t)änbigen. 

(Srf ud^cu  (6ubft.).  SBir  erteilen 
3^nen  9ted)nung  über  ben 
bereite  rerlabenen  2^l^ee,  mit 
bem  Grfuc^en,  un^  für  beren 
Setrag  gu  frebitieren.  -)  ^rf) 
rid^te  raiebcrE)o(t  ^Q^%  ^i- 
jucken  an  ©ie,  mir  mitju; 
teilen,  ob  Sie  ben  3?er!auf 
einer  ficinen  Partie  Ätee; 
famen  übernc()men  tüollen. 
^)  Sniicgenbe  Xratte  über; 
mac^e  id)  ^tinen  mit  bem  I)öfl. 
Srf,  biefelbejur  2lnnüf)mcDor; 
geigen  unb  mir  fobann  rcie^ 
ber  gurüdfenben  ^u  raoUen. 

(urteilen.  2[Öir  bitten  Sie,  un^ 
in  biefer  3(ngefegenf)cit  3E)ren 
%(i.i  erteilen  gu  raoUcn.  2) 
^aben  Sie  bie  Öen)ogeni)eit, 
mir  über  biefe  fragen  2(u0' 
fünft  gu  erteilen.  ^)  äl'ir  mer^ 
ben  ron  ber  uns  erteilten 
(Erlaubnis  bcmnäd)ft  Webraud) 
mad)en.  ■*)  ^ür  ben  mir  gc^ 
fäUigft  erteilten  Stuftrag  auf 
Ärapp  f)öf(id}  banfcnb,  merbe 
id)  bie  ^erfcnbung  ber  äl'are 
t^unlid)ft  befd)(cunigen.  •"') 
Unferem  öerrn  ^.,  ber  mit 
'Rcd)t  unfcr  ::i^crtraucn  r)cr= 
bient,  ()aben  n)ir  unter  t)eu; 
tigern  ^agc  '4?oirmad)t  erteilt. 

Grtcilung.Xic  (Srtcilung  fernem 


article  answering  your  di- 
rections. 
Oiir  supplies  of  this  article 
amount  to  200  casks.  '^)  We 
do  not  understand  why 
you  ask  iis  for  funds, 
whille  the  credit  you 
granted  us  is  binding  for 
50,000  ,'U  and  is  not  yet 
exhausted  by  half. 

"We  request  you  to  insure  the 
goods  directly  after  their 
being  shipped  with  the  ad- 
dition  of  12  "/q,  and  give 
US  advice  by  invoice.  ^)  Be 
kind  enough  to  pay  to  Mr. 
J.  D.  in  H.,  600  Ji  for 
my  account  and  to  my 
Charge.  ^)  "We  beg  you  to 
open  a  credit  in  favor  of 
Mr.  G.  for  6000  frs.  and 
solicit  you  to  pay  to  him 
the  amount  which  he  may 
want,  for  our  account. 


"We  band  you  invoice  of  the 
tea,  which  has  already  been 
shipped,  requesting  you  to 
credit  us  for  the  amount. 
^)  I  repeat  my  request  to 
let  me  kindly  know,  if  you 
are  inclined  to  manage  the 
purchase  of  a  small  parcel 
of  clever  seed.  ^)  I  remit 
you  enclosed  a  draft  with 
the  request  to  get  it  ac- 
cepted  and  to  send  it  back 
to  me  then. 


"We  beg  you  kindly  to  ad- 
vise  US  in  this  aff'air.  -) 
Be  so  kind  as  to  give  me 
information  about  this 
question.  ^)  "We  shall  soon 
make  use  of  the  permission 
you  kindly  gave  us.  •*) 
My  best  thanks  for  the  Or- 
der of  madder  you  kindly 
gave  me,  and  1  shall  hasten 
the  forwarding  of  the  goods 
as  inuch  as  possible.  ■"')  "We 
have  givon  this  day  our 
proxy  to  our  Mr.  L.,  who 
fully  deserves  confidence 
placed  in  him. 

The  giving  of  raore  frequent 


prix  bien  au-dessous  de 
votre  limite. 
Les  provisions  de  cet  article 
se  montent  a  200  tonneaux. 
^)  Nous  ne  comprenons  pas 
que  vous  nous  demandiez 
des  remises,  tandis  que  le 
credit  de  Jl  50000  que  vous 
nous  aviez  accorde  est  a 
peine  ä  demi  epuise. 

Nous  vous  prions  de  soigner 
Tassurance  de  la  marchan- 
diseaussitöt  apres  son  char- 
gement  en  ajoutant  12  7or 
et  de  nous  en  donner  avis 
par  facture.  ^)  Veuillez  etre 
assez  bon  pour  payer  ä  M. 
J.  D.  ä  H.  Jl  600  pour 
mon  compte  et  de  m'en 
debiter.  ^)  Nous  prenons 
la  liberte  d'accorder  un 
credit  de  fr.  6000  ä  M.  G., 
et  nous  vous  prions  de 
lui  payer  pour  notre  compte 
la  somme  dont  il  aura 
besoin. 

Nous  vous  remettons  la  fac- 
ture du  the  qui  est  dejä^ 
expedie,  en  vous  priant 
de  nous  crediter  du 
montant.  -)  Je  vous  reitere 
ma  demande  de  me  faire 
savoir  si  vous  etes  dispose 
ä  vous  charger  de  la  vente 
d'une  petite  partie  de  se- 
mence  de  trefle.  "')  Je  vous 
remets  la  traite  incluse  en 
vous  priant  de  bien  vouloir 
la  preseuter  pour  l'accep- 
tation  et  de  me  la  ren- 
voyer  ensuite. 

Nous  vous  prions  de  bien 
vouloir  nous  donner  votre 
conseil.  '^)  Ayez  la  bont6 
de  me  donner  des  renseigne- 
ments  sur  ces  questions. 
"■^)  Nous  ferons  sous  peu 
usage  de  votre  permission. 
•*)  En  vous  remerciant  de 
la  commission  de  garance, 
j'accelerai  Texpedition  de 
ia  marchandise  autant 
que  jtossible.  "')  Nous 
avoiis  donne  aujourd'hui 
notr(!  jn-ocuration  a  M.  L., 
(jui  m6rite  bien  notre  con- 
iiance. 

Nos  ordres  ult6rieurs  d6pen- 


drtrag. 
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(£rkoät)ncn. 


rcr  2luftrn(ic  haucht  non  bcr 
"Jlnöfüliniiin  unfcrer  Ijcutigcn 
'■^cftcUuiifi  ab. 

^rh-aji.  ^cr  iSrtrart  bicfcr 
'l'iflanjinuu'n  foll  ein  fol)i"  ße= 
rinc^cr  fein.  *)  ÜlMr  n'i^nl^cn, 
t>(\i  bcr  (Jrtran  bicfccJ  (SJc: 
jcl)äftö  »cic  volifomincn  bc-- 
fricbic^cn  luirb.  ^)  ®ic  \'»opfcn: 
ernte  ift  in  vollem  &ang„ 
liefert  aber  c^oßcn  btvo  J^Kor: 
iQl)r  faum  bcn  balbcn  C5r; 
trag.  •*)  2)ic  näct)ftc  lernte 
lä^t  nid)t  einmal  bic  ,'v'^älfte 
cine§  gcuiöbnlicl)en  GTtrageS 
hoffen.  ^)  äl'ir  bitten  Sie,  für 
unfcre  9ied^nung  auf  bie 
Ferren  ®.  &  (Somp.  in  % 
§rg.  6000  5um  ^öd)ften  Äurfe 
ju  stellen,  unb  unö  ben  @rs 
trag  unter  ^Injeige  ju  frebi= 
tieren. 

(Ertragen.  ®er  geringe  5iu|en 
an  biefem  2trtifel  erträgt  bie 
fiol^en  Soften  nidjt. 

Erübrigen.  33ei  biefem  ©cfrf)äft 
roirb  nid)t  üicl  ju  erübrigen 
fein. 

(JrttJod^fc«.  3ßir  glauben  nid^t, 
t>a^  i^m  au§  biefem  Unter; 
ne{)men  ein  großer  ^Borteif 
em)acl^f.tüirb.2)®erau§  biefem 
@efd)äft  ermarf)fenbe  23orteiI 
bürfte  !aum  nennen^raert  fein. 

©rttJÖgen,  ^d)  bitte  ©ie,  biefen 
3?orfc]^Iag  reiflich  gu  erroägen, 
beoor  ©ie  einen  (Sntfc^tu^ 
faffen.  ^)  (Srroägen  ©ie  bie 
©efafjr,  tüerdje  toir  bei  biefem 
©efd)äft  übernefimen,  (Sie 
werben  un^  bann  Qcxoi^  ben 
befdjeibenen  5]u^en  gönnen, 
bcr  babei  abfällt.  ^)  3^  fann, 
alle^  roofil  erroogen,  auf  fo(cf)c 
SSebingungen  nic^t  eingeben. 

©rttJägung,  3^ef)en  ©ie  meinen 
3Sorfrf)Iag  gcfältigft  in  (Ex- 
roägung.  -)  ^d)  unterbreite 
mein  ©efuct)  9t)rer  geneigten 
©rroägung  unb  erbitte  mir 
einen  balbigen  @ntfd|eib.  ^) 
'^ladi)  ©rreäg.  aller  biefer  Um; 
ftänbe,  muffen  rair  ron  einer 
Beteiligung  bei  bem  in  Siebeftc; 
fienben  Unternef)men  abfielen. 
i  ©rtoä^nett.  6^  bürfte  ©ie  in* 
tereffieren,  raenn  rair  biefe^ 
Umftanbee  erroäfinen.  2)  2)ie 
oben  ermähnten  Käufer  n)cr= 
ben  S^nen  bereitrciüig  nähere 


Orders  depends  on  tlie  exe- 
cution  of  our  commission 
to-day. 
The  proceeds  (revenue)  of 
these  plantations  aresaidto 
be  very  insi<^nificant.  ^)  \Ve 
tliink  tluit  the  proceeds  of 
tliis  transaction  will  fully 
satisfy  you.  ^)  The  hop 
harvestis  in  fiiU  activity,  but 
they  fear  that  it  will  not 
realize  half  the  result  of 
last  year.  *)  The  next 
crop  gives  no  hopes  for 
half  the  produce.  ^)  We 
beg  you  to  draw  for  our 
accoimt  upon  Utessrs.  G.  & 
Co.  in  P.  for  6000  frs.  at 
the  highest  rate  and  to 
credit  us  for  the  proceeds 
in  giving  us  advice. 

The  small  profit  on  this  ar- 
ticle  does  not  weigh  up  the 
great  Charge  s. 

This  business  will  not  throw 
off  any  great  profit. 

We  do  not  believe  that  there 
will  accrue  to  him  any 
great  advantage  from  this 
transaction.  ^)  The  profit 
accruing  from  this  trans- 
action can  only  be  small. 

I  beg  you  to  take  this  propo- 
sal  into  consideration.  2)  If 
you  take  into  consideration 
the  great  risks  which  we 
have  in  this  affair,  you 
will  surely  not  envy  us 
the  small  profit  therefrom. 
^)  Upon  nearer  reflection 
we  cannot  submit  to  these 
conditions. 

Please,  take  my  proposal  in- 
to consideration.  -)  I  sub- 
mit my  request  to  your 
kind  consideration,  and 
await  your  prompt  decision. 
^)  After  taking  all  the  pros 
and  cons  into  consideration, 
we  are  compelled  to  abstain 
from  participating  in  the 
Operation  in  question. 

It  may  perhaps  interest  you 
that  we  mention  this  cir- 
cumstance.  ^)  The  above 
mentioned  houses  ^^dll  rea- 
dily  give  you  all  informa- 


dront  de  la  fa^on  dont 
notre  comraande  d'aujour- 
d'hui  Kera  ex6cut6e. 

On  dit  que  le  rendemnient  des 
l)lan'ations  est  trös  petit. 
'^)  Nous  croyons  que  le 
rapport  de  cette  affaire 
vous  satisfera  parfaitement. 
•*)  Nous  sommes  en  pleine 
r6colte  de  houblons,  mais 
le  renderaent  sera  a  peine 
la  moitie  de  celui  de  l'an- 
n6e  derniere.  *)  La  pro- 
chaine  recolte  ne  tait  pas 
meme  esperer  la  moitie 
du  renderaent  ordinaire. 
^)  Nous  vous  prious  de  tirer 
pour  notre  compte  fr".  6000 
au  cours  le  plus  eleve  sur 
MM.  G.  &  Cie.,  ä  P.,  et  de 
nous  crediter  du  produit 
en  nous  donnant  avis. 

Le  benefice  insignifiant  de 
cet  article  ne  balance  pas 
les  fi*ais  eleves. 

U  ne  restera  pas  de  grand 
benefice  dans  cette  affaire. 

Nous  ne  croyons  pas  qu'il 
tire  un  grand  profit  de 
cette  entreprise.  2)  Le  be- 
nefice resiütant  de  cette 
affaire  sera,  a  notre  avis, 
tres  insignifiant. 

Je  vous  prie  de  peser  müre- 
ment  cette  proposition 
avant  de  prendre  une  re- 
solution.  2)  Pesez  le  risque 
que  nous  coui'ons  dans  cette 
affaire,  vous  nous  seuhai- 
terez  apres  certainement 
le  mince  benefice  que  nous 
en  tii'ons.  ^)  Tout  bien 
considere,  je  ne  puis  con- 
sentir  ä  de  telles  conditions. 

Veuillez  bien  reflechir  ä  ma 
proposition.  -)  Je  soumets 
ma  demande  ä  votre  bien- 
veillant  jugement  et  j'at- 
tends  votre  decision.  ^) 
Toutes  ces  circonstances 
considerees,  nous  sommes 
obliges  de  renoncer  ä  toute 
participation  ä  ladite  entre- 
prise. 

La  mention  de  cette  circon- 
stance  pourrait  vous  iu- 
teresser.  -)  Les  maisons 
indiquees  ci-dessus  vous 
donneront    volontiers    des 


6rtt)äf)nung. 
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©rmerfcit. 


2lu5!unft  über  mid^  geben. 
3)  ®af;  (Sie  in  ^hxcm  ©c^rei; 
bm  unferer  legten  Slimefjen 
vx.  Srüffel  nid)t  erroäfinen, 
fäUt  un^  auf.  ■•)  ®ie  legten 
^nbigoüerfäufe  tüaren  fo  be^ 
ianQloä,  ba^  fie  !aum  üer? 
tiienen  erraäl^nt  ju  werben. 

UrttJÖ^nung.  Sei  biefer  ©ele* 
genl^eit  rooUen  n)ir  aud^  be§ 
^aHiment^  ber  foerren  ö.  & 
Tt.  (Snüätjnung  t|un,  rcefrfie^ 
unfere  foufmännifd^en  Greife 
fo  feE)r  überrafd^t. 

©rwarten.  SSon  ungeftempefter 
SBare  ift  nic^t^  me§r  gu  er- 
warten. 2)  33iUigenreife  bürs 
fen  wir  erwarten,  t)a^  ©te 
ung  eine  entfprec^enbe  SSer- 
gütung  gewäljren.  ^)  ^d^  er? 
warte,  ba^  ©ie  meinen  33e; 
fc^werben  enblirf)  9ted^nung 
tragen.  *)  2(IIe  ?Jac^ric^ten 
ftimmen  barin  überein,  baf; 
bebeutenbe  ßufu^i^en  »on  ^e^ 
trofeum  üorerft  nirf)t  ju  er; 
warten  ftnb.  ^)  S<j^  erw.  eine 
balbige  5Rad^rirf)t  üon  S^nen, 
bamit  b.  günftige  2lugenb[.  be^ 
(rinfanf^  nid)t  ücrf  äumt  wirb. 

©rttartiing.  ®ie  mir  faJturier^ 
ten  unb  gefanbten  äßoKwaren 
^aben  meine  Erwartung  be; 
friebigt.  ^j  ^ie  günftigen 
Erwartungen  t)on  ber  ^euri; 
gen  Örernte  ^aben  ftrf)  nur 
teilweife  beftätigt.  ^)  ^ie  an; 
fommenbcn  Sabungen  ent; 
fpred^en  ben  ge[)cgtcn  (Sr; 
Wartungen  fciber  nid)t.  *) 
(Sntfpri^t  bic  2tugfüf)rung 
meiner  (Erwartung,  bann  bür; 
fen  ©ie  auf  t}äuftgc  ©ntbie^ 
tungen  ;^ä()Icn.  ^)  Äeinenfalfg 
bürfcn  ©ie  bie  Erwartung 
f)egen,  tia'^  wir  bie  äüarc  für 
eigene  3ftecf)nung  übcrncfjmen 
werben.  *')  ©oilte  gegen  un= 
fcrc  Erwartung  bic2(nna^me 
ber  2ßare  ocrweigert  werben, 
fo  woUen  ©ie  bicfctbc  üor; 
[äufig  auf  ^ager  ncE^men.  ') 
^n  Erwartung  ;^^f)rcr  Slnt-- 
wort,  grüfjc  iri;  ©ic  ad)tungö-' 
voll.  *^)  in  ber  Erw.,  biüig 
bebicnt  ^u  werben,  ftcUe  id) 
3>^ncn  feine  ^^reisgren^e. 

GrWcrfett.  Eine  fo[d)c  ©aumfe= 
ligf .  fann  tein  iöertrauen  erw. 


tion  with  regard  to  me. 
3)  We  are  Struck  with  the 
fact  that  you  do  not  men- 
tion  our  two  remittances 
upon  Brüssels.  ")  The  late 
indigo  sales  were  so  in- 
significant  that  they  scar- 
cely  need  be  meutioned. 

On  this  occasiou  we  also 
mention  the  bankruptcy  of 
Messrs.  H.  &  M.,  whlch 
much  astonished  our  com- 
mercial  world. 

No  more  can  be  expected  from 
unstamped  goods.  ^)  We 
may  expect  that  you  will 
grantus  an  adequate  bonifi- 
cation.  ^)  I  expect  that 
you  finally  will  take  our 
Claims  into  consideration. 
"*)  All  accounts  agree  in  one 
point,  that  at  present  no 
considerable  supplies  of 
petrole  are  expected  to 
arrive.  ^)  I  await  your 
speedy  reply,  that  the  fa- 
vorable  moment  for  the 
purchase  may  not  be  lost. 

The  woollen  goods  wliich  you 
invoiced  and  forwarded  to 
me  fully  answered  my  ex- 
pectations.  ^)  The  favorable 
expectations  of  this  year's 
oil-crop  have  been  only  part- 
ly  verified.  ^)  The  arriving 
cargoes  do  not  answer  our 
expectations.  ■*)  If  the  exe- 
cution  of  my  order  answers 
my  expectations,  I  shall 
employ  you  more  frequent- 
ly  in  future.  '^)  Do  not 
cherish  the  hope  that  we 
shall  take  the  goods  for 
our  own  account.  ^)  If,  con- 
trary  to  our  expectations, 
the  goods  should  be  re- 
jected  (refused),  please, 
Store  them  until  further 
directions.  ')  In  awaiting 
your  answer,  I  am  with 
best  respects.  ^)  In  tlie 
hope  of  being  clieaply 
served  by  you,  I  do  not 
limit  you  any  price. 

Such  carel(!ssnes8  cannot 
awaken  confidence. 


renseignements  detaill6s  sur 
mon  compte.^)  Nous  sommes 
frappes  que  vous  ne  fassiez 
pas  mention  de  nos  dernie- 
eres  remises  sur  Bruxelles 
dans  votre  lettre.  *)  Les 
derniöres  ventes  d'indigo 
etaient  si  minimes  qu'elles 
ne  meritent  pas  mention. 

A  cette  occasion  nous  fai- 
sons  aussi  mention  de  la 
faiUite  de  MM.  H.  &  M., 
qui  a  cause  grande  sur- 
prise  dans  nos  cercles  com- 
merciaux. 

On  ne  peut  plus  rien  esperer 
des  marchandises  non-tim- 
brees.  ^)  II  n'est  que  juste 
que  vous  nous  accordiez 
une  bonification.  '^)  J'espere 
que  vous  prendrez  enfin  ma 
plainte  en  consideration. 
*)  Tous  les  avis  s'accor- 
dent  que,  pom'  Ie  moment, 
on  ne  peut  s'attendre  a 
des  arrivages  considerable s 
de  petrole.  ^)  J'attends 
bientot  de  vos  nouvelles, 
afin  que  Ie  moment  favo- 
rable pour  l'achat  ne  soit 
pas  neglige. 

Les  laiuages  factures  que 
vous  m'aviez  envoyes  out 
satisfait  mon  attente.  ^)  Les 
favorables  attentes  d'une 
bonne  recolte  d'huile  ne  se 
sout  realisees  qu'en  partie. 
^)  Les  cargaisons  arrivees 
ne  repondent  malheureuse- 
ment  pas  aux  attentes. 
'*)  Si  Texecution  repond  a 
mon  attente,  je  vous  don- 
nerai  plus  d'ordres  ä  l'ave- 
nir.  ^)  Vous  ne  pouvez 
attendre  aucunement  que 
nous  prenions  la  mai- 
chandise  pour  notre  propre 
compte.  ")  Si,  contre  toute 
attente,  l'acceptation  de  la 
marchandise  etait  refusee, 
veuülez  la  mettre  provi- 
soirement  en  magasin.  ') 
En  attendant  votre  r6ponse, 
j'ai  rhonueur  de  vous  sa- 
luer  respectueusement.  **) 
Daus  rattente  d'etre  servi 
loyalement,  je  ne  vous  li- 
mite  pas  Ie  prix. 

Une  t(!lle  n6gligence  ne  peut 
inspirer  aucune  coutiance. 


(^rtocifcti. 
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(^rtoibcrunj^. 


C^rttJCifc«.  ^k'dincn  6ic  auf 
imfcrc  iik'rcitiuiUi(^fcit,  lucnn 
mir ^l)ncn  einmal  ciiioii^icnft 
cnocifcn  fönneu.  '-)  (i'nucifcn 
^ic  il)m  giitiiift  bie  ^ienftc, 
bic  er  von  !ol)nen  iierlan^cn 
jolltc.  ')  ^u  meinem  Veit): 
uiejcn  ift  e»?  mir  biev^mal  un^ 
möj^lidi,  ^>l)nen  ben  {^emünfd^: 
leu  2)icnft  ^u  eriücifcn. 

G^nucitcrii.  (i'o  fann  un§  bei 
bem  jetupen  flauen  Wcfci^äft§= 
ixano^c  nid)t  in  ben  6iuu 
fommen,  unfcre'iscrbiubungeu 
ui  eriüciteru. 

C^^rlocitcrung.  3ur (iriüeiterung 
feiner  ii'cnntuiffc  lüünfd^t 
mein  (E"mvfoI)Icncr  in  ein 
größere?  au^märtigc?  *oau§ 
5U  !ommen. 

@rttjcrti.  ©in  fold^cr  (irraerb  ift 
bei  ben  je^igen  mif;Iid)en 
ißerl)ärtniffcn  fel^r  erfd^roert. 

@rttjcrbcit.  Sd)  werbe  mir  S^re 
3ufriebcnl^eit  in  jeber  .^ius 
fid^t  ju  errcerben  trad^ten.  2) 
■^iUr  merben  un^  beftreben, 
3^r  SSertrauen  burd^  eine 
forgfärtige  33ebienung  ju  er; 
roerben.  ^)  Xuvd)  ^(eif;,  ©par; 
famJeit  unb  Umfielt  i)at  ftd^ 
biefer  junge  9Kann  ein  fjüb- 
fd)eg  SSermögen  errcorben. 

©rtticrfiflci^.  ^er  (Snoerbflei^ 
in  unferer  ©tobt  f)at  feit 
10  Satiren  in  erfreutid^er 
S>eife  jugenommcn. 

@rtt)crb§qucße.  ®er  tW  3^üedE 
biefer  @efeUfd)aft  ift,  ftrcb^ 
famen  Seuten  ju  einer  ge^ 
roinnreic^en  (Jrraerbäqueüc  5U 
Dcrl^elfen. 

@rtt>crb§5tt)cig.^erfelbe  i)at  fid^ 
um  biefen  ßrro.fel^rüerb.gem. 

©rwibcrn.  $ßir  tuerbcn  ^I)re 
^reunbfd^aftsbienfte  jebergeit 
gerne  enoibern.  2)  S^re  guten 
2Bünfd)e  jum  Sat^regraed^fet 
crroibern  rcir  gleid^  aufrid)tig 
unb  l^erjlic^.  ^)  ©^  foK  mic§ 
freuen ,  ^Eire  ©efälligfeit 
rcd^t  bal^  erroibern  gu  fön; 
nen.  *)  erroibernb  ^^r  ge; 
fälliges  ©d)reiben  üom  14.  b. 
3)?.,  befennc  ic^  midf)  gum 
Empfang  .  .  . 

CrttJibcning.  ^^re  ^ufc^rift 
oom  18.  V.  3R.  bebarf  feiner 
Crrotberung.   ^)  ^n  6rroibe= 


Rply  npon  our  readiness,  if 
we  lan  do  you  a  .servico. 
'-)  Please,  render  (do)  hini 
tlie  Services  which  lie  niay 
aak  (claim)  of  you.  ^)  1 
am  sorry  to  State  tliat  it 
is  impossible  for  me  tliis 
time  to  do  you  the  Ser- 
vice you  desire. 

The  gentleman  I  recommend 
wishes  to  be  placed  in  a 
foreign  bouse  with  a  view 
to  completing  bis  know- 
ledge. 

Tbe  gentleman  I  recommend 
vv^isbes  to  enter  a  foreign 
bouse  to  increase  bis 
knowledge. 

It  is  now  very  difficult  to 
make  such  an  acquisition. 

I  shall  endeavor  to  satisfy 
you  in  every  respect.  ^) 
We  shall  strive  to  obtain 
j-^our  confidence  by  a  care- 
ful  execution  of  your  Or- 
ders. ')  This  young  man 
bas  acquired  a  handsome 
fortune  by  bis  activity, 
economy  and  circumspec- 
tion. 

Tbe  industry  of  our  town  bas 
increased  these  ten  years 
in  a  most  satisfactory 
way. 

Tbe  noble  aim  of  this  society 
is  to  belp  young  industrious 
people  to  a  renumerating 
resource  (livelibood). 

He  bas  done  much  for  this 
brauch  of  industry. 

AYe  shall  always  be  ready 
to  reciprocate  your  friendly 
Services.  ^)  I  beg  to  reci- 
procate cordially  your  kind 
vdsbes  for  the  New  Year. 
^)  I  shall  be  happy  to  be 
able  to  return  your  kind 
favors  soon.  "*)  In  reply  to 
your  favor  of  tbe  14**1  inst. 
I  contiim  tbe  receipt 
of  ... 


Your  favor  of  tbe  18th  ult. 
requires  no  reply.  ^)  In 
reply  to  your  favor  of  tbe 


Comptez  sur  notre  empresse- 
ment  h.  vouh  rendre 
Service  ä,  l'occasion.  ■') 
Veuillez  bien  lui  rendre 
les  Services  qu'il  vous  de- 
niandera.  ^)  Je  regrette 
sincörement  de  ue  pas 
pouvoir  vous  rendre  cette 
fois  le  Service  d6sir6. 

Nous  ne  pouvons  penser  ä, 
etendre  nos  relations  par 
ce  temps  de  Stagnation  des 
affaires. 

Pour  etendre  ses  connais- 
sances  commerciales,  mon 
recommande  desire  se 
placer  dans  une  respectable 
maison  de  Tetranger. 

Un  tel  gain  est  rendu  tres 
penible  par  notre  triste 
Situation. 

Je  tächerai  d'obtenir  votre 
satisfaction  sous  tous  les 
rapports.  '^)  Nous  nous  ef- 
forcerons  de  gagner  votre 
confiance  par  des  Services 
soignes.  3)  Cejeunebomme 
s'est  acquis  une  belle  for- 
tune par  son  z^le,  son 
economic  et  sa  circonspec- 
tion. 

L'industrie  de  notre  viUe 
s'est  developpee  d'une  ma- 
niöre  satisfaisante  depiüs 
10  ans. 

Le  noble  but  de  cette  socie- 
te  est  d'aider  des  jeunes 
gens  appliques  ä  se  pro- 
curer  des  ressources  lucra- 
tives. 

H  a  bien  merite  de  cette 
brauche  d'industrie. 

Nous  serons  charmes  de 
payer  de  retour  votre  ami- 
tie.  -)  En  vous  remerciant 
cordialement  de  vos  voeux 
pour  le  jour  de  Tan,  nous 
en  fonnous  pour  vous  de 
retour.  ^)  C'est  avec  plai- 
sir  que  je  profiterai  de 
toute  occasion  d'user  de 
reciprocite  envers  vous. 
*)  En  reponse  ä  votre  ho- 
noree  du  4  courant,  je 
vous  accuse  reception  de . . . 

Votre  bonoree  du  18  du  mois 
passe  n'a  pas  besoiu  de 
reponse.    ^)  En   reponse  ä 


(vrnjtrfcn. 
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©rj^totngctt. 


rung  S^reö  angcnef)mcn 
Srf)retbcn^  üom  4.  t).  9)i.,  be= 
nil^rcn  lotr  ben  gcorbneten 
^snt)Qlt  bcsjctbcn  md)t  mel^r. 

^rwtrfen.  3}Je^r  ata  bie  §älfte 
^s^re!^  @utf)aben(o  uermorfiten 
wir  nic^t  311  enuirfen. 

^njünfrfjt  ®e^r  erroünf  d)t 
iDäre  11115  ber  Gmpfang  bcr 
2ßare  bis  längften^  (Snbe 
biefes  Tlomt§.  -)  ®aa  mir 
gcfanbte  ^sarifer  Rapier  tarn 
mir  gan3  ertrünfrf)t  t)ci  id^ 
für  f  of  rf)ea  gerabe  ^crroenbung 
i}atte. 

Grjeigctt.  ©ie  f)abcn  mir  ba= 
bur^  einen  großen  Sienft 
erzeigt,  raofür  irf)  ^^nen  feE)r 
ücrpflic^tet  bin. 

(Jrjcttöcit.  tlnfer  öanbef  er= 
ftrecft  ftc^  auf  alle  micf)tigen 
^robuftc,  bie  "oaß  Sluölanb 
ergeugt. 

(Sr^cugntö.  3Son2orbeerö(  fü^re 
id[)  nur  mein  eigene^  (Srgeug-- 
nia,  für  beffen  3fleinf)eit  id^ 
gutfage.  ^)  ®ie  2lu§fu^r 
ber  (Srjeugniffe  unfere^  ©e^ 
roerbfleifie^  nimmt  auf  eine 
erfreulidje  Söcife  ju.  ^)  Unfer 
^ia^  oer!ef)rt  unter  oorteit; 
f)üften  Sebingungen  mit  alten 
örjeugniffen  ^^xc§  Sanbe^. 
'*)  ^ie  ©rgeugniffe  ber  eng- 
lifc^en  ^nbuftrie  irerben  nid^t 
me^r  jo  maffen^aft  bei  un^ 
eingefüt)rt,  mie  früher. 

Grstclen.  ®ie  frütjeren  greife 
rcaren  nur  frf)n)er  gu  errieten. 
2)  ^er  üon  ben  3]erfäufern 
geroünfd)te  Umfa^  mar  nic^t 
gu  errieten.  ')  ^ie  Käufer 
blkbm  fef)r  gurüd^attenb, 
unb  e^  rourben  nur  mcnige 
grojge  llmfäl5e  erjiett.  ■*)  2(b: 
jc^tüffe  gu  00 Ken  ^^reifen 
fonntcn  nid[)t  ergiett  rcerben. 
=)  2(uf  feinen  ^alt  ift  in 
näc^fter  3eit  ein  t)öt)erer^reiö 
5u  errieten,  t)a  neue  ©cf)iffa; 
labungcn  angefünbigt  finb. 
*)  3tu5  ber  ^aftura  werben 
Sic  erfe^en,  ba^  mir  einen 
noc^  Rotieren  atö  ben  t)on 
:^^nen  gef orber tcn  ^^^reiä  er; 
gicit  i)abcn. 

Grjwingcn.  2Üir  fonnten  ben 
äierfauf  ber  Süare  tro^  alter 
3Jiü^c  nirf)t  erjroingcn. 


4tii  inst,  we  do  not  touch 
upon  what  is  settled. 

We  could  not  obtain  more 
than  half  your  credit, 

It  would  be  very  agreeable 
to  US,  if  we  could  have  the 
goods  at  latest  towards 
the  end  of  this  month,  '^) 
The  Paris  paper  you  sent 
me  was  very  welcome 
as  I  had  just  a  suitable 
purpose    for    it. 

You  have  rendered  me  thereby 
a  great  s  er  vice,  for  which 
I  am  much  obliged  to  you. 

Our  trade  (commerce)  com- 
prises  all  kinds  of  foreign 
produce. 

I  only  seil  my  own  produce 
of  laurel  oll ,  of  which  I 
Warrant  the  purity.  2)  The 
exportation  of  the  products 
of  our  industry  increases 
in  a  highly  satisfactory  way. 
^)  Our  place  deals  ad- 
vantageously  in  all  pro- 
duce of  your  country. 
'*)  The  products  of  Eng- 
lish  industry  are  no  long- 
er imported  in  so  great 
a  measure  as  in  former 
times. 

It  was  very  difficult  to  rea- 
lize  the  former  prices.  ^) 
The  returns  desired  by 
the  vendors  could  not  be 
obtained.  ^)  The  purcha- 
sers  remained  in  great 
reserve  and  only  a  few 
transactions  could  be  made. 
*)  Transactions  at  füll 
prices  could  not  be  eff'ec- 
tuated.  ^)  A  higher  price 
will  not  be  obtainable 
for  the  future,  as 
new  cargoes  have  already 
been  advertised.  ^)  You 
wiU  see  from  the  invoice, 
that  we  have  obtained  a 
price   beyond  your  limits. 

We  could  not  enforce  the 
sale  of  the  goods  in  spite 
of  all  exertions. 


votre  estimee  du  4  courant, 
nous  ne  ferons  plus  men- 
tion  de  ce  qui  est  en 
regle. 

Nous  ne  pümes  pas  obtenir 
plus  de  la  moitie  de  votre 
avoir. 

Nous  desirons  fort  recevoir 
la  marchandise  au  plus 
tard  k  la  fin  de  ce  mois. 
'^  Yos  remises  sur  Paris 
me  vinrent  fort  ä  propos, 
car  je  pouvais  justement 
en  faire  un  bon  emploi. 

Yous  m'avez  rendu  par  lä 
un  grand  service,  dont  je 
vous  suis  bien  oblige. 

Notre  commerce  s'etend  ä 
tous  les  produits  impor- 
tants  qui  sont  cultives  ä, 
l'etranger. 

Je  ne  vends  que  ma  propre 
huile  de  laurier,  dont  je  ga- 
rantis  la  purete.  2)  L'ex- 
portation  des  produits  de 
notre  Industrie  augmente 
d'une  maniere  satisfaisante. 
^)  Notre  place  fait  des  tran- 
sactions avec  tous  les  pro- 
duits de  votre  pays  sous  des 
conditions  avantageuses. 
*)  Les  produits  de  l'indus- 
trie  anglaise  ne  s'impor- 
tent  plus  en  si  grande 
masse  qu  autrefois. 

II  fut  difficile  d' obtenir  les 
prix  d'autrefois.  ^)  II  ne  fut 
pas  possible  de  realiser 
les  transactions  desirees 
par  les  vendeurs.  ^)  Les 
acheteurs  se  tenaient  fort 
en  reserve  et  Ton  n'exe- 
cuta  que  peu  de  transac- 
tions. "*)  On  ne  put  röaliser 
des  transactions  ä  hauts 
prix.  5)  Dans  aucun  cas 
ü  ne  sera  possible  d'obte- 
nir  prochainement  des  prix 
plus  61ev6s,  car  on  annonce 
de  nouvelles  cargaisons.  ^) 
Yous  verrez  par  la  facture 
que  nous  avons  obtenu  un 
prix  plus  61ev6  que  celui 
que  vous  aviez  fix6. 

Malgrö  toutes  les  peines  que 
nous  avons  prises,  nous  ne 
pümes  pas  forcer  ia  vente 
de  la  marchandise. 


(Stalilicrcu. 
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G^r^orticren. 


©tabltcrcn.  ^d)  boolirc  micl), 
(Sic  ,^u  bciuicl)vicl)tiiu'n,  ^a^ 
id)  am  I)iejii^cn  %<[ai\c  ein 
Trotiucinuicl).  etabliert  l)abc. 

Cftnbliftcincnt.  'IlUr  liaben  bie 
li"f)re,  ;M)neii  an,^u,^eiiien,  baf} 
tüir  ein  l5"tabliffement  nntcr 
ber  'Jsirnia  'Ji.  'Ji.  bal)icr  cr^ 
rid)tet  haben. 

^tivd.  ^ient  i()nen  feine  an^ 
bcre  vTorte,  etma  ©urinant? 
*')  91'enn  nid)t  etiim  ein 
anf;crorbentIicl)evi  Crreic^niij 
eintritt,  lücrben  bie  l^afcr^ 
greife  uor  iöerbft  nid^t  ju* 
rüdgel)cn. 

•CNtuato.  %m  etiuaipc  SSerlufte 
fönncn  roir  natürlid)  nid)t 
cinftel^en. 

€öcnt«cU.  %nv  3lbfd)rü[fe  mit 
bicfcr  9Iu^fid)t  finb  loir  eoen; 
tuell  jugängtid). 

^jcfutioit.  Xk  ©jcfution  bHeb 
crtoIc^(o^. 

^{cm^iar.  öabcn  ©ie  bie  ©üte, 
mir  ein  ^roeite^  (S'jempfar  ju* 
!ominen  ju  faffen. 

Gfiftenj.  3>on  ber  ©Eifteng  be^ 
erraä^nten  löaufeg  ift  l^ier 
n\d)t§  be!annt.  ^)  ©eine  Q]cu 
fteng  ift  mef)r  ober  raeniger 
Bon  guten  Grnten  abl^ängig. 

<S£p(oftou.  ®urcl^  bie  (Sfptöfion 
würben  fämtürfie  ^abrifge? 
bäube  5er[ti3rt. 

^jport.  ^er  9Jiar!t  rerttef  bei 
angemeffenem  (Sp)ort  ruf)ig 
unb  würbe  ^iemlid^  geräumt. 
^)  ^ie  greife  gingen  wegen 
be^  geringen  Gpport^  unb  §u 
ftar!en  Slngebot^  jurücf.  ^) 
SBenn  ber  ©jport  in  ©pirituä 
anfjätt,  werben  wir  fd)werlid^ 
billigere  greife  liaben.  ^)  ^a- 
narienfamen  war  für  65p ort 
nad)  Slmerifa  Tebfiaft  gefragt. 
5)  ©erfte  finbet  flotte  2lufi 
na^me  beim  ßpport. 


^^ortenr.  ®aä  ^errfc^enbe 
fcl^Ierf)te  Söetter  l)äit  oiete 
fronsüftfd^e  ©jporteure  ab, 
©cnbungen  ju  machen.  ^) 
^opfen  finb  feiten^  ber  ©j* 
portcure  fel^r  gefragt. 

©j^orticrctt.  ^auptartifel  Vit 
ans  unfcrem  2anbe  ejportiert 
»erben,  finb  ^olj  unb  Äom. 


I  1)0»:!^  loave  to  a])prizp  you 
tluit  1  liave  establislKMl  a 
dru<x  business  at  this 
place. 

We  have  tlie  liouor  to  an- 
nounce  you,  that  we  have 
estahlislied  at  this  phice 
a  firm  uuder  tlie  nanie 
of  N.  N. 

Could  you  not  do  with  an- 
other  kind,  for  instance  Su- 
rinam? ^)  Üiiless  somethiniL? 
very  extraordinary  takes 
place,  prices  in  oats  will 
not  decline  before  liarvest 
(autumn). 

Of  course  we  cannot  be  res- 

ponsible      for      oceurring 

losses. 
We  might  perbaps  (eventual- 

ly)  agree  to  transactions  of 

this  sort. 
The     execution    w^as    of   no 

effect. 
Have  the  kindness  to  send 

me  another  copy. 

The  existence  of  this  house 
is  hardly  (not)  known  here. 
2)  His  Position  depends 
more  or  less  on  good 
crops. 

All  buildings  of  the  manu- 
factory  were  destroyed  by 
the  explosion. 

The  market  remained  calm, 
export  business  in  confor- 
mity  and  many  Stocks 
cleared.  2)  The  prices 
declined  owing  to  the 
small  export  and  consi- 
derable  offers.  ^)  If  the 
exportation  of  spirit  con- 
tinues,  prices  will  scar- 
cely  decline.  ^)  Canary 
seeds  were  in  great  de- 
mand  for  exportation  to 
America.  ^)  The  demand 
for  barley  is  brisk  now 
with  the  exp orters. 

The  bad  weather  detains 
mäny  French  exporters  from 
makmg  consignments.  2) 
Hops  are  in  great  demand 
with  the  exporters. 

Wood  (timber)  and  grain  are 
the  principal  export  articles 
of  our  country. 


J'ai  riionneur  de  vous  an- 
noncer (jue  je  viens  d'6ta- 
blir  siir  cette  place  une 
droguerie. 

N0U8  avons  l'honneur  de  vous 
coniniuni<iuer  que  nous 
avons  etabli  dans  cette 
ville  uiu;  maison  sous  lii 
raison  sociale  N.  N. 

Est-ce  qu'une  autre  sorte  ne 
vous  servirait  pas,  Suri- 
nam par  exemple.  '■')  Si  des 
circonstances  extraordi- 
naires  ne  surviennent  pas 
par  hasard,  les  prix  de 
l'avoine  n  eprouveront  pas 
de  baisse  avant  Tautomne. 

Nous  ne  pouvons  pas  prendre 
la  responsabilite  de  pertes 
possibles. 

Nous  serions  eventuellement 
disposes  par  cette  perspec- 
tive ä  faire  des  transactions. 

La  rente  forcee  fut  infruc- 
tueuse. 

Ayez  la  honte  de  m'envoyer 
un  autre  exemplaire. 

On  ne  sait  rien  ici  de  l'ex- 
istence  de  ladite  maison. 
^)  Son  existence  depend 
plus  ou  moins  de  bonnes 
recoltes. 

L'explosion  a  detruit  tous 
les  edifices  de  l'etablisse- 
ment. 

Le  mar  che  fut  tranquüle, 
r exportation  satisfaisante 
et  les  provisions  furent 
presque  epuisees.  ^)  Les 
prix  baisserent  ä  cause  d'ex- 
portations  insignifiantes  et 
d'offres  considerables.  ^)  Si 
Texportation  d'esprit  de  vin 
continue,  les  prix  ne  baisse- 
ront       guöre.  *)     La 

graine  d'oiseau  etait  vive- 
ment  demande  pour  l'ex- 
portation  en  Amerique.  '') 
La  demande  d'orge  pour 
Texportation  est  vive. 

Le  mauvais  temps  actuel  re- 
tient  beaucoup  d'exporta- 
teurs  frangais  de  faire  des 
consignations.  ^)  Les  hou- 
blons  sont  en  demande  par 
les  exportateurs. 

Les  principaux  articles  d' ex- 
portation de  notre  pays 
sont  le  bois  et  le  bie. 


%^ro^notton. 
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gabri^tcrctt. 


©fljro^natioit.  ®ie  Sftegtcrung 

i)at   bie   jum  (Sifenbal^nbau 
erforbcrIid)cn     Sänbcreien 
burd^  (Jppi'opriation  an  fid^ 
gcbrad^t. 

©ftra.  ße^Ioii ;  3^"^t  erlaffcn 
roir  ^finen  in  cjtra  feiner 
@üte  gu  ^/if .  . .  2)  gJlöEinör 
liefern  roir  ^finen  ah  l^ier 
gu  .^  .  .  .,  Raffer  e^ra  be^ 
red^net. 

^trajttg.  Unfer^err©.  rcirb 
öeute  mit  'a^n  ßjtragug  fjier 
eintreffen. 


^abrü.  Unfere  ^abrifen  finb 
großenteils  für  t)aä  Sluslanb 
befc^äftigt.  2)  ©roße  Duan= 
titäten  in  SßoIIe  rcurben  für 
belgifrfie  ^ud^fabrüen  ge= 
!auft. 

^abrifant.  Unfere  inlänbifd^en 
?5^Qbrifanten  arbeiten  uiet 
für  ben  ©jport. 

^obrüarbeit  2ßir  betrachten 
biefe  ©egenftänbe  al§  ^abrif; 
arbeit. 

^obrif  at.  S^re  ^^abrüate  werben 
ftd^  E)ier  bolb  bafinbred^en. 
^)  Unfere  %ahx\iaU  erfreuen 
ftc^  feit  langer  '^dt  leb? 
^after  9'iad[)frage  auf  Syrern 
t^Ia^e. 

^obrifotion.  ^ie  ^abrifation 
üon  Sßoüftoffen  inad;t  t)on 
^a^r  gu  ^ai)v  größere  ^ort- 
fc^ritte,  unb  ift  auf  beftem 
2ßege,  ^n  gcbei^nd)er  (Snt- 
roidtelung  gu  gelangen.  '^)  ^ür 
Xrifotroaren,  beren  ^abrif. 
unf.  .'öauptbcfrf)äf  tig.  ift,  traben 
rair  ein  großes  2(bfat3gcbiet. 

^^abrif^jreiö.  "Mit  i)abcn  bicfen 
6toff  jcbcr^eit  ju  ^abrif= 
prcifen  «erfauft. 

^abrüftabt.  S"  unfern  ^abrif; 
ftäbtcn  (jcrrfc^t  feit  furgcr 
3eit  eine  nie  gcfanntc  2;i)ätig; 
feit. 

^abrifttJcfc«.  Unfcr  '^abrif; 
iDcfen  tjüt  einen  außerorbent? 
fielen  2(uffc^n)ung  genommen. 

fabrizieren.  2)icfcn  %vüUl  fa= 
brillieren  rair  fd)on  längere 
3eit.  2)  2)ie  bcftc  unb  gang; 
barftc  6ortc  mirb  in  (£c(}Ott= 
lanb  fabriiiiert. 


The  government  has  acquir- 
ed the  land  necessary  for 
the  construction  of  the 
railway  by  way  of  expro- 
priation. 

We  can  let  you  have  Ceylon 
cinnamon  of  superfine  qua- 
lity  at .  .  .  2)  "We  offer  you 
poppy-oil  at  M.,  delivered 
here,  casks  extra. 

Our  Mr.  S.  will  arrive  here 
to-day  with  the  special 
train. 


Our  mauufactories  are  for 
the  greatest  part  employ- 
ed  for  toreign  countries. 
'^)  Great  quantities  of  wool 
were  bought  by  Belgian 
cloth-manufacturers. 

Our  home  -  manufacturers 
work  much  for  the  export 
trade. 

We  consider  these  articles 
to  be  factory  work. 

Your  articles  will  soon  make 
their  way  here.  '^)  Our  ar- 
ticles have  been  in  great  de- 
mand  at  youi'  place  for  a 
long  time. 

The  manufactui'ing  of  wooUen 
stuffs  increases  from  year 
to  year,  and  is  on  the  best 
way  to  a  good  development. 
2)  AVe  have  a  large  mar- 
ket for  tri('ots,  the  fabri- 
cation  of  which  is  our 
Chief  business. 

We  have  always  sold  this 
stuff  at  cost-price. 

Our  nianufacturing  towns 
have  beeu  in  füll  activity 
for  some  time. 

Our  manufacturing  industry 
has  taken  a  considerable 
Start. 

We  have  been  manufacturing 
this  article  for  a  long  time. 
2)  The  best  and  most  cur- 
rent  sort  is  manufactured 
in  Scotland. 


Le  gouveraement  a  expro- 
prie  le  terrain  necessaire 
ä  la  construction  du  che- 
min  de  fer. 

Nous  vous  livrerons  de  la 
cannelle  de  Ceylon,  qualite 
superieure,  kM. ..  ^)  Nous 
vous  livrons  Thuile  de  pavot 
prise  ici  ä  M  . .  .^  futaille 
non  comprie. 

Notre  sieui'  S.  arrivera  au- 
jourd'hui  par  Texpress. 


Nos  mauufactui'es  sont  oc- 
cupees  principalement  pour 
l'etranger.  2)  Des  quantites 
considerabies  de  laine  ont 
ete  achetees  pour  des  ma- 
nufactures  de  drap  beiges. 

Les  manufacturiers  de  notre 
pays  travaillent  beaucoup 
pour  l'exportation. 

Nous  pensons  que  ces  objets 
sont  des  articles  de  fa- 
brique. 

Vos  articles  trouverout  bien- 
tot  des  döbouches  ici.  2) 
Nos  articles  jouissent  de- 
puis nombre d'annees  dune 
grande  faveur  sur  votre 
place. 

La  fabrication  d'etoffes  de 
laine  faitd'annee  enannöe 
de  plus  grands  progres  et 
eile  est  en  bonne  voie  de  de- 
veloppement.  -)  Nous  avons 
un  grand  debouche  pour 
nos  tricotages,  dont  la  fa- 
brication est  notre  occu- 
pation  principale. 

Nous  avons  toujours  vendu 
cette  etoffe  au  prix  de  fa- 
brique. 

11  regne  mainteuant  depiüs 
peu  de  temps  une  activite 
extraordinaire  dans  nos 
villes  mauufacturiöres. 

Notre  Industrie  manufactu- 
riere  a  i)ris  un  essor  ex- 
ti-aordinaire. 

Nous  fabriquons  cet  article 
dei)uis  longtemps.  -)  La 
meilleure  qualitö  et  la  plus 
en  vogue  se  fabrique  eu 
Ecosse. 


5ad|. 


—     241 


Joftur. 


(^-ad^.  "Mc  in  iinfcr  '^ad)  ein» 
fct)Inl^Ml^cll  ^^Irtifcl  Iialtcn 
mir  i.V)Hcn  bcftcii'o  empfohlen. 

(^a(;oit.  'il'ebcr  bie  "/;•.  nodl)  bie 
'Js-arbe  ift  ii.  meinem  OKid)macf. 

5Vö<;omiicrt.  'J>avonnierte  Wn- 
ber  fiil)ren  mir  nid)t. 

JVobcii.  ^cr  ^-nben  bicfc?>  6toffsi 
ift  nufuTft  ovob.  2)  Sie  Xiefc 
iinfere'o  .v^afcn^  crrcid^t  9 
•^aben. 

j^'ötjig.  '))lan  hätte  bicfen  an* 
i^ejelienen  'JJinnii  einer  fold^en 
3:liat  nicl)t  fQl)i(^  gcf)alten. 

JVäI)iflfcit.  6eincr  ^.  ^at  er  t)ic; 
fen  '^soften  gu  uerbanfen.  '•^)  Sie 
3-.  bicfe^  91knnc§  finb  mir  oon 
mcl^r.  Seiten  cierü^mt  rcorb. 

iva^rbor.  Unfer'^-Iu^  ift  gegen; 
roärtig   nid^t  faE)rbar. 

^a^ren.  9J?an  fa^  bie  „2lUe= 
mania"  läng^  ber  Äüfte  f)in 
fal^ren.  '^)  Sßir  futirenbeim 
3i>inbe  (oor  bem  Sßtnbe,  gegen 
bcn  Sößinb).  3)  33et  biefem 
Untcrnel^men  l^offen  mir  nid^t 
übel  ju  fai)ren. 

t^tt^rläfftgfcit.  Sßegcn  einer 
groben  §af)rläfftg!eit  rcurbe 
biefer  33eamte  enttaffen. 

i^a^r|)Ian.  ßtn  neuer  ^a^rptan 
ber  ÄgI.  Satjrifcl^en  ©ifen^ 
■baf)nen,  giltig  oom  1.  DÜober 
an,  ift  foeben  erfd^ienen. 

i^a^r^)rci§.  Sie  j5aE)rpreife  ^oU 
len,  mie  eg  {)ei^t,  innärfifter 
3cit  etroaS  erf)öl^t  roerben. 

gfal^rt.  Ser  Ölotjbbampfer  „2)?et= 
pomcne"  ift  geftcrn  nad^  einer 
giemlid^  langen  ^af)rt  f)ier 
angefommen.  ^)  Ser  Kapitän 
wirb  feine  %ai)vt  üon  ^ier 
toeiter  nac^  ©üben  fortfe^en. 

^^rttJttffer.  ©eit  8  STagen  ift 

!    bog  ^aEinoaffer  frei. 

I^aftorei  ®ro^e  ^aftoreien  l)at 
©nglanb  in  ben  oftinbifc^en 
Snfeln. 

Sttftur.  Sm  3lnfc^ru^  folgt  %ah 
tur  über  bie  an  Sorb  ber 
„3Keta"  üerlabenen  Söaren. 
^)  Sen  Setrag  ber  f^aftura 
»on  2ftr.211, 16  s.  ^abenrair 
l^eute  6  2öoc^en  bato  D/®.  dt. 
auf  ©ie  abgegeben.  ^)  ^ür 
ben  Setrag  S^rer  §af  tur  ^aben 
wir  ©ie  übereinftimmenb  er= 
!annt.  *)  Selieben  ©ie  über 
bie  heutige  ©enbung  au^  bei- 


W(^  be^  leave  to  oifcr  you 
all  articleH  of  our  line. 

Neither  thc  fashion  nor  the 
color  are  to  my  taste. 

We  (lo  not  (leal  in  ii^ured 
ribbous. 

The  thread  of  this  stuft"  is 
exceedingly  coarse.  '^)  Our 
harbor  is  9  fathoms  deep. 

One  would  not  have  thought 
tliis  honored  man  capable 
of  such  a  deed. 

He  owes  this  Situation  to 
his  abilities.  '^)  I  have 
received  very  favorable  ac- 
counts  of  his  abilities. 

Our  river  is  not  navigable 
just  now. 

We  saw  the  „Allemania" 
saüing  along  the  coast. 
2)  We  sailed  on  a  wind  (with 
the  wind  asteni,  close  haul- 
ed).  ^)  We  hope  this  enter 
prise    wiU  tum    out  weU. 


This  official  was  dismissed 
on  account  of  great  care- 
lessness. 

A  new  time-table  of  the 
royal  Bavarian  rail-road, 
from  Ist  October  has  been 
issued  just  now. 

It  is  Said  that  the  fares 
^vill  be  raised  a  little 
shortly. 

The  Lloyd  steamer  „Melpo- 
mene"  has  at  length  arriv- 
ed  after  a  pretty  long  pas- 
sage.  2)  The  captain  will 
continue  his  voy  age  to  wards 
the  south  (southward.) 

The  fair  way  has  been  free 
for  a  week  now. 

England  possesses  large  fac- 
tories  in  the  East  Indian 
Islands. 

Enclosed  you  will  find  in- 
voice  of  the  goods  shipped 
on  board  of  the  „Meta".  ^) 
We  have  drawn  on  you 
to-day  the  amount  of  the 
invoice  of  Lstr.  211  16  s. 
at  six  weeks'  date,  to  the 
Order  of  E.  R.  ^)  We  have 
credited  you  for  the  amount 
of  yöur  invoice  in  confor- 
mity.    *)  You    will    leam 


N0U8  vous  recommandons 
vivement  tous  les  articles 
de  notre  branche. 

Ni  la  fa^'on  ni  la  couleur  ne 
sont  de  mon  goüt. 

Nous  ne  tenons  pas  des  ru- 
bans  fa^onn6s. 

Le  fil  de  cette  6toff"e  est 
extremement  gros.  ^)  Notre 
port  a  une  profondeur  de 
9  brasses. 

On  n'aurait  pas  cru  que  cet 
homme  si  respecte  fut  ca- 
pable de  ce  forfait. 

II  doit  cette  place  ä  sa  ca- 
pacite.  2^  Les  capacites  de 
cet  homme  m'ont  6te  van- 
tees  de  plusieurs  cötes. 

Notre  riviere  n'est  pas  navi- 
gable  ä,  present. 

On  voyait  „T Allemania"  na- 
viguer  le  long  de  la  cote. 
^)  Nous  naviguames  contre 
le  vent  (vent  debout,  nous 
primes  vent  devant).  ^JNous 
esperons  trouver  notre 
compte  dans  cette  entre- 
prise. 

Cet  employe  a  ete  chasse 
ä  cause  de  sa  grande  ne- 
gligence. 

Le  nouvel  horaire  des  che- 
mins  de  fer  royaux  bava- 
rois  valable  du  1^^  oc- 
tobre  vient  d'etre  public. 

On  dit  que  les  prix  de  voyage 
seront  prochainement  un 
peu  augmentes, 

Le  steamer  du  Lloyd  „Mel- 
pomene"  est  arrive  ici  hier 
apres  un  voyage  assez  long. 
'^)  Le  capitaine  continuera 
son  voyage  d'ici  vers  le 
sud, 

L'eau  navigable  est  libre  de- 
puis  8  jours. 

L'Angleterre  possede  de 
grandesfactoreries  dans  les 
Ües   des  Indes  orientales. 

Ci-inclus  nous  vous  remettons 
la  facture  des  marchandises 
chargees  ä  bord  de  la 
„Meta".  -)  Nous  avons  tire 
aujourd'hui  sur  vous  le 
montant  de  la  facture  de 
Lstr.  211, 16  s.,ä6  semaines 
de  date  ä  l'ordre  de  M.  E.R. 
^)  Nous  vous  avons  credite 
du  montant  de  la  facture.  *) 
VeuiUez  prendre  connais- 

16 
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Sättig, 


gefügter  %attm  baä  ^fiäl^cre 
511  erfe{)en,  unb  mir  ben  Se- 
trag Don  M  1960  gutju: 
fci)retben. 

^tt!hiricrcn.  ^ür  ben  33etrag 
ber  mir  unterm  28,  v.  3Jt.  fah 
turierten  5  Giften  ©dfiellacf 
finb  ©ie  erfannt.  ^)  2)ie  unä 
faftitrierten  30  Saiten  Pfeffer 
finb  S^nen  nad^  Slufgabe 
gutgefc^rieben. 

%aU.  ®er  9)iar!t  wav  fieute 
rul^iger,  alä  bteä  fonft  ber 
%aü  gercefen  ift.  -)  2luf  feinen 
%aU,  rcoHen  ©ie  unter  mei= 
nem  Simitum  lo^fcfiragen.  ^) 
^m  fd^timmfien  ^aüe  geben* 
fcn  triir  of)ne  SSerluft  rcegju; 
!ommen.  *)  Gin  folc^er  §al( 
ift  un§  in  einer  fangjäl^rigen 
^ra^^  nirf)t  uorgefommen. 
^)  SSerfügen  ©ie  in  ä^nlic^en 
unb  anberen  gälten  über  meine 
Sienfte.  «)  ©ro^eg  2luffe^en 
t)at  f)ier  ber  ^all  (©turj)  beä 
iöaufeg  ®.  &  3t.  erregt.  "') 
<2e|en  rair  ben  '^alt,  ber 
äöectifet  rcerbe  ni^t  l^onos 
riert. 

%aUcn  (Serb.).  ©^rairb  ^Jinen 
nirf)t  fdimer  fallen,  meinem 
2ßunfct)e  entgegenjuf.  '^)  ©nt- 
fc^ulbigen  ©ie,  roenn  mir  ^f); 
nen  mit  biefer  Sitte  befrfjmers 
lief)  fallen.  ^)  ^ie  Ä'urfe  ber 
rufftfctien  Rapiere  falten,  ha 
bie  9iact)fr.  fortro.  fcf)n) ad)  ift. 
•')®  er  .5)  anbei  tricfelte  ftd^  fet)r 
langfam  ab  unb  bie  greife 
fielen.  ■')  3 "/,,  franjöfifdieäftente 
ift  ron  54  auf  53  gefallen. 

^^altcn  (©ubft.).  2luf  ben  .<öaupt. 
t)er!et)rgplä^en  geigten  bie 
C^etreibepreife  5Reigung  jum 
galten.  '')  9ieiä  ift  je^t  an 
unferem  SJiarfte  im  galten. 
•■*)  (Sine  rca^rfci^einlicl)e  ?5oIgc 
t)ien)on  roirb  ein  galten  ber 
^4^reife  fein. 

Rotten.  2ßir  getrauen  un^  nid^t 
ein  Urteil  in  biefer  ©act)e 
i^u  fällen.  ■^)  2)aö  Urteil  in 
biefer  3fterf)täfact)e  ift  nod^ 
nic^t  gefällt. 

^öüifl.  Xer^oftenüom  15.  Mai 
roirb  am  15.  b.  W.  fältig.  ^) 
^Kitfolgenbe  M  400  pr.  bort, 
am  25.  b.  'Hl.  fäUig,  belieben 


froin  the  enclosed  invoice  aU 
particulars  about  my  par- 
cel  of  to-day,  and  I  beg 
you  to  credit  me  with 
1960  M. 

You  have  been  credited  for 
the  amount  of  the  5  cases 
of  shell-lack,  you  invoiced 
me  under  date  of  the  28tii 
ult.  ^)  We  have  credited 
you  the  amount  of  the  30 
bales  of  pepper  you  in- 
voiced US. 

The  market  was  quieter 
to-day  than  it  is  generaUy. 
2)  Please,  do  by  no  means 
seil  under  my  limit.  ^)  At 
the  vrorst,  we  think  that 
our  losses  will  not  be  con- 
siderable.  ^)  Such  a  case 
has  never  happened  in 
our  long-  practice.  ^) 
Please,  dispose  of  us  on  a 
similar  occasion.  ^)  The 
failure  of  the  firm  Gr.  &  R. 
has  made  a  great  Sensa- 
tion here.  ')  Supposing  the 
bin  should  not  be  honored. 


It  will  not  be  difficult  for 
you    to   meet  my  wishes. 

2)  Please,  excuse  my  troubl- 
ing  you  with  this  request. 

3)  The  rates  of  the  Russian 
funds  are  falling  (declin- 
ing),  the  demand  being  per- 
petuaUy  dull.  *)  Transac- 
tions  went  slowly  on  and 
prices  feil.  •^)  The  3  "/„ 
rente  receded  from  54 
to  53. 

At  the  principal  markets  the 
prices  of  com  show  an  in- 
clination  to  decline  (a 
downward  tendency).  ^) 
Rice  is  falling  nowin  our 
market.  ^)  A  probable  con- 
sequence  of  this  will  be  a 
reduction  in  prices. 

"We  dare  not  pass  an  opinion 
about  this  matter.  '^)  The 
sentence  has  not  yet  been 
published  (pronounced)  in 
this  lawsuit. 

The  parcel  of  the  15th  May 
is  due  on  the  15*^  inst. 
^)  Please,  to  cash  to  our 
credit  the  enclosed  400  J^' 


sance  de  l'envoi  d'aujourd'- 
hui  par  la  facture  ci-jointe 
et  me  crediter  du  montant 
de  Jf^  1960. 

Je  vous  ai  credite  du  mon- 
tant de  5  caisses  de  laque 
enecaiUes,  facturees  le  28 
du  mois  passe.  2)  Les  30 
balles  de  poivre  que  vous 
nous  avez  facturees  ont 
ete  portees  ä,  votre  credit 
Selon  votre  avis. 

Le  marche  etait  plus  tran- 
quille  aujourd'hui  que  d'or- 
dinaire.  ^)  En  aucun  cas 
ne  vendez  au  -  dessous 
de  mes  limites.  ^)  Au  pis 
aller  nous  esperons  d'en 
echapper  sans  aucune  perte. 
*)  Pareil  cas  ne  s'est 
pas  presente  pendant  tout 
le  cours  de  notre  longue 
pratique.  ^)  Disposez  de 
moi  en  cas  pareils  ou  autres. 
^)  La  faillite  de  la  maison 
G.  &  R.  a  excite  ici  un 
grand  etonnement.  '^)  Sup- 
posons  le  cas  que  la  lettre 
de  change  ne  soit  pas  ac- 
ceptee. 

Vous  n'aurez  aucune  diffi- 
culte  ä,  accomplir  mes  dösirs. 
'^)  Excusez,  si  nous  vous  im- 
portunons  avec  cette  priere. 
^)  Les  cours  des  effets 
russes  baissent,  la  demande 
en  etant  toujours  faible. 
*)  Les  transactions  se  sont 
effectuees  lentement  et  les 
prix  ont  baisse.  ^)  La  rente 
fran^aise  3  "/o  ^  baiss6  de 
54  ä  53. 

Les  prix  des  bles  tendaient 
ä  la  baisse  sur  les  places 
principales.  '^)  Le  riz  est 
maintenant  en  baisse  sur 
notre  marche.  ^)  Une  baisse 
des  prix  en  sera  probable- 
ment  la  consequence. 

Nous  n'osons  pas  porter  un 
jugement  sur  cette  affaire. 
■^)  L'arret  n'a  pas  encore 
et6  prononce  dans  ce  dif- 
förend. 

L'article  du  15  mai  6choit  le 
15  de  ce  mois.  '^)  Veuillez 
faire  encaisser  ä,  notre  cre- 
dit ./^  400  ci-inclus  dans 
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Sic  in  unfcr  .^?a6cn  cinju* 
.^idicn. 

^•nUicrcM.  T>af?  'Wi.  Sc  Q.  fol^ 
licrt  l)abcn,  ift  Icibcr  fein 
IccrcS  (^kTücl)t;  il)rc  ^Jiamen 
lucrbcn  in  bcr  l)cutiflcn 
^-)lbcnb;citun(^  crfcljcincn. 

Falliment,  li»:;  ftcl)t  ,^u  bc- 
fürdjtcn,  t>a^  biefci  ^•.  bcn 
Qtuv^  mcf)rcrcr  anbcrcr  ^äiu 
fcr  i;ur  ^-olc^c  f)abcn  werbe.  ^) 
53^05  ^•.  be^  .^3aufe§  G.  ®. 
mirb  bereit'^  -^u  ^^rcr  Äennt= 
nii?  ciefomnicn  fein.  •*')  .<öerr 
^J(.  ift  in  angenblicf lieber  SSer^ 
lei^enbeit  roegen  ^\  eine§ 
.^aufe§,  mit  rcerd^em  er  eng 
rcrbunben  mar.  ■*)  2)urcl^  bie 
Hal)lrcirf)en  ^.  in  le^terer  3eit 
ift  bier  1>a§  S8ertrauen  faft 
ganj  er[ofd)en. 

fJttUit  ^(i)  rcünfd^te  non  ^^mn 
ju  f)ören,  roa^  ber  ^-aUit 
ben  ©laubigem  n)of|I  bieten 
!ann.  '')  pm  2Ö.  fott  fic^ 
faltit  erüärt  ^aben. 

^aatttttaffe.  Si  erbiete  mtc^, 
©ie  bei  ber  ^aüitmaffe  ju 
ü er treten. 

%al\(i),  2)ie  5fJQc^rid)t  üon  bem 
Untergang  be§  ©d)iffe§  „öeb; 
rcig"  ift  falfd^.  2)  ®ie  Unter-- 
fd^rift  be§  un§  übermarf)ten 
Sßec^felg  pr.  Bürid)  ift  falfd) 
unb  folgt  t>t§f)aih  roieber  ju; 
rütf.  3)  (S§  finb  gegenwärtig 
farfrfie  33an!noten  im  Umlauf. 

^ttlfd^cr.  2luf  bie  Ergreifung 
beö  ^älfrf)er§  ift  ein  ^of)er 
^rei§  ausgefegt. 

^ölfc^ttttg.  öier  liegt  eine  offen- 
bare ^ärfd^ung  cor. 

IJoIfum.  ®ag  ^alfum  (bie 
^älfd^ung)  ift  bereite  entbetft. 

%anQ,  Xer  ^ang  ift  weit  reicher 
aufgefallen,  al§  im  üorigen 
^ai)v.  2)  ^äringe  finb  infolge 
ber  günftigen  ©rgebniffe  be^ 
neuen  '^arxQä,  naml^aft  ^u- 
rütfgegangen.  ^)  ®er§äring§; 
unb  ©arbettcnfang  ift  fef)r 
reirf)lict)  aufgefallen. 

fangen,  ©arbettcn  finb  biefe§ 
^afir  in  großer  SOienge  ge; 
fangen  toorben. 

^arBe.  ^ie  §arbe  biefeä  neuen 
©toff§  ift,  roie  ic^  mic^  über; 
jeugte,  nid^t  ec^t.  ^j  ^{j^e 
2;^ibet0  bienen  mir  nid^t,  ^a 


lipon  your  place,  due  on 
the  25th  inst. 

It.  is  biit  too  true,  that  M. 
&  S.  have  failed  (stopped 
payinent) ;  their  names  will 
be  published  in  the  evening 
papers. 

Tt  is  greatly  feared  that  this 
failure  will  involve  several 
other  houses.  ^)  You  will 
already  have  heard  of  the 
bankruptcy  of  the  firm 
E.  O.  3)  Mr.  N.  is  at  a 
loss  for  the  moment, 
owing  to  the  bankruptcy 
of  a  house  with  which  he 
was  in  close  connection. 
*)  In  consequence  of  the 
numerous  failures  of  late, 
confidence  is  almost  entire- 
ly  destroyed. 

I  should  like  to  hear  from 
you  what  terms  the  bank- 
rupt  offers  to  the  creditors. 
^)  Mr.  W.  is  Said  to  have 
declared  himself  bankrupt 

I  offer  you  my  Services  to 
represent  you  in  the  matter 
of  this  estate. 

The  news  of  the  wreck  of 
the  vessel  „Edviga"  has 
proved  false.  ^)  The  signa- 
ture  of  the  bill  upon 
Zürich  is  forged  and  is  there- 
fore  returned  to  you.  ^) 
There  are  false  bank-notes 
in  circulation  at  present. 

A  reward  has  been  offered 
for  the  apprehension  of 
the  forger. 

That  is  an  evident  forgery. 

The  forgery  has  already  been 
discovered. 

The  result  of  this  year's  fish- 
ing  is  far  better  than  last 
year's.  "^)  Herrings  have 
fallen  in  price  in  conse- 
quence of  the  favorable 
result  of  the  new  tishing. 
^)  The  take  of  herrings 
and  sardines  has  proved 
very  considerable. 

Sardines  have  been  caught 
in  great  quantities  this 
year. 

The  color  of  this  stuff  is 
not  genuine,  as  a  trial  has 
convinced  me.  '^)  Your 
thibets    do    not   suit   me, 


votre  ville,  6ch6ant  le  25 
courant. 

II  n'est  que  trop  vrai  que 
M.  &  S.  ont  fait  faiUite; 
la  d6claration  de  faillite 
sera  publice  dans  le  Journal 
de  ce  soir. 

II  est  fort  b.  craindre  que 
cette  faillite  n'eutraine  plu- 
sieurs  autres  maisons.  ^) 
Vous  aurez  de  ja,  appris  la 
faillite  de  la  maison  E.  Gr. 
^)  M.  N.  est  dans  l'embar- 
ras  en  ce  moment,  ä,  cause 
de  la  faillite  d'une  maison 
avec  laquelle  il  etait  fort 
lie.  *)  Par  suite  des  nom- 
breuses  faillites  qui  se  sont 
declarees  dernierement,  la 
confiance  est  presque  tout 
ä  fait  eteinte  sur  notre  place. 

Je  voudrais  bien  apprendre 
par  vous  ce  qu'on  pourra 
encore  sauver  de  la  faiUite. 
2)  On  dit  que  M.  W.  est 
declare  en  faillite. 

Je  suis  pret  ä  vous  repre- 
senter  dans  la  faillite. 

La  nouvelle  de  la  perte  du 
navire  „Hedwig"  est  fausse. 
^)  La  signature  de  la  traite 
sur  Zürich  que  vous  nous 
avez  envoyee  est  fausse,  et 
en  consequence  nous  la  re- 
toumons.  ^)  II  circule  en  ce 
moment   des   biUets  faux. 

Un  prix  eleve  est  propose  ä 
l'apprehension  du  faussaire. 

H  s'agit  ici  evidemment  d'une 
falsification. 

La  falsification  est  dejä  de- 
couverte. 

La  peche  est  beaucoup  plus 
abondante  que  l'annee  pas- 
see.  ^)  Le  prix  du  hareng 
a  considerablement  baisse 
par  suite  de  la  nouvelle 
pSche  abondante.  ^)  La 
peche  du  hareng  et  des 
sardines  a  ete  trös  favo- 
rable. 

On  a  pris  cette  annee  une 
quantite  considerable  de 
sardines. 

La   couleur   de   cette  etoffe 

nouvelle    deteint,    comme 

j'ai  pu  m'en  convaincre.  ^) 

Je  ne  puis  faire  usage  de 

16* 
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beren  j^arbcn  unf)altbar  finb. 
•■')  Xa^  bie  %axhc  c^t  unb 
f)a[tbar  ift,  bnfür  fte^c  id^ 
ein.  •*)  Sie  ^-arbe  ift  etroaS 
matt,    nid)t    Icbbaft    genug. 

tyärbcn.  ®iefe§  ^uc^  färbt  ob 
unb  e§  werben  beSl^alb  f)äufig 
ÄIngen  laut. 

prbcrcu  2)  c^ärbeftoff.  ») 
^arbf^Dlj.  *)  farbig.  =^) 
^arbraaren.  ^)  ^arbroa; 
ren^anbeL  ^)  §arbn)as 
renl^änbler. 

^tt^,  tiefer  ^:preig  »erfte^t  fic^ 
ol^ne  (mit)  %a^.  '^)  dc^te^ 
Moi)r\'öl  erfaffen  rcir  ^finen 
ju  M .  .  .  einfrf)Iie^nrf)  (au^; 
jcf)ae^[ic]^)  beS  i^affes.  3) 
Ser  üon  S^l^sfi  erhaltene 
21>ein  fdimecft  nad^  bem  ^affe. 
■*)  ©enben  Sie  un§  raieber 
ein  ^ä^rf)en  Senf,  rcie  gule^t 
ge{)abt. 

f^affett.  @§  ift  nid^t  fo  leidjt 
eine  SJleinung  über  ben  2ln; 
gefragten  %\x  faffen.  2)  gj^ei; 
nen  dntfd^tu^  rcerbe  id)  faf= 
fen,  fobalb  i^  bie^robe  ge; 
fe^en  \)Qht.  ^)  2fuf  einen  be= 
beutenben  2lufjrf)Iag  bürfen 
rair  gefaxt  fein.  "*)  Sie  ©teine 
ftnb  fd)(erf)t  (gut)  gefönt.  ^) 
3JJef)r  arg  100  Äiter  fa^t 
biefer  ^BalTon  nicf)t. 

f^affung.  Sie'^affung  ber  Steine 
ift  nid)t5  rceniger  a(g  ge= 
frfimacfüoK.  '•^)  Gr  ift  gang 
auf;er  Raffung  gefommen. 

J^n^UJCtfe.  (Sine  ^rei^ermä^i; 
gung  tritt  ein,  wenn  ©ie 
bief  en  2ßein  'J^afiraeif  e  bejie[)en. 

^aftagc.  ©enben  Sic  un§  ^xa 
nod)  rücfftänbige  ^aftage 
(iieergut)  fo  balb  at^  mögL^u. 

^äutuiä.  Sic  ?5äutniö  ber  9Bare 
ift  frf)on  TOä^renb  ber  Sfieife 
eingetreten.  2)  33ig  je^t  E)at 
fic^  bie  ^äuhüg  nod)  nid)t 
gegeigt. 

^anft^fanb.  Sag  geroünfc^te 
.Kapital  liegt  gegen  Ruftet; 
(ung  eines  "^auftpfanbö  oon 
okidiem  äöertc  für  Sie  bereit. 

^ci)(bittc.  ?id)  f)offe  feine  ^e^I= 
bitte  bei  ^^incn  getrau  %\\ 
^aben;  :^f)re  fo  oft  beraä^rtc 
■^reunbfdjoft  bürgt  mir  bafür. 

JVc^Icn.  i)\\\  geringer  S15arc 
fönnen    mir   I^^finen   biencn. 


because  tlie  color  of  them 
does  not  stand.  ^)  I  War- 
rant the  color  to  be  genu- 
ine and  durable.  ^)  The 
color  is  rather  dull. 

The  color  of  this  cloth  fades 
and  many  complaints  are 
heard  about  it. 

Dye-houses.  2)  Dye-stuff.  ^) 
Dye-woods.  ^)  Colored.  ^) 
Dyeing-materials.  ^)  Trade 
in  dyes.  ')  Dealer  in  dyes. 

These  prices  are  to  be  un- 
derstood  exclusive  of  cask 
(casks  included).  2-)  ^^ 
can  let  you  have  genuine 
poppy-oil  2X  .  .  .  M ,  in- 
cluding  (excluding)  barreis. 
3)  The  Avine  you  sent  us 
has  a  taste  of  the  cask. 
•*)  Send  US  again  a  firkin 
of  mustard  of  the  same 
quality  as  the  last. 

It  is  difficultto  form  an  opinion 
with  regard  to  the  gentle- 
man  in  question.  2)1  shall 
decide  as  soon  as  I  have 
examined  the  samples.  ^) 
We  must  be  prepared  for 
a  considerable  rise  of  the 
price.  "*)  The  stones  are 
badly  (well)  set.  ">)  This 
carboy  cannot  hold  raore 
than  100  liters. 

The  setting  of  the  stones  is 
anything  but  tasteful  (ele- 
gant). 2)  jje  was  quite 
out  of  countenance. 

I  can  allow  you  a  reduction 
of  the  price,  if  you  take 
the  wine  by  the  cask. 

Send  US  back,  as  soon  as 
possible,  the  emptied  casks 
in  arrear. 

The  wäre  began  to  de- 
cay  on  the  way.  2)  The 
rot  has  not  yet  made  its 
baneful  appearance. 

The  capital  you  wish  Stands 
at  your  disposal  against 
deposit  of  a  pledge  of  the 
same  value. 

1  hope  not  to  have  asked 
you  in  vain,  I  trust  in 
your  well  known  friend- 
ship. 

We  can  wait  on  you  with 
an  inferior  quality,  better 


vos  tibets,  parce  qu'ils 
deteignent.  3)  Je  vous  ga- 
rantis  la  couleui'.  ^)  La 
coiileur  n'est  pas  assez 
vive. 
Ce  drap  deteint  et  Ton  s'en 
plaint  souvent. 

La  teinturerie.  2)  Matiere 
colorante.  ^)  Bois  de  tein- 
ture.  ■*)  Colore.  5)  Produits 
tinctoriaux.  ^)  Le  commerce 
de  drogueries.  '*)  Droguiste. 

Le  tonneau  n'est  pas  compris 
(est  compris)  dans  le  prix.  ^) 
Nous  vous  offrons  de  Thuile 
de  pavot  veritable  2,Jl  ... 
la  futaille  non  comprise 
(y  comprise).  2)  Le  vin  que 
vous  m'avez  envoye  sent 
le  tonneau.  *)  Envoyez- 
nous  de  nouveau  une  petita 
barrique  de  moutarde  de 
la  derniere  sorte, 

II  n'est  pas  facile  de  se 
former  une  opinion  sur  le 
commergant  en  question. 
2)  Je  prendrai  ma  resolution 
aussitot  que  j'aurai  vu  l'e- 
chantillon,  ^)  Nous  pouvons 
nous  attendre  ä  une  hausse 
considerable.  "*)  Les  pierres 
sont  mal  (bien)  montees.  ^) 
Ce  ballon  ne  contient  pas 
plus  de  100  litres. 

II  s'en  faut  de  beaucoup  que 
l'enchassure  des  pierres  soit 
de  bon  goüt.  2)  II  a  perdu 
toute  contenance. 

Je  vous  accorderai  une  dimi- 
nution  du  prix,  si  vous  pre- 
nez  ce  vin  par  tonneaux. 

Renvoyez-nous  le  plus  tot 
possible  la  futaille  non 
retournee. 

La  marchandise  a  dejä  com- 
mence  a  pourrir  pendant 
le  voyage.  2)  Jusqu'ä  prä- 
sent il  ne  s'est  pas  encore 
montre  de  pourriture. 

Le  capital  desire  est  ä  votre 
disposition  contre  remise 
d'un  nantissement  de  la 
meme  valeur. 

J'espöre  que  vous  ne  me  le 
refuserez  pas,  votre  amiti6 
6prouv6e  m'en  est  garant. 

Nous  pouvons  vous  livrer 
une  qualite  inf6rieure,  les 
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(»öftere  6ovton  ff!)Icn  i\h\y- 
lict).  ■')  "M  mir  foÜ  cö 
iiidjt  fcl)lcn,  lueim  nocl) 
ctiuao  für  8ic  ju  retten  ift. 
*'')  ÜlUr  finbcn,  baf;  an  '^si)vct 
:öürfcn^un^  .//  10  fc()len.  '') 
^a\s  icl)  c)ctcl)It  l)abo,  c^eftcljc 
id)  ein  un^  fanii  id)  iiiciiicn 
^^rrtum  nur  bcbaucrn.  ^) 
9)iittclqualitätcn,  moldjc  lan^c 
3ett  fcl)ltcn,  fint>  lüicttcr  fot)r 
prct^roürMg  ju  fanfen. 

^el^Icr.  Sir  troffen,  öa^  bei 
fünftiflcn  Scnbun^cn  bcrar; 
tige  gebier  nic{)t  luicber  vor; 
tommen.  ^)  ^dj)  lücrbe  biefen 
^eJ^ler,  bcr  mir  oufierft  leib 
ttjut,  lüiebcr  gut  ju  mad)en 
trad^ten.  ^)  3Benn  unjer  Äon= 
to!orrent  non  f^ef^fern  rcim= 
melt,  fo  ftnb  mir  bereit,  fie 
ju  berid)tigcn,  fobatb  ©ie 
int!§  foldie  bejeid^net  f)aben 
merbcn.  •*)  SlUerbingg  beging 
id)  ben  f^el)ler,  ba|  ic^  ©ie 
über  5^^)^^"  ^rrtum  nid^t 
früf)er  in  Äenntni^  gefegt  f)abe. 

^'Cl^lcrfrci.  2luf  fefiferfreie 
aijare  bürfen  ©ie  ftet^  red^^ 
nen.  ^)  ??ad^  genauer  Unter= 
fud^ung  I)aben  mir  t)k  Sßaren 
fehlerfrei  gcfunben. 

fjc^ter^aft  2ld)ten  fie  gefälligft 
barauf,  t^af,  id)  feine  fef)fer; 
f)aften  ©tüde  erfjatte.  ■^)  ®er 
^rudE  ber  üon  St)nen  erE)a[t. 
Hattune  ift  ^iemtic^  fe^ter^. 

f^c^Igel^en.  ^amit  mir  nid)t 
fe^Igefien,  rcenben  mir  unä 
guerft  an  ©ie. 

fjcölönff.  6"^  mar  ein  ^;ef)[- 
griff  ron  mir,  ben  id^  hitUv 
empfinben  mu^te. 

S'Cl^tft^Iagcu.  3Bcnn  'liaä  Unter; 
nehmen  fe^Ifc^fagen  foltte, 
fo  finb  ©ie  bafür  üerant; 
mortlic^.  -)  3Keine  Semü^un^ 
gen,  einen  S^ergleid)  ju  er; 
fielen,  fd)Iugen  teiber  fef)!. 

%eiL  3«  ^i'in  ©pottpreife,  ben 
©ie  uny  bieten,  ift  unö  bie 
3öare  nid)t  feit. 

fjcilbictcn.  ©^  ift  !aum  nen^ 
nenSmert,  mos  bauon  feiige; 
boten  mürbe. 

%ein.  %m  feine  englifd^e  öopfen 
ift  gute  5Rad)frage.  ^)  ^-eine 
^üd^er  finben  rafd^en  2lbfa^. 


sorts  are  entirely  wanting. 
^)  1  ahall  not  be  reniiss 
in  savin«.?  t'or  you  wliat- 
ever  is  possible.  ^)  We  und 
that  10 .//  are  wanting  in 
your  cash  reniittance.  *)  I 
üwn  to  have  been  wrong 
and  c.anuot  but  re^ret 
my  error.  •"')  'Middling 
qualities,  which  were  long 
wanting  are  to  be  had 
again  at  reasonable  prices. 

We  hope  there  will  not  be 
the  same  fault  in  future 
parcels.  '^)  I  shall  try  to 
make  amends  for  the  error 
committed.  *)  We  are  rea- 
dy  to  rectify  the  great 
many  errors  you  assert 
are  contained  in  our  ac- 
count-current,  but,  please, 
indicate  us  them  first. 
'*)  I  have  indeed  com- 
mitted the  fault  of  not 
apprizing  you  earlier  of 
your  error. 

You  may  always  count  on 
faultless  goods.  ^)  We 
have  examined  the  mer- 
chandise  and  found  it  free 
from  faults. 

Take  care  that  there  are  no 
defective  pieces.  '^)  The 
printing  of  the  cotton  you 
sent  me  is  rather  defec- 
tive. 

Not  to  go  wrong,  we  apply 
to  you  first  of  all. 

It  was  a  mistake  of  mine 
for  which  I  had  to  repent 
bitterly. 

You  are  answerable,  if  the 
undertaking  should  tum 
out  badly.  ^)  My  exertions 
to  come  to  an  arrangement 
were  imfortunately  without 
success. 

We  cannot  seil  this  article 
at  the  ridiculously  low 
price  you  offer. 

There  was  very  littJe  of  this 
article  offered  for  sale. 

Fine  English  hops  are  in 
good  demand.  ^)  Fine 
cloths  find  a  brisk  market. 


qualitßs  HUpörieures  man- 
quent  entiörement.  *•')  Je  ne 
n6glig(irai  rien  s'il  y  a 
encore  quehjue  chose  a 
faire  pour  vou.s.  ^)  II  manque 
.//  1(3  dans  votre  eiivoi  eu 
esp^ces.  *)  J'avoue  mon 
erreur  et  je  la  regrette 
fort.  ^)  Les  qualit6s  medio- 
cres  qui  manquaient  pen- 
dant  quelque  temps  sont 
de  nouveau  k  prendre  ä 
bon  marche. 

Nous  esperons  qu'ä,  lavenir 
de  pareiUes  erreurs  n'ar: 
riveront  plus.  ^)  Je  täche- 
rai  de  reparer  cette  faute 
que  je  regrette  de  tout 
coeur.  ^)  Si,  comme  vous 
Ie  pretendez,  notre  compte 
courant  fourmiUe  d' erreurs, 
nous  sommes  prets  ä  les 
rectifier  aussitöt  que  vous 
nous  les  aurez  designees. 
"*)  II  est  vrai  que  j'ai  com- 
mis  la  faute  de  ne  pas 
vous  indiquer  plus  tot 
votre  erreur. 

Vous  pouvez  compter  toujours 
sur  une  marchandise  sans 
defaut.  '^)  Apres  un  examen 
exact  nous  avons  trouve  la 
marchandise  en  bon  etat. 

Prenez  garde  qu'il  n'y  ait 
pas  de  pieces  defectueuses. 
^)  L'impression  des  cali- 
cots  que  j'ai  recus  de  vous 
est  assez  defectueuse.        , 

Pour  ne  pas   nous  tromper^ 
nous  nous  adressons  avan 
tout  ä  vous. 

C'etait  un  coup  manque  (une 
bevue)  qui  m'a  coüte  bien 
eher. 

Si  l'entreprise  ne  reussissait 
pas,  c'est  vous  qui  en 
seriez  responsable.  2)  Mal- 
heureusement  mes  efforts 
pour  arriver  ä  un  arran- 
gement n'ont  pas  reussi. 

Nous  ne  vendons  pas  cette 
marchandise  au  prix  mini- 
me  que  vous  nous  avez  offert. 

La  quantite  mise  en  vente 
de  cet  article  etait  tres 
insignifiante. 

Les  houblons  anglais  fins 
trouvent  un  bon  debit.  ^) 
Les  draps  fins  se  vendent 
couramment. 
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biefer  ©olbmünje  ift  »«o/^^^^ 
ober  900  SKiUiemeg. 

3'Ctn^cit.  ^l)rc  ©arne  ftnb  nic^t 
me^r  »on  bcr  ^einl^eit,  rote 
in  früheren  ^ol^ren. 

5elb.  e§  l^at  ftc^  un^  ein 
neueiS  ^^elb  ber  ^ptigteit 
erfc^Ioffen.  ^)  mit  folrfier 
2Bare  fi3nnen  rcir  bie  Äon= 
furreng  nic^t  awä  bem  '^'d'i)^ 
fdlfagen.  ^)  ®er  Umbau  un^ 
fere^  ^abrügebäube^  fte^t 
noc^  in  roeitem  ^elbe. 

^ern,  ^em  fei  e^  ron  un^, 
^finen  SSorrcürfe  wegen  bie= 
fc§  UngtüdS  5U  machen.  ^) 
2)iefem  längft  geplanten  Xün- 
ternef)men  ftel^e  id)  aEerbing^ 
nid^t  fern. 

^cntc.  2)ie  SSerrairHic^ung  bie- 
fer ^rojeft^  ift  in  unabfe^= 
bare  ^erne  gerütft. 

%etnet,  2Bir  erlouben  unS  fer^ 
ner,  ©ie  um  eine  ©efäliig= 
!eit  angufprectien.  ^)  ^Eire  fer^ 
neren  2tufträge  werben  mir 
rciüfommen  fein. 

fertig.  2)ie  un^  beftellten  ©olb- 
leiften  ftnb  norf)  nirfjt  gang 
fertig,  folgen  aber  ixum- 
närf)ft. 

^cft.  3ucfer  mar  biefe  2Bocf)e 
feft  geftimmt.  2)  £)b  biefetbe 
fefte  (Stimmung  fid^  fort; 
roäf)renb  f)alten  rcirb,  lä^t 
fid^  nid)t  fagen.  ^)  2)ag  ©es 
fc^äft  bleibt  feft,  tro^  ber 
f)ier  t)errfd)enben  Unrutjen 
roegen2Ri^f)eüigfeiten5mifrf)en 
unferem  i-anbe  unb  Sftu^Ianb. 
*)  S)ie  33örfe  »erfefirte  in 
jiemlirf)  fefter  Xenbenj.  ^)  2)er 
3Rarft  ift  fefter  bei  lebFiafte^ 
rer  3^acf)frage.  ^)  3d)  bin  ber 
feften  3Jieinung,  ha^  bie  ge; 
genrcärtige  Ärift^  norf)  (ängere 
3eit  anbauern  roirb. 

5cftij|!cit.  ^ic  Xenbenj  beö 
2IRarfte5  t)at  im  allgemeinen 
eine  jiemlic^c  ^cftigfeit  ge; 
i^eigt.  '^)  ©oraof)!  bie  ^eftig= 
feit  ber  Xenbenj,  aiä  aud) 
bie  Xräg{)eit  beö  5Kerfe()r£! 
beru()en  auf  ben  politifd)en 
23erf)ältniffen. 

J^cftfe^en.  2)ie  in  unferer  ^reiö; 
lifte   feftgefe^ten  greife  finb 


The  Standard  of  this  gold 
coin  is  ^"Vieoo*^  or  900 
miUiömes. 

Your  yanis  are  no  longer  of 
the  same  fineness  as  they 
used  to  be. 

A  new  sphere  of  activity  has 
presented  itself  to  us.  ^) 
With  such  goods  we  can- 
not  overcome  competition. 
2)  The  reconstruction  of 
our  manufactory  is  still 
far  off. 

Far  be  it  from  us  to  reproach 
you  on  account  of  this  mis- 
fortune.  2)  It  is  true  that 
I  am  connected  with  this 
long  planned  undertak- 
ing. 

It  is  still  a  matter  of  doubt 
whether  this  project  be  rea- 
lized. 

We  have  still  to  ask  you  a 
kindness.  2)  Your  further 
commands  will  always  be 
welcome  to  me. 

The  gilt  curtain  rods  you 
ordered  of  us,  are  not  yet 
ready,  but  you  will  have 
them  soon. 

Sugar  was  firm  this  week. 
^)  "We  cannot  foresee  whe- 
ther the  firm  condition 
of  the  market  will  con- 
tinue.  ^)  Trade  remains 
quiet  (film),  notwithstand- 
ing  the  disturbance  feit  here 
on  account  of  dilferen- 
ces  between  our  country 
and  Russia.  *)  The  dispo- 
sition  of  the  money-market 
to-day  was  firm.  ^)  The 
market  is  in  a  better  dis- 
position  and  the  demand 
is  more  lively.  ^)  I  am  of 
the  firm  opinion  that  the 
present  crisis  will  continue. 

The  tendency  of  the  market 
has  in  general  shown 
great  steadiness.  ^)  The 
steadiness  of  the  tendency, 
as  well  as  the  Stagnation 
of  commerce  depends  upon 
political  circumstances. 

The  prices  quoted  in  our  price- 
liöt    are   the   cheapest.   '^) 


Le  titre  de  ces  pieces  d'or 
est  de  »»7iooo  ou  900  mil- 
li^mes. 

Les  fils  de  votre  manufac- 
ture  ne  sont  plus  de  la 
meme  qualite  qu'autrefois. 

II  s'est  ouvert  un  nouveau 
champ  d'activite  pour  nous. 

2)  Nous  ne  pouvons  pas 
soutenir  laconcurrence  avec 
une   pareille  marchandise. 

3)  La  reconstruction  de 
notre  fabrique  est  encore 
douteuse. 

Nous  sommes  bien  loin  de 
vous  faire  des  reproches  a 
cause  de  cet  accident.  ^) 
Je  ne  suis  pas  etranger,  il 
est  vrai,  ä  cette  entreprise 
projetee  depuis  longtemps. 

La  realisation  de  ce  projet 
est   encore  problematique. 

En  outre,  nous  avons  encore 
un  Service  ä,  vous  deman- 
der.  ^)  J'attends  vos  or- 
dres  ulterienrs. 

Les  baguettes  dorees  que 
vous  nous  avez  commandees 
ne  sont  pas  encore  ache- 
vees,  mais  nous  vous  les 
enverrons  prochainement. 

Le  Sucre  etait  ferme  cette 
semaine.  ^)  On  ne  peut  pas 
dire  exactement  si  la 
disposition  ferme  conti- 
nuera.  ^)  Les  affaires  se 
tiennent  fermes,  malgre  les 
inquietudes  ä  cause  des 
differends  entre  notre  pays 
et  la  Russie.  *)  La  bourse 
avait  une  tendance  assez 
ferme.  ^)  Le  marche  est 
plus  ferme  et  la  demande 
plus  animee.  ^)  Je  suis 
convaincu  que  la  crise  ac- 
tuelle  durera  encore  long- 
temps. 

La  tendance  du  march6  a  en 
g6n6ral  une  lermetö  assez 
grande.  '^)  La  tendance 
ferme  comme  la  Stagna- 
tion du  commerce  d6pen- 
dent  des  circonstances  po- 
litiques. 

Les  prix  fix^s  dans  notre  prix- 
couraut  sont  les  plus  bas. 


Jcftfctjung, 


—    247    — 


Sinbcn. 


bic  biaipftcn.  ')  3u  bcn  fcft- 
ikKucu  ÜV'binj^uiuicn  crlaffcn 
inir  ^sl)ncn  ^ca\[61  ab  I)ier 
100  Milo  i^u  fl 

i^cftfcljuiifl.  iscrjchicbcnc  ^cft- 
iciuiiu^Mi  im  '^Ncrtrüc^  cnucifcn 
[xä)    ic(it    rtl\S    inmircidjcnb. 

5cud)t.  2)ic  fcud)tc  'iWrpacfunfl 
trätU  t)ic  te(l)ult»,  baf;  bic 
'ÄUiro  fcl)immclii^  ÖCiuorb.  ift. 

^cudjtigfcit.  ^urd)  bic  anQt- 
.^o(^cnc  (vcudjtioitcit  Ijat  bcr 
3lrtifel  '3iot  gelitten. 

$cuer.  ^cr  ^l)mn  gcfanbtc 
25?ein  l^at,  lüic  8ic  finben 
iDcrbcn,  Diel  j^eucr  unb  einen 
fel^r  angencl^men  öerud^.  ^) 
Xie  ganje  Labung  rourbe  ein 
Maub  be§  ^euer^.  3)  tiefer 
2)iQmant  l)at   roenig  ^euer. 

^cucrbafe.  ^)  f^euerfeft.  ^) 
i^euerSgef al)r.  "*)  f^euer- 
oerfid^erung.  ^)  ^euer; 
oerfid^erung^gefellfdiaft. 

t^igurieren.  ®er  oon  Seinen 
berüf)rte  Soften  figuriert  in 
meinen  $8ücl^ern  nid^t. 

i^iüole.  2)ie  Sanf  f)at  in  allen 
bebeutenben  ^anbellftäbten 
be»  9teic^ä  j^ilialen. 

^^inanjen.  2)ie  ^inanjen  biefeg 
(Staate^  befinben  fid^  in  einem 
georbneten  (beflagensraerten) 
3uftanbe. 

^inonsictt.  33ei  biefen  finan: 
jiellen  Unterneljmungen  binid) 
nid^t  beteiligt. 

finben.  Unfere  ^^abrifate  finben 
überalt  Seifaü.  "")  3u  bcm 
üon  ^l^nen  geforberten  greife 
wirb  fid^  f(|n)erlid)  ein  Ääu; 
fer  ^t)re§  ©amenB  finben. 
3)  2)ie  äßare  ift,  raie  <Sie 
finben  werben,  ganj  mufters 
getreu  unb  bürfen  wir  auf 
ferneren  ^"fP'^wc^.  red) neu. 
*)  aJian  mu^  fid)  in  bie  Um; 
ftänbe  finben,  obgleid)  fie 
brüdtenb  für  ben  §anbel  finb. 
^)  äßenn  ©ie  oon  ber  2:l)ee= 
forte  etma^  ^reisrcürbigeä 
am  9Jiar!te  finben,  bann  be; 
nac^ric^tigen  ©ie  mic^  fofort. 
«)  3Kit  ber  3eit  wirb  fid) 
fc^on  ein  Sluötoeg  finben.  ') 
2ßir  finben  uniS  mit  3l)rer 
Bufd^rift  com  12.  b.  m.  be^ 
e^rt. 


We  can  let  you  have 
lieini)see(I-()il  at  fl  . . .  per 
1(K)  kilü  on  tlie  conditions 
stiiuilated. 

Several  stipulations  in  the 
contract  prove  to  be  in- 
suflicienfc  now. 

The  damp  packinp:  is  the 
cause  of  the  merchandise 
having  become  musty. 

This  article  has  beendamaged 
by  becoming  damp. 

The  wine  we  send  you  is, 
as  you  will  find  out, 
very  racy  and  has  a  very 
agreeable  flavor.  ^)  The 
whole  cargo  was  destroyed 
by  fire.  ^)  This  diamond' 
has  little  brightness. 

Beacon,  light-ship.  2)  Fire- 
proof.  ^)  (Danger  of)  fire. 
*)  Fire-insurance.  ^)  Fire- 
insurance-company. 

The  item  you  mention  does 
not  figure  in  my  books. 

The  Bank  has  brauch  esta- 
blishments  in  all  important 
trade  places  of  the  empire. 

The  finances  of  this  country 
are  in  a  regulated  (deplor- 
able)  State. 

I  do  not  participate  in  these 
financial  Operations. 

Our  articles  meet  with 
approval  everywhere.  ^)  At 
the  price  you  demand, 
we  shaU  scarcely  be  able 
to  find  a  buyer  for  your 
seed.  ^)  The  goods  agree, 
as  you  wiU  find  out,  com- 
pletely  with  the  samples, 
and  we  are  sure  you  will 
in  future  give  us  your  Or- 
ders. *)  One  must  submit  to 
circumstances,  though  they 
are  hard  upon  trade.  ^)  If 
you  meet  in  the  market 
with  something  of  this  sort 
of  tea  wortli  the  price, 
please,  give  me  notice.  ^)  An 
expedient  will  be  hit  upon 
in  time.  ')  We  have  recei- 
ved  your  favor  of  the 
12  th  inst. 


')  Noua  V0U8  laissous  aux 
conditions  convenues  de 
l'huile  de  clianvre,  prise  ici, 
•k  rts.  ...  Ich  100  kilos. 

Plusieurs  ntipulations  dans  le 
trait6  sont  reconnues  main- 
tenant   pour  inKuftisantes. 

C'est  Teraballage  humide  qui 
a  moisi  l'orge. 

La  marchandise  a  souffert 
de  rhumidite  contract6e. 

Le  vin  que  je  vous  ai  en- 
voy6  a  beaucoup  de  feu  et 
uu  bouquet  tr6s  agreable, 
comme  vous  veiTez.  '^) 
Toute  la  cargaison  a  ete  de- 
voree  par  les  flammes.  ^)  Ce 
diamant  n'a  que  peu  de  feu. 

Le  fanal.  ^)  Incombustible. 
3)  Le  danger  d'incendie. 
*)  Assurance  contre  l'in- 
cendie.  ^)  Compagnie  d' as- 
surance s  contre  l'incendie. 

L'article  dont  vous  parlez  ne 
figui'e  pas  dans  mes  livres. 

Cette  banque  a  des  succur- 
sales  dans  toutes  les  villes 
commerciales  de  1' empire. 

Les  finances  de  cet  Etat  sont 
dans  un  etat  regle  (de- 
plorable). 

Je  ne  suis  pas  Interesse  dans 
ces  entreprises  (Operations) 
finan  eiere  s. 

Nos  articles  trouvent  partout 
un  debit.  ^)  Vous  aurez  de 
la  peine  ä  trouver  un 
acheteur  de  votre  semence 
au  prix  cote.  ^)  La  mar- 
chandise est,  comme  vous  le 
verrez,  conforme  ä  l'echan- 
tiUon,  et  nous  sommes  sürs 
que  vous  nous  honorerez 
aussi  ä  Tavenir  de  vos 
ordres.  ■*)  II  faut  se  sou- 
mettre  aux  circonstances, 
quoiqu'elles  soient  depri- 
mantes  pour  le  commerce. 
^)  Si  vous  trouvez  ä,  bon 
marche  cette  sorte  de  the 
sur  votre  place,  faites-le- 
moi  savoir  de  suite.  ^)  Peu 
ä  peu  nous  verrons  le  moyen 
d'arranger  l'affaire.  ')  Nous 
sommes  favorises  de  votre 
honoree  du  12  courant. 


gtngtcrt. 


—    248     — 


^ian. 


fjingtert.  3iac|  2lnfuiift  bc§  an 
(Sie  gefanöten  9}iu[ter^,  raoUen 
©ie  unö  eine  fingierte  3Ser= 
!auf^rec^nung  5ufomnten  taf; 
fen. 

gimta.  ^ie  in  Diebe  ftefienbe 
%.  !önnen  wir  S^nen  beften^ 
empf etilen,  ha  fie  alte^  35er; 
trauen  tjerbient.  2)  ^^re  %. 
ift  mir  fo  üorteit^aft  em; 
pfof)Ien  rcorben,  baf;  id^ 
febl^aft  raünfd^e,  mit  ^^nen 
in  S^crbinbung  ,^u  fommen.  ^) 
SSom  heutigen  Xage  an  wirb 
biefe  ^.  nur  nod^  für  hk  £i- 
quibierung  öefte^en/)  ®^  mirb 
un§  freuen,  roenn  ©ie  ftd^  un^ 
ferer  %.  ai§  ^af)i\telk  für  S^re 
3lccepte  bebienen.  ^)  3Bir 
nehmen  ung  bie  ^^rei^eit,  un= 
fere  ^.  ^f)rer  gefälligen  Se^ 
rü(!fic§tigung  gu  empfel^len. 
^)  ^ie  feit^erige  ^\  ^at  fo 
e^renoolle  Erinnerungen  für 
micf),  ba|  id)  fie  aurf)  in  3n- 
!unft  beigube^alten  gebende. 

IJifr^erci»  ^ie  ^ifc^erei  roirb 
jeit  in  üielen  Sänbern  in 
großer  SluSbe^nung  betrieben. 

^mn^.  Xk  Sefdilagn.  ift  t)om 
%i§>tu§>  mieber  aufge^.  raorb. 

^ijum.  ßg  ift  i^m  ein  ^^ijum 
ausgefegt  morben. 

i^Iät^enin^olt»  Ser  ^läc^enin^ 
l^alt  biefeg  großartigen  ^ta- 
bliffementg  mirb  auf  ... 
Duabratmeter  angegeben. 

^'lagflc.  Xa§  <Srf)iff  jegett  unter 
englifrfier  flagge.  '^)  2Bir  er; 
fu^en  Sie,  bie  SBare  unter 
beut]'d)er  (5^lagge  gu  cerlaben. 
2)  Xk  ^öerlabung  f)at  unter 
neutraler  ?5lagge  §u  gefcl)el)en. 
•*)  '^reie  flagge  ma(5^t  frei 
©diiff  (bie  %iaQQc  bedt  bie 
i^abung). 

J^'laggcn.  Sämtliche  ©d)iffc 
l)attcn  raäl)renb  ber  2^aufe  ber 
„iJiire"  geflaggt. 

^Iafd)c.  (Sdjten  '-portraein  auf 
^lajd)en  abgezogen,  !önncn 
wir  ;^l)nen  feiir  billig  crlaffen. 

Tiiau,  Xer  yjiartt  ift  fel^r  flau 
für  biefe  ;;^al)reöjcit.  '^)  2)ie 
flaue  Stimmung  auf  ben 
(*!Jctrcibcmärftcn  mad)te  !eine 
raeitcren  ^ortfd^ritte.  •'*)  2)ie 
Xenbcnji  ber  Ijicfigcn  33örfe 
rcar  eine  auägejpro^en  flaue. 
"*)  Unter  biefer  flauen  Xenbcnj 


Please,  let  us  have  a  pro- 
forma account-sale  after 
the  arrival  ot  the  samples 
we  sent   you. 

The  Said  fiiiii  we  can  re- 
commend  you  warmly  as  de- 
serving  füll  confidence.  '^) 
Youi"  firm  has  been  re- 
commended  to  me  so 
expressly,  tliat  I  desire  to 
enter  into  connection  with 
you.  ^)  From  this  day  hence 
the  nrm  will  only  exist 
for  the  Liquidation.  "*)  "We 
willingiy  agree  to  youi* 
availing  yourself  of  our 
house  as  a  place  of  payment 
for  your  acceptances.  ^)  We 
take  the  liberty  to  recom- 
mend  our  firm  to  your  kind 
attention.  ^)  The  late  firm 
has  such  honorable  remini- 
scences  for  me,  that  I 
propose  to  keep  it  up. 

Fishing  is    now   carried   on 

to  a  great  extent  in  many 

countries. 
The    attachment    has    been 

rescinded  by  the  fisc. 
They  have  given  him  a  fixed 

salary. 
The  area  of  this  grand  esta- 

blishment  is  stated  to  be 

. . .  Square  meters. 

The  ship  bears  the  English 
flag.  '^)  We  beg  you  to 
ship  the  goods  under  the 
German  flag.  ^)  The  ship- 
ment  must  be  effected 
under  a  neutral  flag.  *) 
Free  flag  makes  free  bot- 
tom.  (Free  bottoms  make 
free  goods.) 

All  ships  had  displayed  the 
colors  during  the  christen- 
ing  of  the  „Nixe". 

We  can  offer  you  genuine 
portwine  bottled  at  a  very 
cheap  price. 

The  market  is  rather  dull 
for  the  season.  '^)  The  duU- 
ness  at  the  corn-markets 
made  little  progress.  ^)  The 
tendency  of  our  Exchange 
was  a  markedly  heavy  one. 
^)  The  home-market  suffer- 
ed   especially    under    this 


Des  Tarrivee  de  Techantillon 
que  nous  vous  avons  en- 
voye,  veuillez  nous  faire 
parvenir  un  compte  de 
vente  simiüe. 

Nous  ne  pouvons  que  vous 
recommander  au  mieux  la 
maison  de  commerce  en 
question,  car  eile  merite 
toute  confiance.  2)  Votre 
maison  m'a  ete  recomman- 
dee  si  chaudement,  que 
j'ai  le  vif  desir  d'entrer  en 
relation  avec  vous.  ^)  Des 
aujourd'hui  la  maison  n'ex- 
istera  plus  que  pour  la 
liquidation.  ^)  Nous  voulons 
bien  nous  charger  de  rem- 
bourser vos  acceptations. 
^)  Nous  prenons  la  liberte 
de  recommander  notre  mai- 
son ä  votre  bienveillance. 
^)  L'ancienne  maison  de 
commerce  a  pour  moi  des 
Souvenirs  si  honorables,  que 
je  la  laisserai  inalteree. 

La  peche  est  pratiquee  main- 
tenant  dans  bien  des  pays 
sur  une  vaste    extension. 

L'arret  a  ete  leve  par  le 
fisc. 

On  lui  a  assigne  un  traite- 
ment  fixe. 

La  superficie  de  ce  grand 
etablissement  est  de  ... 
metres  carres. 

Le  navire  fait  volle  sous 
pavillon  anglais.  ^)  Nous 
vous  prions  de  charger  la 
marchandise  sous  pavillon 
allemand.  ^)  Le  chargement 
est  ä  faire  sous  pavillon 
neutre.  *)  Pavillon  libre 
rend  navire  libre  (Le  pa- 
villon couvre  la  cargaison.) 

Tous  les  navires  avaient  hisse 
le  pavillon  pendant  le  bap- 
teme  de  la  „Nixe". 

Le  vin  d'Oporto  veritable, 
mis  en  bouteilles,  nous  vous 
lelaissons  t\tresbonmarch6. 

Le  marche  est  tres  languis- 
sant  pendant  cette  saison. 
■^)  La  disposition  peu  fa- 
vorablc  des  marchös  de 
bie  ne  continue  plus.  *) 
La  tendance  de  notre  bourse 
6tait  vrainient  calme.  *) 
C'6tait   principalement    le 
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f)attc  iiamentlicf)  ber  cinFiei: 
mifd)c  Warft  ,^u  leiben.  •"')^ic 
üoriäl)rii^e  llKifu'nitc  l)at 
einen  äufu'rft  flauen  (Mang 
meinev^  (Mefd)äfte'o  ,^ur  ^olgc. 
^)  Öerfte  iinir  in  flauer  6tini= 
muni;,  olu^Ieid)  ber^Hbfat^  nid)! 
unbefriebigenb  poiucfcn  ift. 

^Jloul^cit.  ^\nfoIge  ber  ungün; 
ftigen  Ükric^tc  üon  l^onbon 
ift  eine  gro^c  ^-laulieit  ein: 
getreten.  ^)  3ln  bic  Stelle 
früljerer  ^-lauljeit  ift  an  bcn 
^»auptmärften  gröfjcre  33en)Cs 
gung  getreten. 

%Udcn,  35>ir  Ijaben  an  me^re= 
ren  ©türfen  "^-ledfen  entbedtt. 
2)  Xiefe  f^arben  flecfen  leicht. 

%Ui^.  ^d)  ^abc  alten  ^lei^ 
angerocnbet,  um  ben  üon  ^l)-- 
nen  erhaltenen  2luftrag  beften^ 
ju  DoU^icJ^en.  ^)  ®ie  bebeu= 
■  tenben  ?i(itte[  über  meldie  91. 
Derfügt,  finb  ha^o  ©rgebniö 
feine«  unermüblid^en  %id^t§. 

f^lie^.  35>ir  finben,  "öa^  bie 
3Botte  mit  groben  ^liefien 
üermifd^t  ift. 

^Ke^cnb.  ®er  betreffenbe  junge 
ajiann  jeid)net  ftd^  burd)  eine 
fliefecnbc  öanbf^rift,  einen 
fliejenben  Stt)i  unb  burd^ 
mei)rerc  frembe  Sprad^en,  bie 
er  geläufig  fprid)t,  avi§. 

^lor»  Unfere  2lu5ful)r  in  öopfen 
ift  febr  im  ^^lor. 

%lott*  WiQc\§  raurbe  jur  l^öd^ften 
9?otij  flott  bejatilt.  ^)  Sei  ber 
fd^önen  äBittcrung  ift  öoff^ 
mtng  üorl^anben,  t>a^  bie  ge= 
ftranbete  „G^arfotte"  roieber 
flott  gemad^t  werben  fann. 
^)  S)ie  eingetroffenen  Partien 
^ielfen  fonben  flott  9lel)mer. 
*)  @erfte  finbet  flotte  2lnf* 
nal)me  bei  ber  2lugful^r. 

flotte.  Gine  gri3^ere  flotte  mit 
Beträd)tlid)en  SSorräten  be- 
finbet  ftd^  unterraeg^. 

I  ^(üc^tig.  Sffiir  liefen  geftern 
einige  flüchtige  3eiten  an  ©ie 

i  abgefien.  ^)  ^m  orange  ber 
@efd)äfte  fonnte  ic^  in  ^^r 
le^teg  ©d^reiben  nur  einen 
fliic^tigen  ^licf  roerfen.  ^)  2)er 
©antmann  ift  f.  3  Xag.  flucht. 


flat  (dull)  tendency.  ") 
last  year's  failure  of  the 
croj)  caused  au  extreme 
dulness  iu  my  busiuess. 
")  Barley  was  very  dull 
(heavy),  tlioup^h  the  traus- 
actions  were  uot  uiisatis- 
factory. 

In  consequence  of  the  uu- 
favorable  reports  from 
London,  great  dulness 
has  set  in.  ^)  A  certain 
degree  of  activity  succeed- 
ed  the  flatness  (dulness) 
that  had  prevailed. 

We  have  found  out  various 
spots  in  several  pieces. 
^)  These  colors  soil  easily. 

I  have  used  my  best  eudea- 
vors  to  execute  the  order 
you  kindly  gave  me.  ^)  The 
considerable  means  R.  dis- 
poses  of  are  the  result 
of  his  unremitted  industrj- 
(activity). 

We  perceive  that  the  wool 
is  mixed  with  much  coarse 
fleece. 

The  young  gentleman  in 
question  "WTites  a  running 
band,  has  an  easy  style 
and  speaks  several  langiia- 
ges  fluently. 

Our  exportation  of  hops  is  in  a 
very  flourishing  condition. 

Macis  was  paid  promptly  at 
the  highest  rate.  ^)  In  con- 
sequence of  the  fine  weather, 
it  is  to  be  hoped  (there  is 
a  Chance),  that  the  „Char- 
lotte", which  stranded,  will 
be  got  afloat  again.  ^)  The 
parcels  of  cloves  that  ar- 
rived  soon  found  pur- 
chasers.  '*)  Barley  is  much 
sought  for  export. 

An  important  fleet  -vN-ith  con- 
siderable provisions  is  on 
the  way. 

We  sent  you  only  a  few  hasty 
lines  yesterday.  ^)  In  the 
pressure  of  business,  I 
could  take  only  a  hnrried 
glance  at  your  favor.  ^) 
The  bankrupt  absconded 
three  days  ago. 


marchß  de  Tintörieur  qui 
fut  döprime  i)ar  cette  Sta- 
gnation. •')  Ijü  mauvaise 
r6<'.olte  de  l'aunee  pass^e 
a  eutrainö  un  cours  lauguis- 
sant  dans  mon  commerce. 
**)  L'orge6tait  stationnaire, 
quoique  la  vente  eu  fut 
assez  satisfaisante. 

Par  suite  des  rapports  d6fa- 
vorables  de  Londres,  il 
vient  de  se  declarer  une 
tr6s  grande  Stagnation.  '^) 
La  Stagnation  qui  avait 
regne  jusque  lä  sur  lesprin- 
cipaux  marches  a  fait  place 
ä  une  certaine  animation. 

Nous  avons  trouve  des  taches 
ä  plusieurs  pieces.  ^)  Ces 
Couleurs  se  salissent  aise- 
ment. 

J'ai  eu  tous  les  soins  pos- 
sibles  pour  executer  au 
mieux  1' ordre  que  vous 
m'avez  donne.  ^)  Les  moyens 
considerables  dont  R.  dis- 
pose  sont  le  resultat  de 
son  activite  inf atigable. 

Nous  trouvous  que  la  laine 
est  melee  de  grosses  toi- 
sons. 

Le  jeune  homme  en  question 
se  distingue  par  une  main 
coulante,  son  style  facile  et 
par  sa  connaissance  de 
plusieurs  langues,  qu'il 
parle  couramment. 

Notre  exportation  de  houblous 
est  dans  un  etat  florissant. 

Macis  fut  volontiers  paye  ä 
la  cote  la  plus  elevee.  ^) 
Par  ce  beau  temps  il  y  a 
de  l'espoir  que  la  „Char- 
lotte" echouee  poiui'a  etre 
mise  de  nouveau  ä  flot.  ^) 
Les  paities  arrivees  de 
clous  de  girofle  trouverent 
vite  des  preneurs.  *)  L'orge 
s'achete  vivement  pour 
l'exportation. 

Une  flotte  considerable  avec 
de  tres  grandes  provisions 
est  en  route. 

Nous  vous  ecrivimes  hier  ä 
la  häte.  2)  Presse  par  les 
affaires,  je  ne  pus  que  je- 
ter un  coup  d'oeil  sur  votre 
demiere  lettre.  ^)  Le  ban- 
queroutier  s'est  evade  il  y 
trois  jours. 
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fjluftuation.  ®te  3loggenprcife 
finb  noc^  ctrvaß  unficfter  unb 
i)ängen  uon  ber  ^Inttua- 
tion  anberer  9JJär!te  ab.  '^) 
(Sin  ^la^  tüie  ber  I^iefige  ift 
fortn)äf)renb  ^luftuationen 
unterroorfen. 

^lu^.  Unjer  ^lu^  ift  gegen; 
n) artig  unb  oorau§ftrf)tlid^ 
ror  mttt  mäv^  nid)t  fc^iff= 
bar.  2)  ©eitbem  ber  Sil^ein 
frei  öom  @ife  ift,  finben 
roieber  3Serfc|iffungen  auf 
biefem  ^luffe  ftatt.  ^)'^k 
^lüffe  finb  raeit  über  il)re 
Ufer  getreten.  ■*)  3SieIe®am; 
pfer  faf)ren  ^^tuf;  aufraärts. 

^lu^rac^t.  2)  ^tuMcf)iff.  ') 

BtuMcf)iffaf)rt.   ^)  ^lu^ 

r)erfi(f)erung. 
i^Iüffig,    ©egenrcärtig    ift    c§ 

nicf)t  möglirf),   ba^   Äapitol 

flüffig  gu  marf)en. 
^lüffigfcit,  2)  ^lüfftgfeit^ma^e. 

^Ittt,  ®ag  mit  ©olpeter  bela; 
bene  ©rf)iff  „2trminia"  roirb 
mit  näcf)fter  ^(ut  erro artet. 
2)  ^ag  ©c^iff  fann  nur  mit 
^of)er  ^lut  einlaufen.  ^)  2ßir 
rcaren  genötigt  gegen  bie  ^(ut 
au  fegetn. 

^orfmaft.  2)er  ^oc!maft  litt  am 
meiften  not. 

^olgc.  Sf)rem  Sßunfrfie,  ben 
bti  un^  liegenben  jpanf  für 
eigene  9iec^nung  gu  übernel^; 
men,  tonnen  rcir  leiber  feine 
^ofge  leiften.  ^)  ^n  ber  ^olge 
erbitte  icf)  mir  ^^re  reget; 
mäßigen  n)örf)entnrf)en  33e; 
richte.  ^)  2Bir  trerben  (Sorge 
tragen,  ba^  äf)nlid)e  3Sor!omm; 
niffe  in  ber  ^olge  fic^  nicf)t 
n)iebert)oIen.  '*)  §ür  bie  tta-^ 
tarn  entftefjenben  folgen  finb 
Sie  allein  üerantroortüc^.  ^) 
Unferem  2(uftrag,  t)^m  $)errn 
(S.  %  ^r0.  4000  angufcf)affen, 
werben  Sie  bereite  ^^olge 
gegeben  ^aben. 

folgen.  Xk  33erfaufSrerf)nung 
merben  mir  folgen  laffen,  fo; 
balb  unß  ber  !J^erfauf  gelun? 
gen  ift.  ^j  -^u  biefem  (Sdjritte 
graingcn  mirf)  folgenbe  fc^roer; 
miegcnbe  Wrünbc.  ^)  folgen 
©ie  unferem  rcot)Imeinenben 
Äatc. 


The  prices  of  rye  are  still 
rather  unsteady  and  depend 
on  the  fluctuations  of  other 
markets.  2)  A  place  like 
ours  is  always  subject  to 
fluctuations. 

Our  river  is  not  navigable 
just  now  and  will  not  be 
so  betöre  the  middle  of 
March,  I  suppose.  ^)  Since 
the  Rhine  is  free  from 
ice,  na'sdgation  has  beguu 
again  upon  this  river.  ^) 
The  rivers  inundate  their 
banks.  *)  Many  steamers 
go  up  the  river, 

River-freight.    2)  River-boat. 

3)  River-navigation.  *)  Ri- 

ver-insurance. 
For  the  present  it  is  impos- 

sible  to  render  the  capital 

disposable. 
Liquid.  ^)  Liquid  measures. 

The  vessel  „Arminia'*  with 
the  saltpetre  is  expected 
with  the  next  tide.  '^) 
The  ship  can  only  run  in 
at  high  tide.  ^)  We  were 
compelled  to  sail  against 
the  tide. 

The  foremast  was  most  in- 
jured. 

We  are  sorry,  it  is  not  in 
our  power  to  comply  with 
your  wishes  to  take  your 
hemp,  which  we  have  in 
störe,  for  our  own  ac- 
count.  2)  Please,  send  us 
your  reports  regularly  every 
week  in  future.  ^)  We  shall 
take  care  to  prevent  such 
occurrences  in  future.  *) 
I  must  hold  you  alone  re- 
sponsible  for  the  conse- 
quences.  ^)  You  already 
will  have  complied  to  our 
vdsh  to  pay  4000  frs.  to 
Mr.  E.  F. 

Account-sales  will  follow  as 
soon  as  the  purchase  is 
executed.  '^)  The  following 
iraportant  (grave)  reasons 
induced  me  to  this  step. 
^)  Follow  our  well  meant 
ad  vice. 


Les  prix  du  seigie  sont  en- 
core  un  peu  incertains  et 
dependent  des  fluctuations 
d'autres  marches.  2)  üne 
place  comme  la  notre  est 
soumise  ä  des  fluctuations 
continuelles. 

Notre  riviere  n'est  pas  navi- 
gable ä  present  et  ü  n'est 
guere  probable  que  cela 
arrive  avant  la  mi-mars. 
^)  Depuis  que  le  Rliin  est 
debacle,  la  navigation  com- 
mence  ä  s'activer  sur  ce 
fleuve.  ^)  Les  rivieres  sont 
considerablement  debor- 
dees.  *)  Beaucoup  de  va- 
peurs  remontent  le  fleuve. 

Le  transport  fluvial.  ^)  Le 
bateau.  ^)  La  navigation  flu- 
viale.*)  L'assurance  fluviale. 

Dans  ce  moment  il  est  tout 
ä  fait  impossible  de  rendre 
disponible  le  capital. 

Le  liquide.  ^)  Les  mesures 
liquides. 

Le  navire  „Arminia",  Charge 
de  salpetre  est  attendu  ä 
la  premiere  maree.  ^)  Le 
navire  ne  peut  entrer  qn'ä. 
la  haute  maree.  ^)  Nous 
etions  forces  de  naviguer 
contre  le  reflux. 

Le  mät  de  misaine  a  souffert 
le  plus. 

Nous  regrettons  de  ne  pou- 
voir  acceder  ä  votre  desir 
concernant  l'acceptation 
pour  notre  propre  compte  du 
chanvre  que  nous  avons 
en  magasin.  ^)  A  l'avenir 
je  vous  prie  de  m'envoyer 
regulierement  vos  rapports 
chaque  semaine.  ^)  Nous 
prendrons  soin  que  de  pa- 
reilles  choses  n'aient  plus 
lieu  ä  l'avenir.  *)  Vous  seul 
etes  responsable  des  cons6- 
quences  qui  en  resulteront. 
^)  Vous  aurez  deja  repon- 
du  ä  notre  demande  de 
payer  ä  M.  E.  F.,  fr.  4000. 

Nous  enverrons  le  compte  de 
vente  aussitöt  que  nous 
aurons  reussi  k  executer 
la  vente.  '^)  Ce  sont  les 
importantes  raisons  sui- 
vantes  qui  m'obligent  ä 
cette  d6marclie.  •■')  Suivez 
notre    conseil  bienveillant 
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^folflcrti.  9ru§  $^r)rcn  ^hifKrun; 
o.cn  nüifjcn  luir  foliH'rn,  bnf? 
C"ic  auf  bic  liU'rbin^un(\  mit 
imC'  nur  rtcriniu'u  ÜlVvt  Icflcn. 

t^olflcniitfi.  '^luv  unfcrcv  !ii'ci= 
t^cnnui  l}nbcn  Sic  eine  c^anj 
unricl)ti(ic  ^okicrunc^  (^c,^ogen. 

(JoIhU(^.\M}vc  "lotJtc  Sonbun^i 
bctrriiit  .//  1200  unb  Ijiibcn 
Sic  ttcu^gcn .//  800  an\  un$ 
trnfficrt,  folglid)  fommcn  ^i}' 
neu  nur  nod)  .//  400  unb 
nicl)t  .//  600  flut. 

5'0nb<j.  ^^n  auelänbifd)cn  ^onbs 
RHU  baö  ©cfc^äft  ^cutc  ru: 
biger,  aii  in  bcn  lehnen  2:agcn. 
■-)  Jin  ben  öffentlichen  (fon: 
folibierten)  ^onbg  ift  Siei^ 
gung  jum  Steigen  tor; 
i)Qnben. 

^örbcrrit^.  2Ba§  Syrern  5tu^cn 
förbcrlid)  fein  fann,  roerbcn 
roir  gerne  tjiun.  ^)  ^d) 
fürd^te,  ba^  bie^  ^^^i^cr  ©ad)e 
nid)t  förberlid)  fein  raerbe. 

^orbcrn.  ^ie  33efi^cr  forbern 
übertriebene  greife.  '^)  SKir 
bitten  Sie  um  nunmef)rigc 
einfenbung  be^  Setrogg,  ben 
wir  nod^  an  Sie  ju  forbern 
^ttben.  ^)  ^c^  ücrlange  üon 
Sinnen  nur  ba§,  raa^  id^  mit 
Hied^t  forbern  fann.  *)  2ßtr 
Reffen,  ba^  Sie  beim  SSerfauf 
einen  I)öl^eren  ai§  ben  oon  ung 
geforberten  ^reiS  erzielen  mer^ 
ben.  ^)  ®er  »on  ^^nen  ge^ 
forberte  ^rei§  ift  fetbft  für 
^Prima^äßare  ju  ^od^. 

forbern.  ^c^  ^aU  t>a5  SSer? 
trauen  gu  Sitten,  ba^  Sie 
meinen  9?u^en  mögtidift  gu 
fiDrbern  bemül^t  fein  roerben. 

fjorbcrung.  ^I^re  ^orberung 
fielet  fcf)fed^t,  unb  Sie  roer^ 
ben  9JJü^e  Ijaben  nod)  einen 
2;eil  berfetben  ju  retten.  -) 
Sc^ä^en  Sie  fic^  gtüdlic^, 
t>a^  ^Fjre  ^orberung  eine  fo 
geringe  ift.  3)  ^ür  2lni§bt 
muffen  bie  fiö^eren  j^orbe; 
rungen  ber  ©igner  beroiüigt 
merben.  *)  ^ie  au^roärtigen 
^orbcrungen  für  äBeijen  lau; 
ten  berartig,  "oa^  biefelben 
nac^  l^ier  gar  feine  Stec^nung 
geben.  ^)  Sollten  Sie  genötigt 
fein,  meine  ^orber.  geric^tt.  ju 
betreiben,  fo  teilen  Sie  iß  mir 


Froni  your  remarks  we 
coiulude,  that  you  do  not 
value  our  ccmnection  with 
you  very  niuch. 

The  inferences  which  you 
draw  trom  our  refusal  are 
totally  false. 

Your  last  consignment 
amouuts  to  1200  .Y/  and 
you  bave  drawn  upon  us 
800  M;  consequently  there 
remain  in  your  favor  ouly 
400  a/  and  not  600  M. 

ForeliJ^n  funds  were  some- 
what  duller  than  in  tlie 
last  few  days.  ^)  Funds  show 
an  inclination  to  rise  (in 
consols  a  decided  inclina- 
tion to  rise  is  apparent). 

We  shall  readily  do  all  that 
may  further  your  views. 
^)  I  fear  this  will  not 
further   youi-  affair  much. 

The  holders  (owners)  demand 
exorbitant  prices.  ^)  We 
solicit  a  final  remittance 
of  the  amount  which  we 
still  have  to  demand  of 
you.  3)  I  merely  require 
of  you,  what  I  have  a  right 
to  demand.  *)  We  trust 
you  will  obtain  in 
selling  a  higher  price  than 
we  demand.  ^)  The  price 
quoted  by  you  is  too  high 
even  for  first  class  goods. 


I  trust  you  will  promote  my 
interest  as  much  as  is  in 
your  power. 

Your  Claim  is  much  impe- 
rilled,  and  it  will  be 
difficult  for  you  to  save 
part  of  it  even.  2)  You  may 
be  conteuted  that  your 
Claim  is  so  small.  ^) 
The  raised  demands  of 
the  holders  of  anise- 
oil  must  be  conceded  to. 
*)  The  foreign  demands 
for  wheat  are  such  as  not 
to  leave  any  profit  for  our 
market.  ^)  If  you  should 
be  obliged  to  urge  my 
Claims  legally,  please,  let 
me      know      immediately 


Nous  devons  conclure  de  vos 
d^claratioiiH  que  vous  n'at- 
tachez  que  i)eu  de  valcur 
aux  relations  avec  nous. 

Les  condusions  que  vous 
avez  tir6es  de  notre  refus 
sont  absolumeut  fausses. 

Yotre  dernier  envoi  se  moute 
i\  M  1200,  et  V0U8  avez 
tire  sur  nous  ./^800,  en 
consequence  restent  en 
votre  faveur  M  400  et  non 

e/^eoo. 

Les  transactions  en  fonds 
etrangers  etaient  plus 
calmes  aujourd'hui  que  dans 
ces  derniers  jours.  '^)  II  y 
a  une  tendance  prononc6e 
ä,  la  hausse  poui*  les  fonds 
publics  (consolides). 

Nous  ferons  volontiers  tout  ce 
qui  pourra  favoriser  vos  in- 
terets.  ^)  Je  crains  que 
cela  n'avance  guere  votre 
affaire. 

Les  proprietaires  demandent 
des  prix  exageres.  ^)  Nous 
vous  prions  de  nous  re- 
mettre  enfin  le  montant 
que  vous  nous  devez  en- 
core.  ^)  Je  ne  demaude 
de  vous  que  ce  qui  m'est 
du.  ■*)  Nous  esperons  que 
vous  reaüserez  un  prix  plus 
eleve  que  celiü  que  nous 
avons  deraande.  ^)  Le  prix 
que  vous  demandez  est 
trop  elev6,  meme  pour  une 
marchandise  de  quaUte  su- 
perieure. 

J'ai  confiance  en  vous  que 
vous  tacherez  de  soigner 
mes  interets  autant  qu'il 
sera  en  votre  pouvoir. 

Votre  creance  est  en  grand 
danger,  et  vous  aui-ez  de 
la  peine  d"en  sauver  en- 
core  une  partie.  ^)  Vous 
pouvez  vous  estimer  heu- 
reux  que  votre  creance  est 
si  petite.  ^)  II  faut  payer 
les  prix  plus  eleves  des 
vendeurs  d'huile  d'anis.  ■*) 
Les  prix  de  l'etranger 
pour  le  froment  sont  si  ele- 
ves que  nous  n'y  trouvons 
pas  notre  compte  ici.  ^)  Si 
vous  etiez  oblige  d' aller  en 
justice  pour  ma  creance, 
veuillez  me  le  faire  savoir 
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mit,  tximit  id^  Sie  mit  einer 

^oIImnrf)t  oerfel^en  !ann. 
^'orm.  3"  oße^  i^onii  Siec^ten^. 

-)  ^n  gehöriger  ^-onn.  ^)  ^n 

gefe^Iicf)er  ^^orm.  ■*)  ©er  ^orm 

rcegen. 
Formalität  S)ie  f^ormantöten 

muffen  genau  beobarf)tet  roer; 

ben. 
%övmü(i),    2öir  mußten  guDor 

um  förmliche  ©rloubni^  narf); 

fud^en. 
f^ormular.  ^ormufare  ftnb  auf 

ber  Äangrei  be§  ©teueramtg 

gu  erfialten  unb  »orfd^rift^^ 

mä^ig  aufzufüllen. 

formulieren,  tiefer  SSertrag 
ift   nic^t  gel^örig  formuHert. 

f^ortarbcitctt.  SBir  (äffen  cor- 
läufig  nod^  fortorb.  aud^  ouf 
b.  ©efal^r  f)in,  bo^  b.SSer^ärtn. 
fic^  nod^  fc^rimmer  geftaften. 

^ortbeftanb.  2)er  ^ortbeftanb 
biefeg  ©efc^äftg  ift  nac^  fo 
fiarten  (Schlägen  nic^tbenfbar. 

^ortfieftc^eu.  Unfere  %ixma 
roirb  nur  nod)  hi§  gur  Seenbi; 
gung  ber  Siquibation  fortbeft. 

IJortbttuer.  ®q^  ung  an  ber 
^ortbQuer  ber  SSerbinöung 
mit  Seinen  fe^r  getegen  ift, 
bürfen  ©ie  ung  glauben.  ^) 
^d)  bitte  (Sie  um  iik  fyort-- 
bauer  ^fire^  2öof)hootten^, 
ha§  id)  §u  üerbienen  ftetä 
bemü{)t  fein  merbe. 

^ortbaucrit,  2)em  Slnfc^ein  nad^ 
bauertbie  günftige  (Stimmung 
unfereg  9Kar!tcä  fort.  2)  ©ie 
gute  Sfiactifrage  für  ®erfte 
hau^t  fort,  unb  eä  werben 
^ö^ere  greife  gerne  be= 
railligt. 

^ortfa^rctt.  ©0  lange  Sie  gute 
greife  für  meine  ^abrifate 
erzielen,  bitte  id;  (Sie,  mit 
beren  25er!auf  fortjufafiren. 

^ortflattß.  Unfer  £)anbet  ^at 
feit  '6  2yorf)en  raieber  feinen 
geroöt)ntirf)en  Fortgang  ge^ 
nommen.  '^)  ^()rcn  Ünternef)^ 
ntungcn  n)ünfd;e  id)  aud)  fer; 
ner  einen  guten  Fortgang. 

^ort^clfcn.  ^n  fd)Iimmen  .^ei; 
ten  mu^  man  fid;  gcgenfcitig 
fort?iut)effcn  fud)cn. 

^•ortfommeu.  ©ein  (^efd)äft 
fid)ert  \\)m  ein  gutes  ?^ort= 
lommcn.   '^)  Wit  feinen  (Sr^ 


so  that  I   can     send   you 
power  of  attorney. 
In    proper    form.    '^)  In  due 
form.   3)  Legally,   in  legal 
form.  *)  For  form's  sake. 

The  formalities  must  be  ex- 
actly  observed. 

We  were  obliged  to  ask  their 
formal  permission  before- 
hand. 

The  forms  (formularies)  are 
to  be  had  (may  be  obtain- 
ed)  at  the  office  of  the 
Custom  house. 

This  contract  is  not  drawn 
up  well. 

We  shall  allow  the  work  to 
go  on,  even  at  the  risk 
of  circumstances  growing 
worse. 

The  continuance  of  this  esta- 
blishment  is  impossible 
after  these  heavy  losses. 

Our  firm  will  only  continue 
to  exist  for  the  purposes 
of  liquidation. 

You  may  believe  that  we  lay 
a  high  value  on  the  con- 
tinuance of  our  connection. 
'^)  I  solicit  the  continuance 
of  your  confidence,  which 
I  always  shall  endeavour 
to  merit. 

There  is  every  appearance 
of  the  favorable  tendency 
of  our  market  continuing 
(to  prevail).  '^)  The  good 
demand  for  barley  continues 
and  higher  prices  are  will- 
ingly  paid. 

As  long  as  you  get  good 
prices  for  my  articles,  I 
would  beg  you  to  continue 
the  sale  of  them. 

Our  trade  continues  as  it 
was  three  weeks  ago.  2)  I 
wish  your  undertakings 
the  very  best  success  in 
future. 

In  bad  times  we  must  assist 
one  another. 

His  business  secures  him  a 
good  income.  '^)  He  will 
surely    make   bis   way  by 


pour  que  je  puisse  vous 
munir  d'un  pouvoir  legalise. 
Selon  les  rögles  du  droit. 
2)  En  due  forme.  ^)  En 
forme  legale.  *)  Pro  forma. 

H  faut  que  les  formalites 
necessaires  soient  exacte- 
ment  observees. 

Nous  fümes  obliges  de  de- 
mander  d'abord  une  permis- 
sion formelle. 

On  regoit  ä  la  Chancellerie 
du  bureau  des  contribu- 
tions,  des  formulaires  qu'il 
faut  remplir  suivant  les 
indications  donnees. 

Ce  traite  n'est  pas  redigö 
däns  les  formes. 

En  attendant  nous  conti- 
nuons  ä  faire  travailler, 
au  risque  que  la  Situation 
meme  emptre. 

Apres  tant  de  revers,  cet 
etablissement  ne  peut  plus 
continuer  ä  exister. 

Notre  maison  n'existera  que 
jusqu'ä  la  fin  de  la  liqui- 
dation. 

Vous  pouvez  croire  que  nous 
faisons  grand  cas  de  la 
continuation  de  nos  rela- 
tions.  2)  Je  vous  prie  de 
bien  vouloir  me  conserver 
votre  bienveillance ;  je 
m'efforcerai  de  la  meriter 
toujours  plus. 

Tont  fait  croire  que  lallure 
favorable  de  notre  marche 
se  maintiendra.  ^)  La  forte 
demande  de  l'orge  conti- 
nue et  Ton  paie  volontiers 
des  prix  plus  eleves. 

Je  vous  prie  de  continuer  la 
vente  de  mes  articles,  tant 
que  vous  obtiendi'ez  de 
bons  prix. 

Depuis  trois  semaines  notre 
commerce  va  son  traiii 
ordinaire.  ^)  Je  soiüiaite 
que  vos  entreprises  aient 
egalement  bon  succös  ä 
l'avenir. 

II  faut  (ju'on  s'aide  mutuelle- 
ment  en  temps  mäuvais. 

Ses  affaires  lui  assurent  tine* 
bonne  existence.   ^)  Gr&cejj 
i\  ses  connaissauces  et  ä  sesj 
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fafinmpcn    iinb   Äcnntniffcn 
wirb  er  ftd)orli(l)   jciu  'A^vt^ 
fommcn  finbon. 
("Vortlniifcii.    Tic  .Uupoii'o   bcr 
Ob li (Rationen   biibcn  fortlau= 
fcnbo  'Jiummcrn. 
J^ortfrtioffci!.  Indien  ©icbicfcS 
Ol  ,;.  icb.  ^|>rci!?  fort,vtfd)affcn. 
^'^'ortfd) reiten.    Tcv   '^an  bor 
33ttlin  fd^rcitct   mir  langsam 
fort. 
iVortfd^ritt.  2)cr  ^^an  bc^  ^a= 
brif(^cbänbc§     mnc^t     rafrfjc 
^ortfd)rittc. 
J^'Ortfeljen.  'ilMr  morticn  ba^  ©c- 
,    fdjäft  auf  glcidjc  3i>eifc  wie 
I    bisset  unb  mit  ungefcl^n)äci^= 
j    tcn  aWittcln  fortfc^cn.  2)  (£•§ 
roirb    tnir    angcnefim    fein, 
lücnn  6ic  ^l}rc  33erid)tc  über* 
;    btc  li^^agc  be^  ©efd^äft§  fort= 
[    fe^en.  ^)  Sie  „Slrijona"  fe^tc 
i    nod^  !?anbung  bcr  ^^oft  il^re 
ii   Steife  nad)  33remen  unmittef = 
,    bar  fort. 

5'Ortfe^uttg.  3ßie  ©te  an§  bcr 
Ciinlagc  gu  erfel)en  belieben, 
hat  mir  §crr  9i.  bie  ^ortfe^ung 
.inc§  @cfd)äfte^  übertragen. 
3c^  bcnu^c  biefcn  2tn[a^, 
3ic  um  ^-ortfe^ung  ^1)xqv 
idjä^baren  2{uf  träge  §u 
bitten. 
•^ortnjö^rcnb.  S)er  DJcarft  cer; 
feiert  fortrc.  für  §opfen  in 
fcftcr  (Stimmung.  ^)  ^ür  fpä; 
terc  ^eferung  treffen  fortm. 
2(ufträge  ein.  ^)  Dbft  !ommt 
Tortro.  in  rorjügtid)  fd)öner 
'^efcf)affenf)eit  auf  ben  3Karft. 
^rttt^t.  ^Serfenben  ©ie  bie 
55>are  per  @ifenbaF)n  in  ges 
iuöl)nlid}er  ^"»^ad^t.  '^)  @§  ift 
bie  niebrigftc  ^rad^t,  bie 
mir  bebungen  l^aben.  ^)  3Ser; 
geblid)  fuc^en  bie  ©d^iffe 
^rad^t  ju  erlangen.  *)  2)er 
cnglifd^e  Stampfer  „Slrigona" 
fegelt  pünftlid^  am  16.  (Sep; 
tcmber  mit  %vad)t  unb  9iei; 
fenben.  =)  infolge  ja^lreid) 
f)ier  eingetroffener  (Srf)iff^; 
gelegenl^eiten  ftnb  bie  ^rad^ten 
namhaft  jurüdfgegangen.  ^) 
(^egcnmärtig  bürfte  e^  frf)mer 
fallen  für  bie  Srigg  „SBefet" 
^rad^t  aufzutreiben. 
^rartjtbricf.  ^)  ^rac^tfret.  3) 
^rad^tgut.  '')  ^rac^tlifte. 
5)§rad^tpreig.  «)  §rac^t= 


]iis  expcrience  and  know- 

Tlic  dividend  -  Warrants  (tlie 

conpons  of  tlie  shares)  have 

runninf»;  numbers. 
Try   tu    ijet    rid    of  the  oll 

at  any  price. 
Tlie  construction  of  the  rail- 

way  advances   but  slowly. 

The  building  of  the  manu- 
factory  raakes  good  pro- 
gress. 

We  shall  carry  on  our  busi- 
ness  in  the  same  way  as 
heretofore  with  unaltered 
funds.  2)  I  shall  be  obliged 
by  yom*  continuing  the  re- 
ports  from  time  to  time. 
3)  The  „Arizona"  con- 
tinued  her  passage  to  Bre- 
men immediately  after  hav- 
ing  landed  the  mails. 

As  you  will  perceive  from 
the  enclosure,  IVIr.  R.  has 
charged  me  with  the  con- 
tinuation   of  his  business. 

2)  I  make  use  of  this  op- 
portunity  to  solicit  the 
continuation  of  yonr  kind 
Orders. 

The  hop  market  continues 
fii-m.  '^)  Orders  for  a  later 
delivery  arrive  conti- 
nually.  ^ )  Fruits  of  an  ex- 
ceUent  quality  continiie  to 
come   to  market. 

Please,  to  forward  the  goods 
by  heavy  goods'  train.  ') 
It  is  the  cheapest  freight 
that   we   have   stipulated. 

3)  The  ships  endeavor  in 
Yain  to  get  freight.  *)  The 
English  steamer  „Arizona" 
saus  punctuaUy  on  16*^1  Sep- 
tember w4th  freight  and 
passengers.  ^)  In  conse- 
quence  of  the  great  ma- 
ny  vessels  waiting  for 
freight  here,  charters  have 
considerably  faUen.  *^)  It 
will  be  difficult  for  the 
present  to  get  a  freight 
for  the  brig  ,, Weser". 

Bill  of  lading,  bill  of  freight. 
2)  Freight  fi-ee.  ^)  Cargo, 
goods.   *)  Freight  -  list.    ^) 


Inmiöres,  il    trouvera    de 
quoi  vivre. 

Les  Coupons  des  Obligation.^ 
ont  des  numöros  qui  se 
auivent. 

Tächez  de  vous  d6faire  de 
cette  huile  k  tout  prix. 

La  construction  de  notre 
ligne  de  chemin  de  fer 
n'avance  que  lentement. 

La  construction  de  Tetablis- 
sement  avance  rapidement. 

Nous  continuerons  les  af- 
faires de  la  meme  maniöre 
comme  jusqu'ici  et  avec  les 
memes  raoyens.  ^)  Je  vous 
serai  bien  oblige  si  vous 
continuez  les  rapports  sur 
les  affaires.  ^)  Le  navire 
„Arizona"  a  continue  son 
voyage  pour  Breme  im- 
mediateraent  apres  le  de- 
barquement  de  la  poste. 

Vous  apprendrez  par  Tincluse 
que  M.  R.  m'a  charge  de 
la  continuation  de  son 
commerce.  ^)  Je  profite 
de  cette  occasion  pour  vous 
demander  de  continuer  ä 
m'honorer  de   vos   ordres. 

Le  marche  des  houblons  reste 
toujours  ferme.  '^)  II  arrive 
continuellement  des  com- 
mandes  ä  une  livi*aison  re- 
culee-  3)  II  anive  conti- 
nueUemeut  des  fruits  d'ex- 
cellente  qualite  au  marhe. 

Envoyez-moi  la  marchandise 
par  chemin  de  fer,  petite 
vitesse.  ^)  C'est  le  fret  le 
plus  bas  que  nous  avons 
stipule.  3)  Les  navires  cher- 
chent  en  vain  ä  obtenir  du 
fret.  ■*)  Le  steamer  anglais 
„Arizona"  charge  de  mar- 
chändises  et  de  voyageurs 
fera  volle  exactement  le 
16  septembre.  ^)  Par  suite 
de  Tarrivee  d'un  grand 
nombre  de  navii'es,  les  frets 
ont  considerablement  bais- 
se.  ^)  II  serait  difficile  pour 
le  moment  de  trouver  du 
fret  pour  le  brick  „Weser". 

Le  connaissement.  La  lettre 
de  voiture.  2)  Exempt  de 
fret.  3)  Les  marchandises. 
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^rac^tftüc!.  »j^-ra^tarif. 
•")^rac^tn)agen.i^)§rad)t= 
jufc^rag. 


^rage.  5lnig  bei  fd^tüad^er 
%xaQC  unüeränbert.  '^)  9?ac^ 
Somtnenreisen  ift  fortrcaf); 
rcnb  üiet  ?^rage.  ^)  3lmeri; 
fanifd^eö  ©d^rceinefett  ift 
in  fefir  guter  ^-rage  unb 
^^reife  gießen  an.  *)  ^n- 
folge  geringer  B^tf^^^^  ""^ 
reger  ^-rage  üerlief  ber  9)?arft 
in  fefter  Stimmung.  ^)  ^en= 
gal  ^nbigo  rourbe  meift  gus 
rücfgejogen,  Toeit  bafür  burrf); 
Qu§  feine  ^^-rage  beftanb.  ^) 
©erfte  begegnet  etraaö  befferer 
?vrage  feiten^  ber  2lu§fuf)r. 
^j  ^ür  Ufanssraecfe  trar  l)eute 
gute  ^rage  im  9JJar!te. 

f^ragltrfi.  Db  ba6  in  3tebe  fte^ 
f)enbe  ^auä  bie  Ärifiä  über; 
bauern  rcirb,  ift  nod)  fe^r 
fraglid^.  -)^a^  frogHcJ^e^au^ 
ftet)t  im  beften  3fiufe  unb  ift 
fe^r  empfef)(en^n3ert. 

^ranfattir.  ?^'ür  bie  5loften  ber 
^anfatur  finb  ©ie  betaftet. 

fjranficren.  2ll(e  33riefe  oj)ne 
3tu^naf)me  muffen  franfiert 
merben. 

f^ranfo.  S^tQu^ofj  ertaffen  mir 
^^i)nzn  franfo  S3a^nf)of  gu 
^//  . .  . 

i^regattc.  ^ie  Fregatte  erlitt  nur 
unerl)eblirf)e  33efc^äbigungen. 

f^ici.  Verfügen  ©ie  frei  über 
mirf).  ^)  ^mte  raaren  mir  fo 
frei,  ben  ^Betrag  unfereä  @ut= 
^aben^  auf  ©ie  ju  entnel)men. 
^)  2)ie  greife  Derftel)en  fid^ 
frei  ab  t)ier  auf  befannte  33e; 
bingungen.**)  2Uir  laffen  S^ncn 
freie  .6anb,  t)a  mir  aUe§ 
'JSertrauen  in  ©ie  je^en.  ■"') 
©ie  empfangen  bie  2üare  frei 
von  23efc^äbigung. 


freigebe.  'Die  freigäbe  be^ 
beict)lagnai)mten  ©d^iffe^ 
merbc  id)  möglic^ft  betreiben. 

freigeben.  (Ss  ift  nic^t  gu 
j^roeifeln,  baf;  ber  ^^rifenrat 
bie  iiabung  freigeben  wirb. 


Freight.  ^)  Freight-rate. 
■')  Merchantman.  ^)  G-oods, 
packages.  ^)  Freight.  ^"j 
Van,  Waggon,  goods-cart. 
^^)  Additionnal  freight. 

Anise  remains  unaltered  and 
little  in  demand.  ^)  Sum- 
mer wheat  continnes  in 
good  demand.  3)  American 
lard  keeps  in  demand 
and  prices  are  lookingup. 
■*)  The  market  shows  a  firm 
disposition  in  consequence 
of  small  arrivals  and  a 
brisk  demand.  ^)  Bengal 
Indigo  was  withdrawn  for 
the  greatest  part,  because 
there  was  not  the  least  de- 
mand for  it.  ^)  Barley  meets 
with  a  better  demand  on 
the  part  of  exporters. ')  For 
usages  there  was  to-day  a 
good  demand  at  the  market. 

It  is  still  very  questionable, 
whether  the  said  house  will 
hold  out  the  crisis.  ^)  The 
house  in  question  enjoys 
the  best  reputation  and 
may  well  be  recommended. 

I    have    charged    you    the 

postage. 
All  letters  with  out  exceptiön 

must  be  pre-paid. 

We  can  let  you  have  Cam- 
peche wood  at  . . .  ^^,  car- 
riage  per  rail  paid. 

The  frigate  was  but  little 
injured. 

I  beg  you  will  fi'eely  dispose 
of  my  Services.  ^)  We  have 
this  day  taken  the  liberty 
of  drawing  upou  you  for 
the  amount  of  our  credit. 
3)  The  prices  are  to  be  un- 
derstood  for  delivery  here, 
on  the  conditions  you  know. 
'')  We  place  it  entirely  in 
your  hands,  having  all 
confidence  in  you.  ^)  You 
will  get  the  goods  free 
from  damage. 

I  sliall  urgently  claim  the 
restitution  of  the  vessel. 

We  have  no  doubt  the  prize- 
court  will  restore  the  cargo. 


•*)  La  liste  de  fi-et.  ^)  Les 
frais  de  transport.  ®)  Le 
taux  du  fret.  ')Le  vaisseau 
marchänd.  **)  Le  colis.  ^)Le 
tarif.  ^")  La  voiture  de  rou- 
lage.^^)  Le  fi-et  additionnel. 

Anis  peu  demande  reste  in- 
variable. ^)  Le  froment 
d'ete  est  continuellement 
en  bonne  demande.  ^)  Les 
saindoux  d'Amerique  sont 
tres  recherches  et  les  prix 
tendent  ä  la  hausse.  ■*)  Par 
suite  du  peu  d'arrivages 
et  d'une  vive  demande,  le 
marche  resta  ferme.  ^)  L'in- 
digo  du  Bengale  fut  pres- 
que  tont  retire,  parce  que 
la  demande  en  etait  nulle. 
*')  L'orge  trouve  un  meilleur 
debit  pour  Texportation.  ') 
II  y  avait  aujourd'hui  une  < 
forte  demande  pour  usances 
au  marche. 

II  est  encore  fort  douteux 
que  la  maison  en  question 
survive  ä  la  crise.  ^)  La- 
dite  maison  jouit  d'une  tres 
bonne  reputation,  et  nous 
la  pouvons  chaudement  re- 
commander. 

Nous  vous  avons  debite  des 
frais  d'affränchissement. 

Toutes  les  lettres  doivent 
etre  aifranchies  sans  ex- 
ceptiön. 

Nous  pouvons  vous  foumir 
le  bois  de  Camp^che,  port 
paye  jusqu'ä  la  gare,  k.M...} 

La  fregate  n'etait  que  peu' 
avariee. 

Disposez  librement  de  moi.i 
'^)  Aujourd'hui  nous  avons 
pris  la  liberte  de  tirer  sur) 
vous  le  montant  de  notre 
creance.  -^  Les  prix  s'en- 
tendent,  marchandise  prise 
ici  aux  conditions  connues. 
*)  Nous  vous  donnons  plein 
pouvoir,  parce  que  nous 
avons  toute  contiance  en^ 
vous.  ^)  Vous  recevrez  h\' 
marchandise  en  parfaitjj 
6tat. 

Je  tächerai  de  d6pecher  h 
restitution  du  navire  86- 
queströ. 

II  n'y  a  pas  de  doute  quf 
le  conseil  des  prises  nt 
restitue  la  cargaison. 


ij 
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f^rcifnljrt.  ^)^Tciflut.=')?frct= 
hafcn.  ■•)  J^•r eil) anbei. 

J5-rciJjcit.  (5"ntf(I)ulbiiien  6ie  flu; 
tiflft  meine  ^-reilieit.  '^)  üä^r 
nehmen  nnd  bie  'Js-reil)eit,  ben 
Überreictier  biefec«,  !^:^errn  ®. 
bei  ;V)iu'n  eiiv^ufiiln-en.  •')  ^d) 
nel)me  mir  in  flefleniuärtigem 
©d)reiben  bie  ^•reil)eit  bei  ^i)* 
nen  anuifvoflen,  obbie  nnten^ 
[tef)enbe  ^-irmn  nho  folib  bcs 
tannt  ift  unb  Vertrauen  vcx-- 
bicnt. 

^rcimadicn.  Gr  ^at  fid^  »on 
Sdnilben  frcigemad)t. 

fjrcimarfcn.  Ginige  ^rei^ 
marfen  fügen  rcir  bei. 

fjrctftc!)cti,  frciftcUcn.  ^ie 
Serfügung  barüber  ftc^t  3  t)nen 
jeberjcit  frei.  '^)  ^d)  ftelle  eö 
Sinnen  frei,  ob  ©te  über  bie 
feare  »erfügen,  ober  mir  bte^ 
jclbe  mit  einem  größeren 
Rabatt  überlaffen  mollen. 

f^reittiiliig.  ^'ijx  freiroiaigeä 
Grbieten  nefime  td)  ban!enb  an. 

f^remb.  tiefer  ©efd^äftä^roeig 
ift  mir  röUig  fremb.  ^)  2Btr 
ftnb  in  ber  $reiöfteEung  be= 
fc^ränft,ban)ir  t)Qn  Slrtifet  für 
frembe  9ied)nung  oerfaufen. 

fjrequcntiercit.  Unfere  9Jieffc 
TOirb  fd)on  feit  Sal)ren  ftarf 
frequentiert. 

f^-rcube.  9Jiit  "^^euben  nel^men 
ratr  ^sören  3Sorfd)Iag  an,  um= 
fomebr,  al§  rair  ^^nen  fd^on 

'  iängft  gu  ©egenbienften  rer; 
pflichtet  ftnb.  2)  ^^c^  erfülle 
5^ren  2Bunfd)  mit  ^reuben. 

freuen.  2ßir  freuen  unä,  baf; 
roir  ^l^nen  einen  ^ienft  er; 
weifen  !onnten.  2)  da  freut 
un§  fe^r,  üon  ^^nen  ju  l^ören, 
t)a%  unfer  ^abrifat  me^r  unb 
inef)r  Gingang  in  ^^rer  ©es 
genb  finbet.  ^)  ^c^  freue  mic^, 
ba^  ^l)x  Unternel^men  einen 
fo  glüdOc^en  SBerlauf  ge? 
nommen  ^at. 

^rcuub.  Um  baä  ^nterreffc 
unferer  j^reunbe  beffer  roa^r^ 
nefimen  ju  fönnen,  .  . . 

fjrewnblit^.  ®a^  ©ie  unferen 
GmpfoEilenen  freunblid^  auf; 
nehmen   n3erben,    finb   toir 


Free  passaj^je.  ')  (roods  not 
liable  to  duty.  •^)  Froe-port. 
*)  Fren-trade. 

I  heg  you  will  kindly  ex- 
cuse  tlie  liberty.  '^)  We 
take  the  liberty  of  intro- 
duciu^  to  you  the  bearer 
of  the  present  Mr.  Gr.  ^) 
I  beg  leave  by  the  pre- 
sent  to  ask  you  whether 
the  firm  named  at  foot  of 
this  is  solvent,  and  whether 
it  deserves  confidence. 

He  has  freed  himself  of 
debts. 

We  enclose  some  postage 
stamps. 

You  have  the  disposal  of  it 
at  any  time.  ^)  I  leave  it 
to  your  choice  whether  you 
will  dispose  of  the  goods 
or  let  me  have  them  at 
a  considerable  reduction 
of  price. 

I  willingly  accept  your  spon- 
taneous  offer. 

I  am  not  at  all  acquainted 
with  this  brauch.  '^)  We 
are  limited  with  regard  to 
the  price,  as  we  seil  this 
article  for  account  of  others. 

Our  fair  has  been  much  fre- 
quented  for  many  years. 

We  gladly  accept  your  pro- 
posal  and  so  much  the  more 
so,  as  we  are  already  obüg- 
ed  to  you  for  your  friendly 
Services.  ^)  I  willingly  ful- 
fil  your  wish. 

We  have  much  pleasure  in 
having  been  of  some  use  to 
you.  2)  We  are  very  glad 
to  hear  that  our  goods 
gradually  make  their  way 
in  your  country.  ^)  I  am 
happy  to  hear  that  your 
undertaking  has  had  so 
much  success. 

To  be  able  to  keep  the 
interest  of  our  friends  bet- 
ter in  view  . . . 

We  are  sure  that  you  will 
give  the  gentleman  we  re- 
commend  a  friendly  recep- 


Voyage  en  francbise.  ')  Mar 
chandise  de  douane.  ')  Port 
franc.  ■*)  Ivibre  6change. 

Veuilloz  bien  excuser  ma 
libert6.  ^)  Nouh  prenons  la 
libert6  d'introduire  aupr^s 
de  vous  le  porteur  de  la 
präsente  M.  G.  ^)  Par  la 
präsente  je  prends  la  li- 
berte  de  vous  demander 
si  la  maison  mentioim6e 
au  bas  de  la  lettre  est 
süre  et  si  eile  ra6rite  de 
la  confiance. 

n  s'est  liberö  de  ses  dettes. 

Nous  ajoutons  quelques  tim- 
bres-poste. 

Vous  pouvez  en  disposer 
librement  en  tout  temps. 
^)  C'est  ä  vous  de  dispo- 
ser ä  votre  gre  de  la  mar- 
chandise  ou  de  me  la  lais- 
ser  ä  un  rabais  conside- 
rable. 

J'accepte  Taimable  öftre  que 
vous  me  faites,  et  je  vous 
en  remercie  sincerement. 

Je  n'entends  rien  du  tout  ä 
cette  branche.  ^)  Le  prix 
nous  est  limite,  car  nous 
vendons  l'article  pour  le 
compte  d'autrui. 

Notre  foire  est  tres  frequen- 
tee  depuis  nombre  d'an- 
nees. 

C'est  avec  plaisir  que  nous 
acceptons  votre  proposi- 
tion,  d'autant  plus  que 
vous  nous  avez  souvent 
rendu  d'utiles  Services.  ^) 
C'est  avec  plaisir  que  j'ac- 
cede  ä  votre  desir. 

Nous  sommes  charmes  d'a- 
voir  pu  vous  rendre  un 
Service.  ^)  Nous  sommes 
bien  aises  d'apprendre  par 
vous  que  nos  articles 
trouvent  de  plus  en  plus 
un  bon  debouche  chez  vous. 
^)  Je  suis  enchante  que 
votre  entreprise  ait  toume 
si  bien. 

Pour  pouvoir  mieux  servir 
les  interets  de  nos  amis . . . 

Nous  sommes  convaincus 
que  vous  accueillerez  ami- 
calement  notre  recomman- 
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T^m^t 


überjciigt.  -)  Wt  SSerflnügen 
erfuhren  roir,  ba^  <Bk  fo 
freuntilic^  maxcn,  unfer  ^a- 
bx'itat  fd^on  me^rmal^  511 
empfehlen. 

^reunblit^feit  Sßir  banfen 
^Eincn  für  ^>^re  ^reunblid^s 
feit,  imb  merben  gerne  ®e= 
IegenE)eit  nehmen,  un^  bafür 
banfbar  gu  erroeifen. 

t^rcunbfd^aft.  Empfangen  ©ie 
meinen  bcften  San!  für  bie 
mir  erroicjene  '5reunbfcf)Qft. 
-)  ^ür  bie  roieber^olten  33e= 
roeife  y^ijvcv  ^reunbfd^aft  bitte 
icf)  ©ie,  meinen  aufricfitigen 
San!  entgegenjunel^men. 

i^rcimbft^aftHc^.  Sie  ^-reunb= 
irf)aftnc^en  ©efinnungen,  bie 
©ie  gegen  mirf)  fiegen,  fiabe 
id^  auß  ^l^rem  ©rf)rei6en  mit 
'Vergnügen  erfef)en.  -)  ^offent* 
lid^  roirb  biefer  ^rrtum,  an 
bem  rair  !eine  ©^utb  tragen, 
unfer  bi^^eriges  freunbfrf)aft; 
lid^e^  3Ser^ärtni§  nid^t  trüben. 

^rcuttbfd)aft§btettft.^ür  biefen 
^reunbfd^aftsbienft  werben 
n)ir  S^nen  ftet§  ban!bar  fein. 

^rif(^-  arcit  frifc^cm  Sßinbe 
fegerten  irir  am  17.  b.  Tl.  üon 
$».  ab.  -)  ©enbcn  ©ie  mir 
frifc^e  3ßare,  raomit  ic^  ftfinel* 
len  Slbfa^  erziele. 

^rift,  2Bir  fe^en  ber  3ö^Iw^9 
binnen  ber  ^Finen  gefteUten 
^rift  entgegen.  2)  3fierf)t  gerne 
bcrciUigcn  roir  ^^nen  bie  er= 
betene  ?5^iftr  ^^  ^^^  ßrroar; 
lung,  baf;  ©ie  unfer  @ut= 
ijabm  binnen  6  Sßorfien  res 
geln.  ^)  ^n  bie  «on  ^f)- 
rem  ©c^ulbner  »erlangten 
y^riften  railligten  rcir  ein.  "*) 
(Sine  neue  ^rift  mürbe  id)  un; 
ter  anberenUmftänbcn  nirf)t  in 
2(nfpruct)  genommen  I)aben. 

^riftöcrlänflcruttfl.  2ßir  finb 
in  ber  peinüdjen  ^age,  ©ie 
abzxmalQ  um  eine  ^riftüer= 
(ängerung  angcfjcn  gu  muffen. 

J^roft,  Surd)  bie  let5ten  ^röfte 
^abcn  bie  äßcinberge  fef)r 
gelitten. 

5rud)t.  Sic  ,^ufuf)ren  oon  Golo; 
quinten,  i^curigc  ?^rud)t,  ^cu 
gen  fic^  nur  fpärlid).  2)  Sie 
biö  je^t  eingetroffene  3üare 
jieigt  rcc^t  fd^öne,  fleifcf)ige 
^ud)t.   3)  3jijt  ©übfrüd)ten 


tion.  2)  With  great  plea- 
sure  we  have  heard  that 
you  have  been  so  good  as 
to  recommend  our  articles 
at  various  times. 
AVe  are  much  obliged  to  you 
for  your  kindness  and  will 
gladly  use  an  occasion  to 
prove  onr  gi-atitude. 

We  beg  to  thank  you  for 
the  confidence  (friendship) 
bestowed  upon  us.  -)  Re- 
ceive  my  sincerest  thanks 
for  the  repeated  marks  of 
kindness. 

I  see  with  great  pleasure 
from  your  favor  the  friendly 
sentiments  you  feel  for  me. 
^)  I  hope  this  error,  of 
which  we  are  not  the 
cause,  will  not  disturb  our 
friendly  relations. 


We  always  shall  be  obliged 
to  you  for  this  good 
(friendly)  service. 

We  sailed  from  H.  on  the 
17  th  inst,  with  a  fresh 
breeze.  2)  Send  me  fresh 
goods  that  I  may  be  able 
to  seil  them  quickly. 

We  await  the  payment  within 
the  respite  we  have  granted 
you.  ^)  We  willingly  afford 
you  the  respite  you  wish, 
but  we  expect  that  you 
will  balance  your  account 
within  6  weeks.  ^)  We 
consented  to  the  respite 
which  your  debtor  asked 
for.  '')  Under  other  cir- 
cumstances  I  should  not 
have  asked  for  a  new  res- 
pite. 

We  are  in  the  painfal  Situa- 
tion of  asking  you  again 
for  a  Prolongation  of  term. 

The  vines  have  been  much 
injured  by  the  late  frosts. 

The  arrivals  of  coloquin- 
tida,  of  this  year's  crop, 
were  only  insigniticant. 
^)  The  goods  arrived 
until  now  show  a  good 
pulpy   fruit.     ^)    We    can 


de.  -)  C'est  avec  plaisir 
que  uous  apprenous  que 
vous  avez  eu  ä  plusieurs 
reprises  la  honte  de  re- 
commander  nos  articles. 
Nous  vous  remercions  de 
votre  honte  et  nous  saisi- 
rons  volontiers  l'occasion 
de  vous  etre  utiles. 

Recevez  mes  remerciements 
pour  l'amitie  que  vous  m'avez 
temoignee.  ^)  Je  vous  prie 
d'agreer  l'expression  de 
mes  sinceres  remercie- 
ments  pour  les  preuves 
reiterees  de  votre  amitie. 

J'ai  appris  avec  plaisir  par 
votre  lettre  les  sentiments 
amicaux  que  vous  avez 
pour  moi.  ^)  Nous  espe- 
rons  que  nos  relations  ami- 
cales  ne  seront  pas  trou- 
blees  par  cette  erreur,  dont 
nous  ne  sommes  pas 
cause. 

Nous  vous  serons  toujours 
obliges  pour  cette  atten- 
tion. 

Nous  partimes  du  Havre  Ie 
17  par  un  vent  frais.  ^) 
Envoyez-moi  de  la  mar- 
chandise  fraiche,  afin 
quelle  trouve  un  hon debit. 

Nous  attendons  Ie  paiement 
au  terme  que  nous  vous 
avons  fixe.  ^)  Nous  vous 
accordons  volontiers  ce 
repit,  attendant  que  vous 
reglerez  notre  creance  dans 
6  semaines.  ^)Nous  avons 
consenti  aux  repits  de- 
mandes  par  votre  debiteur. 
*)  En  d'autres  circonstan- 
ces  je  n'aurais  pasdeman- 
de  un  nouveau  r6pit. 

Nous  sommes  dans  la  n6ces- 
site  de  vous  prier  de  nous 
accorder  de  nouveau  un 
sursis. 

La  dernißre  gelee  a  fait 
beaucoup  de  mal  ä  nos 
vignobles. 

Les  arrivages  de  coloquintes  i 
de  la  nouvelle  recolte  sont 
rares.  '^)  La  marchandise 
arrivöe  jusqu'i\  present  est 
d'une  belle  qualit6  chamue. 
^)  Quant    aux    fruits    du 
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J\'ül)rcn, 


unb  cinncmnditcn  ^rüd^tcn 
(önncn  mir  »Sic  bcftcuo  bc- 
^icncn. 

griiriitbnrfctt.  ®ic  ,^rucf)tbars 
feit  unfcicr  .Kolonien  ift  all- 
flcmciji  bcfaniit. 

t^rut^tcn.  'UMr  liefen  eö  an 
T^rofiuncicn  nid)!  fclilcn,  nUcin 
fic  fnid^tcn  bei  biofcm  IKnnnc 
iiicI)t'o. 

5rud}tIo§.  ^sd)  molltc  bic  3u= 
rücfnal)inc  bor  liianbcin  nic^t 
lancier  frud)tIo<?  ncrj^bgcrn. 

5yrud)tmnrft.Unfcr^-rud)'tmarft 
njar  bicSmal  au^crorbcntlid) 
flau. 

(^riK^töorrat.  Unfcrc  alten 
<vnid)tr)ürrätc  finb  \d)t  ju^ 
fammcngefd^moljen. 

p^rül).  3"  unfcrcm  ^ebauern 
mar  es  un§  unmbglid^,  :^s^f 
Ie^tc§  Sd)reibcn  frül)er  ju 
bcantraortcn.  ^)  (Sin  früE)creg 
(Sintrcff.  bicfer  Senbung  roärc 
für  un§  öon  9tu^cn  gcnjcfen. 

i^rül^5cittg.  Sie  werben  gut 
tF)un,  ^l^re  ©infäufe  früt)s 
zeitig  .^i  madien. 

^ug.  Sir  tierlangen  nur,  raa^ 
wir  mit  ^-ug  unb  3led)t  be; 
anfprud)en  flennen. 

^^«gen.  22tr  fügen  unß  in  bte 
•notraenbigfcit. 

^üglid).  ^ic  ©c^Iupemerfung 
in  ^btem  Briefe  i)ätU  füg; 
lid^  unterbleiben  fönnen. 

p^Ibar.  tiefer  Slugfall  roirb 
fid^  !ommenbe§  ^abr  boppelt 
füblbar  ma^en.  2)  ^er  Warxi 
gel  an  öopfen  mad)t  fid)  bie; 
fes  3abr  fel)r  füblbar.  ^)  2)er 
bei  biefem  Sanferott  erlittene 
3Serluft  ift  ein  fe^r  fühlbarer. 

3fü^(en.  ^ür  '^s^xe  freunblic^e 
(Smpfeblung  füllen  roir  uns 
gu  großem  2)anfe  oerpflid^tet. 
2)  ^en  burd)  biefen  Eingang 
erlittenen  SBerluft  füfle  auc^ 
ic^  fcbmerglicb.  ^j  ^eine  duQ; 
lität  füblt  fic^  befanntlid) 
roeicb  an. 

^u^rc.  2)^ubrlobn.3)^ubrs 
mann. 

^ü^rett.  ßin  folcbes  beginnen 
roürbe  ju  nic^t^  führen.  ^) 
Seifolgenbes  Sßerjeic^nig  ent; 
^ält  fämtlid)e  2trti!el  bie  mir 
führen.  ^)  (£ie  b^ben  feine 
Urfad)e,  über  bie  ®üte 
be§  ^^mn  gefanbten  Safran^ 


serve   you   well  -wnth   tro- 
jücjil  au(i  i)rcs('rve(l  fruit s. 

The  fertility  of  oiir  colonies 
is  geuerally  knowii. 

We  did  not  omit  threatemn<^ 
him,  biit  this  had  no  effect 
ui)on  liim. 

I  did  not  like  to  uselessly 
delay  the  taking  back  of 
the  almonds. 

Oiu-  fruit  -  market  was  ex- 
ceedingly  flat  this  time. 

Our  old  stock  of  grain  has 
diminished  much. 

I  am  sorry  not  to  have  beeu 
able  to  reply  earlier  to 
your  last  favor.  '^)  An 
earlier  arrival  of  the  parcel 
would  have  been  of  great 
Service  to  us. 

You  will  do  well  to  make 
yoiu'  purchases  at  an  early 
date. 

We  only  demand  what  we 
have  a  füll  right  to  claim. 

"We  submit  to  necessity. 

The  Observation  at  the  end 
of  your  letter  might  as 
well  have  been  omitted. 

This  bad  issue  will  become 
more  sensible  next  year.  ^) 
The  want  of  hops  makes  it- 
self  very  sensible  this  year. 
^)  The  loss  we  suifered  by 
this  bankruptcy  is  a  very 
sensible  one. 

We  are  (feel)  much  obliged 
to  you  for  your  kind  re- 
commendatiou.  2)  I  am  also 
sensible  of  the  heavy  loss 
you  have  sustained  by  this 
death.  ^)  A  superior  qua- 
lity  is  soft  to  the  touch, 
as  every  one  knows. 

Carriage.  ^)  Cartage.  ^)  Car- 
rier. 

Such  a  Step  would  lead  to 
nothing.  ^)  In  the  annexed 
list  you  -will  find  aU  the 
articles  we  deal  in.  ^)  You 
have  no  reason  to  complain 
of  the  quality  of  the  saf- 
fron  I  sent   you.   *)  Such 


sud   et  aux  tniits  conser- 
v^.s,    nuus    pouvons    vous 
servir  au  micux. 
La  fertility  de   nos   colonies 
est  gönf^ralemeut  connue. 

N0U8  u'avons  pas  n6glig6  de 
menacer  cct  hoinme,  mais 
infructueusemeut. 

Je  ne  voulais  pas  retarder  plus 
longtemps  et  inutilement 
la  reprise  des  amandes. 

Cette  fois  notre  marche  aux 
fruits  etait  extraordinaire- 
ment  calme. 

Nos  vieilles  provisions  de 
fruits  se  sont  considerable- 
ment  reduites. 

Nous  regrettons  de  n'avoir 
pu  repondre  plus  tot  a 
votre  derniöre  lettre.  -) 
Nous  aurions  tire  un  bon 
profit  de  la  marchandise  si 
eile  etait  arrivee  plus  tot. 

Vous  ferez  bien  de  soigner 
vos  achats  ä  temps. 

Nous  ne  demandons  que 
notre  bon  droit. 

Nous  nous  soumettons  ä  la 
necessite. 

La  remarque  a  la  fin  de 
votre  lettre  aurait  pu  etre 
omise  sans  inconvenient. 

Ce  manque  se  fera  extraor- 
dinairement  sentii*  l'annee 
prochaine.  ^)  Le  manque  de 
houblons  se  fait  sentir  tres 
vivement  cette  annee.  ^)  La 
perte  essuyee  dans  cette 
faillite  est  tres  notable. 

Nous  vous  sommes  tres  obli- 
ges  de  votre  recommanda- 
tion  amicale.  '^)  Moi  aussi 
je  suis  fort  touche  de  la 
perte  du  defunt.  ^)  La 
marchandise  dune  qualite 
superieure  est  douce  au 
toucher,  comme  l'on  sait. 

Roulage.  2)  Roulage,  frais, 
fret.  3)  Voiturier. 

Une  teUe  entreprise  n'abou- 
tirait  a  rien.  2)  Dans  le 
prix-coui'ant  ci-inclus  vous 
trouverez  tous  les  articles 
que  nous  tenons.  ^)  Vous 
n'avez  pas  Heu  de  vous 
plaindre  de   la  qualite  du 

17 
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^uftott* 


5l(age  ju  führen.  *)  Gin  fo[= 
dier  Sd^ritt  iann  ju  feinem 
(künftigen  3lusigange  fül^rcn. 
'"^  S)ic  ^prife  iDuröe  in  ben 
S»Qfen  gcfiif)rt. 

S'üirunj;.  ®a§  ©d^iff  ift  unter 
öer  )3-üt)rung  eines  tüd)tigen 
Äapitänä  bereite  abgegangen. 
-)  Sn  meiner  Stbmefen^eit  ift 
S:errn  2".  mit  ber  ^-ü^rung 
tier  @efd)äfte,  namentlid)  aud^ 
ber  Äorre^ponbenj,  beauf= 
tragt. 

i^'üüe.  93at)rifd)e  unb  bö^mifdie 
öopfen  rcerben  nu^  feit  ad^t 
^agen  in  öxille  unb  %üik 
3ugefü^rt. 

füllen.  3«  t^äffer  füKcn;  auf 
^[afdE)en  füllen. 

f^'iir.  ^-ür  ^fire  33emü{)ungcn 
ban!e  id)  ^s^nm  beften^.  ^) 
^d)  f)aiU  i)a^  für  feinen 
Vorteil.  ^)  ^d^  für  meine 
^erfon  »erjidite  auf  etmaigen 
©eminn.  *)  §ür  unb  raiber. 
■')  ©tüd  für  ©tüd. 

i^nutöicren.  ."öerr  3ß.  fungiert 
al§>  @efd)äft§füf)rer  in  biefem 
."öaufe. 

5'UiiÜiou.  Seine  ^unüionen 
»erftel^t  er  mit  rü^mlidier 
^ün!tfic^feit. 

%ntü)t  2ßir  finb  auf  S§ren 
3Sorfd)[ag  nid)t  eingegangen, 
aus  %nx(i)t,  cä  fönnten  un^ 
größere  SSertufte  erroad)fen. 

^nirt^tcn.  2)a^  Sie  nic^t^  ju 
fürd)ten  f)aben,  bin  id)  über= 
3eugt.  2)  «ßiete  (eüantifd^eßr; 
geugniffe  beginnen  gu  fteigen, 
meif  man  einen  SixkQ  jrcifdien 
ber  !i:ürfei  unb  Jiu^lanb 
fürd)tet. 

^ürfprarf)e.  SoUten  Sie  mei; 
ner  ?^ürfprad)e  bebürfen,  fo 
bin  id)  gerne  bereit,  3§nen 
biefen  ^icnft  ^u  erroeifen. 

%u^.  "^d)  ftel)e  mit  bie^ 
fem  öaufe  feit  rieten  ^al)- 
ren  auf  freunbfd)aftlid)em 
?5u^e.  2)  Unfere  greife  fielen 
mit  benen  unferer  ^^rcmer 
Ä'onfurrenten  auf  glcid)em 
y^u^e.  •*)  ^er  itrcbit  bcö  er; 
n)äf)ntenioaufeö  fte^t  feit  eini- 
gen 3a()r.  auf  \d)voad).  ?^üf5en. 

^ufioit.  «Der  2(ntrag  auf  ^u- 
fion  ber  beiben  33a^ncn,  war 
Don  C5rfo[g  begleitet. 


a  Step  cannot  lead  to  a 
favorable  issue.  ^)  The 
prize  was  brought  into  the 
liarbor. ' 

The  vessel  has  alread}'^  de- 
parted  uuder  the  command 
of  an  able  captain.  2)  Diir- 
ing  my  absence  Mr.  T. 
is  charged  with  the  di- 
rection  of  my  business, 
particularly  with  the  cor; 
respoudence. 

Bavarian  and  Bohemian  hops 
have  arrived  in  consider- 
able  quantities  for  a  week 
now. 

To  cask;  to  bottle. 

I  retui'n  you  my  best  thanks 
for  your  exertions.  ^)  I 
do  not  consider  this  an 
advantage.  ^)  As  for  me, 
I  renounce  any  possible 
profit.  ■*)  Pro  and  con.  ^) 
Piece  for  piece. 

Mr.  W.  is  entrusted  with 
the  management  of  this 
firm. 

He  attends  to  his  functions 
with  the  greatest  punc- 
tuality. 

We  have  not  agreed  to 
your  proposal  for  fear  of 
its  having  an  unsatisfactory 
result. 

I  am  fully  convinced  that 
you  have  nothing  to  fear. 
2)  Many  products  of  the 
Levant  begin  to  rise,  be- 
cause  a  war  between  Tur- 
key  and  Kussia  is  feared. 

Whenever  you  should  need 
my  intercession,  I  am 
ready  to  render  you  this 
Service. 

I  have  been  on  good  terms  with 
this  house  for  many  years. 
'^)  Our  prices  are  upon  the 
same  level  with  those  of 
our  Bremen  competitors. 
•^)  The  credit  of  this  house 
has  been  sliaken  for  some 
years  now. 

The  proposal  for  the  fusion 
of  the  two  lines  had  a 
good  result. 


Safran  envoye.  •*)  Une  teile 
demarche  ne  peut  aboutir 
ä  un  resultat  favorable. 
^)  La  capture  a  ete  con- 
duite  au  port. 
Le  navire  est  dejä.  parti  sous 
la  conduite  d'un  bon  capi- 
taiue.  ^)  En  mon  absence, 
M.  T.  est  Charge  de  la 
gestion  des  affaires,  prin- 
cipalement  de  la  corres- 
pondance. 

On  nous  amene  depuis  huit 
jours  des  houblons  bava- 
rois  et  bohemiens  en  abon- 
dance. 

Mettre  en  tonneaux;  mettre 
en  bouteilles. 

Je  vous  remercie  bien  des 
peines  que  vous  avez  prises. 
-)  Je  ne  puls  considerer 
cela  comme  un  avantage. 
^)  Quant  ä  moi  je  renonce 
ä  tout  benefice.  '*)  Pour  et 
contre.  ^)  Piece  ä  piece. 

M.  W.  remplit  les  fonctions 
de  gerant  dans  cette  mai- 
son. 

n  remplit  ses  fonctions  avec 
une  grande  exactitude. 

Nous  n'avons  pas  accede  k 
votre  proposition,  de  peur 
que  nous  ne  subissions  des 
pertes  considerables. 

Je  suis  convaincu  que  vous 
n'avez  rien  ä  craindre.  ^) 
Beaucoup  de  produits  du 
Levant  commencent  i\ 
hausser,  parce  qu'on  ap- 
prehende  une  guerre  entre 
la  Turquie  et  la  Russie. 

Si  vous  aviez  besoin  de  mon 
intercession,  je  vous  ren- 
drais  volontiers  ce  service. 

Je  suis  en  fort  bons  termes 
avec  cette  maison  depuis 
uombre  d'annees.  ^)  Nos 
prix  sont  les  memes  que 
ceux  de  nos  concurrents 
de  Breme.  ^)  Le  credit  de 
cette  maison  est  tres  faible 
depuis    plusieurs    annöes. 

La  proposition  concernant  la 
fusion  des  deux  chemins 
de  fer  a  et6  acceptöe. 
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unter  faum  biMnorriHUcn^^>rciö= 
fcl)uianfiuu^cu  feinen  vul)i(;eu 
öKiniv  ")  «Seit  unfereni  letjtcn 
iHiarftluTidjt  umr  ^el•  Wang 
unferc'o  ('«k'treii?enuirft'o  fort; 
uuiI)lvn^  fdjleppenb.  •')  ^^n 
^rifotunu-en  liefu'  fiel)  l)ier  ein 
flottei?  (5icfd)äft  in  &a\\(\  lirin= 
c[m.  •*)  ^ae  (Sinf)oIen  ber  ©rntc 
i[t  iiberaU  in  vollem  ©onge 
unt>  ba^  (5-rpc6ni'o  befries 
bigenb. 

^anobar.  3Bir  interefficren  un§ 
nur  für  gangbare  9U*tifeI. 
■^)  jvür  gangbare  (Stoffe 
l)aben  rair  ieberjeit  33er= 
lucnbung.  ^)  ^d)  füge  ein  ^er^ 
3eid)ni^  ber  an  unferem  Warfte 
gangbarftenSlrtifet  bei.  ■*)3]on 

■ .  biefem  gangbaren  Strtifet  ift 
unfcr  Wiüvtt  gegenroärtig  ganj 
entblößt. 

©attt  f.  San!erott,  ^-arii^ 
ment,  i?on!urä. 

^anj.  ^d^  übcriaffe  mid;  ber 
Öoffnung,  't^a^  Sie  mit  meiner 

.  ^ebienung  ganj  gufrieben  fein 
toerbcn.  2)  <^a§  ©efc^äft  in 
gefallenen  .t>äuten  bleibt  im 
ganzen  fd^Ieppenb.  ^)  SBir  ^a-- 
ben  S^nen  unfer  ganje^  S3er= 
trauen  gefd^enft  unb  erraarten 
'i)e§f)aib  von  ^finen,  t>a^  Sie 
nid)t  unban!bar  gegen  un^ 
l^anbeht  roerben. 

(^änjlid).  3c^  bin  entfd)[offen, 
mirf)  in  näd^fter  ßeit  gänjlid^ 
t)om  @efd)äft  jurücfsujielen. 
2)  2ßir  muffen  barauf  brin^ 
^en,  ba^  Sie  un^  binnen 
4  SEßod^en  gänsHrf)  befriebigen. 

@ar.  9Jiit  S|rer  Sebienung  bin 
ic^  gan^  unb  gar  nid)t  ^n- 
trieben.  2)  ©tn  folc^eä  iBor^ 
gelten  fam  unä  gar  nid)t  in 
ben  Sinn. 

Garant.  Saut  ^l^rer  in  unferen 

üänben    befinbfic^en    Sürg= 

1     fc^apurfunbe,  finb  u.  bleiben 

©ie  un§  big  ju  unf  ererooUftän- 

bigen    Sefriebigung  ©arant. 

©artttttic.  Unter 3^rer©arantie 
loerbe  ic^  öerrn^).  gerne  einen 
größeren   Ärebit  einräumen. 


Tlie  train-oil  trade  is  in  its 
common  activity,  and  the 
fluctuatiöus  in  price  are 
scarcely  worth  meutiou- 
ing.  ^)  Since  our  last  re- 
port  our  market  has 
been  iu  a  languid  State. 
')  In  tricot  <^oods  a  floii- 
rishing  business  might  be 
set  on  foot  here.  *)  Har- 
vesting  is  everj'where  in 
füll  activity  at  present. 


We  take  au  interest  in  sale- 
able  articles  only.  '^)  We 
can  find  a  use  for  market- 
able  stuffs  at  any  time.  ^) 
I  add  a  list  of  the  articles 
most  iu  demaud  on  oui' 
market.  *)  Our  market  is 
quite  void  of  this  saleable 
article  at  present. 


I  hope  you  will  be  fully 
satisfied  with  my  Services. 
'^)  Business  in  salted 
skins  remains  languid  in 
geueral.  ^)  We  have  given 
you  our  entire  confidence 
aud  therefore  await  that 
you  will  not  be  ungrate- 
ful  to  US. 


I  have  resolved  ou  retiring  eu- 
tirely  fi'om  busiuess.  ^)  We 
must  urgently  request  you 
to  satisfy  us  eutirely  tliis 
month  even. 

I  am  not  at  all  satisfied 
with  youi'  Services.  ^)  We 
had  uo  such  proceediug 
in  mind. 

Till  complete  settlemeut  of 
our  Claim  you  are,  in  ac- 
cordance  with  your  boud, 
our  guarantee. 

If  you  will  be  security  for 
Mr.  D.,  we  are  quite  will- 
ing  to  graut  him  a  cousi- 


Le  commerce  d'huile  de  ba 
leine  va  son  train  ordiuaire 
par  des  ftuctuations  de  prix 
il  i)eiue  perceptibles.  ^)  De- 
puis  notre  dernier  rapport 
sur  le  marche,  le  train  de 
notre  marche  au  bl6  etait 
continuellement  languis- 
sant.  ^)  On  pourrait  bieu 
faire  ici  un  bou  commerce 
de  tricotages.  *)  On  est 
partout  en  train  d'engran- 
ger  la  recolte,  dont  le  ren- 
dement     est     satisfaisant. 

Nous  ne  tenons  que  des  ar- 
ticles recherches.  2)  Des  e- 
toffes  courues  se  vendeut 
toujours  bien  chez  nous.  ^) 
D'autre  part  je  vous  re- 
mets  une  liste  des  articles 
qui  ont  le  plus  de  vogue 
sur  notre  marche.  *)  Notre 
marche  est  tout  ä  fait  de- 
pourvu  de  cet  article  re- 
cherche. 


J'ai  Tespoir  que  vous  serez 
tout  ä  fait  satisfait  de  mes 
Services.  ^)  En  general  les 
transactions  en  peaux  sa- 
lees  resteut  languissantes. 
^)  Nous  avons  mis  toute 
notre  confiance  en  vous,  et 
nous  esperons,  en  couse- 
queuce,  que  vous  ne  serez 
pas  ingrat  envers  nous. 

Je  me  suis  decide  ä  me 
retirer  prochainement  tout 
ä  fait  des  affaii'es.  ^)  Nous 
vous  prions  urgemmeut  de 
nous  satisfaire  parfaitement 
dans  un  mois. 

Je  ne  suis  point  du  tout  con- 
tent de  vos  Services.  ^)  II 
ne  nous  est  jamais  venu  ä 
ridee  d'agir  ainsi. 

Suivaut  la  garantie  signee 
par  vous,  vous  nous  de- 
meurez  du  croire  jusqu  ä 
ce  que  nous  soyons  totale- 
meut  couverts. 

Si  vous  voulez  etre  garant, 
j'accorderai  voloutiers  un 
large  credit  ä  M.  D  .  .  . 
17* 
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2)  ^icjc§  ^-auftpfanb  loirb 
5F)nen  al§  ©arantie  genügen. 

©aranticre«.  5iur  rcenn  ©ie 
für  bie  3irf)tf)eit  bcr  ^orbe 
garantieren,  !önnen  rcir  un§ 
jur  2(Bnaf)me  einer  größeren 
9(n3af)[Stüc!euerftef)en.  ^)t5ür 
ben  rechtzeitigen  (Eingang  be§ 
@elbe§  fann  icf)  nicf)t  goran: 
tieren. 

@arcn.  2)ie  2ßeine  f)aben  je^t 
gegoren. 

©örung.  2)ie  ®ärung  in  ben 
fpanijrfien  Äofonien  bauert 
nod)  immer  fort.  2)  ®ie  äßeine 
ftnb  je^t  in  ber  ©ärung. 

@a§.     -)  ©asbeteucfitung. 

3)  ©a^brenner.  •^)  ©a^^ 
gefellfc^aft.  ^)  ©a^ome^ 
ter.    ^'j  ©asrö^re. 

©ottiutg.  Sißir  fönnen  ^^nen 
t)on  jeber  ©.  liefern.  '^)  SSon 
biefer  ©.  f)aBen  mir  ftetS  ge; 
nügenben  Sßorrat.  ^)  ©ic  fin^ 
ben  alle  ©.  »on  Sogpapieren 
ieber^eit  bei  mir  üor. 

(^c6en.  ©eben  Sie  un§  5^acl); 
ricf)t,  ob  ©ie  bamit  einüer= 
ftanben  ftnb.  ^)  ©inen  län; 
geren  3öl)lun9^termin  fönnen 
rcir^l)nen  nirf)t  geben.  ^)  3Son 
ber  2ln!unft  beg  ©d^iffe^ 
TDollen  ©ie  mir  balb  'kadi)- 
v\6)t  geben. 

©cöcr.  ®§  ftnb  üiele  ©eber 
abermenig3^e^mert)or^anben. 

©cbinbc.  ^ie  nac^  ^^rer  2ln= 
geige  an  mid)  ^urüdgefanbten 
©ebinbc  ftnb  nod^  nirf)t  an= 
gefommen. 

Geblümt,  ^ie  geblümten  ^a; 
mafte,  roooon  ©ie  mir  3JJufter 
einfanbten,  ^aben  meinen  93ei; 
fall  gefunben. 

öcbot.  sMnceictienbe  SWittel  fte= 
^en  unö  ju  ©ebot.  '^)  3JJad^en 
©ie  ung  ein  annefimbare^ 
©cbot,  bamit  mir  S^nen  bie 
2Bare  juf et) lagen  tonnen.  ^) 
'Xxot,  guter  ©ebote  waren  bie 
^nl)aber  meift  nid)t  ju  33er; 
fäufen  geneigt.  ■*)  33erfügen 
©ie  über  mid),  id)  ftel)e  3^nen 
gu  ©ebot. 

Wcbraud).  33on  bem  mir  be= 
milligten  Ärcbit  l)abe  id)  ^cute 
©ebraud)  gemad)t.  '■^)  ^JSon 
^sl)rem  gefälligen  2(ncrbicten 
rcerbe   id)   gelcgentlid)ft  ©c= 


derable  credit.  ^)  This 
pledge  will  suffice  as  a 
waiTanty  for  you. 
We  only  can  agree  to  take 
a  considerable  parcel,  if 
you  Warrant  us  tlie  colors 
being  genuine.  ^)  I  cannot 
wan'ant  the  prompt  arrival 
of  the  money. 


The   wines   have   ceased   to 

ferment. 
The  troubles  in  the  colonies 

are    continuing.    ^)    The 

\Nines  are  at  present  fer- 

menting. 
Gas.    2)  Gas-light    ^)   Gas- 

bumer.     *)    Gas-company. 

^)  Gasometer.  ^)  Gas-pipe. 

We  can  let  you  have  some  of 
all  sorts.  ^)  Of  this  sort  (qua- 
lity)  we  have  always  a  suf- 
ficient  stock.  ^)  You  will  find 
all  kinds  of  lottery  tickets 
at  my  office  at  any  time. 

Please,  let  us  know  if  you 
agree  to  it.  2)  We  cannot 
allow  (grant)  you  a  longer 
respite.  ^)  Please,  let  me 
know  the  arrival  of  the  ves- 
sel  as  soon  as  possible. 


There  are  more  sellers  than 

buyers. 
The  barreis  you  advised  me 

as   returned   have  not  ar- 

rived  as  yet. 

The  flowered  damasks(stuffs), 
of  which  you  have  sent 
me  a  pattern,  have  found 
my  approval. 

We  have  sufficient  means  at 
our  disposal.  ^)  Make  us 
a  fair  offer,  so  that  we  can 
let  you  have  the  goods. 
2)  In  spite  of  acceptable 
offers  the  holders  were  not 
inclined  to  purchase  (seil). 
*)  Dispose  of  me,  I  am 
at  your  disposal.  ^ 

I  have  made  use  to-day  of 
the  credit  you  gj'anted  me. 
^)  I  sliall  occasionally 
avail  myself  of  your  kind 
offer.    ^)  We    shall    make 


^)  Ce    nantissement    vous 
suffira  comme  garantie. 

Nous  ne  pouvons  nous  deci- 
der  ä  prendre  une  quantite 
considerable  de  cette  mar- 
chandise  que  si  vous  en 
garantissez  la  couleur.  2) 
Je  ne  puis  vous  garantir 
la  prompte  rentree  de 
l'argent, 

Les  vins  ont  fermente  main- 
tenant. 

L'agitation  dans  les  colonies 
espagnoles  continue.  ^)  Les 
vins  sont  actuellement  en 
fermentation. 

Le  gaz.  ■^)  L'eclairage  au  gaz. 
^)  Le  bec.  ^)  Societe  pour 
l'eclairage  au  gaz.  ^)  Le 
compteur.  '')Le  tuyau  ä  gaz. 

Nous  pouvons  vous  en  livrer 
de  toute  espece.  2)  Nous 
sommes  toujours  pourvus 
de  cette  sorte.  ^)  Vous  trou- 
verez  toujours  chez  moi 
toutes  sortes  de  lots. 

Veuillez  nous  avertir,  si  vous 
etes  d'accord.  ^)  Nous  ne 
pouvons  pas  vous  accorder 
un  repit  plus  long.  ^) 
Veuillez  m' avertir  prompte- 
ment  de  l'arrivee  du  na- 
vire. 

II  y  a  beaucoup  de  vendeiws 
mais  peu  d'acheteurs. 

Les  futailles  dont  vous  m'a- 
visiez  le  renvoi  ne  sont 
pas  encore  arrivees. 

Les  damas  ä  fleurs  dont  vous 
m'avez  envoye  rechantillon 
onttrouvemon  approbation. 

Des  moyens  suffisants  sont 
k  notre  disposition.  ^) 
Faites-nous  une  offre  ac- 
ceptable pour  que  nous 
puissions  vous  vendre  la 
marchandise.  ^)  Malgr6  de 
bonnes  off'res,  les  teneurs 
n'etaient  pas  disposes  ä  des 
veutes.  ■')  Disposez  de  moi, 
je  suis  tout  üt  vous. 

J'ai  fait  usage  aujourd'hui 
du  credit  que  vous  m'avez 
accorde.  '^)  Je  ferai  usage 
de  votre  offre  obligeaute  ä, 
l'occasion.  ^)  Nous  ne  nous 
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hvaud)  mad)cn.  ^)  93on  nlleiit, 
lua^  Sic  luv:-'  mit.^utcilon  t>ic 
©ütc  l;nl>cn,  lucrbcii  U1ir^auf: 
bar  iun-ftd)tiiu'n  C^icbraud) 
innd)en.  ■•)  3l>ir  bcbnueni  fcl^r, 
non  l^sbrcni  ^Inncbot  für  \c{st 
feinen  (Mfbrand)  mad^en  ju 
f önnen.  '^) 'Il'iv fönnen  nnr uon 
einer  unfcrem  'J3iufter  i^kid)'- 
Jonnnenb.  2.l>are  ©ebr.  madjen. 

(^cbraud)cn.  (Sine  fo  unanfe^n^ 
lidje  geringe  3i>nre  fann  id) 
aud)  ju  beni  niebrigftcn  greife 
nid^t  gebraud;en.  ^)  %üx  ben 
%aU,  t)ü^  ©ie  nod)  meF)r  ron 
l)er  g(eid)en  ©orte  gebraud;en, 
bitte  id)  um  balbige  Slufgabe. 

©cbrniit^Hd).  ®ie§  ift  auflieft; 
cjem^NlQl^c  rängft  gebräud)Iid). 
^)  (E'g  ift  bie^  fo  gebräud)Iici^. 

©ebrcd^eit.  G§  gebrid^t  mir  an 
3cit,  mic^  mit  2lgenturen  ju 
befaffen. 

©ebu^r.  2Q3ag  ©ie  für  S^rc 
93emüf)ung  onred^neten,  ift 
über  @ebüf)r. 

(SJcbü^ren  ($ßerb.).  SJrer  2lb^ 
gäbe  merbe  id^  gebüt)renben 
©d^u|  bereiten.  2)  S^iur  rca^ 
un§i  gebüf)rt,  l^aben  roir^l^nen 
in  2(nrecl^nunggcbrQd^t.  ^)^(i) 
Ijabt  ©ie,  n)ie  e^  ftd^  gebül^rt, 
fofort  nad)  2lu^ftet(ung  ber 
Tratte  banon  unterrid^tet. 

©ebü^ren  (©ubft.).  S^re  @e^ 
büE)ren  raoUen  ©ie  unä  unter 
getegentlid^er  2(ufgabe  ht- 
toften. 

^thattit  ©ie  f)aben  un^  üon 
gebadetem  S3orfatl  feine  3)Uts 
teifung  gemad)t. 

©ebtti^tni^.  ^te  ^^nen  »er; 
fprod^ene  SRitteitung  ift  mir 
g.  meinem  Seibrcefen  ganj  au^ 
bem  @ebäd)tntffe  gefommen. 

@eban!en.  2ßir  gelten  mit  bem 
©ebanfen  um,  in  ^fjrer  ©tobt 
ein  3ioeiggefd()äft  ju  errid^ten. 
^)  ^'^ad^bem  n)ir  unä  tängftmit 
t)em  ©ebanfen  befreunbet  f)a- 
ben,  eine  ^rifotraeberei  basier 
ju  errid)ten,  beef)ren  mir  un^, . . 

©ebci^cn  (SSerb.).  Ob  ba§  Un= 
ternel^men  gebei^en  rcirb,  ift 
fraglic^.  ■■^)  ®ie©rnteiftbiefeg 
^a^r  an  üiefen  Drten  cor; 
trefflid^  gebief)en. 

©ebci^eu  (©ubft.).  Unfere^a^- 
brtfen  in  ^rifotmaren   finb 


use  of  the  Information  you 
kiudly  give  us,  with  thc 
utniost  discretion.  ••)  We 
regret  that  we  cannot  niake 
any  use  of  your  offer  for 
the  moment.  '^)  We  can 
only  make  use  of  mer- 
chandise  equalling  our  pat- 
tern. 

I  cannot  make  any  use  of 
such  an  inferior  quality, 
(article)  even  at  the  iowest 
price.  ^)  In  case  you  want 
still  more  of  this  descrip- 
tion,  please,  let  me  know 
soon. 

This  has  been  usual  for  a 
long  time.  2)  That  is  cus- 
tomary  here. 

I  lack  the  time  to  engage 
in  agencies. 

You  have  demanded  exhor- 
bitant  prices  for  your 
pains. 

I  shall  pay  due  honor  to 
your  draft.  ^)  We  only 
charged  what  was  due  to 
US.  ^)  I  have  advised  you 
of  the  draft  at  once,  as 
it  was  my  duty. 


Please,  charge  us  for  the 
fees  (the  outlaid  money), 
and  give  us  advice  occa- 
sionally. 

You  did  not  inform  us  of 
the  Said  occuri'ence. 

I  had  entirely  forgotten  to 
give  you  the  advice  I  pro- 
mised  you  (I  am  sorry  to 
have  e.  f.  ecc). 

We  entertain  the  plan  of 
establishing  a  branch- 
house  in  your  town.  ^) 
Having  long  since  fami- 
liarized  ourselves  with  the 
idea  of  establishing  a  tri- 
cot  manufactory  here,  we 
beg  leave  to  . . . 

It  is  still  doubtful  whether 
the  enterprise  wiU  prosper. 
2)  The  harvest  has  tumed 
out  very  well  in  many 
parts  of  the  country. 

Ourtricot  manufactorieshave 
been  prospering  well  for 


servirons  de  vos  bienveillants 
renseignemonts  que  de  la 
manii^re  la  i)lus  discröte.  *) 
Nous  sommes  bien  fäch^s 
de  ne  pouvoir  faire  usage 
de  votre  öftre  pour  Ie  mo- 
ment, '^)  Nous  ue  pouvons 
faire  usage  que  d'une  mar- 
chandise  identique  ä  notre 
echantiUon. 

Je  ne  puis  me  servir  d'une 
marchandise  aussi  inf6- 
rieure,  pas  meme  si  vous  la 
vendiez  au  prix  Ie  plus  ba&. 
^)  Si  vous  avez  des  besoins 
de  la  meme  sorte,  veuillez 
me  la  Commander  bientöt. 

Cet  usage  existe  ici  depuis 
longtemps.  ^)  C'est  l'usage. 

Le  temps  me  manque  pour 
m'occuper  d'agences. 

Ce  que  vous  comptez  pour 
vos  peines  est  exorbitant. 

Je  preparerai  düment  hon- 
neur  ä  votre  traite.  '^)  Nous 
ne  vous  avons  compte  que 
ce  qui  nous  revient.  ^)  Je 
vous  ai  düment  averti  aussi- 
tot  apres  avoir  tire  la 
traite. 

Veuillez  nous  debiter  des  frais 
debourses  pour  nous,  et 
nous  en  donner  avis  ä  l'oc- 
casion. 

Vous  ne  nous  avez  pas  averti 
de  Tevenement  en  question. 

L'avis  que  je  vous  ai  promis 
m'a,  ä  mon  regret,  absolu- 
ment  echappe  de  la  me- 
moire. 

Nous  avons  Tintention  d'e- 
tablir  une  succursale  dans 
votre  viUe.  ^)  Apres  avoir 
eu  depuis  longtemps  la 
pensee  d'etablir  dans  cette 
viUe  une  manufacture  de 
tricotage,  nous  avons  Thon- 
neur  de  .  .  . 

II  est  encore  fort]^douteux  que 
Tentreprise  prospere.  "^j 
La  recolte  a  ti-es  bien  reussi 
cette  annee  dans  beaucoup 
d'endroits. 

Nos  fabriques  de  tricotages 
prosperent     bien     depuis 
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fett  einigen  ^aFiren  fef)r  im 
©cbei^en.  -)  ^em  r».  ^I^nen  qc* 
grünbeton  ©efd)äfte  n)ünjrf)en 
ipir  anfrid^tig  b.  befte  ©cbeil)en. 

(Sebcil)(id).  Hnfer  .^anber  ift 
tro^  bee  büftern  politijcfien 
fi^orijont^  in  einem  gebeiF)[i= 
c|en  ßiiftonbe. 

©ebcttfctt»  ©0  föKt  mir  auf, 
t'ü^  (Sie  meiner  legten  ^In- 
jrf)affung  mit  feinem  SBorte 
geben!en.  '^)  ^cf)  gebcnfe  in 
längftens  14  STagen  bie  vM- 
ftänbigen  ©toffe  liefern  ju 
fönnen.  ^)§aBen(Siebie®üte, 
unfere^  fieutigen  Slngebot^  gu 
gebenfen. 

©ebicgcn.  Sie  2Iu§beute  t)on 
gebiegenem  Silber  in  fämt? 
liefen  ©ruben  be^  2anbe§, 
mar  eine  fefir  namhafte.  ^) 
2)cr  junge  5D?ann,  nadi)  bem 
(Sie  fid)  crfunbigen,  befitjt  ge; 
biegcne  5lenntniffe  unb  einen 
guten  (ii)axaltcx. 

©ebrungcit.  2ßir  füllen  un^ 
gebrungen,  '^f)mn  für  biefen 
^emei^  Sf)^e§  SSertraueng 
beften^  gu  ban!en.  ^)  ©e= 
brungen  burd^  bie  f)arte  9^ot= 
raenbigfeit,  l^abeic^  meineßaf)^ 
lungen  eingcftelft,  nadibem  id) 
meinem  §aufe  25  ^afjre  mit 
Gfjren  »orgeftanben  fjabe. 

©cbulb.  Sie  l^aben  meine  ©e- 
bufbburd)unerfül(t  gebliebene 
SSerfpred)ungen  crf^öpft.  ^) 
Sie  ermüben  unfere  öebutb, 
inbem  Sie  un§  fortrcä^renb 
burd)  leere  S3erfpred)ungen 
f)inE)aIten.  ^)  öaben  Sie  Öe= 
bulb  mit  meinem  Unglüd, 
t>as  id)  nic^t  uerfdjulbete. 

©cbutbeu.  ^di)  bitte  Sie,  fic^ 
nod)  furje  ^dt  mit  ber  3«^-' 
lung  ^u  gebutben.  2)  3"  ^e-- 
rücffid)tigung  Iv^^fj^cr  fonf^tigen 
ftrengen  ^ünft(id)fcit,  miU  id) 
mic^  biö  Gnbenädjften  3D^onat^ 
gebulben. 

(^ce^rt.  215ir  beontroorten  .'^^fir 
geef)rte^  Sd)reiben  üom  22. 
V.  2K.  2)  3(uf  St)r  geer)rteö 
Sd)reibcn  »om  10.  b.  Tl. 
bceljren  mir  uns,  ^^tjncn  fol-- 
gcnbcö  ^u  crmicbcrn. 

©ccignct.Xiefc^i(rtifcrfinbnid)t 
für  unfere  (*iiegenb  geeignet. 

(iJefn()r.  Sie  fönnen  fid;  mit 
genanntem  Igaufc  oljne   alte 


some  years.  ^)  "We  since- 
rely  wish  your  establish- 
ment  the  best  prosperity. 

Oiir  trade  is  in  a  flourish- 
iug  State  in  spite  of  the 
political  troubles. 

I  find  it  Strange  that  you 
do  not  mention  my  late 
remittance  at  all.  ^)  I  trust 
to  be  able  to  send  you 
the  stuft's  in  arrear  next 
fortnight.  ^)  Please,  re- 
member  oiu'  to-day's  offer. 


The  production  of  pure 
silver  in  all  mines  was 
considerable.  2)  The  young 
gentleman,  whom  you  wish 
information  about,  is  well 
informed  and  has  a  good 
character. 

We  feel  induced  to  return 
you  our  best  thanks  for 
the  confidence  you  have 
shown  US.  2)  Compelled  by 
necessity,  I  have  stopped 
payments  after  having  ho- 
norably  managed  my  busi- 
ness  for  25  years. 

You  have  exhausted  my  pa- 
tience  by  unfulfilled  pro- 
mises.  '^)  You  wear  out 
our  patience  in  delaying 
your  payments  by  vain 
promises.  ^)  Have  patience 
with  me  in  my  misfortune, 
which  is  no  fault  of  mine. 

As  to  tlie  payment,  I  beg 
you  to  have  patience  a 
few  days  longer,  '^)  In 
consideration  of  yotir  former 
strict  punctuality,  I  wiU 
have  patience  tili  the  end 
of  the  next  month. 

In  reply  to  your  favor  of 
the  22nd  ult.  2)  "We  have 
the  honor  to  answer  your 
favor  ot  the  Iftti'  inst,  as 
follows. 

These    articlcs  do   not   suit 

for  our  country. 
You    may    do    business  (en- 

gage  in  business)  with  tlie 


quelques  annees.  ^)  Noiis 
souhaitons  sincerement  que 
Tetablissement  que  vous 
avez  fonde  reussisse  bien. 

Notre  commerce  se  trouve 
dans  un  etat  de  prosperite, 
malgre  Thorizon  politique 
mena^ant. 

Je  m'etonne  que  vous  ue 
fassiez  aucune  mention  de 
ma  derniere  remise.  ^)  Je 
crois  pouvoir  vous  livrer 
dans  15  jours  au  plus  tard 
les  etoffes  que  j'ai  encore 
en  note.  ^)  Veuillez  vous 
Souvenir  de  notre  offre  de 
ce  jour. 

L'exploitation  d'argent  massif 
est  tres  considerable  dans 
toutes  les  miues  du  pays. 
2)  Le  jeune  homme  dont 
vous  desirez  des  renseigne- 
ments  possede  des  connais- 
sances  approfondies  et  un 
bon  caractere. 

Nous  nous  empressons  de 
vous  faire  nos  sinceres  re- 
merciements  pour  cette 
preuve  de  votre  confiance. 
2)  Force  par  la  necessite, 
j'ai  suspendu  mes  paie- 
ments,  honorablement  aprös 
avoir  dirige  ma  maison 
pendant  25  annees. 

Vous  avez  epuise  ma  patience 
par  des  promesses  que  vous 
n'avez  jamais  remplies.  '-) 
Vous  lassez  notre  patience 
en  nous  dounant  de  vaines 
promesses.  ^)  Ayez  patience 
et  pensez  que  je  ne  suis 
pas  cause  de  mon  malhear. 

Je  vous  prie  d'avoir  encore 
un  peu  de  patience  pour 
mon  paiement.  ^)  En  con- 
sideration de  votre  aucienne 
exactitude,  je  veux  patien- 
ter jusqu't\  la  flu  du  mois 
prochain. 

Nous  repondons  a  votre  hono- 
r6e  du  22  du  mois  passe. 
2)  Nous  avons  Fhonneur  (!• 
vous  dire,  en  reponse  u 
votre  estimee  du  1(5  cou- 
rant,  ce  qui  suit. 

Ces  articles  ne  couviennent 
pas  pour  notre  contröe. 

Vous  pouv'ez  Sans  aucun  dan- 
ger entrer  en  relation  avec 


@cfä!)rbciu 
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®e^a^v  in  (^cfd)nftc  cinfaffcn. 
^)  8ic  fctu'U  fiel)  bcr  Wcfal)r 
on^,  ilapital  luib  „Sinfcn  ,^u 
ucriicrcn.  "M  'ilMv  n'i^i''^^«-'"/ 
baf^  Sic  bei  einem  .Hrebit  von 
./'Z  15,0()()  nidjt  bie  cun-inc^ftc 
Wcfalir  laufen.  ■*)  '^^eliebcn  Sic 
auf  biefe  5Uilabuiu^  bic  Üscr-- 
fid)crun(^  peilen  jcbc  (^cfaljr 
ju  beforc^cn.  ■')  (i'iniiK  Ijieficic 
3?ci-fid)erung§  =  (^)efeUfd)nften 
fiQttcn  bic  r^kfaF)r  jur  ©cc 
für  stumpf  unb  Sabung  bc§ 
<Sd)iffc§  n^^cdt. 

©eföfjrbcn.  Cl)nc  ^sfirc  Sid)cr= 
Iieit  ju  gefäl^rbcn,  fbnnen  Sie 
bicfcö  Untci-nel)mcn  nid}t  rca= 
gen.  2)  3öl^icn  Sic  barauf, 
tia^  wir  ^st)rc  llntcrfd)rift  in 
Sd)u^  ne[)men  lücrben,  fo  oft 
fie  gcfä^rbet  ift. 

©efä^rlid).  ^n  foId)c  gefä^r; 
lid^e  UntcrncE)mungen  (äffe 
id)  mid^  nid^t  ein. 

©cfafjrtioU.  S)ic  Sage,  in  toel^ 
d)er  fid^  ba^  Sd)iff  befinbel, 
ift  böc^ft  gefa^rnoU. 

^ejfaßcn  (33erb.).  ©inen  üeinen 
2(b5ug  laffen  wir  un^  fd^on 
gefaßten.  '^)  Sie  muten  uns 
einen  ungercö^nlid^en  Slbjug 
gu,  ben  mir  un§  nid^t  gefallen 
laffen  fönnen.  ^)  ®ie  2ßare 
ift  üon  Dorjüglid^er  @üte  unb 
mirb  Seinen  gefallen. 

ÖJcfaHctt  (Subft.).  Sie  ermeifen 
mir  burd^  bie  Erfüllung  meiner 
^itte  einen  großen  ©efalfen. 
'^)  Sie  bürfen  überzeugt  fein, 
'i^a^  mir  ^l^ncn  gerne  einen 
G)efaüen  ermeifen. 

©cfällig.  So  gerne  ic^  ^Einen 
gefäüig  märe,  fo  unmöglid) 
ift  es  mir,  ^^rem  äßunfd^e 
gu  miüfa^rcn.  -)  Um  mid) 
^^nen  gefällig  ju  ermeifen, 
mill  ic^  bie  ganje  Partie  über^ 
nehmen.  ^)  9Bir  empfcfiren 
unfere  2;ratteSE)rem  gefälligen 
Sd)u^.  ■»)  ^ür  ^^ren  gefälli- 
gen 3(uftrag  auf  2}{eaä  erftatte 
id)  ^^^nen  meinen  beften  ^anf . 
')  9i>ir  bitten  Sie,  ung  ge= 
fälligft  mitzuteilen,  ob  'naß 
f)ier  umlaufenbe  @erüd»t  t)on 
3af)(unggeinfteUungen  borti-- 
ger  Käufer  fid)  beftätigt. 

©efäöigfcit.  ^ur  jebe  unferem 
§reunbe  erroiefene  ®efäKig= 


said  house  without  any 
risk.  '^)  You  are  exposed 
to  tho  diingor  of  losiug 
both  ijrincipiil  and  inter- 
est.  '•')  We  think  you  do 
not  nin  the  least  lisk 
(peril)  in  granting  a  credit 
of  1 5,000  ^/.'»)Please,  in- 
sure  tliis  cargo  agaiust  all 
risks.  ^)  Some  of  the  in- 
surance  companies  of  this 
to-vMi  had  insured  hüll  and 
cargo  of  the  vessel  against 
sea-risks. 
You  cannot  risk  this  under- 
takiug  without  eudanger- 
ing  your  security.  ^)  You 
may  be  sure  that  we  shall 
Protect  your  signature, 
whenever  it  is  in  danger. 

I  do  uot  enter  into  such 
dangerous  enterprizes. 

The  Situation  of  the  vessel 
is  very  perilous  (dange- 
rous). 

We  willingly  submit  to  a  trif- 
ling  deduction.  '^)  You  de- 
mand  an  exorbitant  deduc- 
tion, to  which  we  cannot 
submit.  ^)  The  goods  are 
of  superior  quality  and 
will  meet  with  your  appro- 
bation. 

You  will  do  not  me  a  par- 
ticular  favor  by  fulfiUing 
my  request.  '^)  You  may 
be  assured  that  we  willing- 
ly shall  oblige  you. 

However  willingly  I  would 
oblige  you,  I  cannot,  to 
my  regret,  concede  to  your 
"udshes.  2)  To  show  my 
wish  to  be  obliging  to 
you,  I  shall  take  the 
whole  parcel.  ^)  We  re- 
commend  our  draft  to  your 
kind  protection.  •*)  I  return 
you  my  best  thanks  for 
the  Order  of  bro-wn  sugar 
you  kindly  gave  me.  ^) 
Please,  let  us  know  if  the 
ramor  of  the  insolvency 
of  some  houses  in  yoiu' 
town  has  been  confirmed. 

You  will  oblige  us  by  any 
attention   you   -v^ill    show 


ladite  maison.  ^)  Vous  ris- 
quez  de  jicrdro  le  capital 
et  les  int^retH.  ^)  Nous 
croyons  qu(;  vou8  ne  ris- 
querez  ricn  pour  un  credit 
de  .//  15,000.  ••)  Veuillez 
soigncr  Tassurance  de  cette 
cargaison  contretoutrisque 
et  i)eril,  ^)  Quelques  socie- 
t6s  d'assurances  en  ville 
avaient  couvert  le  danger 
sur  mer  pour  le  navire  et 
la  cargaison. 

Vous  ne  pouvez  pas  risquer 
cette  entreprise  sans  ex- 
poser  votre  snrete.  '^)  Comp- 
tez  que  nous  repondrons  de 
votre  signature  si  eile  re- 
stait  en  souifrance. 

Je  ne  mengage  pas  dans 
des  entreprises  aussi  dan- 
gereuses. 

La  Situation  dans  laquelle 
ce  navire  se  trouve  est 
tres  perilleuse. 

Nous  ne  nous  opposerons  pas 
ä  une  petite  deduction.  ^) 
Vous  nous  demandez  une 
deduction  trop  conside- 
rable  poui*  que  nous  l'ac- 
ceptions.  ^)  La  marchan- 
dise  est  de  premiere  quali- 
te,  ettrouvera  votre  appro- 
bation. 

En  m'accordant  ma  priere, 
vous  me  rendrez  un  tres 
grand  service.  2)  Vous  pou- 
vez etre  convaincu  que 
nous  vous  rendi'ons  volon- 
tiers  un  service. 

Autant  j'amais  plaisir  ä  vous 
rendre  service  autant  je 
regrette  de  ne  pouvoir 
satisfaire  a  votre  desir. 
2)  Poui'  vous  eti-e  agre- 
able,  je  veux  prendre 
toute  la  partie.  ^)  Nous  re- 
commandons  notre  traite 
ä  votre  bon  accueil.  *)  Je 
vous  remercie  bien  de  votre 
commande  de  melis.  ^) 
Veuillez  bien  nous  com- 
muniquer  si  le  brnit  qui 
court  sur  l'insolvabilite  de 
plusieurs  maisons  de  votre 
ville,  s'est  contirme. 

Nous  vous  serons  tres  re- 
connaissants,   pour    toute 
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!eit  irerben  8te  m\§  mthm- 
ben.  ^)  ^d)  erfud)e  Sie  um 
bie  ©efälligfeit,  jofort  bie  3(n= 
na^me  unb  bei  SJerfatt  t>a§ 
^nfaffo  einücgenbcr  Tratte  ju 
beforgcn.  '^)  ^mö)  ^fjre  ©e^ 
fälligfeit  fül^re  icf)  mid^  fel^r 
geehrt.  ■*)  Sßir  ban!en  ^^^^n 
für  bie  @efäüig!eit,  bie  ©ie 
un§  burc^  9}iitteirung  be^ 
neueften  ©tanbeä  ber  Jaupt; 
axt\M^^x^§WlavitQ§  erroiejen 
f)a6en. 

©cfärngfeitSttccept.  Stuf  @e^ 
fäüigteitSaccepte  l^aben  roir 
uns  nietnafg  eingetaffen. 

©cfa^t.  2luf  einen  großen  33ers 
luft  bei  biejenx  Äon!ur^  finb 
wiv  gefaxt.  '^)  ^a^  unfer 
ec^ulbner  %  bog  3Beite  fu^ 
d;en  roerbc,  borauf  raoren  wir 
nicfit  gefaxt.  ^)  3Bir  mad)en 
uns  auf  eine  fleine  §auffe  in 
58älbe  gefaxt. 

©eflif) entließ,  ^q^  bie^  nic|t 
gefliffentlic^  gefd^al^,  roerben 
rair  nicf)t  nötig  l^aben,  (Sie 
3u  »erfic^ern. 

ÖJcgcn.  ^iefe  ©orte  mu^  gegen 
bie  ineinige  gurüdffte^en.   ^) 

■  ©egen  biefen  SSorfdjtag  finbe 
\6)_  nid)t§  einjuraenben.  ^)  2ßir 
erfuc^en  ©ie,  un§  gegen  unfer 
&utt)abm  9iimeffen  in  furjer 
<Bid)t  3u  marf)en.  '*)  Sie^  ift 
eineUnterfteKung,  gegen  roeld^e 
ic^  mit  alter  @ntfrf)iebent)eit 
Ginfpruc^  crl^eben  mu^. 

(iJcflcn6ett)ei§.  können  ©ie  ben 
öegenberoei^  beibringen,  fo  ift 
ber  ^roge^  gu  ®nbe.  ^)  2)en 
Öegenbemeiä  ^aben  ©ie  bi§ 
je^t  nic^t  erbrad^t. 

©cqenb.  ^d)  taffe  S^re  ©egenb 
nur  einmal  im  ^a^re  bereifen. 
2)  2ßir  nerfenben  biefen  ^x- 
tifet  nad)  alten  öegenben  beg 
^anbeS. 

ÖJcgcnbtcnft.  9Jiit  $8ergnügen 
mibme  id)  ^Ijnen  meine  C^egcn^ 
bienfte.  '-')  ^^n  Öegenbienften 
roerben  ©ie  unö  ftetö  bereit 
finbcn.  "'j  (^cbm  ©ie  mir  bato 
0etcgcnt)eit  ;^u  Wegenbienftcn. 
*)  ©cicn  ©ie  meiner  33ereit'' 
roittigfeit  5u  05egenbienften 
jeber^eit  ucrficl)ert. 

©Cßcncrbictuufl.  Mr  erlauben 
im^,  :3^^"cn  (^eg.  ju  mact)en. 


to  our  friend.  2)  I  beg  you 
kiiidly  to  effectuate  imme- 
diately  tlie  acceptance,  and 
wlien  due,  the  encashment 
of  the  enclosed  draft.  ^)  I 
feel  mucli  honored  by  your 
attention.  *)  We  thank  you 
for  your  kindness  in  having 
informed  us  of  the  condi- 
tion  of  the  principal  (chief) 
articles  of  your  market. 


We  never  did  meddle  with 
accomodation-bills. 

We  are  prepared  to  suffer  a 
gTeat  (considerable)  loss  by 
this  bankruptcy.  '^)  We 
were  not  prepared  for  the 
flight  of  our  debtor  R. 
^)  We  are  prepared  for  a 
speedy  rise  of  prices. 

We  need  not  teil  you  that 
this  has  not  been  done  on 
purpose. 

This  quality  is  notlüng  in 
comparison  with  mine.  ^) 
I  have  nothing  to  object 
to  this  proposal.  ^)  'We 
beg  you  to  make  us  remit- 
tance  of  our  credit  in  a 
Short  time.  "*)  This  is  an 
Imputation  against  which 
I  must  energetically  pro- 
test. 

If  you  can  produce  proof  to 
the  contrary,  the  lawsuit 
will  be  at  an  end.  2)  You 
have  not  yet  produced 
proof  to  the  contrary. 

1  send  a  traveler  to  your 
part  of  the  couutry  once 
a  year  only.  ^)  We  for- 
ward  this  article  to  all 
parts  of  the  country. 

I  am  always  ready  to  reci- 
procate  your  Services.  '^) 
You  will  always  find  us 
ready  to  reciprocate  your 
Services.  ^)  Give  us  soon  an 
occasion  to  reciprocate  your 
Services.  '*)  Be  assured 
that  I  always  shall  be 
ready  to  reciprocate. 

rermit  us  to  tender  you  our 
offers  in  returu. 


complaisance  que  vous  ren- 
drez  ä,  notre  ami.  2)  je 
vous  prie  de  bien  vouloir 
soigner  l'acceptation  de  la 
traite  incluse  et  de  meme 
l'encaissement  ä  l'echeance. 
^)  Je  vous  suis  tres  oblige 
de  votre  complaisance.  *) 
Nous  vous  remercions  de  la 
complaisance  que  vous  nous 
avez  rendue  par  Ie  rapport 
sur  la  cote  des  principaux 
articles  de  votre  marche. 
Nous  n'avons  jamais  accepte 
des  billets  de  complaisance. 

Nous  nous  attendons  ä  une 
grande  perte  dans  cette 
faillite.  2)  Nous  ne  nous 
serions  jamais  attendus  ä 
ce  que  notre  debiteur  R. 
prit  la  fuite.  ^)  Nous  nous 
attendons  ä  une  petite 
hausse  prochaine. 

Nous  n'aurons  pas  besoin  de 
vous  assurer  que  cela  n'a 
pas  ete  fait  avec  Intention. 

Cette  qualite  est  inferieure 
ä  la  mienne.  ^)  Je  n'ai  rien 
ä  dire  contre  cette  propo- 
sition.  2)  Nous  vous  prions 
de  nous  faire  des  remises 
ä  terme  court  sur  notre 
creance.  *)  C'est  une  au- 
dace  contre  laquelle  je  dois 
protester  avec  fermete. 

Si  vous  pouvez  fournir  la 
preuve  contraire,  Ie  proces 
sera  fini.  ^)  Vous  n'avez 
pas  fourni  jusqu'ici  la 
preuve  contraire. 

Je  ne  fais  voyager  dans  votre 
pays  qu'une  fois  Tan.  '^jNous 
envoyons  cet  article  dans 
tout  Ie  pays. 

C'est  avec  plaisir  que  je  vous^ 
rends  des  Services  k  titre 
de  röciprocite.  '^)  Vous  nous 
trouverez  toujours  prets  k 
vous  rendre  des  Services 
pareils.  •^)  Donnez  -  moi 
bientöt  l'occasion  de  vous 
rendre  la  pareille.  ■•)  Soyez 
assur6  que  je  preudrai  en 
tout   temps   ma  revanche. 

Nous  prenons  la  libert6  de 
vous  taire  des  contre-offrcs 
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©eflciiforbcriiitö.  ^afj  lüircinc 

d^cn  fjabcn,  ift  CsDncn,  tuic  cS 
fd)cint,  nid)t  inelu'  crinncrlid). 

®egcitgc)uid)t.  C5vi  nnib  bicei 
feinen  Slnfpriidjen  ein  Cicgeu: 
öcund)t  bilben. 

®C(|cn!Ioflc.  äl'ir  traben  bereits 
eine  Öcrtcnfliiöc  bei  ©cric^t 
einciereidjt. 
I  ®cgcitorbrc.  ^ijvc  ©enenorbrc 
traf  ju  ipät  ein  unb  fonntc 
t>c§l^alb  nid)t  befolgt  luerben. 
')  ^venn  id)  ^l^nen  binnen  8 
4:Qgen  !eine  ©egenorbre  gebe, 
|o  I äffen  ©ie  bie  äöare  an 
ifjren  Seftimmung^ort  obgcs 
t)cn.  ^)  Q^rer@egenorbrenQ(^= 
fommenb,  F)aben  mt  bie  nad) 
l\  bcftinimtcn  2  5liften  B6)eU 
\at  md)t  abgefjen  [offen.  •*) 
^•aU§  8ie  nic^t  ©egenorbre 
geben,  rcerbe  id^  meine  Tratte 
in  Umlanf  fe^en. 

Gegenpartei,  ß^  bleibt  abgu-- 
tüorten,  n)eld)e  33eTOeife  bie 
öegenpartei  beibringen  lüirb. 

(SJcgcnpoften.  2)  Gegenprobe. 
3)  ©egenred^nung. 

OJegcnfa^,  211^  beiläufigen  ©e; 
genfa^  übermad^e  id^  ^finen 
1  einliegenb  ^/3000  pr.  ^am-- 
j     öurg. 

©cgcnfeitig.  ^lit  biefer  9?imeffe 
werben  fid)  unfere  ^orberun; 
gen  gegenfeitig  Qu^gTeid^en.  2) 
SJieüei^t  finben  rcir  gegen= 
fettig  ^erontaffung  gu  nü^^ 
tid^en  ©efd^äften.  ^)  ©ie  wer; 
ben  midjjeberjeit  bereit  finben, 
3»l^nen  gegenfeitig  in  ä[)n(id)en 
unb  anberen  gälten  ju  bienen. 
*)  9ied^nen  ©ie  auf  meine  ^q- 
reitroiltigfeit,  menn  id)  ^i^nen 
einrnat  gegenfeitig  bienen  fann. 
^)  33erfügen  ©ie  t)or!ommen; 
benfatt^  gegenfeitig  über  unä. 

^egenfcitigfctt.  S)iefe  auf  ©e^ 
genfcirigfeit  begrünbete  ©e^ 
feUfdioft  befaßt  fid^  aud)  mit 
ber  Stu^beutung  uon  ©tein^ 
fofjlengruben. 

©egcnftanb.  ^d^  entfjatte  mic^, 
biefen  ©.  nod)mn(^  g.  ©prad)e 
ju  bringen.  2)  tiefer  ©.  tft 
längft  georbnet,  unb  oerraeifen 
wir  ©ie  hi§i)aib  auf  ^l)v 
©d)reibcn  üom  H.  9)Iai  tj.  ^. 
^)  ^er  üon  ^i)nm  angeregte 


You  seem  not  to  remeniber 
that  we  have  claiius  in 
return. 

This  is  a  set  off  to  counter- 
poise  his  pretensions. 

We  already  have  presented 
a  counter-suit. 

Your  counter-order  arrived 
too  late  and  could  there- 
fore  not  be  adhered  to.  ^)  If 
I  do  not  give  you  a  coun- 
ter-order wlthin  a  week, 
let  the  goods  be  sent 
to  their  destiuation.  ^) 
In  accordance  with  the 
counter  -  order  given,  we 
have  not  forwarded  the  2 
cases  of  shell-lack  in- 
tended  for  L.  *)  If  you  do 
not  give  me  counter-order, 
I  shall  put  my  di'aft  into 
circulation. 

It  remains  doubtful  what 
proofs  our  opponents  will 
produce. 

Counter  -  item.  ^)  Counter- 
trial.     ^)  Counter-account, 

As  a  temporary  counter-ba- 
lance  I  remit  you  enclos- 
ed  3000  M  upon  Ham- 
burgh. 

By  this  remittance  our  respec- 
tive  Claims  are  balanced.  2) 
We  may  perhaps  find  occa- 
sion  for  mutually  profitable 
business.  ^)  Y"ou  will  always 
find  me  ready  to  recipro- 
cate  your  Services  in  simi- 
lar  or  other  cases.  *)  Count 
upon  my  readiness  to  re- 
ciprocate  your  Service.  ^) 
Please,  dispose  of  our  Ser- 
vices, whenever  you  need 
them. 

This  Company,  founded  on 
the  mutual  System,  is  also 
employed  in  the  develop- 
ment  of  the  coal-fields. 

I  will  not  pui'sue  this  trifling 
topic  any  further.  ^)  This 
subject  is  already  settled, 
and  we  therefore  refer  you 
to  your  favor  of  the  6  th 
May  last  year.  ^)  The  ob- 
ject  you  mention  is  already 


II  semble  que  vous  ne  vous 
souveniez  plus  de  ce  que 
nous  avons  nous-raemes  un 
compte  ä,  vous  faire. 

Cela  formera  un  contre- 
poids  ä  ses  exigences. 

Nous  avons  d6j}l  adresse  une 
demande  reconventionnelle 
contre  lui. 

Votre  contre-ordre  est  arrive 
trop  tard  et  ue  pouvait 
plus  etre  observe.  ^)  Si  je 
ne  vous  donne  pas  contre- 
ordi'e  dans  huit  jours, 
veuillez  faire  expedier  la 
marchandise  ä  son  lieu  de 
destinatiou.  ^)  Conforme- 
ment  ä  votre  contre-ordre, 
nous  n'avons  pas  expedie 
les  deux  caisses  de 
laque  en  ecailles  pour  L. 
•*)  Si  vous  ne  me  donnez 
pas  contre-ordre,  je  mettrai 
ma   traite   eu   circulation. 

II  faut  attendre  les  preuves 
que  produira  la  partie  ad- 
verse. 

La  contre-partie.  ^)  Le  contre- 
essai.  ^)  Le  decompte. 

Comme  contre-valeur  ap- 
proximative, je  vous  remets 
ci-inclus  M  3000  —  sur 
Hambourg. 

Par  cette  remise  nos  recla- 
mations  reciproques  secom- 
penseront.  ^)  Esperons  que 
nous  trouverons  chacun  des 
occasions  pour  des  transac- 
tionsutiles.3)yous  me  trou- 
verez  toujours  pret  ä  vous 
servir  dans  des  cas  sem- 
blables.  ^)  Comptez  sur  mon 
empressement  ä  vous  rendre 
la  pareille.  ^)  Veuillez  dis- 
poser  de  nous  ä  l'occa- 
sion. 

Cette  societe,  qui  repose  sur 
la  reciprocite,  s'occupe  aussi 
de  Texploitation  des  mines 
de  houille. 

Je  m'abstiens  de  m'occuper 
plus  longtemps  de  cette 
affaire.  2)  Cette  affaire  est 
reglee  depuis  longtemps,  et 
nous  nous  en  rapportons  ä 
votre  lettre  du  6  mai  de 
l'annee  passee.  ^)  Le  point 
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@c^dt. 


@.  hat  bereite  jeinc  ^tk- 
bigimc;  gefunben.  ■*)  W^iv 
»erlaffcn  tiefen  @.  um  gur 
Seantiüortung  bes  übrigen 
Sn^altg  5i^re§  Sriefcg  gu 
fd^reiten. '")  2luf  biefen  fo  rci^^ 
rigen  ®.  muffen  wir  noc^mal^ 
gurüdfommen.^)  ^d)  rcerbe  bie; 
fen  (5).  im  2luge  beJ^alten. 

Q^egcntctl.  ^(i)  miß  3^"^"  i>a^ 
©egenteif  ron  bem  beraeifen, 
wa§  ©ie  behaupten. 

(Scgcntcilig.  20ir  nefimen  an, 
i>a^  ©ie  mit  unferem  3Sör= 
fd^Iag  einnerftnnben  finb,  ha 
©ie  un§  bi§  f)eute  nirf)tg  @e= 
genteilige^  fd^rieben. 

Gegenüber»  ^i)vc  Sefiauptung 
bem  vDaljvm  ©ad^üerfiaft  ge^ 
genübcr  gu  miberlegen,  fällt 
mir  nic^t  fd)n)er. 

©egentjcrfirfjerung.  ®ie  S^er^ 
lufte  ber  ©efeKfdjaft  finb  burc^ 
®egcnüerfid)crungen  gebebt. 
2)  5Rur  eine  ©efeUfc^aft  ^atte 
jid^  üorgefe^en,  fid)  für  einen 
2;ei[  be^  3^ififo  burd^  eine 
©egenüerfid^enmg  in  (Snglanb 
fc^abfoS  gu  galten. 

©cgenöorfteüung.  3ßir  machten 
©.  ©egenüorft.,  oKein  er  be; 
f)arrt  bei  feiner  Sßeigerung. 

Gegenwart,  2)ie  3^ad^frage  »om 
^eftfanbe  entfprid)t  ben  be- 
fdieibenen  Grrcartungen  ber 
©egenrc.  ^j  ^d)  lie^  bie  Sßare 
in  meiner  Öegenro.  üerpaden. 

öcgcttttJärtig.  ^er  gegenK)ärtige 
3eitpunft  ift  gum  (Sin!ouf  üon 
©erfte  fcFir  günftig.  2)  T)ie  gc; 
genm artigen  .ßw^^'^Pf^ifc  »er; 
antaffen  mid),  Sf)nen  fo[gen= 
'om  2(uftrag  gu  geben.  ^)  Unfer 
Öerr  ^.  mar  bei  ber  33er= 
pacfung  gegenwärtig.  "*)  §err 
^.  rairb  bie  G^re  ^aben,  ^i)-- 
nen  gegenmärtigeä  ©d)reiben 
gu  übergeben. 

©cgctiwcrt.  Sen  ©egenirert 
moUcn  ©ie  auf  mid)  in  furger 
©id)t  cntnct)men. 

©cflcnnjinb.  Xa^  33arffd)iff 
„Ultiffcs"  luurbe  burd)  (^cgcn= 
rcinbe  aufgctjalten. 

©cgncr.  ^ie  (5ntfd)eibung  fiel 
gu  C-iunftcn  unf.  C^egners  auö. 

(^ci}alt  Xer  (<5e()aa  "ber  Raffer 
beträgt  je  BOO  ^iter.  '^)  Xas 
fd)on  crmäfjntc  (Molbftüd  ift 
Don  geringem  (üoUem)  C^ctjait. 


settled.  *)  We  leave  this 
matter,  in  order  to  answer 
the  other  conteiits  of  your 
letter.  ^)  We  must  once 
more  touch  iipou  this  im- 
portant  subject.  '^)  I  shall 
have  an  eye  upon  that 
subject. 

I  shall  prove  yoii  the  con- 
trary  of  what  you  assert. 

As  you  did  not  say  anytliing 
to  the  contrary,  we  sup- 
pose  that  you  agree  to  our 
proposal. 

I  shall  have  no  difficulty  in 
refuting"    your    assertions. 


The  losses  of  the  Company 
are  covered  by  counter- 
assurance.  ^)  There  was 
but  one  Company  that 
had  indemnified  itself 
for  part  of  its  risks 
by  a  counter-assurance  in 
England. 

We  have  made  S.  all  sorts 
of  remonstrances  but  he 
adheres  to  his  refusal. 

The  demand  from  the  Conti- 
nent  answers  the  modest 
wants  of  the  present.  2)  l 
assisted  at  the  packing 
of  the  goods. 

The  present  moment  is  very 
favorable  for  the  purchase 
of  barley.  ^)  The  present 
prices  of  sugar  induce  me 
to  give  you  the  following 
Order.  ^)  Our  Mr.  P.  was 
present  at  the  packing  up. 
*)  Mr.  R.  will  liave  the 
honor  of  handing  you  the 
present  letter. 

Please,  draw  upon  me  the 
equivalent   at  short  sight. 

The  bark  „Ulysses"  has 
been  delayed  by  contrary 
winds. 

The  decision  was  in  favor 
of  our  advers  ary. 

The  casks  contain  300  liters. 
'^)  The  gold  coin  in  ques- 
tion  is  of  bad  alloy  (of 
füll  value).    ^)  The  vessel 


que  vous  venez  de  toucher 
a  dejä  ete  regle.  *)  Nous 
quittons  ce  point  pour  re- 
pondre  au  reste  du  con- 
tenu  de  votre  lettre.  ^)  H 
nous  faut  revenir  de  nou- 
veau  a  ce  point  important. 
^)  Je  ne  perdrai  pas  de  vue 
ce  sujet. 

Je  veux  vous  prouver  le  con- 
traire  de  ce  que  vous  pre- 
tendez. 

Nous  supposons  que  vous 
acceptez  notre  propo- 
sition,  puisque  vous  ne 
nous  avez  rien  ecrit  de  con- 
traire  jusqu'aujourd'hui. 

II  ne  me  sera  pas  difficile 
de  refuter  votre  aftirmation. 


Les  pertes  de  la  societe  sont 
couvertes  par  des  contt-e- 
assurances.  2)  Une  societe 
seulement  avait  pris  la  pre- 
caution  de  se  couvrir  pour 
une  part  du  risque  par  une 
contre-assurance  en  Angie- 
terre. 

Nous  avons  fait  des  remon- 
strances ä  S.,  mais  il  per- 
siste  dans  son  refus. 

La  demande  venant  du  conti- 
nent  repond  aux  attentes  mo- 
destes  du  temps  actuel.^)  J'ai 
assiste  en  personne  ä  l'em- 
ballage  de  la  marchandise. 

Le  temps  actuel  est  tres  fa- 
vorable ä  l'achat  de  Torge. 
2)  Les  prix  du  sucre  actuels 
m'engagent  a  vous  donner 
la  commande  suivante.  ^) 
Notre  sieur  P.  etait  pre- 
sent a  Temballage  de  la 
marchandise.  *)  M.  R.  aura 
rhonneiu"  de  vous  remettre 
la  präsente. 

Veuillez    tirer    sur    moi    la 

contre-valeur   a   courte  6- 

cheance, 
La   barque    „Ulysse"   a   6t6 

arretöe  par  des  vents  con- 

traires. 
La  decision  a  ete  rendue  en 

faveur  de  notre  adversaire. 
La  capacite  des  barriques  se 

montc  ;\  300  litres  chacunc. 

')La  piece  d'or  mentionnee 

est  de  mauvais  (de  bon)aloi. 
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Ok  langen. 


»)  2)a§  6d)iff  „Dh\a"  von 
300  Tonnen  (^Wf)alt,  fciu^t  am 
12.  fomnicnbcn  iDconat'o.  ■•) 
mv  fctu'ii  .Minen  "^vrci.  2000 
iäl)rIicl)on  (Mcl)iilt  (^^iil^^^-'-^GC- 
I)alt)  (i\bi. 

@c^ctm.  äOir  nuid)cn  ^r)ncu 
biofc  IKittcihnu}  mit  bor  tMttc, 
fic  yorlänfig  nod)  gcljcim  ju 
i^nltcn. 

©c^cimuii^.  ^ic  jd}rinintc  i.^agc 
bicfci?  vanfcc^  ift  ein  öffcnt= 
Iid)c§  C^kl^eimnii:.  '^)  3d)  niad)C 
nn'o  bicfcnt  nnnngendjmen 
:i>or(]an(;  fein  C^^ef)cimni§. 

@c^ci"^.  3(nf  ^31)1'  (^^er)cif5  ^aben 
wir  bie  3r>(irc  anc^geHefcrt. 

©el^cn.  ^^n  emna  einer  2l>od)e 
n)irt)  b.  Iföeinlcfe  3.  (£*nbe  gelten. 
*)  ©e^.  ©ie  <perrn9?.m.^^rem 
Sftate  gütigft  an  b..t>anb.  s)  (?§ 
gcl)t  b.  9?cbe,  ba^  genannte^ 
mn§  fid^  nnr  nod)  furje  3ett 
loerbe  fiaften  fön.  ■*)  ©etreibe 
beginnt  in  b.  £töl)e  j.  ge^en.  ^) 
2ßir  gel)en  m.  bem  '^^tane  um, 
eine  sraeite  Spinnerei  ju  errid^; 
ten.  ^)  ^d)  bitte  Sie,  bei  ^i^^ten 
3lu§fünften  m.  grö^t.  SSorfid^t 
j.Sßerfe  3.  gelten.  ^)  Soffen  ©ie 
bie  an  Sie  gefanbten,  nad^ 
9Zen)  ^JJor!  beftimmten  4  Giften 
SBoUraaren  \tatt  über  2lntn)er= 
pen  über  Hamburg  gefjen. 

ÖJcl^örc«.  S)ie  öerrn  ^.  f)icr 
ge^brcnbe^ifte  J^abentnirbemi 
felben  bereite  juftelfen  laffen. 
2)  3«  einem  berartigen  Unter; 
nefimen  gef)ört  üiel  5^apitaL 
')  2ßir  I^Qben  geprt,  ba^  ^err 
33.  in  S.  fid)  mit  feinen  (^iäu- 
bigern  ^u  üergleid^en  hmh- 
fid)tige. 

©cl^örtg.  2luf  bie  gefjiDrige  33er; 
padung  ber  Stoffe  mollen  Sie 
ebenfalls  9tüdftd)t  ne[)nten. 
2)  ^a^  bie  ®ednng  jur  ge; 
l^örigen  3cit  erfotgen  wirb, 
bürfen  Sie  werfid^ert  fein.  ^) 
S)er  einliegenb  gurüdfotgenbe 
Sßed)fet  ift  nid)t  in  gepriger 
^orm  u.  nnuollft.  auSgeftcItt. 

©cföpcrt.  SSon  ben  frü^^er  von 
Sinnen  belogenen  feibenen  ge= 

•  !öperten  §ar§tüd)ern  raoUen 
Sie  mir  mieber  10  S)u^enb 
guge^en  [offen. 

©dangen.  Um  hal^o  unb  fieser 
5U  ^^rem  @utf}Qben  ju  ge^ 
langen,  raten  rair  ^finen . .  . 


„0\giV'  of  300tons  (bur- 
tlien),  sails  on  tlie  twelfth 
of  the  Coming  montli.  *) 
You  will  have  (we  sliall 
gixe  you)  2000  fraucs  an- 
iiually. 
Please,  liowever,  keep  this 
communicatiou  secret  for 
the  prescnt. 

The  daugerous  Situation  of 
this  house  is  an  open  se- 
cret. ^)  I  (lo  not  make  a 
secret  of  this  fact  at  all. 

We  have  delivered  the  goods 
in  consequence  of  y  our  order. 

The  vintage  will  be  finished 
in  a  week.  ^)  Kindly  assist 
Mr.  R.  with  your  advice. 
3)  It  is  reported  that  the 
house  in  question  will  only 
hold  out  a  Short  time 
longer.  ■*)  Com  begins  to 
rise  in  price.  ^)  We  intend 
to  establish  anöther  spinn- 
ing  mill.  ^)  I  beg  you  to 
act  cautiously  in  obtaining 
the  iuformation.  ^)  Please, 
forward  the  4  cases  of 
woollen  stuffs  bound  for 
New  York  via  Hamburgh 
instead  of  Autwerp. 

We  already  have  forwarded 
to  Mr.  P.  of  this  town 
the  case  belonging  to  liim. 

2)  Such  an  enterprise  re- 
quires  a  great  deal  of  ca- 
pital.  ^)  AYe  understand 
that  Mr.  B.  in  S.  inteuds 
to  aiTange  with  liis  cre- 
ditors. 

Be  careful  to  have  the  stuffs 
duly  packed.  2)  You  may 
be  assured  that  I  shaÜ 
reimbui'se  you  in  due  time. 

3)  The  enclosed  bill,  which 
I  return  to  you,  has  not 
been  filled  out  in  due 
form. 

Please,  send  me  again  10 
dozen  of  the  twilled  silk 
neck-cloths  of  which  I  have 
already  had  some. 

We  advise  you  to  ...  so  that 
you  may  recover  your  cre- 
dit  safe   and   soon.    2)  A 


8)  Le  navire  „Olga''  de  300 
tonneaux  mettra  jY  la  volle 
le  12  du  mois  ])rochain. 
■•)  Nous  vous  donnerons 
fr.  2(HX)  d'a])])oiutements 
l)ar  an. 

Nous  vous  faisous  cette  com- 
munication,  en  vous  priaut 
de  la  tenir  secrete  pour  le 
moment. 

La  Situation  perilleuse  de 
cette  raaison  est  le  secret 
de  Polichinelle.  '^)  Je  ne 
fais  point  de  mystere  de 
cette  aifaire  desagreable. 

Nous  avons  delivre  la  mar- 
chaudise  selon  votre  ordre. 

La  vendange  sera  terminee 
dans  huit  jours  environ.  2) 
Yeuillez  aider  M.  R.  de 
vos  conseils,  s'il  vous  plait. 
3)  On  dit  partout  que  ladite 
maison  ne  pourra  i)lus  se 
maintenir  que  peu  de  temps. 
*)  Le  bie  est  en  hausse.  ^) 
Nous  avons  l'intention  d'e- 
tablir  une  secoude  filature. 
^)  Je  vous  prie  d'agir  avec 
prudence  en  prenant  vos 
informations.  ')  Faites  pas- 
ser les  4  caisses  de  mar- 
chandises  de  laiue  pour 
New- York,  par  Hambourg 
et  non  par  Anvers. 

Nous  avons  dejä  fait  par- 
venir  ä  M.  P.,  de  cette  ville, 
la  caisse  qui  lui  appartient. 
"^J  II  taut  beaucoup  de  ca- 
pitaux  pour  une  teile  enti'e- 
prise,  ^)  Nous  veuons  d'ap- 
prendre  que  M.  B.  ä  S., 
a  rintention  de  s'arranger 
avec  s^s  creanciers. 

Veuillez,  aussi,  bien  soigner 
Femballage  des  etoffes.  ^) 
Vous  pouvez  etre  assure 
que  le  remboursement  sera 
fait  au  terme  exige.  ^)  La 
lettre  de  chauge  ci-incluse, 
que  je  vous  renvoie,  n'a  pas 
ete  tiree  en  forme  due. 

Veuillez  m'envoyer  de  nou- 
veau  10  douzaines  de  fi- 
chus  de  soie  croisee  de  la 
meme  sorte  que  ceux  dejä 
regus. 

Si  vous  voulez  recouvrer  pro- 
chainement  et  sürement 
votre  avoir,  nous  vous  con- 
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OJctbmarft. 


2)  3Son  ?»Jkci»  ift  feilte  ein 
größerer  Soften  an  ben  9Jiar!t 
gefangt.  ^)  Unfer  ^tan,  ein 
3iöeiggcfcf)äft  in  3ß.  gu  er* 
richten,  ift  nunmel)r  §ur  Steife 
gefangt. 
GJelb,  ©lift2lu^ftcf)tüor^anben, 
ba^  Sie  bemnäd^ft  ^^r  ®efb 
erfiaften  luerben.  ^)  33ei  ber 
ftar!en2fnpufung  von  baarem 
©efbe  ftnb  Rapiere  feid)t  um* 
gufe^en.  ^)  ®ie[er  Umftanb 
übte  !einen  (Einftufi  au^,  ha 
©efb  im  ^rioatüer!ef)r  reicf)* 
lic^  nor^anben  rcar.  *)  Sei 
biefem  '(^efcf)äft  muffen  roir 
nod^  &dt)  gufegen.  ^)  ©ollte 
xmfer  ©mpfof)fener  ©etb  6e* 
bürfen,  fo  befieben  ©ie  il^m 
jt'Qi  benijtigte  ©umme  einju* 
l^änöigen.  ^)®aburrf),bafit)ief 
@elb  auf  hem  ^fa^e  ift,  finb 
bie  Äurfe  in  bie  §ij^e  getrie* 
ben  raorben. 

©elbangelcgen^ctt  ^iefe  ©efbs 
angefegen^eit  wirb  in  nädfifter 
3eit  georbnet  werben. 

(^elbatttoge.  '2)urc^  bo^  neue 
Slnfe^en  mirb  ben  Äapitafiften 
eine  gute  ©efbanfage  bärge; 
boten. 

©cJbbeutd.  ^)  ©efbbrief.  ') 
©efbfä^cJien.  *)  (^üh-^ 
gefc^äfte.  ^)  ©etbüfte 
(jfc^ran!). 

OJelbflcmmc.  ®ie  ®efb!femme 
f)äft  an  unb  roirb  füf)tbar. 

öelbfräftc.  ^urd;  biefe^abrif. 
Unternehmung  finb  unfere 
Öefbfräfte  erfiebfid^  in  2(n= 
fprud)  genommen  iDorben. 

CJclbfrifik  G^  ift  gu  raünfc^en, 
bafi  "Dk  ®efb!rifig  bafb  i^r 
(5nbe  erreid^t. 

öc(bfur§.  ®ie  ©efb!urfe  er* 
fd)einen  mit  ben  äßed^fef-  u. 
Gffeftenfurfen  faft  tägfid)  in 
ben  Leitungen. 

C^clbmnnflct.  Sei  bem  gegen* 
tüärtigen  (^etbmanget  finb 
au£;fänbifd)e  Rapiere  fd)n)er 
um;iufcl3rcn. 

öclbntarft.  2(uf  bcmWefbmarÜ 
t)errfd)t  feit  einiger  3<^it  eine 
ffaue  (Stimmung.  '^)  ^er 
(2tanb  beä  C'kfbmartte^  er* 
I)eifd)t  S3orfid)t  in  jebcr  Se* 
5ief)ung.   ■'*)   öinfid^tlid)   bcö 


considerable  quantity  of 
macis  lias  come  to  market 
to-day.  ^)  Our  project  to 
establish  a  branch-house 
in  W.,  has  now  come  to 
maturity. 
There  is  a  cliauce  that  you 
will  soon  get  yoiir  money. 
^^  Sliares  are  easy  to 
realize  owing  to  the  great 
accumulation  of  ready 
money.  ^)  This  circum- 
stance  had  no  influence 
whatever,  as  there  was 
plenty  money  in  pri- 
vate intercourse.  ^)  "We 
lose  money  by  this  trans- 
action.  ^)  If  the  gentleman 
we  recommend  should 
want  money,  please,  pay 
him  the  sum  he  demands. 
^)  As  there  was  an  abun- 
dance  of  specie,  the  rates 
have  risen. 

This    financial     affair    will 
shortly  be  settled. 

The  new  loan  offers  a  safe 
Investment  to    capitalists. 


Money-bag.  ^)  Purse.  3)  Let- 
ter containing  money.  *) 
Money  transactions.  ^)  Safe. 

The  stringency  in  money 
continues  and  makes  it- 
self  very  perceptible. 

This  industrial  undertaking 
has  considerably  taxed  our 
funds. 

It  is  to  be  hoped  that  the 
monetary  crisis  will  soon 
be  over. 

The  exchanges  as  well  as 
the  courses  of  bills  and 
eft'ects  appear  daily  in  the 
newspapers. 

Owing  to  the  present  lack 
of  money,  it  is  difficult  to 
realize  foreign  papers. 

The  money-market  has  been 
very  duU  for  some  time. 
"^j  The  State  of  the  money- 
market  requires  a  great 
deal  of  precaution.  ^)  With 
regard  to   the  rate  of  in- 


seillons  de  .  .  '^)  Aujourd'- 
hui  le  macis  a  ete  apporte 
au  marche  en  quantitös 
considerables.  ^)  Notre  pro- 
jet  d'etablir  une  succursale 
ä  W.,  est  mür  maintenant. 

II  y  a  espoir  que  vous  rece- 
vrez  prochainement  votre 
argent.  ^)  L'argent  comp- 
tant  etant  tres  abondant, 
il  est  facile  de  realiser  les 
effets.  ^)  Cette  circonstance 
n'exerga  aucune  influence 
parce  qu'il  y  avait  dans  le 
commerce  prive  de  l'argent 
en  abondance.  *)  II  nous  fau- 
dra  perdre  de  l'argent  dans 
cette  affaire.  ^)  Si  notre  re- 
commande  avait  besoin  d'ar- 
gent,  veuillez  lui  payer  la 
somme  dont  il  pourrait  avoir 
besoin.  ^)  Les  cours  ont  ete 
pousses  ä  la  hausse  parce 
qu'il  y  a  beaucoup  d'argent 
comptant  sur  la  place. 

Cette  affaire  pecuniaire  sera 
prochainement  reglee. 

Le  nouvel  emprunt  offre  une 

bonne  occasion  aux  capi- 

talistes   de  placer  avanta- 

geusement  leurs  fonds. 
Porte  -  monnaie.     '^)    Lettre 

chargee.  ^)  Baril  ä  argent. 

'')     Aifaires     d'argent.    ^) 

Coffre-fort. 
La  rarete  du  numeraire  con- 

tinue  et  se  fait  sentir  de 

plus  en  plus. 
Nos  capitaux  sont  forte  ment 

engages     dans    cette    fa- 

brique. 

II  est  ä  desirer  que  la  crise 
financiereprennebientot  flu. 

Les    cours   de    l'argent   pa- 

raissent  dans  les  journaux, 

aussi  bien  que  les  coiu's  des 

lettres  de  chauge  et  des  eftets. 

Par  cette  rarete  du  nume- 
raire, il  est  difficile  de  con- 
vertir  en  argent  les  effets 
6trangers. 

Le  marchö  monötaire  est  peu 
auim6  depuis  quelquetemps. 
'^)  L'etat  du  march6  mo- 
n6taire  exige  beaucoup  de 
prudeuce.  '')  Conceniant  le 
taux    de    l'intörfit,    nous 
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(iJcIcifc. 


3tn$fuf;c^   müffm   luir  t>ic: 

jenic^cn  Ü^cräiibcnnu^cii   ciiu 

treten  laffcn,  mclcl^o  bcr  ic: 

njcili(^c    (Staub    bc»?    &c[t>: 

marftc^  mit  fid)  briiu^t. 

(i^cibmittc!.  .vinlüiuiliclic  Wclb= 

;    mittel,  bic  un<^  !\ii  (Mebotc  fte^ 

j    f)en,  befiil)ii)en  \m^,  jeber  3liu- 

forbenuin  ,ui  n^^iiiin^»- 

©clbfciibuitfl.    ^en  (Empfang 

unferer   (^klbfcnbunn    haben 

Sie  iinC^  nod)  widjt  anqe.^^cigt. 

©clbfortc.  ^)  C>)e[bftrafe/'') 

©elbübcrflu^.   *Y  ©elb^ 

!    Umlauf. 'O^elboerlcgeii; 

F)cit.  «)  ©elbmcrfi^rer.  ') 

©elbrocrt. 


(SJcIcgctt.  ©6  ift  mir  an  einer 
balbigen  2lntit)ort  uiel  ge[c= 
gen.  ^)  2luf  ben  üon  ^^mn 
berül^rten  ©egenftanb  fommen 
roir  ju  gelegener  3^it  jurüdf. 
3)  ^f)re  2)lufterfenbung  !am 
mir  fel^r  gelegen. 

Gelegenheit,  ©eben  Sic  un§ 
rec^t  oft  ©efegenl^eit,  3f)nen 
nü^Iict)  ju  fein.  2)  Sßir  ijattm 
©efegenl^eit,  fef)r  billige  ©in^ 
f äufe  in  oerfrf)iebenen  2(rtifern 
unfereä  ^anbef^^raeigeg  gu 
mad^en.  3)  ^^affen  Sie  biefe@e; 
Tegenl^eit  ju  einem  t)orteiI^af= 
Ten  @in!auf  nid^t  unbenü^t. 
*)  ©inefo  günftige@e[egenf)eit 
;;um  33erfauf  3f)rer§äute  bürf; 
te  fic^  nid^t  me^r  barbieten. 
■^)  SBie  merben  bie  erfte  ^c- 
Icgenf)eit  ergreifen,  ^f)ren  bei  i 
un§  liegenben  &anf  gut  un:  1 
tergubringen.  *^)  Sie  fönnen  im 
greife  entgegenfontmenb  fein, 
lüenn  Sie  ©elegenEieit  f^abm, 
gröfiere  9JJengcn  an  ben  3Kann 
ju  bringen. 

®eIegcn^ect§!Quf.  ©in  ©ele- 
gen^eitsfauf  fe^t  un§  in  ben 
ftanb,  ^l)nen  befiel  93?o^nöI 
ju  bem  Spottpreife  oon 
.//  . . .  anzubieten. 

:^e(egentltd^.  ©etegentlid^  moh 
(en  Sie  mir  ^^re  2lnftrf)t  oon 
ber  Sad^e  jufommen  laffen. 

^cleife.  9iac^  2lbfrf)rufe  be^  ^rie= 
beng  tritt  alle§  roicber  in 
fein  t»orige§  ©eleife.  -)  ®iefe 
Sa^n  f|at  boppelteg  ©e= 
Icifc. 


terest  we  niust  iiiake  all 
the  clianges  that  tli(3  state 
of  tlie  money-iiiarket  may 
necessitate. 

Snfticieut  cai)ital  at  our  dis- 
posal,  enables  us  to  answer 
all  demands. 

You  have  not  yet  advised 
US  the  receipt  of  our  re- 
mittance  in  specie. 

Kinds  of  money.  ^)  Fine, 
raulct.  •')  Abundance  (of  mo- 
ney). ••)  Circulation  of  mo- 
ney. ^)  Peeuniary  embar- 
rassment.  **)  Money  chan- 
ger  (banker).  ')  Value  of 
currency. 

It  is  of  great  importance  to 
me  to  have  a  speedy  an- 
swer. '^)  We  shall  recur  to 
the  subject  in  question  in 
due  season.  ^)  Your  sam- 
ples  came  very  conve- 
nient. 

Give  US  often  occasion  to  be 
of  Service  to  you.  '^)  We 
had  occasion  to  buy  vari- 
ous  articles  of  our  line 
very  cheap.^)  Do  not  let  slip 
the  opportunity  of  an  ad- 
vantageous  purchase.  ^)  So 
favorable  an  opportunity 
of  selling  your  skins  is 
not  likely  to  occur  again. 
^)  We  shall  make  use  of 
the  first  occasion  that  of- 
fers to  place  your  hemp. 
^)  You  may  lower  the 
price,  if  you  have  oc- 
casion to  seil  a  consider- 
able  parcel. 


An  incidental  purchase  places 
US  in  a  position  to  offer 
you  best  poppy-  oil  at 
the  enormously  cheap  price 
of  ....//. 

Please,  let  me  occasionally 
have  (know)  your  opinion 
about  this  matter. 

Alter  peace  being  con- 
cluded  every  thing  retums 
to  its  old  track.  2)  The 
raü-road  has  a  double  line 
of  raus. 


sommes  obligös  de  Ufm* 
c<mfonner  X  la  Situation 
variable  du  march6  mone- 
taire. 

Des  moyens  suffisants  nous 
mettent  j\  meme  de  satis- 
faire  tous  les  besoins. 

Vous  ne  nous  avez  pas  eu- 
core  accuse  reception  de 
notre  reraise  eu  espöces. 

L'espöce  d'argent.  '^)  L'a- 
mende.  •^)  L'abondance  du 
numeraire.  *)  La  circu- 
lation monetaire.  ^)  L'em- 
barras  d  argeut.  ^)  L'agent 
de  change.  Le  banquier. 
^)  Valeur  de  Targent. 

Je  tiens  beaucoup  ä  une 
prompte  reponse.  '^)  Nous 
reviendrons  ä  l'occasion  sur 
le  sujet  dont  vous  parlez. 
^)  Votre  envoi  d'echan- 
tillons  m'est  venu  bien  ä 
propos. 

Donnez-uous  souvent  Tocca- 
sion  de  vous  etre  utiles.  '^) 
Nous  avons  eu  Toccasion 
de  faire  des  achats  ä  tres 
bon  marche  de  divers  arti- 
cles de  notre  brauche.  ^)  Ne 
laissez  pas  passer  cette 
bonne  occasion  de  faire  un 
bon  achat.  ■*)  Une  occasion 
si  propice  de  vendre  vos 
peaux  ne  revieudra  pas  de 
sitöt.  5)  Nous  profiterons 
de  la  premiere  occasion 
pour  placer  votre  chanvre, 
que  nous  avons  en  maga- 
sin.  ^)  Yous  pouvez  etre 
coulant  pour  le  prix,  si 
vous  avez  l'occasion  de 
placer  des  quantites  im- 
portantes. 

Un  achat  d" occasion  nous 
met  ä  meme  de  vous  offrir 
de  rimüe  de  pavot  de 
premiere  qualite,  au  vil 
prix  de  M  . . . . 

Veuillez  me  dire  ä  Toccasion 
votre  opinion  sur  cette 
atfaire. 

Apres  la  conclusion  de  la 
paix,  tout  reprendi'a  son 
train  ordinaire.  2)  Ce  che- 
min  de  fer  a  une  double 
voie. 
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(SJcmcittfd^aftHci^* 


iScIcite.  '')  ©eleitgbrief.  ^) 

fd;ein.  ^)  ©efeit^settef. 

<5) dingen.  (3>er&.)  Sßiriuünfrfieu 
auffid^tiG,  ba^  e^  SF)ncn  ge- 
lingen möge,  ^l^r  ©utfiaben 
311  retten.  -)  2^ro^  uieter  ^e; 
tnüE)ungen  ift  e^  mir  nid^l 
gehingen,  ^f)ren  ^arin  unter; 
■iuöringen.  ^)  2ßir  6enacl}rirf)= 
tigen  ©ie,  Da^  un^  ber  Gin= 
lauf  ter  aufgegebenen  SQBeine 
3u  ^^ren  Simiten  gelungen 
ift.  •*)  Sie  rcerben  mit  bem 
'^rei^  gufrieben  fein,  gu  xüiU 
d)cm  e^  mir  gelungen  ift,  bie 
Söare  gu  erhalten. 

Gelingen.  (Subft.)  iJBir  merben 
nirf)t6unterlaff.,raa^3.@eling. 
ber<8arf)e  beizutragen  oermag. 

■ÜJelten.  ^fire  Gimrenbungen 
tann  irf)  nid^t  gelten  loffen. 
2)  ®5  gilt  unf.  Ä'rebit  u.  unf. 
Stnfe^en.  ^)  S)a  ©ie  ben  Siefe^ 
rung^termin  ftiKfrf)U)eigenb 
angenommen  t;aben,  fo  !ann 
icf)  m.  ^ug  u.  3fte(i)t  ®ntfc£)äbi; 
gungeanfprüdie  geltenb  ma- 
rf)cn.  "*)  2öir  raerben  unf.  Stn^ 
fprüd^e  geltenb  mad^en. 

Geltung.  2)er  aiU  3iuf  33ij^. 
men^  als  ^opfenbaulonb  !otu 
geftern  roieber  üoKauf  gur 
©eftung. 

OJcmö^.  ol^tremSluftragegemä^ 
E)aben  n)ir  bie  üon  Sftotterbam 
empfangenen  50  53al(en  Steig 
äu  ^f)rer  SSerfügung  auf  £os 
ger  genommen.  ■^)  S^'^^'^  ®^' 
(aubni^  gemäfi,  traben  rcir 
^eute  unfer  ©utf^oben  oon 
^/2135  Orbre  eigene  auf  ©ie 
entnommen. 


OJemöf^^ctt.  ^Beiliegenb  folgt 
bie  9f{ec^nung  über  bie  in 
öemä^l)eit  '^i)veä  ©d)reibeng 
üom  10.  b.  3Jl.  beforgte  $8er; 
ftrf)erung. 

<yemcinfd)aftnd).  Wdt  ^l^rer 
^^uftimmung  Ijobe  ic^  ^eute 
2000  ^ilo  ';^iadc)^  für  gemein^ 
fd)aftlid)e  Siec^nung  gcfauft. 
2)  C^egcnroärtigeä  (£d)reiben 
töirb  !^l)nen  unfer  gcmein= 
f(^aftlid)er^reunb,  .<oerr  31, 
übergeben,  rcetdjer  auf  einer 
©efdjäftöreife  begriffen  ift. 


Convoy.  ^)  Letter  of  safe 
conduct.  ^)  Passage  mo- 
ney.  ■•)  Permit.   ^)  Cocket. 

We  sincerelj'  wisli  tliat  you 
may  siicceed  in  saving 
youi-  credit.  '^)  Notwith- 
standing  all  my  exertions, 
I  did  not  succeed  in  seU- 
ing  your  brown  sugai'.  ^) 
We  beg  leave  to  apprise 
you,  that  we  have  been 
successful  in  purchasing 
the  wine  you  ordered  of  us 
at  your  lünit.  ^)  You  will 
be  satisfied  with  the  price 
at  wliich  I  succeeded  in 
buying  the  goods. 

We  shall  not  faü  to  do  all 
that  can  help  to  ensure 
success. 

I  cannot  admit  your  objec- 
tions.  2)  It  affects  our 
credit  and  influence.  ^)As 
you  agTeed  with  the  term 
of  delivery  by  silence,  I 
can  with  füll  right  claim 
an  indemnification.  "*)  "We 
shall  insist  on  our  Claims. 


The  old  reputation  of  Bohe- 
mia  as  a  hop  producing 
country  was  again  fuUy  evi- 
dent at  yesterday's  market. 

According  to  your  order,  we 
have  stored  the  50  bales  of 
rice  we  received  from  Rot- 
terdam, and  keep  them  at 
youi'  disposal.  '^)  Agree- 
able  to  your  permission, 
we  have  drawn  on  you  to- 
day  our  credit  of  2l^h  M 
to  our  own  order. 


Enclosed  we  band  you  the 
account  of  the  insui'ance  we 
have  executed  conformably 
to  your  favor  of  the  lOtii 
inst. 

With  your  consent  I  have 
bought  to-day  2000  kilos 
of  fiax  on  Joint  ac- 
count. '^)  The  present  letter 
will  be  delivered  to  you 
by  our  mutual  friend  Mr. 
N.  who  is  making  a  busi- 
ness  tour. 


La  reconduite.  '^)  Le  sauf- 
conduit.  ^)  Le  droit  d'es- 
corte.  ^)  L'acquit  de  tran- 
sit.  ^)  Lettre  d'envoi. 

Nous  desirons  sincerement 
que  vous  reussissiez  ä  sau- 
ver  votre  creance.  2)  Malgre 
tous  mes  efforts,  je  n'ai 
pas  reussi  ä  vendre  votre 
cassonnade.  ^)  Nous  avons 
l'honneur  de  vous  prevenir 
que  nous  avons  reussi  ä 
executer  l'achat  des  vins 
ä  vos  limites.  *)  Vous  se- 
rez  content  du  prix  auquel 
j'ai  reussi  ä  obtenir  la 
marchandise. 

Nous  ne  negligerons  rien 
pour  arriver  ä  un  succes 
de  Taffaire. 

Je  ne  puis  pas  admettre  vos 
objections.  2)  Ily  va  de  notre 
credit  et  de  notre  reputa- 
tion. ^)  Comme  vous  avez 
accepte  tacitement  le  terme 
de  livraison,  je  puis  bien 
faire  valoir  mes  droits  d'in- 
demnite.  "*)  Nous  ferons 
valoir  nos  droits. 

L'ancienne  reputation  de  la 
Boheme  comme  pays  pro- 
ducteur  de  houblon,  s'est 
fait  vivement  sentii-  hier. 

Conformement  ä  votre  ordre, 
nous  avons  pris  en  maga- 
sin  et  tenons  ä  votre  Dis- 
position les  50  balles  de 
riz  regues  de  Rotterdam. 
2)  Selon  votre  permission, 
nous  venons  de  tirer  sur 
vous  en  date  de  ce  jour 
M  2135,  ä  notre  ordre, 
somme  representant  notre 
avoir. 

Ci-inclus  vous  recevez  le 
compte  de  l'assurance, 
soignee  conformement  aux 
ordres  dans  votre  bonor6e 
du  10  courant. 

Aujourd'hui  j'ai  achet§,  avec 
votre  consentement,  2000 
kilos  de  lin  pour  notre 
compte  commun.  '^)  La  prä- 
sente vous  sera  remise  par 
notre  ami  commun  M.  N., 
qui  fait  ii  präsent  un 
voyage  d'affaii'es. 


6(ctiiciitf(f)u(bnrr. 
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OJcucigt. 


^emcinfdjiilbiicr.  !^cr(^Vinctn= 

f(l^ul^mT  unIl•^o  UH\Kn  '-iU*; 
fcitic^uiu)  cinc'o  2^\bi  t)iß 
SBarcnlac^Tc!  iicrl)aftct. 

Uwait.  ^d)  cnuartc,  baf?  Sic 
ftd^  in  ,Siifiinft  iumuui  nn  mci= 
ne  '^vorfdivift  luiltcn.  *)  ^ic 
gcfanbtc  Wcvfto  ftimiiu  nid^t 
genau  mit  i)cr  yorliogcnDen 
$robc  iibcrcin.  •'")  Um  cu'nauc 
^nF)aIt'opunfte  ut  traben, 
inöd)tcn  mir  un^  ,:^ui)ov  über 
bte  3.Mtri)fd)aft  mcldjc  bicfe'5 
^an^::''  bietet,  uutcrrid)tcn.  ■*) 
©ie  mcrticn  im  [ta^^c  fein, 
mir  über  bie  t]enanntc  ^-irmn 
«ine  genaue  unb  juoerläffige 
SlU'ofunfl  ju  geben.  ^)  .SDalten 
©ie  fid^  genau  an  bcn  ^finen 
gegebenen  93efe()I. 

>kuttuig!ctt.  3öf)lcn  Sie  t>a- 
rauf,  ba^  id)  jeben  2(uftrag, 
bcn  Sie  mir  an^uüertrauen 
t>ie  ©Ute  l^aben,  mit  gemiffen; 
liafter  &.  auSfül^ren  merbe. 

ijcne^m.  Ob  ^I^nen  biefer  33or= 
fd)[ag  genehm  ift,  münfd)cn 
nur  balb  Don  ^l^nen  ju  f)ören. 
-  'Kenn  e§  ^ijnm  genef)m  ift, 
merbe  id)  mein  oerfaüene^ 
öutfiaben  auf  Sie  abgeben. 
3)  2ßir  r)offen,  'iia^  ^i)mn 
unfere  3lnfprüd)e  genehm  fein 
unb  Sie  un§  red^t  oft  in  au^; 
giebiger  2ßeife  befd)äftigen 
roerben. 

^cttc^migcn.  3Eir  genehmigen 
t)k  geraünfd^te  ßa^funggfrift, 
auf  beren  (Einhaltung  mir 
utt§  »erraffen.  '^)  3Ba§  Sie  ju 
meinem  9Zu^en  ju  unterne^= 
men  für  gut  finben,  gene|; 
mige  ic^  im  SSorauä.  ^)  2Bir 
^aben  beftimmten  Sefef)[,  an; 
bere  33ebingungen  nid^t  ju  ge; 
ne^migen.  •'j.^offenb,  ba^Sie 
meine  Q3itte  genet)migen  raer; 
ben,  oeri)arre  id^  fiod^ad^^ 
tung^ooll  .... 

Genehmigung.  ^§re  Antwort, 
ob  biefe  3^^f)"»9  ^W  ®^= 
ne^migung  ^at,  geraärtige  id) 

.  umgebenb.  ^)  2ßir  ^aben  bie= 
fem  ^^erlangen  unter  3Sorbe; 
^alt  3^rer  (Genehmigung  ent; 
fprodien.  ^)  ^^re  (5ien.  üorauä^ 
fe^enb,  merbe  id)  mein  &uU 
f)abcn  bemn.  auf  Sie  abgeben. 

Geneigt.  2ßir  geftatten  un§  bie 
2(nfrage,  ob  Sie  geneigt  roä- 


Tlie  ])anknii)f  was  aiTcsted 
für  liaviii^'  reniovi'd  part 
of  tlie  goods  in  stock. 

1  expect  you  will  in  future 
act  strictly  accordin«;-  to 
niy  directions.  '^)  The  (jua- 
lity  ot  the  barley  you  sent 
nie,  differs  soiuewhat  from 
tlie  sample  before  me.  •') 
We  should  like  tobe  iuform- 
ed  of  the  guaranty  which 
that  house  offers,  so  as  to 
have  an  exact  guide.  ■*)  You 
will  be  able  to  give  us 
exact  and  positive  in- 
fonnation  about  the  said 
house.  ^)  Please,  attend 
punctually  to  the  Orders 
we  gave  you. 

You  may  be  conviuced  that 
I  shall  eifectuate  every 
Order  you  may  kiudly  ho- 
norme  with  conscientiously 
and  exactly. 

Please,  let  us  soon  know 
whetherthisproposalw^ould 
suit  you.  2)  If  it  meets 
your  convenience,  I  shall 
draw  upon  you  for  the 
amount  of  my  credit.  ^) 
We  hope  that  you  will 
agree  to  our  demands 
(conditions),  and  that  you 
will  frequently  give  us 
occasion  to  serve  you. 

We  agree  to  the  respite 
you  desire  and  rely  on 
your  punctuality.  ^)  What- 
ever  steps  you  may  take 
in  my  interest,  I  shall 
sanction.  ^)  We  have  got 
strict  Orders,  not  to  agree 
to  other  conditions.  *) 
Trusting  you  will  grant 
my  request,  I  remain,  Sir, 
yours  respectfully  . . . 


I  await  a  speedy  answer, 
whether  you  consent  to 
my  draft.  ^)  We  have 
agreed  to  this  demand,  re- 
serving  your  sanction.  ^) 
Provided  I  have  youi*  per- 
mission  I  shall  draw  upon 
you  shortly  for  the  amount 
of  my  credit. 

We  heg  leave  to  ask  you 
if  you  are  inclined  to  en- 


Le  failli  a  Hf"  arn*t6  pour 
soustraction  d'une  partie 
de«  marchandises  eu  ma- 
gasin. 

J 'attend«  que  vous  vous  en 
teniez  i\  l'avenirexactement 
j\  mou  ordre.  ^)  L'orge  en- 
voy6e  est  d'une  autre  qua- 
lit6  que  r^cliantillou  que  je 
possöde.  ^)  Pour  avoir  des 
points  d'appui,  nous  desi- 
rerions  counaitre  d'abord 
les  garanties  qu'offre  cette 
maison.  •*)  Vous  serez  a 
meme  de  me  donner  des 
informations  exactes  et  po- 
sitives sur  la  maison  en 
question.  ^)  Suivez  exacte- 
meut  l'ordre  que  je  vous 
ai  donne. 

Comptez  que  j'executerai  avec 
plus  grande  exactitude 
tout  ordre  que  vous  aurez 
la  honte  de  me  donner. 

Nous  desirons  apprendre 
bientot  si  vous  consentez 
ä  cette  proposition.  '^)  Si 
vous  n'avez  pasd'objection, 
je  tii-erai  sur  vous  pour  le 
montant  de  mon  avoir  echu. 
^)  Nous  esperons  que  nos 
conditions  vous  serontagre- 
ables  et  que  vous  nous  don- 
nerez  souvent  des   ordres. 

Nous  conseutons  au  delai  de 
paiement  desire,  et  nous 
comptons  que  vous  tien- 
drez  parole.  ^)  J'agree  d'a- 
vance  ce  que  vous  trouve- 
rez  hon  de  faire  dans  mon 
interet.  ^)  Nous  avons  re^u 
l'ordre  strict  de  ne  pas  con- 
sentir  ä  d'autres  conditions. 
•*)  Dans  l'espoir  que  vous 
consentirez  ä  ma  demande, 
je  vous  presente,  M.,  mes 
salutations  empressees. 

J'attends  une  prompte  re- 
ponse  sur  ce  tirage.  ^) 
Nous  avons  consenti  ä 
cette  demande,  sauf  votre 
acceptation.  ^)  Votre  con- 
sentement  suppose,  je  ti- 
rerai  prochainement  sur 
vous  pour  le  montant  de 
mon  avoir. 

Nous  prenous  la  liberte  de  vous 
demander  si  vous  etes  dis- 


©enctgt^ctt. 
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©cnügcn. 


ren,  mit  unl  in  ^Berbinbung 
5U  treten.  -)  3«  öcrcagten  Un; 
terne^mungen  finb  rair  nidf)t 
geneigt.  ^)  Db  ©ic  geneigt 
finb,  unjerem  'Verlangen  511 
it)illfat)ren ,  rooüen  (Sie  une 
mitteilen.  ■*)  3i)tit  33ebQuern 
haben  rcii*  Don  ^l^nen  oer= 
nommen,  ha^  ©ie  nicf)t  ge; 
neigt  finb,  auf  bcn  Seinen  ge^ 
mad)ten  3>orfrf)(agein?uge^en. 
^)  (Einer  geneigten  2lntn)ort 
entgegenfel^enb. 

(i^eueigt^eit  2Bir  bitten ©ieum 
t)k  ©eneigtl^eit,  ung  in  unfe= 
ren  SemüF).  ju  unterfingen. 

©citerafngenf.  2)  öenerat^ 
agentur.  3)  ©enerafquit= 
tung."*)®enera(oerfammi 
lung.  ^)  ©eneralooll; 
m  a  d)  t. 

©cuieren.  ^a^  bieje  fteine  2lb= 
gäbe  ©ie  genieren  raerbe,  f  onn^ 
te  ic^  mir  nid^t  oorftellen. 

©cnic^en,  Sie  Ferren  3-  finb 
in  jeber  £>inftcf)t  ber  ®mpfel^* 
lung  rcürbig  unb  geniefien  eis 
nen  grofien  Ä'rebtt.  2)  ©inen 
9tuf,  ber  o^ne  %at)d  märe,  ge= 
nieit  ber  2tngefragte  nirf)t.  ^) 
2luf  ^§re  2(nfrage  f)aben  mir 
tk  ß^re  3U  errcibern,  baf;  ba^ 
ermähnte  .t*«"^  ^c"  beften 
Ärebit  geniest.  '')Sa^  in3iebe 
fte^enbe  ^au§  geniest  einen 
fcf)mac^en  Ärebit. 

©cnoffcn.  2)@enoffenfc^aft. 
•^)  ©enoff enfc^after. 

©enug.  .«öoffentac^  trifft  ^Eire 
Senbung  jeitig  genug,  b.  1^. 
Dor  Slbgong  be^  nad)  93afti= 
more  beftimmten  <£c^iffe§, 
i)kx  ein.  2)  2üir  i)abm  lange 
genug  Sfiarfifirfit  geübt  unb 
muffen  je^t  auf  ^^fj^wns 
bringen. 

Genüge,  ^^^rc  2(u5fteIIungen 
berceifen  §ur  C^enüge,  ba^(£ie 
ben  2(rtifcl  gar  ni^t  fennen. 

©cnügen.  (5ine  fo  geringe  C^ua^ 
lität  fann  mir  nid)t  genügen. 
2)  'J^ür  bic  Unterbringung  ei; 
ner  fo  grof^en  ^^artie  i)abcn 
mir  nid)t  genügenben  3{num. 
•^)  ^on  einer  3a[}(ungöun= 
fa^igfcit  ift  bei  ^H.  nici)t  bie 
5Rebc,  unb  e§  finb  feine  ':][5affioa 
genügenb  gebecft.  ■*)  Xuvd} 
biefe   neu    geraonnene  .Hraft 


ter  into  connectioii  with 
US.  '^)  AVe  are  not  disposed 
to  enter  into  hazardous 
speciüations.  ^)  Please,  let 
US  occasionally  know  whe- 
ther  you  are  disposed  to 
agree  to  oui'  demand.  "*) 
We  are  sorry  to  hear  that 
you  are  not  inclined  (dis- 
posed) to  agree  to  our 
proposal.  ^)  Awaiting  a 
favorable  reply. 

Have  the  kindness  to  assist 
US  in  our  exertions. 

General  Agent.  ^)  General 
Agency.  ^)  Receipt  in  füll. 
■*)  General  Meeting  (As- 
sembly).  ^)  Füll  power  of 
attorney. 

I  could  not  imagine  that  this 
insignificant  draft  would 
put  you  to  inconvenience. 

Messrs.  Z.  are  in  every  re- 
spect  worthy  of  this  recom- 
mendation  and  enjoy  a 
considerable  credit.  2)  The 
gentleman  in  question  does 
not  enjoy  an  untarnished 
reputation.  ^)  In  reply  to 
your  question,  we  have  the 
honor  to  teil  you  that  the 
said  house  enjoys  the 
best  credit.  *)  The  house  in 
questionhasbutlittle  credit. 

Partners.  ^)  Partnership.  ^) 
Partner. 

I  hope  your  consignment 
will  arrive  in  due  time,  i. 
e.  before  the  ship  sets  out 
for  Baltimore.  ^)  We  have 
had  patience  with  you 
long  enough  and  must 
now  urge  you  to  pay  us. 


The  faults  you  find  prove 
sufticiently  that  you  do 
not  know  this  article  at  all. 

I  am  not  satisfied  with  so 
inferior  a  quality.  2)  We 
have  not  room  enough  to 
place  so  considerable  a 
quantity.  ^)  There  is  no 
question  about  R's  being  in- 
solvent, and  there  remains 
enougli  to  pay  his 
liabilities.  *)  With  this 
newly   obtained  (engaged) 


poses  h  entrer  en  relation» 
d'affaires  avec  nous.  ^)Nou» 
ne  voulons  pas  nous  lancer 
dans  des  speculations  ha- 
zardees.  ^)  Veuillez  nous 
dire  dans  votre  prochaine 
lettre  si  vous  etes  dispose 
ä  agreer  notre  demande.  *) 
Nous  avons  appris  avec  re- 
gret  que  vous  n'etes  pas 
dispose  ä  agreer  notre  pro- 
position.  ^)  Dans  Tattente 
d'une  reponse. 
Soyez  assez  bon  pour  nous 
aider  dans  nos  eftbrts. 

Agent-general.  -)  Agence  ge- 
nerale. ^)  Quittance  gene- 
rale. ■*)  Assemblee  gene- 
rale. ^)  Mandat  general. 

Je  ne  pouvais  pas  supposer 
que  cette  petite  traite 
vous  genät. 

Messieurs  Z.  meritent  les  re- 
commandations  et  jouissent 
d'un  grand  credit.  ^)  La  per- 
sonne en  question  ne  jouit 
pas  d'une  reputation  ii're- 
prochable.  ^)  Nous  avons 
l'honneur  de  vous  com- 
muniquer,  en  reponse  ä 
votre  demande,  que  ladite 
maison  jouit  du  meiUeur 
credit.  ■*)  La  maison  en  que- 
stion j  ouit  d'un  faible  credit» 

Les  associes  ^)  La  compagnie. 
^)  Le  societaire. 

J'aime  k  croire  que  votre  en- 
voi  arrivera  ä  temps,  c'est- 
ä-dire  avant  le  depart  du 
vapeur  pour  Baltimore,  "^i 
Nous  avons  eu  assez  d'in- 
dulgence  pour  vous,  mais 
maintenant  nous  exigeons. 
que  vous  nous  payiez  sans 
delai. 

Vos  critiques  prouvent  assea 
que  vous  ne  connaissez 
pas  du  tout  cet  article. 

Je  ne  puis  me  contenter  d'une 
qualit6  aussi  inferieure.  ') 
Nous  n'avons  pas  assez  de 
place  i»our  emmagasiner 
une  quantitö  aussi  consi- 
derable. ■■*)  11  n'est  pau 
questi(m  d'une  insolvabilit6 
de  R.,  et  son  passif  est 
Huftisamment  couvert.  *} 
Par  cette   force  nouvelle- 


(^cmt(ttl)uung. 


—     273    — 


O^criditlid). 


iDcrbc  irf)  ttu  ftanbc  fein, 
allen  '.Jlnforbcvunc^en  in  ev: 
I)öl)teni  '^Juifje  ju  genü: 
flen. 

©ciuifltljuunn.  Tsii  9lnfel)un9 
öl)i-er  jvorberuni^  mcrbon  mir 
^vhnen  C'kMiujUl)-   uerjcl) äffen. 

®cimfe.  (S-ei  ift  mir  ietu  ber 
iHilIc  Wenuf?  ber  ^Si'^ffii  ^^= 
fiel)  ort. 

©corbnct.  äl>ir  übcrt^el)en  ben 
peorbnctcn  ^nl^nlt  ;5l)rer3u- 
fcDrift  nom  14.  b.  93t. 

©cprärtc«  "3^110  ©epr.  bicf.  a)}ün- 
jen  ift  famn  niel)r  crfcnnbar.  ■^) 
^ic  auc^märt.  ©etreibcniärtte 
I)ciben  i.b.  ocrganc^enen  2l^oci^e 
im  allgemeinen  bae  ©epr.  üon 
f^lüut).  an  fid)  getragen.  ^)  2)ag 
©etreibegefd).  trägt  ein  ©epr. 
ber  Snftloftgfeit  mie  nie  juoor. 

Geraten.  2)ie  ^y^udit  ift  l^ener 
gut  geraten.  ^)  2)urd)  mef)= 
rcre  mißlungene  tlntente^= 
mungen  ift  genanntes  ^au^ 
fe^r  in  Sd^ulben  geraten. 
3)  Sivir  f)alten  es  für  geraten, 
bie  getroffene  33crfügung  ju: 
rütf5uneE)mcn. 

©cratcttjol^l.  2luf5  ©erateraol^I 
möd^te  id^  oas  Unternef)men 
nic^t  rcagen. 

Q^eraum.  ßu  unf.^Bebauern'finb 
rcir  feit  ger.  3^it  of)ne  alle  unb 
iebe  9la(^rid^t  »on  ^fjnen. 

(Serben,  ^)  ©erb er.  3)  ©erbe; 
rci.  *)  ©erbftoff. 

©ered^t.  ©eien  ©ie  üerfid^ert, 
baf;  ic^  9I)ren  2(nfprüc^en 
irerbe  geredet  rcerben. 

©crcijtfcrttgt.  ^c^  finbebie  2lb= 
roeifung  b.  Älagc  nid^t  gered^tf. 

@ereicf|cn.  G^  roirb  Sl)nen  nirf)t 
jum  9iad^teil  gereicf)en,  wenn 
<£ie  meinem  3tate  folgen.  2) 
Q:§  gereicht  mir  gum  befon= 
beren  Vergnügen,  S^nen  biefe 
3)Jitteilung  mad^en  ju  fönnen. 

©crcucn.  tiefer  ©ntfc^lu^  wirb 
8ie  niemals  gereuen.  '^)  Saf; 
fen  (Sie  ftc^  bie  ^dt  unb 
3)'lüt)e  nic^t  gereuen. 

@cri(^t.  a)kg  ie|t  ^a^  ©eric^t 
cntf (Reiben,  roir  fe^en  bem 
Urteil  ruE)ig  entgegen. 

®ertij^tH(^.  Siir  finb  geniitigt, 
geric^tUd)  gegen  iE)n  einju; 
fc^reiten.  2)  (ginliegcnbe  3Soü= 
mac^t  ift  gerid)tlic^  beglaubigt 
unb  ermächtigt  ©ie  ju  aßen 


assistÄUce  I  shall  be  able 
tu  satisfy  all  deniands. 


Witli  retard  to  your  Claims, 
we  shall  satisty  yoii. 

I  have  iiüw  the  fiill  enjoy- 
nient  of  tlie  interest. 

We  do  not  toucli  ou  what  was 
settled  in  your  favor  of 
the  14  th  inst. 

The  stamp  of  these  coins  is 
scarcely  perceptible.  ^)  The 
foreign  corn-markets  had 
in  geueral  the  appearance 
of  Stagnation  last  week. 
2)  The  corn-trade  seems 
to  be  more  duU  than  here- 
tofore. 

This  year's  crop  has  tumed 
out  satisfactory.  '^)  The  said 
house  has  become  involved 
in  debts  by  failed  specula- 
tions.  ^)  We  tliink  it  ad- 
visable  to  change  our  dis- 
position. 

I   should   not    like   to   risk  | 
the    undertaking    at    ran- 
dom. 

We  are  sorry  to  perceive 
that  we  have  been  without 
your  news  for  a  long  while. 

To  tan.  2)  Tanner.  ^)  Tanning- 
house.  ^)  Tanning-stuffs. 

Be  assured  that  I  shall  sa- 
tisfy your  Claims. 

I  do  not  find  it  just  that 
bis  suit  has  been  rejected. 

It  will  not  prejudice  you,  if 
you  foUow  my  advice.  ^)  It 
gives    me    great   pleasui'e 
to    make    you    this    com 
munication. 

You  wül  never  have  to  re- 
pent  of  this  resolution.  ^) 
Do  not  regret  the  time 
and  trouble. 

The  law  must  now  decide 
it;  w^e  are  awaiting  the 
decision. 

We  are  compeUed  to  com- 
mence  legal  proceedings 
against  him.  ^)  The  en- 
closed  power  is  legalized 
and  authorizes  you  to  take 


ment  acquise  je  serai  k 
meine  (ht  satisfairc  sur  une 
l)his  vaste  6clielle  a  toutes 
ics  exigences. 

Quant  }\  votr(!  exigence,  nous 
vous  donnerons  satisfac- 
tion. 

La  pleine  jouissance  des  in- 
terets  m'est  assuree  main- 
teuant. 

Nous  passons  sous  silence  le 
contenu  en  regle  de  votre 
honoree  du  14  courant. 

L'erapreinte  de  ces  monnaies 
est  k  peiue  reconnaissable, 
-)  La  physionomie  des  mar- 
ches  aux  grains  etrangers 
etait  calme  la  semaine  pas- 
see.  ^)  Le  commerce  des  bl6s 
a  un  cachet  de  Stagnation 
comme  jamais. 

La  recolte  des  fruits  est  trös 
satisfaisante  cette  annee. 
3)  A  la  suite  de  plusieurs 
entreprises  manquees,  la- 
dite  maison  est  tombee 
dans  les  dettes.  ^)  Nous 
pensons,  qu'il  est  prudent 
d'aunuler  nos  dispositions. 

Je  ne  risquerai  pas  l'entre- 
prise  ä  tout  hasard. 

Nous   regrettons  fort  d'etre 

depuis  longtemps  prives  de 

vos  nouvelles. 
Tanner,  corroyer.  ^)  Tanneur. 

3)  Tannerie.  *)  Tanin. 
Soyez    assure   que   je   satis- 

ferai  ä  vos  exigences. 

Je  trouve  que  le  rejet  de  sa 
plainte  n  est  pas  justifie. 

H  ne  peut  tourner  qu'ä 
votre  avantage,  si  vous 
suivez  mon  conseil.  ^)  Je 
suis  bien  aise  de  pouvoir 
vous  faire  cette  com  muni- 
cation. 

Vous  n'aurez  jamais  ä  vous 
repentir  de  cette  resolution. 
2)  Ne  regrettez  ni  votre 
temps  ni  votre  peine. 

Nous  attendons  avec  calme 
le  jugement  du  tiibunal. 

Nous  sommes  forces  de  le 
poursuivre  en  justice.  ^) 
Le  pouvoir  inclus  est  le- 
galise  et  vous  autorise 
ä    toutes    les    demarches 

16 


(9crt(^tafoftcn- 
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©cft^äft. 


©d^ritten,  btc  «Sie  für  nötig 
crad)ten. 

^cri(^t^3foftcn.  2)ie  ©endete; 
!often  finb  Don  ber  oerurteil-' 
teu  ^sartei  ju  tragen. 

©crtng.  Sie  3i^f"^^^  ^(^^ 
gering,  bcr  öanbel  jebod^ 
beute  gicmtid^  lebfiaft.  ^) 
©ord^e  geringe  2Bare  finbet 
feinen  ober  nur  jd^rcad^cn 
m\a^.  3)  ^lad)  Renditen 
ron  ben  (Seeplä^en  ift  bie 
bie^jöFirige  Dtioenernte  fel^r 
gering  au^getallen.  ^)  S)ie 
geringe  9^acj)frage  nad^ 
^^ormbl  f)at  mirfi  oernnla^t, 
ba^  Sager  ju  uerminbern. 


©criitgfügtg.  Sie  Umfäle  an 
ber  fjeutigen  $8örfe  waren  ge= 
ringfügig.  '^)  (SS  überrafd)t 
ttxid),  ba^  ©ie  biejen  geringf. 
©egenft.abermalä  jur©prarf)e 
bringen.  ^)  Sie  gefd^äftlid^e 
2:E)ätig!.b.ab[aufenben  SBodie 
rcar  roieber  äu^erft  geringf. 

©eringfügigf  eit»  Unfer  @(^n)ei= 
gen  raolien  (Sie  nur  b.  ©eringf , 
beS  ©egenftonbeS  §uftf)reiben. 

©ern.  (^erne  bin  id^  bereit,  ©ie 
in  S^ren  $8emü^ungen  ^u  un^ 
terftü|en.  ^)  Sen  gen)ünfrf)ten 
Ärebit  betDiüigen  voiv  ^l^nen 
gerne. 

©cntt^.  SaS  gutei^t  erf)o[tene 
2lniSör  ift  Don  geringerer  @üte 
unb  raeniger  angenet)mem 
(Seruc^. 

©erüd)t.  ßS  ging  geftern  baS 
@erürf)t,  ha^  öerr  21.  ^.  gaf); 
Iungöunfät)ig  fei.  ^)  Sie  2Ba^r; 
^eit  biefeö  @erüd)tg  !ann  irf) 
nid^t  verbürgen.  3)  Siefem  ®e= 
rüd^t  iftburd^aug  fein  Ötauben 
beigumeffcn.  *)  ^Jiac^  g[aubs 
rcürbigen  ©erürf)ten  foK  ber 
Gingangggolt  auf  betreibe  nod) 
tne^r  ert)ö^t  irerben. 

@cfamt6etrnfl.^'öeüeben©iemir 
ben  (^3ef.  meiner  äluölagen  üon 
M  B7,H()  gutjubringen. 

@cfamtcinnnl)mc.  '^)®cfamt  = 
fapital.  ^)  (^efamtroert. 
*)  (Siefamt;ia^t. 

©cfc^äft.  Saä  überfecifd)e  We= 
frf)äft  ift  feit  längerer  ^cit 
ä^iemlid)  lai)m  gelegt.  '^)  ^^6) 
biete  S^nen  für  aüe  ©cfc^äfte 
auf    ^iefiflem    ^^ta^e    meine 


all   Steps   you   may  think 
necessary. 
The   law   expenses  must  be 
paid  by  tlie  condemned. 

The  arrivals  were  iusignifi- 
cant,  but  trade  went  on 
lively.  ■^)  Such  an  inferior 
quality  finds  few  or  no 
buyers.  ^)  According  to 
reports  from  the  seaports 
this  year's  olive-crop  has 
yielded  but  little.  *)  The 
iiisignificant  dernand  for 
pahn-oil  has  obliged  (enga- 
ged)  me  to  reduce  the 
stock. 


The  transactions  on  this 
day's  exchange  were  only 
trifling.  '^)  I  am  astonished 
that  you  again  mention 
this  insignificant  subject. 
^)  The  activity  in  business 
was  very  insignificant  last 
week. 

Impute  our  silence  only  to 
the  insignificance  of  the 
subject. 

I  shall  willingly  assist  you 
in  your  exertions.  ^)  "We 
are  ready  to  grant  you 
the  credit  you  wish. 

The  aniseed-oil  I  received 
shortly  from  you  is  of  an 
inferior  quality  and  has  a 
less  agreeable  smell. 

A  report  prevailed  yester- 
day  that  Mr.  A.  P.  was 
insolvent.  2)  1  cannot  vouch 
for  the  truth  of  this  ru- 
mor. ^)  We  can  attach  no 
credit  to  this  report  at  all.  *) 
According  to  a  trustworthy 
report  the  entry-duties  on 
corn  are  to  be  raised  still 
more. 

Please,  credit  my  account 
with  the  total  amount  of 
my  expenses,  say  H7,60  M. 

Total  receipts.  ^)  Total  ca- 
pital.  3)  Total  value.  *)  To- 
tal number. 

Transmarine  business  has 
been  dull  (paralized)  for 
a  long  time.  ^)  l  offer  you 
my  Services  for  all  trans- 
actions iu  our  place.  ^)  In 


que  vous  jugerez  neces- 
saires. 

Les  frais  de  justice  sont  ä  la 
Charge  de  la  partie  per- 
dante. 

Les  arrivages  etaient  peu 
nombreux,  mais  les  trans- 
actions etaient  trös  ani- 
mees  aujourd'hui.  ^)  Une 
marchandise  aussi  inferi- 
eure  ne  peut  ti'ouver  qu  un 
tres  faible  debit.  ^)  D'apres 
les  rapports  des  ports  de  mer, 
le  resultat  de  la  recolte  d'o- 
lives  a  ete  tres  peu  satisfai- 
sant  cette  annee.  ■*)  La  de- 
mande  peu  animee  d'huile  de 
palmiers  m'a  engage  ä  en 
diminuer  les  provisions. 

Les  transactions  de  la  bourse 
de  ce  jour  etaient  tres  in- 
signifiantes.  ^)  Je  suis  sur- 
pris  que  vous  reveniez  sur 
ce  sujet  peu  important.  ^) 
L'activite  dans  le  com- 
merce de  la  semaine  passee 
etait  tres  insignifiante. 

Veuillez  n'attribuer  notre  si- 
lence qu'ä.  rinsignifiance 
de  la  chose. 

Je  suis  tres  pret  ä  vous  se- 
conder  dans  vos  efforts.  ^) 
Nous  vous  ouvrons  volon- 
tiers  le  credit  que  vous  de- 
mandez. 

L'huile  d'anis  que  j'ai  regue 
la  derniere  fois  est  d'une 
qualite  infeiieui'e  et  d'une 
odeur  moins  agreable. 

Le  bruit  etait  repandu  hier 
que  M.  P.  etait  insolvable. 
^)  Je  ne  puis  garantir  l'au- 
thenticite  de  ce  bruit.  ^)  On 
ne  peut  pas  du  tont  aj outer 
foi  ä  ce  bruit.  "*)  Selon  des 
bruits  dignes  de  foi,  les 
droits  d'entree  sur  les  bles 
seront   encore   augmentös. 

Veuillez  porter  ä  mon  credit 
le  montant  total  de  mes 
frais  de  .y^  67,60. 

Recette  totale.  '^)  Capital  to- 
tal. ^)  Valeur  totale.  *) 
Chiffre  total. 

Les  Operations  d'outre-mer 
sont  presque  nuUes  depuis 
longtemps.  '^)  Je  vous 
offre  mes  Services  pour 
toutes    les    affaires     dänfl 


(^Jcfrfjnftnrf). 
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(Mcfd|nft<^f^anrt. 


©icnftc  an.  ')  ^n  beiitfc^cn 
i^anfafticn  :,ci{^tc  fiel)  bicfc 
'il^o(I)o  nur  lun-iniu'i?  (*'k'fcl)äft. 
'')  ^-lanc  cniUijcljo  'ik'rid)tc 
bciüirftcn  einen  faft  c^änj^: 
Iicl)en  iStillftant^  im  Wefcl)nft. 
^)  ^ie  C'k'frliäfto  luer^en  onf 
bemfelben  'Aitf^f  fortt^cfefit 
merken,  luie  früher.  ••)  ^n 
betreibe  lucrben  fortuiäl)= 
renb  belnnflreictic  Wcfc^äftc 
gemad)!. 

ÜJcft^äftlit^.  Dljnc  qcfdjäftricl^c 
ÜU'ranlaffung  nehmen  wir 
un^  bie  '^•reil)cit,  ©ic  mit 
einer  93itte  ^^n  bel^elligen.  2) 
3luf  ^vr)rc  3"fd[)»^it^  1^01^  qeftern 
ertribcrnb,  bcfd)ränfc  irf)  mid^ 
auf  ben  gcfd)äftlid)cn  ^eif 
bcrfelben. 

^cfd)nft^oufgabc.  3ßcgen  ©e^ 
fdjäfteaufßnbe  ücr!aufcn  trir 
unfcrc  fämt[id)cn  3lrtife[  unter 
t>cn  'Jvabrifpreifen. 

©efdjäftiT'betrieb.  ®cr  ©e^ 
fd)äfrc^bctrieb  be§  §errn  ^.  Ä. 
{)icr  ift  berart,  ha^  rcir  un§ 
nid^t  günftig  barüber  anß- 
fpred^en  !önnen. 

@cf(f|äft86e5ic^ung.  2ßir  fte- 
f)en  mit  bem  eriüäfinten  Saufe 
in  feincrieiöef  d)äft§be3iel^ung. 

@ef(^äft§t»raud).  Unferem  @c= 
fd)äft^braud^e  gemä^,  l^abcn 
irir  ben  betrag  ber  ©en; 
bung  2  2}tonate  bato  auf  ©ie 
gebogen. 

@ef d)äft§crf al^rutig.  ©eine  rei; 
d)en@ef  rf)äf  tSerf  a^rungen  finb 
i^m  t)on  großem  9iu^en. 

®cf(^äftwfreunb»  Gr  ift  einer 
unferer  ätteften  unb  bebeu^ 
tenbften  ®efd)äft5freunbe. 

©cf(I)öft§fü^rer.  ®riftat^©e. 
fdiäftsf.  in  bief.  öaufe  angeft. 

@cfd|öftofü^r««g.  Xk  @e^ 
fd)äft6füF)rung  unfere^  S^'^^Q^ 
gefd)äft§  in  ^.  ift  feit  bem 
1.  2lpril  b.  S-  imfcrm  SQiitar; 
beiter  <oerrn  9}i.   anoertraut. 

©cf^öftögaitg.  Stuf  'Qcm  @e; 
treibemarft  bauert  ber  träge 
©efc^äftSgang  fort.  2)  33ei 
bem  trägen  ©efd^äft^gange  ift 
ein  2luffd)[ag  noc^  md)t  aU- 
gemein  getüorben.  ^)  e§  bürfte 
noc^  geraume  3^^  anfte^en, 
hi§  fid^  raieber  ein  geregelter 
(Sefc^äftägang  einri^tet. 


German  bank-shares  but 
little  was  douo  tliis  week. 
*)  Dull  Kn<::lisli  rcports 
caused  au  alniost  eutiro 
Stagnation  of  tlie  traiis- 
actions.  •''')  The  business 
will  be  contiuued  on  the 
sanie  footing  as  before. 
**)  lu  com,  considerable 
trausactious  are  continual- 
ly  being  concluded. 

Without  having  any  business 
matters  to  discuss,  we  beg 
leave  to  trouble  you  with 
a  request.  ^)  In  reply  to 
vom*  favor  of  yesterday  I 
limit  myself  to  the  part 
that  applies  to  business. 

As  we  are  giving  up  (as  we  are 
retiring  from)  business,  we 
are  seUing  from  to-day  all 
our  articles  at  the  cost  price. 

Mr.  I.  K.'s  way  of  carrying 
on  business  is  such  that 
we  cannot  speak  favorably 
of  it. 

We  are  not  in  business  con- 
nection  with  the  said 
house. 

According  to  the  usage  of 
our  trade,  we  have  drawn 
upou  you  to-day  at  two 
month's  date  for  the  amount 
of  our  consignment. 

His  great  commercial  know- 
ledge  is  of  considerable  use 
to  him. 

He  is  one  of  our  oldest  and 
best  friends. 

He  has  the  place  of  a  ma- 
nager  in  this  house. 

The  managing  of  our  branch- 
house  in  B.  has  been  en- 
trusted  to  our  old  colla- 
borator,  Mr.  M.,  since 
Ist  April. 

The  dull  State  of  trade  con- 
tinues  on  the  corn-market. 
2)  In  the  stagnant  State 
of  trade,  a  rise  has  not 
yet  become  general.  ^)  It 
may  last  long  before  a 
regulär  state  of  trade  sets 
in  again. 


notre  ville.  ')  Les  actions 
d(!s  Ijanques  allemandes 
furent  j)eu  nögoci^ea  cette 
seniaine.  *)  Les  rap- 
ports  döfavorables  d'An- 
gleterre  causöreut  une 
Stagnation  prcsque  g6n6- 
rale.  •''•)  Les  affaires  seront 
continuees  sur  le  meme 
pied  qu  avant.  ♦*)  U  se  fait 
continuellement  des  affaires 
assez  considörables  en  bl6s. 

Nous  prenons  la,  libertö  de 
vous  ecrire  saus  autre 
sujet  de  correspondance 
pour  vous  prier  de  . . .  ^) 
En  reponse  ä,  votre  esti- 
mee  d'hier,  je  ne  m'occupe 
que  de  la  partie  qui  con- 
cerne  les  affaires. 

Pour  cause  de  liquidation 
nous  vendons  aujourd'hui 
tous  nos  articles  au-dessous 
des  prix  de  fabrique. 

Quant  aux  Operations  com- 
merciales  de  I.  K.,  de 
cette  ville,  elles  sont  telles 
que  nous  ne  pouvons  pas 
en  parier  favorablement. 

Nous  ne  sommes  pas  en  re- 
lations  d' affaires  avec  la- 
dite  maison. 

Selon  notre  usage  nous  avons 
tire  sur  vous,  ä  deux  mois 
de  date,  pour  le  montant 
de  Tenvoi. 

Sa  routine  et  sa  connais- 
sance  des  affaires  lui  sont 
dune  grande  utilite. 

C'est  un  de  nos  plus  anciens 
et  de  nos  plus  importants 
corre4)ondants. 

n  occupe  la  place  de  gerant 
dans  cette  maison. 

La  gestion  de  notre  suc- 
cursale  ä  B.  a  ete  confiee 
des  le  1er  avril  de  cette 
annee  k  notre  employe 
M.  M. 

Les  affaires  en  bles  conti- 
nuent  ä  etre  calmes.  ^) 
Une  reprise  des  affaires 
n'est  pas  encore  devenue 
generale.  ^)  II  pourrait  se 
passer  encore  un  certain 
temps  avant  que  les  af- 
faires reprennent  leur  train 
ordinaire. 

18* 
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©efrf|äfti?'tJcr!c^r. 


<5Jcfrf)ä(tofcnntiit§.  Slugcmeffe; 
iie  '^■ont>5  Ulli?  bie  nötigen 
©ef  d)äf  täf  cnntniff  c  rccrt)en  un^ 
in  bie  Sage  ucrfct^cn,  ie^en  unf. 
3tbncf)mcr  311  befrieöigen. 

@cff1^äfti5frct§.  3"  gegcnn)är= 
tigcr  ^dt  ift  eö  nid()t  rat- 
jam,  feinen  Öe[d)äft^freig  über 
bic  ©renken  aii^juöefjnen,  bie 
unjcre  eigenen  ^onb^  un^ 
5ief)en. 

@cft^nft§Iogc.  Über  bie  gegen- 
wärtige ©ejd^äftSlage  im  aü- 
gemeinen  lä^t  fid^  nic^t^  (Sr= 
frcund^e»  fngen. 

Oief  c^äf  t§Io!aI.Unf  er  ©ef  c^äftg= 
fofal  befinbet  firf)  jefet  in  ei^ 
ner  bcr  bclebteften  ©trafen 
ber  (Etabt- 

©cftt|äftö(o§.  ^lit  )iin§m\)mc 
einiger  2tbfd)[üfje  Sßeijen, 
gu  M  .  .  .  blieb  e§  Ifieute 
ganj  gcfd^äft^to^.  ^)  S^tog; 
gen  jiemlicf)  gefdEiäftSto^, 
93erfaU|  fc^feppenb  bei  ge; 
brürften  greifen. 

@efrf)äft§Iofigfcit.  ^iefe  ^oc^^ 
grabige  ®efd)äftg[oftg!eit,  roie 
fie  ie|t  an  ber  ^agc^orbnung 
ift,  ift  im  ©etreibe^anbel 
längft  nirf)t  oorgefommen.  2) 
Gs  fierrfc^t  feit  einiger  '^z\\ 
r  oüftänbige  föefd)äftgIofigfeit. 

@eft^öft§mann.  SKir  fennen 
Öerrn  !^.  als  einen  geroanb^ 
ten,  umficl)tigen  ©efd)äft^m. 

@eft()äft§mö^ig.  Gr  betreibt 
biefen  .öanbe(  gefrf)äftsmä^ig. 

©cft^öftöreifc.  öerr  %.  ift  auf 
einer  öefrf)äft§r.  begriffen,  u. 
gcbenft  auf  ^^rem  '^[a^e  für 
fur^e  '^ftxi  Slufentf).  gu  nehmen. 

©efcfjttftgfftiflc.  ^ie*  au^ge^ 
fproc^ene  (^efcf)äft§ftiUe  blieb 
bislang  anbauernb. 

©cfc^ttf tööcrbinbung.  2ßir  ftnb 
fcf)on  lange  oon  bem  2!üunfrf)e 
erfüllt,  mit^fj^cn  in  (^efd^ü. 
ju  fommen.  ^)  i^d)  barf  ^of: 
^io!'^  unfere  (^efd^äftso.  fic^ 
ebcnfo  angencf)m  ä(s!  nu^j 
bringenb  gcftalten  merbe. 

©cft^äftöücrfcljr-  llnfer  @e-- 
fc^äftsocrtc^r  mit  ;^^rcm  ^latj 
\)qX  eine  nie  gcat)ute  ^Bebeu-- 
tung  erlangt.  '^)  ^JJiöge  firf) 
ein  cbenfo  angencl)mer  al6 
crjprie^lid)er  (Siefd)äft6oerfcf)r 
3n)ifd)cn  uns  entroictcin. 


Sufficient  funds  and  the  ne- 
cessary  knowledge  of  busi- 
ness  will  always  enable 
US  to  satisfy  our  custo- 
mers. 

At  the  present  time,  it  is 
not  advisable  to  extend 
one's  business  beyond  the 
limits,  which  our  own  funds 
prescribe  us. 

We  cannot  say  anything 
satisfactory  about  the  ac- 
tual  State  of  business  in 
general. 

Our  premises  have  been  re- 
moved  to  one  of  the  most 
frequented  streets  of  the 
city. 

With  the  exception  of  some 
transactions  in  wheat,  at 
. . .  M,  business  was  very 
dull  to-day.  '^)  Little  was 
doing'  in  rye,  the  sale  was 
languishing  and  prices  de- 
pressed. 

Such  dulness  as  now  pre- 
vails  was  never  known  in 
the  com  trade  before.  '^) 
No  business  has  been  do- 
ing  for  some  time. 


"We  know  Mr.  L.  to  be  a  very 
clever  and  prudent  man  of 
business. 

He  carries  on  this  matter  in 
a  business-like  way. 

IVIr.  P.  is  at  present  travel- 
ing  on  business  and  in- 
tends  also  to  visit  youi' 
place  for  a  short  time. 

The  sensible  Stagnation  in 
business  has  continued  up 
to  date. 

We  have  long  been  desirous 
of  entering  into  busi- 
ness connection  with  you. 
2)  I  venture  to  hope  that 
our  connection  will  prove 
as  agreeable  as  profitable. 

Our  business  relations  with 
your  place  have  become 
of  an  importance  never 
presumed.  '^)  1  desire  that 
our  relations  may  become 
agreeable  and  prosperous 
for  botli  of  US. 


Des  fonds  suffisants  et  une 
assez  grande  counaissance 
des  affaires  nous  mettront 
ä  meme  de  satis faire  cha- 
cun  de  nos  correspondants. 

Par  le  temps  actuel  il  n'est 
pas  prudent  d'etendre  notre 
sphere  daffaires  au  delä. 
des  limites  que  nos  fonds 
nous  indiquent  tout  natu- 
rellement. 

En  general  on  ne  peut  dire 
que  l'etat  actuel  des  af- 
faires soit  satisfaisant. 

Notre  magasin  se  trouve 
maintenant  dans  une  des 
rues  les  plus  frequentees 
de  la  ville. 

A  r exception  de  quelques 
ventes  en  froment  ^  M . . . 
11  n'y  avait  pas  de  trans- 
actions. ^)  Le  seigle  est  peu 
demande,  les  transactions 
sont  languissantes  et  les 
prix  sont  deprimes. 

Cette  Stagnation  extraordi- 
naire,  qui  est  generale  ä 
present,  n'a  pas  eu  lieu  de- 
puis  longtemps  dans  le 
commerce  des  bles.  ^)  De- 
puis  quelque  temps  il  y 
regne  un  calme  parfait. 

Nous  connaissons  M.  L.  comme 
un  homme  de  commerce 
habile  et  prudent. 

II  fait  en  ce  commerce  active- 
ment. 

M.  P.  fait  ce  moment  un 
voyage  d' affaires  et  se  pro- 
pose  de  sejourner  quelque 
temps  dans  votre  ville. 

La  Stagnation  dans  les  af- 
faires, qui  s'est  fait  sentir, 
a  continue  jusqu'ä  present. 

Nous  desirons  depuis  long- 
temps entrer  eu  relations 
avec  vous.  '^)  J  'ose  esperer 
que  nos  relations  devieu- 
dront  aussi  agreables  qu'a- 
vantageuses. 

Nos  relations  d'affaires  avec 
votre  place  ont  pris  une 
6tendue  qu'on  n'aurait  ja- 
mais  pu  supposer.  '^)  Nous 
desirons  que  des  relations 
aussi  agröables  qu'anim6es 
s'engagent  entre  nos  mai- 
Kons. 


OJcfrfjnftv^.^ücig. 
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Wcfcflfc^iaft. 


®efcf|äftc<5tuctfl.  6ic  fud)cn  ei- 
nen tkxtw'U'v,  t^cr  bcn  üon 
Sinnen  flcvflonton  (SWfcl)iiftö: 
jroctc?  (\cnan  fcimt.  ')  ilUr  [ja- 
bcn  uii'^  lii'o  ji'tu  oib:^fcl)lic^= 
lid)  bicjoiu  OK'f(l)iift§i;n)cigc  qc- 
nütmict. 

©cfri|clicn.  23c(ii'bon  Sic  iin§ 
bcn  iöctrnn  Mcfcr  'iJluölat^cn 
(^ut,uifc^rcibcn,  lucnn  cö  norf) 
nidjt  (\cfd)cl)cn  fein  foHtc.  '^) 
3Ba^  id)  in  bcr  Qüd)c  }u  t^un 
üerniQii,  foll  i^cfd)cl)cn.  •*)  9Ba§ 
in  bicfcr  ^Ingclccicnl^cit  big 
jctst  ncfd)cl)cn  i[t,  [jabcn  luir 
^l^ncn  in  öcr  )pauptfQd)e  be- 
reite mitgeteilt. 

<^cfd)cl)cnc  (t)a§).  S<^  ^i^crbe 
8ic  vom  ©efc^ctjcncn  f.  3- 
in  Äenntni^  fc^cn.  ^)  2©ir 
erjud^cn  Sie,  bcn  Ginjug  ein: 
(icgenbcr  fl.  1400. —  gu  bc; 
forgen  unb  un§  rom  ©efdic; 
i)cncn  gU  bennrfind^tigen. 

®cfd)i(flid)fcit.  ®ie  öejc^icf: 
[id)teit  biejcS  jungen  ^Dianne^ 
rcirb  altgemein  gerül^mt. 

@cfd)t(ft.  Xiefcr  kxtitd  rotrb 
üon  unfercn  gefd)itfteften  2lr; 
beitern  angefertigt.  ^)  2)er 
i^apitän  bog  Sc^'^iffeg  ift  al§ 
ein  äuBerft  gefd)idEter  unb  er: 
fal^rener  Seemann  befannt. 

©ef^marf.  33eiforgenbe  9}(ufter 
finb  nad)  bem  neueften  ©e? 
fd)macfe.  -)  Gin  langer  SSer: 
!el^r  mit  bcutfdjen  ^lä^en 
l^at  uns  bcn  @efd)mad£  ^fire^ 
Sonbeg  fennen  lernen.  ^)  2)ie 
?Diu[ter  entfpred)en  bem  @e: 
fd^macfe  unferer  ^rooinjbe; 
lüol^ner  nid)t.  ■*)  ^ie  Sutter 
mu|  Don  reinem  ©efdimarf 
fein. 

(^ef(^mo(f(o§.  2)ie  ^agon  ift 
fet)r  gefd)m.  unb  ^at  h\§  je^t 
nod^  feinen  SeifaU  gcfunben. 

©eft^mocfüoü.  2luf  moberne 
unb  gefd)ma(!ool(e  2Bare  muf; 
td^  oor  allem  fef)en. 

@cf(j^ttjabcr.  2)a5  ©efc^raaber 
fegelte  bireft  nac^  ben  2lntitten. 

®ef^teitttbiß!cit.  ^ie  9Zad)t: 
güge  fahren  mit  großer  ©e: 
fd)tDinbig!eit. 

©cfcßft^aft.  2)ie  ©rünber  ber 
©efelljc^aft  ^aben  folgenbe 
Öerren  ju  aJiitgtiebern  ber 
2)ireftTon  ernannt.  ^)  Unfere 


You  are  lookin^  out  for  a 
rej)re.sentative  wlio  kiiows 
your  liue  of  business  tho- 
rou^hly.  '^)  Until  uow  we 
have  (levoted  oursclvcs  ex- 
clusively  to  this  brauch  of 
business. 

Please,  credit  us  with  the 
amouut  of  these  expenses, 
should  it  not  have  been 
done  as  yet.  '^)  Whatever 
can  be  done  on  ray  part 
iu  this  matter  shall  be 
done.  ■')  We  have  already  let 
you  know  the  principal 
Steps  that  have  been  taken 
in  this  affair. 

We  shall  advise  you  of  our 
proceedings  iu  due  time. 
^)  We  beg  you  to  get 
the  inclosed  bill  of  1400  tl. 
cashed  and  to  inform  us 
of  your  having  done  so. 

The  aptitude  of  this  youug 
man  is  generally  com- 
mended. 

This  article  is  made  by 
our  cleverest  workmeu. 
-)  The  captain  of  the  ship 
is  one  of  the  most  active 
and  clever  seamen(sailors). 

The  enclosed  patterns  are  of 
the  newest  fashion.  ^)  A 
long  intercoui'se  with  the 
G-erman  places  has  made  us 
acquainted  with  the  taste 
of  your  country,  ^)  The 
patterns  do  not  answer  the 
taste  of  our  country-people. 
*}  The  butter  must  be  of 
the  pui'est  taste. 

This  fashion  is  not  in  the 
least  tasteful  and  has  not 
yet  found  any  approval, 

I  put  the  greatest  value  on 
fashionable  and  tasteful 
articles. 

The  squadron  sailed  directly 
for  the  Antilles. 

The  night-trains  run  with 
great  rapidity  (speed). 

The  founders  of  the  Company 
have  appointed  the  foUow- 
ing  gentlemen  directors. 
'^)  Our  Company  (society), 


Vous  cherchez  un  reprßsen- 
tant  qui  connaisse  exacte- 
uient  la  branche  d'affaires 
(jue  vous  cultivez.  ^)  Jusqu'- 
ici  nous  nous  sommes 
v()u^\s  sp^cialement  k  cette 
branclie. 

Veuillcz  nous  cröditer  du 
moutant  de  ces  del)ours,  si 
vous  ne  l'avez  pas  encore 
fait.  2)  Tout  ce  que  je 
pourrai  faire  dans  cette  af- 
taire  sera  fait.  ^)  Nous 
vous  avons  dejä  communi- 
que  en  gen^ral  tout  ce  qui 
a  dejä  ete  fait  dans  cette 
aifaire. 

Je  vous  avertirai  en  son 
temps  de  ce  que  j'aurai 
fait.  ^)  Nous  vous  prious 
de  soigner  la  rentree  de 
fl.  1400  ci-inclus,  et  de 
nous  avertir  de  ce  qui 
s'est  opere. 

On  loue  partout  Tadresse  de 
ce  jeune  homme. 

Ce  sont  nos  ouvriers  les 
plus  habiles  qui  fabriquent 
cet  article.  ^)  Le  capitaine 
du  navire  est  conuu  pour 
etre  un  marin  extremement 
habile  et  experimente. 

Les  echantillons  ci-joints  sont 
du  dernier  goüt.  ^)  De 
longues  relations  avec 
TAUemangne  nous  ont 
fait  counaitre  le  goüt 
de  votre  pays.  ^)  Les  des- 
sins  ne  repondent  pas 
au  goüt  de  nos  pro- 
vinciaux.  ^)  II  faut  que 
le  beurre  soit  d'un  goüt 
agreable. 

Cette  fagon  est  de  mauvais 
goüt  et  n'a  trouve  aucune 
approbation  jusqu'ici. 

Je  tiens  avant  tout  ä  une 
marchandise  moderne  et  de 
bon  goüt. 

L'escadre  navigua  directe- 
ment  pour  les  Antilles. 

Les  trains  de  nuit  ont  une 
vitesse  extraordinaire. 

Les  fondateurs  de  la  societe 
ont  nomme  membres  de  la 
direction,  les  messieurs 
suivants.  ^)  Notre  maison. 


©cfcUft^oftcr, 
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©cftaltcn. 


feitf)cr  unter  ber  %ivma 
„Äattunmanufaftur"  beftan^ 
bene  ©efelljrfjaft  ift  Don  t)eute 
nn  aufgelöft. 

@efcüfd) öfter.  2öir  edaiiBen 
un§,  ^f)ncu  ansujeigen,  t)a^ 
unfcr  Iangiäf)riger  2)iitarbetter 
unb  ftiücr  2:ei[^aber,  §err 
©.  S.,  al^  öffcntlirfier  ©efelT^ 
fd^after  unfercr  ^-irma  beige- 
treten ift.  -)®ie@efd)ä|te  rcers 
ben  üon  bem  übericbenben 
öefellfd) öfter  abgeraitfert. 

©efeüft^aftgfa^itat.  ^a^  ge^ 
famte  ©efeUfc^aftgfapitar  be^ 
fte^t  au§  fl.  300,000 

®efeüf(^aft§öcrtrag.  Wdt  ge= 
gcnfeitigem  Ginüerftänbnt^ 
^abcn  lüir  unf.  ö.  auf  gehoben. 

@cfc^.  Sßir  finb  entfc^foffen, 
baä  ©efc^  gegen  il^n  anjuru; 
fen.  2)  ^ai  neue  ©efel^  ift 
l^eute  üeröffentlidit. 

©efe^Iit^.  ^a§  llrteir  ^at  bc-- 
reitS  gefe^Iic^e  Äraft  erfangt. 

©eftd^t.  SBir  werben  ^f)ren  SSor^ 
teir  nic^t  au§  b.  ©.  verlieren. 

©cfit^tg^juitft.  ^on  biefem  @e^ 
ficf)t§punfte  au^  betrachtet,  ift 
'iia§,  3fiec^t  auf  ^firer  ©eite. 

©efimiung.  ^^ür  ^^re  n)ol)I= 
roottenben  ©efinnungen  ftnb 
tüir  SE)nen  ju  großem  San!e 
üerpflic^tet.  2)  ^etiac^ten  ©ie 
bie^  alg  eine  Slnerfennung 
^^rer  mir  fd^on  fo  oft  !unb; 
gegebenen  freunbfcfiaftrici^en 
©efinnungen.  ^)  2Bir  Jönnen 
nic^t  glauben,  bo^  bie  un^ 
fct)on  fo  (angc  beroiefenen  auf= 
rid)tigen  ©eftnnungen  getrübt 
fein  foUen. 

©cfomten.  ^d)  Un  ntcfit  ge^ 
fonnen,  mic^  an  einem  fo 
gro^e  (Summen  in  Slnfpruc^ 
ne^mcnben  llnternefimen  ju 
beteiligen.  '^)  SÖir  ftnb  ge; 
fonnen,  in  ^^J^er  ©tobt  ein 
,^n)eiggefct)äft  i^u  errirf)ten. 

(iJcf^Jutnft.  Xaö  Ciiefpinft  ift 
fefir  gfeic^.  ^)  ®a^  Ciiefpinft 
be^  (Sinfcf){ag§  ift  ju  grob. 

©cftatt.  (56  fte^t  p  erwarten, 
ba^  bie  (c^adjc  in  nict)t  ferner 
3cit  eine  anbcre  öeftalt  ge= 
roinnen  mirb. 

©cftattcn.  X)ie  ead)e  gcftattct 
fic^  TOeit  günftigcr,  als  mir 
bad)ten.  '■*)  äl'ir    werben   fe-- 


existing  until  now  under 
the  firm  of  „  Calico-manu- 
facture",  has  been  dissolv- 
ed  from  this  day  forth. 
We  heg  leave  to  apprize 
you,  that  our  old  col- 
laborator  and  dormaut 
partner  has  entered  our 
firm  as  an  active  partner. 
2)  The  transactions  will 
be  liquidated  by  the  surviv- 
ing  partner. 

The  joint-stock  amounts  to 
300000  florins. 

We  have  mutually  consented 
to  dissolve  our  contract 
of  copartnership. 

We  are  resolved  on  resorting 
to  legal  pro  ceedingsagainst 
him.  2)  The  new  law  has 
been  promulgated  to-day. 

The  sentence  has  been  put 
in  force  (execution). 

We  shall  never  lose  sight  of 
your  interest. 

If  we  consider  the  matter 
from  this  point  of  view, 
the  right  is  on  your  side. 

We  are  much  obliged  to 
you  for  your  cordial  sen- 
timents.  '^)  ßegard  this  as 
an  acknowledgement  of 
the  friendly  sentiments  you 
have  so  often  shown  me.  ^) 
We  cannot  believe,  that 
the  sincere  feeling  you  have 
always  manifested  for  us 
should  be  disturbed. 


I  am  not  at  all  inclined  to 
enter  into  an  undertaking, 
which  deraands  such  a 
large  capital.  ^)  We  intend 
to  establish  a  branch-house 
in  your  town. 

The  yarn  is  very  even.  '^) 
The  weft  is  too  coarse. 

It  is  to  be  hoped  that  the 
matter  will  soon  assume 
another  appearance  (as- 
pect). 

The  matter  is  taking  a  more 
favorable  tum  than  we 
should    have    expected.  ^) 


existant  jusqu'ici  sous  la 
raison  sociale  „Manufac- 
ture  de  Calicots",  a  ete 
dissoute  aujourd'hui. 
Nous  prenons  la  liberte  de 
vous  avertir  que  notre  an- 
cien  employe  et  comman- 
ditaire,  M.  Gr.  L.,  a  ete 
admis  comme  associe  actif 
dans  notre  maison.  ^)  Les 
aifaires  seront  liquidees 
par  l'associe  survivant. 

Le  total  du  capital  de  la 
societe  s'eleve  ä  300,000  fl. 

Notre  societe  a  ete  dissoute 
d'un  consentement  general. 

Nous  sommes  decides  ä  re- 
courir  ä  la  loi  contre  lui. 
2)   La  nouvelle   loi  a  ete  • 
publice  aujourd'hui. 

Le  jugement  a  de  ja  force  le- 
gale. 

Nous  ne  perdrons  pas  de  vue 
vos  interets. 

Considere  sous  ce  point  de 
vue,  vous  avez  la  loi  pour 
vous. 

Nous  vous  sommes  tres  obH- 
ges  pour  vos  sentiments 
bienveillants.  '^)  Regardez 
cela  comme  une  reconnais- 
sance  pour  les  sentiments 
amicaux  dont  vous  m'avez 
deja  donne  tant  de  preuves. 
^)  Nous  ne  pouvons  pas 
croire  que  les  sentiments 
sinceres  que  vous  aviez 
toujours  pour  nous  soient 
affaiblis. 

Je  ne  suis  pas  dispose  ^ 
m'engager  dans  une  entre- 
prise  qui  demande  de  si 
grandes  sommes.  ^)  Nous 
avons  rintention  d'etablir 
une  succursale  dans  votre 
ville. 

Le  file  est  tres  uniforme.  '^) 
La  trame  est  trop  gros- 
siere. 

On  peut  s  attendre  'k  ce  que 
la  chose  prenne  bientöt 
une  autre  tourniu'e. 

La  chose  prend  une  touniure 
plus  favorable  que  nous  ne 
supposions.  '^)  Nous  ven'ons 


ÖJcftattcii. 
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©ctrcibccrittc. 


^cn,  tüic  [\d)  bio  Ond^en  gc; 
ftalton. 

©cffottcii.  Wcftatton  eic  unei, 
(Sic  Don  ^^cit  ,^u  ;^cit  über 
bic  ^ct)uianfuiuKn  iinfcrc§ 
^Jiar!tc5!  ,^uuiilciiialtcn.  '^)W\v 
lücrbcn  ^s^UKw  alle  '-Isortcilc 
cinräuincu,  mclclic  uiiy  bie  ju 
(^cbot  ftcl)cubcu  Diittcl  gc= 
fttttten.  3)  3^KC  Ü^cbingunj 
gm  gcftnttcn  mir  Icibcr  bic 
lHu':^fül)rung  ^sljrcö  3Uiftragg 
nicl)t. 

C^cftcljcit.  2Bir  geftef)en  Ti^ncn, 
baf5  mir  eine  bcrartigc  5tü(f; 
ficl)t^lofigfcit  nid^t  üon  ^^ncn 
criDiirtct  Ijättcn.  -)  ^d)  geftcl^e 
bell  begangenen   ^-efjfer  ein. 

©cftimmt.  i^aimuüoUe blieb  flau 
gcftimnu. 

ÖJeftrcift.  ©eftreifte  oftinbifd^e 
Kattune  werben  maffcn^aft 
üerfanbt- 

©cftrig.  9iad^  2tbgang  meinet 
geftrigen  Srief§  erl^ictt  id^  ^l)x 
fd^äpare^  ©d^reiben  üom 
16.  b.  m. 

©efud^.  2(n  meinen  Sebingun; 
gen  mu^  id)  fejlfialten,  bafier 
id^  ^l^rem  ©efurf)  nid^t  ent= 
fprec^en  !ann.  '^)  S)nrd)  f&'üU 
fabrung  meinet  @efud£)^  »er; 
binben  Sie  micf)  fefjr.  ^)  3Qßtr 
[)aben  ein  @.  eingereid^t/  finb 
aber  abfd)räg.befd)iebenn)orb. 

(Sefuj^t.  tiefer  2trti!el  ift  je^t 
fef)r  gefud^t  unb  wir  f)aben 
einen  jiemlid)  geringen  3Sor-- 
rat  auf  unferem  9JJar!te.  ^) 
©ieje  Rapiere  finb  fe^r  ge? 
fud^t  unb  be§E)aIb  fortmä^renb 
im  Steigen. 

Getrauen,  2ßir  getrauen  ung 
wol}l,  bieje  Stngelegen^eit 
burd)gufüf)ren. 

betreibe.  ®ie  2lu6tu§r  oon  ©es 
treibe  au^  Siu^Ianb  unb  ben 
Sonautänbern  überfteigt  bie; 
jenige  im  3Soriaf)r  bebeutenb. 

@ctreibceinfu!)r.  Ser  dMvtt 
ift  burc^  maffen^afte  ©etreibe^ 
einfuhr  feit  einiger  ^dt  ge* 
brüdt. 

©ctreibcemte,    a)lit  bem  ©r^ 
gebniS  ber  biegjä^rigen  @e; 
treibeernte  ijt  man  jufrieben, 
obgleic^  biefelbe  im  ^ßorjafir. 
roeit  günftiger  ausfiel. 


We  shall  see  liow  tliings 
aro  likoly  to  turn  out. 
reniiit  US  to  iul'onu  you 
iiow  and  then  of  thc  lluc- 
tuations  of  our  market.  ^) 
We  shall  ^rant  all  advan- 
tages  wliicli  our  means 
will  allow.  •■')  Your  condi- 
tions  uufortunately  do  not 
permit  me  to  execute  your 
command. 


We  must  own  that  we 
did  not  expect  such  a 
want  of  consideration  on 
your  part.  ^)  I  admit  hav- 
iug  been  wrong. 

The  tendeucy  for  cotton 
was  dull. 

Striped  India  calicoes  are 
forwarded  in  great  quan- 
tities. 

1  received  your  favor  of 
the  16  th  inst,  after  the 
departui'e  of  my  yester- 
day's  letter. 

I  must  insist  upon  my  con- 
ditions  and  cannot  there- 
fore  agree  to  your  wish. 
2)  You  will  oblige  me 
greatly  by  agreeing  to  my 
demand.  ^)  We  have  pre- 
sented  a  request,  but  it 
has  been  rejected. 

This  article  is  in  great  de- 
mand now,  and  there  is 
but  a  small  stock  of  it  on 
our  market.  -)  These  fimds 
are  much  in  demand  and 
therefore  continuaUy  ris- 
ing. 

AVe  certainly  think  ourselves 
capable  of  bringing  this 
matter  to  a  satisfactory 
termination. 

The  com  export  from  Russia 
and  the  Danubian  states 
exceeds  by  far  that  of  last 
year. 

The  enormous  importation 
of  grain  has  depressed 
the  market. 

They  are  satistied  -vvith  the 
result  of  this  year  s  com 
crop,  though  it  was  more 
favorable  last  year. 


quelle  toumure  i)rendra 
Taffaire. 
Permettez-nous  de  vou8  iu- 
former  de  temps  h.  autre 
des  Huctuations  de  notre 
marchö.  '^)  Nous  vous  ferons 
jouir  de  tous  les  avantages 
que  nous  pennettent  les 
moyens  i\  notre  disposition. 
^)   Vos   conditions   ne  me 

Eerraettent  pas  mal- 
eureusement  d'ex6cuter 
votre  commande. 
Nous  vous  confessons  que 
nous  ne  nous  serions  pas 
attendus  ä,  un  tel  manque 
d'egards  de  votre  part.  2) 
J'avoue  cette  erreur. 
Le  coton  resta  calme. 

Les  calicots  rayes  des  Indes 
orientales  sont  exportes 
en  masse. 

Apres  le  depart  de  ma  lettre 
d'hier,  je  regus  votre  esti- 
mee  du  16  courant. 

Je  ne  puis  remplii'  votre 
demande,  parce  qu'il  me 
faut  maintenir  mes  condi- 
tions. ^)  Vous  m'obligerez 
fort  par  Tacquiescement  k 
ma  demande.  ^)  Nous  avons 
presente  une  requete,  mais 
nous  avons  ete  renvoyes. 

Cet  article  est  fort  en  de- 
mande maintenant,  et  nous 
avons  un  stock  tres  in- 
signifiant  sur  notre  marche. 
2)  Ces  papiers  sont  tres 
recherches  et  poui*  cela  ils 
sont  toujours  en  hausse. 

Nous  osons  executer  bien 
cette  affaire. 


L'exportation  de  bles  de  la 
Russie  et  des  pays  du  Da- 
nube  excede  de  beaucoup 
Celle  de  l'annee  passee. 

Le  marche  est  deprime  de- 
puis  quelque  temps  par 
des  importations  enormes 
de  ble. 

On  est  content  de  la  recolte 
de  ble  de  cette  annee, 
quoique  celle  de  Tannee 
passee  ait  ete  plus  favo- 
rable. 


(^ctrctbcgcfi^äft 
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©ctreibcgcfd^nft.  ®ie  Büm- 
minig  im  ©etrcitiegefc^äft  fängt 
an  fic^  3U  beffern.  -)  Set 
flauen  ausroärtigen  Sendeten 
war  bog  (S5errcibcgefd)äft  in 
biefcr  SBoc^e  roieberum  ein 
ftiffeg. 

@etrcibc!^anbe(.  ^m  ©ctreibe^ 
f)anbe(  ift  feine  Sefferimg  ein= 
getreten;  üon  alten  ©eitcn 
rcirb  ein  geringer  Umfati  unb 
roeicf)enbe  greife  gemeibet.  2) 
2)er  ©etreibel^anbet  am  F)iefi; 
gen  9)?arfte  ift  IjcnU  kb- 
lafter  al^  feit  fängercr  ^tit 
gemefen. 

@etrcibemar!t.  ®er  ©tanb 
beg  ©etreibemarfte^  f)at  fid) 
hi§  je^t  nic^t  üeränbert; 
geringer  Umfa^  unb  jurüd; 
get)enbe  greife  werben  üon 
allen  bebeutenben  ©d^rannen 
unb  Sörfen  gemelbet. 

(betreu.  2)  icfem  ©runbfo|  rcerbe 
id^  immerbar  getreu  bleiben. 

©ctuafir.  ©rft  nad;  2lbgang 
ber  Sßare  töurbe  i^  ben  ^rr; 
tum  gemalir.  2)  Tlan  rourbe 
ben  betrug  üor  ^urd^ftd^t  ber 
33üd)er  md)t  geraaljr. 

(^ettJÖ^r.  2ßenn  ©ie  mir  auf 
irgenb  eine  2lrt  ©eraäljr  leiften, 
raerbe  ic^  ^l)ren  2luftrag  fo= 
fort  au^fü^rcn.  ^)  (&§  genügt 
unä  oollftänbig,  wenn  t)on 
Sl)rer  (Seite  ©ercä^r  für  il^n 
geleiftet  rcirb. 

©ettiä^rcn.  (^erne  raerben  rcir 
3^ren  2Bunfd)  gewähren,  raenn 
eä  in  unferer  SJiac^t  ftel)t.  2) 
^cn  »erlangten  Ärebit  rcerbe 
id)  ^^i)ncn  nad)  2(ufgabe  üon 
ßmpfel)lungen  mit  Vergnügen 
gercäliren.  -^  S^i  äufierften 
^alle  rcoUen  ©ie  i^m  einen 
3la6)[a^von  Mo  pr.  100  5lilo 
gercä^ren.  ^)  ^t)x  gütiger  2luf= 
trag  com  10.  b.  W.  l)at  uns; 
eine  nid^t  geringe  ^^reube  gen). 

(^cttin^rkiftunfj.  Dline  biefe 
(•'^crcälirleiftung  beanfprud^en 
bie  «erftd)ercr  10  7,,. 

(^ehJÖ^ruufl.  X^v  C^cTOÖ^rung 
meiner  33itte  fe^e  id)  entgegen. 
2)  ;^l)r  ©tillfd)n)cigen  racrbe 
id^  al^  Wen)ä^rung  meiner 
Bitte  anfc^cn. 

WctooU.  .'öerr  .*ö.  l^at  uolle  ®e= 
rcalt  für  unö  ju  l;anbeln.  '■*) 


The  disposition  of  tlie  com- 
market  begins  to  amelio- 
rate.  ^)  The  transactions 
in  com  were  insignificant 
this  week  again,  in  conse- 
quence  of  dull  foreign  re- 
ports. 

No  amelioration  appeared  in 
the  corn-trade ;  the  reports 
from  all  parts  announce  few 
transactions  and  declining 
prices.  ^)  The  transactions 
in  com  have  been  more 
numerous  to-day  than  they 
were  some  time  ago. 

The  appearance  of  the  corn- 
market  has  not  yet  chang- 
ed;  all  important  Bourses 
and  Exchanges  report 
few  transactions  and  de- 
clining  prices. 


I  shall  always  remain  true 
to  these  principles. 

I  did  not  dis  Cover  the  error 
tili  after  the  departure  of 
the  goods.  2)  They  did  not 
discover  the  fraud  before 
the  revision  of  the  books. 

If  you  can  give  me  any 
guarantee,  I  shall  directly 
effectuate  your  command. 
^)  It  suffices  US  that  you 
guarantee  for  him. 


We  shall  willingly  grant 
your  request,  it  in  our  power. 
2)  I  shall  willingly  grant 
you  the  credit  you  demand, 
if  you  give  me  references. 
^)  At  the  worst  you  may 
grant  him  a  deduction  of 
5  J^  per  100  kilos.  *)  Your 
Order  of  the  10  tii  inst, 
has  caused  us  much  plea- 
sure. 

Without  this  guarantee  the 
insurers  demand  10  "/o- 

I  am  awaiting  your  granting 
my  wish.  ^)  I  shall  regard 
(consider)  your  silence  as 
consent  to  my  wisli. 

Mr.  H.  is  fully  empowered 
to  act  for  US.    '^)  It  was 


Les  affaires  en  bles  s'amelio- 
rent.  ^)  Les  rapports 
etrangers  etant  faibles,  les 
transactions  en  bles  etaient 
tres  cahnes  cette  semaine. 


Le  commerce  de  grains  n'a  e- 
prouve  aucune  amelioration, 
on  annonce  de  tous  cötes 
des  transactions  peu  con- 
siderables  et  des  prix  ten- 
daut  ä  la  baisse.  2)  Les 
transactions  en  bles  etaient 
aujourd'hui  plus  animees 
que  depuis  longtemps. 

La  Physiognomie  du  marche 
aux  bles  n'a  subi  aucun 
changement  jusqu'ä  pre- 
sent;  peu  de  transactions  et 
des  prix  tendant  ä  la  baisse 
sont  armonces  de  tous  les 
marches  et  de  toutes  les 
bourses. 

Je  resterai  toujours  fidele  ä 
ce  principe. 

Je  ne  m'apergus  de  Terreur 
qu'apres  je  depart  de  la 
marchandise.  ^)  On  ne  s'a- 
perQut  pas  de  la  fraude 
avant  la  revision  des  livres. 

Si  vous  me  donnez  une  ga- 
rantie  d'une  nature  quel- 
conque,  je  ne  tarderai  pas 
ä  executer  votre  ordre.  '^) 
Nous  sommes  parfaitement 
Contents  que  vous  vous 
portiez    garant    pour    lui. 

Nous  accederons  volontiers  ä 
votre  desir,  s'il  est  en  notre 
pouvoir.  2)  Je  vous  ouvri- 
rai  volontiers  le  credit  de-  i 
mande,  si  vous  me  donnez 
des  references.  •^)  Au  pis  l 
aller,  vous  pouvez  lui  ac- 
corder  une  reduction  de 
J^  5  par  100  kilos.  *) 
Votre  commande  du  10 
courant  nous  a  donn6  beau- 
coup  de  plaisir. 

Sans  cette  garantie,  les  assu- 
reurs  exigent  10  7o- 

Dans  l'attente  que  vous  ac- 
complirez  ma  demande.  .  . 
'^)  Je  regarderai  votre  si- 
lence comme  le  consente- 
ment  ä  ma  demande. 

M.  H.  a  plein  pouvoir  d  agir 
pour  nous.  '^)  11  n'etait  pas 


ü^ckuaitbt. 
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C^ctoinn. 


Triefen  ^Bcrluft  atr^inücnbcn, 
lao,  widn  in  iinfcror  Wciualt. 

©cttJniibt.  llnfor  Wofd^äft  er: 
forttcrt  lun-  allcni  ^ciimnbtc 
35erfäufcr. 

^Jcninubtlicit.  5i)ir  f)abcii  iinfcr 
'^liuu'nnu'rf  auf  einen  fd^on 
älteren  llJann  (^erid)tet,  ber 
grof;c  O'UMinmbtlieit  im  Um: 
qanpc  mit  3lnt>ern  befit^t. 

^cniöVtifl.  2lMr  fint»  ^sljrer  haU 
bigen  (gefälligen  ^liüdtänfjerung 
(Sintmort)  geiüärtig. 

^cttiebc.  T^ie  2ßare  ift  non  \o 
ungleiri)em  ©emebe,  ha^  tuir 
9lnftant>  ncfimcn,  fte  in  3]er= 
fauf  :,u  bringen. 

©cttJcrbc.  Unfer  ©c]öufe?,oirtartf 
trägt  t)iel  jum  3lufblü^en  t)on 
Öanbel  unb  ©eroerbe  bei. 

^cttJcrbcau^JftcÜung.     '^)  ©e- 

toerbebanf.  ^)  ©emerbc: 
ftei^.  •*)@eTt)erbefreil^eit. 
5)  ®eii'erbcjd)ein.  ®)  ®e= 
iperbcfteucr.  ")  (SJcrocrbe: 
treibenbe. 

©ehJcrblid).  ®ic§  ift  ein  ge= 
roerblid)  bebeutenbeä  Unter= 
nel^men,  auf  t^a^  roir  befon-- 
bers  aufmerffam  mad^en. 

©etöcrbfam.  2)iefe  ©tabt  jäl^ft 
unbeftritten  ju  ben  gcn)erb= 
famften  beö  ^önigreirfiä. 

^cttJtji^t.  Stuf  feinen  Slu^fprud; 
loirb  ein  ^ol)e§  ©ercicbt  gc^ 
legt.  -)  tiefer  Slrtifet  wirb 
überaß  nac|  bem  ©eroid^t  ocr; 
!auft.  3)  2tuf  pünftlic^e  Sßei: 
tcrbeförberung  bcr  9j3are  lege 
id^  gro^cg  ©eroid^t. 

®ettJid)tig.  ©etrirfitige  @rünbe 
red^tfertigen  biefe  93ia^regeL 

©cwic^tSitDta.  ©ine  ©eroic^t^: 
nota  finben  ©ie  ber  ^aftura 
beigefügt. 

<Sctt>iüt.  2i>tr  ftnb  nid)t  getoiHt, 
unä  mit  ber  üon  '^i)nm  be= 
liebten  2lbfertigung  aufrieben 
ju  geben. 

(Scttiinn.  2ßir  feEien  bei  biefen 
greifen  in  ber  2'f)at  feinen 
©ercinn  in  Stuäftd^t.  ^)  9Jiein 
©erotnn  ift  ein  fo  farger/ba^ 
ic^  auf  ))a§  3"fta"öefomnten 
be§  ©efc^äftS  feinen  Sßcrt 
lege.  ^)  SBir  bitten  ©ie,  ben 
betrag  ber  3Bare  einfc^I. 
10  Vo  Buf^tag  für  imaginä: 
ren    Öerainn    §u    beforgen. 


not  in  our  power  to  ward 

off  this  los«. 
Our  business  requires  above 

all    clever   (expert)   sales- 

uien. 
We  only   wish   to   enga^e  a 

person   of  a   certain  age, 

who   has  a  good   address. 


We  are  awaiting  jour  speedy 
reply. 

The  goods  are  of  so  uneven 
a  texture  that  we  hesitate 
to  purchase  them. 

Our  preveiitive  duty  tariff  con- 
tributes  mucli  to  the  pros- 
perity  of  commerce  and 
industry. 

Exhibition  of  products  of 
industry.  ^)  Tradesmen's 
bank.  ^)  Industry.  *)  Free 
trade.  •"'')  License.  ^)  Trade- 
dues.  ^)  Tradesman. 

This  is  an  important  indus- 
trial  undertaking,  to  which 
I  especially  direct  your 
attention. 

This  town  is  one  of  the 
most  industrious  places  in 
the  kingdom. 

They  lay  great  value  upon 
his  opinion.  2)  Tliis  article 
is  sold  by  weigüt  every- 
where.  ^)  I  lay  gTeat  stress 
upon  a  speedy  forvvarding 
of  the  goods. 

"Weighty  reasons  justify  our 

measures. 
I  have  enclosed  ä  specifica- 

tion  of  weight. 

"We  do  not  intend  to  be  put 
off  in  the  manner  you 
have  chosen. 

There  is  no  chance  indeed 
lor  any  profit  at  these 
prices.  ^)  My  profits  will 
be  so  small  that  I  attach 
no  value  to  the  real- 
ization  of  the  enterprise. 
^)  We  beg  you  to  insure 
the  amount  of  the  goods 
with  the  addition  of  10% 
for  imaginary  protit.  ^)  We 


eu   notre  pouvoir  d'6viter 
cette  perte. 
Notre  commerce  exige  avant 
tout  d'habiles  vendeur«. 

Nous  avons  besoin  d'un 
homme  d'un  certain  age 
qui  possöde  beaucoup 
d'adresse  pour  servir  h^s 
Clients. 

Nous    attendons    votre   pro 
chaine  reponse. 

La  marchandise  est  dune 
etoffe  si  inegale  que  nous 
h^sitons  ä  la  mettre  en 
vente. 

Notre  tarif  des  droits  protec- 
teurs  contribue  beaucoup 
au  developpement  du  com- 
merce et  de  rindustrie. 

Exposition  industrielle.  ^) 
Banque  industrielle.  ^)  In- 
dustrie. ■*)  Liberte  industri- 
elle. •')  Patente.  ^)  Patente 
(impot).  ')  Industrieis. 

C'est  une  entreprise  industri- 
elle importante  sur  laquelle 
nous  appelons  specialement 
votre  attention. 

Cette  ville  est  sans  doute 
l'une  des  plus  industrieuses 
du  pays. 

On  attache  beaucoup  d'impor- 
tance  ä  son  jugement.  '^) 
Cet  article  se  vend  par- 
tout au  poids.  ^)  J' attache 
beaucoup  d'importance  ä 
une  prompte  expedition  de 
la  marchandise. 

Des  raisons  importantes  justi- 
fient  cette  mesui'e. 

Vous  trouverez  une  note  du 
poids  ajoutee  ä  la  facture. 

Nous  ne  sommes  pas  dispo- 
ses  ä  nous  contenter  de  la 
mauiere  dont  vous  voulez 
nous  renvoyer. 

A  ce  prix  nous  n'y  pourrons 
en  effet  rien  gagner.  ^) 
Mon  profit  sera  si  petit 
que  je  ne  tiens  pas  beau- 
coup ä  ce  que  leutreprise 
se  fasse,  ^)  Nous  vous 
prions  de  soigner  l'assu- 
rance  de  la  marchandise,  en 
ajoutant  au  montant  107o 
pour  le  profit  imaginaire. 


©ctoinnontciL 
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^eUJö^nUc^. 


*)  etatt  be§  erhofften  ©e^ 
lüinn^  mußten  mv  Schaben 
erl.eiben. 
©cwinnontcil.  dlad)  urnfte^en^ 
ber  2lufftcaungbcräuftficl^  Sf)r 
©eroinnanteil  auf  ^  742,60. 

©cttiinnbriugettb.  2ßtr  l^offen 
mit  ^ijnm,  t>a^  'Daä  begonnene 
Unternef)men  ai§  ein  gewinn; 
bringenbeS  fid^errceifcnroerbe. 

(Scttiinnett.  Surd)  biefe  Wia^- 
regcl  raerben  «Sie,  tuie  irf) 
fürd)te,  nic^t^  gerainnen.  2) 
©ie  werben  baburd)  bie  Über; 
jeugung  geroinnen,  ha^  id)  !ein 
§reunb  oon  (Sd^roicrigfeiten 
bin.  2)  ^aburd)  ^atbte(2ad)e 
ein  anbere^  2Iu§feF)en  gera. 

(Sewinnrcit^.  ©ine^onfignation 
in  2l*oüe  würbe  je^t  fidierlid) 
gewinnreic^  ausfallen. 

©ettii^.  So  oie(  ift  gewi^,  ba^ 
biefe^  Öau0  fid)  nic^t  lange 
mel^r  ifaitm  wirb.  2)  Über 
hm  2lu§faU  bernäc^ften®rnte 
läfit  ftc^  noc^  nid)t^  ©cwiffe^ 
fagen. 

(§ett)iff cn.  3"  citt^i^  33eteiligung 
an  biefem  Unternehmen  !ann 
ic^  ^(jnen  mit  gutem  ©eroiffen 
raten.  -)  (&x  mad)t  ftc^  !ein 
©ewiffen  barau^,  6ie  abfid^t? 
lid^  benad)tei(igt  gu  ^aben. 

@cttitffenf|oft.  2ßir  f)a'bm  ge^ 
wifjenfjaft  unb  benllmftänben 
gemä|  ge^anbelt.  ^)  ^d)  i)abi: 
eö  mir  jur  Hufgabe  gemad)t, 
meinen  Ferren  ätuftraggebern 
mit  gcwiffcnf).,fac^männif(^em 
3(ate  an  bie  §anb  gu  ge^en. 

©emtpcit.  dlad)  ben  33erid)ten 
aus  ben  Grjeugungslänbern 
fteUt  fic^  ^ur  (^ewi^f).  ^erau^, 
tia^  wir  eine  3D^i^ernte  ^aben. 

(^etooßcn^cit.  ^c^  bitte  (£ie, 
mir  '^i)xc  Öewogenfieit  aud) 
ferner  gu  gönnen.  '^)  ^aben 
Sie  bie  (Gewogenheit  biefer 
©ad)e  aud)  in  ber  ^o(ge  3^^^^ 
Sorge  angebei^en  ju  laffen. 

^etöo^it^ctt.  Sie  i)abm  ben 
^Betrag  meiner  ^aftura  »om 
22.  Wüi  V.  ::s-  gegen  S^« 
(^ewof)nE)cit  bis  f)cute  offen 
gelaffen.  '-^j  S^iad)  aitcr  i^k- 
wo^nf)eit  fdjücfien  wir  am 
(Snbe  be§  ;^a^rc5  alle  unfcre 
3Kcd)nungcn  ab. 

@ettiöl)nlid).    !JJieine  gcroöf)n-- 


had   to    siiffer   a  loss  in- 
stead   of  having  a  profit. 

According  to  tlie  Statement 
on  the  other  side,  your 
share  of  the  profit  amounts 
to  742,60  M. 

We  hope  with  you  that  the 
undertaking  will  prove  a 
profitable  one. 

I  fear  you  will  gain  nothing 
by  taking  such  measures. 
'-)  You  will  be  convinced 
by  this  that  I  do  not  like 
to  make  difficulties.  ^)  There- 
by  the  affaü'  assumes 
another  appearance. 

A  consignment  of  wool  would 
certainly  turn  out  very 
profitable. 

So  much  is  certain,  that 
this  house  cannot  stand 
its  ground  any  longer.  ^) 
Nothing  certain  can  yet 
be  Said  concerning  the  re- 
sult  of  the  crop. 

I  can  conscientiously  advise 
you  to  enter  into  this  un- 
dertaking.  ^)  He  feels  no 
scruple  about  having  pre- 
judiced  you. 

We  have  acted  conscientious- 
ly and  according  to  cir- 
cumstances.  ^)  I  have  made 
it  my  principle  to  assist 
my  correspondents  with 
scrupulous,  mercantüe  ad- 
vices. 

It  is  evident,  according  to 
the  reports  from  the  pro- 
ducing  countries,  that  the 
crop  will  fall. 

I  solicit  your  favors  also 
for  the  future.  ^)  Be  kind 
enough  to  pay  further 
attention  to  this  affair. 


Against  your  practice  you 
have  not  yet  paid  the 
ainount  of  my  invoice  of 
the  22"*i  May.  '^)  We  have 
the  practice  to  balance  all 
our  accounts  at  the  end 
of  the  year. 

My  usual  conditions  of  pay- 


*)  Au  lieu  du  benefice  que 
nous  esperions  realiser,  nous 
avons  eprouve  des  pertes. 
Selon  le  compte  specific  ci- 
contre,  votre  part  de  bene- 
fice se  monte  k  M  742.60. 

Nous  esperons  comme  vous 
que  l'entreprise  sera  tres 
lucrative. 

Je  crains  que  vous  ne 
gagniez  rien  par  ces  me- 
sures.  ')  Vous  vous  con- 
vaincrez  par  cela,  que  je 
n'aime  pas  ä  faire  des  diffi- 
cultes.  ^)  Par  la  laffaire  a 
pris  un  autre  aspect. 

Une  consignation  en  laine 
reussirait  certainement 
tres  bien  maintenant. 

II  est  certain  que  cette  mai- 
son  ne  pourra  plus  se  main- 
tenir  longtemps.  ^)  On  ne 
peut  encore  rien  dire  de 
positif  sur  le  resultat  de 
la  recolte.  1 

Je  vous   conseille   en   toute  j 
conscience    de    participer 
ä  cette  entreprise.  2)  II  n'a 
pas  de  regrets  de  vous  avoir 
a  dessein  porte  prejudice. 

Nous  avons  agi  consciencieu- 
sement  et  conformement 
aux  circonstances.  ^)  J'ai  eu 
ä  coeur  d'assister  mes 
commettants  de  conseüs 
consciencieux  et  judicieux. 

II  suit  d'une  maniere  positive 
des  rappoits  des  pays  pro- 
ducteurs,  que  nous  aurons 
une  mauvaise  recolte.  ii 

Je  vous  prie  de  m'accorder  j 
aussi  ä  Favenir  votre  bien- 
veiUance.  ^)  Veuillez  bien 
aussi  a  l'avenir  prendre  ä 
coeiir  cette  affaü'e. 

Contrairement  ä.  votre  habi- 
tude  vous  n'avez  pas 
regle  le  montant  de  ma 
facture  dn  22  mai.  '^)  Nous 
avons  rhabitude  de  balan- 
cer  nos  livres  j\  la  fin  de 
chaque  annee. 

Mes     conditions     ordinaires 
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(iJUubc. 


finb  :>  llJonatc"  ,SicI.  '-)  (Mc= 
uuihnl.  fiilircn  uiifcrc  8cl)iffor 
2^icn[ta(^'o  von  hiev  ab.  "')  ;il.Mr 
torccI)ncn  !'/•>  ",„  :iH'riuitinui, 
lüic  ^icö  ijcniül)iil.  bei*  '^-nU  ift. 

fcl)on  einmal  iu1cl)riebeii,  bn[? 
ict)  nicl)t  i^einoliiu  bin,  anf 
mid)  ,vcl)en  ^^u  laffen.  -)  W\v 
finb  (^ciuobnt,  Tratten  nuf 
xnvS  nid)t  furj  uor  inTfall 
an,^nncl)nien. 

^cloölbc.  (5"ö  befinden  fid)  ita- 
non  nnr  nod^  einic^c  j>-äffer 
im  C^kmölbc. 

^estcmcn.  'Mr  bitten  ©ie, 
unfcrcm  ^reunt>c  bte  gejies 
menbc  (S1)re  ^u  ermcifen. 

Girant,  ^cr  (Girant  Ijat  ben 
'4>oi*namcn  beö  ©iraten  un- 
rid}tig  auf  bent  $fi>ed)fe(  an= 
gefübrt. 

^iricrciu  ^^rem35>unfcl^enac^-' 
fommcnb,  ijaltcn  mv  t>k  ^tu 
ma  3ur  ^serfügung  ber  ge^ 
riertcn  ©efunba. 

^iro.  2)em  einlicgenben  un^ 
cingefanbten  S5cd)fet  fel^It  bog 
©iro,  ba[)er  ©ie  bog  Ißer; 
fäumte  nad^l^oten  tnolfen.  -) 
Sie  ^aben  überfeinen,  h^m  ©tro 
^t)re  Unterfd)rift  beizufügen, 
ba^er  rair  ben  3ße(^fet  jur 
(Srgänjung  folgen  laffen.  ^) 
%üx  ^Eire  SSermittetung  gu 
^f)ren  meinet  ©tro  bin  iö) 
Sinnen  fe^r  banfbar. 


5Jiro6anf.2)@iro!onto.3)(Sii. 
rogut^aben.  ■')  ©irouer; 
!eJ)r. 

^tanj.  Ser  Sltlag  ift  nid^t  nur 
matt  im  ®  tan  je,fonbern  meidet 
andi)  in  ber  §arbe  üon  mei^ 
nem  9)iufter  ah, 

^lönjctt.  ^iefeg  ^au§  mac^t 
tn  ^rifotmaren  glänjenbe  ©e- 
fd)äfte. 

Srott.  tiefes  ©efc^äft  i)at  ftd^ 
über  alleg  ©rrcarten  glott  ah-- 
geroicfert.  2)  @[Qtte  miaä-^ 
bänber. 

SJtaube»  3ßtr  fjanbeUen  in  gu= 
tem  ©lauben,  unb  ^aben  un§ 
!eine  SSorroürfe  ju  machen.  2) 
^c^  ^abe  ^finen  bie  geraünfc^te 
Summe  auf  2;reu  unb  ®rau= 


ment  are  three  montlis' 
credit.  ^)  Our  ships  com- 
inonly  (nsually)  depart 
froni  luTo  ()U  Tuesdays.  ^) 
AVe  Charge  1  '/s  7o  Kom- 
mission, as  nsual. 
We  wrote  you  once  already 
that  we  are  not  accustom- 
ed  to  being  drawn  upon. 

2)  We  are  accnstomed  to 
accept  drafts  npon  us  only 
shortly  before  tliey  are 
falling  due. 

We  have  only  a  few  casks 
more  of  them  in  our  ware- 
house  (magazine). 

We  beg  you  to  receive  our 
friend  witli  due  honor. 

The  endorser  has  falsely 
written  the  name  of  the 
endorsee  upon  the  bill. 

According  to  your  wish  we 
hold  the  fii'st  of  exchange 
at  the  disposal  of  the  en- 
dorsed  second. 

The  enclosed  bill  you  sent 
US  is  wanting  your  en- 
dorsement,  webegtherefore 
to  rectify  this  error.  ^) 
You  have  omitted  to  add 
your  signature  to  the  en- 
dorsement,  we  therefore 
send  you  back  the  bill  to 
make   good  the  Omission. 

3)  I  am  much  obliged  to 
you  for  your  Intervention 
in  honor  of  my  endorse- 
ment. 

Giro-bank.  ^)  Account  of  en- 
dorsements.  ^)  Outstanding 
debts  in  endorsed  bills.  '*) 
Endorsement  transactions. 

The  lustre  of  the  satin  is 
not  only  feeble,  but  also 
its  color  deviates  from  my 
pattems. 

TMs  house  does  a  brilliant 
business  in  tricots. 

This  business  has  been  settl- 
ed  well  beyond  all  ex- 
pectations.  ^)  Piain  satin 
ribbons. 

We  acted  in  good  faith,  and 
have  not  to  reproach  our- 
selves  for  anything.  ^)Ihave 
given  you  the  sum  you  desir- 
ed,  in  good  faith.  ^)  Bepleas- 


pour  les  r6glemonts  sont^ 
3  mois  de  credit.  ^)  Nos 
navires  partent  d'ici  ordi- 
nairementle  mardi.  ^)  Nous 
cliargeons  V/.^  "/„  de  com- 
mission  selon  l'usage. 

Je  vous  ai  d6j^  ecrit  une 
fois  que  je  ne  suis  pas 
accoutum6  k  laisser  tirer 
sur  moi.  '^)  Nous  avons  la 
coutume  de  n'accepter  les 
traites  sur  nous  que  peu 
avant  l'echeance. 

Nous  n'en  avons  en  ma- 
gasin  que  quelques  ton- 
ne aux. 

Nous  vous  prions  de  faire  ä, 
notre  ami  les  honneurs 
qu'il  convient. 

L'endosseur  a  incorrectement 
ecrit  sui'  la  lettre  de  change 
le  prenom  de  l'endosse. 

Conformement  ä  votre  desir,. 
nous  tenons  la  premiere  de 
change  a  la  disposition  de  la 
seconde   endossee. 

La  lettre  de  change  ci-in- 
cluse,  que  vous  nous  aviez 
envoyee,  n'estpas  endossee, 
veuillez  donc  reparer  cet 
oubli.  2)  Vous  avez  omis 
d'aj  outer  votre  signature 
äTendossement;  c'estpour- 
quoi  nous  vous  reuvoyons 
la  lettre  de  change  pour 
reparer  cet  oubli.  ^)  Je 
vous  suis  tres  oblige  de 
votre  intervention  en  fa- 
veui"  de  mon  endossement. 

Banque  ä  virement.  '^)  Compte 
de  virement.  ^)  Creance  en. 
compte  de  virement.  *)  Af- 
faires de  vii'ement. 

Le  lustre  de  ce  satin  n'est 
non  seulement  faible,  mais 
sa  couleur  differe  aussi  de 
Celle  de  rechantillon. 

Cette  maison  fait  de  bril- 
lantes affaii'es  en  trico- 
tages. 

Contre  toute  attente  cette 
affaire  s'est  vite  arrangee. 
^)  Des  r üb  ans  de  satin 
unis. 

Nous  avons  agi  en  toute 
confiance,  et  nous  n'avons 
pas  de  reproches  ä  nous  faire. 
^)  Je  vous  ai  donne  de 
bonne  foi  la  somme  desi- 


(Glauben, 
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^Uidjifommen* 


Ben  gegeben.  ^)  Setteben  ©ie 
unjeren  nact)folgenl)en  Unter= 
fcöriftcn  allein  @lauben  bei; 
gumeffcn.  ■*)  ^nö  C^5eriid)t  ü.  b. 
Unterg.  b.  ®ampferg„^i)äne" 
oerbient  luenig  ©fauben. 

Glauben.  2ßir  glauben,  baf; 
(Sie  fic^  bei  einem  5?rebit  t)on 
%V5.  5000  feiner  ©efafir  au^-- 
je^en.  ^)  ^a^  @ie  !ein  mittel 
unoerfurf)t  liefen,  um  mein 
©utbaben  bei  9t.  §u  retten, 
glaube  id^  gerne. 

(^iaubf}a\t,  ^iuürbig.  ®a§  un§ 
mitgeteilte  nod^  unbeftätigte 
©reigni^,  ift  !aum  glaubhaft. 
2)  S)ie  ^lad^rid^t  con  ber  3af)= 
[ungöeinfteEung  be§  ^aufe§ 
9Jt.  in  X.  ift  mir  oon  glaub= 
TOÜrbiger  (Seite  gugegangen. 

(iJIcmbigcr,  ^a  bie  meiften 
©laubiger  be§  öerrn  3-  i^ 
einer  weiteren  Sorgfrift  ftd) 
nid^t  herbeiliefen,  ]o  \al)  er 
fiel)  gejraungen,  feine  3^^- 
lung^unfä^igfeit  gu  er; 
!tären.  ^)  2)em  2)rängen  ber 
©laubiger  ift  e§  ^ujufciireiben, 
roenn  ©.  feine  3a^lungen  cin-^ 
geftellt  l^at.  ^pluv  bie  9toc^; 
fic|t  feiner  ©laubiger  »ermog 
biefe  üor  SBerluft  ju  frf)ü|en. 

©(etd^.  Unfer  ^abrifat  tommt 
bem  englifd)en  gleid)  unb 
ift  billiger  raie  biefeS.  -) 
©leic^  nad^  ßmpfang  bie^ 
fe^  (£d£)reibeng  belieben  (Sie 
mir  3  %a^  tüei^en  ^nön^cr 
pr.  (Sifenbafin  3ugel)en  gu 
loffen.  3)  2ßelcl)en  2Beg  ©ie 
einfc^lagen  rcollen,  ift  un^ 
gleid). 

©(cidiförtttig.  ^flac^  9tid)tigbe; 
funb  bes  Äontoforrent^  be? 
lieben  (Sie  ben  (Salbo  gu 
meinen  ©unften  gleirf)för; 
mig  Dor;^utragen.  ^)  prüfen 
<Sie  ben  ^lug^ug  un'i)  teilen 
(Sie  un^  bie  5iid^tigfeit, 
foroie  bie  gleid^förmige  33uct)s 
ung  mit. 

(<51ctc^flültig.  (5§  !ann  ung 
nid)t  gleichgültig  fein,  rcelc^e 
^JZeinung  unfere  ©efd)äftö= 
freunbe  von  ung  ^egen. 

(yicidjfommcn.  5iid)tä  fonnte 
unfcrem  (Srftauncn  gleidjtom= 
men,  als  n)ir  bie  3a()lungä= 


ed  to  give  credit  alone  to 
our  signatures  at  foot  of 
this.  *)  The  rumor  of  the 
foimdering  of  the  steamer 
„Hyena"  deserves  little 
credit. 

We  tliink  you  will  not  run 
any  risk  in  granting  them 
a  credit  of  5000  fr.  2)  i 
willingly  believe  that  you 
have  done  all  in  your 
power  to  save  my  credit 
with  R. 

The  event  you  communicat- 
ed  US,  which  is  not  yet 
confirraed,  is  hardly  cre- 
dible.  ^)  I  have  received  the 
news  of  the  insolvency  of 
the  firm  M.  in  T.  from  a  cre- 
dible  (trustworthy)  party. 

Most  of  the  creditors  of  Mr. 
Z.  not  being  disposed  to 
grant  liim  a  fuither  re- 
spite,  he  was  under  the  ne- 
cessity  of  declaring  his  in- 
solvency. 2^  It  must  be 
imputed  to  the  urgency  of 
the  creditors,  that  Mr.  G. 
has  stopped  payment.  ^) 
Only  when  the  creditors 
have  patience  will  they  be 
secured  from  losses. 

Our  manufactures  are  equal 
to  the  English  and  are  at 
the  same  time  much  cheap- 
er.  2)  Directly  after  re- 
ceipt of  the  present,  please 
forward  me  by  rail  3  casks 
of  white  ginger.  ^)  It  is 
indifferent  to  us  what 
raeans  you  intend  to  em- 
ploy. 

If  our  account-current  cor- 
responds  with  your  book, 
please,  carry  forward  the 
balance  to  my  credit  in 
conformity.  2)  Please,  exa- 
mine  the  a/c.  and  let  me 
know  if  it  is  correct  and 
has  been  booked  in  con- 
formity. 

It  cannot  be  indifferent  to 
US  what  may  be  the  opi- 
nion  of  our  friends  with  re- 
gard  to  US. 

Nothing  could  equal  our  sur- 
prise  when  we  heard  of 
the  insolvency  of  the  great 


ree.  ^)  Veuillez  n'ajouter 
foi  qu'a  nos  signaturea 
ci-jointes.  *)  La  nouvelle  que 
le  vapeur  „Hyene"  serait 
perdu  merite  peu   de  foi. 

Nous  croyons  que  vous  ne 
courrez  aucun  risque  par 
un  credit  de  J/  5000.—. 
2)  Je  crois  volontiers  que 
vous  n'avez  rien  neglige 
pour  sauver  ma  creance 
chez  R. 

La  nouvelle  qu'on  nous  a 
communiquee  et  non  encore 
confirmee  est  peu  croyable. 
2)  J'ai  regu  d'une  source 
digne  de  foi  la  nouvelle  de 
rinsolvabilite  de  la  maison 
M.,  ä  T. 

Comme  la  plupart  des  crean- 
ciers  de  M.  Z.  lui  on  retuse 
un  nouveau  delai,  il  a  ete 
force  de  declarer  son  in- 
solvabilite.  2)  II  faut  at- 
tribuer  la  declaration  de 
la  faillite  de  Gr.  aux  in- 
stances  de  ses  creanciers. 
^)  L'indulgence  seule  des 
creanciers  pourra  leur  evi- 
ter  des  pertes. 

Nos  produits  sont  de  meme 
qualite  que  les  articles  an- 
glais,  mais  ä  meiUeur  mar- 
che  que  celui-ci.  ^)  Veuillez 
me  faire  parvenir  imme- 
diatement  apres  la  reception 
de  la  presente,  3  barils  de 
gingembre  blanc,  par  che- 
niin  de  fer.  ^)  II  nous  est  in- 
different que  vous  preniez 
teile  ou  teile  mesure. 

Si  vos  livres  s'accordent  avec 
mon  corapte  courant,  veuil- 
lez passer  ecriture  conforme 
ä  nouveau  compte  du  solde 
qui  me  revient.  2)  Exami- 
nez  l'extrait,  s'il  vous  plait, 
et  avertissez-nous  si  vous 
l'avez  trouv6  exact  et  si 
vous  avez  porte  ä,  notre 
compte  ecriture  conforme. 

Ce  que  nos  correspondants 
pensent  de  nous  ne  peut 
pas  du  tout  nous  ßtre  in- 
different. 

Rien  n'6gala  notre  6tonne- 
ment,  lors(iue  nous  ap- 
la   susneusion    cl< 


primes 


Suspension   de 


6)lci(^Iautcnb* 


h 


•  einftclliin(^   bor  (\vo\w\    Q'k-  : 
trcit>cl)iinltlinu^  'Js-.  &  IK.  nor-  j 
nal)mcn.    -)  iliifcro  'Js-IancUc  | 
fommcn  bcn  fnin^öfifdioii  fa[t 
c\a\\},  cUcicl),    icbcnfall'ö    fiiib 
Ulli.  I^rcijc  bcttcutonb  billii^'v. 

yicidiloutciib.     '^siiv  bcn  iH'^ 

I  tvao,  ^'sbrcr  ^roubuiu^  fiiim  id) 
Sic  nid)t  glcidjlnutcub  cvfcn^ 
ncn,  ba  fid)  inclnvrc  \(i)aX)' 
^aftc  <£>tücfc  babci  bcfinbcn. 
-)  ildd)  iS'm(\a]u\  unt»  'Kid)ti(i-' 
bcfimb  bor  (vaftura  mcrbc  id) 
^Nl)ncn  bcu  il^ctrat^  glcidjlau; 
tcnb  (^utfd)rcil1Cll. 

9Icid)mätjtn.  5iacli  unfcicm3lb= 
f  onimcn  l)at  t>ic  'Verteilung  öec> 
(>)cuiinn^  glcidim.  ^u  erfolgen. 

ijlcid^i'icl.  (£cnt)cn  Sie  mir 
ol)ne  Verzug  einige  <BtMc 
Ql§  ^robc,  gleid)incl  oon  racl- 
djcr  (Sorte. 

^IcidjttJoljI.  ^ie  ®üte  be§ 
Aiognafs  lä^t  riel  ju  n)ün= 
jrfjcn  übrig,  gleirf)rool)l  lioben 
mir  Sic  für  bcn  33etrag  nad) 
Slufgabe  crfannt. 

Ölcid^jcttig.  ©leic^Seitig  fant); 
ten  mir  ^Ijuen  bie  nod)  be= 
fteüten  10  Äilo  arabifdien 
©ummi. 

Slütf.  3"^^  örünbung  '^f)ve§ 
©efc^äft^  n)ünfd)en  rcir^^nen 
alleß  ®lücf.  ^)  Sßir  tüünfc^en 
aufrid^tig,  ha^  t^a^  Untcr= 
nef)men  ju  ^Ijrem  ©lütfc  au5= 
fallen  möge. 

5)(ürfen.  ©6  ift  uns  geglücft, 
nocl^  einen  2^eil  unferc^  ®ut- 
ijübcne  gu  retten.  '^)  ^§  ift 
mir  gegl.,^l)re2lfticn5u  einem 
günftigen  Maufc  anzubringen. 

^lürflic^.  ^i}vc  Ic^te  Senbung 
ift  oor  einigen  ^agen  glücf^ 
lic^  f)kv  angelangt.  '^)  2i]ir 
finb  in  ber  glücflirf)en  Sage, 
ju  fagen,  'i>a'^  unfer  93iarft 
noci^  fortroälirenb  für  (S'infuE)r 
belebt  ift. 

^Uirfttjunft^.  empfangen  Sie 
beim  3a^regit)ec^fcl  meinen 
aufrichtigen  (^lürfraunfd). 

Solb.  2)  ©olbbarren.  ^) 
®olbgett)id)t.  •*)  ©olb  = 
mine.  ^)  ©olbmünje.  *) 
©olbftaub.  ')  ©olbmage. 
«)  @orb=  unb  Silber^ 
forten.      *)    ©ebiegene^ 
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{'oni  lumso  F.  &  M.  ')  Cur 
tlaunels  iire  almost  equal 
to  the  French,  and  at  all 
events  our  })rices  um  much 
cheai)er. 

I  cannot  book  iu  conformity 
the  anu)uut  of  your  invoice, 
because  there  are  raany 
defectivc  pieces  ainon^  tlie 
goods.  '^)  After  the  goods 
have  arrived  aud  been 
found  right,  I  shall  carry 
the  amount  to  your  credit 
iu  conformity. 

According  to  our  agreement 
the  profit  must  be  equally 
divided. 

Send  me  without  delay  some 
pieces  as  patterns,  never 
mind  of  what  sort, 

The  quality  of  the  cognac  is 
very  inferior,  notwithstaud- 
iug  wliich  we  have  credit- 
ed  you  for  the  whole  amount 
according  to  your  ad  vice. 

•We  sent  you  at  the  same 
time  the  10  kilos  of  gum 
arabic. 

We  wish  you  all  success 
in  youi'  establishment.  ^) 
We  wish  with  all  our 
heart  that  this  enterprise 
may  turn  to  your  prolit. 

We  have  succeeded  in  sav- 
ing  another  part  of  our  cre- 
dit. 2)  I  have  succeeded  in 
selling  your  shares  at  a 
favorable  rate. 

Your  last  consignment  (car- 
go)  arrived  safely  at  last 
some  days  ago.  '^)  We  are 
happy  to  teil  you,  that 
our  market  continues  to 
be  enlivened  by  importa- 
tion. 

I  beg  you  to  accept  my  best 
wishes  on  the  occasion  of 
the  new  year. 

Gold.  2)  Bullion  (of  gold).  3) 
Gold  weight.  ■*)  Gold  mine. 
5)  Gold  coin.  ^)  Gold  stuff. 
')  Gold  balance.  ^)  Gold 
and  silver  coin.  ^)  Pure 
gold.     1")  Dead  gold.     '^) 


Wülb. 


paioments  des  griiiidesmar- 
chandsdebl6sF.&M.'^)Nos 
flanelles  6galeut  preaque 
les  flanelles  fraui^aises;  en 
tout  cas  nos  prix  sont 
beaucoup  plus  inoder^s. 
Je  ne  peux  i)as  vous  crediter 
conforme  du  montant  de 
votre  envoi,  parce  (ju'il  y 
a  plusieurs  pieces  defectu- 
euses.  ^)  Apres  avoir  re^u 
la  facture  et  l'avoir  trou- 
ve  conforme,  j'en  jtorterai 
le  montant  k  votre  credit. 

Conformement  ä  notre  Con- 
vention, le  partage  doit 
s'executer  eu  parties  egales. 

Envoyez-moi  sans  delai  quel- 
ques echantillons,  nimporte 
de  quelle  sorte. . 

La  qualite  du  cognac  laisse 
beaucoup  ä  desirer,  nean- 
moins  nous  vous  avons  cre- 
dite  du  montant  indique. 

Nous  vous  avons  expedie  en 
meme  temps  les  10  küos 
de  gomme  arabique  com- 
mandes. 

Nous  vous  souhaitous  toute 
la  prosperite  possible  dans 
votre  nouveau  commerce. 
^)  Nous  souhaitons  sin- 
cerement  que  Tentreprise 
tourne  en  votre  faveur. 

Nous  avons  reussi  ä  sauver 
encore  une  partie  de  notre 
creance.  '^)  J'ai  reussi  ä  rea- 
liser  vos  actions  ä  un 
cours  favorable. 

Votre  dernier  envoi  est  arri- 
ve  en  bon  etat  il  y  a 
quelques  jours.  ^)  Nous 
sommes  dans  Theureuse  Si- 
tuation de  vous  dire  que 
notre  marche  est  toujours 
anime  pour  les  affaires 
d'importation. 

Agreez,  M.,  ä  Toccasion  de 
la  nouvelle  annee  mes 
meiUeurs  voeux. 

L'or.  2)  Or  en  lingots,  en. 
barres.  ^)  Le  poids  ä,  or. 
^)  La  mine  d'or.  ^)  La 
monnaie  d'or.  ^)  La  pous- 
siere dor.  ")  Le  trebuchet^ 
^)  Especes  d'or  et  d'argent. 
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GJrubc» 


(5)0 Ib.    •")  ^latUB  (SioTb. 

1»)  9io^c§  Öolb.  i2)3icf)t^ 

^cfjufarätigc^  ©olb. 
©önnc«.    ^d)    gönne    ^Eincn 

biefcn  öcrainn  non  .^Dergen. 
©rab.    ^cr    ^tjncn    gefanbte 

33ranntn)ein  Ijat  18  @rab. 
©raHfifatiott.     2l[§    ©ratifif. 

forberte  bcr  Kapitän  ^rg. . . , 
©rotiö.     groben    gratis   unb 

fran!o  auf  3>er[angen.  '^)  2lu^= 

!unft  Tüirb  gratis  erteilt. 

Gratulieren,  ^u  biefem  ©in- 
fauf  bürfen  ©ic  ftd^  gratu= 
Iteren. 

(Greifbar.  G^  barf  errcartet 
racrben,  ha^  biefer  ^vlnn  halh 
greifbare  ©eftatt  annimmt. 
^)  ©alpeter  angenejim;  für 
greifbare  SBare  geigte  ftd^ 
gu  befferen  greifen  ftar!e 
3^ad^frage. 

©reifen.  Sf*  ^^^^^n  mit  einer 
©umme  t)on  M  4000  ge; 
bient,  fo  greifen  mir  ^^nen 
gerne  unter  bie  2lrme.  2)  (§§ 
rcibcrftrebt  mir,  ^l^nen  gegen^ 
über  ju  biefem  Mittel  greifen 
gu  muffen. 

OJrcnse«  ®cn  ^reig  betreffenb, 
f)offen  rcir,  baf;  (Sie  nid^t  bi^ 
gur  äu|erften  ©renge  gef)en 
muffen. 

Grob,  ^iefeg  %ud)  ift  fef)r  grob. 
2)  ©ine  fo  grobe  ©orte  bient 
mir  nic^t. 

(iiro^.  onbigo  !am  in  grofien 
Partien  an  ben  3Kar!t.  ^)  S" 
le^ter  2ßorf)e  mürben  gro|e 
Ääufe  abgefrf)Ioffen.  •-)  ®iefe^ 
@efcf)äft  mirb  im  großen  be^ 
trieben. 

(^rö^e.  ©u^eiferneDfen!önnen 
mir  Sf)nen  in  jebcr  ©rö^e 
tiefern, 

Gro§^nnbcl.  ^jöropänbter 
(öroffift).  3)  @ro^^anb  = 
lung. 

C»Jrö§tentctl^.  2ßir  oerfenben 
biefen2lrtifc(  größtenteils  naä) 
bem  -Jiorben.  '^)  ^ieUmfä^e 
an  l)eutigcr  23örfe  bcfd^ränf; 
tenfic^  gröfitcnteilS  auf(Sifen= 
bal)npapiere. 

(iJrubc.  ®ie  ©efellfd^aft  be= 
^mdt  bie  2lu»beutung  oon 
©ruben. 


Gold  in  nuggets.  *2)  18  ca- 
rat  golu. 

I  heartily  wish  you  joy   at 

tliis  profit. 
The  brandy  I  sent  you  has 

18  degrees. 
The  captain  asked  a  gratui- 

ty  of  . . .  fr. 
Samples  free  of  Charge  and 

post-paid    on    demand.    ^) 

Information     gratuitously 

given. 
Yoii  may  congratulate  your- 

self  on   having  made  this 

purchase. 
We   may    expect    that    this 

project  will  soon  be  reali- 

zed.  2)  Saltpetre  is  in  some 

demand;  disposable  goods 

are   in   great   demand   at 

rising  prices. 

We  shall  be  happy  to  come 
to  your  assistance,  if  a 
sum  of  4000  M  wiU  fuUy 
answer  your  purpose.  '^)  I 
am  very  reluctant  to  have 
recourse  to  extreme  mea- 
sures  against  you. 

With  regard  to  the  price, 
you  will  not  be  under  the 
necessity  of  exceeding  my 
limits. 

This  cloth  is  very  coarse. 
^)  Such  a  coarse  quality 
is  of  no  use  for  me. 

Considerable  parcels  of  indi- 
go    came   to    the  market. 

2)  Important      purchases 
were  concluded  last  week. 

3)  This  business  is  carried 
on  on  a  large  scale. 

You  can  have  cast  iron 
stoves  of  every  size. 

Wholesale  business.  ^) Whole- 
sale trade. 

We  forward  this  article  prin- 
cipally  to  the  north.  ^)  The 
business  was  principaUy 
confined  to  railway-shares. 


Tlie  Company  proposea  to 
work  out  the  mines  (ore- 
mines). 


^)  L'or  massif.  ")  L'or  mat. 

11)  L'or   brut.     ^^)  L'or  ä 

18  carats. 
Je    vous    souhaite    de    tout 

coeur  ce  gain. 
L'eau-de-vie  que  je  vous  ai 

envoyee,  a  18  degres. 
Le  capitaine   exigea   fr\  ... 

de  gratitication. 
Echantülons  gratis  et  franco 

sui*  demande.    '^)  Les  ren- 

seignements     se    donnent 

gratis. 
Nous  vous  felicitons  de  cet 

achat. 

On  peut  s'attendre  ä  ce  que 
ce  projet  soit  bientot  rea- 
lise.  2)  Le  salpetre  trouve 
un  bon  debit;  forte  de- 
mande ä  des  prix  eleves 
pour  marchandises  dispo- 
nibles. 

Si  la  somme  de  M  4000  peut 
vous  suffire,  nous  nous  em- 
presserons  de  venir  ä  votre 
secours.  ^)  II  me  repugne 
ä  recourir  ä  ces  moyens 
extremes  contre  vous. 

Nous  esperons  que,    concer- 
nant  le  prix,  vous  ne  serez  f 
pas  oblige   d'aller   jusqu'-  j 
aux  plus  hautes  limites.     [ 

Ce  drap  est  tres  grossier. ')  | 
Cette  Sorte  grossiere  ne  [i 
me  convient  pas.  '< 

Des  quantites  considerables 
d'indigo  furent  portees  ou 
marche.  ^)  La  semaine 
passee  il  s'est  fait  des 
ventes  importantes.  ^)  Ce 
commerce  se  traite  sur  une 
grande  echelle. 

Nous  pouvons  vous  livrer  des  i 
poeles  en  fönte  de  toute  , 
grandeur.  ' 

Commerce  de  gros.  '^)  Nego- 
ciant  en  gros.  ^)  Maison 
de  vente  en  gros. 

Nous  envoyons  cet  article 
pour  la  plus  grande  partie 
dans  le  Nord.  '^)  Les  trans- 
actions  de  la  Bourse  se 
sont  pour  la  restreintes  au 
jourd'hui  aux  papiers  de, 
chemins  de  fer. 

La  soci6te  a  pour  but  l'ex- 
ploitation  de  mines. 
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Oirunbfal^. 


^rnitb.  SOSir  linbcn  feinen  (Mninb 

unfern  Ci"ntfcl)luf?  }n  cinbern. 
^)  3Uif  Wrunb  l)öl)ercv  anieri- 
!Qnifcl)er  'Jkniemnuu'n  •^oj^cn 
bic  ^Vtrolcunivroife  etunv:;;  an. 
«)  ^^d)  hoffe,  t>af;  eie  Wrunb 
l^aben  merben,  mit  tiefer  6en- 
i)unc\  i^nfrieben  ^n  fein.  ■*)  9Uö 
fidjere  Ohiinbe  für  unfere  "ik- 
j^auptniu^  führen  nur  folc^on; 
bcö  an.  •''•)  (i"inen  biefer  nn^ 
cf)rcnr>oUen  (Mrünbc  nuifj  id^ 
üorau^fetien.  ^)  (55  rcürbemir 
nic^t  fd)ir>cr  fallen,  Sl)rc 
©rünbe  ^u  unberfcgcn. ")  3hi§ 
btefen  nerfd)icbenen  (Mrünben 
!ann  id)  bic  mir  qcmad^ten 
3.>orfd)Iä(;e  nirf)t  annel^mcn.  ^) 
^a§  Sd^iff  lüurbe  in  t)m  @r. 
u.  gebohrt.  ^)  ©atin  m.  bun!- 
IcmC^r.  ift  bei  un§  feljr  beliebt. 

^rüttbcn.  2öir  beeliren  un5  S^= 
nen  anjujcigen,  tia^  mir  atn 
t)ieftcicn  ^la^e  ein  Äotoniat- 
raarengcfd^äft  gegrünbet  I^O; 
ben.  ^)  ^d^  r)abe  gegrünbete 
S?offnung  hcn  beabftd^tigten 
3n)erf  5U  erreidjcn. 

©rünbcr.  ®iefc  Untcrnefimung 
l^at  ben  ©rünbern  feinen 
5^u^en  gebrad^t. 

^rünblid^»  ^d^  l^abe  auf  bie  mir 
gemorbene  SJHtteiL  eine  gr.Unj 
terfud)ung  anftcllen  laffen. 

©rünbung.  Sßir  l^aben  bie 
©l^re,  @ie  uon  ber  ©rünbung 
einer  Senffabrif  in  fjiefiger 
(Stobt  gu  benad)rirf)tigen. 

©ruttbfopitaL  Sag  @runb= 
tapital  ber  l^iefigen  SD^fdii? 
nenfabrif  beträgt  1  39iiIlion 

©runblagc.  ©inige  SSer!äufe 
finb  auf  fofgenber  ©runbfage 
abgefc^Ioffen.  2)  2)a§  @rgebni§ 
unferes  f)eutigen2luftragä  foK 
un0  aiä  ©runbfage  für  !ünf= 
tigellnternef)m.bienen.  '^)  Sag 
in  9iebe  fte{)enbe  ©efc^öft  be-- 
vui)t  auf  einer  fotiben  ®runbf. 

©runblog.  ßg  rcar  nur  ein 
grunblofer  S^orraanb,  um  bie 
3ahfimg  ju  üerroeigern. 

©runblo^gfcit.  Sie  ©runb^ 
lofigfeit  biefeg  ©erüd^tg  ^ot 
fid)  bereite  IjicrauggefteUt. 

^runbfa^.  3Bir  l^aben  e§  unö 
ein  für  allemal  jum  ©runb^ 
f a^  gemad^t,  feine  2;ratte  ofine 
2lt)i§   ju   bejafilen.    ^)   Sie 


We  have  no  reason  to  alter 
our  tirst  resolution.  '^)  ()w- 
in«2:  to  liijj^hor  American 
exchanp^es,  the  priccs  ol' 
])etr()I  wero  risinü^.  ^)  I 
lioi)e  you  will  have  reason 
to  be  satisfied  with  tliis 
consii»:nnient.  *)  We  refer  to 
the  ibllowlDij;  reasons  for 
our  assertions.  '')  I  must 
suppose  one  of  these  dis- 
honorable  reasons.  ^)  I 
should  have  no  difficulty 
in  refuting  your  reasons. 
')  In  consequence  of  these 
different  reasons  I  cannot 
accept  the  proposals  you 
made.  ^)  The  ship  was 
sunk.  ^)  Satin  with  a  dark 
ground  is  much  in  favor 
here. 

We  have  the  honor  to  ap- 
prise  you,  that  w^e  have 
established  in  this  town  a 
house  for  the  trade  in  co- 
lonial  produces.  ^)  I  have 
a  founded  hope  of  attain- 
ing  my  purpose. 

This  undertaking  has  not 
brought  any  profit  to  the 
founders. 

In  consequence  of  your  com- 
munication  I  had  the  mat- 
ter carefully  examined. 

We  have  the  honor  to  ap- 
prise  you  that  we  have 
established  in  this  tovsTi  a 
mustard  manufactory. 

The  actual  capital  of  the 
machine  manufactory  of 
this  town  amounts  to 
1,000,000 .//. 

Some  transactions  have  been 
made  on  the  following 
basis.  ^)  The  result  of  our 
yesterday's  order  wiU  be 
the  basis  of  our  further 
enterjDrises.  ^)  The  house 
in  question  rests  on  a 
solid  basis. 

It  was  an  Ul  founded  pre- 
text  to  refuse  payinent. 

This  report  has  soon  tumed 
out  to  be  untrue. 

We  have  made  it  our  maxim 
not  to  honor  any  draft 
vdthout  advice.  ^)  The 
strict  principles  upon  which 


NouR  n'avons  aucune  raison 
<!('  changer  notre  r^\solu- 
tion.  '■')  A  cause  de  cotes 
auiericaines  i)lus  elevöes, 
les  prix  du  p6trole  ont 
haussi'*  un  i»eu.  ^)  J'espöre 
que  vous  aurez  lieu  d'etre 
satisfait  de  cet  envoi.  *) 
Comnie  niotifs  sürs  de  nos 
affirniations,  nous  all6- 
guons ...  ^)  Je  dois  sup- 
poser  un  de  ces  motifs  d6s- 
honnetes.  ")  Je  n'aurais  pas 
de  difficulte  ä  refuter  vos  rai- 
sons. ')  C'est  pour  ces  diff6- 
rentes  raisons  que  je  ne 
puis  accepter  vos  proposi- 
tions.  ^)  On  a  fait  couler  le 
navire  ä  fond.  '■*)  Les  satins 
avec  un  fond  noir  sont  trös 
en  vogue  chez  nous. 

Nous  avons  l'honneur  de  vous 
annoncer  que  nous  avons 
fonde  sur  cette  place  un 
commerce  de  denrees  colo- 
niales.  ^)  J'ai  l'esperance 
fondee  d'arriver  ä  mon  but. 

Cette  entreprise  n'a  apporte 
aucun  protit  aux  fonda- 
teurs. 

Au  regu  des  Communications, 
j'ai  fait  examiner  la  chose 
ä  fond. 

Nous  avons  l'honneur  de 
vous  annoncer  la  fondation 
d'une  fabrique  de  moutarde 
dans  cette  vüle. 

Le  fond  social  de  la  fabrique 
de  machines  dans  cette 
ville  se  monte  ä  un  million 
de  marks. 

Quelques  ventes  ont  eu  lieu 
sur  la  base  suivante.  ^)  Le 
resultat  de  cet  ordre  nous 
servira  de  base  pour 
d'autres  entreprises.  ^)  La 
maison  en  question  repose 
sur  une  bonne  base. 

Ce  n'etait  qu'un  pretexte 
pour  refuser  le  paiement. 

On  a  dejä  constate  que  ce 
bruit  etait  denue  de  fon- 
dement. 

Nous  avons  toujours  eu  pour 
principe  de  ne  pas  honorer 
de  traites  sans  avis  prea- 
lable.    ^)  Les  principes  de 
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©utaci^tctt. 


ftrengen  @r.  t»on  ^tcd^tlic^feit, 
J?ic  in  allen  .^»antilung.  meinet 
SSatcr?  ftc^  offenbaren,  loerben 
auc^  mid)  in  t)cn  nieinigen  Iei= 
ten.3)(5inejoIrf)cS>ant)l.n)ürbe 
mit  unf.  @r.  nic^t  übcrcinft. 

@ru|.  (Smpfangen  ©ie  meinen 
böflic^en  ®ni^. 

@rü^en.  3^^ir  grü^enSie  freunb; 
fc^aftl.  (beften^,  ad)tungät)oII). 

©ültig.  ^er  SSertrag  ift  mit 
t)Qn  Unterfrf) riften  ber  Se: 
teifigten  oerfef)cn,  unb  bal^er 
gültig. 

©ütlit^feit  ®ie  ©ültigfeit  ber 
Urfunbe  ift  unbeftritten. 

©unft.  31gü)  33erirf)tigung  ttk- 
fe^  Irrtums,  r»erminbertftrf)b. 
©albo  ^t)vc5  ^ontoforrents 
ju  meinen  ©unften  auf ,//... 
2)  ^rf)  t)crnaf)m  gerne,  ba|i 
(Eie  gu  meinen  ©unftcn  oer^ 
mittelt  l^aben. 

©ünftig.  2)ie  Sage  ron  Kaffee 
ift  eine  fe^r  günftige.  ^)  ^n 
^olge  ber  befonbers  günftigen 
^er|ä[tniff  e  !i3nnen  rair  ^^nen 
üorteil^afte  Äaufgelegen^eit 
bieten.  ^)  Seffere  33eric^te  au§ 
Srafilien  berairften  eine  gün; 
ftigere  SKeinung.  ■*)  3um  33er; 
!auf  üon  2Boüe  ift  ber  ku- 
genblic!  au^erorbcntüc^  gün^ 
ftig.  ^)  33ei  günftigem  2ßinbe 
rairb  tas  Schiff  morgen  ob; 
ge^en. 

(Sut  (3lbt).).  (Ss  !ommen  ^fjnen 
bi6  ie|t  fl.  824  bei  mir  gut. 
2)  G^  raäre  gut,  rcenn  (Sie 
ftrf)  mit  3^rem  (£rf)u(bner  gu 
üergleirf)cn  fuc^ten.  2)  f^arbe; 
flöljer  bleiben  bei  an{)altenb 
geringem  2lngebot  in  guter 
Säebarfefrage.  ••)  30tit  bem 
erftcn  guten  2i]inb  mirb  ber 
Äapitän  unter  Segel  ge= 
^en.  ■')  3)iit  3Sergnügen 
ftei)e  irf)  für  has  fraglirf)e 
§au6  gut. 

@ut(8ubft.).'3)as  mir  gemclbete 
(^ut  ift  focbcn  eingetroffen. 
2)  33e(ieben  8ic  in  betr.  bief. 
®uteg  bie  Verfügung  ber  2tb= 
fenber  gu  befolgen.  ^)  ^n  bcn 
nä^ft.  2agen  merbe  id)  3^nen 
meitere  ("^iüter  ^ugcl)cn  laffen. 
^j  'JBercegl.  u.  unberacgi.  (''3üter. 

(^ntadjtciu  Sliir  machen  ^timn 
bcn  33orjcf)Iag,  ein  öutad)ten 


my  father  always  acted 
will  also  prevail  in 
my  manner  of  doing  bu- 
siness.  ^)  Such  an  action 
would  not  be  consistent 
with  our  principles. 

I  remain,  Sir,  youi'S  very 
respectfully. 

We  are  yours  very  sincerely 
(respectfully). 

Tbjs  contract  is  furnished 
with  the  signatures  of  the 
contracting  parties  and 
therefore  it  is  valid. 

The  validity  of  the  document 
is  doubtless. 

After  the  rectitication  of  this 
error,  the  balance  of  your 
accoimt-current  is  reduced 
to  ...  ./<!^  in  my  favor.  ^)  I 
heard  with  pleasure  that 
you  have  intervened  in 
my  favor. 

The  Situation  of  coffee  is  a 
very  favorable  one.  ^)  In 
consequence  of  the  most 
favorable  circumstances, 
we  can  off  er  you  advanta- 
geous  opportunities  of  buy- 
ing.  2)  Better  reports  from 
the  Brazils  caused  a  favo- 
rable opinion  on  the  market. 
*)  The  present  moment  is 
exceedingly  favorable  for 
the  sale  of  wool.  ^)  If  the 
wind  is  fair,  the  ship  will 
sail  to-morrow. 

There  are  824  fl.  in  your 
favor.  2)  You  would  do 
well  in  arranging  with 
your  debtor.  ^)  Dye-woods 
remain  in  good  demand 
and  offers  are  continuing 
insignificant.  *)  The  captain 
will  sail  with  the  first  fair 
wind.  ^)  I  willingiy  answer 
for  the  house  in  question. 


The  goods  you  advised  me  of 
are  just  arrived.  '^)  Please, 
foUow  the  directions  ot 
tlie  forwarders  of  these 
goods.  ^)  In  the  next  few 
days  I  shall  send  you 
further  goods.  '*)  Real  and 
personal  property. 

We  propose  you  to  submit 
the  matter  to  the  arbitra- 


probite  qui  ont  guide  mon 
pere,  me  serviront  aussi 
de  guide  dans  mon  com- 
merce. 3)  Une  teile  action 
ne  s'accorderait  pas  avec 
nos  principes. 

Agreez,  Monsieui',  mes  cor- 
diales  salutations. 

Agreez,  Messieurs,  nos  sa- 
lutations empressees. 

Le  traite  etant  muni  des 
signatures  des  contrac- 
tants,  est  valable. 

La  validite  du  document  est 
indiscutable. 

La  rectification  de  l'erreur 
faite,  le  solde  de  votre 
compte-courant  se  reduit 
ä  .y/^  . . .  en  ma  faveur.  '^) 
Je  suis  Charme  que  vous 
soyez  intervenu  en  ma 
faveur. 

La  Situation  du  cafe  est  tres 
favorable.  ^)  Par  suite  de 
la  Situation  tres  favorable, 
nous  pouvons  vous  oftrir 
Toccasion  de  faire  des 
achats  avantageux.  ^)  De 
meilleurs  rapports  duBresil 
produisirent  une  disposition 
favorable.  *)  Le  present 
moment  est  tres  favorable 
pour  la  vente  de  la  laine. 
^)  Si  le  vent  est  favorable, 
le  navire  partira  demain. 

Votre  creance  chez  moi  se 
monte  ä  present  ä  fl.  824. 
'^)  Vous  feriez  bieu  de 
chercher  ä  vous  arranger 
avec  votre  debiteur.  ^)  Les 
bois  de  teinture  restent  eu 
bonne  demande  pour  les 
besoins,  les  oifres  etant 
faibles.  *)  Le  capitaine 
mettra  k  la  volle  au  Pre- 
mier bon  vent.  ^)  C'est 
avec  plaisir  que  je  r6ponds 
de  cette  maison. 

La  mai'chandise  avisee  vient 
d  arriver.  -)  Veuillez  suivre 
concernant  ces  marchan- 
dises  les  Instructions  des 
expediteurs.  ')  Je  vous 
exi)edierai  prochainement 
d'autres  marchandises.  *^ 
Meubles  et  immeubles. 

Nous  vous  proposons  de  de- 
mander  Topinion  d'experts* 
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OHitlid). 


von  ©nd^vcrftanbificn  oinjiu 
f)ülcn.-)T*tte'lHMfoIivOiutrtcIjtcn 
wirb  ^£ic  üborjciH^on,  luic  bc: 
grünbct  meine  '-üefcl^iuerbe  ift. 

@utbüiifeii.  :iHufnl)ven  6ic  ba^ 
mit  nad)  ^livem  beften  (i"4iit= 
binifcn.  ')  .vn^^^'in  6ic  in 
bicferSlnncIecu'nljeit  (\,ani  nad) 
3t)rem  (siutbünfen. 

@ütc.  älMr  I)offen,  baf^  bic 
C>^ütc  bcr  ai'nve  »^ie  für  bcn 
Untcrjcl)ieb  im  greife  mi- 
fd^nbigen  wirb.  ^)  äüir  löcr; 
ben  meiterc  3Uifträgc  folgen 
lafjen,  fobalb  ber  3Scr!auf  beö 
iiseinc^  bciüirft  ift  unb  beffen 
©ütc  unfcren  (5rroartungen 
cntfpri(t)t.  •^)  ®ie  werben  beffer 
tl)un,  bic  SQcf)c  in  ©üte  ab= 
5umad)en.  ■')  ^m  3.krtTauen 
auf  3^re  ©ütc,  wenbe  ic^ 
mid^  f)cute  mit  einer  SBitte 
an    ©ie. 

©ütcrabfcrttgung.  ^)  ©üter^ 
abtrctung.  ^  ©ütereE  = 
pebition.  *)  (süterl^aüe. 
•■^)  ©ütermagajin.  *^)  @ü  = 
terfd^affner.  ^)  ©üter- 
tarif.  ^)  Gütertransport, 
s)  ©üteroerfe^r.  *")  @ü* 
terwagen.    ^')  ©ütergug. 

©ut^abcn.  Unfer  ©utijobcn 
glcid)t  fic^  burc^  3f)re  @egen= 
redinung  bis  auf  ^  55  auS. 
2)  ^c^  roerbe  ^^i^^"  banfbar 
fein,  wenn  ©ie  mir  gleid^s 
jeitig  3flimeffen  gegen  mein 
Guthaben  machen.  ^jS^rein^ 
üerftänbniS  üorauSfe^enb, 
raerbe  id^  ben  Setrag  meines 
©utfiabenS  bemnäc^ft  auf  ©ie 
abgeben.  ■*)  3^ad)  unfern  33ü= 
c^ern  beträgt  ^\)x  ®utf)aben 
in  runber  ©umme  fl.  800, 
bie  roir  ^Einen  beigefd^ [offen 
4  2Borf)en  bato  auf  %.  (^.  in  SS. 
j.  übermad^en  b.  ®^re  Fiaben. 

©ütig.  3rf)  empfing  3f)r  fc^ä^= 
bares  ©(^reiben  üom  21.  b.3J?. 
unb  bin  ^finen  für  ^l)vc  güs 
tige  SluSfunft  über  §errn  2t. 
3Ji.  bort  fel^r  cerbunben.  '^) 
©ie  fjaben  unS  burd^  bie  gü; 
tige  (5mpfe!)[ung  unferer  ^ir= 
ma  bei  ^errn  ©.  @.  in  ^. 
ju  grofsem^anf  oerpflid^tet. 

®ütarf|,  3luf  gütlichem  2ßege 
roirb  eS  ^\)mn  fdiraerlid^  ge:= 
lingen,    etroaS    oon    ^firem 


tioii  (»f  experts.  ')  The, 
onclüsed  expertise  will  con- 
vinic  you  that  my  Claims 
are  founded. 
Act  in  the  manner  you  judge 
best.  '^)  Please,  act  in 
this  aflfair  as  you  may 
think  proper. 

AVe  bope  the  tiiie  quality  of 
this  article  will  indemuify 
you  for  the  diflference  in 
price.  '^)  We  shall  give 
you  further  commands,  as 
soon  as  the  wine  is  sold 
and  its  quality  answers 
our  expectation.  ^)  You 
will  do  better  to  settle 
this  affair  amicably.  *)  Rely- 
ing  on  your  kindness, 
I  apply  to  you  to-day  with 
a  request. 

Expeditiug  of  goods.  ^)  Ces- 
sion  of  estates  (goods). 
3)  Expediting  -  office.  **) 
Shed  for  goods.  ^)  Ware- 
house.  *^)  Guard  for  gbods. 
')  Tarife.  «)  Transport  of 
goods.  ")  Goods-traffic.  ") 
Trucksfor  goods.  ^*)  Goods- 
train. 

Our  credit  is  balanced  by  your  j 
counter  -  account  up  to 
55  M.  -)  I  shall  be  obliged 
to  you,  if  you  will  make 
me  remittances  againstmy 
credit  at  the  same  time. 
^)  Supposing  you  will  have 
no  objection  to  make,  I  shall 
draw  upon  you  shortly 
for  the  amount  of  my 
credit.  ^)  According  to  our 
books,  your  credit  with  us 
amounts  to  about  800  fl., 
which  "w^e  remit  you  en- 
closed  upon  F.  G.  in  "W. 
at  a  month's  date. 

I  received  your  tavor 
of  the  21  st  inst,  and 
return  you  my  best  thanks 
for  your  kind  information 
conceming  Mr.  A.  M.  of 
youi"  town.  ^)  You  have 
obliged  US  much  by  kindly 
recommending  our  firm  to 
Mr.  E.  G.  in  H. 

It  will  be  difficult  to  obtain 
anything  from  your  debtor 
amicably,  ^)We  must  strive 


')  L'expertise  ci-incluse 
vous  convaincra  du  bien 
fond6  de  mes  plaintes. 

Agissez  en  cette  affaire  sui- 
vant  votre  jugement.  ')  Je 
vous  autorise  d'agir  dans 
cette  affaire  comme  bon 
vous  semblera. 

Nous  esperons  quo  la  bonne 
qualite  <le  la  marchandise 
vous  d6dommagera  de  la 
difference  du  prix.  '^)  Nous 
vous  enverrons  d'autres 
commandes,  aussitöt  que  la 
vente  du  vin  sera  etfectuee, 
et  si  la  qualit6  repond  k 
notre  attente.  ^)  Vous 
ferez  mieux  d'arranger  l'af- 
faire  ä  l'amiable.  ■*)  Me 
confiant  ä  votre  honte,  je 
viens  aujourd'hui  vousprier 
de  ... 

Expedition  des  marchandises. 
^)  Cession  de  biensfonds.  ^) 
Expedition  k  petite  vitesse. 
•*)  Halle  aux  m.  ^)  Magasin 
de  m.  ^)  Conducteui*  de 
trains  de  m.  ^)  Tarif  des 
m.  ^)  Transport  de  m.  ") 
Tratic  de  m.  ^^)  Wagon  ä 
m.  *^)  Train  de  m. 

Apres  decompte  de  votre  avoir, 
notre  creance  se  monte  ä. 
M  55.  2)  Je  vous  serais 
tres  oblige,  si  vous  me 
faisiez  en  meme  temps  des 
remises  pour  ma  cre- 
ance. ^)  Votre  consente- 
ment  suppose,  je  tirerai 
prochainement  sur  vous 
pour  le  montant  de  ma 
creance.  *)  D'apres  nos 
livres,  votre  avoir  chez 
nous  se  monte  ä  environ 
fl.  800  que  nous  vous  re- 
mettons  ci-inclus  ä  un  mois 
de  date  sur  F.  G.,  k  W. 

J'ai  rcQU  votre  estimee  du 
21  courant,  et  je  vous  re- 
mercie  bien  de  vos  ren- 
seignements  sur  M.  A.  M. 
de  votre  ville.  -)  Vous  nous 
avez  bien  oblige  s  par  la 
recommandation  de  notre 
maison  ä  M.  E.  G.,  ä  H. 

II  sera  bien  difficile  d'obtenir 
ä  l'amiable  quelque  chose 
de  votre  debiteur.  ^)  Nous 
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@utf  «^reiben. 
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^afeit. 


©d^ulbncr  ju  erhalten.  2)  2ßtr 
muffen  b.  ©rieb,  biefcr  ©treit= 
iad;c  auf  gütt.  2Bege  raiinfd^en, 
tfü  rair  ce  nicf)t  auf  b.  9(u^erfte 
anfoininen  laffcn  !önnen. 
©utfc^rcibcn.  3?arf)  Slnfuuft  u. 
^tid^tigbcfunb  ^f)rer  ©eubung 
lücrbe  id)  ^E)nen  ben  bered^: 
ueten  betrag  gutfd^reiben 
(gutbringen).  '^)  ^f)rem  2tuf' 
traggemä^  l^abeidjbemÄonto 
öe^&errn©.S.tn9}?.^-rg.l800 
gutgefd)rieben.  ^)  2)ie  für 
unferCiRedimmg  anbiebortige 
^^an!  üergüteten^^2000  ^ahi 
id)  ^l^nen  beftenä  banfenb 
gutgefdirieben. 

©utf^rift.  2Bir  bitten  ©ie  um 
(]feid)fautenbe  ßiutfci^rift  be^ 
^etragä  umfte^enber  ^a!tura. 
■^  ®ie  ©utfc^rift  beä  Setragg 
meiner  ©pefennota  t)om  6.  b. 
9J?.  'i)ahii  id)  au^  ^^rer  [e|ten 
3ufd)rift  gerne  erfe^en. 


^abt,  ©eine  ganje  <po6e  ging 
i^m  gu  ©runbe. 

^aben.  (33erb.)  2ßir  l^aben  fd^on 
mehreren  unferer  ®efd)äft§= 
freunbe  biefen  9lat  erteilt.  ^) 
2Btr  ^aben  te|t  ®e[egenf)eit, 
bie  un^  angebotenen  ^ienftc 
SU  benu^en.  ^)  2)en  ^Betrag 
S^rer  ©enbung  f)oben  rair 
^^rem  Ärebit  einoerteibt. 

SQübtn.  (Subft.)  2)ie  un§  pr. 
33erlin  übermod)ten  M  3000 
rut)en  in  ^fjxom  ^aben.  '^) 
33eifo[genbe  J^  26Ö  in  t)er= 
fd)iebenen  5?oupong  belieben 
©ie  in  mein  ^aben  5U  bringen. 

^abt)a^t  man  ift  beö  %lü(i)U 
lings  enbtid)  ^nbf)aft  geworben. 

^afcn.  2öir  fjoffen,  ba^  bie 
S^nen  gefanbten  20  ^af;  yjie= 
boc  fxd)er  in  ^^ren  ^afen 
eingelaufen  finb.  ^)  Xaä 
©d)iff  „Gnrola",  in  2abung 
nod)  ^ambuvQ,  roirb  in  ben 
näcfiften  Xagen  unfern  öafen 
rerlaffen.  ^)  ^n  unfern  ftar! 
befeftigten,  oud;  großen  ©ee? 
fcf)iffen  3ugänglid)en  ^afcn 
taufen  im  ^urc^fc^nitt  alt; 
iö^rlic^  50(X)  ©Griffe  ein. 


to  arrauge  (settle)  this 
aifair  amicably,  as  we  can- 
not  put  it  to  tlie  extreme. 


After  the  arrival  of  3'our 
parcel  and  if  found  in  order, 
I  shall  credit  you  for  the 
amount  of  it.  ^)  According 
to  your  order,  I  have  placed 
1800  frcs.  to  the  credit  of 
Mr.  G.  L.  in  M.  3)  l  have 
thaukfully  credited  your 
account  with  2000  M,  which 
you  paid  in  to  the  bank 
of  your  town. 


We  beg"  you  to  book  the 
amount  of  the  enclosed 
invoice  in  conformity.  ^)  I 
am  giad  to  see  from  your 
last  favor  that  you  have 
credited  me  with  the 
amount  of  my  account  of 
6  th  inst. 


s^. 


He  has  lost  all  Ins  proper- 

ty. 

We  already  have  given  this 
advice  to  some  of  our 
friends.  ^)  We  have  now 
an  opportunity  of  making 
use  of  the  Services  you  offer- 
ed  US.  3)  We  have  booked 
to  your  credit  the  amount 
of  your  consignment. 

The  3000  M  which  we  got 
from  Berlin,  have  been 
placed  to  your  credit. 
■^)  Please,  place  the  en- 
closed sum  of  260  J^  con- 
sisting  of  various  coupons, 
to  my  credit. 

The  fugitive  has  finally  been 
arrested. 

We  hope  that  the  20  casks 
of  medoc  have  safely  ar- 
rived  at  (reached  your  port 
in  safety)  your  port.  '^)  The 
ship  „Carola",  chartered  for 
Hamburgh,  will  leave  our 
harbor  in  a  few  days.  ^) 
Above  5000  vessels  put 
every  year  into  our  strong- 
ly  fortified  harbor,  which 
ia  accessible  to  the  largest 
sea-going  vessels. 


desirons  que  ce  differend 
soit  regle  a  Tamiable, 
parce  que  nous  ne  pouvons 
pas  pousser  l'aifaire  ä  ou- 
trance. 

Je  porterai  ä  votre  credit 
le  montantde  votre  envoi, 
apres  Tarrivee  et  des 
que  je  l'aurai  trouve  exact. 
2)  Conformement  ä  votre 
ordre,  j'ai  credite  le  compte 
de  M.  G.  L.,  ä  M.,  de 
fr.  1800.  3)  J'ai  porte  ä 
votre  credit  M  2000,  que 
vous  aviez  payes  ä  la 
banque  de  votre  vüle  pour 
notre  compte,  et  je  vous 
fais  mes  remerciments. 

Nous  vous  prions  de  bien  vou- 
loir  porter  ä  notre  credit  le 
montant  de  la  f  actur e  d'  autre 
part.  2)  J  ai  appris  avec 
plaisii'  par  votre  honoree  du 
6  c.  que  vous  avez  eu  la 
bonte  de  me  crediter  du  mon- 
tant de  ma  note  des  frais. 


II  a  perdu  toute  sa  fortune. 

Nous  avons  dejä  donne  ce 
conseil  ä  plusieurs  de  nos 
amis.  '^)  Nous  avons  main- 
tenant  Toccasion  de  pro- 
flter  des  Services  que  vous 
nous  avez  offerts.  ^)  Nous 
avons  porte  ä  votre  credit 
le  montant  de  votre  envoi. 

Les  ^  3000  sur  Berlin  que 
vous  nous  avez  remis,  ont 
ete  portes  ä  votre  avoii*.  '^) 
Vemllez  porter  ä  mon 
credit  les  M  260  en  divers 
coupons. 

On  a  enfin  mis  la  main  sur 
le  fugitif. 

Nous  esperons  que  les  20 
tonneaux  de  Medoc  sont 
arrivös  sürement  dans  votre 
port.  '^)  Le  navire  „Caro- 
la", en  cargaison  poiu* 
Hambourg,  quittera  notre 
port  dans  peu  de  jours.  "') 
Cinq  mille  navires  environ 
entrent  annuellement  dans 
notre  port  bien  fortifi6  et 
meme  navigable  pour  les 
grands  navres. 
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^ofciibrtiitm. ')=0crb.')=pfa^. 

*)    =rcfl)tc.    ''j   ^fvO'f"-   '') 

üll>ccl)foly  luivb  für  bcffcn  'üc^ 
traij  perfön lid;  Ijnftluir. 

.^nftcii.  ^"ür  B^^Iinig  bcr  3Bq= 

rcn  haben  «Sic  ,^u  haften  unb 
biefelben  l)albjäl)rlicl)  mit  nwi 
5U  nerred^nen.  '^)  '^Mr  f)aften 
für  t)ie  ^i^erluftc,  falls  fid) 
foldjc  eri^^ben  folltcn. 

^oncIfd)Iag.  ^ie  §>offnimg  auf 
eine  gute  (rrnte  ift  burd)  ben 
*öageffd)lQg  uernid^tct. 

^alh.  ^\d)  erlaube  mir  l)iermit, 
Sie  ju  einem  Uuterneljmen 
auf  l^albc  9kd)nuug  einju; 
laben.  '^)  Unfer  0utl)aben  bei 
5il)uen  ift  fd}on  über  ein  l)at= 
beS  ^a^r  fällig,  unb  bitten 
mir  (Sie  be§l)alb  um  33eglei- 
d^ung  beS  Betrags. 

^olbjä^rlid^.  9kci^  beifolgenber 
l}albiäl)rlid;er  ^Ibred^uung 
fommen  mir  bei  ^linen 
e//  1740  gut. 

^ölftc.  ^n  53erüdjtd^tigung 
S^rer  peinlidien  Sage,  roollen 
mir  uns  mit  ber  §älfte  un-- 
fereS  @utl)abenl  bei  Qfinen 
begnügen.  2)  2tn  bem  ge? 
planten  Unternelimen  mürbe 
id^  mid)  gerne  gur  öälfte  be; 
teiligen. 

^ttlm.  Gin  großer  Xeit  von 
©etreibe  ift  fc^on  auf  bem 
Öalm  oerfauft. 

^oi§.  ^d^  möd)te  mir  bie  ©ad)e 
fobalb  al§  möglid)  vom 
JQolfe  fc^affen.  ^)  ^ie  <Bai\on 
ift  üorüber,  unb  nun  liegt 
mir  bie  SBaare  auf  bem  §alfe. 

^althat,  Xa^  bie  ^arbc  ber 
S^nen  gefanbten  ^üd^er  ed)t 
unb  faltbar  ift,  bofür  fagen 
mir  gut. 

^o(t6ar!eit.  ®ic  Jpoltbar!eit  ber 
f^arben  ift  unjroeifel^aft. 

garten.  Mx  bitten  ©ie,  fid^ 
genau  an  unfere  SSorfd^rift 
ju  I^altcn.  ^)  teilen  ©ie  mir 
gef  äCligft  mit,  maö  ©ie  oon  ber 
©ad^e  fialten.  ^)  belieben  ©ie 


Pier.  ')  Port  charg:es,  Port- 
(lues.  ^)  Port  (liarbor).  ■*) 
nichts  of  a  port.  •■')  J^ock- 
(lues.  ")  Anchoraii^e. 

Tlio  accoi)tor  of  a  bill  of  ex- 
cliauge  becomes  i)er.sonal]y 
liable  for  tbe  amount  of  it 

You  are  answerable  for  the 
paj^ment  of  the  goods  and 
you  are  bouud  to  make  up 
account  with  us  every  six 
months.  ^)  We  are  respon- 
sible  for  auy  losses  that 
may  result  from  it. 

Tbe  hau  has  destroyed  all 
hopes   of  a  good  harvest. 

By  the  present  I  beg  leave 
to  invite  you  to  take  part 
in  a  business  on  Joint  ac- 
count. 2)  Our  credit  with 
you  feil  due  more  than 
half  a  year  ago,  we  there- 
fore  beg  you  to  regulate 
this  item. 

According  to  the  enclosed 
half  yearly  account  you 
owe  me  1740  M. 

In  consideration  of  your 
painfol  Position  we  will 
content  ourselves  with  the 
half  of  our  clalm.  2)  I  shall 
willingly  take  half  a  share 
in  the  planned  enterprise. 


A  great  deal  of  this  com 
was  already  sold  when 
still  green. 

I  should  üke  to  make  a  clear 
riddance  of  that  business 
as  soon  as  possible.  ^)  The 
season  is  over  and  I  am 
now  encumbered  with  this 
article. 

"We  Warrant  that  the  colors 
of  the  cloths  we  sent  you 
are  dyed  in  the  wool  and 
durable  (fast). 

There  is  no  doubt  that  the 
colors  are  lasting  (fast, 
durable). 

"We  beg  you  stiictly  to  follow 
our  directions.  ^)  Please, 
let  US  know  what  you  think 
of  this  matter.  ^)  Please, 
let    US     know     occasion- 


Jet6e.  ')  Droits  de  jet6e.  ') 
Port.  *)  Droit  d'ancra^e. 
'')  Frais  de  i)ort.  «)  Droits 
de  ])ort. 

L'accepteur  d'une  lettre  de 
change  devient  i)erHonnel- 
leniont  responsable  du  mon- 
tan t. 

Vous  etes  garant  du  paie- 
ment  des  marchandises, 
et  nous  reglerons  nos 
comptes  tous  les  six  mois. 
'^)  Nous  röpondons  des 
pertes  eventuelles. 

L'espoir  d'une  bonne  r6colte 
a  ete  aneanti  par  la  grele. 

Je  prends  la  liberte  de  vous 
inviter  par  la  presente  il 
une  entreprise  de  compte  ä 
demi.  ^)  Notre  creance 
chez  vous  est  due  dejä 
depuis  plus  d'une  demi- 
annee,  et  nous  vous  prions 
donc  de  vouloir  nous  en 
faire  parvenir  le  montant. 

Selon  la  balance  semestrielle 
ci-incluse,  vous  me  devez 
,S  1740. 

Comme  nous  prenons  part  ä 
votre  penible  Situation, 
nous  voulons  bien  nous 
contenter  de  la  moitie  de 
notre  creance.  ^)  Je  pren- 
drais  volontiers  part  ä  l'en- 
treprise  projetee  de  compte 
ä  demi. 

Beaucoup  de  bie  a  dejä  ete 
vendu  en  herbe. 

Je  voudrais  bien  me  debar- 
rasser  de  cette  affaire  le 
plus  tot  possible.  ^)  La 
Saison  est  passee  et  la 
marchandise  me  reste  sur 
les  bras. 

Nous  vous  garantissons  la 
couleur  des  draps  envoyes. 


II  est  hors  de  doute  que  les 
Couleurs  sont  durables. 

Nous  vous  prions  de  bien 
vouloir  vous  en  tenir  ä 
nos  Instructions.  '^)  Veuillez 
me  faire  savoir  ce  que 
vous  pensez  de  la  chose. 

19* 


<f»altitng* 


292 


^attbeL 


un§  gclegentlid^  mitjutcilen, 
TDtc  (Sie  c§  bamit  gu  f)alten 
roünf^en.  *)  Xa^  ftc^  bie[e§ 
!pau§  iiorf)  lange  galten  wirb, 
bejTDcifle  id^  fe^r.  ^)  ©ic  bür; 
fen  Dcrfid^ert  fein,  'i>a^  irf) 
mein  3Serfprerf)en  f)a[ten  wer- 
be. ^)  Sie  Sn^aber  tjaltm 
teft  auf  greife. 


^alttiitg.  2)ie  SBörfe  rerfel^rte 
in  feE)r  fefter  Haltung.  ^)  2)ie 
Umfä^e  in  ^nbigo  finb  unbe^ 
beutenb,  ba  bic  Käufer  eine 
abrcartenbe  Haltung  einnef)* 
men.  ^)  %xol^  ber  feften  ^aU 
tung  ber  ^arifer  Siirfe  finb 
bie  Äurfe  im  SCßeid^en. 

Jammer.  33on  b.inbieferSBod^e 
g.  S3erfauf  au^geftettten  ^ortie 
finb  gegen  8000  Sauen  unter 
ben  Jammer  ge!ommen. 

^Ottb.  ^n  erfter  .'ganb  befinbet 
fic^  nod^  ein  ftar!er  $ßorrat 
un»er!auft.  ^)  3ur  (Erreichung 
S^rer  Slbfid^t  bieten  mir 
gerne  bic  iöanb.  ^j  SBir  meifen 
biefeg  2(nerbieten  üorerftnid^t 
üon  bcr^anb.  •*)  3Sorber§anb 
l)ah^  \d)  feinen  33ebarf  in 
biefem  3(rti!eL  ^)  33on  c^ine; 
ftfc^em  ^imt  f)aben  mir  ei; 
nen  größeren  Soften  unter 
ber  .^anb  ge!auft.  ^)  3<^  faff^ 
Sf)nen  üoltftänbig  freie  Jganb. 
')  ^d^  graeifte  nid^t,  ha^  aud^ 
Sie  bie  öanb  ju  einem  SSer^^ 
gteirf)  bieten  merben.  ^)  Saffen 
©ie  bie  Sßare  ntct)t  au§  ber 
.<panb.  ^)  aJJit  üielem  3[^ergnü; 
gen  merben  mir  ^^rem  (£m; 
pfof)Ienen  an  bic  .^anb  geE)en. 

.^anbarbeit.    >Dte    £>fltt^arbeit 

'  ift  faft  überalt  burd;  aJiafd^i-- 
nen  rerbrängt. 

.^anbcl.  2)er  Sanbet  ging  hd 
feften  greifen  fe^r  tcb^aft.  ^) 
.^anbet  fe()r  tebt)aft,  ba^er 
greife  ^tmaä  angezogen.  ^) 
Xas  fragtictie  .'OQUö  treibt  ei; 
nen  ausgebreiteten  $)anbel 
in  fpanif(f)en  SÖeinen.  "•)  Un- 
fcreö  (5rarf)ten6  fi)nnen  (Sie 
bcn  Jpanbel  nid^t  met)r  xM'- 
gängig  machen.  "')  Unfer  gc; 
gcnm.  fet)r  barniebertiegenbcr 
^.  mirb,  mie  icf)  befürd^te,  firf) 
nid^t  fobalb  micbcr  erf)o(en. 


ally  how  you  wish  to  have 
it  done.  ■*)  I  doubt  if  this 
house  will  hold  out  much 
longer.  ^)  You  may  be  sure 
tliat  I  shall  keep  my  pro- 
mise.  **)  The  sellers  hold 
firm  to  the  price. 


The  tendency  of  the  exchange 
was  very  firm.  ^)  The  trans- 
actions  in  indigo  are  in- 
significant,  as  the  buyers 
keep  very  reserved.  ^)  In 
spite  of  the  firm  tone  of  the 
Paris  Bourse,  our  rates  are 
giving  way. 

About  8000  bales  of  the 
parcel  exposed  for  sale  by 
auction,  came  to  the 
hammer. 

There  is  still  at  first  band 
a  great  stock  of  goods  un- 
sold.  2)  We  willingly  shall 
further  your  intentions. 
^)  "We  do  not  refuse  yonr 
oifer  for  a  moment.  ^) 
For  the  present  we  have 
no  want  of  this  article. 
'")  We  have  bought  a  lot 
of  Chinese  cinnamon  by  pri- 
vate sale.  ^)  I  give  you 
füll  power.  ^)  I  do  not 
doubt,  that  you  also  will 
lend  your  influence  to  an 
arrangement.  ^)  Do  not 
part  with  the  goods.  ^) 
"We  shall  lend  a  helping 
band  with  pleasure  to  the 
gentleman  you  recommend. 

Manual  labor  is  almost  com- 
pletely  supplanted  by  ma- 
chines. 

Business  was  very  active 
and  prices  remain  firm. 
'^)  Transactions  are  very 
active  and  prices  therefore 
rather  higher.  '■*)  The  house 
in  question  carries  on  an 
extensive  trade  in  Spanish 
wines.  *)  According  to  our 
opinion  you  cannot  annul 
the  bargain.  •')  I  fear  that 
the  very  depressed  state 
of  our  trade  wUJ  not  change 
for  Kome  time. 


^)  Ayez  la  bonte  de  nous 
communiquer  ä  l'occasion 
la  ligne  de  conduite  que 
nous  devons  suivre.  "*)  II 
n'estpas  probable  que  cette 
maison  se  soutienne  encore 
longtemps.  ^)  Vous  pouvez 
etre  assure  que  je  tiendrai 
ma  promesse.  ^)  Les  ven- 
deui's  maintiennent  ferme- 
ment  les  prix. 

La  Bourse  s'est  maintenue 
ferme.  '^)  Les  transac- 
tions en  indigo  sont  insi- 
gnifiantes,  parce  que  les 
acheteurs  sont  reserves. 
^)  Malgre  l'attitude  ferme 
de  la  bourse  de  Paris,  les 
cours  sont  dans  une'  ten- 
dance  ä  la  baisse. 

De  la  partie  mise  k  Tenchöre 
cette  semaine,  environ  8000 
balles  ont  ete  vendues. 

II  y  a  encore  un  grand  stock  en 
la  premiere  main.  '^)  Nous 
vous  of&'ons  volontiersnotre 
assistance  pour  atteindre 
votre  but.^)  Nous  ne  rejetons 
pas  cette  propositionpourle 
moment.'')Pour  le  moment  je 
n'ai  pas  besoin  de  cet  ar- 
ticle. ^)  Nous  avons  achete 
d'occasion  une  partie  con- 
siderable  de  cannelle  de 
Chine.  ")  Je  vous  laisse  li- 
bertecomplöte.')  Jenedoute 
pas  que  vous  aussi  ue 
pretiez  la  main  ä  un  ar- 
rangement. ^)  Ne  vous 
dessaisissez  pas  de  la  mar- 
chandise.  ^)  Nous  serons 
heureux  de  pouvoir  etre 
utUe  ä  votre  recommande. 

Le  travail  manuel  est  pres- 
que  partout  remplace  par 
le  travail  ä  la  machine. 

Le  commerce  etait  tres  anime 
et  les  prix  etaient  ferme  s.  '^) 
Les  transactions  sont  trös 
animees,  en  cons6quence  les 
prix  tendent  ä  la  hausse. 
3)  La  maison  en  question 
fait  un  commerce  6tendu 
en  vins  d'Espagne.  "*)  Selon 
notre  avis,  vous  ne  pouvez 
plus  annuler  l'affaire.  ^)  Je 
crains  que  notre  commerce, 
d6prim6  k  pr6sent,  ne  se 
ranime  pas  de  sitöt. 


«Ipaitbeliu 
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«t>artnä(fig. 


.^aitbelu.  Sic  mcrbcn  i^ut  tljun, 
jiad)  bcn  Umftänbcn  ,^u  Ijaw- 
bcin.  -)  .vanbcln  Sic  nad) 
^4iflicl)t  unb  Wcunffcn.  •')  \?oms 
lmrt)cu  univbcn  ,^u  bcn  frü- 
l^cvcn  Surfen  ^cljanbclt.  "') 
Sic  lucrttcn  für  mid)  n)ic 
für  fid)  fclbft  l)aiibc(n.  «) 
^Q^  mir  flanj  ^u  ^>l)rem 
5iu^cn  f)anKin  lucrbcn,  lüol; 
len  ©ic  übcrjcugt  fein. 

^Änbcli^nflcnt.  2)  ^artifcl.  «) 
^berid^t.  *)  ^betrieb.  ^) 
-braud).^)  :fad).  ')  =fIottc. 
8)  .freunb.  ^)  .gerieft.  »") 
;gef(^äftc.  *')  ;gefen  = 
fd^Qft.  »2)  .gcfe^  (credit). 
*3)  ;l^au^.  •■*)  =fainmer. 
^5)  :fompagnie.  *^)  --!or; 
rcfponbenj.  ")  jfrtftä. 
^^)    ^marine.     ^^)     -pla^ 

(  =  ftQbt).      2")      .fc^iff.      21) 

^fperrc.  ^2^  =ftanb.  ") 
^uerbinbung.  '^*)  sucr; 
fe^r.  25)  .Dcrtrag.  ^6) 
Leitung.  ^7)  ^jiueig. 


^ttttbler.  ®ic  3[Jorräte  in  §ops 
fcn  finb  gröfitenteit^  t)on 
öänblern  aufgefauft  rcorben. 

^anblung.  S^  beehre  tmc^, 
^l^nen  bie  2lnjeige  ju  mad^en, 
ha^  i6)  auf  ^ieftgem  ^lQ|e 
eine  2BeinE)bIg.  errid^tet  ^aU. 

^anblungSbüt^cr.  ®ie  öanb; 
funggbüd^er  be^  ^attiten  be^ 
finben  ftd^  in  ben  öänben 
be§  Unterfuc^ungärid^terä. 

^anblungg^n^eife.  lieber  biefe 
öonbfungäroeife  !önnen  wir 
uns  nur  (obenb  auäbrüdfen. 

2)  3d^  n)iü  Sollen  i>i^fc  ""- 
rcürbigeöanbtunggraeife  nid^t 
toeiter  au§einanberfe|en. 

^anbf^rift.  2luf  eine  fd^öne 
Öanbfc^rift  ne^imen  n)ir  cor 
attem  Stürfftd^t. 

^ttrt.  ©ofc^e  fiarten  Sßorroürfe 
glaube  id|  nid^t  oerbient  gu 
laben. 

^artnörfig.  Sßir  bebauern,  ^§; 
nen  einen  2luftrag  auf  Äafao 
nid^t  erteilen  ju  fonnen,  'üa 
Sie  fo  ^artnäcüg  auf  S^rem 
©ebot  beftefien. 


You  will  <lo  well  to  act  en- 
tirely  as  circumstauces 
inay  require.  ^)  Act  accor- 
ding  to  your  duty  and 
cüüscience.  ^)  Lombards 
were  negociated  at  the 
forraer  rates.  *)  You  will  act 
for  me  as  you  would  for 
yourself.  ^)  Be  convinced 
that  we  shall  act  entirely 
for  your  iuterest. 

Commercial  ageut.  2)  Articles 
of  commerce.  ^)  Market 
report.  *)  Commerce.  ^ 
Usages.  ^)  Business-line. ' 
Fleet  of  mercliant-men.  ^) 
Friend,  correspondent.  ^)  C. 
court.  *")  Business.  ^^)  Tra- 
ding  Company.  ^^)  Code  of 
trade,  c.  law.'^)  C.  establish- 
ment.  ^*)  Board  of  trade. 
^^)  Partnersliip.  *®)  C.  cor- 
respondence.  ^')  C.  crisis. 
^^)  Merchant  service.  ^^)  C. 
place  (town).  ^o)  Merchant- 
man.  ^i)  Stopping  of  trade. 
22)  C.  Community.  23)  c.  re- 
lation.  24)  c.  intercourse. 
2=^)  C.  treaty.  26)  q^  g^. 
zette.    27)  Brauch  of  trade. 

The  Stocks  of  hops  have 
been  bought  for  the  great- 
est  part  by  dealers. 

I  beg  leave  to  apprize  you 
that  I  have  established  a 
wine  business  in  this 
place. 

The  office-books  of  the  bank- 
rupt  are  in  the  hands  of 
the  investigating  judge. 

We  cannot  but  praise  the 
dealings  of  this  house.  2) 
I  will  not  explain  to  you 
any  further  this  disgTace- 
ful  behaviour. 

We  lay  a  great  value  upon 
a  good  handwriting. 

We  do  not  think  to  have 
deserved  such  severe  re- 
proaches. 

We  äre  sorry  that  we  cannot 
give  you  an  order  for 
cocoa,  as  you  persist  in 
your  demand. 


V0U8  ferez  bien  d'ägir  selon 
les  circonstances.  2)  Agissez 
Selon  votre  devoir  et  votre 
conscience.  •^)  Les  lom- 
bards  se  n6gociaient  aux 
cours  pr6c6dents.  *)  Vous 
agirez  pour  moi  comme 
vous  le  feriez  pour  vous- 
meme.  ^)  Vous  pouvez 
etre  assurö  que  nous  agi- 
rons  dans  votre  intöret. 

Agent  de  commerce.  2)  Aj*- 
ticles  de  c.  ^)  Rapport 
commercial.  *)  Commerce. 
')  Usage  de  c.  *^)  Branche 
de  c.  '')  Flotte  marchande. 
^)  Ami  d' affaires.  ^)  Tri- 
bunal d.  c.  ^")  Transactions. 
^1)  Societe  de  c.  »2)  Code  de 
c.  ")  Maison  de  c.  ^*)  Cham- 
bre  de  c.  ^■')  Compagnie 
de  c.  ^^)  Correspondance 
c.  *^)  Crise  c.  ^^)  Marine 
marchande.  ^^)  Place  c, 
(ville  marchande).  20)  j^^i- 
vire  marchand.  21)  Inter- 
diction  du  c.  22)  Classe  c.  23) 
Relation  c.  2^)  Les  affaires. 
25)  Traite  de  c.  26)  Journal 
de  c.  27)  Branche  de  c. 

Les  provisions  de  houblons 
ont  ete  achetees  pour  la 
plus  grande  partie  par  des 
commergants. 

J'ai  Fhonneur  de  vous  aver- 
tir  que  j'ai  etabli  dans 
cette  ville  uns  maison  de 
vins. 

Les  livres  de  commerce  du 
failli  sont  entre  les  mains 
du  juge  d'instruction. 

Nous  ne  pouvons  que  vous 
louer  de  cette  maniere 
d'agir.  2)  Je  ne  veux  pas 
vous  expliquer  d'avantage 
cette  indigne  maniere  d'a- 
gir. 

Avant  tout  nous  prenons  en 
consideration  une  belle 
main. 

Je  ne  crois  pas  avoir  merite 
des  reproches  si  severes. 

Nous  regrettons  de  ne  pou- 
voir  vous  donner  une  com- 
mande  de  cacao,  parce.que 
vous  maintenez  si  opiniä- 
trement  vos  prix. 


^öufcn. 
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^ou§» 


.^päufcn.  ^ie  Slufträgc  f)äufen 
fid^  bergeftalt,  ha^  loir  üor-- 
erft  nur  t>ie  bringenbften  au^- 
füfiren  fönnen. 

^äufig.  ^d)  lüünfc^e  aufrid)tig, 
t»a|  ^Sie  ftc^  recf)t  f)äuftg 
»eranla^t  fiuben  mögen,  mid) 
für  (Sie  ju  befrf)äftigen.  2) 
entfprirfit  bic  2(u^füf)rung 
üorfte^enben  Sluftrags  im= 
jeren  ßrraartungen,  jo  bürfen 
©ie  auf  f)äufigere  3Iufträge 
t)on  unferer  (Seite  ^'dl)kn. 

^auptbcfi^äftigung.^a^Slgen; 
turgefrf)äftn)irb  in  ^uhinftun^ 
fere  <oauptbefrf)äftigung  fein. 

^auptgcf^äft.  Unfer  §aupt; 
gefrf)äft  beftanb  bi§  je^t  im 
Raubet  mit  Sanbe^erjeug; 
niffen.  2)  2)ie  Joauptgef^äfte 
an  ber  (leutigen  Sörfe  raur^ 
ben  in  2lftien  unb  öfterrei; 
d^ifc^en  papieren  gemadit. 

^au^t^anbel.  ^er  öauptl^ans 
bei  in  ©etreibe  fd^eint  fid^ 
auf  bortigem  ^la|e  vereinigt 
gu  l^aben. 

^anptinf^ait  Sluf  ben  ^aupt« 
in^alt  ^^re^  (Sd)reiben^  über; 
ge^enb,  ermibern  wir  ^^nen 
fotgenoeä. 

^ttu^tfaff e.  2)  §  a  u  p  t !  n  0 1  e  n; 
punft.  3)  §auptlinie.  ^) 
§auptmar!t.  ^)  ^auißti 
nieberlage.  ^)  &aupt  = 
poftamt.  ')  £)auptpun!t. 
^)  öauptftapelp(a|.  ^) 
^auptgotlamt. 

^au^tfttt^e.  I^auptfad^e  bei  bie; 
fem  Unternefimen  ift  grofie 
33orficf)t. 

^anpt[ttä)li(i),  3Bir  machen  üiele 
®  ef  d)äf  tc  f)auptf  ädiHd)  in  ^ro; 
buften.  2)  ßine  beffere  (Stim^ 
mung,  F)auptfäd)(id^  in  'Stü- 
benjuder ,  mar  unt)er!enn; 
bar. 

^auptforflc.    S)ie    rechtzeitige 

'  2(btragung  ^i)Xi§  &uti)ahm§ 

rairb  meine  l^auptforge  fein. 

^ou§.  '2)iefe§  ^auä  untere 
f)ält,  mie  unä  befannt,  feit 
langer  ^^zit  bie  beften  Se; 
jiefjungcn  mit  3^nen.  2)  (Seit 
langer  ^^eit  fud^e  id)  mit  3^= 
rem  ad)tung5roerten  *gaufe  in 
33ejief)ung  ju  treten.  ^)  ^n 
fwnen    (£mpfef)(ungen    meift 


The  Orders  are  accumulating 
so  much,  that  we  can 
effectuate  the  most  urgent 
only  at  present. 

I  wish  sincerely  that  yoii 
may  make  frequent  use 
of  my  Services.  ^)  If  the 
execution  of  this  order 
answers  our  expectations, 
we  shall  send  you  more 
frequent  conimands. 


Our  principal  occupätion  will 
consist  in  future  in  the 
agency  line. 

Our  Chief  business  was  until 
now  the  trade  with  home 
produce.  2)  The  chief  trans- 
actions  on  to  -  day's  ex- 
change  were  done  in 
shares  and  Austrian  bonds. 


The  run  of  trade  in  grain 
seems  to  have  concentrat- 
ed  at  your  place. 

Concerning  the  chief  Con- 
tents of  your  letter,  we 
have  to  inform  you  . .  . 

Chief  treasury.  2)  Ch.  junction. 
^)  Ch.  line.  ^)  Principal 
market.  ^)  Pr.  depot.  ^) 
General  postoffice.  ^)  Ch. 
point.  ^)  Pr.  emporium.  ^) 
Ch.  custom-house. 

The  principal  matter  in  this 
undertaking  is  gTeat  pre- 
caution, 

We  do  much  business,  prin- 
cipally  in  produce.  ^)  There 
appeared  to  be  a  better 
tendency  chiefly  in  beet- 
root  sugar. 

My  principal  care  will  be 
to  pay  off  my  debts  as 
soon  as  possible. 

This  house,  we  are  told,  has 
been  in  very  agreeable  bu- 
siness relations  with  you 
for  a  long  time.  '^)  I 
have  long  endeavored  to 
enter  into  business  con- 
nections  with  your  esteem- 
ed  house.    ^)    This    house 


Les  ordres  s'accumulent  telle- 
ment  que  nous  n'en  pou- 
vons  executer  que  les  plu» 
lU'gents. 

Je  desire  sincerement  que 
vous  ayez  souvent  besoin 
de  m'occuper.  2)  gj  i'exe- 
cution  de  cette  commission 
repond  ä  notre  attente, 
vous  pouvez  compter  sur 
des  ordres  plus  frequents^ 


Notre  principale  occupätion 
sera  ä  l'avenir  les  affaires 
de  representation. 

Notre  principale  occupätion 
etait  jusqu'ä  present  le 
commerce  de  produits  du 
pays.  2)  Les  Operations 
principales  ä  la  bourse 
d'aujourd'hui  ont  porte  sur 
les  actions  et  sur  les  fond» 
autrichiens. 

Le  mouvement  des  Operations 
bn  bles  semble  s'etre  con- 
centre  dans  votre  ville. 

Passant  au  contenu  principal 
de  votre  lettre,  nous  vous 
avertissons  .  .  . 

Caisse  centrale.  '^)  Noeud 
principal  ^)  Ligne  princi- 
pale. "*)  Marche  pr.  ^)  De- 
pot general.  ^)  Bureau  cen- 
tral de  poste.  ')  Point  pr. 
^)  Lieu  d'entrepot  pr.  ^) 
Bureau  c.  de  douane. 

La  chose  principale  dans 
cette  entreprise,  c'est  de  la 
prudence. 

Nous  faisons  beaucoup  d'af- 
faires,  principalement  en 
produits.  2)  Une  animation 
plus  grande  se  produisit 
principalement  en  sucre  de 
betteraves. 

J'aurai  grand  soiu  d'acquitter 
ma  dette  le  plus  tot  pos- 
sible. 

Cette  maison  entretient  de- 
puis  longtemps,  commenous 
le  savons,  les  meilleures  re- 
lations avec  vous.  ^)  Je 
täche  depuis  longtemps 
d'entrer  en  relations  avec 
votre  honorable  maison. 
^)  Cette  maison  donne  la 
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•i'Jciinntö^afcn. 


luc^lialb  mir  Sic  um  3(u(!!; 
fünft  ülicr  bOiSfclDc  bitten. 

.^'>ouficreii.  ^)  .^ auf icrcr.  ') 
.V^auficrl^nnbcl. 

.^anffc.  (5t  ivclinct  auf  bio 
)pauffo.  -)  'iscrfauf  leicht  unb 
mit  .vauffc. 

^ani.  ^\cl)  fam  nod)  mit  Reifer 
Viiut  bimon. 

.t>at>aric.  Tcv  T>ampfcr  „3lrx 
minia"  von  trieft  und;  l)icr, 
welcher  für  Sic  10  Miften 
^Wanna  am  $8orb  Fiat,  ift 
gcftcrn  mit  <^at»aric  l^ier  cin^ 
gelaufen.  ^)  Soeben  I)aben 
lyir  bic  35erfirf)erung  auf  2ftr. 
800  ju  1*'4,  frei  üon  Heiner 
i^aoaric,  beftedt. 

^aöoricrt.  Sie  SBerfteigerung 
Si^rer  ^aoarierten  Äod)entIIc 
l^at  einen  3ieinertrag  üon 
fl.  8470  geliefert. 

^ebcit.  S)iefe  Sci^raierigfett  gu 
fieben,  rcirb  t)orau§firf)tItd) 
oiele  9Tiü^e  foften.  ^)  ^ran- 
jöftfc^e  9lente  f)ob  fic^  plö^^ 
lic^  Don  55,80  auf  56,20.  ^) 
Um  ben  2ßert  be^  Slrtifelg 
ju  ^eben,  nerlaben  bie  '^flan= 
jer  nur  nod^  fd^road^e  Duan= 
titäten.  *)  Xk  greife  gingen 
anfangt  gurüc!  unb  fjoben 
fid^  erft  in  le^ter  Qdt 
roieber. 

^eöuttg.  eine  fotd^e  9)?a^regel 
njürbe  gur  §ebung  unferer 
^nbuftrie  toefentlid^  beitragen. 

.^cftig.  Sie  ©etoatt  be§  Stur; 
me§  war  fo  fieftig,  t>a^  ftd^ 
fein  Sotfenboot  ^inausraa; 
gen  fonnte.  '^)  Surc^  ben 
heftigen  3ßinb  raurbe  ba§ 
Sd^iff  an  bie  ^üfte  geroorfen. 

^egcn.  Surc^  bie  gute  9Jiei: 
nung,  hk  Sie  üon  mir 
^egen,  fütire  id^  mid^  äu^erft 
gefc^meirfielt.  2)  ^c§  tiege  fei= 
nen  ^^^^ifef^  t)a^  Sie  ^i^v 
3Serfpre(^en  erfüUen  werben. 

^e^I.  Saf;  wir  Don  anberen 
Käufern  weit  forgfältiger  be* 
bient  rcerben,  fagen  rcir  ^f)= 
nen  of)ne  <öef)I. 

^eimatS^ofctt.  ^)  ^eimrcife. 
2)^eimfrf)[agen.  *)§eim; 
JQ^Iung. 


refers  us  to  you  and  we 
beg-  you  thercforc  to  give 
US  iutonnatioii. 

To  hawk.  ^)  Pedlar,  hawker. 
^)  Hawking. 

He  speculatt's  for  (on)  the 
rise.  ^)  Sales  are  easUy  to 
be  effected  at  rising  rates. 

I  have  got  off  without  da- 
mage. 

The  steamer  „Arminia"  from 
Triest  to  oiir  port,  which 
lias  taken  ou  board  10 
chests  of  manna  for  you, 
arrived  here  yesterday 
damaged.  ^)  We  have 
just  ordered  the  insurance 
on  Lstr.  800  at  1  7«  free 
of  particular  average. 

The  sale  by  auction  of  your 
damaged  cochineal  has 
\ielded  a  clear  profit  of 
fl.  3470. 

It  will  take  much  trouble  to 
remove  these  difliculties. 
2)  The  French  Rente  sud- 
denly  has  risen  from  55,80 
to  56,20.  ^)  To  improve 
the  value  of  these  articles, 
the  producers  send  only 
small  parcels  to  market. 
^)  At  the  beginning,  prices 
were  giving  way  and  did 
not  rise  tili  later  on. 

Such  measures  would  contri- 
bute  much  to  increasing 
our  industry. 

The  storm  was  so  violent 
that  no  pilot  ventured  to 
put  out.  2)  The  vessel 
was  cast  ashore  by  the 
violent  wind. 

The  good  opinion  you  have 
wdth  regard  to  me  is  very 
flattering.  '^)  I  have  no 
doubt  that  you  wiU  fulfil 
your   promise. 

We  teil  you  frankly  that 
other  houses  serve  us  much 
more  carefully. 


Port  (to  which  the  ship  be- 
longs).  2)  Voyage  home.  ^) 
To  abandon.  *)  Paying  off. 


votre  couime  röference,  et 
nous  vous  prions  donc  de 
nous  dünner  des  renseigue- 
ments  sur  eile. 

Colporter.  ^j  Colporteur.  '*) 
Colportage. 

D  joue  i\  la  hausse.  '^)  La 
vente  est  facile  et  les  prix 
inclinent  il  la  hausse. 

Je  Tai  6cliapp6  belle. 

Le  steamer  „Arminia"  de 
Trieste  k  destination  de 
notre  port,  qui  a  10  caisses 
de  manne  pour  vous  ä  bord, 
est  entre  dans  noti'e  port 
hier,  ayant  eprouv6  des 
avaries.  2)  Nous  venons 
de  faire  Tassurance  pour 
la  somme  de  Lstr.  800  ä 
1  7o?  libre  d'avarie  simple. 

La  vente  ä  Tenchöre  de  votre 
Cochenille  avariee  a  rap- 
porte  le  produit  net  de 
fl.  3470. 

II  coütera  sans  doute  beau- 
coup  de  peine  pour  lever 
cet  ob  Stade.  ^)  La  rente 
frangaise  s'eleva  soudaine- 
ment  de  55,80  ä  56,20.  ') 
Pour  elever  la  valeur  de 
cet  article,  les  possesseurs 
des  plantations  ne  vendent 
que  de  petites  quantites.  *) 
Au  commencement  les  prix 
baisserent  etils  ne  reprirent 
que  dans  le  dernier  temps. 

Cette  mesure  contribuerait 
essentiellement  ä  relever 
notre  industrie. 

La  tempete  etait  si  violente 
qu'aucun  bateau  pilote  ne 
pouvait  risquer  de  partir. 
2)  La  tempete  etait  si  vio- 
lente qu'elle  jeta  le  navire 
sur  la  cote. 

Je  suis  tres  flatte  de  la  bonne 
opinion  que  vous  avez  de 
moi.  ^)  Je  n'ai  aucun  doute 
que  vous  ne  remplissiez 
Totre  promesse. 

Nous  vous  disons  franche- 
ment  que  nous  sommes 
beaucoup  plus  soigueuse- 
ment  servis  par  d'autres 
maisons  que  par  vous. 

Port  d'attache.  '^)  Retour.  ^) 
Renvoyer.  ■*)  Rembourse- 
ment. 


.'pctjung^motcrtaUen, 
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^tvau^Mommttt. 


tf)ei  jungömoterianctt»  ^cr  SSer* 

bxand)  an  ioeijungämateriQj 
lien  luar  in  biefein  ftrengcn 
aßinter  übermäßig. 

.Reifen.  2)te  fteine  ©ummc  von 
M  2000  fann  un§  nid^t  ^el* 
fcn.  2)  £)erfen  ©ie  mir  quo 
biefer  peinlid^en  SJerfegenl^eit. 
^)  Sft  S^ncn  mit  biefem  Sln^ 
erbieten  gef)orfen,  fo  teilen 
(Sie  eä  mir  mit. 

fetter,  ©obatb  fic^  unfere  SScrs 
^äftniffe  geBeffert  ^aöen,  mer; 
ben  mir  ©ie  bei  öettcr  unb 
Pfennig  bejahten.  ' 

^emmen.  ®ie  erp^ten  S8ut; 
terpreife  rcir!ten  auf  bie 
2lu^fni)r  red^t  l^emmenb.  2) 
2)ie  bro^enbe  Ärieg^gefal^r 
l^emmt  ben  $8er!el^r.  ^)  S)er 
Äol^(enüer!ef)r  iftge^emmtunb 
bie  telegrapi^ifd^e  SSerbinbung 
oielfarf)  geflört. 

^emmf(^u|.  2ßir  ^offen,  ba^ 
es  un^  gelingen  merbe,  bte= 
fen  öemmfc^u^  3U  beseitigen. 

Hemmung.  ®ie  §.  b.  ®efrf)äfte 

'  mirb  fiauptfäd^rid^  burd^  bie 
politifcfien  Sßirren  üeranfafit. 

§cral6brürfett»  ®ie  %n  ermar= 
tenben  großen  3ufu^ren  mer^ 
ben  bie  greife  nod^  me§r  l^er; 
abbrüdfen. 

^erabge^en.  S"^''^^^  ^^'' 
^riegsgerüc^te  ift  ein  meitere^ 
öerabge^en  ber  ^urfe  f|öd)ft 
roa^rj^einlirf). 

^erabf eien.  liefen  2trti!e(  t)er= 
faufen  mir  fd^on  längft  gu 
^erabgefel^ten  greifen.  '■^)  2)en 
$rei^  nod^  rceiter  fierabgu; 
je^en,  ift  mir  nirf)t  mögtid^. 

^erabfc^ung.  ^aä  galten  ber 
Gffeften  mar  eine  ^olge  ber 
Öerabfe^ung  be^  ^i^fonto. 

^crabftimmen.  ®ie  Hoffnung 
auf  eine  ergiebige  örnte  ift 
burc^  \^^  an^altenb  fd[)fcd^te 
SBitterung  bebeutenb  fjerab; 
geftimmt. 

.^eronna^en,  =rücfen.  2)a  bie 

'  6aifon  ^eranna^t,  fo  erlaube 
icf)  mir,  ^^nen  eine  2JJufter; 
forte  unferer  Seibenftoffe 
r)or;^ulegen.  ^)  1)ie  ^^eit  ber  2tn: 
fünft  neuer  ?5rüd[;te  auölj^tarien 
unb  ber  ^eoante  rüdft  fieran. 

.t>crauöbefommcu.  2Bcnn  idl) 
mein  ousgel.  (^elb  mieber  ^er; 
auöb.  merbe  irf)  jufrieben  fein. 


The  consiiine  of  fuel  was 
enormous  during  this  se- 
vere Winter. 

This  small  sum  of  2000  M 
cannot  be  of  any  assis- 
tance  to  us.  '^)  Assist 
me  in  this  painful  embar- 
rassment.  ^)  Let  me  know 
if  I  can  assist  you  by  this 
offer. 

As  soon  as  our  circumstan- 
ces  have  ameliorated,  we 
shall  pay  you  to  the  last 
farthing. 

The  higher  prices  for  butter 
interfered  with  the  usual 
course  of  business.  2)  The 
threatening  danger  of  war 
paralyzes  trade.  ^)  The 
traffic  with  coal  is  stopped 
and  telegraphic  connection 
broken  in  many  cases. 

We  hope  to  be  able  to  re- 
move  this  impediment. 

The  Stagnation  of  business 
is  chiefly  caused  by  the 
political  troubles. 

The  considerable  shipments 
which  are  on  the  way, 
will  soon  lower  the  prices 
still  more. 

In  consequence  of  the  rumors 
of  war  a  further  decline  of 
courses  is   very  probable. 

We  have  long  been  selling 
this  article  at  reduced 
prices.  2)  It  is  impossible 
for  me  to  lower  the  price 
still  more. 

The  falling  (decline)  of  the 
funds  was  a  consequence  of 
a  reduction  of  the  discount. 

In  consequence  of  the  con- 
tinued  bad  weather,  hopes 
of  a  good  harvest  have 
sunk  excessively. 

The  season  being  near  I  heg 
leave  to  present  you  a  pat- 
tem-card  of  our  silks.  ^)  The 
time  for  the  arrival  of 
fresh  fruits  from  Italy  and 
the  Levant  is  approaching. 

I  shall  be  satisfted  if  I  only 
recover  the  money  I  dis- 
bursed. 


La  consommation  de  com- 
bustibles  fut  enorme  dans 
ce  rüde  hiver. 

La  petite  somme  de  M  2000 
ne  peut  pas  nous  servir. 
^)  Aidez-moi  ä  sortir  de 
cette  penible  Situation.  ^) 
Si  cette  offre  vous  peut 
servir,  avertissez-m'en. 

Aussitöt  que  notre  Situation 
sera  amelioree,  nous  vous 
paierons  jusqu'au  dernier 
sou. 

La  hausse  des  prix  du  beurre 
entrava  l'exportation.  2) 
Le  menägant  danger  de 
guerre  enraie  le  commerce. 
^)  Le  commerce  de  char- 
bon  est  paralyse  etles  Com- 
munications telegraphiques 
sont  interrompues. 

Nous  esperons  reussir  ä  ecar- 
ter  cette  entrave. 

La  Stagnation  des  affaires  est 
principalement  causee  par 
les  troubles  politiques. 

Les  grands  arrivages  que 
Ton  attend  feront  baisser 
davantage  les  prix. 

A  la  suite  des  bruits  de 
guerre  il  est  tres  probable 
que  les  cours  baisseront 
encore  davantage. 

Nous  vendons  cet  article  de- 
puis  longtemps  ä  des  piix 
reduits.  2)  II  m'est  impos- 
sible de  reduire  le  prix 
encore  davantage. 

La  baisse  des  effets  publica 
etait  une  suite  de  la  re- 
duction de  Fescompte. 

L'esperance  d'une  recolte 
abondante  a  ete  conside- 
rablement  diminuöe  par  la 
temperature  constamment 
mauvaise. 

A  l'approche  de  la  saison,  je 
prends  la  libertö  de  vous 
envoyer  un  camet  d'6chan- 
tülons  de  nos  soieries.  ^)  Le 
temps  de  l'arrivöe  de  uon- 
veaux  fruits  dTtalie  et  du 
Levant  approche. 

Je  serai  content  si  je  peux 
sauver  mes  döbours. 


^eraudfinben. 
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^crgottg. 


^erauöfliibc«.  ^cn  Sinn  ^^i)xC'S 
i3(i)rcibcno  fann  ict}  nid)t  l^cr= 
auöfin^on,  crfliircn  Sic  fid) 
bal)cr  bcutlidjcr 

^craiu^flcDeii.  (Mcöcu  ißorjci- 
flung  iiilicncnöcii  ^^k.^ujifd^ci; 
neS  lüirb  ^"sl;ncn  iv?crr  3.U.  bic 
bei  ir)iu  licgenbcn  2  jiiftcn 
^erau^c^cbcn. 

^croui^fommcn.  33ei  foldicu 
Spottprcifcn  fanii  uiunöglid^ 
nod^  ein  dhi^cn  Ejeraiuofoiu; 
men.  "')  3>üraugfid)tlicl^  mcx- 
ben  bei  bicfem  Äonturfe  faum 
127«  ()crau§foiuinen. 

^crauÖftcUcii.  ®er  Umfa^  roirb 
fid)  qI§  ein  erl^eb[id)cr  f)er= 
au^fteücn.  2)  q§  jüirö  fid; 
l^erauöftellcn,  ob  boi  crtüäfinte 
Öau§  bei  fold)en  (Sd)Ieuber= 
preifen  nod)  lange  [ebenö- 
fällig  ift. 

heraustreten.  ^a§  ©ffeftenge; 
fd^äft  fdjeint  nid^t  auo  feiner 
9tuf)c  fjcrauStreten  gu  raoUen. 

^crou§5a^Ictt.  ^lad)  meiner 
S3ereci^nung  l)aben  8ie  mir 
nod)  M  455  l^erQu§jujaf)(en. 

herbeiführen.  ®er  je^t  brin; 
genber  auftretenbe  ^ebarf  l)at 
ein  regere^  ©efd^äft  hierbei; 
gefüFirt.  ^)  ®er  2(ugtritt  un= 
fereä  öerrn  3-  ")trb  !eine 
Sßeränberung  in  ben  Sejie; 
jungen  ju  unferen  ©efc^äft^; 
freunben  fierbeifü^ren. 

^erbeilaffen.  33ei  ber  gegen; 

"  raärligen  §anbelgfrift§  Un-- 
nen  wir  ung  ju  neuen  3Ser; 
binbungen  nid)t  ^erbeif.^)  Um 
einen  unangenehmen  33rief; 
toediiet  3U  uermeiben,  tritt  id^ 
mid^  gu  ber  t)on  ^i^nen  gefor^ 
berten  Gntfd^äbigung  ^erbeil. 

^erbeift^affen.  ^ie  in  ber  ^te= 
figen  ^anf  entrcenbeten  ^a- 
picre  finb  roieber  f)erbeiges 
fd^afft  morben.  ^)  Gine  fo  he- 
beutenbe  ©umme,  mie  bie 
»on  ^f)nen  benötigte,  »er; 
mögen  roir  in  ber  hirjen  3eit 
t)on  3  Xagen  nic^t  l^erbeijufd^. 

^crbft.  SBir  glauben  big  näd^-- 
ften  ^erbft  bittigere  ®in!äufe 
mad^en  ju  fönnen. 

hereinbrechen.  Über  biefeSöaug 
ift  in  le^terer  3eit  gro^eö 
Unglüd  ^ereingebrod^en. 

Hergang,  ^ieä  ift  ber  roirffid^e 
Hergang  ber  ©ac^e. 


I  cannot  understand  the  sense 
of  your  letter  and  beg  you 
tlierefore  to  express  your- 
self  more  distinctly. 

On  presentation  of  enclosed 
Order,  Mr.  M.  will  give  up 
to  you  the  2  cases  which 
he  has  in  his  warehouse. 

At  such  awfully  low  prices 
there  is  no  question  at 
all  of  a  profit.  ^)  It  is  ap- 
parent  that  scarcely  12  "/o 
will  be  saved  from  this 
failure. 

The  retums  (transaction) 
will  prove  very  consider- 
able  iudeed.  ^)  It  will  soon 
come  out,  whether  the 
house  in  question  will 
stand  its  ground  with  such 
ruinous  prices. 

It  seems  that  business  in 
shares  is  not  to  be  enliven- 
ed  by  any  means. 

According  to  my  calculation 
you  have  still  to  pay  me 
455  M. 

The  demand  becoining  more 
urgent  a  brisker  business 
has  set  in.  ^)  The  retirement 
of  our  Mr.  Z.  will  not 
produce  any  change  in  the 
relations  with  our  friends. 


At  the  present  crisis  in 
trade,  we  cannot  consent 
to  enter  into  new  connec- 
tions.  ^)  To  avoid  an  un- 
pleasant  correspondence  I 
will  consent  to  the  indem- 
nification  you  claini. 

The  papers  stolen  from  the 
bank  of  this  place  have 
been  recovered.  2)  To  pro- 
cure  such  a  large  sum  as 
you  want  within  the  short 
Space  of  3  days,  is  almost 
impossible. 

Next  fall  pui'chases  will  cer- 
tainly  be  cheaper  than 
now. 

Great  misfortunes  have  over- 
taken  this  house  within 
a  Short  time  of  late. 

This  is  how  the  thing  has 
come  to  pass. 


Je  ne  comprends  pas  du  tout 
le  sens  de  votre  lettre,  je 
vouH  prie  donc  de  vouloir 
bien  me  lexpliquer. 

kSur  la  Präsentation  du  billet 
d'achat  ci-inclus,  vous  re- 
cevrez  de  M.  M.  les  deux 
caisses  qu'il  a  en  magasin. 

II  est  impossible  que  ces 
prix  d6risoires  permettent 
encore  un  benöfice.  ^)  II 
est  j\  prevoir  qu'ou  recevra 
k  peine  12  7o  <le  la  masse 
de  la  faillite. 

Les  transactions  seront  tres 
considerables.  '^)  Nous  ver- 
rons  si  cettemaisonexistera 
encore  longtemps  avec  ces 
prix  derisoires. 


Les  affaires  en  fonds  pu- 
blics  semblent  vouloir  rester 
cahnes. 

Selon  mon  calcul,  vous  me 
devez  encore  tS  455. 

L'activite  de  la  demande  a 
produit  des  transactions 
plus  animees.  ^)  La  retraite 
de  notre  sieur  Z.  n'ame- 
nera  aucun  changement 
dans  les  relations  avec  nos 
amis. 

Dans  la  crise  actuelle  du 
commerce,  nous  ne  pouvons 
nouer  de  nouvelles  rela- 
tions. 2)  Pour  eviter  une 
correspondance  desagre- 
able,  je  veux  vous  accorder 
rindemnite  que  vous  de- 
mandez. 

Les  effets  voles  ä  la  banque 
de  cette  ville  ont  et6  re- 
trouves.  ^)  II  nous  est  im- 
possible de  trouver  dans 
le  court  espace  de  3  jours 
une  somme  aussi  conside- 
rable,  que  celle  dont  vous 
avez  besoin. 

Nous  croyons  pouvoir  faire 

jusqu'a  l'automne  prochain 

des  achatsämeilleurmarche. 

De  grands  malheurs  ont 
fondu  dernierement  sur 
cette  maison. 

L'affaire  s'est  passee  comme 
suit 


^ergeben. 
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.^crtJorbriitflen, 


.^ergeben.  2Bir  fönncn  urte  ntd)t 
entfcf^nefeen,  ju  einem  bcrar; 
tigen  Üntcrncl^men  unfern 
DfJanien  f)er5uge&en. 

^erfommcu.  (^erb.)  2)a5  ©e: 
rüd()t  foU  üon  einer  unlautern 
Quelle  fierfommen. 

^crfommeit,  (6ubft.)  SÖ^ir  ftnb 
einem  alten  §erfommen  ge= 
mä^  üerfaEiren. 

herleiten.  2luö  biejem  Um; 
ftanbe  !önnen  ©te  boc^  fein 
3flecf)t  für  fic^  ^erfeiten,  mir 
bie  SBare  jur  SSerfügung  gu 
fteüen. 

^crmetifd)»  @in  l^ermetifc^er 
Sßerfd)[u^  ber  Slec^bürfifen 
ift  unbebingt  notwenbig. 

^crnc^men.  2Bo  er  biefe  be; 
beutenbe  (Summe  l^ernefimen 
n3irb,  roiffen  rair  nid^t. 

^crrft^en.  ^m  öopfengefd)äft 
f)errfc^t  je^t  gröfere  Äaufluft, 
unb  e^  ift  mit  ben  Sßorräten 
fcf)on  fe^r  aufgeräumt.  2)  ^ür 
SJianbefn  f)errfrf)t  ein  etrao^ 
befferer  ^egefir, 

^errü^ren.  2)ie  33efc^äb{gung 
ber  3Bare  rü^rt  einzig  unb 
allein  oon  ifjrer  fd)(ed)ten 
SSerpacfung  f)er.  ^)  ®ie  gro; 
^en  33errufte  rüfiren  fiaupt? 
fäc^ticf)  üon  bem  frf)nellen 
fallen  ber  greife  f)er. 

^erfteliett.  ajieine  @efrf)äfte  raer^ 
ben  TOieber  in  geregelten 
@ang  !ommen,  fobolb  ber 
triebe  ^ergefteltt  ift. 

.^erfteituttg.  ^uv  <oerftettung 
biefeö  Grjeugniffe^  rairb  in 
neuefter  ^^tit  ein  einfacherem 
58erfaf)ren  angeraenbet. 

.t>cruntcrgc^ctt,  2(us(änbifc^e 
^onbs  finb  allgemein  fier^ 
untergegangen  unb  werben 
fid)erlid)  norf)  me^r  finfen.  ^) 
2Benn  ©ie  roünfc^en,  ha^  id) 
bie  gange  Partie  übernei)me, 
bann  muffen  ©ie  im  greife 
noc^  ctraas  heruntergehen. 

.^cnmterfommcn.  Surrf)  fe^f= 
gefct)[agene  Unternef)mungen 
ift  biefes  <pau5  fe^r  herunter; 
gefommen. 

^croorbriitgcn.  2)ie  (Srgeugs 
niffe,  raeld)e  biefe  ^tolonie  ^er; 
»erbringt,  finb  f)auptfäd)(id) 
Äaffee  unb  ^imt.  '^)  'äni)aU 
tenber  ^Kegen  ^at  ein  (£infen 
ber  ^^reifc  l)en)orgcbrad)t. 


We  camiot  agree  to  lend 
oiu'  name  to  transactions 
of  this  kind. 

The  reports  are  said  to  pro- 
ceed  ü'om  dishonest  sour- 
ces. 

We  have  acted  according*  to 
an  old  ciistom. 

You  cannot  possibly  derive 
from  this  circumstance  a 
right  to  place  the  goods 
at  my  disposal. 

The  tin  boxes  must  be  closed 
hermetically  in  all  cases. 

We  do  not  know  where  he 
will  get  this  considerable 
sum. 

A  brisker  demand  prevails 
at  present  in  the  hops 
trade,  and  Stocks  have  al- 
ready  been  diminished  a 
great  deal.  2)  Almonds  are 
in  better  demand. 

The  damage  to  the  goods 
arises  only  from  the  bad 
packing.  2)  The  great  losses 
arose  from  the  rapid  falling 
of  the  prices. 


My  business  shall  go  on  its 
former  course,  as  soon  as 
the  peace  is  reestablished. 

For  the  manufactm-e  of  this 
product  a  very  simple  mea- 
sure  has  been  adopted 
of  late. 

Foreign  funds  have  in  gene- 
ral  given  way  and  will 
surely  recede  still  more. 
^)  If  you  wish  me  to  take 
the  whole  parcel,  you  must 
reduce  the  price  somewhat. 


Various  strokes  of  misfor- 
tune  have  quite  ruined 
this  house. 

The  produces  of  this  colony 
consist  chieflly  in  coftee 
and  cinnaraon.  ^)  The  con- 
tinuous  rain  has  caused  a 
ing  of  the  prices. 


Nous  ne  pouvons  päs  nous 
resoudre  ä  pröter  notre 
nom  pouT  une  teile  entre- 
prise. 

On  dit  que  ce  bruit  vient 
d'une  mauvaise  source. 

Nous  avons  agi  conformement 
ä  Tancieii  usage. 

Vous  ne  pouvez  pas  proti- 
ter  de  cette  circonstance 
pour  mettre  la  marchan- 
dise  ä  ma  disposition. 

II  faut  absolument  un  femie- 
ture  hermetique  ä  ces 
boites  en  fer-blanc. 

Nous  ne  savons  pas  o\i  il 
prendra  cette  somme  im- 
poitante. 

Les  demandes  en  houblons 
sont  äctuellement  tres  vives 
et  les  provisions  sont  dejä 
tres  epuisees.  2)  La  de- 
mande  d'amandes  a  ame- 
liore  un  peu. 

L'endommagement  de  la 
marchandise  ne  provient 
que  du  mauvais  emballage. 
2)  Les  grandes  pertes  pro- 
viennent  principalement  ' 
de  la  baisse  rapide  des  ' 
prix. 

Mes  affaires  reprendront  leur 
train  ordinaire,  des  que  la 
paix  sera  retablie. 

On  emploie  nouvellement  un 
procede  tres  simple  pour 
fabriquer  ce  produit. 

Les  fonds  etrangers  ont  e- 
prouve  une  baisse,  qui  con-  \ 
tinuera  probablement.  '^)  Si  il 
vous  voulez  que  je  prenne 
toute  la  partie,  il  vous  faut 
baisser  encore  un  peu  le 
prix. 

Par    suite    de    speculations 
manquees,     cette    maison   , 
est  bien  tomb6e.  } 


Les  produits  de  cette  colo- 
nie  sont  principalement  le  l 
cafe  et  la  cannelle.  ^)  Des  | 
}»luies    continues   ont  pro- 
duit  une   baisse  dans  les 
prix. 


^rruurgcl^cn. 
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^icrl)crfunft» 


^croorncl)cjt.  (5ö  (^djt  bici^  nuö 
^hrcv  ^)U'd)niuuv^aufft.  l)cru. 

^croorI)cIicn.  W\v  l)cbcn  ^ic; 
fcn  '|>unft  bcfonbcro  IicvDor, 
rocil  er  bei  ^cl•  riri)tcvlid[)cn 
lS"ntfcl)ci^(V  fcl)nicnuici)cnb  ift. 

.^crtjorfiidicit.  CSv  fudjt  allco 
()criun-,  um*o  ^u  feinen  ®un; 
[tcn  fpredjen  fönntc. 

,^eröortl)uti.  Unfer  ^abrifat 
tbut  fid)  iMird)  anfpred)enbc 
33iufter,  unb  burd)  billige 
greife  l)eriiDr. 

^crj.  ^Qjj  unö  3^)r  9tut\cn  am 
Jperjcn  liegt,  bürfen  ©ic  un^? 
glauben. 

^euer.  ©a^  bie  f)eurigc  'Silan- 
belerntc  befriebigenb  au§far= 
len  werbe,  ift  nad)  ben  üor= 
liegenben  33ericl^tcn  nid)t  ju 
l^offen. 

feuern.  ®er  Kapitän  be^ 
Sd^iffe^  „Spfligenie"  irirb  in 
Süberf  3)iatrofen  l^euern. 

^eutc,  2ßir  fiabcn  unö  l^eutc 
erlaubt,  fl.  2000  D./«.  ©. 
auf  ©ie  ju  entnef)men  ^) 
@^  befrembet  ini(f),  big  fjeute 
ol^ne  9?arf)nd)t  auf  mein 
©(^reiben  gu  fein.  ^)  2ßir 
gä^fen  auf  ^^re  2infc^affung 
binnen  14  ^agen  von  i)eute 
an  gered)nct.  '')  ^eut  gu 
3:age  liegen  bie  3^er|ä[tniffe 
anberg. 

heutig.  ®ic  fieutige  Sörfe  tüar 
nur  fpärlirf)  befud^t,  unb  e^ 
cntrcicferte  ftd)  fein  33erfef)r. 
2)  ^en  Sn^att  ^^reö  Tjeutigen 
Stetegramms  f)aben  rcir  un!§ 
bemerft. 

^ier«  Steines,  abgelagerte^ 
9J(of)nö[  erlaffen  rair  ^^nen 
ah  t)ier  ä  . . .  bie  100  Äito 
untjerbinblid).  ^)  Unfern  brin; 
genbften  33ebarf  ^aben  wir 
l^ier  am  ^la^e  ge!auft. 

^tcrau§.  Sßir  folgern  i)\exan§, 
M^  ©ie  mit  ber  9Bare  gu= 
friebcn  jinb. 

:  hierbei,  ^d^  l)ahc  t)a§  SSer^ 
gnügen,  ^finen  i)ierbei  bie 
»erlangten  a)?ufter  ju  über; 
fenben.  ^)  3Bir  übermarf)en 
Seinen  l^ierbei  M  500  pr. 
bort  jum  gefäßigen  ®injug 
in  unfer  ^aben. 

^icr^crhtnft,  ^er  ^ier^erfunft 


Tills  results  troni  your  ac- 
couut-current. 

We  lay  especial  stress  upon 
tliis  poiut,  as  it  will  be 
likcly  to  (ietermiue  the  le- 
^a\  (Iccisiou. 

He  rakes  up  everything  that 
can  in  any  way  speak  in 
his  favor. 

Our  nianufactui'es  excel  by 
their  tasteful  patterns  as 
well  as  by  their  moderate 
prices. 

You  may  be  convinced  that 
we  shall  endeavor  to  pro- 
mote  your  interests. 

It  is  not  to  be  expected  from 
the  reports  before  us,  that 
this  year's  crop  of  al- 
mouds  will  turn  out  satis- 
factory. 

The  captain  of  the  ship 
„Iphigenia"  will  engage 
sailors  at  Lübeck. 

We  have  taken  leave  to-day 
to  draw  upon  you  fl.  2000 
to  the  Order  of  L.  S.  2)  I 
am  astonished  that  you 
have  not  yet  answered  my 
letter.  ^)  We  await  your 
payment  in  a  fortnight 
from  to-day.  ^)  Now-a-days 
cii'cumstances  are  quite 
different. 

The  to-day's  Exchange  was 
scantily  frequented  and  no 
transactions  of  importance 
transpired.  ^)  We  have 
taken  note  of  your  tele- 
gram  of  this  day  (to-dayj. 

We  can  let  you  have  pure 
good  poppy-oil  delivered 
here  at .  .  .  per  100  kilos 
without  binding  ourselves. 
^)  We  have  bought  our 
most  urgent  wants  at  this 
place. 

Fi'om  this  we  conclude  that 
you  are  satisiied  with  the 
goods. 

I  have  the  pleasure  of  re- 
mitting  you  enclosed  (in- 
closed,  subjoined)  the  pat- 
terns you  wished.  ^)  En- 
closed we  remit  you  500  M 
on  your  place,  which  kindly 
get  cashed  and  put  to 
oui-  credit. 

We  await  with  great  plea- 


Cela  ressort  de  votre  compte 
eourant. 

Nüus  appuyons  sur  ce  point, 
parce  (ju'il  pourrait  bien 
influer  nur  la  d6<i.sion  des 
juges. 

II  cherche  'X  mettre  en  6vi- 
dence  tout  ce  qui  pourrait 
parier  en  sa  faveur. 

Nos  articles  se  distingueut 
par  Ie  des  sin  de  hon  goüt 
et  les  prix  mod6r6s. 

Vous  pouvez  croire  que  nous 
avons  a  coeur  votre  in- 
teret. 

D'apres  les  rapports  qui  nous 
sont  venus,  il  n'est  pas 
probable  que  la  nouvelle 
recolte  d'amandes  soitabon- 
dante. 

Le  capitaine  dunavire  „Iphi- 
genie"  engagera  des  ma- 
telots ä  Lübeck. 

Aujourd'hui  nous  avons  pris 
la  liberte  de  tirer  sur  vous 
fl.  2000  a  -l'ordre  de  L.  S. 
2)  Je  suis  etonne  que  vous 
n'ayez  pas  encore  repondu 
ä  ma  lettre.  ^)  Nous 
comptons  sur  votre  remise 
dans  15  jours,  ä  partir 
d  aujoui'd'hui.  ^)  Aujourd'- 
hui la  Situation  est 
autre. 

La  bourse  d' aujourd'hui  etait 
peu  frequentee  et  il  ny 
avait  pas  d'animation.  ^) 
Nous  avons  pris  bonne  note 
du  contenu  de  votre  tele- 
gramme  d' aujourd'hui. 

Nous  vous  laissons  de  l'huile 
de  pavot  pui*e  ä  ...  les 
100  kilos,  prise  ici,  sans 
engagement.  ^)  Nous  avons 
couvert  nos  besoins  les 
plus  pressants  sur  notre 
place. 

Nous  en  concluons  que  vous 
etes  satisfait  de  la  mar- 
chandise. 

J'ai  le  plaisir  de  vous  re- 
mettre  ci-inclus  les  echan- 
tillons  que  vous  avez  de- 
mandes.  ^)  Nous  vous  re- 
mettons  ci-joint  M  500  sur 
votre  ville,  que  vous  vou- 
drez  bien  faire  encaisser 
et  inscrire  ä  notre  avoir. 

Nous  attendons  avec  plaisir 


^terburd^. 
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^inbcdtt^. 


^^res  .^crm  2.  fe^cn  roir 
mit  äJergnügen  entgegen. 

^icrburd^.  3%  benac^rirfitige 
©ie  ^ierburd^,  t>a^  .  .  . 

^ictnad),  §icrnarf)  beträgt  un= 
fer  3fieftgut^aben  bei  ^fincn 
nod^  .S  234. 

^icrfei«.  ^d}  erlaube  mir,  (Sie 
an  t^asi  mir  bei  ^l^rem  §iers 
fein  gegebene  SSerfpred^en  ju 
erinnern. 

^icröon.  §ien)on  !önnen  tütr 
nicf)t  obgc^en. 

^iergn.  ^ierju  fommt  nod^, 
bal  .  .  .  ^)  ®ie  fiaben  mi^ 
f)m^u  nid^t  beauftragt. 

^icfig.  5)er  l^ieftge  ßffe!tens 
marft  roar  in  biefer  Sßod^e 
fe^r  belebt.  2)  äßir  !aufen 
biefen  geringfügigen  2lrti!e[ 
geroöfinlid^  am  l^ieftgen^ta|e. 

^ilfc,  Surrf)  bie  ^itfe  eines 
mir  befreunbeten  §oufe^  l^a; 
be  id^  mein  ganjeS  ©ut^a^ 
ben  gerettet.  ^)  <Sie  werben 
mir,  rcie  id^  f)offen  borf,  ^l^re 
öitfe  nirf)t  »erfagen. 

^iff§mittel.  ^ü)  mörf)te  e§  üer= 
meiben,  gu  biefem  äu^erften 
Hilfsmittel  meine  B^fluc^t  ju 
nel^men. 

^ilfgqucUe.  ^m  aKgemeinen 
rairb  angenommen,  t>a^  bie 
öitf^queilen  biefeS  §aufeS 
feE)r  nac^gelaffen  f)aben. 

^itt»  ^rac|t  ^in  unb  jurütf.  2) 
.5)in=:  unb  £)erfa^rt. 

^inauftreifien.    ©tar!e   SRarf): 

'  frage  ^at  bie  greife  biefeS 
2lrtifef£i  fe^r  hinaufgetrieben. 

^inau^taufcM.  (So  tauft  auf 
einä  f)inau§,  ob  (Sie  auf 
$8remen  ober  Hamburg  traf: 
fteren. 

^iuouöft^irfcu.  S5or  ber  öanb 
gebenfen  roir  niemanb  ^in^ 
aus^ufc^icfen. 

^ittou^ft^icbcn.  2ßir  !bnnen 
nicf)t  bulben,  bafi  Sie  bie 
^^egleic^ung  ^f)rer  ®d)utb 
norf)   länger    ^inau5frf)ieben. 

^iiibtirf.  ^aö  Rapier  barf  im 

'  öinblict  auf  bie  ^^inan^^tagc 

unb   ©teucrfraft  ber   (Stabt 

aiä  ein  gutes  2tnlage!apital 

bejeirf)net  roerben. 

^iitbcrlie^.   2)er   Sluöfüfirung 


sure    the    visit    of   your 

Mr.  L. 
By    this    I    beg    to    advise 

you  .  .  . 
Thus  the  balance  now  Stand- 
ing against  you  amounts 

to  234  M. 
I  venture   to   remind  you  of 

the  promise  you  gave  me 

when  here. 

We  must  insist  upon  this. 

Add  to  this,  that  ...  2)  You 
did  not  authorize  me  to 
do  this. 

Public  funds  were  very  ani- 
mated  on  our  exchange 
last  week.  ^)  We  generally 
buy  this  insignificant  ar- 
ticle  at  this  place. 

I  have  saved  all  my  credit 
by  the  assistance  of  a 
house  with  which  I  am  in 
eonnection.  ^)  You  will  not 
refuse  me  your  assistance, 
as  I  hope. 

I  do  not  like  to  have  re- 
course  to  this  extreme  ex- 
pedient. 

In  general  they  believe  that 
the  resources  of  this  house 
have  diminished  greatly. 

Freight  out  and  home.  ^) 
Voyage  there  and  back. 

In  consequence  of  a  consider- 
able  demand,  the  prices 
of  this  article  have  been 
run  up  very  high. 

It  will  come  to  the  same 
thing,  if  you  draw  on  Bre- 
men Or  Hamburgh. 

We  shall  not  send  out  any 
one  for  the  moment. 

We  cannot  permit  that 
you  defer  the  promised 
payment  of  your  debt  any 
longer. 

Considering  the  financial  Si- 
tuation and  ability  of  the 
town  to  pay  taxes,  this 
paper  may  be  regarded 
as  a  good  Investment  of 
capital. 

The    only    obstacle    for  the 


Tarrivee  de  votre  repre- 
sentant  monsieur  L. 

Par  la  presente  j'ai  l'honneur 
de  vous  avertir  que  .  .  . 

D'aprös  cela,  notre  avoir  chez 
vous  se  monte  encore  ä 
.^234. 

Je  me  permets  de  vous  rap- 
peler la  promesse  que  vous 
m'avez  faite  lors  de  votre 
sejour  ici. 

Nous  ne  pouvons  pas  nous 
en  desister. 

Ajoutez-y  que  ...  ^)  Vous 
ne  m'avez  pas  autorise  ä 
le  faire. 

Le  marche  d'effets  publics 
de  cette  ville  etait  tres 
anime  la  semaine  passee. 
'^)  Nous  nous  pourvoyons 
ordinairement  de  cet  article 
insignifiant  sur  cette  place. 

Par  Faide  d'une  maison  de 
ma  connaissance,  j'ai  sauve 
tout  mon  avoir.  ^)  Vous 
ne  me  refuserez  pas  votre 
assistance,  j'espöre. 

J'aimerais  eviter  de  recourir 
ä  ce  moyen  extreme. 


On  croit  en  general  que  les 
moyens  de  cette  maison 
ont  bien  diminue. 

Fret  d'aller  et  de  retour.  ^) 

Aller  et  retour. 
La    forte    demande    a    fait 

beaucoup  hausser  les  prix 

de  cet  article. 

Cela  revient  au  meme,  que 
vous  tiriez  sur  BrSme  ou 
sur  Hambourg. 

Pour  le  moment  nous  n'avons 
pas  l'intention  de  faire 
voyäger. 

Nous  ne  pouvons  pas  souffrir 
que  vous  differiez  encore 
le  paiement  de  votre  du. 

En  tenant  compte  de  la  Si- 
tuation financiöre  et  des 
recettes  de  l'impöt  de  la 
ville,  on  peut  consid6rer 
cette  valeur  comme  un  bon 
idacement  de  fonds. 

La  circonstance  mentionn6e 


^inbcni. 
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«f)tnrfid)en. 


be<?  5Borr)abcnc:  ftanb  bi?  jctu 
nur  bcr  cnunljntc  Umftnnb 
Ijinbcrlid)  im  äiW^c. 

»tnbcrit.  äl>tr  lyollon  Sic  an 
bor  9.Un-iüivriicl)iuu^  3()rcö 
(Sntjct)Iuffcv>  biivcl)au'^  nic()t 
Ijinbcrn.  2)  ^urcl)  bcn  l)ür)cn 
S?affcrftanb  mar  id)  c\cl)m- 
bort,  ;isl)ncn  bcn  bcftcUtcn 
Xbran  frü[)cr  j^uc^cl).  ,^u  laffcn. 

►inbcntiö.  ^ic^  ift  ein  fdjtucr 
i\u  bcfcitigcnbcS  ."öinbcrni§.  ^) 
D^nc  bicjc  Jpinbcrniffc  lüürbe 
eö  nnö  angcncl)ni  c^ciücfen 
fein,  mit  ^tinen  in  33crfcl^r 
ju  treten. 

linbcutcn.  5luf  bicjcn  Umftanb 
^obcn  mir  fd)on  einmal  fjin: 
gebeutet. 

»inburd).  ^ie  ^af)\  ber  bas 
^al)v  f)inburd)  ben  I)icfigen 
.^afen  befud^enben  «Sd^iffe 
beträgt  im  ©urc^jc^nitt  3000. 

►inciiiftcdcn,  ©rötere  8um= 
men  l^abcn  mir  nic^t  im 
©innc,  in  ein  geroagteS  VLn- 
ternel)men  i)inein5ufteden. 

►incinsic^en.  S"  liefen  groß- 
artigen 39an!erott  finb  auc^ 
mir  E)ineingegogen  morben. 

uttfäUig.  ^urd)  biefe  Ur!unbe 
ift  jeber  Sßeigerungiogrunb 
l)tnfäUig  geraorben. 

>in8c^ett.  ^i§  jum  2lbfd)luß 
neuer  Sieferungen  roerben 
2  bis  3  SJionate  f)inge^en. 

>tn^altett.  ^a6)  \o  oiekn  un^ 
erfüllt  gebliebenen  SSerfpre^ 
d^ungen  motten  mir  un§  nid^t 
länger  üon  SE)nen  i).  (offen. 

►inlänglit^.  Wt  ßudfer  finb 
mir  ^inlänglid^  cerfefien.  ^) 
"ülxt  f)in[ängti(^en  Kapitalien 
auSgerüftet,  merben  mir  jeber 
Äonfurrenj  bie  ©pi^e  bieten. 

>tnlen!en.  Urlauben  (Sie  un§, 
^l^re  2lufmer!famf  eit  üorjugä; 
meifc  auf  ben  2lrti!er  ^ollc 
l)injulen!en. 

•inrcid)en.  ^ie  2tbfa^rt  ber 
„^uno"  erfolgt,  fobalb  baö 
©d^iff  ()inreid^enbe  2abung 
eingenommen  f^at.  ^)  3]on 
3roiebeln  befi^en  mir  big  jur 
näd^ften  (Srnte  F)inreid^enben 
gSorrat.  3)3ur2lugfüf)r.  S^re^ 
gefällig.  2luftrag6  retd)t  unfer 
gcgenmärtig.  SSorrat  nid^t^tn. 


executiou    of  tliis  project 
was  tlie  Said  circunistauce. 

We  du  not  inteud  to  hinder 
you  in  tlie  realisatiou 
of  your  resolution.  '^)  I 
was  prevented  from  lor- 
wardiuf^  you  the  train-oil 
earlier  owing  to  the  high 
water. 

This  is  a  very  disagreeable 
irapediment.  ^jExcept  these 
impediraeuts  (obstacles),  we 
should  have  been  glad  to 
enter  into  connection  with 
you. 

We  have  already  called  your 
attention  to  this  circum- 
stance. 

The  number  of  sea-going 
vessels  entering  our  ports 
in  the  course  of  the  year 
averages  3000. 

We  do  not  intend  to  invest 
more  considerable  sums  in 
this  hazardous  enterprise. 

We  are  also  implicated  in 
this  great  bankruptcy. 

By  this  document  every  rea- 
son  for  a  further  refasal 
has  been  removed. 

Two  or  three  months  may 
still  elapse  before  we  shaU 
again  be  able  to  con- 
tract  for  new  deliveries. 

After  so  many  unfulfilled 
promises  we  cannot  be 
kept  waiting  any  longer 
by  you. 

We  are  sufficiently  provided 
with  sugar.  ^)  Possessing 
sufficient  capital  we  can 
compete  wäth  any  other 
house. 

We  beg  leave  to  call  your 
attention  especially  to 
wool. 

The  „Juno"  will  saü  as  soon 
äs  she  has  taken  in  a  suf- 
ficient cargo.  ^)  We  have 
still  sufficient  supplies 
of  raisins  tili  the  next 
crop.  ^)  Our  present  stock 
does  not  suffice  to  effec- 
tuate  your  order. 


seule  nous  a  empoch^H  jus- 
nn'k  ce  jour  d'executer  ce 
projet. 

Nous  ne  voulons  pas  du  tout 
nous  opposer  X  la  r6ali- 
sation  de  votre  projet. 
''■)  La  crue  des  eaux  m"a 
empech^  de  vuus  faire 
parvenir  Thuile  de  baieine 
que  vous  aviez  command^e. 

C'est  un  obstacle  qu'on  aura 
peine  k  6carter.  ^)  Sans 
ces  obstacles,  nous  aurions 
eu  plaisir  h  entrer  en  re- 
lations  d'affaires  avecvous. 

Nous  avons  dejä,  une  fois 
fait  allusion  ä  cette  circon- 
stance. 

Le  nombre  des  navires  qui 
entrent  annuellement  dans 
notre  port  se  monte  ä  3000 
environ. 

Nous  n'avons  pas  l'intention 
de  hasarder  des  sommes 
considerables  dans  une 
entreprise  aventuree. 

Nous  sommes  aussi  implique 
dans  cette  grande  banque 
rgute. 

En  vertu  de  ce  document 
tout  refus  a  perdu  sa  va- 
leur. 

II  pourrait  encore  se  passer 
2  ou  3  mois  jusquä,  Tobten- 
tion  de  nouvelles  com- 
mandes. 

Nous  ne  voulons  plus  nous 
laisser  amuser,  apres  tant 
de  vaines  promesses. 

Nous  sommes  suffisamment 
pourvus  de  sucre.  ^)  Etant 
en  possession  de  moyens 
suffisants,  nous  sommes  en 
etat  de  tenir  tete  ä  toute 
concurrence. 

Permettez-nous     dappeler 
votre  attention  principale- 
ment  sur  les  laines. 

Le  navire  „Juno"  partira 
aussitot  que  la  cargaison 
sera  complöte.  ^)  Nous 
sommes  suffisamment  four- 
nis  d'oignons  jusqu'ä  la  pro- 
chaine  recolte.  ^)  Nos  pro- 
visions  actuelles  ne  sont 
pas  süffisantes  pour  pou- 
voir  executer  votre  ordre. 


^^infidjt 


—     302 


^injufügung» 


^iufit^t.  1)a^  roir  ©ie  in  jeber 
.v?infid^t  3ufnet»cn  ftelkn  wer; 
t>m,  bürfcn  Sic  o[)ne  SSer-- 
ficf)erunq  glauben.  ^)  3Ba§  id) 
in  bicf.  ,'0.  tfjun  luerbe,  »ermag 
id^  l^entc  nod)  nicf}t  ju  fagen. 

^iiifid^tlitl).  Kiinficf)tlid)  meiner 
3al)lungetnf)igteit  berufe  id; 
mid)  auf  nad)'ftef)enbe  Käufer. 
"-)  §infic^tlid)  ber  ®üte  ^^^ 
re§  ^abrifat^  erlaube  id^  mir 
folgenbc^  5u  benterfen. 

^iuterlaffcn.  »err  %.  foU,  rote 
man  I}ört,  ein  ganj  unbe^ 
beutenbe^  3>ermögen  ^inter= 
lafjen  i)abcr\. 

^iutcrtaffcnft^aft.  S)ic  hinter; 
Iaffenfd)aft  bes  »erftorbenen 
iöerrn  ^.  joll  nid)t  dou  33e; 
lang  fein. 

hinterlegen.  Ww  fud)en  einen 
9ieifenben,  ber  ein  gröf;ere§ 
Unterpfanb  fiinterlegen  !ann. 
2)  ^d)  rcerbe  haä  i^apital 
bei  ber  ^anf  ^lintertegen. 

^tnter(egnng.  ©egen  £»inters 
fegung  üon  SBertpapieren 
werbe  id)  '^ijmn  bie  benötigte 
©umme  gerne  üorftreden. 

^interüftig.  ©in  fold)  f)inier; 
liftiges  ^erfoFiren  fjättenmir 
biefem  9Jcanne  nid)t  juge; 
traut. 

Hintermann.  2ßir  Ifbnnen  ben 
^üd^alt  nid)t  bei  unferm 
Hintermann  fud^en. 

Hinterteil.  ®aä  ^interteit  be^ 
8d)iffel  ift  ftar!  befd)äbtgt. 

Hi«tcrtrei6cn,  Gr  fud^t  baä 
^uftanbefommen  beä  SSer; 
trag§,  ber  nid^t  ju  feinem 
5^orteiI  lautet,  ju  hintertreiben. 

Hittjief/en.  Saburd),  ba^  Sie 
tik  Sad)e  fo  lange  fiinjiefien, 
bin  id)  fe^r  in  ^flac^teir  geraten. 

Hinsu.  2(u^erbem  fommt  nod) 
b.  '5rad)t  u.  SSerfic^erg.  F)in5U. 

Hinjwfügen.  2Bir  ^aben  nur 
nod^  bie  39emerfung  f)in5U= 
zufügen,  bafi  mir  eö  gern 
fet)en,  menn  bie  uerabrebeten 
3ci^tunggtermine  genou  ein; 
gef)alten  rcerben.  '^)  Sie  ^0= 
ben  übcrfet)en,  ^t)rem  Schrei; 
ben  bie  3Serf  aufSrec^nung  ^ing. 

Hin^nfügung.  ^t)vcx  ^attura 
unter  iöinjufügung  einer  fpe? 
jifijierten  ©eroic^tänota  fe- 
igen n)ir  entgegen. 


You  may  be  assured  that 
we  shall  satisfy  you  in 
every  respect.  '^)  I  cannot 
yet  say  what  I  am  going 
to  do  in  tliis  case. 

Respecting  my  solvency,  I 
refer  to  tbe  houses  nam- 
ed  at  foot  of  tlie  present. 
2)  With  regard  to  the  qua- 
lity  of  yoiu"  goods,  I  beg 
leave  to  observe  as  foUows. 

We  are  told  that  Mr.  F.  has 
left  a  very   small  fortune. 

The  property  left  by  B.  is 
Said  not  to  be  of  im- 
portance. 

We  want  a  traveler  who  is 
able  to  deposit  a  consider- 
able  security.  ^)  I  shall 
deposit  the  capital  with 
the  bank. 

We  shall  mllingly  advance 
you  the  desired  amount  in 
cash  on  your  depositing 
securities. 

We  did  not  believe  this  man 
capable  of  being  so  de- 
ceitful. 

We  cannot  fall  back  on 
the  subsequent  endorser. 

The  Stern  of  the  vessel  is 
heavily  damaged. 

He  tries  to  prevent  the  rea- 
lisation  of  the  unfavorable 
contract. 

I  have  been  put  to  a  great 
disadvantage  by  your  pro- 
tracting  the  matter. 

Add  to  this  also  freight  and 
Insurance. 

We  have  only  to  add  the 
remark,  that  we  like  to  see 
that  the  terms  of  payment 
punctually  observed.  '^)  You 
have  omitted  to  enclose 
the  account-sales  in  your 
letter. 

We  are  awaiting  your  invoice 
and  beg  to  subjoin  a  spe- 
cified  bin  of  weight. 


Vous  pouvez  etre  assure  que 
nous  vous  servirons  ä,  votre 
entiere  satisfaction.  ^)  Je 
ne  puls  pas  encore  dire 
ce  que  fe  ferai  ä  cet  e- 
gard. 

Quant  ä  ma  solvabilite,  je 
me  refere  aux  maisons  in- 
diquees  au  bas  de  cette 
lettre.  ^)  Quant  ä  la  qua- 
iite  de  votre  article,  je  prends 
la  liberte  d'observer  que . . . 

On  dit  que  M.  F.  n'a  laiss6 
qu'une  fortune  insigni- 
fiante. 

On  dit  que  la  succession  de 
M.  B.  n'est  d'aucune  im- 
portänce. 

Nous  cherchons  un  voyageur 
qui  puisse  deposer  une 
caution  considerable.  ^)  Je 
deposerai  le  capital  ä  la 
banque. 

Contre  un  depöt  de  valeurs 
je  vous  avancerai  volontiers 
la  somme  dont  vous  avez 
besoin. 

Nous  n'aurions  pas  cru  cet 
liomme  capable  d'agir  si 
perfidement. 

Nous  ne  pouvons  pas  re- 
recourir  ä  notre  endosseur 
precedent. 

La  poupe  du  navire  est  con- 
siderablement  endomma- 
gee. 

II  s'efforce  de  contrecarrer 
la  realisation  du  contrat, 
qui  n'est  pas  ä  son  avan- 
tage. 

II  est  tres  prejudiciable  pour 
moi  que  vous  trainiez  la 
chose  en  longueur. 

En  outre  il  y  faut  aj  outer 
le  fret  et  l'assurance. 

II  nous  reste  encore  ä  ajou- 
ter,  que  nous  aimeriong 
que  les  termes  de  payement 
fussent  ponctuellement  ob- 
serves.  ^)  Vous  avez  omis 
de  joindre  ä  votre  lettre 
le  compte  de  vente. 

Nous  attendons  votre  facture 
accompagn6e  d'une  note 
du  poids. 


^inj^ufommen* 


—     303     — 


^Offltttllg, 


^iujitfommcM.  ')locl)  ein  i\)ct= 
tercr  Umftnn^  fommt  \)\\\^\\- 

^iitjH;>icI)cit.  äiJir  lüoröcn  bei 
^er  "iJlbfclnit^iuu^  einii^e  oacl); 
ucrftiinbiiK  hin^uMi'bcn. 

i^u  I)oci).  -)  I^ic  ilUn-fid)orunfl'^= 
Vraniie  i[t  ctiuniS  liort).  •')  ^ie 
^^uful)rcu  von  Mafao  finb  bei 
^o^en  "lU-eifen  unbebeutcnb.  •*) 
e-g  ift  bo^e  .Seit,  baf?  öic  .Hiftcn 
eintreffen,  luenn  fie  md)  mit 
ber  „tiiirola"  ücrIa^en  it)er= 
bcn  foUen.  •"')  ®ie  See  (?ing 
fe^r  l}od)  unb  fd^Iug  über 
Sc(f  jufantmen.  ^)  l)er  „'dlan- 
tilu§"  bcfinbct  fid)  feit  brei 
"XaQcn  auf  l)o[)er  See. 

^üc^ft.  ^cr  ©elömangel  ift  auf 
t)a§  $iüd)fte  geftiegcn.  2)  ^-ür 
Sefunbaqualität  tonnen  wir 
J^Öd^fteng  J/  62  anfegen. 
3)  Söic  rcir  frören,  werben 
bie  ©laubiger  ^öd)fteng  25  "/„ 
erhalten. 

,ipoffcn.  ^d)  lüiü  nid)t  hoffen, 
t)a^  meine  33efürd)tung  ein= 
trifft.  2)  ®ie  ant)a[tenb  fd^önc 
SBitterung  täf;t  unä  auf  ei= 

i     ne    reid^e   ©rnte    §offen.    ^) 

!  2ßir  t}offen,  bafi  eä  ^l^ncn 
halt)  gelingen  werbe,  bie  2ßa; 

,     re  ju   einem   befriebigenben 

I  greife  an  ben  9J?ann  ju 
bringen. 

^offcHtlirf).  ^o^miiid)  fte^t 
bei  biefem  ©d^ulbner  fein 
SSerluft  ju  befürd)ten.  ^)  ©ie 
n3erben  mir  Fioffentlid)  in 
biefem  fünfte  beipftid^ten. 

^Öffnung,  ^d)  lebe  ber  ^off^ 
nung,  'ba'^  ©ie  meiner  $8itte 
roittfa^ren  werben.  2)  ^{x 
mad^en  un§  Hoffnung,  "Da^ 
©ie  fidt)  biefer  atterbingS 
müfieuoKen  2tufgabe  ni^t 
ungerne  unterjiet)en  werben. 
')  Sn  ^er  öoffnung,  t)a^ 
meine  S^ratten  ftd)  Sf)re§ 
©d^u^el  ju  erfreuen  l^aben, 
3Ct(^nen  wir  mit  öod^ad^tung. 
*)  3Iuf  einen  günftigen  6rs 
folg  biefe^  Unternehmend 
wad^e  ic^  mir  feine  Hoffnung 
mef)r.  ^)  ®ie  gehegte  Hoffnung 
in  eine  red^t  lebhafte  9?er; 
binbung  mit  ^l^nen  ju  fom^ 
mcn,  ift  bi^  je^t  ju  meinem 
Seibwefen  unerfüUt  gebKebcn. 


Auother  circumstance  has 
occurred. 

In  makin«?  the  appraisemeut 
we  shall  cousiilt  sonie  ex- 
l)erts. 

I  cüusider  the  price  by  far 
too  hif>li.  ^)  The  Insurance 
premium  is  soniewhat 
lii^h.  ^)  The  arrivals 
of  cocoa  are  verj'  small 
uotwithstanding  the  high 
l)rices.  ••)  It  is  high 
tiuie  thatthe  cases  arrive, 
if  they  shall  be  shipped 
still  in  the  „Carola".  ^) 
There  was  a  heavy  sea  and 
the  waves  broke  over  the 
deck.  '^)  The  „Nautilus"  has 
been  far  at  sea  for  three  days. 

The  want  of  money  is  at 
the  highest  pitch.  ^)  For 
second  quality  we  can  at 
the  most  pay  32  M.  ^)  The 
most  the  creditors  will  get, 
will  be  25  per  cent. 

Let  US  hope  that  our  fears 
will  not  prove  true.  ^)  The 
continuing  tine  weather 
leads  me  to  hope  for  a 
good  harvest.  ^)  We  hope 
that  you  will  soon  succeed 
in  selling  the  goods  at  a 
satisfactory  price. 


We  trust  that  we  shall 
not  have  to  fear  any 
loss  through  this  debtor. 
^)  You  will  approve  my 
view  in  this  point,  I  hope. 

I  live  in  hopeä  that  you  will 
fulfil  my  entreaty.  ^)  We 
console  ourselves  with  the 
hope  that  you  will  willing- 
ly  undertake  this  work. 
^)  Hoping  that  you  will 
do  due  honor  to  my  drafts, 
I  am,  Sir,  yours  very  res- 
pectfully.  *)  I  have  given 
up  all  hopes  of  a  favorable 
result  of  this  undertaking. 
5)  The  hope  I  had  that 
our  correspondence  might 
become  a  very  brisk  one, 
has  not  yet  been  fulfilled 
to  my  great  regret. 


D  faut  considerer  encore  un 

autre  i)oint. 
Nous  inviteruus  des  experts 

i\  faire  l'övaluation. 

Je  trouve  le  prix  beaucoup  trop 
61ev6.  '^)  Ija  prime  d'assu- 
rance  est  un  peu  haute.  ^)Les 
arrivages  de  cacao  sont 
trös  insignifiants,  quoique 
les  prix  soieut  elevös.  *) 
II  n'y  a  pas  de  temps  ä 
perdre,  si  les  caisses  doi- 
vent  etre  encore  chargees 
sui'  le  „Carola".  ''')  La  mer 
etait  agitöe  et  les  vagues 
passaient  sur  le  pont.  ^^ 
Le  „Nautilus"  est  en  pleine 
mer  depuis  3  jours. 

La  rarete  de  l'argent  est  ar- 
rivee  ä  son  plus  haut  de- 
gre.  ^)  Nous  ne  pouvons 
pas  payer  plus  de  M  32 
pour  la  seconde  qualite. 
3)  Les  creanciers  ne  rece- 
vrontque  25  7o  toutauplus. 

J'espere  que  mes  apprehen- 
sions  se  realiseront  pas. 
^)  La  temperature  conti- 
nuellement  bonne  nous  fait 
esperer  une  abondante  re- 
colte.  ^)  Nous  esperons  que 
vous  reussirez  bientot  ä  vous 
debaiTasser  de  cette  mar- 
chandise  ä  un  prix  satis- 
faisant. 

Nous  aimons  ä  croii*e  qu'il 
n'y  a  pas  de  perte  ä 
craindre  avec  ce  debiteur. 
^)  J'espere  que  vous  m'ap- 
prouverez  dans  ce  point. 

J'ai  l'espoir  que  vous  rem- 
plirez  ma  priere.  ^) 
Nous  avons  l'esperance 
que  vous  vous  char- 
gerez  de  cette  täche,  en 
effet,  penible.  ^)  Esperant 
que  vous  ferez  bon  ac- 
cueil  ä  nos  traites,  nous 
vous  prions,  Monsieur,  d'a- 
greer  nos  salutations  em- 
pressees.  *)  Je  ne  m'at- 
tends  pas  ä  un  resultat 
favorable  de  cette  entre- 
prise.  ^)  L'espoir  que  j'a- 
vais  d'entrer  en  relations 
suivies  avec  vous,  ne  s'est 
pas  encore  realise,  ä  mon 
grand  regret. 
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^^^ot^ct. 


.^öflt(f|.  39ßir  ergreifen  bicfcn 
2i[nla^,  ^^nen  für  baö  2lner= 
bieten  S()rer  ^ienfte  pflid^ 
ju  banfen. 

.t>öflii^!ctt.  ^^d)  banfe  S^nen 
im  üoraue  für  jebe  iööfl^.  bie 
®ie  <ö.  'iR.   erroeifen  rcerben. 

^ö^c.  t)ie  greife  von  SOianbefn 
gingen  giemlid)  jurürf,  unb 
ftefjen  je^t  auf  gleidjier  .^öl^e 
roic  in  Sricft.  -)  S)ie  greife 
biefes  Slrtifel^  ^aben  eine 
feltene  ^öf)e  erreid^t.  ^)  2Bir 
roerben  ben  un^  eingeräumt 
ten  ^rebit  fcfnüerüd^  big  gu 
fold^er  §ö^c  benü^en. 

^öl)epunft.  ®te  greife  ber 
33utter  fd^einen  i^ren  .^öf)ep. 
faft  überfc^ritten  ju  f)aben. 

^ö^ere  ©ettialt.  ^er  ^rad^tf. 
fiaftet  nirf)t  für  ben  ©c^aben 
roelrf)er  bem  @ute  burrf) 
„l^öl^ere  ©ero."  gugefügt  wirb. 

honorieren,  ^m  SScrtrauen  auf 
^f)re  ^u\aQZ  trugen  mir  !ein 
Sebenfen,  ^i)xc  XxatUn  gu 
f|onor.2)3Son  ^firen  ßie^ungen 
^abe  ic^  SSormerfung  genom= 
men,  um  fie  ju  Saften  ^l^rer 
3fted^nung  gu  l^onor.  ^)  ©er  üon 
^Emen  inboffierte,  geftern  fät; 
lig  gcmefene  2Bect)fer  auf  2.  & 
^.^2000  murbenic^t  ^onor. 
u.  befinbet  ficf)  in  m.  öänben. 

;^örcn.  2ßir  ^aben  oon  ber 
gleirfjen  ®üte  viel  t)er!auft, 
o^ne  aurf)  nur  eine  Ätage  gu 
^ören.  ^)  Sffiie  icf)  fjöre,  roirb 
bie  „Hugufta"  t)or  ®nbe  ^uni 
nirf)t  abfegern. 

^örcnfagcn,  Gl  beruEit  bieg 
nur  auf  .^örenfagen. 

.^übfc^.  33ei  biefem  0efrf)äft 
raurbe  etro.  $)übfcf)eg  »erbient. 

.t>üöe.  ^f)ee  ift  gegenraärtig  in 

'  ^üik  unb  ^ü'Ue  am  dJlaxtt, 
ba^er  bie  greife  fortmä^renb 
rceirfjen. 

.t>ut.  6eien  8ie  auf  ^fn^er 
.?)ut,  unb  frf)enfen  ©ie  biefen 
fperrcn  md)t  bünblings  ^i)x 
ißertrauen.  ^)  (Sie  merben  gut 
tf)un,  auf  ^^rer  ."öut  gu  fein. 

.t)üten.  ^rf)  merbe  mid)  lauten, 
mi(^  in  berg(eirf)en  unftc^ere 
C^efc^äfte  einjulaffcn. 

.<pt)pot^ef.  2ßcnn  ©ie  ©ic^er; 
t)cxt  »erlangen,  fo  fann  ic^ 
3E)nen  eine  iöt)potf)ef  auf 
(^runbftücfe    geben.     2)  2(u| 


"We  make  use  of  this  oppor- 
tunity  to  return  you  our 
best  thanks  for  your  kind 
offer. 

I  thank  you  beforehand  for 
all  attentions  you  may  pay 
to  Ml-.  R. 

The  prices  of  almonds  re- 
ceded  pretty  much  and  are 
now  upon  the  same  level 
with  Triest.  ^)  The  prices 
of  this  article  have  reach- 
ed  a  rare  height.  ^)  We 
shall  scarcely  make  use  of 
the  credit  you  granted  us 
in  its  whole  extent. 

It  seems  that  the  prices  of 
butter  have  reached  their 
highest  pitch. 

The  shipper  is  not  liable  for 
the  damage  (average)  caus- 
ed  by  superior  power. 

Confiding  in  your  promise, 
we  did  not  hesitate  to 
honor  your  drafts.  '^)  I 
have  taken  note  of  your 
drafts  to  honor  them  to 
your  debit.  ^)  The  bill  of 
exchange  for  2000  ^  upon 
L.  &  H.,  endorsed  by  you 
and  fallen  due  yesterday, 
has  not  been  honored  and 
is  unpaid  in  my  hands. 

"We  have  sold  a  great  quan- 
tity  of  the  same  quality 
without  hearing  any  com- 
plaint.  ^)  I  understand  that 
the  „Augusta''  will  not 
sail  before  the  end  of  June. 

We  only  know  it  by  hear- 
say. 

This  business  has  yielded  a 
good  profit. 

Tea  is  at  present  in  abun- 
dance  in  the  market  and 
prices  therefore  are  falling 
continually. 

Be  on  your  guard  against 
these  gentlemen  and  do 
not  trust  them  blindly.  '^) 
You  will  do  well  to  be 
upon  your  guard. 

I  shall  be  on  my  guard 
against  engaging  in  such 
a  precarious  eiiterprise. 

It  you  demand  a  security  1 
can  give  you  a  mortgage 
on  my  estate.  ^)  In  the 
most  favorable  case  20  "/o 


Nous  profitons  de  cette  oc- 
casion  pour  vous  remercier 
de  Toffre  de  vos  Services. 

Je  vous  remercie  d'avance 
pour  toute  complaisance  que 
vous  aurez  pour  M.  R. 

Les  prix  des  amandes  ont 
considerablement  baisse,  et 
maintenantils  sont  au  meme 
niveau  qu'ä  Trieste.  ^)  Les 
prix  de  cet  article  ont  at- 
teint  une  elevation  tres 
rare.  ^)  Nous  n  userons  pas 
de  tout  le  credit  que  vous 
nous  avez  ouvert. 

II  semble  que  les  prix  du 
beurre  aient  atteint  leur 
maximum. 

Le  voituriei;  nest  pas  re- 
sponsable du  dommage 
cause  ä  la  marchandise 
par  des   forces   maj eures. 

Confiänt  en  votre  pro- 
messe, nous  n avons  pas 
hesite  ä  honorer  vos  traites. 
2)  J'ai  pris  note  de  vos 
traites  pour  les  honorer 
ä  votre  Charge.  ^)  La  lettre 
de  change  de  J/  2000  sur 
L.  &  H.,  que  vous  avez 
endossee,  n'a  pas  ete  payee 
et  je  Tai  encore  entre 
les  mains. 

Nous  avons  vendu  beaucoup 
de  la  meme  qualite,  sans 
recevoir  une  seule  plainte« 
2)D'apres  cequ'ondit„r-A-U- 
gusta"  ne  partira  pas  avant 
la  fin  de  juin. 

Ceci  ne  repose  que  sur  dea 
oui-dire. 

Cette  affaire  a  rapporte  un 
bon  profit. 

Le  the  est  actuellement  en 
abondance  sui'  le  march6 
et  en  consequence  les  prix 
tendent  a  la  baisse. 

Tenez-vous  sur  vos  gardea 
et  n'ayez  pas  une  con- 
fiance  aveugle  dans  ces  mes- 
sieurs.  ^)  Vous  ferez  bien 
de  vous  tenirsurvosgardes. 

Je  me  garderai  de  me 
meler  d'affaires  si  hasar- 
d6es. 

Si  vous  demandez  des  ga- 
ranties,  je  peux  vous  don- 
ner  des  hypotliöques.  ^)  Au 
cas  le  plus  favorable  il  y 


^k)^ot()efcnkanf. 


—    305    — 


3nbofTantent. 


bie  nic^t  burcf)  !ÖPPOtt)c!cn 
j^cbccftcn  (Mutl)abcn  fönucn 
im  flünftipftcu  ^oUc  20  7„ 
entfallen. 
^ilpotl^cfcnboiif.  *^)!bl)Vot^f' 
fengläubi(ur. 


:Jbcc.  33eifol(ientc  i)iufter  voiv- 
X>cn  i^hnen  eine  ;;^bec  von 
meinen  jnljlreidjen  (^abrifaten 

l^Uufton.  .S?err  9i.  ift  t)on  jei-- 
ncn  3iU"f^oncn  jurü(fgefom= 
men  unb  ficl)t  nun  ein,  ba^ . . . 

i^moginar.  tiefer  (Ertrag  mu^ 
als  rein  imaginär  bejetrf)net 
werben.  ^)  2)ie  33erfici^erung 
tcoOen  eie  für  %v§.  12,000 
nebft  10  "/„  für  imaginären 
©eroinn  beforgen. 

:^mmcr.  ^cine  ©eroürje  fiaften 
nod^  immer  bie  9tufmerffam- 
!eit  ber  Ääufer  auf  fid^  ge* 
rid^tct. 

gfmmobiltcn.  ^ie  i^mmobilien 
foUen  oorerft  no^  nid^t  jum 
33er!auf  fommen. 

3wport.  ?5»^^i^^^  3'"Portc  ma= 
(^en  bem  feinen  cngrifd^en 
^opfen  wenig  ÄonJurrenj. 

i^nUJorteur.  ®ie  Importeure 
bringen,  roie  ftet§  um  biefe 
3eit,  ii)un  ganzen  SSorrat 
üon  9iüfjen  auf  ben  ^avtt. 
^)  Unter  biefen  Umftänben 
fonnten  Importeure  rcefent-- 
Hd^  f)öt)ere  greife  errieten. 

'  3fnbc9riff.   mit  Inbegriff  ber 

XranSportfpefen. 
3fnbegrtff cn.  ^n  biefer  ©umme 

ftnb  unfere  9fleifefpefen  inbes 

griffen. 
^nbtenfa^rcr.  Unfere  ^nbien= 

faf)rer   bringen    bie    meiften 

Äaperfc^iffe  auf. 
^nbircft.    ^iefe    5Zac^ric^t  ift 

mir  auf  inbireftem  äßege  gu; 

gcfommen. 
i^nbiSfret.  ©eien  ©ie  oerfic^ert, 

baf;  roir  oon  3^ter  gefälligen 

9lu§!unft  feinen  inbiöfreten 

©ebrauc^  mad^en  raerben. 
^inboffoment.  ^em  un§  einge; 

fanbten  Sßec^fel  pr.  ^ier  fe|rt 

3^re  Unterfc^rift,  auc^  ^aben 

6ic  überfe^en,  't>a§  ^"^offa; 

mcnt  ju  unterjeid^nen. 


only  will  be  paid  for  the 
credit  whicli  was  not 
mortgaged. 


Mortgage  Hank.  ^)  Moitga- 
gee. 

The  subjoined  patterus  will 
give  you  a  clear  idea  of 
the  numerons  articlea  I 
manufacture. 

Mr.  N.  is  cured  of  his  illu- 
sions  and  sees  uow, 
that  .  . . 

These  proceeds  must  be 
regarded  as  imaginary 
2)  Please,  effect  the  in- 
surance  of  12,000  frs. 
with  10  p.  c.  imaginary 
profit. 

Fine  spices  attract  still  the 
attention  of  the  buyers. 


We  do  not  intend  tojsell  the 

immoveables   (real  estate) 

at  present. 
Foreign  imports  do  not  com- 

pete  with  the  fine  Engüsh 

hops. 

The  importers  bring  their 
whole  stock  of  nuts  to 
market,  as  they  always 
do  in  this  season.  '^)  Under 
these  circumstances,  im- 
porters succeeded  in  ob- 
taining  higher  prices. 

Inclusive  of  the  charges  of 

transport. 
In  this  sum  are  included  our 

traveUing  expenses. 

The  privateers  capture  most 
of  our  India  traders. 

I  have  received  this  inteUi- 

gence     in     an     indirect 

manner. 
Be    assured    that  we   shall 

make    a    discreet   use    of 

your  information. 

Your  Signatare  is  wanting 
to  the  bill  upon  this  place, 
which  you  remitted  us, 
and  you  have  omitted  too 
to   sign  the   indorsement. 


aura  tout  au  i)lu8  20  % 
pour  les  creance«  qui  ne 
8(»nt  pan  couvertes  par  des 
hypotheques. 
Banque  hypoth^caire.  ')(Jr6- 
aucier  hypoth6caire. 


Les  ecliantillons  ci-joints 
Vüus  donneront  uno  id6e 
g6n6rale  de  mes  nombreux 
articles. 

M.  L.  est  revenu  de  ses  il- 
lusions,  et  il  comprend 
maintenant  que  . .  . 

II  faut  considerer  ce  produit 
comme  tout  ä,  fait  imagi- 
naire.  ^)  Veuillez  faire 
soigner  Tassurance  pour 
12,000  francs,  y  compris 
10  7(1  de  benefice  imaginaire. 

L'attention  des  acheteurs  est 
toujours  dirigee  sur  les 
epices  de  qualite  supe- 
rieure. 

Les  immeubles  ne  seront  pas 
encore  mises  en  vente. 

Les  importations  etrangeres 
fönt  peu  de  concurrence 
au  houblon  anglais  de 
l*>e  qualite. 

Les  importateurs  portent  au 
marche,  comme  ils  le  fönt 
toujours  dans  cette  saison, 
toutes  leurs  provisions  de 
noix.  2)  Sous  ces  circon- 
stances  les  importateurs 
ont  peu  realiser  des  prix  con- 
siderablement  plus  eleves. 

Y  compris  les  frais  du  trans- 
port. 

Nos  frais  de  voyage  sont 
compris  dans  cette  somme. 

Nos  navires  qui  visitent  les 
Indes  sont  ceux  qui  cap- 
turent  le  plus  de  corsaires. 

Cette  nouvelle  m'est  parvenue 
indirectement. 

Soyez  assure,  Monsieur,  que 
nous  ne  ferons  que  l'usage 
le  plus  discret  de  vos 
Communications. 

La  remise  que  vous  nous  avez 

envoyee  sur  cette  place  n'est 

pas  munie  de  votre  signa- 

ture  et  vous  avez  de  meme 

omis  de  signer  l'endossement. 
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Sn^alt 


^nboffant.  '')  ^nboffat. 

5«bofficren.  ©ie  ffabm  »er; 
fäumt,  biefcn  2Becf)fel  an  mid) 
511  inbofftcrcn,  loa^  Sic  nac^; 
;uf)ofcn  belieben.  '^)  ®er  unä 
roegen  fef)Icnben  ©iro0  jurüd; 
gegebene  SBed^fcf  folgt  eiip 
Itegcnb  gel^örig  inboffiert 
;^urürf. 

^n&uftnc.  ^)  --ausftcUung. 
^)  ;bat)n.  ■*)  =;iapiere. 
')  --er^eugniffe. 


^itiiuftricH.  ^n  unferem  in; 
buftrielten  Se^irt'  tpirb  bte 
{ange  anl^a[tenbeÄrifi§fd)n)er 
cntpfunben. 

^»iftaicrt.  2)te  au§  einem  in; 
fixierten  .'pafen  fommenben 
(Schiffe  muffen  ^ter  Duaran^ 
töne  galten. 

^nfolflc.  Snfolge  3^rer  ^u; 
fc^rift  vom  12.  b.  WH.,  I^aben 
n)ir  bem  §errn  ^.  ^.  in  2. 
,^4000  unter  S^rer  SBe^ 
(aftung  angefd[)afft.  2)  infolge 
be^  bebauertid^enöinf^eibeng 
meines  ^ocf)gefd)ä^ten  ®efeß; 
fc^aftera,  öerrn  M.,  ift  bie 
^irma  @.  &  S.  errofrf)cn. 

^ttformation.  '2)ie  ungeroiffe 
2age  be§  .f  anbete  mirb  mid^ 
bei  S^nen  entfrf)ulbigen,  raenn 
irf)  (Sie  um  Information  über 
ba§  betreffenbe  ^au^  bitte. 

informiere«.  9^ennen  ®ie  mir 
gute  Käufer,  bei  meldten  id^ 
mic^  informieren  !ann.  -) 
2ßir  t)aben  un^  nod^  näf)er 
bei  einem  unferer  ^reunbe 
informiert,  ber  (§.  genau 
fennt. 

C^nfjaber.  Da  ^n^ö^er  fcft  auf 
bigifierige  greife  f)ielten,  fo  ta- 
men  nur  üeine  Slbfc^lüffe  gu 
ftanbe.  '^}  2)er  3«ar!t  ift  o^ne 
namtjafteg  Öefd;äft,  infolge 
ber  t)oi)m  greife,  welche  bie 
l^n^aber  forbern.  ^)  2)er  3n= 
f)aber  bes  SÖec^fers!  lief;  roc; 
gen  9lid)tannal^me  ^rotcft  er; 
leben. 

:3n^alt.  Den  ^n^alt  loi^ire« 
(Bc^rcibenö  üom  14.  b.9Ji2i. 
t)abe  ic^  mir  beftenä  bemerft. 


Indorser.  ^)  ludorsee. 

You  liave  omitted  to  indorse 
tliis  bill  to  me  aud  tliere- 
fore  I  heg  3'ou  to  supply 
tlie  deficieucy.  2)  The  bill 
you  leturned  to  us  for 
want  of  indorsement  we 
send  you  back  enclosed 
duly  indorsed. 

Industry.  -)  Industrial  exhi- 
bition.3)  Industrial  railroad. 
"*)  Industrial  Stocks.  "')  Pro- 
ducts of  industry. 

In  our  industrial  district  we 
feel  severely  the  long  last- 
ing  crisis. 

All  ships  Coming'  from  an 
infected  port  must  undergo 
quarantine  here. 

In  consequence  of  your  favor 
of  the  12  th  inst,  we  have 
remitted  to  Mr.  J.  F.  in  L. 
4000^  and  placed  this 
amount  to  your  debit.  ^)  In 
consequence  of  the  deplor- 
able  decease  of  our  es- 
teemed  partner,  Mr.  R.,  the 
firm  of  E.  &  L.  is  expired. 

The  uncertaüi  condition  of 
business  will  excuse  my 
requesting  you  to  give 
me  some  information  with 
regard  to  the  house  in 
question. 

Please,  give  me  the  names 
of  some  good  houses  of 
which  I  might  get  infor- 
mation. '^)  We  have  ob- 
tained  further  information 
from  a  ftiend  of  ours,  who 
is  weU  acquainted  with  G. 

The  holders  insisting  upon 
the  former  rates,  very  few 
transactions  could  be  done. 
'^)  There  is  little  done  at 
the  market  in  consequencQ, 
of  the  high  prices  demand- 
ed  by  the  holders.  ^)  The 
bearer  of  the  present  is 
the  owner  of  a  great  houae 
with  whom  we  do  a  brisk 
business. 

I  have  taken  due  note  of 
the  Contents  of  your  favor 
14  tii  inst.  '^)  I  have  receiv- 


Vous  avez  onus  d'endosser 
cette  letti-e  de  change, 
veuillez  done  ajouter  ce 
qui  manque.  -)  Nous  pre- 
nons  la  liberte  de  vous  re- 
tourner,  düment  endoss^e, 
la  lettre  de  change  que 
vous  nous  aviez  renvoyee 
priv6e  d'endossement. 

Industrie.  ')  Exposition  in- 
dustrielle. ^)  Ohemin  de 
fer  industriel.  ^)  Valeurs 
industrielles.  ^)  Produits 
de  rindustrie. 

Notre  district  industriel 
ressent  vivement  la  longue 
crise  qui  se  continue. 

Tous  les  navii'es  qui  viennent 
d'un  port  infecte  doivent 
faire  la  quarantaine  ici. 

En  execution  de  votre  ordi-e 
dans  votre  lettre  du  12 
courant,  nous  avons  remis 
.//  4000  a  M.  J.  F.,  ä  B., 
ä  votre  Charge.  ^)  Par 
suite  du  deces  de  notre 
associe  M.  R.,  la  raison 
sociale  E.  &  L.  est  eteinte. 

La  Situation  iucertaine  du 
commerce  m'excusera  au- 
pres  de  vous  en  demandant 
des  in  formations  sur  la 
maison  en  question. 

Indiquez-moi  de  bonnes  mai- 
sons  qui  puissent  me  four- 
nir  des  renseiguements.  *) 
Nous  nous  sommes  infor- 
mes  plus  exactement  chez 
un  de  nos  amis  qui  con- 
nait  bien  M.  G. 

Les  detenteurs  maintenant 
leurs  prix,  il  n  y  eut  que 
de  petites  transactions.  '^) 
II  n'y  a  pas  de  transactions 
importantes  a  cause  des 
j)rix  Kleves  des  detenteui's. 
•^)  Le  porteur  de  la  traite 
a  fait  lever  protet  pour 
cause  de  non-acceptation. 


J'ai  pris  bonne  note  du  con- 
tenu  de  votre  lettre  du 
14.  c.      -)    J'ai   entre   les 


3nl)ibicren. 
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■^)  ^n  meinen  loönbcn  befinbet 
fiel)  ;"\l)re  ,,^ufcl)rift  vom  2t).  v. 
^J.ii.,  bcffen  ;^nl)alt  burcl)  mein 
c^cftrinc'?  6cl)reibenerlebii^t  ift. 

3ii!jiliicrcn.  ^er  ^iierfauf  biefer 
anolänbifd)en  \?oofe  unirbe 
von  ber  iU'l)örbe  inhibiert. 

i^fititiotiüc.  äl>ir  baben  bereit^ 
Vk  :,"\niliatiiie  erc^riffen. 

^iifoffo.  ^en  onfaffo  ^^sbre«^ 
ifijcd)fel  unb  Slniueifunc^en  bc- 
forgen  luir  unter  iöerecljnnng 
einer  mäf^igen  5>eri^itung 
gerne. '-)')iacb  längerem  öd^mei; 
gen  nebme  id)  mir  bie  'iyrei= 
[)cit,  ©ie  511  bitten,  ben  ^n^ 
faffo  beilicgenber  jl.  1600  pr. 
bort  beforgen  5U  woUen. 

:3n!ommobicrcu.  @ntfd)u[bigen 
Sie,  roenn  id^  mir  erlaube, 
(Sie  in  einer  unangenet)men 
Slngelegen^eit  ju  infommob. 

^nlanb.  Unfer  3lbfa^gebiet  be= 
fd^ränft  fic^  t^auptfäc^lic^  auf 
ba§  3i^f«"^'  ^0^  finben  uns 
fere  ^abrifate  met)r  unb  mef)r 
5lbfa^  auc^  auf  ben  au§tän= 
bifd^en  9JJärften. 

3iilänbif(^.  ^ie  greife  be§  in^ 
tänbifc^en  9ioggenä  f)aben 
feine  (5rE)ö^ung  erfahren. 

^nliegenb.  ^^re  Slimeffe  pr. 
2lmfterbam  folgt  intiegenb 
jurücf,  t)a  (Sie  untcrlaffen 
laben,  bicfelbe  mit  föiro  unb 
(Stempelmarfe  gu  »erfeljen. 

^nncr^alb.  ®ie  Stu^fteaung 
Don  Ujoroec^fcln  ^at  bic  beut= 

-  ftf)e2i[>erf)felorbnunginnerl)alb 
.  tfjre^g  ^ereid)§  unterfagt.  -) 
•  SSermögen  (Sie  bie  beftellten 
'    10  etü(!e   Raffet  innerhalb 

14  ^agen   nid)t    ju    liefern, 

-  bann  wollen  Sie  meinen 
Auftrag  li)fd^en. 

:3nferat,  2!L>ir  werben  ein  ^nferat 
in  einige  ber  uerbreitetfien 
3«tungen  einrücfen  laffen. 

^nfcrttonögebü^reu.  Sie  Ijaben 
un§  bie  aufgelegten  ^nfer- 
tionsgebü^ren  fc^on  frül)er 
in  S^led^nung  gebrad^t. 

3»fo(t»cnt.  ^err  £.  ^ier  i)at 
ftd^,   oon  feinen  ©laubigem 

?,ebrängt,   für   infoloent  er* 
lärt.  ■^)  S)er  mir  eingefanbte 


ed  your  favoi-  of  tlie  29  ti^ 
ult.,  the  couteuts  of  whicli 
have  already  beeil  settled 
by  my   yesterday's   letter. 

The  sale  of  these  foreign 
lottery  tickets  has  been  in- 
hibited  by  cur  (ioverninent. 

We  already  have  taken  the 
initiative. 

We  shall  be  happy  to  do 
the  needful  with  respect 
to  the  cashing  of  your 
drafts  and  bills,  at  a  mode- 
rate commission.  2)  After 
a  long  silence,  we  take  the 
liberty  of  begging  you  to 
get  the  enclosed  fl.  1600 
on  your  place  cashed. 

I  beg  you  will  kindly  excuse 
my  taking  the  liberty  to 
trouble  you  with  an  un- 
pleasant  matter. 

Our  business  is  principally 
confined  to  the  interior 
(country),  yet  our  articles 
find  gradually  a  better 
sale  even  at  foreign 
markets. 

The  prices  of  inland-rye  have 
not  undergone  any  change. 

Enclosed  I  send  you  back 
the  remittance  per  Amster- 
dam, as  you  had  omitted 
to  endorse  it  and  provide 
it  with  a  stamp. 

The  German  exchange  law 
has  prohibited  the  issue  of 
bills  at  Usance  within  the 
precincts  of  the  realm.  '^) 
If  you  cännot  send  me  the 
ten  pieces  of  taifet  I  order- 
ed  of  you  within  a  fort- 
night,  then  anniü  my  Or- 
der. 

We  shall  have  the  adveitise- 
ment  inserted  in  the  best 
known  newspapers. 

You  already  have  charged 
our  account  for  the  ex- 
pense  of  advertising. 

Mr.  B.  in  this  town  has  de- 
clared  himself  insolvent,  on 
being  pressed  too  much  by 
his  creditors.    ^)  The  biU 


mains  votre  honoröe  du 
29  de  r6coul<5i,  dont  le  con- 
teuu  est  r6gl6  par  notre 
lettre  d'hier. 
L"autorit6  a  interdit  la  vente 
de  ces  billets  ^trangers. 

Nous  avons  döjüi  pris  l'ini- 
tiative. 

Nous  sommes  disposes  ä 
soigner  Tencaissement  de 
vos  traites  et  assignations 
contre  une  commission  mo- 
deree.  '^)  Aprös  un  long 
silence  je  prends  la  libert§ 
de  vous  prier  de  bien  vou- 
loir  soigner  Tencaisseraent 
des  fl.  1600  ci-inclus  sur 
votre  place. 

Excusez  bien  si  j'ose  vous 
deranger  poiu'  une  aifaire 
desagreable. 

L'ecoulement  de  nos  articles 
se  bome  principalement  ä, 
la  consommation  Interieure, 
neanraoins  nos  tabricats 
trouvent  aussi  un  bon  debit 
sur  les  marches  etrangers. 

Les  prix  du  seigle  du  pays 
n'ont  pas  eprouve  de  hausse. 

Je  vous  renvoie  par  la  pre- 
sente  votre  remise  sur  Am- 
sterdam; vous  avez  omis 
de  la  munir  de  Tendosse- 
ment  et  du  timbre. 

Les  lettres  de  change  k 
Usance  ne  sont  pas  re- 
connues  par  le  reglement 
allemand  sui-  les  lettres 
de  change.  ^)  Si  vous  ne 
pouvez  pas  livrer  dans 
15  jours  les  10  piöces  de 
taffetas  demandees,  je  vous 
prie  de  bien  vouloir  annu- 
1er  ma  commande. 

Nous  ferons  inserer  une  an- 
nonce  dans  quelques-uns 
des  joumaux  les  plus  re- 
pandus. 

Vous  nous  avez  d6jä  calcule 
une  fois  les  frais  d'insertion. 


M.  B.  de  notre  viUe,  pousse 
ä  r extreme  par  ses  cre- 
anciers,  a  declare  son  in- 
solvabilite.  ^)  Je  vous  ren- 
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Si?ed)fel  pr.  ^ter  folgt  beige-- 
jc^Ioffen  jurücf,  ba  ber  !^C; 
jogene  tnjofoent  ift. 

^nfolöcnj.  2)ie  ^nfotücnj  bc§ 
Öaufe§  ©.  in  i^.  beftätigt 
fic^.  2)  ©ro^e  «erlufte,  rodele 
bie  öerren  9t.  &  ©.  erlitten 
^abcn,  fül)rten  beren  ^nfoT; 
»enj  f)erbei. 

^nftänbig.  Sie  §aben  meiner 
inft.  ^itte,  nid^t  auf  mid^  ju 
jie^en,   fein  ©el^ör  gegeben. 

^nftonj.  öerr  3Ji.  ift  mit  feiner 
Älage  in  beiben  ^nftangen 
abgeroiefen  roorben. 

^nftruicrctt.  2ßir  ^aben  unfern 
Sfieifenben  genau  inftruiert. 

^tiftntfttou.  ^rf)  bitte  ©ie  um 
onftruftionen  für  ben  %aü, 
'öa^  bem  SBunfc^e  ber  Sejo; 
genen  nic^t  entfprod^en  roirb. 
2)  ©egen  meine  Snftruftionen 
fann  id^  nid^t  l^anbetn. 

^nftrument.  SReine  eingaben 
finb  in  bem  beifolgenben  be^ 
glaubigten   3"fti^-    beftätigt. 

^ntcrcjfc.  ^ür  ben  Slrtifel 
3uder  geigte  fid^  in  biefer 
SJoc^c  regere^  ^"tereffe.  ^) 
Seien  Sie  überzeugt,  ba^ 
5f)r  ^nt.  bei  un§  in  guten 
Öänbenift.^)  ^d)  f)offe,  ba|  Sie 
in  meinem  ^nt.  ^anbefn  wer; 
ben,  ai§>  märe  e^  ^i)v  eigene^. 

^ntcrcffeitt,  ^ie  ^ntereffenten 
genießen  allgemeine^  ^i?er; 
trauen. 

^ntcrcfftercn.  9Bir  tonnen  unö 
bei  biefcm  Unternehmen  qu§ 
met)rfac^en  ©rünben  nic^t 
intereffieren.  2)  ^c^  ^offe,  tia^ 
Sie  bei  biefer  3tt^Iii"9^«i"= 
ftettung  nicf)t  ftar!  int.  finb. 

v^ntcrimiftifc^.  (S§  rourbe  ein 
intcrimiftifc^er  58orftanb  ge^ 
n)äf)It. 

Cüfnterim^ba^n.  '^)  =aftien  = 
frf)ein.  '*)  :quittung. 

^ntcrttCHiercu.  ^^u  ®f)ren  ^t)- 
rer  llnterfcf)rift  ^u  interne; 
niercn,  bin  ict)  ftetö  bereit. 
^)  2lBir  bitten  Sic,  gu  unferen 
(fünften  ju  intcroenieren. 

J3ntcrt)cntion.  ^ür  ^f)xt  gefäl= 
(ige  ^nterocntion  ju  ^f)ren 
unfere?  Ciiiroö  bei  M  liOOO 
auf  %.  ^.  bort,  banfen  mir 


you  sent  me  is  retumed 
to  3'ou  inclosed,  the  dra- 
wee  being  insolvent. 

The  insolvency  of  the  house 
Gr.  in  L.  has  been  confirm- 
ed.  -)  Great  losses,  which 
Messrs.  R.  &  S.  had  to 
suifer,  have  caused  their 
insolvency. 

You  did  not  listen  to  my 
entreaty  not  to  draw  upon 
me. 

The  suit  of  ISfjr.  N.  has  been 
rejected  in  both  instances. 

We  have  given  exact  instmc- 
tions  to  OUT  ti'aveler. 

I  beg  you  to  give  me  infor- 
mation  in  case  the 
proposal  of  the  drawee 
cannot  be  accepted.  '^)  I 
cannot  act  against  the 
directions  I  have  received. 

My  assertions  are  confirmed 
in  the  enclosed  legalized 
document. 

Sugar  was  more  in  demand 
this  week.  '^)  Be  assured 
that  your  interest  is  in 
good  hands  "with  us.  ^)  I 
hope  you  will  promote 
my  interest  as  if  it  were 
your  own. 

The  partners  bear  a  satis- 
factory  reputatiou. 

Various  reasons  prevent  us 
from  taking  a  share  in  this 
undertaking.  2)  I  hope  you 
are  not  deeply  implicated 
in  this  failure. 

They  appointed  a  provisional 
director. 

Temporary  railroad.  ^)  Inter- 
im share  certificate. ')  Re- 
ceipt at  Interim. 

I  am  always  ready  to  inter- 
vene  in  honor  of  your  sig- 
nature.  ^)  We  beg  you 
to  intervene  in  our  fa- 
vor. 

We  return  you  our  best 
thanks  for  your  kind  In- 
tervention in  honor  of  our 
indorsement     of    3000 .// 


voie  ci-inclus  la  traite  sur 

cette  place  que  vous  m'aviez. 

remise,  le  tire  etant  failli. 
La  banqueroute  de  la  maison 

G.  ä  L.    s'est    confirm^e. 

2)  L'insolvabilitö   de  mes- 

sieurs  R.  &  S.  a  6te  ame- 

nee  par  des  pertes  consi- 

derables. 
Vous  n'avez  pas  repondu  ^J 

mes   instances    de  ne  paa.| 

tirer  sur  moi. 
La   plainte   de  M.  M.  a  ete-1 

rejetee  en  deux  instances..; 

Nous  avons  donne  des  In- 
structions exactes  k  notre 
voyageur. 

Je  vous  prie  de  me  donnei 
vos  Instructions  pour  1( 
cas  oü  Ton  ne  pourrait  pas 
repondre  au  desir  du  tir^ 
2)  Je  ne  puis  agir  contre 
mon  instruction. 

Mes  assertions  sont  confir- 
mees  dans  le  document 
legalise  ci-joint. 

Le  Sucre  etait  plus  recherche^ 
cette  semaine.  ^)  Vous 
pouvez  etre  assure  que-^ 
nous  veillerons  sur  vos  in- 
terets.  ^)  J'espöre  que  vous 
ne  perdrez  pas  de  vue  mes 
interets. 

Les  personnes  interess^es 
jouissent  d'une  confiance 
generale. 

Nous  ne  pouvons  pas,  pour 
diverses  raisons,  parti- 
ciper  k  cette  entreprise. 
^)  Jesp^re  que  vous  n'^tes 
pas  tres  engagö  dans  cette 
banqueroute. 

On  a  elu  un  comite  pro- 
visoire. 

Chemin  de  fer  provisoire.  ^) 
Action  provisoire.  ^)  Re^u 
provisoire. 

Je  suis  volontiers  pret  k  in- 
tervenir  en  honneur  de 
votre  signature.  '^)  Nous 
vous  prions  d'intervenir  en 
notre  faveur. 

Nous  vous  remercions  de  votre 
intervention  en  honneur 
de  notre  endossement  de 
.M  3000  sur  A.  H.  de  cette 


3nt)entar. 
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3»f)nen  bcftcnsS.  '^)  ^ür  bie 
mir  cii^cfanbtcn  fi.  2700 
roeld^e  öic  \kv  ^'^nt.  für  meine 
9ied)nun(^  ju  Ijonoriercn  bie 
C^iütc  Ijaücn,  crftatte  id)  ;"^l)lu•n 
meinen  ücrbinblid)ften  ^anf. 

.^nocntar.  ^aö  6d)iff  ift  mit 
bem  flefnnttcn  '^snuentar,  mie 
cö  in  unfcrcm  S?afen  liegt, 
jum  SScrfnuf  ttuö9efet5t. 

i^Möcutnrtficrcit.  9Bir  finb  ge; 
gcniünrtic^  mit  inwentarifieren 
befd^äftigt,  werben  aber  ^l)x 
©einreiben  näd^ftc  äl^od^e  bc-- 
ontmortcn. 
,  3ftt*'cn^f'  o»  ^c"  nad^ften 
^agen  rcerben  lüir  eine  ^n: 
»entur  be§  ;^ager§  morfjen 
unb  bei  biefer  Gelegenheit 
T)erfd)iebene  3lrtitel  im  greife 
^erabfe^en. 

^it^tt)ifi^cu.  3"  »meinen  ^emü: 
l^ungen  mcrbe  id^  injroifd^en 
fortfaf)rcn.  ^)  2ßir  werben 
biefe  2lngelegenf)eit  injroifdien 
nod^mat^  in  ©rroägung  jiel^en. 

^rgenb.  (Sollten  ©ie  in  ber 
3mijrf)en3eit  irgenb  etroaS 
^affenbes  finben,  fo  geben 
©ie  un^  fofort  ^iad^ric^t. 

^tvc.   Soffen  ©ie  fid^  baburd^ 

nid)t  irre  mad^en. 
.  ^rrcn.  ©ie  irren,  menn  ©ie 
glauben,  ta^  wir  un^  mit 
biefem  geringen  9Zad^lafi  be= 
gnügen.  -)  ^rre  id^  mid^  nirf)t, 
fo  l)aben  ©ie  mir  fd^on  ein; 
mal  ein  fold^eö  2lnerbieten 
gemad^t. 

,  3»rtiö'  ^^^  ^"  9^^^^  ftefjcnbe 
!  Soften  mar  irrig  auf  ^\)v 
konto  eingetragen.  ^)  '^iefe 
SSorauäfe^ung  ift  eine  irrige. 
Irrtum,  ©ie  jrf)einen  fid^  in 
einem  Irrtum  ju  befinben. 
2)  «EBegen  biefe§  ^rrtumS 
bitten  mir  red^t  angelegentfid^ 
um  ©ntfc^ulbigung.  ^)  ©ie  er; 
innern  mid}  an  einen  oerfal; 
lenen  Soften  r>.  17.  Slug.o.  ^., 
toag  auf  ^rrt.  3.  berufen  fc^eint. 


^a^r.  3Wöge  tai  angetretene 
3ol)r  ein  jegen»reid|eä  für 
©ie  ^ein.  ^)  Unfer  Söebarf  in 
®rböl  nimmt  oon  ^a^r  ju 
Sa^r  ab.   3)  Unfer  ^crr  S3. 


on  A.  H.  of  thi«  place. 
')  I  am  much  obli^ed  to 
you  für  the  H.  2700,  whicli 
you  kiüdly  sent  me  and 
which  you  cashed  for  iny 
account  by  Intervention. 
The  vessel  is  to  be  Hold  with 
all  her  inveutory,  as  she 
now  lies  iu  our  port. 

We  are  at  preseut  occupied 
with  our  annual  inventory, 
shall,  however,  answer  your 
favor  next  week. 

In  a  few  days  we  shall 
take  stock  of  the  ware- 
house,  and  on  this  occasion 
we  shall  reduce  the  prices 
of  different  articles. 

In  the  meantime  I  shall 
continue  my  endeavors. 
2)  Meanwhile  we  shall  once 
more  take  this  affair  into 
consideration. 

Should  you  in  the  meantime 
meet  with  something  suit- 
able,  please,  advise  me 
immediately. 

Do  not  allow  yourself  to  be 
misled. 

You  are  mistaken,  ifyoube- 
lieve  that  we  shall  content 
ourselves  with  this  small 
reduction  of  price.  2)  If  I 
am  not  mistaken  you  al- 
ready  have  made  me  this 
offer. 

The  Said  item  was  errone- 
ously  entered  in  your  ac- 
count. ^)  That  is  au  errone- 
ous  supposition. 

You  seem  to  be  mistaken. 
2)  We  beg  kindly  to  ex- 
cuse  this  mistake.  ^)  You 
write  me  that  an  item 
of  the  17tii  August  last 
year  is  still  unsettled,  but 
this  must  be  an  error. 


^,  (^onfonant.) 

May  the  new  year  bring  you 
much  prosperity.  ^)  Our 
consumption  of  petroleum 
decreases  from  year  to 
year.    ')    Our    Mr.   V.  is 


vüle.  ')  Je  vous  remercie 
de  votre  bienveillante  In- 
tervention en  faveur  de 
mes  fl.  2700,  quc  vous 
m'avt^z  remis. 

Le  navire  est  eu  vente  avec 
tout  son  inventaire,  tei 
qu'il  se  trouve  dans  notre 
port. 

Nous  sommes  occupes  ä  prä- 
sent k  faire  notre  inven- 
taire, mais  nous  repondrona 
ä  votre  lettre  la  semaine 
prochaine. 

Nous  terons  prochainement 
rinventaire  de  notre  ma- 
gasin,  et  ä  cette  occasion 
nous  diminuerons  le  prix 
de  plusieurs  de  nos  ar- 
ticles. 

En  attendant,  nous  continue- 
rons  nos  efforts.  '^)  Nous 
prendrons  de  nouveau  en 
consideration  votre  propo- 
sition. 

Si  vous  trouvez  dans  l'inter- 
valle  quelque  chose  de  con- 
venable  pour  nous,  veuillez 
nous    en  avertir  de  suite. 

Ne  vous  laissez  pas  decon 
certer  par  cela. 

Vous  vous  trompez  si  vous 
croyez  que  nous  nous  con- 
tenterons  de  cette  diminu- 
tion  insignifiante.  '^)  Si  je 
ne  me  trompe,  vous  m'avez 
dejä  fait  uue  fois  la  meme 
öftre. 

L'article  en  question  a  ete 
porte  par  erreur  ä  votre 
compte.  ^)  Cette  supposi- 
tion est  fausse. 

D  semble  que  vous  soyez  dans 
Terreur.  ^)  Nous  vous 
prions  de  bien  vouloir  ex- 
cuser  cette  erreur.  ^)  Vous 
me  rappelez  un  article  non 
paye  du  17  aoüt  de  l'annee 
passee,  mais  il  doit  y  avoir 
erreur. 


Nous  souhaitons  que  l'annee 
qui  vient  de  s'ouvrir  vous 
soit  propice.  2)  Nos  besoins 
de  petrole  diminuent  d'an- 
nee    en    annee.    ')  Notre 


3a()rc3obf(^Iufe« 
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befinbet  fid^  ^ai)x  ein  ^al^r  I 
au^  auf  9ieifen.  ' 

^(a^rcdobft^Iu^.   ^er  ^saf)re5*  \ 
Qbjd^di^   meiner  23ü(|er  be=  j 
(tätigte  mir   mit  33ebauern, ' 
bQ^    ©ie    mein   2)ienftanerj 
bieten  nod)  nirf)t  benu^t  l^aben. 

:5fl^rc§bcrtrf|t.  ^er  üorliegenbe 
5al^re^berid)t  unferer  33ant 
rceift  erfreutid^e  ©rgebniffe 
auf. 

einnal^me  ber  33anf  i)at  laut 
ber  in  öffenttid^en  Slättern 
erf d)ienenen  33ilQnj  um  1W\U 
(ion  zugenommen. 

:5a^rcgfrift.  33innen  ^af^res^ 
frift  mcrben  rair  1)a§  von 
^l()nen  empfangene  Kapital 
ncbft  3i"f^"  j^eimja^ten. 

Sa^reSrcc^uuug.  2ßir  ftefien 
mit  biefem  &aufe  in  ^al^re^? 
rerf)nung. 

:5a^re§njec^fe(.  empfangen  ©ie 
beim  ^a^re^raedifel  meine 
beften  ©[üdmünfc^e  unb  cr= 
l^alten  ©ie  mir  aud^  in  bie^ 
fem  neuen  ß^itabfc^nitt  ^f)v 
gütige^  Sßol^rmollen. 

3al^rc8seit.  ®ie  je^ige  SoJ^re^^ 
jeit  pflegt  gefc^äftlic^  in  ber 
Sieget  am  ru^igften  gu  fein. 

^a^rganji.  Unfer  äßeinlager 
beftef)t  nur  au^  ben  befferen 
unb  beften  ^a^rgängen. 

^i,  i'affen  ©ie  je  20  ©tücfe  in 
eine  «ifte  »erpadEen.  2)  Q*^ 
merbe  ©ie  bei  meinen  3luf? 
trägen  bcrüdfid)tigen,  je  nad^; 
t^cm  ©ic  ^l)xc  greife  ftellen. 

^(cbeufaÜ^n  Sei  biefen  billigen 
greifen  ift  jebenfaü^  eine  leb; 
t)aftc  ?5rage  ju  erwarten.  ^) 
^iefc  aJia|rege(  wirb  jeben= 
faU^  ben  errcünfd^ten  förfolg 
^aben. 

-^ebcrjeit.  ©eien  ©ie  überzeugt, 
ha^  mir  ju  ©egenbienften 
jeberjeit  geme  bereit  fein 
werben. 

!3cbeetnn(.  ^JSon  bem  ©tanb 
unfereö  9J2arftes  rocrben  mir 
©ic  jebessm.  in  Äenntniö  fc^en. 

C^cbcfemolig.  33enebcn  ©ie  mid^ 
t)on  ben  iebc^m.  SSeränbc; 
rungcn  in  Äenntni^  ^u  fe^en. 

!^cift  3"  Äognaf  ijabc  \6)  je^t 
feinen  33ebarf,  rocrbe  mirf) 
ober   fpäter  ^i)ux  erinnern. 


travelling  all  the  year 
round. 

The  annual  closing  of  my 
accounts  has  shown  me  to 
my  regret,  that  yoii  have 
not  yet  made  iise  of  my 
oifers  of  service. 

The  annual  report  of  our 
bank  just  presented  shows 
a   favorable   result. 

The  annual  receipts  of  the 
bank  have  increased  by 
a  million,  as  per  the  balance 
published  in  the  news 
papers. 

In  the  course  of  a  year  we 
shall  be  able  to  pay  back 
the  capital  received  to- 
gether  with   the   interest. 

We  have  a  yearly  account 
with  this  house. 

Pray  accept  my  best  wishes 
on  the  occasion  of  the  new 
year,  and  I  beg  you  to  con- 
tinue  to  me  your  friendly 
sentiments. 

The  present  seasou  is  com- 
monly  the  dullest  of  all. 

Our  stock  of  wine  consists 
only  of  good  and  best 
vintages. 

Have  20  pieces  packed  in 
each  box.  2)  I  shall  give 
you  my  Orders  according 
as  you  fix  your  prices. 

This  cheap  price  will  pro- 
bably  cause  a  brisk  demand. 
^)  This  measure  will  pro- 
bably  have  a  good  re- 
sult (issue). 

Be  assured  that  we  shall 
always  be  ready  to  reci- 
procate  your  Services. 

We  shall  inform  you  every 
time  of  the  state  of  our 
market. 

Please,  inform  me  always 
of  the  alterations  that 
take  place. 

For  the  present  I  have  no 
need  of  cognac,  but  I 
shall  not  fail  to  remember 
your  offer  in  due  time. 


sieur  V.  voyage  toute  ran- 
nte. 

Je  vois  avec  regret  par  Ie 
regleraent  de  compte  an- 
nuel  que  vous  n'avez  pas 
encore  fait  usage  de  mes 
oifres  de  service. 

Le  rapport  annuel  de  notre 
bauque,  que  nous  avons 
devant  nous,  presente  um 
resultat  satisfaisant. 

Les  recettes  de  la  banque 
de  cette  annee  ont  aug- 
mente,  selon  le  bilan  pu- 
blic dans  les  journaux, 
d'envii'on  un  million. 

Dans  lespace  d'un  an  nous 
pourrons  vous  rembourser 
le  capital   et  les  enterets. 

Nous  sommes  en  compte  cou- 
rant  annuel  avec  cette 
maison. 

Je  vous  presente  mes  voeux 
les  plus  sincöres  de  nouvelle 
annee  et  je  vous  prie  de 
me  conserver  k  l'avenir 
vos  sentiments  de  bienveil 
lance. 

La  Saison  actuelle  est  ge- 
neralement  la  plus  calme. 

II  n  y  a  que  des  vins  du  meil- 
leur  crü  dans  notre  depot. 

Faites  emb  aller  20  pieces 
dans  chaque  caisse.  ^)  Mes 
ordres  döpendront  du  prix 
que  vous  coterez, 

Dans  tous  les  cas  on  peut 
s'attendre  avec  ces  prix 
mod^res  ä  une  vive  de- 
mande.  ^)  Cette  mesure 
aura  en  tout  cas  le  resul- 
tat  desir6. 

Soyez  convaincu  que  nous 
serons  toujours  prets  k 
vous  rendre  des  Services 
reciproques. 

Nous  vous  avertirons  chaque 
fois  de  Tetat  de  notre 
marclie. 

Vcuillez  nous  tenir  au  cou- 
rant  de  toutes  les  fluctua- 
tions  de  votre  march6. 

Pour  le  moment  je  n  ai  aucun 
besoin  de  cognac,  mais  je 
me  souviendrai  de  vous. 


3ttrt|. 
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Sla^ttnL 


fäUtc  Ä'iaftrfvrud)  bat  9(uf^ 
fcf)cn  cn'cc^t. 
i^ufH^gaitfi.  5^cibcm  Innpfamcn 
^ufti^c^ancic  ift  eine  balbij^c 
(^•ntfÄ^i^iiiui  nicl)t  ,^u  cr= 
lüttrtcn. 


ftabcL  T>ae  untcrfeeifdic  S^abcl 
»on  f)icr  nad)  V.  n^'^Knb,  fann 
jc^t  ipieber    bcnütU  tuerbcn. 

fia^it.  ®ie  JHeifenben  imirbcn 
jum  (^rö^ten  ^eif  auf  Ääf)ncn 

Stüx.  2)ae  ©c^iff  Innbct  unb 
löfd^t  am  Äai. 

Slajüttc.  ®ie  Überfafirt  nad) 
9lufttalien  foftet  in  erfter 
(j^racitcr)  ^ajütte  .^  .  .  . 

Kalamität.    Giue  ford)e  l^ala- 

mität  !onntc  man  nidjt  oor= 

au§feF)en. 
fiolfatcrn.  ®ie  „(Eppria"  tnu^ 

neu  falfatert  merben. 
.Kammer,  ^as  in  ber  Kammer 

eingebraci^te  ©efe^  würbe  oon 

berfefben  angenommen. 
ÄömlJfcn.  Mt  biefem  ÜBelftanb 

werben  mir  immer  ju  fämpfen 
'   i^aben. 
j^anal.     Sei  crftem  günftigem 

3Binbe  raerben  wir  ben  Äanal 

■  paffteren.  ^)  ©as  (Sd^iff  fc^fug 
tm  Äanal  um  unb  fanf. 

Äapcr.  Xa§  ©c^iff  ift  ben 
Äapern   gfücf(id^   entgangen. 

Ättpcrbrief.  2)er  ilaper  mu^, 
um  nid^t  al§  «Seeräuber  be= 
l^anbeft  ju  werben,  einen,  von 

■  ber  Hiegierung  feinet  Sanbcig 
ougjuftelfenben  Äaperbrief 
löfen. 

Ättperet.  'i^iefe  ©attung  ©c^iffe 
bient  au^jc^Iie^üd)  jur  ^a- 
perei. 

JSapitän.  ^cr  Äapitän  l^ot  in 
21.  an ju fegen  unb  bafetbft 
weitere  SBeifungen  abjuwar; 
ten.  2)  ^a  ber  Äapitän  für 
einen  erfaf)renen  ©rf)iffer  in 
ber  3fJorbJee  gilt,  fo  liefen 
wir,  um  bie  Prämie  ju  fporen, 
nirf)t  oerfid^ern. 

Stt|jttöt.  Ser  2lngef ragte  ift 
awar  ein  tüchtiger  ©efc^äf t§-' 


The  vonlict  of  tho  jury  has 
nuxih'  (luito  a  Sensation. 

(^onsidering  the  slow  course 
of  justice,  a  considerable 
time  is  likely  to  elapse 
before  n  decision  is  arriv- 
ed  at. 


S^ 


The    submarine    cable    from 

here    to    L.   can   be   used 

ap:ain. 
Tlie     greatest    part    of   the 

passengers   were   brought 

ashore  in  barges. 
The  vessel  lands  and  dischar- 

ges  at  the  quay. 
The   passage   from  here   to 

Australia     costs    .  .  .  M 

first  (second)  cabin. 

This  was  an  altogether  un- 
expected  calamity. 

The  „Cypria"  must  be  caulk- 

ed  afresh, 
The   law   presented    to   the 

Chamber  was  passed. 

We  shall  have  always  to 
struggle  against  this  grie- 
vance. 

We  shall  clear  the  Channel 
with  the  first  favorable 
wind.  2)  The  ship  capsized 
in  the  Channel   and  sank, 

The  vessel  has  happily  escap- 
ed  the  pirates  (priva- 
teers). 

The  privateers  must  have  a 
letter  of  mark  from  their 
Government,  if  they  will 
not  be  treated  as  pirates. 


Such  ships  are  exclusively 
used  for  privateering. 

The  captain  (master)  is  bound 
to  put  into  A.  and  to  wait 
there  for  further  Instruc- 
tions. ')  As  the  captain 
is  known  to  be  a  very 
skilful  sailor  and  of  much 
experience  in  the  North 
Sea,  we  have  not  insured  in 
Order  to  spare  the  premium 

The  gentleman  in  question 
is  a  clever  merchant,  but 


!.(('  verdict  du  jury  a  fait 
Sensation. 

Etant  donn^c  la  marche 
trainante  de  la  justice,  on 
uc  ]K'ut  satteudre  a  un 
promj)t  verdict. 


On  peut  se  servil-  de  nouveau 

du   cäble    sous-marin  d'ici 

ä  L. 
On  a  rais  ä  ten-e  la  plupart 

des    voyageurs    au   moyen 

de  bateaux. 
Le  na\dre  aborde  et  döcharge 

au  quai. 
Le    prix    du  passage  d'ici  ä, 

la   Nouvelle-Hollande    est 

de  ./^  . . .  dans  la  premiere 

(seconde)  cabine. 
On   ne   pouvait   pas  prevoir 

une  teile  calamite. 

II  a  fallu  calfater  de  nouveau 

la  „Cypria". 
Le  projet  de  loi  presente  ä, 

la  Chambre  a  passe. 

Nous  aurons  toujours  ä  lutter 
contre  cet  inconvenient. 

Nous  passerous  la  Manche 
des  que  le  vent  sera  favo- 
rable. 2)  Le  navire  chavira 
et   coula  ä  fond. 

Le  navire  a  heureusement 
echappe  aux  corsaires. 

Le  croiseur  est  oblige  pour 
ne  pas  passer  pour  cor- 
saire,  de  se  procurer  une 
lettre  de  marque  delivree 
par  le  gouvemement  de 
son  pays. 

Les  navires  de  ce  Systeme 
servent  exclusivement  ä  la 
course. 

Le  capitaine  est  oblige  de 
toucher  A.  et  d"y  attendre 
d'autres  Instructions.  '^)  Le 
capitaine  etant  connu 
comme  navigateur  tres  ha- 
bile  dans  la  mer  du  Nord, 
nous  n'avons  pas  fait  as- 
surer  cette  fois,  pour 
epargner  la  prime. 

La  coramerQant  en  question 
est   un    homme    d'affaires 


Kapitalanlage. 


312     — 


orte» 


mann,  arbeitet  aber  mit 
einem  !feiuen  Kapital.  '^)  ^a§ 
Sf)nen  gelief)ene  Kapital  fün; 
bige  id^  j^iennit,  bo  id)  fol; 
d^eä  gum  Äauf  eineä  ®runb; 
ftücfl  bebarf.  ^)  ®a  mir 
pjfigc^  Kapital  jur  3^^* 
nid^t  3ur  Sßerfügimg  fte^t,  fo 
mufi  id^  bebauern,  ^l^rem 
SBunfd^e  nict)t  entfprec^en  ju 
fönnen. 

Kapitalanlage»  (Siner  Kapital; 
anInge  in  (Sifenbal^npriorii 
tät^okigationen  geben  mir 
ben  Sßorjug. 

Ka^italeinlögc»  3Bir  ftnb  bei 
biefem  @eftf)äft  mit  einer 
größeren    Kapital,    beteiligt. 

Äa^italift.  ©ine  Dorteilfiaftere 
Einlage  fönnten  unjere  ^a-- 
pitoliften  nid^t  marfien. 

Kappen.    ®ie  SJiaften  mußten 

gefoppt  roerben. 
Karg.  Unfere  bie§jäf)rige  ®rnte 

roar  fet)r  forg. 
Sarriert.  2)ie  farrierten  Stoffe 

ftnb    tt)ieber    in    2lufnal^me 

gefommen. 
KaffattonSgcfnc^.  ^a^  ^affa^ 

tion^gefud^  rcar  erfolglos. 
Kaffe.  ©Otiten  ©ie  augenblidf: 

lid^  nid^t  bei  Äaffe  fein,  fo 

roill  icf)  ©ie  nid^t  brängen. 

2)  ©injal^Iungen  !önnen  bei 
ber  i^affe  unferer  ©efeUfd^aft 
gemad^t  roerben.  ^)  ^ui 
3  9«onate  ober  mit  2  7« 
©fonto  gegen  Äaffe.  ^)  33e* 
lieben  ©ie  meine  2t;ratte 
pün!tlic^  gu  fd^ü^en;  ben  @e= 
genroert  erlegen  mir  morgen 
an  ^i)X(x  Äoffe. 

ßaffenbeftanb.      0    ^öitan^j. 

3)  .billet  (=fc^ein).  ") 
.bucf).  =5)  .befeft.  «)  .fü^  = 
rung.  ')  sfc^ranf.  ^) 
man!o.  ^)  ^überfc^u^. 


Äaffieren.    "iflad)   genommener 

(Sinfid)t     rcollen    ©ie     baö 

©c^reiben  faffieren. 
Kotaftrop^e.   ®a^  biefe  Äata- 

ftropI)e  eintreten  roerbe,  mar 

üorauö;5ufe^en. 
Äotegorie.  3"  ^M^t  .Hatcgorie 

SaumrooIIftoffe    ^ät)kn  aud^ 

bie  ^^eljbardjente. 


the  funds  at  bis  disposal 
are  small.  ^)  I  give  notice 
about  recall  of  the  capital  I 
lent  you,  because  I  want 
it  to  buy  an  estate.  ^)  As 
I  have  no  capital  at  dis- 
posal at  present,  I  am 
sorry  not  to  be  able  to 
answer  your  wish. 


We  prefer  to  invest  our  ca- 
pital in  railway  priori- 
ties. 

We  have  invested  a  consider- 

able  capital  in  this  enter- 

prise. 
Our    capitalists    could    not 

make  a  better  Investment 

of  their  capital. 

The  masts    had    to    be    cut 

away. 
Our  this  year's  harvest  was 

very  scanty. 
Checked   cloths  are  now  in 

demand  again. 

The  appeal  was  without  any 
result. 

If  you  should  not  be  in 
cash  for  the  moment,  i 
will  not  press  you.  ^)  In- 
stalments  are  to  be  made 
at  the  cash-office  of  our 
Company.  ^)  Terms  three 
months  or  2  °/„  dis- 
count  for  cash.  '*)  Please, 
honor  duly  our  draft; 
we  shall  pay  to-morrow 
the  counter-value  at  your 
cash-office. 

Balance  in  cash.  '^)  Balance. 
3)  Exchequer  bill.  *)  Cash- 
book.  ^)  Deficiency  of  mo- 
ney.  ^)  Cash-keeping.  '') 
Iron-safe.  ^)  Deficiency  of 
treasury.   ")  Casb-surplus. 

Be  kind  euough  to  destroy  the 
letter  after  its  perusal. 

It  was  to  be  foreseen  that 
this  catastrophe  would  oc- 
cur. 

Peltry  fustians  belong  also 
to  this  category. 


habile,  mais  il  a  peu  de 
capitaux  ä  sa  disposition.  ^) 
Par  la  presente  j'ai  l'hon- 
neur  de  vous  denoncer  le 
capital  que  je  vous  ai 
pret6,  parce  que  j'en  ai 
besoin  pour  l'achat  d'une 
terre.  ^)  Je  regrette  de  ne 
pas  pouvoir  satisfaire  votre 
desir,  n'ayant  pas  de  ca- 
pitaux disponibles. 

Nous  preferons  de  placer 
notre  capital  en  obliga- 
tions  de  priorite  de  che- 
mins  de  fer. 

Nous  sommes  Interesses  dans 
cette  entreprise  par  une 
mise  de  fonds  considerable. 

Nos  capitalistes  ne  trouve- 
raient  pas  de  meilleur 
placement  pour  leurs  ca- 
pitaux. 

II  fallut  couper  les  mäts. 

La   recolte    de   cette  annee 

est  tres  maigre. 
Les  etoffes  quadrillees  ne  sont 

pas  demandees  partout. 

Le  demande  en  Cassation  fut 
rejetee. 

Si  vous  n'etes  pas  en  fonds 
pour  le  moment,  je  ne  veux 
point  vous  presser.  ^)  Les 
versements  seront  regus  ä 
la  caisse  de  notre  compa- 
gnie.  3)  A  trois  moia  de 
credit  ou  ä,  2  "/„  d'escompte 
pour  comptant.  *)  VeuiUez 
honorer  promptement  ma 
traite ;  la  contre-valeur 
sera  versee  demain  ä  votre 
caisse  par  nous. 

Etat  de  la  caisse.  '^)  Bilan 
(de  caisse).  '^)  Billet  de 
caisse,  "*)  Livre  de  caisse. 
^)  Tare  de  caisse.  ^)  Ad- 
ministration de  la  caisse.  ^) 
Coffre-fort.  ^)  Manque  en 
caisse. '')Excedant  de  caisse. 

Veuillez  detruire  la  lettre 
aprös  l'avoir  lue. 

On  pouvait  s  attendre  ä  cette 
catastrophe. 

Les  futaiues  de  fourrure  ap- 
partiennent  de  meme  k 
cette  categorie. 


ßattuttbntffern. 
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Äöttunbritffcrct.  (5^iuc  t»er  te^ 
bcutoubftcn  Xattunbrucfcrcien 
befinbct  fid)  in  5t. 

ftauf.  «cio  l)abcn  einen  gnten 
f[d)led)ten)  >{anf  ^u'nuuljt.  '^) 
\btv  Kauf  umrbe  tjeutc  nb: 
gcjd^loffen.  ^)  l'ciöcr  fönnen 
loir  bcn  .Uauf  nicijt  nuijr 
rüdgänfliö  macl)en.  ■•)  3Bir 
geben  biefcö  nod^  in  ben 
Äauf.  ^)  Äauf  ift  Äauf. 

Kaufbrief.  ^a5  ^Jiä{)ere  entl)ärt 
ber  .H'aufbricf. 

ßaufcit.  2i>ir  faufcn  unfern  33e: 
barf  nur  an^  crfter  N^anb.  ^) 
^icfe  3)kr!c  l)ätten  roir  ju 
^  60  3iU  !aufen  ©efegenl^eit. 
»j  3öir  Ratten  (^e(egent)eit, 
einen  gröfeercn  Soften  (Su- 
rinamfatao  ju  !aufcn,  ben 
roir  ^Ejnen  ju  bem  bittigen 
greife  oon  . . .  anbieten.  ■') 
Siad^bem  bcr  Äur^  ber  öfterr. 
4  7o  ©ofbrente  auf  90  ^er= 
untergegangen  ift,  belieben 
©ic  tnir  fl.  20,000  gu  !aufen. 

Käufer.  Slurf)  biefe»  ^al)x  ^aben 
fic^  oicrc  Käufer  a\i§'  allen 
Xeilen  be§  Sauber  eingefun= 
titn.  ■)  S)ie  an  tx^n  9Jiar!t 
gebradjten  100  Äiften  ^aoa; 
jimt  fanben  fofort  Käufer. 
5)  Xk  Käufer  frfieinen  il)ren 
SBebarf  für  ben  Slugenblitf 
gebetft  ju  baben. 

Ättuffa^rtcifcl)iff.  Siö  je^t  ftnb 
90  Kauffal)rteifd)iffe  ^ier  ein; 
gelaufen. 

Äöuf li(^.  Sioggen  ift  je^t  etwas 

billiger  fäuflic^.    ^)  @g  wiXi 

ben  l)ier  100  ^ong  ©elb^olj 

erroartet,    bie   rcalirfc^einlicl^ 

j     ju  . .  .  fäuflid^  ftnb. 

Äauflicb^ttbcr.  3tn  Kauflieb; 
^abern  für  fc^öne,  fnfcl)e3ßare 
fet)lt  es  nicf)t. 

Ättttfittft.  ^ie  Kauftuft  für  öanf 
ift  lebl)aft  unb  bie  Umfä^e 
toaren  fel^r  bebcutenb.  -)  2)ie 
regelmäßig  ^ier  ftattfinbenben 
SSerfteigerungen  begegnen  ftetS 
lebliafter  Kaufluft, 

Kaufmann.  '^)  Kauf  mann; 
fc^aft.  ^)Kaufmannägut. 


Oue  of  tho  most  important 
calicu  ])rintw()rks  in  at  A. 

You  have  made  a  ^ood  {had) 
bargaiu  (acquisition).  ^)  I 
concludea  the  bargain  to- 
day.  ^)  We  regret  that 
we  cannot  recede  froin  the 
purchase.  *)  We  give  this 
into  the  bargain.  ^)  A  bar- 
gain is  a  bargain. 

You  will  find  the  particulars 
in  the  bill  of  sale. 

"We  always  buy  what  we 
want  from  tirst  band  only. 
^)  This  mark  can  be  obtain- 
ed  at  60  .^.  s)  ^e  had 
an  opportuuity  of  buying 
a  considerable  parcel  of 
Surinam  cocoa,  which  we 
offer  you  at  the  cheap 
price  of .  . .  •*)  The  rate  of 
the  4  7o  Grold  rente  hav- 
ing  given  way  to  90, 
please  buy  for  me  20,000  fl. 


This  year  too,  many  buyers 
have  appeared  from  aU 
parts  of  the  country.  ^) 
The  100  chests  of  Java 
cinnamon  brought  to  mar- 
ket were  sold  immediate- 
ly.  ^)  It  seems  that  the 
buyers  have  supplied  their 
wants  for  the  moment. 

Up  to  date  90  merchant-men 
have  entered  our  port. 

Rye  can  be  bought  at  present 
at  rather  lower  rates.  ^) 
100  tons  of  yellow  wood 
are  expected  here,  which 
are  probably  to  be  had 
at .  . . 

For  fine  fresh  goods  buyers 
are  not  wanting. 

The    demand    for    hemp    is 

I      brisk  and  the  transactions 

I     were    very     considerable. 

^)  The  public  sales,  which 

are   held    here    regularly, 

meet  always  with  a  good 

demand. 

Merchant.  ^)  The  commercial 

Community. ')  Merchandise. 


Une  des  plus  importantes 
manutactures  de  calicots 
est  ä  A. 

Vous  avez  fait  un  bon  (mau- 
vais)  achat.  ')  Le  march6 
fut  couclu  aujourd'hui 
meme.  ')  Nous  regrettons 
de  ne  plus  pouvoir  annu- 
1er  raciiat.  *)  Nous  don- 
nons  cela  par-dessus  le 
march6.  ')  Ce  qui  est  fait 
est  fait. 

Les  dötails  sont  contenus 
dans  le   contrat  de  vente. 

Nous  n'achetons  nos  besoins 
que  de  la  premiöre  main. 
^)  Nous  avons  Toccasion 
d'acheter  cette  raarque  k 
M  60.  ^)  Nous  avons  eu 
Toccasion  de  nous  procurer 
une  partie  considerable  de 
cacao  de  Surinam,  que  nous 
vous  offrons  au  prix  mo- 
dere de  ...  *)  Le  cours  de 
la  rente  d'or  autrichienne 
4  7o  ayant  baisse  a  90, 
veuillez  acheter  pour  mon 
compte  fl.  20,000. 

Cette  annee  aussi  il  est  arrive 
un  grand  nombre  d'ache- 
teurs  de  toutes  les  parties 
du  pays.2)  Les  100  caisses  de 
canneUe  de  Java  arrivees 
au  marche  ont  trouve  im- 
mediatement  des  acheteurs. 
3)  II  semble  que  les  ache- 
teurs ont  dejä,  couvert  leurs 
besoins    pour  le  moment. 

Jusqu  ä  present  il  est  entre 
dans  notre  port  90  navires 
marchands. 

Le  seigle  se  vend  mainte- 
nant  ä  un  prix  plus  mo- 
dere. 2)  On  attend  ici  100 
tonneaux  de  bois  fustel 
(du  Bresil)  qu'on  pourra 
acheter  dejä  ä  M  . . . 

La  belle  et  fraiche  marchan- 
dise  ne  manque  pas 
d'acheteurs. 

Le  chanvre  est  vivement  de- 
mande  et  les  transactions 
en  etaient  importantes.  ') 
Les  ventes  ä  l'ench^re  qui 
ont  regulierement  Heu  ici 
sont  toujours  tres  frequen- 
tees. 

Marchand,  negociant. ')  Classe 
marchande.  ^)  Marchandise. 


Satiforbre. 
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Sauforbrc.  -)  Kaufpreis.  «) 

ÄQuffc^iaing.  ••)  Äauf-- 
oertrng. 

fittutionSfä^ig.  3Kir  jucken 
einen  3teifcnben,  bcr  faution^^ 
fä^ig  ift. 

ÄeiitcSwegS.  ^q^  <2te  auf 
meinen  Sinken  bebarfjt  fein 
werben,  bejtDeiflc  ic^  feines^ 
vocQ,^.  2)  Sßefc^e  aJieinung  man 
von  unfercr  Scbienung^Srceifc 
hat,  ift  unf  feine»meg^  greid^; 
gültig. 

kennen.  ,^errn  ®.  !ennen  mir 
nur  bem  -Ramen  nad^.  -)  ^d^ 
fenne  il^n  perfönlid^  unb  fann 
über  feinen  (Ef)arafter  unb 
feine  äfterfitlic^feit  nur  ®ute^ 
jagen. 

Seltner,  1)a  Sie  Kenner  biefeS 
Slrtifel^  ftnb,  fo  merben  ©te 
miffen,  mefc^e  Dualität  mir 
oermenben  fönnen.  -)  Sßeif 
Sie  fein  Äenner  biefe§  2lr= 
tifer^  finb,  »erfatten  Sie  auf 
aUe  nur   benfbaren  9)?änger. 

ßenntttiö.  9Son  him  ^n^art 
Si^re^  Testen  Sd)reibeng  l^abe 
ic^  Kenntnis  genommen.  ^)  ®§ 
ift  ju  unferer  Äenntnif  ge; 
fommen,  ba|  bie  öerren  2. 
&  ^.  bort  if)re  ^ö'^'fuJ^Ö^" 
eingeftelTt  ^aben.  ^)  Seine 
au^ergeroöl^nlid^en  Äenntniffe 
in  unferem  ©efrfiäftgjroeige 
i)aben  un^  oeranlafit,  il^n  ah 
Xeil^aber  anjune^men. 

Äcnnjcit^eu.  ^ie^  finb  un^ 
trüglicf)c  .tennjeirf)en  einer 
nic^t  fernen  (^e(bfrifi§. 

Sctttcrn-  2)06  Soot  fenterte 
unb  bie  ^^nfaffen  fanben  i^ren 
Xob  in  ben  Sßeüen. 

ftiel.  -)  ÄielljoTen.  ^)  tier^ 
maffer. 

Äiftc.  iilaffen  Sie  bie  ^einmanb 
iorgfältig  in  .Giften  »erpadfen. 

ÄInftcr.  2)05  2Öaffer  ^at  fcc^s 
Ä(aftcr  triefe. 

kia^bax.  bringen  Sie  mic^ 
nirf)t  inbieunongeneijmeöage, 
flogbar  gegen  Sic  merben  ju 
muffen. 

ftfagc.  -Jiocf)  niemals  mürben 
Älogen  über  noc^Iäffige  33e= 
bienung  bei  une;  erl^obcn.  2) 
Sic  überrofdjcn  mid)  in  bcr 
Xt)at  mit  !^()rcn  Älogcn,  raeil 
ftc  gonj  unbegrünbet  finb.  •^) 


Order.  '^)  Purchase  price.  ') 
Earnest-money.  ■•)  Contract 
of  purchase. 

We  are  looking  out  for  a 
traveler  able  to  give  se- 
curity. 

I  de  not  doubt  at  all  tliat 
you  will  take  my  interest 
to  heart.  ^)  It  is  by  no 
means  indifferent  to  us 
what  opinion  you  may  have 
of  our  raanner  of  serving 
you. 

We  know  jVIi'.  G.  only  by 
name.  ^)  I  know  bim  per- 
sonally,  and  cannot  but 
praise  bis  character  and 
probity. 

As  you  are  a  conuoisseur 
of  this  article  you  will 
know  what  quality  we 
make  use  of.  '^)  As  you 
are  no  connoisseur  of  this 
article  you  find  fault  with 
every  thing. 

I  have  taken  note  ot  the 
Contents  of  your  last  fa- 
vor.  ^)  It  has  come  to 
our  knowledge  that  Messrs. 
L.  &  P.  in  your  town  have 
stopped  payment.  ^)  His 
minute  knowledge  of  our 
brauch  (line)  has  induced 
US  to  accept  him  as  a 
partner  in  our  business. 

These  are  certain  signs  of 
an  approaching  monetary 
crisis. 

The  boat  capsized  and  the 
passengers  drowned, 

Keel.  2)  Careening.  ^)  Wake. 

See  that  the  linen  is  very 
carefully  packed  in  chests. 

The  depth  of  the  wat«r  is 
6  fathoms. 

Do  not  bring  us  into  the  dis- 
agreeable  Situation  to  com- 
mence  a  lawsuit  against 
you. 

There  lias  never  been  any 
complaint  of  carelessness 
on  our  part  in  serving  the 
customers.  ')  You  indeed 
surprise  me  by  your  com- 
plaints,  which  are  unfound- 


La  commande.  ^)  Prix  d'achat. 
3)  Arrhes.  ■*)  Contrat 
d'achat. 

Nous  cherchons  un  voyageur 
qui  peut  deposer  une 
caution. 

Je  ne  dout«  pas  du  tout  que 
vous  aurez  soin  de  mes 
interets.  ^)  L'opinion  qu'on 
a  de  nous  ne  nous  est 
pas   du   tout   indifferente. 


Nous  ne  connaissons  M.  Ct. 
que  de  nom.  2)  Je  le  con- 
nais  personnellement,  et  je 
ne  puis  que  dire  du  bien 
de  son  caractere  et  de  sa 
probite. 

Puisque  vous  etes  connais- 
seur  de  cet  article,  vous 
saiirez  quelle  qualite  nous 
est  convenable.  ^)  Par  ce  que 
vous  n'etes  pas  connaisseur 
de  cette  marchandise,  vous 
y  trouvez  toujours  ä  redire. 

J'ai  pris  bonne  note  du  con- 
tenu  de  votre  honor6e.  ^) 
Nous  avons  appris  que 
messieurs  L.  &  P.  de  votre 
ville  ont  suspendu  leurs 
paiements.  ^)  Ses  connais- 
sances  extraordinaires  dans 
notre  brauche  nous  ont  en- 
gages  a  Fassocier  a  notre 
maison. 

Ce  sont  Irl  des  signes  in- 
faillibles  dune  crise  finan- 
ciere. 

Le  bateau  sombra  et  les  pas- 
sagers perirent  dans  les 
vagues. 

Quille.  2)Carener.  s)  Sillage. 

Faites    emballer    bien    soi- 

gneusement  la  toile   dans 

des  caisses. 
L'eau   a   une  profondeur  de 

H  brasses. 
Ne   me   forcez  pas  a  porter 

plainte  contre  vous. 


Personne  ne  s'est  pas  encore 
plaint  d'etre  negligemment 
servi  par  nous.  ^)  En  v6- 
rit6.  vos  r6clamations  m"6- 
tonnent  parce  qu'elles  ne 
sont  pas  du  tout  fond6es 
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Slof)(rn()rubc. 


Sir  crüävcn  ^bncn  mit  aller 
(5'ntfd)ict>cnl)cil,  baf^  mv  jur 
.H'Iac^c  f Cordten  muffen. 
.<ßia()cti.  Ülun-  unfcrc  i^obicming 
i\u  fla^^cn,  Oabcn  öii'  feine 
Urfadje.  -)  ^\d)  mu^tc  ncflcn 
(cie  auf  >^d)abcn'e>erfnti  fin: 
flen. 

^lÖQcr.  2)er  .U'Inper  nnirbe, 
unter  Üserurteilunc}  in  bie 
Äoften,  and)  in  jrocitcr  ^n^ 
ftanj  abc^en)iefcn. 

Älogcfc^nft.  ®ie  Älngefd)rift 
ift  non  einem  unferer  tütl^tig= 
ften  ?Hed)t§anmäIte  «erfaßt. 

Älanfl.  ^icfe  ^-irma  ift  von 
bcftem  Älange  unb  ftetjt  in 
f)ol)cr  3lc]^tung. 

Älar.  2ßir  t)offcn  S^nc"  in 
33orfteF)enbem  bie  ©od^e  Uat 
anöeinanber  aefe^t  ju  l^abcn. 
2)  e§  ift  f rar,'  ha^  ©ie  unter 
fold^en  Umftänben  feinen 
2lnfprud^  auf  ©ntfd^äbigung 
erl^eben  fönnen. 

Äraricrcn.  2)a§  ©c^iff  f)at  fra= 
riert  unb  rairb  morgen  un: 
feren  ^afen  üerloffen. 

jlfartcrung.  2)ie  Ätarierung  f|at 
foeben  ftattgefunben. 

^laufel.  ^ie  (Giranten  {)aben 
burd^  bie  i^rem  ^snboffamente 
beigefügte  ^l.  „of)ne  Soften" 
auf  ben  ^roteft  t3erjid)tet. 

ßlctn.  ^d)  »erfaufe  biefen  ^x- 
tifel  im  fleinen  ju  4  M.  ^) 
9tote  Äteefaat  feft  beiffeinem 
3lngebot  unb  fc^mad^em  S3e= 
gefir. 

mcingcrb.  ^)  =^anber.  ^) 
f)änbler. 

mippc,  25ag  ©c^iff  fc^eiterte 
an  einer  Älippe. 

^a^^.  ^rima  QuaHtät  fängt 
an  fnapp  ju  werben.  ^) 
©d^road^e  au^roärtige  ^lotk- 
rungen  infolge  be^  fnappen 
®erbftanbe§. 

Sttoten.  2)a§  ©cf)tff  moc^t  12 
knoten  in  ber  ©tunbe. 

^otcn^iuttft.  Berlin  ift  Änoten= 
punft  bc?  mitteleuropäifc^en 
ßifenbafinne^e^. 

^obijiK.  S)ie  Seftimmungen 
be?  5lobijill?  mürben  nur 
teitrocifc  eingehalten. 

Äo^Iengrubc.^)  Kohlenlager. 


ed.  ')  AVe  positively  de- 
clare  tlmt  we  must  pursue 
you  by  law. 

You  have  no  reason  (cau^e) 
to  complain  of  our  manner 
of  servinj^  you.  '^)  1  was 
compelled  to  issue  a  com- 
plaint  a^ainst  you  tbr  in- 
demnification. 

The  i)laintiff  lias  had  his 
suit  rejected  in  the  second 
appeal  too,  and  is  con- 
demned   to  pay  the  costs. 

The  bill  of  complaint  is 
drawn  up  by  one  of  our 
first  rate  lawyers. 

This  firm  enjoys  tlie  best 
repute  and  ishighly  esteem- 
ed. 

\Ve  hope  we  have  thus  fully 
explained  the  matter  to 
you.  2)  It  is  evident  that 
under  such  circumstances 
you  cannot  claim  any  in- 
demnification. 

The  ship  lias  cleared  out 
and  will  leave  our  harbor 
to-morrow. 

The  ship  has  just  cleared 
out   at  the  custom-house. 

The  endorsers  have  renounced 
the  Protest  by  the  sub- 
joined  clause  „cost  free". 

I  retail  this  article  at  4:J/. 
^)  Red  clover-seed  is  firm, 
offers  are  small  and  the 
demand  is  dull. 

Change.        ^)    Retail  -  busi- 

ness.    2)  Retailer,    dealer. 
The    vessel    ran    against    a 

rock. 
First  quality  begins   to  be- 

come  scarce.  2)  The  foreign 

quotations  were  feeble  in 

consequence   of  the   scar- 

city  of  money. 
The    ship    is    going    twelve 

knots  an  hour. 
Berlin  is  the  junction  of  the 

Central  European  railway- 

net. 
They  did  but  parüy  adhere 

to  the  stipulations  of  the 

codicil. 
Coal-pit,  2)  Goal- Store.  ^)  Coal- 


•)  N0U8  vouH  di^clarons  d6- 
cid6ment  qu'il  nous  faut 
porter  i)laint('  contre  vous. 

Vous  navez  pas  de  raisons 
de  VOUH  plaindre  d(^  noe 
serviceH.  ^)  .J'ai  du  avoir 
recours  au  tribunal  pour 
un  d6dommagenient  de 
vous. 

Le  demandeur  a  ete  d6bout6 
meme  en  seconde  instance 
et  condamn6  aux  frais. 

La  plainte  a  6te  redigee  par 
un  de  nos  premiers  avocats. 

Cette  maison  a  uue  bonne 
r^putation  et  jouit  dun 
estime  g^neral. 

Nous  esperons  vou>s  avoir 
explique  ci-dessus  claire- 
ment  Taffaire.  ^)  II  est 
evident  que,  sous  de  telles 
circonstances,  vous  n'avez 
pas  le  droit  de  reclamer 
de  dedommagement. 

Le  navire  s'est  acquitte  k 
la  douane  et  partira  de- 
main  de  notre  port. 

L'acquittement  des  droits  de 
la  douane  vient  d'avoir 
lieu. 

Par  la  clause  „saus  frais", 
que  les  endosseurs  avaient 
ajoutee  ä  leur  endossement, 
ils  ont  renonce   au  protet. 

Je  vends  cet  article  en  de- 
tail ä  .//  4.  ^)  La  semence 
de  trefle  est  ferme,  les 
offres  enetantinsignifiantes 
et  la  demande  faible. 

Monnaie.  ^)  Commerce  de 
detail.  ^)  Detailliste. 

Le  navii'e  s'est  brise  contre 
un  ecueil. 

La  premiere  qualite  com- 
mence  ä  devenir  rare.  ') 
Des  cotes  faibles  (calmes) 
de  l'etranger,  par  suite  de 
la  rarete  d  argent. 

Le  navire  file  12  noeuds  ä 
l'heure. 

Berlin  est  le  point  dejonc- 
tion  du  reseau  de  chemins 
deferde  l'Europe  centrale. 

Les  dispositions  du  codicille 
ne  furent  observees  qu'en 
partie. 

Mine  de  houille.  ^)  Banc  de 
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1 


brauc^. 

S^oQationiercit.  ^eim  ÄoIIatio; 
ntcren  bcr  ^öüd^cr  i)at  fid)  bcr 
Sirrtum  Qcfunbcn. 

Äoßibicrcn.  2)ic  „Slugufta"  foI= 
[ibime  mit  ber  „9)Jananne" 
\\af)<>  bei  3:rieft.  '^)  3)ieine 
3intereffen  tüerben  mit  bcn 
§l^rigen  nidt)t  foUibieren. 

^oÜ/ftott.  3Bir  finb  mit  biefem 
§aufe  frf)on  »or  längerer  3eit 
n  ^ottifion  geraten. 

9:oUo.    Tiaä  mir  jugeroiefene 

^oUo  ift  fofort  nac|  ^.  ah- 

e gangen.   '^)  SSon  ©enbung 

e^  £)errn  S.  5M.  in  2).  finb 

uns  iO  ^oEi  für  ©ie  juge^ 

!ommen. 

Äofonialttiaren.  ^ie  ^oloniaU 
toaren  finb  in  i^rer  Wif)Xi 
^ai)l  auf  aßen  europäifd^en 
9)?ärftcn  gurüdfgegangen. 

Kolonie«  ^ie  6rnteberirf)te  au§ 
ben  Kolonien  Tauten  fef)r 
günftig. 

j^oIonteI)anbeL  Unfer  Äoronie^ 
^ anbei  ift  »on  jiemlirf)  grofier 
Sebeutung. 

Äommanbite.  ^Bir  ^aben  eine 
^ommanbite  in  Hamburg  er= 
rtrf)tet,  bei  roelc^er  §err  ©. 
al§  Äommanbitär  beteiligt  ift. 

Äommcn.  ^d)  raünfrfie  mit  biefer 
2lnge[egen^eit  gu  (Snbe  ju  f. 
^)  (£^  ift  leiber  malirfc^eintic^, 
t)a^  mir  um  unfer  ganjeä  ©ut= 
^aben  f.  merben.  •')  ©ä  !.  un^ 
bei  S^"c»  "oc^  ft- 400  gut,  um 
beren  gefäUige  Überfenbung 
mir  Sie  ^öfl.  erfuc^en.  "*)  Xicf. 
von  Seinen  fcf)on  üor  mel^reren 
2Jionat.  anger.  ©egenft.  ift  mir 
ganj  aus  bem  ®ebäcf)tni0  ge!. 

Äommctitor.  ^ür  eine  fotc^e 
Öanbtungöraeife  finbe  id^  fei= 
nen  Kommentar. 

ÄommcräicU.  ^u  tommerjieUer 
öinftcfjt  ift  unfer  '^la^  hc- 
fanntürf)  üon  i)of)a  SBebeutung. 

Äommi§.  2ßir  furf)en  einen 
Äommi^  jur  ^ül^rung  ber 
33ücf)cr  unb   Äorrcäponbenj. 

Äommtffton.  ^cl)  barf  f)offen, 
tiü^  ein  gefälliger  SSerfud)  mit 
einer  Äommiffion  bcfrieöigenb 
für  (Sie  auffalten  mirb.  '^) 
3}ieinc  Äonbitionen  finb:27o 
Äomm.  u.  2  V,  "/q  ^e^f rubere. 


measure.   *)  Coal-ship.    ^) 
Consumption   of  coals. 

In  checking  the  books  we 
found  the  error. 

The  „Augusta"  has  collid- 
ed  with  the  „Marian" 
near  Triest.  -)  My  interest 
will  not  come  into  cöllision 
with  yours. 

We  came  into  coUision  with 
this  house  some  time  ago. 

Several  of  the  packages  you 
cousigned  me  have  arrived 
damaged.  '^)  We  have  re- 
ceived  lor  you  10  bales 
from  Mr.  L.  A.  in  D. 

The  produces  of  the  colo- 
nies  have  declined  in  price 
in  almost  all  European 
countries. 

The  harvest  reports  from 
the  colonies  are  very  fa- 
vorable. 

The  trade  of  our  colonies  is 
of  great  importance. 

We  have  established  a  branch 
house  at  Hamburgh  in 
which  ]Mr.  S.  has  a  share 
as  sleeping  partner. 

I  wish  to  settle  this  affair. 
^)  We  shall,  according  to 
all  appearance,  lose  our 
whole  Claim.  ^)  Balance 
in  our  favor  400  fl.,  which 
we  beg  you  kindly  to  re- 
mit  US.  ■*)  This  object,  which 
you  already  spoke  of  some 
months  ago,  had  entirely 
escaped  my  memory. 

I  am  unable  to  und  any  ex- 
planation  for  such  be- 
havior. 

This  place  is  knowu  to  be 
of  great  commercial  im- 
portance. 

We  require  a  clerk  for  book- 
keeping  and  correspon- 
dence. 

I  venture  to  hope  that  a 
trial  witli  an  order  will 
satisfy  you.  '^)  My  condi- 
tions  are  2  7«  coramission 
and    2  V2  7o  delcredere. 


houiUe.  ^)  Mesure  ä  char- 
bon.  *)  Bateau  charbonnier. 
^)Consommationde  charbon. 
Cette  erreur  s'est  trouvee  en 
coUationnant  les  livres. 

L'Augusta  a  fait  coUision 
avec  la  „Marianne"  prös  de 
Trieste.  ^)  Mes  interets 
ne  s'opposeront  pas  aux 
autres. 

Nous  avons  eu  des  differends 
avec  cette  maison  il  y  a 
quelque  temps. 

J  ai  expedie  de  suite  ä  P. 
le  colis  que  vous  m'aviez 
envoye.  -)  Nous  avons  re^u 
pour  vous  10  colis  que 
M.  L.  A.  ä  D.  nous  a  en- 
voyes. 

Les  produits  coloniaux  ont 
subi  une  baisse  sur  prea- 
que  tous  les  marches  eu- 
ropeens. 

Les  rapports  sur  les  recoltes 
des  colonies  sont  tres  fa- 
vorables. 

Notre  commerce  d'articles 
coloniaux  est  dune  impor- 
tance assez  grande. 

Nous  avons  etabli  une  suc- 
cursale  ä  Hambourg  dont 
le  chef  est  M.  S.,  notre 
associe. 

Je  desire  regier  eufin  cette 
affaire.  ^)  11  est  malheu- 
reusement  probable  que 
nous  perdrons  toute  notre 
creance.  ^)  II  reste  encore 
fl.  400  en  notre  faveur 
chez  vous,  dont  vous  vou- 
drez  bien  nous  faire  remise. 
*)  J'ai  entiörement  oublie 
le  sujet  dont  vous  m'aviez 
parle  il  y  a  plusieurs  mois. 

Je  ne  saurais  trouver  un 
commentaire  pour  une  pa- 
reille  maniöre  d'agir. 

Au  point  de  vue  commercial, 
on  sait  que  notre  place  est 
d'une   grande  importance. 

Nous  cherchons  un  commifl 
pour  tenir  les  livres  et  pour 
la  correspondance. 

J'ose  espörer  qu'un  essjd 
d'une  commande  vous  sa- 
tisfera  parfaitement.  '^)  Mea 
conditions  sont  2  7p  de 
commisaion  et  2V2  7o  ^ 
ducroire. 
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Äommiffionar.  ^d)  fu(f)c  «ttt 
einem  Kommiffionäv  in  ^cv- 
binbun(\  ju  treten,  ber  meine 
©in:  unb  !i<erfnufe  am  bor= 
tipen  '^{ai}c  beforflt. 

ÄommtfPontfartifcI.  ^)  mU  = 
biü)ren.  •'')  'flefft)äft  4)Qn: 
bei).  *)  =.'rattc  (oucc^fcO. 

ft'owmiffioitönjcifc.  1)k  3l)"en 

angebotenen  ^{iftcn  Sct)cIIndE 

mürben  wir  ^Ijnen  ciud)  fom; 

mifftonSiu.  überlaufen,  lücnn 

©ie  (glauben,  einen  annel^m; 

baren  ^U'eiö  .^n  erlöfen. 
Kommittent.  SBir  bürfen  t)offen, 

ba^    biefer    ivertauf    unfern 

Kommittenten  jufriebenftcUt. 
Äompnfltioii.    $err  ©.  ift  ein 

oieIiäl)riger  i^ompagnon  iiu^ 

fcrer  ^irma. 
j^ompctcitt.  T'cm  Urteil  eineä 

fompetcntcn   JRid^ter^   unter: 

rrcrfe  ic^  mid^  gerne. 
Äom^ctcuj^.     "^k     ^ireftion 

fc^dnt  if)rc  Äompeteng  über; 

fd^ritten  ju  traben. 
Äompktt,  ^ie  Sabung  b.©c^if= 

fer§  ©.  ift  na^cju  !omplett. 
Äom^jtctticrcn.  3Bir  geben  ^l^s 

nen  beu  ^at,  ^f)ren  58ebarf 

in  Kaffee  ju  fomplettieren. 
ÄompUsicrt.    ®ine  fo  fomplts 

jierte  93kfrf)ine  bient  mir  nid^t. 
Äom^jromi^.  ^urd^  einen  Kom= 

promife  mit  ben  Krebitoren 

ift  bie  ©od^e  geregelt  raorben. 
kompromittieren.  §err  9J?.  'i)at 

fiel)  burc^  feine  ^anblung§; 
i     roeifc  fel)r  kompromittiert. 
Äonbemnieren.     2)ag    ®c§iff 

rourbe  in  Slntrcerpen  fonb. 
Konbition.  Steine  Konbitionen 

finb  3f|nen  bef  annt  unb  tauten 
I  ouf  3  3Jionatc.  ^)  ^m  ©e^ 
!  n)äl)rung§falle  wollen  ©ie  un^ 
I  3l^re  billigften  Konbittonen 
I  mitteilen.  ^)  2ßir  finben,  "oa^ 
I  ^f^tt  Konbitionen  oon  ben= 
i     jcnigcn  anberer  öäufer  QJ^reS 

©ef^äftsjro.roefentl.  abraeid^. 

Konbitioniercn.     ^er    junge 

■     äRann     fonbitionicrt     ni(|t 

"     mel^r  in  unferem  öaufe. 

Äottbitionicrt.^te  33a"llen  raaren 

bei   il)rer  Slnfunft  äu|erlid() 

gut  fonbitioniert. 
ÄonjJüt.  2Bir  l)offen,  ba^  ta-- 

burd)  ein  unangenel^mer  Kon; 

flift  rermieben  njirb. 


I  wifih  to  enter  into  coiinec- 
tion  Avith  .a  commiHsion- 
niercliant,  wlio  would  eftect 
niy  purc'hases  and  sales  at 
your  place. 

Uoods  in  commission.  ^)Com- 
mission.^)  Agency  business. 
*)  Bill  of  excliange  by  com- 
mission. 

We  will  let  you  have  the 
10  cases  of  shellac  also 
on  commission,  if  you  have 
a  prospect  of  getting  a 
good  price  for  them. 

We  venture  to  hope  that  this 

sale  will  satisfy  our  cus- 

tomer. 
Mr.  S.  has   been  an   active 

partner  of  ours   for  many 

years. 
I   willingly    submit    to    the 

sentence    of    any    compe- 

tent  judge. 
It  appears  that  the   judges 

have    gone    beyond    their 

competence. 
The  cargo   of  captain  S.  is 

nearly  completed. 
We  advise  you  to  complete 

yoiu'  supply  of  coffee. 

I  cannot  make  use  of  so 
complicated  a  machine. 

The  affair  has  been  settled 
by  a  compromise  withthe 
creditors. 

Mr.  M.  has  been  greatly  com- 
promised  by  his  manner 
of  acting. 

The  ship  was  condemned 
in  Antwerp. 

My  conditions  are,  as  you 
know,  three  months.  2)  In 
case  of  affirmation  we  beg 
you  to  inform  us  of  your 
conditions.  ^)  We  find 
that  youi'  conditions  devi- 
ate  much  from  those  of 
other  houses. 

The  young  man  is  engaged 
in  another  house  now. 

The  bales  were  in  good  out- 
ward condition  on  their 
arrival. 

We  hope  to  avoid  a  conilict 
thereby. 


Je  cherche  ä.  entrer  en  re- 
latiou  avec  un«;  maisou  de 
commission,  qui  s'uccupe- 
rait  de  nos  achats  et  de 
nos  vcntes  sur  votre  place. 

Marcliandise  en  commission. 
'^)  Commission.  ')  Com- 
merce de  commission.  ■•) 
Traitc  par  commission. 

Nons  nous  donnerous  volon- 
tiers  les  10  caisses  de 
laque  en  ^cailles  en  com- 
mission, si  vous  croyez 
pouvoir  les  vendre  k  un 
prix  convenable. 

Nous  sommes  sürs  que  cette 
vente  satisfera  parfaite- 
ment  nos  commettants. 

M.  S.  est  un  ancien  associe 
de  notre  maison  de  com- 
merce. 

Je  me  soumets  volontiers 
(au  jugement)  ä  la  deci- 
sion  d'un  juge  competent. 

II  semble  que  les  directeurs 
ont  depasse  leur  compe- 
tence. 

La  cargaison  du  capitaine  S. 
est  presque  complete. 

Nous  vous  conseillons  de 
completer  votre  stock  de 
cafe. 

Je  ne  puis  faire  usage  dune 
machine  aussi  compliquee. 

L' affair e  a  ete  regle  e  par  un 
compromis  avec  les  crean- 
ciers. 

M.  M.  sest  fort  compromis 
par  sa  maniere  d'agir. 

Le  navire  fnt  condamne  ä 
Anvers. 

Vous  connaissez  mes  condi- 
tions, qui  sont :  trois  mois 
de  credit.  -)  Dans  le  cas 
oü  vous  consentiriez, 
veuillez  nous  faire  savoir 
vos  conditions.  ^)  Mes  con- 
ditions sont  si  moderees 
que  je  puis  soutenir  toute 
concurrence. 

Ce  jeune  homme  n'est  plus 
en  Service  chez  nous. 

Les  ballots  etaient  exterieu- 
rement  bien  conditionnes  ä 
Tarrivee. 

Nous  esperons  eviter  par 
cela  un  conflit  d6sagr6able. 
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Konformität.  Um  Äontomtität 
in  unfern  Sud)ungen  ju  er; 
jiercn,  laffcn  lüir  einen  2(ug; 
jug  fs^)rer  ^}icrf)niint;  folgen. 

Äonjitnftitr.  3)ie  gegeniüärtige 
^onjunfmr  ift  ju  ©intäiifen 
günftig.  -)  3Son  Sßoc^e  gu 
aSoc^e  f)offte  irf)  auf  eine 
Sefferung  ber  Äonjunftur. 
3)  trügen  nic^t  alle  3^ic^en, 
fo  gef)en  loir  einer  günftigen 
Äonjuuftur  entgegen. 

Äonhureut.  2ßir  ^oben;^^nen 
unter  üie(en  Äon!urrentcn 
ben  Siorjug  gegeben.  '^)  3ßir 
hxandjcn  unfere  Äonfurrenten 
nid)t  ju  fürcf)ten,  ba  folibe 
^ebienungunferörunbfa^  ift. 

Äonfurren,^.  33ei  ber  ungel^euren 
Äonfurrenj  am  ^iefigen  ^ta^e 
burften  lüir  un^  feine  gro|e 
®rfo[ge  oerfprec^en.  ^)  ®ie 
biüigen  ^^reife  biefcä  2trti!erg 
finb  eine  ^ofge  ber  grof;en 
Äonfurrenj.  •^)  ^^n  neuefter 
3eit  ijabm  voiv  e^  mit  einer 
nid)t  ju  Unterfrf) ä^enben  ^on- 
furrenj  ju  t^un. 

Äonhirriereit.  2LUr  bieten  allc§ 
auf,  um  erfolgreich  ouf  anä- 
roärtigen  SRärften  ju  fon^ 
furrieren. 

Äonfurs^.  ®cr  Äon!ur§  biefe^ 
Saufet  fonnte  hei  ber  über; 
mäßigen  ©c^utbenmaffe  nirf)t 
oerl^inbert  werben.  ^)  ®iefe 
3a^[ungseinfteIIung  roirb 
fic^erlid)  noc^  rceitere  Äon^ 
furfe  im  öefotge  ^aben. 

Können.  ®a^  (Sie  für  einen  fo 
prei^roürbigen  2(rtife[  feine 
SSerroenbung  f)abm  foITen, 
fönnen  mir  faum  glauben. 
^)  können  ©ie  ben  mir  mit; 
geteilten  ^rei^  noc^  ttwaä 
ermäßigen,  f  o  werbe  irf)  ^^nen 
einen  größeren  2(uftrag  geben. 

Äonnoffcment.  ®aö  .^.  folgt  mit 
unfercm  näd)ften  6rf)reiben. 

Konfequcn^.  ©olc^e  3Jia^regeln 
laffen  fid)  nur  fdjwer  mit 
Äonfequcnj  burd)fül)ren. 

Konfcruicrcn.  2)ie  üon  ^\)nm 
erl)altcnen  Drangen  finb  fo 
fd)lerf)t  fonferüiert,  ^a^  mix 
fie  nur  mit  20  7«  yia6)la^ 
übernehmen  fönnen. 


In  Order  to  come  into  con- 
formity,  we  heg  leave  to 
band  yoii  an  extract  of 
your  account. 

The  present  juncture  is  fa- 
vorable  to  inake  purchases. 
^)  I  Loped  from  week  to 
week  that  the  juncture 
would  ameliorate.  ^)  If  all 
signs  are  not  deceptive, 
we  may  look  forward  to 
a  better  juncture. 

We  have  given  you  tbe  pre- 
ference  among  many  com- 
petitors.  '^)  We  have  no 
occasion  to  fear  our  rivals, 
as  cur  principles  are  to 
serve  our  customers  well. 

The  great  rivalry  at  our 
place  did  not  promise  us 
a  brilliant  success.  '^)  The 
low  prices  of  this  article 
are  a  consequence  of  the 
great  rivalry.  ^)  AVe  have 
had  to  do  of  late  with  a 
competition  not  to  be  des- 
pised. 

We  do  all  in  our  power  to 
compete  witli  success  at 
the  foreign  markets. 

The  failuie  of  this  house 
could  not  be  prevented,  the 
mass  of  the  debts  being  too 
enormous.  ^)  This  stoppage 
of  payment  will  probably 
be  followed  still  by  many 
other  failures. 

We  cannot  believe  that  you 
should  not  find  buyers  for 
such  cheap  articles.  '^)  If 
you  can  abate  something 
more  from  the  quoted  price, 
I  shaU  give  yo\i  a  consi- 
derable  order. 

We  shall  send  you  the  bill 
of  lading  in  our  next  letter. 

It  will  be  difficult  to  pur- 
sue  these  measures  con- 
sistently. 

The  oranges  we  received  from 
you  are  in  such  a  bad 
condition,  that  we  can 
only  accept  them  with  a 
deduction  of  20  %  of  the 
price. 


Pour  que  nos  ecritures  soient 
conformes,  nous  prenons 
la  liberte  de  vous  remettre 
uu  extrait  de  votre  compte. 

La  conjoncture  actueUe  est 
favorable  k  des  achats.  '^) 
J'esperais  de  semaine  i 
Tautre  que  la  conjoncture 
s'ameliorerait.  ^)  Si  les 
apparences  ne  sontpas  trom- 
peuses,  nous  nous  aUons  au- 
devant  d'une  conjoncture 
favorable. 

Sur  beaucoup  de  concurrents 
c'est  ä  vous  que  j'ai  donnö 
la  preference.  ^)  Notre  ma- 
niere  honnete  de  servir 
nos  Clients  nous  met  ä 
l'abri  de  toute  crainte  con 
cemant  la  concurrence. 

La  concurrence  etant  trös 
graude  sur  notre  place, 
nous  ne  pouvions  pas  nous 
promettredebriUants  resul- 
tats.  ^)  Les  bas  prix  de  cet 
article  sont  une  consequence 
de  la  grande  concurrence. 
^)  Dans  ces  deruiers  temps 
nous  avons  a  soutenir  une 
forte  concurrence. 

Nous  faisons  tout  notre  pos- 
sible  pour  soutenir  la  con- 
currence sur  les  marchös 
etrangers. 

La  faillite  de  cette  raaison 
ne  pouvait  pas  etre  evit6e, 
les  dettes  en  etant  trop 
enormes.  '^)  La  Suspension 
de  paiements  de  cette  mai- 
son  sera  certainement 
suivie  d'autres  faillites. 

Nous  pouvons  ä  peine  croire 
que  vous  n'ayez  pas  de 
debit  pour  une  si  excel- 
lente  marchandise  ä  ce 
bas  prix.  '^)  Si  vous  etes  ä 
meme  de  diminuer  encore  un 
peu  le  prix,  je  vous  don- 
nerai  un  ordre  important. 

Le  connaissement  suivra 
dans  notre  prochaine  lettre. 

II  est  difficile  d'exöcuter  de 
telles  mesures  sans  incon- 
sequence. 

Les  oranges  que  vous  m'ave« 
exp6diees  sont  arrivöes  en 
si  mauvais  6tat,  que  noua 
ne  pouvons  les  prendre 
qua  une  d6ductiou  du  prix 
de  20  7„. 


.^onftf^nant. 
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S^onfignnnt,  .Qonft(|itatar.  @ic 

luiffcn,  biif^  ivcun  l>cr  Siow 
fijViatar  unter  t>cm  uoi^c: 
fc^ricbcncn  %\i:c\\c  uorfauft, 
l)cr  Konfirtiuint  bcrccl)tiflt 
ift,  Mo  (intfcl)äMiuinrt  für 
t)cn  ::Viint»crcrivai^  ,V  ucrlan(icn. 

.Honfiivunioncn  luul)  ^CH  Oft- 
fccl)äfcii  inafl)cii,  |ü  cmpfol)Icu 
roir  '^Nftncn  unjcni  '^Uati  alä 
oortciH)aft  für  Untcrncl)inun; 
gen  füld)cv  '^Irt.  "')  ^^d)  l)(ibi: 
baö  3Scrgnücicn,  t)ic  'l^crbin-- 
bunp  mit  :^V)ncn  tturd)  eine 
Äünfiivintion  uon  100  33aUcn 
Älcejamen  ju  eröffnen. 

JionfiöHicrtn.  3ßir  öaben  öic 
2lbfid)t,  in  nädifter  ^cit  eine 
■^artie  3i>oUe  nn  ©ie  ju  ton= 
ftqnieren. 

Äonfolibicrt  3"  t»en  t  ^-onbä 

I  ift  eine  entfc^iebenc  ')kigung 
3.  §ö{)ergel^en  lüaJjrsunc^men. 

^onfum.  <£eit  einigen  ^Jtonatcn 
ift  ein  junclimentier  i^onfum 

I  in  Satpeter  bemerkbar.  ^) 
©arne  finb  rul^ig,  unb  yiad)-- 
frage  joiüo^l  für  einl^eimifd;en 
Äonfutn  al§  für  bie  3lu^fu^r 
fd^iüad^. 

I 

^onfumcnt.  2)ie  Äonfumenten 
faufen  nur  für  bringenben 
33ebarf  unb  auf  ©pefulation 
tüirb  nidjtä  unternommen. 
2)  Umfä^e  bleiben  befd)rän!t, 
tia  bie  Äonfumenten  tnit  ifjrcn 
Aufträgen  jurücf^aften. 

^ontant.  ^oi^Ii'ar  per  fontant. 

Äotttinent.  2)  kontinental; 
^anbcl. 

Portio.  Um  mein  Äonto  bei 
S^nen  ju  begleichen,  i)abe  id) 
Ijeute  an  t>u  f)iefige  9leid)§= 
banffteHe  für  ^^re  9ted)nung 
„//2600   rergütet.     ^)   3ur 

.  2luggleicl^ung  meineio  Äonto^ 
bect)re  xd)  mid),  ^[)nen  bei= 
gefc^Ioffen  ,//  650  ju  über; 
fenben.  ^)  ^iv  i)abm  5^^re 
Xratte  »on  .// 4000  aufge^ 

;^  nom.unb  ^l^rÄ.bafürbelaftet. 

ftontoforrcnt.  2ßir  erlauben 
un^,  3^nen  beifotgenb  Äonto; 
forrent  ju  überfenben,  abge-- 

i;  fc^loffen  mit  einem  ©olbo 
Bon    J/  8245     ju    unfern 


You  must  know  tliat  the  con- 
isigner  is  authorized  to 
claini  an  indeniiiification, 
if  the  coiisignoc  sells  ander 
the  price  prescrihed. 


As  you  frequently  make 
cüiisiiinments  to  the  iial- 
tic  ports,  we  beg  leave 
to  rccommend  to  your  no- 
tice  our  place  as  an  advan- 
tageous  one  for  that  kind 
of  undertakings.  '-)  I  have 
the  honor  to  opeu  the 
connection  with  your  house 
by  a  consignment  of  100  ba- 
les  of  clover  seed. 

We  are  inclined  to  consigu 
to  you  shortly  a  parcel  of 
wool. 

The  consols  show  a  decided 
incHnation  to  rise. 

An  iucreased  consumption  of 
saltpetre  is  observable  in 
the  last  months.  ^)  The 
transactions  in  yains  are 
without  importance  and 
the  demand  for  home  con- 
sumption as  well  as  für 
exportation  are  feeble. 

The  consumers  only  buy  for 
the  most  urgent  wants, 
and  there  is  little  doing 
in  speculations.  '^)  Trans- 
actions remain  limited, 
the  consumers  holding  back 
with  their  orders. 

Payable  in  ready  money. 

Continent. ')  Continental  com- 
merce. 

To  balance  my  accouut  with 
you  I  have  paid  in  to  the 
Reichsbank  at  this  town  to- 
day  2600  ^  for  your  ac- 
count.  ^)  I  have  the  honor  to 
remit  you  enclosed  650  ^ 
to  balance  my  account 
with.  3)  We  have  accepted 
your  draft  of  4000  ^  and 
charged  your  account 
there  with. 

We  beg  leave  to  remit  you 
enclosed  an  account-cur- 
rent,  balancing  with  an 
amount  of  8245  ^  in  our 
favor.    ■-)  Please,  examine 


Vous  saurez  que  dans  le  cas 
oü  le  ('onHJgnataire  vend 
la  inarchajidise  au-desHOUa 
du  piix  liniite,  il  est  obli- 
ge  d'ind«'inniser  le  con- 
sigTiateur  de  la  perte  r6sul- 
tat  de  la  difl"6r('nce  des  prix. 

Comme  vous  faites  souvent 
des  conni^^nations  dans  les 
ports  de  la  Jialtique,  nous 
vous  rocomniaudons  notre 
place  comme  trßs  favorable 
pour  de  telles  entreprises. 
'^)  J'ai  le  plaisir  de  com- 
mencer  nos  relations  com- 
merciales  par  une  con- 
signation  de  100  sacs  de 
semence  de  tröfle. 

Nous  avons  l'intention  de 
vous  donner  prochainement 
une  partie  de  laine  en 
consignation. 

II  y  a  une  teudance  pronon- 
cee  ä  la  hausse  dans  les 
fonds  consolides. 

On  a  remarque  depuis  quel- 
ques mois  une  augmenta- 
tion  de  la  consommation 
du  salpetre.  ^)  Les  affaires 
en  iil  sont  calmes  et  la 
demande  pour  la  consomma- 
tion du  pays  aussi  bien  que 
pour  l'exportation  est  faible. 

Les  consommateurs  n'a- 
chetent  que  pour  les  besoins 
urgents,  et  il  n"y  a  aucune 
entreprise  de  speculation. 
'^)  Les  transactions  restent 
peu  animees,  les  consom- 
mateurs se  teuant  en  re- 
serve  pour  les  commandes. 

Payable  au  comptant. 

Continent.  -)  Commerce  Con- 
tinental. 

Pour  solder  mon  compte  chez 
vous,  j'ai  paye  2600  ./«i^  pour 
votre  compte,  ä  la  succur- 
sale  de  la  Reichsbank  d'ici. 
2)  Pour  regier  mon  compte, 
j'ai  l'honneur  de  vous  re- 
mettre  ci-inclus  650  J^. 
^)  Nous  avons  honore  votre 
traite  de  400  J^,  et  nous 
en  avons  debit6  du  mon- 
tant. 

Nous  prenons  la  libert^  de 
vous  envoyer  ci  -  inclus 
compte-courant,  avec  une 
balance  en  notre  faveur  de 
8245^.    2;  Veuillez  exa- 


ftotttor. 
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©unftcn.  ^)  ^Belieben  ©ie  mits 
folgenbc^  5lontofori-ent  '^l)X(iv 
Prüfung  ju  unterjieEjcn  unb 
un§  hin  SÖefimb  ntttguteilen. 

Kontor.  3)er  erroäfinte  junge 
3}iann  f)at  o  yoUe  "^aijxe  auf 
unjerem  Äontor  gearbeitet. 

Äontra^cnt.  2^te  Äontral^enten 
finb  über  einige,  im  58ertrag 
fe^Ienbe  fünfte  narf)trägn^ 
übereingefommen. 

Äontro^tcren.  2Bir  f)aben  mit 
bem  Lieferanten  be§  Dd§ 
bereite  !ontraf)iert. 

Äontraft.  ^on  Hamburger  Käu- 
fern rcurben  Äontra!te  über 
gro^e  ^^artieen  abgefrf) (offen. 
2)  3luf  '5rüf)iaf)r§Iieferung 
finb  fcf)on  bebeutenbe  Äon= 
trafte  abgefc^ (offen  roorben. 

j^outraftlic^.  ©in  isiieferung^^ 
tcrmin  roar  fontraftlirf)  nirfit 
au^bebungen. 

^ontrcbanbc.  2)er  größte  Xei( 
biefer  Sßaren  ift  Äontre^ 
banbe. 

Sonoenable.  ^inbe  id^  ^^re 
greife  fonoenable,  bann  raerbe 
id)  ^f)nen  M  meinen  2lufs 
trägen  gerneben  3]orgug  geben. 

ßontienien^.  33et  Äonoenienj 
werbe  ic^  ^l^nen  meinen  Se^ 
barf  oufpeben.  2)  ©ie  f)aben 
nur  auf  ^^re  ^onüenienj 
Sebad^t  genommen,  ol^ne  firf) 
um  meinen  '^u^m  ju 
fümmern. 

ÄOttöcnicrcn.  g^re  ungeregelte 
3a^(ungän)eife  fann  mir  nirf)t 
fonoenicren.  2)  2ßenn  ^finen 
^rei§  unb  Sebingungen  fou; 
uenieren,  bann  bitte  irf)  mir 
3i^ren  SSebarf  rerf)t  balD  auf* 
jugeben. 

Äoitsentrieren.  2)ief.  ftianbef !. 
fid)  bein.  au§frf)[ie^r.  i.Sremen. 

Äonjcpt.  3rf)  fc^Iie^e  ©egen; 
roärtigem  has  Äongept  meinet 
oorigen  ©(f)reiben§  bei. 

Äonjcffton.  Xk  Äongeffton  gur 
(Srbauung  biefer  ^riüatba()n 
rourbe  oon  ber  3fiegierung 
nic^t  erteilt. 

.^o^f.  Seine  oie(fa(f)en  Untere 
ne()mungen  brofien  i()m  über 
ben  Äopf  )iU  road^fen. 

Skopie,  2Uir  bitUn  ©ie,  unS 
o^ne  SSerjug  eine  Don  ^i)r\m 
girierte  Äopie  jufommen  ju 
laffen. 


the  inclosed  accoimt-cur- 
rent  aud  let  us  know  if  you 
find  it  correct. 

The  Said  young  man  has 
been  working  at  our  office 
for  5  years  ftüly. 

The  contractors  came  to  an 
arrangement  afterwards 
about  some  points  missing 
in  the  contract. 

AVe  have  already  entered 
into  a  contract  with  the 
contractors. 

Hamburgh  houses  have  con- 
tracted  for  considerable 
lots.  '^)  Very  important 
contracts  have  already  been 
closed  for  spring  delivery. 

A  tenn  of  delivery  had  not 
been  stipulated  by  con- 
tract. 

The  greatest  deal  of  these 
goods  are  smuggled. 

If  I  find  your  prices  fair  I 
shall  be  glad  to  give 
you  the  preference. 

I  shall  give  you  an  order  at 
convenience.  ^)  You  have 
acted  only  to  suit  your 
convenience,  without  pay- 
ing  any  regard  to  my 
interest. 

Your  irregulär  mode  of  pay- 
ing  does  not  suit  me.  2)  If 
you  agree  to  my  condi- 
tions  and  price,  I  beg  you 
to  give  me  your  orders 
soon. 

This  line  of  business  is  chiefly 
concentrated  at  Bremen. 

I  enclose  a  draught  of  my  last 
letter. 

The  concession  for  construct- 

ing    this   private    railway 

has   not   been  granted  by 

government. 
His    manifold    undertakings 

threaten      to     overwhelm 

him. 
We    beg    you    to    send    us 

an  endorsed  copy  without 

delay. 


miner  Ie  compte-courant 
ci-joint  et  nous  communi- 
quer  Ie  r^sultat. 

Le  jeune  homme  en  question 
a  travaille  ciuq  annees  en- 
tiöres  dans  notre  bureau. 

Les  contractants  se  sont  ar- 
ranges  plus  tard  sur  quel- 
ques points  manquants 
dans  le  traite. 

Nous  avons  deja  traite  avec 
le  fournisseur  de  l'huile. 

Plusieui's  maisons  de  Ham- 
bourg  ont  deja  traites  pour 
des  parties  considerables. 
^)  On  a  dejä,  passe  des 
contrats  importants  pour 
des  livraisons  au  printemps. 

Nous  n'avions  pas  stipul6 
de  terme  de  livi*aison  dans 
le  contrat. 

La  plus  grande  partie  de  ces 
marchandises  est  de  la 
contrebande. 

Si  je  trouve  vos  prix  con- 
venables,  je  vous  donnerai 
volontiers  la  preference 
pour  mes  ordres. 

Au  cas  oücelame  conviendrait, 
je  vous  donnerai  mes  ordres 
(des  que  j'aurai  besoin  de 
la  marchandise).  ^)  Vous  i 
avez  agi  selon  vos  con-  s 
venances,  sans  vous  occuper 
aucunement  demesinterets. 

Votre  maniere  irreguliöre  de 
payer  ne  peut  me  convenir.  , 
2)  Si  mes  prix  et  mes  con-  | 
ditions  vous    conviennent,  ' 
veuillez   me   dire   le   plus 
tot   possible   ce    que  vous 
dösirez. 

Ce  commerce  se  concentre 
principalementdans  Breme. 

Je  joins  ä,  la  presente  le 
brouillon  de  ma  derniöre 
lettre. 

Le  gouvernement  a  refus^ 
la  concession  pour  la  con- 
struction  de  cet  embran- 
chement. 

Ses  nombreuses  entreprises 
menacent  de  lui  passer 
par  dessus  la  tßte. 

Nous  vous  prions  de  nous 
remettre  sans  d61ai  une 
copie  endoss^e  par  vonfl- 
meme. 


fXorh* 
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.Qrrbdf^anf). 


Äorb.  ©ic  ^antitcn  mir  niifecr 
einem  i^oib  "3"l)oc,  5  ilörbe 
a)JalagauHMn,uuiriii  4^(afcl)en 
jerbroct)cn  uuuen. 

fiorrcopoiibcnt.  C5^e  foU  unö 
jel)r  freuen,  nicnn  bie  ^iil)I 
unferer  M'orre'oVünbenten  turd; 
Sie  nennehrt  luirb. 

fiorrc-PVoiiöcM^V  ^>  '^^""^  ""^^ 
jinn  '-lu'rfinüiUMi  c\ereid^cn,  eine 
^orre'^Vonben,^  ju  unterlialten, 
tiie  uns-  gec^enfeitig  nii^Iic^ 
loerben  fann.  ')  ^d)  roünfd^e 
iel)r,  oon  nun  nneinebauernbc 
unb  lebl)nfte  ÄorrcSponbcnj 
mit  ^l)nen  !\u  unterlialten. 

Äorrcöponbicrctt.  äi>ir  forre§- 
ponbieren  feit  ^ö^ren  mit 
genanntem  foaufe. 

Soften  (33erb.).^  "Ok^^x  a[§  M  3 
t>arf  ba§  Ä'ilo  nid^t  foften. 

Soften  (eubft.).  2)ie  Soften  l)at 
ber  (Smpfänger  ju  oergütcn. 
')  2)iefer  Umbau  mirb  be= 
beutcnbe  Soften  oerurfac^cn. 
')  (Stroaige  Soften  rc ollen  ©ie 
in  3lbjug  bringen.  ■*)  Um 
Ql^nen  !einc  unnü^cn  Soften 
ju  üerurfad^en,  l^aben  mir  ben 
^roteft  unterlaffen. 

fioftenanfc^tag.  '^)  -bered^s 
nung.  ^)  =erfparni§.  ■') 
»frei.  5)  Äoftfpielig. 

Son;)on.  ^ie  Äoupon§  finb  am 
1.  2JJai  unb  1.  9^0Dcmber  fäls 

l^iQ-    ^)  3"   ^^"   ^^^   einge- 

fanbten  Obligationen  fel)len 

bie  Äouponö,   bie  ©ie  nad^; 

1     folgen  laffen  ro ollen.  3)  ^ie 

I     Sl^rcrSarfenbung  beigefügten 

;     Äoupon^  folgen  inliegenb. 


Souocrt  2)ie  ÄouponS  wollen 
©ie  mir  feparat  unter  Äou? 
pert  juge^en  laffen. 

Sraft.  ®er  SSertrag  ift  au^er 
Äraft  gefegt.  2)  liefen  ©c^lag 
abjutpenben,  ftanb  nirfil  in 
meiner  Äraft.  ^)  3«it  Sßer^ 
gnügen  roerben  roir  aud^  fers 
ner  jur  2lu^bel)nung  unfereä 
SSer!el)r§  nnc^  Gräften  bei- 
tragen. 

Äram.  "")  Ärämer.  3)  Äram. 
^anbel. 

Äreb§0ong.3Jiit  feinem  ©efc^äft 


Besides  a  canister  of  tea 
you  seut  me  5  liamper« 
of  Malaga  wine,  of  which 
4  l)0ttle8  wem  brokc.n. 

We  shall  br  <;la<l  tu  eiiter 
into  connection  witli  you, 
and  augment  in  tliis  man- 
ner tlie  number  of  our 
correspondents. 

It  will  aflford  nie  pleasure  to 
carry  on  lienceforth  a  last- 
ing  correspondence  with 
you.  ■^)  1  wisli  that  hence- 
forth  our  correspondence 
may  prove  both  lasting 
and  lively. 


We  have  kept  up  a  correspon- 
dence with  the  Said  house 
for  years. 

The  kilo  must  not  cost  more 
than  three  marks. 

The  receiver  defrays  the  ex- 
peüses.  ')  This  renovatiou 
will  cause  great  expen- 
ses.  5)  Please,  deduct  the 
expense  incurred.  ")  To 
spare  you  needless  expense, 
we  have  not  had  the  bill 
protested. 

Assets  (estimate).  ^)  Bill  of 
charges.  ^)  Saving.  *)  Free 
of  all  charges.  ^)  Costly 
(expensive). 

The  Coupons  are  due  on  the 
Ist  of  May  and  Ist  of  No- 
vember. 2)  The  Coupons  of 
the  obligations  you  sent  me 
are  wanting,  which  please 
send  me  still.  3)  The  Cou- 
pons (Warrants)  you  sent 
me  with  your  consign- 
ment  in  specie  follow 
hereM'ith. 

Let  me  have  the  Warrants 
separately  under  cover 
(envelope). 

The  contract  has  been  an- 
nuUed.  '^)  It  has  not  been 
in  my  power  to  ward  off 
this  heavy  blow.  3)  We 
willingly  shaU  endeavour 
in  future  to  extend  our 
business  relations. 

Shop,  Concem.  ^)  Shopkeeper. 

3)  Retail-business. 
His  business  has  gone  back- 


Vous  m'avez  envoy6,  outre 
une  boitc  de  th6,  5  paniers 
de  vi  11  de  Malaga  dont  4 
boutcilles    6taient  cassöes. 

Nous  Horons  bien  aiwes  d'en- 
trer  en  relation  avec  vcms 
et  d'augmenter  ainsi  Ie 
nombre  de  nos  correspon- 
daiits. 

II  nie  scra  agreablo  d'entre- 
tenir  une  correspondance 
suivie  qui  puisse  devenir 
profitable  pour  tous  les 
deux.  2)  Je  d6sire  vive- 
ment  d'entretenir  dös  \  prä- 
sent une  coiTespondance 
anim6e  et  suivie  avec  nous. 

Nous  entretenons  une  corres- 
pondance avec  cette  maison 
depuis  plusieurs  annöes. 

Le  kilo  ne  doit  pas  coüter 
plus  de  M  3. 

Le  dient  est  oblige  de  rem- 
bourser les  frais.  '^)  Cette 
reconstruction  coütera  des 
sommes  considerables.  ') 
Veuillez  d^duire  les  frais 
6ventuels.  *)  Pour  vous 
epargner  d'inutiles  frais, 
nous  n'avons  pas  fait  lever 
protet. 

Devis.  ')  Calculation  des 
frais.  3)  Economic  de  frais. 
*)  Exempt  de  frais  (franco). 
5)  Coüteux. 

Les  Coupons  sont  payables 
le  premier  mai  et  le  pre- 
mier  novembre.  ^)  Les  obli- 
gations que  vous  m'avez 
envoyees  manquent  de  Cou- 
pons, que  vous  voudrez 
bien  me  faire  parvenir.  ') 
Les  Coupons  ajoutes  ä  votre 
envoi  en  espöces  se  trou- 
vent  ci-inclus. 

Veuillez  me  faire  parvenir 
les  Coupons  sous  enve- 
loppe. 

Le  trait6  a  ete  mis  hors  de 
vigueur.  ^)  Malheureuse- 
ment  il  n'6tait  pas  en 
mon  pouvoir  de  detoumer 
ce  coup  fatal.  3)  Je  ferai 
volontiers  tout  ce  qui  peut 
contribuer  ä  etendre  nos 
relations. 

Mercerie.  '^)  Mercier.  *)  Com- 
merce en  detail. 

Ses  affaires  vont  ä  reculons 

21 


^cbtt. 


—     322 


^rtftö. 


gef)t  e5  ben  .^reb^gong,  feit; 
bem  fein  früljerer  ^cilfiaber 
lö.  ausgetreten  ift. 

Srcbit.  ^-iir  öcn  mir  gütigft 
eröffneten  .Hrebit  bin  id^  ä^= 
nen  fef)r  werbuntten.  -)  ©ie 
bnben  3f)rcn  ^rebit  bei  unS 
üertt}ir!t.  •^)  ©inen  mäßigen 
i^rebit  fönnen  ©ie  £>errn  %. 
of)ne  ®efttf)r  einräumen.  ■*) 
®  urcf)  feine  ©emiff  enbaf  tigf  eit 
unb  ^"Hüfirrgfeit  fjat  er  feinen 
5lrebit  miebcr  ganj  l)crgeftellt. 
^)  ©ine  foId)e  9)ta^regel  raürbe 
meinem  ^rcbit  nur  nnrf)tei(ig 
fein. 

ftrebitnftien.  -)  i^rebitan^ 
ftalt.  •■^)  yirebitbrief. 

^rebiticrcn.  belieben  ©ie  mirf) 
für  ben  Setrag  ju  debitieren. 
2)  ^ür  beiiiegenbe  fl.  1(^00 
ä  S>ien  roolien  ©ie  mirf) 
unter  Stnjeige  !rebitieren.  ^) 
Tiefen  33etrag  f)aben  ©ie 
mir  ju  frebitieren  überfef)en. 

^cbitio.  2ßir  bemerken  m\§, 
ha^  ©ie  öerrn  ®.  mit  einem 
an  uns  gcrirf)teten  Ärebitit) 
über  .///5ÜÜ0  üerfet)en  f)aben. 

Srcbitor.  ^Die  ^ortfüf)rung  ber 
©pinnerei  mürbe  üon  ben 
Ätebitoren  befc^foffen.  ^)  Tie 
nirf)t  benorjugten  ilrebitoren 
merben  menig  retten. 

Slreiereu.  ®ie  ju  freierenben 
Cbügationen  merben  unter 
ben  bereits  beiannten  $8ebin; 
gungen  ausgegeben. 

Sreujbnnb.^^tjre  ^reiSlifte  l)abi 
id)  unter  Äreugb.  empfangen. 

Ärcu^cu.  ^f)r  (el?teS  ©einreiben 
oom  8.  b.  2Jl.  fr.  fid)  mit  bem 
meinigen  uom  gleirf)en  ^age. 
2)  2ln  ber  franjöfifcfien  ^üfte 
fr.  meijrerc  cnglifrf)e  ©cf)iffe. 

ÄreM,',er.  S)aS  oon  Äreujern 
oerfolgte  ©d)iff  „^of)anna"  ift 
bcnfetben  gtücflic^  entgangen. 

Ärieg.  2(uS  '}^md)t  cor  einem 
Äriege  merben  uiele  2tufträge 
^^urüdtgei^ogen. 

ftricßÖfrt)iff.  5JJe^rere  ruffifrf)e 
.ftriegsfc^iffe  mürben  in  ber 
9iä^e  Don  k.  fid)tbar. 

Ärifi^.  'Die  faum  beenbete  fom; 
merjicUe.Hr.  mot)ntiebcrmann 
,^ur  größten  SSorfic^t.  '^)  2)ie 
■folgen  ber  gegenmärtigen  Six. 
finb  noc^  nid^t  ab3ufei)en. 


ward  since  Ins  partner  H. 
retired. 

I  am  much  obliged  to  you 
for  the  credit  you  kindly 
opened  me.  -)  You  have 
lost  all  credit  with  us.  ^) 
You  may  grant  Mr.  F.  a 
moderate  credit  without 
any  danger.  ^)  He  lias  en- 
tirely  reestablished  Ins  cre- 
dit by  his  conscientiousness 
and  activity.  ^)  Such  mea- 
sures  would  prejudice  my 
credit. 

Credit-sliares.  '^)  Credit  asso- 
ciation.  ^)  Letter  of  credit. 

I  beg-  you  to  credit  me  for 
tliis  amount.  -)  Please,  cre- 
dit me  for  the  inclosed 
1600  fl.  upon  Vienna,  and 
give  me  advice.  ■^)  You 
have  omitted  to  credit  me 
for  this  amount. 

We  have  taken  note  that 
you  have  fumished  Mr.  G. 
with  a  letter  of  credit  for 
5000  M  to  our  address. 

The  creditors  have  determin- 
ed  to  continue  the  spin- 
ning  mill.  2)  The  non-pre- 
ferred  creditors  will  save 
little. 

The  bonds  to  be  created  will 
be  issued  on  the  conditions 
known. 

I  have  received  your  price- 
list  under  open  cover. 

Your  esteemed  letter  of  the 
8tii  inst,  crossed  raine  of 
the  same  date.  ^)  Several 
Englisli  ships  are  cruising 
on  the  French  coast. 

The  ship  „Johanna",  which 
was  pursued  by  cruisers, 
fortunately  escaped. 

The  dread  of  war  causes  the 
withdrawing  of  many 
Orders. 

Several  Russian  men-of-war 
appeared  near  R. 

The  scarcely  finished  com- 
mercial  crisis  wams  every 
body  to  be  prudent.  ^)  The 
results  of  the  present  cri- 
sis cannot  be  foretold. 


depuis  que  son  associö  H. 
s'est  retire  des  affaires. 

Je  vous  suis  bien  oblige  du 
credit  que  vous  avez  eu 
la  honte  de  m'ouvrir.  ^) 
Vous  avez  forfait  votre 
credit  chez  nous.  ^)  Vous 
pouvez  ouvrir  un  cre- 
dit modere  ä  M.  F.  sans 
aucun  risque.  *)  II  a  en- 
tiörement  retabli  son  cr§ 
dit  par  sa  probite  et  son 
activite.  ^)  tJne  semblable 
mesiu^e  porterait  prejudice 
ä  mon  credit. 

Actions  de  credit.  '^)  Eta- 
blissement de  credit.  ^) 
Lettre  de  credit. 

Veuillez  me  crediter  pour  le 
montant.  '^)  Ayez  la  honte 
de  me  crediter  pour  les 
fl.  1600  inclus  sur  Vienne, 
et  m'en  donner  avis.  ^)  Vous 
avez  omis  de  porter  ce 
montant  ä  mon  credit. 

Nous  avons  pris  note  de  la 
lettre  de  credit  de  J/  5000 
ä  nous,  dout  vous  avez 
muni  M.  Gr. 

Les  creanciers  ont  decide  de 
continuerla  lilature.  '^)  Les 
creanciers  non  preferes  sau- 
vront  peu  de  lern*  avoir. 

Les  obligations  ä  creer  seront 
emises  aux  conditions  dejä 
connues. 

J'ai  reQu  votre  circulaire  sous 
bände. 

Votre  honoree  du  8  courant 
s'est  croisee  avec  la  mienne 
du  meme  jour.  -)  Plusieurs 
na\äres  angiais  croisent  siu" 
la  cote  frangaise. 

Le  navire  „Johanna",  pour- 
suivi  par  des  croiseurs,  a; 
lieureusement  6chapp6. 

De  crainte  d'une  guerre  beau- 
coup  d'ordies  sont  retires 
(aunules). 

Plusieurs  uavires  de  guerrel 
russes  6taient  visibles  prdsi 
de  K. 

La  crise  connner(;iale  ä  peine 
passee  doit  inviter  tout  1* 
monde  i\  la  precaution.  ^)  Ot 
ne  peut  pas  encore  pr6voil 
les  cons6quences  de  la  criiÄ 
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fcl)äftvlai^'    ift    eine    nufiorft 

Fritifd)c. 
ftritificrcii.  2)iiC^  '4Un-iH'lien  Mc= 

fc^  JC^aufc'?  loir^  aUfcitifl  fctjarf 

Fritiftcrt. 
ßröitcn.  'iViöflc   ein    t^lücflid)cr 

(>-rfola  lv\t)r  Unternehmen  fr. 
Shxhii.  '■)  ^fu^.     •■')  dnl)alt. 

*)    -ma^.    •')    =meter.    "5) 

^nnim.  ^)  =,^oll. 

kulant,  ^lunic  Ül'arc  lüirt»  üf)nc 
^lueifel  eine  futantc  "'Rb-- 
nal)nie  fin^en.  -)  Ginc  fn^ 
(ante  üöebicnung  ^at  biefem 
^^auic  t)ic[e  2lbncl)mer  juge; 
fiiln-t. 

Kulans.  3ßir  glaubten,  ba^  Sie 
uns  mit  me^r  Äulanj^  be= 
f)anbeln  mürben. 

^ImiitQtiou^piinft.  ^ie  Äurje 
bürften  nunmcljr  i^ren  ^nU 
minationepunfterreirfit^aben. 

^Ittüicrcn.  2)cr  ©efd^äftS^ 
^meic^,  bcn  mir  oorjug^roeife 
hiltiüieren,  ift  5lommtffton. 
'■  Kultur.  Sie  i^uttur  biefeg  330= 
bene  ift  oielen  ©d^mierigfeis 
ten  untermorfen. 

Äümmeru.  Sie  !ümmern  ftd^ 
i  um  ^l)re  ©d^utbangelegen^eit 
|!      äufeerft  menig. 

Äutib.  ®§  gtebt  fic^  im  ^anbef 
unb  in  ber  ^nbuftrie  neue§ 
i^eben  !unb. 

^nbc  (ber).  öerr  3ß.  ift  einer 

I  meiner  älteften  unb  beften 
Ä,,  ben  ic^  nicl)t  gerne  oerliere. 

^unbc  (bie).  '^on  r)cm  ©tur§ 
biefeS  ^aufe^  ^aben  mir  erft 
^eute  ^unbe  ert)alten. 

Mnbigung.  Sie  neue  4  7n  Sln^ 
Ieif)c  ift  12  ^a^re  {)inburd^ 
unfünbbar,  unb  roirb  nact) 
2lb(auf  biefcr  ^rift  o{)ne  raei; 
tere  Äünbigung  jurücfge^a^ft. 

§tut^.  Ser  ^ux§  auf  Sonbon 
ift  etmag  gemid^cn.  ^)  33et 
fcl^mad)en  Umfä^en  gaben  bie 
Äurfe  ctrcaä  na6).  ^)  S3eine; 
genbc  :^ftr.  114  k  2onbon 
belieben  ©ie  ju  bem  für  mid^ 
günftigften  Äurfe  ju  begeben. 
*)  ^offentlid)  mirb  ber  ©tanb 
ber  Äurfe  ball)  eine  unfern 
2Bünfd)en  angemeffene  Sßens 
bung  nehmen.  ^)  ©eit  unfe* 
rem  legten  Schreiben  i)at  fic^ 


The  preatMitcondition  of com- 
niercM'  is  a  very  critical 
üue. 

The  mode  of  dealin^j:  of  this 
house  is  8hari)Iy  criticised 
hy  every  one. 

May  ^reat  «uccess  crown 
your  undertakin^-. 

(hihic.  2)  c.  foot.  3)  c.  Con- 
tents. *)  C.  measure.  ^)  C. 
meter.  ^)  C.  measure.  ')  C. 
inch. 

There  is  no  doubt  that  new 
goods  -mW  find  a  ready 
sale.  '^)  They  are  very  liberal 
in  their  transactions,  and 
therefore  they  have  many 
friends. 

We  thought  you  would  treat 
US  more  liberally. 

The  rates  have  probably 
reached  their  culminating 
point. 

Commission  is  the  brauch  to 
which  we  pay  special  at- 
tention. 

The  cultivation  of  this  soU 
offers  great  difficulties. 

It  appears  to  me  that  you 
trouble  yourself  very  little 
about  the  fulfilment  of 
your  obligations. 

Eresh  animation  manifests 
itself  in  commerce  and 
industry. 

Mr.  W.  is  one  of  my  oldest 
and  best  customers  whom 
I  should  not  like  to  lose. 

We  were  informed  to-day 
only  of  the  failure  of  this 
house. 

The  new  4  Vn  loan  cannot 
be  recalled  for  12  years 
and  will  be  redeemed  after 
that  term  without  any 
recall. 

The  rate  on  London  has  de- 
clined  a  little.  '^  The 
transactions  being  dull  the 
exchanges  were  declining. 
^)  Please,  negociate  the 
enclosed  114Lstr.  on  Lon- 
don at  the  best  rate  pos- 
sible.  *)  We  hope  that 
the  exchange  rates  will 
soon  turn  out  favor- 
able  to  US.  ^)  Since  our 
last    respects     the    rente 


La  Situation  actuelle  du  com- 
mente  est  extremement  cri- 
tique. 

Le  proc6de  de,  <;ette  maison 
est  sövörement  critiquöe  de 
tont  le  monde. 

Puisse  un  iieureux  succös 
couronner  votre  entreprise ! 

Cube  (Cubique).  '^)  Pied  cube. 
^)  Capacit6  c.  *)  Mesure  c. 
")  Mötre  c.  «)  Cube.  ') 
Pouce  c. 

La  uouvelle  marchandise  trou- 
vera  saus  doute  un  debit 
facile.  2)  Ce  sont  les  Ser- 
vices empresses  et  courants 
qui  ont  procura  beaucoup 
de  Clients  ä  cette  maison. 

Nous  croyions  que  vous  nous 
traiteriez  plus  coulamment. 

Les    cours    pourraient    bien 

avoir    atteint    maintenant 

leur  point  culminant. 
La  commission  est  la  brauche 

dont   nous  nous  occupons 

principalement. 
La  culture  de  ce  sol  est  sou- 

mise  k   de   grandes    diffi- 

cultes. 
Vous  vous  souciez  fort  peu 

de  vos  obligations. 


Le  commerce  et  lindustrie 
se  relevent. 

M.  W.  est  un  de  nies  plus 
anciens  clients,  que  je  per- 
drais  ä  regret. 

Jusqu'ä,  present  nous  n  avious 
pas  connaissance  de  la 
faülite  de  cette  maison. 

Le  nouvel  emprunt  4  "/o  Q^ 
sera  rembourse  que  dans 
12  ans,  et  ä  l'expiration  de 
ce  terme,  saus  autre  for- 
mälite. 

Londres  a  üechi  un  peu. 
^)  Les  transactions  etant 
faibles  (calmes),  les  cours 
ont  flechi  un  peu.  ^)  Veuillez 
negocier  les  Lstr.  114  ci- 
inclus  sur  Londres,  au  cours 
le  plus  favorable  pour  moi. 
*)  Esperons  que  les  cours 
suivront  bientot  une  ten- 
dance  favorable  pour  nous. 
^)  Depuis  notre  derniere 
lettre,  la  Rente  s'est  main- 
21* 
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bie  SRente  auf  bem  bainaligcn 
Äurfc  crl^alten. 

Äiir^bltt tt,  ^cttel.  Unjer  neue; 
fte^  ÄlurebiQtt  fc^Iie^en  loir 
ju  ^tjrer  2)urcl^firf)t  bei.  -) 
3nliegenber  ^ur^jettel  fe^t 
8ie  oon  bem  ©tanbe  unferes 
©elbmarftc^    in    ^enntni§. 

Äurftcren.  ©6  furftert  t)a§  @e; 
rürf)t  von  ber  3öf)fit"9^cin' 
fteüung  bee  33anff)aufe^  ^. 
&  ©.,  ba§  ftrf)  ^offentHc^ 
nic^t  beftätigt. 

Äurj.  3ßir  erlauben  un!§  biefen 
SSorfd^Iag,  um  bie  ©ac^e  !urj 
abjumad^en.  ^)  Über  fur^  _  ober 
lang  wirb  bo(^  eine  ^nbe* 
rung  eintreten.  ^)  Unfer  ^err 
3^1.  mirb  in  Äurjem  bog  f?er; 
gnügcn  ^aben,  ^^nen  feine 
Aufwartung  ju  mad^en.  *) 
Sßec^fel  auf  f  urje  (f  ange)©irf)t. 

^"ifte,  (Sin  S^eil  ber  ßabung 
rourbe  auf  bie  Äüfte  geroor; 
fcn.  2)  2Bir  fegelten  Iäng§ 
ber  Äüfte  i)\n. 

^äftenfa^m.  2)  ,faf)rt.  3) 
*l^anbel. 


üabcn.  2)ie  „®erci§"  beginnt 
morgen  gu  laben.  ^)  2)ie 
„^lora"  labet  am  Duai  auß 
(ein).  2)  2ßir  laben  ©ie  f^kx- 
mit  ju  einem  neuen  Unter; 
neE)men  ein. 

Üabung.  (Eine  2abung  Xecf^olj 
ift  angefommen  unb  ju  biüi= 
gen  greifen  am  Wattt.  '^)  2)ie 
l^ier  angefommenen  Sabungen 
Japan.  Sftei^  finb  oon  au^erge* 
n)b{)nlirf)  fc^öner  Dualität.  ^) 
Der  Äapitän  l^at  bereite  auB'- 
laben  laffen,  uubmitbemSSer^ 
tauf  ber  ;iiabung  begonnen.  *) 
2)ie  fc^raimmcnben  Labungen 
werben  für  ©uropa  auf  . . . 
2;onnen  reranf erlagt.  ^)  Xa§ 
(Schiff  „(Suterpe"  liegt  in  £a= 
bung  nac^  3f)rem  ^afen, 

ilobunflÖfäI)tgtett.  Das  Schiff 
„3Jierfur"  tjat  eine  iiabungä= 
fä^igfeit  oon  500  Xonnen. 

Jiabungö|rf)cin.  ^n  :3^>^ci" 
Scfjreiben  oomT.b.yj^  erf)ielt 
ic^  iiabung0fd)ein  über  20 
Äiften  Xabaf  per  „Üijaviotk" 
»erlaben,  melcf)e  (Sie  mir  in 


has  not  iindergone  any 
change. 

"We  annex  our  to-day*s  ex- 
cliange  list  for  your  in- 
formation.  ^)  The  enclosed 
list  of  rates  will  inform 
you  of  the  conditiou  of  our 
money-market. 

A  report  is  circulated  that 
the  banking  house  F.  &  G. 
has  stopped  payment;  we 
hope  that  it  wiU  not  be 
confirmed. 

To  make  the  matter  short 
we  beg  leave  to  make 
you  this  proposal.  ^)  Sooner 
or  later  a  change  must 
occur.  ^)  Our  Mr.  R.  will 
soon  have  the  honor  to 
pay  you  a  visit.  *)  Short 
biUs. 

A  portion  of  the  cargo  has 
been  washed  on  shore.  '^) 
We  sailed  alongthe  coast 
(shore). 

Coaster.  ^)  Coasting.  ^)  Coast- 
ing-trade. 


S' 


The  „Ceres"  begins  to  load  (to 
take  in  cargo)  to-morrow. 
2)  The  „Flora"  loads  (dis- 
charges)  at  the  quay.  ^)  By 
the  present  we  invite  you 
to  a  new  enterprise. 

A  cargo  of  teak-wood  has 
arrived  and  is  offered  at  a 
low  price.  ^)  The  cargoes 
of  Japanese  rice  which 
have  arrived  are  of  an  ex- 
ceedingly  fine  quality.  ^) 
The  captain  has  already 
begun  discharging  and  com- 
menced  to  seil  the  cargo. 
'')  The  swimming  cargoes 
for  Europe  are  estimated 
at .  .  .  tons.  ^)  Tlie  vessel 
„Euterpe"  is  taking  in 
goods  for  your  port. 

The  ship  „Mercury"  is  esti- 
mated at  500  tons  bürden 
(carries  500  loads). 

Your  letter  of  the  7th  inst, 
brouglit  me  bill  of  lading 
(B  L)  for  20  chests  of  to- 
bacco,  shipped  in  the 
„Charlotte",     which     you 


tenue  k  son  cours  prece- 
dent. 

Nous  vous  envoyous  ci-inclus 
notre  dernier  bulletin  de 
la  bourse.  '^)  Le  bulletin  de 
la  bourse  ci-inclus  vous 
apprendra  l'^tat  de  notre 
marche  monetaire. 

Le  bruit  court  que  la  mai- 
son  de  banqueF.  &G.  est  en 
faillite,  esperons  qu'il  ne 
se  confirmera  pas. 

Poui'  simplifier  la  chose  nous 
vous  faisons  cette  propo- 
sition.  ^)  Cela  changera 
pourtant  tot  ou  tard.  ') 
Notre  sieur  R.  aura  sous 
peu  l'avantage  de  vous 
faire  visite.  *)  Lettres  de 
change  ä  courte  (longue) 
echeance. 

Une  partie  de  la  cargaison 
fut  jet6e  sur  le  rivage.  ^) 
Nous  navigämes  le  long 
de    la    cöte. 

Cabotier.  2)  Cabotage.  '0  Ca- 
botage. 


Le  „Ceres"  commence  ä  char- 
ger demain.  ^)  La  „Flora** 
decharge  (charge)  au  quai. 
^)  Nous  vous  invitons  par 
la  präsente  ä  une  nouvelle 
entreprise. 

Une  cargaison  de  bois  de 
teck  est  arrivee  et  est  Of- 
ferte au  marche  ä  des  prix 
bon  marche.  ^)  Les  car- 
gaisons  de  riz  du  Japon 
arrivöes  ici,  sont  d'une  qua- 
lite  superieure.  ^)  Le  capi- 
taine  a  d6jä  fait  decharger 
et  a  commence  k  venire 
la  cargaison.  "*)  On  estime 
les  cargaisons  flottante-^ 
(sous  voüe)  pour  l'Europe, 
ä . . .  tonneaux.  ^)  Le  navire 
„Euterpe"  est  eu  charge 
pour  votre  port. 

Le  port  du  navire  „Mercure'' 
est  estime  k  500  tonneaux. 

Votre  honoree  du  7  courant 
m'apportait  le  certificat  del 
chargement  de  20  caisses 
de   tabac   chargöes  sur  la 
„Charlotte",  que  vous  avee 


üogc. 


liebten. 

firtfic.  35ie  j^ai^c  l'aiK  ^cö 
Strtifcl^  iieicjt  auf  bösere 
?Preifc.  ^)  $\n  bcr  j^eiH'nwnr^ 
Hi^n  !i?n(^c  föiinen  mir  uii'? 
mit  frcmben  ^liuu'KHU'nljeiten 
nicl)t  bcf offen.  •*)  6ie  hnbcn 
mid)  bnrd)  '^>l)r  rafd)e'?  'l^ov; 
aetjen  in  eine  ^bdjft  niifilid^e 
Yac^c  ücrfefit. 

ü^ancr.  'i^elieben  ©ic  bic  Äifte 
bi^  auf  lucitere-S  auf  ^ni^T 
ju  nebnien.  '-)  2lUr  müfifcn 
annehmen,  ba^  bie  2l^are 
auf  bortigcm  Säger  gelitten 
f)at. 

Sogcroufnolimc.  ^)  Sager- 
befttinb.  ')  Sagerbud^.  ■•) 
Sagergelb.  ^)  Sager^au^. 
*)  Sagermiete.  ^)  Sager^ 
pfa^.  '^)  Sagerfd^ein. 


Sägern.  5>on  Sßetnftein  lagern 
^ier  bebeutenbe  SBorräte. 

So^men.  ^ie  politifc^en  SBirren 

läl^men  W  ©efd^äfte  auf  be* 
I  benüidie  äöeife.  ^j)  ®aä  fc^öne 
i     SBetter  ixbU  einen  läf)m.  ©in; 

f!u|;  auf  ben  ©etreibe^anbel. 
fionb.  2)ie  gange  ©enbung  ift  in^ 

^rcifd^en  an'ä  S.  gebr.  roorben. 
,  £anben.    ^f)ve  an  ^orb  beä 

(Sd^iffeg    „^einric^"    befinbL 
:     10  5liften  (5t)inarinbe  fonnten 
'    nod^  nic^t  gelanbet  raerben. 
Sanbc^probuftc.    S)er  ^anbel 

tin  Sanbe§probu!ten  ift  unfer 
öauptgefc^äft. 

£anbtrttn§<Jort.  ®ie  Soften  beg 
f  Sanbtr.  überfteigen  b.  SBaffers 
r     frac^t  um  ein  bebeutenbeä. 

Sonbung.  ^^  =certificat.  ^) 
=  pla^. 

Sa«g.  tiefer  Buftan^  ^fo»"  un^ 
roirb  nic^l  lange  bauern.  '^) 
^d)  befinbe  mirf)  gu  meinem 
33ebauern  fc^on  lange  o^ne 
3^re  9iac^ric|ten.  ^)  ^%üv  bie 
„  SBieberaufna^me  unfereö  fo 
,  Tange  unterbrod^enen  SSers 
Ut}x§  Toerben  mir  ^fmen 
ted^t  bnnfbar  fein. 

fiänge.  ®ie  2lbfertigung  beä 
c^apitänö  ^at  ftd)  fe^r  m  bie 
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pleased  to  cousign  to 
me. 

Thp  market  for  this  article 
manifests  better  prices.  ^) 
In  our  j)re8ent  Situation 
we  cannot  transact  the 
affairs  of  otherH.  ^)  You 
have  piaced  us  in  a  very 
disagreeable  Situation  by 
your  tbougbtless  proceed- 
ings. 

Please,  keep  the  case  in  störe 
tili  further  directions  from 
our  part.  '^)  We  must  con- 
clude  that  the  goods  have 
been  injured  in  your  ware- 
house. 

Inventory.  ^)  Stock  on  band. 
^)  Warehouse  Journal.  *) 
Ware-liouse  rent.  ^)  Ware- 
house. '^)  Ware-house  char- 
ges.  ^)  Store.  Dock.  ^) 
Warrant. 

Large  quantities  of  argol 
are  still  on  band  here. 

The  political  disorders  para- 
lyse  all  business  in  a  se- 
rious  manner.  '^)  The  fine 
weather  paralysed  the  corn- 
trade. 

The  whole  consignment  has 
meanwhile  been  landed. 

We  could  not  yet  land 
your  ten  cases  of  quin- 
quina  which  are  on  board 
of  the  vessel  „Heinrich'^ 

Our  principal  line  of  busi- 
ness (chief  object)  is  the 
traffic  in  the  productions 
of  this  country. 

The  carriage  by  land  is  more 
expensive  than  the  trans- 
port  by  water. 

Discharge  (landing).  ^)  Cer- 
tificate of  landing.  ^)  Lan- 
ding-place. 

This  State  of  affairs  cannot 
last  much  longer.  ')  It  is 
a  long  time  suice  I  had 
any  news  from  you.  ^)  We 
shall  be  much  obliged  to 
you  if  you  will  enliven 
again  our  long  intemipted 
correspondence. 

The  captain  has  been  much 
longer  in  getting  bis  Orders 


^äu^t. 


eu  la  bont6  de  me  donner 
eu  (ionwignation. 

La  Situation  de  l'article  tend 
partout  k  des  prix  plus 
61ev68.  '^)  Nous  ne  pouvon« 
pas  nous  occupf^r  dans  la 
Situation  actuelle  des  af- 
faires d'autrui.  ^)  Par  vos 
promptes  d6marches  voua 
nous  avez  mis  dans  une  Situa- 
tion extremement  penible. 

Veuillez  enmagasiner  la 
caisse  jusqu'  änouvel  ordre. 
^)  II  nous  faut  croire  que 
la  marcliandise  a  souffert 
en  magasiu. 

Inventaire.  '^)  Etat  du  ma- 
gasin.  ^)  Livre  d'entree  et 
de  sortie  (de  magasin).  ■*) 
Droit  d'emmagasinage.  ^) 
Entrepot,  magasin.  ^)  Frais 
de  m.  '')  Emplacement  de 
d6p6t.  ^)  Bulletin  de  d. 

II  y  a  ici  des  provisions  con- 
siderables  de  tartre  en  ma- 
gasin. 

Les  troubles  politiques  para- 
lysent  les  affaires  d'une 
maniöre  fächeuse.  ^^  l^ 
beau  temps  paralysait  fort 
le  commerce  de  bie. 

Tout  l'envoi  a  ete  debarque 
en  attendant. 

Vos  10  caisses  de  quinquina 
ä  bord  du  navire  „Hein- 
rich" n'ont  pas  encore  pu 
etre  debarquees. 

Nous  nous  occupons  princi- 
palement  du  commerce  en 
produits  du  pays. 

Les  frais  du  transport  par 
terre  depassent  de  beaucoup 
le  fret  par  voie  d'eau. 

Debarquement.  -)  Certificat 
de  debarquement.  ^)  Place 
de  debarquement. 

Cet  etat  de  choses  ne  peut 
durer  longtemps.  '^)  Je  re- 
grette d'etre  depuis  long- 
temps Sans  uouveUes  de 
vous.  ^)  Nous  vous  serons 
tres  obliges  pour  la  reprise 
de  nos  relations  interrom- 
pues  depuis  longtemps. 

Le  depart  du  capitaine  s'est 
retarde.   ^)  On  dit  que  la 


finngfam. 
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Saufen« 


Sänge  gebogen.  ^)  Sie  Sänge 
ber  33af)n  foll  .  .  .  J^ilometcr 
betragen. 

Uaiigfam.  :3:ic  greife  ge^en  je^t 
langjam  aber  fid)er  aufraärtg. 
2)  äi>ir  Dürfen  balt)  einer 
neuen  rcenn  aurf)  tangfamen 
Belebung  ber  ©efc^äfte  ent; 
gegenfe^en. 

SJongfainfeit.  Über  Die  Sang- 
iamtch  in  ber  Slugfü^rung 
unferer  Slufträge,  E)aben  wir 
un§  \tf)x  ju  befragen. 

ßangttJicrig.  2Bir  ftnt»  biefer 
langn).  ®efd)tc£)te  überbrüjjig. 

Siaffcn.  3m  33erou^tfein  meinet 
Sfled^tö  raffe  ic^  feinen  Sen^ 
time  auf  ben  Samen  narf). 
2)  3ßir  würben  bebauern,  ben 
äße^fel  proteftieren  [äffen  ju 
muffen.  ^)  2)ie  9lac^ric^ten 
von  Sf)rem  9Jkrfte  laffen 
einen  guten  ©rfolg  unferer 
Unternehmung  f)offen.  ■*)  3^re 
n)iU!ürIirf)en  Stbjüge  !ann  ic^ 
mir  nirf)t  gefallen  [offen. 

fiaft.  tiefer  $8er[uft  fann  mir 
nic^t  jur  Saft  faüen.  2)  tiefer 
SSerfto^  fann  borf)  nic^t  un§ 
jur  Soft  ge[egt  werben.  ^)  ®ie 
un§  aoifierte  trotte  t)on 
^  3000  D/S.  lö-  ift  gu  Stiren 
Saften  einge[öft  roorben. 

Üaftcn.  2)ie  Setrieb^mittel  be^ 
2lngefragten,  auf  beffen 
©runbbeft^  jmei  ^^potfiefen 
lüften,  fo[len  nic^t  üon  SBe- 
lang  fein. 

iJäftig.  Xiefen  3Beg  einjufc^la^ 
gen,  mürbe  mir  fel)r  [äftig 
fein.  ')  ©ntfc^u[bigen  ©ie, 
roenn  mir  ^^nen  ijmt^  burrf) 
eine  2(nfrage  [äftig  fa[[en. 

liouf.  2ßir  [äffen  jc^t  ber  (Sarf)e 
il)ren  Sauf.  2)  2)er  Dampfer 
„!perfu[e§"  [)at  feinen  Sauf, 
nacf)bcm  er  in  2).  an[egte, 
nad)  SOßeften  geridjtet.  ^)3m 
Saufe  ber  ßeit  mirb  e§  fid^ 
^erau6ftel[en,  ba^  unfere  Se^ 
fürc^tungen  begrünbct  maren. 

üfaufba^n.  äüä^renb  meiner 
langen  Saufb.  ift  mir  ein  'diju- 
lirf)er  ^all  nic^t  »orgefommen. 

Üoufcn.  ©ie  laufen  feine  ©es 
fa^r,  ^t)x  C^iut^abcn  ju  üer= 
iifren.  ')  Xic  ^in\m  [aufen 


than  was  expected.  ^)  The 
length  of  the  railroad  is 
Said  to  be  .  . . 
Prices  rise  slowly  but  surely. 
2)  We  may  expect  a  new 
though  slow  animation  of 
business. 


We  have  to  complain  of  your 
tardiness  in  seudiug  us  the 
goods  we  ordered. 

"We  are  weary  at  last  of  this 
long  and  tedious  aflfair. 

Knowing  that  I  am  in  the 
right,  I  will  not  abate  a 
penny  of  the  price  of  the 
seed.  2)  We  should  regretto 
be  obliged  to  have  the  bill 
protested.  ^)  The  news  from 
your  market  lead  us  to  hope 
a  good  result  of  our  un- 
dertaking.  ^)  I  cannot 
suffer  youi'  arbitrary  de- 
ductions. 

You  cannot  lay  this  loss  to 
my  Charge.  '^)  You  cannot 
blame  us  for  this  mistake. 
3)  The  draft  of  3000  J^ 
to  the  Order  of  L.  H.,  which 
you  advised  us  of,  has  been 
honored  to  your  debit. 

The  means  of  the  party  you 
wish  to  be  informed  of 
are  not  of  any  importance 
and  his  property  is  said 
to  be  encumbered  with 
two  mortgages. 

This  method  would  be  very 
troublesome  to  me.  '^)  We 
heg  to  kindly  excuse  our 
troubling  you  with  an  in- 
quiry. 

At  present  we  let  matters 
take  their  course.  ^j  The 
steamer  „Hercules"  has 
taken  her  course  west, 
after  having  put  in  at  D. 
3)  In  course  of  time  it  will 
be  Seen  that  our  fears 
were  founded. 

During  my  long  commercial 
career  a  similar  case  has 
not  occurred  to  me. 

You  do  not  run  any  risk  of 
losing  your  capital.  ^)  The 
interest    runs    from     1  «* 


longueur  du  chemiu  de  fer 
sera  de  ...  .  kUomötres. 

Les  prix  haussent  maintenant 
faiblement  mais  süremeut. 
2)  Nous  pouvons  nous  at- 
tendre  a  une  nouvelle  re- 
prise  des  affaires,  quoique 
peut-etre  un  peu  lente. 

La  lenteur  de  l'execution  de 
nos  commandes  nous  oblige 
ä  vous  en  adresser  des 
plaintes. 

Nous  sommes  enfin  las  de 
cette  aifaire  trainante. 

Me  reposant  sur  mon  droit, 
je  ne  rabattrai  pas  un  sou 
du  prix  de  la  semeuce.  '^) 
Nous  serions  fäches  d'etre 
forces  de  protester  la  lettre 
de  change.  '•^)  Les  rapports 
sur  l'etat  de  votre  march6 
fönt  esperer  un  bon  succös 
de  notre  entreprise.  ^)  Je 
ne  puis  accepter  vos  de- 
ductions  arbitraires. 

Ce  n'est  pas  ä  moi  que  vous 
devez  imputer  cette  perte. 

2)  On  ne  saurait  mettre 
cette  erreur  a  notre  Charge. 

3)  La  traite  avisee  de 
J^  3000,  k  l'ordre  de  M. 
L.  H.,  a  ete  honoree  et 
portee  ä  votre  debit. 

Le  capital  d'exploitation  du 
monsieur  en  question, 
etant  greve  dejä  de  deux 
hypotheques,  n'est  pas  d'une 
grande  importance. 

II  me  serait  tres  genant 
d'avoir  recours  ä  ce  moyen. 
'^)  Veuillez  bien  excuser 
que  nous  vous  importunions 
aujourd'hui  d'une  deraande. 

Maintenant  nous  laissons  la 
chose  1er  alson  train.  '^)  Le 
vapeur  „Hercules"  a  dirig6 
son  cours  vers  l'ouest,  aprös 
avoir  relächö  dans  le  port 
de  L.  3)  On  verra  plus  tard 
que  nos  appröhensions 
furent  fondees. 

Un  pareil  cas  ne  m'est  pas 
arriv6  pendant  toute  ma 
longue  carriöre. 

Vous  ne  courez  aucun  risque 
de  perdre  votre  cr6anoe 
(avoir).     '^)    Les    int^rßts 


i'aufcitb* 
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ücrf. 


öoin  1.  HJiftrj  bk-  t^-ubc  T»cs 
jcmbet. 

I^aufcnb.  '-l^clii'bcn  ^ic  iiu'o  bcji 
iVnrnc^  in  laufc^^cr  ^Hocl)mmö 
ÖUt^iijdjroibcn.  ')  ^io  laufcus 
bcM  (*'kjcl)nftc  bcfdunnfcu  ftd^ 
nu'ift  mir  auf  ^ccfuiu^  ^c5i 
aUcniötii^ftcn  iHcbarf'o.  ^)'il.Ur 
lycrbcii  ^ric  auf  Den  Vnufcubcn 
ju  erl)altcn  fuii)cu. 

fiaut.  vaut  mitfoUuMit»er  ^-Uuf: 
fteUuuö  bcträiU  unfcr  &nU 
haben  ,//  522.  -)  ^^on  bic^ 
fem  ii^orfall  ift  bie  l)cute 
nicl}t'5  laut  (^cmorbcn.  ^)  Vaut 
^luftrac],  laut  iVrictjt,  laut 
9ic(l)nung. 

üauteit.  2)ic  neucften  'Jiad^rid^ten 
über  t)ie  neue  ©rntc  lauten 
im  allgemeinen  gut.  '^)  Sie 
fennen  unfere  ^aljlungäbe; 
bingungen,  bic  auf  '6  'Ufonate 
lauten. 

Säutcrn.  tiefer  ©irup  ift  nid^t 
^inreid^enb  geläutert. 

fiebcn.  S»  ^^"  Umfä^en  ent* 
tricfelte  ftc^  !ein  rege§  Seben. 
-)  ^m  §opfenf)anbeI  ift  bi^ 
je^t  no^  !ein  rechte©  Seben 
roa^rnef)mbar.  ^)  9)iit  ber 
2i>icbereröffnung  ber  Sd^iffs 
fa^rt  tüirb  unfer  ^(q^  luieber 
mu^§  Seben  getüinnen. 

Scbcnoftt^ig.  @ut  geleitet,  t)aU 
ten  lüir  t)a§  Unternehmen 
für  lebensfähig. 

2cbenglängU(^.  -)  SebenS^ 
mittel.  ^);i)erfic§erung. 

fiebl)aft.  2)ie  9kd)frage  nac^ 
2l^oUe  erl)ält  fid),  unb  ber 
50iarft  ift  infolge  beffen  leb* 
tiaft.  2)  S)ie  greife  finb  fe^r 
feft,  unb  bie  9iacl^frage  nac^ 
§rül)ial)rSlieferung  ift  äu^erft 

.    kbf)aft     3)  xk    Äafc^mirö 

•  finb  ganj  befonberS  gut  ge* 
arbeitet  unb  bie  ^^orben  leb= 
^ttft.  '')  ^ie  Sijrfe  max  ^eute 
fct)r  lebi)aft. 

ficb^aftigfcit.  Äfeefamen  l^at 
in  biefer  3Bod)e  an  l'ebl)aftigs 
feit  eingebüßt.  ^)  ^n  ben 
ruffifd^cn  ^robutten  f)errfd^t 
jeit  einiger  3<^it  eine  ou^er: 
gewöl^nlic^e  2ebf)aftig!eit. 

ßcrf.  ^as  ©c^iff  mu^te  in  un= 
fem  ^afen  einlaufen,  \>a  eS 


March  to  the  end  of  De- 
ceinber. 

l'leasc,  credit  us  witli  the 
Hinouut  iu  cunciit  accoimt. 
')  The  transactions  of  the 
day  have,  been  restricted 
to  covcrin^  the  most  urgent 
wauts.  •^)  We  shall  cncU^a- 
vor  to  inforni  you  of  what 
is  going  on  at  onr  market. 

Accordiiig  to  the  enclosed 
Statement  our  credit  with 
you  amouuts  to  522  .//. 
'2)  Nothing  has  been  heard 
here  as  yet  of  this  incident. 
■^)  As  instructed,  as  per 
advice,  as  per  invoice. 

The  last  reports  of  the  new 
crop  ai'e  favorable  in  ge- 
neral.  ^)  You  know  our 
conditions  ot  payment, 
which  are  three  months' 
term. 

This  siinip  (treacle)  is  not 
suffieiently  refined. 

There  is  no  liveliness  in  the 
transactions.  ^)  There  is  no 
animation  observable  as 
yet  in  the  hops-trade.  ^) 
Through  the  re-opening  of 
the  navigatiou  our  place 
is  becoming   more   active. 


If  well  directed,  we  think 
the  undertaking  will  be 
successful. 

For  life.  -)  Provisions,  vic- 
tuals.  ^)  Life-iusurance. 

The  demand  for  wool  is  cou- 
tinuing  and  the  market  in 
consequence  is  very  active. 
^)  Prices  are  very  firm  and 
the  demand  for  spring 
delivery  is  very  lively. 
')  The  cashmeres  are  ex- 
ceedingly  well  manufac- 
tured  and  the  colours  of 
them  are  brilüant.  •*)  The 
Exchange  was  very  ani- 
mated  to-day. 

Clover-seed  has  become  less 
animated  this  week.  2)  In 
Russian  produces  great  ani- 
mation has  prevailed  for 
some  time. 

Having  sprung  a  leak  on 
her  voyage,  the  vessel  was 


courent  du  1  «'^  mars  h,  ftn 

dteembre. 

Vcuillez  porter  le  moutant 
i\  1  iiv(»ir  de  notrc  compte 
couraut.  ^)  Les  affaires  se 
restreigncnt  pourlaplupart 
aux  besoiuH  les  plus  n6- 
cessaires.  "'j  Nouh  täche- 
rons  de  vous  tenir  au 
couraut. 

Selon  l'extrait  ci-joint,  notre 
creance  chez  vous  se  monte 
ä,  .^  522.  2)  Kien  n'a  en- 
core  transpire  de  cet 
evenemcnt.  "')  Conform6- 
ment  äux  ordres;  suivant 
avis;  d'apres  le  (couforrae- 
ment  au)  compte. 

Les  recents  rapports  sur  la 
nouvelle  recolte  sont  favo- 
rables  en  general.  '^)  Vous 
connaissez  nos  conditions 
de  payement,  qui  sont  trois 
mois  de  credit. 

Ce  sirop  u'est  pas  assez 
raffine. 

Les  transactions  ne  se  sont 
pas  ranimees  ')  Poui'  ce 
qui  est  du  commerce  de 
houblons,  il  n'y  a  en- 
core  aucune  activite  pro- 
noncee.  ^)  Avec  la  reou- 
verture  de  la  navigation 
notre  place  reprendra  de 
Tanimation. 

A  notre  avis  Tentreprise  sera 
lucrative  si  eile  est  bien 
dirigee. 

Viager.  ')  Vivres.  ^)  As- 
surances  sm*  la  vie. 

La  demande  de  laine  se  main- 
tieut  et  par  consequent 
le  marche  est  ti'es  anime. 
^)  Les  prix  sont  tres  fermes 
et  la  demande  pour  des 
livraisons  du  printemps  est 
tres  importante.  ^)  Les 
cachemires  sont  extraordi- 
naiiement  bien  travailles 
et  les  Couleurs  en  sont 
voyantes.  *)  La  bourse  etait 
tres  animee  aujourd'hui. 

La  semence  de  trefle  a  perdu 
de  son  activite  cette  se- 
maine.  -)  Les  produits 
msses  sont  tres  recherches 
depuis  quelque  temps. 

Le  navire  a  ete  force  de  re- 
lächer    dans    notre    port, 
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auf  ber  Jteife  einen  2(d  6e= 
fam. 

l*ccr.  2)ie  nidjt  beoorgugten 
©laubiger  ge^cn  (ecr  au§. 
'^)  Unfer  ©etreibenmrft  ift 
leer,  infofge  t>e[fen  bie  greife 
Don  ^"Hoggen  unb  35seijen  tag; 
iid)  i)'öi)^v  gel)en.  •^)  Saffen 
Sie  unjere  '^-öffer  red^t  bolb 
leeren,  ba  roir  fie  fel^r  nötig 
^aben. 

Ißegeu.  SBir  legen  un^  au^- 
nabmöraeife  auf  bie  ^-abrifa: 
tion  oon  3j5oaftoffen.  -)  ^d^ 
lege  ^F)nen  biefe  2lngeregen= 
i)eit  fe^r  ax\§  S^erj.  ^)  2)a^ 
XDXx  ^i)mr\  feine  (2d)iüierigi 
feiten  in  ben  Söeg  legen  n)er= 
ben,  barüber  bürfen  ©ie  be^ 
ruf)tgt  fein.  ■*)  ^q  ©te  in 
ber  Jooljbranc^e  erfahren  finb, 
fo  legen  roir  unfer  ^ntcreffe 
beruhigt  in  Sf)re  §änbe. 

Segitimation.  ©egenroärtigeS 
©rfireiben  wirb  gu  ^^rer  Se^ 
gitimation  genügen. 

fiigitimiercn.  ^.  voax  jur  (gm* 
pfangna^me  biefer  Rapiere 
nicf)t  tegitimiert. 

Se^rbrtef.  ^)  ^efirgelb.  ») 
Sefirling.  ■*)  iiie^rjeit. 

ßeljrc.  tiefer  %aU  wirb  un^ 
jur  öeFire  bienen.  ^)  6r  l^at 
feine  2ef)re  in  einem  33anf* 
gefrf)äft  beftanben. 

ßcic^t.  (Sine  fotc^e  ©elegcnf)eit 
finbet  firf)  nid^t  fo  reirf)t  wie; 
ber.  -)  3c^  ^ätte  biefen  2(r= 
tifcl  leidet  üerfaufen  fönnen. 
^)  2i>ie  unangenehm  un^  bie^ 
fer  3]orfaU  ift,  fönnen  ©ie 
ftd)  leicht  üorftellen.  ^)  ^tefe 
'ilL^apiere  je^t  ju  realifieren, 
löirb  ^^nen  ein  ^eirf)te^  fein. 

Üeitf)tiflfeit.  öonf  ift  gegen^ 
rc artig,  bei  ber  ftarfen  ^^iarf)* 
frage  nacf)  biefcnx  Slrtifcl, 
mit  ^eirf)tigfeit  abjufe^en. 

fieib.  (So  t^ut  mir  fef)r  leib, 
^t}ren  gefälligen  ^iluftrag  nid^t 
fofort  ausführen  ^u  fönnen. 
2)  (So  ift  un§  in  ber  Xf)at 
(erb,  ^firem  35>unfd)c  nic^t 
n)iUfaf)ren  ju  fönnen. 

iJctbcn.  Xie  SBaummoUe  ()at 
;^um  Tei(  fef)r  uom  i'ecfiuaffcr 
gelitten,   ^a   fie   ?u    unterft 


under  the  uecessity  of 
putting  iuto  port. 

The  nou-privilei^ed  creditors 
get  nothing.  -)  Oui*  corn- 
market  is  bare  and  in 
consequence  of  this,  the 
prices  of  wheat  and  rye 
rise  from  day  to-day.  ^) 
Get  the  casks  emptied 
soon,  for  \ve  want  them 
urgently. 

"VVe  devote  ourselves  espe- 
cially  (almost  exclusively) 
to  the  manufacture  of 
woollen  stuffs.  -)  I  recom- 
mend  this  affair  to  you  most 
warmly.  ^)  You  may  be  as- 
sured  that  we  shall  not 
place  any  obstacle  in  your 
way.  *)  As  you  are  competent 
in  the  wood  (timber)  brauch 
(line),  we  place  our  inter- 
ests  quietly  in  your  hands. 

The  present  lines  will  serve 
for  your  legitimation. 


R.    was   not  legitimated    to 
receive  these  documents. 


Indentures.  '^)  Premium.  ^) 
Apprentice.  ■*)  Appren- 
ticeship. 

This  will  be  a  warning  to 
US.  '^)  He  served  his  ap- 
prenticeship  in  a  banking- 
house. 

Such  an  opportunity  will  not 
be  so  easily  found  again. 
2)  I  could  have  sold  this 
article  with  ease.  •^)  You 
may  easily  imagine  how 
disagreeable  this  occurrence 
is  to  US.  ••)  It  will  doubt- 
lessly  be  easy  to  realize 
these  funds. 

Hemp  is  at  present  to  be 
sold  with  out  any  difficulty, 
as  the  demand  is  very 
brisk. 

I  am  very  sorry  not  to  be 
able  to  effectuate  your  Or- 
der at  once.  '^)  We  are 
indeed  very  sorry  not  to 
be  able  to  comply  with 
your  wish. 

The  cotton  has  partly  been 
uiu(;]i  injured  by  the  leak- 
water,    an    it  was   stowed 


pärce  qu'il  fit  eau  pendant 
son  voyage. 

Les  cr6anciers  uon  privile- 
gies  n'obtiennent  rien.  ^) 
Le  marche  est  depourvu 
de  ble,  en  consequence  les 
prix  du  froment  et  du 
seigle  haussent  de  jour  en 
jour.  ^)  Faites  bientöt  vi 
der  nos  tonneaux,  car  nous 
en  avons  grand  besoin. 

Nous  nous  occupons  princi- 
palement  de  la  fabrication 
d'etoffes  de  laine.  '^)  Je 
vous  recommande  extreme- 
ment  cette  affaire.  ^)  Vous 
pouvez  etre  sürs  que  nous 
ne  vous  ferons  pas  de  diffi- 
cultes,  '*)  Comme  vous  etes 
experimentes  dans  le  com- 
merce de  bois,  nous  re- 
mettons  en  toute  sürete 
nos  interets  entre  vos  mains 

La  presente  vous  servira  de 
legitimation. 

R.  n'etait  pas  legitime  pour 
recevoir  ces  papiers  (docu- 
ments). 

Certificat  d'apprentissage.  '^) 
Apprentissage.  •^)  Apprenti. 
■*)  Apprentissage. 

Ce  cas  nous  servira  de  legon. 
2)  II  ä  termine  son  appren- 
tissage dans  une  maison 
de  banque. 

Une  pareille  occasion  ne  se 
pr6sentera  peut-etre  i)lus  de 
sitot.  2)  II  m'eüt  ete  facile 
de  me  defaire  de  cet  article. 
^)  Vous  pouvez  facilement 
vous  imaginer  quelle  pe- 
nible Impression  cet  in- 
cident  a  produit  sur  nous. 
^)  II  vous  sera  facile  de  reali- 
ser  maintenant  ces  valeurs. 

A  cause  de  la  vive  demaude 
du  chauvre,  il  sera  facile 
de  placer  cet  article  ac- 
tuellement. 

Je  suis  bien  fache  de 
pas  pouvoir  effectuer 
suite  votre  commande 
Nous  regrettons  vivement 
de  ne  pas  pouvoir  reraplir 
votre  d6sir. 

Le  coton  qui  etait  charg6  en 
dessous  de.s  autres  mar- 
chandises  a  beaucoup  souf 
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gcpacft  tr>or^cn  roav.  *)  95on 
äanfcn  hatte  X^iefontotomi 
manbit  unter  luofu'iu  'ikt- 
!uu^3anbvttiu^'  am  mcifton  ju 
leiben. 

fictbcr.  l'eiber  fönnen  luir  '^l)- 
neu  in  betreff  ber  vieferuni^'^-- 
jeit  feine  beftinimte  ^Suf'iiK 
ntacl)en.  -)  Seit  nnfereni  letJ= 
tcn  ©djreiben  nom  4.  üoric^cn 
9)ionatC\  finb  mir  leiber  oljne 
9lntivürt  von  v\l)nen  lU'blicbcn. 

ficiblirti.  Sei  bem  -i^anfrott  bcö 
x^aufe^o  3{.  '|>.  finb  mir  noc^ 
fo  leiblid^  mec^gcfommcn. 

£ctbitiifciu  ^n  yteinem  Seibs 
roefen  ntu§  idj  t>aä  ^f)nen 
üor  2  "^Tlionaten  geliehene 
Äapital  l^eute  fd^on  ;uriirfs 
forbern. 

£ctl)bonf.  •')  ^ci^en.  3)  öet^s 

Seiften,  ©ie  leiftcn  mir  baburc^ 
einen  groficn  ^ienft  unb 
toerben  mid^  ju  ©egencjefäüigs 
fetten  oerbinben.  ^)  2)ie  mir 
aufgetragene  3ö^^""9  ^Q^^ 
-td^  laut  eintiegenbcr  Quittung 
geleiftct.  ^)  33.  I^at  ben  if)m  auf- 
erlegt.(Sib  g.  leift.  fid^  geroeigert. 

£ct)tung.  Unfere  :i?eiftungen  auf 
biefem  ©ebiete  finb  ^s^^nen 
längft  befannt. 

£etftung§fä^ig.  9Zac^fteI)enbe 
i^abrifanten  finb  ung  alä  fel)r 
leiftunggfäl)ig  befannt. 

Seiten.  3i^ir  merben  un^  ganj 
con  Slirem  9iate  leiten  laffen. 
')  ®iefe^  ©cfc^äft  mirb  oon 
eben  fo  red)tlid^en  al§  gebils 
beten  Äauflcuten  geleitet. 

Seitnng.  ^ie  5^anf  ftel)t  unter 
ber  iieitung  eineä  au§  5  ^ers 

•    fönen  befte^enben  2lu§fcl^uffe^. 

Senfen.  SlUr  lenfen  3l)re  Stuf* 
merffamfeit  oorjüglid^  auf 
biefen  ©egenftanb. 

Sefen.    3"  3^^^"^  foeben  ems 
pfangcnen  ^JJJarftberic^t  lefen 
,     Jöir  bie  9lnfunft  einer  Sabung 
9)?al)agonil)olj. 

Se^t.  3^  berufe  mid)  auf  mein 
le^te^  ©einreiben  oom  5.  b.  3)?. 

Send^tf t^iff .  ■■^)  ii  e  u  d)  1 1  ^  u  r  m. 

Sengncn.  ©s  lä^t  fic^  nid)t  1 
leugnen,  t)a^  ^\)Vi  2l)cc^  ben  i 
SSorjug  cor  anberen  uerbienen.  i 

Seute.  (r^    ift    nid)t    möglich,  1 


at  tl>e  bottoin.  »)  Of  all 
i)anks  tlu'  „Discount  .Joint 
Stock  Hank"  liad  to  suftVr 
niost  undcr  t\w,  dcsire  to 
realise. 

We  rej>;r('t  not  to  be  able  to 
prouiise  you  anythinj^  po- 
nitively  with  regard  to 
the  terni  of  delivery.  ^)  We 
are  sorry  not  to  have  re- 
ceived  any  answer  to  our 
last  letter  of  the  4th  ult. 

In  the  bankruptcy  of  the 
house  A.  P.  we  have  conie 
off"  with  a  moderate  loss. 

It  is  with  regret  tliat  I  am 
compelled  to  recall  now 
already  the  capital  lent  you 
2  months  ago. 

Loaii-baiik.  '^)  To  lend,  to 
borrow.  •*)  Pawn-house. 

You  would  render  me  a  great 
Service  thereby  and  I  hope 
to  be  able  to  reciprocate 
your  kindness.-)  I  have  paid 
the  account  as  desired  aud 
enclose  receipt.  ^)  B.  has 
refused  to  take  the  oath. 

Our  results  in  this  branch 
are  well  known  to  you. 

The  manufacturers  named  at 
foot  of  the  present  are 
known  to  us  as  being  very 
capable. 

We  shall  submit  to  be  giii- 
ded  by  your  advice  entire- 
ly.  ^)  This  business  is  direc- 
ted  by  merchants,  who  are 
as  intelligent  as  honorable. 

The  bank  is  placed  under  the 
direction  (management)  of 
a  committee  of  live  persons. 

We  venture  to  direct  your 
attention  especially  to  this 
object. 

From  your  report  ot  the 
market  we  have  just  learn- 
ed  the  arrival  of  a  cargo 
of  mahogany. 

I  refer  to  my  last  respects 
of  the  5tii  inst. 

Light -ship.    -)  Light -house. 

We  cannot  deny  that  your 
teas  merit  preference  to 
others. 

It  is   irapossible   to    control 


fert  de  l'avarie.  ^)  Parmi 
les  banque«  la  succursale 
de  la  banque  d'escompte 
eut  j\  souffrir  le  plus  de 
rempresscmeut    iY    vendre. 

Quant  au  terme  de  livraison 
nous  regrettous  de  ne  pou- 
voir  vouH  faire  des  pro- 
messes  detinitives.  ')  Nous 
sommes  fächös  d'etre  en- 
core  Sans  r6ponse  ä  notre 
lettre  du  4  de  l'öcoul^. 

Nous  en  avons  ete  ([uitte  en- 
core  i\  bon  marche  dans  la 
faillite  de  la  maison  A.  P. 

Je  regrette  d'elre  forc6  de 
vous  deuoncer  dejä,  au- 
jourd'hui  le  capital  que  je 
vous  ai  prete  il  y  a  deux 
mois. 

Lombard;  banque  de  pret.  ') 
Preter.  ^)  Mont-de-piete. 

Vous  me  rendrez  par  \ä  un 
grand  service  et  vous 
m'obligerez  ä  vous  rendre 
la  pareille.  '^)  Suivant  la 
quittauce  ci-incluse  j'ai  dejä, 
fait  le  payement  demande. 
^)  B.  a  refuse  de  preter 
le  serment. 

Vous  connaissez  depuis  long- 
temps  notre  importance 
dans  ce  genre. 

Les  fabricants  indiques  au 
bas  de  la  presente  nous  sont 
connus  comme  capables  de 
fournir  de  bonnes  quantit6s. 

Nous  voulons  bien  nouslaisser 
guider  par  vos  conseils. 
2)  Cette  maison  est  geree 
par  des  commergants  aussi 
loyaux  qu'intelligents. 

Les  affaires  de  la  banque  sont 
administrees  par  un  comite 
de  cinq  personnes. 

Nous  dirigeous  votre  atten- 
tion principalement  sur 
cet  objet. 

Nous  apprenons  par  votre 
rappor+  que  nous  venons 
de  recevoir,  Tarrivee  d'une 
cargaison  de  bois  d'acajou. 

Je  me  refere  ä  ma  demiöre 
lettre  du  5  courant. 

Bateau-phare.  ^)  Phare. 

II  faut  admettre  que  vos 
thes  sont  preferables  ä  tous 
les  autres. 

II   nous    est    impossible    de 
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unfcre  ^cutt  fo  genau  ju  be- 
auffic^tigen. 

üic^t.  ^cr'^^ctrug  biejcs  5^nffen: 
bcamtcn  ift  cnMid^  ans  ßid^t 
gcfommen.  '^)  1}md)  ^l)Xi 
genaue  2)arfteUungbcr(£ac^e, 
erjc^eint  biefelbe "  allcrbing« 
in  einem  anbercn  Virf)te. 

liierten,  ^ic  33orrätc  fangen 
an  ftd)  ju  acf)ten.  2)  T)a§ 
8c^iff  „2:cutonia"  loirb 
längftenä  übermorgen  bie 
3Infer  fid)ten. 

ßieb.  Sieb  loirb  e§  mir  fein, 
S^ire  2(nftd)t  von  bor  Sac^e 
ju  Dcrnef)men.  -)  ^a^  «Sic 
unfern  2tuftrag  übcrfd^ritten 
t)abcn,  ift  uns  nic^t  lieb. 

fiicber.  SBarten  ©ie  lieber  bie 
Slnfunft  unb  2lu^Iabung  be^ 
<£rf)iffe6  ab. 

ßicbijabcr.  2ßir  {)aben  bereite 
einen  ^iebl^aber  für  5f)rcn 
Samen  gefunben. 

fiicferant.  2Bag  üon  @erfte  an 
ben  3Jiarft  fam,  mürbe  oon 
Sieferanten  aufgefauft.  ^-)  3ßir 
^abm  gro^e  Urfac^e,  mit  un= 
feren  bi^^erigen  Lieferanten 
unjufrieben  ju  fein.  ^)  .'gerr 
@.  Ä.  ift  Lieferant  (^ofltefe-- 
rant)  3.  3)1  be^  tönigg. 

fiieferbar.  2ßir  geben  ^f)nm 
100  (Etr.  abgelagerte^  Seinöt 
in  2luftrag,  lieferbar  in  fang; 
fteng  4  SBoc^en. 

fitcfcrn.  2)ie  bie^jäfirige  Äo= 
rint^enernte  oerfprid^t  ben 
t^rtrag  oon  25,000  2;onnen 
ju  liefern,  ^)  3u  n)erd)em 
greife  tonnen  Sie  uns  fc^önen 
^ar)a  2:afelrei^  bei  2lbna^me 
oon  50  (ttv.  liefern?  ^)  fcir 
glauben  ^^nen  bamit  ben 
^etocis  geliefert  gu  i)abm, 
meirfien  iOert  mir  auf  bie 
SSerbinbung  mit  ^i)nm  legen. 

fiicfcrung.  ^ür  fpätere  Liefe; 
rung  finbcn  fid)  augenblicflid) 
feine  ^crfäufer.  -)  ©röfserc 
Soften  fnnn  id)  nur  auf 
Lieferung  überne{)mcn.  •■*) 
Äaftec,  ber  noc^  nic^t  ange= 
fommen  ift,  rairb  feiten  auf 
Lieferung  ocrtauft. 

fiicfcruiiflöflcfc^äft.  ^)  Liefe; 
rung&)d)ein.  ^)  Liefe; 
rungsoertrag.  *)  Liefer; 
Sieit. 

üiieoctt.   31- ir  muffen  biefe  un-- 


cur  people  (workmeu)  so 
exactly. 

The  fraud  of  this  casliier  has 
at  last  come  to  light.  ^) 
This  your  information 
throws  indeed  a  complete- 
ly  different  light  on  the 
matter. 

The  Stocks  begin  to  decrease. 
-)  The  sliip  „Teutonia"  will 
be  under  weigh  at  latest 
by  the  day  after  to-morrow. 

I  shall    giad    to    hear   your 

opinion  about  this  matter. 

^)  It  is   not  agreeable  to 

US    that    you    have    gone 

beyond  our  order. 
You   had    better   await  the 

arrival   and   discharge    of 

the  vessel. 
We    have    already    found  a 

purchaser  for  your  seeds. 

All  the  barley  that  arrived 
here  last  week  was  bought 
up  by  the  coutractors.  2) 
We  have  good  reason  to 
be  discontented  with  oui* 
old  contractors.  ^)  Mr.  E. 
K,  is  purveyor  to  His 
Majesty  the  king. 

We  herewith  order  of  you  100 
cwt.  good  linenseed-oil  to 
be  delivered  at  latest  in  a 
month. 

This  year's  crop  of  currants 
promises  to  yield  25000  t. 

2)  At  what  price  can  you 
deliver  us  fine  peeled  Java 
rice,  if  I  we  take  50  ctw. 

3)  We  believe  to  have  prov- 
ed  to  you  what  value  we 
lay  on  the  connection 
with  your  house. 


There  are  at  present  no  buy- 
ers  for  delivery  at  a  later 
term.  ^)  I  can  accept  consi- 
derable  parcels  only  on 
delivery.  ^)  It  is  seldom 
that  coffee,  which  is  not 
yet  arrived,  is  sold  on  de- 
livery. 

Business  for  future  delivery. 
^)  Order  for  delivery.  ^) 
Contracts  for  delivery.  ■*) 
Term  of  delivery. 

We  must  hold  this  unsale- 


contröler  si  exactement 
notre  raonde. 

La  fraude  de  ce  caissier  a 
ete  decouverte  enfin.  ^) 
Grräce  ä  votre  exposition 
exacte  de  la  chose,  eile  se 
presente,  il  est  vrai,  sous 
un  autre  aspect. 

Les  existences  (provisions) 
commencent  ä  diminuer.  ^) 
Lenavire„Teutonia"  levera 
l'ancre  aprös  demain  au 
plus  tard. 

Je  serais  bien  aise  dappren- 
dre  votre  opinion  sur  l'af- 
faire.  ^)  Nous  ue  sommes 
pas  Contents  de  ce  que  vous 
avez  depasse  notre  ordre. 

II  vaudra  mieux  attendre 
Tarrivee  et  le  decharge- 
ment  du  uavire. 

Nous  avons  dejä  trouve  un 
amateur  pour  votre  se- 
mence  de  trefle. 

Tout  ce  qui  est  arrive  en 
fait  d'orge  a  ete  accapare 
par  les  pourvoyeurs.  ^) 
Nous  avons  beaucoup  de 
raison  d'etre  mecontents 
de  nos  fournisseurs.  ^)  M. 
E.  K.  est  fournisseur  de 
S.  M.  le  Roi. 

Nous  vous  commandons  100 
quintaux  de  bonne  huile  de 
lin,  livrables  au  plus  tard 
dans  un  mois. 

La  nouvelle  recolte  de  raisins 
de  Corinthe  promet  de  se 
monter  ä  25000  tonneaux. 
^)  A  quel  piix  pouvez-vous 
nous  procurer  du  beau  riz 
de  Java,  premiere  qualite, 
si  nous  prenons  50  quin- 
taux. 3)  Nous  croyons  vous 
avoir  prouve  quelle  valeur 
nous  attachons  aux  rela- 
tions  avec  vous. 

II  n'y  a  pas  de  vendeurs 
pour  des  livraisons  ä  terme. 
^)  Je  ne  puis  prendre  des 
quantites  considörables  qu'ä, 
terme.  •*)  II  est  rare  qu'on 
vende  i  terme  le  cafi 
avant  qu'il  soit  arriv6. 

Affaire  ä  terme.  '^)  RecöpissÄ. 

D^charge.  R6conuaissance. 

3)  March6  t\  terme.  ■*)  Terme 

de  livraison. 
Nous  sommes  forc6s  de  lais 


l'iniit. 
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iiofalitiit. 


.  i)crfäuflid)c  3l>nic  ^i  ^f)vcr 
Scrfüflinu^  liefen  1  äffen.  ') 
^$!  liccit  an  ;"M)ncn,  Mc  an- 
QebroI)tcn  ^rcl)ntto  }^n  i)crl)in= 
bern.  ^)  (5"^  ift  mir  an  bcm 
balbif<cn  Gnivfonci  bcr  "ulnare 
üicl  (\cIci\on.  *^  ®iT  T)rci^ 
maftcr  „Oöfar"  liocU  nod) 
imiiuT  vor  '.?lnfcr. 

JJiinit.  ::V(cin  Vimit  botrcffcnb, 
fo  luoUcn  ^ic  fiel)  genau  nad^ 

.  bcmfelbcn  ricl)ten.  -)  (5'o  war 
mir  unniönlicl),  bcn  5lrtifel  j\u 
5{t)reni  l'iniit  ^n  bcfcliaffen, 
ba  felir  menia  bttuon  auf  bcm 
^la^c  ift.  3)^(1)  fc^reibe^^^ 

-    nen  fein  i'imitum  üor,   fon^ 

■  bern  übcriaffe  ben  ^rci§  ^f)- 
rcm  (irmeffen. 

fitmtticrcn.  9luf  2:erpentinöl 
finb  mir  limitierte  Slufträge 
angenef)m.  2)  ^d}  erfud)c  ©ie, 
ben  ^l)\Kn  limitierten  Äur§ 
auf  feinen  '^all  p  über: 
fd^reiten. 

fiinie.  ©^  liegt  im  ^lane,  eine 
neue  ^inic  (^ampffd^iffllinie) 
nad^  SE)rem  iöafen  ^u  er; 
rid^ten. 

fiiquibntion.  ^c^  werbe  bie  2i= 
quibation  ber  ©efd^äfte  über-- 
nel)men.  2)  Unfere  bi§l)erige 
^inna  lüirb  nur  nod^  für  bie 
^iquibation  beftelien. 

fiicjuibicrcn.  9iac^  frcunbfd^aft= 
Iid}er  Übereinfunft  löft  ftd^ 
unfere  gefcHfdiaftlic^e  $8erbin= 
bung  auf,  unb  werben  roir  alle 
©ef^äfteber  alten  j^irma  liqu. 

Sobcn.  Sir  fonnen  e^  nur  to- 
ben, ha^  ©ie  ben  günftigen 
SKoment  jum  $8erfauf  unfere^ 
6amen§  benü^t  i)ahm.  ^)  Sf)r 
§abrifat  mürbe  uns  fd^on 
mefirfad^  getobt. 

Sol^tt.  Sie  ^reiefteigerung  öicier 
^abrifate  ift  eine  ^olge  ber 
i!o^nerI)öf)ungen. 

Sonnen,  ^äufig  finben  3Ser; 
fäufe  in  biefem  2lrti!el  ju 
IoE)nenben  greifen  ftatt.  2) 
©^  lofint  fid)  ber  9)iül)e  einen 

.    SSerfud^  ju  machen. 

t^olaU  2ßir  rcerben  unfere  '^a- 
brifate  in  einem  größeren  2o; 
!qI  ber  ^auptftabt  au^fteHen. 

Sofalität.  93ei  ber  günftigen 
l'age  ^^rer  l'ofalitäten  roers 


able  inercliandizo  at  your 
(lisposul.  ■^)  It  iiow  rests 
witti  you  to  prevcnt  tlie 
8tej)s  (uieasures)  you  are 
threatf'nod  with.  ')  It  is 
of  iniportance  tliat  I  receive 
tlie  i::()0(ls  soon.  ^)  The 
three  masted  shij»  ,,Ce8ar'' 
is  still  lyiug  at  anclior. 
As  to  ray  limits,  j)lease  ob- 
serve  them  carefully.  '^)  It 
was  iinpossible  for  me  to 
procure  the  articles  at 
your  limit,  as  the  Stocks  are 
very  miich  reduced.  ^)  I  do 
not  prescribe  you  any  limit, 
but  leave  the  price  to  your 
intelligence. 

I  shall  be  obliged  to  you  if 
you  will  give  me  limited 
Orders  for  turpentine-oil. 
■')  I  beg  you  not  to  exceed 
in  any  case  the  rate  limit- 
ed 3'ou. 

They  intend  to  construct  a 
new  line  (to  establish  a 
new  line  of  steamers)  to 
your  port. 

I  shall  attend  to  the  liqui- 
dation  of  the  affairs.  2)  Our 
late  firm  will  only  exist 
for  the  liquidation. 

We  have  by  amicable  agree- 
ment  dissolved  our  part- 
nership,  and  are  liquidating 
all  the  concerns  of  the  old 
firm. 

"We  can  but  commend  your 
having  used  the  favorable 
moment  to  seil  our  seed. 
^)  We  have  heard  your 
articles  repeatedly  praised. 


The  rising  of  prices  is  the 
consequence  of  the  rise  in 
wages. 

Transactions  are  frequently 
closed  at  remuuerating 
prices.  -)  It  is  worth  the 
trouble    to    make     atrial. 

We  shall  exhibit  our  manu- 
factures  in  a  larger  shop 
of  the  capital. 

As  your  premises  are  in  a 
favorable  Situation  you  will 


ser  cette  marcliandise  in- 
vendable  k  votrc  dinposi- 
tion.  '^)  C'est  k  vous  d  em- 
pecher  les  d6marches  dont 
Ton  vous  a  menac6.  ')  II 
ni'iiiij)orte  beaucituj)  de  re- 
cevoir  bi(')it(it  les  marchan- 
vlise.s.  ^)  Le  trois-mats  „C6- 
sar"  est  toujours  ä  l'ancre. 

Quant  k  ma  limite,  je  vous 
prie  de  la  suivre  exacte- 
ment.  2)  II  me  fut  impos- 
sihle  de  vous  procurer  l'ar- 
ticle  k  votre  limite  parce 
que  les  })r()visions  eu  sont 
trös  peu  considerables.  ') 
Je  ne  vous  limite  pas  le 
prix,  mais  je  m'en  rapport« 
entierement  ä  vous. 

Des  ordres  limites  d'huile  de 
terebenthineme  sont  agr6a- 
bles.  ^)  Je  vous  prie  de 
ne  pas  depasser  du  tout 
le  prix  que  je  vous  ai  li- 
mite. 

On  projette  d'etablir  une 
nouvelle  ligne  (de  naviga- 
tion  ä  vapeur)  pour  votre 
port. 

Je  me  chargerai  de  la  li- 
quidation des  affaires.  ^) 
Notre  maison  ne  subsistera 
plus  que  pour  la  liquida- 
tion. 

Par  un  accord  k  lamiable 
nous  sommes  convenus  de 
dissoudre  notre  societe  et 
nous  liquiderons  les  affaires 
de  Tancienne  maison. 

Nous  n'avons  qu  ä  nous  louer 
de  ce  que  vous  avez  pro- 
tite  du  moment  favorable 
pour  la  vente  de  notre  se- 
mence.  -)  Vos  articles  nous 
ont  ete  recommandes  k 
plusieurs  reprises. 

La  hausse  des  prix  de  beau- 
coup  d'articles  est  une 
consequence  de  laugmen- 
tation  des  salaires. 

II  y  a  de  considerables  trans- 
actions de  cet  article  k 
des  prix  remunerateurs.  ^) 
Cela  vaut  la  peine  de  faire 
un  essai. 

Nous  exposerons  nos  articles 
dans  un  magasin  spacieui 
de  la  capitale. 

Vos  magasins  etant  tres  fa- 
vorableraent   situes,    vous 
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^{ad)eu. 


ben    <gtc    über    'Biangel  an 
)Hb]a^  nidjt  311  flogen  f)aben. 
Soffllfcniititi^.    ■-)  ^ofa[fon  = 
iinn.  ■')  ^ofnlücvfe^r. 

Sofo  (am  ^Ua^e).  ^er  'lßvei§ 
t^er  ^^^otafrfie  gilt  (ofo  34  dihl 

£05.  Xie  SBaren  fonnncn  in 
fiofen  oon  je^n  Stücf  jum 
^erfauf.  -)  (JnbHcf)  ftnb  roir 
biefe  Sorge  to^   (entf)oben). 

iiöfdjciu  Gine  an  mid)  gerid^s 
tete  l^abung  Salpeter  ift  l)eute 
gelbfd)t  niorben. 

iiöfdjung.  ®ie  Söid)ung  ber 
Sabung  ift  nod^  nid)t  bcen^ 
bigt.  -)  a)Jit  ber  ööfc^ung  ber 
2abung  be^  (Schiffe»  „®iona" 
ift  I)eute  begonnen  rcorben. 

IJofe.  ^iefe  ©orte  ^33k[i^  wirb 
fofe  (unuerpadt)  werfauft. 

Söfcn.  2)ie  uorjüglic^e  ©üte 
ber  SBare  wirb  (Sie  inftonb; 
fe^en ,  einen  annehmbaren 
^reis  ju  töfen. 

l^öfung.2)ie  £öfung  biefer^rage 
muffen  rair  ^f)nen  übertaffen. 

ßo^fd)lagcH.  ®^  giebt  nod)  SSer= 
fäufer,  bie  unter  biefem  greife 
logfc^Iagen,  aüein  ein  'Ratten 
ift  nid)t  gu  erwarten. 

ßoöttjerbeu.  (£^  mirb  fc^roer 
f)alten,  bieje  geringe  9Bare 
logjuroerben,  fo  lange  eine 
beffere  &üu  i)kvvon  auf  bem 
^la^e  ift. 

Sotfc.  Xie  li^otfen  retteten  burd) 
Sd)n)immen  i^r  ^^bm. 

Üotfcngebü^r  für  ba^  ®in=  u. 
2(usifaf)ren  i:}ab.  rcir  entrid)tet. 

fittfrotit).  liefen  lufr.  2(rtifel 
fann  id)  ^i)nm  in  befter  ®üte 
3.  einem  billigen  ^rei^  liefern. 

ßuft.  9Jiit  ber  2ln!unft  »on 
D^egen  oerfc^roanb  bie  £uft 
ju '  ©infäufen.  '^)  ^d)  f)ätte 
i:uft,  einen  iöcrfud)  gu  mad)en. 

2nfin^,  Sold)en  ^ujns  bürfen 
rcir  uns  nid;t  geftatten. 


aJlad)cn.  2ßir  glauben  auf  ^tir 
liJcrtrauen  5lnfprud)  m.  ju 
bürfen.  •^)älUr  erlauben  unä  bei 
biejem  2lnlaf;,  Sie  auf  i)m  nies 
brigen  Staub  ber  greife  Der; 
id)ieb.  9lrtifel  aufmcrff.  ju  m. 


not   have    to    complain  of 
want  of  custoni. 
Local  knowledge.     -)  Local 
consumption.-'*)  Local  trade. 

The  price  of  potasli  is  34  Rbl. 
on  the  spot. 

The  goods  will  be  put  up 
for  sale  iu  lots  of  10 
eacli.  ■^)  We  are  at  last 
relieved  from  this  care. 

A  cargo  of  saltpetre  con- 
signed  to  me  has  been 
discharged  this  day. 

The  cargo  is  not  yet  entire- 
ly  discharged.  '^)  The  vessel 
„Diana"  has  begun  di- 
scharging  her  cargo  to-day. 

Brown  sugar  is  sold  in  bulk 
(unpacked). 

The  supertine  quality  ofthe 
goods  will  enable  you  to 
obtain  a  satisfactory  price. 

We  must  leave  the  Solution 
of  this  question  to  you. 

There  are  still  some  holders 
who  seil  the  goods  under 
this  price,  but  there  is  no 
question  of  a  decline  in 
prices. 

It  will  be  difficult  to  get  rid 
of  tliis  inferior  merchan- 
dize  tili  the  better  qua- 
lities  are  exhausted. 

The  pilots  saved  their  lives 

by  swiinming. 
We  have  paid  the  pilotage  out 

and  into  port. 
I  am  able  to  seil  (offer)  you 

this   remunerating  article 

at  a  cheap  price. 
The  desire  to  buy  disappear- 

ed  when   the   rain  set  in. 

2)  I  am  rather  inclined  to 

make  a  trial. 
We     cannot    go     to     such 

expense  (a  luxury). 


m- 


We  believe  to  have  a  right 
to  your  confidence.  ')  On 
this  occasion  we  beg  leave 
to  direct  your  attention  to 
the  low  rate  of  prices  for 
various  articles. 


n'aurez  pas   lieu  de  vous 
plaindre  d'un  mauvais  debit. 

Connaissances  locales  (de  la 
place).  ■^)  Consommation 
locale.  ^)  Service  local. 

Le  prix  de  la  potasse  est  de 
34  roubles,  rendue  en  gare. 

Les  marchandises  se  vendent 
en  lots  de  10  piöces.  '^)  Je 
suis  enfin  delivrö  de  ce 
soin. 

Une  cargaison  de  salpetre 
arrivee  ä  mon  adresse, 
vient  d'etre   mise  ä  terre. 

Le  debarquement  de  la  car- 
gaison n'est  pas  eucore  fini. 
'^)  On  a  commence  aujourd'- 
hui  ä  debarquer  la  car- 
gaison du  navire  „Diana". 

Cette  Sorte  de  cassonnade 
se  vend  sans  embaUage. 

L'excellente  qualite  de  la 
marchandise  vous  mettra 
ä  meme  d'en  realiser  un 
prix  acceptable. 

Nous  nous  en  remettons  ä 
vous  pour  la  resolution  de 
cette  question. 

II  y  a  encore  des  vendeurs 
qui  lächent  la  marchandise 
au-dessous  de  ce  prix,  mais 
il  n'y  a  pas  apparence 
d'une  baisse. 

II  sera    difficüe    de    se    d6-, 
barrasser    de    cette    mar- 
chandise   de    qualitö  infe- 
rieure  tant  qu'il  y  aura  une 
qualite  meiUeure  au  marchö. 

Les  pilots  se  sauvörent  ä  la 
nage. 

Nous  avons  paye  le  pilotage 
pour  l'entree  et  le  depart. 

Je  peux  vous  offrir  cet  ar- 
ticle lucratif  ä  un  prix 
trös  modere. 

L'envie  d'acheter  disparut 
lorsqu'il  commen^a  ä,  pleu- 
voir.  '^)  J'ai  envie  de  faire 
un  essai. 

Nous  ne  pouvons  nous  per- 
mettre  un  luxe  serablable. 


Nous    croyons  avoir  droit  k 
votre    confiance.    ^)   Nous  . 
prenons  la  libert6  de  diriger  ' 
votre  attention  sur  les  ba 
prix  de  divers  articles. 


SBHad^t 


-    sa3 


Waiifo. 


SWnAt.  2i}ir  Mcrpflid)tcn  un?, 
^M)ncn  alle  'iUn-toilo  ,^u  (U'iiinl)- 
rcn,  Mo  in  imjcvcr  'l)i.  ftolicn. 

!i)iäd)tifl.  älUr  licbürfcn  eine« 
junpen,  tier  eiu^ifcljen  (^pvndje 
rollfonnncn  nindit.  l)?nn)ieö. 

ä)Jnfln;^iii.  ,\n  unfercni  lUapo^v" 
lapert  eine  ftarfe  "^avtlc  »ccljaf = 
feüc  für  frembc  9iccl^nung. 

g)JoI)nbricf.  5luf  unfern  ma\)]u 
brief  noni  1.  n.  9J(.  ift  lueber 
3aI)Iunnnoct)5tntniorterfol(^t. 

lRo!)«cn.  il'tr  mnljnen  ©ic 
Ijoute  juni  letztenmal,  l^of= 
fcntHcl^    nid^t     roieber    oer: 

JDJofinuufl.  'il>ir  {)offen,  baft  ©ie 

unfcre9Jla^nung  entfc^uIbic^en 

n)erben.    ^)  9ln  roieber^oltcn 

^öflid^en  3)?af)nunpcn  liefe  ic^ 

e§  nid^t  festen. 
SRttjorität.Unf.^Borf  rf)[ag  rourbe 

Don  ber  2)iaiorität  gebilligt. 
3)k!Icr.   2Bir  E)aben  ben  SBcr^ 

fauf    ber   2ßare    einem    ber 

tl^ätigften    l)iefigen    SJJafler 

übertragen. 
aWanergcbü^r    (=(o^n).    ^te 

ajlaflergebü^r  l)at  ber  Käufer 

iu  jähren. 
SJlttl.    3^r  2tnftnnen  mufe  td^ 

ein  für  allemar  jurüdraeifen. 

2)  ein  anbereS  3)M  fioffe  ic^ 

Sinnen  beffcr  bienen  ju  fönnen. 
1j}{anbattt.     ©ie    l^aben    bem 

Sßillen  ^f)vc§  BKanbanten  gc* 

mäfe  ju  l^anbeln. 
S^augcL  2ln  arabifc^em  ©ummi 

leiben  mit  gänjlic^  5D^angeI. 
I  *)  33ei  bem  3)1.  an  2(rbeitern 
I     roirb  ejo  uns  fcl)n)er  rcerben, 

bie  eingegangenen  SSerpflic^; 

tungen  rechtzeitig  ju  erfüllen. 

SJJawgel^aft.  3S>ir  Ratten  fc^on 

j     einmal  Urfac^e,  ung  über  bie 

mangelfiafte  2lu§füt)rung  un; 

ferer  33efteüung  ju  be!(agen. 
SRongeln.  ^ie  befferen  ©orten 

3imt    mangeln    faft    gänj; 

ac^.  •^)  ^ag  33aumn)oügefd)äft 

l^ier  raar  nur  infolge  man* 

gelben  2(ngebotg  befcf)rän!t. 

SKanipuIation.  derartige  2)?as 
nipulat.  ftimmen  ni^t  mit 
meinen  ©runbfä^en  übercin. 

^onfo.  Über  einen  fo  ftarfcn 


We  enfjag'e  to  aflford  to  you 
all  advanta^i's  in  our  po- 
wer. 

We  want  a  youny:  man  wlio  is 
proficient  in  tlie  En^lisli 
lanf::uafi;('  (who  is  jx'rfect 
in  the  En^lish   lanji^ua^e). 

Tn  our  wareliouse  there  is  a 
great  lot  of  sheepskins 
for  foreign  account. 

You  have  neither  answered 
nor  paid  me  after  my  dun- 
ning  letter  of  the  4th  ult. 

Tliis  is  the  last  time  I  re- 
mind  you,  and  I  hope  that 
it.  will  not  be  in  vain. 


We  hope  you  will  excuse 
our  reminding  you.  2)  I 
did  not  omit  to  politely 
remind  him  repeatedly. 

Our  proposal  was  approved 
by  the  majority. 

We  have  entrusted  the  sale 
of  the  goods  to  one  of  the 
most  active  brokers. 

The  buyer  is  bound  to  pay 
the  brokerage. 

I  must  refute  your  proposal 
once  and  for  aU.  '^)  I  hope 
to  be  of  more  use  to  you 
another  time. 

You  are  obliged  to  act  ac- 
cording  to  the  Orders  of 
your  constituent. 

We  have  no  gum  arabic  at 
all.  ^)  In  consequence  of 
the  want  of  workmen,  we 
shall  have  some  difficulty 
in  fulfilling  our  obligations. 

We  have  already  had  occa- 
sion  to  complain  of  the 
negligent  execution  of  our 
Order. 

Superior  qualities  of  cinna- 
mon  are  almost  entirely 
wanting.  ')  Our  cotton 
trade  was  restricted  only 
for  want  of  offers. 

Such  dealings  are  contrary 
to  my  principles. 

This    deficiency   is  so  consi- 


Nous  nons  obligeons  ü  vous 
accordcr  f  ous  les  avantages 
qui  Hont  en  notre  pouvoir. 

NouK  avons  besoin  dun  jeune 
honime  qui  i>OHHe<ie  par- 
faitenient  langlais. 

Nous  avons  en  niagasin  une 
l)artieconsiderable  de  peaux 
de  monton  pour  compte 
d'autrui. 

Notre  sommation  n'a  ^t6 
suivie  ni  de  payement  ni 
d'une  reponse. 

Nous  V0U8  rappelons  aujourd'- 
hui  votre  du  pour  la 
deruiere  fois  et  nous  es- 
p6rons  que  cela  ne  sera 
pas   de   nouveau  en  vain. 

Nous  esperons  que  vous  ex- 
cuserez  notre  sommation. 
^)  Vous  ne  nous  en  voudrez 
pas  pour  cette  sommation 
reiteree. 

Notre  proposition  fut  approu- 
vee  par  la  majorite. 

Nous  avons  remis  la  vente 
de  la  marchandise  ä  un 
des  courtiers  les  plus  habiles 
de  cette  ville. 

Le  Courtage  est  k  la  Charge 
de  l'acheteur. 

Je  repousse  votre  profosition 
une  fois  pour  toutes.  ') 
J'esp^re  pouvoir  vous  ser- 
vir  mieux  une  autre  fois. 

Vous  devez  agir  selon  la  vo- 
lonte de  votre  commettant* 

La  gomme  arabique  nous 
man  que  tout  ä  fait.  *) 
Faute  d'ouvriers  nous  au- 
rons  de  la  peine  ä  rem- 
plir  ä  temps  nos  engage- 
ments. 

Nous  avions  dejä  eu  une  fois 
l'occasion  de  nous  plaindre 
de  r execution  negligeute 
de  nos  commandes. 

Les  meilleures  especes  de 
cannelle  manquent  presque 
completement.  ^)  Les  trans- 
actions  en  coton  6taient 
restreintes  ici  par  defaut 
d'oifres. 

Des  manipulations  de  ce 
genre  sont  contraires  ä 
mes  principes. 

Le  deficit   est  trop  consid6- 


5Wttun. 
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9)lofcr. 


3Kanfo  fönncn  rotr  ntd^t  ftiU; 
jdjroeigcnö  uicggc[)cn. 

9)2ann.  CS'iiblirf)  ift  c5  mir  90= 
hingen,  ^sh^^cn  Sc^ellatf  an 
tten  3)iQnn  ju  bringen.  ■^) 
^raei  gro^e©cf)iffemitSaum; 
rooUe  belaben,  fint  mit  3J(ann 
u.  dMuß  ju  ©runbe  gegangen. 

3)iounfd)aft.  9kd)  namenlofen 
Slnftrcngungen  ift  t)ie  ganje 
SJlannjc^.t).  @e|al)i:  entgangen. 

SJianuf  of  tuv.SSon  einem  jrf)i3nen 
(Stoffe,  ben  mir  in  unferer 
aiJanufaftur  erjeugt  ^aben, 
erlauben  mir  un^  S^"^» 
einige  3Jiufter  ju  überfenben. 
2''  Ünfer  Sager  ift  mit  2Ka= 
nufafturmaren  überfüllt. 

9)Jarinc.  Unfere  Siarine  ift  je^t 
Don  einer  nie  geal)nten  33ej 
beutung. 

SDJarfc.  33on  einer  fel)r  beliebten 
3)^arfe  Stafelöl  fönnen  mir 
^l^nen  nod)  einige  Raffer  btUig 
aufteilen. 

aWarft.  ©eit  ©d)lu^  ber  ^uli= 
Dcrftcigerung  ift  unfer  3Jtar!t 
im  aUgcmeinen  rul)ig  ge= 
morben.  -)  2öa§  oon  ©üb; 
feet^ran  in  erfter  unb  ^raeiter 
Öanb  fäuflicl)  mar,  ift  fämt= 
lid^  öom  ^Jcarft  genommen. 
•0  ^ie  an  ben  3Jtar!t  ge^ 
brarf)ten  ^omtngotabadfe 
mürben,  ber  fdjönen  (SJüte 
rcegcn,  gut  beja^lt.  ■*)  SBir 
babcn  feine  ^dt  »erloren, 
bie  gange  Partie  Kleefarnen 
an  ben  9J(ar!t  ju  bringen. 

9)iar!tbcrid)t.  ^n  betreff  uns 
fereö  Äaffeemarfte^  »ermeifen 
mirSie  auf  inliegenbenl'tarft: 
berieft,  ben  mir  ^Eirer  3lufi 
merffantfcit  empfel)len. 

9)krf  tprciö.  Unf.  SKarftpr.  meift 
einen  naml)aft.  2tbfcl)Iag  narf). 

3JJaft^tuc.  9J(e^rerc  t)on  ung 
übernommene  bebeutenbeSluf = 
träge  befc^äftigcn  unfere  fämt; 
(icfjen  9)iafct)iuen. 

Syiafdjincuarbcit.  '^)  ^JJfafctii; 
ncnfabrif.  •*)  9Jiafc^inen; 
meifter.  *)  aJiafd^ineu; 
raerfftätte.  «)  2Jiafd)inift. 

SJiafcr.  ^icfeg  .«öol-^  i)at  Wa-^ 
fern  üon  feltener  <3c^i3n^eit. 


derable  that  we  cannot  pass 
it  over  ^vithout  comment. 

At  last  I  liave  succeeded  in 
disposing  of  your  shellac. 
^)  Two  large  vessels  laden 
with  cotton  have  founder- 
ed  with  every  soul  on 
board. 

After  tlie  greatest  exertions, 
the  crew  has  escaped  the 
danger. 

We  beg  leave  to  send  you 
some  patterns  of  anew  stuft" 
which  we  have  produced 
in  oui'  own  manufactory. 
2)  Oui'  Stores  are  over- 
whelmed  with  manufac- 
tures. 

Our  navy  is  at  present  of 
an  unexpected  importance. 

We  can  still  offer  you  some 
casks  of  a  very  favorite 
brand  of  olive-oil  at  a  very 
cheap  price. 

Since  the  couclusion  of  the 
July  auction,  our  market 
has  become  quiet  in  general. 
2)  All  that  was  saleable  of 
the  South  Sea  train-oil 
has  been  sold  at  once.  •^) 
The  Domingo  tobaccos 
which  were  brought  in 
were  sold  at  high  rates, 
owing  to  their  fine  quality. 
•*)  We  have  not  lost  any 
time  in  seling  the  whole 
parcel. 


Concerning  our  coffee-market 
we  refer  you  to  the  in- 
closed  market  report,  which 
we  beg  to  draw  your  atten- 
tion to. 

Our  market-price  shows  a 
considerable  fall. 

Several  considerable  Orders, 
which  we  have  obtained, 
are  employing  all  our 
engines  (machines). 

Goods  made  by  machinery. 
'^)  Engineering  works.  ^) 
Chief-engineer.  *)Workshop 
for  constructing  engines. 
^)  Machinist,  engineer. 

This  is  a  fine  veined  speckl- 
ed  wood. 


rable  pour  que  nous  puis- 
sions  le  passer  sous  silence. 
Enfin  j'ai  reussi  ä  placer 
votre  laque  en  ecailles.  *) 
Deux  grands  navires  char- 
ges  de  coton  ont  peri  corps 
et  biens. 

L'equipage  s'est  sauv6  par 
des  efforts  inouis. 

Nous  prenons  la  liberte  de 
vous  envoyer  quelques 
echantillons  d'etoftes  fa- 
briquees  dans  notre  manu- 
facture.  ^)  Notre  magasin 
est  surcharge  d'articles 
manufactures. 

Notre  marine  a  atteint  une 
importance  que  Ton  n'avait 
Jamals  supposee. 

Nous  pouvons  vous  oftiir  en- 
core  quelques  barriques 
d'une  marque  d'huile  de 
Provence  qui  est  tres  en 
favenr. 

Depuis  la  cloture  de  l'enchere 
de  juillet,  notre  marche  est 
devenu  calme  en  general. 
2)  Toutes  les  provisions 
d'huile  de  baieine  du  Pa- 
cifique  qui  etaient  dans  la 
premiere  et  la  seconde 
main,  ont  ete  enlevees  du 
marche.  ^)  Les  tabacs  de 
Dominge  arrives  au  marche 
ont  obtenu  de  bons  prix  ä 
cause  de  leur  bonne  qualit6. 
^)  Nous  n  avons  pas  perdu 
de  temps  pour  mettre  votre 
semence  de  trefle  ä-  la  vente. 

Concernaut  notre  marche  au ' 
cafe,  nous  vous  renvoyons 
ä  notre    revue    que    nous 
recommandons  ä  votre  at- 
tention. 

Notre  prix  courant  fait  voir 
une  baisse  considerable. 

Plusieurs   commandes  consi- 
derables    que   nous   avons 
accept6es    occupent  toutes  ^ 
nos  machines.  | 

Ouvrage  k  la  m6canique.  ')' 
Fabrique  de  nmchines.  •) 
Machiniste.  *)  Atelier  de 
construction  de  machines 
•')  M6canicien. 
Les  veines  (la  madrure)  de  ce 
bois  sont  d'une  beaut6  trös- 
rare. 


SKöf?. 
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^{ajrtntc. 


Ü)iaf^.  j^ür  bn^  mir  in  fo  roid); 
licl)cm  ^JJiafu'  i^cfrticiiftc  '•i.ki-^ 
trauen  baiifo  icl)  l^Miiu'n  be= 
ften^.  '^l  "i))iit  bcm  mir  bc= 
rcd)uctcm  '3)iafu*  ftinimc  idj 
mcl)t  ülHToin,  aucl)  finbc  id) 
^l)ro  ^srcifo  üIht  bic  Hiafu'n 
^oc^.  3)  *Sic  nalHMi  ülU^^"  '))ia^ 
unb  8i<^l  iibcr)d)rittcn. 

SJioffc.  ®cr  ^tanb  bcr  'JJJaffe 
wirb  fid)  icbonfaU'ö  l)i)d}ft 
unflünftiii  gcftaltcn.  ^)  (Me^ 
treibe  ivirb  unferni  lUarfte 
feit  einiger  ;^cit  in  iViaffe 
^ugcfülirt. 

8)iofi"cnliaft.  ^ovfen  tommt  bie- 
fc§  ^ai)v  mQffenl)aft  an  bcn 

aJia^flnbc.  ^en  'betrag  ber 
§aftura  rooUcn  ©ic  mir  nac^ 
g)taigabc  fslircr  a>erfäute 
übermad^en. 

a)Ja^gcbcnb.  %üv  ben  ^rei§ 
üon  ißaummoUe  ift  unfer 
8!)(avft  ma^gebcnb. 

ajJö^in.  S^  begnüge  mict)  mit 
einein  mäßigen  9hi^en.  -)  'Bes 
lieben  ©ie  bie  3Ser|xc^erung 
gu  einem  mäßigen  ^rämien: 
fa^e  bei  einer  bortigen  (^c- 
feUfdjaft  ju  besorgen. 

SJJa^regcI.  ßs  ftnb  t)on  mir 
bereits  bie  erforberlic^en 
3JiaferegeIn  getroffen  iDorben. 
"^^  ®nrd)  §f)r  bet)ürr[irf)cg 
©tillfdjroeigen  jroingen  ©ie 
mid),  ftrengere5JJa^r.  5.  ergreif. 

^))k^ftab.  SCmv  gebenfen  unfer 
neu  errtd)tete5  ®efd)äft  in 
großartigem  9J?afeftabe  5U  be= 
treiben. 

iUoft.  1)ie  „.<oennia"  tarn  mit 
S^ertuft  ber  5i3taftcn  au^  ©ee 
gurüc!.  '^)  ®ie  3}iaften  muß; 
ten  gefappt  merDen.  •^)  2)er 
große  9Jcaft. 

^latertal.  '2)a5  baju  penoanbte 
äKaterial  ift  oon  Dorjüglid^er 
©Ute. 

a)Jatt.  fieinöl  matt,  ^almöt 
ruf)ia,  Terpentinöl  feft,  Diu 
oenci  umieränbcrt.  '^^  3^'^<^^ 
Derte^rte  in  matter  ©tim: 
mung  tia  bie  $8ericf)te  über 
bie  {)eurige  Stübenernte  feE)r 
günftig  [auten^ 


3)?a5tme.    ßä  war  ftetS  meine 


I  n'turn  you  niy  best  tlianks 
tor  flu»  contidcnce  you 
liavo  sliown  nie  ho  abun- 
dantly.  '^)  Tln»  iiioasure  you 
counted  differs  t'rom  inine 
and  your  priccs  are  also 
exceedin^iy  higli.  ")  This 
exceeds  all  bouiida. 

The  estate  will  be  at  all 
events  very  unfavorabie. 
'^)  For  some  time  great 
quantities  of  wheat  arrive 
at  (are  brougbt  to)  cur 
market. 

Hops  are  brought  to  market 
in  great  quantities. 

Please,  remit  me  the  amount 
of  the  invoice  in  accor- 
dance  with  your  pur- 
chases. 

Our  market  regulates  the 
prices  of  cotton. 

I  am  satisfied  ^vith  a  mode- 
rate proiit.  -)  Be  kind 
enough  to  insure  at  a  mo- 
derate premium  with  a 
Company  of  your  town. 

I    have    already    taken    my 
measures     accordingly.    '^) 
You    oblige    me   by  your 
persistent  silence  to  make  | 
use     of     more      rigorous  j 
measures. 

We  intend  to   can-y  on  our 
new    establishmeut    on   a ! 
vast  Scale.  j 

The   „Hermia"    returned   to ! 
port  with  the  loss    of  all 
her  masts.     '^)  They  were 
obliged   to   cut   away  the 
masts. 

The  (raw)  material,  which  we 
used  for  it,  is  of  the  best 
quality. 

Linseed  -  oil  flat ,  palm  -  oil 
quiet,  turpentine  firm,olive- 
oil  without  any  change. 
2)  The  tendency  for  sugar  i 
was  flat,  as  the  reports  of 
this  year's  crop  of  beetroots 
are  very  favorable. 


It  was  always  my  principle 


Je  vouH  remercie  beaucoup 
de  Im  coiitiance  <I(»nt  vouh 
m'avoz  honor6.  ')  Je  ne 
puis  accepter  la  meaure 
que  vous  m'avez  not6e  et 
je  trouve  en  outre  vos  prix 
trört  exorbitante.  '*)  Vous 
ave:Ä  depass6  toute  me; 
sure. 

L'6tat  de  la  masse  sera  saus 
doute  tr^H  döfavorable.  ^) 
Le  bl6  nous  arrive  abon- 
damment  depuis  quelque 
temps. 

Les  houblons  arrivent  au 
marcli^  cette  ann6e  en 
quantites  considerables. 

Veuillez  m'envoyer  le  mon- 
tant  de  la  facture  au  für 
et  ä  mesure  des  ventes  que 
vous  operez. 

Notre  marche  est  le  regula- 
teur  des  prix  du  coton. 

Je  me  contente  d'un  profit 
modere.  '^)  Veuillez  soigner 
Tassurance  ä  une  prime 
modique  chez  une  com- 
pagnie  d'assurauces  de 
votre  ville. 

Nous  avons  dejä,  pris  les  me- 
sures  necessaires.  '^)  Vous 
me  forcez  par  votre  süence 
persevere  ä  des  mesures 
severes. 

Nous  nous  proposons  de  faire 
les  affaires  de  notre  nou- 
vel  etablissemeut  sur  une 
grande  echelle. 

Le  navire  „Hermia"  est  ren- 
tre,  ayant  perdu  ses  mäts. 
2)  II  fallut  couper  les  mäts. 
^)  Le  grand  mät. 

La  matiere  que  nous  y  avons 
employee  est  d'une  qualite 
superieure. 

L'huüe  de  semence  de  ün 
est  languissante,  l'huile  de 
palmier  est  calme,  l'huüe 
de  terebenthine  est  ferme, 
l'huile  d'olive  est  sans 
changement.  ^)  Le  sucre 
etait  languissant,  les  rap- 
ports  de  la  recolte  de  bette- 
raves  de  cette  annee  etant 
tres  favorables. 

J'ai  toujours  eu  pour  principe 


9)?a^muut. 
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5Wclbung, 


3Rv  mid^  o.  bcrartipen  Unter; 

net)mungcn  fern  ju  l^alten. 

aRojimunt,  Leiber  luu^tc  ic^ 
bae  DJiajimum  ^iirc^  2imtt§ 
um  incnigee  iibcrfcl)reiten. 

S)JcI|r.  Sltcftr  barüber  311  jagen, 
fjalu  id)  für  überflüjjtg.  ^j 
Tlan  \)at  unig  für  ':)a§  ©anje 
fd^on  .^  800  mef)r  geboten. 
^)  33on  Sübamcrifa  trafen 
bereite  me^r  als  100  Schiffe 
ein.  *)  können  Sic  bcn  SSer^ 
fanbt  ber  3:amarinben  in 
biefer  W^oö^e  nidjt  meE)r  oor* 
nef)men,  fo  hat  t§  n\d)t§  gu 
fagen. 

aWe^rbctrog.  ^en  9J?e^rbctrag 
unfere^  ®utf)aben§  belieben 
Sie  für  unfere  3fie(^nung  an 
bie  bortige  Sfleid^Sbanfftette 
ju  üergüten. 

aWeljrcinno^mc.  2)ie  9[Ref)rein- 
naf)me  biefer  Sinie  betrug 
im  abgelaufenen  ^afir  gegen 
\o  aJJiUion. 

SWe^ren.  2)ie  Slnjeic^en  mehren 
ftdE),  ba^  ber  Slrttfel  einer 
beff  ercn  ^uhrnf  t  entgegengefjt. 

SKc^rföf^.  2^a^  unfer  §abrifat 
oor  Dielen  anbern  ben  Soor* 
jug  üerbient,  ift  un^  fd^on 
mefirfarf)  oerfid^ert  roorben. 

SRcincrfcit«,  Stuf  bie  93ereit; 
roiUigfeit  meinerfeit^  »otten 
6ie  iäi)Un. 

3Kcinung.  8eit  meinem  testen 
Seric^t  i)at  fid^  bie  gute  5?iei; 
nung  für  Terpentinöl  be* 
feftigt.  2)  2ßag  ift  ^fjre  3Kei^ 
nung  oon  ber  Sage  ber 
6ac^e?  3)  £>offentlid)  ^egen 
Sie  feine  nacf)teilige  9)Tei; 
nung  von  mir. 

^etft.  Stuf  bie  niebrigen  greife 
l)in  finb  bie  meiften  ®igner 
fefter  geftimmt. 

aRctfibietenbcr.  ®em  »ieiftbie* 
tcnben  foll  bie  ganje  Partie 
jugcfc^lagen  werben. 

arjclben.  2)ie  le^te  Srafilbe^ 
pefd)e  melbet  größere  Äaffee* 
jufu^ren.  ^)  Unfer  le^te§ 
Schreiben  melbet  3!^nen  ben 
©ingang  y^i)tex  btihm  XxaU 
tcn  ä,  ^iürnberg. 

SWelbung.  i^on  bem  8c^icffa( 
unferer  Xratte  auf  (5.  ii.  in 
e.  i)abcn  ©ie  uns  feine  3JieI: 
bung  gemad)t. 


to  refrain  from  such  enter- 
prises. 

I  am  sorry  to  have  been  ob- 
liged  to  go  rather  beyond 
your  limits. 

1  think  it  superfluous  to  say 
more  liereabont.  ^)  "We  have 
already  had  an  offer  of 
300 .  //  more  for  the  whole. 
^)  More  than  100  vessels 
have  already  arrived  from 
South  America.  *)  It  is  of 
no  importance  to  me  if 
you  cannot  send  me  this 
very  w^eek  the  tamarinds 
I  ordered. 

Please,  pay  the  surplus  of 
OUT  credit  for  our  account 
to  the  branch  house  of 
the  Reichsbank  in  your 
tow^n. 

This  line  shov^^s  an  increase 
(a  surplus)  of  about 
72  million  in  the  past 
year. 

The  sig-ns  of  an  amelioration 
in  this  article  for  the  fu- 
ture  are  increasing. 

They  have  repeatedly  assured 
US  that  our  manufactures 
deserve  the  preference  to 
many  others. 

You  may  count  upon  read- 
iness  on  my  part. 

Since  my  last  report  the 
good  opinion  (disposition) 
for  turpentine-oü  has  cem- 
ented.  ^)  What  is  your 
opinion  of  the  State  of  the 
matter.  ^)  I  hope  you  w^ill 
not  harbor  an  unfavorable 
opinion  of  me. 

Most  owners  are  keeping 
firm  in  consequence  of 
the  low  prices. 

The  vv^hole  parcel  wiU  be 
sold  to  the  highest  bidder. 

Tlie  last  Brazil  telegram  re- 
ports  large  arrivals  of 
coffee.  ^)  Our  last  letter 
announced  toyou  the  arrival 
of  both  your  drafts  upon 
Nuremberg. 

You  have  not  given  us  yet 
any  news  (information)  of 
the  fate  of  our  draft  upon 
E.  L.  in  S. 


de  ne  pas  mengager  dans 
de  pareilles  entreprises. 

Jefusmalheureusementoblig6 
de  depasser  un  peu  le  maxi- 
mum  de  votre  limite. 

Je  crois  qu'il  est  inutile  de 
vous  en  dire  davantage. 
2)  On  nous  a  de  ja  offert 
poiu"  toute  la  quantitö 
M  300  de  plus.  »)  u  est 
dejä  arrive  plus  de  100  na- 
vires  de  l'Amerique  du  sud. 
*)  II  mimporte  peu  que 
vous  ne  puissiez  plus  m'en- 
voyer  le  tamarin  cette 
semaine. 

Veuillez  remettre  pour  nous 
l'excedant  de  notre  creance 
ä  la  succui'sale  de  la  Reichs- 
bank, de  votre  ville. 

L'excedant  de  recette  de  cette 
Ugne  se  montait  l'annöe 
pass6e  ä  un  demi  mülion. 

Les  apparences  augmentent 
que  cet  article  trouvera  k 
l'avenir  un  meilleur  debit. 

On  nous  a  assure  dejä  plu- 
sieurs  fois  que  nos  articles 
meritent  la  preference  sur 
beaucoup  d'autres. 

Vous  pouvez  compter  sur 
mon  empressement  k  vous 
servir. 

Depuis  mon  dernier  rapport 
la  bonne  disposition  pour 
l'huile  de  terebenthine  s'est  1 
affermie.  ^)  Que  pensez- vous 
de  cette  affaire  ?  (de  la  Si- 
tuation des  choses?)  ^ 
J'esp^re  que  vous  n'avez 
pas  un  prejuge  contre  moi. 

La  plupart    des    detenteurs  1 
ne    sont    pas    dispos6s    k 
vendre  ä  ces  bas  prix. 

L'adjudication  sera  faite  au 
dernier  enchörisseur.  , 

Le  dernier  telegramme  du 
Brasil  annonce  des  arri- 
vages  plus  consid6rable« 
de  cafe  '^)  Notre  demiöre 
lettre  vous  annonce  le  paye-  1 
ment  de  vos  2  traites  sur 
Nuremberg. 

Vous  ne  nous  avez  pas  encore 
inform6s  du  sort  de  notre 
traite  sur  E.  L.,  ä  S. 
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aWcficrt.  ^^rcm  35>nnfc^c  c\(\m^ 
einvfrtiuu'H  i^ic  l)icrbci  ucrs 
jcl)icbcnc  '^Jiuftcr  von  mclicr= 
tc  i  Jiidjcrn. 

^JUJcnoc.  ^Ic  a)icn(^c  bcr  Xrau- 
bcn  lä^t  \d)v  viel  ,ui  nuiii: 
\d)c\\  \\ln\c\.  ")  ^)iujfifcl)ci'  !öanf 
fonnnt  fortuuilircnb  in  IKongc 

!iDicrfantiIi|ri).  Seine  umfaffeu' 
ben  merfantilifdjen  .Henntuiffe 
finb  beut  (Mc|cl)äft  non  gro^ 
fiem  'Ji litten. 

3}Jcrflid).  ^ie  gcftripen  Äurfe 
roareii  mcrflid^  bcffcr  gegen 
bie  üüvljerigen.  ^)  2)ic  liiage 
bc§  ©efc^äftö  jeigt  feine  mert- 
lid^e  5lnbcrung. 

3)Jcffc.  'JJad)  meiner  SHücffel^r 
oon  bcr  iijcffc  roerbe  id^  mit 
^i^nen  Qbred;nen. 

5Jic|fcu.  llnfere  'Jabrifate  fön= 
nen  ftd)  mit  benjenigen  ber 
itonfurrenten  meffen.  '^)  2Bir 
fielen  fämtlirf)e  ©tüdfe  nod^ 
il^rer  3ln!unft  mefjen. 

^ctottDorrat.  2)er  2JtetaÜoors 

rot  ber  58an!  ift   auf  .  .  . 

angctt)ad)fen. 
3JJictcn.  SOßir  finb  beauftragt, 

ein  ©d)iff  nad)   ©ünfirc^en 

ju  mieten. 
SJJictfontroft.    ®er  bemnäd)ft 

ablaufenbe  53iietfontra!t  fott 

nid^t  mef)r  erneuert  raerben, 

ha  berSDMetprciä  ju  F)oc^ift. 
■  ^JJlilbcrn.  2ßtr  ^ offen,  ba^  ©te 

^l^re  2lnfprüd)e  ctroa^  mit« 

bern  werben. 
SWinber.    2)te   9lapgernte    ift 

f)euer  minbcr  ergiebig  geroefen 

alg  im  SSorjafir. 
!ÖJinbcrbetrafl.    '^)  =:gercirf)t. 

3)  ,TOert.  ■*)  ^jal^r.  5)2)Hn* 

bern.  ^)  aTiinberung. 

9Kinbcftcn§.    ^c^   ^offe,   ha^ 

©ie  für  ben  bei  ^E)nen  tie; 

gcnben    ©afran    minbeftenS 

M  18  erlöfen. 
2Wittc.  S^^  Slu^beutung  me^* 

rerer  ^inen  t)at  fid^  l^ier  eine 

©efettfc^aft  gebirbet. 
''JWinimum.  ®^  ift  ung  geCun; 

gen,  ^^ren  Sluftrag  ju  bem 

Hlfünimum   Sf)rer    SSorfd^rift 

au^giifüEiren. 
9Jiittontät.  ®ie  SJJinor.  ber  Are* 

bttoren  bringt  auf  ßiquibation. 


According  to  your  wish  we 
send  you  lierewith  patterns 
of  medley-cloths. 

The  quantity  of  the  grapes 
is  not  satisfactory.  ^)Con- 
siderablc  quantities  of  Ru.s- 
sian  henip  aro  continually 
l)ut  up  for  sale. 

His  great  mcrcantile  know- 
ledge  is  of  great  benefit  to 
this  business. 

Yesterday's  exchanges  were 
perceptibly  better  than 
those  of  the  day  before.  ^) 
The  State  of  business  shows 
no  observable  change. 

I  shall  settle  accounts  with 
you  after  having  retumed 
from  the  fair. 

Our  manufactures  can  com- 
pete  with  those  of  our 
competitors.  ^)  We  had  all 
pieces  raeasured  after  their 
arrival. 

The  bullion  in  the  bank  has 
increased  to  .  .  . 

We  have  been  commission- 
ed  to  charter  a  vessel  for 
Dunkirk. 

The  lease,  which  expires 
shortly,  will  not  be  renew- 
ed,  the  rent  being  too  high. 

We  trust  you  will  lower  your 
demands  somewhat. 

The  crop  of  rape-seed  is  in- 
ferior this  year  in  com- 
parison  to  last  year's. 

Decrease.  ^)  Deficiency  in 
weight.  ^)  Less  value.  *) 
Minority.  ^)  To  decrease. 
®)  Dechne. 

I  hope  you  will  obtain  at 
least  18  J^  for  the  saffron 
which  you  have  in  störe. 

A  Company  has  been  formed 
here  for  working  several 
mines. 

We  have  succeeded  in  ex- 
ecuting your  Order  at 
your  lowest  limit, 

The  minority  of  the  credi- 
tors  demands  a  Hquidation. 


Conformöment  k  vofre  dfesir 
nous  vous  reinettons  par 
la  präsente  des  öchautillona 
de  chales  ray6s. 

La  quantit6  des  raisins  laisse 
bcaucoup  jV  desirer.  ')  Le 
chanvre  russeest  continuel- 
lenu'nt  mis  en  vente  en 
quantitös  considerables. 

Ses  connaissances  commer- 
ciales  approfondies  sont 
d'une  grande  valeur  pour 
son  (leur)  commerce. 

Les  cours  d'hier  6taientsensi- 
blement  raeilleurs  que  ceux 
d'avant-hier.  ^)  La  Situation 
des  affaire  sne  montrepas 
de  changement  notable. 

Je  röglerai  mon  compte  chez 
vous  apres  mon  retour  de 
la  foire. 

Nos  fabricats  peuvent  sou- 
tenir  la  concurrence  de 
ceux  des  autres  manufac- 
tures. -)  Nous  avons  fait 
mesurer  toutes  les  piöces 
apr^s  leur  arrivee. 

Les  reserves  en  espöces  de 
la  banque  sont  augmen- 
tees  ä  .  . . 

Nous  sommes  charges  de 
louer  un  navire  pour  Dun- 
kerque. 

Le  bail  expirant  prochaine- 
ment  ne  sera  pas  renou- 
vele,  le  loyer  etant  trop 
eleve. 

Nous  esperons  que  vous  re- 
duirez  un  peu  vos  recla- 
mations. 

La  recolte  de  colza  a  ete 
moins  abondante  cette  an- 
nee  que  Tannee  passee. 

Mecompte.  ^)  Defaut  de  poids 
2)  Moins-value.  ■*)  Le  plus 
petit  nombre.  ^)  Baisser. 
^)  Reduction;  baisse. 

J'espere  que  vous  obtiendrez 
au  moins  18  M  pour  le 
Safran  que  vous  avez  en 
magasin. 

II  s'est  forme  ici  une  com- 
pagnie  pour  Texploitation 
de  plusieurs  mines. 

Nous  avons  reussi  ä  exe- 
cuter  votre  ordre  au  mini- 
mum  de  votre  Limite. 

La  minorite  des  creanciers 
pousse  ä  la  liquidation. 
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9)Zif(^cn.  ®cmifcf)tc  S5?are  bicnt  1 
ung  nic^t.  -)  ^er  ©amen  ift 
ntit  nicien  jd)n}ar3cn  hörnern 
gemifct)t. 

9JJifcf)ung.  ®ie9}nfd)ung  befte^t 
au^  ^^üvta-  iint)  ilubaforten. 

3Jlipiüigcu.  Gin  fo  gcf)äfftge§ 
SSerfaf)ren  mu^  id)  entfd)tes 
bcnmifelnUigcn.  -)  ©ierccrben 
ben  ©rfa^  ber  fcfifcnben 
©tüde  burd)  äi^nüd^c  9)?ufter 
nid)t  mipilligcn. 

9)Zipiöigung.  ©ie  f)a6en  un* 
jerer  3^orfd)nft  entgegenge^ 
^anbeft  unb  müffenroir  ^f)nen 
t)C§t)a[b  unjere  9}ti^biüigung 
au^brücfcn. 

9)Zipraurf).  SSertaffen  Sic  fid^ 
barauf,  ha^  id)  o.  ^^rera)UtteiL 
feinen  93iipr.  mad^en  rcerbe. 

3Jlipraurf)ett.  ®iefeg  Döllige 
©tili  jdpeigen  Ijei^t  meine  ©e; 
bulbmipr.  ^)2i>irn)erbenbag 
SSertrauen,  roetc^e^  ©ie  in  un^ 
fe^en,   niemals  mi^braiid)en. 

aWipeutcit.  ©ie  merbcn,  mie 
mir  hoffen,  unfere  2i[bfid)t 
nid)t  mi^beuten. 

SRtf?crfoIg.  tiefer  aj^i^erfotg 
E)at  mir  ben  9Jiut  gu  roeiteren 
Konftgnationen  benommen. 

SWitcntte.  ^er  .v^onbet  leibet 
burc^  ben  großen  3^otftanb, 
ben  t)k  abermalige  SKi^ernte 
erzeugte,  au^erorbentfi^. 

ajJifn'aUcn(3Serb.).®er^on,ben 
©ie  in  ^f)rem  [e|t.  Briefe  ans 
fd)(ugen,  t)at  mir  fet)r  mi^f. 

9)Zif  faüeu  (©ubft.).  Sffiir  !önnen 
nid)t  uml)in,  Sofien  unf  er  aKi^; 
fallen  über  ^i)v  be^arrlid)eg 
©tilljd)raeigen   au^jubrücfen. 

2Wij^gcfd)icf.  2ßie  fe()r  ic^  oom 
SJH^g.  ^eimgejuc^tmorben  bin, 
ift  ^s^mn  noc^  unbefannt. 

SKitfllürfen.  2)er  ©turj  biefeä 
Öaufes  mürbe  burc^  gro^e 
SSerlufte  befd)Ieunigt,  bie  eö 
in  le^tcr  ^eitburd)  mi^glüdte 
'U,nternef)mungen  erlitten  t)at. 

2Ri§f)caigfeit.  aja^t)eUigfeiten 
aller  2(rt  {)aben  ben  33ruc^  mit 
biefem  ^an'ic  f)erbeigefü^rt. 

SWifjfrcbit.  2)aö  betreff  enbe 
£)aus  ift  burc^  gercogte  linter= 
net)mungcn  fe^r  in  ^Jü^rebit 
gekommen. 


We  cannot  make  any  use  of 
mixed  goods.  ^)  The  seed 
is  mixed  up  with  niany 
black  grains. 

The  mixture  consists  of  Java 
and  Cuba. 

I  rnust  decidedly  disapprove 
such  an  odious  proceeding. 
-)  You  will  not  disapprove 
our  making  up  for  the 
missing  pieces  by  similar 
patterns. 

You  have  acted  contrary  to 
our  directions  and  we 
cannot  but  express  our 
disapprobation  thereof. 

Be  sure  that  I  shall  make 
no  improper  use  of  your 
communication. 

Your  continued  silence  is  an 
abuse  of  my  patience.  2) 
We  never  shall  abuse 
the  confidence  with  which 
you  honor  us. 

You  will  not  misunderstand 
our  Intention,  we  hope. 


This  bad  luck  (wänt  of  suc- 
cess)  has  robbed  me  of  all 
courage  for  further  con- 
signments. 

Trade  suffers  much  under 
the  great  distress  caused 
by  the  repeated  bad  har- 
vests. 

The  tone  you  used  in  your 
last  letter  has  displeased 
me  much. 

We  cannot  but  express  to 
you  our  displeasure,  that 
you  do  not  take  the  trouble 
of  answering  us. 

You  are  still  Ignorant  of 
the  great  misfortune  that 
has  befallen  me. 

The  failure  of  this  house 
was  hastened  by  great 
losses,  caused  by  unsuccess- 
ful  Operations  of  late. 

Misunderstandings  of  all 
kinds  have  occasioned  the 
rupture  of  our  relations 
with  this  house. 

The  Said  liouse  has  been 
brought  into  great  disre- 
I)ute  by  hazardous  specu- 
lations. 


Une  marchandise  melee  (me- 
langee)  ue  nous  suffit  pas. 
-)  La  semence  est  melee  de 
beaucoup  de  grains  noirs. 

Le  melange  se  compose  de 
Sorte  s  de  Java  et  de  Cuba. 

Je  desapprouve  un  procede 
aussi  haineux.  2)  Vous 
n'aurez  pas  d'objection  ä 
faire  si  je  remplace  les 
pieces  qui  manquent  par 
d'autres  d'un  dessin  pareil. 

Nous  sommes  choques  de  la 
fa§on  dout  vous  agissez  et 
que  vous  n'ayez  pas  tenu 
compte  de  nos  prescrip- 
tions. 

Vous  pouvez  etre  sür  que  je 
n'abuserai  pas  de  vos  Com- 
munications. 

Vous  abusez  de  ma  patience 
par  votre  silence  continu. 
-)  Nous  n'abuserons  Jamals 
de  la  confiance  dont  vous 
nous  honorez. 

Nous  esperons  que  vous  ne 
donnerez  pas  une  Interpre- 
tation defavorable  ä  notre 
Intention. 

Ce  mauvais  resultat  m'a  en- 
tierement  de  courage  de 
me  livrer  k  des  consigna- 
tions  ulterieures. 

La  recolte,  qui  a  manque  de 
nouveau,  a  produit  une 
teile  detresse  que  le  com- 
merce s'en  ressant. 

Je  suis  tres  mecontent  du 
ton  que  vous  employez  daus 
votre  derniere  lettre. 

Nous  ne  pouvons  que  vous 
exprimer  notre  meconten- 
tement  de  votre  silence 
continu. 

Vous  ignorez  combien  l'ad- 
versite  m'a  poursuivi. 

La  ruine  de  cette  maison  fut 
acceleree   par  les  graudes    1 
pertes  qu'elle  a  souffertes   11 
par     des    Operations    mal 
röussies. 

Des  malentendus  de  toute  jj 
Sorte  ont  amene  la  rupture  i 
avec  cette  maison. 

La  maison  en  question  a  6t6 
discröditee  par  des  sp6cu- 
latious  hasardeuses. 
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3)Zif?Itrf).  Wie  man  dort,  foa 
ce  fcl)r  mifUid)  mit  il)m  ftol)cn. 
-)  ^sH  \o  inifUii1)cn  ,^^citcn  lüic 
bic  jctui^'H,  m\[\\  man  doppelt 
Dorfidjtic^  fein. 

TOfjIinflcn.  l^Mbcr  ifl  bicfc'? 
Untcvncl)mcn  uollftanbii^  mif?; 
luniu'ii. 

S)li§riucii.  ^^lacl)  t^cn  ^kric^ten 
au<$  ^cm  Orient  fint^  '"l.sflaumen 
in  nielen  ©ctjenben  flänjlid) 
mif^raten. 

SWifjftnnb.  3luf  biefcn  cl,xo\^en 
li(if;ftani?  muffen  mir  3ie  mic= 
^erl)oIt  aufmerffam  mad)en. 

aJttfjtraucn.  ^\n  bic  $HcMid)fcit 
unfcrcr  3Uifid)ten  mcrbcn  ©ic 
n)ol)I  fein  ilcifjtrauen  fe^cn. 
')  ©ie  baben  feinen  ©runb 
mir  *,u  nüfUrauen. 

3)cipcr9uügcn.  '3]iit  großem 
SJiifiDergnügen  J)a6e  ic^  SF)re 
Älagen  über  meine  te^te  ©en: 
bung  an  Sic  oernommen. 

SKi^ocrgnügt.  2i>ir  finb  über 
3l)rc  53ebicnung  feE)r  mi^oer; 
gnügt. 

üerf)ä(tni^    fann    nidjt   oon 

^auer  fein. 
3)Zifjocrftäubntj?.  ^\)xe  2leu|es 

rung  fd)eint  auf  einem  9Jiif;i 

ücrftänbni^  gu  beruf)en. 
Wif^tDüti}^,    ^te    ^sreife    ber 

Dlioen  finb  burd)  hcn  9Jii^: 

mad)§  fe^r  geftiegen. 
3Kitorbcitcr.  Um unf crem  lang; 

jährigen    93?itarbeitcr    einen 

Semei^  unferer  ^uf^ieben^eit 

5u  geben,  i)aben  mir  bemfelben 

^rofura  erteilt. 
3RitfüI)rcu.    Unfer    9ieifenber 

roirb  ^E)nen  groben  oorjeigen, 

bie  er  mit  fid)  füf)rt. 
äRitljin.  9Jiitt)in  ^aben  mir  nod) 

J^  84.  an  «Sie  gu  forbern. 

2)  2rn  biefe  Offerte  f)atte  id) 

mid)  mithin  nur  bis  12.  b.  9Ji. 

gebunben. 
3JlitncI)men.  ©er  Äapitain  üer; 

fprad)   mir  ^{)re   12   Giften 

nod)  mit3une{)men,  fallö  bei 

Slnfunft  berfelben  nod)  3flaum 

Dorfjanben  ift. 
aJlittc.    ®ie     SSerfattseit     be^ 

2öed)fer§  ift  mm  93cai  unb 

toir  bitten  Sie,  beffen  öono; 

rierung  jeitig    oorgubereiten. 
Mitteilen,  lieber  bas  angefragte 


As  wo  Imve  been  infonncd, 
liis  affairs  arc.  in  a  doubt- 
ful  State.  '^)  lu  tliese 
precarious  times  we  must 
be  exceedin^ly  careful. 

Thi.s  undcrtakin^  bas  nnfor- 
tunately  been  a  faiiure. 

According  to  reports  from 
tbe  Orient  tbe  crops  of 
pluras  have  failed  in  many 
countries. 

We  must  repeatedly  direct 
your  attention  to  tbis  evil. 

I  liope  you  will  not  distrust 
the  sincerity  of  our  senti- 
ments.  ^)  You  have  no 
cause  to  distrust  me. 

I  am  very  sorry  to  leamby 
your  letter  that  you  are 
complaining  of  my  last 
parcel. 

"We  are  very  discontented 
with  your  -vvay  of  serving 

US. 

Tbis  disproportion  cannot  be 
of  any  duration. 

There  must  be  some  mis- 
understanding  in  your 
assertion. 

Tbe  prices  of  olives  have'' 
risen  in  consequence  of 
the  faiiure  of  the  crops. 

To  give  our  old  col- 
laborator  a  sign  of  our 
contidence,  we  have  en- 
trusted  him  wäth  oui'  proxy. 

Our  traveller  will  show  you 
the  patterns  he  brings 
along  with  him. 

Consequently  we  have  still 
to  Claim  from  you  84  M. 
2)  In  consequence,  I  only 
hold  myself  bound  to 
tbis  offer  tili  the  12th  inst. 

The  captaiu  promised  me  to 
ship  your  12  chests  too, 
provided  there  was  still  any 
room  (space)  on  their  ar- 
rival. 

The  bin  is  due  in  the  middle 
of  May  and  we  beg  you 
to  prepare  due  honor  for  it. 

We  have  nothing  but  what 


On  dit  que  ses  affaires  sont 
tr(^s  d^jabröes.  '■')  II  faut 
etre  extremement  pnident 
par  les  temps  facheux  qui 
courent. 

Mallieureusement  cette  entre- 
prise  a  6cbou6  complöte- 
ment. 

D'aprös  les  rapports  de 
rOrient,  les  ])runes  ont 
manqu6  totalement  dans 
beaucoup  de  provinces. 

II  nous  faut  de  nouveau 
diriger  votre  attention  sur 
cet  inconvenient. 

Vous  n'aurez  pas  de  mefian- 
ce  sur  riionnetete  de  nos 
sentiments.  ^)  Vous  n'avez 
pas  de  raison  de  vous 
mefier  de  moi. 

C'est  avec  grand  regret  que 
j'apprends  vos  plaintes  sur 
mon  dernier  envoi. 

Nous  sommes  tres  peu  satis- 
faits  de  vos  Services. 

Cette  disproportion  ne  peut 
etre  d'une  longue  duree. 

Votre  affirmation  doit  venir 
dun  malentendu. 

Les  prix  des  olives  ont 
hausse  ä  cause  de  la  mau- 
vaise  recolte. 

Pour  donner  une  preuve  de 
notre  satisfaction  ä  notre 
vieil  employe,  nous  lui 
avons  donne  notre  procu- 
ration. 

Notre  representant  a  des 
echantillons  qu'il  vous  pre- 
sentera. 

Par  consequent,  il  reste  en- 
core  ^/84  k  notre  credit. 
2)  Je  ne  maintiens  cette 
offre  que  jusqu  au  12  cou- 
rant. 

Le  capitaine  m'a  promis  de 
charger  encore,  s'il  y  a 
place,  vos  12  caisses  ä  leur 
arrivee. 

La  lettre  de  change  echoit 
ä  la  mi-mai  et  nous  vous 
prions  d'y  faire  bon  ac- 
cueil. 

Nous   ne   pouvons  que  vous 

22* 
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$au§  fönnen  rotr  ^l^nen  nur 
©ünftigeö  mitteilen.  '^)  i^eiber 
fönnen  w'w  ^l)ncn  feine  er= 
treulichen  'Jiad)ric^ten  mit^ 
teilen.  ^)  2)a^o  9icfu[tat  meiner 
33emü^ungen  lucrbeirf)  ^^nen 
feiner  3^it  mitteilen.  ■*)  2Bir 
roerben  3^nen  bereitwillig 
Sllteä  mitteilen,  waä  mir 
barüber  in  @rfaf)rung  bringen. 
^)  2)ag  2lu§tüf)rli(|e  baoon 
werbe  ic^  ^f)nen  morgen  mit- 
zuteilen bie  6f)re  ^aben. 

SWtttcilung.  belieben  (Sie  »on 
oorfte^enber  SJlitteilung  big; 
freten  ©ebraud}  ju  mad^en. 
')  2)ie  ©e^eim^altung  ^i)vtv 
ju  ermartenben  93iitteirung 
fiebere  ic^  '^l)r\cn  ju.  3)  ©inb 
<Sie  geneigt,  mir  ben  oer; 
langten  Ärebit  ju  bemilligen, 
fo  bitte  id)  (Sie  um  SDiitteilung 
3E)rer  Sebingungen.  ^)  ^f)re 
geftrige  DJtitteilung  ^at  un§ 
^öd)ft  unangeneE;m  überrafd)t. 

9)littc(.  SJiein  mit  ben  nijtigen 
5Ritte(n  unterftü^teä  Untere 
nehmen  fteltt  ben  beften  @r; 
folg  in  2lu6fid)t.  ^)  ©enügenbe 
Kapitalien  unb  jet)rfoIibe  3Serj 
binbungen  ftnb  bie  ©rünbe, 
auf  n)eld)e  id)  mid^  ftü|e.  ^) 
2)ie  reid)cn  Erfahrungen  unb 
mel)r  al^  ^inreid^enbe  Sottet 
fe^en  mid)  in  ben  ©tanb, 
meine  ©efc^äft^freunbe  gut 
ju  bebienen.  ■*)  ^c^  werbe 
fein2Rittelfd)euen,  um  meinen 
^abrifaten  aud)  bei  ^finen 
ßingang  ju  oerfdiaffen.  ■•) 
3tuv  mit  33ebauern  mürbe 
ic^  ju  biefem  legten  9)iittel 
fc^reiten.  **)  2ßir  muffen  auf 
anbere9)?ittef  bebad)t  fein,  um 
3U  unferm  (^utf).  ju  gelangen. 

9WittcIfcin.9JlitteIfeincDualität 
fel)lt  augenblicflid),  ift  übri= 
genä  feiten. 

aritttcöoS.  2Bie  ic^  l)öre,  fott 
ber  3tngefragte  ganj  mittellos 
fein. 

SyJittetmö^ig,  Tier  2tbfa^  biefeg 
2(rtifelö  mar  bi§  je^t  nur  ein 
mittelmäßiger,  "^j  Xk  (Srnte 
t)erfprid)t  eine  nur  mittet^ 
mäfiige  ^u  röcrben. 

SWitunter.  C5g  fommt  mitunter 


is  favorable  to  tellyou  about 
the  house  j'oii  wisli  to  be 
informed  of.  -)  We  regret 
that  we  cannot  give  you 
favorable  news.  ^)  I  shall 
let  you  know  the  result 
of  my  exertions  in  due 
time.  •')  We  will  willingly 
inform  you  of  all  we  may 
hear  with  regard  to  this 
matter.  ^)  To-morrow  I 
shall  have  the  honor  to 
give  you  the  particulars 
about  this  fact. 
I  heg  you  to  make  a  dis- 
creet  use  of  this  informa- 
tion.  -)  You  may  be  assur- 
ed  that  I  shall  keep 
your  Information  secret. 
^)  If  you  are  inclined  to 
graut  me  the  demanded 
credit,  I  heg  you  to  let  me 
know  (to  acquaint  me  with) 
your  conditions.  *)  Your 
yesterday's  news  has  sur- 
prised  us  very  disagreeably. 

My  enterprise,  for  which  I 
possess  sufficient  means, 
makes  me  hope  for  great 
success.  ^)  Sufficient  funds 
and  very  respectable  con- 
nections  are  the  basis  of 
my  undertaking.  ^)  Very 
rieh  experience  and  con- 
siderable  means  (funds) 
enable  me  to  serve  my 
customers  to  the  best.  •*)  I 
shall  not  spare  any  means 
(measures)  to  introduce  my 
manufactures  in  your  town 
too.  ^)  I  should  regret 
to  be  compelled  to  take 
such  severe  measures.  **) 
"We  must  devise  other  ex- 
pedients  to  get  back  our 
capital. 

Middling  quality  is  wanting 
for  the  present;  moreover 
it  is  very  rare. 

As  I  hear,  the  party  in  ques- 
tion  is  quite  destitute. 

The  transactions  in  this  ar- 
ticle  were  only  middling 
tili  now.  2)  This  year's 
crop  will  probably  be  but 
a  moderate  onc. 

Now    and   then   it    happens 


dire  des  choses  favorables 
sur  la  maison  en  question. 
^)  Nous  regrettons  de  ne 
pouvoir  vous  donner  des 
nouvelles  satisfaisantes.  ^) 
Je  vous  ferai  savoir  en 
son  temps  le  resultat  de 
mes  efforts.  ■*)  Nous  vous 
communiquerons  volontiers 
tout  ce  que  nous  en  ap- 
prendrons.  ^)  Demain  j'au- 
rai  riionneur  de  vous  en 
donner  des  details. 

Veuillez  faire  un  usage  dis- 
cret  de  la  communication 
mentionnee.  ^)  Je  vous 
assure  que  je  ferai  l'usage 
le  plus  discret  de  Tinfor- 
mation  que  vous  aurez  la 
honte  de  me  donner.  ^)  Si 
vous  etes  dispose  ä,  m'ac- 
corder  le  credit  que  je  vous 
demande,  je  vous  prie  de  me 
le  faire  savoir.  *)  Nous  avons 
ete  desagreablement  sur- 
pris  par  votre  avis  d'hier. 

Mon  entreprise,  secondee  par 
des  moyens  suffisants,  fait 
esperer  un  tres  bon  succes. 
2)  Des  capitaux  suffisants 
et  de  bonnes  relations  sont 
les  bases  sur  lesquelles  je 
me  repose.  ^)  Mes  noni- 
breuses  experiences  et  de- 
moyens  abondants  me 
mettent  ä  meme  de  servir 
mes  amis  au  mieux.  ') 
J'userai  de  tous  mes  efforts 
pour  introduire  mes  ar- 
ticles  aussi  dans  votre 
ville.  ^)  Ce  ne  serait  qu'avec 
regret  que  je  recourrais  ä 
ce  moyen.  *^)  II  nous  faut 
trouver  d'autres  moyens 
pour  recouvrer  notre 
creance. 

La  qualite  moyenne  manque 
pour  le  moment;  du  reste 
eile  est  tres  rare. 

Commej'apprends,  la  maison 
en  question  n'a  pas  de 
fonds. 

Le  debit  de  cet  article  n'a 
ete  jusqu'ici  que  medioere. 
^)  Tout  fait  pr6voir  que  la 
röcolte  ne  sera  que  m6- 
diücre. 

II  arrive  quelquefois  que  la 
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üor,t>nf?Sofun'Da''DuaIitätbcr 
^•^sriinnjorto  norc^c.^oncn  roirb. 

SWitJüivfunn-  ?scl)  bobauorc  fcl)r, 
^sl)non  nu'inc  "lliMtuiirfiiiui  bei 
bicfcin  allcrMiuv?  lobcuoi; 
lücrtiMi  Untornchnion  nidjtjii-- 
ficl)crn  ,^u  föniicii. 

SDZobc.  Siofor  ^rtoff  ift  nicmaliS 
bcr  liiobc  untcnuorfcn  itnb 
c^ciKHunirtici  m  oborn. 

3)Uijicit.  ^k  mölken  tu  Mcfcm 
'i^.^unttc::)tcd}t  haben,  allein, . . . 
^)  (5e  mac\  fein,  baf?  mir  bei 
einigem  ^Hiuarten  einen  cuva§> 
florieren  ^^rci^  erjielt  l^ätten. 

SDlörtliti).  C'ine  früf)ere  Siefcr: 
ung  ber  ^üd^er  ivar  un§  nid)t 
möglid).  -)  Q^  ift  möglid), 
ba^  id)  S^)rcn  Sluftrag  nod^ 
ror  ber  oon  ^f)nenfeftgefc^ten 
3cit  auef  üf)ren  f  ann.  ^)  Drbnen 
<Sic   biefen   ©cgenftanb  iro; 

j     möglid)  nod^  oor  3l6[üuf  bicfe^ 

i  %omt§.  •»)  58ei  bcm  bt§= 
l^erigen  niebrigen  3i>affcr; 
ftanbe  war  e^  nid)t  möglid^, 
^Ijren  gefälligen  2luftrag 
früf)er  ju  effeftuieren. 

3^0 gHci^ feit.  (Eä  war  feine 
3}iög[id)feit,  ben  Kleefarnen 
nod^  mit  bem  f)eute  abge^ 
gangenen  Dampfer  ju  uer= 
fenben. 
momt  3f)r  @utt)aben  folgt 
näd)ften  'JJJonat.  -)  Unfer 
fe^teä  (Sd)reiben  oom  16.  üer; 
floffenen  93ionat§  beftätigen 
toir.  3)  ^i§  ßnbe  biefeS  9}to^ 
nat§  gef)en  bie  nod^  rürfftäns 
bigeii  15  Stücfe  Satin  an 
(Sie  nb. 
SRonatlttf).  "-)  =abfd)tu^.  ') 
-berid)t.  ^)  =frift. 

9Jlono^ol.  Sa^  g)?onopo[  biefe^ 

I     2lrtifel§  ift  aufgef)oben  röor; 

ben.  -)  ^ie  3tegierung  refcr* 

oiert  fid)  bas  ^abaf =5Jlonopol. 

SWoratorium.  ®ie  ©laubiger 
TOilligten  in  ba^  ron  ®.  nad)= 
gefud)te  9J?oratorium  nou  3 
Sauren.  -)  ^ie  Ferren  g.  & 
S-  laben,  genötigt  il^re  ^a^- 
lungen  ^u  unterbred)en,  um 
ein  9)loratorium  nad)gefurf)t. 

SWotitJtcrcn.  Sßir  glauben  bie 
33ered)tigung  unjerer  ^orbe* 
rung  bereite  f)inreic^enb  tno; 
tiüiert  ju  §aben. 


tlmt  seeond  quality  ia  pre- 

fcrred  to  first 
1  am  vt'ry   sorry   not   to  be 

ablo   to   i)roniis<;   yoii    niy 

assistance    in    this    euter- 

prise,  tliouf^li  it  be  a  vcry 

commondable  one. 
Tills  stuft'  is  a  new  pattern 

and  in  fasliion  at  present. 

You  may  be  rigbt  in  this 
point,  but  ...  ^)  It  may 
be  that  we  should  have 
obtained  a  somewhat  better 
price,  if  we  liad  waited. 

It  was  impossible  for  us  to 
deliver  the  cloths  before 
this.  ^)  It  is  possible,  that 
I  can  execute  the  order 
you  gave  me  before  the 
time  tixed.  ^)  Please,  re- 
gulate  this  affair,  if  pos- 
sible, before  the  end  of 
this  month.  *)  The  conti- 
nual  low  Avater  bas  made 
it  impossible  for  me  to 
effect    your  order   sooner. 

There  was  no  possibility  of 
forwarding  (shipping)  the 
clover  seed  by  the  steamer 
which  departed  to-day. 

Provision  will  be  made  to 
you  in  the  course  of  next 
month.  2)  We  refer  to  our 
letter  of  the  16th  ult.  ^) 
The  remaining  15  pieces 
of  satin  will  be  forwarded 
to  you  by  end  of  this 
month. 

Monthly.  ^)  Monthly  balance 
of  account.  ^)  Monthly  re- 
port.  *)  Respite  of  a  month. 

The  monopoly  of  this  article 
has  been  abolished.  ^)  Go- 
vernment reserves  the  mo- 
nopoly of  tobacco. 

The  creditors  agreed  to  the 
respite  of  3  years  petitioned 
by  G.  ^)  Messrs.  F.  &  J. 
being  compelled  to  suspend 
payment,  have  solicited  a 
respite. 

We  thought  we  had  assigned 
sufficient  reasons  already 
for  the  justice  of  our 
Claims. 


secoude  qualit6  est  pr6f6- 
r6e  ä,  la  premiöre. 

Je  regrette  de  ne  pouvoir 
vons  j)romottre  ma  Coope- 
ration ])our  cette  entre- 
j)rise  qui,  en  effet,  promet 
d'etre  lucrative. 

Cette  6toffe  n'est  jamais  sou- 
mise  iV  la  mode  et  eile  est 
en  vogue  i\  prC'sent. 

D  se  peut  que  vuus  ayez 
raison  sur  ce  point,  mais  . . . 
^)  II  est  possible  que  nous 
eussions  obtcnu  un  prix  un 
peu  plus  elev6  si  nous 
eussions  attendu. 

II  ne  nous  a  pas  6te  pos- 
sible de  vous  livrer  les 
draps  plus  tot.  ^)  II  se 
peut  bien  que  je  serai  ä. 
meme  d'executer  votre 
ordre  meme  avant  le  terme 
fixe  par  vous.  ^)  Veuillez 
regier  cette  affaire  avant 
la  tin  de  ce  mois,  si  cela 
se  peut.  •*)  L'eau  etant 
constamment  basse,  il  nous 
a  ete  impossible  d'effectuer 
plus  tot  votre  ordre. 

II  ny  avait  aucune  possibi- 
lite  d'expedier  encore  la 
semence  de  trefle  par  le 
bateau  ä  vapeur  parti 
aujoui'd'hui. 

Votre  creance  vous  sera  re- 
mise  le  mois  prochain.  '^) 
Nous  confirmons  notre  lettre 
du  16  de  Tecoule.  ^)  Nous 
vous  expedierons  les  15 
pieces  de  satin  restantes 
ä  la  fin  de  ce  mois. 

Mensuel.  -)  Compte  mensuel 
^)  Rapport  mensuel.  *) 
L'espace  d'un  mois. 

Le  monopole  de  cet  article 
a  ete  aboli.  ')  Le  gouveme- 
ment  se  reserve  le  mono- 
pole du  tabac. 

Les  creanciers  ont  accorde 
le  delai  de  3  ans  que  G. 
leur  a  demande.  '^)  Mes- 
sieurs F.  &  J.  ont  solÜ- 
cite  une  lettre  de  repit, 
etant  obliges  de  suspendre 
leurs  paiements. 

Nous  croyons  avoir  suftisam- 
ment  demontre  que  notre 
demande  est  fondee. 
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SJhtbe.  2ßir  finb  e§  mübc,  ©te 
fort  unb  fort  oergeben^  ju 
monieren.  -)  2)Cö  oielen  3}la^= 
nen^  mübe,  muffen  rcir  je^t 
Quf  nnberem  SBege  33efriet){= 
gung  fud^en. 


SWü^c.  ^d)  ^abe  mir  alle  2)?üf)e 
gegeben,  S^ren  Sluftrag  tobet: 
lo^  au^Sufüfiren.  -)  G^  foftete 
Diete  9M[)e,  biefe  billige  ^^rad^t 
ju  bebingen.  3)  j^ij;  ^aben 
^l^nen  üiete  2Rüf)e  in  biefer 
leibigen  2(ngelcgen^eit  oerur: 
fad^t.  *)  Um  biefen  günftigen 
6rfotg  5u  erjieren,  burfteirf) 
!eine  9M^e  fc^euen.  ^)  ^cf) 
Bebauere  bie  3)iü^e,  roelrfie 
id^  ^l^nen  burd^  biefen  un= 
ongencl^men  ^luftrog  nerur; 
fac|t  f)ahc.  ^)  SBir  ^nben  !eine 
3)?ü^e  gefpart,  eine  ftcf)ere 
2(u^funft  gu  erfangen. 

3)lü^fam.  2Die  oon  S^nen  ge^ 
rcünfd)te  9himmer  ^aoa  ^af; 
fee  mar  nur  müt)fam  ju  er= 
galten. 

3WünbIi(^.  Hnferer  münbüd^en 
SSerabrebung  gemäfi,  fiaben 
mir  bie  erfte  Gelegenheit  be= 
nü^t,  .  .  .  2)  infolge  unferer 
münblic^en  Übereinkunft,  mar 
tc^  f)iuk  fo  frei,  5000  ^ 
D/eigene  auf  ©ie  gu  gießen. 

3>Züttbuug.  2)er  2)ampfer  „§e!; 
tor"  geriet  an  ber  3)?ünbung 
ber  ^onau  auf  @runb. 

SKünsc.  2)  ,fu^.  3). gebart. 
*)  jfoften.  5)  ^orbnung.  ") 
=  rega[. '')  ;f  orte.  ^)  4t)ftem. 
'j  ?tarif.  ^'')  sjeic^en. 


3Wüffctt.  2ßir  muffen  auf  nun* 
mef)rige  2(brerf)nung  bringen. 
')  ©ämt(id)e  (£tüde  muffen 
bi5  (Snbe  ;^uni  geliefert  rcer; 
ben.  3)  "iflad)  meiner  58erec^; 
nung  muji  bie  äöarc  je^t 
on  Ort  unb  Stelle  fein. 

SRufter.  Seifofgcnbc  SRufter 
»on  foeben  eingetroffenen 
Sßinterftoffen  empfef;Ien  mir 
S^rer  ^^eac^tung.  ^j  Unter 
bcn  un5  einge]anbten3JJuftcrn 


New  we  are  tired  of  remind- 
ing  you  continually  iu  vain. 
^)  Tired  of  reminding  you 
continually,  we  are  obliged 
to  take  other  measures  to 
satisfy  cur  demands. 


I  have  taken  all  pains  to 
eifectuate  your  order  fault- 
lessly.  '^)  I  have  liad  im- 
mense trouble  in  stipu- 
latiug  tliis  freight.  ^)  We 
have  made  you  much 
trouble  in  this  disagree- 
able  affair.  *)  I  could  not 
spare  any  exertions  to 
obtain  this  favorable  re- 
sult.  ^)  I  regret  to  have 
caused  you  so  much  trouble 
by  this  disagreeable  order. 
^)  We  did  not  spare  any 
trouble  to  get  this  Infor- 
mation. 

It  was  very  difficult  to  ob- 
tain the  sort  of  Java  coffee 
you  wished. 

According  to  our  verbal 
agreement,  we  made  use 
of  the  first  opportunity . . . 
^)  In  consequence  of  our 
verbal  agreement,  I  have 
taken  the  liberty  to-day 
to  draw  on  you  5000  ^  to 
my  own  order. 

The  steamer  „Hektor"  found- 
ered  at  the  mouth  of  the 
Danube. 

Coin.  ')  Standard  of  coinage. 
3)  Alloy.  •»)  Mintage.  ^) 
Monetary  System.  ^)  Right 
of  coinage.  ^)  Species.  ^) 
Monetary  System.  ^)  Table 
of  coins.  ^")  Mint  mark. 

We  must  urge  you  to  settle 
at  last.  '^)  All  pieces  must 
be  forwarded  by  the  end 
of  June.  3)  According  to 
my  calculation,  the  goods 
must  have  arrived  at  their 
place  of  destination. 

We  recommend  to  your  at- 
tention the  euclosed  pat- 
terns  of  winter-stuffs.  '^) 
We  are  sorry,  that  among 
the  patterns  you   sent   us 


Nous  sommes  fatigues  de 
toujours  vous  sommer  de 
payer  sans  resultat.  -)  Fa- 
tigues de  vous  sommer 
constamment  de  payer, 
nous  sommes  obliges  de 
prendre  d'autres  mesures 
pour  nous  satisfaire. 

J'ai  fait  tous  mes  effbrts 
pour  effectuer  votre  com- 
mission  d'une  maniere  ir- 
reprochable.  -)  II  a  coüte 
beaucoup  de  peine  pour 
obtenir  un  fret  si  modere. 
3)  Nous  vous  avons  cause 
beaucoup  de  peine  dans 
cette  affaire  embarrassante, 
*)  Je  n'ai  epargne  aucun 
effort  pour  obtenir  ce  re- 
sultat. ^)  Je  regrette  de  vous 
avoir  cause  tant  de  peine 
par  cette  commission  desa« 
greable.®)Nousn  avons  epar- 
gne aucun  effort  pour  obtenir 
des  renseignements  sürs. 

U  m'a  coüte  beaucoup  de 
peine  pour  obtenir  le  lot 
de  cafe  de  Java  que  vous 
avez  desire. 

Donnant  suite  ä  notre  accord 
verbal,  nous  avons  profite 
de  la  premiere  occasion . . . 

2)  En  consequence  de  notre 
entretien  verbal,  j'ai  pris 
la  liberte  de  tirer  aujourd'-« 
hui  sur  vous  ./^  5000,  ä, 
mon  propre  ordre. 

Le  vapeur  „Hektor"  a  echou6 
ä  Tembouchure  du  Danube. 

Monnaie.  -)  Titres  mon6taires. 

3)  Titre.  *)  Frais  de  mon- 
nayage.  ^)  Ordre  mone- 
taire.  ^)  Regale  monetaire. 
'')  Especes.  *^)  Systeme 
monetaire.  ^)  Tarif  des 
mounaies.  *")  Deferent. 

II  faut  que  nous  exigions 
maintenant  le  reglement  de 
compte.  ^)  Toutes  les  piöce» 
doivent  etre  fournies  pour  i 
la  fin  du  mois  de  juin.  ^) 
Suivant  mon  calcul,  la  mar- 
chandise  doit  etre  arriv6e 
maintenant. 

Nous  recommandons  h,  votra 
attention  les  echantillons 
ci-inclus  d'etoffes  d'liiver 
nouvellement  arriv6es.  ^) 
Parmi  les  öchantillons  que 
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9?n(^benffU. 


^at  ftcf)  Icibcr  nifl)t^  für  unfern 
jßlavU  paffcnbc'o  c^cfunbon.  •) 
5Mc  yon  ^Ijncn  cnivfnnncnc 
SCßaro  cntfprid)!  nicl)t  bcm  in 
^»Qnbcn  habcnbon  Hiuftcr.  *) 
8cit  (S-mpfanc^  ;V)vor  'JJhiftcr 
ift  bn§  ^)iol)niatcrinl  biHic^er 
{geworben.  •"')  Sic  21hiI)I  bcr 
ITIuftcr  übcriaffcn  mir  Oil)ncn, 
nct)ntcnS^ic  aber  auf  i^cfd)mQcf: 
üoClc  2)cffin§  norjuiiSiueife 
g^ücffic^t  (f.  a.  ^srob'c). 


3Ruftcrfrtvtc.  ®ic  gcmünfc^tc 
SJJuftcrfartc  bccijrcn  mir  un§, 
^l)ncn  anbei  ju  überfenben. 

SJhiftcrfammlung.  ^d)  beehre 
mid),  ^^ijncn  beifolgenb  eine 
rcid^^altigc  llcufterfanimlung 
jujufcnben.  2)  2Bir  t)aben 
^^ncn  eine  ücine  SJJufter; 
famntlung  gufammenfteUen 
[äffen,  bie  anbei  folgt. 

SKuftcriQgcr.  -)  -pafet.  ^) 
.fct)u^. 

aWut.  :3^icfer  9Ki^erfoIg  f)at  mir 
allen  93iut  ju  ferneren  ^on* 
ftgnationen  benommen.  -)  2)ie 
t)ielfad)en  33en)eife  '^f)Viv 
f^reunbfd^aft  flögen  mir  ben 
^ut  ein,  biefelbe  abermals  in 
2(nfpruc^  ju  nef)men. 

SRutlofigfcit.  2luf  unfererSörfe 
l)errfd)t  feit  me()reren  2^agen 
eine  allgemeine  SOiutloftgfeit. 


9Jot^.  ^er  Tlaxit  ift  nac^  mte 
cor  flau.  ^)  ®ie  Sioggenpreife 
ftnb  nad^  unb  nad^  (allmäf); 
lic^)  gefunfen. 

9iad^a!)meu.  ^iefeö  f^abrüot 
bürfte  fd)mer  nad^guatjmen 
fein.  2)  2)iefe  2ßare  ift  nic^t 
ed^t,  fonbern  fd^eint  un^  nad^s 
geaijmt  ju  fein. 

92ad|a^mung.  (Sine  etmaige 
9iac^.  unferer  93krfe  rcerben 
roir  gerid()t[ic^  oerfotgen. 

SiJodibeftcnung.  Stuf  biefen  Str* 
tifel  I)aben  mir  biß  je^U  immer 
^f^ac^beftellungen  erj)alten. 

9iad)bcnfeu.  3Bcnn  ©ie  barüber 
nac^benfen,  fo  merben  ©ie 
finben,  ba^  ^^re  2lnfprüc^e 
unbittig  ftnb. 


there  were  none  suitable 
for  üur  market.  ^)  The 
goods  you  scnt  me  do  uot 
correspond  with  the  pat- 
terns  (samplos)  which  I 
liave  in  haud.  *)  Since 
I  received  your  patterns, 
the  raw  materials  liave  be- 
come  cheaper.  ■')  We  leave 
it  to  you  to  chose  the 
patterns,  but  take  especial 
care  as  to  tasteful  designs. 


We  beg  leave  to  send  you 
lierewith  the  patteni  card 
you  desired. 

I  beg  leave  to  send  you 
herewith  a  rieh  pattern- 
assortment.  ^)  We  have 
had  a  small  collection  of 
patterns  selected  for  you, 
which  will  follow  herewith. 

Sample  exhibition.  ^)  Parcel 
of  patterns.  ')  Protection 
of  samples. 

This  want  of  success  has  dis- 
couraged  me  from  fiirther 
consignments.  2)  The  many 
proofs  of  your  friendship 
encourage  me  to  recur 
anew  to  you. 

General  despondency  has  pre- 
vailed  on  our  Exchange 
for  several  days. 


^. 


The  market  is  dull  now  as 
before.  '^)  The  com  prices 
have  gradually  declined 
(sunk). 

It  would  be  difficult  to  Imi- 
tate this  article.  2)  These 
goods  are  not  genuine, 
but    apparently    imitated. 

Any  imitation  of  our  trade- 
mark  will  be  prosecuted  by 
legal  measures  on  our  part. 

Considerable  later  orders  for 
this  article  have  been 
dropping  in  daily. 

If  you  reflect  on  it,  you  will 
find  out  that  your  preten- 
sions  are  unreasonable. 


VOU8  nous  avez  envoy6s, 
il  n'y  a  malheureusement 
rien  de  convenable  pour 
notre  march6.  ')  La  mar- 
chandise  que  vous  nous 
avez  envoy^e  iic  repond 
pas  ä  rechantillon  que 
nous  avons  entre  h-s  mains. 
*)  l)e})uis  que  nous  avons 
re^u  vos  6chautillons,  les 
matiörcs  brutes  ont  baiss6 
de  prix.  ^)  Nous  vous  lais- 
sons  le  choix  des  dessins, 
mais  veuillez  prendre  soin 
ä  qu'ils  soient  de  hon  goüt. 

Nous  avons  Tlionueur  de 
vous  envoyer  ci-joint  le  car- 
net  d'echantillons  desires. 

J'ai  l'honneur  de  vous  re- 
mettre  ci-joint  une  riche 
collection  d'echantillons.  ') 
Nous  vous  avons  fait  com- 
poser  une  petite  collection 
d'echantillons  que  nous 
vous  envoyons  ci-inclus. 

Depot  d'echantillons.^)Paquet 
d'echantillons.  ^)  Protec- 
tion des  marques. 

Ce  mauvais  resultat  m'a  6te 
tout  courage  de  faire 
d'autres  consignations.  -) 
Le  grand  nombre  de  preuves 
de  votre  amitie  m'encou- 
ragent  ä  y  avoir  de  nou- 
veau  recoui's. 

H  y  a  un  decouragement  ge- 
neral  ä  notre  bourse  depuis 
plusieurs  jours. 


Le  marche  est  toujours  in- 
anime  comme  avant.  2)  Les 
prix  du  seigle  ont  baisse 
graduellement  (peuäpeu). 

II  sera  difficile  d'imiter  ce 
fabricat.  -)  Cette  marchan- 
dise  n'est  pas  veritable 
mais  imitee. 

Nous  poursuivrons  en  justice 
tonte  contrefagon  de  notre 
marque. 

II  nous  est  toujours  arrive 
des  ordres  complementaires 
de  cet  article, 

Si  vous  y  reflechissez,  vous 
verrez  que  vos  pretentious 
ne  sont  pas  justifiables. 
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92a(i^!ommem 


Slat^brutf.  35>tr  lüerben  bie  Sln^ 
gelegcnfjeit  mit  9^.  betreiben. 

9iacf)foIgcr.  Joabcn  ©ie  bie 
©Ute,  ba^  unö  beiüiefene 
SSertraucn  auf  unfern  5k(f)s 
folger  ju  übertragen. 

^iodjforfdictt.  SDegen  beg  fe^; 
lenben  33aüen§  lücrben  roir 
nad)forfcf)en  laffcn. 

S'Jocl^forfdjung.  3}}ir  fjaben  be^ 
reits  9larf)forfcl)ungen  ange; 
fteüt  unb  merben  .^fjuen  ben 
(?rfofg  f.  3-  mitteilen. 

9^atf)frflgc.  S)ie  9larf)frage  com 
^eftranbe  E)at  etroa^  nac^= 
gelaffen.  '^)  ©in^eimifc^e 
®arne  finb  ftetig,  aber  9^ac^; 
frage  fcfircac^.  ^)  ^ie  '^ady- 
frage  roar  in  ben  meiften 
2trtife(n  lebhaft  unb  bie  greife 
bürften  ef)er  t}'6i)cx  al§>  niebri^ 
ger  ge^en.  ■*)  '^lad)  ^afmöl 
ift  bie  5Rarf)frage  eine  unge= 
roö^nlirf)  ftarfe.  ^)  ^n  inlän^ 
bifrf)en  Gffeften  überfteigt  bie 
9?act)frage  ha§  2lngebot.  ^) 
^ie  3Rad)frage  ift  fieute  rcieber 
ttmaä  fd}n)äd)er  unb  ber  Unxs 
fa^  befd)ränft. 

9Zarf)frß9en.  SBegen  beö  fefifen; 
ben  53aUen^  fiaben  rcir  fofort 
ouf  ber  ©üterejpebition  nac^* 
fragen  (äffen. 

^ad)Qchctu  2ßir  rcollen  ^^retn 
SSerlangen  gerne  nad)geben. 

9Zo^0crabe.  ©ie  §aben  meine 
(S^ebulb  nad)gerabe  mi^; 
hxand)t,  xüüä  mid)  nötigte, 
Äiage  gegen  Sie  gu  ergeben. 

S^ttt^gcfd^mncf,  Perron  Seinen 
er()a(tene  Sßein  f)at  einen 
unangenef)men  '')lad]QQ\d)mad. 

S'Zadjöicbinfcit.  Sie  tonnen  fid) 
über  SKanget  an  9iad)giebig!. 
unfererfeit^    nid)t    beffagen. 

S'Jodj^altig.  ^ie  günftige  ©tim^ 
mung  ber  23örfe  ift  nad)t)altig. 

^ad}i)oktt.  2Bir  iierfprcd}cn 
S^nen  baä  SSerfäumte  balb 
nad^ui)okn. 

^fJoc^fornmcn.  2ßir  werben  3^- 
rem  33crlangen  balb  möglidift 
nact)fommen.  '^)  äl^enn  ©ie 
prompte  Sebienung  »erlan- 
gen, fo  bürfen  mir  auc^  er-- 
rcarten,  bafj  ©ie  '^^i)xm  23er; 
i8erpflid;tungen  gegen  un^ 
nad;fommen.  •*)  '^t)xcm  2üun= 
fc^e,  Jperrn  X.  mit  einer  (im= 


We  sliall  urge  the  matter 
with  energy. 

Have  tlie  kindness  to  trans- 
fer  the  coufidence  you 
always  have  showu  us,  to 
our  successor. 

We  shall  set  inquiries  on 
foot  with  regard  to  the 
missing  bale. 

"We  already  have  made  in- 
quiries and  shall  let  you 
know  the  result  of  them  in 
due  time. 

The  dem  and  from  the  Con- 
tinent  has  declined  a  little. 
-)  Home  yarns  are  steady, 
but  the  demand  is  of  little 
importance.  ^)  The  demand 
was  animated  in  most  ar- 
ticles  and  prices  are  more 
likely  to  rise  than  decline. 
^)  The  demand  for  palm-oil 
is  extraordinarily  brisk.  ^) 
The  demand  for  home  funds 
exceeds  the  supply.  ^)  The 
request  is  soraewhat  less 
animated,  and  transactions 
are  inconsiderable. 


Concerning  the  missing  bale 
(parcel)  we  made  directly 
inquiries  at  the  goods' 
Station. 

We  will  willingly  accede 
to  your  wishes. 

You  have  exhausted  my  pa- 
tience  now  aud  I  have  been 
obliged  to  bring  an  action 
against  you. 

The  wine  I  received  from 
you  has  a  bad  after-taste. 

You  certainly  cannot  com- 
plain  of  waut  of  indul- 
gence  on  our  part. 

The  favorable  disposition  of 
the    Exchange    continnes. 

We  shall  soon  recover  the 
lost  time  (lost  moment)  by 
doubling  our  exertions. 

We  shall  comply  with  your 
wish  as  soon  as  possible. 
■-)  If  you  expect  us  to 
serve  you  promptly,  we 
may  also  hope  that  you 
will  discharge  your  obli- 
gations.  ^)  I  willingly 
have  fulfiUed  your  wish  to 
give   Mr.  T.  some  recom- 


Nous  pousserons  l'affaire 
avec  Energie  (vigueur). 

Nous  vous  prions  de  reporter 
la  confiance  dont  vous 
nousavez  honores,  surnotre 
successeur. 

Nous  ferons  rechercher  le 
ballot  qui  manque. 

Nous  avons  dejä  fait  des 
recherches  et  nous  vous 
avertirons  du  resultat  en 
son  temps. 

La  demande  du  continent  a 
diminue  un  peu.  ^)  Les 
fils  du  pays  sont  fermes, 
mais  la  demande  est  faible. 
^)  La  demande  de  la  plu- 
part  des  articles  etait  ani- 
mee  et  Ton  peut  supposer 
que  les  prix  haussent  plu- 
tot  que  baissent.  *)  La 
demande  d'huile  de  palmier 
est  extremement  vive  (ani- 
mee).  ^)  En  effets  publica 
du  pays,  la  demande  de- 
passe l'offre.  ^)  La  demande 
est  aujourd'hui  moins  ani- 
mee  et  les  transactions 
sont  restreintes. 

Nous  avons  fait  rechercher 
de  suite  le  ballot  qui 
manque  h,  Fexpedition  des 
marchandises. 

Nous  sommes  disposes  ä  nous 
soumettre    ä    vos    desirs. 

Vous  avez  vraiment  abuse 
de  ma  patience,  ce  qui 
m'a  oblige  de  vous  pour- 
suivre  en  justice. 

Le  vin  que  vous  m'avez  en-     I 
voye    a    un    arriere-goüt 
desagreable. 

Vous  ne  pouvez  certainement     1 
pas  vous  plaindre  de  manque 
de  deference  de  notre  part. 

La  disposition  favorable  de 
la  bourse  continue.  \ 

Nous  vous  promettons  de 
reparer  bientöt  ce  que 
nous  avons  neglige.     _  1 

Nous  nous  acquitterons  bien- 
töt de  notre  promesse.  -) 
Si  vous  exigez  de  prompta  , 
Services,  nous  pouvonsaussi  1 
nous  attendre  i\  ce  que 
vous  vous  acquittiez  de 
vos  obligations  envers  nous. 
3)  J'ai  condescendu  vo- 
lontiers   ä   vos   d6sirs   de 


9ladila^. 
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9?or^rir^t 


pfe()lun(i  an  bic  iN^anb  .:;ii 
ge^cn,  bin  idi  n«^^"^'  nrtfl)(^c- 
fommcn.  'i  '^\incv  'ilHÜfuni^, 
ben  5V'traii  unfovo'o  CSiiitlnüHMiy 
auf  S?cnn  V.  (^^  in  lilV  ,\u 
entnehmen,  finb  mir  beute 
nacI)i;efonnnen. 

Kart)Ia^.  iSinen  i^vöf^eren  "■^lady- 
la^  fönnen  luiv  ;3l)nen  nicl)t 
getuälnvn.  -)  älVnn  ^shnen 
biefer  'iliarlilaf^  nid)t  cienügt, 
jo  roiU  id)  lieber  anbenueitig 
über  bie  Tlnire  uerfügen.  ^) 
3Benn  Sie  fid)  ju  feinem 
9iQd}Iaf5  nerfteben,   fann   id; 

:  ben  Samen  nid)t  annehmen. 
*)  Q:\ncn  meiteren  !3iad)Ia^ 
finb  mir  aufeerftanbc  ^tjnen 
5U  (jeit)äl)rcn. 

Rori)Iaffcn.  9i}enn  Sic  mir 
10  "/„  nad)laffen,  roerbe  id^ 
jämtlid)e  fallen  übernehmen. 
')  ®ie  {^requenj  biefer  33a^n 
l^at  fel)r  nadjgclaffcn.  ^)  ®er 
Äapitän  rcirb  auslaufen,  fo; 
balb  ber  Sturm  nad)gelaffen 
fiat. 

Rttd)Iöfftg,  ®ie  nadiläfftge  $ßers 
parfung  trägt  allein  bie 
Srf)ulb  an  biefem  33crruft. 

ra^Iäffigfcit.  ^^-ür  biefe  9^acf)= 
läffigfeit  finb  ^t)re  Seute  rer; 
;  ttntraortlid).  2)  2)en  ^^orrourf 

einer  9lac^Iäfftgfeit  mu^  id^ 

jurücfraeifen. 
Rad|Iicfcnt.  ^ie  in  Strbeit  be= 

finblic^en  ©amafte,   roerben 

mir   in  längftenS  14  2;agen 

nad^Iiefern. 
ßati^meffctt.  Seim  ^f^ad^meffen 

bei  Sammtl  t)at  fid)  ergeben, 

baf;  5  93?eter  fe[)Ien. 
Rod^ita^mc.  ®ie  für  Sie  em: 

pfangcnen  Stod^fd[)e  i)ab^  :d) 

unter  9^ad^n.  meiner  Spefen 

an  Sie  weiter  beförbert. 
Rad)Mcl^men.  '^i)Ye  Spefen  auf 

ben  öanf  belieben  Sie  nadi^ 

juneE)men. 
Rttt^rerf)uctt.  53eim  9lad^rerf)n'  n 

ber  ^aftura   tüirb   fid)    bei 

58erfto^  f)erau6ftellen. 
Ra(!^rcfccn.    3)ian    fann    il^m 

nid)t5  Übl^el  nad)reben. 
•Wat^ric^t.  (I-§  freut  mid),  ^f)= 

nen  biefe  für  Sie  beru^igenbe 

9iac^rid)t   geben   ju  fönnen. 

'^)  Sf)re  5lad^rid^t   oon    bem 


mondations.  *)  To-day  we 
luiv(!  (Irawu,  ai'cordin^  tu 
your  directions,  tlie  amount 
of  üur  credit  ujion  Mr.  L. 
G.  in  W. 


We  caunot  grant  you  a 
greater  allowauce.  ^)  If  you 
are  not  satisfied  witli  this 
reduction  ofprice,  I  prefer 
to  disi)Ose  of  my  i^oods 
otherwise.  ^)  If  you  do  not 
agree  to  a  reduction,  I 
cannot  take  the  seed.  *)  We 
are  not  in  a  position  to 
gjant  you  a  further  allow- 
ance. 


If  you  will  agree  to  a  re- 
duction of  10Ve>  I  sliall 
take  all  the  bales.  2)  The 
traffic  on  this  railway  has 
fallen  off  greatly.  ^)  The 
captain  will  set  off  as  soon 
as   the  storm  has  abated. 

The  loss  only  resulted  frorn 

the    careless    packing    of 

the  goods. 
Your  workmen  are   respons- 

ible  for  this    carelessness. 

2)  I  must   refute  the  re- 

proach     of    having     been 

careless. 
We     shall  deliver    you    the 

damasks,    which  we  have 

in    work,   in   a   fortnight 

at  latest. 
In  re-measuring    the  velvet, 

we    found    that   5  meters 

were  wanting. 
I    have    forwarded    to    you 

the   stockfish   I    received, 

and  drawn  on  you  my  ex- 

penses  by  post. 
Please,    take    forward  your 

expenses  for  the  hemp. 

If  you  examine  the  invoice 
_  ou  will  find  the  error. 

Notliing  unfavorable  can  be 
Said  of  him. 

I  am  glad  to  have  such 
good  news  to  communi- 
cate  to  you.  2)  Your  news 
of    the    purchase    of    our 


secondcr  M.  T.  par  des  re- 

comniaudations.  *)  Nous 
avons  rempli  aujourd'liui 
votre  deniande  de  tirer 
sur  M.  [j.  G.  k  W.,  pour 
le  moutant  de  notre  cre- 
ance. 

II  nous  est  impossible  de 
vous  accorder  une  d6duc- 
tion  plus  Cünsid6rable.  ^)  Si 
vous  ne  vous  contenterez 
pas  de  ce  rabais,  je  pre- 
f6re  de  disposir  autreraent 
delamarcliandise.  ^)  Si  vous 
ne  m'accordez  pas  un  ra- 
bais, je  ne  pourrai  pas  ac- 
cepter  la  semence.  '•)  Nous 
sommes  hors  d'etat  de  vous 
accorder  une  plus  grande 
reduction. 

Si  vous  me  deduisez  10% 
du  prix,  je  prendrai  toutes 
les  balles.  ')  La  frequence 
de  ce  chemiu  de  fer  a  con- 
siderablement  diminue.  ') 
Le  capitaine  sortira  du 
port  aussitot  que  la  tem- 
pete  cessera. 

Le  mauvais  emballage  est 
la  cause  unique  de  cette 
perte. 

Votre  monde  est  responsable 
de  cette  negligence.  ^)  II 
faut  je  repousse  le  reproche 
d'une  negligence. 

Nous  vous  expedierons  les 
damas  que  nous  faisons 
fabriquer,  dans  15  jours 
au  plus  tard. 

Enmesurant  le  velours,  nous 
avons  constate  qu'ilmanque 
5  metres. 

J'ai  expedie  a  votre  adresse, 
contre  remboursement  des 
frais,  les  morues  seches  que 
j'ai  regues  pour  vous. 

Nous  vous  prions  de  vous 
rembourser  de  vos  frais 
pour  le  chanvre. 

L'erreur  se  trouvera  si  vous 
examinez  la  facture. 

On  ne  peut  dtre  rien  de  mal 
de  lui. 

Je  suis  bien  aise  de  vous 
donner  cette  nouvelle  satis- 
faisante.  2)  Votre  nouvelle 
de   la  vente   de  notre  se- 


9ittdf)fc^Iagen. 
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3Scrfauf  unfercS  Seinfamen^ 
^at  un§  fe{)r  erfreut.  ^)  2)ie 
oon  3l)nen  erfjaltene  S^lad); 
ric^t  irerte  ic^  mir  al§  3^ic^t= 
|rf)nur  dienen  laffcn.  *)  ^d) 
crfud)e  Sie  um  'D{ac^rid)t, 
roic  e^  mit  bcr  2lu§füf)rung 
meine^^  Stuftragö  ftet)t.  ^)  Si^ 
je^t  f)abc  ic^  oergcblicf)  auf 
eine  ■Racl)rid)t  uon  ^ijmn  qc- 
roartct.  ^)  2)ie  te^iten  3iacf)= 
rict)ten  frf)einen  o^ne  alle  2Öir= 
hing  auf  ben  SJiarft  geroefen 
5U  fein.  ')  2llle  9^ac^ric^ten 
ftimmen  barin  überein,  baf; 
t)k  greife  oon  Kaffee  er^eb^ 
lic^  E)öt)er  gc^en  inerben. 
^Joc^fc^Iogen.  2lMr  tiefen  in 
unfern  ^üd;ern  nadjfc^ Tagen, 
of)ne  einen  barauf  bcsügltrf)en 
Soften  aufjufinben. 

3Ud)frf)rift.  3n  ^i)xcm  uorle^- 
ten  <£rf)reiben  ift  folgenbe 
3^arf)fd)rift  entf)a[ten. 

^Jorfffe^en.  39eifolgenbe^^onto= 
forrent  belieben  Sie  nacf)fe^en 
ju  (äffen  unb  un§i  ben  SBe; 
funb  mitguteitcn.  2)  ^ie  2ßare 
ift  üor  i^rer  SSerpadEung  üon 
mir  fetbft  nad)gefe^en  unb 
fefiTerfrei  befunben  rcorben. 

^Jod^fenbcn.  ®ie  raegen  SJiangel 
an  SSorrat  jurürfgebüebenen 
20  Äilo  arab.  ®ummi,  tüer= 
ben  roir  in  roenigen  Xagen 
nad)fenben. 

9Ut^fitt)t.  6d)enfen  ©ie  mir  in 
S^rem  eigenen  3ntereffe9^a(^= 
fid)t.  2)  55on  einer  raeiteren 
^fiac^ftdjt  fann  feine  Stiebe 
me§r  fein.  ^)  '^d)  bitte  um 
3^ac^f.,  rcenn  e^  bisher  unter; 
blieb,  '^^tjmn  ben  üertangten 
9^ec^nung^au§jug  einjufenb. 
*)  3iJir  muffen  um  ^l)x^  gü^ 
tige  5lac^f.  bitten,  rcenn  wir 
mit  ber  3f)nen  t)crfprod)enen 
3(nfd)affung  bi§  ^eute  im 
3f{üdftanbe  geblieben  ftnb. 

9io(^fid)tig.  Sic  muffen  un§ 
jugeben,  ba^  mir  ©ic  ftetä 
nad)fic^tig  bet)anbelt  tjaben. 

Sfiödift.  ""Mt  unferem  näc^ften 
Schreiben  werben  mir  l^^nen 
3fiät)cre£i  über  ben  Sadperf)a(t 
mitteilen.  2)  Unfcr  ^Jiäc^fte^ 
roirb  Iv^tincn  baö  (5rgebni$ 
unfercr  Sd)rittc  mitteilen.  ^) 


linseed  was  very  agree- 
able.  "3)  I  shall  use  your 
directions  for  my  guidance. 
*)  Please,  let  me  know 
liow  things  stand  with 
regard  to  my  order.  ^)  I 
have  been  waiting  in  vain 
for  your  news.  ^)  It  seems 
that  the  late  reports  have 
not  had  any  influence  upon 
the  market.  ^)  All  news 
(reports)  coincide  in  stat- 
iug  that  the  prices  of 
coffee  will  rise. 


We  have  had  our  books  con- 
sulted  without  finding  an 
item  in  respect  to  this. 


Your  last  favor  contains  the 
foUowing  postscriptum. 

Please,  have  the  inclosed 
account-current  examined 
and  inform  us  of  its  being 
correct.  ^)  I  examined  the 
goods  myself  before  their 
being  packed  and  I  found 
them  faultless. 

"We  shall  forward  you  in  a 
few  days  the  20  kilos  of 
gum  arabic  which  we 
could  not  send  you  for 
want  of  stock. 

Have  patience  with  me, 
it  is  in  your  own  inter- 
est.  2)  There  is  no 
further  question  of  any 
indulgence.  ^)  I  request 
your  indulgence  for  not 
having  sent  you  the  ex- 
tract  of  the  account  you 
demanded.  '')  We  must 
solicit  your  indulgence  for 
not  having  yet  remitted 
you  the  payment  we  pro- 
raised. 

You  must  admit  that  we 
have  always  sliown  you 
much  indulgence. 

Our  next  will  inform  you  more 
closely  about  the  affair.  ^) 
Our  next  will  inform  you 
of  the  result  of  what  we 
have  done.  ')  We  shall 
send  you  the  clovcs,  which 


mence  d'huile  de  lin  nous 
a  ete  tres  agreable.  ^)  La 
nouvelle  (l'avis,  les  infor- 
mations)  regue  de  vous  me 
servira  de  gouveme.  ■*)  Je 
vous  prie  de  me  donner 
des  nouvelles  sur  l'execu- 
tion  de  mon  ordre.  ^)  J'ai 
attendu  en  vain  jusqu  ici 
de  vos  nouvelles.  ^)  Les 
derniers  rapports  semblent 
n'avoir  eu  aucune  influence 
sur  le  marche.  ^)  Tous  les 
avis  s'accordent  ä  dire  que 
les  prix  du  cafe  hausse- 
ront  considerablement. 

Nous  avons  fait  chercher 
dans  nos  livres,  mais  nous 
n'avons  pas  trouve  un  seul 
point  qui  se  rapporte  k 
ce  sujet. 

Votre  avant-derniere  lettre 
contient  le  post-scriptum 
suivant: 

Veuillez  faire  examiner  le 
compte  -  courant  ci-inclus 
et  nous  dire  le  resultat. 
'^)  J'ai  examine  moi-meme 
la  marchandise  avant  de 
Femballer  et  je  Tai  trou- 
vee  irreprochable. 

Nous  vous  ferons  parvenir 
sous  peu  de  jours  les  20  k. 
de  gomme  arabe  que  nous 
avions  retenus,  faute  d( 
Provision. 

J'espere  que,  dans  votre 
propre  interet,  vous  serez 
indulgent  pour  moi.  ^)  II 
ne  peut  plus  etre  question 
d'indulgence  ulterieure.  ^) 
Veuillez  m'excuser  de  ce 
que  je  ne  vous  ai  pas  en- 
core  envoyö  l'extrait  de 
compte  demande.  ^)  Veuillez 
bien  nous  excuser  de  ne 
pas  avoir  rempli  plus  tot  ', 
nos  engagements  envers 
vous. 

Vous  devez  avouer  que  nous 
vous  avons  toujours  traitt 
avec  indulgence. 

Notre  prochaine  lettre  voug 
donnera  des  detail«  sur 
l'aifaire.  -)  Notre  prochaine 
vous  communiquera  le  r6- 
sultiU,  de  nos  dßmarches. 
2)    J.e    restant    de    votre 
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9?nrf|tüic(^cit. 


i    2)tc  noc^    für  Sic  in  ^ota 

'  Ijobcnbcn  :3iolfcn  f  oUumi  näcl)ftc 
ai5ocI)c. 

9in(^l*tel)cit.     Tic    bice*iäl)ri(^c 

I    Hopfenernte   bürftc  bcr  uor^ 

'  aniici'\aniv'ncn  nicl)t  nid  uadj- 
ftei)cii. 

9ind|ftcl)cnb.  Tic  niid)ftcl}.  iicr= 
j^oidmctcn  Porten  cnipfcljlcn 
iiiir  hauptfüd)!.  ^lircr  '^^cadjt. 

9ittd)furi)cit.  Sic  l)abcn  fd)on 
einmal  nm  einen  ^nl)lunt^ö= 
iinffdiub  nac^gefud)t.  -)  Ten 
nad)c\cfud)tcn  M'rcbit  fijnncn 
mir  ;"sl)ncn  ofjnc  3üifgabe  oon 
(;utcn  ^Kcfcrcnjcn  nid)t  gc= 
iuäl)rcn. 

^int^tcil-  Turc^  bcn  Stnrj  bie= 
feg  S^aufeg  crleiben  mir  einen 
i;id)t  gcrincjcn  9Jad)tei[.  -)  3<^ 
merbc  ©ie  für  bcn  erlittenen 
'liaditeil  ju  entfd)äbigen  trad)- 
tcn.  ^)  'JJiad^en  Sie  oon  bic; 
VT  (Sröffnung  ol)ne  unfern 
Jcad)teil  ©ebraud). 

^lad^tcilig.  §cffentlid)  ift  biefer 
3?orfaE  of)ne  nad^teilige  %oU 
p,en  für  Sie.  '^)  3kcl^teilige 
'drfal)rungen,  bie  id^  in  äf)n- 
liefen  (fällen  mad^cn  mu^te, 
nial)nen  mtd)  jur  3Sorftd^t. 
^)  9i>ir  fürd^ten,  ba^  bie  fo 
lange  anfjaltenbe  Ärifi^  fef)r 
nad)tei(ig  für  unfern  ^fa^ 
fein  merbe. 

9Jat(|traneu.  2öir  merben  S^= 
uen  biefeS  33organge§  megen 
nic^tg  nad^tragen. 

9la(f)trägH(().  Tic  un§  nad); 
träglid)  aufgegebenen  Spefen:= 
auflagen  l)aben  mir  ^finen 
gutgebrac^t. 

9Jat^öcrfid)crung.  Söir  ^aben 
bei  bemfelbcn  5>erfid)erer  eine 
9?ad)t)erfid)erung  genommen 
unb  Sie  für  ben  Setrag  in; 
liegenber  9iota  befaftet. 

IJad^nieiö.  2Benn  Sie  unä  ben 
9iac^raei5  Hefern,  bafi  mir 
gefeblt  l)abm,  bann  ftef)en 
mir  für  ben  SSerluft  gerne 
ein. 

9Jad)ttJeifeit.  Sie  rcerb.  mir  nic^t 
nad)roeif.  fönnen,  iia^  id)  bie 
Sc^ulb  a.  S^rem33erluft  trage. 

iRati^ttJicgen.  Tie  (^öffcr  ftnb 
oor  ber  iCerlabung  nadi)ge; 
mögen  unb  eg  ift  bereu  ©e= 
roi^t  genau  ftimmenb  bc; 
funben  rcorben. 


we    have    still  in  notc  for 
you,  next  weck. 

We  do  not  think  that  this 
year's  crop  of  hops  will 
fall  mucli  Short  of  last 
year's. 

We  recomniend  to  you  especi- 
ally  tlie  followiug  sorts. 

You  have  already  begged 
for  a  respite  of  payment. 
"^^  We  cannot  afford  you 
tue  credit  you  demand, 
without  your  giving  us  first 
rate  refereuces. 

We  suffer  a  considerable  loss 
by  the  failure  of  this  house. 
2)  I  shall  try  to  indemniiy 
you  for  the  prejudice  you 
have  undergone.  ^)  Please, 
make  use  of  this  inforina- 
tion  without  our  prejudice. 

I  hope  this  incident  will  be 
without  injury  to  you.  ^) 
j  Detrimental  experience, 
I  which  I  made  ou  similar 
occasions,  caution  me  to 
be  prudent.  *)  We  are 
afraid  this  lengthy  crisis 
^vill  be  injurious  to  our 
market. 

We    do   not   bear    you   any 
j      grudge  for  this  incident. 

We  have  placed  to  your 
credit  the  expenses  you 
charged  us  with  subse- 
quently. 

We  have  effected  an  addi- 
tional  insurance  with  the 
same  insurer,  and  charged 
your  account  with  the  a- 
mount  of  the  enclosed  note. 

If  you  can  prove  to  us  that 
we  have  been  in  the  wrong, 
we  will  willingly  answer  for 
the  loss. 

You  will  not  be  able  to  prove 
that  I  have  caused  your 
loss. 

All  the  casks  were  re-weighed 
before  being  shipped,  and 
their  weight  was  found  to 
agree. 


commande  d'oeillets  vous 
sera  ('Xp6di6  la  semaine 
prochaine. 

La  r6colt»*  de  houhlous  de 
cette  ann6c  ue  scra  pas 
beaucoup  inf6rieure  k  celle 
de  rannte  derni^re. 

Nous  vous  recominandon.s 
sp6(;ialeinent  les  sortes  in- 
diqu^es  ci-dessous. 

Vous  avez  dejtl  dcniandö  une 
fois  un  d^lai  de  iiaiemeut. 
^)  Nous  ne  pouvons  pas 
vous  accorder  le  crldit 
deraand6  sans  que  vous 
ne  nous  donniez  des  refe- 
reuces  de    premier   ordre. 

La  faillite  de  cette  maison 
a  eu  des  suites  fächeuses 
pour  nous.  '^)  Je  tächerai 
de  vous  dedommager  du 
prejudice  que  vous  avez 
souffert.  ^)  Veuillez  faire 
usage  de  cette  ouverture 
sans  nous  porter  prejudice, 

Nous  esperons  que  cet  inci- 
dent n'aura  pas  de  suites 
funestes  pour  vous.  ^)  Des 
experiences  prejudiciables 
que  j'ai  faites  m'obligent 
ä  user  de  precaution.  ^) 
Nous  craignons  que  cette 
longue  crise  n'ait  des 
suites  deplorables  pour 
notre  place. 

Nous  sommes  bien  loin  de 
vous  en  vouloir  pour  cet 
incident. 

Nous  venons  de  vous  cre- 
diter  des  debours  de 
frais  que  vous  nous  avez 
notes  ulterieurement. 

Nous  avons  pris  une  assu- 
rance  additionnelle  chez  le 
meme  assureur,et  nous  vous 
avons  debite  pour  le  mon- 
tant  de  la  note  ci-incluse. 

Si  vous  pouvez  nous  fournir 
la  preuve  que  nous  avons 
fait  une  faute,  nous  nous 
tiendrons  volontiers  res- 
ponsables  de  la  perte. 

Vous  ne  pourrez  me  prouver 
que  j'ai  cause  votre  perte. 

Les  touneaux  ont  ete  peses 
encore  une  fois  avant  le 
chargement,  et  nous  avons 
trouve  le  poids  exact. 
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^e^  9icft  t>cmnäd)ft  imc^ja^itcn 
I  äffen  . 

9Zad)5ä^Icit.  ^^ir  liefen  bie 
©tiidfe  genau  nad)3ä^Icn. 

9Zn(I)5a^Iung.  i^on  <öcrrn  ©.3B. 
rouröe  mir  eine  5^ndi)3af)[ung 
für  Sie  gemad)t,  bie  ^{)nen 
mit  300  .//  gutgefdjrieben  ift. 

9iaf)c.  STnr  raollen  ^^nen  mcf)t 
ju  na^e  treten.  ^)  ^\)v  Dffert 
fommt  bem  ^rei^  nn^e,  mel= 
dr)er  un§  fd)on  üon  anbrer 
Seite  geboten  raurbe. 

Wni)crcö.  9fät)ere^  fonnte  id) 
über  bie  3]er^ä(tniffe  biefeg 
S>aufe5  üorerft  nid)t  erfnf)ren. 
')  2)ag  5iä^ere  fjoffe  ic^  ^i)mn 
in  einigen  5:agen  mitteilen 
ju  fönnen. 

9Zame.2(uf  i^^rroerteg  (Sdireiben 
ertüibere  id)  ^^nen,  ha^  ha^ 
^au§  ©.  &  2Ji,  nur  einen 
mittelguten  3^amen  trägt.  2) 
Selieben  ©ie  bie  ^Q^^ung^" 
beffelben  in  ©mpfang  ju 
nef)men  unb  in  unferem  3^a; 
men  barüber  gu  befd^einigen. 
^)  2ßir  beehren  un§  ^^nen 
angujeigen,  ba^  lüir  bie  %ahah 
lianblung  be5  §errn  %.  ^. 
^ier  fäuflic^  an  un§  gebrad)t 
ijaben,  um  fie  unter  unfern 
Diamen  fortgufe^en. 

^iomentlit^.  2(uf  biefen  Um: 
ftonb  mad)e  id)  ©ie  nament; 
lid^  aufmerffnm. 

9'Zom^aft.  5}iein  Sebarf  rairb 
in  3"f""ft  i)orau£ifid)tIic^ 
nQtnf)Qft  fein.  2)  2ln  ber  DueEe 
IjQt  biefeä  ^ett  einen  nam; 
fiaften  Sluff^lag  erfal)rcn.  ^) 
3n  ben  {e|ten  Silagen  tüurben 
red)t  namhafte  Umfä^e  ju 
üoUen  greifen  erhielt.  ■*)  dg 
ift  un§  befonnt  geraorben, 
ba^  (Sie  einen  namf).  2lbfa^  in 
3ftum  l)Qben. '')  2Bir  bitten  Sie, 
£>errn  2.  biejenigen  .t)äufer 
S^reö  ^[a^e§  namhaft  ju 
mad)en,  mit  n)e(d)eu  er  ftd)ere 
^erbinbung.  antnüpfen  fann. 

Vinmlirf).  ^^?on  l^^^rem  ^ager  bei 
unä  l)abenn)irn)iebcr  mel)rcre 
il^erf äufe  gemad)t,  nämlid) . . . 
')  2)aö  5iäm[id)e  i)at  mir  ."oerr 
'Ji.  ^.  bort  mitgeteilt. 

92a§.  T)ie  Sisare  ift  burd)  unb 
burrf)  nafi  angetommen  unb 


"We  sliall  pay  you  the  rest 
later  on. 

We  had  the  pieces  counted 
over  again  vnth  great  care. 

Ml-.  E.  W.  made  me  an 
after-payinent  for  you 
amounting  to  300  e///,wbich 
have  been  placed  to  your 
credit. 

"We  do  not  want  to  hurt 
(injure)  you.  '^)  Youi*  offer 
is  about  the  sarae  price 
as  has  been  offered  us 
from  other  sides. 

I  could  not  yet  learn  any 
particulars  about  the  cir- 
cumstances  of  this  house.  ^) 
I  hope  to  be  able  to  give 
you  further  particulars  in 
some  days. 

In  reply  to  your  favor,  I  beg 
to  inform  you  that  the  re- 
putation  of  the  house  G. 
&  M.  is  only  second 
rate.  2)  Please,  accept  bis 
payments  and  receipt  for 
the  amount  in  our  name. 
^)  We  beg  leave  to  in- 
form you  that  we  have 
bought  the  tobacco  manu- 
factory  from  Mr.  F.  K.  of 
this  town,  in  order  to 
carry  it  on  under  our  own 
name. 

I  direct  your  particular  at- 
tention to  this  point. 

My  want  will  be  considerable 
in  future.  ^)  This  fat  has 
risen  considerably  in  price 
at  the  source  of  production. 
^)  Considerable  transac- 
tions  at  füll  prices  were 
effected  of  läte.  *)  We 
have  learned  that  you  have 
a  good  market  for  rum. 
■')  We  beg  you  to  name 
Mr.  L.  tliose  houses  of 
your  town,  with  whom 
(which)  he  might  enter 
into  relations  without  any 
risk. 

We  have  sold  again  various 
parcols,  from  your  stock 
viz.  ^)  Mr.  N.  P.  of  your 
town  told  me  the  same. 

The  goods  have  arrived  here 
wet  through  and  through, 


Nous  vous  paierons  pro- 
chainement  le  reste  de  votre 
avoir. 

Nous  avons  fait  recompter 
exactement  les  pieces. 

Monsieur  E.  W.  m'a  fait 
un  payement  supplemen- 
taire  pour  vous,  dont  le 
montant  de  ^f/  300  a  ete 
porte  ä  votre  avoir. 

Nous  ne  voulons  pas  vous 
blesser  (offenser).  -)  Votre 
offre  est  ä  peu  pres  au 
meme  prix  que  celle  qu'on 
nous  a  faite  d'im  autre  cote. 

Je  n'ai  encore  rien  pu  ap- 
prendre  sur  cette  maison. 
-)  J'espere  pouvoir  vous 
donner  prochainement  des 
details. 

En  reponse  ä  votre  lettre,  je 
peux  vous  dire  que  la  mai- 
son G.  &  M.  ne  jouit  que 
d'une  reputation  mediocre. 
^)  Veuillez  accepter  ses 
paiements  et  les  ac- 
quitter  en  notre  nom.  ^) 
Nous  avons  l'honneur  de 
vous  annoncer  que  nous 
avons  acquis  par  achat  le 
bureau  de  tabac  de  M.  F.  K., 
de  notre  ville,  pour  le  con- 
tinuer  sous  notre  propre 
nom. 

Je  dirige  votre  attention 
surtout  sur  cette  circon- 
stance  (ce  point). 

Mes  besoins,  je  suppose,  se- 
ront  considerables  ä  l'ave- 
nir.  ^)  Cette  graisse  a  subi 
une  hausse  importante  ü 
la  source.  ^)  Dans  ces 
derniers  jours  il  y  eut  des 
transactions  considerables 
ä,  de  hauts  prix.  '')  Nous 
avons  appris  que  vous  avez 
un  tres  bon  debit  de  rhum. 
^)  Nous  vous  prions  de 
bien  vouloir  indiquer  .\ 
M.  L.  les  maisons  avec  les- 
quelles  on  peut  nouer  des 
relations  süres. 

Nous  avons  de  nouveau  fait 
des  ventes  considerables 
de  votre  d6pöt,  savoir.  '') 
M.  N.  P.  de  votre  ville 
m'a  dit  la  meme  chose. 

La  marchandise  est  arriv6e 
toute  tremp6e  et  11  fallat 
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9{etftett. 


mu^tc  t)or  5(IIcm  trodfcn  ßc^ 

lagert  luoibcn. 
Jl'ä^c,  l^iiiffo  föimtc  Mojcin  Mf 

ficilcn  ^^Irtifcl    fcl)v   jcl)äMicl) 

uHT^cn.    ')  ^I'urd)  Mo  'Jidffe 

l)abcn   licfonbcrö  bic  6tal)b 

marcu  fcl)r  (glitten. 
Jtalura.  3.l*ir  mcrbni  '^shnm  bcn 

©ununi  in  luitura  juriict'iu'b. 
Jintürlirt).  T)af?  luir  ^"sbrc  'ilw^- 

la(\c\\   auf   uuo   luijnicn,  ift 

natüvlid). 
Jtcbcl.  23ci  einem  ftarfen  !ilJel\l 

tüurbc  t>ie  Joermia  non  bent 

nonüeciifcl)en  2)reimafter  „9ies 

jülut"  überfegelt. 
Kcbcn.    2)  =abfid)t.  3)  .bei. 

*)    =föften.    •'^)    =ltnie.    «) 

;pla^.  ')  sfad)en.  ^)  --vicV' 

Menft. 


»JJclimcu.  9lcf)men  (Sie  oon  biejer 
sibänberung  gefälligft  ^ox- 
mcrfung.  ^)  ®er  Dampfer 
„^elpE)in",  Kapitän  2ioneI, 
Tüirb  ^^re  6  Giften  an  33orb 
ncljmcn.  3)  33encbcn  ©ie  bic 
23are  in  ©mpfang  ju  nehmen 
unb  pünftlid)  luetter  ju  be= 
forbern.  *)  ^er  ©teamer  für 
:}Jeroor[ean5  wirb  biefe  @üter 
in  ©mpfang  nehmen.  ^)  ©ine 
bcbcutenbe  ^rei^ermä^igung 
tritt  ein,  wenn  (Sie  ben  gangen 
ivorrat  nef)men. 

Weimer,  33on  SBeinbeeren 
waren  [tarfe  Partien  am 
3Jiarfte,  bic  roillig  9ief)mer 
fanben.  ^)  ®tne  fteine  Sabung 
Äafao  fam  in  2luftion  unb 
fanb  fofort  ^fiel^mer.  ^)  25ie 
j)eutige  J^yopfenjufu^r  fanb 
fogleirf)  9lel^mer.  ■*)  dimm  lier 

.  ju  108  auggeboten,  fanben 
feine  3ie^mer. 


Reige.  STcein  SSorrat  in  Soba 
gc^t  auf  bie  Steige  unb  rcollen 
Sic  boEier  bie  2(bfenbung  ber 
in  ?iota  f)abenben  3  Raffer 
bcidjkunigen. 

'icigcn-  2)ie  ^urfe  ber  Gffe!ten 
neigen  fic^  jum  'gatlen.  -) 
2tnfang§  jur  2)Jattigfeit  nei; 
genb,  ift  feit  glitte  ber  2Borf)e 
eine  entfd^iebene  Sefferung 
eingetreten. 


and  it  was  necessary  to 
(Iry  thcni  lirst. 

Tlio  wt't  nii}i:htinjur('  tliis  sen- 
sitive article  vcry  much. 
")  Tlie  Steel  wiire  in  i)ar- 
ticular  luis  beeii  niuch  da- 
nia«red  by  the  wet. 

We  shall  }2,ive  you  back  the 
j2;uni  in  kind. 

We  shall  of  course  reimburse 
you  lor  your  expenses. 

The  Norwe^ian  three-master 
„Resolut"  ran  dowu  the 
„Hermia"  dui'ing  a  dense 
fou". 

Beside.  ^)  Secondary  object 
(Intention).  ^)  Incidentally. 
'')  Accessory  expenses.  ^) 
Branch  lines.  ®)  Secondary 
place.  ■')  Secondary  consi- 
derations.   ^)  Extra  profit. 

Please,  take  note  of  this 
change.  ^)  The  steamer 
„Delphin",  captain  Lionel, 
will  take  your  6  chests  on 
board.  ^)  Be  kind  enough 
to  receive  the  goods  and 
forward  them  promptly.  '') 
The  steamer  bound  for 
New  Orleans  \\dll  take  in 
these  goods.  ^)  I  shall  abate 
the  price  considerably,  if 
you  take  the  whole  stock. 


Considerable  parcels  of  gra- 
pes  were  put  up  for  sale 
and  found  ready  buyers. 
-)  A  small  cargo  of  cacao 
was  put  up  for  sale  and 
found  buyers  directly.  ^) 
The  to-day's  arrivals  of 
hops  found  -vWUing  pur- 
chasers.  ■*)  Roumanians  at 
the  exchange  of  108  were 
without  buyers. 


My  stock  of  soda  is  on  the 
decline;  please,  therefore 
hasten  the  despatch  of  the 
3  casks  you  have  stiU  in 
note. 

The  rates  of  the  Stocks  tend 
downwards.  ^)  Thetendency 
was  duU  down  in  the  be- 
ginning,  but  has  decidedly 
improved  since  the  middle 
of  the  week. 


avant  tout  la  mettre 
86cher. 

L'huinidit6  serait  tr^s  pr6- 
judiciahle  iV  cette  marelian- 
dise  d61icate.  ^)  L(\s  coutel- 
leries  ont  partieuliörement 
öouffert  de  rhuinidit^. 

Nous  vous  rendruns  higomme 
en  nature. 

11  va  Sans  dire  que  nous 
vous  renibourseront  vos 
frais. 

Pendant  un  brouilhird  epais 
le  trois-mätsnGrv6gien„  Re- 
solut" coula  k  fondr„ Her- 
mia." 

Pres  de;  ä  cöte  de.  -)  Vue 
secondaire.  ^)  Accessoire- 
ment.  *)  Faux  frais.  ^)  Ligne 
secondaire.  ")  Place  secon- 
daire. ')  Chose  secondaire. 
^)  Benefice  en  sus. 

Veuillez  prendre  note  de  ce 
cbangement.  '^)  Le  steamer 
„Delphin",  capitaine  Lio- 
nel, prendra  k  bord  vos 
<3  caisses.  ^)  Veuillez  ac- 
cepter  la  marchandise  et 
l'expedier  promptement,  *) 
Le  steamer  k  destination 
de  la  Nouvelle  -  Orleans 
prendra  ces  marchandises. 
^)  Vous  aurez  une  reduc- 
tion  du  prix  considerable 
si  vous  prenez  toute  la 
provison. 

II  y  avait  de  considerables 
parties  de  raisins  au  mar- 
che,  qui  trouverent  imme- 
diatement  des  araateurs. 
^)  Une  petite  cargaison  de 
cacao  fut  mise  ä  l'enchere 
et  trouva  immediatement 
des  preneurs.  ^)  Les  arri- 
vages  de  houblons  furent 
vendus  immediatement  au- 
jourd'hui.  *)  Les  Roumains 
offerts  ä  108,  ne  trouverent 
pas  de  preneurs. 

Mes  provisions  de  soude  sont 
en  declin,  veuiUez  donc 
depecher  l'expedition  des 
3  futs  que  je  vous  ai  com- 
mandes. 

Les  cours  des  effets  inclinent 
ä  la  baisse.  ^)  Inclinant  ä, 
la  baisse  aucommencement, 
la  tendance  a  change  visi- 
blement  au  milieu  de  la 
semaine. 


Neigung. 


350    — 


^cutvaU 


Neigung.  2)te  G'pportcure  jeigen 
lücnig  ÜJcigung  jum  (Siutauf 
größerer  ^^Norticn.  '^)  ®ie 
ausiüärtigcn  'Torfen  jeigen 
burdjauä  feine  9kngung  in 
bie  2(ftion  einjugreifen.  ^)  ^ie 
greife  bcftafteu  trofe  aller  3"= 
fuEjr  5lcigung  5um  Steigen. 

Syeniten,  ilccnncn  Sie  mir  ge^ 
fälligft  ein  bortigeö  S>aü§, 
bem  id)  mit  33ertrauen  eine 
Äonfignation    machen   fann. 

9ienncit§tucrt.  ^ro^ber billigen 
greife,  ift  bie  Äaufluft  faum 
nenncnöroert.  -)  ^n  üoriger 
2ßo(^e  l)at  fein  nennenswerter 
Stbfctiru^  in  gelten  ftattge^ 
funben. 

Nennung.  ^Belieben  (Sie  bieä 
Öerrn  -R.  of)ne  9Jennung 
meines  DkmenS  mitjuteiten. 

9Jcnuwcrt.  3^  ^Q^^  S^nen  W 
Rapiere  nad)  bem  S^ennrcerte 
bered)nct. 

9?ctto.  3fiact)  2lbsug  beg  mir 
berailligten  SftabattS  fommen 
S_^nen  9^etto  694,20 .///  gut, 
bie  icf)  anbei  folgen  Taffe. 

Q'Jettobetrag.  ^en  ^tettobetrag 
S^rer  ^aftura  moKen  Sie 
auf  uns  gießen.  -)  ^er  9lettos 
betrag  meiner  beifolgenben 
S5erfauf§recf)nung  ift,  SBert 
per  ^eute,  auf  ^^r  Ärebit 
gefegt  roorben. 

9iettocinnaf)me.  -)  --erlös.  ^) 
^ertrag.  ■*)  sgeroidjt.  ^) 
jgcminn.  ")  spreis.  ') 
sproüenüe. 

jReu.  2)iefe6  S^erfa^ren  ift  f  eines? 
rcegS  neu.  2)  2lUr  werben 
Seinen  bcn  93etrag  auf  neue 
3^ed)nung  belaften.  •^)  tiefer 
ueue  2trtife(  ift  fo  fefjr  ge= 
fragt,  t>a^  ber  ^reiS  fort; 
mä^renb  ^öljer  gef)t. 

S^Jcuerbingö.  -Die  greifet).  (Werfte 
^aben  neuerbings  angezogen. 

9ltm^.  .*öanf  befjanptet  fid)  feE)r 
feft,  bleibt  aber  o^ne  neues 
Slngebot. 

S^ieuljcit.  Gine  5fieuf)eit  in  biefem 
Öenre  ift  beifolgenbeS  SDJufter. 

9lcnüd].  Sicfc  yiad)rid)t  raurbe 
mir  bei  meinem  neu(.  2lufent= 
ijait   in    ^^rüffel    mitgeteilt. 

Neutral.  2)aS  Sdii^f  '  fcgelt 
unter  neutraler  'Jlaggc. 


I  The  exporters  show  little  in- 

!      clination     to     buy     consi- 

j      derable    parcels.     ^)    The 

foreign   Bourses   have  no 

incliuation    at    all    to   in- 

fluence    the     Situation.  ^) 

The  prices  show  an  inclina- 

tion  to  look  up  notmthstand- 

ing  the  important  arrivals. 

Be  kind   enough  to  mention 

me  a  house  ofyour  place  to 

which  I  could  send  a  con- 

signment  with  confidence. 

In  spite   of  the  low   prices 

the   demand   is  not  worth 

meutioning.    -)  Last  week 

no   transaction   of  impor- 

tance  took  place, 

I  request  you  to  comunicate 
this  to  Mr.  R.,  without 
mentiouing  my  name. 

I  have  charged  you  the 
bonds  at  the  nominal 
value. 

After  deduction  of  the  dis- 
count  you  allowed  me, 
694,20  J^  net  remain  to 
your  credit,  which  I  remit 
you  inclosed. 

Please,  draw  on  us  the  net 
proceeds  of  your  invoice. 
^)  The  net  proceeds  of  the 
enclosed  account-sales  have 
been  put  to  your  credit 
per  date. 

Net  revenue.  2)  Net  receipts. 
^)  Net  amount.  *)  Net- 
weight.  '^)  Net  profit.  •*)  Net 
price.  ')  Net  proceeds. 

These  proceedings  are  by 
no  means  new.  '^)  We  shall 
debit  you  for  the  amount 
in  new  account.  ^)  This 
new  article  is  in  such  brisk 
demand  that  its  price  is 
continually  rising. 

The  prices  of  barley  have 
risen  (fastened)  of  late. 

Hemp  maintains  very  well 
but  remains  without  fresh 
(new)  öfters. 

The  enclosed  patteni  is  a 
novelty  of  this  sort. 

This  news  I  heard  when 
at  Brüssels  lately. 

The  ship  sails  under  a  neu- 
tral flag. 


Les  exportateurs  sont  peu 
enclins  ä  faire  des  achats 
considerables.^)Les  bourses 
etrangeres  sont  peu  dis- 
posees  ä  entrer  en  action. 
^)  Malgre  les  nombreui 
arri vages,  les  prix  tendent 
ä  la  hausse. 

Indiquez-moi,  s'il  vous  plait, 
une  maison  de  votre  vüle 
ä  laquelle  je  puisse  confier 
une  consignation. 

Malgre  les  bas  prix,  l'envie 
d'acheter  est  tres  insigni- 
fiaute.  -)  Dans  la  semaine 
passee  il  n'y  a  eu  aucune 
transaction  de  peaux  d'im- 
portance. 

Veuillez  communiquer  cela 
ä  M.  R.,  Sans  faire  men- 
tion de  mon  nom. 

Je  vous  ai  calcule  les  papiers 
(effets)  ä  la  valeur  nomi- 
nale. 

Defalcation  faite  du  rabais 
que  vous  m'avez  accorde, 
je  vous  remets  ci-jointles 
694,20  M  nets,  qui  vous 
reviennent  encore. 

Veuillez  prendre  votre  rem- 
boursement  sur  nous  pour 
le  montant  net  de  votre 
facture.  2)  Le  montant  net 
de  votre  compte  de  vente 
au  cours  d'aujourd'hui  a 
ete   porte  ä,  votre    credit. 

Recettes  nettes.  ^)  Produit 
net.  3)  Rendement  net.  ■*) 
Poids  net.  ^)  Benefice  net. 
^)  Prix  net.  '')  Produit  net. 

Ce  procede  n'est  pas  du  tout 
nouveau.  ^)  Nous  vous  cre- 
diterons  du  montant  sur 
le  compte  nouveau.  ^)  Cet 
article  est  tant  demande 
qu'il   hausse    de  nouveau. 

Les  prix  de  l'orge  ont  eprou- 

veune  hausse  dernierement. 
Le     clianvre    se    maintient 

ferme,    mais   il  n'y  a  pas 

de  nouvelles  öftres. 
L'echantillon  ci-joint  est  une 

nouveaute   dans  ce  genre. 
J'ai    appris    cette    nouvelle 

Tautre   jour   lors  de  mon 

s6jour  i\  Bruxclles. 
Le    vaisseau    navigue    sous 

Pavillon  neutre. 


92id)tannal)mc. 
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iirt)tnt!iinfMiic.  3»  meinem 
''^^efrlM^^ell  uernel)iiu'  icl)  t>ie 
'.iiicl)launal)mc  meiner  Tratte 
r  V.  W.  auf  3ie. 

lit.iibcfolflnufl.  'M'pen  ^)iid)t= 
iH'foIcunu^  nnieror  ;^ürfcl)rift 
muffen  iinr  crcl)ai)enerfatj  uon 
;ol}nen  fLn•^el•n. 

iZi(l)tbc5nl)lHnrt.  2)ie  3iid)tlH'= 
gal)I.  unfere'>'il'ecl)felei  bot  un'S 
l)öd)ft  uiunu^enelim  überrafclit. 

iidjtin.  Unter  einem  nichliiu^n 
i^onl1nn^  hat  ^.  unfere  Iratte 
auf  il)n  ^urürftu'iüiefcn  (re= 
füfiert.    ^)  ^ltull  unt)  nidjtig. 

Tid\t^.  S"  33aumuiüUe  lüurbe 
heute  lucnic)  oöcr  nid)t'ä  um^ 
pefc^t  (^gcmad)t). 

'Zidjt'^bcftowciiificr.  Dbßlcid) 
ttie  3iif"^)'^*-'"  i-^*^"  Dliücnöl 
fd)ir»ad)  fint),  bleiben  fid)  bie 
^sreife  nid)t5beftora.  ftationär. 

liiebcrlrtf^c.  ioerr  ^.  luirt)  eine 
Qnfel^nlid)e  ^iiebcrrage  uon 
TOeinen  für  icine  eigene 
:licd)mmg  E)a[ten. 

iZicbcrlaffc«.  ^d)  bin  gefonnen 
mid)  in:^sf)rcr®tabt  nteöerjut. 

licbcrlaffuug.  ^u  ^^vcx^k- 
bcrtaffg.  bortfelbft,  rcünfdien 
mir  3^nen  alleg  ©lücf. 

'^ieberfe^cu.  ©ine  Äommiffion 
rourbe  niebergefe^t,  um  über 
bie  ©treitfad^e  ju  entfd)eiben. 

Jicbrtn.  SSon  ^»Qoa  3ftei^  blk- 
bcn  bie  greife  fo  niebrig,  rcie 
feit  ^Qfiren  nid)t  gefannt.  ^) 
~iun  bem  niebrigcn  Staube 
ber  ©pirituspreife  raten  rcir 
Sfinen,  mit  3^rcn  ©infäufen 
nid)t  jurüdju^alten.  ^)  2)te 
Äurfe  ber  Ärebitaf  tien  bürften 
il^ren  niebrigften  Staub  ers 

:  teid)t  f)aben.  ^)  53ei  befd)ränf= 

:  ten  llmfä^en  rcarcn  bie  ^urfe 

'  im  Slügemeinen    etroa^  nie= 

.  brtger.  ^)  ^d)  i)ahc  ^^nen 
ben  niebrigften  ^reig  be= 
redinet,  tüoju  ©ie  anberroärt^ 
fd^tücrlid)  taufen  tonnen. 

sRicbrigfcit  ®ie  3'liebrig!eit 
beö  ^reifes  ^at  mid)  ju 
größeren  ©infäuf  en  ucran  [a|t. 

liemaub.  G§  ift  un^  3^iemanb 
befannt,  ber  fid)  mit  bem 
SBerfauf  biefeS  3lrtif eis  befaßt. 

»Jiöcau.  ®ie  ©d)Tfffa^rt  ift 
bei  bem  niebrigen  Siioeau  be^ 
Sßafferä  fe^r  fc^toierig. 


T  am  astonislied  to  hear 
that  you  have  reliis(ui  ac- 
ceptame  of  iny  drait  to 
the  üfdir  ofL.M.  ui)()n  you. 

As  you  did  not  coniply  with 
our  Orders  we  niust  claim 
compensation. 

The  non-payment  of  our  bill 
has  surprised  us   greatly. 

Under  idle  pretences  Z  has 
refused  our  draft  upon 
hini.  '•')  Null  and  void. 

In  cotton  there  has  been 
little  or  no  business  done 
to-day. 

Though  the  arrivals  of  olive- 
oil  are  of  no  importance, 
prices  remain  unaltered. 

Mr.  D.  v^dll  establish  a  de- 
pot  of  wines  for  bis  own 
account. 

I  have  the  Intention  to  esta- 
blish a  business  in  your  town. 

We  beg  leave  to  congratulate 
you  on  your  new  esta- 
blishmeut. 

A  commission  was  appointed 
to  give  its  decision  with 
respect  to  this  dispute. 

The  prices  of  Java  rice  re- 
mained  lower  than  they 
have  been  for  many  years. 
-)  As  the  prices  of  spiiit 
are  so  low,  Ave  advise  you 
not  to  hesitate  with  your 
purchases.  ^)  The  rates  of 
credit  -  shares  ought  now 
to  have  reached  their  low- 
est  point.  *)  Exchanges 
were  a  shade  lower,  the 
transactions  being  of  no 
consequence.  ^)  I  have 
charged  you  the  lowest 
prices  at  wlüch  you  could 
buy  from  other  houses. 

The  cheapness  of  prices  has 

induced  me  to  buy  consi- 

derable  parcels. 
We    do   not   know  anybody 

who    carries    on   business 

in  this  article. 
Navigation     is     very     diffi- 

cult    o-wing    to    the    low 

water. 


A  mou  ^'^tonnenient,  j'a])pre,ndH 
la  non-accejjtation  de  ma 
traite  sur  vous,  k  l'ordre 
de  L.  M. 

II  nous  faut  vous  deniander 
un  d6doinniagement  ä  cause 
de  l'inexecutiou  de  nos 
instructions. 

Le  non-paienient  de  notre 
lettie  de  cliange  nous  a 
6te  trös  desagr6able. 

Sous  de  vains  pretextes,  Z. 
a  refus6  notre  traite  sur 
lui.    -)  Nul  et  non-avenu. 

Le  cotou  etait  peu  ou  poiut 
demande  aujourd'hui. 

Quoique  les  arrivages  d'huile 
d'olive  soient  insignitianta, 
les  prix  se  maiutienneut 
neanmoins. 

M.  D.  tiendra  un  depot  con- 
siderable  de  vins  pour  son 
propre  compte. 

J'ai  l'intention   de   m'etablir 

dans  votre  ville. 
Nous  souhaitons  beaucoup  de 

bonheur  ä   votre  nouvelle 

maison. 
On  a  etabli  une  commission 

pour  juger  ce  differend. 

Les  prix  du  riz  de  Java 
resterent  plus  bas  que  Ton 
ne  Ta  vu  depuis  nombre 
d'annees.  ^)  Les  prix  de 
l'esprit-de-vin  etant  tres 
bas,  nous  vous  conseillons 
de  ne  plus  hesiter  a  faire 
vos  achats.  ^)  Le  cours  des 
actions  du  Credit  doit 
ä  present  avoir  atteint  son 
miuimum.  ■*)  Les  transac- 
tions etaieut  restreiutes  et 
les  cours  furent  en  general 
un  peu  plus  bas.  •^)  Je  vous 
ai  cote  le  plus  bas  prix;  il 
vous  sera  difficilement  ac= 
corde  par  d'autres  maisons. 

Les  bas  prix  m'ont  engage  ä, 
faire  des  achats  conside- 
rables. 

Nous  ne  connaissons  per- 
sonne qui  s'occupe  de  la 
vente  de  cet  article. 

Le  bas  niveau  de  l'eau  em- 
peche  la  navigation. 


^xtitUkmnq* 
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S'JiDcüicrung.  2)ie  5?toetticrung 
be§  Soben^  roirb  oiele  Soften 
oerurfad^en. 

9?od).  ^ür  ben  kontinent  irar 
ber  ^cbarf  in  Subigo  noc^ 
fct)iüacf).  -)  ^c^  bcfinbc  mid) 
nocf)  of)nc  3(ntroort  auf  mein 
le^tc^  ©rfireibcn  oom  13.  b.  9JL 
^)  Segen  ber  fel^tenben 
12  (Stürf  rooUen  (Sie  fic^  nod^ 
furje  3<^it  gcbulben. 

92od)maIc%  ^^  bitte ©ie,  meinen 
SSorfc^lag  nod^malg  in  ©tj 
rcägung  ju  jiet)en. 

9Jemtucü.  §eute  werben  ab 
Sager  i:amburg  rote  Stofinen 
ju  36  >/  per  100  9i\{o  no^ 
minell  auggeboten.  -)  ^-arb» 
f)öl3er  o^ne  SSerfäufe  au§ 
erfterloanb;  bie  ^Dotierungen 
finb  nominell  unoeränbert. 


92ormaIfratf)tfaij.  ^)sgen)id^t. 

2)  =preig. 

9Iot.  Sc^  SöEire  auf  3^ren  Sei= 
ftanb  in  ber  ^f^ot.  ^)  (Einige 
^Tage  fönnen  loir  gur  9flot 
no^  raarten. 

^lota.  2i>ir  ^aben  ^f)ren  ge=^ 
fättigen  2luftrag  in  ^ota  ge= 
nommen.  '^)  Saut  beiiiegenber 
3^ota  betrag  unfer  ©utf)aben 
M  3E)nen  416,60  M. 

9Jotabrc|"|c.  3©ir  raaren  fo  frei, 
auf  einen  3i'ec^fe[  üon  3000  fl. 
per  bort  ^fire  §irma  afg 
5flotabreffe  ju  fe|en.  '^)  S^rem 
2ßunfcf)e,  3t)re  2ßec^fet  auf 
^ier  mit  unferer  %\xma  a[§> 
S^otabreffe  gu  üerfeE)en,  ent* 
fprerf)en  roir  mit  SSergmigen. 

3)  Seiliegenben  2ßerf)fel  oon 
2000  M  t)aben  wir  infolge 
ber  bei  \xn§>  geftellten  '^oU 
abreffe  ;^u  (5f)ren  ^^re^  %\xo§> 
eingelöft. 

yioiawUv,  2)  gftotar.  ^)  9flo  = 
tariell.  *)  5fiotbef)erf.  ">) 
5^oten.  ^)  3fiotenemiffion. 
')5^otenumrauf.  «)3(iotf)^ 
fragge. 


9?otfaU.  2öir  bitten  Sie,  im 
S^otfaUe  unfcre  Unterfd)rift 
in  Sc^u^  ju  nehmen.  ')  ^rf) 


The  levelling  of  the  ground 
will  cause  much  expense. 

The  demand  for  indigo  was 
still  small  with  regard  to 
the  Contineiit.  -)  I  am  still 
with  out  any  ans  wer  to  my 
last  respects  of  the  13  th 
inst.  2)  Please,  have  still 
some  patience  with  regard 
to  the  twelve  pieces 
missing. 

Please,  reconsider  my  pro- 
posal  carefully. 

To-day  red  raisins  are  of- 
fered  from  Hamburgh  at 
36  ,//  per  100  kilos  nomi- 
nal. 2)  Dye-woods  are 
"v\ithout  sale  from  first 
hand;  quotations  are  no- 
minally  unchanged. 


Normal  freightage.^)Standard 
weight.  2)  Standard  price. 

I  await  your  assistance  in 
case  of  need.  ^)  If  neces- 
sary,  we  can  wait  a  few 
days  longer. 

We  have  duly  noted  your 
Order.  '^)  As  per  note  an- 
nexed,  our  credit  with  you 
amounts  to  416,60  Jl. 

We  took  the  liberty  of  put- 
ting  the  name  of  your 
firm  as  an  address  in  case 
ofneedto  a  biU  for  3000  fl. 
upon  your  place.  ^)  We 
willingly  accede  to  your 
wish  to  provlde  your  bills 
on  this  place  with  the  ad- 
dress of  our  firm  in  case  of 
need.  ^)  We  have  paid  the 
enclosed  bill  of  2000  M  in 
your  favor  in  consequence 
of  your  having  put  our  firm 
on  the  bill  for  case  of  need. 

Sheet-anchor.  ^)  Notary.  ^) 
Notarially.  ••)  Make-shift. 
•'^)  Notes.  ^)  Issue  of  notes. 
')  Circulation  of  notes.  ^) 
Signal  of  distress. 


We  heg  you  to  protect  our 
signature  in  case  of  need. 
^)  I  thank   you   for   your 


Le  nivellement  du  sol  coü- 
tera  beaucoup  d'argent. 

Le  besoin  d'indigo  pour  le 
continent  etait  encore 
fälble.  -)  Je  suis  encore 
saus  reponse  ä  ma  der- 
niöre  du  13  c.  ■^)  Je  vous 
prie  de  patienter  encore 
un  peu  concernant  les  12 
pieces  qui  manquent. 

Je  vous  prie  de  prendre  en 
consideration  encore  une 
fois  ma  proposition. 

On  offre  aujourd'hui  des  rai- 
sins secs  rouges  ä  M  36 
les  100  kilos,  pris  ä  Ham- 
bourg.  ^)  Les  bois  de 
teiuture  sont  sans  trans- 
actions  de  la  premiöre 
main;  les  cotes  doivent 
etre  considerees  comme 
nominales. 

Taxe  normale.  ')  Poids  legal. 
^)  Prix  regulateur. 

Je    compte   sur   votre  gen6- 
reuse  assistance.    ^)  Nous 
pouvons,  au  besoin,  atten- ' 
dre  encore  quelques  jours. 

Nous  avons  pris  bonne  note 
de  votre  commande.  '^)  Sui- 
vant  la  note  ci-jointe,  notre 
avoir  chez  vous  se  monte 
ä  Jl  416,50. 

Nous  nous  sommes  permis 
aujourd'hui  de  revetir  une 
traite  de  fl.  3000  d'un 
besoin  sur  votre  place.  ') 
Nous  avons  plaisir  de  vous 
accorder  la  demande  de 
munir  votre  traite  sur 
notre  place  de  notre 
(adresse  au)  besoin.  ^)  Nous 
vous  remettons  ci- Joint  la 
lettre  de  change  de  M  2000 
munie  de  notre  adresse  au 
besoin,  que  nous  avons 
honoree  pour  vous. 

Ancre  de  la  cale.  '^)  Notaire. 
^)  Notarial.  ■*)  Ressource 
pour  le  pis-aller.  '')  Billets 
de  banque.  ^)  Emission  de 
billets  de  banque.  ')  Circu- 
lation de  billets  de  banque. 
")  Signal  de  d6tresse. 

Veuillez  au  besoin  protöger 
notre  signature.  '')  Je  vouß  I 
remercie    de     votre    em-  I 


9iotgcbrunj^cn. 


—    '^r^'^    — 


9?ottt>cnbtg. 


bnufe  ^ihncn  für  ^hv(  ^c- 
rcitnnUiijfoit,  für  micl)  im 
gjotfallo  ;,u  intcnH'nicrcn. 

9?otrtcbninncii.  'M)  i"»if^  ®n' 
iiotiv'bniiuicn  um  Mofcn 
^•rounbfcl)aftiobiciift   orfiicl)cn. 

^JJotljnfcu.  'll*ir  unnvu  i^MiötiiU, 
©.  al^  ^ifotlinfcii  aiv;nlaufcn. 
')  ^a^  Scl)iff  mufuc  in  boii 
'ilfothafcu  einlaufen. 

9ioticrcu.  JlMr  lialicn  ba^^  Sßa-- 
picr  jum  notierten  Murje  (\C' 
fauft.  -^^  :Huf?ifcl)e  H  "/„  @oIt>= 
Qnleil)e  erljdlt  fid^  3U  bem 
in  »ercianc^ener  'i\>ocI)c  no= 
Herten  i^urfe. 
S'JoHcnuig.  ®er  fid)  ^ocI}er= 
Ijaltcne  ^rci§  bc§  @nmenä 
lä^t  eine  befonbcr^o  billige 
9?otierung  nid)t  ju.  '^)  93(cine 
bi§f)erigcn  billigen  'Dioticrung. 
!ann  id)  nod)  ferner  bcibc; 
fjQlten.  ^)®ict)eutigen5?otier. 
bürften  mit  geringen  5d)raan= 
!ungcu  bie  dnmblage  für  bie 
näd^ften  9)?onate  abgeben. 
92öttg.  ^ie  ^f)rem  §errn  9lei; 
fenben  beftelltcn  SBaren  ^abe 
id)  jet^t  bringcnb  nötig.  -) 
Sd^  roerbe  nidit  ermangeln, 
ba§  5iötigc  fc^nell  ju  beforgen. 
*)  58on  beiliegenber  Slnroeifung 
'  belieben  ©ie  t>a§  ^^ötige  ju 
beforgen  unb  un§  ben  Setrag 
nad)  (Snngang  gutjufdireiben. 
Nötigen,  SJenn  bie  mir  juge= 
fid)crte  2lnfd)affung  nid)t 
innerl)alb  8  ^agen  erfolgt, 
bann  nötigen  ©ie  mid),  ge; 
rid)tlici^e  Sd)ritte  ju  t^un. 
-)  STvir  rcünfdien  ju  biefem 
Sd^ritte  nid)t  genötigt  juraer^ 
ben,  ^)  3u  meinem  ^ebauern 
bin  id)  genöt.,  über  ^l)rele|te 
©enbung  Älage  ju  führen. 
JJotlagc.  2Bir  beflagen  auf; 
rid)tig  bie  9^otlage,  in  meldte 
©ie  infolge  ron  UnglüdE^s 
fällen  oerfe^t  finb. 
IZotlcibcnb.  ^)  ^maft.  ^) 
=  fignal. 

'Jotrtjcnbtg.  @§  ift  nic^t  nots 
roenbig,  i>ü^  ©ie  ttk  ganje 
Partie  auf  einmal  uerfenben. 
')  ^n  9toggen  mar  ba§  ©e* 
fd^äft  ein  füllet  unb  ging 
nur  weniger  für  t>zn  not- 
toenbigften    Sebarf    um.    ') 


rcadincss  to  intcrvene  for 
mo  in  casc  of  need. 

Necessity  compels  me  to 
reciuest  tliis  tViendly  Ser- 
vice of  you. 

We  were  conipelled  to  put 
into  B.,  as  a  liarbor  of 
refui>-e.  ^)  The  vessol  was 
obliged  to  put  into  the 
liarbor  of  refuge. 

We  have  bought  the  funds 
at  the  rate  quoted.  ^) 
Russian  6  7«  gold  loan 
coiitinues  at  the  prices 
quoted  last  week. 

The  price  of  tlie  seed  re- 
mains  high,  and  prevents 
our  quotine  Iower  rates. 
2)  I  am  able  to  continue 
my  low  quotations.  ^) 
To-day's  quotations  might, 
wdth  insignificant  fluctua- 
tions,  from  the  basis  for  the 
next  few  months. 

I  ui'gently  want  now  the 
goods  I  ordered  of  your 
traveller,  ^)  I  shall  not 
fall  to  do  the  needful 
quickly.  ^)  Please,  do  what 
is  necessary  with  the  en- 
closed  cheque,  and  credit  us 
fortheamountwhen  cashed. 

If  you  do  not  send  me  the 
funds  promised,  I  shall  be 
compelled  to  prosecute 
by  law  in  a  week.  ^)  "We 
do  not  wish  to  be  forced 
to  take  these  steps.  ^)  I 
am  sorry  to  be  obliged 
to  complain  of  your  last 
parcel. 

We  sincerely  lament  the 
unfortunate  Situation,  in 
which  you  have  beenplaced 
by  various  misfortunes. 

Suffering  (hüls).  ^)  Jury- 
mast. ^)  Signal  of  distress. 

It  is  not  necessary  for  you  to 
forward  the  whole  parcel 
at  once.  ^)  The  transactions 
in  rye  were  small,  and  were 
done  for  immediate  con- 
sume  only.  ^)  The  prices 
of  spirit   being  too  high, 


pressemeut  d'interveiiir  au 
ncsoin  jxmr  moi. 

La  n6cessit6  me  pousse  a 
vous  dcmander  ce  servicc 
d'ainitiö. 

Nous  fümes  contraints  de 
iious  r^fngier  dans  Ie  port 
de  Ü.  ^)  Le  navire  fut 
contraint  d'entrer  dans  le 
port  de  refuge. 

Nous  avons  achet6  les  valeurs 
au  cours  cot6.  ^)  L'emprunt 
d'or  russe  H  "L  se  negocie 
ä  son  cours  de  la 


semaine 


derniere. 


Le  prix  de  la  semence  se 
maintient  ferrae  et  ne 
permet  pas  une  cote  plur? 
moderee.  ^)  Je  puis  main- 
tenir  mes  dernieres  cotes 
raoderees.  ^)  Les  cotes 
d'aujourd'hui  pourraieut 
devenir  la  base  des  prix  des 
prochains  mois. 

J'ai  un  besoin  urgent  des 
marchandises  que  j'ai  com- 
mandees  ä,  votre  voyageur. 
'^)  Je  ne  manquerai  pas  de 
soigner  le  necessaire.  ') 
Veuillez  soigner  le  neces- 
saire concernant  Tappoint 
ci-inclus  et  nous  crediter 
du  montant  apres  rentree. 

Si  vous  ne  remplissez  pas 
votre  promesse  de  me  rem- 
bourser dans  8  jours,  je 
serai  oblige  de  vous  pour- 
suivre  en  justice.  ^)  Nous 
ne  desirons  pas  etre  forces 
ä  faire  cette  demarche.  ^) 
Je  regrette  d'etre  force  de 
me  plaindre  de  votre  der- 
nier  envoi. 

Nous  deplorons  sincerement 
la  Situation  penible  oü  vous 
etes  place  par  suite  d'ac- 
cidents  fächeux. 

En  souffi'ance.  ^)  Mät  de  re- 
change.  ^)  Signal  de  de- 
tresse. 

II  n  est  pas  necessaire  que 
vous  expediez  toute  la 
partie  ä  la  fois.  ')  Les 
transactions  en  seigle 
etaient  minimes  et  Ton  ne 
vendit  que  peu  de  chose 
pour  le  plus  grand  besoin 
23 


I 


9?ottticnbigfcit. 
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£>bcrf(äcl^(t(i^. 


33ei  t)en  ^o^en  greifen  be§ 
«Spritz  faufen  mir  nur  'Da^ 
notiuenti  elfte. 

9JotJöcuDigifcit  2)ic trüben 3eit; 
Dcrt)ältniffe  nerje^cn  un§  in 
bie  Dbtiü.,  unfere  ^njolüeng 
anjujcigen.  -)  ^icfe  9Jacf)ric!)t 
f)at  unl  in  bie  dlotxü.  uerfe^t, 
bie  3«^f-  uerraeig.  ^u  muffen. 

9Joöität.  dlad)  ß"rfd)einen  unf  erer 
Sloüitäten  lüffen  rcir  S^nen 
fogleirf)  9)?ufter  3ugef)en. 

3luii,  Sie  ©efrf)äfte  in  bicfem 
2(rtifel  rcaren  gTeic^  9iull. 

^JiJtmcricrcn.  Sie  (Soupon^  finb 
fortiQufenb  numeriert. 

9Jummcr.  2Öir  bitten  ©ie,  bei 
2,()ren  ^Beftellungen  nur  bie 
9^ummern  ju  bemerken. 

5'lu^en.  Unfer  DZu^en  hei  biefem 
©efc^äft  ift  ein  fe^r  geringer. 
^)  Dfine  9^u|.  ju  arbeit.,  merb. 
©ie  mir  gcrci^  nirf)t  jumuten. 
')Ser^^reigbcr2ßareiftfo  ge; 
ftellt,  bafi  beibemSSer!aufe  ein 
anftiinbiger  9iu|.  ^crau§!om; 
men  mu|.  •*)  ©inen  fdinellen 
3Ser!auf  jie^e  icf)  nor,  felbft 
Tüenn  e^nur  raenig  3lu^.  gem. 

9'Züijcn.  ©ine  fo  geringe  Dualität 
!ann  mir  ni(|)t§  nü^en. 

9iü<?lirf|.  Gg  rairb  mir  jeberjeit 
SSergnügen  mad^en,  S^nen 
nü^iic^  fein  gu  !önnen. 

9iu^Io§.  $lßtr  Ruften  jeben 
roeiteren  ©rfiritt  für  nu^log. 
2)  Siefe^  Unternehmen  mirb 
aEgemein  für  nu^loä  gej)a(ten. 

9iu^nie^ung.  Sie  3fiu|nie^ung 
ber  ©eiber  bi§  baf)in  ju  ücr^ 
Heren,  !ann  nict)t  in  ^^rem 
Sntereffe  liegen. 


CBcn.  Ser  airtüeC  ge^t  jurütf, 
rcie  ©ie  au§  oben  bemer!ten 
greifen  erfel)en.  ^)  '^aö)  ^n^ 
^alt  3^1^^^  oben  ermähnten 
©c^reibenä. 

Cöcnflenannt.  3JHt  obengen. 
Öaufc  fielen  mir  fd)on  üielc 
3iaf)re  in  ^erbinbung. 

Cbcrfiäd)(id).  '^lad)  einer  oberft. 
Siercc^n.  bürftcn  minbcftenä 
10  7(,  ^Jiu^en  erlieft  rcerben. 


we  biiy   onlj  what  is  ab- 
solutely  necessary. 

The  depression  prevailing  at 
present  compels  us  to  de- 
clare  our  insolvency.  '^) 
This  news  (report)  has 
necessitated  our  refusing 
payment. 

After  completion  of  our 
novelties,  we  shall  directly 
send  you  patterns. 

The  transactions  in  this  ar- 

ticle  were  next  to  nothing. 
The  Coupons   are  numbered 

successively. 
Please,  indicate  the  numbers 

only  in    giving    us    your 

Orders. 

Oui'profitfromthis  enterprise 
is  very  small.  ^)  You  will 
certainly  not  expect  us 
to  work  withouthavingany 
profit.  ^)  The  price  of  the 
goods  is  such  that  the  sale 
of  them  will  not  realise  a 
good  profit.  ^)  I  prefer  a 
brisk  sale,  even  if  the  re- 
turns  be  less  favorable. 

1  cannot  make  use  of  such 
an  inferior  quality. 

I  shall  always  be  glad  to 
be  of  any  use  to  you. 

We  consider  all  further  steps 
of  no  use.  ^)  This  under- 
taking  is  generally  consi- 
dered  unremunerative. 

It  cannot  be  in  your  interest 
to  lose  the  usufruct  tili 
that  time. 


^. 


By  the  above  prices  you 
will  perceive  that  this  ar- 
ticle  is  on  the  decline.  ^) 
According  to  the  contents 
of  your  above  mentioned 
letter. 

We  have  been  in  connection 
with  the  above  mentioned 
house  for  many  years. 

From  a  superficial  calculation 
it  will  yield  at  least  I07o 
profit. 


')  Les  prix  del'esprit-de- 
etant  eleves,  nous  n'ache 
tons  que  pour  les  besoins. 

La    Situation     penible     duj 
temps  actuel  nous  force 
declarernotre  insolvabilitej 
^)  Cette   nouvelle   nous 
mis    dans   la  necessite  de 
refuser  le  paiement. 

Apres  Tarrivee  de  nos  nou- 
veautes,  nous  vous  enver-j 
rons  de  suite  les  echaii'J 
tillons. 

Les  transactions  en  cet  aH 
ticle  etaient  nulles. 

Les  Coupons  sont  numerotes^ 

Nous  vous  prions  de  noua 
marquer  seulement  les  nu^ 
meros  en  nous  donnant 
vos  commandes. 

Notre  benefice  dans  cette 
ajffaire  est  tres  insignifiant 
^)  Vous  ne  demanderez  paa 
que  je  vende  sans  auci 
profit.  ^)  Le  prix  de  la 
marchandise  est  tel  que 
la  vente  en  doit  donner  ui 
hon  benefice.  *)  Je  preföre 
une  vente  rapide  quand 
meme  le  profit  est  petit. 

Une  qualite  si  inferieur^ 
ne  me  suffit  pas. 

Je  serai  toujours  charme  de 
vous  etre  de  quelque  utilite 

Nous  croyons  inutile  toute 
autre  demarche.  ^)  Tout 
le  monde  croit  cette  entre- 
prise  inutile. 

H  ne  peut  etre  dans  votre 
interet  de  perdre  l'usufruit 
du  capital  jusqu'en  ce 
temps. 


L'article  baisse,  comme  vous 
le  verrez  par  les  pris 
susdits.  '^)  Selon  le  contenu 
de  votre  lettre  ci-dessux 
mentionnee. 

Nous  somraes  en  relatious 
d' affaires  avec  la  susdite 
maison  depuis  nombre  d'an- 
nees. 

D'aprös  un  calcul  superficiel, 
il  en  resulterait  au  moins 
10  7o  de  benefice. 


jDbcrljaub. 
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Offen. 


Olicrlinub.  5lnfniuvo  bor  ^'llU-idie 
Ocfani  eine  flaue  »ctininuuu^ 
bie  !Dber()anb.  -)  ^n  ben 
Ictueii  8  'Xac\m  behielt  eine  (\(- 
brüctte  ötiunninu^  bie  Dberl). 

Cbjilciri).  :,u1)  nehme  ^V}re  '•ye= 
bini^uiuuMi  an,  lHh^I.  (obiuol)l, 
roenn^l.)  fiebartfinb.  '-)Dbiil. 
roir  nod)  lancu'  au'oreicbenben 
S.sovratin'Jlräf  bnb.,  luoU.  wir 
^br  '^Inerb  nict)t  ,^uriictiiieifen. 

jDbirtCv?.  ^^iffen  ^ie  fiel)  Dbige^J 
ju'r  ^'Kicbtfcbnnr  bienen. 

Cblicflcn.  lliacbbent  id)  fo  lucit 
Ijerc^eftellt  bin,  um  meinen 
©efdiäften  micbcr  oblicc^cn 
ju  fönnen,  .  .  . 

Dbltcflculictt.  'Bir  baben  nun; 
mel)r  unfere  Dbliecj.  gegen  un^ 
ferc  Iperren  5lrebitoren  erfüllt. 

Dbligotioit.  'J)ic  gezogenen 
Db ligationcn  finb  4  3öoc^en 
nad^  ber  3'<^Öung  bei  ber 
©taatsfaffc  gur  "^©inlöfung 
jii  präfentiercn. 

Obligo.  Senüt^en  ©te  btefe 
9Jiittcilung  ol)ne  mein  Obligo. 
'^)  21>ir  geben  ^^nen  bicfc 
^lu^funft  o^nc  unfer  Obligo. 
3)  ^ei  2ßerf)feln  auf  9ieben= 
plä^e  übernel)men  wir  fein 
Obligo. 

Dbnjaltcn.  (E^  fc^etnt  ^ier  ein 
^rrtum  üon  ^l^rer  (£eite  ob; 
juraalten.  ^)  Unter  bcn 
obraalt.  3Serl)ältniffen  bleibt 
nirf)tg  anbere§  ^u  t^un  übrig. 

Dctroi.  Unter  Octroi  wirb  in 
j^ranfreid^  eine  ftäbtifrf)e  2lc; 
cife,  eine  inbirefte  ©teuer 
oerftanben,  bie  auf  geroiffen 
2ebcn§mittetn  rul)t,  raa^ 
3if)ncn  nid)t  befannt  ju  fein 
fc^eint. 

Dcffcntlit^.  3n  näc^fter  2ßod)e 
toerben  500  Satten  ^aoa 
Steig  öffentlich  oerfauft. 

pennen.  Saffen  ©ie  bie  Giften 
6eiif)rer  2lnfunft  fofort  öffnen. 
»)  Seim  Oeffnen  ^^re^SriefeS 
fonb  fid)  bie  erraä^nte  Anlage 

I  md)t  üor. 

)ffctt.  SBir  bitten  ©ie,  unä 
Sf)re  Ser^ältniffe  offen  bar; 

j  jutegen.    '^)    '^d)   finbe   auf 

I  ^\ivem  ©onto  nod)  einen 
$often  offen,  ber  feit  4  mo-- 

\  naten  ücrfatten  ift.  ^)  ®iefeg 
ift   unfere    offene   3}leinung, 


In  Mio  boü:innin;^  of  thn  week 
a  (lownwanl  tcndency  pre- 
vailed.  '^)  Durinji:  the  last 
week  the  market  was 
ratlier  deprossed. 

I  accept  your  coiiditions  al- 
tliough  they  are  arhitrary. 
'^)  Although  we  liave  still 
a  considerable  stock  of  ar- 
rac,  we  will  notwithstand- 
ing  accept  your  offer. 

The  above  raay  serve  you  as 
a  guide. 

Being  recovered  so  far  as  to 
be  able  to  atteud  to  busi- 
ness  again  .  .  . 

We  have  now  fulfiUed  our 
obligationsto  ourcreditors. 

The  bonds  drawn  are  to 
be  presented  for  redemp- 
tion  within  4  weeks  after 
the  drawing  at  the  National 
Bank. 

Please,  make  use  of  this 
Information  without  our 
responsibility.  2)  We  give 
you  this  Information  with- 
out our  guarantee.  ^)  We 
do  not  guarantee  bills  on 
secondary  pleaces. 

There  must  be  a  mistake  on 
your  part.  ^)  Under  present 
circurastances  we  cannot 
act  otherwise. 

It  seems  you  are  not  aware 
that  by  octroy  in  France 
the  town  excise,  only  an 
indirect  duty  imposed  on 
certain  provisions  (beer, 
wine,  raeat,  bread  etc.  etc.), 
is  understood. 

Next  week  500  bales  of  Java 
rice  will  be  sold  by  public 
auction. 

Have  the  cases  opened  on 
arrival.  ^)  On  opening  your 
letter  the  enclosure  men- 
tioned  was  missing. 

We  beg  you  to  inform  us 
candidly  of  your  Situation. 
2)  There  is  still  an  item 
unpaid  in  your  account, 
wluch  was  due  4  months 
ago.  ^)  This  is  our  can- 
did    opinion,   with   which 


La  Stagnation  ])r6valait  au 
commencement  de  la  se- 
maiiie.  '^)  Dans  les  derniers 
huit  jours  la  döpression 
pr^valut. 

J'accepte  vos  conditions 
quoi(|u'elles  soient  dures. 
'^)  Nüus  ne  refusons  pas 
votre  offre  malgre  quc  nous 
soyons  suffisammeut  pour- 
vus  d'arac. 

Que  ce  qui  precöde  vous 
serve  de  gouverne. 

Etant  retabli  au  point  que  je 
puis  vaquer  a  mes  affaires 
comme  auparavant  .  .  . 

Nous  avons  rempli  mainte- 
nant  nos  obligations  en- 
vers  nos  creanciers. 

Un  mois  apres  le  tirage,  les 
obligations  sorties  doivent 
etre  presentees  pour  le 
paiement  k  la  caisse  de 
TEtat. 

Usez  de  cette  communica- 
tion  Sans  ma  responsabilite. 
^)  Nous  vous  donnons 
ces  renseignements  sans 
garantie  de  nous.  ^) 
Nous  ue  garantissons  pas 
des  lettres  de  change  sur 
des  places  de  second  rang. 

II  semble  quil  y  ait  erreur 
de  votre  part.  ^)  Vu  les 
circonstances  actuelles,  il 
ne  nous  reste  pas  autre 
chose  ä  faire. 

Vous  paraissez  ignorer  qu  on 
entend  par  octroi  en  France 
Timpöt,  espece  de  contri- 
bution  indirecte ,  preleve 
par  la  ville  seule  sur  cer- 
tains  comestibles. 

La  semaine  prochaine  on 
vendra  500  balles  de  riz 
de  Java  ä  l'enchere. 

Faites  ouvrir  les  caisses  tout 
de  suite  apres  reception. 
2)  En  decachetant  votre 
lettre,  je  n'ai  pas  trouve 
l'incluse  mentionnee. 

Nous  vous  prions  de  nous 
exposer  franchement  votre 
Situation.  -)  Je  trouve  sur 
votre  compte  un  article 
qui  est  echu  depuis  4 
mois.  ^)  C'est  notre  opi- 
nion franchement  dite,  que 
23* 
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ber  Sie  beipflicf)tcn  lücrbcn. 
*)  ^c^  ftef)c  mit  bicfeni  .^aufc 
feit  5al)ren  in  offener  §iecl)= 
nung. 

Cffcnöar.  8ie  f)abcn  cl  offen= 
bar  t>aranf  aligefci:)cn ,  un5 
burd)  id)öne  ^erfpred)ungen 
{)in3uf)alten. 

Offerieren.  Tie  ung  offerierten 
20 'Raffer  ^ottafdjeacceptieren 
wir.  -)  SImerifa  offeriert  ftar!, 
of)ne  aber  bi^  \cU  gro^e  @r= 
folge  ju  erzielen. 


Dffert,  Soffen  Sie  biefe  Offerte 
nid^t  unberücffid)tigt  unb 
folgen  Sie  unferem  ix)oi)U 
meinenben  9iate.  -)  3Jtit  be? 
muftcrten  Offerten  bienen 
roir  auf  2lnfrage  gerne.  ^) 
Um  ben  SBeg  ju  häufigem 
®efd)äften  anjubai^nen,  i)abm 
roir  ^f)nen  biefe  billige  Offerte 
gemacht,  (f.  a.2lner bieten). 

DfftsteU.  ®iefe  Dkc^ric^t  rairb 
burc^  offizielle  9Jiittei(ungen 
beftätigt. 

Oft.  2Bir  merben  ^^re  ^^abrüate 

empfel^fen,   fo  oft  fic^   un§ 

i  ©e[egen()eit    bietet.    ^)    Wix 

bitten  ©ie,  nn§  rcrf)t  oft  mit 

^t)vm    angenehmen    Drbre^ 

Iju  erfreuen. 

D^tte.  ^d)  befinbe  mic^  nod) 
immer  o^ne  3^re  Slntroort  auf 
mein  Srf)reiben  üom  10.  ü.  M. 
2)  (Senben  «Sie  un§  bie  Tratte 
of)ne  Soften  jurütf,  falt^  beren 
2lnnaf)me  üerroeigert  tocrben 
foüte.  ^)  D^nc  ^n^eifel  ^aben 
Sie  bie  3ol)lung§einfteI(ung 
be§  Bremer  .<oaufe§  S.  &  S. 
fd)on  oernommen. 

C^eratiott.  Sl^ir  ermuntern  Sie 
ju  biefer  Operation,  rceit  roir 
eines  günftigcn  (Srfo(g§  geroi^ 
ftnb.  ")  3«^  raünfd)e  fünftig 
läufig^l^eranlaffungjufinben, 
^i)mn  berartige  Operationen 
ju  proponieren.  (f.  a.  Unter; 
ne^mung). 

Opfer.  Gin  foId)eä  Opfer  !önncn 
Sie  uns  nid)t  j^umuten.  '^) 
2)ie  bi5l)erigcn  billigen  9]o; 
tierungen  oon  Xanmrinben 
ftnb  nur  nod)  mit  grofjen 
Opfern  aufred)t  ;^u  erhalten. 
*)  Syir  fd)euen  felbft  gröf^ere 
Opfer    nic^t,    um  mit  ber 


you  wiU  agree,  we  liope. 
^)  I  liave  beenmany  years 
in  account  current  with 
this  house. 
You  seem  to  have  determined 
on  putting-  iis  off  with 
vain  promises. 

"We  accept  the  20  casks  of 
potasbes  you  offered  us. 
'^)  America  offers  largely, 
but  without  baving  bad 
any  success. 


Take  this  offer  into  consider- 
ation  and  follow  our  well- 
meant  advice.  2)  We  willing- 
ly  make  you  offers  and 
send  patterns,  if  you 
desire  tbem.  ^)  We  have 
made  you  this  cheap  offer 
in  hope  of  paving  the 
way  to  more  frequent 
transactions. 

This  news  is  confirmed  by 
official  reports. 

We  shall  recommend  your 
articles  as  often  as  an  op- 
portunity  offers.  ^)  We  beg 
you  to  favor  us  frequently 
with  your  orders. 

I  am  still  without  an  answer 
to  mine  of  10  th  ult.  2) 
Please,  return  us  the  draft 
free  of  Charge,  in  case  it 
should  be  refused  without 
acceptance  on  presenta- 
tion.  2)  You  have  doubt- 
lessly  heard  of  the  insol- 
vency  of  the  Bremen  house 
B.  &  L. 

We  encourage  you  to  em- 
bark  in  this  undertaking, 
because  we  are  convinced 
that  it  will  turn  out  favor- 
ably.  2)  I  wish  to  have  in 
future  irequent  occasion  to 
propose  similar  Operations 
to  you. 

You  cannot  wish  us  to  sa- 
crifice  so  much.  2)  The  for- 
mer cheap  quotatious  for 
tamarind  can  only  be  upheld 
withgreatsacrifices.  ■^)  We 
donot  shuu  evengrcatersa- 
crihces  to  clear  off  the  goods 
before  the  new  harvest. 


vous  partagerez.  *)  J'ai 
un  compte  ouvert  chez 
cette  maison  depuis  plu- 
sieurs  aunees. 
II  est  evident  que  vous  ne 
visez  qu'ä,  nous  leurrer 
de  helles  promesses. 

Nous  acceptons  les  20  ton- 
neaux  de  potasse  que  vous 
nous  avez  off'erts.  ^)  Les 
offres  de  TAmerique  sont 
considerables  mais  sans 
qu'on  puisse  parier  de 
grands  resultats. 

Ne  refusez  pas  cette  offre  et 
suivez  notre  couseil.  ^) 
Nous  vous  tournirons  vo- 
lontiers  des  offres  accompa- 
gnees  d'echantillons.^)Nous 
vous  avons  fait  cette  offre 
ä  bon  marche  pour  ouvrir 
le  chemin  ä  des  affaii-es 
plus  frequentes. 

Cette  nouveUe  a  ete  confir- 
mee  par  des  Communica- 
tions officielles. 

Nous  recommanderons  vos 
articles  chaque  fois  que 
l'occasion  s'en  presentera. 
2)  Nous  vous  prions  de 
nous  honorer  souvent  de 
vos  ordres. 

Je  suis  toujours  sans  reponse 
ä  ma  lettre  du  10  de  l'e- 
coule.  ■^)  Renvoyez-nous  la 
traite  sans  frais,  en  cas 
que  l'acceptation  soit  re- 
fusee.  ^)  Vous  aurez  dejä 
appris  sans  doute  la  faillite 
de  la  maison  B.  &  L.  de 
Breme. 

Nous  vous  invitons  ä  cette 
Operation  parce  que  nous 
sommes  sürs  d'un  bon  r6- 
sultat.  2)  Je  desire  trouver 
k  l'avenirfrequemment  Toe» 
casion  de  vous  proposer 
des  Operations  semblables. 

Vous  ne  pouvez  pas  demander 
serieusement  que  nous  vous 
fassions  ce  sacrifice.  '^)  On 
ne  peut  plus  maintenir  les 
basses  cotes  actuelles 
des  tamarins  qu'avec  de 
grands  sacritices.  ^)  Nous 
ferions  volontiers  un  sacri- 
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SS>aro   norf)    ihm-   bor   neuen 
(Srntc  aut,iiir(iunu'ii. 

Cpfcrn.  2^af;  icl)  nücl)  für  <3)ic 
opforn  joü,  föiincn  ^k  un= 
möiilicl)  uorliiiuvMi. 

Ordinär.  Wt  oinorfo  orbinören 
lüinirc  unirbcn  mv  un§  nicljt 
empfehlen. 

Crbni'ii.  Crbiion  ^k  biofc  alte 
6(t)ult»,  1U05U  Co  t)ol)e  3<-*'^ 
ift.  '^)  ■)ia(I)  (S'uipfani^  biofcr 
Senbunci  nuTboii  nur  Mo  alte 
3tecl)mnu^  fofort  orbncn.  ^) 
3Bir  muffen  miinjclien,  baf^ 
biefe  3(iuKlcgenl)eit  auf  frieb: 
Iid)e  51l'cifc   ncorbnct  uierbe. 

Cirbuuttr^.  ^en  uns  einc^c^ 
fanbten  Slu^jug  haben  mir 
ooUfommen  in  Crbnunc^  lie= 
funben.  '^)  W\v  mcrben  un§ 
bemühen,  bie  3lngekgenf)eit 
balb  ntögricl)ft  in  Drbnung 
ju  bringen.  ^)  91'a§  in  Orbn. 
gcl^t,  bcrüfirc  icl)  nicf)t  mef)r. 

Orbnuntiemä^ig.  (Sine  orb= 
nungem.  93uci)'füf)r.  lä^t  feine 

'    berart.  Xiffcrenj.  auffommen. 

Crbre.  2ßir  erlaubten  un§ 
fieute  5000  M.  Drbre  eigene 
auf  ©ie  abzugeben.  2)  3|rer 
Drbre  gemä^,  fic^  irf)  iieute 
6  Satfen  Sennesbtätter  Don 
Sf)rem  Sager  bei  uns  nad^ 
53?.  abgel)en.  ^)  2ßir  ^aben 
uns  eine  forgfältige  3SoEsief)= 
ung  ^^^rer  Drbre  jur  ^flid)t 
gemarf)t.  •*)  Drbre^  maren 
menig  im.  9Jiarft  unb  e§  bc- 
fd^ränft  ficf)  bas  ©efc^äft  auf 
■^^erfung  ber  per  ^uH  ge; 
marf)ten  $Ber!äufe.  ^)  ^d^ 
banfe  ^fmen  für  Qf)re  leMe 
Dfferte  unb  bebauere  nur, 
Seinen  feine  Drbre  f)ierauf 
überfc{)reiben  $u  fönnen.  ^) 
S3eneben  «Sie  bamit  bie  Drbre 
beg  ,'öcrrn  ^.  %  in  S.  gu 
befolgen. 


Drigutal.  (Sämmtüdie  Soften 
fönnen  mir  mit  hm  Driginal: 
fafturen  belegen.  -)  ^k  Äopie 
f)at  baburcf)  bie  gteid^e  ©üttig; 
feit  mie  bas  Driginal  erlangt. 
^)  ^cr  Driginalroecl)fel  folgt 
iniiegenb. 

Drt.  ^(^  rcerbe  mid^  baoon  an 
Drt   unb  ©teile  überzeugen. 


You  canuot  (ixpect  nie  to 
be  a  victiui  for  your  sake. 

An  inferior  quality  would  be 
but  a  i)()or  recommenda- 
tion  für  us. 

Settle  this  old  debt,  it  is 
higb  time.  -)  AVe  sliall  pay 
the  amount  of  tbe  old  in- 
voice  after  receipt  of 
the  new  consigument.  ^) 
We  are  desirous  of  set- 
tling  this   affair  amicably. 

AVe  have  fouud  the  account- 
current  you  seut  us  in  Or- 
der. ^)  AVe  shall  endeavour 
to  arrange  the  matter  as 
soon  as  possible.  ^)  I  pass 
over  what  is  in  order. 


If  books  are  kept  with  re- 
gularity  such  differences 
can  never  occur. 

We  took  the  liberty  to  draw 
upon  you  this  day  5000  M 
to  ourown Order.  ^)Accord- 
ing  to  your  order  I  sent 
to  M.  to-day  6  bales  of 
senna  -  leaves  taken  fi-om 
your  depot.  ^)  We  shall 
endeavour  to  execute  your 
Order  carefully.  ^)  There 
were  few  Orders  at  the 
market  and  busiuess  was 
limited  to  overing  the  sa- 
les  for  July  delivery.  ^)  I 
thank  you  for  your  last 
offer,  but  am  sorry  not  to 
be  able  to  give  you  an 
order.  ^)  Please,  adhere 
thereby  to  the  directions 
of  m\  J.  R.  in  B. 


We  can  produce  the  original 
invoices  for  every  item.  2) 
The  copy  has  thereby  ac- 
quired the  same  validity 
as  the  original.  ^)  I  send 
you  enclosed  the  original 
bill. 

We  shall  convince  ourselves 
on  the  spot. 


fice  quelconque  jtour  nous 
d<'!fair(!  de  la  uiarcliandise 
avant  la  nouvcllc^  r^colte. 

11  vst  inipossiblc  que  voua 
demandioz  que  je  me  sa- 
criüo  ])0ur  vous. 

Nous  ne  pourrions  i)as  nous 
rcconiiuauder  nvcxi  une  mar- 
ehaudise    aussi    inferieure. 

R6glezcette  ancienne  dette, 
il  est  temps  de  le  faire. 
'^)  Aprös  röception  de  cet 
envoi  nous  reglerons  notre 
ancien  conipte.  ^)  11  nous 
faut  desirer  que  cette 
affaire  soit  reglee  k  l'ami- 
able. 

Nous  avons  trouve  en  regle 
Textrait  de  compte  que 
vous  nous  avez  envoye. 
^)  Nous  nous  efforcerons 
de  regier  bientöt  cette 
affaire.  •^)  Sans  repondre 
aux  questions  en  regle. 

Une  tenue  de  livres  regu- 
liere ne  donne  pas  lieu  k 
de  pareilles  differences. 

Aujourd'hui  nous  avons  pris 
la  liberte  de  tirer  sur  vous 
M  5000,  ä  notre  propre 
ordre.  ^)  Conformement  ä 
votre  ordre,  j'ai  expedie 
aujourdliui  ä  M.  6  balles 
de  feuilles  de  sene,  pris  es 
de  votre  depot.  ^)  Nous 
nous  sommes  fait  un  de- 
voir  d'executer  prompte- 
ment  votre  ordre.  *)  II 
y  avait  peu  d'ordres  au 
marche,  et  les  transac 
tions  se  restreignirent  ä 
couvrir  les  ventes  execu- 
tees  pour  le  mois  de  juillet. 
^)  Je  vous  remercie  de 
votre  derniere  offre,  mais 
je  regrette  de  ne  pas  pou- 
voir  vous  donner  une  com- 
mande.  ^)  Veuillez  ä  ce 
sujet  suivre  les  instruc- 
tions  de  M.  J.  R.  ä  B. 

Nous  pouvons  justifier  tous 
les  lots  par  les  factures 
originales.  ^)  Par  la  la 
copie  a  obtenu  la  meme 
validite  que  T original.  ^) 
Ci-joint  l'effet  en  original. 

Je  m'en  convaincrai  sur  les 
lieux. 
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^aor.  ^ic  nod)  in  5^ota  fiabenben 
(Sambrifc-  locrbe  id)  in  ein 
paar  3:agcn  nadjliefcrn. 

^atfcr.  2)  «pa(ferlot)n.  ^ 
^ac!^of.  ")  ^acfraum.  ^ 
$adfung,  f.  SSerpatfung 

paginieren.  ©äinintnd;c58üd)er 

fini?  paginiert. 
qgadfet.  Stnbci  ein  «ßacfet  (^ac!) 

mit  2lb reffe. 
^atfctboot.  ^f)re  Rapiere  folgen 

mit  bem  nnd}ften  ^acfetboot. 

^ttnit  ^ie  ^anü,  raeldie  in 
ber  oorigen  S>od)e  über  bie 
93örfe  ^ereinbrad),  mar  burd^ 
greifbare  (Sreigniffe  nid)t  ^u 
red)tfertigen.  2)  9luf  bcr  ^brfe 
f)atte  ftc§  eine  gro^e  ^anif 
rerbreitet. 

Rapier,  ^arifer  Rapier  in 
fur^er  «Sidjt  fcE)[t  augenblicf; 
ridj.  2)  2([§  jolibe  Rapiere 
empf  efifen  rcir  ^^nen  f  olgenbe. 
^)  ^ie  beften  Rapiere  finb 
augenfc^einlid)  bieungarifc^en 
2ln(eif)en  ju  5  7(,,  raeldie 
nur  .  .  .  ftef)en.  ■')  ^er  9iüd; 
fd)(ag  in  biefem  Rapiere  füE)rte 
eine  getciffe  (Srf^Iaffung  be^ 
33er!e^r6  in  bemfetben  ein.  ^) 
Sm  ^al(e  ber  ^^id^tjafjfung 
bitte  id)  Sie  gu  intervenieren 
unb  {)ierauf  ha§  Rapier  ^u- 
rüdgufenben.  ^)  2ieb  ift  c§ 
mir,  rcenn  <Sie  ben  betrag 
in  guten  papieren  auf  33er(in 
ober  Hamburg  remittieren 
fönnen.  ^)  ^er  Äapitän  er; 
i)klt  fjeute  feine  Rapiere. 


^apterfabrif.  ^)  =gefb.  ^) 
;f)änbler.  ■•)  ;müf)le  (f. 
^apierfabrif).  ^);n)äE)r; 
ung. 

^ari.  (^utc5  Rapier  furge  ©idit 
auf  beutfd)e  ^tätjc  faufen 
(übernef)men)  toir  jebergeit 
pari.  '^')  2)ie  Rapiere  fte^en 
pari,  über  pari,   unter  pari. 


^artci.  (5ö  fann  bicö  nur  mit 
CSinrailligung  ber  Parteien 
gefd)cf)en. 


The  cambrics  still  on  my 
memorandum  list  I  shall 
sendyou  macouple  of  days. 

Packer.  ^)  Packing.  ^)  Ware- 
house.  *)  Capacity  (ofsto- 
wage).  ^)  Packing. 

All  the  books  are  paged. 

Hereby  a  paper  parcel  with 

the  same  address. 
Your  documents    follow   by 

the  tirst  packet  (boat). 

The  panic  that  broke  out 
last  week  on  'Change  can- 
not  be  justified  by  actual 
events.  ^)  A  great  panic 
broke  out  on  'Change. 


Bills  on  Paris  at  short  sight 
are  wanting  for  the  mo- 
ment.  -)  As  ürst  rate  se- 
curities  I  can  recommend 
you  the  following.  ^)  The 
best  funds  are  apparently 
the  Hungarian  5  "/o  loans 
which  are  quoted  at. . .  only. 
'*')  The  reaction  in  these 
securities  caused  a  general 
dulness  in  business  with 
them.  ^)  In  case  of  non- 
payment  I  heg  you  to  in- 
tervene  and  send  back  the 
bin.  **)  You  will  oblige  me 
by  sending  the  amount  in 
good  bills  upon  Berlin  or 
Hambourgh.  ^)  The  cap- 
tain  received  his  dispat- 
ches  to-day. 


Paper-mill.  ^)  Paper-money. 
^)  Stationer.  ■*)  Paper-mill. 
^)  Paper-value. 


We  are  always  ready  to 
buy  at  par  good  bills  at 
Short  sight  on  German 
places.  '^)  The  bills  are  at 
par,  above  par,  under  par. 


This  cannot  be  done  without 
authorization  from  the  par- 
ties  concerned. 


Les  toiles  de  Cambrai  dont 
i'ai  pris  note  vous  seront 
livrees  dans  quelques  jours. 

Emballeur.  ^)  Pour  embal- 
lage.  3)  Entrepot.  *)  Re- 
mise (ä  emballer).  ^)  Em- 
ballage. 

Tous  les  livres  sont  pagines 
(numerotes). 

Ci-jomt  un  ballot  (un  paquet). 

Vos  documents  vous  par- 
viendront  par  le  prochain 
paquebot. 

La  panique  qui  saisit  la 
bourse  la  semaine  passee 
n'etait  pas  justifiable  par 
des  evenements  prevoy- 
ables.  ^)  Une  panique  ge- 
nerale s'etait  repandue  ä 
la  bourse. 

Les  valeurs  sur  Paris  ä  courte 
vue  manquent  totalement 
pour  le  moment.  -)  Je 
vous  recommande,  comme 
bonnes  valeurs,  les  papiers 
ci-bas  mentionnes.  ^)  Les 
meilleures  valeurs  sont  en 
tout  cas  les  emprunts  hon- 
grois  5  7o  qui  ne  sont  co- 
tes  qua  .,."*)  Le ilechisse- 
ment  de  cette  valeur  amena 
un  certain  aifaiblissement 
des  transactions.  ^)  Eu  cas 
de  non-paiement  je  vous 
prie  dlntervenir  et  de  me 
renvoyer  l'eifet  (la  traite) 
^)  Je  serais  charme  si  vous 
pouviez  me  remettre  le 
montant  en  bonnes  valeurs 
sur  Berlin  ou  Hambourg. 
')  Le  capitaine  a  re^u  au- 
jourd'hui    ses  expeditions. 

Fabrique   de  papier.    -)  Pa- 
pier-monnaie.  ^)  Marchand  I 
de     papier.      •*)  Fabrique 
de   papier.     ^)  Valeur    de 
papier  -  monnaie.  I 

Nous  prenons  toujours  au 
pair  de  bon  papier  negocia- 
ble  a  courte  echeance  sur 
places  allemandes.  -)  Les 
papiers  sont  au  pair,  au- 
dessus  du  i)air,  au-dessous 
du  pair. 

Cela  se  fera  seulement  avec 
le  consentement  des  partis. 


Partie, 


359    — 


*et. 


^artic.  ^ic  im?  angebotene 
^^nrtio  9lUlM)iiiito  foimtc  mv$ 
nicl)t  bionen,  oluilcicl)  mir  bic 
^srcifc  iMlIii)  faiibcii.  ■)  'i\on 
ben  bcnuiftcrtcn  'iMirtion  finb 
nod)  bcjcl)rnuflc  Duantitätcn 
übric^.  ^)  iNon  (Mcrftc  mürben 
nad)  bcm  onlanbe  oinißo  "^Uir: 
ticu  bivvouiblo  mio  )d)mimj 
mcnbe  c^oluiubolt.  *)  ÜiUr 
!onntcn  mir  jmoi  ficine  ')^(xvt. 
gu  nicbrigcn'i|ireifcn  ;i[Qciercn. 

^ortisipntionvgeirijöft  ^d)  er= 

laubc  mir,  öic  ,ui  einem 
^>arti5ipation^(^cfd)äft  in  Klee- 
farnen einjulaben. 

^fl^.  -)  ^^aifagc.  ^)  ^affa. 
gier.  ■*)  ^saffagierbeför; 
berung.  "'^)  ^affagtcrgut. 
«)  ^äffagicrgng  ($cr^ 
f onenjug). ')  'S!]  a  f  f  a  t  m  i  n  b  e. 

^ offen.  2l*enn  ^^bncn  meine  53c-- 
bingungen  paffen  (anftei)en), 
merbc  id)  ^E)nen  gerne  ben  3>ori 
jug  geben.  ^)  g-ür  unferen 
5Jiarft  paff,  biefe  lUuftcr  nid^t. 
•■*)  Senn  (£tc  etma^  "^affenbe^ 
fürmid)finben,  fo  teilen  ©iee§ 
mir  mit. 

^^ttfftcrcn.  3lm  15.  b.  m§. 
Öatte  ha§<  ©rfiiff  ben  Kanal 
nod)  nid)t  paffiert. 

'il^afftott.  ^ie  ^affioa  biefcs 
^üu\c§  foUen  fe^r  beträcl^t:= 
lid)  fein. 

'i^^atent.  ^u  h^m  '^i)nm  uon 
ber  5legierung  erteilten  pa- 
tent gratulieren  mir  ^f)nen. 

patentieren.  Tldn  %ahv\tat 
ift  in  ©eut]d)[anb,  Defterr'^id^; 
Ungarn,  ^ollanb  unb  33elgien 
patentiert. 

*4icgel.  ®a^  2Baffer  fte^t  f)^uU 
V/\  9Jieter  am  ^egel. 

^cittlid^.  (E§iftfürmid)pein[icl^, 
^l)nen  biefe  9J(itteiIungmacl^en 
ju  muffen. 

^cfuniär.  ®iefeö  Öau^  bebient 
fid)  unferer  bei  feinen  pe- 
funiären  ^ran^aftionen  unb 
ift  feinen  3>erpf(ici^tungen 
ftet§  pünftüc^  nad)gefommen. 

^cr.  belieben  ©ie  un^  ben 
|,  Setrag  ber  '^aftura  Sßert 
per  20  b§.  gur5ufd)reiben.  ^) 
3Bir  erlaffen  ;^f)nen  prima 
Cualität  ju  12  .^  per  mio-- 
gramm.    ^)    ^ntiegenb    em; 


We    couM    not    accept    the 

ofl'er  of  tlic  iiarccl  of  deer 
skins,  tliou^^li  your  i)rii!(^s 
were  chcai).  -)  Sonic  suiall 
lots  still  roniain  of  tlio 
sanipled  parcels.  ^)  Soiue 
parcels  of  barjey,  dispo- 
sable  as  well  as  swimmin^, 
were  ne^ociated  to  tiii^ 
Inland.  *)  We  could  only 
place  two  small  parcels  at 
low  prices. 

I  beg  to  invite  you  to  an 
undertakiug  on  Joint  ac- 
count  in  clover-seed. 

Pass,  passport.  '^)  Passage.  ^) 
Passengers.  *)  Passenger 
traffic.  ^)  Passengers  lug- 
gage.  ^)  Passenger  train.  ^) 
Trade-winds,  monsoon. 

If  my  conditions  suit  you,  I 
will  gladly  give  you 
the  preference.  ^)  These 
patterns  are  not  suitable 
for  cur  market.  ^)  Please, 
let  me  know  if  you  find 
something  suitable  for  me. 

The  vessel  had  not  yet  passed 
the  Channel  on  15  th  of 
August. 

The  liabilities  (debts)  of  this 
house  are  said  to  be  very 
considerable. 

We  congratulate  you  on  hav- 
ing  received  letters  patent 
from  government. 

My  manufacture  has  been 
patented  in  Germany,  Aus- 
tria  -  Hungary,  Holland 
and  ßelgium. 

The  watermark  shows  the 
height  of  the  water  to  be 
1  V4  meter  to-day. 

It  is  painful  for  me  to  be 
obliged  to  give  you  this 
Information. 

This  house  avails  itself  of 
our  Services  in  settling  its 
pecuniary  transactions,  and 
has  always  punctually  per- 
formed  its  obligations. 

Please,  credit  us  for  the 
amount  of  the  invoice, 
cash  per  20 1^  of  this  month. 
-)  "We  can  let  you  have 
first  quality  at  12  ^  per 
kilo.    2)  Enclosed  I  remit 


Nous  n'avons  pu  faire  usage 
de  la  partie  de  peaux  de 
gibicr,  quoiqnc  les  prix 
iuss(!nt  bon  marcli<'!. ')  Nous 
avons  encore  de  petites 
(juantit6s  des  parties  dont 
vous  po8s6dez  r6chantillon. 
^)  (|ucl(iu('s  parties  d'orge 
disponibles  et  fiottantes 
furent  n6goci6es  jiour  le 
pays.  *)  Nous  n'avons  pu 
l)lacer  (|ue  deux  petits  lots 
il  des  prix  bas. 

Je  rae  permets  de  vous  in- 
viter  ä  prendre  part,  ä 
compte  commun,  ä  un(! 
aftaire  en  graine  de  tröfle. 

Passeport.  '^)  Passage.  ') 
Voyageur.  ■*)  Transport  de 
voyageurs.  ^)  Bagages.  *) 
Train  de  voyageurs.  ^) 
Monssons  (Vent  alize.) 

Si  vous  etes  content  de  mes 
conditions,  je  vous  donne- 
rai  la  preference.  ^)  Ces 
echantillonsne  conviennent 
pas  pour  notre  marche.  ^) 
Si  vous  trouvez  quelque 
chose  qui  me  couvienne, 
veuillez  me  le  faire  savoir. 

Le  quinze  courant  le  navire 
n'avait  pas  encore  passe 
la  Manche. 

On  dit  que  le  passif  de  cette 
maison  est  tres  conside- 
rable. 

Nous  vous  felicitons  sincere- 
ment  d'avoir  obtenu  le 
brevet    du    gouvernement. 

Mes  fabricats  sont  brevetes 
en  Allemagne,  Autriche- 
Hongrie,  HoUaude  et  Bel- 
gique. 

L'eau  est  aujourd'hui  ä  I74 
metres  ä  la  marque. 

Je  regTette  fort  d'etre  oblige 
de  vous  faire  ces  Commu- 
nications. 

Cette  maison  se  sert  de  nous 
dans  ses  transactions  finan- 
cieres  et  a  toujours  rempli 
promptement  ses  obliga- 
tions. 

Veuülez  nous  crediterdumon- 
tantde  la  facture  en  date  du 
20  courant.  -)Nouspouvons 
vous  ceder  le  kilogramme 
de  premiere  qualite  ä  12  ,/€i^. 
3)  Ci-inclus  je  vous  remets 


^erfcft. 
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^flic^t 


pfangen    ©ie    1500  Ji   pr. 
15.  ^ua  äur  ®utfd;nft. 

^crfcft.  2)er  Äauf  ift  pcrfeft 
unö  uicf;t  mel)r  riidgäiigig 
ju  inad)cn. 

^eriobc.  Scnü^en  (Sie  bie  für 
t)en  (riuJauf  uon  Dlioenör 
günftigc  ^ßeriobe. 

^crföulid).  ^erfönfid)  fcnnc  id; 
ben  Gkf  beö  öaufc^  n{d)t. 
'^)  3«  33etreff  meiner  per* 
fön(id)eu  5>er[)ä(tniffe  bcjielje 
id^  mid;  auf  nad)fte^enbe 
^tatifirmcn.  ^)  ®ie  @adje 
lä^t  ftd)  perfönl.  ainfc^nellften 
unb  deften  orbnen. 

^crföuUd)fett.  (Sine  Jotd^e  ^er; 
fönlic^feit  -^^^i  für  biefen 
Soften  nid)t. 

Pfennig.  3i;ir glauben  nid^tba^ 
v£ieüonbiefem©d)u[bneraud) 
nur  einen  ^f.  ermatten.  2)  gr 
l^at  feine  ©laubiger  bei  §el(er 
unb  Pfennig  be^a^tt. 

^fcrbe!raft.  ßine  9)tafd)tne 
üon  40  ^ferbehaft. 

^flan^ev.  ©rötere  Umfä|e 
fanben  nid)t  ftatt,  gIeid)tt)of)I 
l^aften  unfere  ^flanger  auf 
$retg. 

^flaugunj}.  2)ie  9lad^frage  nad^ 
Jlaffeeunferer  ^flanj.  ift  ftar!. 

Pflegen.  2Bir  pflegen  mitbiefem 
ipaufe  fd)on  fange  einen  (eb; 
haften  33cr!el^r  §u  unterhatten. 
^)  2Bicic|  t)öre,  pfteg.  ©ie  nad) 
unferem  öafen  gro^e  (Senbun= 
gen  dou  ru^ifc^en  ^einfamen 
3u  mad)en.  3)  (^rof^e  Soften 
pflegen  luir  nid)t  gu  taufen. 

^f(irf)t.  3c^  ^iett  e^  für  meine 
^flicf)t,  S^nen  biefe  9}iit= 
teitung  ju  mad)en.  ^)  Sßir 
erad)ten  e^  für  unfere  $flid)t, 
^t)nen  äu^erfte  2Jorftd)t  bei 
;^^rcn  (^efd^äften  mit  bicfcm 
feaufe  gu  empfehlen.  •')  älUr 
fiaben  unfere  %\\x^)\  getrau 
unb  ftellcn  unferen  ^reunben 
ba^  JÖeitcre  ant)cim.  ^)  "^^^ 
roerbe  eä  mir  gur  ^-|iflid)t 
mad)en,  :^^l)ncn  alte  nur 
mogüdjcn  Vorteile  eingu^ 
räumen.  ^')  öiermit  erfüllen 
mir  bie  traurige '^^ftid)t,:^st)nen 
aui^u^eigen,  bafi  unö  bcr  Xob 
unfern  ^rn.  Ö.  3i.  entriff  en  ^at. 


you  1500  Jl  due  the  15  tb 
Jiüy  for  my  credit. 

The  purcbase  is  done,  and 
there  isno  possibility  of  re- 
ceding  from  the  agreement. 

Avail  yourselves  of  tbis  pe- 
riod  so  favonrable  for  the 
pnrchase  of  olive-oil. 

I  am  not  personally  acquaint- 
ed  with  the  chief  partner 
of  that  house.  ^)  Concern- 
ing  my  personal  circum- 
stances,  I  refer  to  the 
houses  of  this  town  men- 
tioned  at  foot  of  the  pre- 
sent.  ^)  This  matter  will 
be  best  settled  in  person. 

A  person  of  that  stamp  is 
not   suited  for  this  place. 

We  do  not  believe  you  will 
receive  one  farthing  from 
this  debtor.  ^)  He  has 
paid  bis  creditors  up  to  the 
last  farthing. 

An  engine  of  40  horse-power. 

There  were  no  important 
sales,  but  our  planters 
stick  to  their  prices  never- 
theless. 

The  dem  and  for  our  planta- 
tion-coffee   is   very    brisk. 

We  have  long  entertained  a 
lively  intercourse  with  this 
house.  ^)  I  am  aware  that 
you  are  in  the  habit  of 
consigning  Russian  linseed 
to  our  port.  •^)  We  are  not 
used  to  buy  large  lots. 


I  thought  it  my  duty  to  give 
you  this  Information.  '^)  We 
make  it  a  duty  to  recom- 
mend  you  the  greatest 
prudence  in  all  transac- 
tions  you  have  with  this 
house.  3)  We  have  done 
our  duty,  and  leave  the 
further  steps  to  our  friends. 
*)  I  shall  make  it  my  duty 
to  grant  you  all  possible 
advantages.  "')  We  liere- 
with  fulül  tlie  painful  duty 
of  iuforming  you  of  the 
decease  of  our  Mr.  G.  R. 


M 1500,  echeantle  15  juillet, 
dont  vous  voudrez  bleu  me 
crediter. 
L'achat   est   convenu   et  ne 
peut  plus  etre  annule. 

Profitez  de  la  periode  favo- 
rable  ä  Tachat  d'huile  d'o- 
lives. 

Je  ne  connais  pas  person- 
nellement  le  chef  de  cette 
maison.  -)  A  l'egard  de 
ma  personne,  je  me  re- 
fere  aux  maisons  de  cette 
place  indiquees  au  bas  de 
la  presente.  ^)  L'affaire 
s'arrangera  au  plus  vite 
personnellement. 

Un  homme  pareil  ne  con- 
vient  pas  ä  cette  place  (ce 
poste). 

Nous  ne  croyous  pas  qua 
vous  obtiendrez  un  sou  de 
ce  debiteur.  2)  II  a  paye 
ses  creanciers  jusqu'au 
dernier  sou. 

Une  machine  de  la  force  de 
40  chevaux. 

Point  de  transactions  nota- 
bles n'onteu  lieu,  cependant 
nos  planteurs  maintiennent 
leurs  prix. 

La  demande  de  cafe  de  nötre 
plantation  est  forte. 

Nous  entretenons  desrelations 
fort  suivies  avec  cette  mais 
son.  ^)  J'apprends  que  vous 
avez  contume  de  faire  de 
grandes  consignations  de 
semence  de  lin  russe  ä,  notre 
port.  ^)  Nous  n'avons  pas 
l'habitude  d'acheter  de 
grands  lots. 

II  etait  de  mon  devoir  de  vous 
faire  cette  communication. 
'^)  Nous  nous  faisons  un  de- 
voir de  vous  recommander 
la  i)lus  grande  precautiou 
en  faisant  des  affaires  avec 
cette  maison.  ^)  Nous  avous 
rempli  notre  devoir  et  ^ 
nous  laissons  le  reste  aux 
soins  de  nos  amis.  •*)  Je 
me  ferai  un  devoir  de  vous 
accorder  tous  les  avan- 
tages  possibles.  •"')  Nous 
nous  acquittons  du  triste 
devoir  de  vous  faire  part 
du  deces  de  notre  sieuT 
Cl.  R. 


<Pfit(f)tfd)ulMflft. 
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foücc. 


»flid)tfd)!ilbinft.    Mv  mQd)cn 

I    ^l)iion  hioruoii  pflicl)tfd)iilbii^[t 

bio  '^liiu'iac. 
^ivttt.   Tiv^   Sd)iff  „6iuopc" 

imu'bo  biird)  '»Giraten  (ACapcr) 

niif(U'bracl)t. 

ift  icbcrjcit  (fortiuälnviib)  (^Ht 
,ui  placieren.  -)  Xom  Öiclb= 
iiuirft  ift  t>ic  (^icIoc^'nI)cit  (U'= 
boten ,  ilbcrflüffiiU'vi  Mapitul 
uürtcill)aft    511    placieren. 

^Infat.  ©a§  ^iam  foUte  in 
einem  Volale  an^petiängt 
inerten,  luo  I)nu;Ufäd)lid;  Sia-- 
pitäne  nertel)ren. 
,!^loH.  i^n  nnfereni^Uanc liegtet 
1  nid)t,  un^^  an  biefcm  3iveife[= 
I  l^aften  Unternehmen  jn  betetli= 
gen.  ^)  ")lad)  einem  üorliegen^ 
bcn  '^Mane,  foK  eine  neue 
^ampffd)iff§Iinie  nad)  Sljrem 
^sla^e  in'ä  2e6en  treten. 
^IttU,  9}leine  ^tenfte  für  ben 
liiefigen  ^la^  fteüe  idö  ^s^^"^" 
iebcrjeit  jur  iScrfügung.  '^) 
^^d■)  beel^re  mid)  ^s[)nen  anju^ 
;cigen,  ba^  irf)  auf  {)ieftgem 
^^sta^e  unter  ber  ^-irma  %.  §. 
ein  .^anbeBfjouS  errirf)tet 
iHibe.  3)  (Sä  ift  unfere  2l6ftd)t, 
eine  größere  ^artie  Kleefarnen 
nacl^  '^i)xzu\  ^la^e  5U  üer= 
fenben.  ■*)  Unter  fo(d)cn  Um= 
ftänben  ift  es  erüärlid),  ba^ 
ein  [ebf)after  33er!ef)r  nid^t 
^fa^  greifen  fonnte.  '")  2lm 
©etbmarft  marfite  bie  fefte 
Stimmung  rcieber  einer 
flaueren  ^la^, 

ßla^bcbarf,  Unfer  gegenraärt. 

SSorrat   in  Petroleum  retd)t 

!aum  für  ben  ^latibebarf  au^. 
Plttt^bcrirfjt.  ^i)rem   23}unfd)e, 

unfere     ^^a^beridite    fortju^ 

fe^en,  roerben  wir  gerne  nad)* 

tommen. 
plofeflcbraurf)»  3jßir  i)ahcn  unl 

nad)  b.  l)ieftg.  ^Iat3geb.  gerirf)t. 
ßlauftbct.    ^c^  fud)te  e§  i^m 

plaufibel  5U  mad)en. 
^tötjlicfi.   2)ie  Äurfe  ber  fpa= 

nifrf)en  ^^apiere  finb  plö^lic^ 

in  bie  ioöl)e  gegangen. 
(Soltce.  9]ad)  gefd)loffener  Police 

roerbe  id)  ^f)nen  bie  9tff  efuranj; 

rec^nung  einfenben. 


We  herewith  dutifullj'  advise 
you  of  tliis  event. 

The  vessel  „Sinope"  lias  been 
taken  by  pirates  (priva- 
teers). 

London  biUs  are  continually 
to  be  j)laced  on  {;ood  condi- 
tions.  '^)  Tlie  opi)()rtnnity 
is  offered  tothe  money  mar- 
ket to  place  superHuous 
capital  advantageously. 

The  placard  ouü,ht  to  be 
liuug  up  in  some  place  fre- 
queuted  by  captains  es- 
pecially. 

AVe  do  not  iuteiid  to  take 
part  iu  this  hazardous  en- 
terprise.  '^)  A  plan  is  form- 
ed  of  establisliing  a  new 
line  of  steamers  to  your  port. 


I  wiiliugiy  place  my  Ser- 
vices at  your  disposal  for 
this  place.  ^)  I  liave  the 
honor  to  inform  you  that 
I  have  established  at  this 
place  a  commercial  house 
under  the  firm  of  F.  H. 
3)  It  is  our  Intention  to 
consign  to  your  port  a 
considerable  parcel  of  clo- 
ver-seed.  ^)  Under  these 
circumstances  it  is  evident 
that  business  could  not 
develope  well.  ^)  At  the 
monej'-market  the  firm  ten- 
dency  that  prevailed  before 
gave  way  to  a  worse  (flatter) 
one. 

Our  present  stock  of  petrol 
is  scarcely  sufficient  for 
local  wants. 

According  to  your  -wish,  we 
shall  contiiiue  to  give  you 
fuither  advices  conceriiing 
the    State   of  our  market. 

We  have  conformed  to  the 
usual  terms  of  this  place. 

I  endeavored  to  make  him 
understand  it. 

The  rates  of  Spanish  secu- 
rities  have  risen  suddenly. 

As  soon  as  the  policy  is 
agreed  to,  I  shall  send  you 
note  of  insurance. 


N0U8  vous  en  avertissons 
dümeut. 

Le  navire  „Sinope"  a  6t6 
pris  j)ar  des  pirates  (cor- 
saires). 

Les  valeurs  sur  Londres  sout 
continuellemcnt  i\  uegocier 
(realiser,  placer).  '^)  Au 
marclie  monetaire  il  se 
l)resente  roccasion  de  placer 
aviuitageusement  du  capital 
superttu  (abüudant.) 

II  faudrait  faire  placer  l'af- 
fiche  dans  un  local  qui  soit 
frequente  principalement 
par  les  capitaiues. 

II  n'entre  pas  dans  nos  ^'ues 
de  participer  ä  cette  entre- 
prise  douteuse.  '^)  On  a 
le  dessein  d'etablir  une 
nouvelle  ligne  de  naviga- 
tiou  ä  vapeur  pour  votre 
port. 

Je  vous  offre  volontiers  mes 
Services  pour  notre  place. 
2)  J'ai  rhonneur  de  vous 
faire  savoir  que  je  viens 
d'ouvrir  sur  cette  place  une 
maison  sous  la  raison 
F.  H-.  ^)  Nous  avons  l'in- 
tention  de  consigner  ä  votre 
place  une  partie  conside- 
rable de  semence  de  trefle. 
^ID'apres  cela,nouspouvons 
nous  expliquer  qu  une  ani- 
mation  des  affaires  ne  pou- 
vait  pas  avoir  lieu.  ^)  Au 
marche  monetaire  la  dis- 
position  ferme  a  fait  place 
a  une  disposition  ä  la 
baisse. 

Nos  existences  actuelles  en 
petrole  suffisent  ä  peine 
au  besoin  local. 

Selon  votre  desir,  nous  con- 
tinuerons  ä  vous  donner 
des  details  sur  Fetat  de 
notre  place. 

Nous  nous  sommes  couformes 
aux  usages  de  notre  place. 

Je  tächais  de  le  lui  faire 
comprendre. 

Les  cours  des  valeurs  espa- 
gnoles  ont  hausse  tont  k 
coup. 

Quand  la  police  sera  conclue, 
j'aurai  Thonneur  de  vous 
envoyer  la  note  sur  l'as- 
surance. 


^ortefemnc. 
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^räjttbtsicrcn. 


^ortcfeuiüc.     ?ßarifer    Rapier  1  Paris   bills  are  wanting  for 
fel)[t  augenMidEHcf)  in  unferem 
^ortcfcuiUc,  mir  fud^cn  un6 
aber   öic  ucrtangtcn   2   216= 
fd^nittc  ju  oerfc^affcn. 


^orto.  Tn§  au50iclegte  ^orro 
i)abc  id)  ^ijncn  gutgcfct)rieben. 
-)  Unfere  ^ortoau^Iagen, 
2,70  M  Betragenb,  belieben 
6ie    un6    gutjubringcn. 

^oft,  Wdt  närf)ftcr  ^oft  ^offen 
roir  bie  9}?uftcr  an  ©ic  ah- 
gefien  laffen  ju  fönnen.  2) 
5Zarf)  genommener  (Sinficf)t 
tüollen  (Sie  un^  inliegenbc 
Duittung  mit  umgct)enber 
(närf)fter)  ^oft  micber  jurücf; 
fenben.  ^)  ®ie  mir  in  meinem 
«Schreiben  oom  24.  o.  9JZ.  üon 
5i^nen  erbetene  2luäfunft  er= 
roarte icf)  u.  ^.  ju ^.  «ergebend. 

^oftomt.  -)  =anmeifung.  ^) 
;bampffcf)iif.  -•)  '^'Dctia- 
ration. 

Soften.  Unter  ber  ^anh  mürben 
mehrere  Soften  iRoggen  oer; 
fdlloffen.  -)  ©ie  ijaUn  biefen 
oerfallenen  Soften  mof)(  nur 
überfe^en.  ^)  Xilgen  ©ie 
biejcn  Soften  in  ^f)r:m 
33üc^ern.  •*)  ^er  üon  Seinen 
reüamicrte  ^^o[ten  finbet  firf) 
nirf)t  in  meinen  33ürf)ern.  ^) 
®er  bzi  unö  offen  gercefene 
Soften  ift  bereits  befc^t.  «) 
'^m  ^ecfung  biefeS  ^oftenS 
folgen  inliegenb  220  yä  in 
Äüffenfcfieinen. 

^oft!artc.  2)  .(agernb  (^oft^ 
reftante).  ^)  ^manbat  (f. 
sanraeifung).  ■*)  =mar!en. 
^)  ^meifter.  ^)  sfdiein.  ') 
fc^iff.  ^)  ;tag.  ^)  Jüerbanb. 
'•')  =Derein.  *')  ^magen. 
'-)  rcertseid^en  (f.  ^oft^ 
marfen). 

$rä(|en«  2(u§  ticn  eingebogenen 
olten  SJcünjen  (äjit  bie  die- 
gierung  neue  prägen.  ^)  2)iefe 
SKünjen  finb  gu  leirf)t  geprägt. 

^räjubi^.   2Öir  madjen  ;5f)ncn 

bicje  yjiitteilung  ol)ne  unfer 

^räjuöij. 
^räjubi^icrcn.    Xkä  mufi  unf. 

roo^lcrmorb.   3tccl}te   präjub. 

2)  Gin  präjub.  3Berf)fer. 


the  moment  in  our  port- 
folio.  however,  we  sball 
endeavor  to  procure  tlie  2 
bills  you  wish. 

I  have  credited  you  witb 
the  expenses  of  postage. 
^)  Please,  credit  iis  with 
the  amount  of  our  postage 
expenses,  say  2,70  ^. 

We  hope  to  be  able  to  send 
you  the  patterns  by  the 
next  post.  -)  Please,  send 
US  back  the  enclosed  re- 
ceipt by  retum  of  post. 
^)  I  have  been  waiting  in 
vain  from  post  to  post  for 
the  information  I  asked  of 
you  in  my  letter  of  the 
24  th  ult. 

Post-office.  '^)  Post-office- 
order.  ^)  Mail-steamer.  **) 
Postal-declaration. 

Several  parcels  of  rye  were 
sold  privately.  ")  I  think 
you  have  only  overlooked. 
this  due  item.  ^)  Cancel 
this  item  in  your  books. 
*)  The  item  you  claim  has 
not  been  entered  in  our 
books.  •^)  The  vacant  place 
in  our  house  is  already 
fiUed.  ^)  Enclosed  we  re- 
mit  you  200  M  in  trea- 
sury  hüls  to  cover  (balance) 
this  item. 


Post-card.  '^)  To  be  called  for 
^)  Post -Office -Order.  *) 
Postage  stamp.  ^)  Post- 
master. *^)  Receipt  (of  the 
post-office).  ^)  Packet-boat. 
8)  Post  day. »)  Postal  Union. 
1«)  Postal  Union,  i»)  Stage 
coach.    ^'-)  Postage  stamp. 

The  government  is  having 
new  coins  minted  out  of 
the  old  ones.  ^)  These  coins 
are  short  of  weight. 

We  give  you  this  informa- 
tion and  beg  you  to  make  use 
of  it  without  our  prejudice. 

This  nuist  prejudice  our  good 
right.  '')  A  prejudiced  bill 
of  exchanae. 


Les  valeurs  sur  Paris  man- 
quent  dans  notre  porte- 
feuille  pour  le  moment, 
cependant  nous  essaierons 
de  nous  procurer  les  2 
appoints  desires. 

J'ai  porte  ä  votre  credit  le 
port  debourse.  '^)  VeuiUez 
nouscrediter  du  port./^2,50 
que  nous  avons  debourse 
pour  vous. 

Nous  esperons  pouvoir  vous 
expedier  les  echantillons 
par  le  prochain  courrier. 
^)  Veuillez  nous  renvoyer  la 
quittance  ci-incluse  par  le 
prochain  courrier,  apres  ra= 
voir  examinee.  '^)  J'attends 
en  vain  de  poste  en  poste 
rinformation  demand6e 
dans  ma  lettre  du  24  du 
mois  passe. 

Bureau  de  poste.  -)  Mandat 
de  poste  (postal).  ^)  Paque- 
bot.  *)  Declaration. 

Plusieurs   parties    de   seigle 
forent  vendues   de   gre  ä 
gre.     ^)  Vous  avez  oublie, 
je  crois,  ce  poste  echu.    ^) 
Rayez  (annulez)   ce  poste  j 
dans   vos  livres.     "')  L'ar- 
ticle  que  vous  reclamez  ne 
se  trouve  pas  inscrit  dans  | 
mes  livres.     ^)   La   place  i 
qui    etait    vacante     dans 
notre  maison  est  dejä,  oc- 
cupee.    ^)  Ci-inclus  je  vous 
remets  J^  220   en  billets 
de   caisse  pour  regier  ce 
poste. 

Carte  postale.  '^)  Poste  res- 
tante.  ^)  Mandat  de  poste, 
■*)  Timbre-poste.  "•)  Maitre  de 
poste.  ^)  Re^u  de  la  poste. 
^)  Paquebot.^)  Jour  de  cour- 
rier. ^)  Union  postale.  *") 
Convention  postale.^*)  Dili-  ^ 
gence.     '■^)  Timbre  -  poste. 

Le  gouvernement  fait  frapper  | 
de  nouvelles  monnaies  ave^» 
les  anciennes  qui   ont  6t 
retirees.     '-)  Ces  monnaies 
n'ont  pas  le  juste   poids.  ji 

Nous  vous  disons  cela  sanB  j 
prejudice  pour  nous.  * 

Cela  doit  pröjudicier  ä  nob 
boiis  droits.  '•')  Un  effet 
prejudicie. 


^rohifd). 
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^i^rciß. 


Wcfd)nft  miifuo,  noii  einem 
praftifcl)cn  ^liuiiine  lU'lcilct, 
rafcl)  emporfonnnen. 
^^rnmle.  'll'ei^en  all.^iibol^er 
'^Nräniie  unterlief;  id)  t>ic  ilscrs 
fid)erunii  ber  Va^unlV  "')  älUr 
crjud)en  i^'ie,  ^ie  ^^IffeFuranj 
auf  biefc  ^en^unlJ  ,^u  niöi)Iid)ft 
biUiiun-  '^Nrnmie  ju  beforgcn. 

^rämtciiniilcl)cn.  ^)  ^rä; 
miiren.  ^)  '^vränumc; 
ran^o.  *)  ^ränumcra; 
tion^preif^. 

^räfctitnnt  ®ic  2lcccptatton 
bicfeö  äl'ed)fclö  lüur^e  nid)t 
in  (^el)ürigcr  '^-orni  getciftet, 
\r)a§  bcm  '^räfentanten  ent-- 
gangen  ift. 

^rä^cbcn^fatt.  ©inen  ^rä= 
^ebtnjfall  mili  id)  1>a1>md) 
nicf)t  fd)affen. 

$ra£iS.  T'urd)  eine  üieljä^rige 
^raji^  ftnb  rair  in  bcn  ©tanb 
gefegt,  hm  9lnforbcrungcn 
unferer  ©efc^äftsfreunbe  voll^ 
fommen  ju  genügen.  -)  2Öir 
bitten  ©ie,  bie  in  unferem 
^aufe  eingefül^rte  ^rari^  in 
©rroägung  ju  giel^en. 

^rct§.  Stirer  (Sorgfalt  oer; 
trauenb,  laffe  id)  ^tinen  in 
Sejug  auf  $rei§  üoUe  ^rei= 
^eit.  ■-)  ^ie  greife  ber  t)iefigen 
^abrifeqeugniffe  oerfte^en 
firf)  pr.  (Somptant.  ^)  S)ie 
?ßreife  jeigen  feine  befonbere 
SBeränberung.  •*)  ©c^i)ne 
Duaütät  barf  ftd^  immer 
nod)  einen  guten  ^reig  rer* 
fpred)en.  ■')  ^lügemein  mirb 
über  DJJangel  an  2tbfat;  unb 
in  '^otgc  beffen  über  t)a§ 
©infen  ber  greife  geffagt.  **) 
®ie  (Spinner  t)alUn  auf  Rotiere 
«ßreife.  ')  2)ie  näcf)fte  mvh 
ung  roar,  ba^  bie  'greife  er= 
fjeblid)  f)öt)er  gingen.  ^)  ^ür 
atte  Sorten  jetgte  fid)  ju  oer* 
änberten  greifen  gute  33e; 
barfSfrage.  ">)  pr  aibfc^Iüffe 
auf  Sieferung  mußten  f)öt)ere 
greife  beroilligt  werben.  ^'') 
S)ag  @efd)äft  blieb  ruf)ig 
bei  feften  greifen.  ^^)  %üv 
3tt)ii(i)enforten  beja^tt  man 
gern  bie  früt)eren  greife.  ^'^) 
^n  ber  2luftion  rcaren  bie 
greife    ber     Dualität    ent= 


If  this  promisinp:  business 
were  dirccted  by  :i  iiracti- 
cal  man  it  woubl  soon 
bcf^iii  to  tlirive. 

As  tbo  premium  was  too 
bigli  we  (lid  not  insure 
tlie  cargo.  '^)  We  wish  you 
to  p:et  tbis  consignmcnt 
insured  at  thc  cbeapcst 
preminni  possible. 

Lottery  loau.  -)  To  give  a 
prize  to.  ^^  In  advance. 
'')  Subscription  price. 

The  acceptance  of  this  bill 
of  exchange  at  sight  was 
not  done  in  due  form,  which 
has  escaped  the  notice  of 
the  presenter. 

I  will  not  create  a  precedent 
thereby. 

A  commercial  experience  of 
many  years  enables  us  to 
meet  all  the  demands  of  our 
correspondents.  ^)  We  beg 
you  kindly  to  take  the 
usage  of  our  house  into 
consideration. 

Concerning  the  price,  you 
are  free  to  do  as  you 
please,  because  I  confide 
in  youi'  carefulness.  2)  The 
prices  of  the  products  of 
our  manufactories  are  to 
be  understood  for  cash 
payment  ^)  The  prices  did 
not  experience  any  change 
(Variation).  -*)  Fine  quali- 
ties  will  always  fetch  a 
good  price.  ^)  Every  one 
complains  of  a  want  of 
run  and  in  consequence 
of  the  sinking  of  the  prices. 
^)  The  Spinners  hold  out 
for  higher  prices.  ■')Thenext 
effect  was  a  rapid  rise  of 
the  prices.  ^)  There  is  a 
good  demand  for  all  de- 
scriptions  at  altered  prices. 
^)  Higher  prices  had  to 
be  allowed  for  contracts 
for  delivery.  ^°)  Business 
remained  quiet  and  prices 
steady.  ^^)  Buyers  will- 
ingly  paid  the  former  prices 
for  middling  quality.  *^)  At 
the  public  sale  the  prices 


Cet  ötüblissement  viable,  di- 
rig6  i»ar  un  liomine  exp6- 
rimcntiü,  ])ro.sp6rera  rai)i- 
dement. 

La  prime  etant  tres  61ev6e, 
je  me  suis  absteuu  d'assurer 
la  cargaison.  '^)  Nous  vous 
prioiis  de  bien  vouloir  ef- 
i'cctuer  rassuraiice  <le  cette 
consignation  ;\  unc  jjriirie 
aussi  moderee  que  i)0ssible. 

Emprunt  ä  i)rimes.  '^)  Primer. 
3)  Pay6  d  avance.  *)  Prix 
de  souscription. 

L'acceptation  de  cette  lettre 
de  change  a  vue  n'a  pas 
ete  faite  en  due  forme,  ce 
qui  a  echappe  au  porteur. 

Je  ne  veux  pas  creer  un 
precedent  par  cela. 

Une  carriere  commerciale 
dun  grand  nombre  d'an- 
nees  nous  met  ä  meme  de 
suffire  ä  toutes  les  de- 
mandes  de  nos  correspon- 
dants.  ^)Nous  vous  prions 
de  prendre  en  consideration 
l'usage  de  notre  maison. 

Sui*  la  foi  de  vos  soins,  je 
vous  donne  plein  pouvoir 
ä  l'egard  du  prix.  '-)  Les 
prix  de  nos  manufactnres 
s'entendent  payables  au 
comptant.  ^)  Les  prix  ne 
montrent  aucun  change- 
ment.  ^)  La  bonue  qualite 
atteint  encore  un  bon  prix. 
^)  On  se  plaint  en  general 
du  manque  de  debit  et 
par  consequent  du  fle- 
chissement  des  prix.  ^) 
Les  fileurs  tiennent  ä 
des  prix  plus  eleves.  '') 
L'effet  dlrect  fut  une 
hausse  considerable  des 
piix.  ^)  n  y  avait  une 
bonne  demande  pour  la 
consommation  ä  des  prix 
varies.  ^)  II  fallut  con- 
sentir  ä  des  prix  plus  eleves 
pour  des  transactions  ä, 
livrer.  '")  Les  affaires 
resterent  calmes  et  les  prix 
etaient  fermes.  ^^)  Ou  paie 
volontiers  les  anciens  prix 
pour  des  qualites  moyennes. 
^2)  A  la  vente  publique,  les 


$rci§cr^öf)ung. 
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$rct§ttjürbtgtctt. 


fprec^enb.  ^^)  9tü6ö[  roirb 
nameutlid^  auf  Sieferunc;  ju 
fteigcnbcn  greifen  Icljf)aft 
ücri)anbc[t.  ^•)  53et  g-ifivung 
be§  ^^vreifcg  giiuicn  toir  bis 
5ur  äu^crftcn  ©rcnje  i)cvah. 

^rcii?er!^ö!^uitg.  ^'«oggen  erfuhr 
in  l)cii  leisten  ^Tagen  eine 
ftarfc  ^rci§cr^Df)ung.  -)  ©ine 
^rei§crf)übung  ift  bei  ber  fo 
geringen  Dualität  ber  SBeins 
beeren  nidit  gcrecl)tfertigt. 

^rci'^crinä^iiiuug.  ^rrolj  erfjebs 
Iid)er  ^ufui^ren  fameu  feine 
raejcutlid)e  ^reigerinä^iguu; 
gen  üor.  '^)  Um  $£>eitläufig= 
feiten  3U  oermeiben,  roill  icf) 
tu  3Bare  mit  10  7,,  ^rei^^ 
ermä^igung  übernehmen. 

^rei§ctifette.  ©ämmtf.  ©tücfe 
finb  mit  ^rei^etif  cttc  oerfeEjen. 

^veMuvant ,  ^reigHfte.  ®en 

gemünjditen  $rei§furant  füge 
irf)  (Gegenwärtigem  ju  red^t 
f)äufiger  93enü^ung  bei.  '^) 
^d)  bejie^e  mirf)  auf  intiegenbe 
^rei^üfte  unb  fef)e  S^ren  ge= 
fälligen  Slufträgen  entgegen. 

^rciotiQc^rtt^.  (ginen  raeiteren 
^reignarf)(a^  fönnen  mir 
^f)nen  unmög(id)  geraä^ren. 

^retdft^toanhtng.  ^n^olgcber 
bebeutenben  ^^rei^frf)raanfun; 
gen  nafimen  Käufer  eine  ah^ 
rcartenbe  öaltung  ein. 

tprciSftcigcrung.  ^ie  ^rei^= 
fteig.  üon23aummoI(eim2Iu^; 
lanbe  blieb  nid)t  of)ne  ©influ^ 
auf  ben  ©pefufationSgeift. 

^retSücröitbcrung.  S^erfauf  in 
^Terpentinöl  fdjmacf) ,  bod; 
of)ne  ^reiäüeränberung. 

^rci^ücrminberunjj»  2lnge=: 
fid)ts  ber  großen  Vorräte, 
liefen  fic^  hk  (Signer  miliig 
^n  einer  ^rei^üerminberung 
^erbei. 

^retßtoiirbifl.  2)af!  bic  SBare 
preisroürbig  unb  gut  bc; 
fc^affen  ift,  merben  Sie  ju^ 
geben.  2)  :^n  allen  ©orten 
unb  Xt)pen  I)aben  mir  ^^rci^; 
mürbiges  an/jubietcn. 

^rciöwüvbigtcit.     ^on     ber 


were  in  conformity  with  the 
qiiality.  ^'^)  Rape-oil  sells  at 
rising  prices,  especially  on 
(lelivery.  ^^)  We  have  fixed 
you  the  very  cheapest 
price. 

Rye  experienced  a  consider- 
able  rise  iu  price.  ^)  The 
inferior  quality  of  the  gra- 
pes  does  by  no  means 
justify  anincrease  of  price. 


There  was  no  decrease  of 
price  uotwithstanding"  the 
considerable  arrivals.  -)  To 
save  time  and  trouble,  I 
will  take  the  goods  at  a 
reductiou  of  10  "/o  of  the 
price. 

Each  piece  is  labelled  (tic- 
keted)  with  the  price. 

I  enclose  the  price -list  you 
wished  and  beg  you  will 
frequently  make  use  of  it. 
^)  1  refer  to  the  enclosed 
list  of  the  curreut  prices 
and  am  awaiting  your  kind 
Orders. 

It   is   impossible  for    us    to 

grant  you  a  further  abate- 

ment  of  the  price. 
In  consequence  of  the  great 

fluctuations  in   prices  the 

buyers    kept    in    the    re- 

serve. 
The   rise  of  prices  for  cotton 

in    foreign   countries   has 

not  been  without  influence 

on  speculators. 
Sales   of  turpentine   oil  are 

duU  and  without    change 

of  prices. 

In  consideration  of  the  large 
Stocks,  the  holders  agreed 
to  a  reduction  of  price. 


You  must  admit  that  the 
goods  are  in  good  condi- 
tion  and  priceworthy.  ^) 
^)  We  have  ])ricew()rthy  ar- 
ticles  of  all  kinds  and  types 
to  olfer  you. 

You  will  have  fully  conviu- 


prix  correspondaient  ä  la 
qualite.  ^^)  Les  transac- 
tions  eu  huiles  de  colza 
ä  des  prix  tendant  ä  la 
hausse  sunt  animees.  ^^) 
Nous  vous  avons  limite 
les  derniers  prix. 

Le  seigle  a  subi  une  elevation 
considerable  de  prix  la  se- 
maine  passee.  '^)  Une  aug- 
mentation  du  prix  n'est 
pas  justifiable  a  Tegard  de 
la  qualite  inferieure  des 
raisins. 

Malgre  les  arrivages  consi- 
derables,  11  ny  eut  pas 
de  reductions  de  prix  im- 
portantes.  ^)  Pour  eviter  des 
formalites,  je  veux  prendre 
la  marchandise  ä  une  reduc- 
tion du  prix  de  lOVo- 

Toutes  les  pieces  sont  munies 
d'une  etiquette  indiquant 
le  prix. 

Nous  ajoutons  le  prix-courant 
que  vous  avez  desire  et 
nous  vous  prious  d'en  faire 
frequemment  usage.  2)  Je 
me  retere  ä  mon  prix-cou- 
rant ci-inclus  et  j'attends 
les  Of  dres  qu'il  vous  plaira 
de  me  douner. 

II  nous  est  impossible  de 
vous  accorder  une  plus 
gran  de  diminution  du  prix. 

En  consequence  des  fluucta- 
tions  considerables  des  prix, 
les  acheteurs  observerent 
une  grande  reserve. 

L'augmentation  du  prix  poui" 
le  cotou  ä  Tetranger  n'a 
pas  ete  sans  influence  sur 
Fesprit  de  speculation. 

Les  ventes  d'huile  de  terö- 
benthine  sont  faibles,  sans 
qu'il  y  ait  un  changement 
de  prix. 

En  consideration  des  grandes 
provisions,  les  proprietaires 
consentirent  volontiers  h 
une  reduction  (diminution) 
du  prix. 

Vous  convieudrez  que  la 
marchandise  est  bonne  et 
vaut  son  prix.  ^)  Nous 
pouvons  vous  offrir  des  mar- 
chandises  valaut  leur  prix 
en  toutes  sortes  et  espöces. 

Vous  vous   serez   dej^   con- 


^rcfär. 
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$robe. 


brifiit^  u)cr^l'^  3io  fiel)  fchon 
(icmuifam  übci^^oiiiU  haben. 

*^rcfiir.  '-JUi  ^om  vivläicn  [\\\- 
ftant)  ttcv  (Mofcl)cifto  ift  'Isov- 
firiit   vor   5UIoin   am   ":)>lat5C. 

*4?rcUcu.  8cin  ÜH'rfud),  uibS  ^u 
vrcUcn,  ift  ihm  Hicl)t  iiduiuicn. 

^^rcffc.  ^ic  (Ulammtc  '^srcffc 
iiuf;crt  fiel)  bcf^•ic^ilv^^  über 
bicjcn  '-iHTtraiv  ')  (5inc 
neue  ^lufhu^'  biofc'o  (i"vocI)c 
niacl)cnbcn  'ii>ci"fcy  ift  unter 
bor  ^U-cffc. 

*4?rimn.  33cifoIßcni?c  'Uprima  bc= 
liobon  8io  acccpticrcn  ju 
1  offen  unb  unv»  fobann  micbcr 
\n  retourniercn.  '^)  '^^ijvc 
^vrinta  l^altc  tdi  mit  bcn 
nötliigen  '5-örmnd)!eitcn  üct; 
iclien,  3ur  3>crfiigung  bor  in= 
boffiertcn  Scfunba.  ^)  ^t)vc 
beibcn  un§  cingefanbten  ^ri= 
ntcn  üon  je  3000  ,//  finb 
nom  53c5ogcnen  unbcanftanbct 
angenommen  rcorben.  •*)  ^-ür 
^Nnmaa>are(S:iuarität)  j(af)Ien 
niir  gerne  einen  f)öE)eren  "^Nret§. 

!|?rimnne('^^nmgelb).  35>ir5aben 
ein  ©ci)iff  gu  30  «ftr.  unb 
10  £ftr.  ^rtmage  (^aplafen) 
bem  Äapitän,  gemietet. 

ißrin^tp.  ^on  biefem  ^rin^tpe 
Herben  mir  niemals  abgelten. 

^^riii^i^jaL  ®a  (Sie  un§  Don 
Syrern    ^rinsipar    gut    em= 

1  pfoF)len  irorben  finb,  fo 
l^aben  mir  auf  Sie  üorgug§= 
tüeife  9tü(ffirf)t  genommen. 

^nitsi^Jtcü.  5.)Jit  bcrgleirf)en 
@efd)äften  befaffen  mir  unS 
prinsipiett  nic^t. 

^norttöt.     2)     =afticn.     ^) 
!   sobHgattonen. 

I^rifc,  ^er  ^rifenrat  "i^at  ha§ 
3rf)iff  al§  gute  ^rife  erfärt. 

^ro  &  contra.  Sie  3^"f^" 
bered)nen  mir  pro  &  contra 

ßrobc.  Sie  ^finen  gefanbte 
■^^robe  üon  ©erfte  fd^eint 
^si^ren  ^nforberungen  nid}t 
entfproc^en  ju  f)aben.  -)  Sei; 
fotgenbe  ^robc  mirb,  mie 
mir  nid^t  grceifetn,  ^^ren 
ganzen  33eifaII  finben.  ^)  3Son 
unferen  rotten  Sanbroeinen 
liefen  mir  ^eute  3  ^ä^c^en 


ced  yourself  of  tlie  worthi- 
uess  of  my  manufactures. 

I  n  t  lio  ])resent  precarioua  atate 
of  busiiios.s  we  iiiiist  niiik(^ 
use    of  every    prt'caution. 

He  attempted  to  cheat  me, 
bnt  lias  not  succceded. 

Tho  pn'ss  in  ^cncral  speaks 
favorably  of  this  coninier- 
cial  treaty.  '^)  A  new  edi- 
tion  of  this  sensational 
work  is  in  tlie  press. 

Please,  get  tlie  enclosed 
(subjoined)  first  of  exchange 
accepted  and  send  it  back 
to  US  then.  ^)  I  hold  your 
first  furnished  with  the 
needful  at  the  disposal 
of  the  endorsed  second.  ^) 
Both  your  firsts  of  3000  .// 
each  have  been  accepted 
by  the  drawee  without 
hesitation.  ^)  We  willingly 
pay  a  higher  price  for 
first  rate  goods. 

"We  have  chartered  a  ship 
at  30  Lstr.  and  10  Lstr. 
primage   for   the   captain. 

We  shall  never  swerve  from 
this  principle. 

The  favorable  recommenda- 
tion  given  by  your  princi- 
pal  determined  us  to  en- 
trust  you  with  the  vacant 
Situation. 

We  never  engage  in  such 
affairs  on  principle. 


Priority.  ^)  Preference  shares. 
^)  First  mortgage   bonds. 

The  prizecourt  has  declared 
the  ship  to  be  a  lawful  prize. 

We  reckon  the  interest  pro 
and  contra  at  4  "/o* 

It  seems,  as  if  the  sample 
of  barley  I  sent  you  did 
not  answer  your  wishes. 
'^)  The  subjoined  pattem 
wül .  no  doubt  meet  with 
your  füll  approval.  ^)  To- 
day we  sent  you  on  trial 
3  casks  of  our  red  land 
wines,  the  prices  of  which 


vaincu    que   itirr    articles 
valcnt  l)ion  leur  i)rix. 

L'6tat    actuel    dos    affaires 

cxige  la  plus  grande  pru- 

dcncc. 
11  n'a  i)as  r6ussi  <\  nous  faire 

l)er(lre  notre  creance. 
Tonte  la  ])resKe  se  prononce 

favorablemcnt  sur  ce  trait6. 

^)  Uno  nouvelle  edition  de 

cet    ouvrage     sensationel 

est  sous  presse. 

Veuillez  faire  accepter  la 
premiere  ci-incluse  et  nous 
la  renvoyer  ensuite.  '^)  Je 
tiendrai  votre  premiere, 
munie  des  formules  neces- 
saires,  ä  la  disposition  de 
la  seconde  endossee.  ^)  Les 
deux  premieres  de  ,//  3000 
chacune  que  vous  nous 
avez  envoyees,  ont  ete  ac- 
ceptees  sans  hesitation  par 
le  tire.  ^)  Nous  payons  vo- 
lontiers  un  prix  plus  eleve 
pour  la  premiere   qualite. 

Nous  avons  arrete  un  navire 
ä  raison  de  lstr.  30  et 
lstr.  10  de  prime  au 
capitaine. 

Nous  ne  nous  ecarterons  Ja- 
mals de  ce  principe. 

Comme  votre  chef  nous  a 
donne  de  bonnes  recom- 
mandations  ä  votre  egard, 
nous  vous  avons  donne  la 
preference. 

Nous  persistons  dans  notre 
Systeme  de  ne  nous  occuper 
Jamals  de  ce  genre  d' af- 
faires. 

Priorite.  ^)  Action  privile- 
giee.  ^)  Obligation  de  pri- 
orite. 

Le  conseü  des  prises  a  decla- 
re  le  navire  de  bonne  prise. 

Lesiuterets  se  calculent,  pour 
et  contre,  ä  47o- 

H  semble  que  Techantillon  de 
l'orge  que  je  vous  ai  en- 
voye  n"ait  pas  repondu  ä 
votre  demande.  ^)  L'echan- 
tillon  ci-contre  trouvera, 
nous  n'en  doutons  pas,  votre 
entiere  approbation.  ') 
Nous  vous  avons  envoye 
aujourd'huitrois  petits  ba- 


probieren 
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^rofura» 


3ur  ^xobc  an  <Bk  abc^ef^in, 
bereu  greife  roir  ^^nen 
Billigft  bered^neten.  •')  Sie 
mir  gejanbten  groben  f)a6e 
icf)  unterfud)t  unb  gut  bc= 
fuubeu.  ■')  ^robcu  fte^eu 
^i)ncn  jeberscit  gerne  ju 
2)ienften. 

probieren.  Sie  ^-arbe  ift  pro; 
biert  (geprüft)  unb  J)altbar 
befunben  roorben.  -)  Sßir 
^aben  bie  %ii(i)ex  probiert 
unb  gefunben,  bo^  fie  uicf)t 
farbebaltig  finb. 

^robuft.  Sie  '|>robufte  unfere^ 
SanbeS  befte()en  f)auptjäd)Ii(i) 
in  betreibe,  ^opfen,  Ätee^ 
unb  aJioi^njamem.  "■')  S^re 
^robufte,  lüofür  (Sie  neue 
^Ibfa^roege  |ud)en,  !önnen 
f)ier  äufeerft  üortei[J)aft  ab-- 
gelebt  trerben.  ^)  Ser  Raubet 
mit  Sanbegprobuften  ift  f)ier 
am  ^(a^e   fet)r  beträct)türf). 

^robiiÜcn^anbcL  Ser  ^ro; 
buften^anbet  am  ^iefigen 
^la^e  nimmt  üon  ^a^r  ju 
^at)v  griD^ere  Simenftonen  an. 

^robuftion.  ®^  ift  mögOd), 
'Da^  fid)  ttk  B^ff^^  ber  ^ro= 
buftion  nocf)  mobifijieren 
!ann.  2)  SSon  Sranntmein 
ift  bie  $robu!tion  auc^  im 
Dorigen  ^a^re  er^ebtid^  üor^ 
gefdjritten.  ^)  Sie  33erict)te 
über  bie  3ftübenernte  lauten 
au^  aIkn^robu!tion^tänbern 
fef)r  günftig. 

^robusent.  Sie  ^robujenten 
fjaften  mit  2lngeboten  gurütf. 

^robu^icren.  Ünfere  äBoII; 
rcarenfabrifen  probu^ieren 
je^t  weniger  ai§  in  früheren 
Saferen. 

^rojeft.  Sag  ^rojeft  einer 
neuen  33af)n  oon  i)kx 
nad)  aJi.  fommt  im  Saufe 
närf)ften  ^ai)teä  gur  Slu^-- 
fü^rung. 

^rojeftiercit.  ^kue  33af)nen 
ron  E)icr  nad)  :^.  unb  2ß. 
finb  projeftiert. 

^rofura.  2Bir  ertauben  un^ 
^t)nen  an;^u5eigen,  bnf^  mir 
unferem  langjätjrigen  treuen 
äJiitarbeiter,  .*öerrn  21.  ^. 
^cutc  ^^rofura  erteilt  ^aben. 
'^)  Unferem  igerrn  .  .  .  t)übm 


we  charged  you  very  cheap. 
*)  The  patterns  (samples) 
you  sent  me,  I  have  exa- 
mined  and  found  good. 
^)  Samples  are  always  at 
your  disposal. 


The  colors  have  been  exa- 
mined  and  found  to  stand 
the  proof.  ^)  "We  have  exa- 
mined  the  cloths  and  found 
that  the  color  does  not 
stand  proof. 

Out  Inland  produce  consists 
principally  of  Com,  Hops, 
Clover-  and  Poppyseed.  -) 
Your  produce  can  be  sold 
here  to  good  advantage,  a 
fact  to  which  we  draw 
your  attention,  as  you  are 
looking  for  new  markets. 
^)  The  commerce  in  Inland 
produce  is  very  important 
here. 

The  trade  in  Inland  produce 
increases  from  year  to  year 
at  our  market. 

It  is  possible  that  the  cipher 
of  the  production  v^ill  still 
be  modified.  ^)  The  produc- 
tion of  brandy  has  also  con- 
siderably  increased  compar- 
ed  to  the  year  before.  ^)  The 
reports  of  the  rape  crops 
are  favorable  in  all  pro- 
ducing  countries. 

Producers  keep  back  their 
offers. 

Our  manufactories  of  woolen 
stuffs  produce  less  now 
than  in  former  years. 

The  project  for  the  construc- 
tion  of  a  new  railway 
from  here  to  M.  will  be 
executed  in  the  course  of 
next  year. 

New  railroads  from  here  to 
L.  &  W.  have  been  pro- 
jected. 

We  beg  to  inform  you  that 
we  have  this  day  entrusted 
with  our  procuration  Mr. 
A.  P.,  our  collaborator  for 
many  years'.  '^)  With  a 
view     to     acknowledging 


rils  de  nos  vins  rouges  du 
pays,  ä  titre  d'essai.  '') 
J'ai  examine  les  echan- 
tillons  que  vous  m'avez 
fait  parvenir  et  je  les  ai 
trouves  satisfaisants.  ^) 
C'est  avec  plaisir  que  je 
mets  des  echantillons  ä 
votre  disposition. 

On  a  mis  la  couleur  ä  l'e- 
preuve  et  on  l'a  trouvee 
fixe.  ^)  Nous  avons  mis 
les  draps  ä  Tepreuve  et 
nous  avons  trouve  que  la 
couleur  n'en  est  pas   fixe. 

Nos  productions  du  pays  con- 
sistent  principalement  en 
bie,  en  houblons,  en  semence 
de  trefle  et  de  pavot.  ^) 
Vous  trouverez  ici  un  bon 
debit  pour  vos  produits 
pour  lesquels  vous  cherchez 
de  nouveaux  märches.  '^) 
Le  commerce  de  produits 
du  pays  esttres  considerable 
(important)  sur  notre  place. 

Le  commerce  en  denrees  du 
pays  s'etend  ici  d'annee  en 
annee. 

II  est  possible  que  le  chiffre 
de  la  production  se  modi- 
fiera  encore.  ")  La  pro- 
duction d'eau-  de  -  vie  a 
augmente  beaucoup  encom- 
paraison  de  l'annee  passee. 
^)  Les  rapports  sur  la  re- 
colte  de  betteraves  sont 
favorables  dans  tous  les 
pays  de  production. 

Les  producteurs  restent  dans 
la  reserve. 

Nos  manufactures  en  laines 
produisent  moins  k  present 
que  dans  les  annees  prece- 
dentes. 

La  nouvelle  ligne  de  chemin 
de  fer  quon  a  projetei 
sera  executee  au  cours  dt- 
l'annee  prochaine. 

On  a  projete  quelques  nou- 
velles  lignes  de  chemins 
de  fer  d'ici  ä,  L.  et  k  W. 

Nous    avons    Thoniieur    de 
vous    informer    que    nou8 
venons  de  donner  la  procu-  j 
ration    i\    M.  A.    P.,    qui  I 
est  dans  notre  raaison  de- 
puis  nombre  d'aun6es.    *) 


^roloui^ntiüit. 
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^rotcft. 


toir  in  cf)rcnt»cr  5lncrfcnnunn 
feiner  Umfiel)!  imb  (Sioict)äft'^= 
tü(l)tiiifcit  t^io  ^^^ofurtiiici  cr-- 
tcilt,  per  "^U-ofma  für  uuC'i 
^u  i^oicliiuMi.  =')  Xk  meinem 
^:|>rofuriften,  Jc^errn  .  .  .  erteilt 
gciuefene  '•^.Uofura  erlifd)t 
mit  Iieiitiiu'm  2a(\c.  M  bcr* 
felbe  mein  S.MUvi  uerUifu.  ■*) 
S>err  Ö>.  3,eicl)net  per  ';^rofurn. 

ßroloufintiün.  ^d)  nehme  :,^lne 
^Jiad)fkl)t  in  3lniprud),  in^em 
ic^  (3;ic  um  '|U-olonivUion 
meine?  in  ^sl)i*cn  $*änt>en  be^ 
finMid)en  Solaiüed)feI?  auf 
2  ^lomk  bitte.  -)  '|srolon= 
c^ationen  maren  fd)iüierig  unt» 
k  fanden  nielc  i^mangSüer-- 
!äufe  ftatt.  ^)  2luf  t>ie  von 
^l)nenoertan(}te  Prolongation 
unferer  Tratte  fönnen  mir 
un§  nic^t  cinlaffen.  ■*)  '^ro; 
longationcn  rouröcn  coulant 
ju  4 ' .,   unb  5  7„  gcmadjt. 

Srolongicrcn.  Syrern  3i>unfd)e, 
bie  3al)lung^3eit  unferer 
Tratte  um  3  9A>od)en  ju 
inolongieren,  raillfal^ren  mir 
ao  rnc. 

Prompt»  2tuf  prompte  2ln; 
idiaffung  tüoüen  ©ie  im 
AaUe  eineä  2luflrageg  jä^len. 
-)  '2)ie  mir  QDifierte  Tratte 
C.  '2.  @.  merbe  ic^  bei  3Sor; 
fommen  prompt  bonorieren, 
2)  Unfere  ©egenrimeffen  in 
furjftc^tigen  ^orifer  papieren 
werben  prompt  folgen.  *) 
^onigiftüollftänbig  geräumt; 
bie  üorl)anbencn  Duantitäten 
TDurben  prompt  üerfauft.  ^) 
©ie  „^enelope"  fegelt  prompt 
ben  15.  ^uni. 


lrofpc!t.  ®en  gemünfd^tcn  ^ro= 
jpeft  IjaU  i$  mir  üerfd)afft 
unb  e?  folgt  berf elbe  inliegenb. 

kooperieren.  T)iefc6  neue  Un; 
ternel)men  iinrb  rool^t  frf)n)er; 
lid)  prosperieren. 

Jwteft.  ©enben  ©ie  ben 
$Bed)fct  ol)ne  ^roteft  jurücf, 
toenn  bie  ßa^inng  ücriueigert 

!  tnerben   follte.   '^)  '^m  ^alle 

■  ber  3hd)tja^lung  roerben  mir 
nod)mal§     ^roteft     erf)e6en 

;  laffen.    ^)  3"   weinem   Se^ 

,  frembcn  ift  meine  2;ratte  auf 


publicly  the  long  and  faith- 

ful  Services  of  our  assis- 
tant  Mr.  .  .  .  we  luive  in- 
vesti'd  liini  witli  ])0\ver  to 
sij^n  for  us  by  itrocuration. 
•')  The  procuratioii  con- 
ferred  on  Mr.  .  .  .  is  dis- 
continued  from  this  day, 
as  he  is  leavin^-  me.  '')  Mr. 
G.  sili•n^^  by  procuration. 
I  solicit  your  indul*2:ence  and 
beg-  you  will  kindly  pro- 
long  my  sole  of  exchauge, 
which  is  in  your  hands, 
for  2  montlis.  ')  Prolonga- 
tions  have  been  difficult 
and  many  executions  have 
takeu  place.  ^)  We  cannot 
agree  to  prolong  our  draft, 
as  you  wish.  ■*)  Prolonga- 
tions  have  been  easily  ob- 
tained  at  4  7-2  and  5  7o- 


You  wish  US  to  prolong  the 
terra  of  payment  of  our 
draft  for  3  weeks,  to  which 
we  wdllingly  agree. 

You  may  count  on  punc- 
tual  payment,  in  case  I 
give  you  an  order.  ^)  I 
shall  punctually  honor  the 
draft,  Order  of  L.  Gr.,  you 
advised  me,  on  presenta- 
tion.  3)  Our  counter  remit- 
tances  in  Paris  securities 
at  Short  sight  will  promptly 
follow.  ^)  Honey  eutirely 
sold  off;  the  supplies  in 
hand  found  a  ready  sale. 
^)  The  „Penelope"  will  sail 
punctually  on  June  Ib^^. 


I  have  procured  the  pro- 
spectus  you  wished  and  re- 
mit  it  to  you  herewith. 

This  new  enterprise  ^vül  scar- 
cely  prosper. 

Please,  retum  the  draft  with- 
out  Protest  if  the  payment 
should  be  refused.  ^)  In 
case  of  non-payment  we 
shall  get  the  bill  protested. 
2)  To  my  great  astonish- 
ment  my  draft  on  you,  to 
the    Order   of  J.  M..   has 


Pour  donner  une  recon- 
naiösance  publique  aux  m6- 
ritcs  de  uotre  sieur  . . .,  nous 
l'autorisou.s  de  signer  par 
procujation  j)()ur  nous.  ^) 
M.  .  , .  quittant  ma  maison, 
la  procuration  conföröe  k 
lui  a  pris  fin  ^  dater  de 
ce  jour.  *)  M.  C.  signera 
par  |)rocuration. 
Recourant  il  votre  indulgence, 
je  vous  demande  une  Pro- 
longation de  2  mois  de  ma 
seule  lettre  de  change  qui 
est  dans  vos  mains.  ^)  Les 
prolongations  ont  ete  dif- 
iicile>'  et  les  executions 
nombreuses.  ^)  Nous  ne 
pouvons  pas  consentir  ä 
la  Prolongation  demandee 
de  notre  traite.  ^)  Les 
reports  se  sont  traites  cou- 
lamment   k   4^/^    et   5  "/„ 

Nous  concedons  volontiers 
k  votre  demande  de  pro- 
longer  de  3  semaines  le 
terme  de  payement  de 
notre  traite. 

Yous  pouvez  compter  ä  ce 
que  je  payerai  avec  promp- 
titude  eu  cas  de  commande. 
^)  Je  payerai  promptement 
la  traite  avisee  ä  l'ordre 
de  L.  Gr.,  quand  eUe  sera 
presentee.  ^)  Nous  vous 
remettrons  promptement 
nos  contre-remises  en  va- 
leurs  ä  courte  vue  sur 
Paris.  ^)  Le  miel  est  vendu 
entierement ;  les  parties 
qui  etaient  mises  a  la  vente 
trouverent  un  prompt  debit. 
^)  La  „Penelope"  partira 
surement  le  15  juin. 

Je  me  suis  procure  le  pro- 
spectus  demande  et  je 
vous  le  remets  ci-inclus. 

Nous  doutons  que  cette  nou- 
veUe   entreprise  reussisse. 

Si  Ton  se  refusait  au  paye- 
ment, veuillez  me  renvoyer 
la  lettre  de  change  saus 
lever  protet.  '^)  Dans  le 
cas  de  non  payement,  nous 
ferons  lever  protet  encore 
une  fois.  ^)  Je  suis  etonne 
de   ce   que  ma  traite  sur 


^rotcfticren. 
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prüfen. 


3al^Iung  mit  ^rotcft  5uriicf= 
gcfoinmcn.  ■*)  ^l^r  9lccept 
Don  looo  Jl  erhielten  trir 
feilte  \\\\x  *5ßroteft  jurücf  unb 
muffen  nur  Sie  bc^f^alti  um 
forortigc  Uelierfenbung  be^ 
{•arcn  S^ctratjg  uon  1008  Ji 
erfudjcu.  •^)  C^iegcn  bicfcS 
SScrfaEircn  muffen  mir  encrs 
gifrf)  '^srotcft  er()eöen. 


^rotcfticrctt.  ^a^  (Sie  wer; 
fäumt  {)aben,  ben  2ßeci^fel 
rerf)t5eTtig  proteftieren  ju 
laffen,  fann  id^  nur  bebauern. 
2)  Xa  bie  3af)Iung  be§ 
SBe(Jfe(g  ücrraeigert  raorben 
ift,  fo  liefen  mir  proteftieren. 

^roöifion.  SSon  jebem  burd^ 
©ie  5u  (Staube  !ommenben 
@efcf)äft  bemilligen  mir^finen 
V.Vo  ^rooifton.  "")  3[öir 
berechnen  auf  alle  2lrtife[ 
o()ne  2fu§na^me  4  7o  ^ro; 
üifion  influftüe  ber  ^(o^; 
fpefen.  3)  Sied^t  gerne  be^ 
Jörgen  mir  ^Eire  l)icfigen 
^la^oerfäufe  unb  normieren 
mir  unfere  ^rooifion  auf 
1 V2  Vn-  0  ®^^  f)aben  mir 
bie  ^roütfton  nod)  einmal 
in  2tnre(^nung  gebrad^t. 

^ro^cbur-  2)ie  gend)t(id)e  ^ros 
jebur  ift  bereite   eingeleitet. 

^ro^cnt.  ^m  ^alte  eine^  Ä'on; 
furfes  ermatten  "xAt  ©laubiger 
nict)t  einmal  12  "/„  2)  ^iefe 
©pefulaiion  \)(xi  !aum  7% 
abgemorfcn. 

^ro;)e^.  Ginen^roje^  gegen  21. 
auj^uftrengen,  finb  mir  nid^t 
SBilleng.  '■)  2)a  Sie  bie  3lns 
nof)me  ber  Sisare  au§  unE)a(tj 
baren  Örünben  ücrmeigern, 
fo  bin  irf)  genötigt,  einen 
%iQl.  gegen  ©ie  einzuleiten. 

^ro^c^foftcn.  SKeine  ^(age 
merbe  irf)  in  bem  ^aüe  gu= 
rücfjiefien,  raenn  ©ie  bie 
^roje^foftcn  auf  firf)  nefjmen. 

prüfen.  33c{iebcn  ©ie  bei: 
foigenben  Hu^jug  "^^xt^ 
Äontoö  %\x  prüfen  unb  mir 
mitguteilen,  ob  mir  fonform 
gef)en.  ')  2Bir  \)Q,h<txK  ben 
uns  eingefanbtcn  i']^cd)nung§j 
ausjug   geprüft   unb  rirfitig 


been  retumed  to  me  with 
Protest  für  want  of  pay- 
ment.  *)  To-day  we  got 
back  your  acceptance  of 
1000  Jl  with  Protest  and 
therefore,  we  miist  beg  you 
to  send  us  directly  tlie 
amoimt  of  1008  M  in  cash. 
^)  We  must  decidedly  pro- 
test  against  such  a  pro- 
cednre. 


I  cannot  but  regret  that 
you  have  omitted  to  get 
the  bill  protested  in  time. 
2)  As  the  payment  of  the 
bill  had  been  refused  we 
got  it  protested. 

We  grant  you  a  commission 
of  7-2  Vo  fo^  every  transac- 
tion  done  by  your  in- 
terference.  '^)  We  charge 
without  exception  4  "/o  com- 
mission on  all  our  articles, 
local  expenses  included. 
^)  We  will  willingly  charge 
ourselves  with  the  sales 
of  your  goods  at  our  place 
and  fix  our  commission  at 
1  7.2  7o-  '^)  You  have  char- 
ged  the  commission  twice 
in  account. 

Legal  measures  have  been 
adopted. 

In  case  of  bankruptcy  the 
creditors  will  scarcely  get 
12  7ü-  ')  This  speculation 
has  realised  scarcely  7  7o- 

We  are  not  willing  to  bring 
an  action  against  A.  2)  As 
you  refuse  to  (receive)  ac- 
cept  the  goods foruntenable 
(frivolous)  reasons,  1  am 
obliged  to  Institute  an  ac- 
tion against  you. 

If  you  will  take  the  ex- 
penses of  the  lawsuit  upon 
yourself,  I  will  withdraw 
my  complaint. 

Please,  examine  the  subjoin- 
ed  abstract  of  your  ac- 
count and  let  me  know  if 
we  are  in  conformity.  '^) 
We  have  examined  the 
abstract  of  our  account 
and    found    it    correct.   ^) 


vous  ä  l'ordre  de  F.  M.  me 
revient  protestee.  ••)  Votre 
acceptation  de  Jl  1000 
nous  fut  retoumee  au- 
jourd'hui  avec  protet  et 
nous  sommes  obliges  de 
vous  demander  de  nous  en 
remettre  de  suite  le  mon- 
tant  de  M  1008  en  argent 
comptant.  ^j  II  faut  que 
nous  protestions  energique- 
ment  contre  un  pareil 
procede. 

Je  ne  puis  que  regretter  que 
vous  ayez  manque  de  faire 
protester  a  temps  cette 
lettre  de  change.  ^)  Le 
payement  de  la  lettre  de 
change  ayant  ete  refuse, 
nous  avonsfait  lever  protet. 

Nous  vous  accordons  une 
commission  de  72%  P^^ 
toute  affaire  que  nous  fe- 
rons  par  votre  interme- 
diaire.     ■^)  Nous  comptons 


Sans    exception     4' 


/o 


de 


commission,  les  frais  de  la 
place  inclus.  ^)  C'est  avec 
plaisir  que  nous  nous  char- 
gerons  de  vos  ventes  sur 
notre  place,  et  nous  vous 
porterons  1 7.2  Vo  de  commis- 
sion. ^)  Vous  m'avez  compt6 
la  commission  deux  fois. 
On   a  dejä  pris  voie  legale. 

En  cas  de  faillite  les  crean- 
ciers  toucheront  ä  peine 
127o-  ^)  Cette  speculation 
donne  ä  peine  77o. 

Nous  n'avous  pas  l'intention 
d'intenter  un  proces  ä,  A. 
')  Comme  vous  refusez 
d'accepter  les  marchandises 
pour  des  raisons  insoute- 
nables,  je  suis  oblige  de 
vous    intenter   un   procÖ8. 

Je  veux  bien  retirer  maplainte 
si  vous  vous  chargez  des 
frais  du  procös. 

Veuillez  exarainer  l'extrait 
de  compte  ci-joint  et  faites- 
moi  savoir  si  nous  marchon 
en  conformitö.  '^)  Nou; 
avons  examin6  l'extrait  de 
compte  que  vous  nous  aver 
envoye    et    nous    Tavons 


^rüfitnf). 
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Ountiftvcrcii. 


pcfunbcn.  ^)  6to  lucrbcn 
äl)rc  'ilnftcl)t  nubcvn,  nadjbcm 
©ic  Me  ÜIhivo  noc()maI'3 
pcnau  lU'Vrüft  liabcn. 

^rüfuitn.-  '-Jluf  Wnmb  einer 
foriifältijicn  '^^rüfimci  bcr 
äl^arc,  muf?  ich  ,"\l)non  faf^cii, 
baf?  icl)  mit  bcricllion  nicl)t 
jufricticn  bin.  -)  ^Umi  bor 
3Bal)rl)cit  meiner  '^Iniviben 
locrben  Sie  fid)  bei  ijenouer 
^rüfunp  berfelben  üborjeuiien. 
')  älUr  ftnb  je^t  mit  ber 
^^rüfunc^  '^)i')xcä  (Sontocorrent^ 
bcfcl)iiftigt. 

^-^ublifum.  ®aä  neue  ^af)U' 
projeft  bat  bei  bem  ^ublüum 
großen  9lnflnng  gefunben: 

'^unft  ^ie  i^erl)anblung  ftanb 
auf  bem  fünfte  obgebrod^cn 
ju  rcerben.  '^)  9.1}ir  finb  nun 
auf  bem  ^wnfte  angelangt, 
too  firf)  über  bie  fommenbe 
ßrnte  ein  Urteil  fäüen  lä^t. 
3^  mit  S^rer  9Inftd)t  ftimme 
id^  nid^t  in  aßen  fünften 
überein.  ■*)  ^n  biefem  unä 
toefentlid)  erjd)einenben^unf  te 
muffen  mir  un^  nod)  bie  @nt= 
frf)eibung  üorbe^alten. 

jSünftlic^.  2)en  ©injug  oon 
Sßec^feln  felbft  auf  5kben* 
plä^e,  beforge  id^  pünftlirf) 
bei  geringer  ^roüiftongberec^^ 
nung.  '^)  58ei  pünftlic^er 
33ebienung  roerbe  irf)  ^finen 
meine  Slufträge  ftet§  gerne 
juraenben. 

^nnUü(t)ieit  Über  9J?anger 
an  ^ünft[irf)feit  meinerfeit^, 
rcerben  (Sie  fid)  niemals  ju 
befd^ioeren  f)aben.  ^)  2luf 
bie  ^ünftlic^feit  ^^rer  ^e!* 
fung  muffen  mir   unß    wer; 

'  laffen  !önnen.  ^)  ©rauben 
©ie  mir,  ba"^  nur  jraingenbe 
Umftänbe  mic^  nötigten,  Don 
meiner  gemeinten  $ünft(ic^; 
fett  abjuroeic^en. 


Duobrat,  ^ebeg  ber  BtMe 
mi^t  25  Zentimeter  im  Ouas 
brat. 

^luttliftjicrcn.  %üt  biefen^ßoften 
bürfte  firf)  mein  @mpfo()rener 
befonberg  quatifigieren. 


You  w\\\  chanpfe  your  opi- 
nion  aftor  Iiavin«:;  examin- 
(mI  the  article  exactly  once 

more. 

Hy  reason  of  a  careful  exa- 
niination  of  the  goods,  I 
must  teil  you  that  I  am 
not  satistied  with  tliem.  ^) 
On  a  dosor  investigation 
you  ANÜl  convince  yourself 
of  the  veracity  of  my  as- 
sertions.  ^)  We  are  now 
occupied  with  the  revisal 
of  your   account  current. 


The  uew  railway  project  met 
with  the  sympathy  of  the 
public. 

The  negociations  were  about 
to  be  broken  oif.    '^)  "We 

■  are  now  in  a  position  to 
able  to  judge  the  results 
of  the  next  crops.  ^)  I 
do  not  agree  with  your 
opinion  in  all  points.  *) 
With  respect  to  this  point, 
which  seems  tous  of  impor- 
tance,  we  reserve  oui-  deci- 
sion. 

I  undertake  to  cash  punctu- 
ally  bills  of  exchange  even 
on  secondary  places,  at  a 
moderate  commission.  2)  I 
will  gladly  give  you  my 
Orders,  if  you  serve  me 
with  promptitude. 

You  never  \^'ill  have  cause 
to  complain  of  want  of 
promptitude  on  my  part. 
^)  "We  must  rely  on  your 
punctuality  in  sending  us 
funds.  ^)  You  may  believe 
me  that  only  pressing  cir- 
cumstauces  forced  me  to 
depart  from  my  customary 
punctuality  (usual  regula- 
rity). 


trouv6  ju8te.  •)  Vous 
chnngcrcz  davis  quand 
vous  aurez  encore  um;  fois 
examii)6exactem('i)t  hi  nuir- 
chandise. 

Ayant  exainin^  ßoigncusemeut 
la  marchandine,  je  me  vois 
dans  la  n<'iceHsit6  de  vous 
dire  que  je  n'en  suis  pas  sa- 
tisfait.  '^)  Si  vous  prcnez  la 
peine  d'examim'r  soigneu- 
sement  le  fait,  vous  vous 
convaincrez  de  la  veracite 
de  mon  aftirmatiou.  ^) 
Nous  sommes  occupes  ac- 
tuellement  ä  verifier  votre 
compte-courant. 

Le  nouveau  projet  de  cherain 
de  fer  a  trouve  la  Sym- 
pathie du  public. 

Les  negociations  etaient  sur 
le  point  d'etre  rompues. 
^)  A  present  nous  sommes 
eu  etat  de  pouvoir  nous 
pronoucer  sur  la  recolte 
prochaine.  ^)  Je  ne  suis 
pas  completement  de  votre 
avis.  3)  Sur  ce  point  essen- 
tiel,  nous  nous  reservons 
le  droit  de  nous  decider 
plus  tard. 

Je  me  Charge  de  soigner 
promptement  Tencaisse- 
ment  de  lettres  de  change 
meme  pour  des  places  de 
second  rang.  ^)  Si  vous 
meservez  avec  promptitude, 
je  vous  donnerai  volontier s 
mes  ordres. 

Vous  n' aurez  jamais  lieu  de 
vous  plaindre  de  manque 
de  promptitude  de  ma  part. 
^)  U  faut  que  nous  soyons 
sürs  que  vous  nous  paierez 
ponctuellement.  ^)  Vous 
pouvez  me  croire  que  ce 
sont  des  circonstances  ma- 
jeures  qui  m'ont  oblige  de 
devier  de  mon  ancienne 
exactitude. 


®. 


Each    priece    measures 
Square  centimeters. 


25   Toutes    les   pieces    sont   de 
25  centimetres  carres. 


The  person  I  recommend 
would  seem  specially  qua- 
lified  for  this  office. 


La    personne    que    je    vous 
recommande  est  bien  qua- 
lifiee  pour  remplir  ce  poste. 
24 


Cualttät 
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Duolität.  $»Qfer  in  feiner 
Dualität  fe|lt,  unb  geringe 
<£orten  finden  rcenig  53cacf;= 
tung.  -)  ^ie  Dualität  ber 
roten  ^Hofinen  fiel  nid)t  bes 
jonbcr»  gut  genäf)rt  aug.  ^) 
®ie  Duaiität  bc^  mir  ge; 
fanbten  Siums  befriebigt  tnicf) 
nic^t.  *)  ^ie  3ufuf)r  ift  6e= 
beutenb,  6cfte{)t  aber  größten; 
teilä  aii§  fd)rec^ter  Dualität. 
^)  §ür  geringe  Dualität  geigt 
fid^  nur  rcenig  Äaufluft.  ^) 
^rima  Dualität  ift  nid;t  an^ 
jutreffen. 

Cualitotiö.  ®ie  Hopfenernte 
ift  biefeS  ^a^r  qualitatio 
befriebigenb  aufgefallen.  -) 
2i;^ürbe  unä  bie  Sisare  qualita^ 
tiü  befricbigen,  fo  Ratten  tüir 
beg  bered^neten  ^reife^  wegen 
fein  2ßort  uerloren. 

Cuaiitität,  Duantunt.  äßir 
f)aben  nod;  eine  fleine  Duan^ 
tität  ©efamöt  nuf  Sager, 
ba§  mx  ^f)nen  ju  bem 
billigen  greife  üon  .  .  .  offe- 
rieren. 2)  ^d)  bebarf  in 
näd)fter  ^i\t  ein  grö^ere^ 
Duant.  SO(af)agonif)ofj,  unb 
frage  be^fialb  M  ^finen 
an,  .  .  .    3)  ^ür  eij^e  jo  j^g; 

beutenbe  Duantität  ^ute^anf 
l^aben  rcir  feine  S^erroenbung. 
*)  (Salpeter  fommt  feit  einiger 
3eit  in  großen  Duantitäten 
an  ben  Wavh. 

Dluantitatiö.  2(ud)  in  quantit. 
§inftd)t  ^aben  ©ie  mir  Slnla^ 
jur  Sefdircerbe  gegeben. 

Duarantainc.  ©d)iffe,  meldte 
aus  einem  infiziert,  ^afenfcm- 
men,  muffen  oj)ne  2lu§nal)me 
f)ier  Duarantaine  ijalten. 

ClueUe.  (&§  ift  ung  biefe  mdi)-^ 
rid)t  au0  unterrid) teter  Duelle 
jugefommen.  '^)  3Jialaga  be* 
jiel)en  mir  in  Driginalflafdben 
t)on  ben  beften  Duellen.  •^) 
5L^ir  l)aben  bieS  auä  gang 
fidlerer  Duelle  erfaljrcn. 

Ouere.  (5^  ift  mir  biefer  3Sor= 
fd)lag  fe^r  in  bie  Duere  ge* 
fommen. 

Duitt.  Xamit  finb  roir  gegen 
cinanber  quitt. 

Duitticrcn.  ©ie  f)abcn  un§ 
über  bie  '^i)nm  im  9Jiai  ge= 
fciftete  3ü^fw^i9  ^od)  nid)t 
quittiert,    ^j  (^egcn  bie  mir 


Oats  of  first  quality  are 
wanting  and  inferior  sorts 
meetwith  little  considera- 
tion.  ■^)  The  quality  of  red 
raisins  did  not  seem  to  have 
been  well  treated.  ^)  The 
quality  of  the  rum  you  sent 
does  not  satisfy  me.  ■*) 
The  arrivals  are  consider- 
able,  but  mostly  consist 
of  inferior  qualities.  ^)There 
is  no  desii'e  to  buy  infe- 
rior qualities  ^)  First  qua- 
lity is  not  to  be  found. 

The  hop  crop  has  tumed 
out  pretty  satisfactory  as 
to  quality.  '^)  If  the  quality 
of  the  goods  received  sa- 
tisfied  US,  we  would  not 
have  mentioned  anything 
about  the  price. 

We  have  still  a  small 
quantity  of  sesame-oil  on 
band,  which  we  offer  you 
at  the  cheap  price  of  .  .  . 
^)  I  require  shortly  a  con- 
siderable  quantity  of  maho- 
gany  timber  and  therefore 
beg  to  ask  you.  ^)  We 
cannot  make  use  of  so 
considerable  a  quantity  of 
Indiau-hemp.  '*)Grreatquan- 
tities  of  saltpeter  have  been 
brought  to  the  market  for 
some  time  now. 

Also  with  regard  to  the 
quantity  I  have  reason  to 
complain. 

All  vessels  Coming  from  in- 
fected  ports  must  pass 
quarantine  in  this  harbor. 

We  have  received  this  news 
from  good  authority.  '^)We 
get  our  supplies  of  Mala- 
ga in  original  bottles  from 
primary  sources.  ^)  We 
have  it  from  good  autho- 
rity. 

That  proposal  has  thwarted 
my  plans  (has  put  me  to 
great  iuconvenience). 

This  makes  us  even  with  you 
now. 

You  have  not  yet  given  us  a 
receipt  for  the  payment 
we  made  you  in  the  month 
of    May.     2)    Enclosed    I 


L'avoine  de  premiöre  qualite 
manque  entierement  et  les 
sortes  iuferieui'es  sont  peu 
demandees.  ^)  La  qualite 
des  raisins  secs  n'etait 
pas  bien  bonne.  ^)  Je  ne 
suis  pas  satisfait  du  rhum 
que  vous  m'avez  envoye. 
•*)  Les  arrivages  sont  con- 
siderables  mais  la  qualite 
en  est  bien  inferieure.  •') 
Les  qualites  inferieures 
sont  sans  demande.  ^)  Pre- 
miere qualite  n'est  pas 
Offerte. 

La  qualite  de  la  recolte  des 
houblons  a  ete  bien  satis- 
faisante  cette  annee.  '^)  Si 
la  qualite  de  la  marchan- 
dise  avait  ete  satisfaisante, 
nous  n'aurions  rien  dit  ä 
Fegard  du  prix. 

Nous   avons  encore  une  pe- 
tite  partie  d'huile  de  sesame 
en  magasin,  que  nous  vous 
offrons  au  prix  modere  de . . . 
2)  J'aurai  besoin  sous  peu 
d'une  quantite  (partie)  con- 
siderable de  bois  d'acajou, 
et  je   vous   prie    de  bien 
vouloir  me  faire  savoir  ...    i 
^)   Nous   ne   pouvons   pas    i 
faire  usage  d'une  si  grande 
quantite   de   fil    de    jute. 
■*)  Les    arrivages    de   sal- 
petresonttresconsiderables    1 
depuis  quelque  temps.  I 

J'ai  de  quoi  me  plaindre, 
meme  sous  le  rapport  de 
la  quantite. 

Tous  les  navires  qui  viennent  ' 
des  ports  infectes  doivent  ] 
faire  ici  quarantaine. 

Nous  tenons  cette  nouvelle 
d'une  fort  bonne  source. 
2)  Nous  achetons  le  vin  de 
Malaga  de  la  premiöre  main 
en  futailles  originales.  ') 
Nous  savons  cela  d'une 
source  bien  renseign6e. 

Cette  proposition  m'a  beau- 
coup  contrario. 

Par  cela  nous  sommes  quittes 
ä  prösent. 

Vous  ne  nous  avez  pas  en- 
core donnö  quittauce  du 
payement  que  nous  vous 
avons  fait  au  mois  de  mai. 


Duithiitfi. 
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bar  iibcrfanbten  80.//  forgt 
iullciienb  Mc  quittierte  '^Hn-- 
lueifung. 

Duittuiifl.  ^ie  in  ^l)rcm 
i^riefe  cnnäljntc  JQuittung 
fanb  ftd)  nicl)t  üor.  "')  3lu5 
bcifolgcubev  Duittung  luerbcn 
<2ic  t)ic  an  :^^l)ven  ^)iei|ent>en 
gefeiftetc  ^^al^Iung  crjcl)cn. 


9{onb.  3ln  t>m  SRanb  bc§  5ßcr= 
berben§  f)aben  i^n  gcroagtc 
unb  verfcl)Itc  ©pctulationen 
gebrad^t.  ^)  Signiert  unb 
numeriert  mic  am  dlau'oc  ans 
gegeben. 

JRang.  Sbre  ^abrifate  ^aben 
üie(en  anberen  ben  JRang  ab; 
gelaufen.  ^)  ^d^  bcjic^c  mid^ 
auf  mitfolgenbe  ^i^ifte  von 
Käufern  erften  9iangeä.  ^) 
§err  -R.  Ijat  xmd)  ftetg  nur 
mit  j^irmen  erften  Stange^ 
in  58crbtnbuug  gebrad^t.  ■*) 
Sißir  fud^en  für  ein  f)iefigeg 
©j:  unb  Importen  :@efd)äft 
erften  9tangeä  einen  Äorref-- 
ponbenten,  ber  gTeirfiseitig  mit 
ber  italienifrf)en  S9uc^fül)rung 
oertraut  fein  mufi. 
^  ^lan^ig.  Siefeä  Del  fann  mir 
feines  ranjigen  ©efc^mactcg 
wegen  nid)t  bienen. 

^apit),  (2_c^ottifrf)e  geringe, 
lebf)aft  gefragt,  finb  rapib 
geftiegen.  '^)  ^ie  ©olbfurfe 
ge^en  rapib  jurücf. 

9iar.  5}?anbe[n  finb  rar  am 
^[a^c  unb  besfjülb  f)od)  im 
greife.  ^)  ^rima  Sorten  finb 
augenblicflid)  fe^r  rar. 


iRofc^.  3n  'l^feffer  fanben  ju 
rafrf)  fteigcnben  'greifen  ganj 
er^ebrirf)e  Umfä^e  ftatt.  ^) 
®uU  Sisare  finbet  rafd)en 
9lbfa^  unb  E)at  im  Sßerte 
nid^t^  oertoren.  ')  ®ie  ju* 
gcfül)rten  Quantitäten  'Siot- 
f)orj  TOurben  rafd)  oerfauft. 
*)  'Die  ©jporteure  faufen 
rafdE)  unb  in  großen  Soften. 
^)  3Benn  ©ie  rafrf)  (fc^nell) 
^anbeln,  ift  norf)  SSiele^  ju 
retten. 


send  you  receipt  for  the 
80  .//  which  you  sent  me 
in  cash. 

Tho  recrii)t  you  mentioned 
in  your  letter  was  niissing. 
^)  From  the  enclosed  re- 
ceipt you  will  see  the 
paynient  1  niade  to  your 
traveller. 


^. 


Hazardous  and  unsuccessful 
speculations  have  brought 
him  to  the  brink  of  ruin. 
^)  Marked  and  numbered 
as  in  the  margin. 

Your  manufactures  have  got 
the  Start  of  many  others. 
^)  I  refer  to  the  enclosed 
list  of  first  rate  houses. 
^)  Mr.  R.  always  has 
brought  me  into  connec- 
tion  with  first  rate  houses 
only.  ■*)  We  require  for  a 
first  class  export  and  im- 
port  firm  of  this  place,  a 
correspondeut  who  must 
also  be  versed  in  double 
entry. 

I  cannot  make  use  of  the 
oil  because  of  its  rancid 
taste. 

Scotch  herrings,  which  were 
in  brisk  demand,  have  ri- 
sen  rapidly.  -)  Grold  rates 
decline  rapidly. 

Almonds  are  scarce  here 
and  therefore  high  in 
price.  ^)  First  qualities  are 
very  rare  at  present. 


Considerable  transactions 
were  done  in  pepper  at  ra- 
pidly advancing  prices.  ^) 
Fine  qualities  meet  with  a 
ready  sale  and  have  not 
lost  in  value.  ^)  The  sup- 
plies  of  redwood  brought 
up  for  sale  found  a  speedy 
despatch.  •*)  The  exporters 
are  buying  quick  and  in 
great  quantities.  ^)  If  you 
act  at  once,  you  can  save 
(recover)  a  great  deal  of 
your  credit. 


')  Je  vous  remets  ci-inclus 
la  quittance  des  .//  80  que 
vous  m'avez  envoy6s  en 
argont  comptant. 
Tia  (luittance  que  vous  men- 
tionnoz  dans  votre  lettre 
ne  s'est  pas  trouv6e.  ')Vous 
verrez  par  la  quittance 
incluse  que  le  pay  ement  a  6te 
effectu6  ä  votre  voyageur. 


Des  speculations  hazardöes 
et  mal  r6ussies  Tont  mis 
au  bord  de  la  ruine.  ^) 
Sign6  et  numerote  comme 
il  est  indique   en    marge. 

Vosproduitsl'ont  empörte  sur 
beaucoup  d'autres.  ^)  Je  me 
refere  k  la  liste  incluse  de 
maisons  de  premier  ordre. 
^)  M.  R.  ne  m'a  toujours  in- 
troduit  qu'aupres  de  mai- 
sons de  premier  rang.  ■*) 
Nous  cherchons  pour  une 
maison  d'exportation  et 
d'importation  de  1«^  rang 
de  notre  ville,  un  correspon- 
dant  au  courant  de  la  te- 
nue  des  livres  en  parties 
doubles. 

Je  ne  puis  faire  usage  de 
cette  huile,  qui  sent  le  rance. 

Les  harengs  d'Ecosse,  qui 
etaient  en  bonne  demande, 
ont  hausse  rapidement.  -) 
Les  cours  de  Tor  ont  ra- 
pidement flechi. 

Les  amandes  sont  rares  au 
marche  et  pour  cela  k  un 
prix  eleve.  -)  La  premiere 
qualite  est  actuellement 
tres  rare. 

Le  poivre  se  vendit  tres  vite 
ä  des  prix  qui  hauss6rent 
rapidement.  -)  La  bonne 
marchandise  trouve  un 
prompt  marche  et  main- 
tient  sa  valeur.  ^)  Les  quan- 
tites  de  bois  rouge  arrivees 
furent  rapidement  vendues. 
•*)  Les  exportateurs  se  hä- 
tent  d'acheter  des  i  arties 
considerables.  '")  Si  vous 
agissez  vite  vous  reussirez 
ä  sauver  beaucoup. 

24* 


^Hoftbsi, 
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9Jaub, 


9iaftro§.  £»crr  <B.  ift  ein  ftreng 
foliber,  öurrf)  raftf.  3:ätigfeit 
cmporgefominencr  3J?ann. 

mai,  ^v  Mt  foir  ung  üinftig 
al§  3^id)tfd)nur  btencn.  ^-) 
Tldn  ^at  ift,  t>a^  (Sie  bem 
2lngefragten  nirf)t  ju  weit 
bie  Joanb  bieten.  ^)  %\v 
bitten  ©ie,  unferem  ^-reunbe 
mit  5Rat  unb  ^at  an  t)k  §anb 
ju  ge^en.  ^)  3iad)bem  wir 
^i)re  t)ieftgen  ^reunbe  ^u 
^at  gegogen,  liefen  rcir  2(r; 
reft  auf  bie  ©üter  legen.  ^) 
^dl  entf)alte  mid)  eine^  D^ate^, 
benn  eg  ift  feiner  ju  geben. 

9iate,  SBenn  el  S^ncn  be^ 
quemer  ift,  ^^re  ©d)urb  in 
3laten  abzutragen,  fo  ^aben 
rcir  nid)t^  bagegen.  ^)  ^a^U 
bar  in  ^atbjä^rlic^en  9iaten 
mit  4  7„  oerjinft.  ^)  ^ie 
grceite  a^iate  (©ingo^Iung)  ift 
am  15.  3)?ai  ju  teiften. 

Oiaten.  3©ir  raten  ^finen, 
^^ren  2ßinterbebarf  ie|t  ju 
DerDoI(ftänbigen.2)$ßir  fi3nnen 
unfern  Slbne^mern  nur  raten, 
fofort  if)ren  Sebarf  für  ben 
äßinter  ju  bec!en.  ^)  3ur 
3fleanfierung  ^^rer  2{bfid)t 
fönnen  rotr  ^tinen  nur  raten. 
*)  ^&)  fann  ^Jinen  nnr  raten, 
mit  bem  errcä^nten  §aufe  in 
feine  SSerbinbung  ju  treten. 


gflatfam.  2ßir  garten  eg  nic^t 
für  ratfam,  auf  biefe  Sßor; 
fd)täge  einjugc^en.  '^)  ^d) 
i)ielt  eä  für  ratfam,  Sie  üon 
biefem  Siorgang  of)ne  ^öqc- 
rung  ju  benad)rid)tigen.  •^) 
älugenblidtid)  ift  eä  nid)t 
ratfam,  in  Ärebitaftien  gu 
fpefuüeren. 

3?ätfcr.  Sf)i^  be^arrlidfieg  ©titt^- 
fd)n)eigen  ift  mir  ein  Siätfet. 
2)  2)ie  (^jciften;^  bicfeö  §aufe^ 
ift  uns:  ein  3f{ätfel. 

aiätfcrijaft.  2Bie  ber  :3rrtum 
entftanb,  ift  unö  felbft  rät; 
fe(^aft.  2j  xer  ^ortbcftanb 
bc^  genannten  Saufet  ift  mir 
rätfel^aft. 

yianb,    Xk  ganje  2abung  be§ 


j^Ir.  S.  enjoys  a  well  esta- 
blished  credit  and  has 
worked  bis  way  up  by 
restless  activity. 

Your  counsel  shall  serve 
US   as  a  guide   in  future. 

2)  My  advice  is,  not  to  en- 
gage  too  deeply  with.  bim. 
^)  We  beg  yoii  kindly  to 
assist  our  friend  witb  your 
advice.  ■*)  After  having 
cousulted  with  your  friends 
here,  we  had  an  attachment 
levied  on  the  property 
(goods).  ^)  I  forbear  from 
advising,  for  no  counsel  is 
to  be  given  in  the  matter. 

"We  have  no  objection  to 
your  paying  your  debt  by 
instalments  if  convenient 
to  you.  ^)  Payable  every 
six  months,  bearing  4  7o 
of  interest  per  annum.  ^) 
The  second  instalment  is 
due  on  the  Ib^^  May. 

We  advise  you  to  complete 
your  Stocks  for  the  winter 
now.  '^)  "We  cannot  but 
advise  our  correspondents 
to  Cover  their  wants  for 
the  winter  without  delay. 
^)  We  cannot  but  advise 
you  to  realize  your  pur- 
pose.  ^)  I  must  dissuade 
you  from  entering  into 
connection  with  the  said 
house. 

We  do  not  find  it  advisable 
to  agree  to  these  propo- 
sals.  ^)  I  found  it  advi- 
sable to  communicate  this 
fact  to  you  without  delay. 

3)  It  is  not  advisable  to 
speculate  in  Credit  -  Bank 
shares  at  present. 

Your  continued  silence  is 
quite  incomprehensible  to 
me.  ^)  How  this  house  ma- 
nages  to  exist  is  a  mystery 

to    US. 

The  origin  of  this  error  is 
a  riddle  to  us.  ^)  It  is  most 
mysterious  to  me  how  the 
firm  in  question  continues 
to  subsist. 

The  whole  cargo  of  the  ship 


M.  S.  est  un  homme  d'un  pro- 
bite  irreprochable  qiii  s'est 
eleve  par  une  activite  in- 
fatigable. 

Votre  conseil  nous  servira  ä 
Tavenir  de  gouverne.  ^)  Je 
vous  conseille  de  ne  pas 
vous  engager  trop  avec 
l'homme  en  question.  ^) 
Nous  vous  prions  de  bien 
vouloir  aider  notre  ami  de 
vos  bons  conseils.  *)  Aprös 
avoir  demande  le  conseil 
de  vos  amis  de  cette  vüle, 
nous  avons  fait  saisir  les 
Mens.  ^)  Je  m'abstiens  de 
donner  des  conseils  parce 
que  ce  serait  inutile. 

Nous  n  avons  pas  d'objection 
ä  faire  ä  ce  que  vous  payiez 
votre  dette  par  termes,  si 
cela  vous  convient  mieux. 
^)  Payable  par  termes  de 
six  mois  et  portant  un  in- 
teret  annuel  de  4  7o-  ') 
Le  second  terme  doit  etre 
paye  au  15  mai. 

Nous  vous  conseillons  de  com- 
pleter  ä  present  vos  besoins 
pour  riiiver.  ^)  Nous  ne 
pouvons  que  conseiller  ä  nos 
pratiques  (correspondants) 
de  couvrir  de  suite  leurs 
besoins  pourTliiver.  2)  Nous 
ne  pouvons  que  vous  con- 
seiller de  realiser  votre 
Intention.  ■*)  II  faut  que  je 
vous  deconseille  d'entrer  en  • 
relations  avec  ladite  mai-  f 
son.  f 

Nous  ne  jugeous  pas  ä  pro-  ' 
pos  d'accepter  ces  proposi-  '' 
tions.  '^)  J'ai  cru  qu'il  etait 
convenable  de  vous  avertir 
promptement  de  cet  inci- 
dent.  3)  Actuellement  il 
n'est  pas  prudent  de  spe- 
culer  sur  les  actions  dn 
Credit. 

Votre  silence  obstinö  est  uik 
6nigme  pour  moi.    ^)  Nous 
n'avons  nulle  connaissanci 
de     l'existence     de    cette. 
maison. 

Nous  ne  pouvons  pas  deviner 
la  cause  de  Ferreur.  ^)  La 
continuation  de  l'existence 
de  cette  maison  est  un 
mystöre  pour  moi. 

Toute  la  cargaison  du  navire 


9iaum. 
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^JJcdjncii. 


©d^iffcS  iDurbe  ein  dlanb  bcr 
'Jflammcn. 

iKoum.  ^l'iin^Iicl),  t>af?  bie  im  uu- 
tcrfton  ^Uaiiincboc^6il)iffo'^uns 
tcriu*lH-acl)tiMi  c^Uitor  ctuuv^'Jiot 
gelitten  Iiaben.  ')  'AUv  üS\u 
nen  bemo^ebanfen  nicl)t:Wanni 
geben,  ba[;  6ie  nn*:?  bei  (St= 
tcilnni^  ol^i"^'^"  '^liif träi^'  nntren 
geworden  fein  füllen.  ^)  "Jn-üv 
ben  nad)  l'iiHn-pool  beftinnn-- 
ten  stopfen  l)abe  id)  Manm 
in  ber  „o^"^'"^'"  beftellt. 

Siäumcn.  ^\mc\c  ©orten  ^^ee 
rannten  ftd)  in  erftcr  £tanb; 
im  ^lUgemeinen  mar  t^a^  i^k- 
fcl)äft  geriniifüöic^.  ')  Mafao 
ift  feft'bei  gntcm  3lbjuii  nnb 
fic^  riinmcnben  'i^orräten. 
3)  2)amit  ©i«'  ^""^Ijr  ®efd)nft 
nngeftbrt  f'  tnl)ren  fönnen, 
ränmen  aud)  ;üir  ^^^nen  einen 
mäßigen  Ärebit  ein.  '*)  Um 
biefes  ."^inberni^  an§  bem 
Sßege  ju  räumen,  l)a6e  id) 
bereite  bie  nötigen  ©d)ritte 
getfian.  •')  ^Bieten  ©ie  2lüeg 
auf,  um  t>a§  ßager  nod)  Dor 

;    beginn    beä    §er6fte5     ju 

I    räumen. 

Oiealificrctt.  Sei  bem  gegen; 
lüärtigen  ©etbmangel  finb 
Rapiere  fd^mer  ju  realifieren. 
'^)  Unfere  Hoffnung ,  mit 
^f)rem   öaufe   in   red)t   kh- 

.  l)aften  3^erfeE)r  ju  fommen, 
fiat  jic^  leiber  nod)  nid)t  re== 
alifiert.  ^)  %i)un  ©ie  3^»^ 
möglid^fteS  biefetben  in  Salbe 
ju  realifieren. 

iKconfierung,     6§   freut  un5 

.  fel)r,  jur  3^ealifierung  ^Ijrer 
Crbres  in  ben  ©tanb  gefegt 
lüorben  gu  fein. 

iRct^enfc^ler.  2)ie  S)ifferenj 
berul)t  auf  einem  9ied)enfe^ler, 
ben  ©ie  entfd)utbigen  rooUen. 

.■Rc^cufd)aft.  ^d)  luerbe  mei= 
nen  ttortigen  3]ertreter  tta- 
rüber  jur  9ied)enfd)aft  jiefien. 

)icd)enfrf)aft§ben(f)t.  ^er  3fie. 
c^enfd^aft^beridit  ber  ©efeü^ 
fdiaft  ift  Dor  einigen  S^agen 
oeröffentnd)t  lüorben. 

Rennen.  2luf  ein  ©teigen  ber 
3i>ei3enpreife  bürfte  oorerft 
nic^t  3u  redinen  fein.  '^)  2)ie 
löilfäquellen,  auf  bie  rcir 
rechneten,  finb  plö^lirf)  rer; 


was  consumed  by  tlic 
tlamea. 

It  is  possible  t.hat  tlie  goods 
stowed  in  tlie  Iower  hold 
of  the  sliip  liiive  been 
somt'what  dania^ed.  ^)  We 
caunot  but  suppress  the 
idea  that  you  intend  to 
overlook  us  in  giving  your 
Orders.  ^)  1  have  contracted 
for  Space  in  the  „Irene" 
for  the  hops  bouud  to 
Liverpool. 

Some  sorts  of  tea  were  sold 
from  first  band,  business 
in  general  was  without 
importance  ^)  Cacao  is 
firm  and  sales  are  lively; 
the  Stocks  are  Clearing. 
3)  We  will  grant  you  a 
moderate  credit,  that  you 
may  be  able  to  carry  on 
your  business.  "*)  I  have 
already  taken  steps  to  re- 
move  these  obstacles.  ^)  Do 
all  in  your  power  to  clear 
stock  before  the  autumn 
sets  in. 


Owing  to  the  present  scarcity 
of  money  it  is  difficult  to 
realize  securities.  ^)  Our 
hopes  of  soon  entering 
into  connection  with  your 
house  have  unfortunately 
not  been  realized  as  yet. 
^)  Do  your  best  to  realize 
them  as  soon  as   possible. 

We  rejoice  to  have  been 
able  to  assist  in  the  re- 
alisation   of   your   Orders. 

The  difference  proceeds  from 
an  arithmetical  error,  which 
we  heg   kindly  to  excuse. 

I  shall  call  my  agent  at 
your  towTi  to  account 
about  it. 

The  report  of  the  Company 
was  published  some  days 
ago. 

We  caunot  calculate  for  the 

present  upon  a  rise  in  the 

price    of    wheat.     ^)   The 

I      sources  we  calculated  upon 

I      have  suddenly  ceased.  ^)I 


a  6t6  d6vor6e  par  lea 
lianunes. 
11  est  poHsible  que  les  mar- 
chandises  arrim6es  daus  ia 
cah^  du  navire  aient  6t6 
un  pcn  avuriöen.  '^)  Nous  ne 
pduvoiis  croire  que  vous 
nouH  oubliez  en  (l(»nnaut 
vos  ordres.  •'*)  .Fai  d6j^  re- 
tenu  la  place  sur  r„lrene" 
l)()ur  Ie  houblon  j\  destina- 
tion  de  Liverpool. 

Quelques  sortes  de  th6  se 
vendent  de  la  premiöre 
main ;  en  geueral  les  trans- 
actious  fui'ent  peu  conside- 
rables.  ^)  Le  cacao  se  main 
tient  ferme ;  les  ventes  en 
sont  animees  et  les  provi- 
sions  s'epuisent.  ^)  Nous 
vous  accordons  volontiers 
un  credit  modere  pour  que 
vous  puissiez  continuer 
votre  commerce.  ■')J'aidejä 
fait  des  demarches  pour  le- 
ver  ces  obstacles.  ^)  Faites 
tous  vos  efforts  pour  que 
la  liquidation  du  magasin 
ait  lieuavantle  commence- 
ment  de  l'automne. 

Vu  la  rarete  du  numeraire 
actuelle,  11  est  düficUe  de 
realiserdepareilles  valeurs. 
^)  L'esperauce  d'entretenir 
des  relations  suivies  avec 
Yotre  maison  ne  s'est  mal- 
heui'eusement  pas  encore 
realisee.  ^)  Faites  votre 
possible  pour  les  realiser 
prochainement. 

Nous  sommes  bien  aises  d'etre 
ä  meme  de  realiser  vos 
ordi-es. 

La  difference  provient  d'une 
erreur  de  calcul,  que  je 
vous  prie  d'excuser. 

J'en  demanderai  compte  ä 
mon  agent  de  votre  ville. 

Le  compte  rendu  de  la  so- 
ciete  a  ete  public  il  y  a 
quelques  jours. 

On  ne  peut  compter  pour 
le  moment  sur  une  hausse 
des  prix  du  froment.  '^)  Les 
ressources  sur  lesquelles 
nous  croyions  pouvoir  comp- 


9icd)nung. 
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'Siiäft 


ftopft.  2)  ^ä)  rcdjne  c^  mir 
jur  Qijvt,  mit  3^rcn  Stuf; 
tragen  betraut  morbcn  jufein. 
*)  Sq^  roir  ^^nen  ieberjeit 
gleidie  Cualit.  liefern  luerben, 
barauf  mollen  ©ie  red)nen. 
gHcd)ttuug.  ^enie^igenfd)lerf)= 
ten  ©efdjäftögang  i)at  man  auf 
3^cd)n.  t)cr  friegerifrf)en  2lu^; 
ftd)ten  5u  fct)reit'en.  '^)  S)a^ 
Sie  bei  biefem  ©efdjäft  Sf)re 
3fled)n.  finbcn  raerben,  untere 
liegt  feinem  3if  eifel.  ^)  ^ux 
(Halbierung  meiner  3^ed)n.  be^ 
el^re  id)  mid),  ^tinen  beige; 
fc^Ioffen  1550  M  auf  S-  ®- 
in  33.  5U  übermad)en.  •*)  SBir 
fenben  ^[jnen  £onoffement  u. 
^aftura  ber  25>aren,  hk  auf 
Sf)re  3ted)n.  mit  ber  „^uno" 
eingefd}ifft  morben  finb.  ')  33ej 
lieben  «Sie  bem  Ueberreid^er 
bicfe§fürunfere9ied)n.  80£ftr. 
au§3ugat)Ien.  ^)  3ßir  muffen 
ben  S3erE)ä(tniffen  9ied)nung 
tragen.  ")  ^d)  erlaube  mir, 
©ie  mit  ben  ^ebingungen  be; 
fanntju  mad)en,  unter  n)eld)en 
id)  S^re  ©infäufe  baf)ier  für 
Sl)re  3ied)n.  ju  beforgen  bereit 
bin.  ö)  2Bir  erfud^en  ©ie,  bie 
3ief)ung  be§  ."öerrn  6.  ©.  in 
©.  gu  Saften  unferer  9ied)n. 
ju  f)onorieren.  '■*)  ®en  5Crat= 
ten,  meld)e  öerr  21.  §.  in  33. 
für  '^f)xc  9ied)n.  auf  mid)  ju 
gießen  üon  ^Einen  beauftragt 
ift,  raerbe  ic^  ge6üf)renbe  2luf= 
na^mejuSE)r.  Saften  bereiten. 
»")  ^ie  ©eiber,  meld)e^err  W. 
bei  3f)nen  ;^u  ert)eben  münfd)t, 
belieben  eie  if)m  biß  3. 4000./^ 
für  unfere  Sied^nung   ou^ju; 

9fied)umig&^nuö5Uö.  2)en  ge^ 
tt)ünfd)ten  9ied)nunggaug3ug 
beef)ren  mir  unö  '^)i)mn  bei* 
folgenb  ju  übcrfenben.  ^) 
3r(it  :;^^f)rer  gefälligen  Stntmort 
erbitten  mir  uns  einen  Med)- 
nungsauejug,  pr.  30.  ^uni 
abgefd;loffen. 

Sflci^t.  3Dtit  fd)riftlid)en  53eTOei- 
fen  in  ber  feanb,  rcerbc  id; 
mein  9ted)t  gcltenb  mad)en. 
^)  2i>ir  glauben  -^u  biefer  ^ov^ 
berung  ein  3(ed)t  ^u  traben.  ^) 
SOenn  mir  (Sntfd)äbigung  für 
ben  unö  ucrurfadjten  <^d)ai)m 
Dcrlangen,  fo  finb  mir  gemifj 


consider  it  an  honor  to 
have  been  favored  with 
your  Orders.  *)  You  may 
rely  upon  always  receiving 
the  same  quality. 

The  bad  State  of  business 
must  be  attributed  to  the 
impending  war.  2)  There 
is  no  doiibt  that  you  will 
realise  a  profit  by  this 
business.  ^)  I  beg  leave 
to  send  you  enclosedl550e// 
upon  J.  G.  in  B.  for  the 
balance  of  my  account. 
•*)  We  remit  you  herewith 
(hereby)  B/L.  (bill  of  lad- 
ing)  and  invoice  of  the 
goods  which  have  been 
shipped  per  the  „Juno" 
for  your  account.  ^)  Please 
pay  to  the  bearer  of  the 
present  80  Lstr.  for  our 
account.  ^)  We  must  make 
allowance  for  circumstances 
')  I  beg  leave  to  submit 
to  you  the  conditions 
under  which  I  can  effect 
your  purchases  at  this 
place.  ^)  We  ask  you  to 
honor  the  draft  of  Mr.  E. 
G.  in  S.  to  the  debit  of 
our  account.  '■')  I  shall 
prepare  due  honor  to  the 
draft,  which  Mr.  A.  H.  in 
B.  is  commissioned  by  you 
to  draw  on  me  to  your 
debit.  ^")  Please  pay  to 
Mr.  M.  all  sums  to  the 
amount  of  4000  M,  which 
he  may  demand,  and  Charge 
our  account  therewith. 


We  have  the  honor  to  send 
you  enclosed  the  abstract 
of  account  you  desired.  '^) 
We  beg  you  to  send  us 
together  with  your  reply 
an  abstract  of  account  per 
30th  June. 

I  shall  assert  my  rights  with 
written  proofs  in  band. 
^)  We  tliiuk  we  are  en- 
titled  to  this  claim.  ^)We 
have  indeed  a  right  to 
Claim  (demand)  damages 
for   the   loss  we  sufiered. 


ter  se  sont  epuisees  soudai- 
nement.  ^)Jetiensähouueur 
d'avoir  ete  favorise  de  vos 
ordres.  ■*)  Vous  pouvez  etre 
tres  sür  de  toujours  rece- 
voir  la  meme  qualite. 
II  faut  attribuer  le  calme  qui 
regne  actuellement  dans  les 
affaires  ä  la  perspective 
d'une  guerre.  ^)  II  n'y  a  pas 
dedoute  que  vous  trouve- 
rez  votre  compte  dans  cette 
entreprise.  ^)  Pour  solder 
mon  compte,  je  vous  remets 
ci-inclus  M  1550  sui'  J. 
G.  ä  B.  "*)  Nous  vous 
remettons  le  connaisse- 
ment  et  la  facture  des 
marchandises  qui  ont  ete 
chargees  sur  le  „Juno" 
poui"  votre  compte.  ^) 
Veuillez  payer  pour  notre 
compte  au  porteur  de  la 
presente  Lstr.  80.  ^)  II 
nous  faut  tenir  compte 
des  circonstances.  ')  Je 
prends  la  liberte  de  vous 
faire  connaitre  les  condi- 
tions sous  lesquelles  je  me 
chargerais  de  vos  achats  de 
marchandises  sur  cette  pla- 
ce. ^)  Nous  vous  prions  de 
faire  honneur  a  la  traite  de 
M.  E.  G.  ä  S.,  ä  notre 
compte.  ^)  Je  ferai  düment 
honneur  aux  traites  que 
M.  A.  H.  ä  B.  tirera  sur 
moi  pour  votre  compte. 
^*')  Veuillez  payer  ä  M.  M. 
pour  notre  compte  la  somme 
qu'il  jugera  propre  de  vous 
demander,  jusqu'ä  coneur- 
rence  de  J^  4000. 

Nous  avons  l'honneur  de  vous 
envoyer  ci-joint  le  relev6 
de  votre  compte  que  vous' 
avez  desire.  2)  Veuillez ' 
nousremettre,  Joint  t\  votre 
reponse,  un  releve  de  notre 
compte  jusqu'au   30   juiii. 

Je  ferai  valoir  mon  droit,  1»  s 
preuves  en  main.  ^)  Nouh 
croyons  avoir  droit  i\  cettr 
demande.^)  Nous  sommes  in 
contestablement  dans  notri; 
droit  lorsque  nous  vousf 
demandons  uu  d6dommage- 
ment.  "*)  Nous  n'aviez  pa^ 
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!fWcd)fmä^iflfcit. 


in  unfcrcm  5)^cd)t.  '*)  ©ic 
Ijattcn  nirl)t  biv?  ^)U'(l)t,bic  ^a-- 
t>uiu^  in  (iinvfiinc^  ,^n  ncl)nicn. 

9Jcd)t.'  dicd)t  lcit>  ift  c6  niiv, 
^af>  bicfc  'iH'r^öi^'VHnii  i,^l)ncn 
nncl)tcilii)  cu'iucfon  ift.  -)  (5"ö 
ift  fcl)a^c,  ^af;  8ic  bic  rcd)tc 
^cit  iHTJüinntcn,  :;V;ivn  '^k- 
biirf  in  'iiHMIc  ,^n  bccfcn.  ^) 
j^ür  bic  üllMIlfal)runc)  meiner 
5lMtte  merbc  id)  ol)"^'"  rcd)t 
banfbar  fein.  *)  Ter  'iserfeljr 
in  2:l}ee  mar  red)t  lebljaft. 
5)  Ci-c^  ift  nidjt  mcl)r  a[§  red)t 
unb  billici,  t>a\\  ^k  ju  einer 
frieMidjcn  S^cilegung  be§ 
Streiten--    bie   *oanb    rcid)cn. 

9ic(^teu.  Ueber  eine  foId)e  i^a* 
gateUe  mollcn  mir  nid;t  mit 
^sbnen  red)ten. 

9{cd)tfcrtigcn.  äiUrf^aben^s^ncn 
unfer  Zutrauen  gcfd^enft,  be^ 
mü{)en  Sie  fid)  baff,  ju  red^tf, 
'^)  Ter  unbefd)äbigte  ^uftö"^ 
ber  Äiften  red)tfert.  bie  SBeige; 
rung  bes  Äapitain^,  eine  Gnt* 
fcl)äbigung  ju  (eiftcn.  ^)  2Bir 
werben  ung  nad)  Gräften  be^ 
ntüi)en,  ^t)re  gütige  Gmpfef)= 
lung  ju  rerf)tfertigen. 

9icd)tfcrtiguug.  ©iner  ^cd)t'' 
fertig,  oon  ^^rer  ©eite  ptte 
es  nid)t  beburft,  t)a  id)  über; 

(jeugt  bin,  t)a^  ©ie  meinem 
^ntereffe  ooUfommen  ^^d)-- 
nung  ju  tragen  bemüf)t  roaren. 

üRct^tlid).  Ta^  mir  ftreng  vcd)U 
lid)  uerfaljren  finb,  mirb  un§ 
^ebermann  jugeben.  ^)  ^rf) 
bin  geroof)nt  rec^tlid)  ju  ^an^ 
beln  unb  niemals  ging  ic^ 
»on  biefem  ©runbfa^e  ab. 
^)  2)a^  ©ie  red)t(icl^  ju  {lan^ 
beln  gemof)nt  finb,  baoon 
l^aben  mir  un^  fd^on  oft 
überzeugt. 

3üct^tli(^fcit.  ©ie  f)abm  nid)t 
mit  jener  9tecl^tlid)feit  an  un^ 
gef)anbelt,  bie  mir  oerbienten. 
2)  Stuf  unfere  iRec^trid)feit 
bürfen  ©je  bauen.  ^)  5ion 
SE)rer  9led)tlid)feit  finb  mir 
überzeugt. 

9ie(i^tmä^ig.  3©enn  ©ie  red^t; 
mäßige  Stnfprüdie  ju  ^aben 
»cnneincn,  bann  luad^en  ©ie 
fold^e  geltenb. 

ISÜctfitmnfjigfctt.      Tie    9ted)t= 

t  mä^igfcit  ^{jrer  ^^orberung 
beftrcite  id)  nic^t. 


*)  You   had    no   right    to 
reccive  thc  car^o. 

1  am  very  sorry  tliat  tliis 
(lelay  lias  beon  injurious 
foryou  ^)  It  is  a  pity  that 
you  have  neglocted  to 
Cover  your  wants  in  wool 
iu  time.  ^)  I  sliall  be  very 
thankful  to  you,  if  you 
will  comply  ^\^th  my  wisli. 
••)  Traii.sactions  in  tea  were 
very  brisk.  ^)  It  is  nothing 
more  than  right  and  pro- 
per that  you  should  endea- 
vor  to  come  to  an  ami- 
cable  settlement. 

We  will  not  dispute  with 
you  about  such  trifles. 

"We  have  given  you  our  con- 
fideuce,  endeavor  to  justi- 
fy  it.  2)  The  refusal  of  the 
captain  to  give  an  indem- 
nification  is  justified  by 
the  uninjured  State  ot  the 
cases.  3)  We  shall  do  all 
in  our  power  to  justify 
your  recommendation. 

I  am  fully  convinced  that 
you  have  paid  every  atten- 
tion to  my  interests,  and 
did  not  require  any  justi- 
fication  on  your  part. 

Every  one  must  admit  that 
we  have  acted  \\'ith  strict 
rectitude  towards  you.  ^)  I 
am  accustomed  to  act  with 
strict  honesty,  and  shall 
never  depart  from  this 
principle.  ^)  We  have  often 
had  occasion  to  convince 
ourselves  that  you  act 
uprightly. 

You  did  not  act  towards  us 
with  the  good  faith  we 
deserved.  ^)  You  may  rely 
on  our  probity.  ^)  We  are 
convinced     of   your    inte- 

If  you  believe  you  have 
lawful  pretensions,  make 
good  your  Claims. 

I  do  not  dispute  the  cor- 
rectness  of  your  claim. 


de  droit  de  recevoir  la  car- 
gaison. 

Je  regrette  fort  (jue  ce  retard 
vous  ait  port^  prejudice. 
')  C'est  dommage  que  vous 
ayez  laiss«'^  6chai)per  la 
bonne  occasion  de  couvrir 
vos  bcsoins  en  laine.  ')  Je 
vous  s(n'ai  infininicnt  oblig6 
de  raccomplissenient  de  ma 
demaude.  *)  Les  transac- 
tions  en  th6  6taient  tr^s  ani- 
m6es.  •■'')  II  n'est  que  16- 
gitime  et  juste  que  vous 
consentiez  ä  vous  arranger 
ä-  Tamiable. 

Nous  ne  voulons  pas  di sputer 
avec  vous  pour  une  pareille 
bagatelle. 

Nous  vous  avons  donne  notre 
confiance,  tächez  de  la  jus- 
tifier.  ^)  L'etat  sain  et  sauf 
des  caisses  justifie  Ie  refus 
du  capitaine  de  payer  un 
dedommagemeut.  ^)  Nous 
ferons  tous  nos  efforts  pour 
justifier  votre  bienveillante 
recommandation. 

Vous  n'auriez  pas  eu  besoin 
de  vous  justifier,  car  je 
suis  parfaitement  convaincu 
que  vous  avez  soigne  mes 
interets  sous  tous  les  rap- 
ports. 

Tout  Ie  monde  conviendra 
que  nous  avons  agi  loyale- 
ment.  ^)  II  est  dans  mon 
habitude  d'agir  loyalement 
et  je  ne  me  suis  jamais 
departi  de  ce  principe.  ') 
Que  vous  agis3ez  loyale- 
ment, c'est  ce  dont  nous 
avons  souvent  eu  l'occasion 
de  nous  en  convaincre. 

Vous  n'avez  pas  agi  envers 
nous  avec  la  bonne  foi  ä 
laquelle  nous  avions  droit. 
')  Vous  pouvez  vous  fier 
ä  notre  integrite.  ^)  Nous 
sommesconvaincus  de  votre 
honorabilite. 

Si  vous  croyezavoir  des  droits 
legitimes,  veuillez  les  faire 
valoir. 

Je  ne  doute  pas  de  la  vali- 
dite  de  votre  creance. 


Oier^t^anttjalt 
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35or9lUcm  irerbe  icl)  M§  ©ut= 
achten  meines  dlcä)t^anrr)alt§ 
(3tbüofatcn)  einfpleu.  -)  SBir 
n)er^cll  lui^  bei  unf  eremSied^ta^ 
beiftant»  diatä  cttjoim. 

Slc^tjeitig.  öätten  rcir  bie 
Sisare  red[)t3eittg  crfiaften,  fo 
würben  rcir  bicfclbe  gum 
größten  ^di  abgefegt  fiaben. 
2)  ^iir  rerfitjeitige  2)ec!ung 
unferer  3:ratten  werben  rcir 
©orge  tragen.  ^)  ^i)x  ©d^rei- 
Ben  üont  4.  b.  5J(t^.  gelangte 
rerfjtseitig  in  unferen  33eft|. 

JRebe.  3]on  einer  ^nforoenj 
!ann  bei  mir  nic^t  bie  ^}iebe 
fein.  2)  Sag  in  Diebe  ftef)enbe 
§aug  foU  im  Segriffe  fte^en 
fic^  gu  arrangieren.  3)  ©er 
Umfa|  ift  gering  unb  faum 
ber  Diebe  mert.  '')  ©^  ge^t 
W  Diebe  (ba^  ®erürf)t),  ba^ 
W  Ferren  ®.  u.  Di.  i^re 
ßo^Iungen  eingeftellt  fiaben. 

JRebcn^art.  ©of^enid^t^fagen; 
be  Dieben^arten  finben  bei 
mir  fein  ©ef)ör. 

tRebltc^.  S)a^  ©ie  ben  reblic^en 
Sßillen  l^aben  mid)  ju  befrie-- 
bigen,  glaube  id)  gerne. 

tRebüdjfeit.  Db  rcir  in  bie  Diebs 
tid)!.  biefe^  £^crrn  SSertrauen 
fe^en  fönnen,  wolim  ©ie  un§ 
raiffen  Toffen.  '')  ©er  Dieblic^!. 
meiner  2(bfid)t  ju  mißtrauen, 
f)aben  ©ie  feine  Urfad)e. 

fÜchn^ictcn,  Scibem  gegenroär^ 
tigen  ©tanbe  bes  Jganbel^  gie^e 
ic^  e^  üor,  b.  öefd)äf  te  ju  rebu§. 
2)  ©a^  bic^rcödt)entl.  ©efd)äft 
eröffnete  freute  in  matter  §a(= 
tung  unb  mit  rebuj.  Surfen. 
')  Xk  33erfäufer  mollen  fic^ 
nic^t  ent)d)(ief3en,  bie  greife 
3u  rebugieren. 

aflcebe.  ©as  ©c^iff  „Diajatea" 
ift  cnblid)  auf  unferer  Diecbe 
angelangt.  ^}  ©er  ©ampfer 
„(Sriclops"  Hegt  auf  ^erDtccbe. 

gfiecberci.  ^d)  werbe  mid^  uon 
nun  an  ausfdjlief^lid)  bem 
D{eebercigefd)äft  raibmcn. 

JRecü.  '^)d)  ^offe,  baji  ©ie  mein 
SScrtraucn  burc^  reelle  33cbie; 
nung  rcd;tfertigen  werben. 
')  2i>ir  finb  uns  bewußt,  ©ie 
ftetö  reell  bebient  ju  l;aben. 
^)    mt    fold)en   ^ral)lereien 


I  shall  tirst  hear  my  law- 
yer's  opinion  about  it.  ^) 
We  shall  consult  our  soli- 
citor. 


If  we  had  received  the  goods 
in  tiine,  we  should  have 
sold  the  greatest  part  of 
them.  2)"We  shall  take  care 
to  provide  funds  for  our 
drafts  in  due  time.  ^)  Your 
favor  of  the  4  th  inst,  reach- 
ed  US  in  due  time. 

Not  a  Word  need  be  said  as 
to  my  solvency.  '^)  The 
house  in  question  is  said 
to  be  on  the  point  of 
Coming  to  an  arrange- 
ment.  ^)  The  returns  are 
small  and  not  worth  speak- 
ing  of.  **)  A  report  is  cir- 
culated  that  Messrs.  E.  & 
R.  have  stopped  payments. 

I  do  not  care  about  such 
idle  talk  (gossip). 

I  willingiy  believe  that  you 
have  the  honest  Intention 
of  fulfilling  your  engage- 
ments. 

Please,  let  us  know,  if  we 
may  wholly  contide  in  the 
integrity  of  this  house.  ^) 
You  have  no  reason  to 
distrust  the  honesty  of 
my  intentions. 

In  consideration  of  the  present 
State  of  business  I  prefer 
to  reduce  the  transactions. 
^)  The  business  done  this 
M^eek  began  with  a  flat 
tendency  and  reduced  rates. 
^)  The  purchasers  are  not 
disposed  to  reduce  the 
prices. 

The  ship  „Rajatea"  has  at 
last  arrived  in  our  roads. 
2)  The  steamer  „Cyclops" 
is  anchored  in  the  roads. 

I  shall  devote  myself  now 
exclusively  to  shipinng 
business. 

I  hope  you  will  justify  my 
confidence  by  fair  and  ho- 
uorable  dealing.  '^)  We 
are  conscious  of  having 
always  dealt  fairly  and 
honorably     with    you.     ^) 


J'ii'ai  d'abord  consulter  lä-des- 
sus  mon  avocat  (avoue). 
^)  Nous  irons  consulter 
notre  avocat. 


Si  nous  avions  reqii  la  mar- 
chandise  ä  temps,  nous  en 
aurions  dejä,  vendu  la  plus 
grande  partie.  '^)  Nous  au- 
rons  soin  de  faire  honneui' 
k  nos  traites.  ^)  Votre 
lettre  du  3  c.  nous  est 
parvenue  ä  temps. 

II  ne  peut  pas  etre  questioD 
de  mou  insolvabilite.  ^)  La 
maison  en  question  aurait 
l'iutention  de  s'arranger 
avec  ses  creanciers.  ^)  Le 
debit  est  faible  et  il  ne 
vaut  pas  la  peine  d'en 
parier.  *)  Le  bruit  court 
que  M.  M.  E.  et  R.  ont 
suspendu  leurs  paiements. 

De  pareilles  phrases  vides  de 
sens  ne  fönt  aucun  effet 
sur  moi. 

Je  veux  bien  croire  que  vous 
avez  la  ferme  intention  de 
me  satisfaire. 

Faites-nous  savoir  si  nous 
pouvons  nous  fier  k  l'inte- 
grite  de  ce  monsiem*.  '^) 
Vous  n'avez  aucuue  raison 
de  vous  mefier  de  mes  in- 
tentions. 

Vu  letat  actuel  du  commerce, 
je  prefere  reduire  mes  affai- 
res. 2)  Les  affaires  de  cette 
semaine  se  sont  ouvertes 
aujourd'hui  par  des  cours 
languissants  (reduits).^)Les 
vendeurs  ne  veulent  pas  se 
resoudre  ä  reduire  les  prix. 

Le  navire  „Rajatea"  est  enfiu 
arrive  dans  notre  rade.  ^) 
Levapeur  „Cyclops"  esten 
rade. 

Je  me  vouerai  dös  ä,  pröseut 
exclusivement  ä  l'equipe- 
ment  des  navires. 

J'espöre  que  vous  justifierez 
iiia  cunhauce  par  une  nia- 
niere  de  me  servir  aU 
niieux.  '^)  Nous  avons  la  cer- 
titude  de  vous  avoir  tou- 
jours  servi  loyalemeut.    ') 
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«icfje. 


tnncl)t  man  fid)  in  bon  9(iuKn 
bci^  rcoIIoM  Maufnuiniio  Iäd)or= 
Hd).  ■•)  ÄlMr  10(1011  auf  rooUo 
imbcouInnto'iU'Momimi  I)ol)on 
Söcrt.  ^)'i\o]\  il^rafil  .Unffoc 
roerbcn  bic  looUon  Porten 
jelten,  bn  bor  'iJlbjal^  luid; 
bem  9(uölanbc  Oo^o^ltonb 
bleibt.  '')  ^ic  uon  ol)iion 
genannte  ^irmo  i[t  fcljr  rccU. 


Slccnitöt.  91iit  S8ortriuion  fopcn 
mir  boi  ^\bror  luiv;  bcfannton 
SiooUitöt  unfor  .^ntercffe  in 
^sbro  .vänbc. 

OJcfnftic.  ©egcn  bon  von  mir 
für  9iofaft.  gcmad)t.3Uiuign)cr= 
bonSio  nid)ty  otn^uuicnb.  l)ab. 

^flcfcrcnj.  5?crr  ^.  £>.  bort 
lüünfdit  ben  3?crfauf  meiner 
^abritale  ju  übcrnel^mcn  unb 
giebt  ©ie  alß  iRcfercnj  auf. 
*)  2(1^  S'iefcrcngcn  nennen 
wir  ^bnen  bic  untenftef)cnben 
Käufer.  '^)  ^n  feinen  jRefe; 
renken  ineift  unä  biefcg  ^auä 
an  ©ie,  bal^er  ©ie  unä  burd) 
eine  genaue  2lugfunft  über 
baffelbefef)rüerbinben  roürben 
*)  ^amit  ©ie  fic^  über  unfere 
JBer^ältniffe  gu  informieren 
»ermögen,  fügen  mir  nacl^ftej 
l^enb  einige  ^rimareferenjen 
bei.  ^)  SD^eine  Siefcrenjen 
finb  wie  unten  erroäfint. 

9lcflctticren.  Stuf  ben  un§ 
früher  offerierten  ^atna  9tei€ 
refleftieren  mir  nid)t  me^r. 
^)  W\v  bitten  ©ie  um  fd)Ieu; 
nige  2(ntraort,  fnUg  ©ie  auf 
bie  äöare  refleftieren. 


'  ^icfüfiercn.  Gl  ift  nirf)t  ju 
befürd)ten,  t>af,  bie  33e5ogenen 
unfere  Tratte  refüfieren  mers 
ben.  ^)  ©ie  fiaben  meine 
©enbung  refüftert,  of)ne  mir 
ben  ©runb  mitzuteilen. 
9icgc.  ^ie  Sebarföfrage  bleibt 
eine  ungemein  rege.  '^)  ©in 
jiemlid)  regel  ©efd^äft  ent= 
micfelte  ftd^  auf  bem  ^a^nm-- 
marft.  ^)  2)al  ]u  ©tanbe 
gefommene  ©cfd)äft  ift  mä^ig 
unb  9lad)frage  rege.  ■♦)  2)er 
Segc^r  ift  überaus  rege  ge= 
toefen. 


"With  Hucli  bray:K'in«'  you 
luakc  yoursolf  ridiculous  in 
tlu'  eyes  of  evory  honest 
merchant.  ')  We  attacli 
great  importance  to  being 
served  ou  ji,oo(I  and  easy 
tenns.  ■')  Goud  (lualities  of 
Hrazil  coifce  get  scarce, 
as  tlie  sales  to  foreign  coun- 
tries  remaiii  considerable. 
^)  Tlie  firm  mentioned  by 
you  is  very  honorable. 

Confidiug  in  your  strict  iu- 
tegrity,  we  place  our  inte- 
rests  entirely  in  your 
hands. 

You  will  have  nothing  to 
object  to  the  deduction 
I  made  for   the    breakage 

Mr.  T.  H.  of  your  town 
wishes  to  be  eutrusted  with 
the  sale  of  my  manufac- 
tures  and  gives  you  as  a 
reference.  ^)  We  refer  to 
the  houses  mentioned  at 
foot  of  this.  ^)  This  house 
having  referred  us  to  you, 
we  shall  be  obliged  by  your 
giving  US  exact  informa- 
tion.  *)  We  enclose  several 
first  rate  references,  that 
you  may  be  able  to  inform 
yourself  of  our  circumstan- 
ces.  ^)  My  references  are 
those  subjoined. 


We  no  longer  require  the 
Patna  rice  you  offered  us 
some  time  ago.  2)  Ifyou 
are  still  inclined  for  this 
article,  let  us  know  by 
retum  of  post. 


There  is  no  reason  to  fear 
our  draft  being  refused  by 
the  drawees.  ^)  You  have 
refused  my  consignment 
without  telling  me  the  rea- 
son for  your  havingdone  so. 

The  demand  remains  very 
brisk.  2)  ^  pretty  brisk 
business  was  carried  on  in 
railway  bonds.  ^)  The  trans- 
actions  were  of  no  impor- 
tance but  the  demand 
was  lively.  *)  The  demand 
has  beeu  extremely  brisk. 


On  se  rend  ridicule  aux  yeux 
dcsmarcliaiidsprobc-Hparde 
teilen  fanfaroniiades.  *)  11 
nous  importc  beauconp 
d'ßtre  servi  d'un(^  maiiiöre 
l)r()mpte  et  loyale.  '^)  Les 
bonnessortesdecafi'i  duBre- 
.sil  deviennent  rares  parce 
que  les  ventes  pour  l'etrau- 
ger  restent  cousid^rables. 
**)  La  maison  que  vous  in- 
diquez  est  trös  respectable. 

Connaissant  votre  probit^, 
nous  remettons  avec  con- 
fiance  tous  nos  interets 
entre  vos  raains. 

Vous  n'objecterez  rien,  j'es- 
p6re,  ä  la  reduction  que 
j'ai  faite  pour  la  refactiou. 

M.  T.  H.  de  votre  ville  desire 
se  charger  de  la  vente  de 
mes  articles  et  il  se  refere 
ä  vous.  ^)  Nous  nous  refe- 
rons  aux  maisons  dont  vous 
trouverez  Ie  nom  ci-des- 
sous.  ^)  Cette  maison  se 
refere  ä  vous  et  vous  nous 
obligeriez  beaucoup  en  me 
donnant  des  informations 
exactes  ä  sou  egard.  ■*)  Pour 
que  vous  puissiez  vous 
informer  sur  notre  solvabi- 
lite,  nous  ajoutous  quelques 
references  de  premiöres 
maisons.  ^)  Mes  references 
sont   indiquees  ci-dessous. 

Nous  n'avons  plus  en  vue  Ie 
riz  de  Patna  que  vous  nous 
avez  offert  il  y  a  quelque 
temps.  2)  Nous  vous  prious 
de  nous  repondre  sans  re- 
tard si  vous  etes  dispose  ä 
acheter  cette  marchandise. 

Nous  n'avons  pas  ä  craindre 
que  les  tires  refusent  notre 
traite.  -)  Vous  avez  refuse 
mon  envoi  sans  m'en  dire 
la  raison. 

La  demande  pour  la  consom- 
mation  continue  ä  etre  tres 
active.  ^)  II  se  manifestait 
une  demande  assez  active 
en  chemins  de  fer.  ^)  Les 
transactions  furent  mode- 
rees  mais  la  demande  est 
vive.     ■')  La    demande    a 

1     ete  tres  vive. 


9?egcl. 
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9lcgcl.  ©§  tft  bei  un§  Sieger, 
nur  2lutträge  üon  folgen 
Käufern  311  effoftuiren,  bic 
un«  befnettigcnbc  ^cferenjen 
geben.  2)  3"  »^^i^  '^^cgel  er? 
|alte  icf)  jeöe  ST^odje  neue 
3ufuf)ren  oon  ^sctrofcum. 

Oicgelmäjfig.  ^ae  ©cfc^äft 
in  bcm  2(rtife[  Kaffee  i[t  fort; 
baucrnb  regelmäßig.  -)  2)er 
Slbjug  Don  ©eioürjen  rcar 
in  öen  lefeten  8  ^ogen  ein 
regelmäßiger  unb  befriebi= 
genber.  ^)  ®ie  (Stimmung 
für  rf)ineft]rf)en  ^^ee  bleibt 
feft  unb  aud)  bcr  Slbjug  ift 
ein  regelmäßiger.  ■*)  2Bir 
bitten  ©ie  um  rege[m.  Über* 
fenbung  ^[)rer  2)iarftberirf)te. 

9?egrc§.  Unferen  9iegreß  an 
(Sie  (5J)nen)  bef)aften  wir 
un§  ausbrücflicf)  cor.  ^)  (i§ 
bleibt  mir  nur  nod)  ber  9^te* 
greß  an  Sie  al^  2lu§fteaer 
offen.  3)  gfjc^men  ©ie  beg= 
l^alb  ^s^ren  9iegreß  an  ben 
^apitain. 

Ülcgfomfeit,  ^m  2BoI(gefc§äft 
t)errfd)t  üiel  S^iegfamfeit. 

fRcgutiermig.  Grfauben  (Sie 
unsi,  Sie  baran  gu  erinnern, 
hü^  unfer  (^utl)abm  fällig 
ift,  beffen  ^iegulierung  (Sie 
roaljrfdieinlid}  überfe^en  ^aben 
2)  'tflaii)  S^egulierung  biefer 
Irrtümer  belauf  t  ftd)  Q^r  © ut* 
t)aben  nur  nod)  auf  1720  ^/. 
3)^ürS^re  prompte  ^fiegutier. 
banfen   mir   ^linen  beften^. 

SfleitJ.  C5)urd)  ben  Xob  cine^ 
reid)en  ©efeUfdiafterg,  l)aben 
bie  .Hilfsquellen  biefe^  öaufeS 
fel)r  nac^gelaffen. 

9?cit^cn.  2i>ir  raerben  mit  bie= 
fem  SSorrat  fdimerlic^  bi§ 
nädjften  .<öerbft  reid)en.  ^) 
2)ic  legten  5liad)rid)tcn  üon 
©mgrna  rcid)en  biei  gum  16. 
Dftober. 

9fJcid)^aItig.  Unfere  bie^jälirigc 
Äollcttion  ift  äußcrft  reid)-- 
i)ait\Q.  2)  3u  (tarnen  befi^en 
rcir  eine  reid)l)altigc  %n^waf)l 
iü  fel)r  billigen  greifen.  ■'') 
Unfer  ^ager  üoii  i^uxnäaüu 
Mn  ift  fel)r  reid)l)altig. 

JUcit^ljaÜigfcit.  ^ie  9kidjf)al= 
tigleit  unfcrer  (Gruben  läßt 
nid)t§  ju  münfdien  übrig.      1 


We  have  mäde  it  a  rule  to 
effectuate  only  the  Orders 
of  such  houses  as  give  us 
satisfactory  references.  ^) 
I  generally  get  new  arri- 
vais  of  petrol  every  week. 

The  transactions  in  coifee 
continue  regulär.  ^)  The 
sales  of  spices  were  regu- 
lär and  satisfactory  last 
week.  ^)  The  tendency  for 
China  tea  remains  firm  and 
sales  are  also  effected  re- 
gularly.  *)  We  solicit  the 
regulär  transmittance  of 
your  market  report. 


We  must  reserve  cur  rights 
of  recourse  against  you. 
^)  Nothing  remains  for  me, 
but  to  Claim  my  rights  of 
redress  against  you  as  the 
drawer.  ^)  You  will,  there- 
fore,  apply  to  the  captain 
for  redress. 

The  business  in  woollen 
stuffs  is  very  brisk. 

We  beg  leave  to  remind  you 
that  our  credit  is  due,  the 
settlement  of  which  you 
seem  to  have  overlooked. 
2)  After  adjustment  of 
these  errors,  the  balance 
of  your  account  amounts 
but  to  1720  ya.  3)  We 
tender  you  our  best  thanks 
for  the  prompt  settlement. 

By  the  death  of  a  wealthy 
partner  the  means  of  this 
house  have  considerably 
decreased. 

We  shall  scarcely  reach  with 
these  supplies  (stocks)  tili 
next  harvest.  ^)  The  news 
from  Smyrna  are  up  to  the 
löth  October. 

Our  this  year's  collection  is 
very  abundant.  '^)  We  have 
a  rieh  and  carefully  selec- 
ted  choice  of  yarns  at  very 
cheap  prices.  ^)  Our  stock 
of  fancy  articles  is  very 
copious. 

The  richness  of  our  coal- 
mines  leaves  nothing  to 
be  wislied. 


11  est  d'usage  chez  nous  d'ef- 
fectuer  seulement  lesordres 
des  maisons  qui  nous  don- 
nent  des  references  satis- 
faisantes.  2)  Je  regois  en 
general  chaque  semaine  un 
nouvel  envoi  de  petrole. 

Les  transactions  en  cafe  con- 
tinuent  d'etre  regulieres. 
^)  Les  ventes  d'epices 
etaient  regulieres  et  satis- 
faisantes  la  semaine  passee. 
3)  La  tendance  poui'  le  the 
de  Chine  est  ferme  et  les 
ventes  sont  regulieres.  *) 
Nous  vous  prions  de  nous 
envoyer  regulierement  le 
rapport  de  votre  marche. 

Nous  nous  reservons  notre 
droit  de  recours  sur  vous.  ^) 
II  ue  me  reste  ä  present  que 
le  recours  sur  vous  en  qua 
lite  de  tireur.  ^)  Prenez 
pour  cette  raison  votre 
recours  sur  le  capitaine. 

On  constate  une  assez  grande 
activite  dans  le  commerce 
des  laines. 

Permettez-nous  de  vous  faire 
observer  que  notre  creance 
est  echue;  vous  avez  sans 
doute  oublie  de  la  r6-  i 
gier.  '^)  Ces  erreurs  reglees, 
le  solde  de  votre  compte 
courant  ne  se  monte  qu'ä 
M  1720.  3)  Nous  vous  re- 
mercions  vivement  de  votre 
prompt  paiement. 

La  mort  d'un  riebe  associe 
a  enleve  de  grands  moyens  1 
ä  cette  societe. 

Notre  Provision  nous  suftira 
a  peine  jusqu'ä  Tautomne  ' 
prochain.  '^)  Les  derniöres 
nouvelles  de  Smyrne  re- 
montent  jusqu'au  16  oc- 
tobre. 

Notre  collection  est  trös  riche  1 
cette  anuee.  ^)  Nous  avons 
un  riche  assortiment  de  fils  1 
k  des  prix  trös  modörös.  f] 
■^)  Notre  magasin  est  trös  l'j 
riche  en  articles  de  luxe.    ' 

La  richesse  de  nos  mines  ne  [j 
laisse  rien  j\  desirer.  1 


9{cid)lt(i). 
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3ictufd)mcrffnb. 


5Rcl(i)Iicf).  ?oinfaat  nmr  \(f)x 
rcicl)licl)  ^^uflcfül)vt  unb  bei 
bcfcl)i-äntta-  Mnufluft  fonnd-n 
fid)  t>ic  '^U-cifc  nifl)t  bcljauptcii. 
')  2)cr  ,;^ucfoniuu!t  fcl)IofU)icr 
flau  mit  rcicl)Iicl)cm  '^liu^bot. 
^)  2Mc  itornonuc  luniprid)! 
eine  roicl)lid)o  ,^ii  iuort>cn.  *) 
<r>tc  3ln[tolluiuv'n  in  ^\mt 
waren  für  Ül^intcr^  Termine 
rcid)lid).  •')  S^iv  'l^clroibung 
«on  iöanfiKid)iiftcn  i[t  ^^^. 
reic^Iic^  mit  ^Kitteln  ncrfcl)cn. 


I  Oitid^tum.  2)cr  9lcidjtum  bicfcS 
I     iianbeS  an  3)ictaUcn  ift  gro^. 

Oicife.    Tia<S)  niclcn  9)iüt)m  ift 
i;     tiefer  ^^lan  jur  9ieifc  gelangt. 

Otcifc«.  (Es  mußten  ben  j^äffcrn 
neue  'Jicifcn  umgelegt  trerben. 

Oictfiid).  (Erft  nad)  reiflid)er 
Ueberlegung  lüurbe  jur  2tu5= 
fü^rung  gefd^ritten. 

9lei!^c.  2i"ir  muffen  bie  ein^ 
get)cnben  2tufträge  ber  dicitjc 
nad)  au5füt)ren.  2)  ©piritu= 
ofen  filteren  tüir  feit  einer 
9leit)e  oon  ^a^rcn. 

9ftcin.  bringen  ©ie  bod)  biefen 
alten  ©egenftanb  enblid)  in^ 
3leine.  2)  Äirfd)maffer  in 
reiner  Dualität  fijnnen  mir 
^l)nen  bei  größerer  2lbnaf)me 
ju  .  .  .  liefern.  ^)  %üv  reine 
unoerfälfd)te  äßare  bewilligen 
toir  gern  einen  t)öt)eren  ^reiä. 


1 

I  Weinertrag.  2)ie  bei  ^tinen 
beponirten  Soofe  bitten  rcir 
ju  ocrfaufen  unb   uns  ben 

I     Sfleinertrag     ju    überfenben. 
Sfteingcwinn.  '^tad)  ^Ibjug  aller 
Unfoften  beträgt  ber  ^eingen). 
...  2)  2)er  Sieingem.  bei  bief. 
Unternel)men  ift  faun:  nen- 
nenswert. 
Äctnigctt.    2Bir  bcbingen  au^; 
brürflid),  t)a^  bie  äßoUe  gut 
geroafd)en  unb  gereinigt  ift. 
9ieinfd)mecfenb.     ^er    i^affee 
tnu^   fleinbol)nig,   egal   unb 
reinfcl)mec!enb  fein,  fonftbient 
er  mir  nid^t.     '^)  ?^ür  reim 
fd^medenbe  äßare  legen  wir 
gerne  etwas  mcf)r  an. 


Linseed  was  brou^lit  to  mar- 
ket abundantly  and  buyt'rs 
not  bcin;;-  inclincd  to  buy, 
l)riccs  could  not  l)e  main- 
taineci. '')  Tbe  su^ar  market 
bere  closcd  fiat  and  öfters 
were  abundant.  ^)  Tbe  crop 
of  corn  will  be  very  abun- 
dant. •»)  Tbe  oifer.s  in 
spirit  for  winter  delivery 
were  very  abundant.  ''*)  P. 
is  abundantly  provided  witb 
nie  ans  te  carry  on  banking 
business. 

The  richness  in  metals  of 
tliis  coimtry  is  very  con- 
siderable. 

Tbis  plan  is  matured  after 
incredible  trouble. 

The  casks  had  to  be  hooped 

anew. 
We  did  not  execute  it  before 

we  had  maturely  considered 

tbe  matter. 
We  must  execute  all  Orders 

in  their  tum.  ^)  We  have 

sold  liquors   for   a    series 

of  years. 

I  beg  you  to  settle  this  old 
account  finally.  2)  We  can 
let  you  have  cherry-water 
of  a  pure  quality  at  .  .  . 
2)  We  will  readily  pay  a 
higher  price  for  genuine 
and  unadulterated   goods. 


We  beg  you  to  seil  tbe  loan- 
tickets  you  have  in  depot, 
and  to  remit  us  the  net- 
proceeds. 

Deduction  being  made  of  all 
charges,  the  uet  proceeds 
amount  to  .  .  .  ^)  The  clear 
profit  of  this  transaction 
is  not  worth   mentioning. 

We  expressly  stipulate  that 
the  wool  must  be  well 
washed  and  cleansed, 

The  coffee  must  be  small  in 
berry,  uniform  and  pure 
in .  taste,  eise  it  will  not 
suit  me.  ^)  For  goods  pure 
in  taste,  we  -wollingly  give 
a  higher  price. 


D  y  a  eu  de  grands  arrivages 
de  semcnce  de  lin,  et  la 
dcmande  ('taut  l'ail)le,  les 
]irix  ne  purent  pas  sc,  main- 
teiiir.  '^)  La  clöture  du 
marcb6  de  sucre  etait  lan- 
guissaute  ici  et  les  öftres 
6taient  abondantes.  ^)  La 
recolte  de  bie  promet  de 
devenir  abondante.  *)  Les 
öftres  d'esprit-de-vin  pour 
riiiver  etaient  tr6s  consi- 
derables.  ^)  Les  raoyens  de 
1*.  pour  des  affaires  de 
banque  sont  abondants. 

Les  richesses  en  metaux  de 
ce  pays  sont  tres  conside- 
rables. 

Ce  projet  est  arrive  ä,  ma- 
turite  avec  beaucoup  de 
peine. 

II  fallut  cercler  ä  nouveau 
les  barriques. 

Nous  n'avons  execute  le  pro- 
jet qu' apres  l'avoir  müre- 
ment  considere. 

II  nous  faut  expedier  les  ordres 
les  uns  apres  les  autres. 
2)  Nousvendonsdes  liqueurs 
depuis  bon  nombre  d'an- 
nees. 

Reglez  donc  eniin  cette  affaire 
qui  traine  depuis  si  long- 
temps.  ^)  Nous  pouvons 
vous  üvrer  de  l'eau  de  ce- 
rises  pure  ä  .//...,  si  vous 
prenez  une  quautite  consi- 
derable,  ^)  Nous  paierons 
volontiers  uu  prix  plus 
eleve  pour  la  marchandise 
toute  bonne. 

Nous  vous  prions  de  negocier 
les  billets  que  vous  avez 
en  depot  et  de  nous  en  re- 
mettre  le  produit  net. 

Deduction  faite  de  tous  les 
frais,  le  produit  net  est 
de  .  .  .  2)  Cette  entreprise 
n'a  donne  qu'uu  benefice 
net  insignifiant. 

Nous  stipulons  expressement 
que  la  laine  soit  bien  lavee 
et  bleu  epui'ee. 

II  faut  que  le  cafe  soit  en 
petits  grains,  d'egale  qua- 
lite  et  d  un  goüt  pur,  au- 
trement  je  n'en  puis  faire 
usage.  -)  Nous  payons  Vo- 
lontiers uu  peu  plus  pour  la 
marchandise  d'un  goüt  pur. 


^eife. 
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9icmbour)g. 


JRcif e.  Unfcr  .v^err  ^H?.  befinbet 
fid;  feit  einigen  3Bod)en  an^ 
ber  ^^eife.  -)  3Benn  c^  meine 
3cit  erlaubt,  raerbe  id)  bie 
3^cife  bi^  i^openFiagen  anä- 
beftnen.  ^)  2)er  nonuegifc^e 
2)rciniafter  „2:a^mania"  batte 
eine  lange  unb  unangencl)me 
9ieiie.  ■*)  ^er  ^^^auptsiüec! 
meiner  %  nad)  bem  ©üben  ift, 
alte  3]erbinbungen  ju  crneu^ 
ern.  ^)  .^^err  ©.  ift  im  begriff, 
feine  %  nad)  &.  anzutreten. 

9ieifeferttj}.  2)a§  ^arffd^iff 
„Uh)ffe"  ift  rcifef.  unb  rcirb 
fc^on  morgen  in  ©ee  ge^en. 

üieif cn.  ^d)  beabftc^tige  nädifte 
SÖoc^e  über  ©out^ampton 
nac^  9}?abeira  gu  reifen. 

Oieifcubcr.  2Bir  ^aben  ben 
S^nen  fc^ulbig  gcmefenen  S3e; 
trag  geftern  ^l^rem  9ictfenben 
etnge^änbtgt.  2)  Hnfer  9ieif. 
roirb  bemnäc^ft  hie  Qi)ve  ^aben, 
^^nen  feinen  ^Befuc^  abjuftatt. 

IRet^cn.  ßr  bro^t,  bie  gange 
Äunbfc^aft  an  ftc^  gu  reiben. 
2)  2)iefeg  neue  Präparat  ge^t 
rei^enb  ab. 

9(icflamattt.  2lu^er  §.  u.  3. 
ftnb  mir  feine  9ie!ramanten 
befannt. 

^dlamaüott,  ^fire  9ieffama; 
tion  fann  na^  Slbtauf  pon 
3  Sßoc^en  feine  33erüc!fic^ti; 
gung  me^r  finben.  2)  s^^j^ 
einer  Sieffamation  wili  id)  in 
'^nbüvad)t  unfereö  bi^^erigen 
angenefimen  ^erf  ef)r§  abfte^en 

didiamt,  ^ag  Unternef)men  ift 
mi^fungen,  trolj  ber  pieten 
bafür   gemad;ten   9ie!famen. 

fRcflnmicren.  Hm  ^^r  (£igen= 
tum  ref  (am.  gu  f  önnen,  mu|  id) 
mir  eine  ^olimad)t  pon  3^nen 
erbitten.  2)  2)ie  pon  3^nen  re- 
!(am.  20  J^  fjabe  id)  ^^nen, 
um  unferen  ©treit  ju  been* 
bigen,  gutgcbrad)t. 

aftcmbourö.  93e[ieben  ©ie  in= 
liegenbeS  2{cceptPon40üü^ 
bi^f ontieren  ju  laffen  unb  un§ 
bcn  Jicmbourö  abjügtid)  2)iöj 
fönt  unb  :;^t)rcr  ^-^rooifion,  gu 
übermad)cn.  ^j  ^afj  mir  nur 
gegen  ^){embourö  auf  33erlin 
ober  löamburg  effeftuieren, 
^aben  mir  3f)ncn  fd)on  früE)er 
mitgeteilt  (f.  a.  ^ecfung). 


Our  Mr.  M.  has  been  upon 
bis  travels  for  some  weeks. 
-)  If  time  permits  I  shall 
extend  my  voyage  to  Copen- 
liageu.  ^)  The  Norwegiau 
three-masted  .ship  „Tasma- 
nia"  had  a  long  and  disag- 
reeable  passage.  ■*)  The 
principal  aim  of  my  jour- 
ney  to  the  South  is  to 
renew  old  connections.  ^) 
Mr.  S.  is  about  to  start  on 
his  journey  to  G. 

The  barque  „Ulysse"  is  ready 
for  sailing  and  will  set 
out  to-morrow. 

I  am  thiuking  of  travelling 
to  Madeira  uext  week  by 
way  of  Southampton. 

Yesterday  we  paid  to  your 
traveller  the  amount  we 
owed  you.  ^)  Our  traveller 
will  sliortly  do  himself  the 
honor  to  call  on  you. 

He  will  certainly  get  the 
run  of  customers  all  to 
himself.  2)  This  new  article 
is  selling  rapidly. 

I  do  not  know  other  clai- 
mants  on  H.  &  Z. 

Your  Claims  cannot  be  con- 
sidered  any  longer  after  a 
lapse  of  tliree  weeks.  ^)  I 
will  refrain  from  reclama- 
tion  in  consideration  of 
our  relations  having  been 
agreeable  tili  now. 

In  spite  of  all  the  puffings, 
the  undertaking  did  not 
succeed. 

Please,  send  me  füll  power, 
tliat  I  may  be  able  to 
Claim  your  property.  '^)To 
settle  our  dispute,  I  have 
credited  you  for  the  20,/// 
which  you  claimed. 

Be  kind  enough  to  discount 
the  accompanyiug  accep- 
tance  of  4000  ,/ä  and  send 
US  reimbursement  after 
deducting  discount  and 
yourcommission.  ^)Wehave 
already  told  you,  that  we 
only  execute  Orders  against 
drafts  on  Berlin  or  Ham- 
burgh. 


Notre  sieur  M.  voyage  depuis 
quelques  semaines.  '^)  Si  le 
temps  me  le  permet,  je 
pousserai  mon  voyage  jus- 
qu'ä  Copenhague.  ^)  Le 
trois-mäts  norvegien  „Tas- 
mania"  a  eu  une  longue 
traversee  desagreable.  ^)  Le 
but  principal  de  mon  voj^age 
dans  le  Sud  est  de  renou- 
veler  d'anciennes  relations. 
^)  Monsieur  S.  va  se  mettre 
en  voyage  pour  Gr. 

La  barque  „Ulysse"  est  prete 
ä  partir  et  mettra  ä  la  volle 
dejä  demain. 

J'ai  l'intention  de  partir  la 
semaine  prochaine  pour 
Madere,  en  passant  par 
Southampton. 

Nous  avous  paye  hier  ä  votre 
voyageur  le  montant  (la 
somme)  que  nous  vous  de- 
vions.  '^)  Notre  voyageur 
aura  prochainement  Thon; 
neur  de  vous  rendre  visite. 

II  menace  d'attirer  ä  lui  toute 
la  pratique.  ^)  Ce  nouvel 
article  est  d'un  tres  bon 
debit. 

H.  et  Z.  sont  les  seuls  qui 
aient  formule  une  reclama- 
tion,  ä  ce  que  je  sache. 

On  ne  peut  plus  prendre  en 
consideration  votre  recla- 
mation  apres  un  espace  de 
temps  de  3  semaines.  '^)  Je  ne 
veux  pas  faire  de  reclama- 
tion  ä  cause  de  nos  an- 
ciennes  relations  agreables. 

L'entreprise  n'a  pas  reussi, 
malgre  toutes  les  reclames 
qu  on  a  faites. 

Pour  pouvoir  reclamer  votre 
propriete,  il  me  faut  un 
plein  pouvoir  de  vous.  '^) 
Pour  mettre  fin  ä  cette 
dispute  je  vous  ai  credit6 
des  J^  20  que  vous  avez 
reclames. 

Veuillez  faire  escompter  l'ac- 
ceptation  incluse  de./^4000 
et  nous  en  remettre  le  mon- 
tant, deduction  faite  de 
l'escompte  et  de  votre  com- 
mission.  -)  Nous  vous  avons 
dejä  dit  que  nous  n'ex6- 
cutons  les  ordres  que  coutre 
remboursement  sur  Berlin 
ou  Hambourg. 


^Icmbourficrcit. 
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9Jcfricrcti. 


Wcmboiirficrcii.  ^V\  Verfall 
3l)rcr  'Jrntton  UKT^lMl  mir  inuJ 
auf  >3ic  rcmbomf.  (orl)olcn). 
^)  ^sH^cm  id)  meine  ^vaiic 
^\)vev  ^ilufnaliiiu'  cmpfol)lo, 
erfiidjc  icl)  ^:^ic,  fiel)  luul)  or= 
folgtcv  (Sinlüfuiu^  für  bcn-n 
Söctrag  ncbft(Svcfon  iiuf.'pcrrn 
:e.  C«i.  in  ^.  311  rcnibourficr. 

iRcmtüicrcn.  2:cilon  ^ic  mir 
mit,  ob  id)  ol)ncn  ^c^  ^V'= 
trag  remittieren  füll,  oi)er  ob 
©ie  eei  nor^ieljen,   auf  mid) 

I  ju  traffieren.  -)  ®ic  mir  un- 
term  10.  ^.  93c.  remittierten 
500  .//  empfangen  Sie  an-- 
bei  93uingel^^  2lnnal)me  ju 
meiner  (S-ntlaftung  jurücf.  ^) 
^Belieben  Bk  ben  S;»errcn  ^■. 
u.  iH.  in  2lmftert)am  für  un^ 

'  fere  9lcd)nung  8000  ^r.  ju 
remitt.  unb  uns  bafür  jum  nie= 

!    brigften   Äurfe   ju    belüften. 

[Rentabilität.  2ln  ber  9tcnta- 
bilität  biefer  ^abri!  ift  bei 
t()rem  großen  2lbfa^e  nirf)t  §u 
jmeifeln. 

iRentc.  3Son  dienten  rcaren  be; 
fonbcrs  ©panier  unb  9tuffen 
gefragt.  '^)  Ser  3iücfgang 
lämmtltdier'iRentenüeranla^te 
größere  9icalifterungcn.  ^) 
Xk  9tenten  ftel)en  ^0^,  t>a 
im  SlUgemeinen  ^nbuftrie  u. 
.s;^anbel  barnicberliegen.  '') 
^reiprojentige  9iente  ift  t)eute 
mit  .  . .  äu  notieren. 


'Rentieren,  ©erftc  rcürbe  bei 
ben  je^igen  t)of)en  greifen 
gut  rentieren.  ^)  SSenn  S()re 
greife  ^ier[)er  rentieren,  fo 
bin  ic^  nirf)t  abgeneigt,  mei= 
nen  Sebarf  in  9Jiarmor  üon 
S^nen  ju  bejiefien.  ^)  ^rima 
Dualität  rentiert  beffer. 

Reft.  Sen  nod)  gut^abenben 
'}ieft  rcerbe  id)  bemnäd)ft 
folgen  taffen.  ^)  dß  ift  mir 
gelungen,  ben  3teft  baoon  an 
ben  33iann  ju  bringen.  ^) 
3Btr  bitten  ben  9ieft  einige 
9)lonate  lagern  ju  [offen. 

ReftOMten.  'Mt  bem  (Sinjug 
älterer  9teftanten  befrf)äftigt, 
erlauben  mir  m\§,  ©ie  mit 
einer  2lnfrage  ju  bel)eüigen. 

Reftiercn.    2luf  ^f)rem  Gonto 


We  shall  reiniburse  ouraelves 
on  you  wheii  the  draft 
lias  fallen  (lue.  ')  Recora- 
iiM'iKliii«::  niy  draft  to  your 
kind  attention,  1  be^  you 
to  reiniburse  yourself  011 
Mr.  L.  (i.  in  li.  for  tbe 
aniount  and  char^cs  after 
it  lias  been  paid. 

riease,  let  nie  know  if  I 
am  to  remit  you  tlie  amount 
er  if  you  prefer  to  draw 
upon  lue.  ^)  Herewith  1 
return  you  tbe  500 .//,  whicb 
you  sent  me  uuder  data 
of  the  10  th  inst.,  for  want 
of  acceptance  and  beg  you 
to  credit  niy  account  there- 
witb.  •"')  Please,  remit  to 
Messrs.  F.  &  R.  in  Amster- 
dam 8000 ,//  for  our  account, 
and  debit  us  therewith  at 
cheapest  rate. 

That  tliis  manufactory  is  a 
paying  one,  is  proved  by 
the  extensive  sale  of  its 
manufactures. 

Of  all  Rentes,  Spanish  and 
Russian  were  most  in  de- 
mand.  -)  The  decline  of  all 
Reutes  caused  considerable 
realizations.  ^)  Rentes  are 
at  a  high  level,  industry 
and  commerce  being  very 
dull  in  general.  ')  The  37„ 
Rente  is  quoted  at  ,  .  . 
to-day. 


Barley  would  realise  a  good 
profit  at  the  present  high 
prices.  ^)  If  your  prices 
promise  any  profit,  I  am 
disposed  to  cover  my  wants 
in  marble  from  you.  ^) 
Fii'st  quality  pays  better. 

I  shall  send  you  the  remain- 
der  of  your  credit  shortly 
(in  a  couple  of  days).  2) 
I  have  succeeded  in  selling 
the  remainder  of  it.  ^)  We 
beg  you  to  störe  the  re- 
mainder for  a  few  months. 

Being  occupied  in  getting 
the  outstanding  debts  cash- 
ed,  we  beg  leave  to  put 
a  question  to  you. 

Your  account  stül  shows  a 


A  r6ch6ance  de  vos  traites 
nous  nous  rembourseron» 
siir  VÜU8.  '^)  En  vous  jiriant 
de  faire  bon  accueil  ;\  rna 
traite,  je  vous  i)rie  ([(•  vous 
reiiibourHer  jtour  le  luon- 
tant  et  i)our  vos  frais  sur 
M.  L.  (I.  Jl  B. 

Faites-moi  savoir  si  je  dois 
vous  reniettre  le  montant 
ou  si  vous  i)r6ferez  ti- 
rer  sur  moi.  ^)  Je  vous 
renvoie  ci-inclus  k  lua  de- 
cliarge,  faute  d'acceptation, 
les  ,//  500  que  vous  ra'a- 
viez  remis  sous  la  date  du 
10  c.  ^)  Veuillez  remettre 
pour  notre  c()mi)te  k  M.  M.  F. 
&  R.,  ä  Amsterdam,  ü.  8000 
et  nous  en  debiter  au  cours 
le  plus  bas. 

On  ne  peut  dou^er  que  cette 
fabrique  soit  d'un  bon  rap- 
port,  vu  le  grand  debouche 
de  ses  produits. 

Quant  aux  Rentes,  c'etaient 
particulierement  les  Espa- 
gnols  et  les  Russes  qui 
etaient  le  plus  en  demande. 
2)  Le  mouvement  retro- 
grade de  toutes  les  Rentes 
a  amene  des  realisations 
considerables.  ^)  Les  Rentes 
sont  elevees  parce  quen 
general  i'industrie  et 
ie  commerce  sont  lauguis- 
sants.  ^)  Le  37o  est  cote 
aujourd'hui  ä  .  .  . 

L'orge  donnerait  actuelle- 
ment,  vu  les  prix  eleves,  de 
bons  benefices.  ^)  Je  veux 
bien  tirer  de  vous  mes  be- 
soins  de  marbre,  si  vos  prix 
sont  de  natui'e  ä  donner  du 
benefice  chez  nous.  ^)  La  pre- 
miere  qualite  rend  mieux. 

Je  vous  remettrai  prochaine- 
ment  le  reste  de  votre  avoir. 
2)  J'ai  reussi  ä  vendre  le 
reste  de  cette  marchandise. 
^)  Nous  vous  prions  de 
laisser  reposer  le  reste 
pendant  quelques  mois. 

Occupes  de  l'encaissement  de 
nos  anciennes  creances,nous 
prenons  la  liberte  de  vous 
demander  .  . 

11  reste    encore   une   petita 


I 


9?cfuhat. 
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^tc^tig» 


bei  un§  reftiert  nod^  ein  f[ei= 
ner  ^Betrag  von  64  ..//,  um 
beren  Regulierung  rcir  f)öt= 
nd)ft  bitten. 

mcfuUflt.  3cf)  teile  ^fire  Whu 
nung,  tiQ^  ein  gute»  9?efultat 
üon"  einer  2:abaf§fpefu[ation 
an  Stirem  ^totee  ju  erroarten 
jei.  ^)  ©iejes  9ie)utt  .(ä^t  mirf) 
^offen,  barbae  neue  ©tabliffe: 
ment  eine  gute  2luf naf)me  finb. 
roerbe.  •^)  5Kir  er jucf)en©ie,  un^ 
nom  Rcfult.  telegrapf).  ju  be- 
narf)ric{)tigen. 

giiettcn.  5RocI)  ift  e§  3eit,  3^r 
®utf)aben  ju  retten,  ober 
^anbetn  ©ie  rajd)  unb  ener= 
gifd).  -)  Sabung  unb  9JiQnn= 
fc^of  t  bes  gef  rf)eiterten  ©rf)iffe^ 
„^fiorbftern"  raurben  gerettet. 
3)  Unfere  Hoffnung,  einen 
^eil  unferer  ^orberung  ju 
retten,  erfüllte  fic^  feibernid^t. 

ffititnnq,  Unfere  Siettung  f)aben 
roir  attein  ber  „3Sineta"  gu 
oerbanfcn.  '^)  ©r  fie^t  ein, 
ba^  oon  ber  ^dt  feine  9iet= 
tung  ^u  ^ offen  ift,  ^)  ^Bieten 
©ie  2lUe§  gur  9tettung  unfe* 
vc§  ©utt)aben^  auf. 

tRcufficren-  ©^  ift  fef)r  groeifel^ 
fjoft,  ob  'oa§  Unternefimen 
reuffteren  rcirb.  2)  2ßir  g[au= 
ben  nirf)t,  ba^  S^r  35or[)aben 
reuffieren  rcirb,  fo  fe^r  rair 
i§  and)  raünfdben. 

W$ipvocität  ^-ür  bie  un§  er; 
rciefene  @cfäUig!eit  banfenb, 
werben  wir  bei  öeregenEjeit 
gerne  3Regiprocität  üben. 

Süchten.  3c^  werbe  mic^  ganj 
nacf)  ^5f)ren  2ßünfrf)en  rict)tcn. 
2)  2ßir  muffen  ©ie  bitten, 
firf)  fünftig  ftrcng  nadi)  unferer 
S5orfrf)rift  ju  richten.  ^)  Un^ 
term  27.  o.  9Ji.  ertaubte  id) 
mir  eine  SInfrage  an  ©ie  §u 
rirf)ten,  bie  big  tjeute  of)ne 
Stntraort  geblieben  ift.  ^) 
Unfer  ©treben  ift  bat)in  ge^ 
rid)tet,  ©ie  in  jcber  feiinfic^t 
gufrieben  gu  ftetlen.  ^)  ^ie 
greife  pflegen  ftd)  nad)  bem 
Sßeget)r  ju  richten.  ")  2Bir 
werben  unö  tünftig  nac^  bem 
©rgebniö  bief  er  ©enbung  rid)t. 

tRic^tifl.  Xie  un§  fafturierte 
©enbung  ift  angefommcn  u. 
rid)tig  befunben  morben.    '^) 


small  sum  amounting  to 
64  M,  which  we  kindly  beg 
to  send  us   in  settlement. 

I  am  of  your  opinion  that  a 
good  result  may  be  expect- 
ed  of  a  speculation  in  to- 
bacco  at  your  place  (mar- 
ket). '^)  This  result  makes 
me  hope,  that  the  new 
establishment  will  thrive. 
^)  We  request  you  to  in- 
form US  by  telegraph  of 
the  result. 

It  is  stül  time  to  save  your 
capital,  but  you  must  act 
speedily  and  euergetically. 
^)  The  cargo  and  crew  of 
the  foundered  ship  „Nord- 
stern" were  saved.  ^)  Our 
hope  to  save  part  of  our 
Claim  has  unfortunately 
not  been  fulfilled. 

It  is  to  the  „Vineta"  alone, 
that  we  owe  our  safety. 
^)  He  is  aware  that  time 
will  not  save  him.  ^)  Do 
all  you  can  to  save  our 
credit. 

It  is  very  doubtful  whether 
this  undertaking  will  be 
successful.  ^)  We  do  not 
believe  that  your  project 
will  succeed,  much  as  we 
wish  it. 

We  thank  you  for  the 
kindness  you  have  shown 
US,  and  shall  be  happy 
to  return  (reciprocate)  it. 

I  shall  be  guided  entirely 
by  your  wishes.  ^)  We  must 
heg  you  to  foUow  our  di- 
rections  strictly  in  future. 
3)  Under  date  of  the  27tji 
ult.  I  begged  leave  to  ask 
you  a  question  which  has 
not  been  answered  yet.  •*) 
Our  endeavors  aim  at  sa- 
tisfying  you  in  all  respects. 
^)  Prices  generally  conform 
with  the  demand.  '^)In  iu- 
ture  we  shall  be  guided  by 
the  result  of  this  parcel. 


The  consignment  you  invoiced 
US  has  arrived  and  been 
found   correct.     -)  I  have 


somme  en  notre  faveur  se 
montant  ä  ^  64,  que  nous 
vous  prions  de  nous  re- 
mettre. 

Je  suis  de  votre  opinion  qu'on 
peut  attendre  un  hon  re- 
sultat  d'une  speculation  de 
tabac  sur  votre  place.  ^)  Ce 
resultat  me  fait  esperer 
que  le  nouvel  etablissement 
trouvera  un  bon  acccueil. 
^)  Nous  vous  prions  de 
nous  telegraphier  le  re- 
sultat. 

II  est  encore  temps  de  sau- 
ver  votre  creance,  mais  il 
vous  faut  agir  promptement 
et  energiquement.  '^)  La  car- 
gaison  et  Fequipage  du  na- 
vire  echoue  „Nordstern" 
furent  sauves.  ^)  Notre  es- 
poir  de  sauver  une  partie 
de  notre  creance  ne  s'est 
pas  accompli. 

Nous  devons  notre  salut  ^ 
la  „Vineta"  seule.  ^)  II 
couQoit  qn'il  ne  peut  pas 
attendre  de  salut  du  temps. 
^)  Faites  tous  vos  efforts 
pour  sauver  notre  creance. 

II  est  douteux  que  Tentreprise 
reussisse.  ^)  Nous  ne  croyons 
pas  que  votre  entreprise 
reussisse,  bien  que  nous  le 
desirions  vivement. 

En  vous  remerciant  de  votre 
complaisance,  nous  vous 
oifrons  nos  Services  en 
echange. 

Je  me  reglerai  tout  ä  fait  sur 
vos  desirs.  '^)  Nous  vous 
prions  de  suivre  exactement 
nos  directions  k  l'avenir.  ^) 
J'avais  pris  la  liberte 
de  vous  adresser  une  de- 
mande  sous  la  date  du  27  ' 
du  mois  öcoule,  mais  eile  est 
restee  sans  r6ponse.  •*)  Nos 
eftorts  tendent  h  vous  sa-  l 
tisfaire  en  tout  point.  ') 
Les  prix  se  röglent  sur  la 
demande.  ^)  Nous  nous  r6- 
glerons  t\  l'avenir  sur  le 
resultat  de  cet  envoi. 

L'envoi  que  vous  nous  avez 
facture  est  arrivö  et  nous 
l'avons  trouv6  exact.  '^)L'ei- 


9ttf^Hgftnbcn. 
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9{ttnefff* 


2)cn  mir  ein(icfant>tcn  3ic(t): 
mnuv?aiicijiu^  faiit)  icl)  rid[)tirt 
unt»  habe  id)  bcn  ,\lincn  g^uU 
fommcnben  (Salto  auf«?  Ilu'uc 
i'orcKtraiU'H. 

vKidjtirtfiiii'CU.  ')la(l)  ^)iirf)ticifint. 
mitfoli^oiib.  l^oiuocorrcnt'o  bo= 
lieben  öic  ton  i^alto  '^u  mein. 
®unfteniioi\^utraiH'n.  -j'ik'lie^ 
hen  »Sie  nacl)  :)Jid[)rinfinben 
0lcid)fLirniic^''i^ud)inui  5.  nuid). 

9J!d)tinfcif.  Cb  ey  mit  t>em 
:i),l)ncn  ani]e,v'iiUen  auf  obrem 

'  ßonto  nod)  offenen  '^soften 
»om  17.  'jiouember  u.  i^» 
feine  ::)iid)tic^teit  ftat,  bitten 
itiir  nne  balticift  mitzuteilen. 

OJiri)tigftcUuug/  5iad)  :)iid)tig= 

fteUunfl  unferer  53üd)er,  bie 

un^  gegeniü artig  bcfd)äfti9t, 

i     werben  n)ir  :^Iinen  ben  üer[ang= 

'     ten  9tu§:,ug  ^ufommen  laffen. 

iRi(f)tfd)ttur.  j-ür  ^i^re  gefäai= 
gen  llcitteitungen  beftcnä 
banfenb,  tüorben  mir  un^ 
biefelben  jur  iHid)tf  d)nur  (Sar= 
nad)ad}tung)  bienen  laffen.  '^) 
'K'ix  bcmerten  nod)  ju  ^i}vev 
^ic^tfc|.,  b.  bitt.  9}ianbefn  fe^r 

'  !napp  ünb.  ^)  ^-ür  bie  "^otge 
füll  un§  bieg  j.  Siic^tfd).  bienen. 

Sltt^tung.  2)ie  5^affeepreife  l^a; 
bcn  eine  burd^fd)[agenb  {)öl)ere 
$Rid)tung  angenommen.  -)  9Im 
l)iefigen  Ü^o^jucfennarft  oer; 
folgten  bie  greife  eine  mei^ 
rf)enbe  9iic^tung.  ^)  3(ud)  bei 
un§  beginnen  bie  'greife  oon 
©alpetcr  eine  fteigenbe  9tirf); 
tung  gu  nel^men.  *)  2öir 
roerben  ^E)ren  33er!el)r  mit  uns 
nac^  jeber  9itc^t.  l)in  angenel)m 
unb  nu|bringenb  ju  geftalten 
bemül)tfein.  s)  2)ag  58arffd)iff 
„^p^igenia"  fegelte  in  ber 
9tid)tung  nad)  9torben  raeiter. 

tRiff.  ®er  (Sdioner  „^ebroig" 
ging  an  einetn  9iiffe  oöüig 
ju  ©runbe. 

IRimeffc.  ®a^  unfere  9iimeffe 
üon  bOOO  J^  pr.  bort  2ln^ 
nafjme  gefunben  f:)at,  Hefien 
wir  un§  gerne  bienen.  -)  ^en 
t)erfprod)enen  9iimeffen  fe^en 
rcir  nod)  immer  entgegen. 
^)  2Bir  bitten  ©ie,  un§  fiir 
biefe  3iimcffen  ju  debitieren 
\\    oinb  unä  Slnjeige  00m  ©m; 

L   4)fange   ju  machen.     -')   3luf 


fouud  tlie  account-current 
you  seut  ine  correct  and 
I  liave  carried  forward  tu 
new  account  tlie  balance 
in  your  favor. 

Please,  carry  l'orward  to  new 
account  tlic  balance  of  the 
enclosed  account  -  current, 
aftcr  havinjj;  found  it  correct. 
'^)  If  free  from  eri'or  please 
to  passit  in   cunforniity. 

Have  the  goodness  to  iuform 
US  soon  if  the  balance  of 
the  ohl  account  of  IT^ii 
November  last  is  correct. 


"We  are  engaged  in  making 
up  our  books  aud  when 
doue,  shall  forward  you 
account-current. 

We  return  you  our  best 
thanks  for  the  Information 
that  you  kindly  gave  us  and 
which  shall  serve  for  our 
guidance.  -)  For  your  gui- 
dance  we  beg  leave  to  ob- 
serve,  that  bitter  almonds 
are  very  scarce.  ^)  In  fu- 
ture  this  shall  serve  as  a 
guide  for  us. 

The  prices  of  coffee  show  a 
remarkable  upward  ten- 
dency.  '^)  The  prices  at  the 
raw  sugar  market  of  our 
place  showed  a  falling 
tendency.  ^)  Also  in  our 
town  the  prices  of  salt- 
peter  begin  to  show  a 
rising  tendency.  *)We  shall 
endeavor  to  make  oui*  re- 
lations  agreeable  and  profit- 
able in  all  regards.  -^j  The 
barque  „Iphigenia"  sailed 
on  in  a  northern  direction. 

The  schooner  „Hedwig"  was 
lost  on  a  reef. 

We  have  taken  notice  of  the 
acceptance  of  our  remit- 
tance  of  3000  M  on  your 
place.  2)  We  are  still 
aw^aiting  the  remittance 
you  promised  us.  ^)  We 
beg  you  to  credit  us  for 
these  remittances  and  to 
inform  us  of  their  receipt. 
*)   You    may    rely   on   a 


trait  de  compte  que  vous 
ni'.avcz  envoy6  est  exact, 
et  Tai  ])()rt6  votre  creance 
(la  balance  en  votre  faveur) 
en  nouveau    C(»ni])te. 

Veuillcz,  apr»"!«  v^rificationdu 
compte  courant  ci-joint, 
en  porter  le  solde  ;\  mou 
avoir.  ')  Veuillez,  aprös 
v6rification ,  y  conformer 
vos  6critures. 

Nous  vous  prions  de  nous 
dire  au  ])lus  tot  possible 
si  le  solde  arriärö  du 
17  novembre  dontnousvous 
parlious  dans  notre  der- 
ni^re  lettre,  est  exact. 

Nous  vous  enverrons  votre 
compte  courant desire  apres 
reglement  de  nos  livres, 
qui  nous  occupe  ä  present. 

Nous  vous  remercions  de  vos 
informations,  qui  nous  ser- 
viront  de  gouverne. '-)  Pour 
votre  gouverne  nous  ajou- 
tons  que  les  amandes 
ameres  sont  tres  rares.  ') 
Ceci  nous  servira  ä  Tave- 
nir  de  regle. 


Les  prix  du  cafe  ont  pris 
une  tendance  prononcee  ä 
la  hausse.  ^)  Au  marche  de 
Sucre  brut  de  notre  place, 
les  prix  tendaieut  ä  labaisse. 
^)  Chez  nous  les  prix  du 
salpetre  commencent  aussi 
k  prendre  une  tendance  ä 
la  hausse.  ■*)  Nous  nous 
efforcerons  de  rendre  nos 
relations  profitables  et  agre- 
ables  ä  tous  egards.  ^)  La 
barque  „Iphigenia"  navi- 
guait  vers  le  Nord. 

La  goelette  „Hedwig"  s'est 
brisee  contre  un  recif. 

J'ai  pris  bonne  note  de  ce 
que  ma  remise  de  M  3000 
sur  votre  place  a  ete 
acceptee.  2)  Nous  atten- 
dons  toujours  les  remises 
que  vous  nous  avez  pro- 
mises.  ^)  Nous  vous  prions 
de  nous  crediter  de  cette 
remise  et  de  nous  en  ac- 
cuser  reception.    *)   Vous 
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prompte  9ttmeffeu  nad)  '^n- 
funft  ber  SS>nre  bürfcn  ©ie 
3äf)ren.  ^)  S^)  '^i"  darauf 
bebarf)t,  '^i)mn  t)cmnäcf)ft 
ipciterc  ::"Hiineffcn  511  marf)eii. 
^)  belieben  ©ie  mit  biefen 
3timeffcn  bie  S^crfügung  ge- 
backten  '^-rcunbcg  ju  befolgen. 
')  ^ie  un§  übermad)tcn  3t{= 
meffcn  auf  2lmftorbam  unb 
5lntiDerpcn  l^aben  mir  rcie 
folgt  begeben. 

Stififo.  2i>ir  erbitten  un§  Sf)re 
2lnficf)t,  ob  roir  mit  biefem 
£»Qufe  o^ne  9tifi!o  arbeiten 
!önnen.  2)  ^er  ©eroinn  fte^t 
nid)t  im  SBert)ä[tni6  ju  t)Qm 
3fiififo,  raeldjes  bei  bem  Un; 
terncFimen  in  33etrad)t  fommt. 
2)  2^eiren  (Sie  mir  gefältigft 
mit,  bi^  ju  roeid^er  h'öi}^  i^ 
31.  einen  ^tebit  of)ne  Slififo 
einräumen  fönnte.  •*)  (Sie 
!önnen  ftc^_  of)ne  9lifi!o  auf 
größere  ©efdjäfte  mit  i^m  ein= 
laffen  (f.  a.  @efaE)r). 

9lt§faut.  2ßir  üer^ic^ten  auf 
(Spefulationen  b.  fori§!.  finb. 

9Jt§ftcrcn.  Sei  ©eraä^rung  ber 
üon  iöerrn  3B.  »erlangten 
(nac^gefud)ten)  ^rift,  bürften 
©ie  nid)t§  gu  risfieren  l^aben. 
^)  2)urd)  Einräumung  eineä 
Ärebit§  oon  8000  J/.  ri^f. 
©ie  bei  (g.  nid)t6,  mir  arbeiten 
feit  üielen  ^af)ren  mit    i^m. 

5Ro^»  Sn  roi)em3uftanbe  liefere 
ic^  ^f)nen  biefen  2lrtife[  ju 
bem  greife  üon  8  J^. 

9ioöe.  ®iefe§  ^abrüat  bürfte 
frü{)er  ober  fpäter  eine  gtäui 
jenbe  3ftoUe  fpielen. 

JRoutc.  Sl^ir  fd)Iugen  b.  9lout.  n. 
b.  näd)ftcn  frang.  ^afen  ein. 
2)  ®r  mu^te  anä  me{)rfad)en 
^rünben  feine  Stoute  änbern. 

JRürfgaitö.  3n  Dlm-^Jovi  brücft 
ftd)  bie  reid)c  in  Diorbamerüa 
gemad)te  (Srnte  in  einem  fte= 
tigen  3^tüdgang  ber  greife  auß. 
^)  ^er  3flüdgang  ber  Öetrei* 
bepreife  in  Slmerifa  bleibt 
md)t  o^ne  Ginflu^  auf  bie 
europäifd)en  9J?ärfte.  •^)  2Bir 
l^aben  micberum  einen  'SiM- 
gang  ber  Sloggenpreifc  ^u  oer? 
^eic^nen;  ein  rceitereS  2yeid)en 
tft  bet)orftef)cnb.  ^)  3Son  au^-- 
Iänbifd)cn  ^onbö  traben  na= 
mentüc^  ©panier  einen  ftarfcn 


prompt  remittance  after  the 
arrival  of  the  goods.  °)  I 
am  thiuking  of  making  you 
further  remittances  soon. 
^)  Please,  carry  out  witli 
these  remittances  the  di- 
rections  of  the  said  friend. 
')  AVe  have  negociated  the 
remittances  on  Amsterdam 
and  Antwerp    as   foUows. 


Be  kind  enough  to  teil  us,  if 
we  can  do  business  with 
this  house  without  incur- 
ring  risk.  2)  The  profit  is 
uot  in  Proportion  to  the 
risk  that  is  incurred  in 
this  iindertaking.  ^)  Kindly 
inform  me  up  to  what 
amount  I  can  grant  R. 
credit  without  ruuning  any 
risk.  *)  You  can  do  busi- 
ness with  him  without  any 
risk. 

We  renounce  speculations 
of  so  dangerous  a  chara  cter. 

You  will  not  risk  anything 
in  granting  the  credit  ask- 
ed  by  Mr.  W.  2)  You  in 
cur  no  risk  by  opening  E. 
a  credit  of  8000  e//;  we 
have  been  in  connection 
with  him  for  years. 

I  can  let  you  have  this  ar- 
ticle  in  a  raw  State  at  the 
price  of  8  ^. 

This  article  will  be  in  great 
favor  sooner  or  later. 

Wetookthe  route  to  thenear- 
est  French  harbor.  ^)  For 
different  reasons  he  was  ob- 
liged  to  change  his  route. 

At  New  York  the  abundant 
crop  in  North  America  is 
manifested  by  a  continuous 
decline  of  price.  '^)  The  de- 
cline  of  prices  for  com  in 
America  is  not  without  in- 
fluence  upon  the  European 
markets.  ^)  We  have  again 
to  State  a  fall  in  the  corn 
prices;  a  further  decline  is 
to  be  expected.  '*)  Of  foreign 
funds,  in  particular  the  Spa- 
nish  have  experienced  a 
heavy  decline.  ^)  In  conse- 


pouvez  compter  sur  une 
prompte  remise  apres  l'ar- 
rivee  des  marchandises.  ^) 
J'aurai  soin  de  vous  faire 
prochainement  d'autres  re- 
mises.  *^)  Veuillez  suivre 
pour  ces  remises  les  direc- 
tions  du  dit  ami  (corres- 
pondant).  '')  Nous  avons 
negocie  vos  remises  sur 
Amsterdam  et  Anvers 
comme  suit: 

Veuillez  nous  dire  si  nous 
pouvons  entrer  en  relations 
d'affaires  avec  cette  mai- 
son  Sans  courir  aucunrisque. 
^)  Le  profit  n'est  pas  en 
Proportion  du  risque  que 
nous  courons  dans  cette 
entreprise.  ^)  Veuillez  me 
communiquer  jusqu'a  quelle 
somme  je  puis  donner  cre- 
dit a  R.  Sans  courir  de 
risque.  ^)  Vouspouvez  faire 
sans  risque  de  grandes 
affaires  avec  lui. 

Nous  renongons  ä,  des  entre- 
prises  si  perilleuses. 

Vous  ne  courrez  aucun  risque 
en  accordant  ä,  M.  W.  le 
terme  de  payement  de- 
mande.  '^)  Vous  ne  risquez 
rien  en  accordant  un  credit 
de  J^  8000  h  E.,  nous  tra- 
vaillons  depuis  de  nom- 
breuses    annees   avec   lui. 

Je  vous  livre  cet  article 
(matiere  premiöre)  au  prix 
de  J^  8. 

Cet  article  jouera  tot  ou 
tard  un  role  brillant. 

Nous  f  imes  route  sur  le  pre- 
mier  port  de  France.  '^)  II 
a  du  changer  son  itinöraire 
pour  diverses  raisons. 

A  New-York,  la  riche  recolte 
dans  TAmerique  septentrio- 
nale  s'exprime  par  un  mou- 
vement  retrograde  conti- 
nu  des  prix.  2)  La  baisse 
des  prix  du  bie  en  Am6- 
rique  n'est  pas  sans  influ- 
ence  sur  les  march6s  euro- 
peens.  ^)  Nous  avons  de 
nouveau  ä  rapporter  une 
baisse  des  prix  du  seigle, 
qui  sera  suivie  d'une  autre 
depr6ciation.  *)  Quant  aux 
fonds    ^trangers,    les    ES"- 
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JRücfiiann erlitten.  ^)  ^n^-olpc 
ßünftiiu'i"  ''uicl)iict)ieii  unirbcr 
JHücfc^aiu^  bor  'lU-eije  nnbc- 
beutcnb. 

JHiitfflniinin.  5lincrif.  (Scljuieiiic- 

fett  fctue  joino  rücfivinn'öe3.k:  j 
tüociuiui  Iniu^fam  fort.  -^  (S"ine  ! 
geiuiffe  UnbcliaiUicl)tcit  iimr 
bic  Urfact)e,  bnf>  Mo  Murfe 
eine  rücfiv'inc^ii^o  53ouie(jniin 
antraten.  ^)  T^erAianf  ift  nict)t 
mehr  rncfaöncnict  ju  nuict)en. 

Slürtlialt.  Dl)ne  allon  ^TincTI^alt 
fönncn  n\\t>  möcl)ton  mir  un§ 
anf  ein  fold^oci  Unternel)nien 
nidit  oinlaffen. 

9Uiicfl)0lti^l0i5.  ©ie  f)abcn  in 
Jslireni  6cl)reibcn  üom  10. 
9Uig.  nteinem  'l?orfd)lag  rüct= 
tialtSIoe  jngcftinnnt. 

ÜRüdfanf .  3i>ir  liolialtcn  un§  t>tn 
3iiid"fnnf  inncrt)alb  2  9}iona- 
tcn  üor. 

Kütffefjr.  dlad)  meiner  9iücKel)r 
von  il^ien  luerbc  ic^  ^^nen 
meinen    ßntf d)[uB  mitteilen. 

Küctrcdjitmig.  ^"liegent) finden 
(Sie  mit  $roteft  unb  9tücf= 

;    red)n.  (9ietourrcd)nung)  eine 

i    ^rima  oon  2000  ^//  auf  ©. 

i  ©.,  rceldie  mir  ^u  ©l^ren  ^^rer 
Unterfd)rift  eingetöft   f)aben. 

I    ')  93erbunben  für  ^f)re  ^n^ 

I    tertjention  ju  Cri)ren  meinet 

■  ©iro,  merbe  ic^  jur  2tu^= 
gteic^ung  bor  mir  übermad)ten 
9lücfred)nnng  :3^rer  9iitratte 
befte  2tufnaf)me  bereiten.  ^) 
SEir  fügen  bie  9iüdtred)nung 
unfereä  ^Jiad^mannö  bei. 


Riicfrcifc.  2(uf  meiner  9tüctreife 
von  ^ariä  raerbe  id)  ^ijnen  ben 
fd)onIängft5ugebad)tenSefud) 
abftQtten.  ^)  Unfer  §err  %. 
befinbet  fic^  auf  ber  Stütfreife. 

Iiütffd)(ttg.  ©egen  (3d)lu^  ber 
33örfe  ift  ein  Stüdffc^Iag  einge^ 
treten.  ^)  ^er  9iüc!fc^I.  \)at 
auf  ung  feine  äßir!.  ausgeübt. 

lürffeite.  2luf  ber  9iücEfeite 
biefes  finben  ©ie  met)rerc 
t^irmenüer5eid)net,  über  bereu 
^eri)ä[tniffe  ©ie  un§  gütigft 
eine  genaue  Slusfunft  geben 
tüoUen. 


quonce  of  tho  favorable 
rt'ijortstlio  (Iccline  ol  priccs 
was  of  110  importance. 


American  lard  continued  to 
fall  slowly.  ')  A  certaiu 
dopressiou  (uneasiness)  was 
tlie  cause  of  tlie  rates 
decliuing.  ^)  The  purcliase 
canuot  be  caucelled  (re- 
voked)  now. 

We  should  not  like  to  embark 
in  this  enterprise  without 
some  Support. 

In  your  letter  of  the  10^^ 
August  you  agreed  to 
my  proposition  entirely 
without  reservation. 

We  reserve  the  right  of  re- 
purcliase  for  the  term  of  2 
mouths. 

I  shall  teil  you  my  resolu- 
tion  after  my  return  from 
Vienna. 

You  will  find  enclosed  with 
protest  and  charges  a  first 
of  exchange  of  2000  ^/ 
on  Gr.  S.,  which  we  have 
taken  up  in  your  honor. 
2)  I  am  much  obliged  to 
you  for  your  having  kindly 
interveued  in  honor  of  my 
endorsement,  and  I  shall 
prepare  due  honor  to  your 
redraft  to  balance  the  re- 
turn-accouut  you  send  me. 
^)  We  enclose  the  return- 
aecount  of  the  succeeding 
eudorser. 

On  my  way  homewards  from 
Paris  I  shall  pay  you  the 
Visit  I  intended  to  make 
you  long  since.  ^)  Our 
Mr.  T.  is  on  his  way  home- 
w^ards. 

There  was  a  reaction  towards 
the  close  of  the  exchange. 
2)  The  reaction  had  no 
effect  upon  us. 

On  the  back  of  the  present 
you  will  find  the  names  of 
several  houses,  of  whose 
circumstances  we  beg  you 
to  give  US  a  detailed  ac- 
count. 


pagnols  qui  ont  6prouv6  une 
(l('!pr<''.ciati()n  c()nHid6rahle. 
^)  Par  suite  de  nouveiles 
favoral)les  la  baisse  des 
prix  fut  saus  iniitortauce. 
Les  saindoux  (rAmcriciuecon- 
tinuerent  X  l)ais.ser  Icute- 
ment.  ')  lln  certaiu  uialaise 
fut  cause  «jue  les  cour^ 
baissörent.  •')  On  ne  peut 
plus  annuler  l'achat. 


Nous  ne  pouvons  ni  voulons 
entreprendre  une  teile  af- 
faire  saus  appui. 

Dans  votre  lettre  du  1 0  aoüt 
vous  avez  approuve  ma 
proposition    sans    reserve. 

Nous  nous  reservons  Ie  rachat 
dans  Tespace  de  deux  mois. 

Je  vous  communiquerai  ma 
resolution  apres  mon  retour 
de  Vienne. 

Ci-inclus  vous  trouverez  une 
premiere  de  change  de 
J^  2000  sur  Ct.  S.  avec 
protet  et  compte  de  retour 
que  nous  avons  payee  en 
honneur  de  votre  signature. 
^)  Je  vous  suis  bien  oblige 
pour  votre  Intervention  en 
honneur  de  mon  endosse- 
ment,  et  je  ferai  hon  ac- 
cueU  ä  votre  retraite  pour 
balancer  Ie  montant  de 
votre  compte  de  retour. 
')  Nous  ajoutons  Ie  compte 
de  retour  de  notre  endos- 
seur  subsequent. 

A  mon  retour  de  Paris  je 
vous  rendrai  la  visite  pro- 
mise  depuis  si  longtemps. 
^)  Notre  sieur  T.  est  en 
route  pour  revenir. 

Vers  la  cloture  de  la  bourse 
il  y  eut  une  reaction.  '^)  La 
reaction  n'a  eu  aucune  effet 
sur  nous. 

Au  dos  (au  revers  de  la  pre- 
sente)  vous  trouverez  les 
noms  de  plusieurs  maisons 
dont  nous  desirons  des  in- 
formations,  que  vous  vou- 
drez  bien  nous  donner. 

26 
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IRütffcnbung.  können  ©ie  von 
Den  ^stincn  gcfanDten  9JJaci!?; 
nüffcn  Duvd)au§  feinen  Öc; 
braucl)  madjen,  f o  erfud)cn  wir 
©ie  um  öcrcn  JHücff.  (Stctouri 
fenbunci,  l^ietournierung). 

9{iirffirf)t.  9tcbmen  Sie  beim 
ßinfauf  Der  Stoffe  auf  idjöm, 
fd)n:)cre  Cuatitnt  9türfftd)t. 
■^)  älUr  ^aben  l)auptf(id)lid^ 
auf  mobevne,  gcjdjmatf;  unb 
effeftüolle  SBarc  9tüdfic^t  ge; 
nommen.  ^)  2}iit  3iürffid)t 
auf  bie  um  in  ^(nc-fidjt  ge= 
ftellten  ä>ortei[e,  befialtcn  wir 
un§  üor,  auf  bic[cn  ö)egcnftünb 
jurüdäufommen. 

tRüdfitfitlid).  SGBirbemerfenung, 
rocä  ©ie  un§  rücffid)tlici^  ber 
nod^  5U  liefernben  ^ßftaumen 
mitteilen  (f.  a.  ^infiditTtd)). 

9fiücfftd^t§Ioc%  ©in  fo  rücffid)tä= 
fofeg  S^erfa^ren  werben  ©ie 
geroifi  nid)t  biüigen. 

9iüc!){d)t§Iofigfeit.  2)ie[e  9iüc!= 
fid^t^tofigfeit  ^t)rerfeit§  fjat 
mid)  fel)r  entrüftet. 

9f{ütffvrari)c.  21'egen  ber  bei  un^ 
fagernben  5  i^iften  ©dieKad 
^aben  mir  bereite  mit  einigen 
l^iefigen  ^^abrüanten  'tHM- 
fprad^e  genommen. 

9iürfftanb.  ßnbe  näcj)ften  93b'' 
nat^  in  erbe  idj  meinen  'SiM' 
ftanb  bei  ^t)r\m  mit  2)an! 
regulieren.  ^)  ®o^  id)  mie§ 
aufbieten  mcrbe,  bei  '^t)nm 
nid)t  länger  itn  3ftüdftanbe 
ju  bleiben,  bürfen  ©ie  über? 
jeugt  fein.  ^)  ßö  ift  mir  fet)r 
brütfenb  gemefen,  bei  ^^nen 
im  3ftücfftanbe  bleiben  gu 
muffen.  •*)  ®ie  engüfc^e  ^oft 
ift  nod)  im  3ftüc!ftanb. 

9Uütfftönbig.  3"  meinem  SBe- 
bauern  fxnbe  ic^  mid^  genö; 
tigt;  bie  noc^  rürfftänbigen 
Xüd)er  f)iermit  abjubefteüen. 
')  2ÜÜ0  üon  meiner  frül)eren 
Sefteüung  nod)  rütfftänbig 
ift,  moUen  ©ie  fofort  an  mic^ 
abgel)en  taffen. 

92ü(!uergütung.  SlJon einer Stüd- 
»ergütung  fann  im  ©rnfte 
!einc  3flebc  mcl)r  fein. 

9lürft)cr)id)erung.  2i5ir  bitten 
©ie,  bie  iliücfoerfic^erung  fo; 
fort  bcforgen  ju  rooUen. 

9iüd\»äxt^.    Sßie  mir    ^ören, 


'  If  3'ou  can  make  iio  use  at 
I  all  of  the  mace-nuts  we 
!  sent  you,  we  heg  you  to 
return  them. 


In  purchasing  the  article,  pay 
particular  attention  to  the 
quality  belüg  fine  and 
heavy.  -)  We  have  paid 
most  regard  to  fashionable, 
elegant  and  taking  goods. 
3)  In  consideration  of  the 
advantages  offered  us,  we 
reserve  the  matter  for  a 
future  occasion. 

We  have  taken  note  of  what 
you  say  in  regard  to  the 
plums  we  have  still  in 
note. 

You  surely  would  not  ap- 
prove  such  want  of  con- 
sideration. 

This  want  of  consideration 
on  your  part  has  pro- 
voked  US  greatly. 

In  respect  to  your  5  cases 
of  shellac  stored  in  our 
warehouse,  we  already 
have  conferred  with  a 
manufacturer  of  our  town. 

I  shall  balance  the  residue 
of  my  debt  with  you  next 
month.  2)  You  may  be 
sure  that  I  shall  do  all 
in  my  power  not  to  be 
longer  in  arrear  with  my 
payments.  ^)  It  was  very 
depressing  for  me  to  be 
in  arrear  with  my  pay- 
ments. ■*)  The  English  mail 
is  behind  time. 

I  am  sorry  to  be  obliged  to 
countermand  herewith  the 
cloths  which  are  still  in 
arrear.  ^)  Have  the  kind- 
ness  to  forward  immedia- 
tely  the  remainder  of  my 
old  Order. 

You  cannot  in  eamest  claim 
any  compensation  in  re- 
turn. 

We  beg  you  will  kindly 
attend  without  delay  to 
the  reinsurance. 

As  we  hear,  Mr.  G.'s   busi- 


Si  vous  ne  pouvez  faire 
aucun  usage  des  noix  mus- 
cades  que  nous  vous  avons 
envoyees,  nous  vous  prions 
de  nous  les  retourner. 

Faites  attention  en  achetant 
les  etoffes  ä  ce  que  la  qua- 
lite  en  soit  belle  et  lourde. 
^)  Nous  tenons  principale- 
ment  ä  uue  marchandise  ä 
la  mode,  de  hon  goüt  et 
d'un  grand  effet.  ^)  Par 
egard  pour  les  avantages 
que  vous  nous  promettez, 
nous  reviendrons  sur  ce 
sujet. 

Nous  avons  pris  note  de  vos 
Communications  sur  les 
prunes  encore  ä  livrer. 

Vous  n'approuverez  pas  du 
tout  un  tel  manque  d'e- 
gards. 

Ce  manque  d'egards  de  votre 
part  m'a  fort  indigne. 

Nous  avons  dejä  confere  avec 
un  manufacturier  de  notre 
ville  pour  vos  5  caisses  de 
laque  en  ecailles,  que  nous 
avons  en  magasin. 

A  la  fin   du   mois  prochain  | 

je  payerai  Ie  reste  de  votre  ; 

creance.    -)  Vous    pouvez  1 

etre  persuade  que  je  ferai  I 

tout  mon  possible  pour  ne  i 

plus  rester  en  retard  chez  i 

vous.  ^)  C'etait  trös  depri-  • 
mant  pour  moi  de  rester 

en  retard  chez  vous.  '')  Le  i 

courrier  d'Anglettere  n'est  i 
pas  encore  arrive. 

Je  regrette  d'etre  dans  la 
necessite  de  decommauder  i 
par  la  presente  les  draps  ; 
encore  a  livrer.  ^)  Veuillez  5 
m'envoyer  immediatement  »j 
le  reste  de  mon  ancienne 
commande. 

II  ne  peut  plus  etre  s6rieuse- 

ment   question   d'un  rem- 

boursement. 
Nous   vous  prions   de   faire 

executer   de  suite  la  röas- 

surance. 
A  ce  que  nous  apprenons,  les  | 
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»Ju^f. 


ge()t  e?  mit  bem  (SVfrf)äft 
t>(<^  löcrvn  i^y  von  :i)iiil)v  ju 
^ahr  riicfunu-to. 

9Jüfftt>cri))cl.  !Ji.>ir  nniron  fo 
frei,  IUI':*  für  Mcfon  il^ctrrt(\ 
in  einem  'Hürtiuecl)fel  (einer 
atitratte^  bei  eicl)t  C.  V.  .U. 
anf  Sie  },u  erheben.  -)  "iJln-' 
genelint  unire  ec^  mir,  ben  ''Ik- 
trag  in  einem  ^Küdfmecl)fel 
anf  'iVrIin  ober  Veipjii^  ,^u 
emvfiincien.  ^)  T>tc  mir  in 
$;l^rcr  ,Snfcl}rift  vom  9.  b.  9)^ 
übernuiditen  fl.  1200  -  pr. 
95?ien  finb  niri)t  einpciian(^en 
unb  hnbc  id)  dagegen  einen 
9iücfiüed))cl  uon  f . ..,  ©id)t, 
D.  (5.  ?3*.  anf  Sic  öc,;oncn, 
gegen  bercn  Ginföfung  ^l^nen 

1  ber  Inhaber  3\>cd)fc[  n.  ^ro- 
teft  au'obänbigcn  mirb. 

9(lütfnnrfcnb.  Güic  rüdinirfcnbc 
5lraft  fiat  biefc§  ©efe^  nid)t. 

iRütfnjirfung.  ©ine  9iüdroirfg. 
r)at  es  auf  \m§  nid)t  ausgeübt. 

iHürfga^Ibar.  ®a§  i^apitaf  ift 
nad)  (5  93ionatcn  rütfjablbar. 

9!ütf5al)ruttg.  ^sä)  übcrl.  o'^^cn, 
bie3ettfeft3ufel5.,rcannSl)nen 
bie  Müd^ai)l.  bce  ^^apitalä  am 
beftcn  pa^t.-)  SBir  raerben  un^ 
bie  pünftlidje  9tüdg.  be§  ^api= 
tafg  anaefegcn  fein  laffen. 

nM^oll  eine  giüdj.  ^  3^ergüt. 
finbet  b  et  biefem  2(rtifer  nid^t 
ftatt. 

'K«f.  2ßir  f) offen,  ha^  ©ie 
auf  ben  9iuf  ^^rer  f^irma 
gebörtge  9^üdfid)t  nehmen.  '^) 
Öerr  k.  fte^t  in  beftem  Stufe 
unb  e^  barf  beffen  Urteil 
nac^  2(nftd)t  meinet  @eraäf)r§= 
monneg  al§  ^Uüerläfftg  an= 
gefe^en  roerben.  ^)  ©inen  9?uf, 
ber  ol)ne  ^Tabef  märe,  geniest 
^as  in  Siebe  fte^enbe  £iau§ 
nic^t.  ■')2)urd)  langen  2lufs 
enthalt  im  Slugfanbe  ift  mein 
Sof)n  befonbers  baju  befäf)igt, 
mein,  öaufe  feinen  bemäfirten 
5luf  JU  er^arten.5)  Sag  in  5Rebe 
fte^enbe  ^au§  erfreut  fid)  f)ier 
eineg  auögejeidineten  S^tufe^. 

Hufen.  33erfd)iebenc  @efd)äfte 
rufen  mid^  nad)  ber  §aupt: 
ftobt,  mol^in  id)  übermorgen 
abreifen  raerbe. 
Ru^c.  Unfer  §err  ^.  ift  ent= 
fc|[offen,  fic^  t)om  1.  2Jiai 
an  jur  SRu^e  ju  fe|en. 


ness  is  unfortnnately 
fjfoin«::  backwards  trom  year 
to  year. 
We  took  the  libcrty  to 
reiniburse  on  yoii  for  tliis 
amount  by  a  red  rat  t  at 
sjo-lit,  O/h.  K.  2)  It  wonld 
be  agreeablo  for  nie  to  re- 
ceive  the  amount  per  re- 
draft  upon  Merlin  or  Leip- 
sic.  •■')  The  1200  fl.  whicli 
you  remitted  me  in  your 
favor  of  tlie  9th  inst,  liave 
not  been  paid,  and,  there- 
fore,  I  Iiave  drawn  upon 
you  a  redraft  of  .  .  .  ti.,  at 
sight,  0/E.  F.,  on  pay- 
ment  of  which  the  holder 
will  band  you  the  bill  with 
protest. 

This  law  lias  no  retrospec- 
tive  force. 

It  Las  caused  no  reaction 
on  our  market. 

The  capital  is  repayable  in 
6  montlis. 

Fix  for  your  seif  the  time 
for  the  reimbursement  of 
the  capital.  -)  We  shall 
make  it  a  point  to  repay 
the  capital  punctually. 

There  is  no  drawback  bonifica- 
tion  granted  on  that  ar- 
ticle. 

We  hope  you  will  duly  con- 
sider  the  repute  of  your 
house.  -)  Mr.  R.  enjoys  a 
high  reputation  and  bis 
decision,  according  to  my 
guarantee,  may  be  consi- 
dered  as  reliable.  ^)  The 
house  in  question  does  not 
enjoy  a  blameless  repute. 
'')By  a  long  sojourn  abroad, 
my  son  is  peculiarly  quali- 
fied  to  maintain  the  üigh 
repute  of  my  house.  ^)  The 
house  in  question  enjoys 
an  excellent  reputation. 


Pressing  business  calls  me 
to  the  metropolis;  I  shall 
set  off  for  there  the  day 
after  to-morrow. 

Our  Mr.  P.  has  resolved  on 
retiring  from  business  from 
the  Ist  May. 


I 


affaires  de  M.  G.d^clinent 
d'ann6e  en  ann6e. 

Nous  avons  ])riK  hi  liberte  de 
nous  reinbourser  sur  vous 
par  une  retraite  j\  vue, 
0/L.  K,  ')  Je  vous  serais 
Obligo'  si  vous  voulic'z  me 
reniettre  le  niontant  par 
rechange  sur  Berlin  onljcip- 
sig.     3)    i^,.s    fl,  1200    sur 

Vienne  que  vous  m'aviez 
envoy6s  dans  votre  honoröe 
du  9  c.  n'ont  pas  6t6  payes, 
et  j'ai  tire  sur  vous  une  re- 
traite  de  fl.  .  .  .  ä  vue, 
0/E.  F.  contre  le  payement 
de  laquelle  on  vous  re- 
mettra  la  traite  et  le  conipte 
de  protet. 

Cette  loi  na  pas d'effet  rötro- 
actif. 

Le  contre-coup  en  a  6te  nul 
chez  nous. 

Le  capital  est  remboursable 
dans  six  mois. 

Je  laisse  ä  vous  de  fixer  le 
terme  le  plus  convenable 
pour  vous  pour  le  rembour- 
sement  du  capital. ^)Nous  au- 
rons  ä  cceur  de  rembourser 
ponctuellement  le  capital. 

II  n'y  a  pas  de  rerabourse- 
ment  de  droits  de  sortie 
pour  cet  article. 

Nous  esperons  que  vous  tien- 
drez  compte  de  la  reputa- 
tion de  votre  maisonde  com- 
merce. ^)  M.  R.  jouit  d  une 
tres  bonne  reputation  et, 
d' apres  Favis  de  mon  cor- 
respondant,  son  jugement 
est  RÜr.  3)  La  reputation 
dont  fouit  cette  maison  n'est 
pas  iireprochable.  "*)  Par  un 
long  sejour  a  l'etranger 
mon  fils  est  specialement 
apte  a  maintenir  la  repu- 
tation de  ma  maison.  ^)  La 
maison  en  question  jouit 
ici  d'une  excellente  reputa- 
tion. 

Diverses  affaires  m'appel- 
lent  ä  la  capitale,  oü  je 
me    rendrai  apres-demain. 

Notre  sieur  P.  a  l'intention 
de  se  retirer  des  affaires 
dös  le  Premier  mai. 

25* 
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Sat^e» 


ÜJu^cit.  58et  ber  gegemnärtig 
großen  Stifte  rul)en  t>ie  3ser= 
fammlungen  faft  gänjiid).  '^) 
5J)r  <£rf)rciben  n.  14.  b.  W. 
rul^t  in  meinen  öänben.  ') 
Saffen  irir  bicfc  3(nge[egen= 
^eit  uorläufig  rul)cn. 

Oiu^tg.  ^er  33?arft  bleibt 
rubig  bei  luenig  ©cfd^äft.  '^) 
^n  »ergangener  SBod^e  blieb 
an  unferem  9Jtarft  ber  SSer; 
fe^r  rut)ig.  ^)  2)ie  @rf)[u^j 
tcnbenj  ift  ruf)ig  unb  feft.  ■*) 
©ie  fönnen  rcegen  '^f)n§ 
©utl^abeng  ganj  ru()ig  fein. 

9iü^men.  D^ne  mirf)  ju  rüfnnen, 
barf  ic^  fagen,  bafi  biefe^ 
0efd)äft  nur  burcf)  meine 
SDiitlüirfung  ^u  ©tanbe  fam. 

^ü^mlic^.  S^eifofgenbe  9}Zufter 
merben  ©ic  überzeugen,  tia^ 
fid)  unfere  'gabrifate  burc^ 
Dualität  u.  ©rf)önf)eit  rü^m* 
Hd)  augjeid)nen.  -)  2)iefe 
j^irma  F)at  fid)  in  ben  legten 
Saf)ren  rüE)m(idj  l^erüorge^ 
tf)an. 

$Kül)vig.  ^er  2tngefragte  fte^t 
in  bem  S^tufe  eine^  nic^t  nur 
rührigen,  fonbern  aud)  foliben 
@eid)äft^manne^. 

IHuiit.  ©eraagte  ©pefufationen 
^aben  feinen  9iuin  Cierbeige^^ 
füf)rt.  2)  2Bir  ^aben  feinen 
9tuin  [ängft  norauSgefeljen. 

Üiuiitieren«  ^cr  ^al(  mcljrerer 
Käufer  f)at  xijn  üoUenb<o 
ruiniert. 

ffimi'i).  Unfer  ©utf)aben  bei 
£).  beträgt  in  runber  ©umme 
1800  —  a^.  '■)  mv  fagen 
t§  ^t)nm  runb  (unummun- 
ben)  t)erau^. 


<Baai.  ^ie  junge  Baat  lä^t 
nid)t5  i^u  löünjdjen  übrig.  2) 
SKicte  ©aaten  finb  au^  Wan-- 
gel  an  Siegen  jugrunbe  ge^ 
gangen.  •')  ®er  anljaltenbe 
biegen  ^at  bic  ©aat  üorborben. 

Sat^c.  (£ö  ift  abzuwarten, 
rcie  bie  ©adjc  fid)  gcftalten 
tüirb.  -)  '^lad)  bem  ©taub 
ber  ©ad)C  bürfen  bic  ®(äu-- 
bigcr  nid}t  einmal  auf  teil= 
rccife  33efricbigung  ^ offen.  ') 


In  tlie  present  great  heat 
cousignments  are  almost 
at  a  standstill.  ')  Yoiir 
letter  of  the  14^^  inst,  came 
into  my  hands.  ')  We 
will  let  the  matter  rest 
for  the  moment. 

The  market  was  less  anima- 
ted  aud  little  business  was 
done.  ^)  The  transactions 
at  our  market  last  week 
were  of  no  importance.  ^) 
The  tendency  at  closing 
is  quiet  and  firm.  *)  Do 
not  be  anxions  about  your 
credit. 

I  can  withoiit  boasting  assert, 
that  this  business  has  been 
done  oiily  by  my  inter- 
ference. 

The  enclosed  patterns  will 
show  you  that  our  manu- 
factured  goods  are  very 
exquisite,  both  as  to  qua- 
lity  and  beauty.  2)  This 
firm  has  distinguished  it- 
self  of  late  years. 

The  gentleman  you  inquire 
about  is  a  very  active  and 
also  honorable  man  of 
business. 

Hazardous  speculations  have 
caused  his  ruin.  ^)  We  had 
long  foreseen  that  he  would 
come  to  ruin. 

The  failure  of  several  houses 
has  totally  ruined  him. 

Our  credit  with  you  amounts 
to  the  round  sum  of  1800^/. 
2)  We  teil  you  in  piain 
terms  that. 


^. 


The  crops  have  a  very  fair 
aspect.  -)  Many  crops  have 
been  spoiled  for  want  of 
rain.  ^)  The  continuous  rain 
has  spoiled  the  crops. 

We  must  wait  and  see  how 
the  matter  will  turn  out. 
^)  The  State  of  the  matter 
is  such  that  the  creditors 
will  not  be  satisfied  in 
part  even.    ^)  Tiiis  is  the 


Par  suite  des  grandes  cha- 
leurs  de  la  saison,  presque 
toutes  les  consignations  ont 
cesse.  ■^)  Votre  lettre  du 
14  c.  est  entre  mes  mains. 
'^)  Laissons  encore  cette 
affaire  en  repos. 

Le  raarche  reste  calme  et  les 
affaires  sont  peu  conside- 
rables.  ^)  Les  transactions 
de  notre  marche  etaient 
Sans  importance  la  semaine 
passee.  ^)  La  tendance  de  la 
clöture  est  calme  et  ferme. 
'*)  Vous  pouvez  etre  sans 
crainte  pour  votre  avoir. 

Sans  nie  vanter  je  peux  dire 
que  cette  affaire  a  ete  seu- 
lement  effectuee  par  mon 
intermediaire. 

Les  echantillons  ci-joints  vous 
persuaderont  que  nos  fa- 
bricats  se  distinguent  d'une 
maniere  speciale  par  leur 
qualite  et  leur  beaute.  '^) 
Cette  maison  s'est  bien 
distinguee  dans  ces  der- 
nieres  annees. 

Le  marchand  dont  vous  de- 
sirez  des  informations  n'est 
non  seulement  connu  par 
son  activite  mais  aussi  par 
sa  probite. 

Des  speculations  hasardeuses 
ont  cause  sa  ruine.  ^)  Nous 
avions  prevu  sa  ruine  de- 
puis  longtemps. 

La  faillite  de  plusieurs  mai- 
sons  Font  ruine  de  fond 
en  comble. 

Notre  creance  chez  H.  se 
monte  a  yS  1800  en  chif- 
fres  ronds.  -)  Nous  vous 
le   declaront  ouvertemeiit. 


Les  jeunes  semences  ont  une 
trös  belle  apparence.  '') 
licaucoup  de  semailles  ont 
peri  manque  de  jjluie.  ^) 
Des  pluies  continuelles  ont 
fait  ])erir  les  semailles. 

II  faut  attendre  pour  voir 
comment  les  choses  s'ar- 
rangeront.  -)  Vu  l'ötat  des 
choses  les  cröanciers  n'ont 
pas  memo  l'espoir  de  sauver  j 
une  partie  de  leur  fortune.  j 
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Snifon, 


(So  ftcf)t  bic  ©acöc,  iroran 
fiel)  iiiil)tv  iiiiborn  läfu.  ■•) 
SLMr  lücr^cu  bic  ^ad)c  ju 
5f)ror  ,'^ufriobonI)cit  ,^u  fdiliri); 
tcn  fiid)CM.  •"•)  W\t  jold)cu 
©ad)cn  befaffcii  mir  \u\^, 
offen  flcfaiU,  I)i3cl)ft  imj^ern. 
•)  Tic  eudjc  vcrdttlt"  fic^ 
Qan^  aiibci-'^.  '')  T^ic  6ad)c 
läfu  fid)  iiid)t  nubonu  ^)  6ie 
treiben  bie  ^5ad)c  ^n  lueit. 

®nd|fcnncr,  ©  ad)  funbic^  er. 
3Bir  finb  feiber  nid)t  Bad)- 
!enner  unb  be§l)alb  nnf;cr 
©tanbc  ein  Urteil  jn  fällen. 
')  ^sd)  werbe,  lüenn  ©ic  c§ 
roünfd^en,  bie  3.l^are  ©ad)fnn= 
bigen  jnr  'i^enrteilung  über; 
geben  (vorlegen.) 

®0(^fcmttnt*^.  örünblicjöeSacf); 
fenntniä  mufe  man  il)m  ju^ 

®od)Iagc,  ©adjuerfialt.  33ei 
bicfer  ©ad^tagc  l^a^n  w'iv 
gerai^  atte  Ürfadie,  ^^nen 
bie  ^>are  jur  SSerfügnng  ju 
laffen.  2)  ^d)  bin  nic^t  fo 
t^örid^t,  um  bcn  magren 
©ac^ocr^a[tnirf)tbur(^fd)aueu 
ju  fönnen. 

Bad,  ^^ren  ©umac^  f)a6e  ic^ 
nunmehr  bis  auf  10  ©ädfe 
angebrad^t. 

Sagemühle.  3©ir  fiaben  mit  un^ 
fercm  öoljgefd^.  nun  auc^  eine 
grofee  ©ägemü^Ie  oerbunben. 

Sagen.  Gg  ijat  n\d)t§  ju 
jagen,  rccnn  ©ie  t)a§  üorge; 
id)riebene  Quantum  in  etma§ 
übcrfc^reiten.  -)  2Bir  bebau= 
ern  ^t)nm  jagen  ju  müfjen, 
t)a^  xüit  mit  bem  un§  gc; 
janbten  Äognaf  jef)r  ungu; 
frieben  finb.  ^)  '^üv  bie  mir 
criüiejeneöefälligfeit  (^Jreunb; 
\MH)  jage  id)  S^nen  meinen 
bcften  ©anf.  ')  (S^  lä^t  fic^ 
Sßieleä  bafür,  aber  aud)  t>ai 
gegen  jagen.  •'^)  ^seiter  i)abi 
id^  St)nen  nid)t§  gu  jagen. 
••)  3)kn  fann  nod)  nic^tä  @e- 
roifjeä  barüber  jagen. 

Saifon.  9)kine  l)eutigen  9io= 
tierungen  bürften  wol)i  bie 
niebrigjten  für  bie  ganje 
©aijon  jein.  2)  ^ür  Pflaumen 
ift  bie  ©aijon  in  ooüem 
3"9^-  ^)  Srf)  j)atte  belegen: 
l^eit,  mic^  gleich  bei  beginn 
ber  ©aijon  reic^lic^  mit  bem 


actual  State  of  the  aflfair 
and  it  can  not  he  altcrcMl. 
*)  We  shall  try  to  sctMe 
the  aft'air  to  your  Hatisfac- 
tion.  >*)  Wo  (lü  not  likc, 
frankly  siiokeii,  to  liave 
anytliinjj:  to  do  with  affairn 
of'tliis  kind.  «)  Tlie  affair 
is  (luitediitereiit.  ^)  Nothinj^ 
canbe  donein  tlio  matter.  ") 
You  go  toofar  in  thi.s  affair. 
We  regret  not  to  be  ex- 
perts  and,  theret'ore,  not 
able  to  give  a  satisfactory 
opinion.  '^)  If  you  wish,  I 
sliall  submit  the  goods  to 
the  judgraent  of  experts. 


We  cannot  deny  that  he  has 
a  tliorough  knowledge  of 
such  matters. 

In  this  State  of  things  we 
have  every  reason  to  place 
the  goods  at  your  disposal. 
^)  I  am  not  so  foolish  as 
not  to  be  able  to  sift 
the  State  of  the  case. 


I  have  now  sold  your  su- 
mach  "^dth  the  exception 
of  10  bags. 

We  have  now  added  a  saw- 
mill  to  our  timber-business. 

It  is  of  no  consequence  if 
you  exceed  my  limits  a 
little  '^)  We  are  sorry  to 
say  that  we  are  not  at  all 
satisfied  with  the  cognac 
you  sent  ua.  ^)  I  return 
you  my  best  thanks  for 
your  kindness  (friendship). 
*)  There  is  much  to  be 
Said  pro  and  contra.  ^)  I 
have  nothing  further  to 
say  to  you.  ^)  Nothing  cer- 
tain  can  be  said  about  it 
as  yet. 


My  present  quotations  might 
very  likely  be  the  lowest 
of  the  season.  ^)  Plums 
are,  the  leading  article  of 
the  season.  ^)  At  the  very 
beginning  of  the  season  I 
had  an  opportunity  of 
providing    myself     amply 


")  L'affaire  en  est  1^  et 
Ton  n  y  jicnt  ricn  changer. 
"•)  Nou.s  tHclicron«  d'ar- 
raiiger  la  chose  X  votre 
Hatisfaction.  ^)  Pmprement 
dit,  nouH  n'aiinous  i)a8  k 
nous  nu'lcr  de  tclles  chusea. 
")  II  cn  est  tont  autrcnient. 
')  On  n<'-  peut  rien  changer 
k  Taffaire.  ")  Vous  poussez 
Tatfaire  trop  loin. 
Nons  sommes  malheureuse- 
ment  trop  peu  connaisseurs 
pour  porter  un  jugemeut. 
'^)  Si  vous  le  desirez,  je 
fer.ii  exaniiner  la  mar- 
chandise   par  des  experts. 


On  ne  peut  pas  lui  contester 
la  connaissance  des  clioses. 

Dans  l'etat  od  Faffaire  se 
trouve,  nous  avons  toute 
raison  de  mettre  la  mar- 
chandise  ä  votre  disposi- 
tion.  2)  Je  ne  suis  pas 
assez  fou  pour  ne  pas  voir 
le  tin  fond  de  la  chose. 

J'ai  vendu  votre  sumac  ä, 
present  sauf  10  sacs. 

Nous  avons  maintenant  Joint 
une  grande  scierie  ä  notre 
commerce  de  bois. 

Cela  ne  fait  rien  si  vous  de- 
passez  un  peu  la  quantite 
prescrite.  -)  Nous  regret- 
tons  d'etre  dans  la  neces- 
site  de  vous  dire  que  nous 
ne  sommes  pas  du  tout 
Contents  de  votre  cognac. 
2)  Permettez-moi  de  vous 
remercier  de  votre  (amitie) 
complaisance.  ■*)  II  y  aurait 
beaucoup  ä  dire  pour  et 
contre.  ^)  Je  n'ai  rien  ä 
vous  dire  en  plus.  ^)  On 
ne  peut  encore  rien  dire 
de  certain  lä-dessus. 

Mes  presentes  cotes  seront 
Sans  doute  les  plus  basses 
pour  la  Saison.  2)  Nous  som- 
mes en  pleine  saison  des 
prunes.  ^)  J'eus  Toccasion 
de  me  pourvoir  largement 
de  cet  article  d^s  le  com- 
mencement   de   la    saison. 


©albtercn. 
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Schabe, 


Slrtifcf  3u  ucrfcften.  ■*)  (Sin  i 
ungciiiöbnHd)c§©vcignt^  tiefer 
©aifon  ift  tic  ftarfc  9(usfuf)r 
t)on  .'öopfcn  mid)  9(mcrifa.  ^) 
S^ic  (£aifon  ift  fd)on  511  lueit 
üorf^erücft,  um  nod)  größere 
2(ufträge  loagcn   311  fönnen. 

©albicrcH.  Um  imfere  9ied)= 
muig  mit  ^Ijnen  ^u  falbiereu, 
fentien  rair  ^^I)nen  bcifofgenb 
in  einer  2(niDeifung  pr.  bort 
94  —  .//.  ■')  mit  ben  img 
gefnüigft  übernmc^ten  376  J^ 
laben  mir  ^si)x  ßonto  beften^ 
banfenb  falbiert. 

Stttfeo.  %üv  bie  (Sinfenbung 
be5  mir  nod^  bei  ^^nen  gut 
fommenbcn  ©albo  icerbe  id; 
^^nen  fcljr  üerbunben  fein. 
2)  ^sntiegenber  Slu^jug  Sf)rer 
9ied)nung  jcigt  einen  ©albo 
üon  H27ü,^,///  3u  meinem 
©unften,  ben  id)  üorjutragen 
bitte.  •^)  2)en  bei  3^nen  gut; 
Ijabenben  Salbo  belieben  ©ie 
jur  3]erfügung  be^  öerrn  ^. 
@.  ju  F)a[tcn. 

(Salboüortrog.  3S>ir  bitten  um 
fon  formen  ©alboüortrag  ju 
unfereu  ©unften. 

Samt.  ®ie  bei  un^  gelagerten 
Öäute  t)aben  mir  famt  unb 
fonbers  abgefeilt. 

(Sanbbanf.  3^ad;  einer  ^rioat^^ 
bepefd)e  folt  boS  üon  ©inga^ 
pore  duSgeraufene  (£d)iff„8ee== 
fanb"  auf  eine  (2anbbanf  ge^ 
ratzen  fein. 

©athucrcti.  Xas>  Rapier  ift 
fd)(ed)t  fatinicrt,  (geglättet) 
unbbestialb  fd)n)erüerfäuf(icl^. 

(Batt  SIßir  finb  be§  langen 
SBartens  fatt  (überbrüfftg). 

<Bai}.  33cbingen  (£ie  bie  ^'rad)t 
ju  bem  niebrigftcn  6a^e. 

Söumcit.  Xanfbar  für  biefeg 
3eid)en  oon  §reunbfd)aft, 
fäumen  roir  nid)t,  ©ie  ju 
einer  ^^erbinbung  einjulaben. 
y  Säumen  ©ie  nid)t  (önger 
mit  ber  ^Bereinigung  '^i)Viv 
©d)utb. 

Säumig,  ."bcrr  ^.  ift  mir  allein 
fäumig.  (longf.)  ;^at)ler  bet 

Saunifcltgfcit.  (Sine  ©aum^ 
feligfeit  fann  unsi  nid)t  jur 
^aft  gelegt  merben. 

(St^ttbc  (S^  ift  fdjobe,  bafj  roir 


with  this  article.  •*)Arather 
extraordinary  event  of  tlie 
seasüu  is  the  great  expor- 
tatiou  of  hops  to  America. 
°)  The  season  is  all  eudj'  too 
far  advanced,  as  to  risk  lar- 
ger  Orders  still. 

In  Order  to  balauce  our  ac- 
count  with  yoiiwe  enclose 
a  check  on  your  Iown  of 
94^^.  ■')  With  the  376.// 
kindly  sent  us  "we  have 
balanced  your  account  and 
return  you  our  best  thanks. 

By  sending  me  the  balance 
of  my  credit  you  will  oblige 
me  greatly.  '^)  The  enclosed 
extiact  of  your  account 
shoW'S  a  balauce  of  6270.// 
in  my  favor,  wliich  please 
to  pass  in  conformity.  ^) 
Please,  hold  the  balance 
of  my  account  at  the  dis- 
posal  of  Mr.  P.  G. 


Please,  carry  over  the  ba- 
lauce to  new  account  con- 
formably. 

"We  have  sold  the  hides  that 
were  still  on  band  all 
together. 

According  to  a  private  dis- 
patch  from  Singapore,  the 
ship  „Zealand"  Struck  on 
a  shoal. 

The  paper  is  badly  finished 
and  is  therefore  hard  to 
seil. 

We  are  tired  of  w^aiting 
any  longer. 

Please,  stipulate  the  freight 
at  the  lowest  possible  rate. 

Returning  you  our  sincerest 
thanks  for  this  mark  of 
friendship,  we  do  not  hesi- 
tate  to  tender  you  our 
best  Services.  ^)  Do  not 
delay  any  longer  in  paying 
your  debt. 

I  knew  Mr.  D.  already  to 
be  a  slow  payer. 

Negligence  cannot  be  laid 
to  our  Charge. 

It  is  a  pity  we   did    not  re- 


*)  Un  eveuement  extraor- 
dinaire  de  la  saisou  c'est 
la  forte  exportation  de 
houblon  pour  l'Amerique. 
^)  La  Saison  est  deja  trop 
avancee  pour  oser  donner 
encore  des  ordres  de 
quelque  importance. 

Pour  solder  notre  compte 
avec  vous,  nous  vous  re- 
mettons  ci-joint  un  mandat 
de  ^//  94  sur  votre  place. 
'^)  En  vous  remerciaut  des 
M  376  que  vous  avez  bien 
voulu  nous  envoyer,  nous 
en  avons  solde  votre  compte. 

Je  vous  serais  bien  oblig6 
si  vous  vouliez  bien  me 
remettre  le  petit  solde  dont 
vous  restez  mon  debiteur. 
2)  D'aprös  fextrait  de 
compte  ci-joint,  il  me  re- 
vient  un  solde  de  ,/ä  6720, 
que  vous  voudrez  bien 
porter  ä  nouveau  de  con- 
formite.  ^)  Veuillez  tenir 
ä  la  disposition  de  M. 
P.  G.  le  petit  solde  que 
vous  me  devez. 

Veuillez  passer  de  couformite 
le  solde   en  notre  faveur. 

Nous  avons  place  toutes 
les  peaux  qui  nous  restaient 
encore  en  magasin. 

D'apres  une  depeche  parti- 
culiere  le navire  „Seeland,** 
parti  de  Singapore,  aui'ait 
ete  jete  sur  un  baue  de 
sable. 

Le  papier  est  mal  satine  et 
pour  cela  difficile  i\  veudre. 

Nous  sommes  fatigues  d'at- 
tendre  plus  longtemps. 

Stipulez  le  fret  au  taux  le 
plus  bas. 

Fort  sensibles  ä  cette  preuve 
d'amitie,  nous  ne  tardons 
pas  ä,  vous  engager  a  en- 
trer  en  relation  avec  nous. 
'^)  Nc  tardez  pas  plus  long- 
temps a  nous  satisfaire. 

Je    connais    M.    D.   comme 

mauvais  payeur. 
On  ne  i)eut  pas  nous  imputer 

une  negligence.  , 

Gest    dommage    que    nouß  1 


gd)nbcM. 
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6d)ä^en. 


^ic  3l'oinbccrcn  nidit  t)or  bcr 

cii^cntlicl)ni  iU'rluauclj'öjoit  cr= 

bdtcii  l)(U)cn. 

edjnbCH.  ^^\\b\tJ     ^rf)   übcr= 

;,ciu^to  iiiicl)    vi'vfönlicl),   bafi 

Wo   ©diiff    feinen    cdiabcn 

erlitt.  ■')  2:rüt\i)eni  nener  ::1{ertcn 

ftavfen   ^diatien   iH'vuvfadito, 

lUieb    bod)    ber    liüirft    l)i« 

jetu    unbeeinflu[U.     •')    IKan 

fann  t^ic  !i\'i>entuni^  t^ee  ^Aja-- 

bcn'o   tneber   ülierfel)en    nod^ 

beurteilen.  ■*)  ©urd)  bic  ®cs 

jellfd}nft    „^Jieptun"    ift    ber 

c^rofu>  ^^dmbeu  lU'berft.')  Turd) 

Die    lliid)tlH'nd)tunß    unferer 

3>orfcl)rift   leiben    inir   einen 

fein-   enivfinblidjen   ©djabcn. 

8d)abcn.  (^^serb.)    ®iefc  Sion- 

hirr.uiirb  unvi  nidu  uiel  fd)ab. 

-)  2)cranbai;ernbeftarfe -Hecken 

f)at  bcr  jungen  ^aat  au^er^ 

orbcntlid)  gcid)abet. 

6d)aii!)ttft.    (Se  tf)ut  m\§  mu 

enblid)  leib,  baf3  unter  ben 

3f}ncn  gcfanbtcnDrkanS  ^roei 

id}ab^aftc  Stüdc  fid)  befinben 

{].  a.  93cjd)äbigenJ 

(sd^äbigcK.    Sic  ju  fdjäbigen, 

fann  nid)t  meine  2tbftd)t  fein. 

8(^ablo§.    %nv  t)cn  erlittenen 

^scrluft  ir.erbc  id)  Sic  iä)at>' 

los  f)alten. 

S(^obIovJ)öltiittg.    äßir  ^aben 

uns  lücgen  ©d)abIo§f)nttung 

ocrgebens  an  ben  $8erfäufer 

gctüenbet. 

©d|affeu.      tiefes     üerfe^Ite 

Unternehmen  mad)t  un§  üiel 

ju  fd)affen.     -)    2ßir  moüen 

mit  bicfcm  X)Qujc  nid)t^  meJ)r 

ju  jd)affen  |abcn. 

©äöijbar.      Sc^    t)offe,    ba^ 

eie     mir     ^s^r     fc^öpareg 

SBof)ImoIIcn  aiid)  in  3"^""!^ 

cr^a[ten  roerben.  -)  ©djenfcn 

Sic  mir   and)    tünftig    ^i}v 

Sßertrauen,   monon   Sie  mir 

fd)on   fo    jd)ät^bare   33cn3eife 

gegeben  ^aben.  ^)  '^i)x  fd)ä^= 

bare§  Sd)reiben  üom   3.  v. 

9DJ.  ift  in  unferen  öänben. 

©^öt5cu.       2ßir    miffen    ben 

un^   ermicfcncn   2)ienft    ge; 

büf)renb  ju  fd)ä^en.     -)   S^) 

fd)ä^e  Sie  im  ^eft^  meinet 

legten  Sdirciben^  üom  3.  b. 

m.  mit  Siimeffe  pr.  3Imfter- 

bam.    ^j     Sie    bürfen    fid) 

glütflid)  fdjä^en,  ben  je^igen 


ceivfi  the  currants  before 
tlie  actual  season  of  con- 
snni]tti<in. 

I  iiersonally  coiivinced  my- 
self  thattlie  slii])  ^vas  not 
dama^cd  (averaji,ed)  at  all. 
*)  In  spite  of  the  dama^e 
causcMl  l»y  the  lieavy  rains 
Olli*  market  has  not  yet 
been  inHuenced.  ^)  The  ini- 
portance  of  the  daina^^e 
cannot  be  seeii  or  estima- 
ted  as  yet.  •»)  This  heavy  1 
loss  has  been  covered  by 
the  Company  „Neptiine".  ^) 
By  this  non-c< 'Uipliance  with 
our  positive  oi'ders  we  are 
materially  prejiidiced. 

This  competition  will  not  be 
very  prejudicial  to  iis. 
2)    Tlie    contiimous  hea\T?' 
rains  have  injured  the  young 
seeds  very  much. 

We  are  very  sorry  to  hear 
that  amonf>:st  the  Orleans* 
sent  yoii  there  were  two 
damaged. 

It  is  certainly  not  my  In- 
tention to  injure  you. 

I  hope  to  make  good  again 
the  loss  von  experienced. 

We  have  applied  in  vain  to 
the  seller  for  redress, 


This  unfortunate  enterprise 
hampers  iis  very  much. 
2)  We  do  not  like  to  have 
anything  more  to  do  -vN-ith 
this  house. 

I  trust  you  will  continue 
youi'  friendshlp  to  me.  -)  I 
solicit  a  continnation  of 
tlie  confidence  of  wliich 
you  have  given  me  so  many 
proofs.  -)  Your  esteemed 
favor  of  3  d.  ult.  came  duly 
to  band. 


We  duly  appreciate  the  Ser- 
vices you  reudered  us. 
-)  Supposing  you  in  re- 
ceipt of  my  last  respects 
of  3  d  inst,  containing  a 
remittance  on  Amsterdam. 
3)  You  may  congratulate 
yourself  on  having  availed 


n'ayonB  jjas'.  rcvu  Ich  rai- 
«ins  avant  la  saison. 

J'ai  eu  iiersomiellement  la 
c(»nviction  que  le  navire 
na  ]ias  ^iirouve  le  moindre 
domniiige.  '^)  Alalgre  leg 
degats  (;aus6s  par  Ics  iortes 
pluies,la  Situation  denotre 
march6  n'cn  fut  pas  atteinte. 
3)  Oll  ne  pt'Ut  ni  entrevoir 
ni  taxer  Tötendue  du  dom- 
mage.  ■•)  l>a  soci6t6  „le 
Neptun"  couvrira  la  forte 
l)erte.  ^)  En  ne  vous  con- 
formaut  pas  ä  uos  Instruc- 
tions, vous  nous  avez  cause 
iine  perte  sensible. 

Cette  concurrencc  ne  nous 
fera  pas  beaucoup  de  tort. 
2)  La  pluie  continuelle  a 
beaucoup  nui  aux  jeunes 
semences. 

Nous  regrettons  infiuiment 
qu'il  y  avait  deux  pieces 
defectueuses  parmi  les  or- 
16ans  que  nous  vous  avions 
envoyes. 

II  n'est  certes  pas  mon 
Intention  de  vous  nuire. 

Je  vous  dedommagerai  de 
la  perte  que  vous  avez 
eprouvee. 

Nous  avons  en  vain  täche 
d'obtenir  une  indemnite 
du  vendeur. 

Cette  entreprise  manquee 
nous  donne  beaucoup  a 
faire.2)Nousnevoulons  plus 
rieii  avoir  a  faii'e  avec 
cette  maison. 

J'espere  que  vous  me  con- 
serverez  votre  bienveil- 
lance  comme  par  le  passe. 
2)  Yeuillez  aussi  ä  Tavenir 

•  m'honorer  de  la  confiance 
dout  vous  m'avez  dejä 
donne  tant  de  preuves.  ^) 
Nous  sommes  en  posses- 
sion  de  votre  honoree  du  3 
du  mois  passe.  '^ 

Nous  apprecions  düraent  le 
bon  Service  que  vous  avez 
bien  voulu  nous  reudre.  2) 
Je  presume  que  vous  avez 
re§u  ma  derniere  lettre 
du  trois  c.  contenant  une 
remise  sur  Amsterdam.  ') 
Yous  pouvez  vous  estimer 


^(^ä^uug. 
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Bd^idüd^Utu 


3eitpunft  ju  einem  oorteit- 
I)aftcu  (Sintauf  bcuuljt  ju 
t)abm.  *)  3.1'ir  fd^ätjcn  c^  unä 
jur  Gf)re,  mit  3^"^"  i"  ^or; 
rcfponbenj  ju  treten. 

(2t^öl5uitg.  Selber  fc^eint 
biefe  ©c^ätiung  burd)  bQ§  ans 
f)altenbe  Ünmetter  eine  roei^ 
tere  9tebuftion  erteiben  ju 
follen.  ^)  ®er  (Schaben  wirb 
auf  30,000  J/  tariert  unb 
eö  bürfte  bie  ©d)ä^ung  nid)t 
JU  E)od)  gegriffen  fein. 

(5t^aijfd)ciuc.  2)ie  ©d^a^fdieine 
raerben  eingebogen  u.  burd) 
2lugga6e  neuer  ©tücfe  erfe^t. 

©t^etii,  3Son  ber  an  S^i^«" 
Sfieijenben  im  ^uH  geleifteten 
3a^fung  rairb  Sie  ibeifolgen= 
ber  ©d)ein  überzeugen.  ^) 
6^  l^at  ben  ®d)ein,  al§  ob 
bie  ^etroleumpreife  tüicber 
angiefienraoUten.  3)S[Birn)o(ten 
ben  (Sd)ein  oermeibcn,  ai§ 
ob  e^  ein  (Sd)ein!auf  märe. 
(f.  a.  2tnfcl^ein  u.  Quit- 
tung.) 

©cremen,  ^er  2lrtife[  fdjeint 
niebriger  ge^en  gu  raolfen. 

©i^eitern.  ®er  britifd)e  2)amp= 
fer  „Sojin  5^no5"  ift  auf 
ber  3fieife  üon  Sioerpooi 
nac^  DJiontreaf  gefc^eitert.  2) 
2)ag  ©djiff  „Slrijona"  rourbe 
an  bie  .^üfte  getrieben  unb 
fc^eiterte.  ^)  ^u  unferm  53e; 
bauern  fd)eiterte  hü§  Unters 
nefimen  an  ber  Unguuft  ber 
SßerE)äftniffe. 

®tl)cma.  2)a^  beifotgenbe  ©c^es 
ma  bitte  id)  au^^ufüHen  u. 
mir  red)t  balb  gurütfjufenben. 

@d|ettfeiu  ©d)enfen  Sie  mir 
biefe  ^fiadifidit,  es  gefrf)ief)t 
in  Sf)rem  eigenen  ^ntereffe. 
')  2Bir  banfen  '^t)nm  für 
ba^  3i-'trauen,  bog  Sie  un§ 
biö^er  geid)cnft  ^aben. 

©treuen.  3<i)  merbe  feine  9Jiüf)e 
fd)euen,  um  mir  ^^r  ^er; 
trauen  auf  bie  Xauer  ju  er^ 
f)alttn. 
^(^irfUd).  %ix  moUten  ju 
biefer  yjättei(ung  eine  fd)icfs 
lic^e  OiJe(egen^eit  abrcarten. 

6d|irfarf)fcit.  äüaö  bie  Sci)icf-- 
lic^fcit  uon  uns  uerlangte, 
^aben  rcir  get^an. 


yourself  of  the  present 
opportunity  of  makingso  fa- 
vorable  a  purcliase.  ■*)  We 
feel  lionored  by  eutering  in- 
to*(?orrespondence  witliyou. 

We  reg-ret  to  tliink  tliat  this 
valuatiou  will  undergo  a 
further  reductiou  by  the 
continuous  bad  weather. 
■^)  The  damage  is  valued 
at  30,000  M  and  tliis 
estimate  may  prove  not  to 
be  too  high. 

The  excheqiier  bills  are  col- 
lected  and  replaced  by  a 
new  issue  of  bonds. 

By  the  enclosed  receipt  of 
your  traveller  you  will 
please  to  convince  your- 
self of  the  payment  made 
to  liim  in  July  last.  ^) 
Tbere  is  some  appearance 
that  petrolemn  prices  will 
rise  still  further.  **)  We 
should  like  to  avoid  even 
the  slightest  appearance 
of  a  sham  purchase. 

The  article  seems  likely  to 
decline  in  price. 

The  British  steamer  „John 
Knox"  was  wrecked  on  her 
passage  from  Liverpool  to 
Montreal.  ^)  The  sliip 
„Arizona"  was  driven  a- 
shore  and  went  to  pieces. 
^)  To  our  regret  the  en- 
terprise  was  thwarted  by 
imfavorable  circumstances. 

Please,  fill  out  the  enclosed 
form  and  send  it  back  as 
soon  as  you  possibly  can. 

Please,  grant  me  this  indul- 
gence;  it  would  certainly 
be  promoting  your  own 
interests.  ^)  We  tliank  you 
for  the  coniidence  you  have 
honored  us  with  hitherto. 

Be  assured  that  no  exertion 
on  my  part  will  be  spared 
for  tlie  continuance  of  your 
confidence. 

We  wanted  to  await  a  suit- 
able  occasion  for  this  com- 
niunication. 

We  have  done  all  that  the 
stiicte.st  propriety  demand- 
ed. 


heureux  d'avoir  saisi  le 
present  moment  pour  faire 
des  achats  si  avantageui, 
■')Nous  attachons  grand  prix 
ä  l'honneur  d'entrer  en 
correspondance  avec  vous. 

Par  suite  du  raauvais  temps 
continu,  cette  estimation 
parait  ä  notre  grand 
regret  devoir  subir  une 
nouvelle  reduction.  ^)  On 
estime  la  perte  ä  .S  30000 
et  on  ne  croit  pas  que  cette 
taxation  soit  trop   elevee. 

On  retire  les  bons  du  tresor 
de  la  '  circulation  et  les 
remplace  par  de  nouveaux 
titres. 

LereQU  ci-joint  vousprouvera 
que  la  somme  en  question 
fut  dejä  payee  ä  votre 
voj'^ageur  au  mois  de  juillet 
dernier.  ^)  II  y  a  toute  ap- 
parence  que  les  prix  du 
petrole  sont  ä  la  veille 
dune  nouvelle  hausse.  ^) 
Nous  voulons  eviter  l'ap- 
parence  d'un  achat  simule. 

Le  prix  de  cet  article  parait 
tendre  ä  la  baisse. 

Le  vapeur  anglais  „John 
Knox"  a  echoue  dans  son 
voyage  de  Liverpool  ä 
Montreal.  '^)  Le  navire 
„Arizona"  fut  jete  sur  la 
cote  et  s'est  brise.  ^)  A 
notre  grand  regret  l'entre- 
prise  a  mauque  par  suite 
de  circonstances  defavora- 
bles. 

Veuillez  remplir  le  formulaire 
ci-inclus  et  me  le  renvoyer 
le  plus  tot  possible. 

En  m'accordant  ce  delai,  vous 
agirez  dans  votre  propre 
interet.  '^)  Nous  vous  re- 
mercions  de  la  conflance 
dont  vous  nous  avez  ho- 
noree  jusqu  ä  present. 

Soyez  persuade  que  tous 
mes  eft'orts  tendront  ä  la 
conservation  de  votre  con- 
flance. 

Nous  avons  voulu  attendre 
une  occasion  convenable 
pour  vous  en  prevenir. 

Nous  avons  agi  selon  toutes 
les  rögles  de  la  couvenance. 
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©tf)iffer. 


©djirffnl.  Über  ba«  ecfiidffal 
bcv  „"^liyy"  föiuicn  8io  jc^t 
bcruliii^tfoiii.  '^)  ÜlUv  I)offcn 
über  b(V3  ^cbicl'fiil  unfercr 
%xattc  vr.  .v^annouer  balb 
9iad)ric^t  uon  ^!)nen  ju  er-- 
l^altcn. 

Sd|icb§riri)tcr.  ^'ncI)  imidie  ben 
5i>oric{)lai^,  biefe  ^rtreitfad^c 
burct)6cI)ieb'oricl)t.(8acI)üerft). 
entfcbeibeii  311  Inffon. 

®ri)icbv^ricl^tcrliri).  (Sr  lüurbc 
fcl)iebvvic^terlicl)  |^ur  ;^al)lung 
t)ernrtcilt. 

©d}icuciUüC}]C.  6cl)ienenir»e(;e 
(^eben  je^u  luid)  olleii  dUd)- 
hingen. 

©t^iff.  T>n^  ©d)iff  ftinn  in 
10  Xagcn  unter  Segel  get)en. 
2)  Sßii-  lioffen,  t^a^  ha^  6c^iff 
eine  rafdjc  unb  glürflid^e 
Überfaf)rt  f)abcn  irterbc.  ^) 
^a§  ©d)iff,  meldieS  ftd)  in 
gutem  3«ftanbe  befinbet,  gc^t 
am  12.  b.  d)h  in   ©ee.    *) 

-mm  15.  b.  m.  ift  baä  ©c^iff 
mit  gutem  SBinbe  abgcfegelt. 
5)  ^ag  ©c^iff  lief  auf  ben 
am  Gingang  be^  £>afenä  ge= 
legenen  ^elfenriffen  roätirenb 
cineä  ©türmet  auf.  ^)  Unter 
biefem  greife  ift  gegenmärtig 
!ein  ©(^iff  ju  befommen.    ^) 

'  2)a§  ©c^iff  „erifobet^/'  mel= 
d^e^  ftd)  eineg  guten  9lufe^ 
erfreut,  tritt  innerhalb  S^agen 
feine  Steife  nad)  ß^riftiania 
an.  ^)  Üflä^ere^  über  ben  3"= 
ftanb  biefe^  ©eefd)iffe§  (©e^ 
gelfd^iffe^)  unb  feiner  Sabung 
ift  un§  Fieute  noc^  nid)t  be= 
!annt.  ^j  ^voei  mit  SSaum* 
rooEe  befabene  ©djiffe  finb 
mit  SJiann  unb  ^^lam  ju 
wJärunbc  gegangen. 

©c^iffa^rt.  ©obalb  bie  ©cf)iffs 
faf)rt  luieber  frei  ift,  laffen 
wir  bie  nod^  bei  un^  fagerns 
ben  10  Raffer  ©oba  an  ©ie 
abgeben.  ^)  Sie  ©d)iffn^rt  ift 
burd^  ©iggang  geE)emmt. 

©e^ipor.  Unfer  ^lu^  ift  feit 
14  Jagen  roieber  fd)iffbar. 

©c^jffer.    22enn   ber    ©d)iffer 

fid)  ber  gefteUten  33ebingung 

untertüirft,  fo  moHen  ©ie  bie 

1      Gertepartie  fofort  abfd)Iie^en. 

')    ^f)rem    Sluftrag    gemä^. 


Yon  may  now  l)e  perfectly 
easy  witli  retard  to  the 
fate  of  the  „Nixe".  '^)  We 
are  anxions  to  hcar^soon 
sometliin^"  about  tlic  fate 
of  (uir  (Irafts  (»n  llanover. 

I  ai^ree  to  leave  this  matter 
to  the  decisioii  of  arbitra- 
tors. 

He  has  beeii  condeniiied  by 
the  arbitrators  to  inake 
payment. 

Lines  of  rails  run  now  in  all 
directions. 

The  sliip  will  put  to  sea 
A\ithiu  10  days.  '^)  AVe  trust 
the  ship  will  have  a  quick 
and  safe  passage.^)  The  ship, 
which  is  in  avery  good  con- 
dition,  will  put  to  sea  on  the 
12  tu  inst.  *)  The  ship 
sailed  on  the  15  ^^  inst, 
with  afavorable  wind.^)Du- 
riug  a  violent  storm  the 
ship  was  driven  ashore  on 
the  reef  uear  the  entrance 
of  the  port.  ^)  No  vessel 
is  to  be  had  at  present  at 
a  lower  rate.  ")  The  ship 
„Elisabeth",  which  enjoys 
an  excellent  repiitation,  pro- 
ceeds  on  her  voyage  for 
Christiania  ■v^ithin  a  week. 
^)  Further  particiüars  re- 
lative to  the  condition  and 
cargo  of  this  sailing-vessel 
are  not  yet  known  to  us. 
^)  Two  vessels,  laden  with 
cotton  have  foundered  mth 
every  soul  on  board. 


As  soon  as  the  navigation  is 
open  we  shall  forward  to 
you  the  10  casks  of  soda 
still  on  band.  -)  The  na- 
vigation is  obstructed  by 
floating  ice. 

Our  river  has  been  navigable 
again  for  the  last  fort- 
night. 

As  soon  as  the  captain  sub- 
mits  to  the  conditions  sti- 
pulated,  please,  sign  the 
charter-party.  '^)  According 
to  your  Order  I  have  clos- 


Votis  pouvez  maintenant  6tre 
]iarliiit('ni('nt  trantiuille  sur 
Ie  H(»rt  de  la  „Nixe."  ') 
Nous  esp^^rons  d'apprendre 
bientot  quehiue  chose  du 
sort  de  uotre  traite  sur 
Hanovre. 

Je  i)r()i)ose  de  faire  d6cider 
l'affaire  par   des   arbitres. 


II  a  ete  condamnö  k  payer 
par  jugement  d'arbitres. 

Actuellement  ilya  des  voies 
ferrees  dans  toutes  les  di- 
rections. 

Le  navire  pourra  niettre  ä 
la  volle  en  dix  jours.  ^) 
Nous  esperons  que  le  navire 
aura  une  prompte  et  heu- 
reuse  traversee.  ^)  Le  na- 
vire, qui  est  en  bon  etat, 
doit  mettre  k  la  volle  le 
12  courant.  *)  Le  navire 
a  mis  ä  la  volle  le  15  par 
un  vent  favorable.  ■')  Le 
vaisöeau  echona  pendant 
une  tempete  sur  les  re- 
cifs  devant  notre  port.  ^) 
En-dessous  de  ce  prix  il 
n'y  a  pas  moyen  d'obtenir 
un  navire  pour  le  moment. 
">)  Le  navire  „Elisabeth," 
jouissant  d'une  excellente 
reputation,  entreprendra 
son  voyage  pour  Chi'istiania 
dans  la  huitaine.  ^)  Nous 
n'avons  pas  encore  des  de- 
tails  paiticuliers  quant  au 
conditionnement  et  la  car- 
gaison  de  ce  bäteau  ä 
volles.  ^)  Deux  navires 
charges  de  coton  ont  peri 
Corps  et  biens, 

Aussitot  que  la  navigation 
sera  libre,  nous  vous 
expedierons  les  dix  ban-i- 
ques  de  soude  que  nous 
avons  encore  en  magasin. 
2)  La  navigation  est  inter- 
rompue  par  la  glace. 

Notre  fleuve  est  de  nouvenu 
navigable  depuis  15  jours. 

Si  le  capitaine  accepte  les 
conditions  proposees,  veuil- 
lez  aussitot  signer  la 
Charte  partie,  ^)  Suivant 
vos    ordres,  j'ai    signe    le 


<B^'xfane. 
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Sc^(c(i)terbtng§. 


f)abe  ic^  mit  bem  ©d^iffer 
fft.  t)ie  ßertepartic  für  bie 
Sieife  narf)  Äopcuf)agen  ab= 
gefdjloffcn.  ^)  ^er  ©c()iffer 
ift  ein  tüd)tigcr  Seemann, 
beffen  Sdjiff  al«?  guter  Segler 

S(!^ifoitc.  !i::iegt  fiier  nidit  bie 
grellftc  Sdjitanc  311  ©runbe? 

Sd^ifniicur.  9J?it  einem  (3c^ifa= 
neur  moUen  mir  nidjtä  5U 
fdjaffen  Ijaben. 

SrfjtfauicrcH.  ^ii'enn  Sie  fort= 
fahren  mid;  ju  jdjifanieren, 
bann  jic^e  id)  ben  3Xf){)rud) 
unferer  Sßerlnnbung  uor. 

(Sd^tlbeni.  Seine  i^age  ift 
un0  t)on  üerfd/iebenen  Seiten 
q(^  eine  trübe  gefdiilbert 
morbcn.  2)  g}?an  fct)i(bert  bie 
9)2anbe(n  ber  neuen  Grnte 
allgemein  al§  fe§r  fc§ön. 

St^ilbcriiug.  2)ie  Sage  biefes 
Kaufes  ift  nad)  ber'Sd)iIbe= 
rung  eine^  meiner  ©efd)äftgs 
freunbe  eine  fefir  bebrängte. 

Sti^innueHjT.  Si^fotge  feuchter 
Sßerpadung  finb  öie  33or;nen 
fd)immelig  geroorben. 

S^Iag.  S)er  Stur^  biefe^  ^an-- 
fe^  ift  ein  harter  Sd)[ag  für 
mtd^. 

<Bä}laQciu  ®ie  ,3infen  finb 
jum  Äapitai  gefd) lagen.  ^) 
il§  fd)Iägt  bie^  ni^t  in  unfer 
%ad).    (f.  a.  (Sinfd)lagen.) 

®tt)ta«f,  ®ie  üon  $orto 
(tabetto  angef  ommenen  8  93al? 
len  9ie^feUe  fanben  fd)Ian! 
Käufer.  ^)  3u  fteigenben 
greifen  räumen  fid)  bie  knap- 
pen ßi^fw^ren  fc^Ianf. 

@(^Icr()t.  2)ie  üorausfidjttid) 
t)ot)en  S^otierungen  biefe^  2(r; 
tifelö  merben  fd)red}te  3led;; 
nung  für  ijkv  geben.  ^^  ^(jre 
^^orberung  an  (5.  fte^t  nic^t 
fo  ]d)kd)t,  da  e0  anfäng(id) 
fd)ien.  •*)  9Jtit  einer  fd)(c(^ten 
unb  nid)t5  meniger  als  billi; 
gen  äBarc  Täfjt  fid)  fein  (^e^ 
fd;äft  mad)cn.  -^  Unfere  t)cui 
tige  33örfe  tüar  fd;Icd)t  befud)t. 


®tl)(cf()tci'bing8.   (Sine  fo  gc- 


ed  the  charter-party  for 
tlie  voyage  to  Copeiiliagen 
witli  captain  R.  ^)  The 
captain  is  a  clever  seaman 
and  bis  ship  is  known  as 
a  good  sailer. 

Is  this  not  the  greatest  chi- 
cane  in  the  woiid? 

We  will  not  have  anything 
to  do  with  such  a  chicaner. 

If  you  continue  to  chicane 
me  continually,  I  prefer  to 
break  off  our  connections. 

His  Situation  bas  been  de- 
scribed  to  us  by  many 
parties  as  a  very  sad  one. 
■-)  The  quality  of  the  new 
crop  of  almouds  bas  gene- 
rally  been  described  as  su- 
perior. 

The  Situation  of  this  bouse 
bas  been  reported  to  us  by 
our  correspondents  as 
rather  precarious. 

Having  beenpacked  toodamp, 
the  beans  have  become 
musty. 

The  failure  of  this  bouse 
was  a  cruel  blow  for  us. 

The  interest  bas  been  added 
to  the  capital.  ^)  This  is 
not  in  our  line  of  business. 

The  bales  of  deer-skins  late- 
ly  arrived  from  Porto 
Cabello  have  found  ready 
buyers.  -)  The  small  sup- 
plies  are  being  cleared  off 
at  advancing  prices. 

The  probably  high  quotations 
of  this  article  will  not 
be  of  good  account  here, 
'^)  Your  Claim  on  E.  is 
not  so  much  in  danger,  as 
it  appeared  at  first.  ')  There 
is  notbing  to  be  done  with 
bad  and  anything  butcbeap 
goods.  •*)  Our  to-day's  ex- 
cbange  was  little  frequeut- 
ed. 


We   would    on    no    account 


contrat  pour  le  voyage  de 
Copenbague  avec  le  capi- 
taine.  ^)  Le  capitaine  passe 
pour  un  marin  trös  habile, 
dont  le  navire  est  connu 
comme  bon  voilier. 

N'est-ce  pas  lä  la  plus  evi- 
dente chicane? 

Nous  ne  voiüons  rien  avoir 
affaire  avec  un  chicaueur. 

Si  vous  continuez  ä  me  chi- 
caner, je  prefere  la  rupture 
de  nos  relations. 

On  nous  a  depeint  de  diffe- 
rents  cotes  sa  position 
comme  desolee.  -)  On  se 
plait  generalement  a  re- 
presenter  la  qualite  des 
amandes  de  la  nouvelle  re- 
colte  comme  tres  bonne. 

Selon  l'avis  d'un  de  mes 
amis,  cette  maison  se  trouve 
en  detresse. 

Les  feves  ayant  ete  embal- 

lees  humides,  elles  se  sont 

trouvees  moisies. 
La  faillite  de  cette  maison 

est  un  coup  sensible  pour 

moi. 
On  a  ajoute  les  interets  au 

capital.     ^)  Cela  n'est  pas 

de  notre  ressort. 

Les  8  balles  de  peaux  de 
chevreul  arrivees  de  Porto 
Cabetto  se  vendirent  cou- 
lamment.  -)  Les  arrivages 
restreints  se  vendent  fa- 
cilement  ä  des  prix  tendant 
a  la  hausse. 

La  cote  probablement  fort 
elevee  de  cet  article  offre 
peu  de  chances  d  une  vente 
favorable  sur  notre  place. 
2)  Votre  creance  aupres  de 
E.  n'est  pas  aussi  mau- 
vaise  qu'elle  avait  Fair 
de  prime  abord.  ^)  II  n'y 
a  pas  moyen  de  fairo  des 
affaires  avec  les  marcban- 
dises  de  mauvaise  quaütfi 
et  rien  moins  qu'avanta- 
geuses.  •*)  Notre  bourse 
d'aujourd'hui  etait  mal  fr6- 
quent6e. 

Nous  ne  pouvons  absolument 


8d)(ri(i)I)aiibcl. 
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8d)ltrf;rn. 


ringe  3Bare  fönncniuirfc^Iecfis 
tcrbiniie*  nid)!  anndjnicn. 

©(l)Icid|I)OHbc!.  ^CM  rtiöf^tcn 
2:cil  foiiK'c-  '-l>cnnö(^on'ö  iht: 
^allft  er  bcni  ^2:cljlcicl)l)iinK'I. 

(rrt)Icvvi'»ö.  T>ic  l)cutiiu' 
iUii  fc  ucvfcl)rtc  inÜ^^•o^f^icI)tcn 
fcl)v  fcljIcvpc^^  u.  t>oi-  Unifat^ 
blieb  öcriiuv  -)  ,^-JinnntöI 
fintict  troO  billigen  'lU-cifce 
nur  fd)Uppcn^cu  '^Ibjucv  •') 
©er  ^^nntid  i]d)t  noA)  \d)v 
fd)lcppcnti.  *)  c^timnuuu^  matt 
u.  ^M)(\\\  Kl)r  fdjlcppcnt». 

@d)IcVVf"»-  -i^'  „älicta"  uon 
:L'iiicrpooI  foninicnb,  imirbe 
«on  bcin  iU'cu,UT  „SUbatrof^" 
in'^o   ^Sdjtcvptau   genommen. 

8d^Icubcru.  äl'ir  fd)Icubcrn 
nic^t,  font>crn  üerfüufcn  mit 
befdjeiticncm  'OJut^en  (f.  a. 
ißcrfdjicnbcrn.) 

©^Icuberprcifc.  Surd)  8dj[cu= 
bcvp reife  ücrbcrbt  man  fid) 
u.  anbern  ba^  ©efc^öft. 

©(^Icuntg.  ©urd)  eine  fd^teu^ 
nige  SInrmort  üerbinben  ©ie 
uns  fef)r.  -)  ^d;  red)ne  auf 
bie  fdjicuniöftc  Stusfü^rung 
meinet  Sluftrage^.  ^)  Senben 
©ie  uns  fo  jd^leunig  aiß 
ntöglid)  15  Gtr.  meinen  ^a-- 
rin  biüigft  beredjuet. 

©i^fidjtcit.  Um  ben  «Streit 
fernen  gu  ]d)lid)tcn,  fdjiage 
id^  ein  ©d^ieb^geridjt  cor.  '^) 
2S>ir  irerbcn  bie  2(ngelegenf)eit 
ju  ^f)rcr  3ufriebenf)cit  gu 
fc^nd)ten  fndjen. 

©d^lidjtmtg.  3Bir  bieten  ^finen 
jur  <2d)lid)tung  biefer  (2treit= 
frage  unfere  ©ienfte  an. 

Bä\üe^in,  Sie  Dcrfd)iebenen 
.^Guptmärftc  erf)olten  fid)  u. 
jdjlic^cn  burd)fd)nitinc^  beffer 
alö  man  erraarten  fonnte.  -) 
Set)  f)offe,  t)afi  e§  S^jn^"  9c= 
ringen  wirb,  biefe  SSerfid^erung 
ju  einer  billigen  Prämie  gu 
fc^lie^en.  3)  ©er  58uttcrmarft 
fdilielt  biejc  2ßod)e  flau  bei 
unoeränberter  9iotierung.  ■*) 
©ie  3Boc^e  fdjlie^t,  irie  fte 
begonnen  i)at,  ]d)x  lebl^aft. 
^J  ©ie  ^örfc  fd)(o^  freute  feft. 
*9  ©ie  ©ubfcription  für  t>a§ 


accept  siicli  inferior  j^oods. 


He  has  acquired  tlie  ^reater 
l»iirt  of  liis  tortunc  Ity 
suiu^Hlinj;-. 

The  feejing  of  to-day's 
ex('luui^(^  contiuued  dull 
in  bread  stuifs,  and  sale.s 
were  of  no  conseciuence.  '^) 
Business  in  ciuniinion  eil 
was  slu<2:iiish  in  spite  of 
cliea})  prices.  •')  Business 
contimies  dull.  ■•)  Flatness 
still  prevails  and  sales  are 
slugi»isli. 

The  „Meta"  aniving-  from 
Liverpool,  has  been  taken 
in  tow  by  the  cruiser  „Al- 
batros". 

We  do  not  imdersell  and 
spoil  business,  but  we  seil 
with  a  nioderate  preßt. 

By  selliug  uuder  cost  they 
will  spoil  business  forthem- 
selves  aud  others. 

You  will  oblige  us  mucli  by 
a  speedv  answer.  -)  I  rely 
011  the  quiekest  execiition 
of  my  Order.  ■')  Please,  send 
US  with  the  utmost  dis- 
patch  15  Cwts.  of  white 
(clayedj  sugar  at  a  fair 
price. 

I  consider  it  best,  to 
have  the  dispute  settled 
at  once  by  arbitration. 
-)  I  shall  arraiige  the  affair 
as  quickly  as  possible  and 
to  your  satisfaction. 

AVe  tender  you  our  best 
Services  for  the  settlement 
of  this  dispute. 

The  different  principal  mar- 
kets  have  recovered  fi'om 
the  duluess  aud  close  on 
an  average  tirmer  than  it 
was  expected.  -)  I  hope 
you  will  be  able  to  con- 
tract  the  assurauce  at  a 
fair  premium.  ^)The  butter- 
market  closes  this  week 
dull  at  unchanged  prices. 
■*)  "The  week  closed  as  it 
commenced,  very  brisk.  °) 
The  exchange  closed  firm 
to-day.  ^)  The  subscription 


pas  accejiter  uue  marchan- 
dise  d'aussi  niauvaise  qua- 
lit6. 

II  a  gagin''  la  jilus  graiide 
parlic  de  sa  fortuiie  par  la 
(•(intrcbande. 

Les  transactions  eu  cri^ales 
out  laiigui  i\  notre  bourse 
d'aujourd'hui  et  Ics  affaires 
6taient  fort  rcstreintes.  ^) 
li'huilc  de  cannc'll(!  sc  vend 
difticilciiient,  malgre  son 
bas  prix.  ^)  Lcs  affaires 
languisscnt  toujours.  *) 
Disposition  lounle  et  ven- 
tes  fort  lentes. 

La  „Meta"  venant  de  Liver- 
pool a  ete  reinorquee  par 
le  croiseur  „Albatross." 

II  n'est  pas  dans  nos  habi- 
tudes  de  vendre  ä  vil  prix, 
mais  bleu  de  realiser  un 
inodeste  benefice. 

En  vendant  a  vil  prix  on  gäte 
ses  propres  affaires  et  ceUes 
des  autres. 

Vous  nous  obligeriez  fort 
par  une  prompte  reponse. 
-)  Je  conipte  a  ce  que  mon 
ordre  sera  execute  le  plus 
promptement  possible.  ^) 
Envoyez-nous  le  plus  tot 
possible  15  quintaux  de 
cassonade  ä  un  prix  mo- 
dere. 

Pour  mettre  fin  a  ce  differend 
nous  proposons  de  sou- 
mettre  ä  des  arbitres  la 
decisiou  de  Taffaire.  ^) 
Nous  tächerons  de  terminer 
cette  affaire  ä  votre  satis- 
faction. 

Nous  vous  offrons  nos  Servi- 
ces pour  terminer  cette 
affaire  (ce  differend.^ 

Les  principaux  marclies  se 
sont  remis  et  la  clöture 
etait  plus  ferme  qu'on  ne 
pouvait  generalement  s'y 
attendre.  -)  J'espere  que 
vous  reussii'ez  ä  conclure 
cette  assui'ance  ä  un 
taux  raisonnable.^)  Le  mar- 
che  au  beurre  termine 
cette  semaine-ci  faible  sans 
Variation  de  prix.  ^)  L'ac- 
tivite  des  affaires  se  main- 
tient  pendant  tonte  la  se- 
maine.    ^)    C16tui-e   ferme 
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©ci^mer^. 


neue  3lnfef)en  lüurbc  gcftcnt 
gefd)roffen.  '')  ®cr5Jiarft  mar 
flau  mit  rücf gängiger  Ifenbenj, 
jd)liefet  aber  in  befferer  Stim= 
mung. 


®tf)licfjlt(f|.  ©d^fiefifid)  ertauben 
lüir  unö  norf),  ©ic  auf  unfer 
Xfieetager  aufmcrffam  gu 
marf)cn. 

©t^Iimm.  SOBir  finb  bei  bem 
Ünternef)men  fd^timm  n)egge= 
fommen.  2)  '^^^n  frf)[immften 
i^alle  gefien  bie  ^ntereffen 
üertoren.  ^)  (i§  ift  fd)Iimm 
genug,  wenn  rair  ber  3^iif^ii 
be§  Äapitarä  oerfuftig  gefien. 

®(^ltt§.  ®er  ©rf)lu^  ber 
SQßodi)«  fanb  in  fe^r  ftiller 
Haltung  ftatt.  ^)  ^i§  jum 
(5cf)[uffe  ber  S3ör)e  lüor  bie 
Öaltung  eine  fefte.  ^)  Unga^ 
rifd^e  ©otbrente  raurbe  gegen 
©rf)ruf!  ber  ^BiDrfe  mit  81 
gerne  genommen. 

St^tü)fig.  9Bir  erroarten,  bo^ 
(Sie  fi^  bi§  ©nbe  biefer  SBoc^e 
fcf)[ü]fig  mad^en. 

<Bd)maU  2)ie  fc^maten  ©eibens 
bänber  finb  fjier  nirfjt  beHebt. 

(St^mnlcrn.  ®er  ÄurSoerluft 
frfimätert  unfern  3^u^en   er= 

©d^mcrfen,  ©er  t)on  ^f)nen 
erhaltene  SCßein  frf)mcdft  ftar! 
narf)  bem  ^affe. 

8t^mcid)cnjaft.  ©oä  ^u- 
trauen,  ructdieg  ©ie  in  mid) 
fe^en,  ift  mir  äufjerft  fd^mei; 
c^el^aft.  2)  2ßir  bonfen  S^nen 
für  'kikß,  v)a§Bk  un§©rf)mei= 
d^e(^afteö  von  unferen  %a' 
brifaten  jagen. 

©djmeif^ctn.  äßir  fcfimeic^eln 
unö,  Si}nen  ^Sorteife  gercäf); 
ren  ^u  fönnen,  wie  ©ie  S^nen 
vool)l  feiner  unferer  ^on!urs 
renten  ^n  bieten  im  ©tanbe 
ift.  2)  Xmö)  "ok^m  Seroei^ 
ä^reS  $öcrtrauen§  fü^tc  ict) 
mic^  fet)r  gef^meic^clt. 

Sc^mcr^.  ^^n  tiefem  ©c^merje 
muf^  icf)  :;^^nen  bie  Stnjeige 
macf)cn,  bafj  id;  mid)  tjeutc 
in  bie  traurige  Sage  üerfct^t 
faf),  meine  ^'^aljlungen  gu  fug; 
penbieren  (einjufteüen). 


for  tlie  new  loan  was  closed 
yesterday.  '')  The  market 
continued  heavy  with  a 
sinking-  tendency,  closed, 
however,  in  a  better  dis- 
position. 

Finally  we  beg-  to  direct 
your  attention  to  our  large 
stock  of  teas. 

We  have  come  badly  out  of 
this  undertaking.  '^)  At  the 
worst  we  shall  lose  the 
interest,  ^)  It  is  bad 
enough,  that  we  shall  lose 
the  interest  of  the  capital. 

Business  was  very  quiet  at 
the  close  of  the  week.  ^) 
The  firm  tone  on  'change 
was  maintained  tili  the 
close.  ^)  Hungarian  Gold 
annuities  were  paid  will- 
ingly  at  81  towards  the 
close  of  the  Exchange. 

We  expect  you  wdll  make 
up  your  mind  within  a 
week. 

The  narrow  silk  ribbons  are 
not  in  demand  here. 

The  great  losses  on  exchange 
diminish  our  modest  profit 
enormousl}^ 

The  wine  I  received  from 
you  tastes  much  of  the 
cask. 

Your  confidence  is  excessi- 
vely  flattering  to  me.  ^) 
We  return  you  our  best 
thanks  for  all  compliments 
you  paid  us  respecting  our 
fabrics  Tmanufactured  ar- 
ticles). 

We  canwithoutflatteryassure 
you  that  none  of  our  com- 
petitors  can  procure  you 
greater  advantages  than 
those  we  olfer.  2)  I  feel  ex- 
tremely  flattered  by  this 
mark  of  confidence. 

It  is  with  the  greatest  grief, 
that  I  am  compelled  to- 
day  to  inforni  you  of  my 
insolvency. 


de  la  bourse  de  ce  jour. 
^)  La  souscription  pour  le 
nouvel  emprunt  a  ete  close 
hier.  ')  Marche  faible  avec 
tendance  k  la  baisse,  mais 
clöture  en  meilleure  dis- 
position. 

Finalement  nous  nous  per- 
mettons  de  rappeler  ä 
votre  Souvenir  notre  debit 
de  the. 

Mal  nous  a  pris  d'avoir  fait 
cette  entreprise.  '^)  Au  pis 
aller  nous  perdrons  les  in- 
terets.  ^)  C'est  assez  mal- 
heureux  que  nous  perdions 
les  interets  du  capital. 

Les  cours  se  sont  faiblement 
tenus  jusqu  ä  la  fin  de  la 
semaine.  ^)  Les  cours  se 
sont  bien  tenus  jusqu'ä  la 
clöture  de  la  bourse.  ^) 
Vers  la  clöture  de  la  bourse 
la  Rente  en  or  hongroise 
trouva  volontiers  des  pre- 
neiu-s  ä  81. 

Nous  attendons  que  vous 
vous  decidiez  jusqu'ä,  la 
fin  de  cette  semaine. 

Les  rubans  de  soie  etroits 
ne  sont  pas  de  vente  chez 
nous. 

Les  pertes  sur  le  change  re- 
duisent  sensiblement  nos 
benefices. 

Le  vin  que  vous  m'avez  en- 
voye  sent  fort  le  füt. 

Je  suis  tres  flatte  de  la  con- 
fiance  que  vous  mettez 
en  moi.  '^)  Nous  vous  re- 
mercions  des  choses  flat- 
teuses  que  vous  nous  dites 
sur  nos  fabricants. 

Nous  pouvons  vous  assurer 
qu'aucun  de  nos  concur- 
rents  ne  saurait  vous  oftrir 
les  memes  avantages  que 
nous.  ^)  Je  suis  extreme- 
ment  flatte  de  cette  preuve 
de  votre  contiance. 

Je  vous  informe  avec  la  plus 
profonde  douleur  que  je 
me  trouve  aujourd'hui  dans 
la  triste  nöcessite  de  de- 
voir  suspendre  mes  paie- 
ments. 


®d)mer^en. 


397    — 


Sd)rccfcn. 


^^hncn   nni^cijUMi   ,^u    muffen, 
baf?  tri)  inid)  in  Mo  lliotiucn-- 

■  bipfcit  iH'ifctU  fclio,  meine 
Säl)lun(^Mi  eini\uftcllen.  '^) 
Xa\\  nii'^  biefe  (^^elci^enfjeit 
ju  einem  billic^Mi  (5'infaiif  ent: 
(Vini\on  ift,  fcl)merU  luuö  felir. 

©djuccfnll.  ^cr  lU'ofu'  ^cbnee^ 
fall  hat  bO'o  recl)t3eiiiiic  (5-in= 
treffen  ber  ^soften  uerljinbert. 

Stl)mil.  9ln  einem  fcI)neHen 
i>ei-fauf  bc§  CIö  ift  mir  fe^r 
»iel  lU'legen.  ^)  ©ic  ^aben 
mid)  burcf)  ^sbro  93iitteilung 
üon  bent  fcljnellen  'Iserfauf 
be§  an  Sic  ciefanbten  2'cr; 
pentin^  fef)r  erfrcnt. 

©c|iicUi:ifcit.  Sir  ijabcn  v^^ren 
gütigen9(uftrag  mitb.  größten 
©ct)neUigtcit  au^gcfüf)rt. 

Sdjuiircu.  ®ie  33aUen  waren 
uid)t  gut  gefd)nürt. 

©djöit.  2i>ir  muffen  gcftcl^en, 
t>a^  ber  un^  gefanbte  (£uba= 
faffee  fe^r  fc^ön  ift.  ^)  ^d) 
l^offe,  bafj  bie  äßolle  um  einen 
fd)önen  ^srei^  anzubringen 
fein  rairb.  ^)  (Eine  fc^önere 
Dualität  bürfte  nirf)t  Ieid)t 
aufzutreiben  fein.  ■*)  Unfer 
9ieifcnber  roirb  ^Finen  bei 
feinem  Tortf)infommen  eine 

■  fc^öne  3lu!?n3a^[  oorlegen.  ^) 
^a§  ©cfd)äft  ift  für  frf)öne 
Sßare  feft,  für  geringe  ge= 
brürft. 

Sd^oncn.  Sie  norf)  länger  gu 
fctjoncn,  finb  rcir  nid)t  »er; 
pfl[trf)tet,  aber  aud)  mci)t 
SS^iUcng. 

(Sd^oucr.  ©er  @rf)oner  fan! 
nad)  raenigen  9Jänuten  unter. 

@(!^OttUttg.  ^erfafiren  Sie  gegen 
unfern  Sd)iilbner  mit  Sc^os 
ttung,  fofcrn  Sie  baburd)  am 
meiften  ju  erreid)en  glauben. 

Sd^oumtgötoö.  Sie  ^abcn  mid) 
burd)  ^^r  bef)arrIid)e»Sc^raei: 
gen  gesrcungen,  Tfd)onung§[o§ 
oorjugeljen. 

SAraubc.  SBegen  33er[uft  ber 
üd)raube  fet)rte  baS  ®ampf= 
boot  „3]ultur"  unter  Segel 
gurücf. 

Srfircrfcn.  2)urd)  baä  uner; 
»artete  ^-aüiment  be^  ^:aufe^ 
2).,  ift  unfere  33örfe  in 
©d)rec!en  üerfe^t  rcorben.  (f. 
a.  ^anü.) 


It  pjievps  me  ver}'  rnnch  to 
8ay  tliat  1  was  obli^cd  tv)- 
(lay  to  sto])  i)ayni('iit.  -)  Wo 
are  very  niudi  disaiiijointcd 
that  so  favorabk'  au  (»ii- 
portunity  tbr  a  ilieap  jnir- 
chase  lias  escapcd  us. 

The  mails  liave  been  greatly 
delayed  by  a  considerable 
fall  (tf  snow. 

It  Wüuld  be  of  ^reat  impor- 
tauce  to  US  to  have  tbe 
eil  sohl  quickly.  '^)  I  was 
happy  to  licar,  tliat  the 
sale  of  the  turpentine-oil 
sent  von  has  takeu  place 
so  prumptly. 

We  have  exeeuted  your  kind 
Order  with  the  greatest 
speed. 

The  bales  were  not  corded 
sufficiently. 

We  must  owii,  that  the  coffee 
you  sent  us,  is  of  a  very 
fine  quality.  ^)I  hope  this 
wool  will  fetch  a  hand- 
some  price.  ')  A  finer  qua- 
lity could  scarcely  be  found 
anywhere  eise.  •*)  On  bis 
next  Visit,  our  traveller 
will  have  the  honor  to 
lay  before  you  a  rieh  as- 
sortmeut.  ^)  There  is  a 
good  demaud  for  superior 
descriptions,  whilst  inferior 
ones  are  rather  depressed. 

We  are  not  bound  to  spare 
you  any  longer  and  feel 
no  inducemeet  either. 

The  schooner  foundered  a 
few    minutes    afterwards. 

Proceed  against  our  debtor 
with  the  greatest  compunc- 
tion,  as  far  as  you  think 
it  proper  for  our  interests. 

You  have  to  thank  your  ob- 
stinate silence,  if  w'e  pro- 
ceed against  you  without 
mercy  now. 

On  account  of  the  loss  of 
its  screw  (propeller)  the 
steamer  „Vulture"  put  back 
under  sali. 

The  unexpected  failure  of 
the  house  D.  has  caused 
great  consternation  on 
'change. 


Je  suis  on  ne  peut  plus 
pcinfi  d'etre  ol)lig6  de  vous 
inforimr  i\\U'  j'ai  du  sus- 
licndrc;  nies  paieuients.  ^) 
Nous  regnttons  intiniment 
qu'uue  si  boune  occasion 
de  faire  de  bons  achats 
nous  ait  6chapp6. 

Les  fortes  neigcs  ont  retard6 
l'arrivöe  de  la  poste. 

II  ni'importe  beaucoup  que 
riiuile  seit  vendue  au  plus 
vite.  ^)  Votre  avis  de  la 
prompte  realisation  de  mon 
envoi  d'huile  de  tereben- 
thine  m'a  fait  le  plus  grand 
plaisir. 

Nous  avons  cxecute  votre 
ordre  avec  la  plus  grande 
promptitude. 

Les  ballots  n'etaient  pas  bien 
ficeles. 

Nous  devons  avouer  que  le 
cafe  de  Cuba  que  vous  nous 
avez  envoye  est  tres  beau. 
^)  Je  compte  que  la  laine 
rapportera  un  bon  prix.  ^) 
II  ne  sera  pas  facile  de 
trouver  une  qualite  plus 
choisie.  ^)  Notre  voyageur 
vous  presentera  un  tres 
beau  choix  lors  de  son  pas- 
sage  par  votre  ville.  ^) 
La  belle  qualite  se  vend 
facilement,  la  mediocre  dif- 
ficilement. 

Ce  n'est  ni  notre  devoir  ni 
notre  Intention  de  vous 
menager    plus   longtemps. 

Le  schooner  sombra  en  peu 
de  minutes. 

Agissez  envers  notre  debiteur 
avec  quelque  indulgence, 
si  vous  croyez  aboutir  de 
cette  maniere. 

Par  votre  silence  obstine  vous 
m'avez  force  de  proceder 
contre  vous  sans  menage- 
ment. 

Le  steamer  „Vultur"  est  re- 
tourne  sous  voiles  par  suite 
de  la  perte  de  son  helice. 

La  faillite  inattendue  de  la 
maison  D.  a  repandu  la 
frayeur  h  notre  bourse. 
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Stijrcibcn.  (Subft.)  ^d)  6e- 
efirc  micf),  mein  letztes  Sd^rci: 
ben  ü.  4.  t».  9.1c.  ju  bcftätigcn. 
2)  mit  banfen  3[)ncn  für  Sf)r 
gefäUigeg  2(nerbieten,  'Da^ 
©te  uihS  in  ^fircn:  Srf)rci6en 
Dont  22.  ü.  93u  gemad)t  f)a6en. 
^)  2ßir  ^abcn  ba§  (Schreiben, 
womit  Sie  un§  nm  16.  b. 
dJl.  bccf)rtcn,  mit  bem  ^vrci^= 
courantöfirer  3(rtife(  er[)a[ten. 
*)  9}(it  S^^ergnügen  teile  id) 
Sinnen  bcn  Gmpfang  ^^reS 
gefct)ä^ten  ©d;rciben§  oom 
3.  er.  mit. 

St^rciben.  (33erb.)  Unterm 
20.  V.  m.  t)aüm  wir  gutcM 
ba^  SSergnügcn,  an  ©ie  ju 
fd)reiben.  -)  ^n  einigen  ^agen 
werbe  id)  '^ijimi  au§fiif)rlirf)er 
barüber  fd)reiben. 

©rfjreiteit.  3"^  2tu§füf)rung 
S^rcS  gefl.  2(uftrag§  werben 
wir  norf)  in  bteier  2ßocf)e 
frf)reiten,  ■•^)  ®er  Äanatbau 
fcf)reitet  rafrf)  üorroärt^. 

©c^riftn^.  ^ie  geraün  jd}te 
frf)riftlid)e  Grüärung  folgt  in 
ber  Einlage. 

<Bä}vitt,  3"  biefem  Schritte 
zwingt  mid)  aUein  bxe  gegen= 
raärtige  fd)[imme  ©elbfrifi^, 
2;  Saffen  (Sie  eg  ntd)t  511  bem 
äu^erften  @d)ritte  fommen, 
c^  ift  in  ^firem  eigenen  :5"- 
tereffe.  3)  SBir  §aben  weitere 
©d)ritte  unterlaffen,  weit  wir 
f)ierju  nic^t  üon  ß^nen  er; 
mäc|tigt  worben  finb.  ^)  ^d) 
l^offe,  bafi  (Sic  mid^  biefe^ 
fo  (eibigen  ©c^ritte^  ent; 
Fieben. 

@rf)u(b.  2Bir  erfuc^en  ©ie, 
biefe  aiu  ©c^uTb  boc^  enbüd) 
ju  orbnen.  2)  c-^f)  f,in  tief 
in  ;5E)rer  ©d)ulb  unb  freue 
mid),  enblid)  (Gelegenheit  ge= 
funben  gu  j^nben,  mid)  ^^nen 
gegenwärtig  gefällig  erweifen 
ju  fijnnen.  ^)  Sßenn  ©ieburd) 
biefe  ißerfpätung  in  3lad)k\i 
geraten,  fo  ift  eä  nic^t  meine 
©c^ulb. 

®(^ulben.  (33erb.)    ©ie  fd)ur= 
ben  mir  nod)  einen  fkinen 
©albo  im  ^Betrag  oon  76  ./^,  j 
für  bcffen  nunmet)rige  Sicgu;  I 
lierung    ©ie    ©orge    tragen  i 
rooUcn.    2)  2öir  finben,  bafi 
©ie  un3   noc^    324,70   M 1 


I  beg-  to  confirm  my  last 
respects  of  the  4  th  inst. 
-)  We  are  niuch  obliged 
for  the  kind  offer  you 
made  us  witli  vour  letter 
of  22  "d  of  last  iiionth  (ult.) 
^)  y\  e  duly  received  your 
favor  of  16  th  inst,  con- 
taining'  price-list  of  your 
articles.  ^)  I  have  the 
pleasiire  of  acknowledging 
receipt  of  your  esteemed 
favor  of  3d  inst. 


We  last  wrote  you  on  the 
20tiiult.  2)  Reserving  the 
pleasure  of  addressing  you 
more  fully  in  a  few  days, 
I  remain  .  .  . 

We  shall  proceed  this  week 
still  to  the  execution  of 
your  kind  order.  -)  The 
construction  of  the  canal 
is  approacliing  completion. 

The  written  declaration  you 
wish  follows  enclosed. 

The  present  monetary  crisis 
alone  forces  me  to  this 
Step.  2)  It  is  in  your  own 
iuterest  to  render  such 
extreme  measures  unne- 
cessary.  ^)  "We  omitted 
taking  further  steps,  as 
we  were  not  authorized 
by  you.  ■*)  I  trust  you  will 
dispense  "udth  my  taking 
this  disagreeable  step. 


We  urgently  entreat  you  at 
length  to  settle  this  old 
account.  -)  I  am  deeply  in- 
debted  to  you  and  am 
happy  to  have  at  last  an 
opportunity  of  reciprocat- 
ing  your  Services.  ^)  Should 
this  delay  be  prejudicial  to 
you  the  blame  cannot  be 
attributed  to  me. 

You  still  owe  me  the  small 
balance  of  76  M,  the  ear- 
liest  settlement  of  wliich 
I  trust  you  will  attend  to. 
2)  We  have  just  discovered 
that  you  still  owe  us 
324,70  M    and    feel    sure 


J'ai  l'honneur  de  confirmer 
ma  derniere  lettre  du  4  c. 
-)  Nous  vous  remercions 
de  l'offre  que  vous  nous 
avez  faite  dans  votre  ho- 
noree  du  22  du  mois  passe. 
^)  Nous  avons  regu  la  lettre 
dont  vous  nous  avez  ho- 
nore  en  date  du  16  c. 
avec  Ie  prix-courant  de  vos 
articles.  •*)  C'est  avec  plai- 
sir  que  je  vous  accuse 
reception  de  votre  estimee 
du  3  c. 

La  derniere  lettre  que  nous 
avons  eu  Ie  plaisir  de  vous 
ecrire  etait  du  20  d.  m.  p. 
2)  Dans  quelques  jours  je 
vous  en  donnerai  les  details. 

Nousprocederons  encorecette 
semaine-ci  ä  l'execution 
de  votre  ordre.  2)  La  con- 
struction du  canal  avance 
rapidement. 

Vous  recevrez  ci-joint  la  de- 
claration par  ecrit  desiröe. 

La  crise  finauciere  actuelle 
me  force  ä  recourir  ä  ce 
moyen.  ^)  C'est  dans  votre 
propre  interet  de  ne  pas 
laisser  les  choses  en  venir 
ä  cette  extremite.  ^')  Nous 
n'avons  pas  fait  d  autres 
demarches,  parce  que  nous 
n'y  etions  pas  autorises 
par  vous.  ^)  J'espere  que 
vous  me  dispenserez  de 
cette  mesure  sl  desagre- 
able. 

Nous  vous  prions  de  regier 
enfin  cette  ancienne  dette. 
2)  Je  vous  suis  grande- 
ment  oblige  de  bien  des 
choses  et  je  suis  bien  aise 
d'avoir  enfin  roccasion 
de  vous  rendre  service  ä 
mon  tour.  ^)  Ce  ne  sera 
pas  ma  faute  si  ce  retard 
vous  causait  quelque  pr6- 
judice. 

Vous  me  devez  encore  un  H 
petit  solde  de  M  76,  que 
je  vous  prie  de  bien  vou- 
loir  enfin  regier.  '^)  Noua 
trouvons  que  vous  nous 
devez  encore  M  324,70,  que 
vous    voudrez    bien    nous 
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S(f)tDnn!cn. 


fcftufbon,  um  boren  (nübicu* 
(5"inji'nbinu^  mir  oic  crfiiclicn. 

©riiHlbin.  ^io  finb  uiio  nocl) 
eine 'Jlntivort  fcl)ulMii,  um  bic 
roir  ^ric  bviiu^cnb  crjuct)on. 
»)  2)cn  ;)lincii  fcl)ulM(V'u,  [k 

I  rcit^  uorfallonon  'i^Mrafi  lucrbc 
icf)  ohncn  toinmcnbc  "ilUvlic 
ilbcrmiul)cii.  •^)  ^fl)  l^it<^'  ^n' 

j    um    bic    ('»W'fnlliafcit,     mir 

I  über  bortii^cu  .vcrrn  (M.  31., 
bcr  mir  '  nocl)  4(H)()  .// 
fc^ulbic^  ift,  (jcnauc  5(U'5- 
hmft  3U  c^bcn. 


:3cl)     crfudjc     <Bk, 
rotte  bei  '-Ivorseiiumg 


!Ötl)lltj. 

meine 

in  «Sdniti  ?n  ncl)men.  -)  ®ir 
merbcn  ^^fjrer  Itnterfdjrift 
ni^ticionfalle  Sd)ul^  an(^ebei[)en 
laffcn.  ^)  T^ie  mir  ainficrtc 
;^icl}unc^  (9(biiabe)  mcrbc  id) 
bei  Siorfommen  in  ©d)U^ 
ncl)men. 

@rf)iUjctt.  '^Belieben  Sie  meine 
Unterjd)rift  ju  fd)ü^cn,  fall^ 
bie  3(nnaf)me  ber  2:ratte  oer= 
weigert  merbcn  joüte.  ^)  Um 
un^  üor  Serfuftcn  jufdjü^n, 
mußten  rair  ben  gcrid)tltd^en 
9}}eg  betreten. 

S(t|u^marfe.  Unfere  ^abrifate 
finb  o[)ne  9(u§naf)me  mit 
unfercr  <Sd^ul5marfe  (.<gan: 
belsmarfe)  üerfebcn. 

3(^u^tta^me.2ßirbitten©te,auf 
bie  6d)u^nal^me  unferer^ratte 
rechtzeitig  bebac{)t  fein  ju 
tüollcn. 

Sd^ttJflt^.  2)er  2lbfa^  mar 
ungemein  fd^raad^.  -)  ®aä 
fd^n)act)e  2(ngebot  in  9ioggen 
entjprid^t  faum  ber  immer 
ftärf  er  auf  tretenben  5Jacf)f  rage. 
')  3tübcnjuder  ift  in  Öonbon 
im  greife  gen)id)en,  and)  'Spa= 
rig  melbet  fcfiroadjen  2)iar!t. 
*)  %üv  didä  roax  bie  (Stim= 
mung  infolge  ftnrfen  2lnge= 
bot§  cttra^  fcf)n)äd)cr.  ^)  %m 
ben  ©Eport  bleibt  bie  ^ad)-^ 
frage  fdimad^. 

Sdiwanfcu.  6§  ift  unrcafir, 
bof;  rair  Hcnntni^  t)on  bem 
©c|rcanfen  biefeö  §aufe^ 
Ratten.  2)  r^\^  «ßetroteum^ 
greife   fcfitoanfen   bei  ftarfer 

;   Sliadiifrage  oon  'Xaq  ju  Xag. 

'  »)  2:;ie  $reife  ber  ©erfte  finb 
ftarf  in^  ©cfiroan!.  ge!ommen. 


tliat  tliis  liiiit  will  suffii»* 
to  cnsnn'  paymcMt. 
Von  still  owo  iis  an  iinswer 
wliicli  WC  ur^cntiy  solicit. 
■^)  I  sliall  reniit  you  next 
weck  tho  suHi  1  owe  you 
and  whicli  is  ahvady  ovcr- 
(luc.  ■■')  IMoasc,  ;^ive  me 
füll  inloruiatioii  about  Mr. 
G.  A.  of  your  town  who 
still  (nves  nie  40Uü  .//. 


Be  kind  enor.gli  to  protect 
my  dratt  on  presei  tntion. 
'^)  We  shall  aftord  your 
signature  the  requisite  pro- 
tection in  case  of  need. 
^)  I  shall  do  due  honorto 
the  draft  you  advised  me 
of  on  presentation. 

Be  kind  euough  to  protect 
my  signature  in  case  ac- 
ceptance  of  the  draft  be 
refused.  -)  In  order  to  pre- 
serve  ourselves  from  loss, 
we  were  obliged  to  bring 
an  action  against  him. 

All  our  fabrics  (raauufactur- 
ed  articles)  are  provided 
without  exception  with  our 
trademark. 

Please,  make  in  due  time 
the  necessary  arrangements 
to  meet  my  draft. 

There  was  a  very  indifferent 
sale.  ■-)  The  feeble  offers 
in  rye,  scarcely  answer  the 
continually  increasing  de- 
mands.  ^)  Beetroot-sugar 
priceshave  fallen  somewhat 
in  London,  even  Paris  re- 
ports  a  feehle  market.  *) 
Owing  to  the  greater  offers, 
rice  was  less  demanded.  ^) 
There  was  a  moderate 
demand  for  exportation. 

It  is  not  true  that  we 
were  aware  of  the  totter- 
ing  of  this  house.  2)  Pe- 
troleum prices  vary  from 
day  to  day  with  a  brisk 
demand.  ^  Prices  of  bar- 
ley  daily  fluctuate.  ■*)  Con- 
siderable  transactions  were 


rcuicltre  \o  jdus  t«it  pos- 
siblc. 

Vous  me  devez  cncoie  une 
r6ponse,  que  je  vous  prie 
in.staniiiient  de  bicn  vouloir 
nie  donner.  '^)  .le  vous  re- 
mcttrai  la  semaine  pro- 
cliaino  la  «omme  6clme 
que  je  vous  dois.  •^)  Je 
vous  jirie  de  bien  vouloir 
me  donner  des  rcuseigne- 
ments  exacts  sur  le  compte 
de  M.  (t.  A.,  de  votre 
ville,  (jui  me  doit  encore 
4000  .///. 

Je  vous  prie  de  faire  bon 
accueil  k  ma  traite  lors 
de  sa  presentation.  2)  En 
cas  de  besoin  nous  ferons 
honneur  ä  votre  signature. 
^)  Je  fera,  en  cas  de  be- 
soin, bon  accueil  h  votre 
traite  avisee. 

Veuillez  bien  intervenir  pour 
ma  signature  en  cas  oü 
le  paiement  de  la  traite 
serait  refuse.  2)  Pour  nous 
garantir  de  pertes,  nous 
avons  du  le  poui'suivre. 

Nos  articles  sont  sans  ex- 
ception munis  de  notre 
marque  de  fabrique. 

Nous  vous  prions  de  prendre 
ä  temps  les  mesures  ne- 
cessaires  pour  la  protec- 
tion de  notre  traite. 

Le  debit  etait  on  ne  peut 
plus  faible.  -)  Les  faibles 
öftres  en  seigle  repondent 
a  peine  a  la  demande  tou- 
joui's  croissante.  ^)  Le  sucre 
de  betteraves  a  flechi  ä, 
Londres,  Paris  aussi  an- 
nonce  des  cotes  plus  faibles. 
*)  Par  suite  d'offres  consi- 
derables  il  y  avait  un  peu 
moins  de  confiance  pour 
le  riz.  ^)  Peu  de  demande 
pour  Texportation, 

II  n'est  pas  vrai  que  nous 
ayons  eu  connaissance  de 
la  gene  de  cette  maison. 
2)  Par  suite  de  fortes  de- 
mandes  les  prix  du  petrole 
varient  joumellement.  ^) 
Les  prix  de  l'orge  subis- 
sent  de  fortes  fluctuations. 


<B^toanhmQ. 
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©djtoimgfeit. 


*)  5"  S^arrantö  fanben  ju 
frf)ittanfcntien  greifen  fcl;r 
gro^c  0eid)äfte  ftatt. 

©rtjjuonfung.  ^ie  QudzxnO'- 
tierunc^eii  crfiifircn  rter[d)ie; 
bcnc  flcinc  (£cl)iv)anfungcn, 
fc^I  offen  aber  feft.  -)  ®ie 
§»opfenpreife  ftnb  bei  un§ 
größeren  (Sd^rcanfungen  uri: 
tertüorfen,  aly  auf  engtifd^en 
3)iärfren.  ')  2)ie  greife  be5 
toi)cn  i£piritu§  f)aben  bei 
geringcnSrf)it)anf.einefaIIcnbe 
S^ic^tung  angenommen. 

®  (i^njcbc.  2)ie  Unterf)anblungen 
finb  norf)  in  ber  ©cf)n)cbe. 

Sd^ttJcbcn.  2)er  Dampfer 
frfircebte  in  ©efal^rju  ftranben 
(f(i)eitern).  -)  Xie  Beilegung 
ber  norf)  frf)n)ebenben  ^iffe; 
renj  rcärc  mir  fel^r  ern)ünfrf)t. 
*)  ©djraebenbc  ©d^ulb. 

©tJ^nietgcn.  <SoId}cnungereci^ten 
SL^orunirfen  gegenüber  fönnen 
Toir    nic^t    fd)n)eigen 

Sdjttjcmmen.  ^icle  5fi:aren  u. 
(£rf)iff§trümmer  mürben  an 
bie  Äüfte  gefdiraemmt. 

@(^tt)cr.  3u  üorfteJjenben 
greifen  [)ält  e§  l)eute  fd)raer, 
2lbgeber  ju  finben.  '^)  3^iUiger 
anjufommen  bürfte  fd)n)er 
l^alten.  ^)  öar^  fef)r  ftill  u. 
fdiroer  ju  nerfaufen. 

©c^werfäUtg.  ^rima  äßarc 
fanb  flott  9{et)nter,  geringe 
Dualitäten  bagegen  gingen 
fd)n)erfäUig  üb.  '^)  ^ie  2tb; 
fc^lüffe  ftnb  oon  fd)roerfäüi; 
ger  yiatur. 

©t^roicrig.  ^cr  ßjport  con 
SBerfjeugcn  nad)  bcm  3(u§: 
lanbe  ift  anwerft  fd)roierig 
gemorben  unb  t)at  fpejiell 
nad)9tu^[anb  ganj  aufgehört. 
')  äBegen  biefeg  untergeorb; 
neten  fünftes  rcoUen  mir 
nic^t  all^u  fc^roierig  fein.  ^) 
^ie  iage  üieler  ^abrifanten 
ift  bei  ber  ant)altenben  (^e- 
fd)äf  t5ftodung  eine  f  el)r  fd)rcic; 
rigc. 

SAwicrigfcit.  (55  ^anbett 
fid)  ^ier  burd)aus  um  feine 
(£d)n)icrigfeit  ober  (if)ifanc 
meincrjeits.  ^)  ;"\dj  (joffc  eic 
balb  unb  of)nc  gro^e  <Bd)mii 


niade  in  Warrants  at  fluc- 
tuating  rates. 

Sugar  prices  were  subject 
to  different  little  fluctua- 
tioDs,  closed  firm,  however. 
^)  Prices  of  hops  are  sub- 
ject tu  greater  variations 
in  our  market  than  in 
England.  ^)  The  prices  of 
raw  spirit  have  fluctiiated 
a  little  with  a  downward 
tendency. 

The  negociations  are  still 
pending. 

The  steamer  was  long  in 
danger  of  stranding  (being 
wrecked.)  2)  It  cannot  but 
be  very  agreeable  to  me 
to  have  the  pending  diffe- 
rences  settled.  ^)  Floating 
debt. 

We  cannot  remain  silent 
with  regard  to  such  unjust 
reproaches. 

Many  goods  and  pieces  of 
a  wi^ecked  ship  have  been 
drifting  ashore. 

There  will  be  some  difficulty 
in  finding  seil  er  s  at  the 
above  prices.  '^)  It  might 
be  rather  difficult  to  buy 
at  a  lower  rate.  ^)  Resin 
rather  dull  and  difficult 
to  seil. 

First  rate  goods  found  willing 
buyers,  poorer  descriptions 
on  the  contrary  were  very 
heavy.  2)  Transactionswere 
very  languid. 


The  export  of  tools  to  abroad 
has  become  rather  difficult 
and  has  stopped  entirely 
as  reuards  Russia.  ^)  About 
this  point  of  less  impor- 
tance  we  will  not  be  over- 
nice.  ^)  Owing  to  the  con- 
tinued  Stagnation  of  trade 
many  manufacturers  are 
placed  in  a  most  critical 
Position. 

For  my  part  there  is  not 
the  least  reason  for  diffi- 
culties  or  chicane.  '^)  I  ex- 
pect  to  be  able  to  bring 
about    soon    and    without 


•*)  II  y  a  eu  de  grandes 
transactions  en  Warrants 
a  des  prix  variants. 

Les  cotes  des  sucres  subirent 
diöerentes  petites  fiuctua- 
tions,  mais  clöturaient  fer- 
mes.  ^)  Les  prix  du  houblon 
sont  sujets  chez  nous  ä  de 
plus  grandes  fluctuations 
que  sur  les  marches  an- 
glais.  •^)  Les  prix  de  l'al- 
cool,  en  variant  tant  soit 
peu,  out  pris  une  ten- 
dance  ä  la  Baisse. 

Les  negociations  sont  encore 
pendantes. 

Le  steamer  courut  longtemps 
danger  de  faire  naufrage. 
2)  L'aplanissement  du  dif- 
ferend  encore  pendant  me 
ferait  graud  plaisir  .•*)  Dette 
flottante. 

Nous  nc  pouvons  pas  garder 
le  silence  en  presence  de 
pareils  reproches  injustes. 

Beaucoup  de  marchandises 
et  de  debris  furent  jetes 
au  rivage. 

Aux  prix  susmentiones  on 
aura  aujourd'hui  de  la 
peine  ä  trouver  des  ven- 
deurs.  ^)  L'obtenir  ä  plus 
bas  prix  parait  difficile. 
^)  Resine  sans  affaires  et 
difficile  k  placer. 

La  marchandise  de  premiöre 
qualite  etait  facile  ävendi-e, 
les  sortes  inferieures  par  1 
contre  ne  s'ecoulerent  que 
lentement.  '^)  Les  transac- 
tions sont  d'une  natura 
fort  lourde. 

L'exportation  d'outils  est  de 
venue  excessivement  diffi- 
cile et  a,  pour  la  Russie,  en- 
tieremeut  cesse.  2)  Nous 
ne  voulons  pas  nous  mon- 
trer  trop  difficiles  sur  ce 
point  de  peu  importance. 
^)  La  Situation  de  beaucoup 
de  fabricants  est  devenue 
fort  difficile  par  la  Stagna- 
tion continue  des  affaires. 

II  ne  s'agit  lä,  nullement  de      ,. 
difficultes  ou  de   chicanes     || 
de  ma  part.  2)  j  'esp6re  de     ■ 
pouvoir  sous  peu  et  saua 
grande      difficult^      vous 


Sd)Uiimmritb. 
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Scci^cfa()r. 


rtßfcit  mit  mkn  cbrcmucrton 
Käufern  in  ilU'rbiiiMnui  i\u 
feigen.  3)  älMr  mThohlon  ^slmm 
ni(I)t,  t>nfi  luir  bei  bicfcm 
5i>crfauf  uicl  vrchuMoriiifcitcn 
IialH'i\  nu-rbcn.  •'^  'K'ir  hoffen, 
baf>  cc!  unei  niöcilicl)  unrb, 
t>io  uiclcn  8d)unoriiitViten  nn^o 
^om  '•^i.'ofic  ^n  rönnion. 

®d|iuimmcnb.  T)io  bcftclicn; 
bcn  .Hndfcruorrätc  n.  fd)nnm: 
nicnticn  Xiabnngcn  mcrbcn  für 
li-uvopa  auf  .  .  .  2:onö  ücrs 
anfdilaiu.  '^)  SSon  Dbcffn  ta- 
rnen ncrein^cltc  bereites  frt)unm-' 
nienbe  ""^Nüftdicn  jnni  3U)fc^lu^. 
3)  man  c^lanbt,  baf?  biö  Df= 
tober  ca.  16000  t^aüm  '^anm= 
lüollc  fdjiüiinmenb  nad)  ^i; 
rervool  fein  merben.  *)  2ln= 
gcfomnicnc  C^ierfte  rcurbe  ju 
.  .  .  borbfrei  abgegeben  unb 
ift  fo  für  fdircimmenbe  9i>are 
nod)  am  9.1^irfte.  ■"')  (Einige 
x;abungen  (Salpeter  waren 
jum  2: eil  fd^on  fdiraimmenb 
biSponiert. 
i  ©djiDinbeK  ^as  mürbe  bem 
8d)minb.  ^bür  unb  2;f)or  öffn. 
I  ©d)iuinbett.  2ßir  laffen  bie 
iöoffnung,  t)ü'^  bie  '-8erf)ält; 
niffe  balbeinebeffereSüenbung 
nel)menmerben,nicl^t  fd)minb. 

Sdjttiittbicr-  Ginem  folc^en 
©d)roinbler  mürben  mir  !eine 
©umme  üon  ^Belang  ancer- 
trauen. 

©d^tnörcH.  SBenn  e§  geforbert 
rairb ,  merbe  iä)  einen  Gib 
fd^mören  (ablegen.) 

©fi^UJung.  ®er  gelähmte  »ans 
bei  beginnt  mieber  in®  rfimung 
ju    fommen. 

©^ttiungl)aft  5)er  ^anbel  mit 
Dbft  gei)t  immer  noc^  f  d^roung; 
^aft. 

iSec.  ®aö  ©<i)iff  ift  fc^on 
feit  einiger  3^it  in  See.  ^) 
2Kan  befürdjtet  nod)  rceitere 
UnglürfgfäUe  auf  ber  E)o(}en 
©ee.  3)  2}ei  Dampfer  „pcD-- 
totg"  ift  f)eute  mit  günftigem 
SQßinbe  in  ©ee  gegangen.  •*) 
S)ie  ©ee  ging  fet)r  t)od^  unb 
fd^Iug  über  ®etf  jufammen. 

©eegefafjr.  ^adj  2lnme[bung 
ber  SSerftd^erung  fd)ü^t  'ok 
Police  ©ie  gegen  ©eegefa^r. 


dit'ticult}'  some  }i:oo(l  con- 
nexiona  with  res])ectable 
houscs  für  you.  ^)\Vocann()t 
conceal  i'rom  you,  tliat  we 
sliall  havc  many  difficul- 
tics  to  contend  with  in 
this  sale.  •")  We  trust  to 
be  able  to  overcome  the 
numerous  difticulties. 

The  existent  stock  and  swim- 
niini»'  carii'oes  of  sujiar  for 
Kurope  are  estimated  at 
.  .  .  tons.  '^)  A  few  tioat- 
inof  lots  from  Odessa  were 
already  contracted  for. 
3)  It  is  re])orted,  that 
by  October  there  will 
be  16,000  bales  of  cotton 
afloat  for  Liverpool.  ^) 
Lately  arrived  barley  has 
been  sold  free  on  board 
at  .  .  .  and  floating  lots 
can  still  be  liad  at  same 
rate.  ^)  Some  cargoes  of 
saltpetre  were  partly  dis- 
posed  of  afloat. 

That  w^)uld  give  free  scope 

to  swändling. 
Let  US  not  give  up  the  hope 

that     circumstances     will 

soon    take    a  more  favor- 

able  turn. 
We  would  not  intrust  such 

a  swindler  with  the  small- 

est  sum. 

If  requested,  I  shall  take  an 
oath. 

Business  begins  to  look  up 
again  from  its  paralized 
State. 

The  fruit-trade  is  still  very 
animated  here. 

The  ship  kept  out  at  sea 
for  some  time.  ^)  Further 
disasters  on  the  open  sea 
are  still  apprehended.  ^) 
The  steamer  „Hedwig" 
sailed  to-day  with  a  favor- 
able  -wind.  ^)  The  sea 
was  running  very  high 
and  breaking  over  the 
vessel's  deck. 

On  giving  due  intimation  to 
the  underwriters,  the  policy 
saves    you    from  all  risk. 


mettre  eu  relatious  avec 
beaucoup  de  maisous  res- 
]>ectables.  ^)  Nous  ne  vous 
cachous  pas  (jue  uous  au- 
rons  b  'aucoup  de  diflicul- 
t6s  par  cette  vc^nte.  ■•) 
Nous  aimons  ä,  croire  que 
nous  reussirons  ;\  6carter 
la  grande  masse  de  difti- 
cultes. 

On  6value  .\  .  .  tonneaux  les 
existences  en  sucre  et  les 
cargaisons  sous  voiles  pour 
TEurope.  -)  On  a  traite 
pour  Odessa  quelques  petita 
lots  se  trouvant  encore 
sous  voiles.  ^)  Ou  croit 
qu'il  y  aura  jusqu'en  oc- 
tobre  environ  16000  balles 
de  coton  en  route  pour 
Liverpool.  ■*)  De  l'orge  ar- 
rivee  fut  vendue  a  .  .  . 
prise  äbord  et  celle  sous 
voiles  se  vend  au  meme 
prix  au  marche.  ^)  On  avait 
dejä,  dispose  de  quelques 
cargaisons  de  salpetre  en- 
core sous  voiles. 

Cela  donnerait  champ  libre 
ä  la  fraude. 

Nous  ne  voulons  pas  renon- 
cer  ä  l'espoir  que  la  Situa- 
tion prendra  bientöt  une 
tournure  plus  favorable. 

Nous  ne  voudrions  confier 
aucune  somme  de  quelque 
importance  ä,  un  tel  escroc. 

En  cas  de  besoin  je  preterai 
serment. 

Le  commerce  paralyse  re- 
prend  de  l'elan. 

Le  commerce  de  fruits  est 
encore  toujours  tres  anime. 

Le  navire  est  en  mer  de- 
puis  quelque  temps.  ^)  On 
craiut  encore  d'autres  de- 
sastres  en  pleine  mer.  ^) 
Levapeur  „Hedwig"  a  pris 
le  large  aujourd'hui  avec 
un  vent  favorable.  ^)  La 
mer  etait  houleuse  et  les 
vagues  couvraient  le  pont. 

En    effectuant     l'assurance, 
la    poüce    vous    garantit 
contre  les  risques  maritimes, 
26 
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©eeiüärtö.  $Bon  9ici§  jum  ©j; 
port  feeroärtä  trurben  gröf^cre 
^artiecn  üu§  bem  SJiarft 
genommen. 

©cctoaffcr.  2lu«  erftor  fpanb 
nniröen  in  SUiftion  20  Raffer 
3Strgin  =  ^abaf  burcf)  (Bee= 
toafjer  befd^äbigt,  »erfauft. 

©cgcl.  ^ie  „SJJaria"  wirb 
binnen  14  Sangen  unter  (Seger 
gelten.  -)  Äapitain  %.  f^at 
feine  i'abung  eingenommen 
unb  roirb  mit  erftem  güu; 
ftigcmSi^inbe  luucrScg.  gelten. 

©cgelfertig.  ^ie  „©ermania" 
ift  jegclfertig,  märtet  aber 
nod)  auf  günftigen  2ßinb. 

Segeln,  äl'ir  ^aben  ^rad)t 
in  einent  bänifd^en  ©d^iffe 
bebungen,  i>a§  Gnbe  ber  !om= 
menben  2ßod)e  fegetn  mirb. 

2)  ^er  „^eftor"  ift  ausge- 
laufen unb  fegeU  morgen 
mit  S^rcn  Sßaren  an  33orb. 

3)  ^a§  (Sd)iff  fegclt  unter 
iöebedung  eineS  iriegSfd)iffeg 
unb  merben  ©ie  bemgemä^ 
eine  günftige  Prämie  auSbes 
btngen.  ^)  2ßir  fegelten  üor 
bem  SBinb. 

6cg(er.  Sie  „eroira"  ift  a(S 
guter  ©egter  be!annt. 

©egenSreitf).  2)urd^  reelle  unb 
prompte  33ebienung  merben 
mir  jur  93etebung  unferer 
bi5f)er  fegenSr.  SSerbinbung 
beijutrag.  ftetö  bemül)t  fein. 

(Se()en.  2ßir  erfud)en  ©ie, 
auf  gute  SSerpadung  ju  fel)en. 
^  ©ie  fel)en,  ha^  mir  Sf)rem 
SSerlangcn  gerne  miüfa^ren. 
3)  ^i)v  &err  9t.  i)at  ftd)  big 
^eute  nic^t  bei  un^  fe^en 
laffen. 

©c^nlit^.  Äapitatn  2B.  ift 
nod)  nid)t  bei  unS  eingetrof; 
fen,  fo  fef)n(i(^  er  aud)  et-- 
roartet  mirb.  '^)  äL^ir  rcünfd^en 
fe§nlid)ft  bie  balbige  Siegm 
lierung  biefer  2tngelegcn^eit. 

©e^r.  2)iefe  Verzögerung  ift 
mir  fe^r  leib.  ^^  ^cr  $8crfel)r 
blieb  fe^r  geringfügig  unb 
in  ben  ^^ircifen  ift  tcinerlei 
Veränberung  ju  fonftaticren. 
^)  Xro^  beS  bcfd)räntten  2(ns 
gebots  fanb  ^ier  ein  fe^r 
lebl)afteä  ©efc^äft  ftatt.    ") 


Large  quantities  of  rice  for 
export  seawards  have  becn 
taken  out  of  the  market. 

Tweuty  liogsheads  ot  Virgi- 
nia tobacco  damaged  by 
Salt  water  have  been  sold 
at   first  band  by  auction. 

The  Maria  will  set  sali 
in  a  fortnight.  '^)  Captain 
F.  having  completed  the 
loading  of  bis  vessel,  will 
set  sali  with  the  first  fa- 
vorable  wind. 

The  Germania  is  ready  to 
sali,  but  still  waits  for 
a  favorable  wind. 

We  have  engaged  room  in 
a  Danish  ship  which  is 
to  sail  at  the  end  of  next 
week.  2)  The  „Hector" 
has  just  hauled  out  and 
sets  sail  to-morrow  with 
your  goods  on  board.  ^) 
The  vessel  sails  under 
convoy  of  a  man  of  war, 
you  will  therefore  stipulate 
a  favorable  premium.  *) 
We  sailed  before  the  wind. 

The  „Elvira"  is  known  as  a 
fast  sailer. 

We  shall  use  our  best  ende- 
avors,  to  enliven  our  con- 
nexion,  hitherto  so  pros- 
perous,  by  serving  you  to 
your  füll  satisfaction. 

Please,  take  care  that  the 
goods  are  carefuUy  packed. 

2)  You  see  that  we  will- 
ingly  meet  all  your  wishes. 

3)  Till   now  your  Mr.  R. 
has    not  yet  called  on  us. 


Captain  W.  has  not  yet 
reached  our  port,  anxiously 
as  we  have  been  looking 
out  for  him.  '^)  We  are 
extremely  anxious  to  see 
this  matter  settled  quickly. 

I  regret  this  delay  very 
much.  '^)  Trade  went  on 
rather  slowly  and  no  alte- 
ration  of  i)rices  has  taken 
place.  ^)  In  spite  of  the 
limited  offers  sales  were 
exceedingly  brisk  here.  *) 
The  stock  of  poppy-oil  is 


Des  parties  considerables  de 
riz  pour  Texportation  par 
mer  furent  enlevees  de 
notre  marche. 

On  a  vendu  publiquemant 
de  premiere  main  20  bou- 
cauts  de  tabac  de  Virginie, 
avaries  par  Feau  de  mer. 

La  „Marie"  mettra  ä  la  volle 
dans  15  jours.  -)  Capitaine 
T.  a  complete  son  charge- 
ment  et  mettra  ä  la  volle 
avec  le  premier  vent  favo- 
rable. 

La  „Grermania"  est  prete 
a  partir  mais  eile  attend 
encore  un  vent  favorable. 

Nous  avons  arrete  du  fret 
dans  un  navire  danois  qui 
partira  vers  la  fin  de  la 
semaine  prochaine.  '^)  L' 
„Hector"  a  quitte  le  port 
et  part  demain  avec  vos 
marchandises  ä  bord. 
^)  Le  bäteau  navigue  sous 
convoi  d'un  vaisseau  de 
guerre,  vous  pourrez  donc 
obtenir  une  prime  avanta- 
geuse.  ^)  Nous  marchions 
devant  le  vent. 

L'„Elvira"  est  connue  comme 
hon  voilier. 

En  vous  servant  loyalement 
et  promptement,  nous  tä- 
cherons  de  contribuer  ä 
activernosrelations  jusqu  i- 
ci  si  prospöres. 

Nous  vous  prions  de  faire 
attention  ä  ce  que  les 
marchandises  soient  bien 
emballees.  '^)  Vous  voyez 
que  nous  allons  volontiers 
au -devant  de  vos  desirs. 
3)  Votre  .sieui"  N.  n'est 
pas  encore  venu  nous  voir. 

Capitaine  W.,  si  impatiem- 
ment  attendu,  n'est  pas  en- 
core arrive.-)  Nous  desirons 
vivement  que  cette  affaire 
soit  bientot  reglee. 

Je  regrette  fort  ce  retard. 
'^)  Les  transactions  etaient 
trös  minimes  et  il  n'y  a 
pas  de  changeraent  de  prix 
ä,  constater.  ^)  Malgr6  les 
offres  restreintes  les  traiis- 
actions  6taient  trös  ani- 
m6es.  '')  Le  stock  en  huile 
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SBon  ^lotiml  finb  bic  SBor- 
Täte  überall  fcl)r  flcrin^filflig. 
^)  ^ür  LSiftovnim  umrbcn 
jc{)r  I)o[)c  '|>rcife  licnnUiql. 

©cirijt.  Unfcr  ^-luf?  ift  für 
i5cl)iffc  ,^u  fcicl)t. 

3cit.  "iiUr  [tchen  mit  bicfcm 
.\?aufc  feit  laiu^T  ;^cit  in  leb- 
Ijaftcr  'iscrbinbung.  -)  6cit 
meinem  letuen  iBeridjtc  finb 
bie  ikiummoUpreife  etmaei  in 
bie  i\>i-^l)t'  i^'t^i^ni^en.  •*)  ocit 
unfcreni  lotuen  (Sdjrcibcn  u. 
19.  "iDiai  finb  mir  oljnc  alle 
unb  jebc  'Jcac^rid^t  üon  l^^incn. 

©citbcm.  3lm  22.  u.  m.  fd)ric= 
bcn  mir  3il)nen  3ulct5t,  feitbcm 
ift  c§  un§  gclnngen,  3i^rc 
j^eUe  gröf;tenteilö  ju  plas 
eieren. 

(Seite.  ©in  fleiner  'ißrei^^ 
auffc^lag  mürbe  oon  6eite 
ber  ^änfer  gerne  bemilligt. 
2)  '£)a^  e§  un§  ftetä  jum 
Vergnügen  gereicht,  '^'i)mr\ 
oön  unferer  ©eite  nü^lid) 
fein  5U  !önnen,  merben  (Sic 
ol^ne  33erfic^erung  glauben. 
2)  ®§  fd^eint  un^  bieg  ein 
^rrtum  üon  ^^rer  ©eite  ju 
fein.  *)  2Bir  fönnen  unfcr 
i^abrüat  bem  cng[tfd)en  of)ne 
S5eitere§  an  bie  ©eite  ftellen. 
^)  2)er  ©c^oner  lag  auf  ber 
©eite.  ^)  Sttbigo  mürbe  oon 
©eit.  (Snglanbg  ftar!  gefauft. 

©eitler.  (Sisfierj.  33ei  jiemlid^ 
lebfiaftem  ^anbel  hielten  fid^ 
bie  greife  in  ber  feit^erigen 
^öl^e. 

©efunba.  ^Belieben  ©ie  bie 
accepticrte  ^rima  gur  3Scr; 
fügung  ber  ©efunba  ju  galten. 
-)  2ßir  empfingen  ^l)x  ©c^reis 
ben  üom  13.  b.  %l.,  rcomit 
©ie  uu^  eine  ©efunba  oon 
M  1000  auf  2.  Ä.  5um  ^n^ 
!affo  remittierten.  ^)  2ßir  be- 
abftc^tigen  l)iermit  nur,  ^finen 
bie  ©efunben  ber  3f)"en  uns 
term  10.  er.  gemad)tcn  "Stu 
meffen  t»on  .  .  .  ju  überfen; 
ben.  *)  @ute  ©e!unba  Qua; 
lität  märe  bei  einer  größeren 
Üuantität  ju  .  .  .  erpltlic^. 

©elbft.  @g  ift  mir  felbft  oiel 
baron  gelegen,  baf;  bie  ©ad^e 


insi^nificaut  everywhere. 
^)  Very  fair  \)Tu:vm  were 
allüwed  für  castoreum. 

Our  river  is  too  shallow  for 
ships  to  euter. 

We  have  loni;  beeil  coiinected 
with  this  liüuse.  ')  Siuce 
niy  last  report  the  prices 
of  cütton  have  soraewhat 
risen.  ^)  Siuce  our  last 
respects  of  19tii  May  we 
have  been  without  your 
advices. 


We  wrote  to  you  last  on 
the  22  "<i  ult.  aud  have 
since  succeedcd  in  selling 
nearly  the  whole  of  your 
skins. 

A  slight  rise  in  prices  has 
willingly  been  consented  to 
on  the  part  of  buyers. 
^)  Be  assured  that  it  will 
at  any  time  afford  us 
pleasure  to  render  you 
Services  in  our  turn.  ^) 
This  must  be  a  mistake 
on  your  part.  •*)  We  may 
boldly  place  our  fabrics 
by  the  side  of  English 
goods.  ^)  The  schooner  lay 
on  her  beam-ends.  ^)  Indigo 
was  in  good  demand  on 
the  part  of  English  buyers. 

Our  market  was  very  ani- 
mated  for  some  time  and 
prices  kept  up. 

Please,  hold  accepted  first 
of  exchange  at  the  dispo- 
sal  of  the  second.  ^)  We 
received  your  favor  of 
13  th  inst,  remitting  us  a 
second  of  exchange  of 
1000  J^  on  L.  K.  for  en- 
cashment.  ^)  The  purport  of 
the  present  letter  is  mere- 
ly  to  band  you  the  se- 
conds  of  our  remittances 
oi  .  .  .  J^  on  the  10*^  inst. 
*)  Good  second  quality 
would  be  obtainable  in 
larger  quantities  at .  . . 

I  am  anxious  myself  to  see 
this  affair  at  length  sett- 


d'oeillette  est  partout  tr^s 
insignitiant.  '')  (Jastorcum 
obtint  i)artout  de  trog 
haut«  prix. 

Notre  rivi(>re  est  trop  basse 
pour  les  navires. 

11  y  a  lort  longteinps  que 
nous  sonimes  en  relations 
d'aifaires  avec  cettemaison. 
'^)  Depuis  mon  dc^nier  avis 
les  prix  du  coton  ont  un 
peu  augment6.  ^)  Depuis 
notre  deruiöre  lettre  du 
10  mai,  vous  nous  avez 
laisses  sans  aucune  nou- 
velle. 

La  derniöre  lettre  que  nous 
avons  eu  Ie  plaisir  de  vous 
ecrire,  6tait  du  22.;  depuis 
lors  nous  avons  reussi  a 
placer  la  majeure  partie 
de  vos  peaux. 

Une  petite  augmentation  de 
prix  fut  volontiers  accord6e 
par  les  acheteurs.  ^)  Nous 
vous  assurons  que  nous 
trouverons  toujours  Ie  plus 
grand  plaisir  ä  vous  rendre 
Service  k  notre  tour.  ^) 
Cela  parait  etre  une  erreur 
de  votre  part.  *)  Les  ar- 
ticles  de  notre  fabrication 
soutiennent  sans  doute  toute 
comparaison  avec  ceux  d' 
Angleterre.  ^)  Le  schooner 
donna  ä  la  bände.  ®)  De 
forts  achats  d'indigo  eurent 
lieu  pour  compte  anglais. 

Par  suite  d'une  assez  grande 
activite  des  aifaires,  les 
prix  se  sont  maintenus  ä, 
la  liauteur  actuelle. 

Veuillez  tenir  la  premi^re 
acceptee  ä,  la  disposition 
de  la  seconde.  -)  Nous 
avons  regu  votre  lettre  du 
13.  c.  daus  laquelle  vous 
nous  remettez  une  seconde 
de  .^  1000  sur  L.  K.  pour 
en  soigner  l'encaissement. 
^)  Le  seul  but  de  la  pre- 
sente  est  de  vous  remettre 
les  secondes  de  nos  remi- 
ses  du  10.  c.  se  montant  ä, 
J^  .  .  .  ^)  En  prenant  une 
plus  forte  partie  on  obtien- 
drait  une  bonne  seconde 
qualite  ä  .-^  .  .  . 

II  me  tient  beaucoup  ä  coeur 
que  l'affaire  soit  enfin  ter- 

26* 
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5^re  ©rfebigung  finbet.  ^) 
3ur  Sad)c  felbft  führen  wir 
noc^  folgenöeg  an. 

Sclbfifoftcuprciö.  Um  mit  bem 
Slrtifel  jcl}nell  ju  räumen, 
bcrcd^ncn  mir  il)n  jum 
(ieIbftfoftcnprei§. 

6clbftrcbcub.  ©elbftrebenb 
roiU  irf)  (Sie  an  biefe  Prämie 
mcf)t  gcbunben  ^aben.  ^)  Dh 
mir  f)öf)crc  ^sreije  für  ö^re 
2\}oIIe  uerlangen  !önnen,  l^ängt 
felbftrcbenb  oon  ^ijv^v  tMa- 
lität  ah. 

©clbftäubig.  ©ein  ©treben  gef)t 
ba^in,  fid)  jelbftänbig  gu 
machen. 

©clbftöcrftöublit^.  2)a^  bie 
eimac^f  enben  i^often  gur  Raffte 
oon  ;es^nen  ju  übernefimen 
ftnb,  ift  fetbftoerftänblirf). 

Selten.  %nv  Iangfirf)tigeg 
Rapier  tjabm  mir  f)öd)ft 
Jetten  5^erroenbung.  ^)  Unfer 
Sriefmed)iel  gegen  früher  ift 
nur  ein  feltener.  ■^)  ^er  2lr- 
tifel  ift  k^t  anwerft  feiten 
unb  be^fiatb  ^oc^  im  greife. 


©e(tenl)ett.  ^^iur  ber  auficror; 
bentlic^en  ©etten^eit  biefe^ 
3lrti!el§  ift  ber  rafd}e  Sßer; 
!auf   beffelben   jujufc^reiben. 

©emeftcr.  2)ie  ©efammtein- 
nal^men  beg  letzten  ©emefterg 
erreichten  bie  beträd)tlid)e 
jQö^e  üon  .///  .  .  . 

@cuben.  3Son  ^^rem  (Sog- 
nac  roolfen  Sie  un^  baib 
eine  größere  ^robe  fenben. 
^)  (Senben  <Bk  mir  oon  bem 
bemufterten  ^teefamen  mit 
erftem  ^ampfboot  40  93aIIen. 
^)  Xen  gen)üufd)ten  2tu§jug 
St)rer  3fted)nung  fenben  mir 
§^nen  inliegenb.  •*)  SOBir  er^ 
lauben  uni,  ^f)nen  unfer 
neuefteö  ^rei^oerjeic^nig  gu 
fenben  unb  ba^felbe  ^hxcv 
2)urd)ftd)t  ju  empfefilen.  ■') 
SSon  bem  mir  offerierten 
^atna=3ftei5  moUen  ©ic  mir 
balbigft  20  ^Ballen  ^u  21>affer 
fenben  unb  raeitere  80  33aUen 
ju  meiner  SS^rfügung  auf 
iiager  ne{)men.  "j  ^d)  erfud)e 
©ie  i)eute  nad)lrägü(^,  bie 
Seinen    aufgegebenen  äBaren 


led.  ')  As  to  the  matter 
itself  we  must  still  State 
that .  . . 
In  Order  to  clear  off  this  ar- 
ticle,  we  only  Charge  the 
cost-price. 

It  is  a  matter  of  course, 
that  I  do  not  intend  limit- 
ing  you  to  these  prlces. 
'^)  Whether  your  wools 
will  fetch  higher  prices, 
depends  necessarily  lipon 
their  quality. 

He  is  inteut  upon  going  into 
business  for  himself. 

It  is  a  matter  of  course,  that 
half  of  all  the  expenses 
incurred  ought  to  be  de- 
frayed  by  you. 

We  have  very  seldom  suit- 
able  use  for  bills  of 
long  date.  -)  Our  corres- 
pondence  is,  as  we  are 
sorry  to  perceive,  very 
dull  now  in  comparison 
to  what  it  was  formerly. 
^)  Tlie  article  is  rather 
scarce  now  and,  therefore, 
at  a  high  price. 

Nothing  but  an  absolute 
scarcity  could  enable  me 
to  get  rid  of  this  article 
so  speedily. 

The  total  for  the  half  years 
receipts  reached  the  con- 
siderable  amoiint  of . . .  yä. 

Please,  forward  us  at  your 
earliest  couvenience  a 
somewhat  larger  sample 
of  your  cognac.  ^)  Please, 
forward  me  by  nextsteamer 
40  bales  of  the  clover-seed 
as  per  samples.  ^)  Enclosed 
we  band  you  the  abstract 
ofyour  account  asdemand- 
ed.  *)  We  heg  to  band  you 
enclosed  our  last  price- 
list  and  recommend  it 
to  your  kind  perusal.  ^) 
Please,  send  me  as  soon 
as  possible  by  water 
20  bales  of  the  Patna-rice 
you  offered  me  and  keep 
80  bales  more  in  stock 
at  my  disposal.  ^)  I  re- 
quest  you  in  addition  to- 
(iay    to    send    the    goods 


minee.  -)  Qnant  ä  l'affaire 
meme,  nous  mentionnons 
eucore  ceci. 

Pour  nous  defaire  prompte- 
ment  de  Tarticle,  nous  le 
facturons  au  prix  de  rc- 
vient. 

Naturellement  je  ne  veux 
pas  vous  astreiudre  ä  cette 
prirae.  '^)  II  va  sens  dire 
que  les  prix  que  nous 
pourrons  exiger  de  votre 
laine  dependent  de  sa 
qualite. 

Son  but  est  de  s'etablir. 


II  s'entend  que  la  moitie  des 
frais  est  ä  votre  Charge. 


Pour  des  valeurs  ä  longue 
date,  nous  avons  fort  ra- 
rement  d'emploi.  -)  Notre 
correspondance  devient  de 
plus  en  plus  rare.  ^)  L' ar- 
ticle est  maintenant  extre- 
mement  rare  et  pour  con- 
sequent  fort  eher. 


II  n'a  fallu  rien  moins  que 
l'extreme  rarete  de  cet  ar- 
ticle pour  le  vendre  si 
lestement. 

Les  recettes  totales  du  der- 
nier  semestre  out  atteint 
la  somme  considerable  de 
.S  .  .  . 

Veuillez  nous  envoyer  bien- 
tot  un  echantillon  assez 
volumineux  de  votre  co- 
gnac. '^)  Veuillez  m'expedier 
par  premier  steamer  40 
balles  de  graine  de  tröfle, 
dont  je  possede  Techantil- 
lon.  ^)  Ci-inclus  nous  vous 
passons  Fextrait  demande 
de  votre  compte.  *)  Nous 
avons  l'avantage  de  vous 
adresser  notre  dernier  prix- 
courant,  dont  nous  vous  re- 
commandons  la  lecturo  at- 
tentivo.  •')  Je  vous  prie  de 
m'ex})edier  le  plus  tot  pos- 
sible par  eau  20  balles  du 
riz  dePatna  que  vous  m'avez 
olfert  et  d'en  prendre  80 
autres  balles  en  magasin 
t\  ma   dispositiou.      ^  Je 
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bi§    (Ealai»   per    ^al}n    |\u 
fcnbcu. 


©citbiiurt.  9i'ir  boffon  6ic 
mit  bicfcr  (rcnbuiin  noUfoin= 
mcii  .aufrieben  ,ui  ftdlcn.  -) 
3l'ir  boftroitcii,  ^afi  Mc  Dua; 
litiit  ^cr  'liHirc  i^criiu^cr  ift, 
abS  Mo  ^cl•  iioriiicii  (rciibung. 
'■^)  ;^scl)  muf5  ;"\lnicn  ^uflcbcn, 
bn[?  bei  bicfcr  ^rcnbunc}  eine 
bcbttucrlidjc  'U\Kl)Inffi(^fcit  ob; 
cicnmltct  bat.  ^)  'iH'Iicbcn  8ie 
bei  9lnfunft  bcr  Scutiung 
in  unfcrcm  'Jiamcn  bic  ©ütcr 
mit  93cfct)lQci  ,^u  belegen  unb 
fie  in  ber  ©ütcrcjpebition 
vorlänfig  liegen  jn  laffen. 

6e<?ctt.  3ä:ir  fe^en  üoUeS 
93ertrauen  in  ©ie.  ^)  Unfer 
^err  3-  '^^'^^^  f^  bcmnäcl)ft 
jur  9iube  [e^en.  ^)  Slngemef? 
fcne  j^onb^  fe^en  mid^  in  ben 
©tanb ,  meine  ^veunbe  prompt 
unb  reeü  ?u  bcbienen.  ^)  3>on 
biefem  SSorfall  beeile  td^  mid), 
©ie  in  Äenntni§  ju  fe^en, 
5)  21.  ift  im  Segriffe,  fic^  mit 
feinen  (^^täubigern  freunb; 
fd^afttid^  augcinanberjufc^en. 

Si^ev.  @^  ift  fieser,  "oa^  fid^ 
bie  greife  nod)  bebeutenb 
beffern  raerben.  2)  g^  |tef)t 
fieser  auf^er  j^rage,  ba^  mir 
f)euer  auf  fe^r  mäßige  9Jian= 
belpreife  gäl^Icn  fönnen.  ^) 
SBir  i)abm  über  bie  S3erF)ä[t; 
niffe  bes  erraä^ntcn  öaufeä 
bie  ftrf)erften  5iarf)rirf)ten.  *) 
2)ie  burrf)  bie  ungeraiffe  Sage 
be§  §anbel§  gebotene  5ßor= 
ftd^t  wirb  mid^  fi(f)ernd)  b^i 
Sinnen  entfc^ulbigen,  t)a^  \6) 
©ie  um  Information  über 
©.  bitte. 


®i(i^er^eit.  Über  bie  3"= 
fünft  b''5  2(rtifel6  ift  mit 
©ic^ert)eit  nirf)tg  gu  fagen. 
'^)  3Benn  ©ie  un§  ©id^er^eit 
leiften,  werben  rcir  auf  't)a^ 
Unternei)men  eingel)en.  ^) 
(Seme  gercä^ren  mir  3E)nen 
eine  weitere  §rift  ron  jrrei 
3Konaten,  wenn  rair  mit 
©id^erE)eit  auf   ^^re  3"fa9e 


ordrred  by  rail  to  Calais. 


Wo  trust  this  t',()nsi;j:ninent 
will  turn  out  to  your  füll 
satisfaction.  '-)  We  contest 
the  (inality  ot  tlu'  ^oods 
to  1)0  inferior  to  that  ot 
the  last  consi^niuont.  ^)  I 
confess  that  an  unpardon- 
able  carelessness  occur- 
red  •  with  this  consif^n- 
ment.  *)  Please,  cause  an 
attachment  to  be  laid  in 
our  name  on  the  j^oods  on 
arrival  and  put  them  in 
Store  temporarily  at  the 
goods  Station. 

We  repose  entire  confidence 
in  you.  '^)  Our  Mr.  Z,  mll 
shortly  retire  from  business. 
^)  Sufticient  funds  enable 
me  to  serve  my  friends 
promptly  and  to  their  füll 
(entire)  satisfaction.  •*)  I 
hasten  to  apprize  you  of 
this  circumstance.  ^)  A,  is 
just  about  to  settle  with 
his  friends  amicably. 


There  is  no  doubt  that  prices 
will  considerably  improve. 
2)  We  may  fuUy  rely  on 
having  very  moderate  prices 
for  almonds  this  year.  ^) 
AVe  have  quite  positive 
news  respecting  the  Situ- 
ation of  the  Said  house, 
^)  The  precaution  neces- 
sary  in  the  present  unset- 
tled  State  of  trade  will  be 
a  sufticient  excuse  for  my 
applying  to  you  with  res- 
pect  to  Information  con- 
cerning  S. 


Respecting  the  future  of 
the  article  nothing  reli- 
able  can  be  prognosti- 
cated.  2)  If  you  give  us 
some  security  we  shall  wül- 
ingly  take  a  (Joint)  share 
in  the  affair.  ^)  We  will- 
ingly  grant  you  a  further 
respite  of  14  days,  if  we 
can    rely    with   certainty 


vouR  prio  encore  d'envoyer 
Ics  niarcliandises  comraises 
l)ar  clioiuin  de  for  jusqu'ä 
Calais. 

Nous  csp^rons  quo  cot  onvoi 
vous  donnora  cntiöro  satis- 
faction. ")  Nous  contestons 
quo  la  (jualit^  de  la  raar- 
cliandisi;  soit  införifuro  a 
cello  de  notre  dorniorcnvoi. 
^)  .Jo  dois  avouer  qu'il 
doit  y  avoir  on  uno  n6gli- 
gence  regrettable  avec  cet 
envoi.  ^)  Veuillez  k  l'arriv^e 
de  l'envoi  faire  mettre  en 
notre  noni  «aisie  et  arret 
sur  les  marchandises  et  lea 
deposer  provisoireraent  h 
Texpedition  des  marchan- 
dises. 

Nous  metton  s  une  entidre 
confiance  en  vous.  ^)  Notre 
M.  Z.  se  retirera  pro- 
chainement  des  aifaires.  ^) 
Des  fonds  suffisants  me 
mettent  ä  meme  de  servir 
mes  amis  d'une  maniöre 
irreprochable.  *)  Je  m'em- 
presse  de  vous  informer  de 
cet  incident.  ^)  A.  est  sur 
le  point  de  s'arranger  ä 
l'amiable  avec  ses  cr6- 
anciers. 

C'est  certain  que  les  prix  s'a- 
melioreront  encore  beau- 
coup.  -)  II  n'est  certes  pas 
douteux  que  Ton  pourra 
compter  cette  annee-ci 
sur  des  prix  fort  modiques 
des  amandes.  ^)  Nous  avons 
des  renseignements  positifs 
sur  la  Position  de  ladite 
maison.  •*)  La  precaution 
dictee  par  la  Situation  dou- 
tense  du  commerce  me 
servira  sans  doute  d'ex- 
cuse  aupres  de  vous  de  ce 
que  je  doive  vous  prior  de 
me  fournir  des  renseigne- 
ments sur  le  compte  de  S. 

II  est  impossible  de  rien  dire 
de  certain  sur  Tavenir  de 
l'article.  -)  Si  vous  nous 
dounez  des  garanties,  nous 
participerons  ä  Tentreprise. 
^)  Nous  vous  accorderons 
volontiers  nn  nouveau  dölai 
de  2mois  sinous  pouvons 
compter  avec  certitude  sur 
votre  promesse.    *)  Cette 
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rcd^ncn  fönnen.  *)  2!)iefc 
Sürgfd^aft  bietet  ^Jincn  ent- 
fpred)ent)e  Sicfier^eit.  '^)  (Sin 
9lürfgang  ber  Äaffeepreife 
lä^t  fid^  mit  ©irf)erf)eit  an- 
nel^men.  ^)  Senü^en  <Sie  biefc 
JRitteitung  unter  ftrenger  S5er; 
fd^Toiegen^eit  ju  ^i)xcx  'Bi- 
tf)erl)cit. 

(Si^crn.  ^^d^  rate  ^^nen 
aufrid)tig,  ficf)  S^i^<^"  58ebarf 
an  9)?Qnbe(n  auf  längere  ^tit 
ju  fidlem.  ^)  Hm  mid^  oor 
einem  empfinblid^en  33er[uft 
ju  fiebern,  mu^te  irf)  ju  biefem 
2Ritte(  greifen. 

©i(i)crfteUung.  2Bir  fenben 
Sf)nen  anbei  ^roteft  3W.  21. 
-ine^  2iL?erf)feI§  oon  J^  2000, 
mit  bem  pflirf)en  @rfurf)en, 
com  S^raffanten  ®.  ®.  bort, 
<£id)erftellung  ber  SBed^fei; 
fumme  nebft  Soften  ju  oer? 
langen. 

'Biä)t.  Sßir  ermäd^tigen  ©ie, 
Sf)r  ©ut^aben  in  beliebiger 
©id^t,  (furjer  ©id^t,  bei  ©i(|t, 
Qc^t  2:agc  natf)  ©irf)t)  auf 
ung  abzugeben.  ^)  9tufftfrf)e 
©d^iffe  finb  in  ©irf)t. 

Sieben»  ^ür  forgfättig  gcfiebs 
ten  ©amen  merben  annefjm; 
bare  greife  bejatilt. 

©iegel.  2ßir  teilen  ^l^nen 
SBorftef)enbeö  unter  bem  ©iegel 
ber  S8erfd^n)iegenf)eit  mit.  ^) 
2)ie  S3ürf)er  finb  gerid^tlid^ 
unter  ©iege(  getegt. 

Siegeln,  ©ämmtti^e  ^acfete 
rcaren  frf)Ierf)t  gefiegett. 

©ignor.  3"  ^ombarben  war 
^eute  ftarfe  öauffe,  rooju 
$arig  bag  ©ignal  gab. 

Signattfieren.  2)a§  ©egetfd^iff 

„^erbinanb"    ifi  bereite  fig; 

nalifiert. 
Silbe.     2)iefeä    ©egcnftanbeö 

Ijaben  ©ie  in  Syrern  ©d^rei; 

ben  mit  feiner  ©übe  ern)äl)nt. 

Stnfcn.  ($ßerb.)  ^ic  Greife 
biefeS  21rtifel§  bürftcn  bd 
ber  frf)n)ad)en  3iact)frage  in 
furger  ^dt  finfen.  ^j  2)er 
SJJarft  mar  ftorf  befahren  u. 
ber  .tianbel  bei  finfenben 
greifen  gut.  •'')  (Ss  ift  un; 
jroeifel^aft,    ba^    bie   SßoH; 


on  your  promise.  '')  This 
bail  will  be  sufficient  se- 
curity  for  you.  ^)  A  fall 
in  the  coffee  prices  may 
be  taken  for  granted. 
^)  Please,  make  use  of  this 
communication  under  the 
seal  of  secrecy  for  your 
own  safety. 

I  advise  you  in  your  own 
interest  to  secure  your 
supply  of  almonds  for  some 
time  to  come.  ^)  To  insure 
myself  against  loss  I  was 
obliged  to  have  recourse 
to  these  extreme  measures. 

We  herewith  enclose  protest 
for  non-acceptance  of  a 
bill  of  exchange  of  2000  M 
on  M.  A.,  requesting  you 
to  exact  a  sufficient  secu- 
rity  from  the  drawer  Mr. 
E.  G.  in  your  town  for 
the  amount  and  costs. 

"We  authorize  you  to  draw 
on  US  at  any  sight  you 
choose  (at  short  sight,  at 
sight,  at  eight  day's  sight) 
for  the  amount  of  your 
credit.  ^)  Russian  vessels 
are  in  sight. 

Carefully  sieved  seeds  fetch 
acceptable  prices. 

We  communicate  you  this 
in  strict  confidence.  ^)  The 
court  has  placed  the  books 
under  seal. 

All  the  parcels  were  not 
well  sealed. 

Lombards  have  briskly  im- 
proved  to-day  foUowing 
again  the  leäd  of  the  Paris 
Bourse. 

The  sailing  vessel  „Ferdi- 
nand" has  already  been 
signalled. 

You  have  not  mentioned  a 
Word  about  this  matter  in 
your  last  letter. 

The  present  demand  for  this 
article  being  so  small,  it 
is  beyond  doubt  that 
the  prices  will  soon  fall. 
'^)  The  market  was  fully 
supplied  and  business  ani- 
mated  at  sinking  prices. 
•^)  The  present  demand  for 


caution  vous  offre  une  ga- 
rantie.  ^)  On  pourra  compter 
en  toute  sürete  sur  une 
prochaine  baisse  des  prix 
du  cafe.  ^)  Veuillez  vous 
servir  de  cette  Information 
avec  toute  discretion  pour 
votre  propre  sürete. 

Je  vous  conseille  en  toute 
conscience  de  faire  vos  pro- 
visions  en  amandes  pour 
assez  longtemps.  ^^  Pour 
me  garantir  d'une  perte 
sensible,  j'ai  du  avoir  re 
cours  ä  ce  moyen-lä. 

Ci-inclus  vous  trouverez  pro- 
tet  faute  d'acceptation  dun 
eftet  de  M  2000,  pour  quelle 
somme,  avec  les  frais,  vous 
voudrez  bien  demander  ga- 
rantie  au  tireur  M.  E. 
G.  de  v/ville. 

Nous  vous  autorisons  ä  tirer 
sur  nous  pour  le  montant 
de  votre  solde  ä  votre 
convenance  (ä,  courte  eche- 
ance,  ä  vue,  ä  huit  jours). 
^)  Des  navires  russes  sont 
en  vue. 

On  paie  volontiers  de  bons 
prix  pour  de  la  semence 
soigneusement  criblee. 

Veuillez  garder  le  secret  sur 
tout  ce  que  nous  venons 
de  vous  dire.  ^)  Les  livres 
ont  ete  mis  sous  scelles. 

Tous  les  paquets  ont  6te  mal 

scelles. 
Aujourd'hui  il  y  avait  encore 

hausse  pour  les  lombards, 

ce  dont  Paris  a  donne  le 

Signal. 
Le  voilier   „Ferdinand"    est 

dejä,  Signale. 

Vous  n'avez  pas  fait  la 
moindre  mention  de  cet 
objet  dans  votre  derniöre 
lettre. 

Les  prix  de  cet  article  bais- 
seront  sans  doute  sous  peu, 
faute  de  demande.  '^)  Le 
marche  6tait  fort  fröquen- 
t6,  beaucoup  d'affaires  ä 
des  prix  en  baisse.  ^)  II 
n'y  a  pas  de  doute  que  par 
suite  de  la  faible  demande, 
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prcifc  bei  bcv  ftarrcn  '^lad)-- 
fra^c  balb  finfcn  luorbcn.  *) 
i^affcii  mir  b0'ol)alb  tcn  'JJhit 
nicl)t  ftiUon,  bic  .Hvific«  nnrb 
nict)t  you  hiiuici-  '3^aucr  fein. 
'')  Krebitaftion  finb  ftarf  gc= 
funfen,  nh\^  nicl)t  uornuöjus 
jel)en   war. 

einfett,  (eubft.)  ^n  ^-olge 
ber  refemievten  .s^altimn  bcr 
5läufcr  ift  ein  ^5infen  bcr 
greife  einfietreren.  '*')  ^ic 
Älapc  über  lUnni^'I  an  9lb= 
\üi}  nnb  infolpe  beffen  über 
bn$  ^^infen  ber  greife,  ift 
aUc^emein.  ^)  (£in  nants 
l|afte§  Steic^en  ober  Sinfen 
»on  '!}>rouenecröl  ift  in  ber 
näd)ften3citnicl)t  jn  ennarten. 

Gttttt.  2)a«  .Dar  nic^t  ber 
©inn  unfereS  ^elegrammg. 
^)  (Sine  ©rfunbigunci  über 
5I)re  $ßerr)ä(tniffe"ift  mir  nie 
in  ben  ©inn  gefommen.  ^) 
SGBir  t)atten  eine  Unterne^= 
tnung  in  §anf  im  ©inne, 
finb  aber  uon  unferem  33or; 
^aben  jurüdfgefommen. 

Situation,  ^m  großen  ©anjen 
bleibt  bie  ©ituation  unoer= 
änbert  (f.  a.  Sage). 

©ituicrcn.  2Bir  fönnen  ©ie 
auf  ^f)re  2lnfrage  oerfic^em, 
ta^  ^err  S).  je^t  fel^r  gut 
fituiert  ift. 

ei^.  ®ie  ©efetifrfiaft  f)at  i^ren 
©i^;  in  Serlin. 

©i^ttttg.  2)ie  ©i|ung  finbet 
jebe  2Boc^e  unb  ^rcar  am 
mttmod)  ftatt. 

@fottto.  ©ie  fjaben  mir  47o 
ftatt  27„  für  ©fonto  in  9lb= 
jug  gebrad^t,  baf)er  mir  nod^ 
./^  16  bei  '^i)ncn  gutfommen. 
2)  2Bir  gen)ät)ren  bei  Sar* 
^a^Iungen  ly^  "/o  unb  nid^t 
27o  ©fonto.,  rcaö  ©ie  aud^ 
in  unferen  ^afturen  bemerft 
finben  (f.  a.  ©i^fonto.) 

©ofort.  9Jur  für  fofortigen  Se= 
barf  famen  einige  Umfä^e  ju 
©tanbe.  (f.  a.  Untern)  ei  Tt.) 

6oIott»cd)feI.  SJ)ten  ©otaroec^^ 
fei,  ja^Ibnr  in  3  9)Zonaten, 
fönnen  rair  nid^t  für  eine 
frfjon  üerfallene  ©rfiulb  an: 
nel^men. 

6oIib.  S)er  Slngefragtc  ift 
fetir  folib  unb  oerbient  einen 


wool  beinjj:  so  feeble,  prices 
must,  uo  (loubt,  Hoon  fall. 
*)  Do  uot  lose  conraj^e  on 
tliat  account,  tlie  prfsent 
crisis  not  will  last  Ion}?. 
'')  ('rodit-sliares  liave  ^jjroat- 
\y  rcc'.eded,  whicli  was  not 
to  be  foreseen. 
OwinjL^  to  the  roluctance  of 
tlie  buyers,  prices  have 
declined.  ^)  Tbe  complaint 
about  want  of  sales  and 
the  consequent  fall  of 
prices  is  i^eneral.  ^)  A 
notable  rise  or  fall  of 
olive-oil  is  not  to  be  ex- 
pected  shortly. 


This  was  uot  the  meaning 
of  our  telegTamm.  ^)  It 
never  occurred  to  me  to 
make  inquiries  about  your 
circumstances.  ^)  We  in- 
tended  to  make  a  specu- 
lation  in  hemp,  but  have 
altered  our  ininds. 

In  geueral  the  Situation  has 
not  been  altered. 

In  reply  to  your  inquiry  we 
beg  to  State  that  Mr.  D. 
enjoys  at  present  a  very 
good  Position  (Situation). 

The  seat  of  the  Company  is 

at  Berlin. 
The  meeting  takes  place  on 

"Wednesday  every  week. 

You  have  deducted  4  "/o 
discount  instead  of  2  "/o^ 
16  .^  still  remain  to  my 
credit  therefore.  ^)  For 
cash  pajTnent  we  allow 
1  V'o  7o  and  not  2  V,  dis- 
count as  per  our  invoices. 


Some  business  was  done 
merely  for  present  wants. 

We  cannot  accept  your  sole 
of  exchange,  payable  at 
3  months'  date.  for  a  debt 
already  overdue. 

The  house  in  question  is  of 
very    high    standing    and 


les  prix  des  laines  baisse- 

ront  biontot.  ")  Ne  perdons 
pas  courage  pour  cela,  la 
crise  ne  sera  pas  de  lon- 
gue  dur^e.  ''')  Ijv.h  actions 
du  (Kredit  ont  subi  une 
forte  baisse,  ce  qui  n'6tait 
pas  i\  ])r6voir. 
Parsuite  del'attitudc  r^-iservec 
des  acheteurs,  une  baisse 
des  prix  a  eu  Heu.  ^)  II  y 
a  i>lainte  g6n6ral('  du  man- 
que  d'affaires  et  de  la  baisse 
constaute  des  prix.  ^)  II 
n'est  pas  probable  que  les 
huiles  d'olives  baissent  ni 
augmentent  beaucoup  pro- 
chainement. 

Ce  n'etait  pas  lä  Ie  sens  de 
mon  telegramme.  ^)  Je  ne 
me  suis  jamais  avise  de 
prendre  des  informations 
sur  vous.  ^)  Nous  avions 
l'intention  de  faire  une  spe- 
culation  en  chanvre,  mais 
nous  avons  change  d'avis. 

En  resume  la  Situation  n'a 
pas  subi  de  changement. 

Nous  pouvons,  en  reponse  ä 
votre  demande,  vous  assu- 
rez  que  -M.  D.  se  trouve 
actuellement  dans  une  trös 
belle  Position. 

Le  siege  de  la  societe  est  k 
Berlin. 

Les  seances  ont  lieu  les 
mercredis  de  chaque  se- 
maine. 

Vous  m'avez  deduit  4  "/o  au 
lieu  de  2  "/o  d'escompte, 
il  me  revient  par  conse- 
quent encore  ,//  16  chez 
vous.  -)  Pour  paiement  au 
comptant  nous  accordons 
IY2  7o   d'escompte  et  non 

2  7o^    ce   que   vous  verrez 
du  reste  sur  nos  factures. 

II  n'y  eut  que  quelques  af- 
faires pour  les  besoins  du 
moment. 

Nous  ne  saurions  accepter 
votre    seule   de    change  k 

3  mois  de   date,    en  paie- 
ment d'un  lot  dejä  echu. 

La  maison  en  question  est 
fort   solide   et   merite    un 
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unbefcfiränften  Ärcbil.  -) 
S)iefeg  ®e,c^äft  ift  nid)t  auf 
foltbcr  33np  bc(^rü^tlct  unb 
ber  (i^ef  al§  ein  ßf)ifaneur 
befannt.. 

(SoHborifd).  SGßir  fiaben  ung 
folibnrifcft  i)erpf(id)tct. 

Solibarttöt.  (So  oiel  mir  6e; 
fonnt,  bcftcf)t  feine  8oIiöart= 
tat  jiüifdjcn  beibcn  Käufern. 

©olibitttt.  Über  meine  ©0= 
[ibität  roerben  S^nen  nad)- 
ftefienbe  ibäufer  befriebigenbe 
Slu^funft' geben.  '-)  ^n  ^e= 
treff  meiner  ©olibität  unb 
Ärebitfä^igfeit,  bejieFie  ic^ 
roirf)  auf  hk  öerren  2.  &  ©. 
bortferbft. 

@oü.  S"^  ©oa  S^reS  (Eontog 
finbct  fic^  norf)  ein  ^öftc^en 
pon  ./^  72  offen,  auf  haä 
iö)  ©ie   aufmerffam   mad^e. 

©onbcrbor.  ^d)  finbe  eä 
fonberbar,  "oa^  ©ie  biefen 
^unft  in  Syrern  Briefe  gar 
nid)t  erraäfinen,  2)  2)iefe  fon= 
berbare  Zumutung  E)at  mic^ 
fe^r  überrafc^t. 

@onft.  ^Bietet  fid)  ^^nen  fonft 
einmal  Gelegenheit  einen  ^o; 
ften  billig  foufen  gu  fönnen, 
fo  bitte  id)  ©ie,  mid)  tek-- 
grap^ifdj  gu   benad)rid)tigen. 

Sorge.  ?^ür  2)edung  ^^reä 
@utl)aben^  rcerbe  id)  ©orgc 
tragen.  2)  Unfere  SSerbinbung 
me^r  unb  mebr  gu  befeftigen, 
ift  unfere  ange{egentlid)fte 
©orge.  ^)  ©1  tl)ut  uns  leib, 
bie  un^  arifterten  Sprotten 
nic^t  annehmen  gu  fönnen, 
ha  ©ie  nid)t  für  beren 
^ecfung©orge  getragen  f)abm. 

Sorgen.  $Ber(affcn  ©ie  ficf) 
barauf,  ha^  id)  red)tjeitig 
für  2)edung  forgen  racrbe.  2) 
Sßir  raerben  bafür  forgen, 
ba^  3t)r  ©d)u(bner  bie  i^m 
üon  un^  geftellten  Termine 
pünftlid)  eint)ält. 

Sorgfalt.  2Bir  empfehlen 
bie  5ßoü,5iiel)ung  unfercä  2(uf; 
träges  3l)rer  ©orgfalt.  2) 
^d)  TDcrbe  eö  bei  2(u6füf)rung 
äl)re§  2(uftragö  an  ber  nö; 
tigen  ©orgfalt  nid)t  fehlen 
laffcn.  •■*)  ^ür  bie  ©orgfalt, 
iromit  ©ie  fid)  biefcr  ainge= 
fegeni)eit  angenommen  l)aben, 


'      deserves  an  unlimited  cre- 
dit.    2)  xhis  hoiise  is  not 
founded  on    a    solid  basis 
I      and     the     cliief     partner 
is  known  as  a  cliicaner. 

We  have  engaged  jointly 
and  separately. 

As  far  as  I  know  uo  Joint 
liability  exists  between 
the  two  houses. 

With  regard  to  my  solidity 
the  foUowing  houses  are 
prepared  to  give  you  the 
most  satisfactory  Informa- 
tion. 2)  As  to  my  solidity 
and  respectability,  I  refer 
you  to  Messrs.  L.  &  Gr. 
of  your  city. 

On  the  debit  side  of  your 
account  there  is  still  an 
item  of  72  ^  open,  to 
which  I  call  your  atten- 
tion. 

I  find  it  very  stränge,  that 
you  do  not  mention  this 
matter  at  all  in  your  letter. 
^)  This  rather  stränge  de- 
mand  was  a  great  surprise 
for  me. 

Should  you  ever  have  an 
opportunity  of  purchasing 
a  small  or  a  large  quantity 
at  cheap  rates,  please,  in- 
form my  by  wire. 

I  shall  do  my  best  to  cover 
your  credit.  ^)  We  shall  use 
our  utmost  exertions  to 
strengthen  our  connection 
more  and  more.  ^)  We  are 
sorry  to  say,  that  we  can- 
not  accept  the  bill  advis- 
ed,  not  having  been  pre- 
pared by  you  for  this 
valuation. 

Rely  upon  my  making  you 
Provision  in  due  time  for 
the  balance  of  your  ac- 
count. 2)  ^e  shall  take 
care  that  your  debtor 
keeps  to  the  time  we  tixed 
him. 

We  recommend  the  execu- 
tion  of  our  order  to  your 
best  attention.  2)  I  shall 
not  let  the  requisite  care 
be  wanting  in  the  execu- 
tion  of  your  order.  ^)  We 
are  greatly  obliged  to  you 
for  tlic  i)rompt  attention 
you  have  paid  to  this  af- 


credit  iUimite.  '^)  Oette 
maison  ne  repose  pas  sur 
des  bases  solides  et  son 
chef  est  connu  corame  chi- 
caneur. 

Nous  nous  sommes  oblig§s 
solidairement. 

Pour  autant  que  je  sache, 
les  deux  maisons  ne  sont 
pas  liees  solidairement. 

Concernant  ma  solvabilite 
les  maisons  suivantes  vous 
donneront  des  renseigne- 
ments  satisfaisants.  ^  A 
l'egard  de  la  solidit6 
et  la  solvabilite  de  ma 
maison,  je  me  refere  ä  IVIM. 
L.  &  G.  de  votre  ville. 

Votre  compte  est  encore  de- 
bite  de  «.//  72  sur  quoi 
j'appelle  votre  attention. 


Je  trouve  fort  singulier  que 
vous  ne  fassiez  aucune  men- 
tion de  ce  sujet  dans  votre 
lettre.  ^)  Cette  singuliere 
pretention  m'a  fortement 
surpris. 

Si  une  autre  occasion  se  pre- 
sentait  pour  faire  des  achats 
avantageux,  veuillez  me  Ie 
faire  savoir  par  telegraphe. 

J'aurai  soin  de  vous  couvrir 
pour  Ie  solde  de  votre  j 
compte.  ^)  Tous  nos  efforts  i 
tendent  ä  consolider  nos 
relations  de  plus  en  plus. 
^)  Nous  regrettons  de  ne 
pouvoir  accepter  vos  traites 
avisees,  puisque  vous  n'a- 
vez  pas  eu  soin  de  nous 
en  faire  les  fonds. 

Comptez-y  que  j'aurai  soin 
de  vous  couvrir  k  temps. 
^)  Nous  aurons  soin  que 
votre  debiteur  se  confor- 
me  strictement  aux  ter- 
mes  que  nous  lui  avons 
accordes. 

Nous  recommandons  l'exöcu- 
tion  de  notre  ordre  k  vos 
bons  soins.  '^)  Je  ne  man- 
querai  pas  de  donner  toup 
mes  meilleurs  soins  ä  l'ex- 
ecution  de  votre  com- 
mande.  ^)  Nous  vous  som-  »j 
mes  grandemeut  oblig6s 
des    soins   que  vous  avez 
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finb  wir  '^\)\k\\  banfbar  i)cr= 
bunbcn.  ••)  T)urcl)  imferc 
©orc^falt  ift  bcr  auf  unfcrcr 
SBcfiium(^  flcsoivno  Ül'ciii  ju 
einer  bohoii  ^^oUfornmcnl^cit 
gcbracl)t  morbon, 

Sorflfiiltifl.  treffen  ^ic  bic 
8lu*oiual)l  ttuf'^  jon^fiiltic^ftc, 
wir  tucrbcn  6ic  bann  bei 
fünfticien  (5"infäufon  flcrne 
bcnicfficl)tißen.  '^)  ;"sd)  l)Qbc 
bic  ^lU'oiDal)!  ber  ^tücfe  feljr 
for(;fälti(i  (\e troffen. 

3or0lo|iflifcit  o^)rc  Sorglofiiv 
feit  bei  ^luejülirung  unferc^ 
letUen  9luftragcC\  l)at  m\§ 
Qbgcfd)rectt ,  ^^fjncn  lüeitere 
Drbrc§  ju.^uuH'nbcn. 

Sorte.  3)icfc  (Sorte  2:i)ee 
finbet  guten  2lbfQt^.  ')  2)icfe 
©orten  l)Qbcn  fid)  fo  jiemHd^ 
überaU  eingebürgert.  ^)  9JHt 
ÄalbfeUen  blieb  M§^  ©efd)äft 
in  allen  ©orten  ruf)ig  unb 
es  fanbcn  feine  nennensiüer; 
Un  Umfä^e  ftatt.  *)  Sefte 
©orte  finbet  ftetg  if)re  2tb= 
net)mer,  aber  ju  niebercn 
greifen. 

Spönnen.  Stuf  ben  ©rfolg 
3f)rer  ©d^ritte  bin  ic|  fel^r 
gefpannt. 

Spannung.  9)Jit  Spannung  fielet 
man  bem  2lu^gang  bief  es  $ro= 
jcffeö  oon  ©eite  be^  faufmän? 
nifd)en  ^ublitumg   entgegen. 

Sparen.  @§  freut  ung,  ba^ 
roir  ^f)nen  einen  Seil  ^t)rer 
^rei^grenje  fparen  fonnten. 
2)  3Bir  rcaren  bemül^t  an 
©pefen  ju  fparen,  raa§  mög^ 
K(^  geraefen  ift.  ^)  ^d^  raerbe 
!eine  3)lüf)e  fparen,  ©ie  gu; 
trieben  ju  [teilen. 

Spärlid^.  2(n  ber  f)eutigen 
Sßod^enbörfe,  bie  nur  fpärlid^ 
befugt  rcar,  blieb  e§  ganj 
gefd)äft^Iog.  2)  2)ie  2lufträge 
laufen  gegenwärtig  in  fejr 
fpärlid^em  9)k^e  ein. 

Sparfant,  ^m  abgelaufenen 
3al)re  roaren  ©ie  mit  ^l)xm 
Sertrf)ten  fel^r  fparfam. 

Sporfamfeit.  3ßir  empfehlen 
S^nen  fünftig  bie  größte 
©parfomfeit. 

Spot,  '^hxe  ©egenorbre  traf 
ju  fpöt  ein,  um  fte  befolgen 
ju  fönnen.     ^)  %nx  fpätere 


fair.  *)  It  is  owiug  to 
our  grt'at  care  tJiat  the 
wine  cultivat^d  in  our 
vineyard  has  arrived  at 
such  ji:reat  perlection. 

I  We  request  you  particularly 
to  select  tlie  pieces  (;are- 
fully,  we  shall  theü  bear 
you  specially  in  inind  in 
case  of  further  need.  2)  I 
liave  made  a  very  careful 
choice  of  the  i»ieces. 

The  carelessness  with  whicli 
our  last  Order  has  been 
executed  discouraged  us 
from  giving  you  further 
comraands. 

This  sort  of  tea  sells  readily. 
'^)  These  descriptions  have 
been  almost  generally 
adoped.  ^)  The  transactions 
in  calf  skins  of  every 
description  have  been  dull 
and  no  sales  worth  men- 
tioning  took  place.  ■*)  First 
rate  quality  always  finds 
ready  buyers,  but  at  low 
prices. 

I  am  very  anxious  to  learn 
the  result  of  the  steps 
taken. 

The  commercial  world  is 
now  eagerly  awaiting  the 
result  of  this  lawsuit. 

We  are  happy  to  State  that 
we  were  enabled  to  spare 
(to  keep  within)  part  of 
your  limit.  '^)  We  were 
careful  to  save  expenses 
as  much  as  possible.  ^)  No 
endeavors  on  my  part  will 
be  spared  to   satisfy  you. 

The  to-day's  exchange  was 
poorly  frequented  and 
rather  dull.  2)  Orders  drop 
in  very  sparingly  at  present. 


In  the  year  just  past  you 
were  very  sparing  of  your 
reports. 

We  recommend  to  you  once 
more  all  possible  econo- 
my. 

Your  counterorder  arrived 
too  late  to  be  still  follow- 
ed.     '^)   Many    orders    for 


doini68  iV  cette  aftaire.  *) 
Grace  k  no.s  soins,  Ie  vin 
r(^;c()lt(i  dans  notre  pr()pri6t6 
a  atteint  un  haut  dcgrö  de 
perfection. 

Si  vous  choisisscz  bien 
Boigneusement  la  niarchan- 
dise,  nous  vous  doimerons 
la  pr6ference  pour  nos  fu- 
turs  iu^hats.  ^j  J'ai  choisi 
les  piöce.s  avec  des  soin« 
tout  i)articuliers. 

L'insouciance  avec  laquelle 
nos  derniers  ordres  ont  6te 
executes  nous  a  empeches 
de  vous  pasiser  d'autres 
ordres. 

Cette  Sorte  de  th6  se  vend 
facilement.  -)  Ces  sortes 
ont  pris  faveur  presque 
partout.  ^)  Les  transactions 
en  peaux  de  veau  de  toute 
Sorte  etaient  calmes,  au- 
cune  affaire  quelque  peu 
importante  n'eut  lieu.  *) 
La  premiere  qualite  trouve 
toujours  d'acheteurs,  mais 
ä  des  prix  reduits. 

J'attends  avec  la  plus  vive 
impatience  Ie  resultat  de 
vos  demarches. 

Toute  Tattention  du  commerce 
est  fixe  sur  Ie  resultat  de 
ce  proces. 

Nous  sommes  enchantes  d'a- 
voir  pu  faire  des  econo- 
mies  sur  une  partie  de 
votre  limite.  2)  Nous  avons 
tache  de  reduire  les  frais 
autant  qu'il  etait  pos- 
sible. 2)  Je  n'epargnerai 
aucune  peine  pour  vous 
satisfaire. 

La  bourse  hebdomadaire,  qui 
n' etait  que  faiblement  fre- 
quentee,  est  restee  sans 
affaires.  ^)  Les  ordres  ar- 
rivent  actueUement  fort 
lentement. 

Dans  Ie  courant  de  lann^e 
passee  vous  avez  ete  tr^s 
avare  d'avis. 

Nous  vous  recommandons  ä 
Tavenir  la  plus  stricte 
economie. 

Votre  contre-ordre  est  arrive 
trop  tard  pour  pouvoir  etre 
suivi.  2)  II  est  arrive  beau- 
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Steferung  liegen  riefe  Dffer* 
ten  cor.  ^)  2Bir  crroarten 
tie  ^sf)ncit  untmn  4.  t>.  9J?. 
bcftcllten  ilorintl^en  fpäteften^ 
bis  ©nt)c  närf)fter  2öod)e. 

Speciolitnt.  SBirfönnen^^ncn 
ttiefen  2lrtifel  al§  ©pecialität 
unjcre§  §aufe§ ,  in  prei§: 
roürbiger  Dualität  fiefern. 

Speciefl.  2ßir  bcabfirf)tigen 
unferem  @efct)äfte  eine  jpe? 
cielle  9ftt(f)tung  ju  geben.  2) 
^cö  mac^e  ©ie  fpecieß  barauf 
aufmer!fam. 

©Veeiftfation.  9?üc{)  umftef)en= 
ber  ©pecififation  beträgt 
unfer  @utf)aben  bei  ^l^nen 
M  982,60.  A% 

©^lectfigtcrcit.  ©efegentürf)  er; 
bitten  roir  un^  eine  fpecifi; 
gierte  Siec^nung. 

©^jcbicrcn.  ®ie  un§  aüifierte 
unb  geftern  eingetroffene  j^ifte 
©pielraaren  werben  roir  mit 
erftem  Sampfboot  an  if)re 
33eftimmung  fpebieren. 

^ptt>itcttv.  SBir  ^aben  bem 
Öamburger  ©pebit.  fofort  Vie 
nötigen  SBeifungen  gegeben. 

©pebition.  2ßir  befaffen  un^ 
^auptfäc^Iid)  mit  ©pebition 
unb  galten  un§  ^finen  bei 
SSerfenbungen  über  §ier 
beften^  empfohlen. 

8pe!utttnt.  S)a6  35ertrauen 
fe^It  bei  ©pefuranten  roie 
bei  Äonfumenten.  2)  Xa§ 
Toieberf  ef)renbe3Sertrauen  rcirb 
bem  ©pefulanten  ein  offene^ 
^elb  für  feine  Sered^nungen 
bieten.  ^)  ^cxx  W.  f)at  ben 
3ftuf  eines  !üf)nen  Spefutan^ 
ten ,  foll  aber  f)öd)ft  oer^ 
fc^roenberifrf)  leben. 

Bpdnlaüon,  %ix  roünfc^en 
biefer  8pefuration  ben  beften 
Grfolg.  2)  ^ic  ©peturation 
realifterte  unb  brücEte  ben 
Tlavtt  burc^  neue  SBerfäufe. 
^)  ^on  roagf)alfigen  ©pe!u= 
lationen  galten  roir  unö  fern. 
*)  ^ie  ©pefulation  blieb 
DÖUig  unt()ätig.  •-';  (&§  tf)üt 
mir  leib,  baf;  biefe  ©pefu= 
lation  eine  oerfe^Ite  roar. 


later  delivery  are  on  band. 
^)  We  expect  the  ciirrants 
ordered  of  you  on  4th  inst, 
at  latest  by  end  of  next 
week. 

As  a  speciality  of  our 
house,  we  can  supply  you 
with  this  article  in  price- 
worthy  quality. 

We  intend  giving  oiir  busi- 
ness  a  particular  direction. 
2)  I  direct  your  special 
attention  to  it. 

According-  to  the  Statement 
on  the  other  side  our  cre- 
dit with  you  amounts  to 
982,60  M. 

Please,  forward  us  at  conve- 
nience  a  speciiied  account. 

The  case  of  toys,  you  ad- 
vised  US  arrived  yester- 
day  and  will  be  despatch- 
ed  with  the  first  steamer 
to  its  destination. 

We  have  given  at  once  the 
necessary  directions  to  the 
Hamburg  forwardingagent 

Our  business  is  mainly  con- 
fined  to  the  forwarding 
line,  we  therefore  solicit 
your  Orders  for  consign- 
ments  via  our  place. 

Neither  speculators,  nor  con- 
sumers  have  the  slightest 
confidence.  -)  The  return- 
ing  confidence  will  present 
a  new  sphere  of  activity 
to  speculators  for  their 
calculations.  ^)  Mr.  M. 
has  the  repute  of  a  bold 
speculator,  but  is  said  to 
be  very  extravagant. 

We  wish  the  best  success 
to  that  enterprise.  ^)  Spe- 
culation  realised  and  de- 
pressed  the  market  by  re- 
peated  sales.  ^)  We  keep 
aloof  from  hazardous  spe- 
culations.  *)  Speculation 
continued  quite  inactive. 
'^)  I  am  sorry  that  this 
speculation  proved  a  fail- 
ure. 


coup  d'oifres,  livrables  ä 
terme.  ^)  Nous  attendona 
les  raisins  de  Corinthe 
commandes  en  date  du  4, 
au  plus  tard  vers  la  fin 
de   la   semaine   prochaine. 

Nous  pouvons  vous  fournir 
cet  article  comme  specia- 
lite  de  notre  maison,  en 
qualite  valant  pleinement 
sou  prix. 

Nous  avons  Tintention  de 
donner  ä  nos  affaires  une 
direction  toute  speciale.  ''■) 
Je  dirige  votre  attention 
particuliere   sur  cet  objet. 

Selon  specification  d'autre 
part,  notre  compte  s'el^ve 
ä  982  J^  60  pf. 

Veuillez  ä  la  premiöre  occa- 
sion  nous  passer  un  compte 
detaille. 

Nous  reexpedirons  par  le 
premier  steamer  ä  sa  des- 
tination, la  caisse  de  jouets 
avisee  et  arrivee  hier. 

Nous  avons  immediatement 
donne  ä  Texpediteur  de 
Hamburg  les  Instructions 
necessaires. 

Nos  affaires  se  boment  h 
l'expedition  des  marchan- 
dises  et  nous  vous  recom- 
mandons  nos  Services  pour 
des  envois  par  notre  place. 

II  y  a  manque  de  confiance 
aussi  bien  de  la  part  des 
consommateurs  que  des 
speculateurs.  2)  Le  retour 
de  confiance  ouvrira  au 
speculateur  une  nouvelle 
perspective  pour  ses  cal- 
culs.  3)  M.  M.  a  la  repu- 
tation  d'un  hardi  specula- 
teur, mais  aussi  celle  d  un 
fort  depensier. 

J'espöre  que  cette  specula- 
tion sera  couronnee  de  suc- 
cös.  2)  La  speculation  röa- 
lisa  et  exer^a  une  cer- 
taine  pression  sur  le  march6 
par  de  nouvelles  ventes. 
^)  Nous  evitons  les  specu- 
lateurs etourdies.  '•)  La  spe- 
culation resta  entierement 
inactive.  •"')  .Je  regrette  que 
cette  speculation  ait  mau- 
que. 
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l^cit,  in  iimcrifanifcl^oii  (5"ifcn  = 
baljnvrtviercn  ^u  fpcfiilicrcn, 
ift  (^i'mftiiv  ■)  'iWv  fvcfulicrcn 
auf  eine  (\nk  (Mclcncnl)oit 
jium  lun-tcillnifton  d'infauf 
einer  'Inmio  ')iint>',^l)nutc.  ^) 
©ei  ticr  momentanen  ^-lau: 
l^cit  unfere'^i  'JJuirfteci  unire 
mit  'Isorteil  in  uerfc^icbencn 
Slrtifcln  jn  fpe!ulieren.  ••) 
3)ian  jaiit,  baf?  bieje  *ceiTcn 
weit  über  il)re  .Hräfte  in  2U= 
tien  fpcfulicrt  l)ättcn. 

Sperren.  T^ie  (^riccl^ifd^en  §äfcn 

'    finb  gefpcrrt. 

iSpefcn.  Söclicbcn  Sic  in 
S3etroft  bicfcö  (S^utcS  bic  ^^cr= 
fügunci  be^  3(bfenbcr§  ju 
befolgen  unb  bcmfclben  Zs'^xc 
6pefen  gn  bcred^nen.  '^)  3)Jcine 
©pcfen,  ruetd^e  (aut  unten^ 
ftel^enber  9Jota  (©pefen^ 
nota,  Spefenredjnung) 
J/  42,  betragen  l^abe  id^  nac|; 
genommen.  ^)  25>ir  crfud^en 
6te,  bie  Äifte  ju  2Baffer 
unter  Slffefuranj  an  öerrn 
(5.  ^.  in  2.  ju  beförbern 
unb  un§  ^Ejre  ©pefcn  unter 
2lnjeige  ju  belaftcn. 

S^Jiel.  -Iticl^t  nur  mein  ^intereffe, 
fonbern  aurf)  mein  5lrebit  ftef)t 

f  auf bem  Spiet.  2)9JMngan5e§ 
SSermögen  mbd^te  idi)  babei 
nid^t  auf^  Spiel  fersen.  ^)  Sir 
ftnb  fidler,  ta^  9?.  bie  iganb 
im  Spiele  l^at. 

Spielrauiu,  ©eraä{)ren  Sie  mir 
t)infid)tl.  b.  ^reif  einen  Spielr. 
u.  binben  Sie  mid^  nid^tftreng 
an  ^l^r  £imit. 

6)ji«ncr.  Qß  ift  bie§  ein  Um- 
ftanb,  ber  bie  ganje  Slufmerf; 
famfeit  ber  Spinner  üerbtent. 

Bpi^t,  25ie  Spinnerei  ^at 
einen  großen  2Iufjd^m.  genom; 
men,  feitbem  öerr  %.  an  ber 
Spi^c  ber  ©efc^äfte  ftef)t.  2) 
Sßirfinb  im  Staube,  ieberÄon= 
furreng  bie  Spi^e  ju  bieten. 

Spottbißtg.  3ftof)E)äute  finb  je^t 
fpottbiUig  ju  faufen. 

Spottpreis.  Sßir  i)aben  bie 
gange  Partie  gu  einem  Spott; 
preife  übernommen. 

Sprttdjc.  ©ine  folc^e  Sprad)e 
jtnb  roir  nic^t  gcrco^nt.  '^) 
!yd^  werbe  mid^  für  Sieuer; 


The  opportunity  of  specnlat- 
in^i:  in  Anioriran  railway 
bonds  is  ia\M)ral)lc.  '^)  We 
specnhite  on  a  ^ood  op- 
portunity of  l)uyin<j^  a  lot 
of  ueat  liides  at  a  clu^ap 
rate.  ^)  Our  market  bein^ 
dull  at  prosent,  tlie  oppor- 
tunity would  be  very  fa- 
vorable  for  speculatin«:,'  in 
sundry  articles.  *)  These 
gentleuien  are  said  to  have 
si)eculated  far  beyond  their 
meaus  in   sliares  (stocks). 

The  Greek  ports  are  closed. 

Please,  follow  witli  re2;ard 
to  these  goods  the  direc- 
tions  of  the  sender  and 
Charge  him  the  expenses. 
^)  I  have  charged  forward 
my  disbursements  of  42  j/ 
as  per  note  at  foot.  3)We 
request  you  to  forward 
the  case  insured  by  water 
to  Mr.  E.  P.  at  L. 
charging  us  your  expenses 
ander  notice. 


Not  only  my  interests  but 
also  credit  are  at  stake. 
2)  I  do  not  care  to  hazard 
my  whole  property.  ^)We 
are  quite  sure  that  R.  has 
a  band  in  it. 

Give  me,  if  possible,  some 
latitude  as  to  the  price 
and  do  not  bind  me  so 
strictly  to  your  limit. 

This  circumstance  might  be 
worth  the  attention  of 
the  Spinners. 

Since  Mr.  F.  is  at  the  head  of 
the  business,  the  spinnin  g- 
mill  has  looked  up  ama- 
zingly.  2)  We  are  enabled 
to  make  head  against  any 
competition. 

Raw  hides  are  to  be  had 
now  dirt  cheap. 

We  bought  the  whole  lot  a 
dead  bargain. 

Your  language  is  such  as 
we  are  not  accustomed  to. 
^)  As  soon  as  your  affair 


L'occasion  de  sp^culer  en  ac- 
tions  de  cliemins  de  fcr  am6- 
ricaina  est  favorable.  ') 
Nou«  coinptons  sur  une 
bonne  occasion  pourac/heter 
une  i)arti(;  de  jx^aux  de 
vacbe.  ^)  Ija  laugueur  mo- 
mentan6e  de  notre  niarcli6 
parait  extrem ement  i)ropre 
ä,  sp^culcr  avantageuse- 
ment  en  differents  articles. 
■•)  On  dit  (iu(;  ce.s  messieurs 
out  specul6  bien  au-dessus 
de  leurs  valeurs  en  actione. 

Les  ports  grecs  sont  fennes. 

Veuillez  au  sujet  de  ces  mar- 
chandises  suivre  Ics  dispo- 
sitions  de  Texpediteur  et 
lui  porter  les  frais  en 
compte.  '^)  J'ai  pris  rem- 
boursement  pour  mes  frais 
qui  d'apres  ma  note  ci-bas  se 
montent  ä.// 42.  ^)  Veuillez 
reexpedier  la  caisse  par  eau 
ä  M.  E.  P.  ä  L.  en  la 
faisant  assurer  et  nous 
debiter  de  vos  frais  sous 
avis. 


J'y  risquerais  non  seulement 
mesinterets  mais  aussi  mon 
credit.  ^)  Je  n  aimerais  pas 
ä  y  exposer  toute  ma  for- 
tune.  ^)  Nous  sommes  sürs 
que  R.  s'est  mele  de  l'af- 
faire. 

Accordez-moi  quelque  latitude 
relativement  au  prix  et  ne 
me  le  limitez  pas  stricte- 
ment. 

C'est  une  circonstance  qui 
merite  toute  T  attention 
des  fileurs. 

Depuis  que  M.  F.  est  ä,  la 
tete  des  affaires,  la  filature 
a  pris  un  essor  conside- 
rable.  '^)  Nous  sommes  ä 
meme  de  defier  toute  con- 
currence. 

On  peut  avoir  maint)enant 
les  peaux  brates  pour  rien 
(ä  des  prix  ridicules.) 

Nous  avons  repris  toute  la 
partie  ä  vil  prix. 

Vous  tenez  un  langage  au- 
quel  nous  ne  sommes  pas 
habitues.  ^)  Dös  qu'il  sera 
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loenbcn,  trenn  ^^re  2lngelcj 
gcnl^cit  jur  ©pi-arf)e  fonimt. 

@mpfüf)Icncr  *2prad)fcnntni§ 
befil5t,  fo  ircrbcn  luir  auf  \i)n 
9iücffid}t  ucl)mcn. 
®|)rctt)cn.  %nv  tiie  unä  er= 
Tüiefcne  ©cfäüigfeit  fpredjen 
n)ir  unfern  ®anf  au^.  2) 
3;d)  fvrect)e  eg  offen  au0, 
tia^  mir  ^l)r  Sene{)inen  nic^t 
gefäUt.  3)  ®ieö  finb  fpred^enbe 
Sewcife  ber  Sebensfä^igfeit 
be§  oor  !aum  3  ^aljren  gc: 
grünbeten  ©efc^äftg.  ')  Sluf^ 
rid)tig  gefprod)cn,  ^aben  roiv 
t)k  i^uft  ;^ur  Scteiltgung  an 
biefem  unfid)cren  Unternel^; 
tnen  ocriorcn.  '')  Tlan  fprtd)t 
feil  einigen  ^agen  üon  bcm 
%ali    ber    ©etreibel^anbtung 

©priitgctt.  ©0  fpringt  in  bte 
2tugen,  bn^  bie  $fi.*are  bei 
einer  fo  nad)Iäfftgen  ^erpa^ 
düng  3lot  leiben  mu^te. 

<Bpüv.  S^iod)  ift  man  bem  ©nt- 
roenber  ber  Dbligotionen  nid)t 
ouf  bie  ©pur  gekommen. 

©tobti.  2)ie  ^^retfe  i)\elUn  ftd) 
bei  fleinen  ©diroanfungcn 
jiemHd)  ftabif,  f.  a.  ^eft. 

@tanb.  ^er  gegenwärtige  nie= 
brige  ©t.  ber  3Baren=preife 
bürfte  gu  üorteilfjoften  (Ein= 
!äufen  geeignet  fein.  2)  sgei 
bem  gegenwärtig,  ©t.  be^ 
.*öanbelg  §ief)en  mir  eö  üor, 
bie  @efd)äfte  gu  rebugieren. 
^)  ^ür  Gjport  famen  nur 
fef)r  fleine  Hmfä^e  gu  er: 
i)ö()tem  ^rei^  gu  ©t.  *)  ®an!= 
bar  rcerbe  icf)  S^"^n  fü^  S^t:e 
!ünftigen  öeridite  oon  t)cm 
©t.  ^^res  2«arfte^  fein.  =) 
2)er  ©t.  ber  äßeinberge  ift 
bei  uns  ein  menig  erfreulidier. 
**)  (£g  ift  an?iune[)men,  baf; 
bie  ^reifefic^  auf  it)rem  je^i; 
gen  ©t.  galten  werben.  ^) 
2)er  nicbrifle©t.  b.  Äurfe  i)ält 
unö  ab,  3  (iren  2(uftr.  auSjuf. 

©tanbpunft.  Xie  greife  üer= 
fprecijen  einen  ^öf)eren©tanbp. 
als!  im  ^orja^re  gu  erreid)en. 
^)  .Hrebitattien  f)ie(ten  fic^  auf 
il^rcm  ©tanbpunft  ^ijicmlici^ 
feft.  ■'*;  3^ki  geringen  Umfätjen 
befiaupten  ftd)  bie  ■greife  auf 
tJ)rem  btsi^erigen  ©tanbpunft. 


comes  to  discussion,  I  shall 
advocate  it. 

If  your  protege  has  a  fair 
knowledge  of  languages 
we  shall  take  notice  of 
him. 

"We  return  you  our  best 
thauks  for  your  kindn^ss. 
^)  I  declare  to  you  fi-ankly 
that  your  conduct  dis- 
pleases  me.  ^)  These  are 
convincing  proofs  of  the 
vitality  of  this  house,  esta- 
blished  scarcely  3  years 
ago.  ■*)  To  speak  candidly 
we  have  lost  all  desire  to 
take  part  in  this  precari- 
ous  affair.  ^)  The  failure 
of  Messrs.  R.  &  S.,  corn- 
merchants,  has  been  spoken 
of  for  some  days  now. 

It  is  evident,  that  goods  so 
carelessly  packed  must  be 
injured  (damaged). 

They  have  not  yet  onthetrack 
of  the  purloiner  of  the 
obligations. 

Though  subjected  to  trifling 
fluctuations  prices  kept 
pretty  steady. 

The  present  low  rate  of 
prices  might  be  well  adapt- 
ed  for  eu^jaging  in  some 
favorable  enterprise.  ^)  The 
present  condition  of  busi- 
ness  induces  us  to  reduce 
our  engagements.  ^)  For 
export  merely  some  small 
transactions  at  higher 
prices  have  taken  place. 
"*)  The  continuation  of  your 
market  reports  will  oblige 
US.  ^)  The  State  of  our 
vineyards  is  ratlier  an  un- 
favorable  one.  ^)  It  is  sup- 
posed  that  ])rices  will  re- 
main  at  the  present  level. 
^)  The  lowness  ot  our  ex- 
change  prevents  us  from 
executing  your  order. 

Prices  proraise  to  reach  a 
higher  rate  than  last  year. 
2)  Credit-shares  remained 
rather  tirra  at  their  pre- 
sent level.  ■■')  With  dull 
transactions  prices  kept 
finn. 


question  de  votre  affaires 
j'interviendrai    pour   vous. 

Si  votre  protege  possede  des 
langues  etrangeres,  nous 
prendrons  sa  demande  en 
consideration. 

Nous  vous  remercions  des 
Services  que  nous  vous 
avez  rendus.  '^)  Je  vous 
avoue  francheraent  que 
votre  conduite  ne  me  plait 
guere.  ^)  Ce  sont  des  preu- 
ves  palpables  de  la  vitalite 
de  la  maison  etablie  de- 
puis  ä  peine  trois  ans.  *) 
A  vous  parier  franchement 
nous  avons  perdu  Tenvie 
de  prendre  part  ä  cette 
entreprise  chanceuse.  ^)  On 
parle  depuis  quelques  jours 
de  la  faillite  des  marchands 
de  cereales  R.  &  S. 

Cela  saute  aux  yeux  que  la 
marchandise  si  mal  embal- 
lee  devait   souffrir. 

On  n'a  pas  encore  pu  mettre 
la  main  sur  le  voleur  des 
obligations. 

Malgre  quelques  legeres  va- 
riations,  les  prix  sont  restes 
fermes. 

Les  bas  prix  des  marchan- 
dises  devraient  donner  lieu 
ä  des  achats  avantageux. ') 
La  Situation  actuelle  des  af- 
faires nous  engage  ä  les 
reduire.  '^)  Pour  l'exporta- 
tion  il  ne  s'est  fait  que 
peu  d'aifaires  ä  des  prix 
en  faveur.  •')  Nous  vous 
serions  fort  obliges  des  avis 
reguliers  sur  votre  march6. 
*)  L'etat  actuel  de  nos 
vignobles  est  peu  satis- 
faisant.  ^)  II  faut  croire 
que  les  prix  se  maintien- 
drout.  ')  Les  cours  faibles 
nous  empechent  d'executer 
votre  ordre. 


Les  prix  promettent  d'arriver 
ä  un  niveau  plus  elev6  que 
l'annee  pass6e.  '^)  Les  ac- 
tious  du  Credit  mobilier 
resterent  il  peu  prös  au 
meme  i)oint.  ')  Avec  peu 
d'aifaires  les  prix  restent 
au  meme  niveau. 
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Stapel.    Md)\tc  Stsüdjc  luivb 

bao>     3cl)iff     üom     i^lavoi 

laufen  (gclnffen).  '')  'S)a\\  bic 

für  <Sic   in'fauftc  3l'ollc   in 

^?inftfl)l  :,Vl)ro'5  icl)i)ncn,   fröf 

tii^Mi  ötapcl'ö  :,V)n'H  (Svnnir 

tun(^on    cntfvricl^t,   finb    iinc 

iicunfu 

ciavf.     '^■ür  :^udcv   irar    bic 

Xcnbcn,:;  im^lnfnnc^  bcr^ilUicl)c 

flau,  ba^o  ^Iniu'bot  ftart  uub 

bic  .Uaufluft  (U'iiiHi.  '-')  (5"inc 

ftavfc  (5inbuf?c  Ijat  namcntlicl) 

(S)cvftc  erlitten.    ^)  ^^l)ro  ^-a= 

brifatc  lucrbcn  hier  bei  fauni 

l  ncnncneuHTter  Monfurrcnj  fi= 

1,  (^erlici)  ftarfen  3lbfal3  finbcn. 

I   *)  ^ie  ']]reife  von  %ax\n  finb 

anjict):nb,   ba   für  bac^  ^w- 

,   lanb  ftarfc  9Jad)fragc  t)crrfd)t. 

l  ')  ®in  ©pcfulaut  nai)m  bic 

I   ftärfftcn  ^'artiecn    an§   bcm 

.  Siarftc.  ^^ 

itatt.  "^n  ^sctroleum  fanben 
namhafte  S^crfäufc  ftatt.     2) 

.  3)tc  näct)fte  2lu!tton  finbct 
am  20.  Öftobcr  ftatt.  ^)  ^n 
2iefcrung§ware  fanben  einige 

,-  Umlage  5u  feften  greifen 
ftatt.  *)  ©ro^e  Unxjä^e  ^abcn 
nament(irf)  in  (betreibe  ftatt: 
gcfunbcn.  •"•)  ®en  3Sorfct)[ag 
^^reä  ©rf)u[bncr§  6.  würbe 
id^  an  ^firer  (Statt  annef)men. 


Btottcu.  Bomd  mir  befannt 
ift,  ge()t  ba§  ©efdjäft  oon 
Öcrrn  ©.  §.  gut  t)on  Statten. 
2)  Seine  üielfcitigen  ©rfaf); 
rungen  kommen  i^m  je^t  feE)r 
ju  Statten. 

5tatt^af  t.®  ie  2luefteIIung  eine^ 
3Bect)fet6  oon  Seite  eines  9Jtin- 
beriä^rtg.iftgcfc^(nid)tftattf). 

otauncn.  2Bie  ftaunte  id)  bei 
nätjcrer  Unterfud^ung  über 
bie  geringe  Dualität  ber 
2ßarc.  (f.  a.  ©rftaunen.) 

5tctf|cn.  ®er  ^apitain  roirb 
^eute  nod^  in  See  fted^en. 

Stccfcn.  60  fd)eint  ein  Se^ 
trug  bal)inter  ju  ftecfen.  ^) 
^er  Slngefragte  ftedE t  b\§  über 
bie  D^ren  in  Sc^ulben  unb 
roirb  ftd)  nid^t  lange  f)alten 
!önnen. 

Stehen.  3Bir  fielen  fdion  lange 
in  35erbinb.  m.  ^l)r.  ^la^e.  2) 


The  Hhip  will  be  liiunchcd 
lu'xt  week.  ■^)  Y(»u  will 
convince  yoursell"  tluit  tlie 
wool  bouf^ht  for  you  will 
answcr  vonr  ])ur])os('  fnlly 
011  accouiit  (»1"  its  üno  and 
strong  staple. 

For  suji^ar  tliere  was  a  slif^ht 
tendency  at  the  bep,inning 
üf  the  week,  öfters  were 
hriskand  tlie  deniaiid  small. 
'^)  liarlcy  in  particular  lias 
considorably  receded.  ^) 
Your  fabrics  will  no  doubt 
seil  easily  owing  to  the 
absence  of  serious  compe- 
tition.  '^  Prices  of  brown 
sus^ar  are  lookini;'  up,  the 
demand  for  home  consump- 
tiou  being  steady.  ^)  A 
speculator  took  the  largest 
lots  out  of  the  market. 

Considerable  purchases  were 
made  in  petroleum.  ^)  The 
next  public  auction  is 
on  the  20  th  of  Octo- 
ber.  ^)  Some  contracts 
for  future  delivery  have 
been  concluded  at  firm 
prices.'*)  Considerable  trans- 
actions,  particnlarly  in 
com,  have  taken  place. 
^)  In  your  place  I  should 
accept  the  proposal  of  your 
debtor. 

As  far  as  I  know,  the  busi- 
uess  of  Mr,  Gr.  H.  is  going 
on  pretty  well.  -)  His 
manifold  experience  is  now 
of  much  use  to  him. 

The  drawing  of  a  bill  by  a 
minor  is  not  legally  ad- 
missible. 

I  was  not  a  little  astonish- 
ed  on  examining  the  goods 
to  find  so  inferior  a  qua- 
Hty. 

The  captain  will  put  to  sea 
this  very  day. 

It  seems  that  there  is  some 
cheat  in  it.  -)  The  gentle- 
man  in  question  is  over 
head  and  ears  in  debt  and 
will  not  hold  out  much 
longer. 

We  have  long  been  connect- 
ed   with    your    place.   ^) 


Le  navire  sera  lanc6  ä,  la 
mer  la  scniaine  procliaine. 
^)  Nous  sonnn(!s  persuadös 
que  la  lain(>  que  nous  avona 
achet6e  i)our  vous  r6pon- 
dra,  soUH  le  rai)port  de  la 
belle  ai)par('n((t,  i)leinement 
k  votre  attente. 

La  tendance  du  sncre  6tait 
au  commenc(  inent  de  la 
semaine  assez  calme,  il  y 
avaitbeaucoup  d'offres  mais 
peu  d'acheteurs.  ')  L'orge 
surtout  a  donn6  des  per- 
tes  sensibles.  •')  Vos  articles 
trouveront  ici,  ä  defaut  de 
toute  concurnince  serieuse, 
un  bon  debouche.  *)  Les 
prix  de  la  cassonade  re- 
prennent  faveur  par  suite 
de  fortes  demandes  de  Tin- 
terieur.  '•)  Un  speculateur 
a  enleve  les  plus  fortes 
parties  du  marche. 

Des  ventes  considerables  de 
petrole  ont  eu  Heu.  ^)  La 
procliaine  vente  publique 
aura  lieu  le  20  octobre.  ') 
En  marchandises  ä  livrer 
il  y  eut  quelques  affaires 
ä  prix  fermes.  ^)  De  fortes 
transactions  eurent  lieu 
surtout  en  cereales.  ^)  A 
votre  place  j'accepterais  la 
proposition  de  votre  debi- 
teur  E. 

Pour  autant  que  je  sache, 
les  affaires  de  M..  Gr.  H. 
sont  assez  prosperes.  ^) 
Sa  longue  experience  lui 
vient  k  present  bien  ä  pro- 
pos. 

Un  engagement  par  billet  de 
la  part  d'un  mineur  est 
legalement  sans  valeur.  ^ 

Je  n'etais  pas  peu  surpris, 
en  Texaminant  de  plus 
pres,  de  la  mauvaise  qua- 
lite  de  la  marchandise. 

Le  capitaine  prendra  le  large 
aujourd'hui  meme. 

II  parait  qu  il  y  a  une  fraude 
lä-dessous.  ^)  L'individu 
en  question  est  crible  de 
dettes  et  ne  pourra  plus 
tenir  longtemps. 

Nous  sommes  depuis  long- 
temps   en    relation    avec 


(steigen. 
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^a§  angefragte  öau^  ftel)t 
im  9iufe^  großer  9terf)tli(i)fcit 
unb  oerfügt  über  bebeutcnbc 
a)JittcI.  %  2)ie  Slngelegen; 
f)etten  t)ci  S^errn  9^.  ftef)en 
ixmlid)  fc^Icd)t.  ■•)  2)er  3iog= 
gen  fte^t  tticfeö  ^a^r  üor- 
trefflid)  unb  lä^t  auf  eine 
gute  (Srnte  ^offen.  =^)  ©§  ftc^t 
ju  befürd)tcn,  ba^  biefe^  '^aU 
liment  ben  ©turj  anberer 
Käufer  im  ©efolge  f)aben 
rcirb.  ^)  ©panier  finb  rcenig 
gefurf)t,  obgteid)  fie  auf  62,40 
©elb  fteljen. 

Steigen.  (3Serb.)  3)^anbe[n 
fteigen  täglic^.  '^)  5iac^  33ro= 
ftl  Äaffee  ift  gute  fpefulatioe 
kaci)frage  ju  fteigenben  ^rei; 
fen.  2)  33aumtt3oUe  mar  gu 
fteigenben  ^r^^ifen  in  Iebf)after 
9^a^frage.  •*)  ®ä  fd)eint,  ha^ 
ber  2lrtifel  feine  fteigenbe 
2:enben3  nerfolgen  roiü.  •') 
3fiuffifc^e  @olb=2lnIei^e  eröff:= 
nete  108,60  unb  ftieg  rafrf) 
auf  109,10.  «)  3n  ©erfte 
ging  baö  ©efd)äft  (ebfjaft  u. 
bie  ©efc^äfte  ftiegen  fd)neU. 
7)  1  7„  2:ür!ifrf)e  ©taat^an^ 
(eiE)e  fteigt;  rafdjer  ^auf  an; 
gegeigt. 

Steigen,  (©ubft.)  Slmerifa- 
nifctje  33ong  finb  neuerbingS 
im  Steigen  begriffen.  -)  ®ie 
fortraäfjrenb  ftarte  9kd;frage 
nad^  Äorint^en  berair!te  ein 
ftarfeg  Steigen  biefe^2lrti!el^. 

©tcigcrnitg.  6ine  fteine 
Steigerung  ber  ^etroleum^ 
preife  in  2(merifa  üeranla^te 
bie  Importeure  '^i)x^  ^orbe= 
rungen  gu  erf)ö^en.  '^)  ®er 
@runb,  ba^  bi^  je^t  eine 
meitere  Steigerung  noc^  nicf)t 
§u^  fflffen  fonnte,  lä^t  fid) 
nur  in  mangelnber  ^Jad^fragc 
finben.  •'*)  ^Terpentinöl  erfuhr 
in  ben  ^robuftion^(änbcrn 
eine  bebeutenbe   Steigerung. 

©tcUc.  S)iefe  SteUe  meinet 
Söriefesi  crfud)e  ic^  Sie  nod^= 
malö  genau  nac^gulefcn.  ^) 
Unfer "  .<öerr  2ü.  ift  !ürjlic^ 
ausgetreten,  an  feine  Stelle 
tritt  iöcrr  33.  '■^)  2ln  ;^f)rer 
Btük  mürbe    id;    mid)   bc= 


The  house  in  question  en- 
joys  the  reputation  of 
strict  integrity  and  has 
ample  means  at  its  dis- 
posal.  ^)  The  affairs  of 
Mr.  R.  are  in  a  bad  State. 
^)  Rye  is  looking  exceed- 
ingly  well  this  year  and 
promises  a  rieh  crop.  ^)  It 
is  to  be  feared  that  this 
failure  will  implicate  many 
others.  ^)  Spaniards  little 
demanded,  though  station- 
ary  at  62.70  money. 


Prices  of  almonds  are  daily 
rising.  '^)  There  is  a  good 
demand  for  Brazil  coffee 
on  speculation  at  advanc- 
ing  prices.  ^)  There  was  a 
steady  brisk  demand  for 
cotton.  ■*)  It  seems  that 
the  article  will  follow  its 
rising  movement.  ^)  Rus- 
.  sian  Gold  Rente  opening 
at  108,60  rose  quickly 
to  109,10.  '')  For  barley 
there  was  a  good  demand 
and  superior  qualities  rose 
quickly.  ^)  Turkish  State- 
loan  advancing,  prompt 
purchases  advisable. 

American  bonds  have  been 
looking  up  lately.  '^)  The 
continous  large  demand 
for  currants  has  occasioned 
a  rise  in  this  article. 

A  little  advance  of  petrole- 
um  prices  in  America  in- 
duced  importers  to  raise 
their  demands.  ^J  The 
reason  why  a  further  en- 
hancement  of  prices  has 
not  got  a  footing  hitherto, 
is  merely  to  be  attributed 
to  the  want  of  demand. 
^)  Turpentine-oil  has  ex- 
perienced  a  considerable 
rise  on  the  produce  mar- 
kets. 

Please,  read  the  respective 
passage  of  my  letter  care- 
fully  once  more.  ^)  Our 
Mr.  W.  has  lately  with- 
drawn  from  our  firm;  his 
place  istaken  by  Mr.B.^)  In 
your  place  I  should  apply  to 


votre  place.  ^)  La  maison 
en  question  jouit  d'une 
grande  reputation  d'hon- 
netet6  et  dispose  de  grands 
capitaux.  ^)  Les  affaires 
de  M.  R.  vont  assez  mal. 
'^)  Le  seigle  se  presente 
fort  bien  cette  annee  et 
promet  une  recolte  abon- 
dante.  ^)  II  est  ä  craindre 
que  cette  faillite  n'entraine 
d'autres  maisons  dans  sa 
chute.  '^)  Les  Espagnols 
sont  peu  recherches,  quoi- 
que  ne  notant  que  62,70 
argent. 

Les  prix  des  amandes  aug- 
mentent  journeUement.  *) 
Le  cafe  du  Bresil  est 
en  bonne  demande  k 
des  prix  en  hausse.  ') 
Coton  reste  fort  demandö 
ä  des  prix  en  faveur.  *) 
II  parait  que  l'article  pour- 
suivra  sa  tendance  ä  la 
hausse.  ^)  L'emprunt  russe 
en  or  ouvrait  ä  108,60  et 
monta  rapidement  ä  109,10. 
En  orge  les  affaires  ont 
ete  assez  actives  et  les 
bonnes  qualites  monterent 
vite.  ^)  Emprunt  IVode  l'Em- 
pire  Ottoman  en  hausse; 
achat   immediat  ä,  propos. 

Les  fonds  americains  visent 
de  nouveau  ä  la  hausse. 
2)  La  forte  demande  con- 
tinue  de  corinthes  a  eu 
pour  suite  la  hausse  de  cet 
article. 

Une  legere  augmentation  des 
prix  du  petrole  en  Ameri- 
que  a  engage  les  importa- 
teurs  ä  augraenter  leurs 
demandes.  '^)  La  raison 
pour  laquelle  une  uouvelle 
hausse  ne  pouvait  pas 
encore  prendre  pied,  s'ex- 
plique  seulement  par  le 
manque  de  demandes.  *) 
L'esseuce  de  törebenthine 
subit  une  forte  hausse  dans 
les    pays    de     production. 

Je  vous  prie  de  relire  atten- 
tivement  ce  passage  de 
ma  lettre.  ^)  Notre  M. 
W.  vient  de  se  retirer  de 
notre  societ6,  ä  sa  place 
M.  B.  entrera  dans  notre  I 
maison  comme  as80ci6.    *) 


SteUett. 
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etiUe. 


ft^rocrenb  an  t>ic  DbcrjoU; 
bcl)örbc  uH'uben.  *)  1)k  lu*- 
n)ünfcl)tc  6ortc  fcl)lt  unS  m- 
flcnblicflid),  i)icUcicl)t  bicnt 
5l)ncn  au  bcrcn  ötcUc  '^^rima 
Dualität.  ■')  Wk  id)  l)örtc, 
ift  lun  ;^nI)ucu  Mo  ^ctcUe  l>c<3 
yleifcubcu  iHitaut,  bal)cr  idj 
mir  erlaube,  ^"sD'U'n  meine 
2)ienfte  aujutracien. 


©tcUcit.  ^er  ^rci?^  fteUt  ftd) 
oicl  nict)rigcr,  alö  mir  ucr^ 
mutljetcn.  ■^)  Stellen  8ie  gc- 
fäUiöft  ^s^rcn  ^Hcifenbcn  t)ar= 
über  jur  toe.  ^)  Sie  merben 
ben2lbfd)lu^  bc§Äaufö  mebcr 
in  3lbrebe  [teilen  tonnon  nod^ 
rooUcn.  ■•)  ©old^e  gerincje, 
unüertäuflidje  2£^are  müfjcn 
mir  5U  ^^rer  SSerfügung  ftett. 
')  ^cb  merbc  S^ncn  ben  Sc= 
trag  'S^rer  Stimeffen  nac^ 
Eingang  in  3ied^nung  ftellen. 

Stcöuiig.  S)ie  Spefulantcn 
nefimen  nod)  immer  eine  jus 
martenbe  (Stellung  ein.  ^) 
S)ie  miditige  ©tellung,  metdie 
3^r  ^au§  in  ber  ^anbell-- 
mclt  einnimmt,  läf;t  mid^ 
roünfd^en,  .  .  . 

@tcUücrtrcter.  iienben  Bk 
\\ö)  in  gefd)äftlid)en  2lnge[e= 
gen^eiten  an  meinen  ©teil* 
oertreter  öerrn  91. 

^tcttg.  ®er^  Xon  beg  3Kar!te^ 
ift  ftetig  unb  "naä  ©efc^äft 
mä^ig. 

iSteucnt.  5Dtan  ift  bemüf)t,  bie^ 
fem  aJti^brauc^e  ju  fteucrn. 
(f.  a.  ©egeln.) 

@ti(!^^altig.  ®er  »on  S§nen 
angegebene  ®runb  ift  md)t 
ftic^I)altig. 

@tia.  2)er  9)Jarft  ift  ftiü 
unb  tia§  @efd)äft  befc^ränft. 
2)  gjtit  gtum  bleibt  e§  nod) 
immer  ftill.  •^)  2ßäl)renb  ber 
ganjen  Sßod^e  l)atten  mir 
einen  ftiüen  9J?arft.  •*)  ®a6 
©efcfiäjt  ift  ftiü  nnb  t>k 
?ßreife  ftnb  roeid^enb.  ^)  Unfcr 
i^err  ©.  ift  alg  ftiller  Xeit- 
l^aber  in  unfer  ©efd^äft  auf^ 
genommen. 

©tißc.  ©ä  l^errfc^t  unge; 
roölinlic^e  ©tille  im  ©efc^äft. 


the  Jioard  of  CuHtonis  with 
a  coniplaint.  *)  The  sort 
dcinandcd  is  wantinfj^  at 
prest'ut.  it  nii^lit  i)erliai)s 
be  substitutcd  by  the  tirHt 
quality.  ^)  The  Situation 
oi"  a  travcllcr  in  your 
lu)use  bein^  vacant,  as  l 
am  told,  I  heg  to  öfter 
you  my  Services. 


Tbey  will  bi'  done  at  much 
Ig  wer  pric^  s  thiin  we  sup- 
posed.  ■^)  ]  lease,  take  your 
traveller  to  task  for  it. 
')  The  perfection  of  the 
purchase  you  can  nor  will 
no  doubt  deny.  *)  Such 
inferior  aud  unsaleable 
goods  we  must  place  at 
your  disposal.  ^)  I  shall 
place  the  amount  of  your 
remittances  to  account, 
when  cashed. 

Speculators  are  still  wait- 
ing  for  an  opportunity. 
'^)  The  importaut  position 
your  house  occupies  in  the 
commercial  world  makes 
me  desirous  of .  .  . 

For  commercial  matters  please 
apply  to  my  representa- 
tive  J^ir.  R. 

The  tone  ot  the  market  is 
steady  and  business  quiet. 

Endeavors  are  being  made 
to  check  this  abuse. 

The  reason  you  allege  will 
not  stand  the  test. 

The  market  is  quiet  and 
business  limited.  ^)  Rum 
remains  rather  dull.  ^)  Du- 
ring  the  whole  week  the 
market  was  rather  flat. 
*)  Transactions  are  very 
sparing  and  prices  give 
way.  ^)  Our  Mr.  E.  has 
become  a  sleeping  partner 
of  cur  firm. 


Business   is   at   an  unusual 
standstill.    '^)  I  trust  that 


A  vutre  place  je  porterai« 
phiinte  aujjres  de  la  Di- 
rectiou  generale  des  doua- 
nes,  ••)  I^a  sorte  dcmaud^e 
nuuKiue  pour  le  moment, 
vous  pouniez  peut-etre 
la  remplacer  par  la  pre- 
mii'ire  quality.  ^)  Je  vien« 
dapjirendre  qu'il  y  a  uue 
l)lac;e  de  voyageur  vacante 
dans  votre  maison,  et  ie 
prends  donc  la  libert6,  de 
vous  off"rir  mes  Services. 

Le  prix  s'etablira  plus  bas 
que  uüus  ne  ])ensions.  ') 
Vous  en  demanderez  raison 
ä  votre  voyageur.  •^)  Vous 
ne  pourrez  et  ne  vendrez 
pas  la  i)erfection  du  mar- 
che.  *)  Nous  devons  vous 
laisser  cette  marchandis« 
ordinaire  et  invendable 
pour  compte.  "')  Je  vous 
crediterai  en  compte  du 
montant  de  vos  remises, 
apres  rentree. 

Les  speculateurs  continuent 
de  garder  une  attitude  d'ex- 
pectative.  '^)  La  position 
importante  qu  occupe  votre 
maison  dans  le  commerce, 
me  fait    desirer  .  .  . 

En  affaires  commerciales, 
veuillez  vous  adresser  i 
mon  remplagant  M.  R. 

Les  allures  du  marche  sont 
calmes  et  les  transactions 
moderees. 

On  s'efforce  de  remedier  ä 
cet  abus. 

La  raison  que  vous  donnez 
n'est  pas  admissible. 

Le  marche  est  calme  (faible, 
lourd)  et  les  transactions 
sont  restreintes.  ^)  Les 
rhums  sont  toujours  fort 
calmes.  ^)  Pendant  toute 
la  semaine  notre  marche 
etait  fort  tranquille.  ■*)  Les 
affaires  sont  calmes  et  les 
prix  tendent  ä  la  baisse. 
^)  Notre  M.  F.  est  entre 
comme  commanditaire  dans 
notre  maison. 

II  regne  un  calme  extraor- 
dinaire   dans   les  affaires. 


Stinfc^metgett« 
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©timmitttg. 


2)  ^sd)  ^offc,  ha^  biefc  un= 
9eTüöt)nn(^e  ©tillc  bnlt»  einem 
lebl)aften  ©efc^äftc  lueid^en 
roirb. 

(StiÜf(i)nici(TCM.  33eobarf)ten 
Sie  gefäUigft  Stilljc^iueicien 
über  tag  ^tjnen  oorftel^cnb 
liiitgeteitte.  2)  q^fj,  trerbe 
über  bn^  raa^  ©ie  mir  mit; 
3utei(en  fo  gütig  iraren,  un; 
rierbrücl)Iid)eg  ©tiUfd)tt)etgen 
beobad)ten.  ")  2)en  in  Orb= 
nung  gef)enben  ^n^alt  '^t)vt§ 
©c^reibens  übergeljen  mir 
mit  «Stillfdjmeigen.  *)  5ßir 
fönnen  un^  ^l^r  ungercö{)n; 
ltd)e^  ©tiüfc^n).  nid)t  erflären. 

©tiUfi^njctgcitti.  ^4  übergel^e 
bei  Seantn)ortung5if)rer  ange; 
nefimcn  3ufd)rift  ü.  7.  b.  §i. 
ftillfdiroeig.,  waß  erkbigt  tft. 

©Hüftanti.  ^snx  S^erfauf  oon 
^rüd)teu  ift  ein  förmtidier 
tStillftanb  eingetreten,  nir= 
gcnbö  ^ört  man  üon  ^'iner 
^Jiac^frage.  '^)  %lam  englifd^e 
33erid^te  bemirften  einen  faft 
gänglidien  (StiEftanb  im  @e; 
fc^äft.  ^)  S)er  S:erminmarft 
i}at  mieber  an  2ebf)aftigfeit 
getDonnen  unb  bamit  aud)  ber 
©tiüft.  ber  Äurfe  aufgebort. 

Stimmen.  3lUe  9lad)rid)ten 
ftimmen  barin  überein,  ha^ 
an  ein  botbigeg  (Snbe  ber 
^rift§  ntd)t  ju  ben!en  ift.  2) 
^er  oon  "^s^mn  erl^altene 
3fled}nung^au§5ug  ftimmt  ge= 
nau  mit  ^fjren  SBud)ungen 
überein.  ^)  ®ie  aKajorität 
ftimmte  für  ^iquibierung  ber 
33anf. 

©timmuitö.  3lm  '^ot)^uäzX' 
marft  mar  bie  ©timmung 
eine  juoerftc^tlidie.  2)  gjiaci^; 
bluten  üerfeljren  in  fe^r  fefter 
Stimmung.  ^)  S)ie  matte 
Stimmung  ber  oorigen  2Bocl^e 
für  ^^nd^Tc  f)atte  feine  fernes 
ren  itonfequenjen.  ■•)  ^n  ben 
legten  Xagen  ^at  fid)  W 
Stimmung  etraoö  gebeffert. 
^)  2)ie  58örfe  mar  in  einer 
gcbrücfteu  (günftigen)  Stim^ 
mung.  ^)  (S^  ift  erflärlid), 
tia^  bie  ^^robujentcn  bei  bcn 
gebrückten  ^^reifen  trüber 
Stimmung  finb.  ^)  .^ö()ere 
ameritanifd^e  Offerten  ocrs 
befferten  bie  Stimmung  beä 


the  unusual  dulness  now 
prevailing-  will  soon  yield 
to  active  transactions. 

Please,  keep  the  preceding 
Information  secret.  -)  Rest 
assured  that  I  shall  ob- 
serve  the  most  inviolable 
secrecy  with  regard  to  the 
Information  you  have  been 
good  enough  to  give  me. 
')  We  pass  over  what  is 
in  Order  in  yoiir  letter. 
*)  We  are  at  a  loss  to 
account  for  your  unusual 
silence. 

I  pass  over  in  silence  the 
settled  Contents  of  your 
favor  of  7*^1  inst. 

The  corn-trade  is  at  a  com- 
plete  standstill,  there  is  no 
demand  anywhere.  '^)  Dull 
Engiish  reports  occasioned 
an  almost  complete  stand- 
still of  business.  ^)  Sales 
upon  terms  have  been 
rather  more  animated  and, 
therefore,  the  standstill  of 
rates  has  ceased. 

All  reports  agree  that  the 
present  crisis  will  still  be 
of  long  duration.  2)  The 
account-current  you  sent 
US  agrees  exactly  with  our 
books.  3)  The  majority 
voted  for  Liquidation  of 
the  Bank. 


A  very  buoyant  tone  prevail- 
ed  on  the  raw  sugar  mar- 
ket. ")  Maceprices  keep 
rather  örm.  ^)  The  depress- 
ed  State  of  sugar  prices 
in  the  last  week  had  no 
further  consequences.  *) 
The  tendency  has  little 
improved  as  for  some 
days.  -')  The  exchange  was 
in  a  depressed  state.  **)  It  is 
a  matter  of  course  that 
the  low  rates  hajve  rather 
depressed  the  producers. 
')  Higher  american  öfters 
improved  the  tendency  for 
the  petroleura.  ^)  In  the 
course    of   the   week    the 


^)  J'espere  que  cette  Sta- 
gnation extraordinaire  fera 
bientöt  place  äune  activitt 
generale. 
Veuillez  garder  le  silence 
sur  ce  que  nous  venons 
de  vous  communiquer  ci- 
dessus.  -)  Je  garderai  le 
plus  inviolable  secret  sur 
ce  que  vous  aviez  robli- 
geance  de  me  confier.  ') 
Nous  passons  sous  silence 
ce  qui  est  en  regle  dans 
votre  lettre.  •')  Nous  ne 
saurions  nous  expliquer 
votre   silence  inaccoutume 

En  repondant  ä  votre  aimable 
lettre  du  7  c.  je  passe 
sous  silence  ce  qui  se 
trouve  regle. 

II  y  a  Stagnation  complete 
dans  la  vente  des  cereales, 
nulle  part  on  n'apprend 
la  moindre  vente.  ^)  Des 
avis  calmes  d'Angleterre 
causerent  une  paralysie 
presque  complete  des  affai- 
res. ^)  Les  marches  ä  terme 
ont  repris  quelque  vivacite 
et  ont  fait  cesser  le  calme 
des  cours. 

Toutes  les  nouvelles  s'accor- 
dant  ä  dire  que  la  crise 
actuelle  ne  touchera  pas 
de  sitöt  ä  sa  flu.  '^)  L'ex- 
trait  de  compte  que  vous 
avez  bien  voulu  nous  re- 
mettre  s'accorde  exacte- 
ment  avec  nos  livres.  *) 
La  majorite  a  vote  pour 
la  liquidation  de  la  banque. 

La  bourse  aux  Sucres  avait 
une  tendance  tres  positive. 
2)  Macis  se  traite  ä  prix 
tres  fermes.  ^)  La  faible 
disposition  de  la  semaine 
passee  pour  les  sucres 
n'eut  pas  d'autres  conse- 
quences. *)  Dans  les  der- 
niers  jours  la  disposition 
etait  un  peu  plus  favorable. 
^)  La  bourse  se  trouvait 
dans  une  disposition  (d6- 
primmee)  favorable.  •*)  Cela  i' 
se  coraprend  que  par  suite 
des  prix  deprim6s,  les  pro- 
ducteurs  soient  mal  dispo- 
ses.  ■')  Des  offres  am6ri- 
caines  plus  61ev6es  ont  a 
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Strnnbcn. 


^ctrolcinnmnrftc«.  ^)  ^m 
i?<iufc  bcr  31^oct)c  macl}tc  fid^ 
eine  rocnif^cr  animierte  Stint;: 
mung  gcltenb. 

®to(fctt.  T)a  au(;cnbli(frid^ 
bic  2.knfi)cfd)äftc  ftocfcn,  [o 
fann  id)  ^l)ncn  ie^t  fein 
Äonto  crridjtcn.  ^)  ©eit  8 
Xagcn  ift  bcr  58erfel)r  in 
©etreibe  im  ©todfen.  ^)  "^nv 
Söeij^cn  fcl)It  c-c-»  an  genügen^ 
ber  (vrage,  ba  bie  ShiSfuljr 
ins  ©todcn  geraten  ift.  ■•) 
2)ic  ©efc^äftc  ftocfcn    aUcr= 

©torfung.  2^o§  ©efc^öft  in 
Äleefamen  l)at  in  biejer  SBod^e 
eine  ©tocfung  erfai)ren.  '^) 
Scibcr  ift  unfer  cinft  fo  leb; 
I)after  33erfet)r  mit  ^f)nen  in 
totale  ©todung  geraten.  ^) 
^ie  gänjlid^e  ©todung  (©tag: 
nation^  beö  @efc^äft§  mac|t 

j    fid^  fe^r  füt)tbar. 

Stoff,  2)ie  ©toffe  muffen  oon 
Dorjüglic^er,  untabel^after 
Dualität  fein,  treffen  ©ie  ha- 
^er  eine  red^t  forgfältige 
2lu^tt)a§I. 

Stören.  Sßir  roünfc^en  fel^r, 
ta^  biefer  ^rrtum  unfer  bi^; 
fierigc^  freunbfd)aftlid^e6  3Ser; 
j^ältnig  nic^t  ftören  möge. 

Störung.  ®ie  ©cfc^äfte  roerben 
baburd^,  mie  roir  fjoffen,  feine 
©törung  erleiben. 

5to^.  2)aburd^  §at  ber  ^anbel 
unfereS  ^la|e^  einen  geroa(= 
tigen  ©to^  erlitten. 

Stoßen.  ©to^en  ©ie  fic^ 
an  ber  ^arbe  nic^t.  ^^  $8ei 
^urc^fic^t  S^re^  (Sontocor? 
rentg  finb  roir  auf  mehrere 
§eE)ler  (Unrid)tigfeiten)  ge^ 
fto^en.  3)  2im  16.  Sluguft 
ftiefien  roir  oom  £anbe. 

Btrafc.  S)iefer  SSerftof;  l^at 
uns  eine  empfinblic^e  ©träfe 
jugejogen. 

Straub,  ^ag  oon  ^at)re  narf) 
5Rero:3)orf  aulgelaufene  ^a? 
tfetboot  „(Efiampagne"  ift  auf 
©ee  Don  einem  anberen  ©c^iffe 
angerannt  roorben  unb  bei 
21.  auf  ben  ©tranb  geraten. 

5tronbcu.  ®er  Dampfer 
„2llbatro§/'    t)on    Hamburg 


tone   of  tlie   market  was 
lesM  animated. 


As  banking  businesa  is  quite 
slack  at  present,  I  am 
sorry  not  to  be  able  to 
open  an  account  for  you. ') 
Since  last  week  the  coni- 
trade  has  been  quite  stag- 
nant.')The  exporthavingal- 
most  ceased  tbere  is  no 
demand  for  wheat.  *)  Busi- 
ness is  slack  almost  every 
where. 

Clover  seed  transactions  have 
come  to  a  complete  stand- 
still this  week.  ^)  "We  are 
ratber  sorry  to  State,  that 
our  once  so  active 
intercourse  with  you  has 
come  to  a  complete  stand- 
still. 3)  The  complete  Stag- 
nation of  business  be- 
comes  rather  sensible. 

The  stuffs  ought  to  be  of 
faultless,  excellent  quality 
and,  therefore,  you  should 
make  a  careful   selection. 

We  trust,  that  our  friendly 
relations  wiU  not  be  dis- 
turbed  by  this  error  (mis- 
take). 

Itisto  be  hoped  that  business 
will  suffer  no  interruption  by 
this  event. 

This  incident  has  proved 
very  detrimental  to  the 
commerce  of  our  place. 

Please,  do  not  take  offence, 
at  the  color  of  this  article. 
"^J  On  looking  through  your 
account  -  current,  we  met 
with  several  errors  (mis- 
takes).  ^)  We  sailed  on 
the  16  tt  of  August. 

We  have  incurred  a  heavy 
penalty  by  this  mistake. 

The  Packetboat  „Cham- 
pagne" bound  from  Havre 
for  New- York  has  been 
in  coUision  on  the  open  sea 
with  another  vessel  and 
is  stranded  near  A. 

The  steamer  „Albatros"  from 
Hamburgh    to    the    East 


ra61ior6  la  Situation  du 
march6  au  i)6tr(de.  ")  Dans 
Ie  courant  de  la  seraaine 
une  t^ndance  moins  anim6e 
se  fit  jour. 

Vula  Stagnation  momentan6e 
des  affaires  de  banque,  je 
ne  puis  i)a8  vous  ouvrir 
de  compte.  ')  Depuis  8 
jours  les  transactions  enc6- 
r6ales  out  cess6.  ^)  Pour 
Ie  froment  il  n'existe  pas  de 
demande  suffisant/e,  l'expor- 
tation  ayant  cessö.  ■*)  Les 
affaires  languissent  par- 
tout. 

Les  affaires  en  graines  de 
trefle  ont  entiörement  cessö 
cette  semaine-ci.  2)Anotre 
vif  regret  nos  relations, 
autrefois  si  suivies,  out 
totalement  cesse.  ^)  La  Sta- 
gnation totale  des  affaires 
se  fait  sentir. 


II  faut  que  les  etoffes  soient 
de  qualite  exceUente  et 
irreprochable,  veuillez  donc 
en  faü'e  un  choix  soigne. 

Nous  desirons  vivement  que 
cette  erreui'  malencontreuse 
ne  change  rien  dans  la  na- 
ture  de  nos  relations  ami- 
cales  du  passe. 

Nous  esp6rons  que  les  af- 
faires neprouverontparce- 
la  aucune  Interruption. 

Cet  incident  a  porte  un  violent 
coup  au  commerce  de  notre 
place. 

J'espere  que  vous  n  aurez  pas 
d'objection  sur  la  cou- 
leur.  '^)  En  examinant  votre 
compte  -  courant,  nous  y 
avons  trouve  plusieurs  er- 
reurs.  ^)  Nous  levämes 
l'ancre  Ie  16  aoüt. 

Nous  avons  encouru  une  forte 
amende  par  suite  de  cette 
erreur. 

Le  paquebot  „Champagne" 
allant  du  Havre  ä  New- 
York  fut  aborde  en  pleine 
mer  par  un  autre  navire 
et  echoua  pres  de  A. 

Le  steamer  „Albatros"  allant 
de  Hambourg   aux   Lides 
27 
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'Bttitt. 


uüd)  Dftinbien  abgegangen, 
ift  bei  Aap  S'rafalgar  ge; 
ftranbet.  ^)  ®aö  ä.?oafc^iff 
„G'Iifabetf)"  ift  bei  ^ap  !oenn; 
loäbrenb  eine§  Crfani  ge; 
ftranbet  (gefd)citertl 

etrafjc.  S)a^  ©c^iff '„9>ineta" 
l^at  bereite  bie  ©tra^e  üon 
©ibraltar  paffiert. 

©tröubc«.  ©träuben  ©ie  fid^ 
nicf)t  länger,  mir  ben  ©rfa^ 
be^  SSerlnfteä  ju  leiften. 

©trcbctt.  Unfer  ©treben,  bie 
uns  anuertrauten  Slufträge 
prompt  nnb  mit  aller  ©org; 
fa(t  au^jufüfiren,  mirb  'oaä'- 
felbe  bleiben. 

©trerfe.  2)iefe  ©trec!e  ift  norf) 
nid)t  fahrbar. 

Streichen.  ®en  ^firent  !Rei; 
fenben  erteilten  Sluftrag  er? 
fuct)e  icf)  ©ie  §u  ftreic^en.  2) 
33elieben  ©ie  biefen  Soften 
ftreirf)en  gn  laffen. 

Streichung.  2Bir  muffen  auf 
©treicf).  biefeS  ^ofteng  beftel). 

©treit.  2ßir  mutigen  in  ^s^- 
ren  33orfc^[ag,  um  bem  ©treit 
ein  ©nbe  5U  madien.  ^)  ^d) 
fiabe  ^^nen  biefen  ^ad)la^ 
geroöl^rt,  um  ben  unerquicf: 
liefen   ©treit  gu   beenbigen. 

(Streiten.  Sßir  motten  über 
biefen  ©egenftanb  nid^t  län- 
ger ftreiten.  2)  über  ben  auf- 
faltenben  Hnterfcf)ieb  jmifc^en 
ber  empfangenen  SGßare  unb 
'o^m  üortiegenbenSJ^ufter,  läf;t 
fict)  boc^  gemi^  nirf)t  ftreiten 
(rect)ten).  ^)  ©ie  muffen  md 
SSergnügeu  am  ©tr.  I^aben. 

©treitifl.  ®en  Grfa^  meiner 
2(u§(agen  werben  ©ie  mir 
nic^t  ftreitig  marfien. 

(Streitigfeit,  ^d^  bin  fein^reunb 
üon  ©treitigfeiten,  and)  meibe 
irf),  menn  immer  mögtid^, 
ben  gerichtlichen  2Beg. 

©treng.  ^d)  bitte  ©ie,  ftrf) 
ftreng  (ftritt)  an  meine  ^or^ 
fc^riften  gu  tiatten. 

©trenge.  (Einige  feiner  ®läu; 
biger  »erfolgen  it)n  geric^tlid^ 
mit  einer  unoerbienten 
©trenge.  ^)  Sßerfat)ren  ©ie 
mit  ber  äufierften  ©trenge 
gegen  biefen  ©diifaneur. 

©trife.  (2trbeitäeinftellung.)^ie 
©t.  unferer  3lrbeiter  üerjögert 
b.  (Sffectuier.  b.  üorlieg  Stuftr. 


Indies,  has  run  ashore 
near  Cape  Trafalgar.  2) 
The  füll  riggedBremen  sliip 
„Elisabeth"  was  WTecked 
near  Cape  Henry  duiing 
a  hunicane. 

The  vessel  „Vineta"  has  al- 
ready  cleared  the  Straits 
of  Gibraltar. 

I  trust  you  will  no  longer 
shirk  making  good  the 
loss. 

Oui*  endeavors  will  always 
be  directed  to  the  prompt 
and  careful  execution  of 
the  Orders  we  are  entrust- 
ed  with. 

This  track  is  not  yet  practi- 
cable. 

Please,  cancel  the  order  given 
to  your  traveller.  ^)  Please, 
have  this  item  cancelled. 


We  must  insist  upon  having 
this  item  cancelled. 

"We  agree  to  your  proposal 
in  Order  to  settle  the  dis- 
pute. 2)  I  granted  you 
this  deduction  in  order  to 
settle  this  unpleasant  dis- 
pute (affair). 

We  are  not  inclined  to  dis- 
pute this  affair  any  longer. 
^)  The  striking  difference 
between  the  goods  receiv- 
ed  and  the  samples  in 
our  hands  can  certainly 
not  be  contested.  *)  You 
must  be  very  fond  of  dis- 
puting. 

You  wiU  certainly  not  con- 
test  the  compensation  of 
my  disbursements. 

I  am  not  fond  of  disputes 
and  avoid,  if  possible,  ju- 
dicial  proceedings. 

Please,  conform  strictly  to 
my  Orders. 

Some  of  his  creditors  prose- 
cute  him  with  undeserv- 
edrigour.  '^)  Please,  proceed 
with  the  utmost  severity 
against  this  chicaner. 

The  strike  of  our  workmen 
retard s  the  execution  of 
the  present  orders. 


orientales  a  echoue  pres 
du  cap  Trafalgar.  '^)  Le 
navire  Charge  „Elisabeth" 
a  fait  uaufrage  pres  du 
cap  Henry  pendant  un 
ouragan. 

Le  navire  „Vineta„  a  dejä 
passe  le  detroit  de  Gibral- 
tar. 

Ne  vous  opposez  pas  davan^ 
tage  ä  m'indemniser  de  la 
perte. 

Tous  nos  effoits  tendi'ont 
ä  executer  promptement  et 
avec  les  plus  grands  soins 
les  ordres  que  Ton  nous 
a  confies. 

Cette  section  n'est  pas  encore 
praticable. 

Veuillez  annuler  1' ordre  que 
nous  avons  donne  ä  votre 
voyageur.  '^)  Veuillez  faire 
biffer  cet  article. 

Nous  devons  insister  ä  ce  que 
vous  annuliez  cet  article. 

Nous  atceptons  votre  propo- 
sition  afin  de  terminer  ce 
differend.  ^)  Je  vous  ai  ac- 
corde  cette  diminution  a- 
fin  de  mettre  fin  ä  cette 
penible  contestation. 

Ne  disputons  pas  davantage 
sur  ce  point.  ^)  II  n'y 
a  certes  pas  ä  disputer 
sur  le  grand  contraste  (la 
notable  difference)  entre  la 
marchandise  envoyee  et  les 
echantillons  deposes.^)  Vous 
devez  trouver  grand  plaisir 
ä  vous  disputer. 

Vous  ne  me  contesterez  pas 
la  compensation  de  mes 
debours. 

Je  n'aime  pas  les  procös, 
aussi  j'evite  autant  que 
possible  la  voie  judiciaire. 

Veuillez  vous  conformerstric- 
tement  ä  mes  ordres. 

Quelques-uns  de  ses  cr^anciers 
le    poursuivent    avec  une 
rigueur  imm6rit6e.  '^)  Pon^ 
suivez   ce   chicaneui*  fi\ 
la  demi^re  rigueur. 

La  gröve  de  nos  ouvriert 
retarde  lexöcution  dw 
ordres  re^us. 


L 
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©Uf^eit. 


Strömen.  Ü^on  allen  ©citcu 
ftrömcu  uns  ÜH'ftellunt^cn 
auf  Mofc'ö  neue  ^-abrifat  ^u. 

©trömuiirt.  (5'?  I)at  ben  5ln^ 
jcl)ein,  al'o  ob  für  Me  iHirfe 
eine  beffere  ^^trömunc;  fid) 
!^abn  bvect)en  moUe. 

(Strom,  (^)enen  ben  ©trom 
(ftromaufunirto)  faljren. 

©tiicfc.  ©enben  ©ic  mir  üor: 

•  Iäufi(^  nur  20  ©türfc,  moniit 
id)  idniKrc  3eif  au^Sreid^e. 
-)  5  ©türfe,  bie  befeft  finb, 
gingen  (}eutc  i^u  meiner  (£"nt- 
laftung  an  ©ic  jurüdt.  ^) 
^n  allen  ©türfcn  !ann  td^ 
§l)ncn  nid)t  beiftintmcn. 

(Stürftt):ifc.  9i>ir  üerfaufen  bcn 
3lrtifel  nur  ftücfmeife. 

(Stuitbcn.  ©crne  ftunben  mir 
Sinnen  unfcr  @utl)aben  biä 
©nbc  ^ejembcr  gegen  5  7o 

(Stunbung.  ^ie  ©tunbung  un= 
1  fert^  ©ut^abeng  big  1.  ^uli 
j     f)at  feinen  2lnftanb. 


Sturm.  ®ag  ©d)iff  l)ot 
einem  l)eftigen  ©türme  ge^ 
tro^t.  2)  S)ie  legten  ©türme 
tiaben  unbered^enbaren  'B6)a' 
ben  üerurfod^t. 

Stürmif(^.  2)ie  „©efina'^ 
fonnte  megen  ftürmifc^er  ©ee 
nii^t  einlaufen.  ^)  2tn  unferer 
^örfe  ging  e§  ^eute  jiemlic^ 
ftürntifrf)  ju. 

©turj,  S)er  ©turj  {%a\l)  biefeS 
Kaufes  t)at  melirere  anbere 
Käufer  ruiniert. 

©türaeu.  ^-e^lgefc^Iagene 

Unternel)mungen  ^aben  \\)n 
geftürgt.  ^)  Raffer  ftürgen. 

©tü^cn.  3ßir  ftü^en  un^ 
auf  ben  2tugfprud)  ber  ©ad)^ 
»erftänbigen.  ^)  ^d)  ftü^e 
tnid^  auf  mein  guteg  9fted)t. 

Slicceffiöc.  ©eit  14  ^agen 
würben  800  Sagger  2lrra! 
jugefüfirt,  raetdie  fucceffioe 
am  3Jiarfte  erwartet  werben. 

€ttii|cn,  ^d)  merbe  ^^nen 
bag  geroünfc^te  Rapier  fo 
6alb  al§  möglid^  ju  rer^ 
fc^affen  fuc^en.  2)  Huräfid^tig 
^arifer  Rapier  ift  feit  einiger 
3ett  fel)r  gefuc^t  (gefragt). 


Ordens  for  these  iiew  fabrics 
come  i)»)iirin^'  iu  upon  us 
from  all  sides, 

It  really  seems  as  if  a  more 
favorable  teudcncy  were 
likely  to  set  in  on  inuinge. 

To  sail  agaiust  tlie  ciirrent 
(to  sail  up  the  stream.) 

Please,  send  me  for  the  pesent 
20  j)ieces  only,  which  will 
do  for  a  long  time  '^)  Five 
damaged  pieces  have  been 
returned  to  you  to-day 
for  my  credit.  ^)  In  all 
things  I  cannot  agree  with 
you. 

We  seil  tliis  article  only  by 
the  piece  (by  retail). 

As  to  our  credit  we  wülingly 
grant  you  a  respite  until 
the  last  of  December 
against  5  "/o  interest. 

We  have  not  the  least  ob- 
jection  to  respiting  the 
payment  of  our  credit  to 
the  first  of  July  next. 

The  ship  has  experienced 
a  violent  storm.  ^)  The 
last  storms  have  doue 
very  considerable  damage. 

The  „Gesina"  could  not  enter 
the  port  on  account  of  the 
heavy  sea.  '^)  Om  stock 
exchange  has  been  rather 
excited  to-day. 

The  failui'e  of  this  house 
has  ruined  several  other 
firms. 

Hazardous  ventures  have 
ruined  him.  ^)  To  tum 
out  casks. 

We  rely  upon  the  opinion 
of  the  experts.  '^)  I  repose 
on  my  (own)  good  right. 

800  pipes  of  arrac  have  been 
imported  in  the  last  fort- 
night  and  are  successively 
expected  on  the  market. 

I  shall  endeavor  to  procure 
you  the  paper  desired  as 
soon  as  possible.  ^)  Paris 
bills  at  Short  sight  have 
been  much  in  demand  for 
some  time. 


De  tou8  cüt68  Ich  ordre«  nous 
affluent  pour  ce  nouvel 
article. 

D  parait  en  effet  qu'une 
meilleure  disijosition  veuille 
se  faire  valoir  j)our  la 
bourse. 

Naviguer  en  amont. 

Envoyez  -  moi  pr6alablemeut 
20  pi6ces  seulement,  qui 
me  suffiront  pour  quelque 
temps.  ^)  Cinq  piöces  d6- 
fectueuses  vous  ont  et6 
retournees  aujourd'hui  ä. 
ma  döcharge.  ^)  Je  ne  sau- 
rais  etre  d'accord  avec 
vous  en  tous  poiuts. 

Nous  ne  vendons  cet  article 
qu'en  detail. 

Nous  n'hesitons  point  ä  vous 
accorder  un  delai  jusqu'ä, 
la  fin  de  decembre  contre 
un  interet  de  5  "/o* 

Nous  vous  accordons  volon- 
tiers  le  delai  demande  jus- 
qu  au  Premier  juillet  pour 
le  payement  de  notre 
creance. 

Le  navire  a  essuye  une  tour- 
mente  affreuse.  ^)  Les  der- 
nieres  tompetes  ont  cause 
un  dommage  enorme. 

La  „Gesina"  ne  pouvait  pas 
relächer  parce  que  la  mer 
etaittrop  houleuse.  ^)  Notre 
bourse  s'est  passee  au- 
jourd'hui assez  orageuse 
ment. 

La  failUte  de  cette  maison 
a  entraine  la  ruine  de 
plusieui's  autres. 

Des  entreprises  manquees 
Tont  perdu.  ^)  Vider  les 
barils. 

Nous  nous  reposons  sur  l'ar- 
bitrage  des  experts.  ^)  Je 
me  repose  sur  mon  bon 
droit. 

Depuis  15  jours  800  pipes 
d'arac  furent  amenees,  que 
Ton  attend  successivement 
sur  le  marche. 

Je  tächerai  de  vous  procurer 
le  papier  desire  aussitöt 
que  possible.  ^)  Le  papier 
sur  Paris  ä  courte  echeance 
est  depuis  quelque  temps 
fort  recherche. 
27* 
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Xa^üdi, 


Summarift^.  Q^  genügt  unö 
eine   blo§  fummar.  Angabe. 

Summe.  2)ie  ßntbefirung 
biefer  großen  ©umme  je^t 
mic^  in  nic^t  geringe  SBer^ 
Iegenf)eit.  ^)  S^clieben  ©ie 
biefe  ©umme  jur  $8erfügung 
be§  ^^xxn  &>.  21.  in  ©.  ju 
f)alten.  ^)  ^n  ©umma. 

Surrogat.  (S§  ift  ein  au§> 
einer  3}cifd^ung  oon  .  .  • 
beftefienbeä  ©urrogat. 

SuS^cnbiere«.  ^err  ®.  t)at 
^eute  feine  3ö^Iw»gen  juä= 
penbiert  (f.  a.  ®inft eilen.) 


A  summary  estimate  (ac- 
count)   will   be   sufficient. 

To  be  deprived  ot  this  large 
sum  is  rather  inconvenient 
for  US.  ')  Please,  hold  this 
sum  at  the  disposal  of 
Mr.  G.  A.  in  E.  ^)  Total. 


It  is  a  Substitute  consisting 
of  a  mixture  of .  .  . 

Mr.  G.  has  stopped  (suspend- 
ed)  payment  to-day. 


Une  declaration  pureraent 
sommaire  nous  suffit  dejä. 

La  privation  de  cette  somme 
enorme  nous  met  dans  un 
grand  embarras.  '*)  Veuiüez 
tenir  cette  somme  ä,  la  dis- 
position  de  M.  G.  A  ä  F. 
^)  En  somme. 

C'est  un  succedane  (equiva- 
lent)  compose  d'un  melange 
de... 

M.  G.  a  suspendu  aujourd'- 
hui  ses  paiements. 


i^- 


Xobcl.  Sßir  ^aben  ^l)xm 
2luftragr)orfc^rift^ntä^ig  anS-- 
geführt  unb  feinen  ^^abel 
oerbient.  2)  ^c^  bin  feft  über= 
jeugt,  ba^  bie  2ßare  feinen 
2;abe[  oerbient. 

2^ttbeßo§.  3ßir  erraarten  tabel= 
loje  (tabelfreie,  untabetfiafte) 
2ßare,  um  un^  aurf)  jpäter 
mit  SSertrauen  an  ©ie  roen^ 
ben  ju  fönnen. 

Xa'btln.  ^ihir  reditlic^e 
Kaufmann,  ber  mid^  fennt, 
roirb  ^§r  $ßerfat)ren  tabetn. 
2)  Df)ne  ©runb  tabeln  roir 
niemals. 

XahcixivtDtvt  ^i)v  SSenefimen 
ift  tabetnäraert  unb  nötigt 
un§,  unferer  llnjufrieben^eit 
2lugbrurf  §u  geben. 

XüQ,  SSon  %aQ  ju  %aQ  erroors 
ten  mir  üon  ^i)nm  eine  Slnts 
mort.  2)  ^n  i)en  legten  8 
2:Qgen  mar  bie  ^aufluft  meni; 
ger  allgemein.  ^)  Unfer  §err 
Ä.  roirb  in  einigen  2::agen 
haä  Vergnügen  |aben,  ©ie 
gu  bejuc^en.  *)  (Snblicf)  fam 
ber  Setrug  an  ben  ^ag. 

Xage^fur^.  2ßir  beredineten 
5l)nen  b.  Rapier  g.  ^agejf., 

Xogceorbnuug.  ^^allimente'  u' 
Unterjcl){agungen  ftnb  je^t 
an  ber  Xagesorbnung. 

XäßUt^.  StJon  geringen  unb 
©arbellen  erraarten  mir  täg^ 
lic^  neue  3wf>^^i^en.  ^)  Xäg; 
lief)  (tagtäglid})  gcl)en©onber= 
güge  nac^  allen  3fti(l)tungen 
Don  l)ier  ab. 


"We  have  executed  your  order 
after  directions  and  are 
not  to  be  blamed.  2)  I  am 
firmly  convinced  that  the 
goods  are  faultless. 

We  expect  faultless  goods 
to  enable  us  to  apply  to 
you  again  later  on  with 
confidence. 

Every  honorable  merchant 
who  knows  me  will  con- 
demn  your  behaviour.  ^) 
We  never  find  fault  with- 
out  reason. 

Your  conduct  is  most  re- 
prehensible  and  obliges  us 
to  express  our  disapproval, 

We  hoped  from  one  day  to 
the  other  to  receive  your 
answer.  2)  In  the  last  week 
the  demand  for  the  goods 
has  declined.  ^)  Within  a 
few  days  our  Mr.  K.  will 
do  himself  the  honor  of 
calling  upon  you.  **)  The 
fraud  was  at  last  disco- 
vered. 

We  calculate  the  bill  at  to- 
day's  exchange. 

Öimilar  failures  and  defrau- 
dations  are  at  present  the 
Order  of  the  day. 

We  are  daily  expecting  new 
supplies  of  herrings  and 
sardines.  ^)  Express-trains 
are  daily  starting  here 
in  all  directions. 


Nous  avons  execute  votre 
ordre  conformement  aux 
instructions  et  n' avons  pas 
merite  de  bläme.  ^)  Je  suis 
bien  persuade  que  la  mar- 
chandise  est  irreprochable. 

Nous  attendons  une  marchan- 
dise  irreprochable,  afin  que 
nous  puissions  nous  adres- 
ser ä  vous  ä  Favenir  avec 
confiance. 

Tout  marchand  honnete  qui 
me  connait  blämera  votre 
procede.  ^)  Nous  ne  nous 
plaignons  jamais  sans 
raison. 

Votre  conduite  est  reprehen- 
sible  et  eile  nous  oblige  ä 
vous  exprimer  notre  m6- 
contentement. 

De  jour  en  jour  nous  atten- 
dons votre  reponse.  ^)  Dans 
ces  derniers  huit  jours 
les  demandes  etaient  moins 
generales.  ^)  Dans  quel- 
ques jours  notre  M.  K.  aura 
Favantage  de  vous  faire 
Visite.  *)  Enfin  la  fraude 
fut  decouverte. 

Nous  avons  calcule  les  eifets 
au  change  du  jour. 

Les  faillites  et  les  d6tour- 
nements  sont  maintenant 
ä,  r ordre  du  jour. 

Nous  attendons  journelleraent 
des  arrivages  de  harengs 
et  de  sardines.  '^)Destrains- 
express  partent  d'icichaque 
jour  daus  toutes  les  di- 
rections. 
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!tci(iicl)mer. 


rnfclnjcrf.  T^a8  Sdjiff  f)at 
feinen  Jpnuvtmaft  faint  Ha- 
feliverf  verloren.  ')  2)aÖ 
ecliiff  „'^llniutl)"  J)Qt  burdj 
©türme  fel)r  an  feinem  ^a- 
felmerfe  lU'ütten. 

rorn.  2)ie  iiMicl)c  2:ara  bei 
biefem  ^Irtifel  ift  1'2%. 

raufd).  Sl'iv  l)aben  öic  ^Jielfcn 
in  laufet)  gegen  ^iment 
angenommen. 

täufciicii.  ©ic  fd^cinen  fic^  in 
ber  Dualität  ju  tiiufdjcn.  '^) 
^urd)  iv^l)^*^  l<^^tc  ©cnbung 
lüurbe  mein  '-Vertrauen  aber? 
mal^  getüufd^t. 

räitfriiung.  Unferc  Jpanblungg^ 
weife  ift  eine  reeüe,  nid)t  auf 
^äufd^.  berul)cnbe.  ^)  ©olc^e 
®crüd)te  werben  oftmals  nur 
jur  2:äufdjung  be^^ublifum^S 
Quegeftreut. 

ra^ation.  3"  einer  rid)tigen 
2:ajation  fann  t>k§  nod) 
feine  Unterlage  bieten. 

lafotor.  ©erentftanbeneSd^as 
ben  würbe  oon  uereibigten 
^a^at  auf  J/  5000  gefd)ä|t. 

Teil.  (5in  großer  2:eil  ber  2as 
bung  ift  no(^  unoerfauft.  ^) 
70^iften(5cl^eIIacf  m.  Dampfer 

.  angcfommen,  waren  jum 
gröfiten  ^eil  fd)on  fd)wims 
menb  begeben.  ^)  $ßon  biefem 
©d)iffe  ift  ber  gröl^tte  ^eil 
Terpentinöl  auf  Lieferung 
begeben.  *)  2Bir  banfen  ^Ijmn 
für  bie  2lufmerffam!eit,  hii 
©ie  unfenn  £»errn  %.  ju  ^eil 
werben  liefen.  ■')  äBie  id^ 
rernef)me,  l)übm  bereite  üUe 
^cile  jugeftimmt. 

'eilen.  Sir  teilen  3t)re  2lnftd)t 

.  über  biefen  ^unft.  ^)  ^en  ju 

f)offenben  ©ewinn  werben  wir 

felbftrebenb  mit  ^Einen  teilen. 

eilnalimc.  Sin  bem  Eingänge 
(^infc^etben)  ^l)vtä  ^errn 
Tl.  bezeugen  wir  ^i^^nen  un= 
fere  innigfte  3:eilna()me. 
ciinclimen.  ©eben  ©ie  mir 
rec^t  bal'ü  9iad)rid)t,  ob  ©ie 
geneigt  finb,  an  bem  Unter; 
nehmen  teilgunel^men. 
cilne^mer.  ^a^  UnterneEimen 
l}at  für  jeben  ^eilnef)m.  einen 
fdlönen   9lu^en   abgeworfen. 


Tlie  ship  has  lost  lier  main 
niast  and  rig^inj^.  ')  The 
vessel  „Almutli"  has  sufTor- 
ed   much   in   her  rigging. 


The  tare  is  geueraUy  fixed 
at  12  7o  for  this  article. 

We  took  the  cloves  in  ex- 
change  for  piments. 

It  appears  to  me  tliat  you 
are  mistaken  in  the  qua- 
lity.  ')  Your  last  consign- 
ment  has  again  disap- 
pointed  my  confideuce. 

Our  mode  ot  dealing  is  ho- 
norable  and  fair,  and 
there  is  no  deception  about 
it.  ^)  Such  reports  are 
commonly  spread  solely 
for  the  purpose  of  deceiv- 
ing  the  public. 

That  cannot  serve  as  a 
basis  for  a  correct  esti- 
mation. 

Swom  appraisers  have  esti- 
mated  (taxed)  the  damage 
done  at  5000  e//. 

A  great  deal  of  the  cargo 
is  still  unsold.  ^)  The 
gTeatest  part  of  the  70  cases 
of  sheUac  broughtby  steam- 
er  had  already  been  sold 
when  floating.  ^)  Most  of 
the  tnrpentine-oil  forward- 
ed  by  this  vessel  has  been 
(lisposed  of  on  deUvery. 
*)  We  express  our  best 
thanks  for  the  kind  atten- 
tion you  have  paid  to  our 
:Mr.  F.  s)  I  am  told  that 
all  parties  have  already 
consented. 

We  are  of  your  opinion  on 
this  point,  '^)  We  shall,  of 
course,  let  you  have  your 
share  in  the  profit  we  are 
expecting. 

We  beg  to  express  our  sincere 
sympathy  on  the  demise  of 
your  Mr.  M. 

Let  me  know  soon,  if  you 
are  desirous  of  participat- 
ing  in  this  undertaking. 

This  transaction  has  yielded 
great  profit  to  the  parties 
concemed. 


Le  navire  a  perdu  son  gra  nd 

niat  et  scs  agr<^«.  ')  Le 
navire  „Alniuth"  a  beau- 
coup  souftVrt  dansses  agrös. 

La  tare  usuelle  ])our  cet 
article  ent  de  12  V„. 

Nüus  avons  pris  Ics  cloua 
de  girofle,  eu  echange  de 
pinient. 

II  semble  que  vous  vous 
trompez  sur  la  qualit6.  ') 
Votre  dernier  cnvoi  a  de 
nouveau  de^u  mes  espe- 
rances. 

Notre  nianiöre  d'agir  est  tout 
k  fait  honnete  et  eloign^e 
de  toute  idee  de  tromperie. 
'^)  On  repand  souvent  de 
pareils  bruits  seulement 
pour  tromper  le  public. 

On  ne  peut  pas  fonder   lä- 

dessus  une  estimation  ex- 

acte. 
Des     commissaires  -  priseurs 

ont    estime    le    dommage 

cause  ä  M  5000. 
Une  forte  partie   de  l'envoi 

nest   pas   encore   vendue. 

2)  70  caisses  de  laque  en 
ecailles  arrivees  par  vapeur 
avaient,  pour  la  plupart, 
dejä  ete  vendues  a  bord. 

3)  La  plus  grande  partie 
de  l'huüe  de  terebenthine 
arrivee  par  ce  navire  a 
ete  vendue  äterme.  *)  Nous 
vous  remercions  pour  les 
egards  que  vous  avez  eus 
pour  notre  M.  F.  ^)  A  ce 
qu  on  me  dit,  tous  les  In- 
teresses ont  dejä  consenti. 

Nous  partageons  votre  ma- 
niere  de  voir  concemant 
le  point  en  question.  ^)  II 
va  sans  dire  que  nous  par- 
tagerons. 

Nous  vous  exprimons  nos 
regrets  bien  sinceres  du 
deces  de  M.  M. 

Faites-moi  savoir  bientot  si 
vous  etes  dispose  ä  parti- 
ciper  ä  l'entreprise. 

L'entreprise  a  donne  un  joli 
profit  ä  chacuu  des  Inte- 
resses. 


I 
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^tcnbcnj. 


SeilttJcifc.  ^^  bitte  Bk,  ftcl§ 
für  ben  3(ugenblicf  mit  ber 
teilracifcn  Bereinigung  3^re§ 
®utf)aben§  ju  begnügen.  -) 
2^ie  Sabung  befte^t  teiTroeife 
an§  £)anf.  ^)  Ser  Sßer!auf 
^f)xc§  'Xi)xan§>  ift  un§  bi§ 
je^t  nur  teihoeife  gelungen. 

Telegramm,  ^ie  Stefegramme 
öon  33raftlien  ftnb  fe^r  gün= 
füg.  2)  ^^rem  ^^etegromm 
jufotge  unterliefien  rcir  ben 
©infauf  ber  ungarifd^cn  ®o(b; 
rente.  ^)  9(u^  Syrern  heutigen 
^efcgramme  erfefie  irf),  t)a^ 
©ie  für  meine  3ftecl^nung  u. 
2)epot  Sftr.  10,000  amerif. 
33onb§  gefauft  ^aben, 

Xclegro^^.  2ßir  ^aben  ^finen 
geftern  ben  9iüc!gang  ber 
^rebitüftien  per  ^etegrap^ 
mitgeteilt  unb  ^ofen  ^eute 
naci)  .  .  . 

%tkQvapf}kxtn,  ®ie  3Serän= 
berung  ber  Äurfe  motten  «Sie 
nn§  telegraphieren.  2)  (grcigs 
niffe  ron  Sebeutung  belieben 
©ie  mir  ftetg  gu  telegrap^. 

Sclcgrop^ifc^.  3:etlen  ©ie  un^ 
ben  ©infauf  fofort  telegrap^. 
mit.  2)  ^^re  un^  tetegrapl)ifd^ 
gegebene  Drbre  mar  nid^t 
au^füfirbar.  ^)  £)b  mir  ju 
biefem  greife  abfcf)lief;en  fön- 
nen,  motten  ©ie  un§  tele; 
grap^ifd^  mitteilen. 

Xtkpf^on.  ^a§  ^Telep^on  (^ern* 
fpre^er)  erraeiftftc^  al§  äu^erft 
nü^lic^.  2)  ©ine  telepljionifc^c 
SSerbinbung  mit  3)i.  ift  nun; 
mel)r  ^ergeftettt. 

Xempotdr,  ©ine  temporäre 
©teigerung  ber  greife  biefeS 
3lrtifel^   ftef)t  ju   erro arten. 

S^cnbcnj.  2)ie  $8ericl)te  oon  jenen 
^lä^en,  nad^  bencn  ber  f)ie; 
fige  2)Jar!t  feine  ^enbenj  be^ 
ftimmt,  lauten  burd^ge^enbg 
flau.  2)  ^er  2lrtifel  oerfe^rt 
in  fcfter  2^?n^ßnj.  3)  (^ane^t 
flau  unb  in  rceic^enber  X?n- 
benj.  ■*)  Gine  an^altenbe 
beffere  Xenbenj  ber  Tläxttc 
ift  mit  3"üci^f^t  !aum  in 
2(ugftcl)t  ju  nehmen,  •'^)  Xie 
Xenbenj  b.  33aummottmar!teg 
ift  feit  einiger  3eit  entfrf)ieben 
f(f)mä(^cr.  ")  ^er  3Jiarft  meift 


I  request  you  to  accept  for 
the  moment  a  part  payment 
of  your  credit  witli  me. 
^)  The  cargo  consists  partly 
of  hemp.  ^)  We  have  tili 
now  succeeded  in  disposing 
of  a  part  only  of  your 
train-oil. 

The  telegraphic  reports  from 
Brazil  are  very  favorable. 
2)  In  consequence  of  your 
telegram  we  did  not  buy 
the  Hungarian  Gold-Rente. 
^)  Your  to-day's  telegram 
informs  me  that  you  have 
bought  and  takeninto  depot 
for  me  10,000  Doli.  Ame- 
rican Bonds. 

Yesterday  we  apprized 
you  per  telegraph  (per 
wire)  of  the  decline  of 
Credit-Shares,  and  beg  now 
to  add  .  .  . 

"We  beg  you  will  telegraph 
US  the  differences  in  the 
rates  of  exchange.  ^)  Kindly 
telegraph  aU  occurrences  of 
importance. 

Inform  us  at  once  by  wire 
of  the  purchase.  ^)  We 
could  not  execute  your 
telegraphic  order.  ^)Please, 
telegraph  us  whether  we 
are  to  strike  the  bargain 
at  this  price. 

The  telephone  proves  very 
useful.  ^)  They  have  now 
estabhshed  telephonic  con- 
nection  with  M. 

A  temporary  rise  in  the 
prices  of  this  article  is 
very  probable. 

The  reports  of  the  places 
which  have  an  influence 
on  our  market  are  all  dull. 
2)  The  article  showed  a 
firm  tendency.  *)  Cinnaraon 
was  dull  and  the  tendency 
decüning.  ^)  There  is 
not  much  hope  of  a  steady 
improvement  of  the  mar- 
kets.  ^)  The  tendency  of 
the  cotton  market  has 
certainly  beon  decUning 
for  some  time.  **)  To-day 
the  market  is  firm.  ^)  Yester- 


Je  vous  prie  de  vous  con- 
tenter pour  le  moment  d'un 
remboursement  partiel  de 
votre  creance.  ^)  La  car- 
gaison  consiste  en  partie 
en  chanvre.  ^)  Nous  u'avons 
jusqu'ä  present  reussi  k 
vendre  qu'une  partie  de 
votre  huile  de  morue. 

Les  telegrammes  du  Bresil 
sont  tres  favorables.  ^)  Par 
suite  de  votre  telegramme 
nous  n'achetämes  pas  la 
Rente  hongroise.  ^)  Votre 
telegramme  d'aujourd'hui 
m'apprend  que  vous  avez 
achete  et  pris  en  depot 
pour  moi  Lstr.  10,000 
d'obligations    americaines. 

Hier  nous  vous  avons  an- 
nonce  par  telegraphe  la 
baisse  des  actions  de  credit 
et  nous  ajoutons  .  .  . 

Veuillez  nous  annoncer  les 
variations  des  cours  par 
telegraphe.  ^)  Toutes  les 
fois  qu'il  y  aura  des  evö- 
nements  importants,  veuil- 
lez me    les    telegraphier. 

Faites-nous  savoir  l'achat 
par  voie  telegraphique.  ^) 
Nous  n'avons  pu  executer 
votre  ordre  transmis  par 
telegraphe.  3)  Veuillez  nous 
telegraphier  si  nous  pou- 
vons  conclure  l'affaire  ä 
ce  prix. 

Le  telephone  rend  de  grandg  '; 
Services.   2)  Maintenant  la 
communication    telephoni- 
que  est  etablie  avec  M. 

On  peut  s'attendre  ä  une 
hausse  temporaii'e  du  prix 
de  cet  article. 

Les  avis  des  places  qui  ont  1 
de    l'influence    sur    notre 
marche    parlent    tous    de 
langueur.    '^)  La  tendauce 
de   l'article  est  ferme.    '   . 
La   cannelle    est  languis-jlj 
sante  et  en  baisse.    *)  On  ' 
ne  peut  guöre  compter  avec 
confiance  sur  une  meilleure 
tendance  des  marchös.    '') 
La    tendance    du    marchö 
de   coton    s'est   v6ritable- 
m^nt  affdiblie  depuis  quel- 
que  tempö.  ')  I^es  bourses 
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X^un. 


f)cute  eine  feftc  Xcnbcnj  auf. 
')  ®ic  (;cftriflcn  'iHufcn  er* 
öffneten  in  uncntfcl)icbener, 
et)er  .v  ')iücfiv  noii^cnbcn  Xcnb. 

Xcrmiii.  ^cr  ;Mincn  offtcllte 
Termin  ift  bereite  nlniolaufcn. 
^)  '^(i)  i\äl)lc  auf  pünftlid)e 
(5inl)altun(^  bicfc^  ncuenXcnn. 
^)  (ifür  Termine  j^cigtc  fid) 
nJeni(^  Untcrncbnning^Iuft, 
aber  and)  eben  fo  lucnifl  'ilm 
gebot. 

Jcrmiumcifc,  %\v  luilligen 
gerne  in  terminiueifc  Slbtra: 
gung  .^sbrer  <Sci}ulb. 

Icucn  ®er  gefnnbtc  ^ia(i)§ 
ift  jiuar  fd)bn,  aber  uicl  ju 
teuer.  2)  ^c^  märe  geneigt, 
^bnen  einen  2:eil  be§  nod) 
fd}unnnnenbcn  3^'"'"^^^  o'^- 
junefimen,  wenn  er  nid)t  ju 
teuer  fommt. 

Jcucruttg.  Sie  ®efd)äfte  ftoden 
infolge  ber  anfiaftenben  2'eu: 
erung  allerorts. 

%\!iat.  2?er  mir  mitgeteilte  ^^rei§ 
ift  in  ber  2:^at  biUig.  ^) 
^§  ift  in  ber  'Hfjat  unoer; 
antraortlic^,  raie  fe^r  ©ie 
unfcre  ^iac^fidit  mipraud)en. 

Sl|ätig.  ^err  %,  feit  langer 
3eit  in  ber  ©igenfc^aft  al§ 
Steifenber  für  unfer  S^auä 
tf)ätig,  oerlä^t  bemnäc^ft  t^aßi 
felbe.  2)  ®er  3lngefragte  ift  ein 
fel^r  t^ätiger  ©efc^äft^mann 
Don  unbefd)oItenem  9iufe. 


Xi^ätiqUit  Qß  gereicht  mir 
^um  SBergnügen,  ^finen  ^eute 
bie  erften  ©rfofge  meiner 
Xl^ätigfeit  ju  übermitteln.  ^) 
^ie  9)?annabäume  fiaben, 
S)anf  ber  Sßitterung,  i^re 
%i)ät.  fd^on  raieber  begonnen. 

•  3)©ämtrid)e  f^iefige  ^abrifen 
fmb  m  öoßeu  Xi)ätigfeit. 

t:^tttfacf|c.  es  ift  reiber  'Xf)aU 
fad9e,ba^biefe  geachtete  ^irma 
i§re  3cii^Iungen  eingeftellt  bat. 
2)  m§  eine  erfreuliche  X^aU 
fad^e  ift  ju  beseid^nen,  ba^ 
bie  SßoUaugfu^r  einen  be= 
beutenben  3luffd^n)ung  ge* 
nommen  i)at. 

S^nn*  J^d)  roerbe  tfiun,  roaS 
in  meinen  Gräften  fte^t.  ^) 
Sie  njerben  gut  tf)un,  fid^ 


(lay's  Bourses  opeued  with 
an  uncertain  and  rather 
dowiiward  tendency. 

The  terin  allowed  you 
has  already  elapsed.  ^)  I 
rely  upon  a  punctual  ob- 
servance  of  this  new  term. 
3)  There  was  little  incli- 
natiou  for  contracts  for 
delivery  and  offers  were 
wanting,  too. 

We  willingly  allow  you  to 
pay  off  your  debt  by  in- 
stalments. 

The  flax  you  sent  me  is 
beautiful  but  far  too  dear.  ^) 
I  am  disposed  to  take  part 
of  the  swimming  cargo  of 
cinuamon,  shoiüd  it  not 
come  too  dear. 

There  is  a  Stagnation  in 
business  everywhere  owing 
to  the   continuing  dearth. 

The  price  you  speak  of  is 
cheap  indeed.  '^)  Certainly 
you  abuse  our  indul- 
gence  in  an  unpardonable 
manner. 

Mr.  K.,  who  has  been  in  our 
employ  as  travelling  clerk 
for  a  long  time,  will 
shortly  leave  us.  ^)  The 
gentleman  in  question  is 
a  very  active  man  of  busi- 
ness and  enjoys  the 
best  reputation. 

I  am  glad  to  inform  you  to- 
day  of  the  first  successful 
results  of  my  exertions.  ^) 
The  manna  trees  are  ac- 
tive again,  the  weather 
being  favorable.  ^)  All  the 
manufactories  of  this  place 
are  in  füll  activity. 

It  is  unfortunately  a  fact  that 
this  respectable  house  has 
stopped  payment.  ^)  We 
are  glad  to  say  that  the 
export  of  wool  has  consi- 
derably  increased. 


I  shall  do  all  in  my  power. 
2)  You  had  better  decline 
fiu'ther     connexion     with 


d'hier  se  sont  ouvertes  avec 
une  ind^'^cinion  qui  tendait 
plutöt  k  la  baisse. 

Le  terme  que  je  vous  ai  ac- 
cord6  est  d6j^  6cliu.  ')  Je 
compte  que  vous  serez  ex- 
act  i\  payer  au  nouveau 
tenne.  ^)  Les  affaires  ö, 
terme  n'6taient  pas  ani- 
m6es,  il  y  avait  peu  d'envie 
d'acheter  et  de  vendre. 

Nous  accödons  volontiers  ä, 
ce  que  vous  payiez  votre 
dette  par  des  ä,- compte. 

Le  lin  requ  est  beau,  il  est 
vrai,  mais  beaucoup  trop 
eher.  '^)  Si  la  cannelle 
sous  volle  n'est  pas  trop 
ch^re,  je  suis  bien  disposö 
ä  Tacheter. 

Les  affaires  languissent 
presque  partout,  vu  la  chertö 
generale  qui  se  maintient. 

Le  prix  que  vous  m'avez 
cote  est  en  effet  modere. 
2)  En  effet  vous  abusez 
de  notre  indulgence  d'une 
maniere  inexcusable. 

Monsieur  K.,  qui  depuis  long- 
temps  est  employe  dans 
notre  maison  en  qualite 
de  voyageur,  la  quitte  sous 
peu.  ^)  La  personne  en 
question  est  un  homme 
d' affaires  tres  actif  et  jouis- 
sant  d'une  reputation  irr6- 
prochable. 

C'est  avec  plaisir  que  je 
vous  communique  les  Pre- 
miers resultats  de  mes 
efforts.  ■-)  Gräce  ä  la  tem- 
perature,lesarbres  ä  manne 
ont  dejä  repris  leur  Vege- 
tation. ^)  Toutes  les  fa- 
briques  de  notre  place  sont 
en  pleine  activite. 

II  est  malheureusement  vrai 
que  cette  maison,  qui  avait 
une  si  bonne  reputation, 
vient  de  deposer  son  bilan. 
'^)  C'est  avec  plaisir  que 
nous  signalons  l'essor 
important  que  Texportation 
de  la  laine  vient  de 
prendre. 

Je  ferai  tont  mon  possible. 
'^)  Vous  ferez  bien  de  vous 
retirer  de  cette  maison.  ') 


S^unltf^. 


üon  biefem  öoufe  gurücfsu; 
äiefien.  3)  Sti^un  ©te,  roaä 
<Sie  für  gut  finben.  ■*)  3i>ir 
werben  2lüe§,  roag  in  unferen 
Gräften  fte^t,  t^un,  um  Si)nen 
3^re  ©efcf)äft^üpcrationen  ju 
erleichtern.  '")  G^  ift  mir  fefir 
barum  ju  tf)un,  ba^  ber  ©e= 
genftanb  gum  2lbf  cf)Iu^  f  ommt. 
^)  @§  t^ut  nid)t§  jur  ©od^e. 

S^unUtl).  ©ine  üorl^erige  2ln= 
frage  l)alt<i  irf)  nicf)t  für  t^un- 
iicf).  ■')  2ßir  merben  in  ber 
BadjG  ha§  2:^unlirf)e  oor? 
fef)ren,  fo  balb  eiS  an  ber 
Beit  ift. 

Xlfüv.  ®a  bie  ©aifon  Dor  ber 
2'f)ür  ift,  fo  muffen  mir  um 
fd)feunige  Gffe!tuierung  un= 
feres  2luftrag5  bitten.  '^)  '^a- 
tmd)  rcürbe  bem  ©d)iüinbe[ 
Xpr  unb  %f)Ov  geöffnet. 

^ief.  ^n  neuefter  ^eit  i)at  firf) 
^err  2ß.  tief  unb  immer 
tiefer  in  ©pefutationen  ein? 
gelaffen.  ^)  2)urrf)  ben  üielen 
^egen  ift  bie  SQßurgel  in  ben 
tiefer  (iegenben  Kulturen  er* 
fticft.  3)  2)ie  3eitt)er^ättniffe 
l^aben  einen  tiefeinfct)neibens 
ben  ©influ^  auf  "Daä  ^iefige 
©efd^äft  ausgeübt. 

Xiigcn.  SCitgen  ®ie  biefen 
Soften  in  S^ren  ^üc^ern.  '^) 
Set)  f)offe  balb  2«ittel  unb 
S>ege  gu  finben,  biefe  ©rf)u[b 
ju  tilgen.  3)  3LUr  bitten  ©ie, 
biefe  alte  ©djulb  enbtid^  gu 
tilgen. 

2^t(gung.  ^m  2;i(gung  meinet 
©ut^aben^  roill  irf)  Sf)nen 
norf)  groei  raeitere  SDJonate 
getüä^ren.  2)  2Bir  f)aben  bie 
Tilgung  be§  ^often^  über; 
fef)en,  mag  ©ie  gu  entfrf)urj 
bigen  belieben.  ^)  2)iefe  (Sin= 
nahmen  finb  für  bie  2:ilgung 
ber  öffentlichen  ©ct)ulb  be- 
stimmt. ■*)  2)ie  2:i(gung  ber 
neuen  ^fanbbriefe  erfolgt 
gum  S^iennroerte. 

2:011.  ^ür  $öaumn)oUe  giebt 
^iüerpool  ben  Xon  an.  '^) 
^er  Ion,  ben  ©ie  getüäl)tt, 
pa^t  nicf)t  für  ein  ^au^,  bas 
in  fo  gutem  Siufe  fte^t.  ^) 
Xcv  2:on  bc6  9Jiarfte6  ift 
feft  unb  .*öänb(er  fonnten  ein 
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that  house.  ^)  Do  what 
you  think  proper.  *)  We 
shall  use  our  best  exer- 
tions  to  facilitate  your 
Operations.  ^)  I  am  very 
anxious  to  have  tlie  busi- 
ness  brought  to  a  con- 
clusion.  ^)  It  does  not 
matter. 

I  do  not  think  it  practicable 
to  inquire  about  it  first. 
^)  In  due  time  we  shall 
do  in  this  affair  whatever 
may  be  best. 

The  season  being  near,  we 
must  beg  you  to  effectuate 
our  Order  speedily.  2)  That 
would  give  free  scope  to 
swindling. 

Mr.  W.  has  of  late  deeply 
engaged  in  speculations, 
and  has  still  considerably 
enhanced  his  engagements. 
2)  The  rain  has  swamped 
the  roots  in  the  lower 
districts.^)The  conjunctures 
have  deeply  influenced 
the  business  of  this  place. 

You  will  now  please  to 
cancel  this  item  (entry) 
in  your  books.  2)  I  hope 
soon  to  find  means  and 
ways  of  discharging  my 
debt.  3)  We  request  you 
at  length  to  pay  off  this 
old  debt. 

I  will  still  allow  you  two 
months  for  the  paying-oä' 
of  my  credit.  '^)  Please,  to 
excuse  our  having  over- 
looked  the  settlement  of 
the  item.  ^)  This  revenue 
is  intended  for  the  liquida- 
tion  of  the  public  debt. 
^)  The  uew  MortgageBonds 
will  be   redeemed   ät  par. 


Liverpool  is  the  chiet  market 
for  cotton.  2)  The  tone 
you  chose  to  speak  in,  is 
not  suitable  for  a  house 
of  so  good  a  reputation. 
•■')  The  market  is  iinn  and 
the   sellers   were   able   to 


^011» 


Faites  ce  qui  vous  semblera 
bon.  *)  Nous  ferons  tout 
notre  possible  pour  faciliter 
vos  Operations.  ^)  II  me 
tient  ä  coeur  que  l'affaire 
soit  decidee.  ^)  C'est  sans 
consequence.  (Cela  ne  fait 
rien.) 


Je  ne  crois  pas  qu'il  soit  con- 
venable  de  prendre  d'abord 
des  informations.  ^)  Nous 
soignerons  le  necessaire 
dans  Taffaire,  aussitöt  que 
faire  se  pourra. 

La  Saison  approchant,  nous 
vous  prions  d'effectuer 
promptement  notre  ordre. 
^)  Cela  donuerait  champ 
libre  a  la  fraude. 

Dernierement  M.  W.  s'est 
lance  de  plus  en  plus  dans 
les  speculations.  ^)  Les 
gTandes  quantites  de  pluie 
ont  etoufte  les  racines  dans 
les  cultures  inferieures.  ^) 
Les  conjoncturesontexerce 
une  influence  incisive  sur 
les  affaires  de  notre  place. 

Veuillez  annuler  cet  article 
de  compte  dans  vos  üvres. 
^)  J'espere  trouver  bientot 
les  moyens  de  payer  cette 
dette.  2)  Nous  vous  prions 
de  payer  (regier)  cette  dette 
de  ja  trop  ancienne. 

Je  veux  bien  vous  accorder 
encore  deux  mois  pour 
regier  ma  creance.  '^)  C'est 
par  inadvertance  que  nous 
avons  oublie  de  solder  cet 
article,  et  nous  vous  prions 
de  bienvouloir  nous  excu- 
ser.  ^)  Ces  recettes  sout 
destinees  ä,  l'amortissement 
de  la  dette  publique.  *)  L'a- 
mortissement des  nou- 
velles  obligations  hypothö- 
caires  se  fera  au  pair, 

Liveri)ool  est  le  marche  priu- 
cipal  pour  le  coton.  '^)  Le 
ton  dont  vous  vous  servez 
ne  convient  pas  h  une 
maison  de  si  bonne  repu- 
tation. '^)  La  tendance  du 
marche   est   ferme   et  les 


Xonncn^ti^alt 
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Xtanfit. 


beträcf)tlicl)cs  ®ejd)äft  ab-^ 
fd^Iicfscn. 

Soniicnflclinlt.  (lonncnrcflift.) 
2)cr  Trcinuiftcr  „'v'^clcna" 
pon  400  3:ünncn  (Meljalt 
fc(U'lt  am  20.  i>lugu[t. 

Zotl  (S-in  joIct)cvJ  %W\cv  ift  alö 
totc^  Mapitül  T^u  betracljten. 

%otal  ^cr  Totnibctrap  (bic 
^otalfummc)  bcr  (Siiituljr  bc; 
jiffcrt  fidi  im  »crfl offenen 
^Qlire  auf  .//... 

5^rad|tcn.  (iHU-b.)  ^ct)  lüerbe 
3t)r  Zutrauen  ju  uerbienen 
trachten.  '^)  tki  eintrctcnbcn 
befferen  iNerbältniffen  mcrbe 
td^  Sie  für  bcn  erlittenen 
33crluft  gu  entfcl)äbigen  tvad)- 
ten.  ^)  3"  .'öinfidit  auf  reelle 
93ebienung  merben  «Sie  mid) 
jiufrieben  ju  ftellen   trad)ten. 

Jrad)teii.  (6ubft.)  Unfer  Xrad)^ 
ten  (Seftreben)  ift  ftet^  ba^in 
gerichtet,  3ic  in  jeber  .^in; 
fid)t  juf rieben  ju  fteUen. 

Sracicrett.  2)ie  Saf)nlinie  ift 
bereits  traciert  (üermeffen, 
abgeftedft)  luorben. 

trogen.  S)en  gangen  ^^erluft 
ju  tragen,  werben  Sie  uni§ 
im  ISrnfte  nid)t  gumuten.  ^) 
Sd^  werbe  6orge  tragen,  ^a^ 
eie  big  9Jtitte  biefeS  monati 

-  im  Seft^  ber  SBare  finb.  ^) 

-  fragen  8ie  Sorge,  t)a^  mv 
I  -  bis  6nbe  ^uni  befriebtgt 
I  •  finb.  3)  2)tefe  Rapiere  tragen 
' .  -nirfit  über  37-2  7o  P^o  Sa^i^- 

Jran§o!tiott.2)ie  einzige  3:ranS= 
aftion  üon  Gelang  beftanb 
in  einem  Slbfc^lu^  über  200 
Raffer.  -)  Sn  Petroleum  finb 

'  belangreiche  2:ran!§aftionen 
nid)t  ju  Staube  gefommen.  ^) 
Sin  ber  Sörfe  ift  c§  t)eute  gu 
feinen  nennensroert.Xransaf  t. 
gefommen.  ■*)  2)ie  ablaufenbe 
3GBod)e  l)at  im  Gffeftengej 
fcl^äfte  nur  roenige  Xxan^ah 
tionen  gebradjt. 

Sranftt  3Bie  erlaffen  Sie  mir 
neue  .geringe  in  2:ranfit 
(^ranftto)  bei  2lbnaf)me  üon 
20  Tonnen?  2)  äßir  erfuc^en 
Sie,  bie  SCöare  in  Gmpfang 
§u  nehmen  unb  fie  2:ranfito 
ju  beflarieren. 


(lo  a  cüUHiderable  business. 

The  tliree-ma8ted  Hhip  „He- 
lena" 400  tons  bürden,  will 
sali  on  tbe  20 Oi  of  August. 

Such  a  security  niay  be 
loüked  ui)üu  as  a  dormaut 
capital. 

The  sum  total  of  last  year's 
iraportation  is  .  .  .  ,//. 


I  shall  endeavor  to  deserve 
your  coufidence.  ^)  I  shall 
use  my  best  exertions  to 
make  up  for  your  loss  as 
soon  as  better  circum- 
stances  will  alJow  me.  ^)  I 
expect  that  your  eudeavors 
will  aim  at  obtaining  my 
satisfaction  by  fair  dealing. 

All  our  efforts  are  directed 
towards  satisfying-  you  in 
all  respects. 

The  railway  line  has  already 
been  traced. 

You  will  certainly  not  want 
US  to  suffer  the  w^hole  loss. 
^)  I  shall  take  care  that 
you  are  iu  possession  of 
the  goods  by  the  middle 
of  this  month.  ^)  Take 
care  that  we  are  paid  off 
by  the  end  of  June.  *) 
These  securities  do  not 
yield  more  than  3  V^  Vo- 

The  only  transaction  of  im- 
portance  consisted  in  the 
sale  of  200  barreis.  ^)  No 
important  transactions  took 
place  in  petroleum.  ^)  To- 
day no  business  worth  men- 
tioning  was  done  on'Change 
*)  Little  has  been  doing 
in  funds  this  week. 


At  what  price  wül  you  let 
me  have  new  herrings  as 
transit-goods,  if  I  take 
20  tons,  ^)  Please,  take  the 
goods  and  declare  them  in 
transit. 


vendeurs    pureut    r^aliaer 
d'imiiortAntes  affaires. 
Le   trois   mfi,ts  „Höl^ne"   de 
400  tonneaux  fera  voile  le 
20  aout. 

Uu  i)apier  semblable  est  un 
capital  oisif. 

Le  montant  total  de  l'im- 
portation  s'61evait  Tannöe 
passöe  k  .//.  .  . 

Je  tächerai  de  meriter  votre 
confiance.  ^)  Je  tächerai 
de  vous  dedonimager  aussi- 
töt  que  les  circonstances 
se  seront  ameliorees.  ') 
Vous  tächerez  de  me  satis- 
faire  en  executant  mes 
ordres  ponctuellement. 

Tous  nos  efforts  ne  tendent 
qu'ä  vous  satisfaire  ä,  tout 
egard. 

La  ligue  du  chemin  de  fer 
est  dejä,  trac6e. 

Vous  n  exigerez  pas  serieuse- 
ment  que  uous  supportions 
toute  la  perte.  '^)  J'aurai 
soin  que  vous  soyez  en 
possession  de  la  marchan- 
dise  des  le  milieu  de  ce 
mois.  ^)  Faites  en  sorte 
que  nous  soyons  satisfaits 
pour  ia  ün  de  juin.  *)  Ces 
papiers  ne  rapportent  pas 
plus  de  'd\/.2  7o  l'an- 

La  seule  transaction  impor- 
tante  a  ete  la  vente  de  200 
barils.  ^)  On  n'est  pas  par- 
venu  ä  realiser  dimpor- 
tantes  affaires  en  petrole. 
3)  On  n'a  pas  conclu  au- 
jourd'hui  ä  la  bourse  (le 
transactions  qui  vaillent 
la  peine  d'etre  signalees. 
*)  Cette  semaiue  il  ne  s'est 
fait  que  peu  d'affaires  en 
fonds  publics. 

A  quel  prix  me  passeriez- 
vous  les  harengs  nouveaux 
en  transit,  si  j'en  prends 
20  tonneaux.  -)  Nous  vous 
prions  de  vous  faire  livrer 
la  marchandise  et  de  la 
declarer  en  transit. 


Xvan^port 
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Xvdhtn* 


Xtani^port.  Sir  i)aben  bcn 
3:raneport  5u  SCaffer  üorgc^ 
jogen,  ba  Sie  iin^  freie  2Baf)I 
liefen.  '^)  ^ie  ©efa^reu  be§ 
3:ran^port^  gelten  auf  ^i^^e 
9^ed)nung.  ^)  2)er  Uebcrtrag 
t)on  einer  ^lattfeite  auf  eine 
anbere. 

Jrofficrcu.  ^-ür  hm  'Setrag 
fönnen  Sie  in  2  SlJonat  Ra- 
pier auf  mirf)  traffieren.  '^) 
&err  ©.  ®.  in  Ö.  ift  üon  mir 
ermächtigt,  U/  8000  auf  ©ic 
3U  traffieren,  unb  erfud^e  id^ 
Sie,  beffen  ^Tratten  bi§>  ju 
biefer  ^öi)i  für  mein  2)ebet 
ju  fjonorieren  (f.  a.  2l6ge= 
ben,  ©ntne^men,3ie^en.) 

Xtaite,  belieben  ©ie  für  bte 
©inlöfung  ber  Tratte  bei 
Verfall  ©orge  ju  tragen.  ^) 
©ie  fönnen  barauf  rerf)nen, 
baf;  irf)  QEire  Tratte  am  ^ät- 
Hgfeit^tage  einti3fen  raerbe. 
^)  2Bir  empf  et)[en  nnfere  2'ratte 
^E)rem  ©rf)u^e  ju  unferen 
Saften.  *)  SJiit  SSergnügen 
trerben  mir  bie  3:ratten  biefeg 
i^reunbeg  bi^  gu  bem  ge* 
badjten  Setrage  aufnet)men. 
^)  @g  ift  nic^t  ju  befürd^ten, 
ba^  bie  33egogenen  unfere 
Tratte  jurücfmeifen  rcerben. 
^)  ®a^  irf)  ©ie  nirfjt  früfier 
t)on  biefer  Tratte  benarf)ridf)s 
tigt  f)ab<i,  moKen  ©ie  ent; 
frf)u(bigen.  ")  2ßir  üerlaffen 
un§  barauf,  ba^  ©ie  un^ 
menigftenS  8  ^age  oor  SBer? 
faK  S^rer  Xratte  berfen. 

2;rcffctt.  äßo  meine  Briefe  ©ie 
treffen  werben,  rcoUen  ©ie 
mir  mitteilen.  2)  ©ie  merben 
uns  Ejoffentüc^  nirf)t  groingen, 
Seinen  unb  unS  unüebfame 
^a^regefn  ju  treffen.  •"')  2)ie 
33er  antra  Ortung  trifft  nic^t 
mic^,  fonbern  ©ie  allein.  ■*) 
3Bir  f)abcn  frf)on  33or!ef)run; 
gen  getroffen,  ben  9toggen 
abjufenben.  •')  3rf)  f)ö6ß  ^i^ 
'äu§voai)i  ber  ©tücfe  fetbft-ge^ 
troffen  unb  {)offe  ©ie  mit  mei; 
ner  33ebienung  aufrieben. 

treiben.  Xa^  fragürfie  ^ani 
treibt  einen  ftarfen  löanbel 
in  (betreibe  mit  eigenen 
aJiitteln,  2)  2)ie  günftigen 
3^arf)ric^ten  oon  (5ngtanb  für 
33aumn)oIIc    ^abcn    unferen 


We  preferred  the  way  by 
water,  as  you  left  the  de- 
cision  to  iis.  ^)  The  risks 
of  carriage  are  to  your 
Charge.  ^)  Brought  forward 
(carried  forward). 


You  may  di-aw  the  amount 
on  me  at  2months'  date 
(sight).  2)  Mr.  E.  G.  of 
L.  being  authorized  by  me 
to  draw  ou  you  for 
t//  8000,  please,  honor  his 
drafts  up  to  that  amount 
to  my  debit. 


Please,  take  care  that  the 
draft  be  covered  (honored) 
on  presentation.  ^)  You  may 
rely  upou  my  meeting  your 
draft  when  due.  ^)  We  re- 
commend  our  draft  to  your 
protection  for  our  account. 
*)  "We  will  with  pleasure 
accept  the  drafts  of  that 
friend  to  the  amount  men- 
tioned.  ^)  It  is  not  to  be 
feared  that  the  drawees 
will  refiise  our  draft.  ^) 
Kindly  excuse  me  for  not 
having  informed  you 
sooner  of  this  draft.  ')  We 
rely  upon  your  covering 
the  draft  at  least  8  days 
before  it  falls  due. 


Please,  teU  me  where  my 
letters  may  reach  you. 
^)  We  hope  you  will  not 
force  US  to  take  measures 
which  would  be  disagree- 
able  to  both  sides.^)Iam  not 
responsible  for  it,  you  alone 
are  so.  '*)  We  have  already 
made  arrangements  for 
forwarding  the  rye.  ^)  I 
have  selected  the  pieces 
myself,  and  hope  you  will 
be  satisfied  with  the 
way  in  which  I  have 
served  you. 

The  house  in  question  does 
a  considerable  business  in 
grain  with  its  own  ca- 
pital.  2)  The  favorable 
news   from   England   res- 


Nous  avons  pref6re  Ie  trans- 
port  par  eau,  comme  vous 
nous  en  avez  laisse  Ie 
choix.-)Les  risques  de  trans- 
port  sont  ä,  votre  charge. 
^)  Report. 


Vous  pouvez  tirer  Ie  montant 
sur  moi  ä  2  mois  de  date 
(de  vue).  '^)  Monsieur  E. 
G.  de  L.  est  autorise  par 
moi  ä  tirer  sur  vous .//  8000, 
et  je  vous  prie  de  faii'e 
honneur  ä  ses  traites  pour 
mon  compte  jusqu'ä,  ce 
montant. 

Veuillez  faire  bon  accueil  ä 
la  traite  ä  Techeance.  ^) 
Vous  pouvez  compter  que 
j'accueillerai  votre  traite 
ä  l'echeance.  ^)  Nous  re- 
commandons  ä  votre  bon 
accueil  notre  traite  pour 
notre  compte.  **)  Ce  sera 
avec  plaisir  que  nous  ac- 
cueillerons  les  traites  dudit 
ami  jusqu'ä  concurrence 
du  montant  indiquö.  ^)  D 
n'est  pas  ä  craindre  que 
les  tires  refusent  notre 
traite.  **)  Veuillez  m'excii- 
ser  de  ne  pas  vous  avoir 
donne  plutot  avis  de  cette 
traite.  ')  Nous  comptons 
que  vous  nous  couvrerez 
au  moins  8  jours  avant 
l'echeance  de  votre  traite. 

Veuillez  me  dire  oü  mes 
lettres  vous  trouveront.  ^) 
Nous  esp6rons  que  vous 
ne  nous  forcerez  pas  ä  des 
demarches  reciproquement 
desagreables.  ^)  Ce  n'est 
pas  moi  qui  en  suis  respon- 
sable, c'est  vous  seul.  *) 
Nous  avons  de  ja  pris  des 
arrangements  pour  expedier 
Ie  seigle.  ^)  J'ai  choisi  les 
pieces  moi-meme  et  j'espöre 
que  vous  serez  content  de 
la  maniöre  dont  je  vous 
ai  servi. 

La  maison  en  question  fait 
de  grandes  affaires  en  bl6| 
avec  ses  propres  capitaux. 
^)  Les  nouvelles  favorables 
d'Angleterre    relativement 


2:rettnen. 
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Xrümmer. 


aWnrft  bct>cutcnb  in  bic  .^ö()e 
getrieben.  •"')  ^er  :')hnnvf  beö 
gcftranbcten  Scl)iffc>5  „^or= 
tuno"  ift  an  bie  Küftc  qc-- 
trieben  morbcn. 

Srcnttcn.  ^ie  finb  bereite  burc^ 
ÜniI(Uiffcl)reibcn  bcnn(l)ric^= 
tigt  morbcn,  ba^  ftd)  mein 
langjäbriner  '^Iffocie  .(-^err  % 
bcmnäd^ft  non  mir  trennen 
wirb.  ')  ^nrd)  biefe  'ikvän- 
bcrunf<  inirb  ba^  3i"tc^^ftc 
unfereei  bicfii^en  Jv'^anfeS  üon 
bemjenic^en  in  ^-Jlntmcrpen 
getrennt.  •'')  lUit  bcm  t)euti= 
gen  2:age  trennen  lüir  unfcr 
^anfgejd)äft  »on  bem  SBas 
rcngcfc^äft. 

Jäteten,  ^d)  erlaube  tnir,  ^ly- 
nen  mit  ©egenmärtigem  nätjer 
gu  treten.  ^)  Unfer  neuc^ 
UnterneE)men  wirb  bal\>  \n§ 
Seben  treten.  ^)  D^ne  biefe 
^inbernifjc  rcürbe  e§  mir 
angenel^m  gewefen  fein,  mit 
9if)nen  in  SSerbinbung  ju  tret. 

^rcnnnng.  9Jqc^  erfolgter  2:ren= 
nung  Don  meinem  bi^l^erigen 
Slffocie  ^errn  9t.  i)abi  id^ 
unter  meinem  Dramen  ein 
Spebitionggefd^äft  t)ier  er* 
rid^tet. 

Srcuc.  3Bir  Iiaben  auf  ^reu 
unb  ©tauben  gefianbelt. 

^riftifl.  3"  ^^^\^^  2lenberung 
beftimmcnmid)  triftig,  ©rünb. 

2rtn!bar.  tiefer  9Betn  ift  ein 
geringe^ ,  !aum  trin!bare§ 
®en)äd)§. 

Stoffen,  (^ür  trocfne  Söare 
jcl^Ie  irf)  gerne  einen  ^öf)ercn 
^rcig.  2)  Xrocfne  Sßec^fet,  f. 
©olaroed^fel. 

Srocfen^cit.  2)ie  anfjoltenbe 
^rodenfjeit  (^ürre)  i)at  einen 
nad^teiligen  (äinfluf;  auf  bie 
©etreibepreife. 

Jretfnen.  9Jctt  bem  2'rocfnen 
ift  bereits  begonnen  rcorben 

Xxo^.  mad§  E)ält  fic^  fe^r  feft, 
tro^  be§  fdiroad^en  Slbsugeä. 

Xtrübcn.  2ßir  fjoffen,  ha^  biefcr 
3^erfto^  unfcr  feit{)erig.  f  reunb* 
.  fc^aftlic^eS  SSerEjältniS  nid^t 
trüben  roerbe. 

•  Srttmmer.  3Dkn  fa^  bie  krüm- 
mer eines  ©c^iffeS  umf)ers 
treiben. 


pectinp:  tlie  cotton  trade 
have  cansed  a  conHiderable 
rise  in  our  market.  '')  The 
hüll  of  the  wrecked  vessel 
„Ft)rtuna"  has  heen  washed 
ashore. 
You  have  already  been  in- 
formed  by  circular  that 
Mr.  P.,  who  has  been  niy 
partner  for  rnany  years, 
will  soon  leave  me.  ^)  This 
chanp:e  will  separate  the 
interests  of  this  house 
from  that  of  Autwerp.  ^) 
From  to-day's  date  we 
separate  our  Banking  house 
from  the  Business  in  Goods. 

By  the  present  I  beg  leave  to 
address  you.  ^)  Our  new 
establishment  will  soon 
begin  its  transactions.  ^) 
Withoutthese  impediments 
I  should  have  been  glad 
to  enter  into  connection 
with  you. 

After  having  dissolved  part- 
nership  with  IVIr.  R.,  I  have 
established  a  Forwarding 
Agency  here  under  my 
own  name. 

We    have    acted    in    good 

faith. 
Weighty  reasons  induce  me 

to  make  these  alterations. 
This  wine  is  of  inferior  qua- 

lity,  being  scarcely  drink- 

able. 
If  the   article   is  dry  I  will 

willingly     pay     somewhat 

more. 

The  continuous  dearth  has 
proved  prejudicial  to  the 
prices  of  grain. 

"We  have  already  begun  dry- 

ing. 
Nutmegs  are  firm    uotwith- 

stancQng  the  slow  sale. 
We  hope  that  this  mistake 

will  not  prejudice  the  ami- 

cable  relations  which  have 

hitherto    existed    between 

our  firms. 
Piec^s  of  a  -vvi'eck  were  seen 

floating  about. 


au  coton  ont  cause  une 
forte  hauH.se  sur  ndtre  uiar* 
ch6.  '*)  La  coque  du  navire 
naufrag6  „Fortuna"  a  6t6 
jet6e  ä  la  cote. 

Vous  avez  dejil  appris  par 
notre  circulaire  que  mon 
ancien  associe  monsieur  T. 
va  me  (juitter  hous  peu. 
')  Ce  changement  separera 
les  int6rets  de  notre  mai- 
son  d'ici  de  ceux  de  la 
maison  d'Anvers.  •*)  A  par- 
tir  de  ce  jour  nous  86- 
parons  notre  maison  de 
banque  de  notre  maison  de 
commerce. 

Par  la  presente  je  me  per- 
mets  d'entrer  en  relationa 
avec  vous.  ^)  Notre  nou- 
velle  entreprise  entrera 
bientot  en  activite.  ^)  Sans 
ces  obstacles  j'aurais  eu  du 
plaisir  ä  entrer  en  relations 
avec  vous. 

Aprös  m'etre  separe  de  mon 
ancien  associe  M.  R.,  j'ai 
etabli  ici  sous  mon  nom 
une  maison  d'expedition. 


Nous   avons   agi    de    bonne 

foi. 
De  fortes  raisons  me  deter- 

minent  k  ce  changement. 
Ce   vin   est  de   qualite  me- 

diocre  etn'estguöre  buvable. 

Je  paierai  volontiers  un  prix 
plus  eleve  si  la  marchan- 
dise  est  bien  seche. 

La  secheresse  continuelle 
exerce  une  influence  de- 
savantageuse  sur  les  prix 
du  bie. 

On  a  dejä  commence  ä  secher 
la  marchandise. 

Le  macis  se  tient  ferme  mal- 
gre   le  peu  d'ecoulement. 

Nous  esperons  que  ce  mal- 
entendu  ne  changera  en 
rien  les  bons  rapports  qui 
ont  existe  jusqu'ici  entre 
nous. 

On  voyait  flotter  les  debris 
d'un  navire. 


Xüd^ü^, 
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Ucbcrbrtngcr. 


Xn^ÜQ,  Sßir  !önncn  i^m  boS 

beiter^  nid)t  oerfagen.  '^) 
^a«  ©d^iff  ift  türf)ttg  unb 
bequem  für  ^teifenbe  einge^ 
richtet. 
Jü^ttgfcit.  ^ie  „2lnna"  ift 
ein  ©cf)iff  t)on  anerfannter 
(erprobter)  ^ürf)tig!eit. 


Übel.  33ei  biefer  llnternef)mimg 
finb  Toir  übel  gefafiren.  ^) 
(Sie  rcerben  biefe  Söitte  nid)t 

„  übel  nufnef)men. 

Übeiftaub.  ^ie§  ift  ein  großer 
Uebelftanb,  ben  rcir  längft 
jur  ©pracf)e  bringen  roollten. 
2)  ©orgen  ©ie  bafür,  t>ü^ 
folrf)e     Uebelftänbe     fünftig 

„  rermieben  loerb-n. 

Üben.  2Bir  f)aben  bi^  je^t 
alle  S^ücffid^ten  gegen  ©ie 
geübt.  ^)  3Bir  befcf)äftigen 
nur  tüd)tige,  in  unferer 
Srand^e  geübte  2lrbeiter. 

Über.  35on  ben  mir  gefanbten 
Orangen  ift  über  bie  ^ötfte 
»erborben  unb  unt)erfäuflicf). 
2)  3)cein  ©ut^aben  beträgt 
nunmef)r  über  M  3000  unb 
id^  mu^  ©ie  bitten,  für  baU 
bige  2tnfrf)affung  ju  forgen. 
^)  Sßas  ©ie  un§  über  i^errn 
®.  mitteilen,  bemerken  rcir 
uns.  ^)  2ßir  gießen  bie  9loute 
über  33remen  üor,  rceil  fie 
bie  billigere  ift.  ^)  Sßerfügen 
©ie  über  uns,  rcenn  ©ie 
irgenb  metrfie  2tu^!unft  U- 
bürfen  foUten. 

äberbieteu.     ^ür    ben   %aU, 

t)ü^   man   ung   nid^t    über? 

bietet,  roerben  lüir  bie  gange 

.  ^^artie  jum  2(nfcf)rag  faufen. 

Uberblirfen.  Ueberblidtt  man 
alle  biefe  SBerlufte  in  if)rem 
3ufammenf)ange  u.  in  i^rer 
^ec{)feln)irfung,  fo  mu^  man 

„  fict)  rcunbern,  .  .  . 

Übcrbriiiflen.  IXnfer  SBrief  oon 
geftern  überbringt  3^nen  bie 
gcn)ünfd)tc  3"fonnation.  '■^ 
^t)x  mertes  ©(f)reibcu  v.  4. 
b.  9)^  überbrarf)te  mir  .-i  2lb; 
fc^nittc  pr.  ^ariö. 

Überbringer.  §rf)  erlaube  mir 


We  cannot  deny  Mm  a  testi- 
monial  as  being  a  man  of 
much  ability.  ^)  The  sliip 
is  seawortliy  and  comfort- 
ably  fitted  out  for  passen- 
gers. 

The  „Anna"  is  a  vessel  of 
well   tried    seaworthiness. 


W. 


We  have  come  off  badly  in 
this  undertaking.  ^)  You 
will  not  take  this  demand 
amiss. 

This  is  a  great  inconvenience 
which  we  have  wanted  to 
speak  of  for  a  long  time. 
^)  Take  care  that  such 
grievances(inconveniences) 
do  not  occur  in  future. 

Till  now  we  have  acted 
with  all  i-ossible  regard 
towards  you.  '^)  In  our 
manufactory  we  employ 
only  experienced  workmen 
in  our  line  (of  business). 

Above  half  of  the  oranges 
sent  me  were  spoiled  and 
unsaleable.  '^)  My  credit 
with  you  amounts  already 
to  more  than  3000  M,  and 
I  must  beg  you  to  send 
me  funds  soon.  ^)  We  take 
notice  of  what  you  teil  us 
concerning  Mr.  Gr.  '*)  We 
prefer  the  route  via  Bremen 
because  it  is  the  cheaper 
one.  ^)  Dispose  of  our  Ser- 
vices whenever  you  may 
be  in  want  of  Information. 


If  we  are  not  outbidden,  we 
shall  buy  the  whole  lot  at 
the  estimated  price. 

If  we  look  at  all  these  losses 
and  the  manner  in  which 
they  are  connected  and 
effect  each  other  mutually 
we  are  astonished  that . . . 

You  will  have  found  the 
Information  you  wish  for 
in  our  letter  ofyesterday. 
'^)  Your  favor  of  4tii  inst, 
brought  me  3  bills  on 
Paris. 

I  beg  to    introduce    to    you 


Nous  ne  pouvons  lui  refiiser 
Ie  temoignage  d'employe 
habile.  ^)  Le  navire  est 
parfaitement  etanche  et 
amenage  commodement 
pour  les  voyageurs. 

„L'Anna"  est  un  navire  ä 
toute  epreuve. 


Nous  nous  sommes  trös  mal 
tires  de  cette  entreprise.  ^) 
Vous  ne  prendrez  pas  cette 
demande  en  mauvaise  part. 

O'est  un  grand  inconvenient 
et  depuis  longtemps  nous 
avions  l'intention  d'en  par- 
ier. ^)  Prenez  garde  que 
de  tels  inconvenients  soienfe 
evites  ä  l'avenir. 

Jusqu'ä  present  nous  avons 
use  de  tous  les  egards  en- 
vers  vous.  '^)  Nous  n'em- 
ployons  que  des  ouvriers 
habile s  et  bien  experimen- 
tes  dans  notre  brauche. 

Plus  de  la  moitie  des  oranges 
envoyees  est  gätee  et 
invendable.  ^)  Ma  cre- 
ance chez  vous  s'eleve  dejä 
ä  plus  de  M  3000  et  je 
suis  oblige  de  vous  de- 
mander  un  prompt  rem- 
boursement.  ^)  Nous  pre- 
nons  note  de  ce  que  vous 
nous  dites  sur  monsieur 
G.  ■*)  Nous  preferons  la 
route  de  Breme  parce  qu'elle 
est  meilleur  marche.  ') 
Disposez  de  nous  si  vous 
avez  besoin  de  renseigne- 
ments  quelcouques. 

Si  Ton  ne  rencherit  pas  sur 
nous,  nous  acheterons  toute 
la   partie  au  prix  evalu6. 

Quand  on  considöre  toutes 
ces  pertes  dans  leurs  rap- 
ports  et  leurs  effets  röci- 
proques,on  s'etonne  que  . . . 

Notre  lettre  d'hier  vous  don- 
nera  les  informations  d^si- 
r6es.  '^)  Votre  estimee  du 
4  c.  reufermait  3  appoints 
sur  Paris. 

Je  me  permets  d'introduire 


tteberbrüfftg. 
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Ucbcrfa!)rt. 


bcn  Itcbcrbrinflcr  bicfe§,  !prn. 
äüi.  bei  ^l)ncn  cinjufiU)rcn. 
')  T>(v  Hcbcrbrinflcr  t>cö  i^c= 
pcniüärtic^on  >r(l)rcibcn!3,  ^cxv 
^.  ift  auf  einer  Wefcl)äftg: 
reife  bciu-iffeii. 

Übcr^rüffirt.  ^ct)  bin  ev?  über: 
tirüffin,  Sie  fort  nnb  fort 
an  ^l)re  (Schult  .^u  mtü)nen. 

Übereilen.  ^IMr  uninfcl)ennicl)t, 
t>ü^  *^ie  fiel)  mit  bem  S8er- 
füuf  be^  iSameii'o  übereilen. 
')  (Eß  mar  ein  übereiltCiS 
^anbeln,  M§  Sie  je^t  ju 
bereuen  I)ttben. 

Übereilung,  tiefer  Sßerftofe 
ift  in  ber  Uebcreilung  gefd^el^en 
unb  muffen  mir  be^^alb  um 
©ntfcljulbigung  bitten. 

Übereinfommcn.  (3ierb.)  2)aö 
beabftcI)tiöteUnternet)men  f  am 
nic^t  ju  ©tanbe,  t>a  iä)  mit 
^rn.  51V  in  23ej.  a.  b.  Siefe- 
nmgeterm.  n.übercin!.!onnte. 

Übereinfommen.  (Subftant.J, 
Uebcreittfunft.  '^ad)  langen 
Unterl^anblungen  ift  enblirf) 
ein  Ueberein!ommen  jroifd^en 
ben  Parteien  getroffen  mor* 
ben.  V  3JJit  '-Vergnügen  t)er= 
nel^men  mir,  ba^  Sie  mit 
^errn  2:.  eine  Uebereinfunft 
nad^  unfcrer  Slnfid)t  getroffen 
l^aben.  ^)  Unfere  mel)riäf)rige 
t»anbeI§Derbinbung  l^aben  mir 
infolge  freunbfrf)aftr.  Ueber= 
einfunft  ^eute  aufgetöft. 

Übcreinftimmen.  ^^enn  Sie 
f)ierüber  mit  mir  übcrein* 
ftimmen,  fo  antroorten  Sie 
mir  mit  jurücffefirenber  ^oft. 

I  ')  2)en  S"^alt  3()rer  Sen^ 
bung  fiixben  mir  groar  mit 
ber  ^a!tnra,   aber  nid^t  mit 

I  unferer  Sefteltung  Übereins 
ftimmenb.    ^)  Sa§  mir  ein; 

I     gefanbte  (Eontocorrent  ftimmt 

j    mit   meinen    Suchern    nid^t 

'    »oUfommen  überein. 

Übereinftimmung.  SBtr  erfu; 
d^en  Sie,  un^  3^re  lieber; 
einftimmung  mitoorfteEjenben 

,     93ebingungen  funb  ju  geben. 

II  ')  ^^xe  $rinjipien  finb  in 
cöIIigerUebereinftimmung  mit 

„  ben  meinigen. 

Überfahrt.  '^Rad)  einer  glürf; 
liefen  (ftürmifd^en^  Ueber^ 
fa^rt  ift  f)eute  bie  „^offnung" 
in  unfern  ^afen  eingelaufen. 


the  bearer  of  these  linep, 
Mr.  W.  ')  The  bearer  of 
this,  Mr.  Z.,  in  on  a  jour- 
ney  for  bis  tirm. 


I  am  weary  now  of  reminding 
you  again  and  again  of 
your  debt. 

We  do  not  wisb  you  to  pre- 
cipitate  the  sale  of  the 
seeds.  ')  You  have  acted 
rashly  and  inust  now  repent 
of  having  done  so. 

This  mistake  has  been  made 
iu  haste  and  we,  therefore, 
beg  you  kindly  to  excuse 
it. 

The  projected  undertaking 
came  to  notbing  as  I 
could  not  agree  withMr.W. 
with  regard  to  tbe  term 
of  delivery. 

After  long  negociations  the 
parties  at  last  came  to 
an  arrangement.  ^)  We 
bear  with  pleasure  that 
you  have  made  an  agree- 
ment  with  Mr.  T.,  in  con- 
formity  with  our  views.^)  By 
friendly  agreement  we 
have  dissolved  to-day  the 
partnership  whicbbas  exist; 
ed  between  us  for  so  many 
years. 

If  you  agree  with  me  on  the 
subject,  please,  inform  me 
by  return  of  post.  ^)  We 
find  your  consignment  cor- 
responding  with  the  invoice 
but  not  with  our  order. 
3)  The  a/c.  you  sent  me 
does  not  quite  agree  with 
my  books. 


We  request  you  to  commu- 
nicate  to  us  your  consent 
to  the  conditions  aforesaid. 
2)  Your  principles  are 
quite  the  same  as  mine. 


After  a  safe  (stormy)  pas- 
sage,  the  „Hoffnung"  has 
entered  our  port  to-day. 


cbez  V0U8  le  porteur  de  la 
präsente  nionHJeur  W.  ') 
Le  i)orteur  de  cch  lignes, 
M.  Z.,  est  en  train  de 
faire  un  voyage  pour  af- 
faires. 

Je  suis  las  de  vous  rappeler 
continuellement  votre  dette, 
mais  toujours  en  vain. 

Nous  ne  d^sirons  i)a8  que 
vousvouspressicz  de  veudre 
le  rhum.  ^)  C'^tait  une  ac- 
tion  incousideree  dont  vous 
aurez  i\  vous  repentir. 

Cette  erreur  a  6te  faite  par 
inadvertance,  et  nous  vous 
en  demandons  pardou. 

Comme  je  n'ai  pu  m'entendre 
avec  M.  W.  concernant 
le  terme  de  livraison,  l'af- 
faire  que  j'avais  en  vue 
ne  se  fera  pas. 

Apres  de  longs  pourparlers 
on  est  enfin  parvenu  ä  con- 
clure  un  arrangement  entre 
les  partis.  ^)  C'est  avec 
plaisir  que  nous  apprenons 
que  vous  vous  etes  arrang6 
avec  M.  T.,  conformement 
ä  nos  idees.  ^)  Nous  avons 
dissous  aujourd'hui  par  ac 
cord  amical  la  societe  qui 
a  existe  entre  nous  pen 
dant  de  longues  annees. 

Si  vous  etes  d'accord  avec 
moi  sur  ce  point,  veuillez 
me  repondre  par  retour 
du  courrier.  ^)  Nous  trou- 
vons  votre  envoi  conforme 
ä  la  facture,  mais  non  ä 
notre  commande.  ^)  Le 
compte-courant  que  vous 
m'avez  envoye  n'est  pas 
tout  ä  fait  d'accord  avec 
nos  livres. 

Veuillez  nous  confirmer  que 
vous  etes  d'accord  avec 
nous  sur  les  conditions  sus- 
dites.  ^)  Vos  principes  sont 
parfaitement  d'accord  avec 
les  miens. 

La  „Hoffnung",  qui  a  eu  du 
hon  (mauvais)  temps  pen- 
dantlatraversee,  est  entree 
aujourd'hui  dans  notre  port. 


Itcbcrflüfftg. 
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\Xehcvi)thtn* 


ftberf(Hffig.  ©ine  bejonbere, 
I)ierauf  bcjüglid^e  33emerhing 
I)iclten   rcir   für  übci-flüffig. 

Überfluß,  ^n  geringer  2\>are 
ift  jiemlid^  Ueberflu|  ju  fon= 
ftatieren.  -)  ^ie  fortgefe^ten 
3ufuF)ren  unb  3]erftetgeningen 
»erfd^affen  SltateriaUm  Ueber; 
flufe.  ^)  ©etüürge  raaren  im 
Ueberflu^  am  SJJarÜe. 

Überfluten,  ^er  Fjieftge  ^la^ 
ift  gegenwärtig  mit  ^u^fjäus 
ten  gerabesu  überflutet. 

Öberforbeni.  Seien  ©ie  »er- 
ftrf)ert,    iia^   rair   ©ie   nictjt 

,.  überforbern  roerben. 

Ubcrfrot^t.  3luf  ber  ©ifenbafin 

„  tjaben  roir  Ueberfr.  gu  iat)kn. 

Überführen.  Unfer  Tladt  ift 
fortirä^renbmitfremben^roj 
bu!ten  überführt.  ^)  5DKt  3ie* 
genfeüen  finb  mir  gegenmärs 
ttg  ni(t)t  überführt,  unb  ^offe 
ic^  bat)er  ^^re  erfte  ©enbung 
günftig  gu  ptocieren. 

Übergabe,  ^ie  Uebergabe  be^ 
©efc^äftg  finbet  am   1.  3Rai 

..  ftatt. 

Übergeben,  ^d)  f)ahe  baä  ©e^ 
fc^äft  am  1.  ^uli  meinem 
ätteften  ©o^ne  übergeben.  '^) 
©egenroärtig.  ©d^reiben  trirb 
Seinen  ^err  2B.  übergeben. 
3)  2)ie  Snfage  belieben  ©ie 
ben   sperren   %,  u.  3-  ^ort 

„  übergeben  gu  Taffen. 

Hberge^en.  S)o^  ®efrf)äft  be^ 
§errn  9)?.  rcirb  bemnäd)ft 
auf  feinen  ^^eil^abcr  über; 
getjen.  ^)  ®en  georbneten 
^^nfiatt  Stirer  Bufc^rift  über= 
gef)en  mir  ftillfrf)meigenb.  ^) 
S^on  bem  tieurigen  Grjeug= 
niffe  mag  ungefäi)r  bie  ^ätfte 
in  anbere  ^änbe  übcrgegan^ 
gen  fein.  ■*)  33ei  33ebarf  in 
Äoloniatrcaren  rcerbe  id)  ©ie 

„  nicf)t  übergeben. 

Uberböufen."  aJJit  ©efc^äften 
forttoätirenb  überpuft,  ift 
bie  33ereinigung  ^^res  (^utt)a= 

,.  bens  leiber  oerfäumt  morben. 

Überhaupt.  2tuf  biefe  ^ropo^ 
fitionen  eingugc^en,  t)aben 
mir  überhaupt  nict)t  für  rat= 

..  fam  get)a[ten. 

Ubcrijc'bcn.  Xa  aUi  Sf)re  33e* 
mütiungen  bx§  je^t  ojjnc  (Sr; 


We  thought  it  superfluous 
to  point  it  out  expressly. 

Goods  of  inferior  quality  are 
pretty  abundant.  2)  There 
is  a  superabundance  of 
goods  owing  to  the  con- 
tinual  arrivals  and  public 
sales.  3)  There  were  plenty 
of  spices  in  the  market. 

Our  market  is  quite  over- 
stocked  with  cow  -  hides 
just  now. 

Be  assured  that  we  shall 
not  overcharge  you. 

We  have  to  pay  overweight 
on  the  railway. 

Our  market  continues  to  be 
oversupplied  with  foreign 
produce.  2)  "We  are  not 
overstocked  for  the  mo- 
ment  with  goatskins  and, 
therefore,  I  hope  to  be 
able  to  place  your  con- 
sigmnent  favorably. 

The  business  will  be  made 
over   on   the  1  st  of  May. 

On  the  Ist  of  July  I  have 
transferred  the  concern  to 
my  eldest  son.  ^)  The 
present  letter  will  be  hand- 
ed  you  by  Mr.  W.  ^)  For- 
ward,  if  you  please,  the 
inclosure  to  Messrs.  A.  &Z. 

The  business  of  Mr.  M.  will 
be  made  over  to  his  part- 
ner shortly  (in  a  few  days). 
^)  We  pass  over  what  is 
in  Order  in  your  letter. 
^)  Half  of  this  year  s  pro- 
duce may  have  passed 
over  into  other  hands.  ^) 
When  in  need  of  colonial 
goods   I   shall    not    pass 

'   you  over. 

Being  continually  overloaded 
with  work,  we  are  sorry 
to  have  overlooked  the  ba- 
lancing  of  your  credit. 

We  did  not  think  it  advis- 
able  at  all  to  consent  to 
these  proposals. 

As  all  the  steps  you  have 
taken  until  now  have  been 


Nous  avons  cru  inutile  d'en 
parier  encore  en  particulier. 

H  y  a  assez  d'abondance  en 
marchandises  de  qualite  in- 
ferieure.  ^)  Par  suite  des 
ventes  ä  l'encan  et  des 
arrivages  continuels,  la  mar- 
chandise  abonde.  ^)  11  y 
avait  superflu  d'epices  sur 
le  marche. 

Notre  place  est  litteralement 
encombree  de  peaux  de 
vache. 

Soyez  convaincu  que  nous 
ne  vous  surferons  pas. 

II  nous  faut  payer  du  sur- 
poids  au  chemin  de  fer. 

Notre  marche  est  toujours 
encombre  de  produits  etran- 
gers.  ^)  Nous  ne  sommes 
pas  en  ce  moment  sur- 
charges  de  peaux  de  chövre 
et  j'espere  pouvoir  placer 
(vendre)  avantageusement 
votre  Premier  envoi. 

La  remise  (cession)  du  com- 
merce aura  bien  le  1  er  mai. 

J'ai  remis  mon  commerce  ä 
mon  tils  aine  au  le^' juillet 
'^)  Cette  lettre  vous  sera 
remise  par  M.  W.  ^)  Veuil- 
lez  faire  remettre  l'in- 
cluse  ä  MM.  A.  &  Z.  de 
votre  ville. 

Le  commerce  de  M.  M.  pas- 
sera  prochainement  ä  son 
associe.  '^)  Nous  passons 
sous  silence  le  contenu  en 
regle  de  votre  lettre.  ^)  La 
moitie  des  produits  de  cette 
annee  ä  peu  pres  auront 
passe  en  d'autres  mains. 
"*)  Quand  j'aurai  besoin  de 
denrees  coloniales,  je  ne 
vous  priverai  pas  de  mes 
ordres. 

Presses  d'affaires,  nous  avions 
oublie  avec  regret  de  payer 
votre  creance. 

En  general  nous  n'avons  pas 
juge  ä  propos  d'accepter 
ces  propositious.  ' 

Toutes  vos  d6marches  ayant 
6te  infructueuses^nous  voUB 


Uebrdjoictt. 
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Ucbcrlicfcrtu 


folg  gciucfcn  ftiit>,  fo  luollcn 
roir  Sic  ivcitcror  IKiUjc  üiml). 
ftbert)olrtt.  Wciicnuuirtic^c^  gcljt 
mit  bcm  Stcamor  mit)  luirt» 
bic  an  Sic  lu'rlabcncn  Wiitcr 
überholen.  -)  Üsielo  t^eutfcljc 
^abrifate  l)abcn  franjöfifdje 
unb  englifd^e  überljolt. 

ftbcrhmft.  llnferer  beutigen 
Se^^ltlu^  unin^d)cii  nur  eine 
glüdflicl)c  Ueberfunft. 

Übcriabcit.  ^N^foHH'  öiefeS  Un^ 
falle  imi^tcn  bic  ©üter  üon 
bcr„<Saiionn"  in  bcn  „^Uiltur" 
übcriaben  rcerben.  ^)  SDJit 
Äaffee  finb  mir  in  aUen  ©orten 
bcrgeftalt  übcrlobcn,  ba^  rcir 
auf  längere  ^^i  uerforgt  finb. 
3)  ^crf  dl.  foü  fo  je^r  mit 
©d)ulben  überlaben  fein,  t)a^ 
feine  ^^nfolocnjerflärung  bc- 

„  üorfte^t. 

ilbcriöbung.  2^ie  Ueberlabung 
ber  per  „©iriu^''   nad^  Dft= 

i  cnbe  oerfd^ifften  10  SBaHen, 
gefrf)ie^t  bort  in  ein  nad^ 
^aore  beftimmteS  ^ampfboot. 
!  Übcrtaffetu  äßir  überlaffen 
bie  Drbnung  biejer  Stngele; 
genfieit  ^^tirem  ©rmeffen.  ^) 
2)ie  befrf)äbigte  3ßare  bleibt 
bem  33erftd)erer  überlafjen. 
')  ^fire  3:ratte  D/ßigene, 
beren  ^etfung  mir  S^rer 
SBequemlirf)! .  überfaff  en,  roerb. 
totr  oor!ommenb  fcf)ü^en.  ■*) 
^6)  überlaffe  Seinen  bie  ganje 
$artie  in  ^aufrf)  u.  33ogen 
*u  800  M. 
i  Überlegen.  Ueberlegen  (Sie 
biejen  SSorjd^lag  unb  teilen 
©ie  mir  ^^ren  @ntfd)Iu^  in 
SBötbe  mit.  2)  ^i^  fja^en 
Slllel  reiftid^  überlegt,  oer; 
mögen   aber  unfere  Slnfid^t 

„  mrf)l  ju  änbern. 

Überlegen.  ®er  »on  ^^nen 
jule^t  empfangene  9)ialaga 
ift  ber  frül)er  erhaltenen  Duo* 

„  lität  bebeutenb  überlegen. 

Überlegung.  ®a^  mir  nid)t 
ol^ne  rorl)erige  Ueberlegung 
gel)anbelt  l^aben,  bürfen  ©ie 
m§  glauben.  '^)  ^c^  \)abc 
bie  ^üd^c  norf)mal§  in  Ueber^ 

..  legung  gejogen. 
^  Überliefern.  ä)ie  Söallen  murb. 
mir  in  beft.  ßuftanbe  übert. 


uusuccesHl'ul  wi'  bcg  tu 
Hi)are  you  further  trouble. 

The  present  letter  goes  with 
the  Hteamer  and  will  over- 
take  tlie  goods  shij>j)t'd  to 
your  address.  '^)  Many 
Germau  articles  of  maim- 
facture  bave  got  tlie  better 
of  the  French  aud  English 
ones. 

AVe  hope  that  our  to-day's 
consi^nmeut  niay  come 
over  m  good  couditiou. 

In  consequence  of  this  ac- 
cident  the  gcods  were  to 
be  tran.s.shipi)ed  from  the 
Savona  into  the  Vulture. 
^)  We  are  overstocked  with 
coffee  of  aU  descriptions 
to  such  an  extent  that  we 
are  provided  for  a  long 
time.  3)  Mr.  R.  is  said  to 
be  so  deep  in  debt  that 
bis  insolvency  is  near. 

The  10  bales  shipped  to  Ost- 
ende by  the  Sirius  will  be 
discharged  there  into  a 
steamboat  boundforHavre. 

We  leave  it  to  you  to  settle 
this  matter.  ^)  The  da- 
maged  goods  are  aban- 
doned  to  the  underwriter. 
3)  We  shall  protect  your 
draft  to  your  own  order 
on  presentation  and  leave 
the  covering  to  your  con- 
veuience.  *)  I  will  let  you 
have  the  whole  lot  at  a 
lump  sum  of  800  M. 

Please,  consider  (weigh)  this 
proposal  and  let  me  soon 
know  youi"  resolution.  ^) 
We  have  carefully  consi- 
dered  every  thing  but 
cannot  change  our  opinion. 

The  malaga  wine  I  last  got 
from  you  is  much  supe- 
rior  to  what  I  received 
formerly. 

You  may  be  assüred  that 
we  did  not  act  without 
mature  consideration.  '^)  I 
have  again  taken  into  con- 
sideration the  proposal 
made  me. 

The  bales  were  delivered  to 
me  in  good  condition. 


dispeusons  de  peiues  ult6- 
rieures. 
Cette  lettre  partira  avec  le 
Hteamer  et  devaucera  les 
marchandises  (jue  je  vous 
ai  euvoyees.  ^)  Jkaucoup 
d'articles  de  fabrication 
allemande  ont  suii)a8s6  les 
artides  franvais  et  anglais. 

Nous  souhaitons  que  uotre 
envoi  d'aujourd'hui  arrive 
ä  bon  port. 

Par  suite  de  cet  accident 
les  marchaudises  du  „Savo- 
na"durent  etre  chargees  sur 
le  „Vulture."  '^)  Nous  som- 
mes  tellement  surchargös 
de  cafe  de  toutes  les  sortes 
que  nous  en  sommes  pour- 
vus  pour  longtemps.  ^)  On 
dit  que  M.  R.  est  tellement 
crible  de  dettes  qu'il  ne 
pourra  plus  tenir  longtemps. 

Le  10  baUes  qui  avaient  ete 
chargees  sur  le  Sirius  pour 
Ostende  seront  transportees 
au  Havre  sur  un  steamer. 

Nous  vous  laissons  le  soin  de 
regier  cette  affaire.  '^)  La 
marchandise  avariee  est 
abandonnee  aux  assureurs. 
^)  Nous  honorerons  votre 
traite  ä  votre  ordre  quand 
eile  sera  presentee  et  nous 
en  laissons  le  rembourse- 
ment  ä  votre  convenance. 
*)  Je  vous  cederai  toute  la 
partie  en  bloc  ä  tM  800. 

Je  vous  prie  de  bien  reflechir 
sur  ce  point  et  de  me  faire 
savoir  aussitöt  que  possible 
votre  resolution.  ^)  Nous  y 
avons  mürement  reflechi 
mais  nous  ne  sommes  pas 
ä  meme  de  changer  d'avis. 

Le  malaga  que  j'ai  regu 
dernierement  de  vous  est 
bien  superieur  ä  l'autre 
qualite. 

Vous  pouvez  nous  croire  que 
nous  n'avons  pas  agi  sans 
avoir  müi-ement  reflechi. 
2)  J'ai  reflechi  de  nouveau 
sur  r affaire. 

Les  balles  m'ont  ete  deli- 
vrees  en  bon  etat. 


Uedcrltcfcrung. 
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Ucbcrnc^mcn, 


fibcrliefcrmig.  ©ic  Ueberlie= 
ferung  tier  SEare  f)at  bereite 

„  ftattgefunben. 

ÜJermac^en.  ^d)  beehre  mid), 
S^nen  hierbei  ,//  8000  mit 
bcr  Sitte  ju  übennad^en,  bte= 
felben  ju  biSfontieren  unb 
mir  bcn  (Ertrag  unter  ^n- 
jeigc  gutjufcfireiben.  -)  $ßon 
ben  uns  übermad)tcn .// 3000 
pr.  t)ier,  f)aben  mir  bereite 
bie  2lnnQ[)me  ert)a[ten.  2) 
hiermit  übermadje  ic^  ^i)mu 
%xc§.  4000  pr.  bort,  ©ie 
bittenb,  bamit  iia§  9iötige 
ju  beforgcn.  ■*)  ^nliegenb 
laben  rcir  bie  ®^re,  ^^mn 
250  öftr.  pr.  Sonbon  ju  über= 
marf)en,  mit  bem  ©rfud^en, 
biefelben  jum  f)öd)ften  Äurfe 
(beftmöglid))  ju  begeben  u. 
uns  unter  2{njeige  be^  @rs 
trags  gutjubringen.  ^)  hier- 
mit beabfic^tigen  mir  ^aupt; 
fäc^rirf),  3^nen  J/  1200  auf 
2)t.  %  in  2).  gu  übermac^en, 
beren  S^ftiffo  ©ie  gu  befor; 
gen  beüeben. 

Öbcrmat^ttitg.  SBei  Ueberma? 
d^ung  be§  SetragS  meiner 
©enbung  erbitte  id^  mir 
einen  neuen  Sluftrag. 

Ü6erma^.  9J?it  ben  unä  gü^ 
tigft  offerierten  2{rti!eln  finb 

„  mir  im  Ueberma^  oerfe()en. 

Übertnö^ig.  ®inen  fo  über= 
mäßigen  ^reiä  anzulegen, 
f)aben  mir  feine  2uft. 

äberua^mc.  3t.  t)at  firf)  un- 
geachtet oller  i^m  gemoc^ten 
33orfte({ungen ,  gur  Ueber= 
naf)me  ber  in  Siebe  fte^enben 
10  (^ebinbe  2:^ran  nic^t  t)er: 

,.  fte^en  moUen. 

tibcrne()meu.  3öir  erflären 
un§  bereit,  narf)  jebem  in 
unferer  liifte  nict)t  benannten 
^la^e  ®üter  ju  übernef)men. 
^)  (Sinj«[ne  größere  ^abrüen 
finb  für  längere  ^ät  nirf)t 
me^r  in  ber  ^age,  neue  2(uf= 
träge  ^u  übernehmen.  ^)  2;ei; 
Icn  Sie  uns  mit,  unter  roü- 
d^en  33ebingungen  (Sie  ben 
33ertrieb  unferer  ^^abrifate  ju 
übernefimen  äÖiüenS  finb.  •*) 
Unfere  ^irma  befte^t  nur 
noc^  für  bie  :^iquibation  fort, 
n)e[d)e  unfer  Jgerr  SB.  über* 
nommen  fiat. 


The  delivery  of  the  goods 
has   already   taken  place. 

I  heg  leave  to  remit  you 
enclosed  8000  M  which 
you  will  please  to  get  dis- 
counted  and  credit  me  with 
the  proceeds  and  give  me 
due  advice  (under  advice). 
2)  We  have  already  got 
the  3000  .S  on  this  place 
accepted  which  you  handed 
US.  ^)  Herewith  I  subjoin 
you  4000  frs.  on  your  place 
for  which  you  will  please 
do  the  needful.  ■*)  Enclosed 
we  have  the  honor  to  wait 
on  you  with  250  Lstr.  on 
London,  begging  you  will 
negociate  them  at  the 
highest  rate,  and  place 
the  proceeds  to  our  credit 
under  advice.  ^)  The  prin- 
cipal  purport  of  thisletter 
is  to  remit  you  1200  ^ 
on  Mr.  R.  in  D.  which 
you  will  please  get  cashed. 

When  you  remit  me  the 
amount  of  my  consign- 
ment,  please,  favor  me  with 
a  fresh  order. 

"We  are  overstocked  with  the 
articles  you  kindly  offered 

US. 

We  are  not  disposed  to  pay 
such  an  exorbitant  price. 

Notwithstanding  all  the 
remonstrating  with  him, 
R.  did  not  consent  to  take 
the  10  casks  of  train-oil 
in  question. 

"We  are  quite  ready  to  con- 
tract  prices  for  the  trans- 
mission  of  goods  to  any 
places  which  are  not  nam- 
ed  in  our  list.  2)  Certain 
large  manufactories  are 
notableto  accept  new  Or- 
ders for  a  long  time  ^) 
Teil  US  on  what  conditions 
you  would  undertake  the 
sale  of  our  articles.  ^)  Our 
firm  only  subsists  for  the 
liquidation,  with  which  our 
Mr.  W.  has  been  charged. 


La  remise  des  marchandises 
a  dejä  eu  lieu. 

J'ai  l'honneur  de  vous  re- 
mettre  ci-joint  M  8000,  en 
vous  priant  de  bien  vou- 
loir  les  escompter  et  de  me 
crediter  du  montant  sous 
avis.  '^)  Nous  avons  dejä 
soigne  l'acceptation  des 
J^  3000  envoyes  sur  cette 
place.  3)  C5i-inclus  je  vous 
remets  fr.  4000  sur  votre 
place  et  je  vous  prie  de 
vouloir  soigner  le  neces- 
saire.  *)  Nous  avons  l'avan- 
tage  de  vous  remettre  ci- 
inclus  Lstr.  250  surLondres, 
nous  vous  prions  de  les 
negocier  au  meilleur  cours 
et  de  nous  en  crediter  ainsi 
que  de  nous  en  aviser.  ^) 
Le  but  principal  de  la  prä- 
sente est  de  vous  faire 
parvenir  .//  1200  sur  M.  K 
kJ).,  dont  nous  vous  prions 
de  faire  soigner  l'encaisse- 
ment. 

Quand  vous  me  remettrez  le 
montant  de  mon  envoi, 
veuillez  me  faire  unenou- 
velle  commande. 

Nous  sommes  abondamment 
pourvus  des  marchandises 
offertes. 

Nous  n' avons  pas  envie  de 
payer  un  prix  aussi  exagere. 

Malgre  toutes  les  obser- 
vations  que  nous  lui  avons 
faites,  E,,  na  pas  voulu 
prendre  les  10  tonneai 
d'huile  de  baieine. 

Nous  nous  Chargeons 
transport  ä  forfait  des  mai 
chandises  destinees  ä  toute 
les  places  qui  ne  se  troi 
vent  pas  nommees  sur  notre" 
tarif.  2)  Certaines  graudes 
fabriques  ne  sauront  pour 
longtemps  accepter  de  nou- 
velles  commandes"')  Veuillez 
nous  dire  sous  quelles  con- 
ditions vous  vous  chargeriez 
de  la  vente  de  nos  articles. 
*)  Notre  raison  de  commerce 
ne  subsiste  plus  que  pour 
la  liquidation,  dont  M.  W. 
s'est  Charge. 


Mebcr^robuWoit. 
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Ufbcrfrijulbct. 


llebcrprobufHon.  T*tc  no^cn* 
irärtiiio  .Urijc  l)nt  il)rcn  C^irimb 
in  einer  innf;Io|oii  lieber: 
^jrobiif tion  (U  e  b  e  r  f  p  e  f ii  I  a- 
tion).  -)  ^ie  fd)iueren  "^s-ol; 
pcn  einer  Ueberprobuftion 
foUten    biefem    ^an\c    nic^t 

„  rorentfmlten  bleiben. 

Übcrrnici)cit.  W\t  liefen  neuen 
9liafci)iiien  nnirben  über; 
rafcl;enbe  iliefultate  erjielt.  -) 
^t)xc  5(u^fteIIun(;  über  bic 
Cunlitcit  bei?  ^sl)nen  c^efanbten 
3lum  überrafc^t  unb  befrem^ 
t^ct  mid)  in  i)oi)c\n  ©rabc. 

Übcrrofci^unfl.5in$^l}rem©c]^rei: 
bcn  rtoni  1.  b§.  93?.  lefen  wir 
ju  unferer  Überrafdjung,  ba^ 
<£ie  jur  Siftierung  ^t)xcx 
^af:)lnnQcn  genötigt  finb. 

Übcrrcbcn.  ^d^  will  ©ienid)t 
Überreben,  an  einem  Unters 
nc{)men  ^cil  gu  nel^men,  beffen 
^Rentabilität    jroeifetfiaft   ift. 

Übcrrcic^Iirf).  Mt  ^sfeffer  unb 
^iement  finb  roir  überreid^Iid^ 
oerfcl^en. 

Überft^ä^ctt.  ©§fcl^eintun§,ba^ 

..  ^crrß.feincScittelüberfd^ä^t. 

Übcrfc^reibcit.  ©ie  erl^alten  für 
alle  ^ommifftonen,  bie  ©ie 
\in§  überfd^reiben,  5"|„  ^ros 
oifion.  2)  ^u  tucinem  33cs 
bauern  bin  id^  l^eute  au^er 
©tanbe,  ^l^nen  einen  größeren 

„  Sluftrag  ju  überfd^reiben. 

Ubcrfc^rcttcu.  ^iur  im  anders 
ften  %aUi  rcollen  Sie  mein 
Simit  überfd^reiten.  ^)  2(ud^ 
barüber  mufi  id^  mid^  bef  fagen, 
baf;  ©ie  meinen  2luftrag  he- 
beutenb  überfd^ritten  Ijaben. 
3)  S)a^  @efd)äft  ber  abge* 
laufenen  3©od)e  l^at  bie  be^ 
f  d^eibenften®rengen  nid^t  über^ 
fc^ritten.  *)  ^^re  9limeffe  ron 
6000  fl.  rourbeüomSejogencn 
ntd^t  acceptiert,  weil  ber  bem 
2lu§fteüer  eingeräumte  Ärebit 

.,  bereits  überfc^ritten  fei. 

tiberfrf|rcituttg.  ^d)  fann  mir 
bicfe  ma^fofe  Überfd^reitung 
meinet  2(uftragg  nic^t  er* 
ftärcn.  ^)  S5ie  geringe  Über; 
fc^rcitung  ^f)xz§  £imitum§ 
tDtrb  3^nen  hoffentlich  nid^t 

.,  mißfallen. 

Ubcrft^ulbct.  2)a^  §crr  HK. 
überfd)ulbet  ift,  unterliegt 
feinem  ^voii^^l. 


The  present  crisis  is  caused 
by  an  eiiormous  excess  of 
Produktion  (manufacture). 
^)  Tills  liouse  was  not  spar- 
ed  the  severe  consequences 
of  i)rodu('tion  carried  to 
excess. 

The  results  acliieved  by  these 
new  niachines  were  truly 
surprising.  ')  l  am  highly 
astonished  at  your  Unding 
fault  with  the  quality  of 
the  rum  I  sent  you. 

We  are  surprised  at  leaming 
by  yours  of  Ist  inst,  that 
you  are  compelled  to  stop 
payments. 

I  will  not  persuade  yon  to 
take  part  in  a  speculation 
the  resultof  whichis  doubt- 
ful. 

We  are  provided  with  pepper 
and  pimento  beyond  our 
requirements. 

It  seems  to  us  that  l^Ir.  Z. 
overrates  bis  means. 

For  all  Orders  you  transmit 
US  you  will  receive  5  7o 
commission.  ^)  I  regret 
not  to  be  able  to  send  you 
a  more  important  order 
to-day. 

Do  not  go  beyond  my  limit, 
unless  there  be  the  utmost 
necessity.  2)  I  must  further 
complain  of  your  having 
considerably  exceeded  my 
Order.  ^)  Last  week's  busi- 
ness  did  not  surpass  (kept 
within)  the  most  confined 
limits.  *)  Your  bill  of 
fl.  6000  has  not  been  ac- 
cepted  by  the  drawee,  the 
drawer  having  already  over- 
drawn  bis  credit. 

I  find  no  explanation  for  your 
having  gone  so  immeasur- 
ably  beyond  my  limit.  ^) 
You  wül,  I  hope,  not  dis- 
approve  of  my  having 
sÜghtly  surpassed  your 
limit. 

There  is  no  doubt  that  Mr.  M. 
is  involved  in  debt. 


L'exc^s  de  production  insen- 
86e  est  ia  cause  de  lacrise  ac- 
tuelle  de  la  8ursp6culation.') 
('ette  maison  n'a  j)as  6cha])- 
])0  aux  tristes  cons^quenccH 
d'une  i)roduf'.tion  exc6dant 
de  beaucoup  l'ecoulement 
des  marchandises. 

On  a  obtenu  des  r6sultats  sur- 
prenantH  avec  ces  nouvellefl 
machines.  -)  Les  r6clama- 
tions  que  vous  faites  sur  la 
qualite  du  rhum  que  je  vous 
ai  envoy6,  m'ont  grande- 
ment  surpris. 

Nous  sommes  ötonnes  d'ap- 
prendre  par  votre  lettre  du 
1  f^r  courant  que  vous  etes 
forces  de  deposer  votre 
bilaH. 

Je  ne  veux  pas  vous  persua- 
der  ä,  prendre  part  ä,  une 
entreprise  dont  le  profit 
est  douteux. 

Nous  sommes  abondamment 
pourvus  de  poivre  et  de 
piment. 

II  nous  semble  que  M.  Z. 
exagere  ses  moyens. 

Pour  tous  les  ordres  que  vous 
nous  transmettrez,  vous  re- 
cevrez  57^  de  provision. 
^)  Je  regrette  fort  de  ne 
pas  pouvoir  vous  donner 
aujourd'hui  une  plus  forte 
commande. 

Veuillez  ne  depasser ma  limite 
qu'en  cas  urgent.  '^)  J'ai 
aussi  ä  me  plaindre  de  ce 
que  vous  avez  outrepasse 
mes  ordres  de  beaucoup. 
^)  Les  transactions  delase- 
maineecoulee  n  'ont  pas  de- 
passe les  limites  les  plus 
restreintes.  *)  Votre  remise 
de  fl.  6000  n'a  pas  ete  ac- 
ceptee  par  le  tire,  le  tireur 
ayant  dejä  depasse  son 
credit. 

Je  ne  peux  pas  m'eipliquer 
pourquoi  mon  ordre  a  ete 
depasse  d'une  maniere  äussi 
demesuröe.  ^)  J'espere  que 
vous  ne  prendrez  pas  en 
mauvaisepart  que  j'aiquel- 
que  peu  depasse  vos  ordres. 

H  n'y  a  pas  de  doute  que 
M.  M.  est  crible  de  dettes. 

28 
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Ucberftebeltt. 


äbcrfrf)ulbun^.  9>on  einer  Über; 
f(f)uft)ung  biefeS  iöaufe^  !ann 
!eine  3tebe  fein ;  augcnblidüc^e 
S3er[c9ent)eiten  bürften  biefen 
S5erbad)t  erregt  ^aben. 

Übcrft^u^.  ^er  SSer!auf  Ql^rer 
•^^apiere  ergab  einen  Überjcfiuf; 
ron  Jl  374.  '^)  ^en  etrcaigen 
Überfd)u^    roolten   ©ie   mir 

^  unter  2ln3eige  gutbringen. 

Übcrf(!^nicmmen.  «Seit  einigen 
^^a^r.rcirbunf.50^ar!tm.  ante; 

„  rü.'probuft.nadfiger.  überfd)«). 

Übcrfceift^.  ^n  neuefter  '^tW 
befaff en  roir  un§  üiel  mit  bem 
W\(x%  überfeeifrfier  ^robufte. 

Übcrfcgcln.  35ei  einem  ftar!en 
lieber  rcurbe  ber   „33^uno" 

„  üon  ber  „Slnninia"  überfegelt 

Überfeinen.  Sie  fd)einen  über; 
fe^en  %\x  ^aben,  mid^  für  ben 
33etrag  ju  debitieren.  2)^er 
burcf)  bie  festen  ©türme  ent; 

•  ftanbene  (Sd)Qben  tä^t  firf) 
f)eute  nod^  nic^t  überfefien. 
3)  Überfefien  ©ie  nid;t,  raa^ 
ic^  Q^nen  m  meinem  festen 
©cf)reiben  l^infid^tlid)  beä 
©pritä  mitgeteilt  \)OiM.  *) 
tiefer  ^often  ift  in  ber  %^(\.\ 
üon  mir  überfeFien   roorben. 

Hberfe^en  (©ubfi).  @g  ift  nur 
ein  Überfefien  meinet  Äorre^; 
ponbenten  geraefen. 

Hberfenben.  äerr  @.  in  S.  ift 
beauftragt,  S^nen  ein  (Sjem^ 
ptar  be^  Äonnoffement^  ju 
überfenben.  '^)  Wvc  beehren 
un§,  ^^nen  S3erfauf§rec^nung 
über  ^^re  ^ier  üerfauften 
100  (Säcfe  5^Ieefamen  gu  übers 
fenben.  3)Snüegenbe,^/  480 
auf  ^Ji.  ^.  belieben  ©ie  ein* 
gujie^en  unb  mir  'h^xK  33etrag 
unter  2(bgug  (absüg(id))  S^ter 
©pefen  gu  überfenbeni  '*)  2)ie 
S^nen  in  meinem  legten 
©rf)reiben  befteltten  Sßaren 
wollen  ©ie  mir  fofort  per 
©ifenbafm  überfenben. 

Übcrfcnbuitfl.  33ei  ©elegen^.  ber 
Überfenb.  be£!  3i^tö/  belieben 
©ie  mir  ouc^  b.  noc^  rüdfftänb. 

„  SSaniüe  juge^en  ^^u  laffen. 

Überfiebehi.  Unfer  .'gaus  roirb 
bis  längftens  fommenbcn 
äJ^ai  nacf)  SB.  überfiebeln. 


It  is  out  of  tlie  questioii  that 
this  house  is  in  any  way 
iuvolved  in  debt;  it  is  but 
momentary  embarassments 
that  have  produced  this 
suspiciou. 

The  sale  of  these  bllls  left 
a  balance  of  M  374.  2) 
Please,  credit  me  with  an 
eventual  overplus  under 
advice. 

Our  market  has  been  overrun 
for  some  time  with  Ameri- 
can produce. 

Of  late  we  have  occupied 
ourselves  principally  with 
the  sale  of  transatlantic 
produce  (products). 

The  „Bruno"  was  run  down 
by  the  „Arminia"  in  a 
dense  fog. 

You  seem  to  have  overlooked 
to  credit  me  for  this 
amount.  2)  It  is  impossible 
to  say  as  yet  what  is  the 
extent  of  the  damage  oc- 
casioned  by  the  late  storms. 
2)  Do  not  overlook  what 
I  have  written  to  you  in 
my  last  respects  with 
regard  to  the  spirit.  *)  I 
have  indeed  quite  over- 
looked this  item. 

It  was  only  an  oversight  on 
the  part  of  my  correspon- 
dent. 

Mr.  G.  in  L.  is  directed  to 
send  you  a  copy  of  the 
B/L.  2)  We  beg  to  band 
you  account  sale  of  your 
100  sacks  of  clover-seed. 
^)  The  enclosed  Ji  480  on 
N.  P.  please,  to  cash  and 
to  remit  us,  after  deduction 
ofyour  charges.  ^)  Please, 
to  forward  me  at  once  by 
rail  the  goods  I  ordered 
of  you  in  my  last  letter. 


When  you  send  the  cinna- 
mon,  please,  add  also  the 
vanilla  you  have  still  in 
note. 

Our  house  will  be  removed 
to  B.  at  latest  by  the  be- 
giuuiug  of  May. 


II  ne  peut  etre  question 
de  dettes  ecrasantes  de  cette 
maison;  ce  sont  peut-etre 
des  emban'as  momentanes 
qui  ont  cause  ce  bruit. 

La  negociation  de  vos  papiers 
produisit  un  benefice  de 
Ji  374.  2)  Veuillez  me  cre- 
diter  dje  Texcedant,  s'il  y 
a  lieu,  et  m'en  donner  avis. 

Depuis  plusieurs  annees  les 
produits  americains  encom- 
brent  notre  place. 

Nous  nous  occupons  depuis 
quelque  temps  de  lavente 
de  produits  d'outre-mer. 

Par  un  brouillard  epais  le 
„Bruno"  fut  coul6  ä  fond 
par  „r Arminia". 

II  me  semble  que  vous  avez 
oublie  de  me  crediter  de 
ce  montant.  2)  On  ne  peut 
pas  encore  evaluer  aujour- 
d'hui  le  dommage  qu'ont 
cause  les  dernieres  tem- 
petes.  ^)  Ne  perdez  pas  de 
vue  ce  que  je  vous  ai  ecrit 
dans  ma  derniere  ä  l'egard 
de  l'esprit-de-vin.  *)  II  est 
vrai  que  ce  solde  m'a 
echappe. 

Ce  n'etaitqu'une  inadvertance 
de  mon  correspondant. 

M.  G.  de  L.  est  Charge  de 
vous  remettre  un  exem- 
plaire  du  connaissement. 
2)  Nous  avons  Tavantage 
de  vous  remettre  le  compte 
de  vente  des  100  sacs  de 
graine  de  trefle  vendus  sur 
notre  place.  ^)  Veuillez 
soigner  le  recouvrement 
deJ^  480ci-joints  s.  n/p.  et 
m'en  remettre  le  montant, 
deduction  faite  de  vos  frais. 
'')  Veuillez  me  faire  par- 
venir  de  suite  par  chemin 
de  fer  les  marchandises 
que  je  vous  ai  commau- 
dees  dans  ma  derniöre  lettre. 

A  l'occasion  de  l'envoi  de  la 
cannelle,  veuillez  m'exp6- 
dier  aussi  le  restant  de 
vanille. 

Notre  maison  sera  transf6r6e  ,, 
ä  B.  vers  le  mois  de  mai  1" 
au  plus  tard. 
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UcbcruortciUn. 


lüberfvoiint.  ^f)rc  ^orbcrung 
ancrfcniicii  luir  nici)t,  ba  fic 
übcrfpannt  inib  uncrl^ort  ift. 

fllcrftclK«.  ®.^amvf.„Union" 
f)attc  einen  heftigen 6(uiin  im 
Äanal  ,v  übcrft.,  ol)nebefd[)ab. 
junierb.  '^)  Unj.  .s>anbel'3[tanb 
fielt  b.  nun  beenbii^te  InnijeMri: 
fiö  (\\ML  überftanben. 

äbcrftciflcit.  Tie  Ibnfäta^  über; 
ftcif^en  bie  3i'f"f)r  bcbeutcnb. 
')  2)a^  CiTgebni^o  ber  legten 
SJJaiSernte  überftcigt  bie 
fiU)nften  l!"nt)artungen.  ^) 
©ine  Vabuni]  ^ngtuer  fonnnt 
bcmnäci)ft  in  2lu!tion,  bie 
jeboc^  30  'Raffer  nicl)t  überft. 

Übcrtrööcit.  ^d)  bcefjre  mic^, 
^f}ncn  fjicrburd^  mitjuteilen, 
ba^  id)  wein  @efd)äft  am 
l^cutigen  ^age  bem  ^errn 
21.  ^.  übertragen  fjabe.  '^) 
3äf)Ien  (Sie  barauf,  bafi  ic^ 
bie  mir  übertragenen  ®  ef  d^äfte 
pünftlic^  unb  geroiffen^aft 
i&eforgcn  lüerbe.  ^)  33elieben 
Sie  bie  3?erfid)crung  ber  Sa^ 
bung  von  ber  „@eftna"  auf 
bie  „9Jiarianne"  übertragen 
ju  raffen,  (f.a.  Überreifen.) 

Öbertroguiig.  SBir  roünfc^en 
bie  gefe^Iid^e  Übertragung 
^^reäSlnteit^  an  bem  ©^iffc. 

Übertreffe«.  33on  oieten  Seiten 
ift  e§  anerfannt,  bafi  unfere 
l^obrifate  felbft  bie  englifdien 
übertreffen.  ^)  2)ie  f;eurige 
©rnte  übertrifft  hk  be§  ^ov- 
\af)ve§  bei  Sßeitem.  ^)  2)iefer 
©rfolg  t)at  aUe  unfere   (Sr= 

.,  Toartungen  übertroffen. 

Übertreiben,  ©troag  33eimifc^. 
»on  ©anb  geben  mir  ju, 
allein  @ie  übertreiben.  ^)  2Sa§ 
©ie  t)on  93rud)  unb  ^tauh 
fpredjen,  ift  übertrieben.  ^) 
^ie  9lac^ric^ten  oon  ^ai)U 
reidien  ^-allimenten  in  §. 
finb  offenbar  übertrieben.  '*) 
®er  ^^nen  angefe^te  ^ißreig 
ift  geroi^  nid)t  übertrieben. 


Übervorteilen.  9Sir  rcoEen  bei 
unfern  Slbne^mern  nid)t  in 
SSerbad^t  fommen,  al§  ob  mir 
fic  überüorteiten. 


We  shall  not  agree  to  such 
an  extravagant  and  un- 
heard  of  deniaud. 

The  stcamer  „Union"  had  to 
weather  a  violent  storm 
in  the  Channel,  but  took 
no  harni.  ^)  Our  trade  ha.s 
now  recovered  froni  the 
long  crisis. 

The  transactions  surpass  by 
far  the  arrivals.  '^)  The  re- 
sult  of  the  last  crop  of 
maize  is  beyond  the  great- 
estexpectations.  ^)  A  cargo 
of  ginger,  not  exceeding 
30  casks,  will  be  sold  by 
auction  shortly. 

I  have  the  honour  to  apprize 
you  by  this  that  I  have 
to-day  transferred  my  busi- 
ness  to  Mr.  A.  P.  ^)  You 
may  rely  npon  my  dis- 
charging  with  scrupulous 
punctuality  the  business 
entrusted  to  my  care.  ^) 
Please,  order  the  Insurance 
of  the  cargo  to  be  trans- 
ferred from  the  „Gesina" 
to  the  „Marianne". 


We  desire  a  legal  transfer 
of  your  iuterest  in  the 
vessel. 

It  has  frequently  been  ac- 
knowledged  that  our  ar- 
ticles  surpass  even 
Englishgoods.  2)Thisyear's 
crop  surpasses  by  far  that 
of  last  year.  ^)  This  result 
goes  beyond  all  our  expec- 
tations. 

We  concede  that  there  has 
been  a  little  sand  mixed 
up  «ith  the  goods,  but 
youi'  assertiou  is  exagge- 
rated.  '^)  What  you  say  of 
dust  and  breakage  is  exag- 
gerated.  ^)  It  is  evident 
that  the  reports  of  nume- 
rous  failures  in  H.  are  ex- 
aggerated.  •*)  The  price 
charged  you  is  certainly 
not  exorbitant. 

We  do  not  wish  to  be  sus- 
pected  by  our  customers 
of  taking  unfair  advantage 
of  them. 


Nous  ne  i)ouvons  prendrc 
votre  dennuule  en  considö- 
ration  parce  qu'elle  est 
exag6r6e  et  inuuie. 

Le  bateau  ö,  vapeur  „Union" 
a  es8uy6  une  violente  tem- 
pete  dans  la  Manche.  ') 
Nos  commer<;ants  ont  heu- 
reusement  6chapp6  il  la 
longue  crise  eniin  passee. 

Les  transactions  excßdent  de 
beauconj)  lesarrivages.  2)Le 
r^sultat  de  la  derniöre  r6- 
colte  de  mais  döpasse  les 
plus  grandes  esperances.  ') 
Prochainement  une  cargai- 
son  de  gingembre  sera  ven- 
dueä,  Tenchere,  mais  eile  ne 
sera  pas  de  plus  de30  barils. 

J'ai  l'honneur  de  vous  an- 
noncer par  la  presente  que 
j'ai  cede  aujourd'hui  mon 
commerce  ä  M.  A.  P.  ^) 
Vous  pouvez  compter  sur 
ce  que  je  m'acquitterai  tou- 
jours  ponctuellement  et  con- 
sciencieusement  des  ordres 
dont  mes  coumiettants  vou- 
dront  bien  m'honorer.  ^) 
Veuillez  faire  transporter 
l'assurance  du  chargement 
de  la  „Gesina"  siu*  la 
„Marianne". 

Nous  demandons  la  transmis- 
sion  legale  de  votre  part 
ä  ce  navire. 

II  est  reconnu  de  bien  des 
cotes  que  nos  articles  sur- 
passent  meme  ceux  d'An- 
gleterre.  '^)  La  recolte  de 
cette  annee  surpasse  de 
beaucoup  celle  de  T annee 
derniere.  ^)  Ce  succes  a  de- 
passe toutes  nos  attentes. 

Nous  admettons  qu'un  peu 
de  sable  ait  6te  mele  ä  la 
marchandise,mais  vous  exa- 
gerez  en  parlant  de  casse 
et  de  poussiere.  ^)  Les 
t)ruits  qu'il  y  a  eu  beau- 
coup de  failMtes  ä,  H.  sont 
exageres,  c'est  clair.  ^)  Le 
prix  que  je  vous  ai  fixe 
n'est    certes   pas  exagere. 


Nous  ne  voulons  pas  que  nos 
Clients  soupgonnent  que 
nous  prenons  d'eux  un 
profit  illicite. 

28* 
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Ucblit^, 


llbcrtticifc«.  25>ir  finb  gerne 
geneigt,  S^nen  einen  2:ci[ 
unfcrer  SUifträge  fünftig  ju 
überroeijen  (übertragen).  -) 
ßr  ift  bcr  Unterfrf)Iagung 
größerer  (Summen  überliefen. 

Überwiegen.  Käufer  mar  auc^ 
in  biefer  2(u!tion  meitauS 
übermicgenb  ber  englifctje  Äon- 
fum.  2)  3)te  3wfw^^6"  über* 
miegen  ben  SSerfauf  bcträd^t; 
lief)  unb  c§  ift  eine  rceirf)enbe 
?ßrei5tenb.  unauSbleibl.^ )  2lm 
^of)Sudfermarft  mar  b.  Xm-- 
benj  eine  meirf)enbe,  ba  "Das 

„  2lngebot  bie  Dfad^frage  überm. 

Übcrttiinben.  ©ie  fe^en  mic^ 
baburcf)  in  ben  ©tanb,  bie 
^rifi^  leidster  ju  überminben. 
^)  2Bie  oiete  ©c|mierig!etten 
irf)  gu  überminben  i)atk,  nex- 

„  mag  id^  nirf)t  gu  befdireiben. 

ÜbcrttJtnbmtg.  ^ad)  Über* 
minbung  »ieter  ©(i)mterig; 
leiten  ift  e§  nn^  enbtid^  ge* 

„  lungen,  benßroccfguerreid^en. 

Überwintern.  SSiete  ©ct)iffe 
merben  genötigt  fein,  in  un= 

„  ferem  §afen  gu  übermintern. 

Übcrsö^lig.    2  33airen  maren 

,,  b.  b.  Ie|t.  ©enbung  übergä^L 

Überjeit^nen.  ®ie  Slntei^e 
mürbe  üierfad^  überjeirfinet. 

Überzeugen.  Seifolgenbe  ^robc 
roirb  Sie  üon  berS3efcf)affen- 
^eit  ber  3Bare  überzeugen.  '^) 
^afi  ©ie  bä  biefem  §aufe 
nid^t^  ju  fürd^ten  f)aben,  bin 
id^  roüftänbig  übergeugt.  ^) 
2)a^  ic^  mein  ^ntereffe  üer? 
trouenSooII  in  '^i)v^  §änbe 
legen  barf,  bin  id)  überzeugt. 
*)  3Son  unferer  $ßerfrf)miegen? 
f)eit  motten  ©ie  überzeugt 
fein.  ^)  2ßenn  ©ie  un^  nic^t 
überzeugen,  'i)a^  <Bk  gu  folrf)en 
2lnfprü^en  bered^tigt  finb, . . 

Überzeugung,  ."oanbeln  6ie  für 
mi^  ben  Ümftänben  gemäf; 
unb  narf)  3t)rer  beftenüber; 
Zeugung,  ^j  ®er  Stngefragte 
geniest  tjier  grofien  Ärebit 
unb  fönnen  mir  Jtinen  ben; 
fetben  nad)  üolter  Ueberzeu= 
gung  empfehlen.  •'')  ^n  bicfer 
Uberjeugung  ertaube  id^  mir, 

„  'i^s^n.  mein.  Xiienft.  anzubiet. 

Übli(^.  ^ür  Xetfrebere  betieben 
©ie  unö  roic  übtid^  2  7o  Q^^- 


We  are  quite  agreeable  to 
transfer  a  part  of  our  Or- 
ders to  you  in  futiire.  2)  He 
has  been  found  guilty  of 
having  embezzled  large 
sums. 

At  this  auction  tlie  greatest 
part  of  the  purchases  was 
again  made  for  English 
consiimption.  '^)  The  arri- 
vals  exceed  by  far  the 
sales,  and  prices  mll  in- 
evitably  give  way.  ^)  Raw 
sugar  was  declining,  the  of- 
fers surpassingthe  demand. 

You  will  enable  me  by  this 
to  surmount  the  present 
crisis  more  easily.  2)  i 
cannot  give  you  a  füll 
account  of  all  the  obsta- 
cles  I  had  to  overcome. 

After  having  overcome  many 
difficulties,  we  at  last  suc- 
ceeded  in  attaining  our 
aim. 

Many  vessels  will  be  obliged 
to  lay  up  in  our  port  dur- 
ing  the  winter 

There  were  2  bales  too  many 
in  the  last  parcel  (lot). 

The  subscription  exceeded 
the  amount  of  the  loan  by 
fourfold. 

The  annexed  patterns  will 
enable  you  to  convince 
yourself  of  the  quality  of 
the  article.  2)  i  am  fully 
convinced  that  you  will 
not  run  any  risk  with  this 
house.  ^)  I  am  certain  that 
I  can  entrust  my  interest 
to  you  with  all  confidence. 
*)  You  may  be  assured  of 
our  discretion.  '^)  If  you 
do  not  prove  to  us  that 
you  are  entitled  to  such 
Claims,  .  .  . 

Act  for  rae  according  to 
circumstances  and  be  guid- 
ed  by  your  best  judgment. 
2)  The  gentleman  in  ques- 
tion  enjoys  great  credit  here 
and  we  can  recommend  him 
to  you  to  our  füll  convic- 
tion.  2)  With  this  convic- 
tion  I  heg  to  oifer  you  my 
Services. 

Please,  credit  us  for  standing 
surety  with  the  customary 


Nous  sommes  assez  dispos^s 
k  vous  donner  ä,  l'avenir 
une  partie  de  nos  ordres. 

2)  II  a  ete  convaincu  d' 
avoir  soustrait  des  sommes 
importantes. 

La  consommation  anglaise 
etait  aussi  cette  semaine 
le  preneur  principal.  ^)  Les 
arrivages  excedent  consi- 
derablement  les  ventes  et 
une  baisse    est  inevitable. 

3)  La  tendance  au  march6 
du  Sucre  brut  tendait  ä  la 
baisse,  les  offres  excedant 
la  demande. 

Vous  me  mettez  ä  meme 
par  cela  de  surmonter  plus 
facilement  la  crise.  2)  Je 
ne  saurais  vous  dire  toutes 
les  contrarietes  que  j'ai 
eprouvees. 

Aprös  avoir  suimonte  bien 
des  difflcultes,  j'ai  enfin 
atteint  le  but. 

Beaucoup  de  navires  seront 

obliges     d'hiverner     dans 

notre  port. 
II  y  avait  2  balles    de   trop 

dans  le  dernier  envoi. 
L'emprunt    a    ete     couvert 

quatre  fois. 

L'echantillon  inclus  servira 
ä  vous  assurer  de  la  qua- 
lite  de  la  marchandise.  ') 
Je  suis  parfaitement  con- 
vaincu que  vous  n'avez 
rien  ä  craindre  sur  la  sol- 
vabilite  de  cette  maison. 
^)  Je  suis  convaincu  que 
je  peux  vous  remettre  avec 
confiance  mes  interets.  *) 
Soyez  assure  de  notre  dis- 
cretion .^)  Si  vous  ne  nous 
persuadez  pas  que  vousetes 
autorise  ä  cette  demande, . . . 

Agissez  Selon  les  circon- 
stances  et  selon  votre  con- 
science.  ^)  Ce  monsieur 
jouit  ici  d'un  grand  credit 
et,  Selon  notre  conviction, 
nous  pouvons  bien  vous 
le  recommander.  ^)  Dans 
cette  conviction  je  me  per- 
mets  de  vous  offrir  mes 
Services. 

Veuillez  nous  cr6diter  corame 
de  coutume  2  %    pour  le 
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Umfaffen. 


jufd^rcibcn.  ')  ^^re  JHimcffe 
pr.  .U'öln  l)abc  \d)  ^l)nen 
unter  bcin  iiblicl)cn  'i^orbc; 
l^altc  ftuti^cbvad)t.  ■')  '^H'licbcn 
6ic  fid)  für  bcu  'iH'trai^  bcr 
©cnt>inu^  in  üblid)cr  8id)t 
auf  bic  S^cvwn  51.  &  ^.  in 
il  ju  crl}olcn. 

ätrifj.  (JS  bleibt  unö  nid)t§ 
anbcrcS  übric^,  al§  bcn  ge; 
nd)tlid)en  ÄVg  j\u  betreten. 
'^)  2^ie  Dualität  t>eci  mir  nc= 
fanbtcn  N?onic\ö  Icifu  uiel 
gu  iDÜnfd^en  übrig.  3)  !)iojcn; 
öl  ift  ftarf  begeljrt,  ha^  nod^ 
übrige  Cuantunt  roirb  ju 
l^of)en  ^H'eifen  be5al)lt.  '') 
3m  Übrigen  (übrigen^)  Be^ 
merfcn  mir,  tmjj  unfere  3ln= 
fid^ten  über  bicfen  ©egenftonb 
fel^r  abiüeid^en.  ^)  Um  bcn 
©treit  ju_  bcenbigen,  rcoKen 
wir  ein  Üebrige^  tf)un,  in^ 
bcm  rcir  auf  bie  .^^älfte  un^ 
ferer  ^roüifion  oerjiditen. 

übrigen^.  Sßir  mad)en  (2te 
übrigen^  nod)  barauf  auf; 
mcrffam,  ha^  ^imt  infolge 
geringer  3]orräte  auf  hm 
Öauptmärften,  anjugiel^en 
beginnt. 

Ultimo.  2)iefeg  $ßer^ärtni§ 
bürfte  auf  9iec^nung  be§  na; 
l^enben  Ultimo  ju  fdjreiben 
fein.  2)  Ultimo  ^uni. 

Umänbcrn.  2)en  ©atbo  unfere^ 
GontocorrentS  l^aben  wir  in 
M  7275  umgeänbert,  nad)= 
bem  rcir  bie  angegebenen 
Irrtümer  begrünbet  fanben. 

Umfttng.  ^n  3"f""tt  werbe 
id)  mic^  bem  Äommiffion»; 
gefdiäft  in  feinem  ganjen 
Umfange  rcibmen.  ^j  2)en 
SSerfe^r  mit  Q^rem  §aufe 
roiffen  mir  nad)  bem  gan3en 
Umfange  feinet  3Berte§  ju 
fc^ä^en.  3)  2)ie  ©efc^äfte  be§ 
fraglidien  ^aufe^  finb  oon 
gro_^em  Umfange,  aud^  ftef)t 
baffelbe  l^ier  im  erften  3^ange. 

Umfangretd^.  Sei  größerem 
SSorrat  mürbe  ber  Umfa^ 
meit  umfangreid^er  gemefen 
fein.  2)  f3)ie  SSerbinbungen 
biefeS  i^aufe^  finb  fe^r  um; 
fangreid).  (f.  a.  ausbreiten.) 

Umfaffen.  93iein  ©efd^äft  um^ 
fa^t  bie  meiften  ^-abrifate 
beS  f)ieftgen  ^ta^eS.  2)  $8on 


2%-  ')  I  have  credited 
you  linder  usual  i)roviso 
witli  your  reinittaiice  oii 
Colo^ne.  ^)  IMease,  value 
tlie  anioiint  of  the  shij)- 
nieut  at  the  usual  si^lit 
011  Mes8rs.  A.  &  F.  in  L. 

There  ia  uothing  left  for  us 
to  do  but  to  take  le^al 
proceedin<2:s.  '^)  The  quality 
of  the  honey  you  sent  us 
is  auything  but  desirable. 
^)  Ottarofroses  has  a  ra- 
pid sale,  the  little  quanti- 
ty  that  remains  fetches 
high  prices.  "•)  As  to  the 
rest  we  must  observe  that 
our  opinions  do  not  agree 
011  this  point.  ^)  To  eud 
the  dispute  we  will  do 
more  than  we  need  and 
give  up  half  our  commis- 
sion. 

"We  beg  besides  to  draw 
your  attention  to  the  fact 
that  cinnamon  begins  to 
look  up  at  the  principal 
markets  in  consequence 
of  small  Stocks. 

This  circumstance  may  be 
attributed  to  the  approach- 
ing  Settlements  for  the  end 
of  themonth.  ^)  End  of  June. 

After  having  found  your 
Statement  of  errors  correct 
we  have  altered  the  ba- 
lance  to  M  7275  in  con- 
formity  with  you. 

In  future  I  shall  devote  my- 
self  to  commission  business 
in  its  füll  extent.  ^)  We 
appreciate  the  connection 
^vith  your  esteemed  house 
to  its  füll  value.  ^)  The 
transactions  of  the  said 
house  are  of  great  extent 
and  it  ranks  among  the 
first  here. 

Sales  would  have  been  far 
more  considerable  if  the 
supplies  had  been  larger. 
'^)  The  connections  of  this 
firm  are  very  extensive. 

My  business  comprises  most 
manufactures  of  our  place. 
^)  We  have  already  avail- 


ducroire.  ')  Je  vous  ai 
cr6dit6  de  votre  remise 
sur  Cologue  sous  la  r6- 
serve  d'uHage.  •)  Veuillez 
vouH  renibour8(!r  pour  le 
uiontaut  de  Teuvoi  sur 
MM.  A.  &  F.,  ä,  L.,  ii  1'6- 
ch6ance  usuelle. 
II  ne  nous  reste  d'autre 
raoyen  que  de  recourir  ä 
la  justice.  ^)  La  qualit6  du 
raiel  envoye  laisse  beau- 
coup  X  desirer.  ^)  L'huile 
de  roses  trouve  un  bou 
marche  et  la  quantite  res- 
tante  se  vend  ä  des  prix 
eleves.  *)  Pour  le  reste 
nous  observerons  que  nos 
avis  difförent  considerable- 
ment.  ^)  Pour  terminer  le 
differend,  nous  voulons 
faire  un  sacrifice  et  renon- 
cer  h  la  moitie  de  notre 
Provision. 

D'ailleurs  nous  vous  faisons 
remarquer  que  la  canneUe 
commence  ä  etre  en  faveur, 
vu  le  peu  de  provisions 
surles  marches  principaui. 

II  parait  que  cette  circon- 
stance  est  en  rapport  avec 
la  fin  du  mois  qui  approche. 
2)  Fin  juin. 

Nous  avons  reconnu  le  bien- 
fonde  de  vos  remarques,  et 
retabli  le  solde  de  con- 
formite  ä  M  7275. 

A  l'avenir  je  me  consacrerai 
aux  affaires  de  commis- 
sion en  toute  leur  eten- 
due.  ^)  Nous  apprecions 
parfaitement  nos  relations 
avec  votre  maison.  ^)  Les 
affaires  de  cette  maison 
sout  bien  etendues,  et 
eile  occupe  le  premier 
rang. 

S'il  y  avait  eu  un  stock 
plus  fort,  les  transactions 
auraient  ete  beaucoup  plus 
importantes.  ^)  Cette  mai- 
son a  des  relations  tres 
etendues. 

Ma  maison  de  commerce  em- 
brasse  la  plupart  des  ar- 
ticles   de   cette   place.    ^) 


Umfrage. 
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Umtabuttg. 


^l^rem  gefälligen  9lnerbieten 
fiaben  wir  bereit»  in  um; 
faffenber  SCeife  ©ebrauc^ 
gemad^t. 

Umfrogc.  Obgleich  wir  über* 
nll  Umfrage  i)ielten,  fonnten 
mir  leiber  nirf)t§  barüber  cr^ 
fabren. 

UmfüUcn.  2ßir  ^aben  \>m 
Sßein  fofort  umfüllen  (um; 
leeren)  faffen. 

Umgcgenb.  Xk  Söeinfefe  ift  in 
ber  Umgegenb  unferer  ©tabt 
becnbigt,  t^a^)  ©rgebniS  aber 
ein  menig  befriebigenbeS. 

lltnge^cn.  5öir  !onntcn  e§ 
mrf)t  lüof)!  umgefien,  öerrn 
355.  von  bem  Vorgefallenen 
^Zeitteilung  ju  macfien.  2)  ^d^ 
gef)e  mit  bem  ^(ane  um, 
eine  gmeite  Filiale  in  @.  ju 
errichten.  ^)  ©^  fd^eint  un§, 
ba^  mit  ber  Sßare  nid^t  vor-- 
firf)tig  genug  umgegang.  murb. 

Umgcfienb.  2(ntmorten  ©ie  mir 
gefäüigft  umget)enb  (fofort), 
ob  irf)  ben  günftigen  ©tanb 
beg  Äurfeg  benü^en  foE.  2) 
Sßenn  ©ie  nirf)t  umgegenb 
antra  orten,  fo  neEjme  irf)  on, 
ba^  meine  2lbgabe  ^finen 
genehm  ift. 

Umgeftaltcn.  ®ie  ^^tjfiognomie 
ber  33örfe  ift  burdf)  t)k  ha 
unruf)igenben9^arf)ric^ten  total 
umgeftaltet  morben. 

Hinein.  S^  fö""  "^t  um^in, 
3^nen  mein  33efremben  über 
^^re  3^^^"^^9  Sw  erfennen 
ju  geben.  ^)  2ßir  fönnen 
nid)t  uml)in,  '^f)v  S3enel)men 
gegen  un§  gu  tabeln. 

Umhüllung.  %ixv  bie  ur\§  bc; 
rechnete  gang  rcertlofe  Um= 
l)üllung  ( (Smballage)  üergütcn 
wir  ^^nm  nid^tS. 

Umfommcu.  Xk  a)Jannfc^aft 
beö  gefunfenen  ©d)iffe^  „^ub; 
roig"  ift  in  ben  Sßellen  umge!. 

Umfrciä.  ?^la(^^  u.  .*banf  n)er= 
ben  beiunS  in  einem  Um!r.  v. 
minbeft.  10  ©tunb.  angebaut* 

Um(abcit.  Xieantangenb.  Wütcr 
werben  auf  bem  aial)nt)of 
nirfjt  mel)r  umgelabcn  (um= 
geftaut),  fonbcrn  unmittelbar 
an'5  ©c{)iff  transportiert. 

Umlabnng.  Xk  Umlabung  ber 
SiBarc  l)at  nicf)t  geringe  ÜÜiütje 
tierurfacl)t. 


ed    ourselves    extensively 
of  yoiir  kind  offers. 


Though  we  made  inquiries 
everywhere,  we  could  not 
obtain  any  Information. 

AVe  had  the  wine  racked 
immediately. 

The  vintage  in  the  environs 
of  our  town  is  over  (at 
an  end),  hut  the  result  is 
not  very  satisfactory. 

We  could  not  help  informing 
Mr.  W.  of  what  had  hap- 
pened.  '^)  I  am  thinking 
of  establishing  another 
branch  honse  in  E.  ^)  It 
seems  to  us  that  the  goods 
have  not  been  treated  care- 
fully  enough. 

Please,  teil  me  by  return  of 
post  whether  I  am  to  profit 
by  the  favorable  rates  of 
exchange.  ^)  If  yon  do  not 
ans  wer  by  the  returning 
mail  I  shall  presume  that 
nay  draft  is  agreeable  to 
you. 

The  late  alarming  news 
have  entirely  changed  the 
aspect  of  our  money  market 
(Exchange). 

I  cannot  but  express  to 
you  my  astonishment  at 
your  drawing  on  me.  2)AVe 
cannot  help  censuring 
your  conduct  towards  us. 

We  do  not  pay  for  the  pack- 
ing  charged,  it  being 
without  any  value. 

The  crew  of  the  foundered 
vessel  „Ludwig"  have  pe- 
rished  in  the  waves. 

Flax  and  hemp  are  cultivat- 
ed  here  in  a  circuit  of  10 
hours'  walk  at  least. 

The  goods  arriving  are  now 
no  longer  reloaded  (shifted) 
at  the  Station,  but  trans- 
ported  direct  to  the  vessel. 

The  transshipment  of  the 
goods  has  given  us  much 
trouble. 


Nous  avons  profite  de  vos 
offres  de  la  maniere  la 
plus  eteudue. 

Quoique  nous  nous  soyons 
informes  partout ,  nous 
n'avons  pu  obtenir  de  ren- 
seignements. 

Nous  avons  fait  directement 
decanter  (transvaser)  le 
vin. 

La  vendange  est  terminee 
dans  les  environs  de  notre 
ville,  mais  le  resultat  en 
est  peu  satisfaisant. 

Nous  n'avons  pu  eviter  d'en 
faire  part  ä  M.  W.  '^)  J'ai 
le  projet  d'etablir  encore 
une  succursale  ä  E.  ^)  II 
nous  semble  que  la  mar- 
chandise  n'a  pas  ete  traitee 
avec  nrecaution. 


Repondez-moi  par  retour  du 
courrier  si  je  dois  pro- 
fiter du  cours  favorable.  '^) 
Si  vous  ne  repondez  pas 
par  retour  du  courrier,  je 
suppose  que  ma  traite  vous 
est  agreable. 

Les  dernieres  nouvelles  ont 
change  tont  ä  fait  la  phy- 
sionomie  de  la  Bourse. 

Je  ne  peux  me  dispenser  de 
vous  exprimer  mon  etonne- 
ment  au  sujet  de  votre 
traite.  2)  Nous  ne  saurions 
nous  empecher  de  blämer 
votre  condnite. 

Nous  ne  vous  payerons  rien 
pour  l'emballage  absolu- 
ment  sans  valeur,  dont 
vous  nous  chargez. 

L'equipage  du  navire  echou6 
„Ludwig"  a  peri  dans  les 
flots. 

On  cultive  chez  nous  le  lin 
et  le  chanvre  dans  un  cercle 
de  10  Heues  au  moins. 

On  ne  decliarge  et  recharge 
plus  i\  la  gare  les  mar- 
chandises  qui  arrivent,  mais 
on  les  dirige  directement 
vers  le  bateau. 

Le  rechargement  de  la  mar- 
chandise  nous  a  dounö 
beaucoup  de  peine. 


Umlauf. 
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Umfe^en* 


Umlauf.  aiJan  fjat  ba^  (Merücfit 
in  Umlauf  (U'lH-tici)t,  bnf?  baö 
Öicfiflc  (^knrcibcncjdjäft  .v.&  ii. 
3al)iun9Cicin[tcIIinuUH'nbficl^s 
tiflc.  *)  Ci'ö  finb  feit  fur.^cr 
3eit  ncuc©olbftü(fc  in  groficr 
älnjat)!  in  Umlauf. 

Umicncu.  3iMr  licf^cn  bcu  \d)lcd)t 
t»cfcl)affcncn  Jväffcrn  neue 
9Jeifen  (^il^än^cr)  umlcc^en. 

Umpacfcn.  ^ic  ikiUon  nuifUcn 
nonuenbig  umgevacft  mcrben, 
ba  fie  fcud)t  (najs)  gcioorbcn 
nuircn. 

Umfal^  Unfcrc  5öörfc  lüor  ftarf 
bcfud)t  un^  bcr  Umfa^  h:- 
beutcnb.  '•^'i  2)er  Umfat';  cv- 
rcid)tc  bic  gciüofintc  2lu§bcl^; 
nung  nid)t.  ^)  ©rofee  Ums 
fü^e  in  lüco  fint»  fieute  nid^t 
ju  berid)lcn.  •*)  'i>on  S^ieiö 
fxnb  feine  Umfa^e  an§  erfter 
<Qant)  befannt  gcirorben.  ^) 
ille  'iianficr  l)abe  id)  auf 
ben  ungci)inberten  Umfa^ 
meiner  ©eiber  ju  fcf)en.  ^) 
3ßir  iDünfd^cn,  ba^  aud^  im 
bereits  begonnenen  ^af)xe  ber 

•  Umfa^  auf  ^Ejrem  Gonto  ein 
red^t  bebeutenber  roerben 
möge.  ')  3Sir  redinen  barauf, 

,-  mit  9lj)nen  einen  bem  Stans 
cofrebit  entfpred^cuben  Um; 
fa^  ju  mad[)en.  ^)  2)ie  Xen; 
benj  n3ar  im  2lbenboerfe^r 
bei  befd^ränftcn  Umfallen  feft. 
^)  2)ie  ©eringfügigfeit  ber 
Umfä^e  bürfte  roof)!  auf 
feinem  ©ebiete  größere  2(u§; 
befjnung  erlangt  I)aben. 


Untfc^tagcu.    ^er   SBinb    f)at 

nad)  Cften  umgefd)Iagen.  -) 

^as  (Sd)iff  fd)Iug  mit  rollen 

(Segeln  um. 
Umfdjmcl^cn.  2:ie  alten  2)iün= 

Jen    follen    eingebogen    unb 

umgefd)moljen  roerben. 
Umjd)roi;if.    C^ne  Umfdjraeif. 

" )  93?ad)en  Sie  feine  Umf d)n). 
Umft^wuug.    Siefeä    ©efc^äft 

^at  einen  ooüftänbigen  Um? 

ic^tüung  erlitten. 
Umfegcin.    SEir  mußten  ba^ 

^ap  umfegcin  (umfd)iffen.) 
Umfc^cn.  9cad)  Sliargarin  roer^ 

ben   mv   un§   umfe^en,    t>a 


Re])ort8  are  circulatin^  that 
the  corn-merchantö  H.  & 
L.  of  tliis  place  iiitcnd  sus- 
pendin«!^  tlieir  payinentB.  ^) 
A  hxr^v  (luantity  (»f  ^old 
cüins  lias  bet'u  in  circu- 
lation  lately. 

\Ve  ordered   the   badly  con- 

ditioned  casks  to  be  hooped 

afresh. 
The     bales    havin^-    become 

wet,  thy  had  necessarily  to 

be  repacked. 

There  were  many  visitors 
on  Change  to-day  and  iin- 
portant  transactious  were 
done.  ^)  The  transactions 
remained  behind  the  usual 
amount.  '')  In  local  business 
the  transactions  were  not 
importaut  to-day.  *)  "We 
have  not  heard  of  trans- 
actions in  rice  out  of 
first  band.  ^')  As  a  banker 
I  must  direct  my  atten- 
tion to  quick  returns.  •*) 
We  hope  that  in  the  year 
that  has  begun  the  trans- 
actions mth  you  will  be 
important  too.  ")  We  rely 
upon  doing  with  you  a 
business  adequate  to  the 
credit  in  blank.  ^)  The 
tendency  at  the  evening 
meeting  was  firm  with 
limited  transactions.  ^)  The 
insignificance  of  transac- 
tions will  probably  have 
prevailed  everywhere. 


The  wind  veered  round  to 
the  East.  2)  The  vessel 
capsized  with  all  sails 
set. 

The  old  coins  are  to  be  with- 
drawn  and  recoined. 

Without  circumlocutions.    ^) 

Do  not  digress. 
A   total   change    has   taken 

place  in  this  business. 

We  were  obliged  to   double 

the  Cape. 
We   shall   inquire   for  mar- 

garine,  as  we  do  not  deal 


On  a  fait  circuler  le  bruit 
(lue  la  maiHon  de  ^rains 
H.  &  L.  de  n/v.  a  Tintcn- 
tion  de  d6poHcr  son  bilan. 
')  Dcjiuis  peil  de  temps 
un  grand  nonibre  de  uou- 
volles  pieces  dor  sont  en 
circuhitiou. 

NouH  avons  fait  cercler  ä, 
neuf  les  barils  d6fectueux. 

II  fallut  n6cessairenient  chan- 
ger  l'emballage  des  baUots 
parce  qu'ils  avaient  6t6 
mouill^s. 

II  y  avait  beaucoup  de 
monde  k  notre  Bourse  et 
les  transactions  etaient  im- 
portantes.  ^)  II  s'est  fait 
moins  d'affaires  qu'ä  l'or- 
dinaire.  ^)  II  n'y  avait  pas 
de  grandes  transactions 
sur  la  place  aujourd'hui. 
■*)  On  n'a  pas  entendu 
parier  de  ventes  de  riz  de 
premiere  main.  ^)  En  nia 
qualite  de  banquier  il  me 
faut  prendre  garde  que 
mon  argent  circule  sans 
entraves.  **)  Nous  souhai- 
tons  que  les  transactions 
avec  vous  soient  aussi  tres 
importantes  dans  l'annee 
qui  vient  de  s'ouvrir.  ') 
Nous  comptons  faire  avec 
vous  des  transactions  equi- 
valantes  au  credit  en  blanc. 
^)  La  tendance  dans  les 
affaires  du  soir  etait  feraie 
et  il  n'y  eut  que  peu  de 
transactions.  ^)  Daus  nul 
ressort  la  faiblesse  des 
transactions  n'aura  ete  plus 
remarquable. 

Le  vent  a  tourne  ä  Test.  '^) 
Le  navire  a  sombre  sous 
volle. 

Les  anciennes  moiinaies  se- 
ront  retirees  et  refondues. 

Sans  preambule.  Sans  am- 
bages.    ^)  Pas  d'ambages. 

Cette  maison  a  subi  un  chan- 
gement  total. 

Nous  avons   ete  obliges   de 

doubler  le  Cap. 
Nous  tächerons  de  nous  pro- 

cui'er   la   margarine,    car 


UmfciiCit. 


—    440     — 


Itmftanb, 


roir  bicfe^  %<itt  nid^t  füf)rcn. 
2)  Sffiir  bitten  ©ie,  fid)  nad^ 
cinetn  gut  gebauten  (Sd)iffc 
umjufe^en,  'Daß  bie  gcrcünfd)te 
JC'aft  trägt. 
Umfe^en.  '^aß  eitüäfinte  §qu§ 
bürfte  jä^rlid)  gegen  1  'SHiU 
lion  umfc^en.    '^)  ^n  öfter; 
reid)ijd)en  Sßerten  rourbe  we- 
nig,   umgefe^t.     ^)    ©allster 
njurben   ju   befferen   Surfen 
^iemndf)  lebhaft  umgefe^t.   ■*) 
Sieb  ift  c§  mir,  toenn  ©ie 
ben    Si3etrag    in    eine    gute 
Tratte  auf  ^ubapeft  umfe^en 
!önnen.  '")  ^n  ßuder  lüurbe 
rcenig,  befto  me^r  in  Äaffee 
umgefe^t. 

Umftt^  t.  3Bir  rcerben,  »ertaffen 
8ie  ftd)  barauf,  mit  ber 
größten  Umfielt  gu  2ßer!e 
ge^en.2)^er(5^efbiefeg§aufe§ 
ift  ein  tüd)tig.  ©efcf)äft^mann, 
bermitgro^.  llmfid^t  l^anbelt. 

Umfit^ttg.  ©ie  fiaben  bei  einer 
f  0  umfic^tigenöefdiäft^reitung 
nid)t^  3U  befürd)ten.  '^)  ©^ 
ift  hk§>  eine  Unternef)mung, 
bie  mit  ber  umfid)tigften  33e= 
rerf)nung  angelegt  raurbe. 

Umfouft.  ^d)  i)ahe  mic^  um^ 
fonft  bemüf)t,  ^^ren  öopfen 
an  ben  Wlcmn  gu  bringen.  ^) 
©egen  biefe  ung[ücfnd)e  Sage 
i)ahe  id)  fange,  aber  leiber 
umfonft  ge!ämpft. 

Umftanb.  Qcit  langer  ßeit  o^ne 
^'iadirici^t  üon  S^^en,  raiffen 
roir  nic^t,  rceld)em  Umftanbe 
TDir  biefe§  ©dirceigen  gu^ 
fd)reiben  foll*?n.  ^)  ^n  $8e== 
trad^t  bes  Umftanbe^,  bafi 
bie  kW  6rnte  nid)tg  befon^ 
bereS  geliefert  ^at,  ift  ber 
^reiS  ber  Sßare  niebrig.  ^) 
(Siner  3kif)e  oon  glüdlic^en 
Umftänben  ift  e§  ju  banfen, 
ba^  bie  ^lurfe  biefer  Rapiere 
in  bie  öb^e  gingen.  ^)  ©oK* 
ten  au^erorbentlid)eUmftänbe 
eintreten,  fo  raerbcn  rair  nic^t 
oerfe^len,  ^il)ncn  yiad)rid)t 
gu  geben.  ■')  Xk  Umftanbe 
nötigen  unä,  bie  nod)  in  Str^ 
beit  befinblid)cn  SDamafte  ab^ 
jubeftelkn. '')  liefen  Umftanb 
|ebe  id)  befonberö  l)eri)or,  roeil 
er  auf  meine  (Sntfdjcibung 
pon  (Sinfluf;  ift.  ')  ©ie  l)aben 


in  this  sort  of  grease.  '^) 
\Ve  request  you  to  look 
out  for  weU  bnilt  ships  of 
the  wished  for  tonnage. 

The  annual  returns  of  the 
house  in  question  may 
amount  to  about  a  miUion. 
^)  There  has  been  little  doing- 
in  Austrian  securities.  ^)  In 
Galicians  a  pretty  lively 
business  was  done  at  better 
rates.  *)  I  shouldlike  you  to 
provide  yourself  with  a  good 
draft  ou  Budapest  for  the 
amount.  ^)  There  was  little 
doing  in  sugar;  onthe  other 
band  transactions  in  coffee 
were  important. 

Be  assured  that  we  shall 
act  with  the  greatest  cau- 
tion.  '^)  The  principal  of 
that  house  is  a  clever  man 
of  business  who  acts  with 
great  circumspection. 

The  business  is  managed  in 
so  prudent  a  nianner  that 
no  risk  is  run.  ^)  That 
enterprise  has  been  under- 
taken  with  the  most  careful 
calculation. 

I  have  endeavoured  in  vain, 
to  seil  your  hops.  ^)  I 
have  for  a  longtime  struggi- 
ed  against  these  disastrous 
circumstances,  but  in  vain, 
I  am  sorry  to  say. 

Being  without  your  advices 
for  a  long  time,  we  do 
not  know  to  what  circum- 
stance  we  are  to  attribute 
your  silence.  ^)  Consider- 
ing  that  tlie  last  crop  did 
not  yield  anything  remark- 
able,  the  price  of  the  goods 
is  low.  ^)  A  coincidence 
of  fortunate  circumstances 
caused  the  rise  ot  these 
securities.  *)  In  case  of 
extraordinary  occurreuces 
we  shall  not  fail  to  inform 
y(m.  ^)  Circumstances  com- 
pel  US  to  counterraand  the 
damasks  in  band.  ")  1 
make  special  mention  of 
this  circumstance  as  it  is 
of  inftueuce  ou  my  deci- 
sion.  ')  You  are  used  to 
profit  by  favorable  circum- 
stances to  make  consign- 


nous  ne  tenons  pas  cett^ 
graisse.  ^)  Veuillez  tächer 
d'obtenir  un  navire  bien 
bäti  qui  puisse  prendre  la 
Charge  en  question. 

Les  affaires  de  cette  maison 
s'elövent  environ  ä  un  mil- 
lion  par  an.  '^)  II  s'est  fait 
peu  d'affaires  en  valeurs 
autrichiennes.  ^)  II  s'est 
fait  assez  d'affaires  en  Ga- 
liciens  et  leurs  cours  ont 
eprouve  une  hausse.  *)  Je 
serais  bien  aise  si  vous 
pouviez  nous  procurer  pour 
Ie  moütant  un  bon  effet 
sur  Budapest.  ^)  II  s'est 
fait  peu  d'affaires  en  sucre, 
mais  d'autant  plus  en  cafe. 

Noususerons  de  la  plus  grande 
precaution,  comptez  lä-des- 
sus.  ■^)  Le  chef  de  cette 
maison  est  un  commergant 
habile  qui  agit  avec  la 
plus  grande  ciixonspection. 

Vous  ne  courez  aucun  risque 
par  un  maniement  des  af- 
faires aussi  prudent.  '^J 
C'est  une  entreprise  qui 
est  entamee  avec  le  calcul 
le  plus  minutieux. 

J'ai  täche  en  vain  de  vendre 
vos  houblons.  ^)  J'ai  lutte 
longtemps  contre  ce  triste 
etat  des  choses,  mais  en 
vain. 

Depuis  longtemps  saus  vos 
nouvelles,  nous  ne  savons 
pas  ä  quoi  attribuer  ce  si- 
lence. 2)  Si  l'on  consid^re 
que  la  derniere  recolte  n'a 
rien  donne  de  remarquable, 
le  prix  de  la  marchandise 
est  modere.  ^)  La  hausse 
de  ces  papiers  est  due  ä 
une  Serie  de  circonstances 
heureuses.  '*)En  cas  d'evene- 
ments  extraordinaires,  nous 
ne  manquerons  pas  de  vous 
en  avertir.  ^)  Les  circon- 
stances nous  obligent  ^ 
annuler  la  commande  des 
damas  auxquels  on  travaille. 
^)  J'attache  priucipalement 
de  l'importance  i\  cette 
circonstance,  parcequ'elle 
exerce  de  Tinfluence  sur 
ma  decision.  ^)  Vous  avez 
riiabitude  de  faire  des  con- 


Umftäiiblid). 
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Unabfr<)6ar. 


b.  ^ejüof)nf).,  im  c\\\n^i\c\.\\m- 
ftäiib.  Konficinal.  in  bcn  vcr- 
fd^icb. Steifen b.Dftfoc  ,ui  mad). 
8)6oiMcluno!  bcf.  ift,  bcfliibct 
fid)  ^aci  eniu'il)ntc  ."önu'3  in 
guten  Uniftänbcn.  '•')  Unter 
allen  Uniftdnben  crfnd)en 
lyir  (Sie,  über  bie  flnnjc  ©en* 
t>un(\  5u  verfiiju'n. 

UrnftÖMMiri). 'il>ir  merbcn^bncn 
allcc^  uniftänM,  (nu^einanber^ 
fetten.  ^)  Unterhiffen  ©ic  eine 
fpeeificierte5(HfftelI.,n)enn6ic 
:^l)ncn  jn  umftnnM.  fein  foUtc. 

llmftcl^cMb.  Umfteljent»  erteilen 
lüir  3^^)»^»  '^-aftura,  beren 
3^etrap  6ie  unfercm  (Erebit 
einnerleibcn  loollcn.  ^)  2)ic 
©pefen,  rcetdic  tüir  bei  ©üter-- 
beförberungen  nad)  überfee; 
tfd)en  ^äfen  in  5(nfa^  brin-- 
nen,  üerjeirf^nen  wir  um* 
ftebenb. 

Umftimmcit.  ©§  ift  mir  nic^t 
gelungen,  i^n  umsuftimmen. 

Umfto^cn.  Sie  fönnen  ben  Sßer- 
trag  je^t  nic^t  mel^r  untfto^en. 

Umftür5Ctt.  Unfere  2(u§lagen 
für  breimatigeä  Umftürjen 
ber  ^rud^t  werben  trir  3^nen 
feinergeitin  9iecl^nung  bringen. 
2)  ^urc^  t)a§  Umftürjen  ^at 
baö^oot  gro^enSd^aben  erlit. 

Umtaufe^.  2)er  Umtaufe^  ber 
2lftien  t)on  J^  250  in  M  500 
finbet  oom  1.  2(ug.  an  ftatt. 

Umtauff^cn.    ^ie  an  ©ie  gu; 
k     rücfgefanbten  20  ©tüdfe  blau 
fi     %^\bet    rcolten    Sie    gegen 
'      grüne  ^arbe  umtaufrf)en. 
Umtocdlifeluttg.  2)ie  Umraedifes 
{ung  ber  Obligationen  finbet 
an  unferer  Äaffe  ftatt. 
ttttabättbcrUf^.  2)er  S^nen  in 
unferem  Testen  ©einreiben  ge^ 
gebene    3ö^tun9§termin    ift 
unabönbertid^. 
Unabhängig.  Unabhängig  üon 
biefem   bebauerfid^en   Unfall 
roirb  ber  Stbgang  be§  ^ants 
pfer§  näd)ft.  ?yreitag  ftattfinb. 
Unablöfftg.    9Bir  finb  unab^ 
[äfftg  bemüht,  '^i)vc  b^i  unä 
fiegenbe  ©tärfe  ju  placieren. 
UnabfePar.    ®er  $8au  biefer 
S3a^n    ift    auä    erfieblid^en 
I     ©rünbeninunabfef)bare'5erne 
gerücft. 


monts  to  the  different 
Haltic  ports.  •*)  As  far  as 
wo  know  the  liouse  in 
questiüii  is  in  «ood  circum- 
stances.  ")  At  all  events 
we  request  you  to  dispose 
of  the  wliole  parcel  (^lot). 


We  shall  <2:ive  him  a  detailed 
Statement.  ')  Do  not  give 
US  a  detailed  Statement,  if 
it  is  of  any  inconvenience 
to  you. 

On  the  other  side  we  haud 
you  invoice,  the  amouut 
of  which  please  to  put 
to  our  credit.  ^)  Ou  the 
other  side  we  beg  to  hand 
you  a  11  st  of  our  Charge  s 
for  forwarding  goods  to 
transatlantic  ports. 

I  did  not  succeed  in  making 
him  alter  his  opinion. 

You  cannot  annul  this  contract 
now. 

We  shall  in  due  time  Charge 
your  account  with  our 
expenses  for  turning  the 
grain  three  times.  ^)  The 
boat  was  much  damaged  by 
being  upset. 

The  exchange  of  the  M  250 
shares  for  such  of  M  500 
wül  take  place  from  Ist 
August. 

Please,  exchange  the  20  pieces 
of  blue  Tibet  for  green 
ones. 

The  conversion  of  these  ob- 

ligations  will  be   effected 

at  our  Office. 
The    term   given   to  you  in 

our  last  letter  is  unalter- 

able. 

Notwdthstanding  this  unfor- 
tunate  occurrence  the 
steamer  will  leave  here 
on  Friday  next. 

We  are  unremittingly  occu- 
pied  with  placing  your 
starch. 

In  consequence  of  material 
ob  Stades  the  construction 
of  this  railroad  has  been 
postponed  to  an  unlimit- 
ed  term. 


signations  dans  les  divers 
ports  de  la  Halticjue,  si 
les  circonstances  sont  fa- 
vorables.  ")  Taut  que  nous 
sachions,  la  maison  en 
question  est  dans  uue 
bonne  poaition.  *)  En  tout 
cas  veuillez  disposer  de  la 
marchandise. 
Nous  vous  en  donncrons  les 
d^tails.  ^)  81  une  spöcifi- 
cation  d6taill6e  vous  In- 
commode.  laissez-la. 

Au  verso  vous  trouverez 
facture,  dont  vous  voudrez 
blen  passer  le  montant  a 
notre  credit.  ^)  Vous  trou- 
verez de  l'autre  cöte  la 
liste  de  nos  debours  pour 
l'expeditlon  de  vos  mar- 
chandlses  ä  des  ports  d'ou- 
tre-mer. 

Je  n'ai  pas  reussi  ä  le  faire 
changer  d'opinlon. 

Vous  ne  pouvez  plus  annuler 
le  contrat. 

Nous  vous  Chargerons  en 
son  temps  de  nos  debours 
pour  avoir  remue  trois  fois 
le  ble.  2)  Le  bateau  a  ete 
bleu  endommage  par  le 
chavirement. 

L'echange  des  actions  de 
M  250  en  actions  nouvelles 
de  M  500  a  Heu  depuis 
le  1  er  aoüt. 

Veuillez  echanger  les  20  pie- 
ces de  thibet  bleu  contre 
du  vert. 

L'echange  de  ces  titres  (obU- 
gations)  se  fait  ä  notre 
caisse. 

Le  terme  de  paiement  que 
nous  vous  avons  fixe  dans 
notre  derniere,  est  inva- 
riable. 

Le  depart  du  steamer  aura 
lleu  vendredi  prochain,  in- 
dependamment  de  cet  ac- 
cident. 

Nous  nous  efforgons  sans 
reläche  de  vendre  votre 
amidon. 

Pour  des  raisons  importantes 
la  construction  de  ce  che- 
min  de  fer  a  ete  remise 
aux  calendes  grecques. 


Una6tticnbiiar. 
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Unau§bIctOHr^» 


ttnabttJcnbbar.  3iac^  großen 
58erluftcn,  &ic  btefcS  ^an§ 
erlitten  i)at,  ift  fein  ^aff 
unQbrocnbbarfunoermciblid)). 

nndd)tc  (iierfälfrf)tc)  Werfen 
füliren  wiv  nic^t. 

llnorfjtfnmfcit.  Xcrllnadjtfamf. 
bc?  j?apitän5  ift  biefer  enorme 
SSerf.  f)auptfäd)[.  jujufc^reiö. 

nttangcnc^m.  S^r3?orn)urf,  al§ 
ob  \d)  mir  ^af)r(äffigfeit 
^abe  gu  (Sd}ulben  fommen 
loffcn,  fierü^rte^mid;  fc^r  un= 
Qngcnefim.  2)  ^(u^erft  unan^ 
genehm  ift  e§  mir,  ha^  ©ic 
meine  2:ratte  jurüdgctüiefen 
f)abcn.  3)  ©el^r  unangenef)m 
bin  iö)  burd)  hk  9^ad)ric^t 
ron  bcm  Falliment  be0  .^auf  e§ 
®.  3t.  bort  ü6errafd;t  raorben. 
*)  ^af;  ©ie  ficf)  in  ber  unange- 
ne^m.Sagebefinbvfic^  m.Q^r. 
©fäubigernju  arrangier.,  oer; 
nef)me  id)  mit  Sebauern. 

Unanncf^mbar.  Xie  mir  ge; 
machte  ^ropofttion  ift  unan:=' 
nel^mbar  unb  i)at  m\d)  nid^t 
tDenig  überrafd)t. 

Unanne^ntndjfeit.  ß§  ift  bieg 
eine  Unanne^m[i(^feit,  bie 
wir  nid)t  t)er^inbern  fönnen. 
')  Gin  folc^eg  ^orgef)en  würbe 
mir  gro^e  IXnanne^mlidifeiten 
bereiten,  bie  ©ie  mir  erfparen 
raerben.  s)  ^d)  beflage  e§ 
fe^r,  ha^  unfere  faum  be= 
gonnene  33erbinbitng  fd)on 
mit  einer  Unanne^mlic^feit 
5U  fämpfen  f)at. 

Unanfc^ulirf).  2:urd)  ba§  2a; 
gern  ift  bie  Sßare  unanfel^n; 
lic^  geworben,  of)ne  an  i^rer 
Dualität  gu  üerüeren. 

Unoufgcforbcrt.  ^^d)  ^offe, 
ba^  ©ie  bie  Preisermäßigung 
unaufgeforbert  (freirciüig)  ein; 
treten  laffen,  faU§  ©ie  eine 
fo[d)e  geraät)ren  fönnen.  '^) 
^d)  erroarte,  baß  ©ie  fic^ 
ä{)rer  3Serbinblid)feiten  fünf; 
tig  unaufgeforb.enttebig.merb. 

Unauf (jaltfam.  Xie  greife  biefer 
v^rud)t  ftcigen  unauf^altfam 
in  faft  unerf(ärlic^er  äßeife. 

UnaugO(ciblirf).  ;Vi  ©alpetcr 
giebt  fid;  ein  lebhafter  !öer; 
Uf)x  ju  erfenncn,  eine  ©tci; 
gerung  ift  baf)er  unauSbleib: 


After  the  great  losses  this 
house  lias  had  to  suffer  its 
failure  has  become  inevit- 
able. 

We  do  not  deal  in  sham 
pearls. 

This  immense  loss  is  attri- 
butable  chiefly  to  tlie  care- 
lessness  of  the  captain, 

Your  reproach  of  my  having 
acted  negligently  has  af- 
fected  me  very  unpleasaut- 
ly.  '^)  It  is  very  disagree- 
able  to  me  that  you  have 
refused  my  draft.  ^)  The 
news  of  the  failure  of  G. 
R.  of  your  town  has  aifect- 
ed  me  very  disagreeably. 
•*)  1  am  sorry  to  hear  that 
you  are  compelled  to  ar- 
range  with  youi'  creditors. 


The  proposal  you  made  me 
is  not  acceptable  (inadmiss- 
ible)  and  has  much  sur- 
prised  me. 

Tlus  is  a  disagreeable  fact 
which  we  could  not  avoid. 
^)  Such  an  actionwould  have 
very  unpleasant  conse- 
quences  for  me,  which  I 
hope  you  will  spare  me.  ^) 
I  regret  very  much  that 
our  connection  has  to  con- 
tend  with  disagreeable  oc- 
curreuces  from  the  very  be- 
ginning. 

By  long  storage  the  article 
has  lost  somewhat  in  ap- 
pearance  without  losing 
anything  in  real  value, 

If  you  can  grant  a  further  re- 
duction  of  price  we  hope 
you  wdll  mention  it  of 
your  own  accord.  '^)  I  ex- 
pect  you  will  in  future 
fulfil  your  obligations  with- 
out reminder. 

The  prices  of  this  fruit  (grain) 
rose  rapidly  in  a  manner 
difficult  to  explain. 

In  saltpeter  there  are  lively 
transactions  and  a  rise 
is  tlierefore  inevitable.  ^) 
Try  to  anticipate   tlie  in- 


Cette  maison  ayant  subi  de 
grandes  pertes,  la  faillite 
en  est  inevitable. 

Nous  ne  vendons  pas  de 
fausses  perles. 

Cette  perte  enorme  est  prin- 
cipalement  due  ä  la  n6- 
gligence  du  capitaine. 

Je  suis  tres  desagreablement 
touche  de  votre  reproche 
de  m'etre  rendu  coupable 
d'une  negligence.  '^)  C'est 
tres  desagreable  pour  moi 
que  vous  ayiez  refuse  ma 
traite.  ^)  La  nouvelle  de 
la  faillite  de  la  maison  G. 
R.  de  v/v.  m'a  cause  une 
surprise  tres  desagreable. 
*)  C'est  avec  regret  que 
j'apprends  que  vous  etes 
force  ä  vous  arranger  avec 
vos  crediteurs. 

Votre  proposition  n'est  pas 
acceptable  et  eile  m'a  fort, 
etonne. 

Ce  sont  des  desagrements 
que  nous  ne  pouvons  pas 
prevenir.  '^)  Un  procede 
semblable  m'occasionnerait 
beaucoup  de  desagrements, 
que  vous  m'epargnerez, 
j'espere.  ^)  Je  regrette  fort 
que  nos  relations,  ä  peine 
entamees,  aient  dejä  k 
lutter  contre  un  desagre- 
ment. 

La  marchandise  etant  restee 
trop  longtemps  en  magasin, 
eile  a  perdu  en  apparence 
Sans  que  sa  valeur  intrin- 
seque  soit  alteree  pour  cela. 

J'espere  que,  si  vous  pouvez 
accorder  une  reduction  du 
prix,  vous  Ie  ferez  spon- 
tanement.  ^)  J'espere  que  1 
vous  reglerez  k  l'avenir 
vos  engagements  de  votre 
propre  chef. 

Les  prix  de  ce  fruit  (bl6) 
ont  monterapidement  d'une 
maniere  presque  incompr^- 
hensible. 

En  salpetre  Ics  transactions 
sont  vives  et  une  hausse 
est  donc  inevitable.  ^)  T«v 
chez  de  prevenir  une  hausse 


Unnii^fiifirOnr 
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nnbcßrciflit^. 


lic^.  ^)  (Sucf)en  <£tc  einem 
uuQU^blcibl.  i?luffcl)lni^  bicjc^S 
ÖI^  burcl)    fd)ncUcn  (iinrauf 

Uitnui?fül)vl>nr.  '-IVi  einem  fo 
nicbriiv  l'imit.  ift  t>.  von  ol)n. 
erl)nlt!  '^Inftr.  unanofiiln-lmr. 

UitoiK^flcfiid)t.  nnauc^rtefucI)leiS 
«V^olj  lHTocl)ncn  mir  I^Vjnen  ,^u 
bem  '^.srcije  von  ...  ab  l)icr. 

Uiibcod)tct.  ^^a\\cn  ^k  ben 
^bnen  c^iKbenen  Wmt  nidjt 
unbead/tet.  -)  9IMr  Ijaben 
3^re  gütic^n  9iatjd)Iäge  md)t 
«nbead)tet  gelaffcn. 

Uubcnniwortct.  :jl)re  gefäüige 
^ufdör.  u.  IH.  n.  3)J.  mu|te 
b.   I)cute  unbcantmort.  bleib. 

Unbcbcuflid).  (^ie  bürfen  biefem 
^Qufe  unbebcnflid)  (oI)nc  33e; 
benfen)  einen  ^rebit  von 
.U  10,000  einräumen. 

Unbcbcutcnii.  ßine  unbebeu* 
tenbe  (Summe  fönnen  ©ie 
il^m  frf)on  auücrtrauen.  -) 
i)ie  ftattgefunbcnen  i^erfäufe 
waren  nid^t  unbebeutenb.  ^) 
2)er  bei  biefcm  ©efd^äft  er= 
littene  Sßerluft  ift  nic^t  un; 
bcbeutenb.  ^)  ^ie  $8er!äufe 
ton  ©erfte  maren  unbebeu- 
tenb, obgleich  bie  greife 
giemlid^    gemic|en    finb.    ^) 

t    ^opfen  fanb  Iebt)aftc  33ead)= 

'  tung,  unb  es  gingen  bie  nid^t 
geringen  3"f"'^^^"  ^^f*^  5" 
t)oIIen  ^ßreifen  oSi. 

Unbebingt.  %n  SSejug  auf 
'^-arbenfrifdie  mu^  irf)  S^^er 
üorigen  Lieferung  unbebingt 
ben  SSorjug  geben.  ^)  2lUe 
unfere  ^emüt)ungen,  §errn 
5i.  jur  unbebingten  Uebers 
naf)me  be^  2ßeing  ju  beme^ 
gen,  maren  frud)t[og. 

Unbefricbtgt.  ^fire  te^te  ©enb. 
lief;  mid)  total  unbefriebigt. 

Unbefugt.  Siefe  unbefugte 
©inmijc^ung  ^tirerfeitS  l^^at 
ung  ni3.)t  gefallen. 

Unbcgcfjrt.  Sßeinftein  mar  län^ 
gere  3^it  unbeget)rt,  e^  t)at 
fid)  aber  mieber  Iebt)afte 
^kc^fragc  eingefteßt. 

Unbcgreiflit^.  3^»^  langet  ©tiffj 
fc^roeigen  auf  bie  an  ©ie 
geftellte  3lnfrage  ift  mir  un^ 
begreift.  '^)  ^iefe  ^Serjögerung 
ift  mir  nid^t  nur  unbegreiflich, 
jonb.  auc^  fe^r  nad^teilig. 


evitable  rise  in  the  price  of 
this  oil  by  a  quick  imrcliase. 


It  iß  not  ])ossible  to  exocute 

your  kind  ordcr  at  tlie  low 

iimit  y(tu  lixcd. 
Unassorted     wood     (timber) 

we  can   offer  you    at  the 

cheap  price  of  .  .  . 
Do  not  pass  over   the  hint 

1  have  given  you.    ^)  We 

made  proper  use  of  your 

kind  advice. 

We  left  your  favour  of  the 

16  tii  ult.  unanswered  tili 

now! 
You  can   grant   this   house 

a  credit  up  to  10000  Marks 

without  hesitation. 

You  may  trust  him  with  a 
trifling  sum.  '^')  The  sales 
that  have  taken  place, 
were  not  uniraportant.  3) 
The  loss  experienced  in 
this  transaction  is  not 
insignificant.  '')  The  sales 
of  barley  were  wdthout  im- 
portance,  though  the  pri- 
ces  have  declined  pretty 
much.  ^)  Hops  were  much 
sought  for,  and  the  arri- 
vals  which  were  not  in- 
considerable ,  were  taken 
quickly  at  füll  prices. 

With  regard  to  the  freshness 
of  colour  I  give  the  prefe- 
rence  to  your  last  consign- 
ment  unconditionally.  ^) 
All  our  attempts  to  make 
Mr.  R.  take  the  wine 
under  all  conditions  were 
in  vain. 

Your  last  consignment  did 
not  give  satisfaction  at  all. 

This  unauthorised  interfe- 
rence  on  your  part  did 
not  please  us  at  all. 

Tartar  has  notbeen  required 
for  some  time,  but  now  a 
more  lively  demand  has 
set  in. 

I  cannot  Interpret  your  si- 
lence  about  my  question.  2) 
This  delay  is  not  only  in- 
comprehensible  to  us,  but 
also  very  prejudicial. 


in^vitable  de  cette  huile 
en  faisant  promptement 
V08  achats. 

Votrc  ordre  est  inexecutable, 
}\  cause  de  la  hasse  liniite 
que  vous  uous  prescrivez. 

NouH  vous  cotons  le  bois 
non  tri6  au  bas  prix  de  .  . ., 
pris  ici. 

Ne  n6gligez  pas  l'avis  que 
nous  vous  avons  donne.  ') 
Nous  avons  bieu  suivi  les 
conseils  que  vous  avez  bien 
voulu  nous  donner. 

Nous  n'avons  pas  encore  pu 
r6pondre  ä  votre  estimee 
du  16  du  mois  passe. 

Vous  pouvez  confier  ä,  cette 
maison  un  credit  de  »/^lOOOO 
Sans  hesitation. 

Vous  pouvez  bien  lui  confier 
une  somme  insignitiante. 
'^)  II  s'est  fait  des  ventes 
d'une  certaine  importance. 
3)  La  perte  causee  par  cette 
aifaire  est  assez  conside- 
rable.  •*)  Les  ventes  d'orge 
etaient  insignitiantes,  quoi- 
que  les  prix  aieut  baiss6 
assez  considerablement.  ^) 
Le  houblon  etait  bien  en 
faveur  et  les  arrivages  qui 
n'en  etaientpas  insignitiants 
du  tout  furent  vendus  rapi- 
dement  aux  prix  demandes. 

Pour  ce  qui  regarde  la  frai- 
cheur  des  couleurs,  je  pre- 
fere  decidement  votre 
envoi  precedent.  ^)  Touß 
nos  efiorts  pour  persuader 
M.  R.  ä  accepter  le  vin 
Sans  condition,  ont  ete  en 
vain. 

Votre  deiTiier  envoi  ne  m'a 
pas  satisfait  du  tout. 

Cette  Intervention  de  votre 
part,  ä  laquelle  vous  n'etiez 
pas  autorise,  nous  a  deplu. 

Le  tartre  a  ete  neglige  pen- 
dant  longtemps,  mais  de- 
puis  il  est  de  nouveau  en 
vogue. 

Je  ne  sais  comment  m'ex- 
pliquer  pouiquoi  vous  ne 
repondez  toujours  pas  ä 
ma  question.  ^)  Ce  retard 
nous  est  ä,  la  fois  incon- 
cevable  et  prejudiciable. 


UitBcgrcn^t. 
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Unberührt. 


UnBegrcnjt.  ^a§  angcfrogtc 
^au§  geniest  f)ier  unb  an; 
berroärt^  einen  unbegrensten 
(unbefcöränften)  ^rebit.  ^) 
2ßir  ^aben  ber  in  Siebe  fte- 
f)enben  '^inna  von  jef)er 
einen  unbegrenzt.  5lreb.  gero. 

Unbe^rünbct.  Sßag  ©ie  nad^; 
teifigeg  über  bie[e  afte  ^-trma 
in  evfa^rung  gebracht  'i)ah^n, 
ift  unbegrünbet.  '^)  ^iefe§ 
©eriid^t  ift  unbegrünbet.  ^) 
55)ie  5^nen  geworbene  Mit-- 
teihmg  über  ^vn.  ®.  33.  ift, 
toiercir  ©ie  üerftc^ern  fönnen, 
unbegrünbet. 

llnbcfattnt.  2ötr  bebauern, 
S^nen  bie  geroünfc^te  2lug; 
fünft  über  öerrn  9)?.  nid^t 
geben  ju  fi5nnen,  ba  er  ung 
gänjrid^  unbe!annt  ift.  2)  Un^ 
be!annt  mit  ben  SSerJ^äftniffen 
untenfte^enber  ^irma,  bitten 
TOtr  ©ie  um  möglidjft  ge? 
nauen  2luffcf)fu^  barüber. 
3)  tiefer  2trtifer  (©efc^äft^. 
^loeig)  ift  mir  Qän^lid)  un- 
Ufannt. 


Unbelebt,  llnfer  mavft  roax 
^eute  j^iemlic^  unbelebt,  rüa§ 
ungünstigen  93eric^ten  au§ 
©ngtanb  jujuf (^reiben  ift. 

Itnbemcrft.  2)a^  mir  3^re 
häufigen,  meift  unbegrünbeten 
Slusftettungen  fe^r  mi^falten, 
fann  ic^  nid)t  unbemer!t 
(äffen. 

Unbemittelt.  2Bir  ^ören,  'ba^ 
§.  ganz  unbemittelt  fei  unb 
be^Jalb  einen  befcf)rän!ten 
Ärebil  geniefie. 

Unbenommen.  Q§>  bleibt  S^nen 
unbenommen,  aud^  nod^  on^ 
bere  SesugSquetlen  aufgufurf). 

Unbenn^t.  äßir  fjoben  bie  ßeit 
(Gelegenheit)  nict)t  unbenu^t 
»orübcrge^.  (üerftreicf).)laffen. 

Unbcrccf)ttflt.  ^^re  an  mic^ 
geftellte3fiad^forberungift  eine 
oi)Uig  unberechtigte. 

ttnbertt^ttgt.  (Urlauben  Sie  mir, 
Sic  baran  ^n  erinnern,  bafj 
\)a§  fleine  ^öftrfjen  t)om  15. 
9Cpril  t).  3.  nocl)  unberid)t.ift. 

Unbcrüf^rt.  2)ie  von  ^^l)nen 
legten  .<gcrbft  bezogenen  2tr; 


The  house  in  question  enjoys 
an  unlimited  credit  both 
here  and  abroad.  2)  At  all 
times  we  have  given  the 
house  in  question  an  un- 
limited credit. 

"Wliatever  you  have  been 
told  to  the  prejudice  of 
tliis  house  is  groundless. 
^)  This  rumour  is  without 
any  foundation.  ^)  We  can 
assure  you  that  the  infor- 
ination  you  received  about 
Mr.  Gr.  B.  is  unfounded. 


We  regret  not  to  be  able 
to  give  you  the  wished  for 
Information  respecting  'Mi. 
M..,  as  he  is  perfectly  un- 
known  to  us.  ^)  The  cir- 
cumstances  of  the  firms 
mentioned  at  foot  being 
unknowTi  to  us,  we  request 
you  to  give  us  exact  Infor- 
mation about  them.  ^)  I  am 
quite  unacquainted  with 
this  article  (brauch  of  busi- 
ness). 

Our  market  was  rather  duU 
to-day  in  consequence  of 
unfavourable  reports  from 
England. 

I  cannot  avoid  observing  to 
you  that  your  frequent 
groundless  objections  dis- 
please  me  much. 

We  have  heard  that  Mr.  H. 
is  quite  without  means 
and  therefore  enjoys  a 
very  moderate  credit. 

You  are  always  at  liberty 
to  look  for  other  sources 
to  procure  your  goods. 

We  have  not  left  the  time 
(opportunity)   unemployed. 

You  are  not  entitled  to  your 
supplementary  claim. 

Allow  me  to  remind  you  of 
the  small  item  of  April 
15  tii  of  last  year  still  un- 
paid. 

Most  of  the  articles  you  sent 
US  last  fall   are   lying    in 


La  maison  en  question  jouit 
ici  et  ailleurs  d  un  credit 
illimite.  ^)  Nous  avons 
toujours  donne  im  credit 
illimite  ä  la  maison  en 
question. 

Tout  ce  qu'on  vous  a  dit 
de  prejudiciable  sur  cette 
maison  est  denue  de  fon- 
dement.  '^)  Ces  bruits  sont 
Sans  fondement  et  ne  me- 
ritent  aucune  confiance.  ^) 
Nous  pouvons  vous  assurer 
que  ce  qu'on  vous  a  dit  ä, 
l'egard  de  M.  G-.  B.  est 
Sans  fondement. 

Nous  sommes  fäches  de  ne 
pouvoir  vous  donner  des 
informations  sur  M.  M., 
parce  qu'il  nous  est  tout 
ä,  fait  inconnu.  ^)  La  Situ- 
ation materielle  de  la  mai- 
son designee  au  bas  de  la 
presente  nous  etant  abso- 
lument  inconnue,  nous  vous 
prions  de  vouloir  nous 
fournir  quelques  renseigne- 
ments  sur  ce  point.  ^)  Cet 
article  (ce  genre  d' affaires) 
m'estparfaitement  inconnu. 

Par  suite  de  nouvelles  de- 
favorables  de  l'Angleterre, 
notre  marche  etait  assez 
calme  aujourd'hui. 

Je  ne  puis  me  dispenser  de 
vous  faire  observer  que 
vos  reclamations,  presque 
toutes  sans  fondement,  me 
deplaisent  beaucoup. 

Nous  avons  appris  que  H. 
est  completement  sans 
moyens  et  quil  ne  jouit, 
en  consequence,  que  d'un 
faible  credit. 

Vous  etes  toujours  libre  de 
tirervosmarchandises  d'au- 
tres  fabricants. 

Nous  avons  bien  profite  du 
temps  (de  l'occasion.) 

La  demande  en  sus  que  vous 
me  faites  est  tout  ä  fait 
injuste. 

Permettez-moi  de  vous  rap- 
peler que  le  petit  lot  du 
15  avril  n'est  pas  encore 
r6gle. 

La  plupart  des  articles  que 
vous  nous  avez  livr6s  lau- 


Itubcfc^abct. 


—    446    — 


Itnbraudjban 


tifcl  lkc^cn  c^rö^tcntcilö  un* 
l>crül)vt  *iin  iKanajin.  *•')  Mv 
loffcn  inUicriil;rt,  WivS  qIö 
crlcMQt  511   bctradjtcn  ift. 


UnlJcfd)nbct.  Unbcfd^abct  ^sl)tcr 
::)iccl)tc,  finb  mir  tcn  tkr- 
ölcid)  ciiHKi^ttnncn. 

Uiibcfdjööint.  (;^äinilicl)c  'X\aUm 
ginqcn  von  Ijicr  unbcfdjäb.  ab. 

Unbcfdjrftnft.  J^crr  m.  ftc()t 
in  i^-ojicin  Slnfcl^cn  unb  gc^ 
nic^t  ba§  uubcfdjränftcfte 
ilNcrtraucn  in  b.  ©cf  d)äf  t^roclt. 

UnbcfonncnI)cit.  2^icfc  mi^= 
glürfte  öpefulation  ift  '^Ijvcv 
Unbcfonncnl)cit  äujufd)reifacn. 

Unbcforgt.  ©ie  !önncn  ^^vt 
3lufträge  unbcforgt  in  feine 
^änbe  legen.  ^)  ©ie  bürfen 
weg.  ^sf)r.  ^^orb.  unbef.  fein. 

UnbcftcUbar.Sie^nlage  muffen 
wir  ^Ijnen  ai€  unbefteUbar 
jurürffenben. 

ttttbcfitimmt  2ln  welchem  2:age 
b.  „Wcta"  b.  ^iefigen  J^afen 
oerlaff.  rctrb,  ift  nod^  unbeft. 

i  Unbcftreitbar.  ®a^  ©ie  nid^t 
ben  Umftänben  gemä^  ge* 
fianbelt  l^aben,  ift  unbeftreit^ 
bar  unb  wirb  and)  t)on  ^^ncn 
zugegeben  roerben. 

.   Unbeteiligt.    2ßir  E)offen  unb 

ti  toünfd^en,  ba|©ieb.b.^allim. 
bief.  ^auf.  unbeteiligt  finb. 
Unbeträdjtlit^.  Unfer  SSorrat 
in^aufenblafen  ift  unbeträd)t; 
lic^.  2)  ®ie  ^Iftioa  be^  %aU 
liten  finb  hm  ^affioen  ge= 
genüber  unbeträchtlich. 

!*  UnbcttJcglicf).  Unberoeglictie  (im= 

(:  mobile)  ©üter  befi^t  ber  ©e* 
mcinfd^ulbner  nic^t. 
UnbcttJtt^t.  e§  mar  mir  bi^fier 
|i      unberou^t,   ha^   ©ie   au^er 
I      ©d^irting   aud)  nod^   anbere 
SaumrcoUroaren  fabrigieren. 

IUnbe^^tt^It.  2)er  un^  eingefanbte 
SBec^fel  pr.  .Koblenj  ift  f)iutc 
unbejafilt  jurücfgefommen. 
Unbillig.  ^i)x  35erlangen,  auf 
meine  2lnfprüc^e  S^erjictit  ju 
leiften,  ift  me^r  a[§  unbillig. 
^)  (S§  Tüäre  unbillig  oon  un§, 
^rooifion  in  2lnrec^nung  gu 
bringen. 
Unbrauti^bar.  ©ic  fanbten  mir 


OUT  Store  just  as  they  ar- 
rived.  ')  We  pass  over 
wliat  niay  be  looked  upon 
as  settled. 


We  have  inade  the  compro- 
mise  without  prejudice  to 
your  rights. 

AU  tlie  bales  left  liere  nn- 
(lamaged. 

Mr.  AV.  enjoys  high  esteem 
and  the  most  implicit  con- 
tidence  of  the  trade. 

The  failure  of  this  specula- 
tionisdueto  your  rashness. 

You  may  confidently  entrust 
liim  with  your  Orders.  ^) 
You  may  be  easy  about 
your  Claim. 

We  must  return  the  enclosed 
to  you  as  it  could  not  be 
delivered. 

It  is  still  uncertain  on  which 
day  the  „Meta"  will  leave 
our  port. 

You  must  own  that  you  have 
not  acted  according  to  the 
circumstances,  you  cannot 
deny  the  fact. 

We  hope  and  wish  that  you 
are  not  involved  in  the 
failure  of  that  firm. 

Our  Stocks  of  isingglass 
are  but  trifling.  ^)  The 
assets  are  but  insignificant 
in  comparison  to  the  debts. 


The  debitor  possesses  no 
landed  property. 

We  were  not  aware  bef ore  that 
you  manufactured  other 
cotton  goods  besides  shirt- 
ings. 

To-day  the  bill  on  Coblentz 
has  been  returned  unpaid. 

It  is  unreasonable  of  you  to 
require  that  we  should  re- 
linquish  our  Claims.  ^)  It 
would  be  unfair  on  our  part 
to  Charge  commission. 

The    merchandise   you    sent 


tomne  pasgß  se  trouvent  en- 
core  dans  notre  magasiu  tels 
que  uous  les  avons  revus.  ') 
Nouspassüussouasileucece 
que  nous  regardous  comme 
6tant  eil  rßgie. 

Nous  avous  passö  cet  accord 
Sans  porter  atteiute  k  vos 
droits. 

Toutes  les  balles  ont  6t6  ex- 
jiedi^es  exemptes  d'avarie. 

M.  W.  jüuit  d'une  grande 
r^putatiüu  et  d'uiie  con- 
fiauce  absolue  dans  le  com- 
merce. 

Votre  16g6ret6  est  la  cause 
de  la  non-reussite  de  la 
speculation. 

Vous  pouvez  sans  crainte 
lui  contier  vos  ordres.  ') 
Vous  n'avez  rien  ä  craindre 
pour  votre  creance. 

Nous  sommes  obliges  de  vous 
reto urner  rincluse,  que  nous 
n'avons  pas  pu  remettre 
ä  son  adresse. 

Le  jour  du  depart  de  la 
„Meta"  n'est  pas  encore 
fixe. 

Vous  ne  pouvez  pas  contester 
que  vous  avez  agi  sans 
tenir  compte  des  circon- 
stances,  etvousconviendrez 
aussi  du  fait. 

Nous  esperons  que  vous  n'etes 
pas  Interesse  dans  cette 
faillite. 

Nos  provisions  de  colle 
de  poisson  ne  sont  pas 
considerables.  ^)  L'actif, 
en  comparaison  du 
passif,  est  sans  impor- 
tance. 

Lefailli  n'a  pas  debiens-fonds 
(d'immeubles). 

J'ignorais  jusqu'ici  que  vous 
tabriquiez  non  seulement 
des  shirtings  mais  aussi 
d'autres  cotonnades. 

La  lettre  de  change  sur  Co- 
blence  nous  a  ete  retoumee 
aujourd'hui  non-payee. 

Ilestinjustede  votre  part  d'ex- 
iger  que  je  renonce  ämade- 
mande.  '^)  II  serait  tres  in- 
juste  de  notre  part  de  vous 
mettre  en  compte  une  Provi- 
sion. 

Vous  m'avez  envoye  une  mar- 
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Uncrttiö^ttt 


eine  ganj  befefte,  unbraud^; 
bare  2i>are. 

Unehre.  3Bir  üerlafjcn  un§ 
barauf,  baf;  ©ie  un^  eine 
SCare  fenben  rcerben,  roomit 
rair  feine  Unef)re  einlegen.  '^) 
^rf)  lüerbe  ^l)xcv  Gmpfe^Iung 
feine  Unefire  marf)cn. 

ItueigcttnfU^tg.  ^f)v  uneigen^ 
nü^ugc^  ^anbeln  anerfennen 
lüir  banfenb. 

llnenblirf|.  ^ür  bie  un^  gefei* 
fteten  guten  Sienfte  finb  rcir 
Sf)nen  unenblic^  »erbunben. 

llnentgcltlit^.  2}iufter  fteten 
^f)nen  unentgeltlicf)  (gratis) 
ju  Sienften. 

Unentft^icben.  ®ie  geftrigen 
93örfen  eröffneten  in  unent? 
fd^iebener,  efjer  gur  SQiattig- 
feit  guneigenber  Xenbeng. 

Unerfinbliti).  ß§  ift  un§  un- 
erfinblic^,  rcoburtf)  ©ie  ftrf) 
in  einer  ßin^forberung  be* 
rec^tigt  F)a[ten. 

UncrfrcuIttf|.®info  unerfreulich. 
(Ergcbn.  f)atten  rair  oon  biefem 
IXnternefimen  nid^t  erwartet. 

UnerfüHt.  ©ie  fönnen  nidit 
verlangen,  'Da^  voiv  ^^rer 
abermaligen  Sitte  ©e^ör 
fdjcnfen,  narf)bem  alle  S|re 
bisherigen  SSerfpred^ungenun; 
erfüllt  geblieben  finb. 

Unerhört,  dß  ift  unerprt,  vok 
fe^r  ©ie  unfere  @ebulb  unb 
•)Racf)firf)t  mi^brauct)en. 

ttnerlaubt.  ßine  fo  übermäßige 
3in5forberung  ift  unerlaubt. 

Hnerrebtgt.  2ßir  fönnen  eä  nur 
bebauern,  bafs  biefer©treitges 
genft.  nod)  immer  unerleb.  ift. 

Unerqntrfltd^.  2)urct)  ^mM' 
nal)me  ber  ganjen  ©enbung 
wäre  eine  meitere  unerquidEl. 
Äorrefponbeng  abgefd)nitten. 

llncrfrf)öpf(irf).  2)ie  Hilfsquellen 
bicf.öauf.  frf)cinenunerfcl)öpfl. 

Uucrfdjütterlit^.  Man  l)ielt  ben 
Ärcbit  biefcr  acl;tbaren  ^irma 
bisljcr  allgemein  für  uner= 
fd)üttcrlicl). 

Uncrfcijlitf).  tiefer  XobcSfall 
ift  für  unss  ein  uncrfe^l.SSerl. 

UncrttJä^nt.  3^1)  mollte  biefen 
SSorfall  bei  biefcr  (Gelegenheit 


me  is  much  damaged  and 
quite  useless. 

We  rely  on  your  sending 
US  such  goods  as  will  not 
discredit  us.  '^)  Your  re- 
commendation  will  in  no 
way  be  disgraced  by  my 
conduct. 

You  have  acted  disinterest- 
edly,  which  vve  gratefully 
acknowledge. 

"We  are  infinitely  obliged  to 
you  for  the  Service  you 
rendered  us. 

Samples  are  at  your  service 
free  of  Charge. 

Yesterday's  Bourses  opened 
with  anundecided  and  rath- 
er  declining  tendency. 

"We  cannot  imagine  what 
may  induce  you  to  believe 
you  are  entitled  to  claim 
interest. 

"We  did  not  expect  such  an 
unsatisfactory  result  of  this 
undertaking. 

You  cannot  expect  us  to 
comply  with  your  repeat- 
ed  request,  none  of  your 
promises  having  ever  been 
reaHzed  as  yet. 


You  abuse  our  patience 
and  indulgence  in  quite  an 
unprecedented  degree. 

Such  an  exorbitant  rate  of  in- 
terest is  not  allowed. 

"We  can  only  regret  that 
this  dispute  is  still  unsettl- 
ed. 

By  taking  back  the  whole 
consignment  all  further 
disagreeable  corresponden- 
ce  would  be  prevented. 

This  house  seems  to  have 
inexhaustible  resources. 

It  was  thought  impossible  to 
shake  the  credit  of  this 
house. 

This  demise  inflicts  upon  us 
an  irreparable  loss. 

I  did  not  want  to  leave  this 
occurrence  unmentioned  on 


chandise  tout  k  fait  defec- 

tueuse  dont  je  ne  peux  rien 

faire. 
Nous  comptons  sur  une  mar- 

chandise  irreprochable,  afin 

d'en  retirer  de   l'honneur. 

^)  Je  ne  ferai  pas  deshon- 

neur   ä   votre   recomman- 

dation. 
Vous  avez  agi  d'une  raaniöre 

desinteressee,     nous     Ta- 

vouons  volontiers  en  vous 

remerciant. 
Nous  vous  sommes  infiniment 

obliges    des    Services    qua 

vous  nous  avez  rendus. 
Des   echantillons    sont   gra- 

tuitement   k   votre   dispo- 

sition. 
Les  Bourses  d'hier  debutaient 

Sans  decision,  tendant  plu- 

tot  ä  la  baisse. 

Nous  ne  concevons  pas  com- 
ment  vous  pouvez  croire 
avoir  di'oit  ä  des  interets. 

Nous  ne  nous  etions  pas 
attendus  ä  un  resultat  aussi 
peu  satisfaisant. 

Vous  nous  avez  assez  long- 
temps  amuses  par  vos  pro- 
messes  qui  ne  se  sont  Ja- 
mals realisees  et  vous  ne 
pouvez  donc  pas  demander 
que  nous  remplissions  votre 
nouvelle  demande. 

II  est  inoui  combien  vous 
abusez  de  notre  patience 
et  de  notre  indulgence. 

Vous  n'avez  pas  Ie  droit  de 
former  une  demande  d'in- 
terets  aussi  exageree. 

Nous  ne  pouvons  que  re- 
gretter  que  ce  differend 
ne  soit  pas  encore  termine. 

Si  vous  reprenez  la  marchan- 
dise  il  n'y  aura  plus  lieu  de 
continuer  cette  correspon- 
dance  desagreable. 

Les  ressources  de  cette  mai-|i| 
son  sont  inöpuisables.        j 

Jusqu'ä  präsent  on  a  cm 
que  Ie  credit  de  cette  mai- 
son  honorable  6tait  inebran- 1 
lable. 

Ce  d6c6s  est  pour  nous  unej 
perte  irröparable. 

Ayant    Toccasion    de    voiMJ 
6crire,   je   n'ai   pas  yoillnl|( 
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Unflcl)cucr. 


nic^t  unerrciifjnt  faffen. 

niicnunrtct.    ii'^  i[t  \nv$  önnj 
imcnunvtct  t)ic  ^liacljricljt  uon 

ÄliiiK  üIht"  bic  Dualität  bcsS 
Ö^ncn  lu1aM^tcn  .Hlccfamcnö 
!nm  uiÜ5  öii"3  uncnuartct. 


Unfnn.  '^yian  fürrf^tct  liier  aÜ^ 
gemein,  ba^  bcm  ^^nmpfer 
„^elemaquc"  ein  Unfall  511= 
gcfto^en  fein  luerbc.  ^)  3Bir 
ncl)nien  an  tticfem  Unfall 
(Unglüdf)  t»cn  rcärmft.  2lnteil. 

Unfähig.  ®a5  ©c^iff  njurbe 
fiirunfäl).erflärt,  ©eeju  ^alt. 

llngcodjtct.  ®ic  Setriebämittel 
bicfc^  jungen  2lnfängcr§  fci^ei= 

I  nen  nid^t  bebeutenb  gu 
fein,  bcffen  ungearf)tct  glauben 

■  tDtr,  t)a^  ©ie  bei  einem  bi- 
fd)räntten  Ärebit  feine  ®efal)r 

i    laufen. 

llngeo^nt.  ®er  3Ser!e^r  in 
^opfen  l)at  bei  un§  eine  ganj 
ungeal)nte  2lu0bel^nung  an; 
genommen. 

Itngebccft.  Ser  Soften  0.  20. 
2lug.  D.  3-  ift  ttod)  ungebcdft 
unb  muffen  rcir  (Sie  be^f)alb 
um  (Sinfenbung  be»  SetrageS 
bitten,  2)  3n  ungebec!te  2lc; 
ceptationen  loffen  rcir  un^ 
nic^t  ein. 

UMgetmIb.9)iitUngebu[b((Span- 
nung)  fe^en  rcir  ^^rer  ^InU 
raort  entgegen. 

Ungebulbtg.  ©ie  bürfen  ficf) 
nid)t  rounbern,  wenn  rcir 
enblirf)  ungebutbtg  roerben. 

Ungefähr»  2öir  glauben,  haf, 
©ie  §errn  ^.  einen  ^rebit 
üon  ungefäf)r  M  4000  of)ne 
@efal)r  einräumen  fönnen. 

Ungcljolten.  2ßir  f)offen,  '^a^ 
«Sie  ^iefe§  3Scrfef)en§  (SSor; 
falls)  loegen  nid)t  ungel)alten 
finb.  ■^)  Ueber  3^1^^  langfame 
33ebienung  finb  wir  fe^r  un; 
gef)alten.  ^)  ^cf)  ^abe  aüe 
Urfad^e,  rriegen  '^^xix  uner; 
füHt  gebliebenen  ^erfpred^un* 
gen  ungefialten  ju  fein. 

itngc^euer.  ©ä  finb  ungeheuer 


this  occasion. 

We  liave  lieard  tlic  romple- 
tely  iinexpei'tiMl  ncvvs  oi 
the  l'ailure  of  the  Bremen 
tirni  E.  &  H.  2)  We  never 
exiiectod  that  you  would 
complaiu  of  the  quality 
of  the  clover-seed  we  seilt 
you. 


It  is  universany  appreheiided 
here  that  an  accident  may 
have  happened  to  the  steam- 
er  „Telemaque."  ^)  We 
sincerely  sympathise  with 
you  ou  the  oecasion  of  your 
misfortune. 

The  ship  has  been  declared 
unseaworthy. 

The  ineans  of  this  young  be- 
ginner seem  not  to  be  con- 
siderable;  however,  we  think 
that  you  do  not  run  any 
risk  in  granting  him  a 
Umited  credit. 

The  transactions  in  hops 
have  reached  an  importance 
of  which  nobody  had  ever 
dreamt  before. 

The  item  of  the  20 1^  of 
August  of  last  year  is  not 
yet  covered  and  we  must 
therefore  beg  you  to  send 
US  the  amount  of  it.  ^)  We 
cannot  agree  to  uncovered 
acceptances. 

We  impatiently  await  your 
answer. 

You  cannot  be  astonished 
at  our  finaUy  growing  im- 
patient. 

We  think  you  may  grant 
Mr.  P.  a  credit  of  about 
M  4000  mthout  running 
any  risk. 

We  hope  you  wiU  not  feel 
vexed  at  this  mistake  (oc- 
currence^.  ^)  We  are  very 
much  displeased  with  your 
serving  us  so  slowly.  ^) 
I  have  just  cause  for  being 
angry  with  your  not  keep- 
ing  your  promises. 

An  i  mmense  number  of  wrecks 


passer  cet  ineident  sous 
silence. 

Nous  iie  nous  attendions 
point  }\  hl  nouvcHe  qui 
vient  de  nous  arriver  de 
la  faiJlite  de  la  maison  E. 
&  H.  de  Jir6me.  ■')  Nous 
ne  nous  attoiidions  point 
de  tout  k  ce  que  vous  vous 
phiigniez  de  la  semence 
de  trötle  que  nous  vous 
avons  envoy6e. 

Tout  le  monde  craint  qu'il 
ne  soit  arriv6  un  malheur 
au  vapeur  „T61emaque"  ') 
Nous  prenons  sincörement 
part  ä  ces  revers  (ce 
malheur). 

Le  navire  a  6te  juge  inca- 
pable  de  tenir  la  mer. 

II  ne  parait  pas  que  les 
moyeus  de  ce  jeune  com- 
mengant  soient  conside- 
rables ;  cependant  nous 
croyons  que  nous  ne  courrez 
pas  de  risque  en  lui  ac 
cordant  un  credit  restreint. 

Les  transactions  en  houblon 
ont  pris  chez  nous  une 
etendue  ä  laquelle  on  ne 
s'attendait  pas  du  tout. 

Le  lot  du  20  aoüt  de  l'annee 
passee  est  encore  en  souf- 
fi'ance  et  nous  sommes 
obliges  de  vous  en  deman- 
der  le  paiement.  '^)  Nous 
ne  nous  langons  pas  dans 
des  acceptations  ä  de- 
couvert. 

Nous  attendons  votre  reponse 
avec  impatience. 

Ne  vous  etonnez  pas  si  nous 
perdons  patience. 

Nous  croyons  que  vous  pou- 
vez  accorder  ä  M.  P.  un 
credit  d'environ  M  4000 
sans  courir  aucun  risque. 

Nous  esperons  que  vous  ne 
serez  pas  fäches  de  Qette 
erreur.  '^)  Nous  sommes 
extremement  mecontents 
de  votre  maniere  lente  ä 
nous  servir.  ^)  J'ai  mes 
raisons  pour  etre  mecon- 
tent  de  ce  que  vous  n  avez 
pas  rempli  votre  promesse. 

On   a   Signale  une   quantit6 


i 
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Uitgcttiipcit. 


mtk  ©d^iffbrüc^c  gemelbet 
tuorbcn,  bie  t}a§  8c^Iimmfte 
befürdjten  laffcn  .2)  «Storffifdje 
fommen  in  ungcEieurer  iWenge 
an  ben  9[Rarft. 

Ungelegen,  ^n  bcr  Hoffnung 
3f)nen  nic^t  ungelegen  ju 
fommen,  erlaube  irf)  mir ...  2) 
l^i^rÖef.  f  ommt  mir  jefir  ungel. 

Ungelegcnl^cit.  Unge(cgenf)eiten 
möd)te  ic^  ,^^J^ncn  burcf)  biefe§ 
2lnfinnen  nirf)t  bereiten. 

Ungereimt.  Ungererf)t  märe  e5 
bafier,  menn  id^  unter  fordden 
Umftänben  üon  i>cm  ^pehU 
teurSc^ablo^^att.forb.  roollte. 

Ungerechtfertigt.  ^i)vc  ^ox- 
rcürf  .finb  burc^auä  ungered)tf. 

Ungeregelt.  D^ocf)  ift  ber  ^ienft 
ber  ©ifenba^n  in  mand^er 
^inftc^t  ungeregelt. 

Ungern,  ^d)  f)ahc  mic^  gur  Über? 
nal^me  biefer  geringen  SBare 
nur  ungern  l^erbeigelaffen.  ^) 
3lux  ungern  oerftel^en  rcir 
unig  ha^n,  ^^nen  eine  meitere 
3a^tung§frtft  ju   geraä^ren. 

Ungcfäumt.  ^Teilen  ©ie  mir 
ungefäumt  mit,  ju  rcelc^em 
greife  ©ie  mir  gelbem  2Barf)^ 
billigft  liefern  fönnen.  2)  33e- 
lieben  ©ie  für  ben  unge* 
jäumten2Beiten)erfanbt©orge 
ju  tragen. 

Ungefc^e^en.  SBir  bitten  ©ie, 
unferen  2Iuftrag  al§  unge* 
fc^e^en  gu  betrachten. 

Ungeft^irflt(^!eit.  2)urc^  Hnge^ 
|rf)icflirf)feit  ber  2trbeiter  ftnb 
einzelne  ©tütfe  »erborben. 

Ungefc^mätert.  <Qaben  ©ie  bie 
©emogenfieit,  t)a§  mir  ge^ 
f  c^enf  te  SSertrauen  ungef  cf)mä? 
lert  auf  meinen  9^oct)fofger 
ju  übertragen.  2)  ©^  ift  nic^t 
gu  l^offen,  ha^  bie  ©laubiger 
ungefc^mälert  Sefriebig.  finb. 

Ungefe^cn.  Ungefe^en  möd^te 
i^  folc^e  Sßare  nirf)t  faufen. 

Ungeteilt.  2)ie  un5  eingefanbten 
3DRufter  finbcn  ungeteilten 
SBeifatt. 

Ungewiß.  G^  ift  noc^  ungewiß, 
ob  trir  un0  biefen  2(rtifet 
beilegen  roerben. 

Ungewipeit.  Waffen  ©ie  mic^ 
üb.  b.©c^ic(f.b.©c^iffe§  (2Bed)= 
f el^)  nid)t  länger  in  Ungeroif;]^. 


have  been  announced,  and 
make  us  apprehend  the 
worst.  -)  Enormous  quan- 
tities  of  cod  are  thrown 
lipon  the  market. 

Hoping  that  I  do  not  incon- 
venience  you,  I  beg  leave 
to  . .  .  2)  Your  demand  in- 
conveniences  me  verymuch. 

I  should  not  like  to  cause 
you  any  inconvenience  by 
this  request. 

It  would  therefore  be  unjust 
to  Claim  the  indemnity  from 
the  forwarding  agent. 

Your    reproaches     are    not 

justified  at  all. 
The   railway  service  is  not 

yet  entirely  arranged. 

I  have  only  reluctantly  con- 
sented  to  take  such  an  in- 
ferior merchandise.  ^)  We 
only  unwillingly  decide 
upon  granting  you  a  fur- 
ther  respite. 

Write  me  word  without  delay 
at  what  price  you  can  let 
me  have  yellow  wax.  ^) 
Please,  täke  care  that  the 
goods  are  forwarded  with- 
out delay. 

Please,  consider  our  order  as 
cancelled  (annulled). 

Some  pieces  are  damaged  by 
the  unskilfulness  of  the 
workmen. 

I  request  you  to  extend  your 
confidence  undiminished  to 
my  successor.  -)  There  is 
no  prospect  that  the  cre- 
ditors  will  receive  their 
Claims  uncurtailed. 

I  should  not  like  to  buy  the 
goods  unseen. 

The  pattems  you  have   sent 

US   meet  with  our  decided 

approval. 
It  is  still  uncertain  whether 

we  shall   deal  in    this  ar- 

ticle. 
Do  not  leave  me  in  suspense 

respecting  the  fate  of  the 

vessel  (bill). 


enorme  de  naufrages  qui 
nous  fönt  craindre  Ie  pire. 
2)  On  apporte  des  quan- 
tites  enormes  de  merluches 
sur  Ie  marche. 

Dans  l'espoir  de  ne  pas  vous 
etre  importun,  je  prendg 
la  liberte  de  .  . .  2)  Votre 
demandemegenebeaucoup. 

Je  ne  voudrais  pas  du  tout 
vous  importuner  par  la  de- 
mande  que  je  vous  adresse. 

J'aurais  fait  une  injustice 
au  commissionaire  en 
lui  reclamant  une  indem- 
nite. 

Vos  reproches  sont  tout  ä 
fait  injustes. 

Le  Service  du  chemin  de  fer 
n'est  pas  encore  tout  h, 
fait  regle. 

Ce  n'est  pas  sans  hesitation 
que  je  me  suis  decide  ä 
prendre  cette  marchandise 
tres  ordinaire.  ^)  C'est  avec 
peine  que  nous  consentons 
k  vous  accorder  un  nou- 
veau  delai. 

Faites-moi  savoir  par  retour 
du  courrier  ä  quel  prix 
vous  pouvez  me  laisser  de 
la  cire  jaune.  2)  Veuülez 
prendre  soin  que  la  mar- 
chandise soit  reexpedi6e 
sans  delai, 

Veuillez  regarder  notre  ordre 
comme  non-avenu. 

Quelques  pieces  ont  ete  gä- 
tees  par  la  maladresse  des 
ouvriers. 

Je  vous  prie  de  reporter  toute ' 
votre  confiance  sur  mon 
successeur.  ^)  II  n'y  a  pas 
d'espoir  que  les  cr6anciers 
obtiennent  Fentier  paye- 
ment  de  leure  creances. 

Je  n'aimerais  pas  acheter  ce8| 

articles  sans  en  avoir  vn 

des  6chantillons. 
Les  6chantillons  envoy6s  ont 

trouve  la  satisfaction  g6-; 

nerale.  | 

II  n'est  pas  encore   certain 

si  nous  tiendrons  cet  ar- 

ticle. 
Ne  me  laissez  pas  plus  long- 

tempsdans  l'incertitude  sui 

le  sortdunavire  (de  l'eflfet). 
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UumögUf^. 


Unglcid).  'Mt  Csfjrcr  legten 
8cnt)imc^  .Hnfcl)mir  bin  id) 
.   höd)\t    unjufricben,    ba    bic 

I  ©tücfc  von  uiu^lcidjcr  Oun= 
litnt  finb.  -)  "iccibc  von  \o 
unfllcid}cv  '(^■lU•bc  luic  bic  gc-- 
fQjibtc  bicnt  mir  nid}t. 

]tifllHrflid)cruici[c.  Un(^l^lcrli^ 
d)cnücijc  IjQbcn  mv  bicfcm 
•Vau  fc  furji  nor  2hiöbrud) 
bcv  .iTonfurfc^  eine  größere 
^renbnnq  gcniad^t. 

litflUitfcifaU.'  tiefer  Unglücf§= 
fall  bat  nno  fd^iucr  getroffen. 
2)  2)eni  2^ampfer  „ÜUmutf)" 

I  foH  läng^  ber  ilüftc  ein 
gro^.  UnglüdtSf.  5ugeft.  fein. 

ftttgültig.  ^cr  3i'ed)fel  ift  un= 

I   gültig,    t)a    ein    ^-ormfe^Ier 

'  an  il)tn  f^aftet.  ^)  ^ic  S)ofn= 
tncnte  be§  5^apitän§  njurben 
für  ungültig  erflärt. 

ffngültigfcit.  2)ie  Ungültigteit 

,   ber  ^olice  ift  au^gcfpr.  roorb. 

HitQttuft.  2)ie  Hopfenernte  fjat 
unter  ber  Ungunft  ber  2Bit= 
'    terung  ju  leiben. 

tlttöünftig,  2)ie  fortraä^renb 
ungünftige  SBitterung  ents 
mutig t  aUentfialben.  ^)  2)ie 
über  ^.  eingebogenen  (Sr!un= 
bigungen  lauten  fel)r  ungünft. 

Unl)aabar.  ^ie  oon  ^Ejnen 
angeführten  ©rünbe  finb  nad^ 
meiner  Überzeugung  unljaltb. 

Unpflici^.  S^r  33ene5)men  gegen 
mic^  ift  fel)r  unl)i3flicf). 

ttnintcrcffant.  2)a^  ©.  9t.  ^ier 
tnfolüent  ift,  bürfte  ^^nm  ju 
cerne^m.  nid)t  unintereff.  fein, 

Uttflug.  ©0  ju  ^anbeln,  wäre 
offenbar  ^öd)ft  unflug. 

llnfoftcn.  33ci  ben  gegenrcär= 
tigen  §opfenpreifen  werben 
faum  bie  Unfoften  geberft. 
2)  '^ad)  Slbjug  aüer  Unfoften 
beträgtber0teinerlö§e^3214. 
(f.  a.  Soften.) 

Unmaßgeblich .  ^ie§  ift  meine 
unma|geblid)e  SKeinung. 

Unmittelbar.  ^a§  <Sd)iff  »er- 
läßt morgen  unfern  §afen 
unb  fegelt  unmittelbar  nad) 
5Ren)orlean§.  '^)  3"cfer  rourbe 

[  nur  für  haä  unmittelb.  33e; 
bürfniS  gefauft  (f.  a.  bireft.) 

Unmögltt^.  ©inen  niebrigeren 
^rei^  jn  bered^nen,  ift  un; 
möglic^.    '^)   ©ine  madigere 


I  cau  by  no  mcans  express  satis- 
factioii  witli  yonr  last  con- 
öi^nment  t»f  casliniercH,  as 
tliti  pieces  are  of  vcry  tlif- 
fereiit  qualitieH.  '^)  I  caiinot 
make  aii^'  use  of  silk  of 
such  diftereut  colours. 

Unfortunately  we  made  an 
iniportant  cousignment  to 
tliat  house  shortly  before 
its  failure. 

Tills  misfortune  is  a  severe 
loss  to  US.  '^)  The  steamer 
„Alrauth"  is  said  to  have 
met  with  an  accident  on 
the  coast. 

The  bin  is  void  owing  to 
some  informalities.  '^)  The 
captain's  papers  (docu- 
ments)  have  been  declared 
invalid. 

The  policy  has  been  declared 
invalid. 

The  crop  of  hops  has 
suifered  much  by  the  bad 
weather. 

The  continuing  unfavourable 
weather  dis  courages  every- 
body.  ^)  The  Information 
we  received  about  P.  is 
very  unfavourable. 

I  am  of  opinion  that  your 
arguments  are  unsustain- 
able. 

Your  conduct  towards  me 
is  very  impolite. 

Perhaps  it  will  not  beunin- 
teresting  to  you  to  leam 
that  E.  M.  here  is  bankrupt. 

It  would  be  acting  very  im- 
prudently. 

Sales  at  present  prices  of 
hops  will  scarcely  cover 
the  expenses.  -)  After  de- 
duction  of  the  expenses 
there  remains  a  net  ba- 
lance  of  .//  3214. 

That  is  my  humble  opinion. 

The  vessel  wül  leave  our 
port  to-morrow  and  wül 
sailtoNew  Orleans  direct.'^) 
Sugar  was  bought  for  im- 
mediate  consumption  only. 

It  is  impossible  to  deduct 
auything  more  from  the 
price  charged  you.    '^)   It 


Je  ne  Huis  pas  du  tout  sa- 
tisfuit  de  votre  dcrnier 
envoi  de  cachennre,  atteudu 
(jue  les  piiH-es  Hont  d'une 
qualitö  tr(^H  in6gale,  ')  Je 
ne  saurais  (jue  faire  d'une 
soie  de  couleur  tellement 
inegale. 

Malheureusement  nous  avons 
fait  k  cette  niaison  uu  en- 
voi assez  consid6rable  peu 
de  temps  avant  la  d6clara- 
tion  de  la  faillite. 

Nous  souffrons  fort  de  ce 
revers.  ^)  On  dit  que  le 
vapeur  „Ahnuth"  a^prouve 
un  grand  desastre  en  lon- 
geant  la  cöte. 

La  traite  n'est  pas  valable, 
faute  de  quelques  forma- 
lites.  ^)  Les  documents  du 
capitaiue  ont  ete  declares 
non-valables. 

On  a  annul6  la  police. 

La  recolte  du  houblon  a  beau- 
coup  ä  souffrir  du  mauvais 
temps. 

La  temperature  qui  continue 
ä  etre  defavorable  decou- 
rage  tout  le  monde.  '^)  Les 
informations  prises  sur  P. 
sont  tres  defavorables. 

Selon  ma  conviction  les  rai- 
sons  que  vous  donnez  ne 
sont  pas  valables. 

Votre  conduite  envers  moi 
est  tres  impolie. 

II  vous  interessera  sans  doute 
d'apprendre  que  E.  M.  de 
cette  ville  a  fait   faiüite. 

II  est  evident  qu'il  serait 
tres  imprudent  d'agir  ainsi. 

Par  les  prix  actuels  du 
houblon  c'est  ä  peine  si 
les  frais  sont  couverts.  ^) 
Deduction  faite  de  tous 
les  frais,  il  reste  un  pro- 
duit  net  de  M  3214. 

C'est  mon  opinion,  sauf  meil- 
leiir  avis. 

Le  navire  partira  demain  et 
ira  directement  ä  la  Nou- 
velle  -  Orleans.  '^)  II  ne 
s'est  fait  des  achats  de 
Sucre  que  pour  satisfaire 
aux  besoins  urgents. 

H  est  impossible  de  coter  un 
prix  plus  bas.  ^)  II  n'etait 
pas  possible  de  stipuler 
29 
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Unfd^ulbtg. 


^rämie  ju  bebingen,  mar 
unmöglid).  ^)  Sie  fönnten 
fid^  unmöglicf)  in  fold^er 
krt  flueilaffcn,  roenn  Sie  ein 
5?enner  bieje^  3lrtifel§  wären. 


Uitmöglic^feit.  Sen  S^n^n 
]'c^ulb.93etragfrüf)erab3ufü^r. 
war  Iciber  eine  Unmögtid)!. 

Unnötig.  Um  ^Einen  unnötige 
(nu^Iofe)  lüften  ju  erfparen, 
Iie|.  rair  feinen  ^rot.  aufnel^m. 

Itnnül^  (£"g  loar  leiber  eine 
unnü^e  %üf)t,  bie  rcir  ^Finen 
oerurfarf)ten. 

Hnorbnnng.  "^l^ve  9}?aF)nung 
lä^t  auf  Unofbnung  in  ^Eiren 
93üci^ern  fd)ne^en. 

Unrecht.  3^  glaube  (Sie  nun 
t»on  Syrern  Unred^t  genügenb 
überzeugt  ju  l^aben.  '^)  2Benn 
Sie  tia§  ©egentcil  behaupten, 
fo  t()un  Sie  mir  Unred^t.  ^) 
^abc  irf)  ^l^nen  Unrecht  getf)an, 
bann  bitte  ict)  fef)r  u.  @ntf  (f)u[b. 

Unred)tmn^ig.  ^fire  ^orberung 
anerkenne  id^  nid^t,  weit  fie 
eine  unred;tmä^ige  ift. 

Unreblirf|.  Sie  Fiaben  fid^  ba= 
burd^  einer  unrebtirf)en  ^anb^ 
tung  fdjulbig  gemacht. 

Unregclmttf|ig.  2)ie  greife  ftnb 
in  ber  je^igen  3af)re§geit 
fet)r  unregelmäßig,  ^j  ^^xe 
33erirf)te  fommen  un§  feit 
einiger 3eit  fef)r  unregelm.  gu. 

Unregelmöj^igJcit.  ©erartige 
Unregelmäßigfeiten  fommen 
in  jebem  ®efd;äfte  ror. 

Unrettbar.  Slüe  ^iadirid^ten 
ftimmen  überein,  t>a^  bag 
Sd)iff  unrettbar  uerloren  ift. 

Unrirfjtig.  2)er  unö  eingefanbte 
Stu^jug  ift  großenteils  un= 
ridjtig. 

Unrnf)c.  ©er  ^r\l)alt  ^f)re§  fo 
eben  empfangenen  Sd)reibenS 
»om  13.  b.  SJJ,  oerfe^t  micf) 
in  große  Unruf)e.  '^)  ©ie 
Unntf)en  in  ben  belgifd)en 
Äol)(enbiftriften  bauern  fort, 
Doc^  fd)eint  bie  3tegicrung 
fid)er  ju  fein,  ^err  ber  Sage 
i^u  bleiben. 

Unfc^ulbifl.  ©aß  id)  an  bie; 
fem  ^Jerftoß  unfd)ulbig  bin, 
werben  Sie  nun  einfe^en. 
^)  ©er   Schiffer    fd;eint   an 


was  impossible  for  us  to 
get  the  premium  done 
lower.  2)  You  would  indeed 
not  have  expressed  your- 
self  in  such  a  way,  if  you 
were  a  judge  of  the 
article. 

It  was  a  matter  of  impossi- 
bility  to  settle  the  balance 
due  to  you  earlier. 

To  save  you  superfluous  char- 
ges  we  did  not  have  the 
bill  protested. 

It  was  unfortunately  super- 
fluous trouble  we  caused 
you. 

Your  remindingus  seems  to 
result  from  want  of  order 
in  your  books. 

I  thought  I  had  fuUy 
convinced  you  that  you 
are  wrong.  '^)  You  wrong 
me  if  you  assert  the  con- 
trary.  ^)  Kindly  excuse  me 
if  I  have  wronged  you. 

I  do  not  acknowledge  your 
demand  because  it  is  un- 
founded  (unlawful,  unjust, 
illegal). 

You  have  made  j^ourself 
guilty  of  a  dishonest  ac- 
tion  thereby. 

Prices  are  very  fluctuating 
in  this  season.  2)  For  some 
time  your  reports  have 
arrived  very  irregularly. 

Such  irregularities  can  occur 
in  any  house. 

The  news  concur  in  repre- 
senting  the  ship  to  be  lost 
past  help. 

The  Statement  of  accounts 
you  sent  us  is  for  the  most 
part  incorrect. 

I  was  very  much  disturbed 
by  the  contents  of  your 
favour  of  the  18  th  inst. 
'^)  The  disturbances  in  the 
Belgian  coal  districts  are 
continuing,  but  the  Go- 
vernment seems  to  be 
certain  to  master  the  Situa- 
tion. 

You  will  see  that  I  am  com- 
pletely  blameless  with  re- 
gard  to  this  error.  '^)  It 
appears  that   the   captain 


une  prime  plus  mod6r6e. 
^)  Vous  n'exprimeriez  cer- 
tainement  pas  un  tel  avis 
si  vous  etiez  connaisseur 
de  r article. 


Par  malheur  j'etaisdans  l'im- 
possibilit6  de  payer  plus 
tot  ce  que  je  vous  dois. 

Pour  vous  epargner  des  frais 
superflus,  nous  n'avons  pas 
fait  lever  protet. 

Nous  vous  avons  cause  ä 
regret   une   peine  inutile. 

Votre  reclamation  me  fait 
supposer  qu'il  y  a  du  des- 
ordre  dans  vos  livres. 

Je  crois  maintenant  vous 
avoir  suffisament  convaincu 
de  votre  tort.  '^)  Si  vous 
soutenez  le  contraire  vous 
me  faites  tort.  ^)  Si  je 
vous  ai  fait  du  tort,  je 
vous  demande  pardon. 

Je  ne  reconnais  pas  votre 
demande,  parce  qu'elle  est 
injuste. 

Par  lä  vous  vous  etes  rendu 
coupable  dune  action  il- 
loyale. 

Dans  la  saison  actuelle  les 
prix  sont  tres  irröguliers. 
2)  Depuis  quelque  temps 
vos  avis  nous  parviennent 
tres  irreguli^rement. 

De  telles  irregularit6s  se 
presentent  dans  chaque 
maison. 

Toutes  les  nouvelles  s'accor- 
dent  ä  ce  que  le  navire 
est  perdu  sans  ressource. 

Votre  releve  de  compte  est 
en  grande  partie  inexaet. 

Le  contenu  de  votre  lettre 
du  18  c.  m'a  beaucoup 
inquiete.  ^)  Les  troubles 
dans  les  districts  des  mines 
de  charbon  en  Belgique 
continuent,  mais  il  semble 
que  le  gouvernement  est 
certain  de  rester  maitre 
de  la  Situation. 

Vous  verrez  que  je  suis  in- 
nocent  de  cette  erreur.  '') 
D  parait  que  le  capitaine 
est  tout   ä,   fait    innocent 
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lltttcr. 


bicfcm  llnnrücf  iinfc^ulbtg  ju 
fein. 

Unjidjcr.  on  Mcfcn  iinficl)cru 
Reiten  cinvfii'l)lt  c-:!  fiel},  in 
bor  CMniin()run(^  cince!  l)iM)cn 
Atrcbiti<  rccl)t  uorficOtii^  ^w  fein. 

Ulifirt)crl)C!t.  ®ie  Unficl)erl)eit 
in  ben  ilU-rfelivouerljältniffen 
beftinnnt  un^J,  mit  i^röfUer 
Sorfict)t  ,^n  'iV.'evfe  ,ui  ^ohon. 

Unforticrt.  ^ie  "ilvolle  ift  nn= 
fortievt  nnb  in  ^lief^cn. 

Uwftattljnft.  (iin  foldier  Slu^ 
fcl^ub  ift  c^anj  unftattlmft. 
2)  $i?tr  unterliefu'n  C'5  nict)t, 
^crrn  2l>.  auf  t>a§  Unftatt- 
l^aftc  aufmertfam  ju  rnad^cn. 

ttnftrcittfl.  ^iefe  ^T^eeforte  ift 
unftreitic^  bic  befte,  rccld^e 
feit  üiofcn  $3al)ren  auf  bcii 
aWarft  tarn. 

Utttobel^aft.  ^ic Qualität  mu^ 
untabeltiaft  fein,  roenn  fie 
unö  bicnen  foU.  ^)  ©enben 
©ic  mir  per  ®ampffd}iff  50 
Äilo  Slmboina  =  hielten  in 
untabelfiafter  Dualität  unb 
berechnen  Sie  mir  ben  ^rei§ 
biUigft  (f.  a.  ^abellog;. 

llntaugltJ^.  Xa§  ©d)iff  „^aU 
timore"  ift  für  feeuntaug(id^ 
erftärt  raorben,  '^)  ©ine  fo 
geringe  äöare  ift  für  unfern 

i  ßwed  untauglich  0.  o.  Uns 
brQuö:)bax). 

Unten.  2Bir  ertauben  un§, 
i)ux  unten  bie  '3^ota  barüber 
beizufügen.  ^^  Paneel  fi3nnen 
roir  3^nen  in  aütn  ©orten 
§u  ben  unten  bemerften  grei- 
fen liefern. 

Untcnfte^eitb.  Reifen  ©ie  un^ 
balbmöglid)ft  mit,  welchen 
Ärebit  ha§  untenftef)enbe 
^au^  auf  bortigem  ?ß(a^e 
geniest.  ^)  ©ie  oermogen  un§ 
rool^I  SluSfunft  über  t)a§  58erj 
trauen  ju  geben,  roeld^eS  in 
t>a§  untenftefienbe  §aug  ge- 
fegt roerbcn  fann.  ^)  2)en 
53etrag  ber  untenftel^enben 
(untent)erjeid^neten)  ©pefen 
laben  wir  '^tjmn  betaftet. 

Unter,    ^ie  Obligationen  ber 

rufftfc^cn  öproj.Slnlei^e  fteEien 

unter  pari.    "4  e§  roar  unö 

nic^t  möglid^  unter  fl.  30.— 

\    anjufommen.     ^)    SSieUeic^t 

^     lönnen  ©ie  unter  ber  §anb 


is  in  no  wtLj  to  be  hlamed 
i'or  Miis  accident. 

In  tlie  prevailiiif;  uncortainty 
it  \h  advisabli;  to  be  cau- 
tious  when  givin«^  larjj^e 
credit. 

Tbe  uncertainty  of  tbe  pre- 
aent  state  of  commerce  de- 
termines  us  to  be  very 
cautious. 

Tbe  wool  is  unaasorted  and 
in  liecces. 

Such  a  delay  is  quite  inad- 
missible.  ^)  We  did  not 
neglect  remindine:  Mr.  W. 
of  its  bein*^  quite  iuad- 
missible. 

This  sort  of  tea  is  incontest- 
ably  the  most  beautifiil 
(best)  that  has  come  to 
market  these  many  years. 

The  goods  miist  be  of  unim- 
peachable  quality  if  they 
shall  be  of  use  to  us.  ^) 
Send  me  by  steamer  50 
kilos  of  Amboina  cloves 
of  prime  quality,  andcharge 
the  cheapest  price. 

The  ship  „Baltimore"  is  de- 
clared  not  seaworthy.  ^) 
Such  an  inferior  quality  is 
not  suitable  for  our  pur- 
pose. 

"We  beg  leave  to  subjoin  the 
Statement.  ^)  We  can  let 
you  have  cinnamon  at  the 
prices  noted  at  foot  of  this. 


Kindly  inform  us  at  your 
earliest  convenience  what 
credit  the  house  named  at 
foot  enjoys  at  your  place. 
2)  You  will  probably  be 
able  to  inform  us  what 
confidence  may  be  placed 
in  the  house  mentioned  at 
foot.  ^)  We  have  debited 
you  with  the  amount  of 
these  charges  as  per  State- 
ment subjoined. 

The  bonds  of  the  Russian 
5  "/o  loan  are  under  par. 
2)  I  could  not  get  it  under 
30  florins.  ^)  Perhaps  you 
could  get  privately  a  little 
lot  of  price-worthy  goods. 


de  CG  malheur. 

Dans  WH  temi)H  incertÄins  il 
faut  usei  de  beaucoup  de 
l)rnden('e  en  accordant  un 
credit  61ev6. 

L'incertitude  du  commerce 
nous  engage  ^apporterune 
extreme  prudence  dans  tont 
ce  que  nous  fuisons. 

La  laine  est  inassortie  et  en 
toisons. 

Un  pareil  retard  est  tout  ä 
fait  inadmissible.  '^)  Nous 
n'avons  pas  manqu6  de 
faire  remarquer  ä  M.  W. 
que   ce   n'est  pas    permis. 

Cette  Sorte  de  th6  est  incon- 
testablement  la  meilleure 
qu'on  ait  vu  au  marche 
depuis  nombre  d'annees. 

H  faut  que  la  qualite  soit 
irreprochable  pour  etre  de 
Service  pour  nous.  '^)  En- 
voyez-moi  par  steamer  50 
kilos  de  clous  de  girofle 
dAmboine  en  qualite  irre- 
prochable et  calculez  ie 
dernier  prix. 

Le  navire  „Baltimore"  a  ete 
declare  hors  d'etat  de 
prendre  la  mer.  ^)  Une 
pareille  marchandise  infe- 
rieure  ne  saurait  nous  con- 
venir. 

Nous  prenons  la  liberte  de 
vous  donner  ci-bas  la  note. 
^)  Nous  pouvons  vous  livrer 
de  la  cannelle  de  toute 
Sorte  aux  prix  cotes  au 
bas  de  la  presente. 

Veuillez  nous  dire  au  plus 
tot  possible  quel  est  le 
credit  dont  la  maison  nom- 
mee  ci-dessous  jouit  sui* 
sur  votre  place.  ^)  Vous 
pourriez  probablement  nous 
renseigner  sur  la  confiance 
qu'on  peut  mettre  en  la 
maison  citee  au  bas  de  la 
presente.  ^)  Nous  avons 
porte  ä  votre  Charge  le 
montant  des  frais  notes 
ci-dessous. 

Les  obligations  de  l'emprunt 
russe  5  7o  sont  au-dessous 
du  pair.  ^)  Nous  n'avons 
pas  r6ussi  ä  obtenir  la 
marchandise  ä  moins  de 
fl,  30.  3)  Peut-etre  vous 
29* 


Ittttcrblcibcn. 
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Untergeben. 


ein  ^öftd^en  in  preiSinürbiger 
SBaro  erftef)en.  •*)  tsuliegenbe 
Jl  200. —  belieben  6ie  unter 
gefälliger  2tnjcige  be^  ©6= 
fc^el)cnen  in  unfer  Grebit 
cin5U3iel)en.  ^)  Sie  nod)  un; 
uerfauften  20  fallen  ^offen 
roir  unter  ber  <ÖQnb  ju  pla^ 
eieren. 

Unterbleiben.  Sie  angejeigte 
3(uftion  ift  unterblieben  unb 
finbet  erft  im  Sluguft  ftatt. 

Unterbred)cn.  3^)  befinbe  mid^ 
in  ber  traurigen  3^otn)enbig; 
feit  meine  Ballungen  ju  untere 
brechen.  ^j  Seit  unferem 
fiepten  üom  20.  Januar  b.  S. 
finb  unfere  Sejie^ungen  üoE* 
jtänbig  unterbrod)en  gercejen. 
3)  2Bir  fönnen  nur  beoauern, 
ba^biej.  ^BorfatlunfereÄorrej- 
ponb.  einig,  ä^it  unterbr.  ^at. 

Unterbrct^nng.  2ßir  glauben, 
\i(x%  feine  Unterbrecf)ung  im 
getoöfjnlic^en  Saufe  ber  %^' 
fd)äfte  ftattfinben  roirb.  2) 
Surc^  bief.  traurige  ©reign. 
crleib.b.®efrf)äftfeineUnterbr. 

)l«tcvbreiten.  2Bir  erlaub,  un^, 
3^n.  ben  auf  ba§  Unterne^m. 
besügl.^lan  su  unterbreit.,  ben 
wir  3^r.  ®urrf)ftrf)t  empfe^l. 
2)3c^  erlaubemir,Sf)n.f  olgenb. 
Offerte  gn  unterbreiten. 

Unterbringen.  2ßir  werben  unS 
alle  9)lü^e  geben,  3l)re  ©erfte 
balb  unterzubringen.  2)  (gg 
fiel  mir  nirf)t  leicht,  Sf)i^«n 
(Samen  ju  einem  orbentlirf)en 
greife  unterzubringen.  ^)  @e= 
ringe  Sorten  liegen  gänjlic^ 
matt  unb  fönnen  nur  fc^roer 
untergebracht  werben. 

Unterbringnng.  9iarf)  Unter; 
bringung  ber  ganjcn  Partie 
folgt  23erfauf§rec^nung. 

Unterbrüden.  2Üir  fönnen  biefe 
aSemcrf.    nid)t    unterbrüden. 

Unterfangen,  ^d)  unterfange 
(ertu^ne)  mic^  ju  fagen. 

Untergang.  2)er  Untergang 
beö  XampferS  fdieint  fid) 
nic^t  %\x  beftätigen.  ^^  2)er 
Untergang  biefeä  .'oaufeä  ift 
nur  nod)  eine  "^^rage  ber  ^cit. 

Untergc{)cn.  Sas  ©djiff  „^jiljö^ 
nij"  ift  am  (Eingänge  unfcreä 
^afenö  untergegangen. 


■*)  Please,  cash  the  enclos- 
ed  M  200  for  our  credit, 
advisiug  us  of  the  same. 
^)  We  hope  to  seil  private- 
ly  the  20  bales  which 
are  still  left  unsold. 


The  public  sale  announced  has 
not  taken  place,  but  is 
postponed  to  the  month  of 
August. 

I  am  in  the  sad  position  of 
iuterrupting  my  payments. 
2)  Since  our  last  respects 
of  January  20 1^  our  inter- 
course  has  been  quite  in- 
terrupted.  ^)  We  regret 
that  this  occurrence  has 
caused  an  Interruption  of 
our  correspondence. 

We  think  that  there  will  be 
no  Interruption  in  the  re- 
gulär course  of  business. 
'^)  This  sad  event  will  not 
cause  any  Interruption  of 
our  business. 

We  beg  to  make  you  ac- 
quainted  with  the  plan  of 

.  the  entreprise,  which  we 
enclose  for  your  perusal. 
^)  I  beg  to  make  you  the 
foUowing  off  er. 

We  shall  do  our  best  to 
place  yourbarley  speedily. 
2)  It  was  no  easy  matter 
to  dispose  of  your  seeds 
at  a  remunerative  price.  ^) 
Inferior  sorts  are  quite  flat 
and  can  only  be  sold  with 
difficulty. 

When  the  whole  lot  is  sold 
we  shall  send  you  A/S. 

We  cannot  suppress  this  re- 

mark. 
I  dare  say  .  ,  . 

The  shipwreck  of  the  steamer 
will  probably  not  be  con- 
firraed.  2)  The  failure 
of  this  house  is  only  a 
question  of  time. 

The  ship  „Phoenix"  has  sunk 
at  the  entrance  of  our 
harbour. 


pourriez  vous  procurersous 
main  une  portion  de  cette 
marchandise  valant  son 
prix.  ■*)  Ci- Joint  M  200, 
veuillez  les  encaisser  et 
nous  en  crediter  en  nous  en 
prevenant.  ^)  Nousesperons 
placer  de  gre  ä  gre  les 
20  balles  qui  ne  sont  pas 
encore  vendues. 

La  vente  ä  l'enchere  qu'on 
avait  annoncee  n'a  pas  eu 
lieu;  eile  ne  se  fera  qu'au 
mois  d'aoüt. 

Je  suis  dans  la  triste  ne- 
cessite  de  suspendre  mes 
paiements.  2)  Depuis  notre 
lettre  du  20  janvier  passö 
nos  relations  ont  ete  com- 
pletement  interrompues.  3) 
Nous  regrettons  fort  que 
cet  incideut  ait  interrompu 
notre  correspondance  pen- 
dant  quelque  temps. 

Nous  ne  prevoyons  pas  d'in- 
terruption  dans  le  com- 
merce. 2)  Ce  triste  evöne- 
ment  n'influera  aucune- 
ment  sur  la  marche  de  nos 
affaires. 

Nous  prenons  la  liberte  de 
vous  soumettre  le  plan  de 
l'entreprise,  que  vous  vou- 
drez  bien  parcourir.  2)  Je 
me  permets  de  vous  faire 
Toffre  suivante. 

Nous  ferons  tont  notre  pos- 
sible  pour  placer  bientöt 
votre  orge.  2)  II  ne  m  a 
pas  ete  facile  de  vendre 
de  votre  semence  ä  un  prix 
acceptable.  ^)  Les  sortes 
inferieures  sont  sans  de- 
mande  et  le  placement  en 
est  difficile. 

Aprös  que  tonte  la  partie 
sera  placee,  nous  vous  en- 
verrons  le  compte  de  vente. 

Nous  ne  pouvons  supprimer 
cette  Observation. 

J'ose  vous  dire  .  .  . 

La  perte  du  vapeur  ne  se 
confirrae  pas.  '^)  La  ruine 
de  cette  maison  n'est  plus 
qu'une  question  de  temps. 

Le  navire  „Phenix"  a  6chou6 
ä,  l'entree    de   notre  port. 


Itntcrncorbitct. 
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Utttrrnrl)mctt. 


ttitterncorbitct.  liefen  untcr-- 
ßeorbnotoM  %\\mU  fllnubcn 
n>iv  HlHTiu'l)oii  i\u  föHiu'n. 

Untcrrtrnbcn.  Un()liicflid)c  'Mxt 
fcnfvcfulationcn  l^tilu'n  bcn 
Ärcbit  bicfc"?  iv'^anfcö  flüJV^lid) 
untmn'iibcn. 

Untcrlinltcii.  älMr  untcrrjaücn 
feit  yicion  S^^alircn  mit  cng= 
lifdHMi.'önufcrn  einen  lobljaftcn 
iinb  nütUi(i)en  ^inTfefir.  ^) 
Xlnterf)alten  Sie  nnc;  rcd^t 
oft  mit  ^sbren  fd)(it?barcu 
58erirf)tcn. 

Mwtcrlialtiiitn.  ^ic  .^loften 
ber  Unterffaltung  (Unterl^nl- 
tungSf  often")  ftnb  ^^u  bcbeutenb, 
alß  ba^  iion  einer  ?Rentabi; 
litätbie^'Hebc  fein  tann.2)Unf. 
Unterhalt,  betr.  f)au?>tfärf)[. . . 

UMtcr!)anbcfu.  2Bir  imterf)an- 
beln  gegenwärtig  über  eine 
gröfiere  Partie  ofttnb.  ^aU 
Tpctex. 

Unterhandlung.  ®ie  Unter= 
IjanU.  rourb.o.unS  abgebrod^., 
ba  fte  !ein  befriebig.  9iefu[tat 
oornu^fe^en  lief;. 

ttntcriaffcn.  2ßtr  imterlaffen 
nic^t,©icoonunferem©rf)  ritte 
gegen©ie  ju  benac]^ric]^t.'^)6nts 
fd^ulbtg.  ©ie,  baf;  rotr  e§  unter; 
Iicf;.,©iet)onunfer.3ieF)ungin 
ÄenntniS  ju  fe^en.  ^)  ^4  tnerbe 
nid^t^  unter  laffen,  metne33e,^te; 
l^ungen  ju  ^^nen  gu  pflegen. 

ttntcrioffung.  ^iefe  Unterl.  \)at 
f.  un^  einen  empfinbf.  SSertuft 
jur  ^ofge  gehabt. 

Unterlaufen,  ©e^r  leib  tft  e§ 
un§,  bafi  bei  unferer  legten 
©cnbung  jroei  befeftc  (Stütfe 
untergelaufen  ftnb.  '^)  ®af; 
bei  meiner  festen  Unterrebung 
mit  S^nen  einige  ©ie  em* 
pfinbltc^  bcrüfirenbe  SBortc 
unterHefen,  bebaure  id^  auf; 
rid^tig. 

Untertegen.Unbegreifl.  ifte^m., 
roie  ©ie  mein.  SBort.  einen  anb. 
©inn  unterlegen  fönnen. 

Unterliegen.  ®af;  ©ie  ftd^  in 
Sl^rem  ^reiSanfa^e  geirrt  f)as 
hcn,  unterliegt  feinem  3tx>etfel. 
^)  Unf.  2lrtif.  unterlieg,  einer 
foum  nennenSn).  3ottabgabe. 

Unternehmen  (SSerb.).  ^ie  ®e; 
IcgenF)eit,  etroag  in  %ia6)§ 
ober  ^anf  ju  unternel^men, 
njäre  je^t  günftig.    ^)  Unter; 


We  think  we  can  pass  over 
this  subordinate  point. 

The  credit  of  this  house  is 
wholly  underinined  in  con- 
sequence  of  iinfortunate 
specuhitions  on  X-haii^e. 

For  inany  years  we  liave 
kei)t  up  a  lively  and  pro- 
fitable correspondence  with 
English  houses.  ^)  We  beg 
you  to  favour  us  often  witli 
your  valuable  Communi- 
cations. 

The  cost  of  maiutaining  this 
establishment  is  too  enor- 
mous  to  allow  of  its  being 
profitable.  ^)  Our  conver- 
sation  concerned  princip- 
ally  .  .  . 

We  are  treating  at  present 
for  a  considerable  parcel 
of  saltpeter  from  the  East 
Indies. 

We  broke  off  the  negocia- 
tions  as  they  were  not  like- 
ly  to  lead  to  a  satis- 
factory  result. 

We  do  not  omit  to  inform 
you  of  the  step  we  have 
taken  against  you.  '^)  Kindly 
excuse  our  having  omit- 
ted  to  inform  you  of  our 
draft.  3)  I  shall  neglect 
nothing  to  render  our  re- 
lations  agreeable. 

This  Omission  of  yours  has 
caused  us  a  sensible  loss  to. 

We  regret  that  two  defective 
pieces  are  contained  in 
our  last  consigument.  ^) 
I  sincerely  regret  that 
in  the  last  conversation 
I  had  with  you,  I  in- 
advertently  used  some  ex- 
pressions  wliich  have  hurt 
you. 

I  cannot  conceive  how  you 
can  put  another  meaning 
on  my  words. 

There  is  no  doubt  that  you 
have  committed  an  error 
in  fiixing  your  price.  ^)  Our 
article  is  subject  to  a 
trifling  custom-house  duty. 

It  is  just  the  right  time  to 
undertake  transactions  in 
flax  or  hemp.  '^)  Do  not 
take  any  more  steps  in  this 


Nous  croyons  ne  pas  devoir 
nous  occuper  de  ce  point 
secondaire. 

Des  8i)6culatioii8  de  bourse 
funcstes  ont  ruin6  totale- 
ment  le  credit  de  cette 
mai.son. 

Nous  entretenons  depuis  bien 
des  ann6es  des  relations 
anim^es  et  utiles  avec  des 
maisons  anglaises.')  Veuil- 
lez  nous  faire  parvenir 
souvent  vos  avis. 

Les  frais  de  l'entretien  sont 
trop  considerables  pour  qu'il 
puisse  etre  question  d'un 
ben6fice.  ^)  Notre  conver- 
sation roulait  surtout  sur . . 

Nous  sommes  en  negociation 
en  ce  moment  pour  une 
partie  considerable  de  sal- 
petre  des  Indes  orientales. 

Les  negociations  n'ont  pas 
eu  de  resultat,  c'est  pour- 
quoi  nous  les  avons  sus- 
pendues. 

Nous  ne  manquons  pas  de 
vous  informer  de  cette  de- 
marche  contre  vous.  ^)  Ex- 
cusez-nous  de  ne  pas  vous 
avoir  donn6  avis  de  notre 
traite.  ^)  Je  ne  negligerai 
rien  pour  entretenir  les 
relations  avec  vous. 

Cette  Omission  nous  a  valu 
une  perte  sensible. 

Nous  regTettons  beaucöup 
qu'il  y  ait  eu  dans  notre 
demier  envoi  deux  piöces 
defectueuses.  '^)  Je  regrette 
sinc^rement  que,  dans  notre 
dernier  entretien,  il  m'est 
echappe  quelques  mots  qui 
vous  ont  blesse. 

Je  ne  comprends  pas  commen 
vous  pouvez  donner  un 
autre  sens  ä  mes  paroies. 

H  n'y  a  pas  de  doute  que 
vous  vous  etes  mepris  dans 
votre  cote  des  prix.  '^j  Notre 
article  est  oumis  k  un 
minime   droit   de   douane. 

Voici  le  moment  d'entre- 
prendre  quelques  transac- 
tion  en  lin  ou  en  chanvre. 
2)  N'entreprenez  rien  dans 


Unternehmer. 
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Unterfdietben. 


nehmen  Sie  nic^t^  in  biefer 
•  (Sad^e,  beoor  id)  ^l^nen  raei- 
tere  :3iiftr"ffioncn  gebe.  ^) 
(§:§  ftnb  unternelimenbe  ©e^ 
fd^äfteleute. 
Uutenictjmcr.  ^ür  bie  ein= 
j^altung  ber  im  SBertrag  feft- 
gefe^ten  ^-rift  bürgt  ber  Unter? 
ncf)mer. 
Untcriteijmung.SBir  fe^en^l^ren 
gefälligen  9{arf)ricj)ten  über 
t)aß  9tefu[tat  biefer  Unter? 
nef)mung  entgegen.  '^)  ^er 
a)li^erfofg  biefer  Unternef)? 
mung  i)at  mir  allen  9)?nt  ju 
ferneren  Operationen  benom= 
men.  ^)  ^c^  erbitte  mir  für 
biefes  mein  Unternehmen  bie 
^ortbauer  ^^res  SSertrauen^. 
*)  3}ietiä^rige  ©rfa^rung, 
ftrenge  ©olibität  unb  l)in? 
reirf)enbe  Mittd  geben  meinem 
Unternelimen  eine  folibe 
©tü^e.  '')  9Bir  empfel)len 
un§  ^firen  ferneren  Unter? 
nel)mungen  unter  3ufici)erung 
reeEer  Sebienung  ^)  ^d) 
empfel^le  ^l)nen  unferen  öafen 
al§  gegenroärtig  fef)r  vorteil? 
l)aft  für  foldie  Unternefimun? 
gen. 


Unternc^muiig^geift.  ©einem 
Unternelimungggeift  oerbanft 
^err  3t.  bie  Sebeutung  feinet 
©efcl)äft5.  2)  ©ro^en  Unter? 
nel)mung^geift  fann  man  hzm 
6f)ef  biefeg  öaufeS  nic^t  ah- 
fprec^en. 

Unterrebung.  9Jac^  einer  mit 
feerrn  ©.  gepflogenen  Unter? 
rebung,  ift  eineSSerftänbigung 
in  Setreff  ber  ^i^pofitionS? 
rcare  ergielt 

Untcrrid)teu.  3^^^»^  ^^^  ^^^ 
rcirb  W  (Sl)re  j)aben,  ©ie 
oon  feinen  fünftigen  Unter? 
neljmungen  gu  unterri^ten. 
'^)  2ßir  racrben  ©ie  oon  ber 
Slnfunft  (2lbfol)rt)  be§  ©rfjif? 
fe§  Unterricht.  ^)  33e(ieb.  ©ie 
mic^  1).  2(llem  ju  unterrid)ten, 
roasi  für  mid)  o.  ^utercffe  fein 
fnnn.  ■•)  2)a  ©iemic^ü.^firer 
Xrattc  ^u  benac^ric^t.  unterl., 
fo  glaubte  id)biefelbercfüficren 
^u  follen.  •')  2)er  5öejogcne  ift 
ü.  b.  SSorgange  ber.  unterrid)t. 

Unterfd)ciben.     SUeibc  ©orten 


matter  before  I  give  3'ou 
further  Instructions.  ^)They 
areundertakiug  mercliants. 


The  contractor  answers  for 
the  term  fixed  in  tlie  con- 
tract  being  strictly  attend- 
ed  to. 

We  are  awaiting  your  news 
respecting  the  result  of 
this  undertaking.  ^)  The 
111  success  of  this  enter- 
prise  has  deprived  me  of 
courage  for  any  further 
transactious.  ^)  For  this 
new  enterprlse  I  solicit 
the  continuance  of  your 
confidence.  *)  Many  years 
of  experience,  strict  so- 
lidity  and  a  sufficient  ca- 
pital  are  the  solid  basis 
of  niy  entreprise.  ^)  We 
beg  to  offer  our  Services  for 
your  further  transactions 
and  assure  you  that  we 
shall  always  serve  you 
fairly.  **)  I  draw  your  at- 
tention to  our  port  which 
is  very  advantageous  for 
such  enterprises. 

The  importance  of  Mr.  N's. 
business  is  due  to  his  en- 
terprising  spirit.  ^)  We 
cannot  deny  that  the  head 
of  the  firm  has  a  great 
spirit  of  enterprise. 

After  a  conversation  with 
Mr.  S,  an  arrangement 
respecting  the  goods  that 
were  to  be  disposed  ot  was 
come  to. 

Each  of  US  will  have  the  ho- 
nour  of  informing  you  of 
his  future  undertakings. 
2)  We  shall  intorm  you  of 
the  arrival  (departure)  of 
the  ship.  •^)  Kindly  inform 
me  of  anything  that  can 
be  of  interest  to  me.  *)  As 
you  omitted  to  advise  me 
of  your  draft,  1  thought 
it  necessary  to  refuse  it.  ^) 
The  drawee  is  already  in- 
formed  of  the  fact. 

The  two  sorts  differ  only  in  co- 


cette  affaire  avant  que je  ne 
vous  aie  donne  des  Instruc- 
tions ulterieures.  ^)  Ce  sout 
des  negociants  entrepre- 
nants. 
Les  entrepreneurs  repoudent 
du  terme  fixe  dans  Ie 
contrat. 

Nous  attendons  vos  nouvelles 
sur  Ie  resultat  de  cette 
entreprise.  '^)  La  nou-reus- 
site  de  cette  entreprise  m'a 
ote  Ie  courage  pour  des 
Operations  ulterieures.  ^) 
Pour  cette  entreprise  je 
vous  prie  de  me  conserver 
votre  confiance.  *)  Une 
longue  experience,  une 
stricte  solidite  et  des 
moyens  suffisants  sont  la 
base  solide  de  mon  entre- 
prise. ^)  Veuillez  vous  Sou- 
venir de  nous  k  l'occasion 
de  vos  entreprises  ulterieu- 
res, et  soyez  assure  que 
nous  vous  servirons  tou- 
jours  aux  conditions  les 
plus  justes.  ^)  Je  vous  re- 
commande  notre  port,  qui 
est  tr6s  avantageux  main- 
tenant  pour  de  telles  en- 
treprises. 

C'est  ä  son  esprit  entrepre- 
nant  que  M.  N.  doit  l'im- 
portance  de  ses  affaires. 
2)  On  ne  peut  nier  que  Ie 
chef  de  la  maison  possede 
un  grand  esprit  d' entre- 
prise. 

Par  suite  d  un  entretien  avec 
M.  S.,  nous  nous  sommes 
trouves  d'accord  ä  l'egard 
de  la  marchandise  mise  k 
disposition, 

Chacun  de  nous  aura  l'hon- 
neur  de  vous  entretenir  de 
ses  entreprises  ulterieures. 
2)  Nous  vous  donnerons 
avis  de  Tarrivee  (du  d6part) 
du  navire.  ^)  Veuillez  me 
faire  ])art  de  tout  ce  qui 
peutm'interesser.  *)  Comme 
vous  avez  omis  de  me 
donner  avis  de  la  traite, 
j'ai  cru  devoir  la  refuser. 
^)  Le  tire  est  döjä,  instruit 
du  fait. 

Les    deux    sortes    difföreut 


Unterff^icb. 


—    455     — 


Uutcnvctfung. 


loffcn  fid)  nur  burrf)  bio  '^axbc 
untcrfd[)cibcn.  '^)  IS"'?  ift  fd)iucr, 
bio  ^^riiun- Dualität  uou  bcr 
Scfunba  ju  untcrjd)cibcn. 

Untcrfrijicb.  'K'cnn  für  bcu  ^c- 
rinjU'u  Uiucrfd)iob  bcrDuali: 
tat  ein  Cpfcr  von  mir  ucr: 
laniit  mirb,  jo  nuif>  id)  und) 
bcr  'JJoliui'nbii^fcit  untcr^ 
nicrfcn.  '■)  2)a-  Untcrjd^icb 
jn)ifd)cn  lioibcn  Sorten  ift 
jicmlid)  ^cbcutcnb. 

nntcrfri)lortcn.  (iin  S^^camtcr 
bc^  l)icficicn  '•^voftanitö!  l)at 
grofK  Summen  unterfd)lagen 
unb  ift  flüd)ti(^  pcuiorben. 

Untcrfdjlcif.  T^icfcr  Unterfdjieif 
ift  jeiit  erft  entbcrft  luorben. 

Untcrfdjrift.  ^d^  bitte  Sic, 
t)on  meincrllnterfdjrift  Qütigft 
^lotij  ju  nel)men.  '^)  T>ie 
^errn  2i>.  in  i^ollmad^t  für 
un§  erteilte  Untcrfd)rift  er: 
lifd^t  mit  bem  I)cutigen  2:agc. 
')  ßaut  mitfolgenbem  ^roteft 
9)?.  21.  3t)rer  3:ratte  üon  fl. 
300  auf  ^.@.  l)icr,  \:)ahm  rair 
Sl^r.5?otabreff.  jufolg.  juG^ren 
§l^rer  Unterf  d)rif  t  intcrüeniert. 

Uttterfinfeu.  binnen  raentgen 
3}Jinuten  fanf  ba^  Sd)iff  unter. 

]titterftrctd)en.  2)ie  unter; 
ftric^enen  33}orte  bitten  mix 
^auptfäd)Iid^  ju  bead)ten. 

ttntcrftü^en.  Um  Sie  in  ^f)ren 
S3erfud^en  ju  unterftü^.,  rcerb. 
toir  haä  9JiögItd^fte  tf)un.  2) 
ipab.  Sie  b.  ©üte,  bief.  §reunb 
in  fein.  2Ibfid)t.  ju  unterftü^en 

ttnterftü^ung.  S^  I>itte  Sie,  mir 

1     gütigft  S^reUntcrftü^ung  an^ 

'      gebeitien  ju  laffen. 

^  Unterfu(^ctt.  äßir  raerb.  b.  üon 

I5f)nen  berüf)rt  ^Hiänger  nä^er 

unterf.  raffen.  2)  3Bir  t)iertene§ 

für  überflüf.,  fämtt. Giften  öff; 

nen  unh  unterfuc^.  ju  laffen. 

Unterfud^ung.  SiefteE)en  für 
Sftrele^teSenbung,  bafid)  bei 
Unterfuc^.  ber  Söare  fein  2ln: 
ftanb  ergab,  nad^  »Jlafgabe  er= 
!annt.  -)  2Bag  bie  mi).  Unterf. 
ergeben  roirb,  ift  abjutnarten 

Unterwegs,  ^ie  uns  aufge^ 
gebenen  4  Äiften  Sd)eIIac! 
finb  bereits  unterwegs.  '^) 
^ie„eoncorbia"mit30Ä^iften 
3Kanna  an  93orb,  ift  fc^on 
nuterroegs. 

Untcrwcifung.     ^firen  Unter* 


loiir.  ^)  It  is  difticult  to 
disTin<j;iiisl»  M»e  first  qua- 
lity  froni  tho  second. 

If  a  sacritice  is  exac.ted  of 
me  for  Mu«  sli}j,ht  dilVcrence 
of  (luality,  1  nmst  sub- 
mit  to  thc  necessity.  ') 
Tlic  diflercnce  betwecu  the 
two  sorts  is  pretty  consi- 
derable. 

A  clerk  of  our  post-office  Las 
embezzled  large  sum.s  and 
absconded. 

Tbe  embezzleraent  has  not 
been  discovered  tili  now. 

Please,  take  note  of  niy  sig- 
natnre.  ^)  The  mandate 
given  to  Mr.  W.  to  sign 
in  our  name  has  expired 
fi'om  this  day.  ^)  As  per 
enclosed  protest  for  non- 
aeeeptance  we  have  inter- 
vened  tor  your  aceount  in 
consequence  of  your  direc- 
tion  in  case  of  need. 

In  a  few  minutes  the  vessel 

went  down. 
Please,   mind  especially   the 

underlined    words   of   our 

letter. 
"We  shall  do  our  best  to  as- 

sist  you  in  your  attempts. 

2)  Be  kind  enough  to  se- 

cond  the  intentions  of  our 

friend. 
I  request  you  to  afford  me 

your  countenance. 

We  shall  have  the  defects 
you  speak  of  closely  exa- 
mined.  ^)  Wedeemed  it  su- 
perfluous  to  have  all  cases 
opened  and  examined. 

You  are  credited  for  your 
last  consignment,  an  in- 
spection  of  the  goods  hav- 
ing  shown  no  objections. 
2)  We  must  await  the  re- 
sult  of  the   investigation. 

The  4  cases  of  shellack  you 
ordered  of  us  are  already  on 
the  road.  2)  The  „Concor- 
dia"  with  30  cases  of  manna 
on  board  is  already  under 
way. 

In  consequence   of  your  di- 


seuiemeut  quant  k  la  cou- 
leur.  ')  II  cHt  difiicile  de 
distinguor  la  prcmiöre  qua- 
lit^i  de  la  seconde. 
Si  Ton  me  demande  un  sa- 
crifice  pour  la  petite  diff'6- 
rence  de  qualitö,  il  me 
faut  c6der  ft,  la  nöceasit^. 
'^)  La  (liffVirence  entre  le8 
d(!ux  qualite«  est  aHsez  im- 
portante. 

Un  employe  de  notre  bureau 
de  poste  a  pris  la  fuite 
apres  avoir  soustrait  de 
grandes  sommes. 

Cette  fraude  n'a  ete  decou- 
verte  qu'ä  jjresent. 

Veuillez  bien  prendre  note 
de  ma  signature.  ^)  La 
procuration  donnee  ä  M. 
W.  expire  aujourd'hui.  ^ 
Conformement  au  protet 
faute  d'acceptation  ci-joint 
de  votre  traite  de  fl.  800 
sur  F.  G  de  c/v.,  nous 
sommes  intei-venusenlhon- 
neur  de  votre  signature 
par  suite  de  votre  besoin. 

En  peu  de  minutes  le  navire 
coula  ä  fond. 

Nous  vous  prions  de  faire 
une  attention  speciale  aux 
mots  souligTies. 

Nous  ferons  tout  notre  pos- 
sible  pour  vous  seconder 
dans  vos  tentatives.  ^)  Ayez 
la  bonte  de  favoriser  cet 
ami  dans  ses  desseins. 

Je  vous  prie  de  bien  vouloir 
me  preter  votre  appui. 

Nous  ferons  examiner  les  de- 
fauts  que  vous  avez  si- 
gnales.  ^)  Nous  avons  cru 
superflu  de  faire  ouvrir  et 
examiner  toutes  lescaisses. 

Nous  vous  avons  credite  du 
montant  de  votre  dernier 
envoi,  l'examen  u'ayant 
pas  montre  de  defaut.  ^) 
II  faut  attendre  le  resultat 
de  lexamen. 

Les  4  caisses  de  laque  en 
ecailles  que  vous  avez 
commandees  sont  deja  en 
route.  2)  La  „Concordia" 
est  deja  en  route  avec  30 
caisses  de  manne. 

Conformement    ä    votre    in- 


Unteriuerfen. 
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Uuumttiunbeu. 


toeifungen  Qcmä^,  \)ahe  td^ 
für  bie  SSerficf)erung  auf  2ftr. 
12,000  ^u  IV4  7o  geforgt. 

Untcrnjcrfcii.  ©crne  roerbe  irf) 
mid)  bem  Urteil  facf)üerftän: 
biger  ^)3Mnner  untcrtoerfen. 
(-  ^cr  !^ur§  biefer  Rapiere 
ift  r)äufigen  'Srfjroanfungen 
untennorfen.  ^)  2)er  ^apitatn 
f)at  \\d)  ben  iE)m  geftettten  S8e= 
bingung.  nid^t  unterworfen. 

Uttter5ei(^iieu.  .t>crr  H.  l)ört  auf 
gu  uuter5eirf)n.  0.  (ß-ßornp.  2) 
Unfer^^r.ß.  toirbfünftigeben- 
fang  unterzeichnen  2.  S  3.  ^) 
^d)  l)abch.  e^re  ju  untergeid^n. 

Untcrjcir^ttcr.Sci^Unterjetd^net. 
befenne  u.  beurfunb.  I^iermit^c. 

Xtntcr5eif^nung.  ^ie  2(n[eil^e 
rcirb  oon  3fl.  d-  60.  jur  Untere 
jeic^n.  aufger.  loerb.  2)  33ei  ber 
Untergeicfin.  ftnb  20  ^roc.  in 
S3aarob.  in  börfenmä|ig.^a= 
pieren  al§>  Kaution  3.  ^interfeg. 

Utttersie^en.  '3)ie  2lrt  ber  ©e= 
fc^äfte,  roetd^en  id^  mirf)  untere 
gie^e,  bürfte  ju  nu^bringenben 
Sejietiungen  füfiren.  2)  ©erne 
unterziehe  id)  mirf)  bem  Stuf; 
trage,  roomit  ©ie  mirf)  be^ 
trauen  rcotten. 

Unt^ötig.  Unt^ätig  ftnb  mir 
in  ber  3tüifrf;enseit  nid)t  qc- 
hlkhiw.  2)  2;^ee  untj)ättg, 
aufgenommen  für  2lu!tionen. 

Unt^öttgfeit.  (gg  ^errfrf)t  ^ier 
llntf)ätigf.  a.  9)?anger  an  S5er= 
!äufen.  -)®urrf)biefeS8erzöger. 
merb.  mir  gur  ooIIftänb.Unt^äs 
tigfeit  oerurteitt. 

Unt^uulid).  Sei  fotc^en  pre« 
fären  5ßert)ättniffen  ift  eä 
unt^unlirf),2ßaren  nad^^^rem 
^ta^c  5U  fonfignicren. 

Untiefe,  ^ie  Sarfe  geriet  in 
eine  Untiefe  unb  ging  mit 
SD^ann  unb  3JJau§  gu  ©irunbe. 

tlnüDertrcffltd).  Ä'ognaf  in  un= 
übertreff(id)er  Dualität  ton- 
nen mir  ^f)\Kn  ju  . . .  (iefern. 

Muumöäitönt^.  Unumgänglid; 
notrocnbig  ift  e§,  ia^  (Sie 
fic^  bireft  an  bie  3otIbef)örbe 
lüenbcn. 

UnumJuunbcn.  2Bir  fagen  eö 
'^t)\m\  unummunben  (offen), 
bo^   mir  bieje  unangenet)me 


rections  I  have  effected 
the  Insurance  for  £  12000 
at  17,0/,. 

I  shall  willingl}-^  submit  to 
the  opinion  of  experts.  ^) 
The  rates  of  these  secur- 
ities  undergo  frequent  va- 
riations  (fluctuations).  ^) 
The  captain  has  not  ac- 
cepted  the  conditions  pro- 
posed  to  him. 

Mr.  K.  ceases  to  sign;  G. 
&  Co..  2)  Our  Mr.  E.  will 
sign  in  future :  L.  &  Z.  3) 
I  have  the  honour  to  sub- 
scribe  myself. 

I,  the  undersigned,  attest 
hereby. 

R.  cß"  Co.  will  receive  sub- 
scriptions  for  the  loan.  ^) 
On  subscribing,  a  (instal- 
ment)  deposit  of  20  7o  is 
to  be  made  as  securitiy  in 
cash  or  in  good  bills. 

The  kind  of  business  I  de- 
vote myself  to  is  likely  to 
bring  about  profitable  re- 
lations.  ^)  I  shall  willingly 
execute  the  orderyoukindly 
intend  to  favour  me  with. 


We  have  not  been  idle  mean- 
while.  '^)  Tea  flat,  except- 
ing  for  auctions. 

Dullness  is  prevailing  here 
for  want  of  buyers.  ^)  This 
delay  condemns  us  to  per- 
fect  inactivity. 

In  the  present  precarious 
State  of  things  it  is  not 
advisable  to  consign  goods 
to  your  place. 

The  bark  got  into  the  shall- 
ows  and  sank  with  the 
whole  crew. 

We  can  let  you  have  cognac 
of  unequalled  quality  at . . 


It  is  unavoidably  necessary 
for  you  to  apply  direct  to 
the  board  of  customs. 

We  teil  you  caudidly  that 
we  should  not  like  to  have 
anything  more  to  do  with 


struction  j'ai   soigne  l'as- 
surance    pour    £    12,000 

ä  IV47«. 
Je  me  soumettrai  volontiers 
au  jugement  des  experts. 
2)  Le  cours  de  ces  effets 
est  sujet  ä  de  frequentes 
variations.  ^)  Le  capitaine 
n'a  pas  accepte  les  condi- 
tions. 

M.  K.  cessera  de  signer  G. 
&  Cie.  2)  Notre  M.  E.  si- 
gnera  aussi  a  l'avenir  L. 
tf-  Z.  3)  J'ai  l'honneur 
d'etre,  Monsieur,  .  .  . 

Je  soussigne  atteste  par  la 
presente  .  . . 

R.  &  Cie  recevront  les  sou- 
scriptions  pour  Temprimt. 
2)  A  la  souscription  il  faut 
d6poser  10  7o  comme  cau- 
tion  en  bons  papiers  ou 
en  argent  comptant. 

J'ai  tout  lieu  de  croire  que 
le  genre  d'affaires  que  je 
traite  vous  donnera  l'occa- 
sion  h,  des  relations  avan- 
tageuses  avec  moi.  ^)  Je 
me  Charge  volontiers  de 
l'ordre  que  voulez  bien  me 
confier. 

En  attendant  nous  n'avons 
pas  ete  inactifs.  ^)  The 
calme,  excepte  les  sortes 
pour  l'enchöre. 

II  n'y  a  pas  de  transactions 
ici,  faute  de  vendeurs.  ') 
Ce  delai  nous  a  forces  k 
une  inactivite  complöte. 

Vu  les  circonstances  actu- 
ellement  tres  precaires,  il 
n'est  pas  prudent  de  con- 
signer  des  marchandises 
pour  votre  place. 

La  barque  s'arreta  sur  un 
gouffre  et  coula  k  fond 
avec  tout  l'öquipage. 

Nous  pouvons  vous  livrer  du 
cognac  d'une  qualite  ex- 
cellente  au  prix  mod6r6 
de..  . 

II  est  absolument  uecessaire 
que  vous  vous  adressiez 
directeraent  aux  autoritös 
de  douane. 

Nous  vous  declarous  ouverte- 
ment  que  nous  d^sirons 
etre   debarrassßs  de  cette 


Itiutntcrlirorficit. 
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©acf)c  flcrn  vom  !pnlfc  Ijabcn 
inbcl)tcn. 

llniiutcrbrori)cu.  thm  '^<^\)VQm 
(^c^uI^m•r  V.  fonnton  nm  lU'^i 
ic^it  fcinWcIb  cvl)altcn,  bcm-- 
unncndjtot  fctu'u  nur  unsere 
iVmülnnu^  ummtcrln-od).  fort. 

Unucrrinbcrlid).  Uiuht.  TNOliita. 

lliiucniubcrt.  T^ic  Stimmung 
^C'j  iViarftC'o  ift  iinncrnnbiTt. 
'^)  (Mögen  bic  'isoriiiodjc  fönucn 
bic  "iiioticrungcn  ahS  umicr= 
(inbcrt  gelten,  •''j  ,^^n  Dianbeln 
ift  ber  Duu-ft  rul)ig  bei  un- 
neriinberten  ''^reifen.  '')  ®ie 
ipcnigen  9Uifd)Iüffc  uoügogcn 
fid)  ju  foft  nnücränbertcn 
^Jioticrungen.  •')  Bproc.  fran; 
jijfifdje  3ftente  ftei;t  unüer^ 
änbcrt  auf  86.40. 

Uttüeranhuortlit^.  llnoerant= 
roortlid)  ift  eg,  bof;  ©ie  im§ 
über  bcn  prcfärcn  3i^ft<^"^ 
biefeö  öaufeö  feine  ^JJitteilung 
mad^ten. 

UitDcrbürgt.  Sßas  id^  borüber 
in  ©rfaljrung  bradjte,  ift  nod^ 
unverbürgt. 

Unocrötettt.  Unoerbiente  SSor« 
würfe  fönnen  rair  nid)t  fo 
leicht  Ijinnel^men. 

lluöerbroffcn.  SBir  rid^ten  unfer 
2lugenmerf  unoerbr.  barauf. 

tliiöcreinbar.  Stuf  ein  folc^eä 
2lnftnnen  einjugefien,  ift  mit 
mein,  ©runbfä^en  unoereinb. 

UttOcrföIf d^t.  ®cn  größten  2ßert 
legen  mir  auf  reine,  unvcr« 
fälfd^te  2Bare. 

ttitöcr^orctt.  2Bir  bittm  ©ie,  unä 
ganj  unoer^ol.  S^reSJleinung 
über  £»errn  ^.  augjufpred^en, 

llnt>er!öuflitf|.  ©ie  ^abcn  mir 
eine  gang  oerborbene,  faft 
unüerfäuflic^e  Sßare  gefanbt, 
bie  id)  nid;t  accepticren  fann. 

llnöcrfauft.  ^ro^  ber  ©efügig^ 
feit  ber  ©igner  blieb  mand)er 
Soften  unoerfauft-  ^)  ©in 
ftarfer  33orrat  befinbet  ftc^ 
nod^  unoerfauft  in  erfter^anb. 


tttiöerfangt.  ^m  Slnnafime 
unverlangter  SBaren  fönnen 
wir  unB  nirf)t  entfc^ tiefen. 


this  disagreeable  aflfair. 

Till  now  we  could  not  ^et 
any  moiiey  froni  y our  debtor 
B.,  iieverthclcss  we  do  not 
cease  in  our  exertions. 

Fixed  Standard. 

The  tendency  of  the  market 
has  not  changed.  ^)  The 
quotations  have  scarcely 
changed  at  all  since  last 
week. ')  The  almonds  mark- 
et is  quiet  and  prices  are 
unchanged.  *)  There  were 
but  few  transactions  and 
they  were  done  at  almost 
unaltered  quotations.  ^)  The 
3  7n  French  rent  remains 
stationary  at  86,40. 

It  was  inexcusable  of  you  not 
to  give  US  any  advice 
about  the  precarious  Situa- 
tion of  that  house. 

"What  I  have  learned  in  this 
respect  is  not  yet  confirm- 
ed. 

We  cannot  submit  to  re- 
proaches  we  have  not  me- 
rited. 

We  direct  our  attention  un- 
weariedly  to  it. 

It  is  not  compatible  with 
our  principles  to  coroply 
with  such  a  proposition. 

We  attach  the  highest  im- 
portance  to  an  unadulter- 
ated  merchandise. 

Be  kind  enough  to  teil  us 
openly  your  opinion  re- 
specting  Mr.  S. 

You  have  sent  me  an  article 
which  I  cannot  accept 
owing  to  its  being  quite 
spoiled  and  consequently 
unsaleable. 

Notwithstanding  the  compli- 
ance of  the  owners  many 
a  lot  remained  unsold.  '^) 
There  is  a  large  supply 
still  left  unsold  in  first 
hands. 

We  cannot  decide  upon  tak- 
ing  goods  we  have  not 
ordered. 


affaire  d^sagr^able. 

.lusqu'il  ])r(^s('nt  nous  n'.avonM 
l)as  i»u  recevoir  d'argent 
de  votrc  d^biteur  B.,  n6- 
anmoins  nous  continuona 
no8  efforts  sans  relache. 

Cours  invariable. 

La  disposition  du  march6  est 
rest6e  invariable.  ^)  Les 
cotes  n'ont  guere  changö 
depuis  la  deniiöre  semaine. 
^)  Pour  les  araandes  le 
marche  est  calme  et  il  n'y 
a  pas  de  changeraent  dans 
les  prix.  "•)  Le  peu  de 
transactions  se  sout  faites  ä 
des  prix  presque  sans  Va- 
riation. •"•)  La  rente  fran- 
^aise  3  7o  est  restee  inva- 
riable ä  86,40. 

C'est  inexcusable  de  votre 
part  de  nous  avoir  laisses 
sans  renseignements  sur  la 
Situation  precaire  de  cette 
maison. 

Ce  que  j'ai  pu  apprendre  lä- 
dessus  n'est  pas  encore 
bien  certain. 

Nous  ne  saurions  accepter 
des  reproches  que  nous 
n'avons  pas  merites. 

Nous  y  dirigeons  notre  atten- 
tion sans  relache. 

H  n'est  pas  compatible  avec 
mes  principes  d'accepter 
une  teile  proposition. 

Nous  attachons  la  plus  haute 
valeur  ä  une  marchandise 
pure  et  veritable. 

Nous  vous  prions  de  nous 
dire  ouvertement  votre  opi- 
nion sur  M.  P. 

Vous  m'avez  envoye  une 
marchandise  tout  ä  fait 
gätee  et  presque  inven- 
dable,  que  je  ue  saurais 
accepter. 

Malgre  la  complaisance  des 
detenteurs,  bien  des  par- 
ties  n'ont  pu  etre  vendues. 
2)  Un  stock  considerable 
qui  n'a  pas  pu  etre  plac§ 
se  trouve  encore  en  pre- 
mi^re  main. 

Nous  ne  pouvons  pas  nous 
decider  ä  prendre  delamar- 
chandise  que  nous  n'avons 
pas  demandee. 
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UntQctgerlii^* 


Unoermciblid^.  ^a  bie  3Bare 
einmal  &ie  3oß9i^cnge  über= 
fd^ritten  i)at,  fo  muffen  mir 
uns  freiließ  in  baö  Unoer: 
mciölid^c  fügen 

UntJcrmögcn.  91.  ertlärte  beiber 
^^räfcntation  bog  ä\>ecf)fclg  fein 
Unoermög.,   ':^al)l.  ju  leiften. 

Itnöermögcnb.  ©egenrcärtig  tft 
^^r  (S(fulbner  unoermögenb 

llnoermutet.    2)iefe  9iarf)rirf)t 

ift  un§  fo  eben  ganj  uimer; 

mutet  jugegangen. 
Unucrrid^tct.   fieibcr  mu^te  irf) 

unoerrirfiteter    ©ad^e    l^eim= 

fc^ren  (jurürfreifenj. 
Untjcrfc^ämt.  (5"ine  fo  unüerfc^. 

^orber.  mu^  id)  cinf.  gurüdm. 
Uitöerfefirt.    2)er  ^i\l)alt  ber 

^ifte  blieb  glücflic^erraeifc  un; 

oerfe^rt. 
Knocrfit^crt.  Unglütflirfierroeife 

mar   bie   ganje  Sabung   be§ 

geftranbet.  ©d^iffeS  unüerftc^. 
Unticrfuci)t.    ^cf)  merbe  nirf)t§ 

unnerf.  (äffen,  um  ^^röutfiab. 

menigften§  teilmeife  gu  retten. 
Unöertuetit    3ßir  raerben  un^ 

üerroeitt    9lac^rid)t    bnrüber 

cinfiofen.    2)  Saffen  Sie  mir 

bie  nocf)   in  9^oto  l^abenben 

10  ^Ballen  Rapier  unüerroeilt 

juge^en. 
Uuöcrsinölit^.    Unoergin^fic^e 

Rapiere.    ^)  ©in  unüergin^^ 

Iirf)e^  i^apitat. 
UtiUerjoüt.    Sßie  erlaffen  ©ie 

mir  neue  fd)ottifd)e  geringe 

unrerjollt? 

Unöor^crgcfefjcn.  Gin  unoor^ 
^ergefei).  Umftanb  E)at  unfern 
SDJarft  in  2lufregung  »erfe^t. 

Unöorftrf)ttgfeit.  2lug  Unoor^ 
ftrf)tigfeit  meinet  (J^pebienten 
gingen  2  Kiften  Gitronat  ftatt 
9Kanna  an  8ie  ab. 

llnöortci(f|oft.   ©ine  foldje  Äa; 

pitalanlage  ift  unt)ortei(^aft. 
Unwa^rfd)cinnf^.     Gin    mcu 

teres   ©infen   ber   (betreibe: 

preifc  ift  unma^rfdicinlid). 
Uttttcnfam.  2)er  anmalt.  i'Hegcn 

mad)t  bie  Straften  unmegfam. 
llnnjcincrlid).     Gö   unterliegt 

feinem  |]raeifcl,  bafj  bie  Wc; 

fellfc^aft     unraeigerlid)     "oqw 

©djaben  ju  crfe^en  ^at. 


The  goods  having  passed  the 
custom-house  lines,  we  must 
of  coiirse  submit  to  what 
cannot  be  avoided. 

On  presentation  of  the  bill 
A.  declared  himself  to  be 
incapable  of  paying'  it. 

At  the  present  moment  your 
debtor  is  incapable  of  pay- 
ing. 

Vie  received  this  news  quite 
nnexpectedly  to-day. 

I  was  unfortunately  obliged 
to  leave  -wdthout  having 
obtained  my  purpose. 

I  must  simply  reject  such 
an  impudent  claim. 

Happily  the  contents  of  the 
case  remained  undamaged. 

Unhappily  the  cargo  of  the 
stranded  vessel  was  not 
insured  at  all. 

I  shall  study  every  means 
to  save  part  of  your  Claims 
at  least. 

We  shall  directly  Institute 
inquiries  about  it.  '^) 
Please,  forward  without 
delay  the  10  bales  of  paper 
you  have  still  in  note. 

Securities  bearing  no  inter- 
est.  2)  ^  capital  without 
interest. 

How  can  you  let  me  have 
Scotch  herrings  duty  free. 


Uuforeseen  circumstances 
have  agitated  our  market. 

Througli  the  carelessness 
of  my  warehouse  -  keeper 
2  chests  of  candied  lemon- 
peel  instead  of  manna  were 
sent  to  you. 

Such  an  Investment  is  un- 
profitable. 

It  is  iraprobable  that  the 
prices  of  corn  will  fall 
still  more. 

The  incessant  rain  renders 
the  roads  impassable. 

There  is  no  doubt  that  the 
Company  is  bound  to  in- 
demnify  you. 


La  marchandise  ayant  pass6 

la  frontiere  douaniere,  11  ne 

nous  reste  qu'i\  nous  sou- 

mettre  k  ce  qui  est  inevi- 

table. 
A  la  presentation  de  la  traite 

A.  s'est  declare  incapable 

de  la  payer. 
Votre  debiteur  se  trouve  ac- 

tuellement  dans  Timpossi- 

bilite  de  payer. 
Nous  venons  de  recevoir  cette 

nouvelle  completement  in- 

attendue. 
MaDieureusement    j'etais    0- 

blige  de  m'en  retourner  sans 

avoir  rien  effectue. 
Je  n'ai  qu'ä  refuser  une  de- 

mande  aussi  impudente. 
Heureusement  le  contenu  de 

la   caisse  n'a  pas  ete  en- 

dommage, 
Par   malheur   toute   la   car- 

gaison   du    navire    avarie 

n'etait  pas  assuree. 
Je   ne   negligerai  rien  pour 

sauver  au  moins  une  partie 

de  votre  creance. 
Nous  prendrons  des  informa- 

tions  lä-dessus  sans  d61ai. 

^)    Faites   moi   passer    de 

suite  les  10  balles  de  pa- 

pier  que  vous  avez  encore 

en  note. 
Fonds  qui  ne  portent  point 

d'interets.     ^)   Capital  qui 

ne  rapporte  pas  d'interets. 
A    quel   prix  me  fournii-ez- 

vous  de  nouveaux  harengs 

d'Ecosse,    les    droits    de 

douane  non  compris. 
Des  circonstances  imprevues 

ont  agite  notre  march6. 

Par  rinadvertance  de  mon  ex- 
pediteur  on  vous  a  envoy6 
deux  caisses  de  citronat 
au  lieu  de  manne. 

C'est  certainement  uu  place- 

ment  d6savantageux. 
II  n'est  g-uöre  probable  que 

les   prix    du   bl6  baissent 

encore  davantage. 
La  pluie  continuelle  reud  lös 

rues  impraticables, 
II  est  evident  que  la  Soci6tÄ 

ne  doit  pas  se    refuser  k 

vous   payer   cette   indem- 

nit6. 
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Urfad)c. 


UnrotbcHcDltif).  ^{ji-SlMberftanb 
ift  '^-?liuu1icl)t'^  fo  niclcr  luu 
ll)i^cl•10J^Iicl)Oll'ik•u1oifomltUoö. 

UiiiüinfärUt^.  ,Sn  ^icf.  Scl)rittc 
luiirtc  id)  imunllfürl.  ucranl. 

Uuuiiivtitß.  O'in  jolcl)C'C>  'iWx^ 
)al)va\  ift  cinoc--  fo  nd[)tliarcu 
S^an\.  luic  tii'^^Vin^K  uiiunirb. 

Uiijüljlbnr.  2)ic  unc>  burd)  Mc 
ajiifjcrnto  cntftanbcnou  i8cr; 
luftc  finb  imjnl)lbar. 

Hn.^eit.  ^ric  Ijabcu  5111*  Unjcit 
auf  midj  90500011. 

Un/^ttfricbcn.  ai>ir  Ijabcn  alle 
Urfac^o,  mit  unforcm  big= 
fierißcn  l'onboncr  i.'ioferantcn 
unjufricben  ju  fein.  -)  SBir 
fönnen  \m§>  in  ber  2:f)at  nid^t 
crtlärcn,  t>a^  ©ic  unäufricbcn 
fein  foßen. 

Unjufncbcn^cit.  Sd^  bebaute, 
3§nen  meine  Un5ufricbent)eit 
Über3t)re33ebienung  erfennen 
geben  ju  muffen.  ^)  2Bir 
muffen  ^l)\m\  unfere  Unju: 
frieben^eit  mit  ber  (Sriebigung 
unferes  2luftragc^  !unbgeben. 

UnjttlöngHd) ,  un5uretd)cnb. 
S)ie  Betriebsmittel  biefeS 
jtoar  refpeftabefn  ^aufeS 
fd^einen  unjulängtid^  ju  fein. 

Unätoerfmö^tg.  ^I^re  ^iSpo* 
.  fitionen  fd^iienen  un§  fel)r 
unjraerfmä^ig. 

Unawetfel^aft.  es  ift  un= 
jH)cifeIf)aft,  ta%  bie  Saums 
rooUpreife  fic^  auf  bem  je|i: 
gen  ©tanbe  f)alten  roerben. 
')  Safi  biefer  SEec^fel  prompt 
^onor.roerb.n?.,  iftunjroeifelf). 

Urheber.  9Bir  ftnb  bem  Ur= 
l^cbfir  bicfeS  ©erüc^ts  bereite 
auT  ber  (Spur. 

Urfunbe.^c^  Iie^üb.bief.58ereins 
bar.  eine  notar.  Urf.  aufnef)m. 

Urfac^e.  ^c^  ^offe  mit  gurücf; 
fel^renber  ^oft  Stufflärung 
über  bie  Urfac^e  ^tires  ©till^ 
fd^treigenS  ju  erfahren.  ^) 
©lo  wäre  am  ^ta^e  geroefen, 
t)ü^  ©ie  mir  bieUrfac^e  ber 
SSerjögerung  mitteilten.  ^) 
©ro^e  ©petulationen  in 
SBaumiDoUe  foUen  't)k  birefte 
Urfüc^e  biefeS  gaüiffementg 
fein.  •*)  ®ie  Urfarf)en,  roa^ 
tum  biSponibleS  ©elb  fnapper 
geworben  ift,   finb  nic^t  ge* 


In  view  of  the  number  of 
irrefutable  proofs  your  fur- 
ther  oji])üsition  is  useless. 

I  was  involuntarily  forced 
U)  take  Miis  step. 

This  jn-ücecdin};-  is  unworthy 
of  a  house  witli  so  high  a 
reputation  as  yours. 

The  losses  caused  us  by 
the  failure  of  the  crop  arc 
iniiumerable. 

You  have  drawu  on  me  very 
uuseasonably. 

We  have  every  reason  to  be 
dissatisfied  with  our  Lon- 
don purveyors.  ')  We  can- 
not  guess  how  you  can  be 
dissatisfied. 


I  am  sorry  to  inform  you 
of  my  dissatisfaction  wdth 
your  way  of  serving  me. 
2)  "We  must  inform  you 
of  our  discontentment  with 
the  execution  of  our  order. 

Though  the  house  is  respect- 
able  yet  its  means  seem 
to  be  scanty. 

Your  dispositions  appeared 
to  US  to  be  very  inappro- 
priate  for  the  pui'pose. 

There  is  no  doubt  that  the 
prices  of  cotton  will  remain 
on  their  present  level.  ^) 
This  bill  will  undoubtedly 
be  promptly  met. 

"We  have  already  traced  the 
originator  of  this  rumour. 

I  had  a  deed  drawu  up  about 
it  by  the  notary. 

I  hope  the  returning  mail 
will  inform  me  of  the 
cause  of  your  silence.  ^) 
You  ought  to  have  in- 
formed  me  of  the  cause 
of  the  delay.  ^)  Large  spe- 
culations  in  cotton  are  said 
to  be  the  cause  of  this 
bankrupt.  *)  The  exact 
rea.sons  why  disposable 
funds  have  become  so 
scarce,  are  not  to  be  found 
out.  ^)  I  have  good  reasons 


En  pr^sence  de  taut  de 
preuves  irrefutable«,  votre 
r^sistauce  Hera  iuutih». 

J'ai  6t6  involoutaircment 
forc6  k  cette  d^marclie. 

llne  teile  maniere  d'agir  est 
indigne  dune  maisoii  aussi 
houorahle  que  la  votre. 

Les  pertes  que  nous  avons 
essuy6es  par  la  mauvaise 
r6colte   sont   incalculahles. 

Vous  avez  choisi  uue  mau- 
vaise 6poque  pour  tircr  sur 
moi. 

Nous  avons  tout  lieu  detre 
m6contents  de  la  maison 
de  Londres  qui  nous  a 
livre  les  marchaudises  jus- 
qu'ici.  ^)  Nous  ne  pouvons 
en  realite  nous  expliquer 
pourquoi  vous  seriez  me- 
contents. 

Je  regrette  d'etre  force  de 
vous  exprimer  mon  me- 
contentement  relativement 
ä  vos  livraisons.  '^)  Nous 
sommes  bien  mecoutents  de 
la  maniere  dout  vou.s  avez 
execute  notre  ordre. 

Cette  maison  est  respectable, 
mais  il  semble  que  ses 
moyens  ne  sont  pas  suffi- 
sants. 

Yos  dispositions  nous  parais- 
sent  tout  ä  fait  impropres. 

II  est  indubitable  que  les 
prix  du  coton  se  maintien- 
dront  ä  la  hauteur  actuelle. 
2)  II  n'y  a  pas  de  doute 
que  cette  ti-aite  sera  promp- 
tement  honoree. 

Nous  avons  dejä  decouvert 
la  trace  de  l'auteur  de  ce 
bruit. 

J'ai  fait  dresser  acte  de  cet 
accord  par  le  notaire. 

J'esp^re  recevoir  par  retour 
du  courrier  des  explications 
relativement  k  la  cause  de 
votre  silence.  2)  Yous  auriez 
du  me  faire  part  de  la 
cause  du  retard.  ^)  On  dit 
que  de  grandes  speculations 
en  coton  sont  la  cause  de 
cette  faillite.  *)  On  ne  sau- 
rait  dire  au  juste  ce  qui 
a  cause  la  rarete  de  l'ar- 
gent  disponible.  ^)  J'ai 
tout  lieu  d'etre  content  de 
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SJeraBföumctt. 


I 


nan  ju  crmittern.  ^)  5»^ 
l^abe  alle  Urfacij)e,  mit  ^brer 
^ebienung  jufrieben  ju  fein. 

Urfprüugli^.  Sie  ©pinneret 
war  ur'wmmQüd)  (Eigentum 
eine»  igerrn  2.  S^. 

\\v\pvunQ,  9JJan  mu^  auf  ben 
Urfprung  jurücfgerjen,  um 
fiebere  2lnf)attäpunfte  gu  i)ab. 

Urf<)rung5'5e«gnt§.Dbn)oj)I©ie 
fein  Urfprunggjeugn.  beilegt., 
fc^eict)  nicf)tbaä  geringftc3}iif;= 
trauen  in  ^^re  S^erfid^erung. 

Urteil,  lieber  bie  Cualität  ber 
?tofinen  lä^t  ficf)  jur  ©tunbe 
nod)  !ein  Urteil  falten  (ab-^ 
geben).  '^)  2:eilen  ©ie  mir 
gcfätligft  mit,  ob  öerr  '^. 
afseiue'^^erfönlirfifeit  befannt 
ift,  auf  beren  Urteil  man 
bauen  fann.  ^)  ^d)  unter; 
loerfe  mic^  ^^rem  Urteil. 

Urteilen.  9^ac^  bem  je^igen 
©tanb  ber  ^aat  gu  urteilen, 
ift  eine  reid^e  ©rnte  ju  er: 
märten.  ^)  §rf)  t)erfel)re  mit 
biefem  öaufe  fcf)on  lange, 
fann  alfo  au§  eigener  2ln: 
fcf)auung  urteilen. 


to  be  satisfied  "with    yoiir 
Services. 

The  spinning  mill  originally 
belonged  to  Mr.  L.  P. 

We  uiust  trace  back  the  ori- 
gin  to  obtain  a  sure  basis. 

Though  you  did  not  enclose 
certificate  of  origin  I  do 
not  in  the  least  doubt 
your  assertion. 

We  cannot  as  yet  judge 
the  quality  of  the  currants. 
2)  Please,  teil  me  whether 
Mr.  R.  is  known  to  be  a 
person  on  whose  judgment 
one  may  rely.  ^)  I  submit 
to  your  judgment. 


To  judge  by  the  present  state 
of  tlie  seed  a  rieh  crop 
may  be  expected.  2)  I  have 
been  in  intercourse  wlth 
that  house  for  a  long  time ; 
therefore,  I  am  able  to 
judge  by  own  Observation. 


la  maniere  dont  vous  me 
servez. 

Au  commencement  la  filature 
etait  la  propriete  d'un  cer- 
tain  M.  L.  P. 

II  faut  descendre  ä  la  source 
pour  avoir  des  points 
d'appui  sürs. 

Quoique  vous  n'avez  pas 
ajoute  de  certificat  d'ori- 
glne,  je  ne  doute  nullement 
de  votre  assertion. 

Jusqu'ä.  preseut  on  ne  saurait 
eucore  juger  de  la  qualite 
des  raisins  secs.  ^)  Veuillez 
nous  dire  si  M.  R.  est 
connu  pour  etre  un  homme 
au  jugement  duquel  on 
peut  se  fier.  ^)  Je  me  sou- 
mets  ä  votre  jugement. 

A  juger  de  l'etat  actuel  des 
semailles,  onpeuts'attendre 
ä  une  riebe  recolte.  ^)  De 
puis  longtemps  je  suis  en 
relations  avec  cette  maison, 
je  peux  doDC  juger  par 
ma  propre  experience. 


^. 


Valuta,  ^aiuta  15.  mal  ') 
^efte,  beftänbige  SSaluta.  ^) 
^eränberlic^e  SSaluta.  •*)  Sie 
3infen  ber  neuen  ^fanb; 
briefe  gelangen  an  ben  hi^-- 
^erigen  3ö^fftcK^n  in  ben 
entfi^red^enben  S^oluten  jur 
2tu^3a^lung. 

SSoritttiott«  Sie  greife  biefer 
SCßertpap.finb  f  ortmäljr.SSaria-- 
tionen  (©c^manf.)  untermorf. 

a^oHicren.  Sie  greife  biefe§ 
2lrtifel§  oariieren  (fc^manten) 
je  nad)  ber  Qualität  äroifrf)en 
20  unb  28  aKarf. 

JBernbfoIoctt.  2ßir  bitten  ©ie, 
bie  2L"are  nur  gegen  $8egal): 
lung  ber  ^rarf)t  unb  "ötaö)' 
nai)mc  nerabfolgen  ju  laffen. 

SSerabrcbiiitfl.  Unfer.SBerabrcb. 
gemäf^  ftcllen  mir  l)ierm.  b.  (5r; 
gebn.  unfer.  münbl.  23efprecl). 
infolgenb.^unften  jufammen. 

Serabföumeit.  SSerabfäumen 
©ie  nirf)t,  bie  J^erren  ii.  t^  "p. 


Value  (due,  payable)  15  ti»  of 
May.  2)  Fixed  rate ;  regulär 
Standard.  ^)  Unceitain  (va- 
riable) rate;  fluctuating 
Standard.  *)  The  interest 
ofthe  new  mortgage-bonds 
will  be  paid  at  the  same 
places  as  before  and  at  the 
respective  rates. 

The  prices  of  these  securi- 
ties  are  subject  to  conti- 
nual  fluctuationa. 

The  prices  of  this  article 
are  fluctuating  (varying), 
according  to  the  quality, 
between  20  and  28  marks. 

We  must  request  you  to 
deliver  the  goods  only  on 
payment  of  freight  and 
amount  beforehand. 

In  conformity  with  our  agree- 
ment  we  recapitulate  now 
the  result  of  our  couver- 
sation  as  follows:  .  .  . 

Do  not  neglect  to  inform 
Messrs.  L.  &  P.  in  due  time. 


Valeur  15  mai.  2)  Cours  fixe 
^)  Cours  variable.  *)  Les 
interets  des  nouvelles  0- 
bligations  hypothecaires  se- 
ront  payes  aux  bureaux 
ordinaires  dans  la  monnaie 
respective. 


Les  cours  de  ces  valeurs  sont 

sujets  ä  des  variations  con- 

tinuelles. 
Les  prix  de  cet  article  varient 

Selon   la   qualite  entre  20 

et  28  marks. 

Nous  vous  prions  de  ne  de- 
livrer  la  marchandise  que 
contre  payement  des  frais 
detransportetdurembours.  j 

Comme  nous  en  somnies  con-  t 
venus,  nous  röcapitulons  { 
ci-aprös  Ie  resultat  de  notre  } 
entretien.  j: 

N'oubliez  pas  d'avertir  k  temps  1  i 
M.M.L.&P.2)  Malheureuse-  ' 
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S^crnnlaffcn. 


rcd)tjeit.inÄeuntn.:\uHcn.  '^) 
ficittcr  l)attc  icl)C':!iiciabfäumt, 
©icoon  t).6ta^b^.  ©ad^c  ju 
bcnn(l)ri(I)titU'n. 

*crabfd)icöcu.  'Mv  luaron  ([c-- 
noticjt,  einen  ^cil  unfcrcr 
3lrbcitcr  ju  ucrabfcMcbcn. 

»crnrtitcii.  iS'o  ftciu  bei  Mcfcui 
t>)cici)aft  ein  C'^kMinnn  in  5ln'o; 
fid)t,  t^er  nid)t  ^\i  üerad)ten  ift. 

Veralten.  SoId)e  pefdinuidlofe, 
ocraltete  ©toffe  tonnen  nur 
nid)t  mebv  in  'iscvfauf  bringen 

*crän^crIirf^.  ®er  ^^^rei^  bicfe^ 

3lrtifel'ö  liniuU  (^nnj^  von  ber 

9?ad)frage    ab    unb    ift  be§= 

t)alb  neränberlid;. 

!8cräMbcni.   ®er  3wftanb  un= 

^     \(xc§  9J{ar!tc<?  fdieint  fid)  vor: 

\     crft  nid)t  uerünbcrn  gu  raoUen. 

!     2J  3i^väl)rcnt)  bcr  legten  335od)e 

'     l^atfic^b.SrcnbcnjbeäSBeijen' 

gejd)äftcö  nic^t  üeränbert. 
Setöttbcruiifl.  2)q§  ©efc^äft 
ücrüef  biefe  2ßod)e  of)ne  roes 
fentlid^e  Sßeränberung.  ^)  3" 
ber  Sage  beg  9Jiarfte§  ift  feine 
3?eränberung  eingetreten.  ^) 
<Bk  oerbinben  un^,  lüenn  6ie 
un§  oon  3^it  ju  3ßit  oon 
ben  3Seränberungen  anf^^rem 
^la^e  9^ad)rid)t  geben.  ■*) 
^^n  ben  ßuderpreifen  ift  feine 
^■i^eränberung  eingetreten,  boc^ 
^errfc^t  äienilid^  Siegfamfeit 
im  ©efd^äft.  ")  ©eit  meinem 
legten  33erid)te  ijat  fic^  im 
©efd^äft  raenig  3]eränberung 
gejeigt.  ^)  ®er  (Et)arafter 
be§  SJtarfte^  jeigt  gegenüber 
ber  üorigen  Sßoci^e  feine  5ßer= 
änberung.  ')  2)er  ^robuften^ 
marft  roeift  nur  menig  ^cx- 
änberung  auf.  ^)  ^urd^  bie^ 
fen  2lu§tritt,  ben  mir  auf; 
rid^tig  bebauern,  erleibet  unfer 
©efd^äft  feine  33eränberung. 
*)  DfJennensroerte  SSeränbe; 
rungen  beS  ^rei^nioeauS  finb 
rocber  bei  SBcijen  nod^  bei 
irgenb  einem  anberen  Slrtifet 
ju  fonftatieren. 
iBcranlaffeu.  2)ie  niebrigrn 
greife  oon  2Borie  oerantaffen 
ung,  etmag  barin  ju  untere 
nej^men.  '^)  ©ieä  neranlafit 
mid^  einen  SBerfud)  mit  me^; 
reren  ?^äffern  ju  mad)en.  ^) 
2)ie  le^te  ^fladirid^t  üon  fion^ 


2)  ünfortunately  T  had 
üinitted  to  inforni  you  ot' 
the  State  of  affairs. 

We  have  been  obliged  to 
dismiss  sevcral  of  our 
worknu'ii. 

This  trausaction  will  pro- 
bably  yield  a  proüt  that 
is  not  to  be  despised. 

We  do  not  wish  to  have 
goods  on  sale  that  are 
qiiite  out  of  fashion. 

The  price  of  this  article  de- 
pending  entirely  on  the  de- 
mand  is,  of  course,  vari- 
able. 

The  State  of  our  market  is 
not  likely  to  change  soon. 
2)  During  the  last  week 
the  tendency  of  the  wheat 
market  did  not  change. 

Business  was  done  this  week 
without  any  material 
Variation.  ^)  The  position 
of  the  market  did  not 
change.  ^)  You  would  ob- 
lige  US  by  informing  us 
now  and  then  of  what 
has  changed  in  your  place. 
^)  The  prices  of  sugar  have 
not  changed,  but  business 
ispretty  lively.  ^)  Since 
my  last  report  business 
has  not  shown  many  vari- 
ations.  ^)  Since  last  week 
no  Variation  has  taken 
place  in  the  tendency  of 
the  market.  ^)  Theproduce 
market  shows  but  little 
Variation.  ^)  However  pain- 
ful  this  retirement  may  be 
to  US,  it  will  not  cause 
any  change  in  our  busi- 
ness. ^)  Neither  in  wheat 
nor  in  any  other  article 
have  any  variations  in  price 
worth  mentioning  taken 
place. 


The  low  prices  of  wool  in- 
duce  US  to  speculate.  ^) 
That  tempted  me  to  make 
a  trial  with  several  casks. 
3)The  last  news  from  London 
has  occasioned  some  ani- 
mation    in    the    rates    of 


mcnt  j'avais  n6glig6  de 
vouH  infornicr  de  lYitat 
des  choses. 

Nous  fuiues  forcÖH  de  donner 
coug6  ;\  une  partic  de  uos 
ouvriers. 

Cette  aftaire  donnera  pro- 
bablement  un  ben6fice  qui 
ne  sera   pas    k  dedaigner. 

Nous  ne  saurion«  nous  char- 
ger de  la  vente  de  tclles 
d'etoffes  »ans  goüt  et  pas- 
86es  de  mode. 

Le  prix  de  cet  article  d6pend 
tout  h  fait  de  la  demande 
et  est  donc  variable. 

II  semble  que  l'^tat  de  notre 
marche  ne  changera  pas 
de  si  tot.  '^)  Pendant  la 
derniöre  semaine  la  ten- 
dance  des  affaires  en  fro- 
ment  n'a  pas  change. 

Les  affaires  se  passörent  cette 
semaine  sans  variations  re- 
marquables.  ^)  La  Situation 
du  marche  est  restee  sans 
changement.  ')  Vous  nous 
obligerez  en  nous  donnant 
de  temps  en  temps  des 
avis  sur  les  changements 
sur  votre  place.  *)  II  n'y 
a  pas  eu  de  changement 
dans  les  prix  des  Sucres, 
cependant  il  y  a  assez  de 
vivacite  dans  les  affaires. 
^)  Depuis  mes  derniers  avis 
il  y  a  en  peu  de  Variation 
dans  les  affaires.  ^)  Le 
caractere  du  marche  n'a 
pas  change  depuis  la  der- 
niere  semaine.  ')  Le  mar- 
che aux  produits  naturels 
n  offre  que  peu  de  chan- 
gement. ^)  Cette  retraite, 
que  nous  regrettons  sin- 
cerement,  n  apporte  aucun 
changement  dans  nos  af- 
faires. ^)  Ni  le  froment  ni 
aucun  des  autres  articles 
ne  montrent  une  Variation 
remarquable  des  prix. 

Les  bas  prix  de  la  laine  nous 
engagent  ä  faire  des  Ope- 
rations. 2)  Ceci  m'engage 
ä  faire  un  essai  de  plu- 
sieurs  barils.  ^)  Les  der- 
ni^resnouvelles  deLondres 
ont  cause  un  mouvement 
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bcn  ^at  einige  33cn)egung  in 
ben  Murfcn  ncranlafit.  *)  ^er 
erlangte  '^^rei^  lüirb  Sic  bc- 
friebigen,  unb  rcie  wir  l^offen, 
oeranlaffen,  un^  mit  größeren 
Äonfignat.  ju  beeF)ren.  ^)  ^er 
nicbrige  ©tanb  b.  Petroleum: 
preifc§  l)at  un§  3.  ©infnuf  eines 
grö^.  Cuantumä  oeranlafet. 
^cranfaffung.  ©eit  2  SJlonaten 
lialte  id)  feine  SSerantaffung 
jur  2Bieberaufna^me  unferer 
Äorrefponbcnj.       -)    ©rf)on 

längere  3^^^  ^'^^^^  ^  '^^^^^ 
SBerantaffung,  ^f)nen  5ufrf)rei= 
ben.  3)  WöQe  biefeä  ®efrf)äft 
red^t  halt)  ju  SQßieber^ofungen 
5.kran[affung  geben.  **)  9iecf)t 
gerne  trcrbe  id^  ^eranlaffung 
nel^men,  ©ie  für  mid)  ju  bc; 
fd^äftigen.  °)  S^te^men  ©ie  rerf)t 
häufig  33eranlQff.,  über  meine 
Xienfte  ju  oerfügen.  ^)  S)iefer 
SSorfaü  roirb  ^t)nen  Fjoffentlid^ 
feine  ^eranfaff.  fein,  mir  Sf)r 
3ßof)In)olIen  ju  entjief)en. 

Sernnfd^Inflcu.  2)ie  Umfä^e  ber 
t)crgang.Sßorf)e  finb  auf  ca.500 
Giften  3U  reranf et)  tagen. 

SSevanftaltcn.  @ine2in!tionn)irb 
bemnäc^ft  »eranftaltet  merb. 

SScrouftaltung.  ^rf)  ()abe3Seranft. 
getroffen,  ba^  Sf)re  10  Giften 
mit  bem  erften  Dampfer  weiter 
beförbert  merben. 

SSeraiitttJorten.Sie  f^ah.  e§  §.  oer? 
ant.,  roenn  b.Untemcl^.  f  e|lfrf)r. 

^tvanttoottüü).  3Bir  muffen 
Sie  für  alte  ^^re  <Sd)ritte 
unb  beren  folgen  üerant; 
TOortlid)  marf)en. 

S^eranttüortHt^feit.  ®g  unter!, 
fein.^m  ife(,ba^b.@efellfrf).b. 
Sßerantmortlid^f.für  allen  unb 
jcben  (Schaben  trifft. 

SScrantttJortung.  2öir  merben 
ben  Äapitän  jur  3Serantn)or= 
tung  giejien.  ^)  33orfte^enbeä 
teilen  mir  ^t)mn  o^ne  unfere 
Serantraortung  mit.  ^)  2ßir 
raten  ^lin.,  nicf)tgbeigutragen, 
maööerrn^.  unter  ^^l)rer  ober 
unferer  5ßerantro  Ortung  Ärebit 
»erfc^affen  fönnte. 

»erarbeiten.  2öir  laffen  b.  3Bolle 
immer  aueroärtg  ücrarbeiten. 

JBerorbeitung.  ®iefe  Sabril  be^ 
frf)äfttgt  fid)  au§fd)lte^l.  mit  b. 
SSerari).  0.  ^orn  unbCSlfenbein. 


change.  *)  The  price  rea- 
lized  will  satisfy  3-011,  and 
we  hope  you  will  feel  in- 
clined  to  favor  us  with 
larger  consignments.  ^)  The 
low  price  of  petroleum  in- 
diiced  US  to  buy  a  larger 
quantity. 

These  two  months  I  have 
not  had  an  opportunity  of 
rene"w1ng  our  correspon- 
dence.  2)  It  is  some  time 
since  I  had  occasion  to 
write  to  you.  ^)  We  hope 
that  this  transaction  will 
soon  occasion  some  further 
business.  *)  I  shall  with 
pleasure  avail  myself  of 
an  opportunity  of  giving 
you  my  Orders.  ^)  I  hope 
you  will  often  aispose  of 
my  Services.  ^)  This  occur- 
rence  will  not,  I  hope,  in- 
duce  you  to  deprive  me 
of  your  favours. 

The  transactions  of  last  week 
may  be  estimated  at  about 
500  chests. 

A  public  sale  will  soon  be 
held. 

I  have  made  arrangements 
for  your  10  chests  to  be 
forwarded  with  the  first 
steamer. 

You  are  to  blame  if  the  un- 
dertakingdoes  not  succeed. 

We  must  hold  you  respon- 
sible  for  all  your  steps  and 
the  consequences  that  may 
arise  from  them. 

There  is  no  doubt  that  the 
Company  alone  is  liable 
for  all  damage. 

We  shall  call  the  captain 
to  account  for  it.  ^)  We 
give  you  this  Information 
without  our  prejudice.  ^) 
We  advise  you  not  to  con- 
tribute  to  procuring  Mr. 
F.  a  credit  by  taking  steps 
for  which  you  or  we  niight 
be  called  to  account. 

We  always  have  the  wool 
worked  up  abroad. 

This  manufactory  works  in 
hörn  and  ivory  only. 


dans  les  cours.  *)  Le  prix 
que  nous  avons  obtenu  vous 
satisfera  et  nous  esp6rons 
qu'il  vous  engagera  ä  nous 
honorer  de  consignations 
plus  importantes.  ^)  Le  bas 
prix  du  p6trole  nous  a  en- 
gages  ä  en  acheter  une 
quantite  plus   importante. 

Depuis  2  mois  je  n'ai  pas  eu 
l'occasion  de  reprendre 
notre  correspondance.  ^) 
Dejä  depuis  longtemps  je 
n'ai  pas  eu  l'occasion  de 
vous  ecrire.  ^)  Nous  esp6- 
rons  que  cette  Operation 
donnera  bientot  Heu  ä  de 
nouvelles  affaires.  *)  Ce 
sera  avec  plaisir  que  je 
proj&terai  de  T occasion  de 
vous  donner  de  l'occupa- 
tion.  ^)  Veuillez  disposer 
souvent  de  mes  Services.  *) 
J'espere  que  cet  incident  ne 
vous  engagera  pas  ämepri- 
ver  de  votre  bienveillance. 

On  peut  evaluer  les  transac- 
tions de  la  derniere  semaine 
ä  500  caisses  environ. 

On  arrangera  prochainement 
une  vente  ä  l'enchere. 

J'ai  fait  en  sorte  que  vos 
10  caisses  soient  r6expe- 
diees  par  le  premier  va- 
peur  partant. 

Vous  aurez  ä  repondre  de  la 
non-reussitede  l'entreprise. 

Nous  sommes  forces  de  vous 
rendre  responsable  de 
toutes  vos  demarches  et 
de  leur  resultat. 

II  n'y  a  pas  de  doute  que  la 
Societe  ait  la  responsabiüte 
de  tout  domraage. 

Nous  en  demanderons  compte 
au  capitaine.  2)  Nous  vous 
donnons  ces  renseigements  ; 
Sans  garantie.  ^)  Nous  vous 
conseillons  de  ne  pas  con- 
tribuer  k  procurer  un  cr6- 
dit  ä  M.  F.  par  des  actions  t] 
dont  vous  ou  nous  serions 
responsables. 

Nous  faisons  toujours  tra- 
vailler  la  laine  au  dehors. 

Cette  maison  s'occupe  exclu- 
sivement  de  la  fabrication  | 
d'articles   en  corne  et  en  * 
ivoire. 
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Scrnrgrtt.  6ic  verarmen  c§ 
mir  jiouiifi  niiiit,  iiuMin  id) 
ftd)cr  flcl)c.  ■')  'iH•rart^'n  8ic 
c8  miv  iücl)t,  mcnn  id)  bico^ 
mal  '^slivc  'iMU(  nid)t  flciuäljrc. 

Scrormcii.  I5v  lunarmte  in- 
fol}^'  mifUiuuuMior  ^pcfula- 
tionoM  fnft  i^in^lid). 

S^crniiolnflcit.  Tic  uon  mir  ikv- 
au^I.  ^^pcf.  bctriifv  ,//  lH,(i(). 

t^crnu^crinifl.  ®ic  'iUnäitficr.  b. 
iiobcr'o  iiHir  niil  uiicnMid)  nid 
9J}üI)c  lun-fiuivft. 

;^crbcffcrn.  C5r  ucrläfU  unfcr 
ii^cim,  mcil  er  fid)  ju  ucr: 
bcffcrn  miinfdjt.  '^)  9Bir  l^abcn 
un!§  einer  ocrbeffcrten  53iq= 
fd)inc  bcbicnt. 

^Scrbcjycnnifl.  (S-?  laffcn  fid^  an 
bief.  9.1(afd)in.  nod)  nmnd)erlci 
i^erbefferungcn  anbringen. 

2?crbictcn.  ^ie  2lu§fnl^r  biefer 
^^robufte  ift  big  auf  3ßeitere§ 
nerboten. 

Serbittbcn.  ©ie  roerb.  ungburd^ 
regclnm^.  33crid^te  (3}|{tteirun: 
gen)  über  ben  B^iftan^  S^reä 
aJiarfteS^ieroerbinb.  ^)  ^urd) 
^f)v  offene^  Urteil  über  bicjeS 
^au§  oerbinben  ©ie  mid^  ju 
großem  S)anfe.  ^)  '^k  @m= 
Pfeilung  genannten  ^reunbeS 
üerbinbct  un^  gu  ^anf.  •*) 
3Bir  finb  hcm  ^errn  2.  für 
bie©mpfef)[ung  unferer  j^irma 
feEjr  oerbunben.  "')  ^urd)  gc^ 
fällige  2lcceptation  inricgen= 
b.  2:ratte,  rcofür  ic^  augenblitfT. 
paffenb.  58ertüenb.  'i)ab^,  v^x- 
binb.  ©ie  niic^  fef)r.  ®)  Seibe 
^(ä^.  ftnbie^tburd)  eine(Sifen; 
bal^n  mit  einanb.  rerbunben. 

sBerbinbltc^.  ^-ür  ^^r  fd)mei= 
c^effiafteä  ©(^reiben  bonfe  id^ 
Sinnen  t)erbinb[id)(ft).  ^)  %üx 
bie  un§  erraiefene  ©efäüigfeit 
banfen  rair  ^^nen  cerbinbücf). 
^)  3"  obigem  greife  mac^e 
id^  mid)  jur  Lieferung  üon 
300  etr.  innerhalb  4  SS^oc^en 
oerbinblid^.  ■*)  2Bir  f)abm 
une  ncrbinblicl  gemad^t,  ben 
15.  ^uli  al§  enbtermin  nid)t 
ju  übcrfd^reiten. 

Scrbinblit^feit.  2ßtr  liefern 
$^J^nen  biefen  2lrtifel  ju  bem 
billigen   greife  von  .  . .  ab 

.  l)icr,  ol)ne  3Serbinblid)!eit.  2) 
Um  meinen  eigenen  33erbinb= 


Von  will  cortainly  not  take  it 
iiniisH  that  1  ^o  tlic  Hure 
way.  -')  !>(>  not  be  an^ry 
if  1  do  not  acccde  to  your 
demand  this  tiino. 

He    has   become   quite    i)0()r 

by  (lisastrous  speculation« 

(oi)oratioLs). 
The     ('hartes      l     disbursed 

amount  to  ,//  18,(50. 
I  had   much  trouble   in  dis- 

posin<^  of  the  leather. 

Wishing  to  get  on  lie  leaves 
our  house.  '•)  We  have 
made  use  of  an  improved 
machine. 

These  machines  are  still  cap- 
able  of  many  improvements. 

The  exportation  of  these  goods 
isprohibitedfor  the  present 
tili  further  directions. 

You  will  greatly  oblige  us  by 
giving  US  regulär  reports 
of  the  State  of  your 
market.  ^)  Your  candid 
opiuion  of  that  house  will 
greatly  oblige  me.  ^)  "We 
are  much  obliged  to  the 
Said  gentlemen  for  his  re- 
commendation.  *)  TVe  are 
much  obliged  to  Mr.  L.  for 
recommending  our  firm.  ■') 
You  would  oblige  me  much 
by  accepting  the  inclosed 
draft  which  I  can  make  good 
use  of  just  now.  ®)  The 
two  places  are  now  con- 
nected by  a  railwäy. 

My  best  thanks  for  your  flat- 
tering  letter.  '^)  We  thank 
you  much  for  the  kindness 
shown  US.  3)  I  engage 
to  deliver  300  cwt.  in 
four  weeks  at  the  above 
named  price.  ^)  We  have 
engaged  not  to  go  beyond 
the  15  th  ofJuly  as  a  final 
term. 


We  supply  this  article  to  you 
at  the  cheap  price  of .  .  ., 
delivered  here  without  our 
being  liable.  ^)  In  order 
to  meet  my  own  liabilities, 


Vous  ne  m'en  vondrez  ])&» 
de  ne  rien  cntrejtrendre 
.san.s  tltre  assur^;.  '^)  Ne 
lu'en  veuilloz  pas  ni  je  ne 
vous  accorde  pas  cette  fois 
votre  dcinande. 

Par  suite  de  spßculations  non- 
r6ussies  il  a  6t6  jjresque 
eutic'irenient  ruinö. 

Les  frais  ((ue  j'ai  debourses 
8'6l6vent  ä  18,<)0  .//. 

La  vente  du  cuir  a  entraine 
une  pcine  infinie. 

II  quitte  notre  maison  parce 
qu'il  d^sire  ameliorer  sa 
Position.  ■^)  Nous  nous 
sorames  servis  d'une  ma- 
chine perfectionnee. 

Cette  machine  est  encore 
susceptible  de  bien  des  per- 
fectionnements, 

L'exportation  de  ces  produita 
est  interdite  jusqu'ä.  nou- 
vel  ordre. 

Vous  nous  obligerez  beau- 
coup  par  des  avis  reguliers 
sur  Tetat  de  votre  marche. 
^)  Vous  m'obligez  infini- 
ment  par  votre  franc  juge- 
ment  sur  cette  maison.  ^) 
Nous  sonmies  bien  obliges 
ä  cet  ami  pour  sa  recom- 
mandation.  *)  Nous  avons 
bien  des  obligations  ä  M. 
L.  pour  la  recommandation 
de  notre  maison.  ^)  Vous 
m'obligerez  beaucoup  en 
acceptant  la  traite  ci-jointe 
qui  me  serait  de  bon  Ser- 
vice dans  ce  moment-ci.  ^) 
Un  chemin  de  fer  relie 
maintenant  ces  deux places. 

Agi*6ez  mes  sinceres  remer- 
ciments  pour  la  lettre  flat- 
teuse  que  vous  avez  bien 
voulu  m'adresser.  '^)  Nous 
vous  sommes  tres  obliges 
de  votre  complaisance.  ^) 
Je  m'engage  ä  livrer  en 
4  semaines  300  quintaux 
au  prix  susdit.  *)  Nous 
nous  sommes  engages  ä  ne 
pas  depasser  le  terme  du 
15  juillet. 

Nous  vous  livrons  cet  article 
au  prix  modere  de  .  .  ., 
pris  ici,  sans  engagement. 
^)  Pour  pouvoir  m'acquitter 
de    mes    propres   engage- 
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9?ctbrau(^. 


Iirf)feiten  nad^jufommen,  mu^ 
irf)  mic^  auf  t>en  red)t5eitigcn 
©ingang  meiner  ^u^ftänbe 
»erlaffen  fönncn.  ^)  dß  fann 
nid^t  meine  3tbfid)t  fein,  mirf) 
meinen  33erbiublicf)feiten  ju 
entjie^en.  ■*)  2©ir  turrbcn  qc- 
rid^tlid^  gegen  ©ie  einfrf)reiten, 
falle  <Sie  ftd)  roeigern  foüten, 
3^ren  i'erbint)[ict)fcitn  nac^- 
jufomman.  '")  ^ä)  löerbe  mic^ 
grunbfä^iid^  in  feine  S8er= 
binblic^f  eit.  bief.  9lrt  einlaffen. 

JBerbinbung.  25>ir  roerben  nichts 
»ernacl^Iäffigen,  ^^re  33erbinb. 
mit  un§  ju  pflegen.  ^)  2ßir 
freuen  un§,  ita^  <Sie  bie  216= 
fi^t  l)aben,  ftd)  mit  ur\§  in 
3Serbinbung  ju  fe^en.  ^)  Stuf 
bie  SOßieberbelebung  bcr  3Sers 
binbung  mit  ^l^nen  legen  mir 
einen  fe^r  ^o^en  äißert.  *)  ®ie 
2luöbel)nung  unf  ere5©efd)äf  t^ 
forbert  bringenb  bie  2ln!nüpf. 
einer  SSerbinbung  mit  einem 
SSanfier  3^re§  ^ta|e^.  ^) 
Dline  biefe  ^inberniffe  mürbe 
e§  un§  fel)r  angenel)m  ge^ 
toefen  fein,  mit  ^Ijnen  in 
SSerbinbung  ju  treten.  ^)  3Jiit 
bem  heutigen  2:age  l)at  un; 
fere  gefd)äftlid^e  ^erbinbung 
nad)  freunbfd)aftl.  Ueberein= 
fünft  it)v  (Snbe  erreicht. '')  2ßir 
l)aben3]erbinb.  mitSSalparaifo 
angefnüpft,  bie  t3orteill)aft  gu 
werben  oerfpredjen. 

JBcrbinbuug^ba'qu»  5)iefe  SSer^ 
binbung§bal)ntDirbf.  b.l)ieftg. 
^pia^  oon  großem  ^yiu^en  fein. 

aSerbittcn.  3Bir  muffen  un^ 
unücrbiente  ^Borroürfe  ein  für 
allemal  oerbitten. 


SScrbleibc«.  2ßir  muffen  bd 
unferer  2ßeigerung  oerb leiben 
(beharren).  ^)  ®emnac^  üer^ 
bleibt  uns;  ein  ©albo  von 
M  232,80.  3)  ^^  üerb leibe 
mit  aller  2(cbtung  (§od)ac^t., 
®rgebenl)eit.) 

»erbieten.  prb.$8erbl.  (g^lom= 
biereuju.fonftigef  (eine  Soften 
\)Q.b^  id)  Sie  mit  M  4  belaftet. 

SSerbot.  Xaä  5öerbot  ber  2lu^= 
\\x\)x  üon  ^^ulöer  ift  mieber 
aufgel)oben. 

SSerbraut^.  2)er  Serbraud) 
biefeä  2(rtifel§  nimmt  immer 


I  inust  be  able  to  rely 
upon  my  outstanding  funds 
being  collected  in  due  time. 
^)  It  cannot  be  my  inten- 
tion  to  rid  myself  of  my 
engagements.  ■*)  We  shaU 
bring  an  action  agaiust 
you  if  you  should  reftise 
meeting  yoiir  liabilities.  ^) 
I  shall  on  principle  not 
engage  in  liabilities  of  this 
kind. 

We  shall  neglect  nothmg  to 
maintain  our  connection. 
^)  We  are  giad  to  hear 
that  you  intend  to  enter 
into  connection  with  us.  3) 
We  attach  much  value  to 
enlivening  of  om-  connection 
with  you.  ■*)  The  increase 
of  our  business  urgently 
requires  our  entering  into 
connection  with  a  banker 
at  your  place.  ^)  But  for 
these  obstacles  it  would 
have  been  most  agreeable 
for  US  to  form  connections 
with  you.  ®)  By  friendly 
agreement  our  commercial 
connection  has  come  to  an 
end  to-day.  ')  We  have 
entered  into  connections 
with  Valparaiso,  which  pro- 
mise  to  become  advanta- 
geous. 

This  junction  railway  will 
be  of  great  use  for  our 
place. 

Once  for  all  we  must  request 
you  not  to  make  us  any 
reproaches  we  have  not 
merited. 

We  must  abide  by  our  refu- 
sal.  2)  M  232,80  are  tliere- 
fore  due  to  us.  ^)  I  re- 
main  with  best  regards, 
yours  respectfuUy. 


For  leads  and  other  small 
expenses  I  have  charged 
your  account   with    M   4. 

The  Prohibition  of  the  export 
of  powder  has  been  with- 
drawn. 

The  consumption  of  this  ar- 
ticle   increases    more   and 


ments,  il  faut  que  je  sois 
certaiu  de  la  prompte  ren- 
tree  de  mes  fonds.  ^)  II  ne 
peut  entrer  dans  mes  in- 
tentions  de  me  soustraire 
ä  mes  obligations.  ■*)  Nous 
vous  poursuivrons  en  jus- 
tice si  vous  refusez  de  rem- 
plir  vos  engagements.  '") 
Par  principe  je  ne  puis  me 
lancer  dans  des  affaires 
de  ce  genre. 

Nousne  negligerons  rienpour 
resserrer  nos  relations  avec 
vous.  '^)  Nous  voyons  avec 
plaisir  que  vous  avez  l'in- 
tention  d' entrer  en  relations 
avec  nous.  ^)  Nous  atta- 
chons  une  grande  impor- 
tance  ä  une  reprise  des 
relations  avec  vous.  *)  L'e- 
tendue  de  nos  affaires  exige 
que  nous  entrions  en  re- 
lations avec  un  banquier 
de  v/v.  ^)  Sans  ces  ob- 
stacles nous  aurions  eu 
bien  du  plaisir  ä  entrer 
en  relations  avec  •  vous.  ^) 
A  dater  de  ce  jour  notre 
association  a  ete  dissoute 
amicalement. '')  Nous  avons 
noue  avec  Valparaiso  des 
relations  qui  promettent 
de  devenir  profitables. 


Ce  chemin  de  fer  de  jonction 
sera  tr^s  avantageux  pour 
notre  place. 

Une  fois  pour  toutes,  nous 
vous  prions  de  ne  pas  nous 
adresser  des  reproches 
que  nous  n'avons  pas  mö- 
rites. 

Nous  sommes  forc6s  de  per- 
sister  dans  notre  refus.  ^) 
II  reste  donc  un  solde  en 
notre  faveur  de  Jl  232,80. 
^)  Agreez,  Monsieur,  mes 
salutations  empressees  (res- 
pectueuses). 

Pour  plombs  etmenus  frais, 
je  vous  ai  d6bit6  de  M  ^. 

La  defense  de  rexportatiou 
de  poudre  ä  canon  a  6t6 
lev6e. 

La  consommation  de  cetar- 
ticle  augmente  de  plus  eu 


löcrbrnu(^cn. 


—    465    — 


JBcrbicncii. 


mcf)r  :,u.  -)  2Btr  ftnb  barnuf 
Qufnicrffiini  c^MUiulit  luorbcii, 
brtf?  Sic  ftarfon  'iscrbraucl) 
in  'l'hovvlHH-  halHMi. 
Scrbraiidjcu.  41Mv  nalnauclicn 
bicfc'^  Öl  bei  ba-  '^•cUn-ifiUion 
öoii  ^•irniffcH.  -)  ilnMiiflcift 
roirt»  im  'iiorbcn  imb  toübcn 
in  (^rofu'r  "iVicnc^c  iH'iinnud^t. 

3?crbrcitcu.  iüir  tonnen  bicjcm 
feit  nicl)rcrcn  2:ac]on  ucrbrcitot. 
®crücl)t  fein.  CWaubeii  jd}ent. 
')  ^iefe  ':)}acl)ricl)t  l)at  in  ber 
fpanbcl'Muell  ^d)redf.  nerbreit. 

löcrliiivgcii.  2)ie  älnibrljeit  bicf. 
@erücl)te  fann  id)  nid)t  Der; 
bürgen.  '')  ^-ür  eine  fo  be= 
beutenbc  Summe  fönnen  löir 
une  nid)t  ücrbürgen. 

2?erbod)t.  ®cr  oon  mir  qc- 
fc^öpfte  33ertiad)t  war  nidjt 
grunbtog.  2)  xa  bte  3oU= 
beamten  i>erbacl^t  Idj^pften, 
fo  mußten  fämtlid)c  Giften 
geöffnet  rcerben. 

Scrböc^ttg.  ^i)x  SeneEimen  ift 
i^ödjft  oerbäd)tig. 

Scrböt^tigcn.  ß§  ftimmt  md)t 
mit  unjern  ©runbfä^en,  2{n; 
bere  gu  üerbäd)tigen. 

Scrbanfcn.  ®ie  ©f)re  ^firer 
wert.  ^Befanntfc^aft  i)aben  mir 
b.  ^rn  ©.  ^ier  ju  üerban!en. 

I  2)  ^d)  oerbanfe  ^fire  rcerte 
^breffe  unfer.  gemeinfd)aftr. 

,     greunbe,  örn.  di.  in  2.  ^)  ^d) 

'  f)ab.  eg  allein  ^fin.  j.  oerbanf., 
bo^  id^  ö.  3^erL  beroatjrt  blieb. 

Scrbcrf.  ®Q§  untere  (mittlere, 
obere)  33erbec!. 

Scrbcrbctt.  (33erb.)  SBirrcoüen 
uns  tnit  geringer  SEare  nid)t 
ba^  ®efd)äft  oerberben.  ^) 
SJurd^  ^{)re  ©ile  i)aben  ©ie 
»iel  oerborben.  ^)  i'lerborbene 
Sßare  in  ^ßerfauf  gu  nehmen, 
toerben  ©ie  mir  too^[  nid^t 
gumuten. 

Scrbcrben.  (©ubft.)  Söaren,  bie 
feiert  b.  SBerberb.  unterroorf. 
finb,  fü^r.  mir  nid^t.  ^)  Äüf)ne 
Speful.  ftürjt.  il^n  in^SÖerberb. 

Serbcrblirfj.  2)iefe  ©pefulation 
rourbe  §errn  91.  üerberblidE). 

SScrbiencn.  Sei  biefem  greife 
oerbienen  mir  äu^erft  roenig. 
^)  ®ag  33eneF)men  unb  bie 


more.  ')  We  have  been 
told  tliat  your  c()nMunii)ti()n 
üf  jthoHphor  is  vcry  con- 
sidcrabk'. 
AVe  nuike  iisc  of  llüs  oil  in 
manufacturiiifi:  varnish.  '^) 
Brandy  (spirit)  is  consuni- 
ed  in  o:reat  (luantities  both 
iii  tlie  North  and  tlie  South. 

We  cannot  give  credit  to 
the  runiour  current  for 
some  days.  ')  This  news 
has  caused  alarm  among 
the  trade. 

I  cannot  answer  for  this  re- 
port.  ^)  We  cannot  stand 
security  for  this  cousider- 
able  sum. 

The  suspicion  I  had  was  not 
without  foundation.  '^)  As 
the  custom-house  officers 
entertained  suspicion  all 
the  cases  had  to  be  open- 
ed. 

Your  conduct  arouses  my 
suspicion. 

Rendering  other  people  sus- 
picious  is  not  in  keeping 
with  our  principles. 

We  owe  your  valued  ac- 
quaintance  to  Mr.  S.  of 
this  place.  ^)  I  am  indebt- 
ed  for  your  valued  address 
to  our  mutual  fiiend  Mr. 
R.  in  L.  ^)  I  have  to  thank 
you  alone  that  I  did  not 
undergo  any  loss. 

Gun  (middle,  upper)  deck. 

We  will  not  spoil  our  busi- 
ness  by  selling  inferior 
goods.  ^)  You  have  done 
much  härm  by  your  hurry . 
3)  You  cannot  expect  me 
to  seil  spoiled  goods. 


We  do  not  seil  any  perish- 
able  goods.  ^)  Hazardous 
speculations  have  ruined 
him. 

This  speculation  has  had 
ruiuous  consequences  for 
]yir.  R. 

We  profit  but  little  by  this 
price.  ^)  The  conduct  and 
energy  of  the  captain  de- 


plns.  ')  On  nous  a  fait  re- 
marquer  que  vous  avez  une 
grandc,  consommation  de 
phosphore. 

Nous  nous  servons  de  cette 
huile  i)our  hi  fahrication 
de  veruis.  '^)()u  consorame 
de  grandes  (luantitös  d'es- 
prit-de-vin  dans  le  Nord 
comnie  dans  le  Midi. 

Nous  ne  saurions  croire  ce 
bruit  qui  est  r6pandu  de- 
puis  quelques  jours.  '^)Cette 
nouvelle  a  mis  l'epouvante 
dans  le  commerce. 

Je  ne  puis  garantir  le  bien- 
fonde  de  ce  bruit.  '^)  Nous 
ne  pouvons  pas  etre  ga- 
rants  pour  une  si  forte 
somme. 

Le  soup^on  que  j'avais  con- 
9U  n'etait  pas  sans  fonde- 
ment.  ^)  Les  employes  de 
la  douane  ayant  congu  des 
soupQous,  il  fallut  ouvrir 
toutes  les  caisses. 

Votre  conduite  est  trös  sus- 
pecte. 

Nos  principes  ne  nous  per- 
mettent  pas  de  rendre  au- 
trui  Susp  e  ct. 

C'est  ä  monsieur  L.  de  c/v. 
que  nous  devons  l'hon- 
neur  de  vous  connaitre.  ^) 
Je  tiens  votre  adresse  de 
notre  ami  commun  monsieur 
R.  ä  L.  3)  C'est  ä  vous 
seul  que  je  suis  redevable 
d'avoir  echappe  ä  des  pertes. 

Le  pont  inferieur  (moyen, 
superieur.) 

Nous  ne  voulons  pas  nous 
gäter  les  affaires  en  ven- 
dant  de  la  marchaudise  de 
qualite  inferieure.  -)  Vous 
avez  gäte  beaucoup  par 
votre  precipitation.  ^)  Vous 
ne  demandrez  pas  que  nous 
vendions  de  la  marchau- 
dise gätee. 

Nous  ne  tenons  pas  des  mar- 
chandises  sujettes  k  la  de- 
toriation.  2)  Des  specula- 
tions hasardees  l'ont  ruine. 

Cette  speculation  a  ete  rui- 
neuse  pour  M.  R. 

Ce  prix  ne  nous  laisse  qu'un 
profit  tres  maigre.     2)  La 
conduite    et   l'energie    du 
30 


S^crbtenft. 
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S^erfo^rctt, 


©ncrgie  bc^  Äapitän§  »erbient 
aae§  2ob.  3)  2)iejer  '^xtiki 
finbct  nid)t  bie  oerbiente  33e: 
Qrf)tung. 
Scrbtcnft.  93itd^  auf  biefen 
n)id)tigen  ©egcuftanb  f)inges 
lenft  5U  l^aben,  ift  ^^r  3Serb. 

^erboV^P^"-  2Bir  loerb.  fünftig 
imjcr.  3(utmer!famf.  oerbopp. 

SBcrbrängcn.  S)ie  fran3öfif(i)e 
^onhirrenä  rairb  firf)  aurf) 
in  bicfer  Srand;e  balb  ücr; 
brängen  Taffen. 

S?erbric^en.  Soffen  ©te  fic^ 
bie  bomit  tjerbunbene  aJiül^e 
nid^t  oerbrie^.  2)  gg  t^ut  mir 
leib,  ba^  ©ieficf)  in  einer  fooer; 
brie^Iic£)en  Sage  befinben. 

Serbrietilit^!ett.®iefe5ßerbrie^* 
(id)f.  i)ätt.©ieDermeib.!önnen. 

Scrbrufe.  ®iefe  ©arf)e  ^at  mir 
fd^on  üielen  SSerbru^  Bereitet. 

SJerel^ren.  belieben  ©ie  biefe 
Xratte  bei  SSorjeigung  ju 
meinen  Saften  ju  »ere^ren. 
2)  3f)re  Tratte  mürbe  bei 
ber  ^räfentation  gu  SE)ren 
Saften  üeref)rt. 

SScre^rung.  ^ie  un§  aüifierten 
Tratten  ftnb  gur  S^erel^rung 
üorgemerft. 

SJereinbaren.  &§  finb  nod^  bie 
Termine  ju  üereinbaren,  in 
metcf)en  bie  SBoKe  ju  liefern  ift. 

SScreiufarf|cn.  2)ie  ©ad)e  üe^e 
ftd^  auf  fotgenbe  Sßeife  oer^ 
einfarf)en. 

SScreiitigcn.  2ßir  merben  ung 
l^offentüd^  über  biefen  ©treit; 
gegenftanb  batb  vereinigen 
(einigen).  ^)  2)er  Äauf  fam 
nid^t  5U  ©tanbe,  ha  mir  un§ 
rcegen  ber  SieferungSjeit  mit 
bemSSerfäufer  nirf)tt)ereinigen 
fonnten.  ^)  ©ie  werben  firf) 
überjeugen,  bafi  ber  SCßein 
33illigfeit  mit  @üte  »ereinigt 
(üerbinbet). 

©creiteln.  ^urc^  bief.  ^^ifcfien; 
faüraurb.  meine  2(bfirf)tt)ereit. 

33erfa^ren.  fSerb.)  ^JSerfaf)ren 
©ie  in  biefer  2(nge[egen^eit 
nac^  beftem  Grmeffen.  ''^)  2ßir 
merben  in  biefer  ©ad^e  gang 
nad)  S^ren  2ßünfd)en  t)erfaf)r. 

SScrfarircn.  (©ubft.)  (Sinfolc^eä 
$öerfaf)ren  tonnen  mir  n\d)t 
billigen.  ^)  2ßir  bürfen  er; 
märten,  ha^  ©ie  unfer  $8er; 


serve  all  praise.  ^)  This 
article  does  not  command 
the  attention  it  deserves. 

I  think  it  a  particular  merit 
of  yours  to  have  directed 
my  attention  to  this  ob- 
ject  (point). 

We  shaU  redouble  our  atten- 
tion in  future. 

Frencli  competition  will  soon 
be  supplanted  in  this  branch 
too. 

Do  not  grudge  the  trouble  it 
causes  you.  2)  I  am  sorry 
that  you  are  in  so  vexa- 
tious  a  Situation. 

You  might  have  avoided 
this  vexation. 

This  affair  has  caused  me 
much  vexation. 

I  beg  you  to  honour  this 
draft  to  my  debit  on  pre- 
sentation.  ^)  Your  draft 
has  been  duly  honoured 
to  your  debit  on  present- 
ation. 

We  have  taken  note  of  the 
drafts  you  advised  us  of  and 
shall  honour  them. 

It  remains  for  us  still  to  de- 
termine  the  date  at  which 
the  wool  is  to  be  delivered. 

The  whole  aifair  might  be 
simplüied  in  the  foUowing 
manner. 

We  hope  we  shall  soon  come 
to  an  agreement  with  re- 
gard  to  this  dispute.  '^) 
The  sale  did  not  take  place, 
as  we  could  not  agTee  upon 
the  term  of  delivery 
with  the  purchaser.  ^)  You 
will  convince  yourself  that 
the  wine  combines  cheap- 
ness  with  good  quality. 

My  intention  has  been  frus- 
trated  by  this  incident. 

Proceed  in  this  affair  as  you 
think  best.  ^)  We  shall 
act  in  this  matter  entirely 
according  to  your  wishes. 

We  cannot  approve  of  such 
proceedings.  '^)  We  may 
expect  that  you  will  ap- 
prove  of  the    course    we 


capitaine  m^ritent  bien  des 
eloges.  ')  Cet  article  ne 
trouve  pas  1' attention  qu'il 
merite. 
C'est  votre  merite  de  m'avoir 
fait  remarquer  cet  objet 
important. 

A  l'avenir  nous  redoublerons 
d'attention. 

On  pourra  bien  supplanter 
aussi  la  concurrence  fran- 
gaise  dans  cette   brauche. 

N'epargnez  pas  la  peine  que 
cela  vous  causerait  '^)  Je 
regrette  de  vous  voir  dans 
une  Situation  aussi  fä- 
cheuse. 

Vous  auriez  pu  eviter  ce 
desagrement. 

Cette  affaire  m'a  dejä  caus6 
bien  des  desagrements. 

Veuillez  faire  honneur  ä  cette 
traite  pour  mon  compte  ä 
presentation.  ^)  Votre  traite 
fut  honoree  ä  presentation 
ä  votre  Charge. 

Les  traites  que  vous  venez 
de  nous  aviser  sont  notees 
pour  etre  bien  accueillies. 

II  nous  reste  encore  ä  con- 
venir  des  termes  auxquels 
la  laine  doit  etre  livree. 

On  pourrait  bien  simplifier 
la  chose  de  la  maniöre 
suivante. 

J'espere  que  nous  pourrons 
bientöt  nous  accorder  sur 
ce  differend.  2)  L'achat 
n'eut  pas  lieu  parce  que 
nous  ne  pümes  pas  nous 
accorder  avec  Ie  vendeur 
sur  les  termes  de  livraison. 
^)  Vous  vous  convaincrez 
que  Ie  vin  reunit  la  modi- 
cite  du  prix  ä  la  bonne 
qualite. 

Mon  intention  fut  degue  par 
cet  incident. 

Agissez  dans  cette  aifaira 
Selon  votre  meilleur  juge- 
ment.  ^)  Nous  conduirons 
cette  aifaire  entiörement 
Selon  votre  intention. 

Nous  ne  saurions  approuver 
un  tel  proc6d6.  2)  Nous 
pouvons  bien  attendre  que 
vous   approuverez   nos  d6- 
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fahren  billigen  werben.  •) 
T^af?  6ie  ,^u  joldjcm  "ikx- 
jal)rcn  nid)t  lH'rcd)tipt  finb, 
tft  nad)  boni,  luaiS  im  .V">anbcl 
rod)tcuy  ift,auf?cr  nU.^^uuMfi'l. 

ä^cr(al|rlluflc'»ücifc.^rieu)c^^cn, 
iric  \A)  Iioffcu  barf,  meine 
5<erfaI)nuiciCMiieifc  billic^cii. 

i^rfnÖ.  :^l}re  2:rnttc  mirb  bei 
i^erfoU  prompt  l)oiun-icvtuier- 
bcn.  '0  SlMr  (Kncl)mipcn  ^sl)rc 
3iel)iinflcn  auf  unv,  envnrten 
aber  uor  'i^crfn^  Xcctunc^.  ^) 
Slut  pünFtIid)e  5lu'oi)lcid)unc; 
am  Tage  bcö  ^UTfaÜö  bürfcn 
8ie  rcd)nen.  *)  ©olltc  bor 
^cjogenc  bei  '-Iserfall  bic 
3a()Iung  ücrmcigern,  f  o  tooUen 
©ic  bcn  5ßcd)fcl  bei  ^errn  ©. 

,  »orjieigen  laffen.  ^)  33elieben 
©ic  üom  Slugftellcr  bic  nötige 
Sid^erfjcit  rcegcn  93e,^Ql^(ung 
be^  3öed)fel§  hei  ^ßerfall  p 
forbern.  ^)  2ßir  bitten  ©ie, 
ben  Sßcd^fel  bei  93erfaU  für 
unfere  Slcd^nung  einjulöfen 
unb  un§  QlSbann  einjufenben. 
')  ^i)xcv  ©egcntratte  auf 
mid^  bin  id)  geinärtig,  rcenn 
©ie  nid^t  oorjiefien  füllten, 
ben  Setrag  t)or  SSerfaü  in 
3timeffen  auf  iBcrlin  gu  em= 

1  ^jfangen.  ^)  2ßenn  ©ie  ^^re 
Tratten  8  ^age  cor  3]!erfaII 
becfen,  bann  roollen  roir 
^i^nen  ben  getüünfd)ten  Are; 
bit  jugeftefien. 

SJcrfttUcn.  ®er  Soften  uom  9. 
3)lai  b.  3.  tft  üerfaüen,  "ba-- 
l^er  rair  ©ie  um  bafbige  2ln; 
frfiaffung  beä  SetrageS  bitten. 
«;  Xa^  feit  2  2Konaten  bcr 
Setrag  ^i)vcv  legten  2Baren; 
fenbung  üerfaüen  ift,  raeif;  id^. 
')  ®ie  bi§  ba^in  nic^t  er^ 
l^obenen  3infen  »erfaHen  ber 
©efeUfd^aft.  ■•)  2Bir  begreifen 
nid^t,  rate  ©ie  auf  btefen 
©ebanfen  ücrfallen  fonnten. 

Bctfaütag.  2lm  Serfatttag  rcers 
ben  rair  ben  äßcc^fel  gur 
3af)Iung  präfentieren  laffen. 

!tBerfaQ,^ctt.  ©ie  fönnen  jur 
SSerfallgeit  auf  mid)  gießen 
unb  ber  guten  2(uf  nal^me^^rer 
Tratte  fieser  fein.  2)  ©obalb 
bie  SSerfalljeit  bcö  fragtid^en 
^ofteng  eingetreten  fein  rcirb, 
erl^alten  ©ie  unaufgeforbert 
prompte  Slnfc^affung. 


have  adopted.  •)  Accordinp 
to  Mie  UHUiil  practicein  coni- 
nierce,  tlicre  is  no  douht 
that  you  are,  not  ju«tifi<;d 
in  acting  thus. 
You  will,  I  hope,  approve 
of  my  uiauner  of  acting. 

Your  draft  will  punctually 
be  lionored  when  due.  ^) 
We  agree  to  your  drawing 
onus,  iiowever,  weexpectto 
be  reimbursed  before  your 
drafts  fall  due.  ^)  You  may 
rely  upon  punctual  reim- 
bursements  on  the  day  of 
maturity.  *)  In  case  the 
drawee  should  refuse  pay- 
raent  on  maturity,  please, 
have  the  bill  presented  at 
Mr.  G.  L's.  ^)  Please,  to 
Claim  from  the  drawer  the 
necessary  security  for  pay- 
ment  of  the  bill  wheu  due. 
^)  We  request  you  to  pay 
the  bill  for  our  account 
when  due,  and  to  send  it 
to  US. ')  I  shall  be  awaiting 
your  counterbill  on  me,  if 
you  do  not  prefer  to  re- 
ceive  the  amount  before 
falling  due  in  remittances 
on  Berlin.  ^)  If  you  cover 
your  drafts  a  week  before 
falling  due,  we  will  grant 
you  the  credit  you  are 
desirous  of. 

The  item  of  9  th  May  of  this 
year  is  fallen  due,  we,  there- 
fore,  request  you  to  send 
US  the  amount  soon.  ^)  I 
know  that  the  amount  of 
your  last  consigument  has 
been  due  these  two  months. 
3)  The  interest  not  cashed 
tili  then  is  forfeited  to 
the  Company.  *)  We  cannot 
guesshowyou  liitupon  such 
an  idea. 

We  shall  have  the  bill  pre- 
sented on  maturity. 

At  maturity  you  may  draw 
on  me  and  be  assured  of 
the  protection  of  your  bill. 
'^)  As  soon  as  the  said  item 
falls  due,  you  vdll  promptly 
receive  the  funds  without 
reminding  us. 


marches.  •)  Si  ron  consi- 
d^re  ce  qui  est  de  droit 
dans  lo  commerce,  il  va 
Sans  <lire  (jue  vous  n'avez 
pas   Ie   droit  d'agir  ainsi. 

Je  puis  esp^rer  que  vous 
tomberez  d'accord  sur  ma 
maniöre  d'agir. 

Votre  traite  sera  bien  accueil- 
lie  ä-  r6cli^!anco.  ^)  Noua 
agreons  vos  traites  sur 
nous,  mais  nous  attendons 
que  vous  nous  couvrerez 
avant  T^ch^ance.  *)  Vous 
pouvez  compter  sur  un 
prompt  remboursement  ä 
l'echeance.  '')  En  cas 
que  Ie  tire  refuse  Ie  paye- 
ment  ä  l'echeance,  veuillez 
faire  presenter  l'effet  ä 
M.  G.  L.  s)  VeuiUez 
reclamer  du  tireur  la  ga- 
rantie  necessaire  pour  Ie 
payement  de  l'effet  ä  l'e- 
cheance. ^)  Nous  vous 
prions  de  payer  pour  notre 
compte  l'effet  ä  l'echeance 
et  de  nous  l'envoyer  en- 
suite.  0  J'attends  votre 
contre-biJlet  si  vous  ne  pre- 
ferez  pas  de  recevoir  Ie 
montant  avant  l'echeance 
en  remises  sur  Berlin.  ^) 
Si  vous  couvrez  vos  traites 
8  jours  avant  l'echeance, 
nous  voulons  vous  accorder 
Ie  credit  demande. 

Le  solde  du  9  mai  est  echu 
et  nous  vous  prions  donc 
de  nous  en  faire  bientot 
parvenir  le  montant.  '^)  Je 
sais  que  le  montant  de 
votre  dernier  envoi  est 
echu  depuis  2  mois.  ^)  Les 
interets  qui  ne  seront  pas 
encaiss6s  jusque-lä  seront 
devolus  ä  la  Societe.  *) 
Nous  ne  concevons  pas  d'oii 
cette  idee  vous  a  pu  venir. 

Nous  ferons  presenter  l'effet 
au  iour  de  l'echeance  pour 
etre  paye. 

Vous  pourrez  tirer  sur  moi 
ä,  l'echeance  et  etre  certain 
du  hon  accueil  de  votre 
traite.  2)  Aussitöt  que  l'ar- 
ticle  en  question  sera  echu, 
vous  recevrez  promptement 
le  remboursement  sans  de- 
mande prealable. 

30* 
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Scrfa()d)cn.  ^a^  biefcr  SBein 
ücrfälid}!  tinirbe,  tft  un3ir)ci= 
fe[{)aft.  '^)  Unter  bcn  mir  ge- 
fanbten  ^anfnotcn  bcfanbcn 
ftd)  bic  anbei  surücffofgenbcu 
2  rcvtcilfd)ten  (£cl)eine. 

2?crfälf djuug.  ä\>ir  lucrben  nirf)t 
nötig  ^aben,  ein  raeitereso 
Sßort  über  bie  58erfä(fd)ung 
ber  Sßare  gu  jagen.  ^)  2ßie 
td)foebcnr)ernci)me,[)atfirf)ör. 
©.  ^ier  ein.  ^erfäljc^.  (?^äl]ci).) 
üon  Urhmben  fd)ulb.  gemacht. 

IBcrfc^lcu.  äl'ir  rcerben  md)t 
üerfe^Ien,  ©ie  üon  bem  (Sr= 
folg  in  ^enntnig  gu  fe^en.  2) 
yiad)  Eingang  beg  siBec^fel^ 
toerbe  id)  nid)t  üerfe^Ien, 
^f)n.  9iimeff.  pr.  bort  511  mad). 
3)  Seiberiftbiebefte^eitu.  ba- 
tnit  aud^  ber  .^wcd  üerfef)It. 

SSerferttgeu»  ^on  biefem  be= 
liebten  ©toff  laffen  rair  all- 
\äi)xii(i)  gegen  8000  ©tue! 
üerfertigen.  ^)  ®ie  befjere 
Dualität  roirb  in  Bremen 
üerf  ertigt.  (f. a.^  ab  risi  er  en.) 

SSerfertiguiig.  S)ie  SSerfertig. 
biefeg  c^emifdjen  ^robu!t§ 
ift  unfere  §auptbejd)äftigung. 

SScrflic^eu.  5^er  ^i)mn  geftellte 
2;ermin  ift  bereits  »erfloffen. 
2)  ©eit  ^fjrem  testen  ^^e^ 
rid)te  finb  gegen  3  SJionate 
üerfloffen  (rergangen). 

S3crf(üt^tigen.^ie5^iften  tnüffen 
oerginnt  fein,  bamit  nid;t§ 
t)erflüd)tigt. 

SSerfoIfl.  ^m  SSerfolg  unfereä 
ergebenen  ^e^ten  teilen  wir 
3l)nen  nad)trüg(id)  mit  .  .  . 

S5crfo(gciu  äßir  werben  jeben 
9fiad)a^mcr  unferer  9Jiarfe  ge^^ 
ric^tlid)  oerfolgen.  ^)  ©piri: 
tu§  oerfolgte  in  ben  letzten 
!tagen  rceid^enbe  SCenbenj. 

S3crfüguHg.  Sorem  gefälligen 
2(uftrag  gemä^  l)alten  roir 
10  ^a^  ©prup  gu  S^i^er 
58erfügung.  '^)  belieben  ©ie 
bie  $8erfügung  be§  gebac^ten 
j^teunbeö  über  obigem  Öut 
gu  befolgen.  '0  SlBit  rcerben 
bem  öerrn  ^.  auc^  unfere 
fonftigcn  Xiienfte  jur  Sßerfü-- 
gung  ftellen  (f.  a.  2)i§po? 
fition). 

93crfügungÖrcrf)t.  (Sin  SScrfü^ 
gungör.  über  bie  äüarc  fte^t 
unö  nid)t  ju. 


There  is  no  doubt  that  this 
wiue  lias  been  adulterated. 

2)  Among  the  banknotes 
you  sent  rne  there  were 
the  2  forged  notes  which 
I  herewith  return  you. 

We  need  not  say  a  word 
more  about  the  adult- 
eration  of  the  goods.  ^)  As 
I  heard  just  now,  Mr.  E. 
is  guilty  of  having  forged 
documents. 

We  shall  not  fall  to  inform 
you  of  the  result.  2)  On 
payment  of  the  bill  I  shall 
not  fall  to  make  you  re- 
mittances  on  your  place. 
^)  Unhappily  the  best  time 
has  been  missed  and  the 
purpose  too. 

We  manufacture  annually 
8000  pieces  of  this  fashion- 
able  stuff.  2)  The  finer  qua- 
lities  are  manufactured  in 
Bremen. 

The  fabrication  of  this  che- 
mical  produce  is  our  chief 
business. 

The  term  I  granted  you  has 
already  expired.  2)  Three 
months  have  elapsed  since 
your  last  report. 

The  cases  must  be  tinned, 
so  that  the  contents  do  not 
evaporate. 

As  sequel  to  our  last  respects 
we  beg  leave  to  add  that . . 

Auy  one  who  imitates  our 
trademark  will  be  prosecut- 
ed.  2)  Xhe  tendency  for 
spirit  has  been  declining 
for  some  days. 

In  consequence  ofyourorder, 
we  keep  10  casks  of  treacle 
at  your  disposal.  '^)  Please, 
follow  the  Instructions  of 
the  Said  gentleman  respect- 
ing  the  aforenamed  goods. 

3)  We  shall  offer  Mr.  K. 
our  Services  in  other  re- 
spects too. 


We  are  not  entitled  to   dis- 
pose  of  the  goods. 


n  est  certain  que  ce  vin  est 
frelate.  ^)  Parmi  les  billets 
de  banque  envoyes,  les  2 
que  je  vous  renvoie  inclus 
sont  faux. 

Nous  n'avons  pas  besoin  d'en 
dire  de  plus  sur  la  falsifi- 
cation  de  la  marchandise. 
^)  Je  viens  d'apprendre  que 
M.  E.  s'est  rendu  coupable 
de  falsification  de  docu- 
ments. 

Nous  ne  manquerons  pas  de 
vous  faire  part  du  resultat. 
2)  Apres  rentree  de  l'effet 
je  ne  manquerai  pas  de 
vous  faires  de  remises  sur 
v/v.  3)  Malheureusement 
le  meilleur  temps  est  passe 
et  le  but  est  aussi  manque. 

Nous  faisons  fabriquer  tous 
les  ans  environ  8000  pieces 
de  cette  etoffe,  qui  est  bien 
en  vogTie.  ^)  La  qualite 
superieure  se  fabrique  h 
Breme. 

La  fabrication  de  ce  produit 
chimique  est  notre  occu- 
pation  principale. 

Le  terme  que  nous  vous 
avons  accorde  est  dejä, 
echu.  2)  Depuis  votre  der- 
niöre  lettre  environ  3  mois 
se  sont  ecoules. 

II  faut  etamer  les  caisses 
pour  que  rien  ne  s'evapore. 

Nous  referant  k  notre  der- 
niöre,  nous  vous  informons 
encore  que  .  .  . 

Nous  poursuivrons  en  justice 
tout  contrefacteur  de  notre 
marque.  2)  L"esprit-de-vin 
subit  ces  derniers  jours 
une   tendance  ä  la  baisse. 

Suivant  l'ordre  que  vous  avez 
bien  voulu  nous  douner, 
nous  tenons  10  barils  de 
sirop  ä  votre  disposition. 
'^)  Veuillez  suivre  les  in- 
structions  dudit  ami  rela- 
tiveraent  k  cette  marchan- 
dise. 3)  Nous  prierons  M. 
K.  de  disposer  aussi  de 
nos  Services  en  d  autres 
cas. 

Nous  n'avons  pas  le  droit  de 
disposer  de  la  marchan- 
dise. 
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JBernanfen.  ^cr  9lnnefrantc  ift 
u'>icbcrl)olt  ucrtvintcl  luort^ou 
unb  (UMiicfu  bc'öl)alb  locnic^ 
Ä^ebit. 

Drbrc  UHU-  bic  (\a\v^\:  Vabimji 
fcl)ün  ucrcKbcn.  *)  "iUTi^cbcn 
(vcrfaufcn^  ^^io  bcn  ^Woft 
ni(i)t  unter  u;  s.  y>to  2on]K. 
')  i;^ic  mcvbcn  boburcl)  l^i^rcr 
(Bljvc  nicl)tc  ucriu'bcn. 

^crgcbciii^.  9luf  l)icr  fcl)iiiim= 
mcnbcr  '^Hid^iucijcn  nnirbc 
ju  . . .  ücrgebcnö  nnpobütcn. 
'^)  i^cibor  finb  alle  meine  '^c= 
mülnmgen  neriiiebenö  ßciuejen. 
^)  3>er(^eben'o  luarten  wir  uon 
^ag  .(u  ^ag  auf  3UUiüort 
üon  ^vl)nen. 

^crgcblidf|.  'J3icinc  ^eforgniffe 
roareu  g[üdE[id)eni)cife  t)ergcb= 
lief).  ^)  äi^^ir  ^aben  un^  inel 
t)erge6Iid)C  93iül)c  gemad^t.  ^j 
Unfere  ^ennil)ungen  in  biefer 
8d^ulbfad)e  roarcn  leiber  Der» 
geblid). 

ScrflcgeiitoärttgcM.  Sie  ircrben 
mir  ^l^re  ^eilnajime  nid)t  oer= 
jag.,  wenn  Sie  fic^  meine  Sage 
üergegemrärtigen. 

Sergcl^cu.  ^u  weiteren  berar? 
tigen  Unternef)mungen  ift 
un§  bie  Suft  »ergangen. 

SJcrgclten.  ^f)re  gro^e  30?ü^e 
werbe  ic^  ju  oergetten  fud^en. 

JBcrgeffcn.  33ergeff.  8ieni(^t,m. 

■  b.  »erlangte  Ü^erjeid^n.  einju; 
fenb.  2)(Siefd)etnen  oergeff.gu 
i)aben,  wiefe^r^fire^ntereften 
ben  ©egenft.  mein.  ©orgf.  bilb. 
2)  ^rf)  »erga^,  SI)nen  ben  @m* 
pfong^s^r.Stimeffej.beftätigen. 

Scröcffcul)cit.  2ßir  wollen  t)a§ 
9}orgefaIIene  ber  33ergeffenl^. 
übergeb.  -)  einauf^f)r.(£onto 
beiimg  nod^  offen.  Soften  »om 
2.gj?aiü.3.  iftbei^Einen  wot)l 
nur  in  3Sergeffeni).  gefommen. 

Scrgetüifferu.  SSor  SlKem  müf; 
fen  wir  un§  ber  2id)t^eit  b. 
Unterfd)rift  üergewiffern. 

Sergleid^.  ^ie  3wfw()'^ßn  öon 
©affta  finb  im  S^erglcid^  ju 
früf)eren  Saf)rcn  Heiner  ge^ 
roorben.  2)  55f)te  9Zotierung. 
finb  im  SSergleid)  ju  anberen 
fe^r  f)orf).  3;  Um  einen  SSer? 
gleid)  ju  erzielen,  werben  Üb- 
|afte  SÜnftrengungen  gemad)t. 


The  person  in  qnestion  has 
failed  several  tiines  an«!  on- 
j()y8,theretüre,  little  credit. 

The  wliolo  car«::o  was  alroady 
disjjüsed  üf  on  roctii})!  of 
yoiir  Order.  ^)  Do  not  dis- 
pose  of  (seil)  the  residue 
nnder  16  sh.  per  ton.  ^)  No 
aspersions  can  be  cast  on 
you  for  that. 

Floating  buckwlieat  bound 
hither  was  in  vain  oö'ered 
at  .  .  .  ^)  I  am  sorry  to 
say  that  all  my  exertions 
have  proved  fruitless.  ') 
From  one  day  to  the  other 
we  have  been  awaiting 
yonr  answer,  but  in  vain. 

My  fears  have  fortunately 
been  needless.  ^)  We  have 
given  ourselves  much  use- 
less  trouble.  ^)  All  our  eu- 
deavours  in  this  debt 
affair  were  iinfortunately 
of  no  use. 

Imagine  yourself  in  my  Posi- 
tion, and  you  will  not  re- 
fiise    me   your   sympathy. 

We  have  lost  all  incliuation 
to  take  part  in  any  more 
similar  undertakings. 

I  shall  endeavoui'  to  requite 
the  pains  you  have  taken. 

Do  not  omit  to  send  me 
the  list  I  asked  for.  ^)  You 
seem  to  have  forgotten 
that  I  take  all  care  of  your 
interest.  ^)  I  omitted  to 
acknowdedge  the  receipt 
of  your  remittance. 

We  will  commit  the  occur- 
rence  to  oblivion.  ^)  There 
is  an  item  of  2  nd  May  of 
last  year  still  open  in  your 
account,  which  we  suppose 
has  escaped  your  memor3\ 

First  of  all  we  must  assure 
ourselves  of  the  authenti- 
city  of  the  signature. 

Compared  with  former  years, 
the  arrivals  of  cassia  have 
diminished.  2)  In  compari- 
son  to  others,  your  quota- 
tions  are  rather  high.  ^) 
Grreat  exertions  are  made 
in  Order  to  come  to  an 
arrangement.  *)  Our  fabric 


Le  monHieur  en  question  a 
fait  faillite  plusieurs  fois, 
et  il  nc  jouit  doiic  que  de 
j)('n  de  cr6(lit. 

(^uand  nous  re(,umes  votre 
ordre,  tonte  la  cargaison 
6tait  d6jj\  vendue.  '^)  Ne 
vendez  pas  le  reste  au-des- 
8US  de  H)  s.  la  tonne.  ') 
Vous  ne  d^rogerez  paspar- 
lä,  a  votre  honneur. 

Du  sarrasin  sous  volle  pour 
ici  fut  oftert  en  vain  -k  . .  . 

2)  Malheureusement  tous 
mes  eft'ort«  ont  et6  en  vain. 

3)  C'est  en  vain  que  nous 
attendons  de  jour  en  jour 
votre  reponse. 

Heureusement  mes  craintes 
etaient  sans  fondement.  ') 
Nous  nous  sommes  donnes 
beaucoup  de  peine  inutile. 
^)  Nous  regrettons  que  nos 
efforts  pour  cette  creance 
aient  ete  en  vain. 

Vous  ne  me  refuserez  pas 
votre  interet,  si  vous 
vous  figurez  ma  Situation. 

Nous  avons  perdu  lenvie  de 
nous  engager  dans  d'autres 
entreprises  pareilles. 

Je  tächerai  de  me  montrer  re- 
connaissant  pour  la  grande 
peine  que  vous  avez  prise. 

N'oubliez  pas  de  m'envoyer 
la  liste  demandee.  '^)  Vous 
semblez  avoir  oublie  com- 
bien  votre  interet  est  l'ob- 
jet  de  mon  attention.  ^) 
J'ai  oublie  de  vous  accuser 
reception  de  votre  remise. 

Oublions  cet  incident.  '^)  II 
parait  qu'un  article  du  2 
mai  de  l'annee  passee,  qui 
se  trouve  encore  a  notre 
avoir,  vous  a  echappe. 

Avant  tout  il  nous  faut  ve- 
rifier  l'authenticite  de  la 
signature. 

Les  arrivages  de  cannelle  de 
Chine  ont  diminue  en  com- 
paraison  avec  ceux  des  an- 
nees  precedentes.  '^)  Vos 
prix  compares  avec  d'au- 
tres  sont  tres  hauts.  ^)  On 
fait  de  grands  efforts  pour 
arriver    ä    un    accord.    *) 


^ergletd^en. 
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Sergrö^ern. 


*)  Unfcr  ^abrifat  Ijält  jeben 
SSercileid)  mit  ben  ©rjeugniffen 
i)e§'9lu§tnnbc§  a\x§.  ^)  3lu§ 
ben  angefül)rt.  ©rünb.  erraiibe 
id^mir,  ^s^nen  b.  $8orfcf)rag  ju 
einem  ^Scrgleid^e  ju  machen. 

Scrgicirfjcn.  W\x  raten  S^nen, 
fi^  mit  ©.  in  ©üte  ju  t)er; 
gleichen.  ^)  SBenn  ©ie  un: 
fere  @arne  mit  benen  ber 
Ferren  9t.  &  2.  »ergtetd^en, 
fo  wirb  ^E)nen  ber  Unterfcf)icb 
fofort  in  bie  Slugen  fallen.  ^) 
Sßegen  ber  Soften  roerbe  id^ 
mid^  mit  bem  2l6fenber  ju 
Dergleichen  fud^en. 

SSergtcie^§Borfd)(ag.2ßeifen©te 
ben  S3erg(eid)§Dorfd^lag  beg 
§errn  ^.,  ber  annehmbar 
ift,nic^tt)onb.^anb.  ^)®urrf) 
Slnna^me  bief.  SSergleid^^üors 
frf)(aggbürfteunf.  beiberfeitig. 
SSorteil  geförbert  werben. 

Serglctd)ung.  Sei  ^ergleid^ung 
^i}n§  3tu§jugg  mit  meinen 
93urf)ung.,  i)ab.  firf)  mehrere 
3[broeirf)ungen  f)erau§gefteüt. 

S5crglcic^uttg§ttietfc.  ^leue  Dv- 
bre^  laufen  üergleid^ung^ro. 
in  biefem  ^a^r  nur  menige 
ein. 

Scrgttügen.  2ßir  ^aben  baä 
SSergnügen,  ^Ejnen  umfte^enb 
^a!tura  über  50  Saiten  Sras 
fifj^affee  ju  überfenben.  2) 
®i§  gereict)t  mir  gum  3Ser; 
gnügen,  ^^nen  bie  folgenben 
SSerfäufe  mitteilen  ju  fönnen. 
3)  @§  roirb  mir  ftetö  S8er- 
gnügen  machen,  ^f)nen  auf 
liefigem  ^Ia|e  bienen  gu 
fönnen.  •*)  2ßir  l^atten  am 
20.  0.  9JJ.  jute^t  ha§  5ßer^ 
gnügen,  ^linen  ju  fc^reiben. 
^)  2)iit  befonberem  Vergnügen 
machen  roir  ©ie  auf  ben  all; 
gemeinen  ^rei^rücfgange  ber 
9tol)feibcaufmer!f. ")  3)?itüiel. 
SScrgnügen  i)abi  id^  b.  fic^  mir 
bietenbe  ®elegenl)eit  ergriffen. 

33crgrcifen.  Sei  ©ingang  ^^rer 
gefälligen  SefteUung  mar 
mein  ganzer  SSorrat  an  (Sorf)es 
niUe  »ergriffen.  2)  ^ie  crfte 
2luflage  biefeS  äöerfe^  i)at 
ftc^  fd^nell  »ergriffen. 

©crgrö^crn.  3[Bir  fuc^cn  unfer 
Üager  ju  »ergrö^.  ^)  ^d)  ge^e 
mit  b.  C^ebanf  cn  um,  meine  ^a- 
brif  ju  uergrö^.  (erweitern). 


can  bear  comparison  with 
the  produce  of  foreign 
countries.  ^)  Such  are 
the  reasons  that  induce 
me  to  propose  to  youa  com- 
promise. 

We  recommeüd  you  to  come 
to  an  amicable  arrange- 
ment  with  G.  ^)  If  you 
compare  our  yarns  with 
those  of  Messrs.  K.  &  L. 
the  difference  will  at  once 
strike  you.  ^)  I  shall  ende- 
avor  to  come  to  terms 
with  the  consigner  with 
regard  to  the  expenses. 

Do  not  decliue  the  proposal 
of  Mr.  D. ,  which  is  ac- 
ceptable.  '^)  An  agreement 
on  the  terms  proposed  will 
promote  our  mutual  inte- 
rests. 

A  comparison  of  your  ac- 
count-current  with  my 
books  showed  several  dif- 
ferences. 

If  we  compare  the  Orders 
of  this  year  with  those 
received  formerly,  we  find 
they  are  but  few. 

We  have  the  pleasure  of 
handln  g  you  on  the  other 
side  invoice  of  50  bales 
of  Brazil  coffee.  ^)  I  have 
great  pleasure  in  being 
able  to  communicate  to  you 
the  foUowing  sales.  ^)  It 
will  always  give  me  plea- 
sure to  serve  you  at  this 
place.  ')  The  20  th  of  last 
month  we  had  the  pleasure 
of  writing  to  you  last.  ^) 
It  affords  us  much  plea- 
sure to  direct  your  at- 
tention to  the  universal 
falliug  of  prices  in  raw 
silk.  **)  With  rauch  plea- 
sure I  have  made  use  of 
this  opportunity. 

On  the  receipt  of  your  kind 
Order  my  whole  supply  of 
cochineal  had  been  sold. 
2)  The  first  edition  of  this 
work  has  been  sold  rapidly. 

We  are  endeavoring  to  reduce 
our  stock  instead  of  increas- 
ing  it.  ')  I  intend  to 
enlarge   my   manufactory. 


Notre  produit  peut  bien 
supporter  la  comparaison 
avec  ceux  de  l'etranger. 
^)  Pour  lesdites  raisons  je 
me  permets  de  vous  pro- 
poser  un  arraugement. 
Nous  vous  conseülons  de  vous 
arranger  ä  l'amiable  avec 
Gr.  2)  Si  vous  comparez 
nos  fils  avec  ceux  de  MM. 
K.  &  L.,  la  difference  vous 
sautera  aux  yeux.  ^)  Quant 
aux  frais,  je  tächerai  de 
m'arranger  avec  l'expedi- 
teur, 

Ne  rejetez  pas  la  proposition 
d'arrangement  de  M.  T>. 
car  eile  est  acceptable.  ^) 
L'acceptation  de  cette  pro- 
position d'accommodement 
serait,  ä  mon  avis,  dans 
notre  interet  commun. 

La  comparaison  de  votre  ex- 
trait  de  compte  avec  mes 
ecritures  a  revele  plusieurs 
differences. 

En  comparaison  avecle  passe, 
il  n'y  a  que  peu  de  nou- 
velles  commandes  cette 
annee. 

Nous  avons  le  plaisir  de  vous 
remettre  d'autre  part  fac- 
ture  sur  50  balles  de  cafe 
du  Bresil.  '^)  Je  suis  heu- 
reux  de  pouvoir  vous  an- 
noncer les  ventes  suivantes. 
3)  J'aurai  toujours  du  plai- 
sir k  pouvoir  vous  etre 
utile  sur  notre  place.  *)  Le 
20  du  mois  passe,  nous 
avons  eu  pour  la  derniöre 
fois  Tavantage  de  vous 
ecrire.  ^)  C'est  avec  bien 
du  plaisir  que  nous  vous 
faisons  remarquer  la  baisse 
generale  de  la  soie  ecrue. 
')  C'est  avec  beaucoup  de 
plaisir  que  j'ai  pris  l'occa- 
sion  qui  s'offrait. 

Quand  je  regus  votre  com- 
mission,  tont  mon  stock  de 
Cochenille  etait  enlev6.  ^) 
La  premiöre  edition  de  cet 
ouvrage  a  6t6  öpuisöe  ra- 
pidement. 

Nous  tächons  de  r6duire  nos 
existences  au  Heu  de  les 
augmenter.  "^^  J'ai  l'inten- 
tion  d'agrandir  mafabrique. 


^crflröf^cnnifl. 
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»er^öUttiiS. 


8ergrd^crutt(i.  ^io  i^ergrö^cr. 
unfcr.  (^abrif  l)änj^t  von  bcm 
^ortnnnfl  bcr   (%fd)äftc  ab. 

Scrgüiiftiniinn.  ^üv  bicfo'^scr= 
giinft.  bin  icl)  ;i^l)n.jcl)r  ucrbunb. 

Scrgütrit.  ÜlUr  iH'igiücn  ohncn 
bic  üblidicn  1 '  „ ", „  'ij.srouifion, 
')  2:ic  ^Jlffcfuran.^iHlcUfcljaft 
l)at,  wie  muürlicl),  bcn  6d)n: 
bcn  ju  iHTc^ütcn.  ^)  ^l^rc 
SluijlagcH  lücibcn  wir  ^l^ncn 
mit  Xanl  ucröiltcn. 

Scrgütuno.  T>üI\  mv  eine  au= 
geineffene  isergütuiig  bcan; 
jprucl)en  fbnnen,  lüeibcn  Sic 
jugebcn.  '^)  2luf  eine  33ergü; 
tuni^    nou   .,//   600   muffen 

.  tüir  bcfte()cn.  •■*)  ^ie  miv  an-- 
gebotene  iscrgütung  genügt 
mir  nid^t. 

8crl^aftcn.  2)er  ^iefige  ^anh 
oorftüub  rourbe  1)^^  in  fei= 
ncr  2i>üi)nung  tjer^aftet. 

»crlialtcii.  (3>crb.)  ^Teilen  Sie 
unggefäüigftmit,  micrairunä 
in  bief.  3lngelcgenf).  üer^alten 
joUen.  ^)2)ie<£ad^eüerf)ältficl^ 
ganäonber^  u.jroorfolgenbers 
ma%  3)  ^a  fic§  bie^äuf  er  refcr^ 
oiert  ücrl^arten,  fann  ftd^  nur 
ein  gering,  '-ßerfel^r  entraicfeln. 

Ccr^alteu.  (Subft.)  Mx  glaub., 
bü^  unfer  3SerE)a(ten  feinen 
2:aber  üerbient. 

Cer^öltntö.  .^^re  ^Dotierungen 
ftef)en  mit  benjenigen  anbe= 
rer  .Käufer  bei  weitem  nirf)t 
im  33erf)ältniffe.  2)  Dlac^froge 

-.  unb  2(ngebot  fielen  in  einem 
fo  ungleid^en  S^er^ältniffe, 
t>a^  bie  greife  notroenbig 
^urüdEraeid^en  mußten.  ^)  Un: 
ter  biefen  SerE)äItniffen  fann 
id^  auf  S^ren  33orjd}Iag  nic^t 
eingeben.  *)  Sßegen  Unfennt- 
nig  ^l)vex  ^ert)ältmffe  oer= 
mag  irf)  mic^  ber  2tugfüf)s 
rung  ^i)vc§  gefäütgen  Stuf; 
träges  nic^t  gu  untergie^en. 
5)  9iac^  unferen  S8crt)ältniffen 
fönnen  «Sie  firf)  bei  örn.  @.  2. 
inSJi.erfunbigen.  ^)  5JHtunfer. 
Sfiäd^ftenroerb.  wir  ^^nen  üug= 
fü^rlic^.  üb.  b.  S^ertjältn.  ge; 
nannt.j^-ivma berichten.  ^)^Qa 
jtoifc^en  nn§  beftel^enb.  freunbs 
ft^aftl.  iserpitnis  rairb  burc^ 
biefen  33orfaU  l)offentI.  nic^t 
getrübt  werben. 


Theenlargeraent  of  our  manu- 
factory  (le])en(l8  on  tlie 
sufcess  of  our  business. 

I  am  mach  ()l)li«>('(l  to  you 
for  this  aidvantage  (favor). 

Wc  will  allow  vüu  thc  usual 
1  '/./Vo  coniiuission.  ')  The 
insurauce  comjjaiiy  is,  of 
course,  b(tund  to  compeu- 
sate  thc  dama^e.  •'')  We 
shall,  with  thanks,  make 
good  your   disbursements. 

You  will  lind  it  just  tliat  we 
Claim  a  suitable  compeu- 
satiou.  '^)  We  must  insist 
lipon  a  remuueration  of 
(iOO  M.  3)  The  allowauce 
you  oifer  me  is  not  suffi- 
cient. 

The  director  of  the  Bank  in 
this  tow^n  has  been  arrest- 
ed  to-day. 

We  must  ask  you  for  in- 
structions  as  to  what  is 
to  be  done  in  this  matter. 
-)  The  matter  Stands  thus, 
and  by  no  means  as  you 
said.  ^)  Buyers  keeping 
back,  business  could  not 
develop  well. 

We  think  our  conduet  can- 
not  be  blamed. 

Your  quotations  are  in  no 
way  in  proportion  wdth 
those  of  other  houses.  -) 
Offers  and  demand  are 
so  imequal  in  proportion 
that  the  prices  must  ne- 
cessarily  decline.  ^)  Under 
these  circumstances  I 
cannot  agree  to  your  pro- 
posal.  *)  As  I  do  not  know 
your  circumstances,  I  must 
decline  executing  yourkind 
Order.  ^)  Concerning  oui- 
Position  you  may  make  in- 
quiries  of  I^Ir.  L.  G.  in  M. 
**)  In  our  next  letter  we 
shall  give  you  detailed  In- 
formation about  the  cir- 
cumstances of  that  firm. 
^)  The  amicable  relatious 
between  our  houses  will, 
we  hope,  not  be  altered 
by  this  occurrence. 


L'agrandirtsement  de  uotre 
fabricjue  d6i)end  de  la 
marche  de«  aüiurcH. 

Je  vous  8uiH  trc^s  oblig6  de 
cette  faveur. 

Nous  vous  {T6diton8  de  la  com- 
mission  usuelle  de  1 V,  "/o- 
2)  il  est  naturel  que  la  so- 
ciet6  d'assurance  a  ä,  com- 
jx'user  le  dommage. "')  Nous 
vous  rembourserons  vos 
debours  avec  bien  des  re- 
merciments. 

Vous  serez  d'accord  que  nous 
pouvons  r^clamer  une  bo- 
nification  proportionnöe.  ^) 
II  faut  que  nous  insistions 
sur  un  dedommagement  de 
.  //  600.  •^)  La  compensation 
que  vous  m'avez  Offerte  ne 
me  suffit  pas. 

Le  directeur  de  la  banque 
de  c/v.  a  ete  arrete  au- 
jourd'hui  chez  lui. 

Dites-nous,  s'il  vous  plait, 
comment  il  faut  nous  con- 
duire  dans  cette  affaire.  ^) 
II  en  est  tout  autre,  1' af- 
faire est  comme  suit.  ^) 
Les  acheteurs  observant 
de  la  reserve,  on  n'a  pu 
faire  que  peu  de  chose. 

Nous  croyons  que  notre  ma- 
niere  d'agir  ne  merite  pas 
de  bläme. 

Vos  prix  ne  sont  point  du 
tout  en  proportion  avec  ceux 
d'autres  maisons.  ^)  Les 
offres  et  les  demandes  sont 
hors  de  proportion,  de 
Sorte  que  les  prix  ont  du  ne- 
cessairement  baisser.  ^) 
Dans  ces  circonstances,  je 
ne  saurais  accepter  votre 
proposition.  ■*)  Comme  je 
ne  connais  pas  votre  Si- 
tuation, je  regrette  de  ne 
pas  pouvoir  executer  votre 
ordre.  ^)  Pour  ce  qui  re- 
garde  notre  Situation,  vous 
pouvez  prendre  des  iufor- 
matious  chez  M.  L.  G.  de 
M.  ^)  Dans  notre  prochaine 
lettre  nous  vuus  rensei- 
gneronsplus  amplement  sur 
le  compte  de  ladite  maison. 
')  Nous  esperons  que  cet 
incident  ne  changera  en 
rien  les  relations  amicales 
qui  existent  entre  nous. 


JBcrf)ä(tni§mä^tg. 
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SJcrfauf» 


^cr^ältinymöjfig.  9)iai€  ift  »ers 
l^ältuiymäf).  niebr.  im^rei^u. 
ju  weiter.  ')iüdfflange  geneigt. 

SPer^onbeln.  9i>ir  ^aben  über 
bicfen  'l'untt  perfi3nlic^  mit 
<öerrn  <2.  uerl)ciiibelt. 

25cr^aiiblnun.  2)cr  festen  ®on? 
nerftag  ftattgefunbenen  ^Ser-- 
l^anbl.   tjab^  id)  beigercoEint. 

2?cr^arrcu.  SBir  üerf)arren(üer; 
bleiben)  bei  unferer  9JJeinnng. 
2)  ^rf)  uerl^arre  mit  Sichtung. 

25ct^ecruug.  ^ie  3]er^eerung 
in  uni'erem  §afen  burd;  ben 
legten  ©türm  ift  faum  gu 
befc^reiben. 

^eti)cf)hn.  93tein9J?i^faUen  über 
eine  fofd;e  rüdfid^tsrofe  Se^ 
l^anblung  !ann  irf)  ^[jnen 
nid;t  »erf^e^fen.  ^)  SBir  fön; 
nen  S^nen  nid)t  oerl^e^fen, 
baB  un^  ber  ^n^att  ^f)xi§ 
f)eutigen  Xefegramm^  ^i3d)ft 
unangenefittt  berührt  ^üt. 

SScri^elfen.  5ti3nnen  wir  ^fin.  ju 
^i)v.  &nti)Qb.  Derfielf.,  fo  rcerb. 
rcir  e^  mit  SSergnügen  t^un. 

SScrljinbcru.  Sßir  fonnten  ben 
^roteft  nic^t  üer^inb.  '^)  ^a§ 
Slu^faufen  b.^ampfer^  fonnte 
nid)t  me[)r  uerf)inbert  werben. 

IBer^üten.  33ei  grij^erer  SSor^ 
firf)t  lüäre  ber  8c|aben  üer= 
^ütct  roorben.  (f.  a.  21b; 
menben.) 

S5er^ütimfl.^iei8crf)üt.ein.  ©e= 
fa^rlagnid)tin  meiner  SJiad^t. 
2)  3"^^  33er^ütung  bebeuten; 
ber  Soften  ^aben  toir  biefen 
3Qßeg  üorgejogen. 

ßcrinterefitercn.^iefe^Bal^nlin. 
üerinteref.  fid)  meit  beffer  ai§ 
man  angenommen  f)attc. 

SSerjä^vcn.  ^ie  ^orbcrung  ift 
»erjä^rt  unb  ai§  oertoren  ju 
betrad}ten. 

S?cvjöl)r«nn.  "ilJteineStbftdit  mor 
nur,  mit  biefer  illagc  bie 
^Serjä^rung  gu  unterbred)en. 

33crfauf.  Xer  SSerfauf  biefeS 
%xütd^  ge^t  gicm(id)  langfam 
üon  ftatten.  '^)  li^on  ,4i^"t 
maren  200  Äiftcn  jum  3]er= 
fauf  ausgefteUt,  bie  grofUen; 
teilö  begeben  mürben.  "')  ^^ür 
einen  prompten  unb  üürtei(= 
f)often  SSerfaut  S^reö  33ora;c 
merbcn  mir  Sorge  tragen.  *j 


Indian  com  is  comparatively 
low  in  price  and  apt  to 
fall  somewhat  more. 

We  discussed  this  point  with 
Mr.  S.  in  person. 

I  was  myself  present  at  tlie 

discussion  of  the  case  (trial) 

on  Thursda}^  last. 
We  persist  in  cur  opinion. 

2)   I   remaiu  your  humble 

servant. 

The  havoc  that  the  last 
storm  has  made  in  our 
harbor  is  iudescribable. 

I  canuot  conceal  from  you 
my  displeasure  at  such  in- 
considerate  treatment.  2^ 
We  cannot  conceal  from 
you  that  the  Contents  of 
your  to  -  day's  telegram 
have  very  disagreeably  af- 
fected  US. 

We  shall  with  pleasure  help 
you  toget  your  credit,  ifwe 
are  able  to  do  so. 

We  could  not  hinder  the 
Protest.  ^)  Unfortunately 
it  was  too  late  to  prevent 
the  steamer  from  starting. 

By  using  more  precaution 
the  damage  might  have 
been  prevented. 

It  was  beyond  my  power  to 

avert   such   a   danger.    ^) 

We  preferred  this  way  in 

Order  to   avoid  great  ex- 

penses. 
This   railway    line   yields  a 

far  better  profit  than  they 

had  expected. 
The  Claim  is  superannuated 

and  must  be  regarded  as 

lost. 
I  wanted   only    to    prevent 

superannuation  by  this  law- 

suit. 

This  article  is  dull  of  sale. 
'^)  There  were  200  cases 
of  cinnamon  for  sale,  most 
of  which  were  disposed  of. 
^)  We  shall  take  care  to 
procure  a  ready  and  i)ro- 
fitable  sale  for  your  borax. 
1^  *)  We  shall  with  jdeasure 
intrust   you  with  the  sale 


Le   mais   est   proportionelle- 

ment  ä  bon  marche  et  tend 

encore  ä  la  baisse. 
Nous  avons  cause  personnelle- 

ment    sur   ce    point    avec 

M.  S. 
J'ai  assiste  a  la  negociation 

qui  a  eu  lieu  jeudi  dernier. 

Nous  persistons  dans  notre 
opinion.  '^)  Je  vous  pre- 
sente,  Monsieur,  mes  civi- 
litees  empressees. 

On  ne  saurait  guere  decrire 
les  degäts  causes  dans  notre 
port  par  la  derniere  tem- 
pete. 

Je  ne  peux  pas  vous  dissi- 
muler  monmecontentement 
d'un  tel  manque  d'egards. 
^)  Nous  ne  pouvons  pas 
vous  cacher  que  votre  t6- 
legramme  d '  aujourd'hui 
nous  a  ete  tres  desagreable. 

Si  nous  pouvons  vous  aider 
ä  rentrer  dans  vos  fonds, 
nous  le  ferons  avec  plaisir. 

Nous  n'avons  pas  pu  em- 
peche  que  le  protet  ne 
füt  leve.  2)  II  n'y  avait 
plus  moyen  d'empecher  le 
vapeur  de  partir. 

Avec  un  peu  plus  de  pre- 
caution on  aurait  pu  pre- 
venir  ce  dommage. 

II  ne  dependait  pas  de  moi 
de  prevenir  ce  danger.  ^) 
Nous  avons  choisi  ce  che- 
min  pour  epargner  des 
frais  considerables. 

Cette  ligne  du  chemiu  de 
fer  rend  bien  mieux  qu'on 
ne  l'avait  suppose. 

La  creance  est  surannee  et 
il  faut  la  regarder  comme 
etant  perdue. 

Mou  Intention  etait  seulement 
d'interrompre  par  cette  ac- 
tion  la  prescription  de  la 
dette. 

La  vente  de  cet  article  se 
fait  assez  lentemeut.  ')  II 
y  avait  200  caisses  de  can- 
uelle  en  vente  et  la  plu- 
part  en  fui'ent  prises.  ') 
Nous  nous  eft'orcerons  de 
procurer  une  vente  prompte 
et  avantageuse  de  votre 
borax.    *)   Nous   vous  re- 
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Öernc  flnb  mir  bereit,  ^r)nen 
t)cn  vi'iH^'f'L^ii'^'i^»^ifi'''  vserfiiuf 
unforcr  <SHibnfato  mif  ^orti= 
gern  '|Mat^  MI  iilH'vtriu^on.  ''') 
äüerfnuf  lUMiuihnlicl),  ^^.■)d)  mit 
Ieid)tcm  ^|>rcivrücfnaiu^  für 
bic  n*''^''iH^^'i'^'''  Horton.  ") 
W\t  '  bcr  '  'iV'foviiunn  bicfcci 
SJorfauf'o  ^ifrioticn,  uun-bcn 
mir  uu^  in  äl)nlicl)cii  '^•ällm 
löicber  nn  ^io  uuMibcn.  '') 
Serfäufe  non  is^anföl  .^i  l)Os 
^cn  ^^reifen  uuircn  mir  9lu^s 
naljmcn.  '^)  "^on  Kalbfellen 
ffliiben  einiiie  'iNerfäufc  in 
t»erfrl)ic^onen  Porten  ftatt.  ^) 
©urd)  ^ie  '-lUn-fäufe  ber  letzten 
3Bod)e  fd)einen  bic  bringcnb^ 
ften  'i^^bürfniffe  bcfricbigt  ju 
fein.  '•')  S"  93rau^or5  fonn= 
tcn  mel)rcre  ^erfäufe  ju  .  .  . 
bewirft  luerben. 

Scrfanfcn.  33cr!aufcn  ©ie  bog 
CI  ab  ©d)iff  u.  remittieren 
6ie  mir  ben  33etrag  in  fur= 
jem  Rapier  auf  Sonbon.  '^) 
^rf)  werbe  nid)t§  oerabfäumen, 
§f)re  *oäute  oorteiUjaft  ju 
üertaufen  (ueräu^ern,  rerftt; 
bern).  ^)  ®ie  auegejeidinete 
Qualität  ber  S^are  mirb  ^1^= 
1  neu  ®e(egen{)eit  geben,  fte 
'  gut  unb  rofdj  ^u  oerfaufen 
(abjufe^en).  *)  ^on  ^liorroeger 
geringen  ift  3II(e§  prompt 
von  ^orb  n ertauft.  ^)  33 on 
allen  ©orten  leiber  nur  prima 
Dualität  letd)t  5u  cerfaufen. 
^)  S)ie  ju  erroartenben  80 
^one  (S3eIbl)ol5  mürben,  ^reiä 
gefjeim,  ücrfauft  (f.  a.  33  e= 
geben.) 

S5cr!öufcr.  2)ie  jugefü^rten 
^artieen  merben  bei  ben  l)o- 
l^en  ^orberungen  ber  !öer^ 
föufer  (Gignerj  fd)mer  ju 
placieren  fein.  -)  Dbfd)on  b. 
^on  bes  9)Jarfte6  ctraa§  ru^= 
iger  mar,  fo  oer^arrten  bie 
SBerfäufer  bod)  feft  auf  if)ren 
^orberungcn.  ^)  ^iftajien 
o^ne  @efd)äft,  'i)a  bie  Sßer= 
fäufer  fehlen.  ■*)  ©arne  für 
©jport  finb  unoeränbert  u. 
SBerfäufer  !önnen  nur  menige 
^bfd^lüffe  erzielen. 


of  our  fabrics  in  oommission 
at  your  iiiace.  '')  Salcs  aa 
usual,  Imt  witli  a  sli^lit 
dcclint'  i'or  tlic  inferior 
sürts.  ")  As  we  are  sati.s- 
lied  with  the  execution  of 
tili 8  sale,  we  shall  again 
ai)i)ly  to  you  in  similar 
casos.  ^)  Sälen  of  lienip-oil 
at  liiiih  ])rices  were  only 
ex('ei)tions.  **)  Some  sales 
of  calf-skins  of  dift'erent 
descriptions  were  eftected. 
»)  The  sales  of  last  week 
seem  to  liave  covered  the 
most  urgent  wants.  •")  Se- 
veral  sales  of  logwood 
could  be  effected  at  .  .  . 


, 


»erfättfiit^.    ^^r  ^abrifot  ift 


Seil  the  oil  from  the  vessel 
and  remit  me  the  amount 
in  Short  (sighted)  bills  on 
London.  '^)  I  shall  neglect 
nothing  to  dispose  of  your 
hides  to  good  advantage.  ^) 
The  excellent  quality  of 
the  goods  will  enable  you 
to  seil  them  well  and 
quickly.  *)  The  whole  ar- 
rival  of  Norwegian  herrings 
has  been  sold  off  quickly  on 
board.  ^)  We  are  sorry  to 
say  that  of  all  sorts  first 
quality  only  is  easy  to  dis- 
pose of.  «)  The  80  tons  of 
fustic  which  are  expected, 
were  sold  at  a  price  kept 
secret. 


The  quantities  brought  on 
the  market  will  only  be 
disposed  of  with  difficulty, 
the  owners  asking  too  high 
prices.  ^)  Though  the  tone 
of  the  market  was  some- 
what  quieter,  sellers  per- 
sisted  fii'mly  in  their  prices. 
^)  There  was  nothing  doing 
in  pistachis  nuts,  as  sellers 
were  wanting,  *)  In  yarns 
for  exportation  there  is 
no  change  and  sellers  can 
realize  but  few  transac- 
tions. 

Your  manufactures  are  un- 


mettons  volontiers  la  vente 
en  coinmis.sion  de  noa  ar- 
ticles  p(mr  votrc  jdace.  ') 
Vente  ordiiiairc,  mais  avec 
uiie  leg(^re  baisse  jxjur  les 
()Ualit/is  inf6neures.  •) 
Comme  nous  sommes  sa- 
tisfaits  de  la  mani(^-re  dont 
vousavezsoignecette  vente, 
nous  nous  adresserons  de 
nouveau  i\  vous  en  pareils 
cas.  '')  Les  ventes  d'huile 
de  chenevis  k  des  prii 
eleves  n'etaient  que  des 
exceptions.  ")  II  y  eut 
quelques  ventes  de  peaux 
de  veau  en  diverses  sortes. 
^)  II  parait  que  les  ventes 
de  la  semaine  deruiere  ont 
suffi  aux  besoins  les  plus 
urgents.  '")  En  bois  de 
Carapeche  plusieurs  ventes 
fureut  realisees  a  .  .  . 

Vendez  Thuile  ä  bord  du 
navire  et  remettez-moi  le 
montant  en  effets  ä  courte 
echeance  sur  Londres.  '^) 
Je  ne  negligerai  rien  pour 
vendre  vos  peaux  avec  du 
profit.  3)  La  qualite  excel- 
lente  de  la  marchandise 
vous  mettra  ä  meme  de  la 
vendre  promptement  et  ä 
de  bons  prix.  *)  Tout  ce 
quil  y  avait  de  harengs 
de  Norvege  a  ete  vendu 
promptement  ä  bord.  ^  ^) 
Slalheureusement  ce  n'est 
que  la  1  ^^^  qualite  de 
toutes  les  sortes  qui  est 
facile  a  vendre.  **)  Les  80 
tonneaux  de  bois  jaune 
qu'on  attend  furent  vendus 
ä  prix  secret. 

Les  parties  amenees  seront 
difficiles  ä  placer,  vu  les 
hauts  prix  des  vendeurs. 
■2)  Quoique  la  teudance 
du  marche  füt  un  peu  plus 
calme,  les  vendeurs  persis- 
terent  fermement  dansleurs 
demandes.  ^)  Les  pistaches 
sont  Sans  affaires,  car 
les  vendeurs  manquent.  *) 
II  n'y  a  pas  de  change- 
ment  pour  les  fils  d'ex- 
portation  et  les  vendeurs 
ne  purent  realiser  que  peu 
d'affaires. 

Votre  article  ne  se  vend  pas 


^crfaufSrcc^nung. 
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an  unfercm  ^Ici^c  nid)t  oer; 
faiiflid).  2)  S^oniQ  ift  gcgert^ 
toärtig  lücnig  bcgcl)rt  (ge= 
fragt"»  miti  fct)iüer  ucrfäuflicf). 
')  §d)  loärc  geneigt,  ^ie  ganje 
Partie  ju  übernel^nKn,  wenn 
t)a§  Öl  leirf)t  uerfäuflid)  ift. 
••)  ^n  ben  mir  bered)neten 
greifen  jint»  ^i)xc  j^abrifote 
o^ne  cr^cblidjen  SSerluft  nic^t 
»erfäuflirf). 

Serfauf§rcii)nung.  Sniiegenb 
folgt  33erfauf^red)nung  über 
3i^re  10  Raffer  Ärapp,  beren 
Sfiettoertrag  ict)  ju  ^^rer  SSer- 
fügung  l)alU.  -)  S3ir  oerft^ 
d^ern  Sie  unferer  äu^erften 
Sinftrcngung,  gute  3^er!auf^; 
red)nungju  erlangen.  3)2)urd) 
gefällige  ÜBerjenbung  einer 
fingierten  i>cr!auf§rec^nung 
würben  ©ie  un§  nerbinben. 

Scrfc^r.  3Son  au^Iänbifc^en 
^onbs  lüaren  namentl.  ©erben 
in  lebl^aftem  3Ser!ef)r  ju  ftei? 
genbcn  jturfen.  '^)  ^on  biefer 
©enbung  wirb  e^  abklängen, 
ob  unfer  fünftiger  S^erfel^r 
mit  ^i)nm  ein  rec^t  kbi)a\' 
ter  fein  mirb.  ^)  &§>  foK  un^ 
freuen,  rcenn  mir  mit  ^§nen 
in  einen  lebfiaften  unb  nü^= 
liefen  3ierfef)r  fommen.  '*) 
S)er  3Serfel)r  l^at  eine  ettüa^ 
lebhaftere  ©eftaüung  ange= 
nommen.  •^)  2in  ber  heutigen 
3Bod;enbi3rfe  entmicfelte  fid) 
fein  aud}  nur  E)albraeg§  in'^ 
®en)id)t  faüenber  3^erfef)r.  ^) 
9ln  ber  f)eutigen  58örfe  ftan= 
ben  im  SSorbergrunbe  be^ 
33erfei)r6  8taat^ba^naftien. ') 
2)er  ^erfe^r  auf  ber  Sa^n 
mu^te,  ba  bie  ^lüffe  über 
if)re  Ufer  traten,  eingefteUt 
roerben.  ^)  ®a  unfer  ©ejc^äft 
oft  augenbücflid)c  SSerfügung 
über  Kapitalien  nötig  mac^t, 
fo  märe  uns  ber  $8erfef|r 
mit  einenv  33anff)au]e  er? 
rcünfd)t. 


Serfc{)re«.  2Bir  oerfefjren  fc^on 
feit  oielen  ;^af)rcn  mit  biefcm 
.'Oauie.  2)  2)ic  ^^örfe  ocrs 
Ui)xtc  auf  ben  meiften  @e= 
bieten  in  fc{)r  feftcr  .»baltung. 
3)  5Die  ^rmen  ^^rc$  ^la^es, 
mit  bencn   id)   uerfe^re,   bc? 


saleable  here.  '^)  Honey  is  at 
present  in  little  demand 
and  is  hard  to  seil. 
3)  I  am  inclined  to  take 
the  whole  parcel,  if  the 
oil  sells  easily.  *)  With  re- 
gard  to  the  prices  you 
Charge  me,  your  articles 
cannot  be  sold  without 
a  considerable  loss. 

I  send  you  herewith  account- 
sale  of  your  10  casks  of 
madder,  and  hold  the  net 
proceeds  at  your  disposal. 
2)  We  assure  you  of  our 
utmost  exertions  to  obtain 
good  account-sales.  ^)  A 
proforma  account-  sale 
would  oblige  us. 


Of  foreign  securities  an 
animated  business  at  ris- 
ing  rates  was  done  in 
Servians  especially.  '^)  It 
will  depend  on  this  parcel, 
whether  our  future  inter- 
course  is  to  be  lively  or 
not.  ^)  We  shall  be  glad 
to  enter  into  a  lively  and 
profitable  intercourse  with 
you.  *)  Transactions  were 
somewhat  more  animated. 
^)  To-day  the  weekly  busi- 
ness on  'Change  did  not 
develop  in  a  manner  worth 
mentioning.  ^)  The  chief 
business  on  to-day 's  'Change 
was  done  in  State  Railway 
Shares.  ')  The  traffic  of 
the  rail-way  had  to  be 
discontinued,  the  rivers 
having  overflowed.  ^)  As 
the  nature  of  our  business 
often  places  large  funds  at 
our  disposal  for  the  time, 
we  should  like  to  be  in  con- 
nection  with  a  banking- 
house. 


We  have  transacted  business 
with  this  house  for  years  al- 
ready.  ^)  The  tendency  of 
the  money-market  to-day 
was  firm  in  all  values.  ^) 
The  houses  of  your  place 
I  am  connected  with,  serve 


sur  notre  place.  ^)  II  y 
a  ä  present  peu  de  demandes 
pour  le  miel  et  il  est  dif- 
ficile  ä  vendre.  ^)  Je  serais 
dispose  ä  prendre  tonte  la 
partie,  si  l'huile  etait  facile 
ä  vendre.  •')  Aux  prix  que 
vous  me  calculez,  vos  arti- 
cles ne  sont  pas  vendablea 
sans  des  pertes  consid6- 
rables. 

Ci-joint  compte  de  vente  sur 
10  barils  de  garance,  dont 
je  tiens  le  produit  net  k 
votre  disposition.  ')  Nous 
vous  assurons  que  nous 
nous  efforgons  d'obtenir  de 
bons  comptes  «le  vente.  ^) 
Nous  vous  serions  Obligos 
si  vous  nous  envoyiez 
compte  de  vente  simule. 

Quant  aux  fonds  etrangers 
c'est  surtout  en  Serbes 
que  se  fönt  des  transac- 
tions animees  ä  des  cours 
h  la  hausse.  2)  II  dependra 
de  cet  envoi  si  nos  futures 
relations  avec  vous  seront 
bien  animees.  ^)  Nous  se- 
rons  bien  aises  d'entrer 
en  relations  animees  et 
utiles  avec  vous.  *)  ^ßs 
transactions  sont  deve- 
nues  un  peu  plus  ani- 
mees. ■"')  A  la  bourse  heb- 
domadaire  d'aujourd'hui»  U 
ne  s'est  fait  aucune  affaire 
de  la  moindre  importance. 
^)  A  la  bourse  d'aujourd'- 
hui,  c'etaient  en  actions  de 
chemins  de  fer  de  l'Etat  que 
la  plupart  des  transactions 
se  sont  faites.  ')  Les  Com- 
munications du  chemin  de 
fer  durent  etre  interrom- 
pues,  les  riviöres  etant 
debordes.  ^)  Comme  nos  af- 
faires amöneut  souvent  la 
necessite  de  disposer  mo- 
mentan^ment  de  capitaux, 
nous  serions  bien  aises 
d'entrer  en  relations  avec 
une  maison  de  banque. 

Nous  sommes  dejil  depuig 
bien  des  annees  en  rela« 
tions  avec  cette  maison.  ') 
La  tendance  de  la  bourse 
6tait  ferme  dans  la  plupart 
des  parties.  ^)  Les  maisons 
de  votre  place   avec   les- 
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3?cr(ai!r^eit. 


btcncn  tnid^  auf  eine  2\^ctfc, 
ba^  iclj  eine  'iintcnms^  nid}! 
roünfcl)cn  tann. 

Scrfcuiicii.'5l>iri)crF.btc6fl)mic- 
ri^fcit.  nicl)t,  bic  fid^  :,"^l)rcm 
Untcrncl)iucn  ciitcKiU'nftoUcn. 

»crfnüVfcn.  Unfcr  "CM'ucrcffe  ift 
mit  b.  ol)i"iiU'H  lun-fnüpf  t.^jälMr 
fudjcn  bte  bamit  ncrFnüvftcn 
Unnnnclinilicl)f.  511  ucrmeibcn. 

Srrfitüpfititn.  ^urd)  eine  $8cr= 
fniivf.  y.  Umftnnbcn  nnirbc  b. 
6turjbie|.!pauf.I)crbcic^cfül)rt. 

Scrf  orfcn.  2)ic  moiftcn  ^-lafdjcn 
roarcn  nadiläffic;  ncrfovft. 

IBcrfupfcrn.  T^er  fcl^öne  ikx- 
fupfertc  2)reimQftcr  „9iiobe" 
fd^citcrte  an  ber  j^üfte  üon 
9?orfolf. 

Scrtabcn.  2)ie  Reiben  A^iftcn 
finb  an  33orb  bcr  „5Jora" 
perlaben,  roelc^e  morgen  ab- 
gelten  rcirb.  2)  Sie  3Sare  ift 
für  33rafilien  beftimmt  unb 
mu^  am  20.  b.  9Jc.  in  öam= 
bürg  oertabcn  rcerben.  ^) 
^lad)  Slu^fage  beö  Jlapitän^ 
finb  bie  j^äffer  in  fc^leditem 
ßuftanbe  »erlaben  raorben. 
*)  9Jacl^fte^enbe  ©iiter,  üer; 
laben  für  ^fire  9terf)nung  u. 
®efoE)r  an  ^orb  ber  „'äk-- 
^•anbra"  finb  l^eute  an  ©ie 
abgegangen.  ^)  ^d^  beeF)re 
mic^,  ^f)nen  beigefd)  (offen 
i^onnoffament  über  15  fallen 
3ßoIIe  ju  überfenben,  bie  id) 
per  2)ampfboot  ,,DIbenburg" 
i^apitän  2über^  an  (£ie  »er; 
laben  l)abe. 

■Scriaber.  2)ie  33ertaber  finb 
angeraiefen  auf  ©ie  ju  jiel^en. 

3?crlabun8.  ^adi  Sßerlabung 
ber  Sßare  wollen  ©ie  mir 
fofort  j^aftura  einfenben.  2) 
W\v  l^aben  bie  @f)re,  ©ie  »on 
ber  SSerfabung  b.  2ßare  burd^ 
ba^  Sampfb.  „3lgat^e"  ju  b. 
üorgefc^riebenen  greife  in 
Äenntnig  gu  fe^en.  3)  ^ßi^ 
roünfdien,  ha^  bie  3?er[abung 
ber  Giften  unter  beutfd^er 
f^fragge  gcfc^ie^t. 

Serrongen.  (S8erb.)  2)a§  §au§, 
worüber  ©ie  2(ugfunft  oer^ 
langen,  ift  f)ier  in  oorteifs 
tjaftefter    äßeife    befannt    ^ 


me  in  such  a  way  that  I 
cannot  wish  for  iiny  altera- 
tioD. 

We  do  not  underrato  tlio 
difticulties  wliich  haniper 
your  undertaking. 

Our  interest  is  connected  with 
yours.  ')  We  eiideavor  to 
avoid  the  disagreeableness 
combined  with  it. 

Tliia  liousc  has  Leen  ruined 
through  a  succession  of 
adverse  circumstanceH. 

Most  of  the  bottles  were 
carelessly  corked. 

The  beautifulcopper-bottomed 
three  masted  sliip  „Niobe" 
foundered  on  the  coast  of 
Norfolk. 

The  two  cases  have  been 
shipped  on  board  the  „No- 
ra" which  will  set  sali  to- 
morrow.  '^)  The  goods  are 
intended  for  the  Brazils 
and  must  be  shipped  in 
Hamburg  on  the  20  th  inst. 
3)  The  captain  says  that 
the  casks  have  been  shipped 
in  bad  condition.  *)  The 
following  goods,  shipped 
on  board  the  „Alexandi-a" 
for  yoiir  risk  and  account, 
have  been  forwarded  to 
you  to-day.  ^)  I  beg  to 
haud  you  ß.L.  of  15  bales 
of  wool  which  I  have  sent 
you  by  steamer  „Olden- 
bui'g"  Capt.  Lüders. 


The  shippers  are  ordered  to 
draw  on  you. 

Please,  send  me  the  invoice 
immediately  after  ship- 
ment  of  the  goods.  ^)  We 
beg  to  inform  you  of  the 
goods  being  shipped  on 
board  the  steamer  „Agathe" 
at  the  price  prescribed.  ^) 
We  wish  the  goods  to  be 
shipped  under  the  German 
flag. 

The  house  about  which  you 
want  Information  enjoys  a 
high  repute  here.  ^)  The 
duplicate  you  want  is  en- 


quelles  je  suis  en  relations 
me  servent  d'une  maiüörc 
que  je  n'ai  pas  lieu  d<^  d6- 
sirer  un  changemcnf. 

Nous  nc  m(''connais.sonH  pas 
les  difficult6s  (jui  s'ojjpo- 
Hont  ii  votrc  ciitrcprise. 

Notre  int6rct  est  Ii6  au  vAtre. 
'^)  Nous  tächons  d'eviter 
les  d6sagr6mentH  que  cela 
entraine. 

La  ruine  de  cette  maison  fut 
amen6e  jiar  un  coucours 
de  circonstances. 

La  plupart  des  bouteilles 
6taient  n6gligemment  bou- 
chees. 

Le  beau  trois  -  mäts  cuivre 
„Niobe"  echoua  sur  la  cdte 
de  Norfolk. 

Les  2  caisses  sont  chargees 
ä  bord  la  „Nora",  qui  par- 
tira  demain.  '^)  La  mar- 
chandise  est  pour  le 
Bresil  et  doit  etre  em- 
barquee  a  Hambourg  le 
20  courant.  2)  Au  dire  du 
capitaine,  les  futailles  ont 
ete  expediees  en  mauvais 
etat.  *)  Les  marchandises 
suivantes,  expediees  pour 
votre  compte  et  ä  vos  risques 
et  perüs  ä  bord  de  r„  Ale- 
xandra", sont  parties  au- 
jourd'hui  ä  votre  adresse, 
^)  J'ai  rhonneur  de  vous 
remettre  ci-joint  le  con- 
naissement  sur  les  15  baUes 
de  laine  que  j'ai  expediees 
aujourd'hui  ä  votre  adresse 
par  le  vapeur  „Oldenburg" 
capitaine  Lüders. 

Les  expediteurs  ont  l'ordre 
de  tirer  sur  vous. 

Veuillez  m'envoyer  la  facture 
immediatement  aprös  l'ex- 
pedition  de  la  marchandise. 
2)  Nous  avons  Thonneur 
de  vous  faire  part  de  l'ex- 
pedition  de  la  marchandise 
au  prix  prescrit,  par  le 
vapeur  „Agathe."  ^)  Nous 
desirons  que  l'expedition 
des  caisses  se  fasse  soiis 
pavillon  allemand. 

La  maison  sur  laquelle  vous 
me  demandez  des  renseigne- 
ments  est  avantageuse- 
ment  connue  sui-  notre  place. 


JBcrlangcii. 
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S5crlautett. 


'^a§  üerfangte  T^uplüat  folgt 
inliegcnb.  ^)  ^ie  S8erfäufer 
verlangen  fc^r  f)of)e  greife. 
^)  (E"ö  uerlangt  un^  fci)r, 
t>a§  9?ejultat  t>c§  SSerfaufS 
t)cr  Sf)nen  jugeiuicfcncn  5 
^äfjer  Sßeingeift  ju  erfafiren. 

i^erlttngcn.  (©uBft.)  groben 
übcrjcnben  wir  ^finen  auf 
SScrIangcn  gratis.  '^)  2öir 
fönnenauf  '^tjv  Sperrungen, 
^sbnen  abermals  einen  ^at)-- 
lung^anffc^ub  ju  geftatten, 
nirf)t  eingeben.  •^)  ^f)rem  S^er- 
langen  fönnen  n)ir  gu  unfe; 
rem  Sebauern  unntöglid) 
TOiIIta^)ren.  *)  ^fjremempfoE); 
lenen,  öeffen  ^efurf)  icf)  norf) 
entgegenfef)e,  werbe  id)  auf 
35erlang.  jeb.benötigt.©timme 
einf)änb.  ^)ts^x.  ferner.^ericfit. 
fef)eirf)  mit  Verlang,  entgegen. 

SScrIängcrn.  Sf)^em2ßunfct)e,  b. 
abgelauf.  3Qf)Iu"9^term.  norf) 
um  4  Sffio^en  gu  üertängern, 
fommen  rair  gerne  narf). 

SJcrlaffen.  2Bir  »erraffen  un^ 
in  biefer  (Sarf)e  auf  Qf)re 
35orftc^t.  2)  (Eg  ift  borf)  t)öc^ft 
fatai,  wenn  man  ftrf)  auf  ein 
9)?uftcr  nidjt  met)r  »erraffen 
!ann.  3)  ^ertaffen  ©ie  ftd^ 
barauf,  ba^  wir  bie  in  3^ota  ge; 
nommen.  «Stoffe  bi§  längften^ 
©nbe  b.  3)lt§.  an  ©ie  abgeben 
laffen  werben.  ■*)  2ßir  »erlief. 
2{ntn)erpen  mit  gutem  SBinb. 

a^erlauf.  ^^n  trogen  nalp 
'oa§  ®ef(^äft  einen  unoerän; 
bert  rui}igen  SSerlauf.  '^)  ®ie 
le^te  2(uftion  na^m  im  2111= 
gemeinen  einen  frf)[eppenben 
S[^erlauf.  ^)  Xk  unterbrod^ene 
^robuftion  nimmt  bereite 
Tüieber  einen  günftigen  ^er-- 
lauf.  ^)  2ßir  ijahm  (Sie  im 
SSerlauf  unfercr  SSerbinbung 
üon  ber  T)orteilt)afteften  Seite 
fennen  gelernt.  •')  2)er  Sßer* 
touf  bes  ä)carfte§  ift  al§  ein 
mittelmäßiger  ^u  be5eirf)nen. 

JBcrlaufcn.  ®ie  t)eutige  $8örfe 
»erlief  flau  unb  ber  Umfa^ 
mar  unerl)eblirf). 

S3crloutcH.  5ßün  einer  beüor? 
ftel)enben,^al)  lungSeinftellung 
beö  JÖerrn  3f{.  ik.  verlautet 
norf)  nirfjte;. 


closed.  3)  The  holders  ask 
very  high  prices.  *)  "We 
are  verj'  auxious  to  know 
the  result  of  the  sale  of 
the  5  barreis  of  spirit  we 
sent  3'ou. 


Patterns  sent  free  of  Charge  on 
application.  ^)  "We  cannot 
grant  your  request  to  allow 
3^ou  a  fresh  delay.  •^)  We 
are  sorry  not  to  be  able 
to  grant  your  request  byany 
means.  ■*)  At  the  request 
of  the  gentleman  you  re- 
commended  to  me  and 
whose  visit  I  am  still  await- 
iüg,  I  shall  band  him  any 
sum  he  may  require.  ^)  I 
am  eagerly  looking  for 
your  further  information. 

We  are  quite  ready  to  pro- 
long  the  terms  of  payment 
by  4  weeks  at  your  re- 
quest. 

We  rely  in  this  matter  on 
your  precaution.  ^)  It  is 
very  disagreeable  indeed 
that  we  can  no  more  rely 
upon  samples.  ^)  You  may 
depend  upon  our  sending 
you  the  stuffs  ordered  by 
the  end  of  this  month  at 
the  latest.  "*)  We  left  Ant- 
werp  with  a  fair  wind. 

Business  in  drugs  took 
a  quiet  and  steady  course. 
2)  The  last  auction  was 
rather  dull  in  general.  ^) 
The  production,  which  had 
been  interrupted,  has  al- 
ready  resumed  a  favorable 
course.  ^)  During  our  con- 
nection  we  have  got  to 
know  you  in  the  most  advan- 
tageous  light.  ^)  It  may  be 
said  that  the  course  of  the 
market  is  rather  middling. 

To  day's  money-market  was 
very  dull  and  transactions 
were  of  no  importance. 

Th<n-e  has  been  nothing 
heard  as  yet  of  the  impend- 
ing  failure  (insolvency)  of 
Mr.  R.  E. 


'^)  Ci-joint  le  duplicata  de- 
mande.  ^)  Les  vendeurs 
demaudent  de  tres  hauts 
prix.  •*)  Nous  desirons  vive- 
ment  apprendre  le  resultat 
de  la  vente  des  5  barils 
d' esprit  -  de  -  vin  que  nous 
vous  avons  consignes. 

Sur  demande  nous  vous  en- 
verrons  des  echantillons 
gratis.  ^)  Nous  ne  pouvons 
pas  accederävotre  demande 
de  vous  accorder  un  nou- 
veau  repit.  ^)  II  nous  est 
impossibled'acceder  ä  votre 
desir,  ce  que  nous  regret- 
tons.  ■*)  Sur  demande  de 
votre  recommande,  dont 
j'attends  encore  la  visite, 
je  lui  remettrai  toutes  les 
sommes  dont  il  aura  besoin. 
^)  II  me  tarde  de  recevoir 
vos  avis  ulterieurs. 

Selon  votre  desir  nous  pro- 
longeons  volontiers  d'un 
mois  le  terme  de  paiement 
6chu. 

Dans  cette  affaire  nous  nous 
reposons  sur  votre  prudence. 
2)  II  est  vraiment  tres  fa- 
cheux  qu'on  ne  puisse  plus 
se  fier  ä  un  echantillon. 
^)  Soyez  persuade  que 
nous  vous  enverrons  les 
etoffes  uotees  k  la  fin  de 
ce  mois  au  plus  tard.  *) 
Nous  quittämes  Anvers 
par  un  vent  favorable. 

Les  affaires  en  drogues  con- 
serverent  invariablemeut 
une  tendance  calme.  ^)  La 
derniere  vente  h,  l'encan  se 
passa  en  general  sans  ani- 
mation.  ^)  La  production 
interrompue  reprend  dejä 
un  cours  favorable.  *)  Pen- 
dant le  courant  de  nos 
affaires  nous  avons  appris 
ä  vous  connaitre  du  c6t6 
le  plus  avantageux.  ^)  On 
peut  dire  que  le  raarchö 
s'est  ^coule  mediocrement.  i 

La  bourse  d'aujourd'luii  6tait  ^ 
trös  calme  et  les  transac-  , 
tions   etaient  sans  impor- 
tance. 

Rien    ne    transpire    encore  i 
d'une  prochaine  faillite  de 
M.  R.  E. 


i^crlcr^cn. 
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i^cHürfcit. 


liauvtjäcl)licl)  auf  bcn  S^anbcl 
mit  ^JiiitU)öI.^orn.  '^)  'M)  l^'n 
iH'rloqcn,  huv.>  icl)  ^M)iumi  auf 
51)1-0 '  ^^Infnuu'  V.  12.  b.  Di. 
antuun-lcu  joU.  •')  :,"\l)i-  '-i^vicf 
t)om  27.  u.  Dl.  iimibc  iH'r= 
legt  unt>  bitte  id)  8ic  um 
oefäUißc  Ciiufcutiuiu^  ciucr 
Äovic  ^C'ofclbcu.  ■*)  äiUv  bo- 
abftd) tilgen,  »nfcr  i?Qbcu(^c= 
fduift  und)  ^•.  ^n  lu-rlccKU. 

i^crlcflcnl)cit.  ®üc>  laußc  3lu«?? 
bleiben  bee  beftelUeu  ii>ein= 
[tcinö  fetit  mid)  in  ;iUn-Icöen= 
lieit.  -)  !Sen  Krettit,  uield)en 
unr  beaufvrud).,  feiner  @röf>e 
nad)  in  beftimmen,  fc^U  uuö 
in  'IverleiKnl^cit.  ^)  ®urri) 
^ag  ^-aliiment  bcr  i^erren 
.s:.  &  ^3{.  befinden  rair  un^ 
in  momentaner  'iserlegen^cit, 
^a  mir  hüb.  ftart  engag.  finb. 

Scrlc(|cr.  (Sin  Sierleger  Ijat  fid) 
nod)  nic^t  gefunden . 

Verleiben,  ©olc^e  SSorgänge 
muffen  bie  ;^uft  gu  ©pefu= 
lationen  oerleiben. 

«erleiden.  eäftnbberöefeUfc^. 
üon  bcr  9iegierungÄorporati= 
onsrcdjte   üerüeljen  rcorben. 

herleiten,  ^urd)  fein  ©d)n)eigen 
Iic^id)mi(^  gugerid)tl.(£d)ritt. 
üerleiten.  '^)  ©aburd^  mürben 
mir  ju  bem  Irrtum  üerleitet. 

S^crle^en.^offnÜ.  ftnb  ©ie  burc^ 

•    biefe  33ebing.nid)t  uerl.roorb. 

2?crlcunibeu.  Q§  fd^eint,  ha^  \d) 

.    bei  St)nen  wert,  rcorben  bin. 

S?icrlcumbung.  Xk§  ift  eine 
5]er[eumbung,  bie  fid)  räd^en 
mirb. 

sBcrlicrcn.    2öir  rcerben  ^f)re 

;  ^ntereffen  nid)t  au§  t>^n  Wni- 
gen  oerlieren.  -)  ©ä  ift  feine 
^eit  3U  üerlieren,  benn  bie 
J^äufer  mad)en  bereits  93iiene 
fic^  jurütfjugiel^en.  ^)  Sßir 
f)aben  feine  ^e\t  oertoren, 
fs^rcn  gefälligen  Sluftrag  au6= 
;ufü^ren.  •*)  2Q}tr  verlieren 
an  if)m  einen  9)iitarbeiter,  ber 

'  uns  nid)t  leidet  erfe|t  merben 
fann.-'^)^ei  einer  3i>are,  bie  i^r 
2luSfc()cn  üerloren  f)at,  ift  fein 
(Seroinn  in  2luSfid)t. 

Serlorfctt.  ^aS  3>erIodfenbe  ber 
^rämien  tä^t  unf.  .Kompagn. 
jebe  SSorftd^t  oergeffen. 


We  occupy  ourselves  cliiefly 
with  transartions  in  tiraber 
(luinbor).  '^)  1  am  rcally 
puz/lcd  what  answer  to 
^ive  you  to  your  (jucstion 
üf  I2'tl'  inst.  "•■')  Your  lettcr 
of  thc  27ti'  ult.  lias  been 
niislaid  so  1  bc^  you  to 
send  me  a  copy  of  it.  •*) 
Wo  intend  to  remove  our 
business  to  F. 

I  was  mucb  embarrassed  by 
the  uou-arrival  of  the  tar- 
tar  I  ordered  of  you.  ^)  "We 
are  at  a  loss  to  fix  the 
amount  of  the  credit  we 
require.  ^)  AVe  are  in  a 
temporary  enibarrassinent 
in  cousequeuce  of  the  fail- 
ure  of  Messrs.  H.  &  N., 
in  which  we  are  consider- 
ably  engaged. 

We  havenot  succeeded  as  yet 
in  Unding  out  a  publisher. 

Such  incidents  must  set  us 
against  further  specula- 
tions. 

Government  has  conferred 
on  the  Company  the  rights 
of  Corporation. 

His  silence  induced  me  to 
take  legal  steps.  '^)  That 
has  led  us  to  the  error. 

We    hope    these    conditions 

did  not  offend  you. 
It  seems  to  me  that  I  have 

been  calumniated  to  you. 
That   is    a    calumny   which 

\\dll  be  revenged  by  itself. 

We  shall  not  lose  sight  of 
your  interest.  -)  There  is 
no  time  to  be  lost,  for  the 
purchasers  are  already 
manifesting  a  desire  to  re- 
tire  from  the  purchase.  ^) 
W^e  have  lost  no  time  in  exe- 
cuting your  kind  order.  ■*) 
In  Mm  we  are  losing  au 
assistant  who  cannot  easily 
be  replaced.  °)  There  is 
no  profit  to  be  expected 
from  an  article  that  has 
lost  its  lustre. 

Our  companies  forget  every 
precaution  in  consequence 
of  the  premiums  being  too 
tempting. 


NouM  faisons  principalement 
le  connnorce  de  bois  d'ou- 
vragc.  '-)  Je  ue  suis  gu^re 
quoi  vous  r6p()ndre  ä  votre 
(|uest.i(tn  du  12  courant.  •') 
Votre  lettre,  du  27  6cüul<'i 
a  6t6  ^^garee  et  je  vous 
prie  donc  de  m'en  faire 
parvenir  une  copie.  *)  Nouh 
avons  rintcntion  de  trans- 
ferer notr(!  niagasin  de  d6- 
tail  ä  F. 

Le  long  retard  du  tartre 
command6  rae  cause  des 
embarras.  '^)  II  nous  est 
diflicile  de  fixer  le  montant 
du  credit  qu'il  nous  faut. 
3)  Le  taillite  de  MM.  H. 
&  N.,  dans  laquelle  nous 
sommes  fortement  engages, 
nous  cause  des  embarras 
momentanes. 

Nous  n'avons  pas  encore  reussi 
k  trouver  un  editeur. 

De  tels  incidents  doivent 
faire  perdre  Tenvie  de 
speculer. 

Le  gouvernement  a  donne  ä, 
la  Societe  les  droits  de  Cor- 
poration. 

Son  silence  m'a  pousse  ä  des 
demarches  judiciaires.  ^) 
Cela  nous  a  Indults  en 
erreur. 

J'espere  que  ces  conditions 
ne  vous  contrarient  pas. 

II  parait  qu'on  m'a  calomnie 
aupres  de  vous. 

C'est  une  calomnie  qui^  ne 
manquera  pas  d'entrainer 
sa  vengeance. 

Nous  ne  perdrons  pas  de  vue 
vos  interets.  -)  II  n  y  a  pas 
de  temps  ä  perdre  car  les 
acheteurs  semblent  dejä 
vouloir  se  retirer.  ^)  Nous 
n'avons  pas  tarde  ä  execu- 
ter  Fordre  dont  vous  nous 
avez  honores.  -')Nous  per- 
dons  en  lui  un  collabora- 
teur  qui  ne  sera  pas  fa- 
cile  ä  remplacer.  ^)  On 
ne  sauraitattendre  du  profit 
d'une  marcliandise  qui  a 
perdu  Tapparence. 

Les  primes  seduisantes  in- 
duisent  nos  compagnies  ä 
oublier  toutes  les  precau- 
tions. 


S^erlo^ncn, 
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Scrmcibeu. 


SScrfo^ncn.  @^  üertol^nt  fid) 
nic^t  t)er  'J)iüf)e,  biefe  <Bad)i 
weiter  ju  tjcrfoipen. 

3?crIofcn.  Quv  Sßieberaniaqe 
aller  Dcrioftcn  imb  conuer^ 
tiertni  Rapiere,  beren  Äon= 
trolle  unb  3>erfici^erung  wir 
foftenfrci  6ef orgen,  l^alten  rair 
un§  empfobten  (f.  a.  21  u^; 
lojen.) 

Serlofwng.  2)ie  STirgung  ge^ 
fd^ie{)t  burc^  rcgermä^ige, 
vicrteljäfirige  SSerlofungen. 

S^erlütcu.  ^ic  Giften  roaren 
fc^lec^t  oerlötet,  infolge  beffen 
ta§  ©eercaffcr  burrfibrang. 

aScrIuft.  2)er  erlittene  S^ertuft 
ift  je^r  empfinblid)  für  mirf). 

2 )  ^ür  biefen  SSerluft  forbere 
id^  @ntfrf)äbigung  »on  ^f)nen. 

3)  Dbgleid)  bog  Ie|te  ®efd)äft 
mrf)t  of)ne  ^Serfuft  war,  fo 
ift  boc^  ha§  9iefultat  im  2ia= 
gemeinen  Befriebigenb.  "*)  ®iefc 
^^apiere  fallen  fortn)äf)renb 
unb  finb  nur  mit  SSertuft 
»erfäufüc^.  ^)  (S§  bürfte  firf) 
Balb  @elegenf)eit  barbieten, 
©ie  für  ben  erlittenen  Sßer* 
luft  ju  entfrf)äbigen.  ^)  ®inen 
no(f)maIigen  SSerfud^  möd^te 
irf)  md)t  roogen,  nad)bem  irf) 
bei  bem  erften  einen  fo  em; 
pfinblicfien  SSerluft  erlitten 
l)abe.  ')  ^d)  fürd)te,  t)a^ 
meine  SSerlufte  nod^  ni^t  t)a§ 
^öd)fte  9Jia^  erreicht  ^aben. 


SScrlufttci.  SBegen  be§  »erfpä^ 
teten  '^rotefte^  finb  mir  be§ 
Sfiegreffeg  an  unferen  Gebens 
ten  üerluftig  gemorben. 

SScrmäc^tnt§.  ®in  gro^eg  $8eri 
mäd^tni^  ijat  if)n  nu§  feiner 
brütfenben  Sage  befreit. 

SJcrmc^rett»  (So  liegt  nirf)t  in 
unferen  2öünfrf)en,  b.  3af)I  unf . 
2lbne^m.;iut)erme^ren.  '^)'äu§ 
beiliegenb.^reiölifte  raerb.  ©ie 
erfennen,  roic  fe^rfid^  bießa^l 
mein.  2trtif.  üerm.  i)at.  ^)  2)ie 
5iarf)frage  nac^  Ä'apiüeinen  bi- 
ginnt  ftrf)  gu  t)ermel)ren. 

35crmcl)runfi.  2)ie  3öl)l  ber 
©Griffe  b.  norbbeutfrf).  Slot)b 
E)at  eine  namhafte  iKermel)r. 
erfahren. 

5ßcrtncibcit.  Um  eine  rceitläu= 


It  is  not  worth  while  to 
go  on  with  the  prosecution 
of  the  matter. 

We  heg  to  oifer  cur  Services 
for  the  fresh  Investment 
of  funds  resulting  from 
securities  drawn  or  con- 
verted,  the  control  and 
Insurance  of  which  we 
effect  free  of  costs. 

The  amortisation  is  effected 
hy  regulär  three  monthly 
drawings. 

The  cases  were  badly  sol- 
dered,  so  that  the  salt-water 
penetrated. 

The  loss  I  suifered  is  very 
hard  for  me.  ^)  I  must 
Claim  an  indemnification 
for  that  loss.  ^)  Though 
the  last  transaction  was 
not  without  some  sacrifice 
on  my  part,  the  result  in 
general  is  satisfying.  '') 
These  papers  are  continu- 
ally  falling  and  cannot  be 
sold  without  a  loss.  ^)There 
may  soon  be  an  opportu- 
nity  to  indemnify  you  for 
the  loss  you  suifered.  ^)  I 
should  not  like  to  venture 
a  second  trial,  after  hav- 
ing  suffered  such  a  se- 
vere loss  the  first  time. 
')  I  fear  that  my  losses 
have  not  yet  reached  their 
füll  measure. 


The  bill  having  been  protest- 
ed  too  late,  we  have  lost 
our  recourse  against  the 
preceding  endorser. 

A  large  legacy  has  delivered 
him  from  his  oppressing 
Situation. 

We  do  not  intend  to  incre- 
ase  the  number  of  our 
customers.  ^)  The  enclosed 
price-list  will  show  you 
how  much  the  number  of 
my  articles  has  been  aug- 
mented.  ^)  The  deraand  for 
Cape  wines  begins  to  in- 
crease. 

The  number  of  the  North 
German  Lloyd's  sliips  has 
increased  considerably. 

To    avoid  a  lengthy   corres- 


Ce  n'est  pas  la  peine  de 
poursui\Te  cette  affaire 
plus  loin. 

Nous  vous  offrons  nos  Servi- 
ces pour  replacer  les  fonds 
provenant  de  titres  tires 
ou  convertis,  dont  nous 
soignons  gratuitement  le 
controle  et  l'assurance. 

L'amortissement  se  fait  regu- 
liörement  tous  les  trois 
mois  par  tirage. 

Les  caisses  etaient  mal  sou- 
dees,  de  sorte  que  l'eau  de 
mer  y  penetra. 

La  perte  que  j'ai  soufferte 
est  tres  sensible  pour  moi. 
^)  Je  demande  que  vous 
me  dödommagiez  de  cette 
perte.  ^)  Quoique  la  der- 
niöre  affaire  ne  füt  pas 
Sans  perte,  le  resultat  en 
general  en  est  satisfaisant 
•*)  Ces  fonds  baissent  con- 
tinuellement  et  nesauraient 
se  vendre  sans  perte.  ^) 
II  est  probable  que  Focca- 
sion  se  presentera  bientot 
de  vous  dedommager  de  la 
perte  que  vous  avez  souf- 
ferte.  '^)  Je  ne  voudrais 
pas  risquer  encore  une 
tentative,  apres  avoir  souf- 
fert  une  perte  si  consid6- 
rable  la  premiere  fois.  ') 
Je  crains  que^  mes  pertes 
n'aient  pas  encore  atteint 
le  comble. 

Le  protet  ayant  ete  leve  trop 
tard,  nous  avons  perdu 
notre  recours  sur  l'endos- 
seur  precedent. 

C'est  un  legs  important  qui 
Fa  tire  de  sa  Situation 
embarrassante. 

Nous  n'avons  pas  Fintention 
d'etendre  le  cercle  de  nos 
Clients.  '^)  Vous  verrez  par 
la  liste  des  prix  ci-jointe 
combien  le  nombre  de  nos 
articles  a  augmentö.  ^)  La 
demande  de  vins  du  Cap 
commence  ä  augmenter. 

Le  nombre  des  navires  du 
Lloyd  Nord-Allemand  a 
6prouve  une  augmentatiou 
considörable. 

Pour  eviter  une  longue  cor- 
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fiflc  itorrojvonbonj  ju  va-- 
wcibcn,  uiiUiiic  icl)  in  '^[)va\ 
3Jürfd)lacv  *^)  mivcn  <5ic  nicl)t 
t)on  meiner  illorjd)rift  ab(\c-- 
n)irt)en,  fo  bätleii  Mo  i)Jel)r= 
!often  uermieben  inert),  f  önnen. 

Scrmcibunfl.  tiefer ecl)rittuinr 
jm  "^NermeibiiiH^  nact}teiliiicr 
J\-olnen  notuHMiMcv 

t>crmcffcii.  ^ie  ^^VUjnlinic  ift 
jdion  i>or  einic^er  3»^it  ocr^ 
nieffen  mortten. 

)8crmictcit.  il'ir  ftcfien  im  ®c= 

I     griffe,  unferc  VcK^rräume  ju 

!     »crm.  '^)^sd)  geljc  bamit  um, 

I  mein  ®cfd)äft  ju  uerm.,  ob. 
ju  uerfaufen. 

2?crminbcni.  ^^intfam  erfcljeint 
c^,  bag  ^ager  me^r  u.  me^r 
ju  »erminbcrn.  '^)  3lad)  ''M- 
jug  unfcrcr  ^rorifion  uer- 
mmbcrt  fid)  ijjtjr  ©utl^aben 

i     auf  M  672.    3)  2:ro^  üer^ 

j     minbcrter  9iad)frQge  bcfjauv- 

I     ten  fid)  bie  greife. 

Scrmiuberung.  2)ie  35ermtns 
berung  bc§  ^reifes  bürfte 
nid^t  üon  Sauer  fein. 

Scrmift^cit.  2Bir  finben,  baf; 
ber  8amen  ftar!  üermtfd)t  ift 
unb  be^^Qlb  fc^roeroerfäuflid^ 
fein  roirb.  ^)  2)te  erfte  58ebtn= 
gung  ift,  ha^  bie  SCßare  nid)t 
oermifc^t  ift. 

Scrmtffcn.  2ßir  oermiffen  gu 
unferem  Seibrüefen  fd^on  feit 

i     längerer  ^dt  ^^re  2lufträge. 

I     ')  §d^  üermiffe  nod^  bie  %ah 

I  iura  über  bie  '^i)mn  fc^on 
cor  3  SBod^en  beftellten  SBaren. 

Vermitteln,  ©ud^en  Sie  biefen 
©treit  jroifd^en  un§  u.  ^rn. 
%  gütigft  gu  oermitteln.  ^) 
3lngenet)m  rcirb  eä  mir  fein, 
menn  ©ie  biefen  unerquitf* 
Itd^en  ©treit  »ermitt.  fönnen. 

SSermittelft.  2)ie  un^  gütigft 
befteirten  10  Tonnen  %l)xan 
fenben  roir  S^nen  rermittelft 
beä  ^errn  ^y.  S.  in  §. 

Sermittelung.  ?5ür  33er!äufe, 
bie  burd)  ^^re  Sßermittelung 
erfofgen,  oergüten  mir  ^Önen 
eine  ^roDifton  ron  3  "/q.  ^) 
Stuf  atte  burc^  ^fire  $ßermit- 
telung  gefd)loffenen  ©efd)äfte 
beroillige  id)  ^^nen  2  %•  ^) 
3ßir  glauben,  ha^  ber  2tugen- 


Itoudence  I  agree  to  your 
projtosal.  ^)  These  cxpcnseH 
iiiight  have  been  «pared 
liaa  you  strictly  toli(>WLMi 
iny  ordern. 

Tlii.s  Step  was  necessary  to 
prevent  disadvantageous 
consequences. 

Tlie  railway  line  was  already 
traeed  some  tirne  ay^o. 

We  are  going  to  let  cur 
fonner  ware-house.  ^)  I 
intend  to  let  or  seil  my 
business. 

We  think  it  advisable  to 
diminish  our  Stocks  gra- 
dually.  ^)  After  deduction 
of  our  commission  your 
credit  is  reduced  to  M  672. 
3)  Notwithstanding  tiie  di- 
minisheddemand,  theprices 
continued  good. 

The  reduction  of  price  will 
not  last  long. 

"We  observe  that  the  seed 
is  much  mixed  and  it 
will,  therefore,  be  difficult 
to  seil  it.  2)  The  first  con- 
dition  is  that  the  goods 
are  not  mixed. 

We  are  sorry  to  have  missed 
your  Orders  for  some  time 
now.  ^)  I  have  not  yetreceiv- 
ed  invoice  of  the  goods  or- 
dered  of  you  3  weeks  ago. 


Try  to  settle  this  difference 
between  us  and  IVIr.  R. 
amicably.  ^)  I  shall  be  glad 
if  you  can  interpose  to  put 
a  stop  to  this  unpleasant 
difference. 

We  had.  the  pleasure  of 
sending  you  the  10  tons 
of  train-oil  through  Mr. 
F.  L.  in  H. 

We  allow  you  for  all  sales 
made  through  your  media- 
tion  a  commission  of  3  "/o* 
^)  For  all  transactions 
effected  by  your  mediation 
we  shall  pay  you  a  com- 
mission of  2  7o-  ^)  We 
think   this  the  right  mo- 


rcHpondaiice  j'accej)te  votre 
pn>i)<)Hition.  ')  Si  vous  ne 
vouH  6tiez  i)a8  6('art,6  de 
nies  ordren,  ie»  frais  en 
Hus      aurai<'Mt      j)u      6tre 

Cette  (loniarc,h(;  6tait  n6ce»- 
saire  pour  eviter  des  suites 
fächeuses. 

La  ligne  du  cheinin  de  fer 
a  d6j;\  6t6  tracee  il  y  a 
quelcpie  tenips. 

Nous  sommes  en  traiu  de 
louer  nos  magasins.  '^)  J'ai 
Tintention  de  louer  ou  de 
vendre  mon  commerce. 

II  me  parait  utile  de  dimi- 
nuer  de  plus  en  plus  le 
stock.  2)  Apr^s  deduction 
de  notre  commission,  notre 
avoir  se  reduit  ä  ./^  672. 
3)  Malgre  la  diminution 
qua  eprouvee  la  demande, 
les  prix  se  soutiennent. 

II  n'est  pas  probable  que  la 
reduction  du  prix  soit  de 
longue  duree. 

Nous  trouvons  que  la  se- 
mence  est  fortement  melee; 
la  vente  en  sera  donc  dif- 
ficile.  '^)  La  premiöre  con- 
dition  est  que  la  marchan- 
dise  ne  soit  pas  melangee. 

Nous  regrettons  de  manquer 
de  vos  ordres  dejä  depuis 
quelque  temps.  ^)  Je  n'ai 
pas  encore  re§u  la  facture 
des  marchan^ses  que  je 
vous  ai  dejä  commandees 
il  y  a  3  semaines. 

Nous  vous  serions  obliges 
de  votre  entremise  dans  le 
differend  qui  existe  entre 
nous  et  M.  R.  '^)  II  me  se- 
rait  agreable  si  vous  pou- 
viez  intervenir  dans  ce 
differend. 

Nous  vous  envoyons  par  l'en- 
tremise  de  M.  F.  L.  de  H. 
les  10  tonneaux  d'huile  de 
baieine  commandes. 

Nous  vous  accordons  une  Pro- 
vision de  3  7o  pour  les 
ventes  faites  par  votre  en- 
tremise. '^)  Je  vous  bonifie 
2  7o  sur  toutes  les  affaires 
faites  par  votre  interme- 
diaire.  ^)  Nous  croyons  que 
voici  le  moment  de  vous 
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blidf  gefommen  tft,  S^nen 
unf.  i^Ncrmittel.  jur 'iHTfügung 
gufteU.  ■•)  33et>icn.  (Sicjicl)c3üt. 
unfer.  Üsermirtclung,  fo  oftficf) 
5i^ncn  @elcgcnf)eil  barbictct. 

Vermittler,  (fin.  ^enn.  bebarf 
xd)  in  ^ici.2l^geIcgcllf)cit  nid)t. 

JBermöneA'crm.cines'iscigleid)^ 
ift  t)icie  2lngclcgcnf)cit  6ci- 
gcfcgt  iuort>en. 

Sermöoeu.  (i>crö.)  ^d^  werbe 
i^n  ücrmögen  (ncranlaffen), 
einen  Jcil  t>e»  '^ijiuw  ern3ad^= 
fenen  (£d)at)cn§  ju  tragen.  '^) 
Sie  fennen  unfer  ©efc^äft 
frf)on  feit  ^Q^ren  u.  uermög. 
bQf)er  3U  beurteilen,  ob  es  fid) 
Iof)nt,  einen  Äonimiffton.  bort 
Qufäuftcü.  3)2i^ir  f)aben.^rn,2ii. 
enblic^  t)ermod)t,  bie  fkine 
Partie  ju  bem  greife  üon . . 
ju  überne[)men. 

Vermögen.  9J?an  fd)ä|t  fein 
SSermögen  auf  minbeften^ 
J^  80,000.  2)  ©ro^eS  3Ser= 
mögen  befi^t  21.  nic^t,  allein 
jer  befi^t  bog  3^"9*ii^  ^^"^§ 
umftd)tigen,  fleißig. ©efd^äft^* 
mannes.  ^)  ©iefen  ^erluft 
abjuraenben,  ftanb  nid)t  in 
meinem  3Sermögcn. 

SSermögenb.  S<i)  f)alte  ben  2ln; 
gefragten  für  fet)r  oermögenb, 
fid)ere  2(nE)attgpun!te  vermag 
ic^  aber  nic^t  su  geben. 

Sermntctt.  Söir  rermuten,  t)a^ 
S^nen  unfer  Sdireiben  nid)t 
gugefommen  ift.  -)  ©ollte, 
Tüie  id)  oermute,  öerr  ©.  Ei- 
gentümer ber  Si'are  fein,  fo 
untertaffen  <Bk  jeben  roeiter. 
(Sd)ritt.  ^)  93Jan  üermutet, 
ba^  bie  3u<ferpreife  angießen 
werben.  •*)  äl>ir  fonnten  nid)t 
üermuten,  ba^  ©ie  unfer 
Sßerfat)ren  mi^iUigenmerben. 

Sevmutlid).  Über  ben  oermut; 
Iid)en  (^3ang  bes  .'popfenge; 
fc^äftei  n)ünfd)ten  mir  ^^re 
2tnfid)t  ^u  rernel)m. 

SBcrmutuiifl.  SÜiber  alte  SSer? 
mutung  ift  bas  2(rrangemcnt 
b.  öerren  2ü.  &  3-  ?)U  6tanbe 
gefommen.  '^}  ©oUte,  gegen 
jßermuten,  bie  2(nna{)me  ber 
Äifte  oerroeigcrt  rcerben,  fo 
nef)men  Sie  biefelbe  votläu- 
fig  auf  i'ager.  '*)  (5ei  ift  mir  ge= 
iungen,  !3^re  ül^oUe  ju  einem 


ment  to  offer  3'ou  oiir  in- 
terfereuce.  •*)  Kindly  dis- 
pose  of  our  iuterposition 
as  often  as  an  occasion 
offers. 

I  waut  no  mediator  in  this 
affair. 

This  affair  lias  beeu  settled 
by  means  of  an  aoreement. 

I  shall  prevaii  lipon  him  to 
take  over  part  of  the  da- 
mage  caused  you.  '^)  You 
have  known  our  business 
foryearsandare,  therefore, 
able  tojiidge  whether  it  is 
worth  while  to  have  an 
agent  at  your  place.  ^)  We 
have  at  length  induced  Mr. 
W.  to  take  the  little  lot 
at  the  price  of  .  .  . 

His  property  is  estimated 
at  uo  less  than  ,//  80,000. 
2)  A.  does  notpossess  a 
large  fortune,  but  he  de- 
serves  the  testimony  of 
a  priident  and  active  man 
of  business.  ^)  It  was  not 
in  my  power  to  prevent 
this  loss. 

I  believe  the  person  in  ques- 
tion  to  be  wealthy,  but  I 
cannot  offer  any  proofs 
for  the  correctness  of  my 
Slipposition. 

We  presume  that  you  did 
not  receive  our  letter.  '^) 
If  Mr.  G.  should  be  the 
proprietor  of  the  goods,  as 
I  suppose,  please  not  to 
take  any  further  steps.  ^) 
They  suppose  thatthe'prices 
of  sugar  will  rise.  ^)  We 
could  not  imagine  that  you 
would  disapprove  of  our 
conduct. 

We  should  like  to  hear  your 
opinion  on  the  course  the 
hop  market  is  Jikely  to 
follow. 

Contrary  to  all  supposition, 
the  comproraise  of  Messrs. 
W.  &  Z.  has  been  agreed 
to.  '^)  Should  the  case  be 
refused,  though  we  do  not 
presume  it,  please,  to  put 
it  in  Store  for  a  short 
time.  ^)  I  have  succeeded 
in  disposing  of  the  goods 


offrir  notre  entremise.  *) 
Veuillez  disposer  de  nos 
Services  tant  que  1' occa- 
sion s'en  presentera. 

Je  n'ai  pas  besoin  de  media- 
teur  dans  cette  affaire. 

Cette  affaire  a  ete  arrangee 
poiir  un  compromis. 

Je  l'engagerai  ä  se  charger 
d'une  partie  de  la  perte 
que  vous  avez  soufferte.  -) 
Vous  connaissez  notre  com- 
merce depuis  des  annees 
et  vous  etes  donc  ä  meme 
d'apprecier  s'il  vaut  la 
peine  d'engager  un  com- 
missionaire  sur  votre  place. 
^)  Nous  avons  enfin  dispose 
M.  W.  ä  prendre  la  petite 
partie  au  prix  de  .  .  . 

On  estime  sa  fortune  a 
J^  80,000  au  moins.  2)  A. 
n'est  pas  riebe,  mais  il  m6- 
rite  le  nom  d'un  homme 
d'affaires  circonspect  et  ac- 
tif.  2)  II  ne  me  fat  pas 
possible  d'eviter  cette  perte. 


Je  crois  que  la  personne  en 
question  est  tres  riebe, 
mais  je  ne  saurais  vous 
en  donner  des  preuves. 

Nous  supposons  que  vou3 
n'avez  pas  regu  notre  lettre. 
2)  Si,  comme  nous  croyons, 
M.  Gr.  est  le  proprietaire 
de  la  marchandise,  veuillez 
ne  faire  aucune  demarche. 
2)  On  suppose  que  les  prix 
du  Sucre  hausseront.  ^)  Nous 
ne  pouvions  pas  nous  ima- 
giner  que  vous  desapprou- 
verez  notre  maniöre  d'agir. 

Nous  desirons  connaitre 
votre  opinion  sur  la  marclie 
presumable  du  marcheaux 
houblons. 

L'arraugement  de  MM.  W. 
&  Z.  a  6t6  acceptö,  con- 
trairement  ä  toute  appa- 
rence.  2)  En  cas  que  con- 
trairement  k  notre  suppo- 
sition, la  caisse  soit  refu- 
s6e,  veuillez  l'emmagasiner 
pour  le  moment.  ^)  J'ai 
r6ussi  {\  place  r  votre  laine 
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$rci[c    anj^ubrinncn,    welche 
meine  i^cnii.  übertroffen  Ijat. 

IBcriinri)I(iffigcn.  llnjer  eigenes 
:^^ntcroffe3.i)eriuu1)l.,  mirbunö 
9(ltenianb  jiumut.  '0  Üi>nf)renb 
5lat)nO)ki$nicmlicl)rerniid)Iäf. 
bIeibt,entuncfeltftd)t>.niinftioe 
8tinnnunc^  f.  "i^unual^forten. 

SBcruariilnffifliutn.  (Sine  foId)e 
unentfd)ult»[i.  'iu'rnad)!.  Ijötte 
id)  V.  :3^rer  Seite  nid;t  ennnrt. 

ScrticIjmcH.  (SSerb.)  Sl'ir  ncr= 
neljm.  l)öd)ft  unciern,  'txi^  ber 
SSerf.  unf.  (5Ifenbein§  anwerft 
langfnmoonftattcn  (^c^t.-)3id^ 
^offe,  balt»  erfrcul.  5?nd)ric^t.  o. 
I^i^nenjuDernefimen.  ^)  Db©ie 
b.2lu§3ug  mein.  ^cd)n.  rid^tig 
gefunben  lieben,  erroarte  ic| 
nocö  t).  ^si^nen  ju  üerne^mcn. 
*)  Dl)ne  ^n^cifcl  merben  ©ie 
ben  8turj  be§  ^aufe^  ^.  fd)on 
tjernommen  fiaben. 

Scmc^mcn.  2)em  33ernef)men 
naü)  gef)tber  5?erfauf  oonSein- 
famen  flott  üonftotten.  ^)  mit 
bcm  ermähnt,  ^aufe  ftel^e  id) 
nid)t  in  gutem  S3erne{)men. 

SJcrneljmung.  2)ie  33ernel^mung 
ber  3^i'9^"  ^öt  ^^^  9lnflage  in 
i^rem  ooUen  Umfange  beftät. 

Sernit^teit.  ^a\)[x^i(i)Q  Sonfe? 
rotte  oernic^ten  bal  3"^^^^!^^" 
in  ber  ©e^c^äftSraelt  tägHd) 
mef)r.  '^)  2)ie  Hoffnung  auf 
eine  gute  (Srnte  ift  burc^  bie 
an^altenb  fditedite  3Bitterung 
ganj  üernidjtet. 

SeröffcntUd^ett.  ^a§  neue  ©e^ 
fe^  ift  bereite  im  '^Qiö^^an' 
feiger  üeröffentl.  roorben. 

Veröffentlichung.  2)er  33eröf-- 
fentlic^ung  biefer  längft  er* 
warteten  ^a^regel  ftel)t  man 
mit  ©pannung  entgegen. 

Serorbnung.  ^ad)  einer  33ers 
orbnung  ber  3oll6el|örbe  o. 
oorigen  ^al)r. 

Bcr^jat^tung.  2)ie  SBerpad^tung 
ber  f.  Domäne  2ß.  foü  fünft, 
unterbleiben. 

Serpacfen.  Soffen  ©iebieDran* 
gen  red)t  forgfältig  üerpadfen. 

ScT^arfung.  ^ür  gute  S8er; 
pacf.  \:)ahm  mir  ©orge  getrag. 
2)  2ln  bief .  bef  d^äbigt.  ^uftanbe 
]  ber  (Same  trägt  bie  forgfofe 
SSerpacf.  allein  bie  ©d^ulb.  ^) 
S)ie  SSerpac!.  ber  ©tal^Iroaren 
war  anwerft  mangelliaft. 


at  a  price  which  exceeded 
niy  exi)ectations. 

Nobody  will  expect  us  to 
neglect  our  own  intcrest. 
^)  Whilst  Java  rice  rc- 
mained  nofi;lected,  a  p;üod 
demand  arose  for  Bur- 
mah  sorts. 

I  shüuld  not  liave  expected 
you  to  be  so  uuiuindful 
of  my  interest. 

We  are  sorry  to  see  (hear) 
that  the  sale  of  our  ivory 
goes  on  so  very  slowly. 
^)  I  hope  soon  to  have 
good  news  from  you.  ^)  I 
am  still  waiting  for  your 
Information  whether  you 
have  found  my  extract  of 
account  correct.  ■*)  No 
doubt,  you  will  already 
have  learned  the  failure 
of  P. 

According  to  report  the  sale 
of  linseed  is  pretty  brisk. 
^)  I  am  not  on  good  terms 
v^dth  the  aforenamed  house. 

The  testimony  of  the  wit- 
nesses  has  fully  confirmed 
the  accusation. 

Numerous  bankruptcies  gra- 
dually  destroy  the  confi- 
dence  of  the  merchants. 
^)  The  continued  bad  wea- 
therhas  destroyed  all  hopes 
of  a  good  harvest. 

The   new    law  has    already 

been     published     in     the 

„Reichsanzeiger". 
The  publication  of  this  mea- 

sure,  which  has  long  been 

expected,    is    eagerly    a- 

waited. 
According    to    an    order   of 

the   custom   house  autho- 

rities  of  last  year. 
The  lease  of  the  royal  estate 

of  W.  is  to  cease  in  future. 

Have  the  oranges  packed 
up  most  carefuUy. 

We  took  care  that  the  pack- 
ing  was  done  carefully.  ^) 
The  careless  packing  is  the 
only  cause  of  the  damaged 
State  of  the  yarns.  ^)  The 
packing  of  the  steel-wares 
was  exceedingly  defective. 


k  un  prix    qui   surpassait 
mcH  eHp^'ranccH. 

Personue  ne  dcmaiidera  quo 
nous  ii6gligionH  notre 
propre  interet.  '^)  l'cndant 
que  le  riz  de  Java  demeure 
assez  u6giig6,  les  qualitös 
de  Birma  nont  en  faveur. 

Nous  n'aurions  pas  attendu 
de  vütre  part  une  teile  n6- 
gligence  inexcusable. 

Nous  sommes  trös  fäch68 
d'apprendre  que  la  vente 
de  notre  ivoire  avance 
si  lentement.  ')  J'esp6re 
recevoir  bientöt  de  vous 
des  nouvelies  agreables.  ') 
Je  desire  encore  apprendre 
de  vous  si  voud  torabez 
d'accord  sur  mon  extrait 
de  compte.  *)  Vous  aurez 
Sans  doute  dejä,  appris  la 
fallite    de    la    maison    P. 

A  ce  qu'on  apprend,  la  se- 
mence  de  lin  se  vend  fa- 
cilement.  ^)  Je  ne  suis  pas 
en  bonne  intelligence  avec 
cette  maison. 

L'interrogatoire  des  temoins 
a  entiörement  confirme 
l'accusation. 

De  nombreuses  faillites  de- 
truisent  de  plus  en  plus  la 
confiance  dans  le  commerce. 
^)  Le  mauvais  temps  con- 
tinuel  a  parfaitement  ane- 
anti  Tespoir  d'une  bonne 
recolte. 

La  nouvelle  loi  a  dejä  ete 
publice  dans  le  „Reichs- 
anzeiger." 

C'est  avec  impatience  qu'on 
attend  la  publication  de 
cette  mesure,  qu'on  voyait 
venir  depuis  longtemps. 

Conformement  ä  un  decret 
de  l'annee  passee  de  l'au- 
torite  douaniere. 

Le  domaine  royal  de  "W.  ne 
sera  plus  aiferme  k  l'ave- 
nir. 

Faites  emballer  les  oranges 
bien  soigneusement. 

Nous  avons  bien  soigne  l'em- 
ballage.  ^)  C'est  l'em- 
ballage  neglige  des  fils 
qui  est  la  cause  de  Ten- 
dommagement.  ^)  L'empa- 
quetage  des  articles  d'acier 
etait  des  plus  defectueux. 
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35erfammelii. 


Serpaffen.  Scibcr  rourbe  bie 
©clegcn^eit  ücrp.  (ücrfnumt). 

3?crpfänt)cn.  3Bir  oerpfänben 
ung  jum  isorauö.  -)  2)iefe§ 
©ruu^ftiicf  ift  mir  ücrpfänb. 

Jßcrpfiirtjteu.  ^uv  Seftmtung 
bcr  Soften  üerpflict)ten  rcir 
iine  hiermit.  -)  2ßir  fönncn 
un§  nid^t  nei'vfHd^ten,  bie 
33}are  h\§  311  einem  beftimmt. 
^age  ju  liefern.  2)  3d)  ^i« 
nict)t  oerpflid)tet,  ben  Äaiif 
5U  galten.  •*)  ^nrd)  @en)äf)= 
rung  meiner  ^Bitte  rcürben 
6ie   mirf)    fel)r    Der;.iflic^ten. 

Serpflif^tuno.  9iarf)  allen  bief. 
2^atfacf)en  {)nt  33.  feine  SSer* 
pflid)tung  üoüftönbig  erfüüt. 
2)  5Äuc^  wir  f)aben  unfere 
Verpflichtungen  ju  erfüllen. 
^)  t^ür  2ßed)fe(  auf  ^ieben^ 
plä^e  übernehme  ic^  feinerlei 
$8erpflicf)tungen.  *)  ^d)  f)offe, 
baf;  (£ie  mid)  ber  eingegan- 
genen SSerpflidjtung  ent; 
binben  raerben.  ^)  Sßir  »er? 
laffen  ung  barauf,  baf;  <Sie 
S^ren  SSerpftid)tung.  pün!tl. 
nad)fommen  rceröen. 

IBerrcc^nen.  Sßir  raerben  biefcn 
^often  gelegentlid^  mit  S^nen 
»erredjnen.  '^)  <Bk  t)aben  fid^ 
in  ^i)xa  j^aftura  um  J^  40 
oerredjuet. 

SlJerret^uung.  2)iefer  !(eine35ers 
fto^  mag  einer  fpäteren  SSer^ 
rec^nung  oorbefialten  bleiben. 

SSerreifen.  ^c^  beabftd)ige  in 
näc^ft.2ßod)en.  Süttid)  juüerr. 

S5errid)ten.  ^d)  ^a&e  ®efd)äfte 
in  93.  ju  oerrid)ten,  n)ot)in 
id)   morgen   abreifen  roerbe. 

23erringcrn.  Ungeziefer  t)errin= 
gert  hk  ®üte  bcä  nod)  md)t 
gepflüdten  §opfen. 

23erriugen:ng.  ^ie  $8erringer. 
unf.  ^^orräte  in  £>anf  ^at  einen 
^rei^auffd)!.  jur  ^olge  gehabt. 

aScrfaflcn.  2luf  biefen  ®egen= 
ftanb  nät)er  einjugel)en,  mu^ 
ic^  mir  für  ^eute  »erfagen. 
2j  58ei  Gingang  Sl^reS  gefl. 
Sluftragö  rcar  bie  ganje  ^a- 
bung  fd)on  ocrfagt. 

S3crfa«imc(n.  ©ämmtf.  Xeit- 
fjaber  »erfam.  ftc^  tommenbe 
äl=od)e,  um  t)inftd)tlid)  beö 
fünftigen  50etriebä  bcr  '^a- 
hxit  ^efc^lüffe  ju  faffcn. 


Wehave  unfortunately  missed 
the  favorable  opportunity. 

"We  pledge  ourselves  in  ad- 
vance.  '^)  This  property  is 
inortgaged  to  me. 

We  undertake  to  defray  the 
expeuses.  -)  We  cannot 
guarantee  to  deliver  the 
guods  on  a  certain  day. 
2)  I  am  not  bound  to  keep 
to  the  purchase.  •*)  You 
would  greatly  oblige  me 
by  acceding  to  my  re- 
quest. 

Such  beiug  thefacts,  B.  has 
fulfilled  his  engagements 
completely.  ^)  We  have 
our  engagements  to  meet 
too.  ^)  I  do  not  accept  any 
respohsibility  for  hüls  on 
second  class  places.  '*)  I 
hope  you  will  release  me 
from  my  engagement.  ^)  We 
rely  upon  your  fulfiUing 
your  obligations  punctu- 
ally. 


We  shall  settle  this  item 
with  you  at  your  conve- 
nience.  ^)  You  have  made 
a  miscalculation  of  M  40 
in  the  invoice. 

This  insignificant  error  (mis- 
take)  may  be  reserved  for 
subsequent  settlement. 

I  intend  to  start  for  Liege 
next  week. 

I  am  going  to  B.  to-morrow, 
where  I  have  some  busi- 
ness  to  do. 

The  quality  of  the  hops 
which  are  not  gathered  yet, 
is    inipaired     by    vermin. 

The  diminution  of  our  Stocks 
has   enhanced   the  prices. 

I  must  decline  entering  more 
fully  upon  this  subject 
tliis  tinie.  ^)  The  whole  car- 
go  was  already  disposed 
of  when  your  letter  arrived. 

All  partners  will  meet  noxt 
week  to  consult  on  the 
future  carrying  on  of  the 
business. 


Malheureusement  cette  occa- 
sion  fut  manquee. 

Nous  nous  en^ageons  d'a- 
vance.  ^)  J'ai  droit  d'hy- 
poth^que    sur  cette  terre. 

Nous  nous  engageons  par  la 
presente  ä  payer  les  frais. 
'^)  Nous  ne  pouvons  paa 
nous  engager  ä  livrer  la 
marchandise  k  un  jour  fixe. 
3)  Je  ne  suis  pas  oblig6 
ä  tenir  le  marche.  *)  Voua 
m'obligeriez  beaucoup  en 
m'accordant  ma   demande. 

II  resulte  de  tous  ces  faits 
que  B.  a  parfaitement 
rempli  ses  obligations.  2) 
Nous  avons  de  mSme  nos 
engagements  ä  remplir. 
^)  Je  ne  m'oblige  k  rien 
pour  ce  qui  regarde  les 
effets  sur  des  places  de 
second  rang.  *)  J'espere 
que  vous  me  delivrerez  de 
l'engagement  que  j'ai  pris. 
^)  Nous  comptons  sur  ce 
que  vous  remplirez  ponc- 
tuellement  vos  obligations. 

Nous  reglerons  ce  lot  avec 
vous  k  l'occasion.  ^)  Vous 
vous  etes  trompe  de  M  40 
dans  votre  facture. 

Je  reserverai  cette  petite  er- 

reur  pour   un  compte   ul- 

terieur. 
J'ail'intentiond'aller  k  Liege 

la  semaine  prochaine. 
J'ai  des  affaires  ä  B.,  pour 

oü  je  partirai  demain. 

La  vermine  a  nui  k  la  qua- 
lite  du  houblon  qui  n'est 
pas  encore  recolte. 

L'amoindrissement  de  nos 
provisions  en  chanvre  a 
produit  une  hausse. 

Pour  aujourd'hui  je  dois  re- 
noncer  k  en  dire  de  plus 
sur  ce  sujet.  '^)  Quand 
nous  regumes  votre  ordre 
toute  la  cargaison  6tait 
dejä,  vendue. 

Tous  les  Interesses  se  r6u- 
niront  la  semaine  prochaine 
pour  prendre  des  r6solu- 
tions  relativement  k  Vea- 
ploitation  ulterieure  de  la 
fabrique. 
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Scrfd)tcftfn» 


»crfnmmhinfl.  (?inc  5Bcrfnmm: 
hing  bcr  (Mläubipcr  ift  bc; 
rufen,  um  über  beu  ^ortbctrieb 
bcr  Spinnerei  ju  beraten. 

SJcrfnubcii.  Hnfer  ic^afen  ift 
bermnfKU  nerfanbef,  baf;  baS 
©inlnufcn  griifu'rer  (Sd)iffe 
in    benfelben   unniöplic^   ift. 

»crfn^^  ÜUeIIeid)t  ift  eö  ^fjnen 
mi)i^Iicl)  ein  ^^fanb  in  $8cr= 
fati  ju  c^eben. 

©crfnttmcit.  2lMr  eifen,  um  bic 
^^üft  nicl)t  juücrf.')  ^d)  rocrbe 
nid)tncrfäum.,3f)n.  recl^t;^eitig 
Slnjeigc  ü.b.51^er[ab.bcr9öarc 
jumarf)cn. ')  6eien  ©iet>erfi= 
d^ert,  bo^nid^töüerfäumt  roer^ 
bcn  foU,  \va§  ^l^r  ^ntereffe 
ju  förbern  ücrmog. 

Scrföumniö.  ©ie  werben  ju; 
geben,  ba^  n)ir  unö  feiner  SSers 
fäum.fd^ulbig  gemQrf)t  fjaben. 
^9  i^"'^  ^^^  {folgen  bief.  $8er= 
f  äum.  machen  roirSie  oerantra. 

Scrfd^offen.  Scf)  werbe  mir 
Siectit  ju  t)erfd)Qffen  roiffen, 
roenn  ©ie  mid^  binnen  4 
SBod^cn  nid^t  befriebigen.  ^) 
3u  titm  bered^neten  greife 
wären  wir  au^er  ©tanbe, 
3()nen  eine  fd)önere  SBare  ju 
rerfd^affen.  ^)  2ßtr  werben 
SllleS  aufbieten,  biefem  Un^ 
ternefimen  einen  guten  dx- 
folg  ju  »erfdjoffen.  *)  ^ie 
®ewäj)rung  biefer  ^rift  würbe 
mir  eine  gro^e  ©rteid^terung 
t)erfd)affen.  ^)  '^d)  werbe  ^t); 
nen  bie  gewünfd^te  9lu6f.  balb 
möglidiftjuDerfc^affen  fudt)cn. 

SSerf^icbcn.  SEir  wollen  biefe^ 
Unternet)mcn  auf  eine  gün* 
ftigere  ^dt  oerfc^ieben.  ^) 
2)te  für  ben  1.  2lpril  anbcs 
räumte  ©eneratoerfammlung 
würbe  auf  unbeftimmte  ^dt 
t)er1rf)obtn. 

1Bcrfd)iebcn,  ®ie  greife  finb 
r)erid)ieben,  je  nad)  Dualität. 
2)  3d)  füf)re  ben  Slrtifel  in 
üerfc^ieb.  Dualität.  ^)  Äaffce 
blieb  in  an^altenb  animierter 
©timmung,  infolge  b.rafd)en 
Steigerung  an  t)erfd)iebcnen 
3Kärft.-')^teerntetft^infid)t[. 
ber  Dualität  unb  Duantität 
fel^r  oerfd)ieben  auegefallon. 
Scrfri^ic^eM.  2)ie  'gnrbe  mu| 
ec^t  fein  unb  barf  nic^t  »er; 
fd)ie^en.  '^)  Sie  färben  bief. 


A  meotinf?  of  the  creditors 
has  boen  convoked  to  con- 
sult  ujxm  tlie  carrvinjj:  on 
of  the  spinninji:  niill. 

Our  port  is  so  blockod  up 
(filled  up)  with  sand  tliat 
it  is  impossible  for  large 
ships  to  enter  it. 

rerhaj).s  you  miglit  be  able 
to  give  a  pledge. 

We  basten  in  order  not  to 
miss  the  mall.  '^)  I  shall 
not  fall  to  inform  you  in 

•  due  time  of  tlie  sbipping 
of  the  goods.  ^)  You  raay 
rest  assured  that  nothing 
shall  be  neglected  to  ad- 
vance  your  interests. 

You  will  admit  that  we  are 
not  guilty  of  any  negli- 
gence.  ^)  We  hold  you 
responsible  for  the  conse- 
quences  of  this  negligence. 

I  shall  know  how  to  obtain 
justice,  if  you  do  not  sa- 
tisfy  my  Claims  within  a 
month.  2)  We  would  not 
be  able  to  procure  you  a 
finer  merchandise  at  the 
same  price.  ^)  We  shall 
do  all  in  our  power  to 
secure  success  in  this  enter- 
prise.  ■•)  You  would  afford 
me  great  relief  by  grant; 
ing  this  respite.  ^)  i  shall 
try  to  procure  you  as  soon 
as  possible  the  Information 
you  wish  for. 

We  will  postpone  this  un- 
dertaking  to  a  more  con- 
venient  time.  ^)  The  ge- 
neral  meeting  that  was  to 
be  held  on  the  1  st  of  April 
was  postponed  to  a  later 
date. 

The  prices  are  higher  or 
lower,  according  to  quality. 
2)  I  keep  this  article  in 
different  qualities.  ^)  Coffee 
remained  animated  owirg 
to  the  speedy  rise  in  se- 
veral  markets.  *)  The  crop 
varies  greatly  with  respect 
to  quaüty  and  quantity. 

The  dyes  (color)  must  be 
genuine  and  must  not 
change.  '^)  These  ribbons 
have    changed   their   hue, 


On  a  convoqufi  une  aHsemblAe 
des  cr^diteurH  pourd^cider 
8ur  hl  conti nuatiun  de  l'ex- 
l)loitation  de  la  lilature. 

Notre  port  est  tellement  en- 
8abl6  qu'il  est  impossible 
que  de  grands  navires  y 
entrent. 

Peut  -  ctre  pourriez  -  vous 
mettre  quelque  cliose  ea 
gage. 

Nous  nous  hätons  pour  ne  pas 
manquer  le  courrier.  ';  Je 
ne  manquerai  pas  de  vous 
avertir  ä  temps  de  l'em- 
barquement  de  la  marchan- 
dise.  ^)  Soyez  persuade  que 
rien  ne  sera  negiige  pour 
veiller  ä  vos  interets. 

Vous  conviendrez  que  nous 
n'avons  rien  n^glige.  ^) 
Nous  vous  tenons  respon- 
sable des  suites  de  cette 
negligence. 

Je  saurai  trouver  mon  droit 
si  vous  ne  me  contentez 
pas  en  un  mois.  '^)  Nous 
ne  saurions  vous  procurer 
une  belle  marchandise  au 
prix  calcule.  ^)  Nous  ferons 
tout  ce  que  nous  pourrons 
pour  assurerun  hon  succös  ä, 
cette  entreprise.  *)  Votre 
consentement  ä  ce  delai 
me  vaudrait  une  grande 
facilite.  ^)  Je  tächerai  de 
vous  procurer  aussitot  que 
possible  le  renseignement 
desire. 

Nous  voulons  remettre  cette 
entreprise  ä  une  epoque 
plus  favorable.  ^)  L'as- 
semblee  generale  qui  de- 
vait  avoir  Heu  le  1  er  avril 
a  ete  ajournee. 

Les  prix  different  selon  la 
qualite.  ^)  Je  tiens  l'article 
en  diverses  qualites.  ^)  Le 
Cafe  reste  anime  par  suite 
des  hausses  rapides  sur 
divers  marches.  *)  La  re- 
colte  a  beaucoup  dififere 
tant  pour  la  qualite  que 
pour  la  quantite. 

Les  Couleurs  de  ces  rubans 
sont    passees,  taridis  que 
nous  avons  exige  des  cou- 
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SBäntier  finb  oerjd)offcn,  mäiy^ 
rent)  roir  rccl)t  lebljafte  (Eou; 
leurS  oerlangtcn. 

Scrfc^iffen.  ^talienifdie  ©or* 
binen  rerjc^iffen  rcir  fort^ 
tDöFircnt)  nad)  allen  9itd)tun^ 
gen.  '^)  3^on  beibcn  ©orten 
ftnb  Qxo^i  Quantitäten  nac^ 
©enua  üerjdjifft  roorben. 

Scrfd)iffiin9.  S©ir  bitten  ©ie, 
un§  joitige  5Zacf)rid)t  oon  ber 
SBerfc^iffung  beä  DHoenöIg 
ju  geben,  bamit  roiv  bie 
gSerftd)erung  beroir!en  Jönnen. 
2;  ^ag  $8efanntroerben  be= 
beutenber$8erjd)tffung.3immt 
roirfte  ungünftig  auf  ben 
f)ieftgen  gKar!t.  3)  ^ie  $8er-' 
jd)iffung  {)at  unter  neutraler 
^[agge  ju  gejd)e^en. 

SJerfd)  lagen.®  urc^  einen©turm 
n)urbeb.93riggt)erjd)tag.u.  an 
b.  fran3Öfi)d)e  Äüfte  getrieben. 

5Bcrfff)Ie^tern.  ®ie  Sage  un:= 
fereS  ^(a^e§  üerfdirec^tert  fid) 
immer  mef)r.  2)  ®ie  Dualität 
be§  im  2lpri(  b.  %  üon  3f)nen 
belogenen  9)?anbelöl§  E)at  fid^ 
injroifc^en  fe^r  t)erjd)tecf|tert. 

Scrft^teubcrn.  ®ine  2Bare  fo  gu 
»erjc^teub.,  ift  unüerantroortl. 

qjerfc^mä^cn.  ©otc^e  SJJitter, 
3!3ejai)lung  ju  erlangen,  »er; 
fc^mäl)en  rair.  ^)  ^d)  rer^ 
fd)mä^e  e^,  auf  unoerbtente 
SSorraürfe  ju  antroorten. 

«crftfimdsen.  e^iftbie2lbfid)t 
ber  Setoiligten,  beiöe  ®efd)äfte 
(®efeUfd)aft.)gu  üerfc^metjen. 

25crf(f|mc(pug.:Die  SSci^melj. 
b.  beiben  SJiafd'inenfabrifenin 
33.  u.  ©.  ift  befd)(offen. 

2Scrf(^mer,^eit.  2!Qir  werben 
biefen  SSerluft  nic^t  fo  (eid)t 
rerjc^merjen. 

23erfd)oUen.  2)ie  S3arfe  „Wa= 
rianne"  ift  feit  i^r^m  2(bgnnge 
von  t)ier  gän^tid)  i)crfd)oIIen. 

Scrfriioncii.S3erfd)onen©iemic^ 
fünftig  mit  foldjen  8""'"= 
tungen.  ^)  ^d)  rccrbe  ©ie 
mit  ferneren  Älngen  üerfc^on. 

JÖerf^rciben.  SlUnn  ©ic  mir 
ein  ©runbftücf  t)crfd)r.,  roill 
id)  ;^^ncnb.t)er(angtc©umme 
binnen  1 4  2ag.bcfd)aff.'^)^r^ 
\:)übe  ben  fo  bringenb  benö^ 
tigtcn  ©aflor  bereits  anbcr-- 
roärtä   üerfd)rieben.     '0   ©ie 


although  we  ordered  bright 
colors. 

We  are  continually  sending 
Italian  sardines  to  all  di- 
rections.  ^)  Great  quanti- 
ties  of  both  descriptions 
have  been  shipped  to 
Genoa. 

Kindly  inform  us  in  time  of 
the  shipping  of  the  olive- 
oil,  so  that  we  may  effect 
the  insm-ance.  ^)  The  news 
of  large  shipments  of  cin- 
namon  prejudiced  our 
market.  ^)  The  goods  are 
to  be  shipped  linder  a 
neutral  flag. 


Thebrigwasthrown  out  of  her 
course  and  was  driven 
towards  the  French  coast. 

The  State  of  affairs  on  our 
market  becomes  worse  (is 
deteriorating)  from  day  to 
day.  2)  The  quality  of  the 
almondoilwereceived  from 
y  ou  in  April  has  gro  wn  miich 
worse  in  the  mean  time. 

Underselling  goods  in  such  a 
way  is  quite  unpardonable. 

"We  disdain  such  means  to 
get  payment.  ^)  I  do  not 
condescend  to  answer  to 
such  unmerited  reproaches. 

The  parties  intend  to  amal- 

gamate   the  two  concerns 

(companies). 
They  resolved  upon  a  fusion 

of  the  two  machine  factor- 

ies  in  B.  and  G. 
We  shall  not  easily  get  over 

this  loss. 

The  bark  „Marianne"  has 
not  been  heard  of  since 
her   departure    from  here. 

Spare  me  in  future  such 
importunities.  ^)  I  shall 
not  molest  you  in  future 
with  complaints. 

If  you  make  a  tenement  over 
to  me,  I  shall  procure  you 
the  money  you  require 
in  a  fortnight.  ^)  I  have 
already  ordered  of  another 
house  the  safflower  I  am 
so  rauch   in   need    of.     ^) 


leurs  tres  vives.  ^)  II  faut 
que  la  couleur  soit  ä  l'e- 
preuve  et  ne  s'altöre  pas. 

Nous  expedions  continuelle- 
ment  des  sardines  italiennes 
dans  toutes  les  directions. 
^)  De  grandes  quantitös 
des  deux  sortes  ont  et6 
envoyees  ä  Genes. 

Veuillez  nous  avertir  promp  te- 
ment  de  l'expedition  de 
rhuile  d'olives,  pour  que 
nous  puissions  soigner  l'as- 
siirance.  '^)  La  nouvelle 
qu'on  a  embarque  d'impor- 
tants  envois  de  cannelle  a 
eu  une  influence  defavo- 
rable  sur  notre  marche.  ^) 
Le  transport  doit  se  faire 
sous  pavillon  neutre. 

Une  tempete  fit  devier  le 
brig  et  le  poussa  vers  la 
cöte  frangaise. 

La  Situation  de  notre  marchß 
empire  de  plus  en  plus.  '^) 
La  qualite  de  Thuile  d'a- 
mandes  que  vous  nous  avez 
envoyee  au  mois  d'avril  a 
beaucoup    empire    depuis. 

C'estimpardonnable  de  vendre 
unemarchandise  ä  si  vil  prix. 

Nous  meprisons  de  tels  moyens 
pour  obtenir  le  paiement. 
2)  Je  dedaigne  de  re- 
pondre  ä  des  reproches 
non  merites. 

Les  Interesses  ont  l'intention 
de  reunir  les  deux  com- 
merces  (societes). 

On  a  decide  la  fusion  des 
deux  fabriques  de  machines 
ä  ß.  et  ä  G. 

Nous  ne  nous  consolerons 
pas  facilement  de  cette 
perte. 

On  n'a  pas  la  moindre  nou- 
velle de  la  barque  „Ma- 
rianne" depuis  son  depart. 

Epargnez-moi  ä  l'avenir  de 
telles  demandes.  '^)  Je  ne 
vous  importunerai  plus  de 
mes  plaintes. 

Si  vous  me  donnez  une 
hypothöque  sur  une  terre, 
je  vous  procurerai  lasorarae 
demandee  en  15  iours.  ') 
J'ai  dejäcommandöailleurs 
le  safran  dont  j'ai  tant 
besoin.  ^)  Vous  avez  sans 


9?crfd)rcit)uiig. 
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i<crfcl)rn. 


j^obcn  ftd)  in  I^^^ifjrcm  93riefe 
5n)cifcl(5ol)ne  Dcrjdjriebcn,  X>a 
mir  2)ro(Uicn,  uiic  '^[)nm  hc 
!annt,  uid)t  fül)rcn. 

IBerfdjreibuiiH.  9luf  bic  uon 
^l)ncni)cilinuitc'i>crfd)rcibung 
Dcrjidjtcn  mir. 

»crfri)nlbcii0^crb.\  (5c<  fdjcint, 
baf?  bcr  .Havitän  fein  Un* 
glürf  jclbft  i)crfd)ulbct  \:}at. 
2)  $Bir  börcn,  bafi  &.  in  ©. 
ganj  ucrfd^iilbct  (^übcrfdjulM) 
Jci.  ^)  llicinc'o  äiMffcnS  f)Qbc 
id^  nid)t§  t)crfd)ulbct. 

JBcrfdjuIbcu  (^eubft.).  Gä  ift 
nid^t  unf .  33crfc^ulb.,  mennSie 
burdj  bicf  .er5mung.  @cfd)üft  in 
SScrluft  geraten  finb.  ^)  9J?ein 
S3erfd)ulben  ift  c§  nid)t,  wenn 
3^nen  b.  Sisare  uerfpätet  ^ugcs 
fomnien  ift. 

Scrfd)toctgen.  liefen,  ^^r  ^n- 
tereffc  berü^renben  Umftanb, 
moUtcn  rair  '^Ijmu  nid)t  mx- 
fc^rceigen.  ^)  ®aS  ^oupt* 
fäd^Itdjfte  fiat  er  '^i)nm  vex- 
fd)roiegcn. 

Ccrfdjtucnbcn.  2i>ir  mußten 
biefeS  geringfügigen  ©egen^ 
ftanbe§  raegen  leiber  riete 
3ett  oerfdinjenben. 

ScrfcffttJcnbcrtfc^.  93ian  ging 
bei  biefem  33au  äu^erft  oer^: 
fc^roenbcrifdg  3u  Sßerfe. 

®crfd)ttJcii&uitg.ä3erfd)n)enb.^at 
fein,  fo  frül^en  9tuin  l^erbeigef. 

Serfd)tt)tegcii^ett  2luf  meine 
ftrengfte  3]erfd)miegenl^.  bür= 
fen  ©ie  ^äi)kr\.  ^)  ®ag 
Seinen  üorfte^enb  9}iitgeteilte 

.  cmpfefjle  id)  3^rer  33erfd)roiej 
genfjett.      ^)    SSenu^en    ©ie 

.  biefe  oertraulid^e  SKitteitung 
unter  ffrenger  'i^erfd)raiegenf). 
*)  2)Qö  ©efagte  rertrauen 
mir  ^^rer  i^erj^mtegen^.  an. 
^)  3Bir  merben  oon  ^f)rer 
2lu§funft  mit  3Serfd)miegenl^. 
©ebroud)  mad)cn. 

ßcrft^ttiinbc«.  2lbermaB  finb 
bie  Spoffnungen  auf  eine  reidie 
©rnte  üerfd)munben.  '^)  ®er 
Äaffirer  ber  t)iefigen  9ioten^ 
banf  foU  uerfd^miinben  fein. 

Serfe^eiu  (SSerb.).  ®egen= 
märtig  finb  mir  mit  biefem 
Slrtifel  reid)nd)  uerfef)en.  '^) 
©ie  t)aben  e»  unterlaffen,  ben 
mir  eingefanbtcn  3Bed)fe[  mit 


Yoii  havo  no  doubt  inade 
a  inistake  in  your  letter, 
as  you  know  that  we  do 
not  deal  in  drugs. 
We  reiiounce  the  bond  we 
asked  of  you. 

It  seems  that  the  captain 
occasioued  bis  misfortune 
liimself.  ')  We  learn  that 
G.  in  S.  is  much  involved 
in  debt.  ^)  As  far  as  I 
know  I  am  not  to  blanie. 

It  is  not  our  fault  that  you 
have  suffered  a  loss  by 
this  enforced  business.  2)  It 
is  not  my  fault  if  you  have 
received  the  goods  too  late. 


We  would  not  conceal  from 
you  this  circumstance  which 
is  connected  mth  your 
interest.  ^)  He  has  con- 
cealed  from  you  the  prin- 
cipal  thing. 

We  have  been  unfortunately 
obliged  to  waste  much 
time  over  this  insignificant 
matter. 

They  have  been  very  lavish 
mth  this  building. 

His  prodigality  has  ruined 
him  so  early. 

You  may  rely  on  my  strictest 
discretion.  2)  I  recommend 
discretion  with  regard  to 
what  I  have  said.  ^)  I  com- 
municate  the  above  under 
tlie  seal  of  secresy.  ■*)  All 
this,  however,  in  strict  con- 
fidence.  ^)  We  shall  make 
a  discreet  use  of  your  in- 
formation. 


The  hopes  of  a  rieh  crop  have 
again  vanished.  ^)  The 
casliier  of  our  Note-bank 
is  Said  to  have  absconded. 


For  the  moment  we  are  well 
supplied  with  this  article. 
2)  You  have  omitted  to 
put  your  signature  to  the 
bül  you  sent  me.    ^)  The 


doute  conimiH  une  erreur 
dans  votre  lettre,  car 
vous  savez  que  nous  ne 
tenons  pas  de  drogues. 

N0U8  renou^ons  k  Tobligation 
que  nous  vous  avons  de- 
mandce. 

II  parait  que  le  capitaine 
est  lui-menie  la  cause  de 
son  nialheur.  '^)  Nous  ap- 
prenons  que  G.  ä  S.  est 
crible  de  dettes.  ^)  Tant 
que  je  sache,  je  n'ai  raanqu6 
en  rien. 

Ce  n'est  pas  notrc  faute  si 
vous  avez  fait  des  pertes 
dans  cette  affaire  for^öe. 
2)  Ce  n'est  pas  ma  faute 
si  la  marchandise  vous  est 
arrivee  trop  tard. 

Nous  n'avons  pas  voulu  vous 
cacher  cette  circoustance 
qui  touche  vos  interets.  ^ 
11  vous  a  Cache  la  chose 
principale. 

Nous  avons  du  perdre  beau- 
coup  de  temps  pour  cette 
chose  insignifiante. 

On  a  fait  cette  constniction 
trös  luxurieuse. 

C'est  la  prodigalite  qui  a 
amene  si  tot  sa  ruine. 

Vous  pouvez  compter  sur 
ma  discretion  la  plus  ab- 
solue.  ^)  Je  vous  dis  cela 
en  vous  recommandant  de 
la  discretion.  ^)  Veuillez 
vous  servir  discretement 
de  cette  communication 
confidentielle.  ^)  Veuillez 
garder  le  secret  sur  ce 
que  nous  venons  de  vous 
dire.  ^)  Nous  nous  servirons 
avec  discretion  de  vos  ren- 
seignements. 

Les  esperances  d'une  riebe 
recolte  se  sont  de  nou- 
veau  evanouies.  ^)  On  dit 
que  le  caissier  de  notre 
Banque  d'emission  a  dis- 
paru. 

Pour  le  moment  nous  sommes 
pleinement  pourvus  de 
cet  article.  -)  Vous  avez 
omis  de  munir  de  votre 
signature     la     lettre     de 
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S^rer  Unterschrift  ju  oerfel^en. 
3)  2)ie  i^umpcn  muffen  mit 
Ürfprung^certififat  oerjeljen 
fein.  *)  2)ie  un§  übermacf)t. 
5  ©tücf  Obligationen  finb 
nic^t  mit  Äoupo.iiS  t)erfet)cn, 
um  öeren  g?act)fenbung  mir 
bitten.  ^)  öcrr  2ß.  oerfie^t 
toä^rcnb  meiner  SlbmefenEieit 
aUe  ©efc^äfte. 

25erfe^cn  (@ubft.).  ©Q§  von 
mir  gemarf)te33eriel^en  merbe^ 
©ie  entfrfjulbig.  2)  3Eir  bitte" 
©iebiefe^  ^erfef).  ju  entfrf)u(b. 
3)  ©^  mar  ein  33erfef)en  uon 
unferer  ©eite. 

SJerfenbcn.  SOBir  oerfenben  bie^ 
fen  2(rtife(  nad)  alten  ®egen- 
ben  ^eutfrf)lanb^.  2)  n^, 
ftef)enb  »ergetc^nete,  pr.  ©ifen= 
ba^n  an  ©ie  oerfanbtc  ©üter 
belieben  ©ie  mit  bem  erften, 
nact)  2tntn)erpen  abgefjenben 
2)ampfer  rceiter  gu  beförbern. 

ajcrfenbcr.  S)ie  3Serftrf)erung 
moUen  ©ie  nad)  2(ngabe  beg 
SSerfenberg  influfiüe  12"|,  3u= 
fc^lag  für  imaginären  ©eminn 
beforgen  (f.  a.  2(bfenber). 

öcrfenbuug.  3ßir  bebürfen  bic 
SBare  bringenb,  eilen  ©ie 
bal)er  mit  i^rer  3]erfenbung. 
'^)  Sei  SSerfenbungen  über  f)ier 
belieben  ©ie  fict)  unferer  $8er= 
mittlung  ^u  bebienen. 


Serfcnfctt.  ®ag  ©c^iff  rourbe 
auf  ^öf)ere  2(norbn.  üerfenft. 

3?cr)et|cn.  SSerfe^en  ©ie  mid) 
nid)t  in  bie  ^/iotraenbigfeit, 
ben  2Bect)fel  einklagen  ju 
muffen.  ^)  ^^re  tjartnäctige 
SÖjeigerung  l)at  un^  in  bie 
unangenel)me  ;^age  werfest, 
Älage  ergeben  ju  muffen.  ^) 
Unfece  33örfe  mürbe  burd^ 
biefe  ^lad)xxd)t  in  gro^e  2luf; 
regung  werfest. 

83er)id)crer.  ^ie  Söcrfirfierer 
raoüen  ein  berartigc^  Slififo 
nirfjt  übernet}mcn.  2)  ^er 
5tapitän  übergab  mir  bie  nö= 
tigen  Rapiere,  um  Den  ©d)aben 
mit  ben  ^-8erfirf)crcrn  reguliren 
ju  fönnen.  '•^)  2)ie  iCricg^; 
crtlärung  üon  feiten  Siufjlanbs^ 
üeranlafite  unferc  $8erfic{)erer 
bie  Prämie  gu  erl)ö()en. 


rags  must  be  provided  with 
a  certificate  of  origin.  *) 
The  5  bonds  j'ou  sent  us 
are  without  coupons,  which 
please  to  transmit.  ^)  Mr. 
W.  transacts  all  my  busi- 
ness  in  my  absence. 


I  hope  you  will  excuse  the 
mistake  I  committed.  2)  It 
was  an  oversight  on  our 
part.  3)  ^e  beg  to  be  ex- 
cused  for  the  error  commit- 
ted. 

We  send  this  article  to  all 
parts  ofGermany.  2)Kindly 
forward  to  Antwerp  by 
the  next  steamer  the  goods 
named  on  the  other  side 
and  sent  you  by  rail. 


Be  so  kind  as  to  effect  Insur- 
ance according  to  declara- 
tionoftheconsignor,  adding 
12  7o  imaginary  profit. 

We  request  you  to  hasten 
the  consignment  as  much 
as  possible,  as  we  are  in 
great  want  of  the  goods. 
2)  Be  pleased  to  make  use 
of  our  Services  whenever 
you  send  goods  by  way 
of  here. 

The  vessel  was  sunk  by  order 
ot  the  authorities. 

Do  not  oblige  us  to  sue  for 
the  payment  of  the  bill. 
2)  Your  obstinate  refusal 
hasputustothe  necessity  of 
bringing  an  action  against 
you.  ^)  Our  exchange  was 
much  excited  by  this  news. 


The  underwriters  will  not 
take  this  class  of  risks. 
2)  The  captain  has 
sent  US  the  papers  ne- 
cessary  to  regulate  the  da- 
mage  with  the  insurers. 
')  The  Kussian  de- 
claration  of  war  caused 
the  insurers  to  increase 
the  premium. 


change  que  vous  m'avez 
envoyee.  ^)  II  faut  que  les 
Chiffons  soient  accompa- 
gnes  d'un  certificat  d'ori- 
giue.  *)  Les  5  obligations 
envoyees  ne  sont  pas  pour- 
vues  des  coupons ;  veuillez 
eucore  nous  les  faire  par- 
venir.  ^)  Pendant  mon  ab- 
sence M.  W.  se  changera 
de  mes  affaires. 
Veuillez  excuser  Teireur  que 
j'ai  commise.  2)  Nous  vous 
demandons  pardon  de  cette 
meprise.  ^)  C'etait  une  in- 
advertance  de  notre  part. 

Nous  envoyons  cet  article 
dans  toute  l'Allemagne.  ^) 
Veuillez  reexpedier  par  Ie 
Premier  vapeur  partant 
pour  Anvers  les  marchan- 
dises  designees  d'autre  part 
que  nous  venous  de  vous 
envoy  er  par  Ie  chemin  de  fer. 

Veuillez  soigner  Tassurance 
Selon  les  indications  de 
l'expediteur,  en  y  ajoutant 
12"|odebenefice  imaginaire. 

Nous  avons  bien  besoin  de 
la  marchandise;  veuillez 
donc  en  häter  Texpedition. 
^)  Pour  les  envois  qui 
passent  notre  ville,  veuil- 
lez vous  servir  de  notre 
intermediaire. 

Le  navire  fut  submerge  par 
ordre  des  autorites. 

Ne  me  mettez  pas  dans  la 
necessite  de  poursuivre  en 
justice  le  paiement  de  la 
lettre  de  change.  ^)  Votre 
refus  opiniätre  nous  a  mis 
dans  la  necessitö  desa- 
greable  de  porter  plainte 
contre  vous.  ^)  Cette  nou- 
velle  a  cause  une  grande 
agitation  ä  la  Bourse. 

Les  assureurs  ne  veulent 
pas  se  charger  d'un  tel 
risque.  ^)  Le  capitaine  rae 
remitlespapiersuecessaires 
pour  regier  le  dommage 
avec  les  assureurs.  ^)  La 
d^claration  de  guerre  de 
la  i)art  de  la  Russie  donna 
Heu  ä  nos  assureurs  d'6- 
lever  la  prime. 
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Ccrftdicni.  Ji^ir  liefen  bic 
6cnbun(i  nicht  ncrfidicrn,  ha 
6ic  um  l)icr5u  nid[)t  iHMuf' 
traiU  I)nlHMi.  - )  '^U'licbcn  6ic 
bicfc  ©iiiiime  influfiuc  Spcfcn 
0C(^cn  alle  (Mofii()r  für  bciac^tc 
Sicifc  jii  iiorficI)crn.  ^)  ©ic 
fönncn  iior[ifl)crt  fein,  bafj 
id^  mein  inöcjlicl)ftcc->  in  bcr 
Qad]c  tlinn  lucrbc.  "•)  2iMr 
ocr[id}orn  Sic  (;^lincn),  ba^ 
rcir  ü.  $sl)r.  g^läU.  ^l^iittcilung. 
bcfdjcibcnen  ©cbrnud)  niad)cn 
jDcrbcn. -"'j^crvi-ümpt.  C^inlijf. 
!5l)rcr  %vattc  mollcn  (Sie  ftd) 
rerfidjcrt  Ijahcn.  ^)  9lnf  bQ§ 
daöco  b.ed)iff.  ftnb,//200000 
Dcrfid)crt.  ')  ^d)  f)offe,  ba^ 
6ic  mein  Ssorge^en  Inlligcn, 
wenn  id)  ©ioüerfidjcrc,  ba| . . , 

»crfid^crtc  (bcr).  ^cn  a>orfid)ert. 
iftber  93etrag  nod)  nid)t  nue^ 
b^atjU  raorben. 

Cerfid^ctung.  2)ie  3>erfirf)e= 
rung  auf  bicfc  ©üter  befor^ 
gen  luir  l^ier.  ^)  S:a6en  Sie 
bie  ©Ute,  bte  Ükrfic^erung 
mit  Sftr.  400  —  jur  niebrig^ 
ften  Prämie  ju  bcden.  ^')  ^ie 
58erfid)er.  [)Qben  roir  in  ge^ 
n)ot)nter9Beife3ur6inigft.^rä: 
mie  ü.  S\  bef  orgt.  ■*)  :i3erficl^er. 
auf  Sd^iff  u.  Sabung.  ^)  ©eien 
6ieüberj^eugt,ba^b.!i>erftd)er. 
ju  ben  biKigften  33ebingungen 
abgef  d){offen  n3trb.^)Gmpf  ang. 
©ie  bie  33erfid)er.  meinet  leb- 
l^aftcn  ^anfe^. 

Ccrficgcln.  9.krfiegelte  Dffers 
ten  werben  bi§  1.  2luguft  in 
unferem    33üreau    entgegen^ 


genommen. 


33ei  Sil.   ift 


I)eute  geric|t[.rierfieg.  roorben, 
ßcrftufcn.  ^ie  „giiobe"  ift 
geftern  am  (Eingang  unfere^ 
^»afens  oerfunfen. 
tBcrforgeu.  ©ie  merben  gut 
tl)un,  ftd)  jcl^t  mit  Äafao  auf 
längere  3^it  gu  ücrforgen 
(t)erfel)en).  '^)  9i>ir  i)abcn  un^ 
mit  gang  frifd)er  S?are  oer; 
forgt,  bie  an  Öüte  nid^t^  ju 
n)ünfd)en  übrig  fä^t. 

Scrfpätcn.  ^urcf)  ©d)neefaU 
l^aben  fid;  fämtlid)c  Qüg,e 
oerfpätet.  -)  S)ie  eigentliche 
©efaf)r  ber  fe[)r  oerfpätetcn 
©rnte  ift  noct)  nid)t  üorüber. 
')  ©ic  fönnen  ficf)   benfen, 


Wo  did  not  cause  the  goods 
to  be  insurcd,  as  yoii  liad 
not  ordered  uh  to  do  so. 
■■')  Please,  liave  this  sum 
insurcd  inclusive  of  costs 
a^ainst  all  perils  for  the 
said  V()ya<2:c.  ^)  You  may 
rcst  assuicd  tliat  I  shall 
do  all  in  niy  power  in  this 
aliair.  '•)  We  assure  you 
tliat  we  shall  make  the  most 
discreet  use  of  your  kind 
informatiou.  ^)  Be  assured 
that  your  draft  will  duly 
be  met.  «) .//  200,000  are 
insured  upon  the  bull  of 
the  vessel.  ')  I  hope  you 
will  approve  of  my  mea- 
sures,  when  I  assure  you 
that  ... 

The  insured  party  has  not  yet 
reeeived  the  amount. 

We  procure  the  assurance 
of  these  goods  here.  '^) 
Kindly  effect  the  assu- 
rance for  Lstr.  400  at  the 
cheai.est  rate.  ^)  As  usual, 
we  have  procured  the 
assurance  at  the  cheapest 
premium  of  3  %•  *)  I^" 
surance  on  bull  and  cargo. 
^)  Be  assured  that  the  In- 
surance will  be  done  at 
the  cheapest  conditious. 
*)  Accept  my  most  sincere 
thanks. 

Sealed  offers  will  be  reeeived 
at  our  oftiee  tili  the  1  st 
of  August.  ^)  The  seal 
has  been  placed  to  -  day 
on  Mr.  A.'s  books. 

The  „Niobe"  foundered 
yesterday  at  the  entrance 
to  our  harbor. 

You  will  do  well  to  provide 
yourself  uow  with  cocoa 
for  a  long  time.  -)  We 
have  supplied  ourselves 
with  quite  fresh  mer- 
chandise,  which  is  sure  to 
meet  all  demands  in  regard 
to  quality. 

All  the  trains  have  been  de- 
layed  by  a  snow-storm. 
^)  The  actual  danger  for  the 
crop,  which  is  very  late 
indeed,  is  not  yet  passed 
over.    ^)  You  can  imagine 


Nous  ne  firaes  pas  assurer 
l'envoi,  car  vous  ne  nouH 
en  aviez  pas  donn('*  l'ordre. 
')  Veuillez  faire  assurer 
cette  somnie,  les  frais  in- 
clusivenient,  contre  tout 
peril  i)()ur  ledit  voyage. 
^)  Soyez  assur6  que  j'agi- 
rai  de  mon  mieux  dans 
cette  atfaire.  *)  Nous  vous 
assurons  que  nous  ferous 
un  usage  discret  de  vos 
communicationK.  '^)  Soyez 
assur6  que  nous  honorerons 
promptement  votre  traite. 
«)  200,000  marcs  sont  as- 
sures  sur  le  corps  du  na- 
vire.  ^)  J'espöre  que  vous 
approuverez  mes  demar- 
ches,  si  je  vous  assure  que  . 

La  somme  n'a  pas  encore 
ete  payee  ä,  l'assure. 

Nous  soignerons  ici  l'assu- 
rance  de  ces  marchan- 
dises.  '^)  Veuillez  couvrir 
r assurance  pour  Lstr.  400 
ä  la  prime  la  plus  basse. 
2)  Nous  avons  soigne  l'as- 
surance  ä  la  prime  la 
plus  basse  de  3  "jo-  *)  As- 
surance sur  le  navire  et 
la  cargaison.  ^)  Soyez  as- 
sure que  Fassuiauce  sera 
soignee  aux  conditions  les 
plus  favorables.  ^)  Agreez 
Fassurance  de  ma  vive  re- 
connaissance. 

Des  offres  cachetees  seront 
rcQues  dans  notre  bureau 
jusquau  1er  aout.  -)  On 
a  mis  aujourd'hui  les  scelles 
chez  A. 

Hier  la  „Niobe"  est  coulee 
ä  fond  ä  l'eutree  de  notre 
port. 

Vous  ferez  bien  de  vous 
approvisionner  maintenant 
de  cacao  pour  longtemps. 
^)  Nous  venons  de  nous 
pourvoir  de  marchandise 
toute  fraiche,  dont  la  qua- 
lite  ue  laisse  rien  ä  desirer. 

Tous  les  trains  out  ete  en 
retard  a  cause  de  la  neige. 
2)  Le  dauger  pour  la  re- 
colte  tres  tardive  n'est 
pas  encore  passe.  ^)  Vous 
pouvez  vous  imaginer  que 
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S^crfte^cn. 


ba^  id)  burd^  bie  oerfpätete 
Steferung  in  Sd;aben  gefom= 
men  bin. 

IBerfvötung.  (Sntfrfiulbigen  ©ie 
bie  unfrciroiUige  a3erfpätung 
meiner  3iimeffen.  ^)  S)urd^ 
bie].3Scrfpät.fügen©ieunö  ein. 
einpfinbf.  Scf)aben  gu.  ^)  3Bir 
^offen,  ba^©ieung,Sf)rer3us 
fage  gemä^,  rcegcn  S^erfpät. 
b.  3a5fung  bie  üblichen  3infen 
vergüten  luerben. 

25erf|jrct^ctt  (^.).  ©panifd)e 
SJJanbeln  oerfpred)en  ^euer 
eine  nur  mittrereGrnte.^)  2)ie 
perfproc^enen  Rapiere  \oU 
gen  mit  imferem  ^Härfiften. 
3)  S2ir  oerfprec^en  un^  einen 
befriebigenben  2tu^gang  ber 
(£ac^e.  ■*)  ©ie  oerfprarf)en 
mir  ein  günftigereä  S^iefultat. 

2Jcri>red)cit  (©ubft.).  SBirfinb 
leiber  nic^t  in  ber  Sage,  Qf)nen 
für  W  3"^"nft  SSerfprec^un^ 
gen  gu  machen.     2^,  ^fj^  ^g, 

ftänbigen  SSerfpred^ungen  ift 
mir  nic^t  gebient;  graingen 
©ie  micj)  nic^t,  mit  ©trenge 
gegen  ©ie  gii  perfa^ren.  ^)  ^n 
GrfüKung  unfere^  früheren 
93erfpred)en^  bitten  mir  ©ie 
um  ^ufenbung  pon  30  %a^ 
Unganüein  pom  ^a^re  1885. 

Sßcrf^junbcn.  ®inige  ber  Raffer 
maren  fc^(ecf)t  perfpunbet  unb 
ergaben  infolge  beffen  einen 
erheblichen  aJJonfo. 

SSerfpürcn.  ^er  Ginbrudf  bie= 
fer  9f?acf)rirf)t  mar  faum  gu 
perfpüren. 

Jßerftänbigen.  SOBegen  ber  ©pe^ 
fen  rcirb  fic^  ^err  2.  mit 
S^nen  perftänbigen.  ^)  3Bir 
bitUn  ©ie,  ha^  3^Jötige  gu 
beforgen  unb  firf)  mit  bem 
gebadeten  ^reunbe  megen  be^ 
Betrages  ju  perftänbigen. 

Sßcrflönbifiung.  Um  eine  frieb^ 
l\(i)e  SSerftänbigung  ju  er; 
jielcn,  madjen  mir  S^nen  fol? 
genben  St^orfdjtog. 

S3crftänbntö.  >^mn  33erftänbi 
niö  ber  Baö)^  fdjien  nnä  vor-- 
fte^enbe  Stu^einanberfe^ung 
nötig. 

5ßcrftci|cn.  Unter  biefen  33e; 
bingungcn  mcrben  ©ie  fid) 
jur  Ucbcrnaijme  ber  äBare 
perftef)cn  fönnen.  ^)  ^c^  fann 


that  I  am  suffering  a  loss 
by  your  delivering  the 
goods  too  late. 

Kindly  excuse  the  involun- 
tary  delay  of  my  remit- 
tances.  '^)  You  do  us  a 
sensible  injury  by  this 
delay.  ^)  We  hope  that, 
according  to  your  promise, 
you  will  allow  us  the 
usual  interest  for  the  re- 
tarded  payment. 

Spanish  almonds  promise 
but  a  middling  crop.  ^) 
The  promised  documents 
wül  follow  in  our  next 
letter.  ^)  We  expect  a 
satisfactory  result  of  the 
affair.  •*)  You  promised 
me  a  more  favorable  result. 


We  regret  not  to  be  able 
to  give  you  any  promises 
for  the  future.  ^)  Your 
continual  promises  do  not 
satisfy  me ;  do  not  compel 
me  to  take  severe  meas- 
ures  against  you.  ^)  In 
Order  to  fulül  our  former 
promise  we  request  you  to 
send  US  30  casks  of  Hun- 
garian  wine  of  1885. 

Some  of  the  casks  were  badly 
bunged,  in  consequence  of 
wliich  a  great  deal  of  the 
Contents  are  wanting. 

The  eifect  of  this  news  was 
almost  imperceptible. 

Mr.  L.  will  arrange  with 
you  respecting  the  costs. 
2)  We  request  you  to  do 
the  needful  and  to  arrange 
matters  with  the  said 
gentleman  in  regard  to 
the  amount. 

In  Order  to  corae  to  a 
friendly  arrangement,  we 
raake  you  the  following 
proposal. 

Tlie  foregoing  explanations 
seemed  necessary  to  me 
for  a  better  understanding 
of  the  matter. 

Uuder  these  conditions  you 
will  be  able  to  take  the 
goods.  '^)  I  can  only  con- 
sent to  pay  half  the  costs. 


la   livraison   retardee  m'a 
cause   bien  du  dommage. 

Excusez  Ie  retard  involon- 
taire  de  mes  remises.  ') 
Vous  nous  causez  une 
grande  perte  par  ce  retard. 
^)  Nous  esperons  que,  selon 
votre  promesse,  vous  nous 
bonifierez  les  intörets  usuels 
pour  Ie  retard  du  paie- 
ment. 

Les  amandes  d'Espagne  ne 
promettent  qu'une  recolte 
moyenne  cette  annee.  ^) 
Dans  notre  prochaine  lettre 
nous  vous  ferons  passer 
les  documents  promis.  ') 
Nous  attendons  une  issue 
heureuse  de  Faffaire.  *) 
Vous  m'aviez  promis  un 
resultat  plus  favorable. 

Nous  regrettons  de  ne  pas 
pouvoir  vous  faire  des 
promesses  pour  l'avenir.  ^) 
Je  n  ai  que  faire  de  vos 
promesses  continuelles,  ne 
me  forcez  pas  ä,  des  me- 
sures  serieuses.  ^)  Pour 
remplir  notre  ancienne  pro- 
messe, nous  vous  prions 
de  nous  envoyer  30  barils 
de  vins  de  Hongrie  de 
1885. 

Quelques  barils  etaient  mal 
bondonnes  et  il  y  eut  donc 
une  fuite  considerable. 

Cette  nouvelle  n'a  pas  pro- 
duit  une  Impression  bien 
perceptible. 

Monsieur  L.  s'arrangera  avec 
vous  pour  ce  qui  regarde 
les  frais,  ^j  Nous  vous 
prions  de  soigner  Ie  neces- 
saire  et  de  vous  entendre 
avec  ledit  ami  relativoment 
au  montant. 

Pour  arriveräun  arrangement 
amical,  nous  vous  faisons 
la  proposition  suivante. 

Nous  avons  cru  devoir  faire 
les  explications  ci  -  dessus 
pour  bien  faire  comprendre 
l'affaire. 

A  ces  conditions  vous  pourrez 
consentir  k  prendre  la 
marchandise.  ^j  Je  ne  peux 
me  r6soudre  h  pay  er  que 
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!i<crtafleit. 


mic^  nur  ^ur  .^ätftc  ber 
SKo\tcn  ucrftcl)cn.  ')  15'5(  ocr« 
ftel)t  ftd)  uon  felbft,  ^af?  luir 
^Ijncn  2'\  auf  nUc  ^^lbfct)lüffc 
rcrciüt. ')  Unforc'iprcifoiHnftcl). 
ftcI)(U)  I)icr  'Jiclto.HomVtant. '"') 
älnioi  id)  baruntcv  ucrftoh.  foU, 
tücif?  icl)  ind)l. 

Scrftctncrit.  ^^n  ^iiMtio  iinir: 
bcn  folflcnbc  '^Narticn  vcx-- 
ftcic^crt  (ucrauftionirt').  '^^^ie 
Jpäute  unirbcnfür'licdjmmc;  b. 
S]icrfid)crcr  öffcntlid)  nerftcig. 

©crftciflcninö.  ^kliebcn  6ic 
un§  b.  ©rgcbni^  b.yserfteig. 
tclegrapfiifd)  mitj^u teilen.  ^) 
'Md^\t.  mtmod)  fonimen  30 
f^äffev  Terpentinöl  jur  öffent* 
lidjen  3>erfteigerung. 

Scrfto^.  ^en  bei  bcr  (Effcftuir. 
^'t)vc§  testen  9Iuftrag§  üorge= 
!ommencn  'i>crftof;  bebaucrn 
n)irfef)r.^)2)Qmitiüir  in  unfern 
gegenseitig.  Sud^ung.  fonform 
ge^en,  erfud^en  wir  «Sie  um 
Scrtc^tiguug    be§  33erfto^e§. 

Scrfto§eit.  ©ie  oerftoB.  gegen  b. 
3Bal^r^eit,  luenn  ©iebe^aupt., 
t)a^  id)  mit  mein.  2lnfd)affun= 
gen  ftetg  im  SJerjuge  fei. 

Scrftretri^cn.  ®er  ^l^nen  oor  2 
3Konaten  geftettte  STermin  ift 
üerftrirf)en  oFine  ^iimeffen  oon 
3il^nen  empfannen  ju  f)aben. 

»crfut^.  (g^  ift  meine  2lbfid)t, 
mit  biefem  Sluftrag  einen  3Ser; 
juc^  ju  mad;en.  ^)  2Bir  jraeij 
fein  nid)t,  ita^  biefer  5]ers 
\ud)  m\ß  beftimmen  roirb, 
Seinen  neue  SBefteßungen  ju 
tnad^en.  ^)  ©in  Sierfuc^  rcirb 
©te  überzeugen,  t>a^  mir  un* 
fere  ^reunbe  reeU  ju  bebie^: 
nen  beftrebt  finb.  ■*)  2)iefer 
erfte  ^erfud^  Eiot  un§  entmu= 
ttgt,  einen  jraeiten  gu  magcn. 

Scrfud^en.  ^dj)  merbe  »er; 
fud^.,  ^l^renSÖßeinftein  ju  guten 
greifen  ju  üerfaufen.  2)  gßir 
n)erbenoerfurf).,eine©rmä^ig. 
b.  ^reife^  ju  erroirfen.  ^)  ^en 
ung  gefanbten  Söein  fiaben  rcir 
t)erfucf)t,  aber  nirf)t  ber  ^^robe 
cntfpred^enb  gefunben. 

Äcrfit^^wetfe.      2S>ir   führen  i 
btefen  Slrtifel  üorerft  nur  Der= 
fudi^roeife. 

SJcrtogen.  ®ic  SSer^anblung 
TOurbe   raegen  frf)n)ad^er  58es 


')  It  is  a  matter  of  course 
tiiat  we  allow  you  2  "|„ 
for  all  barsrains.  *)  Our 
prices  are  for  delivery 
here,  net  for  cash.  *)  I 
(lo  not  know  how  to  inter- 
pret  tliat. 

The  foUowinj^  parcels  of 
indigo,  were  sold  by  au- 
ction.  '^)  The  hides  were 
sold  by  auction  for  account 
of  the  uuderwriters. 

Webeg  you  to  comunicate  to 
US  per  telegraph  the  result 
of  the  public  sale.  ^)  Next 
Wednesday  30  casks  of 
turpentiue-oil  will  be  sold 
by  auction. 

We  sincerely  regret  the  error 
committed  in  the  execu- 
tion  of  your  last  order. 
'^)  In  Order  to  keep  our 
books  in  conformity,  we 
request  you  to  correct 
the  error. 

You  do  not  adhere  to  the 
truth  if  you  say  that  I 
am  always  late  with  my 
remittances. 

The  term  we  gave  you  2 
months  ago  has  elajjsed 
without  our  having  received 
your  remittances. 

I  inten  d  making  a  trial  by 
this  Order.  ^)  We  do  not 
doubt  that  this  experiment 
will  induce  us  to  give  you 
some  further  orders.  ^)  A 
trial  will  convince  you 
that  we  are  endeavoring 
to  serve  our  friends  to  the 
best  of  our  abilities.  *) 
This  first  attempt  has  dis- 
couraged  us  from  ventur- 
ing  upon  another  one. 

I  shaU  endeavor  to  seil  your 
tartar  at  good  prices.  '^) 
We  shall  try  to  get  an 
allowance  on  the  price. 
3)  We  have  tasted  the 
wine  you  sent  us,  but  did 
not  find  it  according  to 
the  samples. 

We  only  seil  this  article  by 
way  of  trial  yet. 

The  meeting  was  ad- 
journed   to   an    indefinite 


la  moiti6  des  fraiü.  ')  II 
va  Sans  dire  quo  nouH  vous 
bonifions  2  "/o  «ur  toutes 
lea  vcntes  conclues.  *)  Nos 
prix  sont  nets  et  payables 
comptant,  la  marchandise 
l)riHe  ici.  '')  Je  ne  puis  me 
i'expliquer. 

Les  parties  d'indigo  suivante« 
furent  vendues  ä  l'encan. 
^)  Les  peaux  furent  ven- 
dues publi(juement  pour 
compte  dos  assureurs. 

Veuillez  nous  faire  pari  par 
telegraplie  du  rösultat  de 
la  vente  ä  l'ench^re.  ') 
Mercredi  prochain  30  barila 
d'huile  de  terebenthine  se- 
ront  vendus  ä  l'enchöre. 

Nous  regrettons  vivement 
l'erreur  qui  s'est  gliss6e 
dans  Texecution  de  votre 
dernier  ordre.  ^)  Pour  avoir 
ecritures  conformes  dans 
nos  livres,  nous  vous  prions 
de  corriger  l'erreur. 

Vous  blessez  la  verite  si 
vous  dites  que  je  suis 
toujours  en  retard  avec 
mes  remises. 

Le  terme  que  je  vous  ai 
accorde  ü  y  a  2  mois  est 
echu  sans  que  j'aie  regu 
vos  remises. 

J'ai  l'intention  de  faire  un 
essai  avec  cet  ordre.  ^) 
Nous  ne  doutons  pas  que 
cet  essai  ne  nous  engage 
ä  vous  donner  de  nouveUes 
commandes.3)Un  essai  vous 
convaincra  que  nous  nous 
efforgons  de  bien  servir 
nos  amis.  *)  Ce  premier 
essai  nous  a  decourages  d'en 
tenter  un  second. 

J'essaierai  de  veudre  votre 
tartre  ä  de  bons  prix.  *) 
Nous  tächerons  d'obtenir 
une  reduction  du  prix.  ^) 
Nous  avous  deguste  le  vin, 
mais  nous  ne  l'avons  pas 
trouve  conforme  ä  Techan- 
tillon. 

Nous  ne  vendons  cet  article 
pour  le  moment  qua  titre 
d'essai. 

La  discussion  fut  ajoumee  ä 
une   epoque  indetenninee, 
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SSertrauüc^. 


teiligung    auf    unbeftitnmtc 

3cit  oertagt. 
Scrtagiuti].      S)ic    S^ertagung 

ber   53cratung    lourbc   burd; 

©timmenme^\-f)eit  bcfrf)Ioffcn. 
SSertciicn.      ^er   ©etuinn   ift 

nad)  äUa^gabc  ber  Ginlagen 

unter  bie  9)?itgneber  ju  rer^ 

teilen. 
SJertctlung.      2^ic    SSerteifung 

bes  ©crainneg  rairb  bemnädjft 

ftattfinben.    2)  ^{e  33ern)al; 

tnng    ber     ^opierfobrif  fie? 

antragt  bic  SSerteilung  einer 

^ioibenbe  oon  6"{„. 
Verteuern,   ©ine  3oIferl^ö^ung 

würbe   ben  2lrtifer   ju   fef)r 

Derteucrn. 
Verteuerung.     2)iefe  5?erteue- 

rung  f)ä(t  bie  Käufer  gnrütf 
Vertrag.     Saut  unferem  $8er: 

trag  ^abe  id)  mir  oorbel^alten, 

't>a^  bie  £'ieferung  ber3Bo((e  bi^ 

(gnbe©eptemB.  gu  gef  djel^en  fjat 
©ertragen. Unbefannten^irmen 

Ärebitju  geraät)r.,üerträgt  ftd) 

nic^t  mit  unfern  ©runbfä^en, 

S^crtrög§bru(^.  ®ineg  ^er= 
traggbruc|5  f)ätten  mir  ©ie 
nid)t  fäf)ig  gefjatten. 

Sertragömii^ig.  S^ertrag^s 
mäfiig  fiaben  ©ic  fofort  nad) 
Stblieferung  ber  SÖ]arc  3^^^= 
lung  ^u  leiften, 

SScrtrouen  (33er6.).  Sd)oertraue 
S^rer  ©efälligfeit,  bie  ©iemir 
jd)on   öfter   erroiefen   f)abcn. 

Vertrauen  (©ubft.).  9Jiai§  ift 
jetjt  auf  einem  ^reisftanb  an-- 
gelangt,  ber  58crtrauen  oer; 
bient.  '^)  Schreiben  8ie  biefe 
Steigerung  nid)t  einem  3Jianj 
ger  an  33ertraucn  gu.  ^)  Qd^ 
^offe,  ha^  <Bk  fortfahren 
werben,  mir  ^Ijr  ^Bertrauen 
ju  fd)en!en.  ■*)  Unfere  Äor= 
refponbcnj  fann  nur  voa^xm 
unb  DoUcn  Sßert  ^aben,  raenn 
gcgenfcitigeg  5I5crtrauen  nid)t 
fe^lt.  '')  mx  bitten  Sic,  tia^, 
58crtraucn,  rccldjcs  Sie  unfcrm 
SSorgängerj^utcilmcrb.liejjen, 
auct)  auf  unö  ju  übertragen. ") 
2üir  fnüpfen  l)ieran  bie  33itte, 
unö  aud)  in  bicfcm  y^at)Xi  '^^r 
58ertraucn  ^u  crl)alten. 

S3ertrou(id).  (So  märe  mir  nid)t 
lieb,  töenn  ta^  rcaö  id)  ^{)nen 


period  because  there  were 
but  few  attendants. 

The  postponement  of  the 
discussion  was  resolved 
upon  by  a  majority. 

The  Profits  must  be  divided 
among  the  members  in 
Proportion  to  their  capital 
invested. 

The  payment  of  the  Pro- 
fits will  soou  take  place. 
2)  The  Directors  of  the 
paper-manufactory  moved 
the  distributiou  of  6  "[g 
dividend. 

An  increase  of  duty  would 
too  much  enhance  the  price 
of  the  article. 

This  rise  keeps  purchasers 
back. 

By  our  contract  I  have  sti- 
pulated  that  the  wool  be 
delivered  by  the  end  uf 
September. 

It  is  not  consistent  with  our 
principles  to  open  a  credit 
to  unknown  firms. 

"We  should  not  have  believed 
you  capable  ofa  breachof 
contract. 

According  to  the  contract 
you  are  to  effect  payment 
directly  after  the  delivery 
of  the  goods. 

I  rely  on  the  kindness  you 
have  already  shown  me 
on  different  occasions. 

Maize  has  now  reached  a 
price  which  deserves 
confidence.  ^)  Do  not  at- 
tribute  this  refusal  to  a 
want  of  confidence.  ^)  I 
hope  you  will  continue  to 
favor  me  with  your  con- 
fidence. '*)  Our  correspon- 
dence  can  only  have  a 
tnie  and  füll  value  if  it 
is  combined  with  mutual 
confidence.  ^)  We  beg 
you  to  transfer  to  us  the 
confidence  you  have  favor- 
ed  our  predecessor  with. 
*)  We  beg  to  solicit  for 
the  new  year  a  conti- 
nuation  of  your  confi- 
dence. 

It  would  not  be  agreeable 
to  me  that  the  informatiou 


faute  de  participation  süf- 
fisante. 

L'ajournement  de  la  discus- 
sion fut  decide  ä  la  majo- 
rite  des  voix. 

Les  profits  se  distribuent 
entre  les  membres,  selon 
les  versements. 

La  distributiou  du  profit  aura 
lieuprochainement.  '^)  L'ad- 
ministration  de  la  fabrique 
de  papier  propose  la  dis- 
tributiou d'un  dividende 
de  6  "' 

Un  droit  additionel  augmen- 
terait  trop  le  prix  de 
l'article. 

Ce  rencherissement  retieut 
les  acheteurs. 

J'ai  stipule  dans  notre  con- 
trat  que  la  livraison  de  la 
laine  devra  se  faire  jusqu'ä 
la  fin  de  septembre. 

II  n'est  pas  compatible  avec 
nos  principes  d'accorderun 
credit  ä  des  maisons  in- 
connues. 

Nous  ne  vous  aurions  pas 
cru  capable  d'uue  rupture 
de  contrat. 

Selon  le   contrat  vous  avea    1 
ä     effectuer    le    paiement    ' 
immediatement    apres    la 
livraison   de   la  marchan- 
dise. 

Je  compte  sur  votre  bonte,  que 
vous  m'avez  dejä  temoign^e 
plusieurs  fois. 

Le   ma'is    a   atteint  un  prii 
qui  merite  de  laconfiance. 
■^)  N'attribuez  pas  ce  refus 
ä  un  manque  de  confiance 
^)  J'espere  que  vous  cou-    , 
tinuerez    {\    m'honorer    de 
votre  confiance.     ^)  Notre 
correspoudance     ne     peut 
avoir  sa  pleine  valeur  que 
si  eile  est  fondee  sur  une 
confiance  reciproque.''')Nous 
vous    prions    de    reporter  jj 
sur  nous  la  confiance  dont  ll 
vous    avtz    honor6    notre 
pr6decesseur.  ")  Nous  ajou- 
tons    la    priöre    de    nous 
conserver  votre   confiauce 
aussi  dans  cettc   aun6e-ci. 

Je  ne  voudrais  i)a3  que  M. 
M.  apj)rit  ce  que  je  vous 


S>crtraut. 
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i^criibchi. 


ücrtraund)  niitteilto,  ju  Df)rcn 
bcö  Socnn  IK.  fämc.  -)  ;)n 
ocitvaulid)cr  ^JlUMfc  imif^  id) 
£ic  biiruuf  aufnu'rf)am  jjui: 
d)cn,  t>af?  id)  bic  .Hrctiilfäijijv 
Icit  bco  iöcrrn  ^.  nid)t  ucr: 
bürgen  faiui.  •')  ^^{jrc  vcr; 
traiilidjcn  Wittoiliiiuu'ii  nui; 
reu  mir  äufun-[l  unlltomiucu. 

ßcrtröiit.  ysd)  bin  inil  bicfer 
Syrandjc  j^inläiu^lid)  ncrtraut. 
')  Seit  3iil)ven  babe  id)  mid) 
mit  bcr  cnoilifc^cn  Sprache 
ncrtraut  geuiad)t. 

»crtrctcu.  ^sfjre  ÖcfeIIfd)Qft  ift 
auf  f)iefig.  $Iat!;c  nod)  uid^t  ncr; 
treten.  '^)  ßine  (S"ntfd)cibung 
fonntc  nid;t  gefaxt  rcerben, 
roeil  mefirerc  fremöe  ©laubiger 
nidjt  üertret.  it)arcn.^)^erSßer; 
!Qufbtcfe§ipol3eg  mürbe  gläu= 
genber  gemefen  fein,  menn  meljr 
gute  u.  fdjianfc  SOarc  oertret. 
geracfen  märe.  •*)  <Bk  ermeifen 
mir  rcoE)!  gerne^bie  ©efäüig: 
feit,  mid)  bei  ber  Ciquibation 
ju  üertreten. 

Vertreter.  2ßenn  Sie  einen 
S3ertret.  in  bief.  SQd)e  roünfc^., 
fo  fijnnen  ©ie  über  mic^  oer^: 
fügen.  ^)  ®  ir  fud^en  fürSonbon 
einen  gut  eingeführten  3]ertret. 

Certrctung.  ^d)  münfd)te  bie 
3>ertret.  eines  bortigen  angefe; 
iienenöaufeSju  übernehmen.  ^) 
3Son  Sbrem  gütig.  2(nerbieten 
©ebraud)mad)enb,  fenben  mir 
Sinnen  initegenb  33oirmad)t 
ju  unferer  33ertretung  bei  bem 
f^alliment  oon  di.  bortfeibft. 

Sertröften.  Sie  oertröften  mid) 
oon  Sßod)e  gu  Sßoc^e  mit 
leeren  §)offnungen  (5^erfpre; 
d^ungen).  '^)  SBegen  weiterer 
2lufträge  mu^  id)  ©ie  auf 
beffere  3^tten  ücrtröften,  bie 
au6)  nid)t  ausbleiben  roerben. 

Bcrtvöftuitg.  ^^re3Scrfpred)un= 
gen  ftnb  nid)ts  q[§  leere  33er= 
tröftungen,  bie  unS  oon  nun 
an  nid^t  mef)r  genügen.  ^)9)iit 
SSertröftungen,  bie  bisfjer  im= 
mer  unerfüllt  blieben,  laffe  id) 
mid^  nid^t  Tanger  i)in()alten. 

'Cerübclu.  ^iefe  Erinnerung 
toerben  Sie  uns,  raie  mir 
l^offen  bürfen,  nid[)t  »erübeln. 


I  have  confidentiiilly  ß^iven 
you,  sliould  be  reported  to 
Mr.  M.  '^)  1  niust  iriform 
you  undcr  the  scal  ot  sc- 
crecy  tliat  1  cannot  aus- 
wer  ihr  Mr.  I).  being  wor- 
thy  of  credit.  ^)  Your 
contidential  inforuiation 
has  been  very  welcome 
to  mc. 

I  am  sufficiently  conversant 
"with  this  line  of  business. 
^)  I  have  for  years  acquir- 
ed a  perfect  knowledge 
of  the  Engiisli  language. 

Your  Company  is  not  yet 
represented  here.  ^)  They 
could  not  come  to  a  de- 
cision,  as  several  foreign 
creditors  were  not  repre- 
sented. ^)  The  sale  of 
the  timber  would  have  been 
better,  if  there  had  beeu 
more  of  the  good  and  slen- 
der  qualities.  *)  I  hope 
you  will  have  no  objection 
to  representing  me  in  the 
liquidation. 

If  you  wish  for  a  proxy  in 
this  affair,  you  may  dis- 
pose  of  my  Services.  ^) 
We  want  a  gentleman  of 
good  connections  to  repre- 
sent  US  in  London. 

I  v^^ish  to  undertake  the 
agency  of  a  renowmed  house 
of  your  place.  ^^  Availing 
ourselves  of  your  kind 
offer,  we  heg  to  hand  you 
enclosed  a  proxy  to  repre- 
sent  US  in  the  bankrupt  of 
R.  of  youi-  place. 

You  put  me  off  from  week 
to  week  wdth  vain  hopes 
(promises).  2)  por  further 
Orders  I  must  console  you 
with  the  hope  of  better 
times,  which  surely  will 
not  fall  to  come. 

Your  promises  are  nothing 
but  empty  forms,  which 
do  not  content  us  any 
longer.  ^)  I  am  not  going 
to  be  put  off  any  longer 
by  promises  which  have 
never  been  fulfilled  as  yet. 

We  hope  you  will  not  be 
offended  at  this  reminder. 
^)  Do    not   take   this   re- 


ai  c()minuniqu('>  confiden- 
ticllemcnl.  '^)  .Je  dui.s  vuua 
faire  remarijuer  eu  toute 
contiance  quc  je  ne  peux 
pas  me  porter  garant  de 
la  solvabilitö  de  M.  D.  ') 
Je  suis  bien  content  d'avoir 
re(;u  vos  coinmunicationa 
confidcntielles. 

Je  suis  suffisammeut  ver86 
dans  cette  branche.  '^)  II 
y  a  des  annees  que  je  me 
suis  Ulis  au  courant  de  la 
langue  anglaise. 

Votre  societe  n'a  pas  encore 
de  representant  sur  notre 
place.  ^)  Ou  n'a  pu  preudre 
de  decision  parce  que  plu- 
sieurs  crediteurs  etrangers 
n'avaient  pas  envoye  de 
representants.  ^)  La  vente 
de  ce  bois  aurait  mieux 
reussi,  s'il  y  avait  eu 
plus  de  bonne  marchan- 
dise  grele.  •*)  J'espere  que 
vous  voudrez  bien  me 
representer  ä  cette  liqui- 
dation. 

S'il  vous  faut  un  representant 
dans  cette  affaire,  vous 
pouvez  disposer  de  moi.  *) 
Nous  cherchons  poui*  Lon- 
dres  un  representant  bien 
etabli. 

Je  desii'e  la  representation 
d'une  maison  renommee  de 
votre  place.  ^)  Nous  fai- 
sons  usage  de  votre  offre 
complaisante  et  vous  re- 
mettons  ci -Joint  nos  pou- 
voirs  pour  nous  representer 
ä  la  faillite  de  R.  de  v/v. 

Vous  me  renvoyez  d  une  se- 
maine  ä  Fautre  avec  de 
vaines  esperances.  ^)  Pour 
des  ordres  ulterieurs,  que 
je  vous  remettrai  certaine- 
ment,  je  veux  attendre  un 
temps  plus  propice. 

Vos  promesses  ne  sont  que 
de  vaines  esperances  qui 
ne  nous  satisfont  plus  ä, 
present.  ^)  Je  ne  me  laisse 
plus  leurrer  de  promesses, 
qui  jusqu'ä  present  n'ont 
jamais  ete  remplies. 

Nous  osons  esperer  que  vous 
ne  prendrez  pas  en  mau- 
vaise  part  cette  Observation. 


Scntnglürfcn. 
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SScrrtio^rung, 


*)  5ßcrü6ern  ©ie  mir  bicfe 
2(cu^ening  md)t,  fie  ift  mol)U 
gemeint. 

85crunglütfcu.  2)ie  ^a[)i  ber 
n)äf)renb  ber  festen  ©türme 
oerung (ücf ten  ©rf)iffe  ift  eine 
beträd)trid)e. 

S3cruntrcuciu  2ßieberl^o[t  n)ur= 
ben  größere  «Summen  in  ber 
F)iefigen  ^an!  oeruntreut  (un- 
terfc^Iagen). 

2?cruntreuu«g.  Snfofge  einer 
^Veruntreuung  lüurbe  ber  f)k' 
ftge  SBanffaffirer  entlaffen. 

JBcrurfat^cn.  ^ie  3fiücffenbung 
ber  SBore  loürbe  ung  ju  gro^e 
Soften  üerurfac^en.  '^)  ©ine 
lebfiafte  ^rage  norf)  ^aums 
rooUe  bei  fd)n)arf)em  SBorrate 
f)at  biefen  ^rei^auffd^Iag  üer; 
urfacftt.  ^)  6ntfd)u[bigen  ©ie 
bie  SJiü^e,  bie  mir  ^i^nen 
üerurfarfjen.  ^)  ©ein  fc^rof« 
fer  6f)arafter  l)at  mir  Unan= 
ne^mlic^feiten  in  ^ülenge  rer^ 
urfarfjt. 

Scrurteilctt.  ®er  Äiäger  mürbe 
abgeroiefen  unb  in  bie  Soften 
Derurteilt. 

SSerurteirung.  ©ie  3Senjrtei= 
lung  be§  33eflagten  untere 
tiegt  feinem  3^eifel. 

SJerüoÜfommncn.  Unfer  ^a= 
brüat  immer  mef)r  gu  »er* 
üoUfommnen,  ift  unfer  un= 
auggefe^teg  Seftreben.  ^)  ^n 
unfer.  <Qaufe  ift  ^inreirf)enb©e= 
Iegenf)eit  gebot.,  ftd)  in  fremben 
©prarf)en  ju  üertjollfommnen. 

SSerüoöftättbtgen.  ^rf)  gmeifle 
nid)t,  ba^  z§  ^f)nen  gelingen 
wirb,  bie  fiabung  be^  ©c^if* 
f  e§  „2(rf)iUe"  gu  oeroollftänbig. 

SScrnja^ren.  Öegen  fo[d;e  Uns 
terfteUungen  muf;  irf)  mirf) 
entfrf)ieben  üerraa^ren.  '^)  ©es 
gen  baä  Urteil  bc^  ^rifen- 
gcricf)tg  ^aben  mir  unö  Der; 
roa^rt.  ^)  ^^re  ©enbung 
ift  unä  geftern  mo^t  üerroa^rt 
gugetommcn. 

JBcrn)aI)rung.  3Bir  i)abcn  bie 
un^  von  öcrrn  Ä.  aui^gclie; 
ferten  3  ?^Qffer  2ßein  biä  ju 
;3^rer  ^^crfüg.  in  ^^erroafjrung 
genommen.  2)  (Siegen  biefen 
überra]cf)cnb.  3tkjd)Iuf}  Ijaben 
roirfofort  !ßern)at)r.  eingelegt. 


mark    amiss,    it    is    well 
meant. 


The  number  of  vessels  lost 
in  the  last  storms  is  con- 
siderable. 

Monies  have  been  repeatedly 
embezzled  at  this  Eank. 


The  cashier  of  the  Bank  here 
liäs  been  dismissed  in  con- 
sequence  of  an  embezzle- 
ment. 

Sending  the  goods  back 
would  cause  us  too  great 
costs.  ^)  A  lively  demand 
for  cotton  faced  ouly  by 
a  small  stock  was  the  cause 
of  the  rise.  ^)  Kindly  ex- 
cuse  the  trouble  we  have 
caused  you.  ^)  His  rough 
character  has  caused  me 
much  annoyance. 


The  suit  was  rejected  and 
the  plaintiff  condemned  to 
pay  the  costs. 

There  is  no  doubt  that  the 
defendant  will  be  con- 
demned. 

It  is  our  constant  endeavor 
to  perfect  our  manufacture 
more  and  more.  2)  In  our 
house  a  clerk  has  sufficient 
opportunities  of  acquiring 
a  perfect  knowledge  ot 
foreign  languages. 

I  do  not  doubt  that  you  will 
succeed  in  completiug  the 
cargo  of  the  ship  „Achille". 

I  must  Protest  most  deci- 
dedly  against  such  impu- 
tations.  '^)  We  have  ap- 
pealed  against  the  judg- 
ment  of  the  prize-court.  ^) 
Yesterday  wereceived  your 
parcel  which  was  well 
packed. 

We  are  keeping  the  3  casks 
of  wine  delivered  to  us 
by  Mr.  K.,  tili  you  dis- 
pose  of  them.  2)  We  have 
instantly  protested  aj^ainst 
this  Hurprisiüg  decision. 


^)Veuillez  ne  pas  trouver 
mauvais  la  remarque  que 
j'ai  cru  devoir  faire  dans 
votre  interet. 

Le  nombre  des  navires  nau- 
frages  pendant  les  der- 
nieres  tempetes  est  assez 
considerable. 

On  a  vole  ä  plusieurs  re- 
prises  des  sommes  consi- 
derables  ä  la  banque  de 
notre  ville. 

On  a  donne  conge  au  caissier 
de  notre  banque  pour 
soustraction. 

Le  renvoi  de  la  marchandise 
nous  causerait  de  trop 
grands  frais.  '^)  Cette  hausse 
a  ete  amenee  par  une  forte 
demande  de  coton  pendant 
qu'il  ny  avait  que  peu 
d'existences.  ^)  Veuillez 
excuser  Tembarras  que  nous 
vous  causons.  '*)  La  rudesse 
de  son  caractere  nous  a 
deja  cause  bien  des  de- 
sagrements. 

Le  demandeur  a  ete  renvoye 
et  condamne  ä  payer  les 
frais  de  justice. 

La  condamnation  du  defen- 
deur  n'est  pas  douteuse. 

Nous  nous  effor^ons  sans 
reläche  ä  ameliorer  nos 
articles.  ^)  Notre  maison 
offre  Toccasion  süffisante 
de  se  perfectionner  dans 
les  langues  etrangöres. 

Je  ne  doute  pas  que  vous 
ne  reussissiez  -k  completer 
la  cargaison  du  navire 
„Achille." 

II  me  faut  protester  6ner- 
giquement  contre  une  teile 
supposition.  ^)  Nous  nous 
sommes  pourvus  contre  le 
jugement  du  conseil  des 
prises.  ^)  Votre  envoi  nous 
est  parvenu  hier  solidement 
emballe. 

Nous  avons  pris  en  d6p6t, 
jusqu'ä  disposition,  3  fü- 
tailles  de  vin  que  M.  K. 
nous  a  remis.  ^)  Nous 
avons  imm^diatement  pro- 
test6  contre  cette  döcision 
surprenante. 


S^cruialtcn. 
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i^criucnbcn. 


Jcrumttcn.  ^n«  C^kid)nft  mirb 
bitj  jur  uüUigcn  \iiquit>ation 
von  crfaljvcncn  '^Utionävcn 
»cnualtct. 

Scriuoltcr.  Ww  fucl)cn  für 
unjcrc  '^•abrif  einen  tücl)lincn 
unb  iimfid)ticien  Smualtcr. 

^crWQltuiiöörnt.  3u  'J3cit(Uic= 
bcrn  bei^  ^ßenualtunc^^rateö 
nntrbcn  bte<^evrcn .. .  c^eiüäljlt. 

?crtt)crt]feln.  (5§  ijat  ftd)  i}cv 
au§(]efteUt,  t)a^  bic  bcibcn 
Äiftcn  beim  ^cic^nen  üei= 
lücdjfelt  lüurben.  '^)  (So  ift 
nid)t  ba§  crftcmal,  baf;  unfere 
%ivma  mit  einer  äi)nlid)en 
am  l^iefigen  ^^la^e  ucrtned)- 
fclt  rcorben  ift. 

5crtticri)fcluiig.  (5§  fc^cint  eine 
5Benucd)feIung  bcr  beiben58ar= 
lot§  ftattgefunbcn  ju  f)aben. 

Jcrtocl^rcn.  58ern)e^ren  !ön; 
nen  roir  e^  ^sf)nen  freilid) 
nic^t,  fic^  foldjcr  Wind  ju 
bcbienen. 

krttjctgcrn.  3"  unferem  58e* 
bauern  muffen  trir  bie  Slccep; 
tation  S^rer  beiben  Tratten 
oerroeigern.  ^)  Sßermeigert 
ber  Scjogene  bie  2lnna^me 
b.^vedifelä,  fo  motten  ©ie pro; 
teftieren  laffen.  ^)  2Btr  teilen 
Si)nen  mit,  ba^^r.  3^.  bie  2lni 
naf)me  ber  äöare  ot)ne  Eingabe 
b.   ©runbe§  oerraetgert  i)at. 

'  icrttJcigerung.  $8ei  Sßerrceiger. 

.  ber  Slnna^me  bitten  mir  Sie, 

i  unfere  Unterfd)rift  ju  frf)ü^en. 

•erttieilcn.  ^err  ©.  gcbenft 
meE)rere    2ßod)en    in    ^l^rer 

.  ©tobt  ju  uertüeircn.  '^)  2ßir 
tDoüen  nid)t  länger  bei  bie= 
fem  ©cgenftanb  oenoeilen. 
crlBcifcn.  ^n  betreff  unferer 
S3erf)ältniffet)eimeifenroir6ie 
an  bie  öerren  2.  &  SK.  bort. 
')  ^d^  erlaubte  mir,  ^errn 
3-  it^  biefer  2lngeIegenE)eit 
an  Sie  gu  üerroeifcn. 
EtttJcnbctt.  2)en  an  mid^  ab; 
gefanbten  ^nbigo  fann  id)  ju 
bem  berechneten  ?ßreife  nid)t 
oerroenben.  ^)  2ßir  t»ern)en= 
bcn  befonbere  ©orgfalt  auf 
bie  (Srgeugniffe  oon  gefärbtem 
fieber.     3)  c^ü^   ^^^   2l5ja^ 

S^rer   Slrtifel   auf   l)iefigem 
$Ia^c  merbe  id)  mid^  gerne 


The  business  will  he,  cariicd 
on  by  some  experieuced 
sliare-holdcrs  uutil  com- 
plete  liquidation. 

We  want  a  mana^er  in  our 
factory  who  is  able  and 
cautious. 

Messrs. . .  were  elected  mem- 
bers  of  tbe  board  of  dis 
rectors. 

The  two  cases  were  found 
to  have  been  changed  by  mis- 
take  when  signed.  ^)  This 
is  not  the  first  time  that 
our  firm  was  confounded 
with  another  one  of  this 
place  bearing  a  similar 
name. 

A  mistake  seems  to  have 
taken  place  with  these  two 
bales. 

We  can  indeed  not  hinder 
you  from  making  use  of 
such  nieans. 

We  regret  to  be  obliged  to 
refuse  accepting  your 
two  drafts.  '^)  If  the  drawee 
refuse  acceptance  of  the 
bill,  please  have  it  pro- 
tested.  3)  We  inform  you 
that  Mr.  K..  has  declined 
accepting  the  merchandise 
wdthout  giving  a  reason. 

If  the  acceptance  of  the  bill 
be  refused,  please  to  Pro- 
test our  signature. 

Mr.  S.  intends  staying  in 
your  town  for  some  weeks. 
2)  We  shall  not  dwell  any 
longer  on  the  subject. 

Respecting  our  position  we 
refer  to  Messrs.  L.  &  M. 
of  your  place.  ^)  I  made 
bold  to  refer  Mr.  Z.  to 
you  on  account  of  this 
affair. 

For  the  price  charged  I 
cannot  make  use  of  the 
indigo  you  sent  me.  '^) 
We  devote  special  care 
to  goods  of  coloured 
leather.  ^)  I  shall  with 
pleasure  exert  my  best 
endeavours  to  seil  your 
articles    here.      *)    Häve 


En  attendant  la  liquidation 
d6tiniMve,  la  soci6t6  est 
administr^e  par  des  actio- 
naires  vers6s  dans  lea  af- 
faires. 

Nous  cherchons  pour  notre 
fabrique  un  g<'irant  habile 
et  circonspect. 

Messieurs  .  .  .  ont  6t6  61us 
menibres  du  conseil  d'ad- 
ministration. 

II  s'est  trouv6  que  lea  2 
caisses  ont  6t6  confondues 
en  les  marquant.  '^)  Ce  n'est 
pas  la  premiöre  fois  que 
notre  maison  a  6t6  con- 
fondue  avec  une  autre  ho- 
monyme de  n|v. 

II  parait  qu'il  y  a  eu  con- 
fusion  des  2  bailots. 

II  est  vrai  que  nous  ne  pou- 
vons  pas  vous  empecher 
de  vous  servir  de  tels 
moyens. 

Nous  regrettons  de  devoir  re- 
fuser  d'accepter  vos  2  trai- 
tes.  ^)  En  cas  que  le  tire 
refuse  Tacceptation  du 
billet,  veuillez  faire  lever 
protet.  ^)  Nous  vous  in- 
formons  que  M.  R.  a  re- 
fuse l'acceptation  de  la 
marchandise,  sans  donner 
de  raisons. 

En  cas  de  refus  d'acceptation, 
veuillez  proteger  notre  si- 
gnature. 

M.  S.  a  rintention  de  sejour- 
ner  pendant  plusieurs  se- 
maines  dans  votre  ville.  ^) 
Nous  ne  nous  arreterons 
pas  davantage  sur  ce  sujet. 

Pourrenseignements  sur  notre 
compte,  nous  nous  referons 
k  mi.  L.  &  M.  de  vjv.  2) 
Je  me  suis  permis  de  vous 
adresser  M.  Z.  pour  cette 
aö'aire. 

Au  prix  que  vous  me  cal- 
culez,  je  ne  saurais  me 
servir  de  Tindigo  que  vous 
avez  expedie  ä  mon  adresse. 
2)  Nous  apportons  un  soin 
particulier  aux  articles  en 
cuir  verni.  ^)  Je  prendrai 
du  plaisir  ä  soigner  avec 
zele   le   placement  de  vos 


S^crttjcnbuitg. 
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S^crttitrrctt. 


unb  eifrig  ucrirtcnben.  *)  &a= 
bcn  <Sic  bic  ©crcogen^eit,  fic^ 
bei  S^exxn  2.  für  mid^  ju  uer* 
Toenbcn. 
ScrttJcnbung.  jj"r geringe SOare 
t)abm  irir  feine  löerraenbung. 
')  Urlauben  Sie  mir,  ^l^vt 
gütige  3Serraenbung  in  ^n- 
fprud)  3u  nef)men.  ^)  %üx 
\d)öm§,  roei^eg  SBac^ä  F)ätte 
t4  gegenwärtig  SSerrcenbung. 

Scrtuerfctt.  S)ie  angeführten 
©rünbemüffenroirüerroerf.  '^) 
3ebe  Partei  ^Qt  b,9ierf)t,  einen 
ber  ©d)icbgrirf)ter  ju  oerroerf. 

SJcrttcrten.  (So[cf)e  geringe 
SDare  ift  fd^rcer  ju  oerroerten. 
'^j  3fiuffijd)e  ^ßapiere  finb  ge^ 
genrcärtig  nic^t  gejuckt  unb 
nur  mit  ^erluft  ju  oerroerten. 
^)  3"  rüci(i)cm  ^urfe  finb 
jurjeit  2:ürfen  bort  ju  rer* 
roerten  ? 

SJcrttJcrtimg.  Sic  ©laubiger 
f)aben  nur  bei  guter  3Sern)er= 
tung  ber  SD^offe  teitmeife  Se^ 
friebigung  ju  erwarten. 

SJcrtütrfetn.  SOßir  ^offen  unb 
TDünfc^en,  ba^  ©ie  nic^t  in 
biefe  2(ngeregen^eit  üerrcitfelt 
finb.  2)  ^Qg  ^apitol  biefer 
sperren  ift  üerminbert  rcorben 
burc^  Fallimente  üon  t)er= 
fd)iebenen  Käufern,  mit  benen 
fie  oerraicfelt  maren.  ^)  (Sine 
fo  »errcicfelte  2l:igeregenf)eit 
ift  nur  mit  großem  ^^^tauf; 
roanb  ju  orbnen. 


S5ertt)itfc(ung.  Um  weiteren 
S8erit)i(fe(.  üorgubeug.,  werben 
wir  feine  2lnftrengungfd)euen. 

SScrwicgen.  2ßir  l)aben  bie 
©äcfe  narf)  il)rer  Stnfunft  fo* 
fort  ücrwiegen  laffcn. 

SSerroinben.  liefen ©c^tag  wer; 
ben  wir  fobalb  nid)t  oerw. 

SSerwirfcii.  '3)a  ©ie  ben  Ä^re^ 
bit  bei  mir  rerwirft  l^aben, 
fo  mufj  ic^  auf  eine  fcf)Ieunige 
33efriebigung  bringen. 

SScrwirrcn.  21,Ur  fürrf)ten  ba^ 
burc^  hk  Badjz  nur  nod) 
meljr  ju  ücrwirren. 


the  kindness   to  intercede 
in  my  behalf  with  Mr.  L. 


We  cannot  make  use  of  in- 
ferior goods.  2)  Kindly 
allow  me  to  claim  your 
interference.  ^)  I  could 
now  make  use  of  some  fine 
white  wax. 


We  must  reject  the  alleged 
reasons.  ^)  Each  party  has 
a  right  to  decline  one  of 
the  arbitrators. 

It  is  difficult  to  dispose  of 
such  inferior  goods.  ^)There 
is  no  demand  for  Russian 
securities,  therefore  they 
can  only  be  sold  at  a 
loss.  3)  What  is  the  price 
Turkish  bonds  may  now 
fetch  at  your  place. 


The  Claims  of  the  creditors 
may  be  satisfied  partly  if 
the  stock  be  sold  at  good 
prices. 

We  hope  very  much  that 
you  are  not  involved  in 
this  affair.  2)  The  tunds 
of  these  gentlemen  were 
diminished  by  failures  of 
several  houses  in  which 
they  were  concerned.  ^) 
The  aifair  is  so  complicat- 
ed  that  it  can  only  be  ar- 
ranged  with  much  sacrifice 
of  time. 


We  shall  spare  no  exertions 

to    prevent    further    com- 

plications. 
We    had    the  bags  weighed 

immediately  after  their  ar- 

rival, 
We  shall  not  easily  recover 

from  this  loss. 
As  you  have  forfeited  your 

credit    with    rae,    I    must 

urge  you  to  satisfy  me. 


We  fear  that  this  will  only 
confuse  the  matter  still 
more. 


articles  chez  nous.*)  Veuil- 
lez  bien,  Monsieur,  inter- 
ceder  pour  raoi  aupres  de 
M.  L. 

Nous  n'avons  que  faire  de 
marchandise  de  qualitö  in- 
ferieure.  '^)  Veuillez  bien 
me  permettre  de  demander 
votre  intercession  (vos  bons 
Offices).  ^)  Pour  le  moment 
je  pourrais  placer  de  bonne 
cire  blanche. 

II  nous  faut  rejeter  les  rai- 
sons  alleguees.  ^)  Chacun 
des  partis  a  le  droit  de 
recuser  un  des  arbitres. 

II  est  difficile  de  placer  une 
marchandise  dune  qualitö 
aussi  inferieure.  2)  A  pre- 
sent  il  n'y  a  pas  de  de- 
mandes  pour  les  effet8 
russes,  dont  on  ne  peut  se 
defaire  qu'avec  perte.  ') 
A  quel  cours  peut-on  rea- 
liser  maintenant  les  Turcs 
sur  votre  place? 

Les  creanciers  ne  peuvent 
esperer  de  sauver  une 
partie  de  leurs  creances 
que  si  Ton  reussit  ä  oper^r 
une  bonne  vente  de  la  masse. 

Nous  souhaitons  bien  que 
vous  ne  soyez  pas  aussi 
engage  duns  cette  aftaire. 
2)  Le  capital  de  ces  mes- 
sieurs  a  ete  diminue  par 
des  faillites  de  plusieurs 
maisons  dans  lesquelles  ils 
etaient  impliques.  ^)  On 
ne  saurait  mettre  de  l'ordre 
dans  une  affaire  aussi  em- 
brouillee  que  celle  -  lä, 
qu'en  sacrifiant  beaucoup 
de  temps. 

Nous  ne  negligerons  rien 
pour  prevenir  des  compli- 
cations  ulterieures. 

Nous  avons  fait  peser  les 
sacs  immediatemeut  apr^s 
leur  arriv^e. 

Nous  ne  nous  remettrons  pas 
de  sitot  de  ce  coup. 

Comme  vous  avez  forfait  le 
credit  que  je  vous  avais 
accordö,  il  me  faut  exi^r; 
que  vous  me  satisfassie«  | 
Sans  delai.  I 

Nous  craignons  d'embrouiller 
Taftaire  davautage  par  lA. 


S^crtuirrung. 
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Ütcrtuinuitn.  ^ic  ^Rorunrnnuj 
ift  jdjon  iU-üf?  (jcmii^  iinb  ba 
bttrf  feine  neue  ^)ial)rung. 

Ccrtüimbcnt.  'U'ir  waren  \d)x 
ücrunmbcrt,  511  l)öroii,  bnjj 
ba§  S^aw^  11.  feine  ,-5"l)I»"9 
fiftirt  Ijnt.  ■)  (5c>  ift  nicl)t 
ju  oenuunbcvn,  luenn  bic  nur 
fafturierton  Zitronen  u.Drnn-- 
gen  fiallHH'rfanlt  Ijier  anfanien. 

tBcrtu  11  IIb  cnnin.  'M)  f'^'^"  ^^^^)^ 
innl)in,  i^slmcn  meine  'iscrroun: 
berung  iiber^()rc!öebicnun(iö= 
roeifc  jn  crtennen  ju  geben- 
')  3}?it  3]cruninbcning  ent^ 
nel^men  mir  nu§  5^^<^"^  6cf)rei« 
ben  uom  10  crt.,  ba^  Sie 
;  ba§  5[)nen  fcf)on  nor  mc^r 
aIS435?oci^en  gcfanbte9)?of)nüI 
ju  unferer  ^iäpofition  laffen 
rootten.  (f.  a.  ©rftauncn). 
ßcrjagt.    ^d^  befenne,  t>a^  ic^ 

fel^r  tjerjagt  bin. 
ßcrjctdincn.     Seit   8  Xagen 
'    ift  im  ©etreibef)anbef  feiner= 
,     lei  33crnnberung  ju  oerjeid^s 
l    ncn.  ^)  3Bä{)renb  biefer  SBoc^e 
ftnb  (eine  SSerfäufe  gu  »er^ 
•    jeic^nen.    ^)  Sonbon  ift  jum 
oerjeic^neten    ^urfe     wenig 
begefjrt. 
$er3cttl)m§.     lieber   ben  gc* 
retteten    ^l^eil    ber    Sabung 
roerbe  icf|  ein  SBerjeid^niö  auf; 
nel^men  laffen.     2)  SBir  er; 
lauben  ung,  ^^nen  'oa^  S5er= 
jcic^niä  unferer  neueften  SBq; 
renpreife  gu  überfenben. 
SJerseiffcn.  SSerjei^enOie  gütigft 
bie  Sollen  r)erurfad)te  SJiü^e. 
:  Scrjei^lic^.  ©iegifteiuüerjei^r. 
•;    Irrtum  von  ^^rer  (Seite. 
I  Scrjci^nng.  ^d^  bitte  SiebiefcS 
1     SSerfto^e^  rcegen  um  SSerjeiE). 
i.Sersirfjt.     2ruf  ©efc^äfte,   bie 
I     feinen   ©eroinn  in  2lu6ftrf)t 
f,    fteüen,  leiften  luir  gerne  SSerj. 
t  »cr5id)tcn.    Stuf  frifc^e  3ufuf)= 
1     ren  oon  SenneSblätter  rcirb 
man  auf  lange  tiinaul  ganj 
t)erjid)ten   muffen.      2)    Sie 
bürftcn  eg  bereuen,  auf  einen 
unter   ben   je^igen  5ßerf)ält= 
niffen  üorteit^aften  Äauf  »ers 
iid)tet  gu   fiaben.     ^)  Unter 
58erücffid)tigung    ber   gegcn- 
■    toärtigen3eitDer^ä(tniffeTt)oI= 

Ilen  roir  auf  Serec^nung  üon 


Tho  confn.sion  is  quite  proat 
euouph  and  ncedä  110  furth- 
er  addition. 

We  were  innch  astonislied 
to  hcar  tliat  tlie  firm  of 
U.  ha.s  stoi)i)ed  paymonts. 
^)  It  is  not  Hurprisin«?  that 
the  lemoiis  and  oranges 
you  invoiced  me  arrived 
half  rotten. 

I  cannot  but  express  niy 
astonisliment  at  the  wfiy 
you  serve  me.  ^)  We  are 
surprised  at  reading  in 
yours  of  \0  ^^  inst,  that 
you  iutend  leaving  to  our 
disposal  tlie  poppy-oil  we 
sent  you  more  than  amonth 
agro. 


I  confess  to  being  much  dis- 
couraged. 

Since  a  week  no  Variation 
has  taken  place  in  tbe 
grain  trade.  ^)  We  cannot 
State  any  sales  for  this 
week.  ^)  There  is  little 
demand  for  bills  on  London 
at  the  exchange  quoted. 

I  shall  have  a  list  drawn  up 
of  the  part  of  the  cargo  that 
has  been  saved.  ^)  We  beg 
to  band  you  a  list  of  our 
last  prices. 


Kindly  excuse  the  trouble  I 
caused  you. 

This  is  a  pardonable  error 
on  your  part. 

I  beg  your  pardon  for  this 
mistake. 

We  willingly  give  up  such 
affairs  as  do  not  bring  any 
profit. 

It  will  be  necessary  to  re- 
nounce  for  a  long  time 
any  fresh  supplies  of  senna 
leaves.  ^)  You  may  per- 
haps  repent  having  given 
up  a  purchase  which  under 
the  present  circumstances 
is  a  profitable  one.  ^)  In 
consideration  of  prevailing 
circumstances  we  will  re- 
nounce   charging  interest. 


La  confusion  est  d<^jil  assez 
grande  et  n'a  i)aH  besoin 
d'augmentation. 
Nous  avons  6t6  trc^s  6tonn68 
d'cntcndre  que  la  maison 
U.  a  (16po.s6  son  bilan.  -) 
Ce  n'est  pas  etonnant  que 
les  oranges  et  les  citrons 
facturus  sont  arrivös  ici 
ä  demi  pourriH. 
Je  ne  saurais  vous  cacher 
mon  6tonnemont  sur  la 
maniöre  dont  vous  rae 
servez.  ')  Q'gst  avec  sur- 
prise  que  nous  voyons  par 
votre  lettre  du  10  courant 
que  vous  voulez  laisser  ä 
notre  disposition  Thuile 
de  pavot  que  nous  vous 
avons  envoyee  il  y  a  plus 
d'un  mois. 
J'avoue  que  je  suis  trös  de- 

courage. 

Depuis  8  jours  il  n'y  a  pas 

de    changement  sur  notre 

marche  dans  les  affaires  en 

bie.  '^)  II  n'y  a  pas  de  ventes 

ä   signaler   pendant   cette 

semaine-ci.  ^)  Londres  est 

peu  demande  au  cours  in- 

dique. 

Je  ferai  dresser  une  spöcifi- 

cation  des  parties  sauvees 

de  la  cargaison.     ^)   Nous 

nous  permettons   de   vous 

remettre  la  liste  des   der- 

niers    prix    de    nos    mar- 

chandises. 

Veuülez    excuser    la    peine 

que  j  e  vous  ai  occasionnee. 

C'est  une  faute  pardonnable 

de  votre  part. 
Je  vous  prie  d'excuser  cette 

erreur. 
Nous  renongons  volontiers  ä 
des  affaires  qui  ne  fönt 
pas  esperer  de  profit. 
II  faudra  bien  renoncer  pour 
longtemps  ä  de  nouveaux 
envois  de  feuiUes  de  sen6. 
2)  Vous  vous  repentirez 
probablement  d'avoir  re- 
nonce  ä  un  achat  qui  est 
avantageux  si  Ton  consi- 
dere  les  circonstances  ac- 
tuelles.  ^)  Prenant  en  con- 
sideration les  circonstances 
actuelles,  nous  renongons 
ä  calculer  des  interets. 


SJcrjtc^tfctfhtng, 


—     496     — 


SJtcL 


Serjidjtlciftuun.  Unter  33cr- 
3ict)t[ciftiing  auf  ^rooifion, 
frebiticren  lüir  ©ie  für  ^f)re 
Slnfc^affung  banfcnb. 

IBcrjhifcn.  (Einlagen  üerjinfen 
toir  5^nen    gegenrcärtig   ju 

4|S1o. 

Scrgin§Itrf|.  2)ag  ä  4«|o  »er^ 
5in0lid)e  Äapital  tft  in  \äi)X' 
Iirf)en  9taten  üon  J^  500. — 
^eim^uja^Ien. 

Scr^infung.  ®ie  ^Serjinfung 
biefe^  2lnlel^en§  beginnt  mit 
bem  1.  ^uli. 

8er§ögcrn.  SBir  erfucfien  ©ie, 
bie  ^^erlabung  beä  äßeijenS 
nid)t  ränger  ju  oergögern. 
2)  ®ag  Slullaben  be^  ecf)if; 
fe5  ift  burc^  ba§  fc^fei^te 
Sßetter  oerjögert  irorben. 
^)  2)iefe  oeräögerte  2lu§füf)s 
rung  meinet  2luftragg  be* 
greife  irf)  um  fo  meniger,  a[§ 
id)  ^f)nen  fd)Icunige  2lbfen; 
bung  b.  Wif)[§  empfof)ren  l^abe. 

Scräijgcrung,  Db  bie  Slbjen^ 
bung  ber  2Bare  etraa  eine 
Sßergögerung  erfahren  l)at, 
lüollen  ©ie  mir  mitteilen. 
')  Sißir  bebauern  bie  SSerjöge^ 
rung,  bie  auä  biefem  Unfall 
notmenbigerraeife  entfpringt. 
^)3'iecf)t  leib  tft  e§  mir,  ba^  bief e 
SSerjöger.  S^nen  narf)teil.  mar. 

öcrjoUen.  SBir  bitten  Sie,  bie 
Sßare  bort  ju  oerjctten,  ba 
bieg  f)ier  nirf)t  gefd^etien  !ann. 

fSev^oiiünQ.  2)ie  SSerjoffung 
gefd)ie^t  burd)  .t)crrn  2Ö.  in  9i. 

SBcrjug.  2ßir  f)aben  of)ne  SSerjug 
ein  größeres  ^af)r5eug  für  ©ie 
aufgefudit.  "")  ^6)  bitte  ©ie 
megen  b.  SSerj.  fcf)r  um  Gnt? 
fc^utbig.  ^)3^ren  gefällig.  5(uf- 
trag  merben  mir  oE)ne  S^erjug 
auöfüf)ren. 

SSet^iigöjijifen.  ^ürüerfpätete 
^a^Iung  berecf)ncn  mir  ^fjnen 
4X  SSergug^jinfen. 

Cid.  2;ertiaforte  ift  oiel  gu 
gering  für  meinen  Sebarf. 
')  2Üie  oiet  fönnen  ©ie  mir 
baüon  im  ^aufe  ber  nädjften 
2i>od)e  liefern?  '^)  ©o  oiel 
un§  befannt,  ift  ber  2lnge; 
fragte  in  guten  i^ertjältniffcn. 
*)  3"  ©afran  l)abm  toir  im? 
mcr  oiel  33ebarf.     '">)  ^.  ift 


Renounciug-  the  commission, 
we  credit  you  for  your 
remittance  with  thanks. 

"We  shall  pay  you  a  yearly 
interest  of  4%  \  for  the 
money  advanced. 

The  repayment  of  the  capital 
bearing  interest  at  47o 
must  be  made  by  yearly 
instalments  of  .///  500. 

The  payment  of  interest  on 
this  loan  begins  on  the  1  st. 
of  July. 

We  beg  you  will  no  longer 
delay  the  shipment  of  the 
wheat.  2)  In  consequence 
of  the  bad  weather  the 
discharging  of  the  vessel 
has  been  retarded.  '^)  I 
cannot  conceive  the  tar- 
diness  in  the  execution  of 
my  Order,  theless  so,  having 
urged  on  you  a  speedy 
forwarding  of  the  flour. 

Please  inform  me  whether 
there  has  been  any  delay 
in  the  forwarding  of  the 
goods.  2)  We  regret  the 
delay  which  must  necessa- 
rily  result  from  this  acci- 
dent  ^)  I  am  very  sorry 
that  this  delay  has  proved 
disadvantageous  to  you. 

We  beg  you  to  pay  duty  on 
the  goods  there  as  the 
clearance  here  is  attended 
with  many  difficulties. 

The  duty  will  be  paid  by 
Mr.  W.  in  R. 

We  did  not  hesitate  in  se- 
lecting  a  larger  vessel 
for  you.  ^)  I  crave  your 
pardon  for  this  delay.  ^) 
We  shall  execute  youi* 
kind  Order  without  delay. 

For  later  payment  we  charge 
you4"|„  forbearance  money. 

The  third  quality  is  much 
too  inferior  for  my  wants. 
^)  How  much  can  you 
send  me  of  it  in  the  course 
of  next  week.  ^)  As  far 
as  we  know,  the  gentleman 
in  question  is  in  good 
circumstances.  *)  We  al- 
ways   want   a   great  deal 


Renongant  ä  la  provision, 
nous  vous  creditons  de 
votre  remise,  dont  nous 
vous  remercions. 

Maintenant  nous  vous  cal- 
culons  les  interets  au  taux 
de  4'|,  X. 

Le  capital  portant  interet  ä 
4  "lo  est  amortissable  par 
termes  annuels  de  ^//  500. 

La  jouissance  de  ce  capital 
commence  le  1  er  juillet 

Nous  vous  prions  de  ne  pas 
retarder  le  chargement  du 
froment.  ^)  Le  decharge- 
ment  du  navire  a  ete  re- 
tarde  par  le  mauvais 
temps.  ^)  Je  con^ois  d'au- 
tant  moins  l'execution  tar- 
dive  de  mon  ordre,  queje 
vous  avais  recommand6 
une  prompte  expedition  de 
la  farine. 

Veuillez  me  dire  si  l'expö- 
dition  de  la  marchandise 
a  eprouve  un  retard.  ^) 
Nous  regrettons  le  retard 
qui  resulte  necessairement 
de  cet  accident.  ^)  Je  re- 
grette fort  que  ce  retard 
vous  alt  etedesavantageux. 

Nous  vous  prions  de  payer 
les  droits  d'entree  pour  la 
marchandise,  car  on  ne 
peut  pas  le  faire  ici. 

Les  droits  d'entree  seront 
payes  par  M.  W.  k  R. 

Nous  avous  cherche  sans  re- 
tard un  navire  plus  grand 
pour  vous.  ^)  Je  vous  prie 
vivement  d'excuser  le  dälai. 
')  Nous  ex6cuterons  votre 
ordre  sans  retard. 

Pour  paiement  retard^  nous 
vous  comptons  4  %  d'in- 
terets  de  retard. 

La  3  e  qualite  est  beaucoup 
trop  mödiocre  pour  mcs 
besoins.  '^)Combienpouvez- 
vous  m'en  livrer  dans  le 
courant  de  la  semaine 
prochaine?  ^)Tant  que  nous 
sachions,  la  personne  en 
question  est  dans  unebonne 
Situation.    '')  Nous  avons 
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feit  üicicn  ^nfircn  ctnbricrt, 
gcuicfU  einen  fluten  .H'rcbit 
unb    i[t    nn    bcv  33örfo  \el)v 

0CQCl)tCt. 

Stclmnlü^.  "^vür  bic  un«  er: 
roiefcno  (^U'fäUiflfeit  banfcn 
roir  3f)ncn  uiclmal^. 

»ieifcitifl.  CnI)vc  ?;abrifate  finb 
mir  al'i  nuf?crft  üorteiH^aft 
unb  iMclfcitifl  gerühmt  morbcn 

Sott,  ^ic  in  ^kbe  ftcf)cnbcn 
äfticn  finb  nod^  nic^t  voll 
etngcjnl)lt.  ^)  GodjeniUc  bei 
guter  %va%c  üoU  be()auvtet. 
»)^ieüoÜc3.^ercd)tigung^{}rer 
a'Ja{)nung  crfenne  ic^  gerne 
an.  •*)  ®ic  mir  gcfanbten 
©olbftiidc  fann  ic^  nic^t  für 
öoU  anneEjmcn.  ^)  ®ie  mei: 
ftcn  unferer  l^iefigen  ^abrifen 
jinb  DoUauf  bcfd)äftigt. 

SottcnbS.  2)ief  .Uttterncl^m.  rcirb 
ii)n  ooß.  ju  ©runbe  richten. 

SöKig.  ^f)re  33ud^ungen  ftim* 
j  wen  mit  ben  meinigen  möU 
I       lig  überein. 

»oööwlttö.  ®ie  9leic^§faffen^ 
fd)eine  werben  überall  im 
3^eic^  üoUgüItig  angenommen. 

Sonfommen.  2ßir  bcftreiten 
nic^t,  'iia^  (Sie  ooüfommen 
im  Sflec^t  finb,  nic^t  SSerlang; 
teS  jur  SSerfügung  ju  legen. 

JBoßmac^t.  Unfer  SSertreter  be= 
fi^t  üon  ung  SSoUmac^t,  cor 
ieber  fompetenten  Se{)örbe  gu 
erfd^einen.  ^)  ^Belieben  ©ie 
ftc^  inliegenber  SSoIImac^t  ju 
bebienen.  ^)  SSeiliegenb  fia? 
ben  wir  bie  (Si)re,  S^nen 
SBIanfett  gur  SSoümac^t  (©pe; 
jiaI=3SolImac^t)  ju  überfenben. 
*)  a)titfolgenbe  geric^tlid^  be= 
ftätigte  SSoUmac^t  ermä^ltigt 
©ic  ^u  allen  äfinen  nötig 
fd^einenben  ©c^ritten. 

IBoOftänbig.  2)er  9)Zel^Imar!t 
om  ^iefigen  J^(a|e  ift  oott^ 
ftänbig  unoeränbert.  '^)  2luf 
3E)re  Sebingungen  fönnen  mix 

'  nic^t  ooUftänbig  eingeben. 
3)  2)ic  Sebingungen  in  ber 
t)on  S^nen  aufgefteüt-jn  ^afs 
fung  entfprec^en  meinen  3Bün= 
fd^en  DoÜftänbig. 

8oÖttJi(^tig.  ©olbmünjcn,  bie 
nic^t  »oUroic^tig  finb,  fönnen 


off  aaffrdn.  *)  V.  ha«  been 
establislicd  hcre  for  inany 
years,  enjoys  a  ^ood  credit 
and  ia  very  much  resi)ect- 
ed  on  'Change. 

We  thank  you  very  much 
for  the  kiudness  you  luive 
shown  US. 

They  praised  your  fabrics 
for  beiug  extremely  ad- 
vantageous  and  various. 

The  shares  in  question  are 
not  yet  fuUy  paid  up.  ^) 
Cochineal  in  good  demand 
keeps  up  to  its  fuUprice.  ^)I 
willingly  own  that  you 
are  perfectly  entitled  to 
remind  me.  *)  I  cannot 
accept  in  füll  the  gold 
coins  you  sent  me.  ')  Most 
of  the  manufactories  here 
are  fuUy  occupied, 

This  enterprise  will  ruin  him 

fully  (entirely). 
Our    mutual  entries  are    in 

perfect  conformity. 

The  Imperial  Treasury  Bills 
areacceptedin  füll  tlu-ough- 
out  the  Empire. 

We  do  not  deny  your  being 
perfectly  entitled  to  put  at 
disposal  the  goods  you 
have  not  ordered. 

Our  representative  has  Ml 
power  to  appear  in  our 
name  before  any  competent 
authority.  2)  Please,  make 
use  of  the  enclosed  power. 
')  "We  beg  to  enclose 
(special)  power  in  blank. 
*)  The  enclosed  power  of 
attorney  authorizes  you  to 
take  all  steps  you  may 
think  necessary. 


The  flour  market  of  this 
place  is  quite  unaltered. 
^)  We  cannot  fully  accede 
to  your  conditions.  ^) 
The  conditions  in  the  terms 
you  stipulated  are  quite  in 
correspondence  with  my 
wishes. 

We  cannot  accept  at  their 
nominal  value    such   gold 


toujourn  de  grandH  besoins 
dcsafraii.  •')  I*.(!.st  6tabli  de; 
puiHbic'ndc,sanii6(iH,  il  jouit 
dun  bon  credit  et  onl'cstime 
beaucoup  ä  la  Bourse. 

Nous  vous  sommcH  trös  re- 
connaisants  de  votre  com- 
plaisance. 

On  m'a  dit  que  vos  articles 
sont  trös  avantageux  et 
tr^s  vari6s. 

Les  actione  en  question  ne 
sont  pas  eucore  libör^es. 
2)  La  Cochenille  etant  en 
bonnedemande,  tient  ferme. 
^)  Je  reconnais  volontiers 
que  votre  sommation  est 
bien  fondöe.  *)  Je  ne  peux 
pas  accepter  ä  leur  valeur 
nominale  les  pieces  d'or 
que  vous  m'avez  envoyees. 
^)  La  plupart  des  fabriques 
de  c|v.  sont  tres  occupees. 

Cette  entreprise  le  ruinera 
completement. 

Vos  ecritures  sont  parfaite- 
ment  conformes  aux 
miennes. 

Les  Bons  du  Tresor  sont 
regus  au  pair  dans  tout 
TEmpire. 

Nous  ne  vous  contestons  pas 
le  droit  de  mettre  ä  Dis- 
position ce  que  vous  n'avez 
pas  commande. 

Notre  representant  est  muni 
de  nos  pleins  pouvoirs  pour 
comparaitre  devant  toute 
autorite  competente.  ^) 
Veuillez  vous  servir  du 
mandat  ci-joiht.  ^)  Nous 
avoüs  l'avantage  de  vous 
remettre  sous  ce  pli  le 
formulaire  en  blanc  de  la 
procuration.  *)  La  procu- 
ration  legalisee  ci-jointe 
vous  autorise  ä  toutes  les 
demarches  que  vous  jugerez 
necessaires. 

Le  marche  aux  farines  est 
ici  Sans  aucun  change- 
ment.  ^)  Vos  conditions  ne 
nous  conviennent  pas  tout 
ä  fait.  ^)  Les  conditions, 
comme  vous  les  avez  re- 
digees,  sont  parfaitement 
d'accord  avec  mes  inten- 
tions. 

Nous  ne  saurions  accepter  ä 
leur   valeur   nominale   les 
32 
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rcir  nic^t  311m  g^ominahuerte 
annci)mcn. 

SoUjälilig.  ^ie  Stttionärc  wa- 
ren t>ic^^ma[  D0Ü3.  anracfenb. 

SSoüsic^cn.  ®ir  raaren  ju  m-- 
jeremSebauern  au^erStanbe, 
3f)ren  ^tuftrag  ju  üoa8iel)en. 
2)  ^i)ren  ^luftrag  werbe  tc^ 
binnen  14  Xagcn  genau  md) 
SSorfc^rift  ooUaie^en. 

«Boüjte^ung.  S^^^  niebrigel 
Simit  mad)t  mir  bie  SSoIt; 
gief)ung  S^reä  Sluftragä  un^ 
möglicl).  '^)  Seoor  mx  jur 
33oU3ief)ung  if)re§  SluftragS 
jcf)reiten,  muffen  mir  unä 
Sf)re  gfitmeffe  erbitten.  ^^  3« 
SSoEsie^ung  S^«^  2luftragg 
{)abe  irf)  ^rn.  ©.  ^ier  für  3flerf)n. 
ber  Ferren  S.  «&  2ß.  in  ^ürirf) 
^r^fSOO  eini)änbigen  lajjen. 

SSor.  5^r  Telegramm  com  8. 
b.  9Ji.  erhielt  ic^  nod)  üor 
S3örfenfd)IuB.  ')  ^^  ^^be 
S^re  gufc^rift  üom  20.  crt. 
vox  mir.  3)  2)ie  „öefina" 
mar  jc^on  üorßmpfang  ^fireä 
<£rf)reibeng  üom  17.  b.  ab= 
gefegert.  ■*)  3Sor  ber  ^anb 
^aben  mir  feinen  35ebarf  in 
3Hum.  ^)  5ßir  ^ offen  ben 
Sßerfanbt  ber  äßare  nod^  oor 
©nbe  biefe§  9}lonatg  bemer!= 
ftelligen  5U  fönnen. 

SBorangc^en.  ^i)x  ^ta|  ift  in 
biefer  Sejiefiung  mit  gutem 
33eifpiel  üorangegangen. 

2Soranfcf)laö.  3flac^  bem  gc:= 
maditv'nSSoranfc^Iag  erforbert 
biejer  Sau  ein  Kapital  oon 
mi)m  %  3}limon. 

aSorarbeiten-  2ßir  üe^en  fo= 
ciet  mie  mögüd)  üorarbeiten. 

SSoraug.  ^d)  erftatte  S^nen 
im  ':Soxa\x^  (üorab)  t)m  beften 
Xanf  für  St)re  33emü{)ung. 
')  2)a^  uug  bie  SBare  nur 
bei  fofortiger  Slbfenbung  bie* 
nen  !ann,  bemerfen  mir  ^^nen 
im  SSorauä. 


IBorauöbebittflctt.  2Bir  ^aben 
bieö  in  unferem  23efteUungS= 
brief,  ben  Sic  nact)leien  mol= 
len,  üorauSbebungen. 

a3orauÖtJC5nI)lu«fl.  ^JSorauöbe^ 
ja^lung  machen  mir  nic^t  jur 
SSebingung. 


coins   as    are   not    of  fall 
weight. 

All  the  sliare  -  holders  were 
present  this  time. 

We  regrei  liaving  been 
unable  to  effectuate  your 
Order.  ^)  I  shall  execute 
your  Order  within  a  fort- 
night  strictly  according  to 
your  directions. 

The  executiou  of  youi-  order 
is,  I  am  sorry  to  say,  an 
impossibility,  owing  to  your 
low  limit.  2)  Before  exe- 
cuting your  Order  we  must 
ask  you  to  send  us  your 
remittance.  ^)  Conformably 
to  your  Order,  Ihad  frcs.800 
paid  to  Mr.  G.  of  this 
place  for  account  of  Messrs. 
L.  &  W.  in  Zürich. 

Your  telegram  of  8  th  inst, 
arrived  before  the  close 
of  the  exchange.  ^)  I  have 
before  me  your  favor  of 
the  20  tt  inst.  3)  The  „Ge- 
sina"  had  already  left  be- 
fore the  receipt  of  your 
favor  of  17  th  inst.  *)  For 
the  present  we  do  not  want 
any  rum.  ^)  We  hope  that 
we  shall  be  able  to  for- 
ward  the  goods  before 
the  end  of  this  month. 

In  this  respect  your  place 
set  a  good  example. 

According  to  the  estimate 
this  building  will  cost 
nearly  'I4  of  a  million. 

We  had  the  work  prepared 
as  much  as  possible. 

I  tender  you  my  best  thanks 
in  advance  for  the  trouble 
you  may  have.  ^)  We  must 
observe  beforehand,  that 
we  can  only  make  use  of 
the  article,  if  you  will  send 
it  directly. 


We  stipulated  that  before- 
hand when  giving  our  Or- 
der, which  please  (to)  read 
through  once  more. 

We  do  not  stipulate  part 
paymeut  in  advance. 


pieces  d'or  qui  n'ont  pas 
le  poids  legal. 

Cette  fois,  tous  les  action- 
naires  etaient  presents. 

Nous  regrettons  de  n'avoir 
pu  executer  votre  ordre.  ^) 
J'executerai  votre  ordre 
dans  15  jours,  en  me  con- 
formant  strictement  ä  vos 
prescriptions. 

Votre  hasse  limite  empeche 
l'execution  de  votre  ordre. 
2)  Avant  d' executer  votre 
ordre,  nous  vous  prions  de 
nous  faire  parvenir  vos 
remises.  ^)  Conformement 
ä  votre  ordre,  j'ai  fait  re- 
mettre  fr.  800  ä  M.  G.  de 
c|v.,  pour  compte  de  MM. 
L.  &  W.  de  Zürich. 

Votre  telegramme  du  8  cou- 
rant    me    parvint    encore 
avant    la    cloture    de    la 
Bourse.     ^)   J'ai   sous  les 
yeux  votre  honoree  du  20. 
^)  La  „Gesina"  etait  dejä 
partie  avant   l'arrivee    de 
votre  lettre  du  17  courant. 
'*)  Pour  le  moment,   nous 
n'avons  aucun   besoin   de 
rhum.     ^)    Nous    esperons 
pouvoir  expedier  la  mar- 
chandise   encore   avant  la 
fin  de  ce  mois. 
Dans    ce    cas,    c'est    votre 
place  qui  a  donne  le  hon 
exemple. 
Selon  le   calcul  prealable,  il 
faudra  pour  cette  construc- 
tion  un   capital  d'environ 
^[4  de  million. 
Nous  avons  fait  travailler  d'a- 
vance  autant  que  possible. 
Je   vous    presente    d'avance 
mes     meilleurs     remerci- 
ments    pour   votre   peine. 
^)    Nous   vous   ferons   re- 
marquer      d'avance      qua 
nous    ne    pourrons    faire 
usage  de    la  marchandise 
que  si  vous  l'expediez  tout 
de  suite. 
Nous     avons     stipul6     cela 
d'avance  dans  lacomraande, 
que  vous  pourrez  relire. 

Nous  n'exigeons  pas  que 
le  paiement  seit  fait  d'a- 
vance. 


i^orrtu^fnr^cu. 
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9?oraii8faflcii.  ©8  ift  genau  ein: 
getroff.,  lüic  idjcciuornu'ofagtc. 

^oratiCfd)irfcit.  7}a\\  irl)  niif 
foId)e  'iU'Mnöungen  nid^t  ein; 
gcljen  fann,  mufj  id^  rovauöj 
fdjicfcn. 

Sorau{<fcl)CM.  'Dfad) bicferScl^iI= 
bcning  iiHTbcn  ©ic  jugcbcn, 
bafj  \d)  baö  Opfer  von  (Sr- 
eigniffen  geiuorben  bin,  u>eld)e 
\6)  nid)t  iiornu'ofctjcn  fonntc. 

^orauöfcfjcn.  ^ä)  fe^Uc  vox= 
ou§,  ttaf;  Sie  genaue  .^ennt= 
ni§  üon  ber  ©ad)c  Ijaben 
luerben.  -)  9.1'enn  un§,  wie 
lüir  norau^fc^en,  '^i)v  ^abri; 
tat  befriebigl,  tüerben  wir 
©ie  l^äufig  bcfd)äftigen. 

SSorauöfc^ung.  SBir  räumen 
^l^n.  b.  geraünfd^t.  2lfjeptfreb. 
ein  in  b.  fidleren  33orau§fe^., 
'öa^  S^re  2)ecfung.  ftetS  red)t= 
zeitig  crfofg.  -)  3nber58orau§; 
fe^un  g,  ba^  ^^nen  unfcre  33e- 
richte  ftetg  roillfornmen  finb, 
rcerben  roir  biefetben  regeL- 
mäfiig  fortfe^en. 

«oraiteftti^t.  2)ie  Äurfe  finb 
gegen  alte  3Sorau§f.  geraid^en. 

fBovan^\iä)Üi(i),  3Sorau§fxrf)tr. 
werbe  idi)  gro^e  '^lüije  E)aben, 
bie  2ßare  fortzubringen.  ^) 
2)iefeg  Unternel^men  bürfte 
t)orau^firf)tIicl^  einen  guten 
®rfofg  l^aben. 

9Jorbebarf|t.  ^c^  rate  ^^mn, 
mit  33orbebad)t  gu  fianbefn. 

ä^orbebeutung.  2Bir  betrad^ten 
bie§  al§   eine  gute  3Sorbeb. 

S5orbc^ort.  %a§  ^f)v  aSorbe^ 
l^alt  behmUn  foK,  ift  mir 
nic^t  ffar.  ^)  S^te  S^iimeffe 
auf  Stettin  ift  §F)nen  unter 
aSorbef)aIt  be§  (Singang^  gut= 
gefrf)rieben.  ^)  Unter  üblis 
^em  3>orbef)a[t-  *)  25>ir  geben 
t>a§  ©erüd^t  unter  aüem  SSors 
behalt. 

SSorbc^arten.  2Bir  beJ^otten 
un^  oor,  S^nen  bemnäd)ft 
näf)ere  ajiitteilungen  ju  ma? 
d)en.  2)  ^rf)  bef)arte  mir  oor, 
©ie  t)on  bem  (Srfolge  meiner 
ferneren  aSemidjungen  gu  un^ 
terrid^ten,  fobatb  ftd^  berfetbe 
mit  (Sid)er^eit  überfefien  lä^t. 
^)  2ßir  bef)alten  un§  »er,  nad^ 
2lbrauf  biefer  ^rift  ä^nen 
äßeitereg  mitzuteilen. 


Tt  happened  perfectly  accord- 
in^  to  iny  prcdietion. 

1  must  preniise  that  I  cannot 
ajjjree  with  these  condi- 
tions. 

After  this  statement  you  will 
allow  that  I  liave  become 
the  victim  of  evonts  I 
could  not  possibly  foresee. 

I  presumed  that  you  had  a 
thorough  knowledge  of  the 
case.  ^)  If  your  manufac- 
ture  gives  satisfaction,  as 
we  suppose  it  will,  we 
shall  trequently  give  you 
our  Orders. 

In  the  füll  persuasion  that 
you  will  duly  provide  us  with 
remittances,  we  will  agree 
to  the  acceptance-credit.  ^) 
In  the  supposition  that  our 
reports  will  always  be 
agreeable  to  you,  we  shall 
continue  them  regularly. 

Contrary  to  all  expectation  the 

rates  have  fallen. 
I  shall  probably  have  much 

trouble  inplacingthegoods. 

^)  This  enterprise  is  likely 

to  have  a  successful  issue. 


I  advise  you  to  act  with 
caution. 

We  consider  this  occurrence 
as  a  good  omen. 

I  cannot  well  imagine  what 
you  mean  by  your  reser- 
vation.  ^)  Your  remittance 
on  Stettin  is  placed  to 
your  credit,  reserving  due 
payment.  ^)  With  the  usual 
reserve.  *)  We  mention  this 
rumor  with  all  reserve. 

We  reserve  the  privilege  of 
giving  you  further  Infor- 
mation soon.  ^)  I  shall 
inform  you  of  the  result 
of  my  further  exertions 
as  soon  as  I  can  judge  of 
it  with  certainty.  ^)  We 
intend  giving  you  further 
Information  when  that 
term  has  elapsed. 


Ma  pr6diction  s'est  rfealisSe 

h.  la  lettre. 
Je   düis    V()U8  pr^ivenir    que 

je  ne  Haurais  ac(iepter  de 

telles  conditions. 

Vous  conviendrez,  apröa  cette 
explication,  que  je  Huia 
la  victime  d'6v6nements  que 
je  ne  pouvais  pas  pr6voir. 

J'ai  suppos6  que  vous  6tiez 
parfaitement  au  courant 
de  l'affaire.  '^)  Si  vos  ar- 
ticles  nous  conviennent, 
comme  nous  le  supposons, 
nous  vous  donnerons  sou- 
vent  des  ordres. 

Nous  ne  vous  accordons  ce 
credit  que  dans  la  suppo- 
sition que  vos  remises  ar- 
riveront  toujours  ä  temps. 
^)  Supposant  que  nos  avis 
vous  seront  toujours  agre- 
ables,  nous  les  continuerons 
reguliörement. 

Contrairement  ätoute  attente, 
les  cours  ont  baisse. 

II  est  ä  prevoir  que  j'aurai 
bien  de  la  peine  ä  me  d6- 
faire  de  la  marchandise. 
^)  On  peut  augiirer  un  bon 
succes  ä  cette  entreprise. 

Je  vous  conseille  d'agir  avec 
precaution. 

Nous  regardons  cela  comme 
un  bon  augure. 

Je  ne  comprends  pas  bien 
ce  que  signifie  votre  re; 
striction.  ^)  Vous  etes 
credite  de  votre  remise 
sur  Stettin,  sauf  rentree. 
^)  Sous  la  reserve  d'usage. 
•*)  Nous  vous  faisonspart  de 
ce  bruit  sous  toute  reserve. 

Nous  nous  reservons  de  vous 
faire  sous  peu  de  plus  am- 
ples  Communications.  ^)  Je 
me  reserve  de  vous  in- 
former  du  resultat  de  mes 
demarches  ulterieures,  aus- 
sitöt  qu'onpourra  eiijuger 
avec  certitude.  ^)  Nous 
nous  reservons  de  vous 
donner  de  nouveaux  avis 
aprös  l'expiration  de  ce 
terme. 

32* 
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SJorcrtoä^ttt, 


Soibc^altnrfi.  %üv  ben  Setrog 
biefer  Siimeffe  finb  ©ie  t)or- 
bcl^altl.  b.  (Eingangs  frebitiert. 

Sorbci.  9Jarf)bcm  bie  5tnfi§ 
Dorbei  (oorüber)  ift,  roirb  un§ 
bie  j^ortje^ung  3^^^^  9Jiar!t; 
berichte  angenc{)m  fein. 

Vorbeigehen.  2affen  ©ie  biefe 
©elegenfjeit  gn  einem  üorteii- 
f)aften  ©infauf  nid)t  unbenü^t 
oorbeige^en  (oorüberge^en). 
^)  3Bir  raerben  feine  ©elegen? 
I^eit  oorbeigef)en  laffen,  ^i^nen 
^eroeife  gu  geben,  irie  fef)r  unS 
Sf)r  ^intereffe  am  ^ergen  liegt. 

Vorbereiten.  Stuf  ein  fold^  un^ 
günftigeä  9iefu[tat  raaren  it)ir 
md}t  üorbereitet.  ^)  2ßir  finb 
auf  ©reigniffe  fcf)limmfter2lrt 
oorbereitct. 

Vorbereitung,  ^ür  biefen  %a\l 
finb  bie  nötigen  SSorbereituns 
gen  getroffen. 

Vorbeugen.  SSergebenö  tüor  id^ 
bemüht,  einem  gri3^eren  SSer; 
ruft  üorjubeugen.  2)  Um  Un^ 
annel)m(irf)feiten  für  ©ie  unb 
uns  oorjubeugen,  erfuct)en  wir 
©ie,  unferem  SSerlangen  enb- 
lief)  nacf)gufommen. 

Vorbringen.  2ßir  finb  begie= 
rig,  roa§  ©ie  gu  ^i)vev  Q:nU 
frf)u(btgung  »orbring. werben 

Vorbcrljttub.  SSorber^anb  finb 
w\v  mit  biefem  2lrti!e[  uer^ 
fef)en.  '^)  35on  St)rer  gefä[= 
iigen  Offerte  fönnen  wir  oor- 
bert).  feinen  ©ebrauc^  marf)en. 

Voreilig,  ©ie  ^aben  ein  oor^ 
ei(ige§  Urteil  gefällt. 

Voreingenommen,  ©ie  finb 
nun  einmal  für  bie  2lnfirf)t 
be§  ^erm  ii.  roreingenommen. 

Vorenthalten.  ©lauben  ©ie 
ja  nid^t,  bafi  id)  3f)nen  auS 
G^ifane  bie  ßo^^ung  üorcnt; 
^alte.  y  ^c^  glaube  nicf)t, 
ba^  ©ie  mir  bie  ^^^apiere  oor; 
enthalten  rcollcn. 

Vorcrft.  2ßir  finb  oorcrft  nirf)t 
gefonnen,  unfern  ^lan  ju 
änbern.  ^)  $ßon  ber  2lu§fü^= 
rung  ;^l)re§  neuen  Stuftragö 
fannüorerft  nic^tbie  ^(ebefein. 

Vorcrtoä^nt.     3u  bem  tjorer* 

rcäljnt.  (obcnerroä^nten)  greife 
!bnnen  wir  oon  füfien^iian; 


You  are  credited  for  the 
amount  of  this  remittance, 
\\dth  the  reservatio!!  of  due 
paymeiit. 

The  crisis  being  past,  the 
continuation  of  your  mar- 
ket reports  will  be  agree- 
able  to  US. 

Do  not  lose  this  opportunity 
of  an  advantageous  bar- 
gain.  ^)  We  shall  not 
neglect  any  opportunity 
of  proving  you  how  warmly 
we  have  your  interest  at 
heart. 

We  did  not  expect  such  an 
unfavorable  result.  '^)  We 
are  prepared  for  the  worst 
events. 

For  this  event  we  have  made 
the  necessary  preparations. 

I  have  tried  in  vain  to  pre- 
vent  a  great  loss.  ^)  We 
request  you  to  fulfil  at 
last  our  demand  in  order 
to  prevent  steps  that  would 
be  disagreeable  to  both 
sides. 

We  are  anxious  to  hear  what 
you  have  to  say  in  your 
justification. 

For  the  moment  we  are 
supplied  with  that  article. 
'^)  For  the  present  we  can- 
not  avail  ourselves  of  your 
kind  offer. 

Your  judgment  was  over- 
hasty. 

It  is  a  fact  that  you  are 
prepossessed  in  his  favor. 

Do  not  think  it  chicanery  that 
I  withhold  payment.  '^)  I 
do  not  believe  that  you 
would  be  willing  to  with- 
hold the  papers  from  me. 

For  the  present  we  do  not 
intend  altering  our  plan. 
2)  There  is  no  idea  of 
executing  your  fresh  Or- 
der now. 

Of  sweet  alraonds  we  can 
still  let  you  have  20  cwts. 
at   the  aforesaid  price,   if 


Nous  vous  avons  credit^  du 
montant,  sauf  reutree. 


La  crise  etant  tenninee,  nous 
recevrons  avec  plaisir  la 
suite  de  vos  avis  sur  les 
cours  du  marche. 

Ne  laissez  pas  echapper  cette 
occasion  de  faire  un  achat 
profitable.  ^)  Nous  ne  ne- 
gligerons  aucune  occasion 
pour  vous  prouver  co!nbien 
vos  interets  nous  sont  ä. 
coeur. 

Nous  ne  nous  attendions  pas 
ä  un  resultat  si  defa- 
vorable.  ^)  Nous  apprehen- 
dons  les  evenements  les 
plus  desastreux. 

Les  preparatifs  necessaires 
ont  ete  faits  pour  cette 
eventualite. 

J'ai  täche  en  vain  d'eviter 
une  plus  grande  perte.  ^) 
Veuillez  enfin  remplir  notre 
deniande,  afin  d'eviter  des 
demarches  qui  seraient 
aussi  desagreables  pour 
vous  que  pour  nous. 

Nous  sommes  curieux  d'en- 
tendre  ce  que  vous 
avancerez  pour  vous  jus- 
tiiier. 

Pour  Ie  moment  nous  sommes 
pourvus  de  cet  article.  '^) 
Pour  Ie  moment  nous  ne 
pouvons  pas  faire  usage 
de  votre  öftre. 

Vous  avez  porte  un  jugement 
precipite. 

C'est  que  vous  etes  pr6venu 
en  faveur  de  l'opinion  de 
M.  L. 

Ne  croyez  point  que  ce  soit 
par  chicane  que  je  vous 
retiens  Ie  paiement.  ^)  Je 
ne  crois  pas  que  vous 
voulez  me  retenir  les  do- 
cuments. 

Nous  n'avons  pas  l'intention 
de  changer  notre  plan  pour 
Ie  moment.  ^)  Pour  Ie  mo- 
ment, il  ne  saurait  etre 
question  de  l'exöcution  de 
votre  ordre. 

Si  vous  nous  donnez  vos  ordres 
par  retour  du  courrier,  nous 
pouvons  vous  ceder  encore 


S^orfaUcn. 


—     501     — 


S^orgrcifcn. 


befn  an^  um^iclicnbe  5lntioort 
nocl)  20  ,,Str.  iibtrclcii. 

ICorfnllcii.  "^H-n^effcn  luir,  roaö 
5iüifd)cn  uiio>  üorflcf allen  ift, 
V  (T'cit  unforcm  loteten  'iU'ri(i)tc 
i[tnici)t'ouoriv'f.,  nhvi  von  '^n* 
tcrcffc  für  icic  kin  fönntc. 

t^orfnll.  DuvA)  bicfcn  inuilüct= 
liclien  'i^orfnll  ift  bcr  'l\ctvkh 
unfcrcr  J^abrif,  locnn  aud) 
nur  fi'u\^crc  ^cit,  flcl)cmint. 
-)  ''Ik'i  nl)nlicl)cn  'iHH-fäUcn 
bcliclicn  8ic  über  mciuc^icnfte 
ju  ücrfüi^en.  -'^  '$il^\v  bitten 
©te,  unß  über  bie  äsorfällc 
(93orgänne)  auf  3;t)rcm  ^lat^c 
in  fteter  itenntniä  j^u  erhalten. 
*)  9ivir  bccbren  un§,  ©ie  oon 
ben  neueftcn  ^SorfäUen  unfereö 
^Ial3e§  ju  untcrrid^ten. 

Sorftubcn.  2)er  üon  $5^nen  rc= 
flamierte  Soften  finbet  fid)  im 
(Srebit  S^re^  j^ontoö  nict)t  Dor. 

Sorgäiigcr.  ^c^  rcerbc  \)a§ 
®  ef  d)äf  t  im  ®  eifte  meinet  $8or ; 
ganger^  fortfül^ren.  '^)  ©d)en- 
!en  ©ie  aud^  mir  bog  $8er= 
trauen,  melcficö  ©ie  meinem 
SJorgäng.ju  teitroerben  liefen. 

Sorgeben  (35'''rb.).  ©ie  geben 
oor,  ba^  fie  3?an{ae  aü§ 
erfter  g^anb  begießen. 

Sorgcöeit  (©ubft.).  Unter  bem 
3>orgeb.,  un^  3lnfd^affung  gc= 
mac^t  gu  fiaben,  »erraeigerten 
©ie  b.  2(nna^meunfer.  ^Tratte. 

»orge^cu  (33erb.).  Unterric^: 
ten  ©ie  un§  üon  altem,  voa§ 
auf  9t)rem  ^fa^e  oorge^t 
unb  für  ung  won  ^ntereffe 
ift.  2)  2ßenn  ©ie  mic^  nict)t 
fofort  burc^  Siimeffen  jufrie^ 
ben  ftefTen,  rcerbe  ict)  o^ne 
weitere  9kc^fic^t  gegen  ©ie 
üorgefien.  ^)  ©orgen  ©ie 
bafür,  ha^  bei  2lugn)af)t  ber 
©toffe   fein  ^el^fer   oorge^t. 

»orgei^cn  (©ubft.).  ^d)  ^offc, 
bofi  ©ie  mein  ^orgel^en  bil; 
figen,  wenn  ic^  ©ie  üerfic^ere, 
ta%  ber  ^reig  feil  8  STagen 
5V„  gefaüen  ift.  '')  mv 
TOiffen  ung  ^i)v  SBorge^en 
nid^t  ju  erfrören,  unb  erfu; 
c^en  ©ie  um  ^^re  3leufie; 
rung  l^infid^tlic^  ber  unferem 
§oufe  bereiteten  Unanne^m^ 
Hc^feit. 

SJorgretfeti.    2ßir  wollen  ^f)rer 


you  ffive  us  your  answer 
by  rcturu. 

Let  US  fordet  what  has  hap- 
])en(Hl  between  uh.  ^)  Since 
our  last  report  iiothin^ 
lias  occurred  tliat,  mij^bt 
be  of  interest  to  you. 

l'liis  unlucky  occurreiice  stops 
our  manufactory,  thougli 
for  a  short  time  only.  '^) 
In  siniilar  cases,  please, 
eoinmaud  my  Services.  ^) 
We  beg-  you  to  keep  us 
continually  informed  of  the 
occurrences  in  your  place. 
•*)  We  beg  to  inform  you 
of  the  latest  occurrences 
at  this  place. 


The  item  you  claim  is  not 
entered  in  the  credit  ot 
your  account. 

I  shall  continue  the  business 
according  to  the  principles 
of  my  predecessor.  ^) 
Kindly  honor  we  with  the 
same  confidence  as  you 
have  bestowed  on  my  pre- 
decessor. 

They  pretend  that  they  buy 
the  vanilla  at  first  hand. 

You  refused  accepting  our 
draft  under  pretence  of 
having  made  us  a  remit- 
tance. 

Inform  us  of  anything  hap- 
pening  in  your  town  that 
is  of  interest  to  us.  ^) 
If  you  do  not  send  me 
remittances  at  once,  I  shall 
take  my  measures  against 
you  wlthout  any  indul- 
gence.  ^)  Take  care  that 
no  mistake  happens  in  the 
selection  of  the  stuifs. 

I  hope  that  you  will  approve 
of  my  measures,  when  I 
assure  you  that  the  price 
declined  5  percent  in  the 
past  week.  2)  We  cannot 
comprehend  your  proceed- 
ing,  and  request  an  expla- 
nation  respecting  the  in- 
conveniences  you  caused 
our  house. 

We  do  not  wish  to  prejudice 


20  quintaux  d'amandes 
douces  au  prix  susdit. 

Oublions  ce  qui  est  survenu 
entro  nous.  '^)  DepuJH  notre 
dernier  avis,  rien  n'est  ar- 
riv6  (|ui  puisse  voua  int6- 
resser. 

Par  suitc  de  cet  incident 
mallieureux,  notre  fabrica- 
tion  est  interrompue  mais 
pour  i)Ou  de  temps.  ") 
Veuillez  disi)0ser  de  moi 
en  pareils  cas.  ^)  Nous 
vous  prions  de  nous  tenir 
toujours  au  courant  de  ce 
qui  se  passe  sur  votre 
place.  *)  Nous  avons  l'hons 
neur  de  vous  communiquer 
ce  qui  s'est  passe  ici  dans 
les  derniers  temps. 

L'article  que  vous  röclamez 
ne  se  trouve  pas  sur  votre 
avoir. 

Je  continuerai  les  affaires 
en  observant  les  principes 
de  mon  predecesseur.  ^) 
Veuillez  reporter  sur  moi 
la  confiance  dont  vous  avez 
honore  mon  predecesseur. 

Us  pretendent  recevoir  la 
vanille  de  premiöre  main. 

Vous  refusez  l'acceptation 
de  notre  traite  sous  pre- 
texte  de  nous  avoir  foumi 
les  fonds. 

Faites  nous  part  de  tout  ce 
qui  se  passe  d'interessant 
sur  votre  place.  ^)  Si  vous 
ne  me  satisfaites  pas  de 
suite  en  me  faisant  vos 
remises,  je  ferai  sans  pitie 
des  demarches  contre  vous. 
3)  Prenez  garde  qu'il 
n'y  ait  pas  de  meprise 
dans  Ie  choix  des  etoffes. 

J'espere  que  vous  approu- 
verez  mes  demarches,  si 
je  vous  assure  que  depuis 
8  jours  Ie  prix  a  baiss6 
de  5  7o-  ^)  Nous  ne  sau- 
rions  nous  expliquer  vos 
demarches  et  nous  vous 
prions  de  nous  expliquer 
pourquoi  vous  avez  cause 
ces  desagrements  ä  notre 
maison. 

Nous  ne  voulons  pas  anticiper 
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SJorig. 


SReinung  ntrf)t  oorgreifen,  ba 
©ie  ta  grünblid)er  Kenner 
ber  ^ol^bxand)c  finb. 

Sorliabeii  (33erb.)-  3ßie  ic^ 
l^bre,  unterbleiBt  bie  Steife, 
bie  ©ie  Dor{)atten.  (f.  a.  S3e; 
abfielt  igen). 

»or^oben  (©ubft.j.  3u  Syrern 
3Sorl^aben,  fid^  auf  bortigetn 
^la^e  gu  etablieren,  n)ünfd)en 
lüir  S^nen  aliiä  @Iü(!.  2) 
2ßir  bitten  ©ie,  ^rn.  %  in  fein. 
SSorl^ab.  unterftü|.  gu  trollen. 

Söor^ alten.  (Sin  ^bnef)mer  l^ielt 
mir  bie  geringe  Dualität 
9^re§  ^abrifat^  vor. 

SSor^anbcn.  ©ute  2ißare,  we^ 
nig  üorl^anben,  mar  fd^neU 
oergriffen.  2)  ^^g  Söoüge^ 
fc^äft  war  fef)r  lebl^aft,  fo  ba^ 
nennengroerte  Vorräte  nirf)t 
mef)r  oorf)anben  finb.  ^)  ^ür 
einen  rorteil^often  3Ser!auf 
^f)re^  ©amen^  ift  leiber  nur 
geringe  2lu^fic^t  »or^anben. 


SSor^er.  2ßir  übernel^men  feine 
SDBare,  of)ne  fte  üorl^er  genau 
geprüft  gu  ^aben. 


SSor^crgcl^ett.  2)ie  2Bore  fonn 
an  bemb.  ^erfteiger.oorfierge^. 
^age  befirf)tigt  werben. 

SSor^crrft^cn.  ^n  ben  für  bie 
niebrige  klaffe  beftimmten 
©toffen  muffen  rerf)t  lebhafte 
färben  t3orf)errfcf)en.  ^)  ^n 
ben  meiften  2trtifetn  ift  ^e= 
ftigfeit  oort)errfci^enb.  ^)  ^ie 
äbee  ber  Grmartung  niebri; 
gerer  greife  ift  entfc^ieben  üor; 
^errfc^enb.  *)  Xvo^  alter 
©rfiroanfungen  mirb  bie  fteis 
genbe  3^id)tung  ber  Kaffee; 
preife   oor^errfc^enb  bleiben. 

IBor^crfööCtt.  6§  lä^t  fic^  von 
^erfag.,  ba^  bicfeg  2lnlef)en  nur 
frfiraac^.  2(nf(ang  finben  wirb. 

Sor^erfc^en.  2Bir  fonnten  bie^ 
fen  ^aü  (©turj)  nirfjt  t)or= 
t)erfe|en. 

SBorifl.  ®ic  greife  ^aben  in 
ber  oorigen  2i>orf)e  nur  rce; 
nig  geraanft.  "^j  ^ie  ©ai; 
fon  ift  bie^mal  »iel  früE)er 
aföimoorigcn^a^re.  ^)^^re 
oorige  ©enbung  t)ai  unferer 
©rtoartung  nic^t  entfprod)en. 


your  opinion,  as  you  are 
a  perfect  connoisseur  in 
the  timber  line. 
As  I  hear,  you  have  given 
up  the  journey  (voyage) 
you  had  in  view. 

We  wish  you  success  and 
prosperity  in  your  project 
of  establishing  yourself  at 
your  place.  ^)  Have  the 
kindness  to  assist  Mr.  R. 
in  his  intentions. 

Apurchaser  of  minereproach- 
ed  me  with  the  bad  qua- 
lity  of  your  manufacture. 

Good  merchandise,  of  which 
there  was  but  little  in 
Store,  was  quickly  taken. 
2)  The  wool  trade  was 
very  lively,  so  that  there 
is  no  more  stock  on  band 
worth  mentioning.  ^)  We 
are  sorry  to  say,  that  there 
is  but  little  prospect  of 
a  profitable  sale  for  your 
seeds. 

"We  do  not  take  (buy,  störe) 
any  goods  in  the  ware- 
house  without  having  first 
convinced  ourselves  of  their 
value. 

The  goods  are  exposed  to 
view  the  day  preceding 
the  sale. 

Very  lively  colors  must  pre- 
vail  in  the  stuffs  intended 
for  the  lower  classes.  '^) 
Firmness  is  prevailing  in 
most  articles.  ^)  An  ex- 
pectation  of  cheaper  prices 
is  certainly  prevailing.  *) 
Notwithstanding  all  fluc- 
tuations  the  rising  ten- 
dency  of  the  coffee- prices 
will  prevail. 

It  may  well  be  anticipated 
that  the  loan  will  meet 
with  little  sympathy. 

It  was  irapossible  for  us  to 
foresee  this  event. 

There  was  but  little  change 
in  the  prices  last  week.  ^) 
This  time  the  season  is 
much  earlier  than  it  was 
last  year.  ^)  Your  preced- 
ing consignment  did  not 
meet  cur  expectations. 


sur  votre  avis,  car  vous 
connaissez  ä  fond  le  com- 
merce en  bois. 

J'apprends  que  vous  avez 
renonce  au  voyage  que 
vous  aviez  l'intention  de 
faire. 

Nous  vous  fölicitons  de  votre 
intention  de  vous  etablir 
dans  v/v.  2)  Nous  vous 
prions  de  seconder  M,  R. 
dans  son  projet. 

Un  dient  m'a  reproche  la 
qualite  mediocre  de  votre 
article. 

La  bonne  marchandise,  qui 
n'etait  qu'en  petite  quantite, 
fut  prise  bientot.  ^)  Les 
affaires  en  laine  etaient 
tres  animees,  de  sorte  qu'il 
n'y  a  plus  de  grandes  pro- 
visions.  ^)  Malheureusement 
il  n"y  a  que  peu  d'espoir 
de  vendre  avantageusement 
votre  semence. 

Nous  n'acceptons  pas  de 
marchandise  sans  l'avoir 
ä,  l'avance  soigneusement 
examinee. 

On  peut  voir  la  marchandise 
le  jour  qui  precede  la  vente 
(ä  Fenchöre). 

11  est  necessaire  que  les  cou- 
leurs  brillantes  dominent 
dans  les  etoffes  destinees 
aux  classes  inferieures.  ^) 
Une  tendance  ferme  pr6- 
domine  dans  la  plupart  des 
articles.  ^)  Decidement 
l'attente  d'une  baisse  pre- 
domine.  *)  Malgre  toutes 
les  fluctuations,  la  tendance 
ä  la  hausse  prevaudra  dans 
les  prix  du  cafe. 

On  peut  predire  que  cet  em- 
prunt  ne  trouvera  qu'uu 
faible  accueil. 

Nous  ne  pouvions  pas  pr6- 
voir  ce  cas  (cette  cata- 
strophe). 

Les  prix  n'ont  pas  varie  con- 
sidörablement  la  semaine 
derniöre.  ^)  La  saison  est 
plus  avanc6e  cette  fois 
que  rannte  demiöre.  ') 
Votre  dernier  envoi  n'a 
pas  r6pondu  ä  notre  attente. 
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SSorkgung. 


»orja^r.  T)ic  i^rcqucnj  ((Sin= 
nal)mc)  bleibt  I)intcr  t>er  bcö 
SBorjabrc^  weit  jurücf. 

IBorfdircii.  äi>ir  bitten  (Sic 
tüiebeii)oIt  briiuu'nb,  bie  Vic- 
rcinij^inu^  unferefS  WuttiabenS 
geneigteft  uorfeliren  i,n  inoUcn. 
^)  ^>bre  baldige  Ü^efricbigung 
tft  bereite!  von  mir  uorgcfeljrt. 

^orfcljrnng.  3ur2)ctfimg:;\^rcr 
3:ratten  [u\t>  bereits  '^sorfc^= 
ningeii  getroffen.  *■')  2Bir 
Ijabcn  bereite^  bic  nötige  '-8or; 
fel^rung  getroffen.  ^)  9Bir 
crfud^en  Sie,  nunmcl^r  33or= 
!ei)rung  jn  nnfcrcr  33efriebi= 
gung  ju  treffen. 

8?orfommcii.  Sollte  ^^fjnen 
eine  äj^nlid^e  3jßare  üortomm., 
fo  belieben  (Sie  mir  b.^reie  ju 
bepcfc^ier.-)3t)re2tbgabe  irerbe 
id^  bei  iOorfomm.  honorieren.  ^) 
Qil^re  Tratte  rairb  ttorfommenb 
befte2lufnal^mefinb.  -•)  Selieb. 
©ie  bief  e2:ratten  beiibrf  omm . 
in  ©c^u^  ju  neF)men.  ^)  ®in 
ä\^niid)cx  %a\i  ift  un§  b\§  je^t 
mcl^toorgefomm.^)®ine  ^^nen 
etxüa  oorfomm.  fteine  Partie 
^rimaiDualität  rcoUen  ©ie 
für  mirf)  erftel!)en.  ^)  3"' 
liegenbe  Crimen  belieben  ©ie 
affektieren  ju  laffen  unb  bi§ 
jum  33orfommen  ber  ©efun= 
ben  aufjuberoafiren. 

9Sor(abeu.  (S§  ift  nötig,  ben 
Kapitän  beg  ©d)iffe§  cortas 
ben  ju  raffen. 

Sorlabung.  (Sine  gerid^tl.  2^or; 
lab.  ift  il^m  bereite  jugegangen. 

Sortäuftg.  3Bir  t)aben  üorläu« 
fig  unfere  SJia^regetn  getrof; 
fen.  '^)  lieber  ben  ^reiS  oer; 
mögen  rair  üortäufig  nid^t^ 
ju  beftimmen.  ^)  3^act)  meiner 
oortäuf.  ^cred)nung  finb  bie 
Soften  nirf)t  fel^r  er^eblid^. 

8$9rlegcn.  Unfer  9ieifenber 
loirb  Q^nen  in  einigen  %a'- 
gen  unfere  neueften  SDJufter 
oor^ulegen  hk  ©l^re  fiaben. 
^)  drlauben  ©ie  mir,  ^^nen 
meine  neuefte  ^rei^Iifte  oor^ 
julegen  unb  biefelbe  ^l^rer 
^urc^fic^t  ju  empfehlen.  ^) 
äBir  legen^finen  ba§®  utac^ten 
ber    (Sad^oerftänbtgen    cor. 

Sorlcguug.  ®ie  SSorlegung  ber 
©ef^äftgbüc^er    ift  auf    ge* 


The  tradft-rcturns  (recoiptH) 
are  inferior  to  thoae  ot  the 
preceding  year. 

We  agaiii  entreaty  ou  urgently 
to  effect  the  settlement 
of  our  credit.  ^)  1  have 
already  taken  steps  to  sa- 
tisfy  you  soon. 

We  have  made  arrangements 
to  mect  all  your  drafts.  '^) 
We  have  already  taken 
the  necessary  measures.  ^) 
We  beg  you  to  raake 
arrangements  now  for  our 
speedy  satisfaction. 

Should  you  meet  with  this 
sort  or  a  siinilar  one,  let 
me  know  the  price  jof  it 
by  wire.  '^)  I  shall  duly 
honor  your  draft  on  pre- 
sentation.  ^)  Your  draft 
will  be  covered  on  pre- 
sentation.  *)  Kindly  protect 
these  drafts  on  demand.  ^) 
We  never  met  with  a  si- 
milar  case.  ^)  Please,  buy 
for  me  any  little  lot  of 
first  quality  you  might 
meet  with.  ')  Kindly  have 
the  enclosed  firsts  of  ex- 
change  accepted  and  keep 
them  tili  the  seconds  are 
presented. 

It  will  be  necessary  to  sum- 
mon  the  captain. 

He  has  already  received  a 
summons  from   the    court. 

We  have  taken  every  preli- 
minary  step.  ^)  We  can- 
not  determine  the  price 
for  the  present.  ^)  Accord- 
ing  to  my  previous  calcu- 
lation  the  costs  are  but 
moderate. 

Our  traveller  will  have  the 
honor  in  a  few  days  to 
lay  before  you  a  rieh  as- 
sortment  of  our  newest 
patterns.  -)  AUow  me  to 
hand  you  my  newest  price- 
list  recommending  it  for 
a  perusal,  ^)  We  submit 
to  you  the  report  of  the 
experts. 

The  court  decided  that  the 
books   must   be  submitted 


II  s'en  faut  de  beaucoup  que 

Ich  viHiteurs  (les  recettes) 
atteigneut  le  chiffre  de 
rannte  pasß6e. 

Nous  r6p6tons  nos  instances 
de  bien  vouloir  Roigner  le 
solde  de  notre  avoir.  ') 
J  ai  d6j.\  pris  mes  dispo- 
sitions  pour  que  vouh  soyez 
promptement  satisfait. 

Tout  est  arrange  pour  que 
vos  traites  soient  bien  ac- 
cueillies.  ^)  Nous  avons 
dejil  pris  les  mesures  n6- 
cessaires.  ^)  Nous  yous 
prions  de  soigner  raainte- 
nant  le  nöcessaire  pour  • 
nous  contenter. 

Si  par  hasard  vous  trouviez 
une  marchandise  semblable, 
veuillez  m'en  telegraphier 
le  prix.  ^)  J'accueillerai 
votre  traite  ä  presentation. 
3)  Votre  traite  sera  bien 
accueUlie.  *)  Veuillez  pro- 
teger  ces  traites  quand 
elles  seront  presentees.  ^) 
Un  cas  semblable  ne  nous 
est  pas  encore  arrive.  ^) 
Veuillez  prendre  pour  moi 
une  petite  partie  de  pre- 
miöre  qualite,  si  l'occasion 
s'en  presente.  ')  Veuillez 
faire  a^cepter  les  premieres 
ci-jointes  et  les  tenir  ä  la 
disposition  des  secondes. 

II  faut  faire  assigner  le  ca- 
pitaine  du  navire. 

II  a  dejä  regu  une  citation 
en  justice. 

Pour  le  moment  nous  avons 
pris  nos  mesures.  ^)  Nous 
ne  pouvons  encore  rien 
decider  sur  le  prix.  ^)  D'a- 
pres  un  calcul  provisoire, 
les  frais  ne  sont  pas  tr^ 
eleves. 

Dans  quelques  jours  notre 
voyageur  aura  l'a  van  tage 
de  vous  presenter  nos  der- 
niers  modeles.  ^)  Permettez- 
moi  de  vous  soumettre 
mon  nouveau  prix-courant, 
que  vous  voudrez  bien 
parcourir.  ^)  Nous  vous 
remettons  le  arere  des 
experts. 

La  production  des  livres  a 
eu  lieu  sur  l'ordre  du  tri- 
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ric^tfic^e  2lnorbnung  erfolgt. 
2)  Über  unfere  ^Beteiligung 
an  bem  Unternef)iuen  fönnen 
n)ir  unä  erft  nad)  3Sorfegung 
mXD  ^urc^fidjt  beä  ^(ane§ 
au^fprecfien. 

Sorlieb.  ^nr  nehmen  auc^  mit 
ein.  ßj[d;eiben.9iu^en  oorlieb. 

SJorliebc.  ^ie  SSorricbe  für 
beutfc^eä  gabrifat,  mad^t  fic^ 
immer  mef;r  bemerfbar  in  um 
ferer  ©cgenb. 

Vorliegen,  da  mu^  ^ier  ein 
geroaltiger  S3erfto^  oorliegen. 
2)  D^ne  3^üeifel  üegt  f)ier 
ein  S^erfe^en  vox.  ^)  ©in 
©runb,  an  ^^rer  Sßerfic^erung 
gu  groeifeln,  liegt  nic^t  oor. 

Sormauiu  Um  ben  ?iegre^  an 
unfern  Tormann  gu  fiebern, 
liefen  roir  ^roteft  aufnehmen. 

SBormerfen.  ^i)ve  2lbgobe  auf 
uniS  D/®.  2.  §aben  roir  gu 
prompter  2(u[na§me  oorge- 
merft.  2)  ^fj^en  gefäüigen 
2luftrag  f)ab^  id)  beften^  oor^ 
gemerft.  ^)  2Bir  finb  noc^  in 
ber  Sage,  Sieferungäauftröge 
auf  (Spiritus  ju  niebrigen 
greifen  oorgumerfen. 

SSormcrfung.  ^on  unferer  Un* 
terfc^rift  bitUn  mix  3Jormer; 
!ung  ju  net)men.  2)  SSom  ^n^ 
l^alt  ^i)v^§  testen  ©rf)reibeng 
ijiaben  mir  befte  SSormerfung 
genommen,  ^)  3lci)mm  ©ie 
»on  meiner  2lbgabe  3Sormer= 
fung,  unb  faffen  (Sie  biefetbe 
^i)v^m  (3ct)u^e  empfohlen  fein. 

aSonte^mctt.  2)ie  2(u^faat  ber 
SBinterfrüd^te  fonnte  unter 
günftigen  2(ugpijien  üorge; 
nommen  merben.  ^)  Dbgleirf) 
toir  uns  öorgenommen  Ratten, 
auf  ^t)re  SCnfrage  fofort  gu 
antraorten,  mußten  mir  bod^ 
hi§  ^eute  bamit  raartcn. 

S3orrat.  ©c^rcarger  Pfeffer  o^nc 
Umfa^,  rceil  o^ne  'J^orrat. 
*)  ^on  ©c^eKacf  rourbe  ber 
in  erfter  öanb  befinblic^e 
Siorrat  geräumt.^)  ©er^orrat 
von  (Salpeter  ift  fo  gut  mie 
geräumt  unb  eö  roerben  neue 
Ijufu^ren  günftig  aufgcnom* 
tnen.  •*;  '^n  SUai^en  ging  bei 
nic^t  grofien  i^orräten  unb 
unbebeutenber  ^iad^frage  nur 


for  inspection.  ^)  As  to 
our  participating-  in  the 
enterprise,  we  cannot  de- 
cide  upon  the  subject 
previous  to  an  inspection 
of  the  plan,  which  should 
be  submitted  to  us. 

"We  content  ourselves  with 
a  moderate  profit. 

A  preference  for  German 
manufacturesis  continually 
growing*  more  visible  in 
our  parts. 

An  extraordiuary  blunder 
must  have  been  made.  '^) 
Doubtlessly  there  is  some 
mistake  here.  ^)  There  is 
no  reason  for  doubting  your 
assertion. 

We  had  the  bül  protested 
in  Order  to  insure  our  re- 
dress  on  thepreceding  en- 
dorser. 

We  have  taken  note  of  your 
draft  on  us  to  the  order 
of  E.  Gr.  for  due  accep- 
tance.  2)  I  have  duly  noted 
your  Order.  ^)  We  can 
still  accept  Orders  for  spi- 
rit  on  term. 


We  beg  you  to  take  note 
of  our  signatures.  '^)  We 
have  taken  due  note  of  the 
Contents  of  your  last  fa- 
vor.  ^)  Pray,  take  note 
of  this  draft  and  allow  me 
to  recommend  it  to  your 
kind  protection. 

The  sowing  of  the  winter 
seed  could  be  done  under 
favorable  circumstances.  2) 
Though  we  intended  an- 
swering  your  question  at 
once,  we  were  obliged  to 
delay  it  tili  to-day. 

No  transactions  in  black  pep- 
per  owing  to  want  of 
stock.  2)  xhe  stock  of 
shellac  still  in  tirst  band 
was  taken.  ^)  There  is  scar- 
cely  any  stock  of  saltpetre 
remaining  and  fresh  sup- 
plieswillmeet  with  a  favor- 
abh;  reception.  ^)  There  were 
but  few  transactions  in 
wheat,  the  stock  on  band  not 


bunal.  2)  Nous  ne  pouvons 
nous  prononcer  sur  la  part 
ä  prendre  dans  cette  entre- 
prise,  qu'apres  en  avoir 
examine  le  plan. 


Nous  nous  contenterons  aussi 
d'un  modeste  beneiice. 

La  predilection  pour  les  ar- 
ticles  allemands  se  fait 
sentir  de  plus  en  plus 
dans  notre  pays. 

II  faut  qu'une  forte  meprise 
ait  eu  lieu.  '^)  C'est  evident 
qu'il  y  a  lä  quelque  erreur. 
^)  II  n'y  a  pas  de  raisoB 
de  douter  de  votre  assu- 
rance. 

Nous  avons  fait  lever  protet 
pour  assurer  notre  droit 
de  recours  contre  l'endos- 
seur  precedent. 

Nous  avons  bien  note  votre 
traite  sur  nous  ä  1' ordre 
de  E  L.  pour  y  faire  bon 
accueil.  2)  J'ai  pris  bonne 
note  de  votre  ordre.  ') 
Nous  pouvons  encore  ac- 
cepter  des  ordres  k 
terme  pour  lalcool  h  prix 
moderes. 

Veuillez  prendre  note  de 
notre  Signatur e.  '^)  Nous 
avons  pris  bonne  note  du 
contenu  de  votre  derniöre 
lettre.  ^)  Veuillez  prendre 
note  de  ma  traite,  que  je 
recommande  ä  votre  bon 
accueil. 

Les  semailles  d'hiver  ont  pu 
se  faire  sous  des  auspices 
favorables.  2)  Quoique  nous 
ayons  eu  l'intention  de 
repondre  de  suite  ä  votre 
demande,  nous  avons  §t6 
forces  d'attendre  jusqu'ä 
present. 

Point  de  transactions  en 
poivre  noir,  faut  de  pro- 
visions.  ^)  Le  stock  en 
premiöre  main  de  laque  en 
ecailles  tut  pris.  ^)  Presque 
toutes  les  existences  en 
salpetre  sont  vendues  et 
les  nouveaux  arrivages 
Hont  bien  re^us.  *)  Peu 
d'atfaires  en  fronient,  les 
existences      n'etaut      pas 
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rocntfl  um.  ^)  ©inifle  ^tefiflc 
&\c\mv  fonnten,  mcnn  ouri) 
mit  fcluucrcn  '^UtIhÜcji,  cimni 
^cil  ihrer  'Jsorrätc  ucnucrten. 
«)  tSo  lc\]\(\c  ^or  "^Un-rat  roict)t, 
effoftuicrcn  luir  nocl)  alle  ein^ 
flcf^enben  'Jlufträrto.  ')  ;"\n  bcr 
abiU'lrtiifenen  Söoc^e  blieb  c§ 
j^efiöftlict)  unt»  volitijd)  red^t 
ftiUe,  übri(Kn^:>  finb  bte  üKor-- 
rate  im  aUciemeinen  gering. 


lorrnttg.  S8on  5?orintf)en  f)Q; 
bcn  mir  nocl^einneine§Duan= 
timi  porrätig.  ^)  ®er  nod^ 
vorrätige  'Jl'aijen  ent[prici^t 
!aum  tem  5iebarf  ber  eigenen 
^onfumtion.  ^)  ibn  oftinbi^ 
jd^em  ^nbigo  finb  norf)  ca. 
400  Giften  "norrätig. 

i 

orrcd^t.    9iur  bie  ^JJcttgliebcr 

bee  Sperma Itung^ratg  genie= 

f[en  biefe§  SSorred^t. 

orrürfcit.    58ei  bcr  r)orgerücf= 

ten  5aE)re!§5eit  bebauern  mir 

^l)x  gefällige^  Slnerbietennid^t 

mef)r  berüdt[td^tigen  ju  fönnen. 

orfa^.  2)ie§  ift  unfer  Sßorfa^, 

von  bem  mir  nid)t  abgelten 

werben.  ^)  2)a^  es  mit  3^or- 

fa^  gefc^e^en  ift,  fönnen  mir 

!  ntd^t  glauben  (f.  a.  2tbftd^t). 

lorfdjci«.    S)te  abl^anben  ge:= 

1  fomm.  Dbligat.  finbbi§  ^eute 

I  mcl^tj\umißorf(i)eingefommen. 

orfd^ie^cn.     öerne  rcitt  id^ 

3i)nen  bie  benötigte  (Summe 

üorfrf)ie^en,  roenn   ©ie   mir 

beren    §eimja^Iung    binnen 

6  9Jionoten  oerfpred^en.  ^)  2luf 

bie  un§  fonftgnterte  iiabung 

Sloggen  mürben  mir  ^l^nen 

ermünfc^tenfaüä    t>k   §älfte 

be§  SBerte^  oorfd^iefien. 

irfi!^(ag.     Sagen   ©ie  mir, 

ob  mein  33orfrf)iag  ^^ren  58et; 

fall  finbet.  2)  Reifen  Sie  mir 

mit,  ob  5l)nen  mein  33orfd^Iag 

roiUfommen  ift.  ^)  2)af;  ©ie 

in  meinen  5ßorfd^Iag  rcittigen 

roerben,  barf  id^  moijl  hoffen. 

*)  2luf  b.  un§  gemacf)t.  SBorfc^I. 

fönnen  mir  nid^t  eingeben. 

'»rfc^fagen.  3<^  fc^Iage^^ncn 

folgenb,  33ergleic^  üor.  ^)  ^em 


bein^  larpe  andthe  deniaiul 
insifj^niticaut.  ■*)  Someoitlie 
owners  licre,  succecMled  iu 
s«'Ilin<>^  l)art  oi"  their  stock, 
tlMin^h  t  liey  were,  obli^ed  to 
suü'erhcavylosses.  '')Asfar 
as  our  suj)j)ly  suftices,  we 
continue  executing  all  or- 
dei-H  we  receive.  ')  In  the 
week  just  elapsed  duUuess 
prevailed  both  in  business 
and  politics,  besides  tliat 
supplies  are  small  in  ge- 
ueral. 
We  bave  still  a  small  quan- 
tity  of  currants  on  band. 
'^)  The  wheat  in  stock  will 
scarcely  siipply  the  home 
consumption.  ^)  Of  East 
India  indigo  there  are  still 
about  400  cases  on  band. 


Only  the  members  of  the 
Board  of  Directors  enjoy 
this  privilege, 

The  season  being  already 
advanced  we  regret  not 
to  be  able  to  make  use 
of  your  oifer. 

This  is  our  resolution  and 
we  shall  stick  to  it.  ^j 
"We  cannot  believe  it  to 
have  been  done  intention- 
aUy. 

The  bonds  which  have  been 
lost  have  not  yet  turned 
up. 

I  am  quite  willing  to  ad- 
vance  you  the  necessary 
money,  if  you  promise  to 
reimburse  within  6  months. 
^)  If  agreeable  to  you  we 
would  advance  you  half 
the  value  of  the  cargo  of 
rye  consigned  to  us. 

Teil  me  whether  my  propo- 
sition  meets  with  your 
approval.  '^)  Please,  let  me 
know  if  my  proposal  is 
agreeable  to  you.  ^)  I 
trust  that  you  will  accede 
to  my  proposal.  *)  We 
cannot  agree  to  the  pro- 
position  you  have  made  us. 

I  propose  you  the  foUowing 
arrangement.  ^)  We  cannot 


grandes  et  la  demande  peu 
inii)ürtante.  '')  Quelques- 
uns  de  nos  vendcurs  ont 
pu  H(!  d^faire  d'une  i)artie 
de  leurs  ])r()vision.s,  niaiH 
avcc  de  fortes  pertes.  •) 
Taut  que  nous  somraes 
])()urvus,  nouH  ex6cutona 
encore  tous  les  ordres  qui 
nous  parviennent.  '')  La 
semaine  derniöre  6taitbien 
calme  taut  en  affaires  qu'en 
politique,  d'ailleurs  le  stock 
en  general  est  faible. 

Nous  avons  encore  une  petita 
partie  de  raisins  de  Co- 
rinthe  en  reserve.  ^)  Le 
froment  qui  se  trouve  en- 
core en  magasin  suffit  ä 
peine  aux  besoins  de  la 
propre  consommation.  ') 
II  y  a  encore  k  peu  prös 
400  caisses  d'indigo  des 
Indes  orientales  en  magasin. 

II  n'y  a  que  les  membres  du 
conseil  d'administration  qui 
jouissent  de  ce  privilege. 

La  Saison  etant  dejä  avan- 
cee,  nous  regrettons  de 
ne  plus  pouvoir  faire  usage 
de  votre  offre. 

C'est  notre  intention,  k  la- 
quelle  nous  ne  renoncerons 
pas.  ^)  Nous  ne  saurions 
croire  que  cela  ait  6te 
fait  exprös. 

Les  obligations  perdues  n'ont 
pas  ete  retrouvees  jusqu' 
ici. 

Je  veux  bien  vous  avancer 
la  sonmie  qu'il  vous  faut, 
pourvu  que  vous  me  pro- 
mettiez  de  me  rembourser 
en  6  mois.  ^)  Si  vous  le 
desirez,  nous  vous  avance- 
rions  la  moitie  de  la  valeur 
sur  la  cargaison  de  seigle. 

Dites-moi  si  ma  proposition 
vous  couvient.  ^)  Dites-moi 
si  ma  proposition  vous  est 
agreable.  ^)  J'ose  esperer 
que  vous  consentirez  k 
ma  proposition.  *)  Nous 
ne  saurions  accepter  la 
proposition  que  vous  nous 
faites. 

Je  vous  propose  T  arrange- 
ment suivant.    ^)  Nous  ne 
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un§  oorgefd^ragcnen  (propo; 
nierten)  ^erglcid)  fönnen  roir 
unfcre  3i^ftimni.  n\d)t  geben. 
SBorfdjreibcM.  ^n  betreff  ber 
Sieferung^joit  roill  icf)  ^f)nen 
nid^tä  t)orfd)reiben.  '^)  2)er 
un^  oorgef  c^riebcne  ^ret§  wirb 
ftd^  fd^raerlirf)  erzielen  laffen. 

-  2)  2i>ir  glauben  nid^t,  ha^ 
ber  un^  üorgejc^riebene  5ßreig 

—  erreirf)bQr  ift.  -*)  äßie  ©ie  ben 
üorgefd^riebenen  ^rei§  über; 
fd^reiten  fonnten,  begreife  trf) 
in  ber  2:f)at  nic^t. 

Sorfd^rift.  ^c^  werbe  mtc^  mit 
SSergnüg.  nacf)  ^^rer^Sorfrfirift 
rirf)t.  -)S8ei  b.Q^nen  urfprüngl. 
erteilten  3Sorfrf)rift  f)at  e§  fein 
SSerbleiben.  ^)  ©ie  Eiaben  nic^t 
iinferer33orfd^r.  gemäg  gel^anb. 
*)  ^lad)  SSorfc^riftbiefer  i^reuns 
be  entnehmen  wir  auf  ©ie 
ben  Setrag  oon  . . . 

S^orfc^uö.  §aben  ©ie  bie  ©e? 
TOogenEieit,  biefem  greunbe  jur 
(grreicf)ung  feiner  2lbfic^t  allen 
möglic^.  3Sorfrf)ub  gu  teiften. 

Sorft^u^.  2luf  irgenb  eine 
Jjiirer  Äonftgnationen  würbe 
trf)  einen  SSorfdiu^  üon  Vg 
be§  n)irf[irf)en  2ßerte§  geraä^; 
ren.  ^)  2Bir  ftnb  bereit,  ^^nen 
auf^^reSobungper  „S^eptun'' 
einen  3Sorfrf)u^  oon  Sftr,  500 
gu  reiften.  ^)  SBir  f)aben  be= 
trä(^tlirf)e  33orfd)ü^e  auf  bie^ 
fe  ^onftgnationen  gegeben. 
*)  SSorfcJiü^e  auf  courante 
SQBertpapiere  offerieren  rcir 
auf  4 — 6  '^ßlonak  ju  gün- 
ftigen  Sebingungen. 

2Sorf(^u§ttJeife,  ^m  Saufe  !oms 
menber  Sijoc^e  gcben!e  trf) 
9f)nen  M  2000  üorfc^u^roei- 
fe  gufenben  ju  fönnen. 

Sorf^ü^cn»  @g  fc^eint  un^, 
"ba^  ©iebiegnurr)orfd^ü^.,um 
unä  norf)  länger  tiin^u^alten. 

23orfe^cn.  ©ie  tiätten  firf)  auf 
längere  ^eit  oorfe^en  foKen, 
^)  ©e^en  ©ie  fic^  bii  biefem 
SD^anne  ja  gef)örig  cor,  tfa^ 
mit  ©ie  nicf)t  g'u  ©rf)aben 
fommcn.  3)  2)ic  C^efeüfc^aft 
fjatte  fic^  oorgefet)en,  für  zu 
mn  Xeil  ber  ©efatir  firf)  bur^ 
eine  Öegenoerftd^erung  fd^abs 
loö  jn  Ratten. 


give  our   consent    to   the 
proposed  compromise. 

I  do  not  mean  to  prescribe 
anything  to  you  respectin^ 
the  term  of  delivery.  ^) 
The  price  you  limited  us 
will  scarcely  be  realized. 
^)  We  do  not  believe  it 
possible  to  obtain  the  price 
you  prescribed  us.  '^)  I 
cannot  indeed  imagine,  how 
you  could  surpass  the 
price  I  limited  you. 

I  shall  with  pleasure  conform 
to  your  Instructions.  ^) 
No  alteration  will  take 
place  in  the  order  I  gave 
you  at  first.  ^)  You  did 
not  act  according  to  our 
directions.  ^)  By  order  of 
these  friends  we  value  on 
you  to  the  amount  of  .  .  . 

Have  the  kindness  to  lend 
this  friend  all  possible 
assistance  in  gaining  his 
end. 

I  should  advance  you  7$  of 
the  real  value  on  any  of 
your  consignments.  '^)  We 
are  willing  to  grant  you 
an '  advance  of  Lstr.  500 
on  your  cargo  in  the  „Nep- 
tun." ä)  We  have  made 
considerable  advances  on 
these  consignments.  ^)  We 
offer  advances  on  current 
securities  for  4  to  6  months 
on  favorable  conditions. 


I  think  that  I  shall  be  able 
to  send  you  in  the  course 
of  next  week  M  2000  by 
way  of  advance. 

It  seems  to  us  you  allege 
that  only  in  order  to  put 
US  off  still  longer. 

You  ought  to  have  provided 
yourself  for  a  longer  period. 
^)  Be  very  cautious  with 
that  person,  so  that  you 
do  not  incur  any  loss.  ^) 
The  Company  had  taken 
care  to  indemnify  them- 
selves  by  a  reinsurance 
for  a  part  of  the  risk. 


pouvons  pas  agröer  Ie  com- 
promis  propos§. 

Je  ne  veux  rien  vous  pres- 
crire  quant  au  terme  de 
livraison.  ^)  II  ne  nous 
sera  guere  possible  de 
realiser  Ie  prix  que  vous 
nous  avez  prescrit.  ^)  Nous 
ne  croyons  pas  qu'il  nous 
soit  possible  d'atteindre 
la  limite.  *)  Je  ne  com- 
prends  vraiment  pas  com- 
ment  vous  avez  pu  depasser 
la  limite. 

Je  suivrai  avec  plaisir  vos 
Instructions.  ^)  Je  ne  chan- 
gerai  pas  les  Instructions 
que  je  vous  ai  donnees 
d'abord.  ^)  Vous  ne  vous 
etes  pas  conforme  k  nos 
instructions.  ■*)  Par  ordre 
de  ces  amis,  nous  tirons 
sur  vous  la  somme  de  . .  . 

Veuillez  preter  ä  cet  ami 
toute  assistance  possible, 
pour  qu'il  puisse  realisei 
ses  intentions. 

Je  vous  ferais  une  avance 
des  Vs  de  la  valeur  reelle 
sur  une  de  vos  consigna-i 
tions.  '^)  Nous  sommes 
prets  ä  vous  faire  unei 
avance  de  Lstr.  500  sur 
votre  cargaison  du  „Nep- 
tune."  3)  Nous  avons  fait 
des  avances  consid^rables 
sur  ces  consignations.  ') 
Nous  ofirons  des  avances 
sur  des  valeurs  courantesi 
ä  4  ou  6  mois  ä  des. 
conditions  favorables. 

Je  pense  pouvoir  vous  en- 
voyer  dans  Ie  coui'ant  de 
la  semaine  prochaine  une 
avance  de  M  2000. 

II  nous  semble  que  vousi 
n'alleguez  cela  que  pouTi 
nous  amuser.  i 

Vous  auriez  du  vous  appro- 
visionner  pour  plus  long- 
temps.  ^)  Prenez  garde  de. 
bien  vous  pröcautionnei^ 
en  faisant  des  affaires  ave0 
cet  homme,  pour  ne  pasi 
encourir  de  perte.  ')  La 
societö  avait  pris  la  pr6- 
caution  de  s'assurer,  par 
une  r6assurance,  contra  une 
partie  du  risque.  I 
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>rfirf)t.  ^cr  anbaucrnbc  fri* 
tijcljc  3"[tiii»^  ^("^  .i'^anbclö 
fordert    j^u    c^ofKr    ^iUn-ficljt 

wir  inaiKl)cn  herben  !i>erluft 
ju  befhu^en.  •')  Xiiefe  ilUirfidjt 
bürfte  nm  ^•^Uiitu'  fein. 

)rfitl)ti(i.  ^IV\  ber  jetiigcn 
unfi(I)even  Va(^e  be^o  .^^anbelö 
nuif>  man  äufjerft  iiorfid[)tin 
ju  älnu-fe  geben.  '^)  ^urc^ 
folcl)e  (5rfal)runöen  finb  wir 
öorfi(l)tig  gcivorbcn. 
i)rfid)tomn|)ircgcI.  2)tcfc33or= 
fid)t'öninf^rec3el  fd)tcn  unö  für 
alle  %äüc  notiuenbig. 
jrfUj.  ^err  34>.  Ijat  feit  md)- 
reren  ^öören  ben  3.?orfi^  beim 
'^anbcl§gerid)te. 
jrforßc.  treffen  ©ie  ge; 
falligft  3?orforge,  ta^  bie 
Sßare  im  %aüc  ber  '?flot  in 
einem  trodtnen  Äeüer  Unter* 
!unft  finbet. 

)rforgIi(i^.  ^iefv  2lnorbn.  i[t 
»on  mir  üorforgl.  getroff.rcorb. 
)rfpred)cn.  |iaben  ©ie  bie 
®üte,  biefer  Xage  im  35or: 
beigeben  beimiroorsufpred^en. 
jrfpruug,  ©r  f)at  mir  einen 
33Drfpr.  V.  6  ^agen  abgenomm. 
)rftc]^cu.  3)iein  0efunbl^eitg= 
juftanb  verbietet  mir,  meinem 
®efrf)äfte  nod^  Tanger  t)orju= 
ftef)en.  2)  ^err  %  ^at  bem 
genannten  <paufe  feit  einer 
3lei{)e  oon  ^atiren  oorgeftanj 
ben.  ^)  S8orftcl)enbe§  ift  eine 
2lbf d[)rif t  meinet  legten  @d)rei= 
benS  an  Sie.  *)  Sßorfte^en:: 
beg  teilen  mir  ^l^ncn  unter 
bem  ©iegel  ber  SSerfdimiegen* 
l^eit  mit. 

»rftcöen.  ©eftatten  ©ie  un§, 
Sdnen  ben  Überreid^er  biefeS 
:Sriefe§,§errn5ß.  üorguftetten. 
^)  2)ie  mir  mitgeteilte  ßat)* 
(ungSeinfteUung  be§  ^aufe^ 
3ß.  I)at  mirf),  rcie  ©ie  firf) 
Dorftett.  roerben,  au^erorbentl. 
überrafcf)t.  ^)  ^0^  meine  W)f 
igab.©ie genieren roerbe,  !onn= 
te  td^  mir  nirf)t  »orfteEen. 
•rfteßmin.  Sßir  f)aben  un§ 
alle  9)?üf)e  gegeben,  §errn  ^. 
iur  Übernafime  be^  Detg  ju 
ocranlafien,  allein  biefer  aJiann 
iftieberS^orftell.  unjugängltd^. 
xtcxL    ©eien  ©ie  überzeugt, 


The  confinninf^:  rritical  state 
of  the  trade  requircs  much 
precaution.  '^)  Notwith- 
standinf»  all  foresi^ht  we 
have  to  lauient  many  a 
severe  loss.  ^)  This  pre- 
caution  seems  to  be  nc- 
cessary. 

The  present  Situation  of  the 
trade  bein^  so  uncertain, 
it  is  iiecessary  to  act  with 
greatest  precaution.  ^)  We 
have  got  cautious  by  such 
experience. 

We  thought  this  caution  to 
be  necessary  for  all  events. 

Mr.   W.   has  been  chairman 

of  the  Court  of  Commerce 

for  many  years. 
Take  care  that,  in   case   of 

need,  the  goods  be  stored 

in  a  dry  cellar. 


I  made  this  disposition  out 
of  precaution. 

Have  the  kindness  to  call 
on  me  one  of  these  days 
v\^hen  passing  by. 

He  has  got  the  better  of  me 
by  6  days. 

The  delicate  state  of  my 
health  prevents  me  from 
managing  my  business.  ^) 
Mr.  F.  has  conducted  the 
saidconcern  for  many  years. 
3)  The  above  is  a  copy  of 
my  last  respects  to  you. 
■*)  We  beg  to  inform  you 
of  the  above  in  reliance 
on  your  discretion. 


Allow  US  to  introduce  to  you 
the  bearer  of  this  letter, 
Mr.  V.  2)  The  faüure 
of  the  house  of  W.  has 
extremely  surprised  me, 
as  you  can  vs'ell  imagine. 
9  I  could  not  guess  that 
my  dratt  would  cause  you 
any  inconvenience. 

We  have  done  aU  that  is 
possible  to  induce  Mr.  P. 
to  take  the  oil,  but  he  is 
inaccessible  to  remon- 
strances. 

Rest  assured  that  we  shall 


La  Situation  continuollement 
('riti(|ue  du  commerce  de- 
mande  beaucoup  de  jini- 
dence. ')  Malgr6  toute  notre 
pr6voyance,  nous  avons  k 
d6plorer  bicn  des  pertes 
am^.res.  ^)  ('ette  precaution 
est  bien  de  saison. 

Vu  la  Situation  incertaine 
du  commerce,  il  faut  agir 
bien  prudemment.  ^)  Ces 
expöriences  nous  ont  appris 
ä,  etre  prudents. 

Nous  etions  d'avis  que  cette 
precaution  etait  necessaire 
pour  tous  les  cas. 

Depuis  plusieurs  annees  M. 
W.  pr^side  le  Tribunal  de 
commerce. 

Veuillez  prendre  des  precau- 
tions  pour  que,  au  besoin, 
la  marchandise  puisse  etre 
remisee  dans  une  cave 
seche. 

J'ai  ordonne  cela  par  pre- 
caution. 

Veuillez  venir  me  voir  ces 
jours-ci  en  passant. 

II  m'a  devanc6  de  6  jours. 

L'etat  de  ma  sante  me  de- 
fend  de  diriger  plus  long- 
temps  mon  commerce.  ^) 
M.  F.  a  gere  les  affaires 
de  ladite  maison  depuis 
nombre  d' annees.  '^)  Ci-des- 
sus  vous  avez  une  copie 
de  la  derniere  lettre  que 
je  vous  ai  adressee.  ^) 
Veuillez  garder  le  secret 
sur  tout  ce  que  nous  ve- 
nons  de  vous  communiquer. 

Permettez-nous  dintroduire 
aupres  de  vous  le  porteur 
de  la  presente  M.  V.  *) 
Vous  pouvez  bien  penser 
que  j'ai  ete  enormement 
sui'pris  de  la  nouvelle  de 
la  faillite  de  la  maison  W. 
2)  Je  ne  pouvais  pas  m'ima- 
giner  que  ma  traite  put 
vous  gener. 

Nous  avons  fait  tout  notre 
possible  pour  engager  M. 
F.  ä  accepter  Thuile,  mais 
cet  homme  est  inaccessible 
ä  toute  representation. 

Soyez  assure  que  nous  pren- 
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ba^  it)ir  auf  ^firen  S^orteif 
Sebarl)t  nehmen  lücrben.  ■•^)2ln= 
genef)m  f oU  e§  mir  fein,  wenn 
©ie  brn  %<a(i)§  oom  ^orb 
be§  ©rf)iffe§  mit  S8orteiI  üer= 
!Qufen  fönnen.  ^)  9(u§  einer 
pröficrcn  Partie  üon  biejer 
Sorte  mürbe  ftrf)  unsmeifet; 
l^aft  SBortcif  ^ic^en  laffen. 
*)  2)ie  barau^  entjpringenben 
SSorteife  finb  Qugenfd^einftcl^. 
^)  ©ie  roerbcn  6ei  un^  33or; 
teife  finben,  roefdje  S^nen 
üon  wenigen  unferer  ilonfur* 
renten  angetragen  merben 
!önnen.  ^)2ßirüermögen5i^nen 
SSorteifegubiet.,  roieroof^rfein. 
iinfer.  Äonfurrent. '')  ®ie3^or= 
teife,  meldte  b.  ^iefige  ^ia^ 
Biet.,  merbe  ic^  im  ^ntereffe 
mein,  j^reunbe  §.  benu^.  miff  en. 

SBortcü^nft.  33erfaufcn  ©ie  ben 
©amen[o  oorteif^aft  als  mög; 
Itrf).  2)  ^(^  i^meifle  nirf)t,  ba^ 
€^  ^f)nen  gelingen  mirb,  nov 
tei(E)afte  greife  für  meinen 
Öopfen  ^n  errieten.  ^)  93ei; 
[iegenbübermad^enroir  ^l^nen 
%v§.  4000  pr.  Srüffel  gur 
Dorteir^aften  33ege6ung  unb 
©ittfc^rift  be§  (Srtragg. '')  2)ie^ 
feä  Unternefimen  ift  mtber 
affe§  ©rroarten  oorteif^aft 
au^gefaffen. 

Sortrajj.  SefieBen  ©ie  nad^ 
Hlirf)tigfinben  !onformen  SSor^ 
trag  mit  un^  ju  marfien. 
^)  5ßortrag  üon  alter  3tec]^nung. 

SJortraflcn.  SO^itfofgenben  3lu§; 
jug  bitte  irf)  gu  prüfen,  unb 
beffen  ©albo  rictitigfinbenb 
ju  meinen  (^junften  üorgutra^ 
gen.  ^)  ©rtauben  ©ie  mir, 
3i^nen  eine  33itte  üorjutragen. 

Sorü&crgc^cit.  9Jlöge  bic  ge; 
genroörtige  ^riftg  of)ne  altju^ 
grofie  SScrfufte  üorüberge^en. 
2)  2)ie  je^ige  .*öauffe  ber  ®e; 
treibepreife  bürfte  nur  eine 
öorübcrge^enbe  fein. 

Vorurteil.  ^§  fc^eint  mir,  ba^ 
©ieoonSSorurt.  befangen  finb. 
2)  Gg  f)at  b.  2(nfd;ein,  al^  ob 
5Df?if!traucnu.  3[iorurt.  bei^fin. 
f)eimiftl)  geworben  feien. 

S^orttJnttb.  "Ulm  um  3cit  ju 
geminncn,  traben  ©ie  fid)  bie= 
fesi  (eeren  '-l^ormanb^  bebient. 
^)  Gincn  fo(d)en  löormanb 
fbnnen  mir  nid^t  gelten  (äffen. 


take  care  of  your  interest. 
2)  It  will  be  agreeable  to 
me,  if  you  can  seil  the 
flax  with  profit  in  the  sliip. 
^)  We  do  not  donbt  that 
a  profit  might  be  realized 
out  of  a  larger  lot  of  this 
sort.  *)  The  advantages 
thereof  are  palpable.  °) 
With  US  you  will  find  ad- 
vantages that  can  be  offer- 
ed  you  by  few  of  our  com- 
petitors.  ^)  We  are  able 
to  öfter  you  advantages, 
such  as  none  of  our  com- 
petitors  can  aiford.  ^)  I 
shall  know  how  to  turn  to 
profit,  in  the  interest  of  my 
friends,  the  advantages 
which  this  place  presents. 

Seil  the  seeds  as  profitably 
as  possible.  '^)  I  do  not 
doubt  that  you  will  succeed 
in  realizing  advantageous 
prices  for  my  hops.  ^)  En- 
closed  we  band  you  frcs. 
4000  on  Brüssels,  which 
please  to  negociate  as  profit- 
ably as  possible,  putting 
the  proceeds  to  our  credit. 
•*)  Contrary  to  all  expec- 
tations  this  entreprise  has 
proved  successful. 

Please,  carry  forward  the 
balance  in  conformity  when 
found  correct.  ^)  Balance 
carried  forward. 

Please  to  examine  the  enclos- 
ed  account  and  to  carry 
the  balance  forward  after 
finding  it  correct.  '^)  Al- 
low  me  to  ask  a  favor 
of  you. 

May  the  present  crisis  pass 
over  without  any  too  heavy 
losses.  2)  The  present  ris- 
ing  of  the  corn  prices  is 
likely  to  be  but  temporary. 

It  seems  to  me  that  you 
are  prepossessed.^)Mistrust 
and  prejudice  seem  to  pre- 
vail  with  you. 

You  make  use  of  this  silly 
subterfuge  to  gain  time. 
'^)  We  do  not  accept  such 
pretexts. 


drons  soin  de  votre  interel 
^)  Je  serais  bien  aise  g 
vous  pouviez  vendre  Ie  li: 
ä  bord  du  vaisseau.  ^)  0: 
pourrait  sans  doute  realise 
du  profit  dune  partie  plu 
considerable  de  cette  sort( 
■*)  L'avantage  qui  en  re 
sulte  saute  aux  yeux.  « 
Vous  trouverez  chez  nou 
des  avantages  que  peu  d 
nos  concurrents  pourron 
vous  offrii".  ^)  Nous  somme 
ä  meme  de  vous  ofirir  de 
avantages  que  vous  n 
trouverez  probablement  pa 
chez  aucun  de  nos  cor 
currents.  ^)  Je  saurai  m 
servir,  dans  l'interetde  me 
amis,  des  avantages  qu'offr 
notre  place. 

Vendez  la  semence  avec  1 
plus  de  profit  possible.  ^ 
Je  ne  doute  pas  que  von 
ne  reussissiez  k  realiser  de 
prix  avantageux  pour  mo 
houblon.  •^)  Ci-joint  nou 
vous  remettons  fr.  400 
surBruxelles,  que  vous  vob 
drez  bien  negocier  Ie  plu 
profitablement  possible,  er 
suite  me  crediter  duproduii 
*)  Contre  toute  attente  cett 
entreprise  a  bien  tourne.  , 

Veuillez  passer  Ie  sohle  d 
conformite,  apres  Tavoi 
trouve  exact.  '^)  Solde  d 
Fanden  compte  (änouveau 

Veuillez  examiner  Ie  compt 
ci-joint  et,  apres  Tavoi 
trouve  exact,  en  porter  I 
solde  ä  mon  avoir.  ^)  Pei 
mettez-moi  de  vous  adresse 
une  priere.  | 

Puisse  la  crise  actuelle  8f 
passer  sans  perte  trop  cor 
siderable.  '^)  II  est  probabl 
que  la  hausse  actuelle  de 
prix  du  bl6  n'est  que  pa^j 
sagöre.  n 

II  me  semble  que  von 
donnez  dans  des  pr6jug6t 
2)  La  möfiance  et  les  pr( 
jug^s  semblent  s'etre  iij; 
stall6s  chez  vous.  | 

Vous  ne  vous  etes  servi  de  o| 
vain  prötexte  que  poui 
gagner  du  temps.  '^)  Nousn 
saurions  accepter  une  teil 
excuse. 


^ormärte. 
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il^or.^ur^. 


irtüärtS.  9luf  folcfic  SCoifc 
fniui  ein  CMcfdjäftc^mann  nid^t 
Doniuirtc^  fommon. 
irmcrfcit.  ^^^io  Ijabcn  feine 
Uiind)C  mir  ^-nljrläffiöfcit 
DOi\unvcrfcn. 

irmicflcn.     3iJtr  licjjen  iF)m 

fäinmtlid)c  ©ncfo  uonviicc^en. 

^)  ©io   "ilJirci^^ridiluju^   neigte 

Donniegcnb  nnd)  abunirt»o. 

irtuiffcit.   Tief,  ift  oljne  mein 

äiorunffen  gcfd^ehen. 

inuurf.    'Kian  mad)t  9i.  bcn 

^ormurf,  fic^  in  jn  viele  Q^c-- 

fdjäfte  eingeladen  jn  t)abcn. 

2)  Ginen  35orn)ui-f  non  ^s[)rcr 

Seite  glauben  mir  nidit  »er; 

bicnt  5U  l)aben.  ■')  Sie  mad)en 

mir  uninnbienterm.  "-Isorraürfe, 

b.  id)  jurürf  meif  en  mu^.  *)  (Sine 

9iad)läffigfeit  tonnen  ©le  mir 

nid)t  jum  ißormnrf  marf)en. 

irjcigcn.  SBirmerb.b.  3Bcd)feI 

am  'Verfalltag  bem  Sejogenen 

hoc^mal^  üorjcigen  lafjen.  ^) 

3l)re  Tratte  mürbe  mir  bi§ 

^eute  nic^t  jur  3lnna^me  oor- 

lejeigt.  ^)  <Bo  eben  ift  unä 

^ijre  Tratte  oorgejetgt  unb 

5on  unö  acceptiert  rcorben. 

'rjctgmig.  2)er  ^ejog.  erüärte 

bei  SSorjeig.  b.2;ratte,  ^^nen  b. 

Betrag  bereits  angefd)ufft  gu 

'joben.  2)  ^f)re  beiben  Tratten 

oerben  bei  S^orgeig.  prompt 

lonoriertmerb.  ^)  @egen35ors 

eig.  inliegenber  SesugSanroei: 

ung  belieben  (Sie §errn2(.  bort 

;  Äiften  Sü^t)or5fatt  in  ®m- 

fang  nel^men  gu  laffen. 

!  rjic^cn.SIßir  rcerb.  un^  erfau^ 

cn,  b.  bei^^nen  gutf)abenben 

ktrag  auf  Sie  gu  entnel^men, 

IÜ5  Sie  nid)t  oorjiefien  un§ 

£imeffenjumad)en.  2)3Bir3ie- 

en  oor,  'i)a§  @ejct)äft  ntcfit  ju 

lad^en,  al§  e^  gu  b.  oorges 

ijricb.  greifen  abgufc^Iie^en. 

Bgug.    %m  ben  mir  einge^ 

iumten  Sorgug  bin  irfi^^nen 

t)r  oerbunben.  2)  ^iefe  Sor; 

uerbient   entfd^iebcn    ben 

orjug.  3)  $8ei  unfern  ^e; 

;l^ungen   ron    bort  f)aben 

ir  S^nen  bigj^er  immer  ben 

orjug  gegeben.  *}  SBelc^em 

r  beiben  ajßege  mir  ben  '-Bor* 

g  geben  foUen,  bitten  mir 

15  gu  fagen. 


This  is  not  the  way  for  a 
man  of  business  to  tlirive. 

You  have  110  reason  tu  re- 
proach  nie  for  niy  negli- 
gence. 

We  liad  all  tlie  sacks  weigh- 
ed  for  him.  ')  A  downward 
tendency  is  prevailing. 

Tills  has  been  done  without 
my  knowledge. 

R.  is  blamed  for  liaving  en- 
gaged  in  too  many  enter- 
prises,  ^)  We  do  not  con- 
sider  that  we  deserve  to  be 
blamed  byyou.^)  You  make 
me  reproaclies  without 
my  having  deserved  them, 
and  I  must  therefore  reject 
them.  ■')  You  cannot  charge 
me  with  negligence. 

We  shall  agaiu  present  the 
bill  to  the  drawee  when 
due.  2)  Your  draft  has  not 
yet  been  presented  to  me 
for  acceptation.  ^)  Your 
draft  has  just  been  pre- 
sented to  US  and  accepted. 

On  presentation  the  drawee 
declared  he  had  already 
supplied  you  with  the 
funds.  ^)  Your  2  drafts 
will  be  duly  honored  on 
presentation.  ^)  Please, 
have  the  3  cases  of  liquo- 
rice  Juice  taken  to  Mr.  A.'s 
of  your  town,  presenting 
the  enclosed  Warrant. 

We  shall  take  the  Mberty  of 
drawing  on  you  the  amount 
of  our  credit,  if  you  do 
not  prefer  to  send  us  re- 
mittances.  ^)  We  will 
rather  not  do  that  business 
than  conclude  it  at  the 
prices  prescribed. 

I  am  very  much  obliged  to 
you  for  the  preference 
you  have  granted  me.  ^) 
This  sort  is  decidedly  de- 
serving  of  the  preference. 
^)  Till  now  we  have  al- 
ways  given  you  the  pre- 
ference in  our  purchases 
at  your  town.  *)  Please, 
teil  US  to  which  of  the 
two  roads  we  are  to  give 
the  preference. 


II  n'y  a  pas  moycn  qu'un 
homnie  d'afiaircs  puiHse 
avuncer  ainsi. 

Vous  n'avez  jias  de  raison 
de  nie  rep rocher  de  la  ne- 
gligence. 

Nous  fimes  peser  tous  les 
sac8  en  sa  prÖHcnce.  ')  La 
tendance  des  prix  est  plu- 
tot  'k  la  baisse. 

Cela    a  eu  lieu  i\  mon  insu. 

On  reproche  k  R.  de  s'etre 
engag6  dans  trop  d'aifaires, 
^)  Nous  ne  croyons  pas 
avoir  merite  de  reproches 
de  votre  part.  ^)  Vousme 
faites  des  reproches  que 
je  n'ai  pas  merites  et  que 
je  ne  saurais  accepter.  *) 
Vous  ne  pouvez  pas  me 
reprocher  de  la  negligence. 

Nous  presenterons  de  nou- 
veau  l'effet  au  tire  ä,  Teche- 
ance.  '^)  Votre  traite  ne 
m'a  pas  ete  presentee  ä 
l'acceptation  jusqu'ä  prä- 
sent. ')  Votre  traite  vient 
de  nous  etre  pr6sentee  et 
nous  Tavons  acceptee. 

A  la  presentation  de  la  traite, 
le  tire  declara  vous  avoir 
dejä,  fait  remise  du  mon- 
tant.  2)  Vos  2  traites  seront 
düment  honorees  ä  presen- 
tation. 3)  Veuillez  presenter 
a  M.  A.  de  v/v  Tordre  ci- 
jointpourrecevoirS  caisseg 
de  jus  de  reglisse. 

Nous  nous  permettrons  de 
tirer  sur  vous  le  montant 
de  notre  avoir,  ä,  moins 
que  vous  ne  preferiez  de 
nous  faire  des  remises.  ^) 
Nous  aimons  mieux  ne  pas 
faire  l'affaire  que.  de  la 
conclure  au  prix  prescrit. 

Je  vous  suis  tres  oblige  de 
la  preference  que  vous 
m'avez  accordee.  ^)  Cette 
Sorte  merite  en  tout  cas 
la  preference.  ^)  Nous  vous 
avons  toujours  donne  la 
preference  dans  nos  achats 
sur  votre  place.  *)  Veuillez 
nous  dire  laquelle  des  deux 
voies  nous  devons  preferer. 


SoräägUd^. 
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SSaggott» 


Sorjüglitf).  3"  S3etrac^t  ber 
ooräüglicl^cn  Dualität  gfau6= 
tm  rcir  Si^)^  2m\t  ctrcaS 
überfdjreitenju  bürfen.  ^)  Stuf 
eine  forgfältigc  (üorgüg(id)e) 
33ebienung  bürfen  ©ie  beiunä 
jeberjeit  red^nen. 

SSor5Ü8Hd)!cit.  2Son  b.  3Sorjüg= 
l\6)t  unfer.Sd^aumroeineroirb 
©ie  ein  SSerfurf)  überzeugen. 

$or3ug§tticife.  2tuf  gute  D-ua-- 
lität  niu^  id^  oorjugSroeife 
B^ütffid^t  nef)men.  2)  Sßegen 
geringen  33orratä  in  biefem 
Slrtifef,  marf)en  loir  üorjugS? 
tt)eije  nur  unjern  älteren  2(b; 
neuntem  2lnftettung  boüon. 


85?a(^ctt.2![?ac]^en<Ste  gefl.barüb., 
ba^biej.  Iäfjige©d)ulbn.bteü. 
tlimferbft  gefteUten3al)lungö= 
termine  pünftlicf)  einhält. 

SBttt^fam,  2Btr  rcerben  ein 
n)Qd)JQme§  2luge  auf  bie  3Sor= 
gänge  an  ber  S3i)rje  l^aben. 

aSat^fdjiff.  ®ä  ift  im  §afen 
ein  3ÖBarf)fd^ift  ftationiert. 

833o(^fcn.  ©eine  großartigen 
Unternel^mungen  brol^en  \f)m 
über  ben  ^opf  §u  n)arf)fen. 
')  T)ie  %vaQe  ift  fe^r  befd^ränü 
unb  bem  2tngebot  nicf)t  ge* 
toad^fen.  ^)  ®ie  23ebeutfam!eit 
unferer  ^nbuftrie  ift  üon  Xag 
gu  Xag  im  2ßac^f.  •*)  Unfer 
^tuf;  n)ärf)ft  bei  fortn)äf)renb. 
Siegen  immer  mel)r.  ^)  ^d^ 
f  rf)meirf)te  mir,  allen  ^^ren2ln; 
forberungen  geraad^fen  ju  fein. 

92ßa(^§tum.  tiefer  t)ortreff(icf)e 
ffiein  ift  oon  üorjä^r  2ÖQrf)^t. 

aSaffenftiaftonb.  SDie  2luffün^ 
bigung  be§  SBaffenftillftanbe^ 
beunruhigt  bie  l)iefige  ®e= 
fcljäftsroelt  außerorbentlirf). 

^agen.  S5aä  Unterneljmen  ift 
riäfiert  unb  mir  möd)ten  nirf)t 
fo  Diel  boran  roagen.  '^)  ^iefe 
©pefulation  ift  gu  geraagt. 
^)  S8on  geroagten  Unternel); 
mungen  ftnb  wir  feine  ^^reun* 
be.  ■*)  ©ntfrf)ulbigen  ©ie  gü; 
tigft,  raenn  id)  eö  raage,  eine 
33itte  an  ©ie  ju  rid)ten. 

Sßageu(abung.25onungor.9Kel)l 
erroart.  tüir  mcl)rc.3i5agenlab. 

SSaggon.  1)cx  brenncnbe  2Bag= 
gon  würbe  alöbalb  gel5fd;t. 


Considering  the  excellent 
quality  we  ventured  slight- 
ly  to  surpass  your  limit. 
2)  You  can  always  rely 
upon  being  unexceptionably 
served  by  us. 

A  trial  will  convince  you 
of  the  superior  quality  of 
OUT  sparkling  wines. 

Above  all  I  must  take  care 
to  have  a  good  quality. 
^)  Our  stock  of  this  article 
being  but  small,  we  offer 
it  by  way  of  preference  to 
our  older  customers. 


15J. 


Please,  take  care  that  tliis 
slothful  debtor  keeps  punc- 
tually  to  the  terms  of  pay- 
ment  he  has  fixed  himself. 

"We  shall  have  a  watchful 
eye  upon  the  events  on 
'Change. 

A  guard-ship  is  stationed  in 
the  harbor. 

His  grand  enterprises  threat- 
en  to  surpass  his  facul- 
ties.  2)  The  demand  is 
very  limited  and  not  ade- 
quate  to  the  offers.  ^)  The 
importance  of  our  industry 
is  daily  increasing.  *) 
Our  river  is  rising  more 
and  more  owing  to  the 
continual  rain.  ^)  I  flatter 
myself  to  be  up  to  the 
mark  of  your  demands. 

This  excellent  wine  is  of 
last  year's  vintage. 

The  revocation  of  the  ar- 
mistice  has  caused  an  ex- 
traordinary  uneasiness  in 
our  commercial  circles. 

The  enterprise  is  doubtful 
and  we  should  not  like 
to  risk  so  much  in  it.  ^) 
This  speculation  is  too 
hazardous.  ^)  We  are  not 
fond  of  hazardous  enter- 
prises. *)  Kindly  excuse  my 
venturing  to  trouble  you 
with  a  request. 

We  are  expecting  several 
waggon-loads. 

The  burning  car  was  ex- 
tinguished  at  once. 


Vu  Texcellente  qualit6,  noi 
avons  cru  pouvoir  surpass( 
un  peu  votre  limite. 
Vous  pouvez  toujou] 
compter  chez  nous  ä  eti 
servi  d'une  maniöre  ej 
cellente. 

Un  essai  vous  convainci 
de  l'excellente  qualit§  c 
nos  vins  mousseux. 

D  me  faut  avant  tout  avo 
egard  ä  une  bonne  qualit 
2)  N'ayant  qu'un  petit  stoc 
de  cet  article,  nous  t 
faisons  de  preference  l'offi 
ä  nos  vieux  clients. 


Yeillez,  s'il  vous  plait,  ä( 
que  ce  debiteur  negligei 
observe  les  termes  de  pai' 
ment  qu'il  a  fixes  lui-mem 

Nous  serons  attentifs  ä  ( 
qui  se  passe  ä  la  Bours 

Un  navire  de  garde  st 
tionne  dans  le  port. 

Ses  entreprises  graudios( 
menacent  de  surpasser  si 
forces.  ^)  La  demande  e 
tres  restreinte  et  n'atteii 
pas  l'offre.  ^)  L'importan( 
de  notre  Industrie  croit  ( 
jour  en  jour.  •*)  Notre  1 
viere  continue  ä  mont 
par  ces  pluies  continuelle 
^)  Je  me  flatte  d'etre 
la  hauteur  de  vos  demande 

Ce  vin  excellent  est  du  c 
de  l'annee  passee. 

La  revocation  de  l'armisti 
a    beaucoup    inquietö 
commerce  de  n/v. 

L'entreprise  est  pröcaire  1 
nous  ne  voudrions  pas 
risquer  tant.  '^)  Cette  sp= 
culation  est  trop  hasard^ 
^)  Nous  n'aimons  pas  1 
entreprises  hazardeuses. 
Veuillez  m'excuser  si  j'o 
vous  adresser  une  priö^ 

Nous  attendons  plusiep: 
wagons  defarine  hongroif 

On  eteignit  aussitöt  le  Ü 
du  wagon  brülant.         ' 


Söar^ftfiale. 
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^a^rnr^mctt. 


®nnfrf)nlc.8icpflcfl.  icb.  3öort 
niif  bic  älUij^fdjolc  ju   Icflcn. 

&a\)U  Ml)  übciiaffc  c^i  ;'^l)rcr 
älnil}!,  ob  ^\c  ouf  nüd;  al)= 

I  ocbcn    uiollcn,    ober    ob    id^ 
;   §l)neu  ^Kimcffcn  nuicl)cn  foU. 

2)  5)ic  ÜInoI)!  bcr  ^hiftcr 
'  übcrlnffcn  nur  r>l)nc»; 
gcfd^mnctuüUo  X'cffinS  finb 
unö  fclbftrcbcnb  enininfd)t. 
')  ^^  •^UHMflc  nid;!,  baf?  .^inn- 
öcnbc  Uniftänbc  ^^I)ncn  feine 
t    onberc    31' a  1)1    iibric;    Inf  Jen. 

II  *)  mv  laffcn  ^^r)nen  bic  3Bat)I 
I  unö    einen   ^Ibjug  uon  5% 

ju  geftattcn,  ober  bic  Sisare 
jurüdfjuncl^mcn. 

ö^ö^lcn.  3Bäl)ren  Sie,  ma§ 
Sl)ncngefäUt.2)2Bäf)[eneief. 
!•  benSBeiteroerfanbtb.crftcnad^ 
^  ^.  ttbgcl^enbc  ©ampffd^iff. 
IS5oI)r.  Sin  biefem  @crüd)t  ift 
:  fein  mal]tc§  2Bort.  2)  ©g  ift 
I  nur  ju  mal)v,  t)a^  ©.  unb  3v 
"  beren  5iamen  in  ber  fieutigen 
SBörfenjettung  erfc^einen,  fats 
■    liert  f)aben. 

föa^rcn.  2öir  werben  ^l^r 
^^nterefje  g.  raa^ren  fortfahren. 

ö?öf)ren.  2)ie  gegenrcärtige 
©efc^äft^ftiae  bürfte  nt^t 
lange  me^r  wahren.  ^)  (£§ 
liatte  lange  geroäf)rt,  big  bie 
>&a'i)n  bem  SSerfefjr  übergeben 
rcerben  fonnte. 


Bö^rcnb»  ©ine  tebl^afte  3^acl^; 
frage  jetgte  fid)  n)äf)renb  ber 
»ergangenen  Stßod^en.  2)^n; 
F)aber  blieben  feft,  n)öf)renb 
Käufer  ftd^  junt  %ei[  abroars 
tcnb  oerl^ielten.  ^)  Sßä^renb 
ber  legten  3  3Bod)en  ift  un- 
fer  3Jiarft  an^attenb  flau 
geroefen. 

ilöo^r^cit.  ^nliegenbeg  <Bd)ttu 
ben  rcirb  ©ie  oon  ber  Sßal^r: 
l^eit  meiner  2lngabe  überjeu: 
gen  2)  jßir  ij{x\t)  geraol^nt  bei 
ber  3i?af)rf)eit  gu  bleiben. 

03af)rncl[)mcn.  ©iebürfenüber^ 
Seugt  fein,  'öa^  rcir  ^^r  ^n- 
tereffe  nac^  Gräften  tt)a^r= 
nehmen  raerben,  2)2)ie  ©igner 
I)alten  feft,  unb  eä  ift  feine 
3ieigung  roa^rjunel^men,  un- 


You  are  used  to  weigh  every 

Word. 
I  leave  it  to  you,  wliether 
you  wisli  to  (Iraw  on  nie 
or  whcther  I  am  to  uiake 
you  remittanccs.  '^)  We 
leave  to  you  the  choice  of 
the  saniples  ;  of  course,  we 
ahould  be  glad  to  liave 
taateful  i)atterns.  *)  I  do 
not  doubt  that  pressing 
circumstances  will  not  leave 
you  any  choice.  *)  We 
leave  it  to  you  whether 
you  will  allow  us  a  deduc- 
tion  of  5  7o  or  prefer  tak- 
iiig  back  the  goods. 

Choose  what  you  like.  '^)  Se- 
lect  for  fiirther  transport 
the  first  steamer  leaving 
for  N. 

There  is  not  a  true  word  in 
this  rumor.  '^)  It  is  but  too 
true  that  S.  &  Z.,  whose 
name  appears  in  to-day's 
„Börsenzeitung",  have  fail- 
ed. 

We  shall  continue  to  take 
care  of  your  interest. 

The  present  dullness  of  the 
trade  is  not  likely  to  last 
long.  2)  It  took  a  long 
time  before  the  traffic  was 
opened  on  the  raüway. 


There  was  a  lively  demand 
during  the  last  3  weeks. 
2)  Holders  remained  fiiin, 
while  buyers  kept  awaiting 
for  a  change.  ^)  For  the 
last  3  months  our  market 
has  remained  dull. 


The  enclosed  letter  will  per- 

suade    you    of   the    truth 

of  my  assertions.     ^}  We 

are  used  to  stick  to  the 

truth. 

You  may  rest  assured  that 
we  shall  do  our  best  to 
further  your  interest.  ^) 
Owners  keep  firm  and 
there  is  no  visible  incli- 
nation  to  seil  below  80  c. 


Vous  avez  I'habitude  de  pc- 
«er  chacpie  i»ar(»Ie. 

Je  voUH  laiHHc  la  libert6  de 
tirer  sur  moi  ou  de  de- 
raaiidcr  (jue  je  vouh  fasse 
des  rcmises.  '^)  Nous  vous 
laissons  le  choix  des  6chan- 
tilions;  il  va  sans  dire 
que  nous  v<»udrions  avoir 
des  dcHsins  de  bon  goüt. 
^)  Je  ne  doute  pas  que 
des  circonstances  de  force 
majeure  ne  vous  laissent 
aucun  autre  choix.  *)  Nous 
vous  laissons  le  choix  de 
nous  accordcr  une  deduc- 
tion  de  57o  ou  de  repren- 
dre  la  marchandise. 

Choisissez  ce  qui  vous  plaira. 
'^)  Prenez  pour  la  r6exp6- 
dition  le  premier  vapeur 
partant  pour  N. 

II  n'y  a  pas  un  mot  de  vrai 
dans  ce  bruit.  ^)  II  n'est 
que  trop  vrai  que  S.  &  Z., 
dont  le  nom  se  trouve 
dans  le  "Journal  de  la 
Bourse"  d'aujourd'hui,  ont 
fait  faillite. 

Nous  continuerons  ä  veiller 
ä  votre  interet. 

II  n  est  pas  probable  que  le 
calme  qui  rögne  actueUe- 
ment  dans  les  affaires  dure 
encore  longtemps.  ^)  II 
avait  dure  longtemps  jus- 
qu'ä  ce  que  le  chemin  de 
fer  fut  livre  ä  l'exploita- 
tion. 

Pendant  les  trois  semaines 
passees  la  demande  etait 
vive.  ^)  Les  vendeurs 
tenaient  ferme,  pendant 
qu'une  partie  des  acheteurs 
observait  une  grande  re- 
serve.  ^)  Pendant  les  trois 
dernieres  semaines  notre 
marche  a  ete  continuelle- 
ment  lourd. 

La  lettre  ci-jointe  vous  con- 
vaincra  de  la  verite  de 
mon  assertion.  '^)  Nous 
sommes  habitues  ä  ne  pas 
nous  ecarter  de  la  verite. 

Soyez  persuade  que  nous 
soignerons  votre  interet 
aussi  bien  que  possible. 
^)  Les  possesseurs  tiennent 
ferme  et  on  ne  remarque 
pas  de  desir  de  vendre  au- 
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Söcre, 


ter  80  c.  abcicben  ju  rootten. 
3  ^d)  i)ühc  bcn  günftigen 
Slugenblic!  it)aI)rgenommen. 
*)  liefen  5ßerfto^  na[)mcn  wir 
Qkxd)  narf)  2tbgang  unfcrer 
§Qftura  tiia()r. 

fältige,  gciriffeiU^afte  Sßal^rs 
ne{)mung3^rer^sntereff.  rcer^ 
be  ic^  mir  ^i)r  S^ertrauen  ju 
tjerbicnen  trad)tcn.  2)  ®rf)on 
öfter  mu^te  id;bie2Ba^rnel^m. 
tnarfjen,  baf;  beim  3SerpQ(fen 
^{)rer  SOBarcn  nirf)t  genügenbe 
©orgfatt  beobadjtet  rcirb. 

gg3a^rfd)cinHt^.  Tag  §ö^er= 
gef)en  ber  ©piritugprcife  ift 
nid)t  nur  n)al)rfdjeinlic^,  fon^ 
bern  jiemHd)  gemi^.  '^)  ^a^ 
bie  ßimmtpreije  nod)  l^ö^er 
gef)en  merben,  ift  nid)t  voai)X'' 
fdieinlid).  ^)  X)ie  ^ugefüfjvten 
^artf)ien  roerben  tüa^rfdiein^ 
lic^  bei  ber  @ntlöfd)ung 
Käufer  finben. 

^afixi^'J^nnä)Uitmkvma^x. 
fc^etnl.  nad)  ftnb  l^ö^ere  greife 
tnDIiüenöIjuerroart.  '^)  (Sä  ift 

gegen  alteSßa^rfdieinl.,  t)a^^ie 
tofe  ber  2lmeri!aner  nod^ 
i)öE)er  ge^en  raerben. 

9EBa{)rfprurf).  Ter  3ßaF)rfprud) 
b.  ^urt)  ift  nod)  nid)t  gefällt. 

aßa^ruitg.  S^)  üerlaffe  mic^ 
auf  3l)re  Sorgfalt  in  2ßal)^ 
rung  meinet  ^ntereffeS. 

SSäl^en.  ©ie  !önnen  bieSd^utb 
an  biefem  SSerlufte  nid)t  auf 
mid)  raätgen. 

SaBaltcu.  Über  biefem  Unter- 
nel)men  maltet  ein  eigener 
Unglücfgftern. 

Söanfeu.  S^)  »erfdimeige  e§ 
nic^t,  ba^  mein  SSertrauen 
ju  3^"^n  jw  roanfen  beginnt. 
2)  2(u^er  §errn  X.  bort 
foüen  noc^  einige  jQäufer  im 
Sßanten  fein. 

SBonn.  33i§  mann  merben  ©ie 
mir  bas  Rapier  lief  ern  f önnen  ? 
2)  Sffiann  mirb  SJir  3fleifenber 
l)ierl)er  fommen? 

933are.  ©d)öne  Söare  ift  un= 
ter  fl.  30  ^eute  nid)t  erl)ält; 
Itd^.  2)  $8efte  2ßare  ebenfo 
wie  geringe  ging  im  greife 
jurüd.  ^)  ©c^raimmenbe  SBare 
rourbe  üielfac^  get)anbelt. 
*)  ^ür  auöerlejene  2Bare  le- 
gen njir  gerne  einen  ^ö^ercn 


^)  I  availed  myself  of  the 
favorable  moment.  *)  We 
found  out  this  mistake 
immediately  after  cur  in- 
voice  had  been  posted. 

I  shall  strive  to  merit  your 
approbation  by  a  careful 
and  scrupulous  Observation 
of  your  interests.  '^)  On 
several  occasions  I  could 
not  help  observing  that 
the  necessary  care  is  not 
paid  to  the  packing  of 
your  goods. 

The  rise  in  the  prices  of 
spirit  is  not  only  probable 
but  pretty  sure.  ^)  It  is 
not  likely  that  the  prices 
of  cinnamon  will  rise  still 
more.  ^)  The  lots  imported 
will  probably  find  buyers, 
when  they  are  discharged. 


According  to  every  probabi- 
lity  higher  prices  of  olive 
oil  are  to  be  expected. 
2)  There  is  no  probability 
that  the  price  of  American 
Bonds  will  rise  still  more. 

The  verdict  of  the  jury  is 
not  yet  given. 

I  rely  upon  your  guarding 
my  interest. 

You  cannot  cast  upon  me 
the  blame  of  having  caus- 
ed  this  loss. 

A  singularly  evil  star  is 
ruling  over  this  enterprise. 

I  do  not  conceal  from  you 
that  my  confidence  in  you 
begins  to  get  shaken  .'^)  Be- 
sides  Mr.  T.  of  your  place, 
some  more  houses  too  are 
Said  to  be  tottering. 

When  will  you  be  able 
to  deliver  the  paper  to 
me?  '^)  When  wül  your 
traveller  come  here? 

Fine  merchandise  is  not  to 
be  had  at  less  than  fl.  30. 
'^)  Finest  goods  as  well  as 
the  inferior  descriptions 
gave  way.  ^)  There  were 
many  transactions  in  float- 
ing  goods.  '*)  We  willingly 
pay  a  higher  price  for  se- 


dessous  de  80  c.  ^)  J'a: 
choisi  le  moment  favorable 
"•)  Nous  avons  trouve  cetU 
erreur  immediatement  a 
prös  le  depart  de  la  mar- 
chandise. 

Ce  sera  par  un  soin  con- 
sciencieux  de  vos  int6retf 
que  je  tächerai  de  meritei 
votre  confiance.  '^)  J'ai  dt 
remarquer  dejä  plusieurg 
fois  qu'on  n'a  pas  observ^ 
le  soin  necessaire  dans 
l'emballage  de  vos  mar- 
chandises. 

La  hausse  des  prix  de  Tal- 
cool  n'est  pas  seulemenl 
probable,  mais  assez  cer- 
taine.  '^)  II  n'est  pas  pro- 
bable que  les  prix  de  la 
cannelle  haussent  encore. 
3)  Les  parties  qtii  sCül 
arrivees  trouveront  pro- 
Ijabiement  des  acheteurs  ä 
la  decharge. 

Selon  toute  apparence  il  faul 
s'attendre  ä  une  hausse  d( 
l'huile  d'olives.  ^)  II  esl 
contre  toute  probabilite 
que  les  cours  des  Ameri- 
cains  haussent  encore. 

Le  jury  n'a  pas  encore  pro- 
nonce  le  verdict. 

Je  m'en  romets  ä  vous  poui 
le  soin  de  mes  interets. 

Voua  ne  pouvez  pas  rej  eter  sui 
moi  la  responsabilite  de 
cette  perte. 

Une  singuliere  fatalitö  est 
attachee  ä  cette  entre 
prise. 

Je  ne  vous  cache  pas  qu( 
ma  confiance  en  vous  com- 
mence  ä  chanceler.  ^)  Or 
ditqu'il  y  a  encore,  outn 
M.  T.  de  v/v,  quelques 
maisons  qui  chancellent. 

Jusqu'ä  quand  pourrez-vouj 
me  livrer  le  papier^ 
2)  Quand  votre  voyageui 
viendra-t-il  ici? 

On  ne  saurait  obtenir  au- 
jourd'hui  de  belle  mar 
chandise  au-dessous  de 
fl.  30.  2)  La  meilleure  mar 
chandise  fut  en  baissf 
ainsi  que  les  qualit6s  in- 
f  erieures.  ')  Beaucoup  de 
transactions  se  sont  faitee 
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fjrci«  an.  ")  ©in  JRürfflonß 
bcr  greife  bicfcö  SlrtifcIS  ift 
ntd^t  licnflmr,  bn  bic  '-l^orrätc 
in  fcftcn  <t*änbcu  ftnb  iinb 
nur  nicniö  putc  Jl^orc  auf  ^icr 
fc^ioinnnt.  «)  5UiS  ^ccfunfl  für 
bicfcn  neuen  Süiftrcifl  loerbc 
irf)  :jl)ncn  und)  (S-mpfanc^  ber 
Sßarc  3iimeffcn  auf  i^ariS 
mad^cu.  ')  T"ic  Ulnaren  tour« 
ben  in  5^cf(i^(ag  genommen. 
")  2)ie  (Eigner  oon  geringer 
SJarc  geben  raiUig  ab. 


,  SSBarcnbeborf.     3ßir   bejiefien 

1     unfern  2ßarenbebarf  feit  oie; 
.     len  Satiren  uon  biefem  ^aufe. 

393orncn.    ^d)  warne  Sie  uor 
biefem  33tanne,  ber  ©ie  rcafir; 
fd^einfid^  ä""^  legten  ^otanfer 
gebraud^cn  roill.  ^)  2Bir  erad^j 
*     ten  es  a[§  ^flic^t,  «Sie  »or 


einer  33erbirtbung  mit  i^m  gu 


warnen. 


Söttrnung.  ^ür  bie  3i^^""ft 
foll  un§  biefer  33organg  jur 
Söarnung  bienen.  '^)  3i)re 
Sßarnung  werben  wir  nid^t 
unbead^tet  laffen. 

Sparte«»  ©ie  I)aben  mirf)  lange 
auf  5limeffen  warten  taffen. 
2)  ®a§  ©c^iff  wartet  auf 
günftigen  Sßinb,  um  bann 
fofort  unter  ©egel  ju  gelten. 
')  ^o6)  8  Xage  wollen  wir 
mit  unferer  Älage  warten. 

'»artcfaar,  ®a§  ^afetrfien 
blieb  im  ©artefaal  liegen. 

©affcr.  ©obalb  ba§  SBaffer 
aufgellt,  werben  wir  bie  2Ba; 
ren  »erlaben.  '^)  Seiber  ift 
t)a§  ^rojeft  gu  SBaffer  gewor^ 
ben.  3)  9Sir  liefen,  um  frifrf)eg 
SBaffer  einzunehmen,  bie^nf  et 
©t.  %f)oma§  an.  ■*)  2)aä 
©d^iff  50g  oiet  Sßaffer  an. 
^)  ^ie  ©teine  l^aben  ein  fc^öneö 
SBoffer. 


3Bafferftattb.  ®er  ^lu^  ift  be§ 
niebrigenSßafferftanbeä  wegen 
nic^t  fahrbar.  2)  SBeibemnie? 


lected  goods.  ")  There  is 
no  idea  of  a  fall  in  tlie 
prices  of  this  articlo,  as 
Üie  Htock  is  in  tirm  iiands, 
and  there  is  but  little  j^ood 
raercliandise  bound  for  here. 
•)  To  Cover  this  fresh  Or- 
der I  shall  send  you  re- 
mittauces  on  Paris  after 
havin^  received  the  goods. 
')  The  goods  were  confis- 
cated.  ")  The  owners  of  in- 
ferior qualities  sold  will- 
ingly. 


For  many  years  we  have  sup- 
plied  our  wants  through 
that  house. 

I  caution  you  against  this 
man,  who  probably  means 
to  make  use  of  you  as  his 
last  resource.  ^)  We  think 
it  to  be  our  duty  to  cau- 
tion you  against  entering 
into  relations  with  him. 

This  occurrence  will  be  a 
waming  to  us  for  the  fu- 
ture.  ^)  We  shall  be  mind- 
ful  of  your  waming. 

You  have  kept  me  waiting 
for  remittances  a  loug  time . 
^)  The  ship  is  waiting  for 
a  fair  windto  saüimmediat- 
ely.  ^)  We  will  wait  a  week 
longer  with  our  action. 

The  parcel  was  left  in  the 
waiting-room. 

As  soon  as  navigation  is 
opened  agaüi,  we  shaU 
forward  the  goods.  ')  We 
are  sorry  to  say  that  the 
intention  could  not  be  rea- 
lized.  2)  We  called  at 
the  isle  of  St.  Thomas  in 
Order  to  take  in  a  supply 
of  fresh  water.  *)  The 
ship  was  rapidly  making 
water. ')  The  diamonds  are 
of  a  beautiful  water. 

The  river  is  not  navigable, 
on  account  of  the  low 
water.    ')    Owing   to    the 


en  marchandiae  flottante. 

*)  Nous  payons  volontiers 
un  i)rii  pluH  61ev6  i)our 
la  niarchaudi.se  de  choix. 
^)  11  n'est  pas  i)08Hi- 
ble  que  Ich  prix  de  cet 
articie,  bai88ent,carleH  exi- 
stences  sontdansdes  raains 
fermes,  et  il  n'y  a  que  peu 
de  bonne  marchandise  en 
route  pour  notre  i)ort. 
*)  Pour  couvrir  ce  nouvel 
ordre,  je  vous  ferai  des  re- 
mises  sur  Paris  aprös  avoir 
re?u  la  marchandise.  ')Le8 
marchandises  furent  con- 
fisqu^es.  ^)  Les  detenteurs 
de  marchandise  inferieure 
s'en  defont  volontiers. 

Depuis  bien  des  annees  nous 
faisons  couvrir  nos  besoins 
de  marchandises  par  cette 
maison. 

Je  vous  avertis  de  vous  me- 
fier  de  cet  homme,  qui 
croit  probablement  trouver 
en  vous  sa  planche  de  salut. 
'^)Nous  regardons  comme  de 
notre  devoir  de  vous  preve- 
nirde  ne  pas  entrer  en  rela- 
tions avec  lui. 

Cet  incident  nous  servira 
d'avertissement  pour  l'a- 
venir.  2)  Nous  ne  neglige- 
rons  pas  de  suivre  votre 
avertissement. 

Vous  m'avez  longtemps  fait 
attendre  des  remises.  ^)  Le 
navire  attend  un  vent  fa- 
vorable  pour  aller  aussitöt 
sous  voile.  ^)  Nous  vou- 
lons  remettre  encore  notre 
plainte  ä  8  jours. 

Le  petit  paquet  fut  oublie 
dans  la  salle  d'attente. 

Aussitöt  que  la  navigation 
sera  ouverte  ä  nouveau, 
nous  expedierons  les  mar- 
chandises. '^)  Malheureuse- 
ment  le  projet  ne  s'est  pas 
realise.  ^)  Pour  prendre 
de  l'eau  fraiche,  nous  abor- 
dämes  ä  File  St  Thomas. 
■•)  Le  navire  tira  beaucoup 
d'eau.  ^)  Les  diamants  sont 
de  tres  belle  eau. 

La    riviöre    n'est   pas  navi- 
gable ä  cause  de  la  baisse 
des  eaux.    ^)  Les  expedi- 
83 


SScdjfel. 


—    514    — 


Söcrtfommcn. 


brtgen  SBafferftanbe  i)at  ba§ 
SSerfanbtgefd^äft  nad^  bem 
3^j)eine  mit  üieten  ©c^roierig^ 
feiten  ju  fämpfen. 
99Bcd[)feI.  "^Ijx  un§  übemiarfiter 
aßec^fel  ift  jum  5lccept  (^n^ 
faffo)  gefanbt  rcorben.  ^)  Stuf 
bie  2innQt)me  ^i)xe§  SCßed^felä 
bei  ^^orjeigung  fi3nnen  ©ie 
rechnen.  ^)  '^d)  l^abe  mir  er« 
loubt,  einen  2ßecf)fel  t)on 
^  3000  auf  D.  2ß.  bort  mit 
einer  ^Jotabreffe  bei  ^finen 
ju  oerfefien.  *)  ^m  ^alle  ber 
3Rict)t5af)rung  be§  2ßed)fel§  bei 
SSerfall  raerbenn}irfür©iein= 
teroenieren  uni>  ii)n  mit  ^ros 
teft  u.  ^Hetourred^nung  jurüdE; 
fct)iden.    5)  cv^r   25^cf^|^i  ^j^ 

acceptiert  unb  mirb  oon  mir 
jur  SJerfügung  ber  ©e!unba 
gef)alten. 

ÄBcß.  2Bir  rooEen  ^Finen  feine 
©d)n)ierigfeiten  in  ben  2ßeg 
legen.  '^)  ©enben  ©ie  mir  bie 
SBare  auf  bem  biüigften  unb 
fcf)nellften  2Bege.  ^)  ©r  !ann 
fid)  gu  einem  uberein!ommen 
auf'  gütlid)em  Sßege  nid^t  oer- 
fte^en.  *)  2Bir  bitten  ©ie, 
un^  t)a§  Slefurtat  auf  tefegras 
p^ifc^em  2ßege  mitjuteifen. 
*)  ©ie  roerb.  2)iitte[  u.  2Bege 
finb.,  un§  ju  unfer.  ©ut^aben 
ju  oerf)eIf.  «)  2luf  ^alb.  SBege 
mörf)tei(f)  ni(^t  fielen  bleiben. 

2Bcö6(eibcn.  21.  ift  fct)on  me^* 
rere  2ßod)en  t)on  ber  SBörfe 
rceggeblieben. 

JBßcQen.  2Bir  bitten  ©ie  rcegen 
biefeg  33erfef)eng  um  ®nt|d)u[s 
bigung.  2)  gßaä  ©ie  mir  toes 
gen  beä  3i^^t§  mitteilen, 
bemerfe  i^  mir.  2)  2ßegen 
mein.  3al)lwng§fäf)igf.  rooUen 
©ie  firf)  an  nact)ftet)enbe 
Käufer  rcenben.  ■*)  l)e^  nie; 
brigen  SBafferftanbeä  roegen 
fönnen  größere  ©c^iffe  nic^t 
in  ben  §afen  einlaufen.  ^)  2ßir 
beftätigen  bieS  ber  Drbnung 
rcegen. 

SGßepfaücn.  Xk  ^inäja^tung 
fällt  vom  1.  3"li  on  "'eg. 

SBcggcben.  Unter  biefem  greife 
!önnen  mir  bie  Sßare  nid^t 
roeggeben  (abgeben). 

iEBegfommen.  2i5ir  finb  bei 
biefem  Unternel)men  (^rojefs) 
no(i^  Uiblidd  rceggefommen. 


lowness  of  the  water,  the 
forwarding  of  goods  to  the 
Rhine  is  attended  with 
many  difficulties. 
"Wehavesentyour  billfor  ac- 
ceptance  (encashment.)  ') 
You  may  rely  upon  your 
draft  being  accepted  on  pre- 
sentation.  ^)  I  took  the  liber- 
ty  of  putting  j'our  name 
in  case  of  need  to  a  bill  of 
.//  3000  on  O.  W.  of  your 
town.  ■')  In  case  the  draft 
should  not  be  honored,  we 
shall  intervene  for  you 
and  send  it  back  with 
protest  and  account  of 
redraft.  ^)  Your  bill  has 
been  accepted  and  is  kept 
by  me  at  the  disposal  of 
the  second. 

We  will  not  make  any  diffi- 
culties. ^)  Send  me  the 
goods  by  the  cheapest  and 
quiekest  way.  ^)  He  can- 
not  decide  upon  an  amic- 
able  arrangement.  *)  We 
request  you  to  inform  us 
of  the  result  by  wire. 
^)  You  will  find  out  the 
means  to  enable  us  to  re- 
cover  our  money.  ^)  I 
do  not  wish  to  stop  half 
way. 

A.  has  stayed  away  from 
'Change  for  several  weeks 
now. 

We  beg  your  pardon  for  this 
mistake.  '^)  I  took  note  of 
what  you  told  me  about 
the  cinnamon.  ^)  Respect- 
ing  my  solvency,  please 
to  address  yourself  to  the 
following  houses.  *)  Large 
ships  cannot  enter  the  har- 
bor,owing  to  the  low  water. 
^)  We  confirm  that  for  the 
sake  of  regularity. 


The  payment  of  interest  will 
cease  after  the  l^t  of  July. 

We  cannot  part  with  the 
goods  at  a  cheaper  price. 

We   got  out  of  this   enter- 
prise  (lawsuitj  pretty  well. 


tious  eu  destination  du 
Rhin  ont  beaucoup  ä, 
souffrir  de  la  baisse  des 
eaux. 

L'effet  que  vous  nous  avez 
remis  a  ete  envoye  pour 
etre  accepte  (encaisse). 
'^)  Vous  pouvez  compter 
sur  l'acceptation  de  votre 
traite  ä  presentation.  ^)  Je 
me  suis  permis  de  munir 
d'un  besoin  sur  vous  une 
lettre  de  change  de  M  3000 
sur  0.  W.  de  v/v.  ^)  En 
cas  de  non-payement  de 
l'effet  ä  l'echeance,  nous 
interviendrons  pour  vous 
et  vous  Ie  renverrons  avec 
protzt  et  compte  de  retour. 
^)  Votre  traite  est  accep- 
tee  et  je  la  tiens  k  la  dis- 
position  de  la  seconde. 

Nous  ne  voulons  pas  vous 
faire  de  difficultes.  2)  En- 
voyez-moi  la  marchandise 
par  Ie  chemin  Ie  plus  court 
et  Ie  meilleur  mar  che.  ^)  II 
ne  peut  pas  se  decider  h 
un  arrangement  ä  l'ami- 
able.  *)  Veuillez  nous  tele- 
graphier Ie  resultat.  ^) Vous 
trouverez  moyen  de  nous 
aider  ä  recouvrer  notre  ar- 
gent.  ®)  Je  ne  voudrais 
pas  m'arreter  ä  moitie 
chemin. 

Depuis  plusieurs  semaines 
dejä,  A.  n'est  pas  venu  k 
la  Bourse. 

Nous  vous  demandons  par- 
don pour  cette  erreur. 
2)  J'ai  pris  note  de  ce  que 
vous  me  dites  relativement 
ä  la  cannelle.  ^)  Quant  i 
masolvabilite,  veuillez  vous 
adresser  aux  maisons  nom- 
mees  ci-dessous.  "*)  Les 
grands  navires  ne  peuvent 
entrer  dans  Ie  port  ä  cause 
de  la  baisse  des  eaux. 
^)  Nous  vous  Ie  confijmons 
pour  la  bonne  rögle. 

Le  paiement  des  interets  ces- 
sera  dös  le  1  er  juillet. 

Nous  ne  saurions  vendre  la 
marchandise  ä  meilleur 
marchö. 

Nous  nous  sommes  tirÄl 
assez  bien  dans  cette  entre- 
prise  (ce  procös). 
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äöcfliaffcn.  2)qS  ©croid^t  bcr 
einjcincn  'i^aücn  ^abcn  wir 
in  bcr  ^aftur  a\ß  übcrflü^ig 
rocgflcl  äffen. 

1B?CflnoI)utc.  ®ic  2)ofumcntc 
über  bic  21U'flnal)mc  bc«5 
Sd[)iffoei  laffcn  luir  foI(^cn. 

$ßc0iicl)mcii.  äl'cgen  unri(t)ti= 
gcr  2)efIarntion  luurbe  bie 
Sliare  uon  bcn  3on&fiimtcn 
it)Ci^(^cnommcn  (^fonfiöjicrt). 

SDcnrnumcn.  Tic  .^inbcrniffc 
rocidjc  unfcrcni  Unterncf)mcn 
nod^  im  33}ccjc  ftanbcn,  finb 
jc^t  lücc^gcräumt  (bcfcitigt). 

©cflfdjlc^pcii.  2Ba§  an  'ötn 
3)iQrft  gcbrad^t  lüirb,  fd^leppen 
gröf;tcntcir§  frembe  Sluffäufer 
mcg. 

{ßcgfc^cn.  Überfoirfieä  ©erebe 
nm^  man  fid)  rcegfe^en. 

©cgwcrfen.  id)  möchte  mein 
©efb  boc^  nid^t  gerabe  n)eg= 

,    toerfcn.  2)  2)iefeg  ©efb  ift  fo 

,    gut  al§  rceggeraorfen.  3)Ueber 

!  |)errn  ^.  äußerte  fid^  unfer 
®efrf)äft5freunb  jtemlid^  n)eg= 
rcerfenb. 

•IBcgstc^en,  2ßir  finb  enU 
fc^ioffen  Don  f)ier  rcegjujiefien 
unb  unfer  ©efd)äft  no^  ®. 
ju  uerlegen.  ^)  2)iefer  einft 
fo   blül^enbe    ©efd^äft^Sroeig 

,  i)at  fid)  ganj  üon  f)ier  roeg* 
gebogen. 

föcgjug.  Unfer  Söegjug  oon 
f)ier  ift  nur  nod^  eine  ^roge 
ber  ^^it. 

EBel^e.  61  toar  ntd^t  meine 
Slbfid^t  Sinnen  reelle  ju  tt)un. 
')  ©ein   2Bo^r    unb    2ße{)e 

i  l^ängt  Don  bem  ©rfotg  biefeg 

.  tlnternet)menä  ab. 

Scid^en,  (33erb.)  ®ie  Äurfe 
ber  amerifanifdien  Sonbä  be^ 
ginnen  ju  raeid^en.  '^)  ^offent* 
lid^  werben  bie  greife  für 
feine  ©orten  balb  roieber 
etrooiS  roeidien.  ^)  ®ie  greife 
üon  X^ran  finb  feit  3Jlitte 
2luguft  roeidienb  geroefen. 
*)  Seinör  finbet  bei  n)eid)en; 
ben  greifen  üorerft  roenig 
D^ad^frage.  ^)  2lu§[änbifd)e 
©ffeften  finb  im  Slltgemeinen 
etroaä  gen3id)en. 
iöcic^cn.  (©ubft.)  ^ie  greife 
oon  SOBoIIe  finb  ftar!  im  2ßei; 
cl^en.'^)33eträd)tlid^e  3ufuf)ren 
in  Ie^ter3eitbrad^tenb.  greife 


"We  did  not  mention  the 
weicht  of  the  single  bales 
in  tiie  iuvoice,  considering 
it  to  be  superfluous, 

We  aliall  send  you  the  do- 
cumenta  ou  the  capture 
of  the  vessel. 

The  goods  were  confiscated 
by  the  Custora-house  offi- 
cers,  for  falsa  declaration. 

The  obstacles  which  still 
hindered  our  enterprise 
are  removed  now. 

Foreign  buyers  generally 
take  away  what  is  brought 
to  the  market. 

You  must  pay  no  attention 
to  such  talk. 

I  should  not  like  to  throw 
my  money  away  exactly. 
^)  You  may  look  upon  that 
money  as  being  thrown 
away.  ^)  Our  correspondent 
speaks  of  Mr.  P.  in  a 
rather  disrespectful  way. 

We  are  decided  upon  leav- 
ing  this  place  and  trans- 
ferring our  business  to  D. 

2)  That  brauch,  which  once 
was  in  so  flourishing  a 
State,  has  perfectly  desert- 
ed  our  place. 

Our  departure  from  this  place 
is  merely  a  question  of 
time. 

It  was  not  my  intention  to 
hurt  you.  ^)  His  weal  and 
woe  depends  on  the  success 
of  that  enterprise. 

The  rates  of  the  Ame- 
rican Bonds  begin  to  give 
way.  '^)  We  hope  that  the 
prices  of  finer  sorts 
will   soon   recede  a  little. 

3)  Prices  of  train-oil  have 
been  declining  since  the 
middle  of  August.  *)  Lin- 
seed-oil  looking  down 
meets  but  with  little  de- 
mand  just  now.  ^)  Foreign 
securities  in  general  have 
in  some  measure  declined. 

The  prices  of  wool  are  fast 
declining.  ^)  Considerable 
arrivals  have  of  late  caus- 
ed   the    prices  to  decline 


Nous  avons  cru  superflu  de 
noter  daus  la  facture  les 
poids  des   difl'ßrents   colia. 

NouH  faisons  suivre  les  do- 
cuments  sur  la  prise  du 
navire. 

Les  fonctionnaires  deladoua- 
ne  ont  confisqu6  la  raar- 
chandise  pour  fausse  d6- 
claration. 

Les  difficultes  qui  mettaient 
encore  obstacle  ä  notre  eu- 
treprise  sont  aplanies  main- 
tenant. 

Les  accapareurs  ^trangers 
enlövent  la  plus  grande 
partie  de  ce  qui  est  ap- 
port6  sur  le  march^. 

II  faut  mepriser  de  tels  ba- 
vardages. 

Je  ne  voudrais  pas  jeter  mon 
argent  par  la  fenetre. 
'^^C'est  de  l'argent  perdu. 
3)Notre  correspondant  s'ex- 
prime  assez  dedaigneuse- 
ment  sur  M.  P. 

Nous  sommes  döcides  de 
quitter  cette  place  et  de 
transferer  notre  commerce 
ä,  D.  '^)  Cette  brauche,  qui 
jadis  etait  si  florissante, 
a  complötement  deserte 
notre  place. 

Ce  n  est  plus  qu'une  question 
de  temps  quand  nous  quit- 
terons  cette  ville. 

Je  n'ai  pas  eu  l'intention  de 
vous  blesser.  2)  Son  sort 
depend  du  succ4s  de  cette 
entreprise. 

Les  cours  des  obligations 
americaines  commencent  ü. 
flechir.  ^)  Esperons  que  les 
prix  des  fines  sortes  fle- 
chiront  bientot  un  peu. 
')  L'huile  de  poisson  a  ete 
en  baisse  depuis  la  mi- 
aoüt.  ••)  Pour  le  moment 
il  y  a  peu  de  demande 
pour  l'huile  de  lin,  qui  est 
en  baisse.  ^)  Les  fonds 
etrangers  ont  en  general 
un  peu  cede. 

Les  prix  de  la  laine  baissent 

beaucoup.  ^)  Les  arrivages 

considerables   de    ces  der- 

niers  temps  ont  fait  consi- 

33* 
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in  bebeut.  a)ia^e  jum9©etc^en. 
^)  X>k  ©pritpreife  f)aben  fid^ 
feft  bef)auptet  unb  e§  frf)eint 
!etn  SBeic^en  einjutreten. 

Steigern.  2)cr  Söegogene  roirb 
fi^mc]^troeig.,b.2;ratteju  ac- 
ceptieren.  -)  3Bir  weigern  un^ 
nic^t  bie  Soften  ju  tragen. 

Steigerung.  isi)xt  SBeigerung, 
tm  Sßec^fel  einjulöfen,  be- 
frembet  un^  fe^r.  2)  ^m 
äßeigerungäfaKe  finb  rcir  ge^ 
nötigt,  gegen  (£ie  gerid^tlid^ 
einjufc^reiten.  ^)  2lu€  biejer 
Sßeigerung  muffen  roir  fd^Iie: 
^en,  ba^  eö  ^^mn  mit 
unferer  Sefriebigung  nid^t 
ernft  ift. 

9Bcife.  3"  roeld^er  SBeife  ©ie 
2)edung  roünfc^en,  belieben 
©ie  ung  ju  fagen.  2)  c^^t 
3Serfa^ren  billige  id^  auf  !eine 
SCßeife.  ^)  Sißir  roerben  bal 
©efd^äft  in  ber  bigfjerigen 
Sßeife  fortfüt)ren.  '')  Sebienen 
©ie  mid^  auf  dm  Sßeife,  bie 
meinen  biüigen  2Inforberun=: 
gen  entfprid)t.  ^)  2luf  fold^e 
äöeife  werben  ©ie  un^  n\(i)t 
gur  5^ac^giebigfeit  üermögen. 

Sßeifctt.  ©oIrf)e  ungerechtfer- 
tigte SSorrcürfe  muffen  mir 
t)on  ung  meifen. 

SSeifuug.  Unter  biefen  Um- 
ftänben  roirb  eä  mir  lieb  fein, 
S^ire  SBeifung,  raieic^  ^anbeln 
foü,  5u  empfangen.  -)  5^act) 
S^rer  2Beifung  f)aben  mir 
^l  4600  jur  2luggleic^ung 
obigen  (5Jegenftanbc^bei©id^t 
D/eigene  auf  ©ie  entnommen. 
'•')  "il^on  bem  2lbfenber  ber 
feare  erf)ielt  id)  bie  2Beifung, 
fie  nur  gegen  ß^^tung  beö 
SSetragg  üon  M  1200  au§= 
guliefern. 

Sßeit.  Srf)  fioffe,  baf;  e5  nic^t 
fü  meit  fommen  roirb.  2)  2ßir 
roerben  ei?  nic^t  f 0  roeit  fommen 
laffen.  ^)  Unfere  S^erbinbun; 
gen  finb  fet)r  roeit  au^gebrei? 
tet  unb  erftrecfen  fid)  fogar 
auf  einen  Xeil  üon  ©übame: 
rifa.  *)  2)ie  ÜJiittel  über  roeldje 
©.  oerfügt,  fc^einen  bei  2ßei; 
tcm  unjureictjcnb. 

UBcitcr.     ^f)xm  weiteren  SBes 


to  a  considerable  extent. 
^)  The  prices  of  spirits 
keep  steady,  and  a  decline 
is     not    likely    to    occur. 

The  drawee  will  not  reftise 
accepting  the  draft.  ')  We 
de  not  decline  paying  the 
expenses. 

Your  refusal  to  pay  the  biU 
astonished  us  greatly 
^)  In  case  of  refusal  we 
shall  be  compelled  to  take 
legal  Steps  against  you. 
')  We  must  conclude  from 
this  refusal  that  you  do 
not  seriously  intend  satis- 
fying  US. 

Please,  teil  us  in  what  man- 
ner you  wlsh  to  be  reim- 
bursed.  '^)  1  do  not 
agree  with  your  mode 
of  proceeding  by  any  means. 
^)  We  shall  continue  the 
business  in  the  same  way 
as  heretofore.  *)  Serve  me 
in  a  way  that  answers  my 
just  Claims.  ^)  That  is  not 
the  way  to  induce  us  to 
yield. 

We  must  Protest  against 
such  unjust  reproaches. 

Under  these  circumstances 
I  shall  be  glad  to  receive 
your  directions  respecting 
my  mode  of  action.  2)  Ac- 
cording  to  your  instruc- 
tions  we  have  drawn  on 
you  e/^  4600  at  sight,  to 
our  own  order,  to  balance 
the  above-mentioned  mat- 
ter. 2)  I  was  ordered  by 
the  sender  of  the  goods  to 
deliver  them  only  against 
payment  of  the  amount 
of  M  1200. 

I  hope  it  will  not  come  to 
that  pitch.  2)  We  shall 
not  allow  matters  to  go 
as  far  as  that.  ^)  Our  con- 
nections  are  spread  very  far 
and  even  exten d  to  a  part 
of  South-America.  *)  Tlie 
means  S.  disposes  of  seem 
not  to  be  sufficient  by  far. 


We    shall   be    glad  to  have 


dörablement  baisser  leg 
prix.  ^)Les  prix  de  l'alcool  se 
sont  soutenus  et  11  parait 
qu'ils  ne  flechiront  pas. 

Le  tire  ne  refusera  pas  d'ac- 
cepter  la  traite.  ^)  Nous 
ne  refusons  pas  de  sup- 
porter les  frais. 

Votre  refus  de  payer  le  billet 
nous  surprend  fort.  ')  En 
cas  de  refus  nous  serons 
forces  ä  des  demarches  ju- 
diciaires  contre  vous.  ^)  D 
nous  faut  conclure  de  ce 
refus,  que  vous  n'avez  pas 
la  serieuse  Intention  de 
nous  satisfaire. 

Veuülez  nous  dire  comment 
vous  desirez  que  nous  vous 
remboursions.  ^)  Je  n'ap- 
prouve  en  aucune  maniö- 
re  votre  procede.  ^)  Nous 
continuerons  les  affaires 
sur  le  meme  pied  qu'an- 
paravant.  '*)  Servez-moi  de 
maniöre  h  satisfaire  mes 
justes  pretentions.  ^)  Ce 
n'est  pas  ainsi  que  vous 
nous  engagerez  ä  de  la 
deference. 

II  nous  faut  protester  contre  j 
de  tels  reproches  sans  fon- 
dement. 

Dans  ces  circonstances  je  se-i 
rai  Wen  aise  de  recevoir 
vos  ordres  relatifs  ä  la  ma- 1 
niere  dont  je  dois  agir» 
2)  Conformement  ä  vos  In- 
structions, nous  avons  tir6 
sur  vous  M  4600  ä  vue, 
ä  notre  ordre,  pour  solde 
de  cet  objet.  ^)  J'ai  re(ju 
Tordre  de  l'expediteur  de 
ne  delivrer  la  marchandise 
que  contre  paiement  de  la 
somme  de  M  1200.  , 

J  espere  qu'on  n'en  arnvera . 
pas  jusque-lä.    2)  Nous  ne, 
laisserons    pas    aller   les 
choses  aussi  loin   que  Qa. 
^)  Nos  relations  s'6tendent 
trös    loin,    meme    jusque^ 
dans  une  partie  de  l'Am^- 
rique  du  Sud.  *)  II  parait 
que    les    raoyens    dont   S. , 
dispose  ue  suflisent  pas  dci 
beaucoup  prös.  ^  1 

Nous  attendons  avec  plaisi»'' 
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ridjtcn  (^üifträpcn)  fc^cn  roir 
flern  cnt(\cgcn.  '^)  ^-^luf  locitcrc 
(Spcfulationcn  lücrbc  id)  mid; 
nid)t  ciiüaffcn.  *'')  'JJcljmcn 
Sic  bcn  ^)K'i':!  bi»^  auf  tueitcre 
Drbrc  von  uuy  in  (Smpfaiuv 
*)%üv  bicoimil  bnbo  id)  ^s^mn 
nic^tc>  mcitcrcei  ^u  bcrid)tcn. 
')  2lUr  incrbcn  nod)  mcitcre 
©rfunbinunc^cn  über  bicfc 
'ginna  cinbolcn  unb  i,"^{)ncn 
ba§  StofultiU  mitteilen.  «)  2}ie 
n.icitercC5"ntuiidIunc^ber.^Qffe= 
greife  rcirb  v.  b.  c^rbfeeren  ob. 
!Icineren  ^ufnbreu  nbl^ängen. 

öJcitcrbcförbcrn.  ^i)n'  für  ^. 
u.  9i.  in  91.  beftimmt.  5  Äiften 
©pielraaren  jinb   bereite  ju 

'    3\>nffcr  roeiterbcförbcrt. 

Kßcitcrbcförbcrunfl.  2lu§  bei; 
folgcnb-.'^onnoffement  werben 
©ie  b.  3ä>eiterbeförb.  b.  ©üter 

■  per  2!)Qmvfboot  erfel^cn. 
Weitläufig.    %üv  i)euU  ift  t§ 

mir  rcegen  ^Jianget  an  ßeit 
'  nid^t  mögüd^,   ^^"C"  ^^it; 

•  [äufig  (auäfüJ^rlid^)  über  bie 

•  2lngeregen^eit  ju  berid^ten. 
B3cttIäu^gfcit.Um$ßeiträufig!. 

j.  oermeib.,  f  c^reiben  tpir^finen 
t)en  geforberten  ^f^ad^ra^  gut. 

EBcitfrf)ttietfig.  ®er  Seric^t  bei 
9lu§fd^u^e^n)ar5u  roeitjd^tüei; 
ftg,  um  ©inbrud  ju  mad^en. 

®eüen.  ^ie  ganje  SKannf^aft 
fam  in  ben  SBeCen  um. 

Scttbeit.  @r[auben  ©ie  mir, 
mtd)  in  einer  mein  ^nterefje 
bctreffenben  Slngelegen^eit  an 
Sie  ju  trenben.  '^)  ^^re  Iang= 

.   fame  unb  nadjfä^ige  Sebie; 

■  nung   pit    mic^    ab,    mic^ 
.  fünftig  mit  meinen  3lufträgen 

an  ©ie  ju  raenben.  ^)  belieben 
Sie  ft(^  in  ^Betreff  meiner 
.  3a^/wn9lfäf)tgfeit  an  Jperrn 
6.  in  @,  ju  raenben.  *)  2ßir 
raenben  unl  mit  ber  ^öf[i(^en 
Sitte  an  ©ie,  unl  Slusfunft 
über  bie  SSer^ältniffe  bei 
untenbejeid^neten  ^aufeä  ge* 
bm  ju  rooUen.  •^)  äBenben 
©ie  gefl.  um. 

9cube^un!t.  'Bir  glauben,  t>a^ 
bei  b.  ftd)  funbgebenb.  grofien 
Äaufluft  in  näc^fter  ^^it  ein 
SOBenbepunft  eintreten  roirb. 
ßeitbttttg.  ^ie  ©efc^öfte  ^aben 
letber  eine  beunruf)igenbe 
Sßcnbung  genommen.  ^)  S3es 


your  fiirthor  roports  (Or- 
ders). ')  l  Hhall  not  enter 
upon  any  further  specula- 
tions.  ^)  'I'ake  the  rice  and 
kecp  it  tili  further  Orders. 
*)  Tills  time  1  have  noth- 
ing more  to  communicate 
to  you.  '')  We  shall  niake 
more  inquiries  ahout  that 
firm,  and  intorm  you  of 
the  result.  *)  A  further  ad- 
vance  in  the  prices  of  coffee 
will  depend  on  the  larger 
or  smaller  arrivals. 

Your  5  cases  of  toys  intend- 
ed  for  H.  &  R.  in  A.  have 
already  been  forwarded  by 
water. 

You  will  see  by  the  enclos- 
ed  B/L.  that  the  goods 
have  been  forwarded  by 
steamer. 

To  -  day  I  cannot  for  want 
of  time  give  you  a  detailed 
report  of  the  matter. 


To  avoid  any  more  verbo- 
sities  we  credit  you  with 
the  allowance  you  claimed. 

The  report  of  the  committee 
was  too  diffuse  to  make 
any  Impression. 

The  whole  crew  perished  in 
the  waves. 

AUow  me  to  address  you  in 
a  matter  that  concems 
my  interest.  ^)  Your  slow 
and  negligent  way  of  do- 
ing  business  prevents  me 
from  giving  you  any  Or- 
ders in  future.  ^)  Respect- 
ing  my  solvency,  please  to 
apply  to  Mr.  E.  in  Gr. 
*)  We  beg  to  apply  to 
you,  requesting  you  to  give 
US  Information  respecting 
the  circumstances  of  the 
house  mentioned  at  foot. 
^)  Please,  turn  over  (P. 
t.  0.) 

We  belle ve  that  the  lively  de- 
mand,  which  is  now  man- 
nifested,  willsoon  produce 
a  chänge. 

We  are  sorry  to  say  that 
affairs  have  taken  an  un- 
favorable  turn.  ^)  Respect- 


vos  avis  (ordrea)  ultörieurs. 
')  Je  ne  m'engagerai  paa 
dans  d'autres  sp^cuiations. 
')  Trencz  le  riz  jusqu'ä 
no8  nouveaux  ordres.  *) 
Pour  aujourd'hui  je  n'ai 
rien  de  i)lus  ä  vous  6crire. 
•')  Nous  prendrons  encore 
de  ])lu8  aniples  informations 
sur  cette  maison,  et  nous 
vous  en  connuuniquerons 
le  r6sultat.  ^)  TjC  d^veloppe- 
ment  ulterieur  des  prix  du 
cafedependrades  arrivages 
plus  ou  moins  grands. 

Vos  5  caisses  de  jouets  d'en- 
fants  destines  ä  H.  <^  R. 
ä  A.  ont  deja  ete  röexpe- 
diees  par  voie  d'eau. 

Le  connaissement  ci -Joint 
vous  apprendra  la  reexp6- 
dition  par  vapeur  de  la 
marchandise. 

Le  temps  me  manque  au- 
jourd'hui pour  vous  donner 
des  details  minutieux  sur 
l'affaire. 

Pour  eviter  des  desagrements 
nous  vous  creditons  du 
rabais  demande. 

Le  rapport  du  comite  etait 
trop  prolixe  pour  faire 
Impression. 

Tout  requipage  perit  dans 
les  flots. 

Permettez-moi  de  m' adresser 
ä  vous  pour  une  affaire 
qui  touche  mon  interet.  '^) 
La  maniöre  lente  et  ne- 
gligente  dont  vous  me 
servez  m'empeche  de  vous 
adresser  mes  ordres  ä 
l'avenir.  ^)  Quant  ä  ma 
solvabilite,  veuillez  vous 
adresser  ä  M.  E.  de  Q-.  ^) 
Nous  vous  adressons  la 
priere  de  bien  vouloir  nous 
donner  des  renseignements 
sur  le  compte  de  la  maison 
designee  ci  -  dessous.  ^) 
Toumez,  s'il  vous  plait 
(T.  s.  V.  p.^ 

Nous  croyons  que  la  forte 
demande  qui  se  manifeste 
produira  prochainement  un 
changement. 

Malheureusement  les  affaires 
ont  pris  une  toumure  in- 
quietante.    ^)  Dans  les  af 
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lüQlid)  be§  ©ifen-  unb  <Btaf)U 
0efcf)äfte§  mef)ren  fid^  bie 
llnjeid^en,  ba|  eine  Sßenbung 
jum  Seffern  fic^  ju  ooajie^en 
beginnt.  3)  ^^  {)offe,  ba^ 
bie  2)inge  balb  eine  günftige 
Sßenbung  neF)men  werben.  *) 
SBelc^e  2l*enbung  ^^re  ©treit- 
fad^e  genomm.,  finb  rcir  be- 
gierig V.  ^fjnen  ju  t)ernel)men. 
^entg.  2)a§  Smportgefrf)äft 
l^atte  wenig  3ubebeuten.2)2)ie 
allgemeine  ©timmung  ^at 
wenig  58eränberung  erfafiren. 
')  3Beif;fIee  ift  wenig  geerntet 
werben  unb  be^^alb  nid^t 
t)iel  an  ben  Waxit  ge!ommen. 
*)  3"  %olQi  mangeinber  2lu5; 
waf)I  war  ber  Umfa^  weniger 
belangreid^.  ^)^er^robuften= 
marft  war  in  ber  abgelaufe* 
nen  SBod^e  feft,  aber  weniger 
belebt.  ^)  2)a^  betreffenbe 
^auß  ift  wenig  ju  emptet)ten. 
')  Sßeijen  ift  um  ein  Sßenigeä 
l)ö^er  gegangen.  ^)  ^n  DeU 
faat  wenig  ©efrf)äft  bei  matter 
Stimmung  im  Slügemeinen. 


Sterben.  65  fd^eint  nichtig 
barau5  werben  ju  wollen. 
')  ©^  ift  nirf)t^  barau0  geworb. 

aSBcrfcn.  2)er  Äapitain  lie^ 
einen  Xeil  ber  Sabung  über 
a3orb  werfen.  ^)  SCßir  werben 
un5  !ünftig  ^auptjädjlic^  auf 
b.  ^olg^anbel  werfen.  ^)  Tlaxi 
l)at  jd)on  längft  Sßerbac^t  auf 
\i)n  geworfen. 

aCßerft.  ^ie  „©ugenia"  würbe 
auf  einer  l)iefig.  Sßerft  gebaut. 

aScrf.  Sc^  werbe  unüerjüglirf) 
^anb  an'ä  SBerf  legen. 

SBcrt.  2Bir  legen  Söert  barauf 
reell  unb  aufmcrffam  bebient 
gu  werben.  ^)  ^ie  beibcn  3lb; 
frf)nittc  auf  ^ier  ^aben  wir 
äl)nen,  „2Bert  bei  $8crfaU" 
gutgefrfjrieben.  ^)  ^n  ©erweis 
jer  SÖJerten  fanb  naml)aftcg 
©efct)äft  ftatt.  *)  2)ie  frieb. 
liefen  2lu^fxc^ten  ^abcn  ju 
einer  naml)aften  Sefferung 
»erfc^iebener  SÜerte  gefül^rt. 
^j  ©S  wirb  ber  Sßerfic^erung 
nic^t  bebürfen,  baf;  wir  l)o^en 
SÜert  auf  unfcre  ^^erbinbung 
mit  ^f)nm  legen.  »)  2(uf  un? 


ing  the  trade  in  Iren  and 
Steel,  the  signs  are  increas- 
ing  that  a  turn  for  the 
better  is  beginning.  ^)  I 
hope  that  matters  "will 
soon  take  a  better  turn. 
*)  "We  are  anxious  to  learn 
how  matters  have  turned 
in  your  dispute. 

Importation  business  was  of 
little  importance.  ^)  The 
tendency  in  general  has 
not  undergone  any  import- 
ant  change.  ^)  The  crop 
of  white  clover  was  small, 
therefore  little  has  been 
brought  to  market.  *) 
There  were  less  transac- 
tions  owing  to  a  want  of 
selection.  ^)  The  produce 
market  was  firm  last  week, 
but  there  was  less  busi- 
ness. «)  The  house  in  ques- 
tion  is  not  to  be  recom- 
mended.  ')  Wheat  has  risen 
a  little.  ^)  Little  business 
in  oil-seed,  the  tendency 
in  general  being  flat. 


It  seems  that  it  will  come 
to  no  end.  ^)  It  has  not 
been  realized. 

The  captain  ordered  part  of 
the  cargo  to  be  thrown 
overboard.  '^)  In  future 
we  shall  principally  devote 
ourselves  to  the  timber 
trade.  ^)  They  have  long 
suspected  him. 

The  „Eugenia"  was  built  on 
one  of  our  wharfs. 

I  shall  begin  work  immedi- 
ately. 

"We  attach  much  value  to  being 
served  fairly  and  attentiv- 
ely.  '^)  We  have  creditedyou 
with  the  2  bills  on  our 
place,  value  when  due. 
^)  There  was  pretty  much 
doing  in  Swiss  securities. 
*)  The  peaceful  prospects 
have  led  to  an  impor* 
tant  rise  in  several  secu= 
rities.  '^)  It  will  not 
need  the  assurauce  that 
we  attach  a  high  value 
to  a  connection  with 
you.    •)    I    set    a   great 


faires  en  fer  et  en  acier, 
les  signes  se  inultiplient 
qu'un  heureux  changement 
commence.  ^)  J'espire  que 
les  choses  prendront  bien- 
tot  une  raeilleure  tour- 
nure.  *)  Nons  desirons  vive- 
ment  apprendre  comment 
votre    differend   a  tourn6. 

Les  affaires  d'importation 
etaient  de  peu  d'importance. 
^)  La  tendance  generale 
n'a  eprouve  que  peu  de 
changement.  ^)  On  n'a  r6- 
colte  que  peu  de  tröfle 
blanc,  c'est  pourquoi  il  n'en 
est  pas  venu  beaucoup  sur 
le  marche.  *)  Les  affaires 
n'etaient  que  de  peu  d'im 
portance,  faute  de  choix. 
^)  Le  marche  aux  produits 
de  la  semaine  passee  etait 
ferme  mais  peu  anime.  ®) 
La  maison  en  question  est 
peu  recommandable.  '')  Le 
froment  a  monte  un  peu. 
^)  Peu  d' affaires  en  graines 
oleagineuses,  la  tendance 
en  general  etant  sans  ani- 
mation. 

II  parait  que  cela  n  aboutira 
ä,  rien.  2)  n  n'en  est  rien 
resulte. 

Le  capitaine  fit  jeter  une 
partie  de  la  cargaison  ä 
la  mer.  2)  A  Tavenirnous 
nous  consacrerons  princi- 
palement  au  commerce  de 
bois.  3)  On  Fa  soupQonn^ 
depuis  longtemps. 

L\,Eugenia"  fut  bätie  sur 
un  de  nos  chantiers.         ' 

Je  mettrai  de  suite  la  main 
ä  Toeuvre. 

Nous  attachons  une  grande 
importance  ä  etre  servis 
honnetement  et  soigneuse- 
ment.2)Nous  vous  avons  cr6-i 
dite  des  2  appoints  s/n/v, 
valeur  ä  l'echöance.  ^)  Des 
affaires  importantes  se 
sont  faites  eu  valeure 
suisses.  *)  Les  aspects  pa- 
cifiques  ont  amen6  une 
am61ioration  considßrable 
dans  plusieurs  valeurs.  ')i 
II  sera  superfiu  de  voufc 
assurer  que  nous  attachons 
une  grande  valeur  aux  re- 
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ücrfälfd^te     2l*arc    lege    id^ 
^auptJQdjlici^  äl^crt. 

föcrtongobc.  2lMr  bitten  6ic 
um  3"ifi^^""9  ^^^  '^^apicre 
unter  ^nlbcr  ^^crtaniiabc. 

tßcrtcfi'.  ^d)  Ijabe  :C^^r  ^^erteö 
oom  9.  b.  3)J.  jur  5^\cantn)or; 
tung  nor  mir.  '^)  äl>ir  finb 
im  S^cft^  ^^^^^  älWrtcn  üom 
22.  t>.  a){.  8)  ^c^  bc!cnne  mic^ 
jum  (Smpfang  ^l)rcr  angc: 
nel)mcn^ufcl^rift  »om  16.  crt. 

ÄBcrtlo^.  2)ie  mir  jum  35cr= 
fauf  gcfanbtcn  '^Utien  jinb 
total  wertlos. 

tföcrtlofigfcit.  Über  bie  2Bert= 
lofigfeit  (bcn  Unroert)  biefer 
Rapiere  l)abcn  lüir  un§  bereits 
QuSgefproc^en. 

Söertpttpiere.  ^f)xc  2ßertpa= 
piere  l^oben  mir  laut  unten^ 
ftet)enber  9iota  ju  t>em  gün; 
ftigen  Äurfe  üon  101  begeben. 

993crtfc^ät^en.  <2ie  erfeljen  bo; 
rau5,  raie  fe^r  mir  ben  33erj 
fel)r  mit  9l)nen  mertfc^ä^en. 

993cfentltt^.  2)er  Umfa^  blieb 
gegen  bie  3[ionüod)e  n)efent= 
lic^  jurücf.  2)  S)ie  Sage  ber 
ijaörifanten  l)at  fid^  roefent- 
lid^  gebeffert.  ^)  ©eit  unferem 
Siebten  ftnb  in  ben  greifen 
mehrerer  Slrtifel  raefentlic^e 
Änbcrungen  eingetr.  ■*)  2;ro^ 
auSgefprod^en  flauer  unb 
luftlojer  2;enben5  ^«t  fi(^  ber 
^reiSftanb  feineS  2lräfelS 
aefentlic^  üeränbert. 


SBctteifcru.  Unfer  Seftreben 
mar  eS  immer,  mit  ben  erften 
^tefigen  ^abrüen  gn  raettei^ 
fem.  2)  g)jeine  ^abrifate 
iönnen  mit  benen  anberer 
{^abrifanten  roetteifern. 

aSetter.  2)aS  äßetter  ift  fe^r 
unbeftänbig  geroefen.  2)  ^aS 
auslaufen  ber  Sd^iffe  rourbe 
burd^  ta5  ftürmifc^e  äöetter 
oer3Ögert.3)S)QS  raul)e3Better 
übt  einen  t)öd)ft  nad)teiligen 
ßinflu^  auf  ben  betreibe- 
marft  au§.  *)  2ßir  fürd^ten, 
ba|  ein  2:eil  ber  Sabung  roegen 

•  bcS  fc^lec^ten  SEetterS  befd^ä= 
bigt  fein  bürfte.  (f.  a.  SKitt^ 
erung.). 


vahie     (tn     unadulterated 
goods. 

Please  to  send  U8  the  Hecu- 
rities,  declaring  half  the 
value. 

Your  favor  of  9tli  inst,  lies 
before  me  for  being  re- 
plied  to.  ^)  We  are  in  pos- 
session  of  your  esteemed 
lines  of  22ndult.  ')  I  beg 
to  ackuowledge  receipt  of 
your  esteemed  favor  of 
16  th  inst. 

The  shares  you  sent  me  for 
sale  are  absolutely  worth- 
less. 

We  already  expressed  our 
opinion  respecting  the 
worthlessness  of  these  se- 
curities. 

We  sold  your  securities  as 
per  Statement  at  foot  at 
the  favorable  exchange 
of  101. 

By  that  you  see  how  highly 
we  prize  the  connection 
with  you. 

Transactions  remained  ma- 
terially  behind  the  preced- 
ing  week.  ^)  The  Situation 
of  the  manufacturers  has 
improved  materiaLly.3)Since 
our  last  respects  material 
alterations  have  taken  place 
in  the  prices  of  several 
articles.  *)  Though  the 
tendency  was  decidedly  flat 
and  inanimated,  there  has 
been  no  material  change 
in  the  prices  of  any  ar- 
ticles. 

It  was  always  our  aim  to 
vie  with  the  first  manu- 
facturers here.  -)  My  fa- 
brics  are  able  to  compete 
with  those  of  the  other 
manufacturers. 

The  weather  has  been  very 
unsettled.  '^)  The  vessels 
were  prevented  from  sail- 
ing  by  the  stormy  weath- 
er. 2)  The  rough  weath- 
er exercises  a  most  pre- 
judicial  influence  upon 
the  com  market.  *)  We 
fear  that  part  of  the  car- 
go  is  damaged  in  con- 
sequence  of  the  bad  weath- 
er. 


lations  avec  vous.  •)  Je  tiens 
principalement  ä  de  la 
Donne  et  pure  marchandise. 

Veuillez  nous  envoyer  les 
titres  en  declarant  la  moiti6 
de  leur  valeur. 

J'ai  k  r6pondre  ä.  votre  ho- 
nor6e  du  ii.  '^)  Nous  sommes 
en  possession  de  votre 
honor6e  du  22  pass6.  •) 
J'ai  bien  re^u  votre  honor6e 
du  16  courant. 


Les  actions  que  vous  m  avez 
envoy^es  pour  les  vendre 
sont  absolument  sans  valeur 

Nous  avons  dejä,  exprime 
notre  avis  sur  la  non- 
valeur  de  ces  effets. 

Comme  vous  le  verrez  par 
la  note  ci-dessous,  nous 
avons  vendu  vos  titres  au 
cours  avantageux  de  101. 

Vous  voyez  par  lä  combien 
nous  apprecions  nos  rela- 
tions  avec  vous. 

II  y  a  eu  bien  moins  de 
transactions  que  la  semaine 
precedente.  ^)  La  Situation 
des  fabricants  s'est  ame- 
lioree  considerablement.  ') 
Depuis  notre  derniere  lettre 
des  changements  essentiels 
ont  eu  lieu  dans  les  prii 
de  plusieurs  articles.  *) 
Quoique  la  tendance  fut 
decidement  calme  et  defa- 
vorable,  les  prix  d'aucun 
des  articles  n'ont  change 
essentiellement. 

Nous  nous  sommes  toujours 
efforces  de  rivaliser  avec 
les  premieres  fabriques  de 
notre  place.  ^)  Mes  articles 
peuventconcouriravec  ceux 
des  autres  fabricants. 

Le  temps  a  ete  tres  incon- 
stant.  ^)  Le  temps  orageui 
a  retarde  le  depart  des 
navires.  ^)  Le  temps  rüde 
exerce  une  tres  mauvaise 
influence  sur  le  marche 
au  bie.  *)  Nous  craignons 
qu'une  partie  de  la  cargai- 
son  ne  soit  avariee  par 
suite  du  mauvais  temps. 
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SBic^ttg.  ^ür  btefe  wichtige 
2JJitteilung  finb  roir  3^"en 
fe^r  üerbunben. 

SBit^tigfcit.  Unfere  ^exbiiu 
bungen  mit  Syrern  ^ßla^e  finb 
oon  nie  geahnter  2Birf)tigfeit. 
')  2ßir  {)offen,  t)a^  biefem 
@efd)äft  balb  anbere  oon  ä^n^ 
lieber  iKic^tigfeit  folgen  wer- 
ben. 

aaBibcrfa^ren.egfrf)eintb.©rf)iff 
irgenb  ein  UnfaUipiberf.  j.fein. 

aSiberlegcn.  SBir  finb  begie^ 
rig,  ob  ©ie  im  ©tanbe  finb, 
bie  Dorliegenben  öeroeife  ju 
roiberlegen. 

933ti)ertegung.  S^re  maf)rf)aft 
Iärf)erlicf)e  33eJ)auptung  be; 
barf  feiner  äßiberlegung. 

S3Biberred)tIi(^.  ©ine  foI(|  roi; 
berrecf)tlicl)e  ^anbtung  oennö= 
gen  mir  nid)t  ju  billigen. 

SBiberruf.  2Jian  nötigte  'St.  ju 
einem  öffentlichen  äßiberruf. 

SSJtbcrrufcn.  S)iefer  SSorfalt 
mürbe  oon  oiefen  blättern 
roiberrufen.  2)  2)en  ^^nen  er* 
teilten  Sluftrag  finb  mir  »er^ 
anlaßt  ju  roiberrufen. 

993iberfe^en.  SJÖir  rcoUen  un§ 
S^rcr  2tnorbnung  nic^t  rou 
berfe^en, 

93ßiberf^recl)ciu  2)ie  mit  ber 
le^ten^oft  eingefaufenen9Zad)= 
rid^ten  roiberfprec^en  ftrf)  fe^r. 
2)  Über  bie  neue  ^nbigo; 
®rnte  liegen  fe^r  miber= 
fprerfjenbe  3^acf)ric^ten  üor. 

93ßtbetf^rMci).  3f)r  3]orge§en 
ftef)t  mit  unfcrcr  Slbma^ung 
gang  im  älUberf^ruct). 

SGBiöcrftrebcu.  2)ae!  Ergreifen 
folc^er  aJio^regetn  roiberftrebt 
mir.  2)  3u  biefem  äu^erften 
3}iittc(  ^aben  mir  nur  mit 
SBiberftreben  gegriffen. 

SCßibernjörtigfett.  2Bir  jiel)en 
bie  äüare  roieber  an  un^,  um 
nici^t  roeiteren  SlUberrcärtig= 
feiten  auSgefe^t  ju  fein. 

ÄßibcrnJtUcit.  ^ö)  fiabe  micft  an 
bief.  fo  frf)lecf)t  prosperiert.  Un- 
teme^m.mitSöiberroiW.  beteit. 

SSßibnten.  Mit  roa{)rem  ^er; 
gnügen  rcürbe  ic^  "^f^um 
gead)teten^QufemeineX()ätig; 
feit  roibmen.  '^)  äi^ir  bitten 
6ie,  bic]cr3lngelegen^eit  3^re 
^ufmerffamfeit  roibmen  ju 
rcoUen. '-)  2ütr  ^aben  unS  oon 


We  are  much  obliged  to  you 
for   this   important   news. 

Oiir  connections  with  your 
place  are  of  an  impor- 
tance  we  never  dreamt  of. 
^)  We  hope  that  this  trans- 
action  wül  soon  be  follow- 
ed  by  others  of  similar 
importance. 

Some  accident  seems  to  have 
befallen  the  vessel. 

We  are  desirous  to  know 
whether  you  are  able  to 
contradict  the  proofs  in 
question. 

Your  truly  laughable  asser- 
tion  does  not  require  any 
refutation. 

We  canuot  approve  of  such 
unlawful  dealings. 

Mr.  R.  was  obliged  to  make 
a  public  revocation. 

The  occurrence  has  been  disa- 
vowed  by  many  papers. 
^)  We  are  obliged  to  can- 
cel  the  comraission  we 
entrusted  you  with. 

We  do  not  wish  to  inter- 
fere  with  your  arrange- 
ment. 

The  news  that  arrived  with 
the  last  post  are  very  con- 
tradictory.  '^)  The  reports 
about  the  last  indigo  crop 
are  very  contradictory. 

Your  proceedings  are  entire- 
ly  opposed  to  our  arran- 
gements. 

I  am  opposed  to  such  mea- 
sures.  ^)  We  only  reluc- 
tantly  make  use  of  this 
extreme  expedient. 

We  withdraw  the  goods  in 
Order  to  prevent  further 
annoyance. 

I  was  very  reluctant  to  take 
part  in  this  ill-starred  en- 
terprise. 

It  would  aiford  me  great 
pleasure  to  devote  my 
time  and  Services  to  your 
honored  house.  '^)  We 
kindly  request  you  to 
give  your  attention  to 
thia  affair    ^)  We  always 


Nous  vous  sommes  trös 
obliges  de  cette  nouvelle 
importante. 

Nosrelations  avec  votre  place 
sont  d'une  importance  dont 
onnese  serait  jamais  dout6. 
2)  Nous  esperons  que  cette 
transaction  sera  bientöt 
suivie  d'autres  nou  moins 
importantes. 

II  parait  que  quelque  acci- 
dent est  arrive  au  navire. 

Nous  sommes  curieux  de  voir 
si  vous  ßtes  ä  meme  de 
refuter  les  preuves  que 
voici. 

Votre  assertion  vraiment  ri- 
dicule  n'a  pas  besoin  de 
refutation. 

Nous  ne  saurions  approuver 
une  action  aussi  injuste. 

On  obligea  R.  äune  retrac- 
tation  publique. 

Beaucoup  de  journaux  ont 
dementi  cette  nouvelle.  ') 
II  nous  faut  rövoquer 
l'ordre  que  nous  vous  avons 
donne. 

Nous   ne   voulons  pas  nou3 
opposer  ä  votre  arrange-   j 
ment.  ' 

Les  nouvelles  arrivees  par 
le  deruier  courrier  se  contre- 
disent  fort.  2)  II  y  a  des 
nouvelles  bien  contradic- 
toires  sur  la  nouvelle  re- 
colte  d'indigo. 

Vos    demarches    sont    com-    ! 
plötement  en  contradiction 
avec  nos  arrangements. 

II    me    repugne    d'employer 
de  tels  moyens.  ^)  Ce  n'est 
qu'avec    repugnance    que 
nous  avons  eu  recours  ä   • 
ce  dernier  moyen. 

Nous  retirons  la  marchandiae 
pour  ne  pas  etre  expos6s 
ä,  plus  de  d6sagr6ment8. 

C'est  ä,  contre-coeur  que  j'ai 
pris  part  ä,  cette  entre- 
prise,  qui  tourne  si  mal. 

Ce  serait  avec  un  vrai  plaisir 
que  je  consacrerais  mes  Ser- 
vices ä  votre  honorable  mai- 
son.  '^)  Nous  vous  priona  de 
bien  vouloir  porter  votre  at-  1 
tentiou  sur  cette  aftaire.  •)  jl 
Dös  le  commeucement  nous 
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Söicbcrftnbcn. 


jc^cr  bicfcm   (Mofd)äftc<;\iticiqc 
auöfd)licfUicl)  lUMvibmet. 

CßibrtorttfaUä.  ÄMr  crtuartcu 
inb.näcl)ft.3:ajicnol)r.iHiincff., 
luibricH'nfall'oiuirmit  Streiu^c 
Qcc\cn  »cic  ütTfal)rcn  lucrbcn. 

)B.^icbcr.  il^crfü(^cnöicrecl)tbalb 
lüicbcr  über  unfcrc  ^icnfte 
«)  ®ie  Kur  je  ber  öfterr.  ^n* 
pierc  Ijaben  fidj  in  neucfter 
Hcit  iviebcr  cjebeffcrt  ^)  i)ie 
©pefulation  im  G^angm  iier= 
I)iclt  fid)  luicbcr  meljr  refcr= 
oiert.  *')  .^rcbitaftien  anfang«? 
fteigenb,  büßten  bie  erjicite 
Äuröbcfjerung  roieber  ein. 


89?icbcrobf  cgclii.  ^er  Kapit  6e- 

abficl)t.  morg.  lüieber  abj^ufeg. 
93?icbcroitfniipfctt.   2Bir  Ijaben 

un^  bemül)t,  unfere  ^Serbin-- 

bung  ittiebcr  an^ufnüpfen. 
^iebcrauf^cbcn.  (5§  ftef)t3uer- 

roart.,  "i^ia^  b.ßmbargo  in  einig. 

Xagen  mieber  aufget)ob.  lüirb. 
aSBieberbcbarf.    53ef)alten  ©ie 

mic^  bei  Sieberbebarf  geneigt 

teft  im  2lnbenfen. 
95Btcbcrbetebcit.  ©Siftgui) offen, 

ba^fid)  b.  ^tanbet  unf.  ^ra|eg 

re^t  halt)  roieberbeteb.  rcerbe. 
SSBicbcrbcIcbung.  ^ie  SBieber; 

beleb,  ber  @efd)äftc  im  2tllgem. 

ift  f)öcl^ft  TDÜnfd)en§n)ert. 
SEBiebcrctnbringcn.  2Eir  hoffen 

b.SSerfäumt.  mieb.einjubring. 
SSBicbctctnftcflctt.^ie  9krf)fragc 

n)irbftrf)balb  roieber  einftellen. 
3BtcbercrbolcH.    ^er  Joanbel 

beginntfic^  mieber  ju  erl)o[en. 
Sßtcbcrerlangen.  Q§  ift  öoffn. 

oort)anb.,unf.@elb  roieb.juerr. 
Sßicbercriaitgnng.  ^ieSßieberi 

erlang.  ^f)xc§  oollen  ©utl^ab. 

bei  (f.  ift  fo  jiemtid^  ficfier. 
S9ßiebcreröffitung.9Jac^  2ä>ieber= 

eröffn.  b.S^ifffaf)rt  ftet;t  ju  er= 

rcorten,  tfa^  b.  gcfunf.  öanbel 

roieber  aufleben  rairb. 
99ßiebcrcrftattcn.3f)re2tu6lagen 

roerbe  icf)  ^f)nen  rciebererftatt. 
SBtebcrcrftattung.  Sißirerfud^en 

©ie,  b.,Kiftegeg.2ßiebererftatt. 

^I^rer  ©pef  enau^lagen  an  ^rn. 

§.  bortfelbft  auszuliefern. 
^icbcrfittbcn.   ©ine  folct)e  ©e^ 

legen^eit  bürfte  fid^  nic^t  fo 

balb  roieberfinben. 


(levoted  ourselvea  exclu- 
sively  to  thin  branch  of 
buainess. 

We  expect  your  remittaiice 
within  a  few  dajH,  other- 
wise  we  shall  be  obli^ed 
to  deal  with  you  severely. 

Honor  us  a^aiu  with  your 
comraissiüiis.  ^)  The  rates 
of  Austrian  securities  have 
improved  lately.  '*)  Ou 
the  whole,  speculation  was 
more  reserved  again.  *) 
Credit-shares  rose  at  first, 
but  decliued  just  as  much 
later  on. 


The   captain   intends  sailing 

again  to-morrow. 
We  are    trying    to   take  up 

again     our     former    con- 

nexions. 
It    is   to   be   expected   that 

the  embargo  will  be  raised 

within  a  few  days. 
Kindly  remember  me    when- 

ever  wanting  a  fresh  supply. 

It  is  to  be  hoped  that  the 
business  of  our  place  will 
soon  revive. 

The  revival  of  business  in 
general  is  highly  desirable. 

We  hope  to  be  able  to  make 
up  again  for  the  neglect. 

The  demand  will  soon  re- 
appear  again. 

Business   begins  to  recover. 

There  is  some  hope  of  get- 
ting  back  our  money. 

The  recoverj'^  of  your  entire 
credit  with  E.  is  almost 
certain. 

After  the  re-opening  of  na- 
vigation  it  is  to  be  ex- 
pected that  business  will 
revive  from  its  depression. 

I  shall  repay  all  your  ex- 
penses. 

We  request  you  to  deliver  the 
box  at  ]Mr.  F.'s  on  payment 
of  all  your  expenses. 

Such  an  opportunity  might 
not  be  easily  found  again. 


nous  sommes  occup6H  ex- 
clu.sivement  de  ce  genre 
d'attaires. 

Nüus  attendons  voh  remises 
dans  ces  jours-ci,  faute 
de  quoi  nuu.s  procöderous 
avec  ri^ueur  contre  vous. 

Veuillez  dinposer  bientöt  de 
nouveau  de  nos  Services.  ') 
Les  cours  des  fonds  autri- 
chiensontde  nouveau  haus- 
se  dans  ces  derniers  temps.*) 
La  sp6culatiou  en  g6n6ral 
s'est  de  nouveau  maintenue 
surla  reserve.  ■*)  Les  actions 
du  credit,  qui  avaient  monte 
au  commeucement,  ont  de 
nouveau  perdu  l'avance 
qu'elles  avaient  gagn6e. 

Le  capitaine  a  l'intention  de 
repartir  demain. 

Nous  avons  täche  de  renouer 
nos  relations. 

I  faut  s'attendre  ä  ce  que 
l'embargo  soit  leve  en  quel- 
ques jours. 

Veuillez  vous  souvenir  de  moi 
en  cas  de  nouveau  besoin. 

II  faut  esperer  que  le  com- 
merce de  notre  place  re- 
prendra  bientöt. 

Une  reprise  des  affaires  est 
extremement  desirable. 

Nous  esperons  rattrapper  le 
temps  perdu. 

La  demande  se  reveiUera 
bientöt. 

Le  commerce  commence  ä 
se  remettre. 

Nous  avons  l'espoir  de  re- 
couvrer  notre  argent. 

Le  recouvrement  de  votre 
creance  totale  chez  E.  est 
ä  peu  prös  certain. 

II  est  probable  que  le  com- 
merce se  relövera  aprös  la 
reouverture  de  la  naviga- 
tion. 

Je  vous  rembourserai  vos 
frais. 

Veuillez  delivrer  la  caisse  §t 
M.  F.  de  v/v  contre  rem- 
boursement  des  frais. 

Une  teile  occasion  pourrait 
bien  ue  pas  se  representer 
de  si  tot. 


SBicbcr^erfteüett. 
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«Bicbcr^crftcUen.  ©ett  8  Xa= 
gen  iftb.geftörte^^clegrap^en; 
üerbinbung  toieber  fjcrgeftettt. 

äBicbcrIjcrftcIIung.  'kad)  3ßie= 
berfjerfteU.  b.  ^rieben^bürften 
b.®efd)äftefi^  balbroieb.l^cb. 

%3teber^o(en  ^d)  (vlünbcmix, 
weine  frül^ere  ^itte,  um  2ln; 
fd^affung  für  mein  üerfaUeneö 
®utf)aben  ju  roieber^ofen. 
')  ©eftatten  ©ie  im§,  ba§ 
Slnerbieten  unferer  2)ienfte 
I)eute  ju  n)ieberf)oten.  ^)  ^sd) 
bitte  rcieberl).  um  ©mpfangäs 
anzeige  über  meine  le^te  ^n* 
fc^affung  oom  22.  v.  Tl. 

993ieber^oIung.  2)ie  balbige 
äßieber^olung  ^^rer  fc^ä^; 
baren  2iufträge  wirb  mir  an- 
genehm fein.  2)  ^n  nu^Iofe 
SBieberfiolungen  rcoüen  mir 
ung  ni(^t  einlaffen. 

SBicberfe^rcn.  ®ine  fo  günftige 
®e(egenf)eit3.®infäufen  bürf; 
te  fo  balb  nid^t  n)ieberfel)ren. 

SBieberöcrfouf.  2)er  SBieber^ 
»erf.  biefer  auSerlefenen  Sßare 
bürfte  nirf)t  fc^roierig  fein. 

993tegen.  2)ie  @äc!e  toiegen 
jufammen  im  ©anjen  3200 
^iro.  2)  2)a^  ^a^  rcog  bei 
ber  SSerlabung  brutto  624 
Äiro.  3;  ^err  3B.  ift  ein  fe^r 
gemiegter  ©efdiäftömann. 

SBiÜe.  3^eue  ^Aufträge  oermös 
gen  wir  beim  beften  Sßillen 
t)or  bem  <Qerbft  nirf)t  an^u- 
füfjren. ')  t5erfaF)ren  Sie  narf) 
3f)tem  ©utbünfen,  mir  (äffen 
S^nen  freien  SBiUen  3)  ^ci) 
bin  nid)t  SBitlen^  mein  Sä- 
ger ju  oergröfiern. 

aSiafa^rcn.  SOBir  ^offen,  ha^ 
©ie  unferer  ißitte  miüfa^ren 
werben.  2)  iJeiber  oermag  icf) 
3if)rer  Sitte,  um  raeitere  ^ad)-- 
ftd)t  nict)t  ju  ToiUfaf)ren. 

SBiöfä^rigfeit.  ^ür  3§re  2öiü. 
fä^rigt.  banfe  irf)  ^^n.  beften^. 

aaßiUfal)runö.  pr  bie  Sffiitt. 
fa^rung  unfcrcrSittc  erftatten 
mir  ^i)nen  i)cuu  fcf)on  um 
fern  Tebfiaften  2)anf.  2)  ^er 
SöiUfafirung  meines«  ©efucf)^ 
fe()e  ic^  entgegen. 

aBiüifl.  äüaö  Don  ^Reffen  auf 
ben  ajiorft  fommt,  finbet  fo-- 
fort  willig  ^Ke^mer.  ^)  i)ie 


Since  last  week  the  interrupt- 
ed  telegraphic  cominiinica- 
tion  has  been  reestablished. 

After  the  restoration  of  peace 
business  will  soon  rise 
again, 

I  beg  to  repeat  my  former 
request  for  restitution  of 
my  due  credit.  2)  AUow 
US  to  repeat  the  offer  of 
our  ready  Services  to-day. 
3)  I  ask  you  repeatedly  to 
advise  me  of  the  arrival 
of  my  last  remittance  of 
22  d  ult, 

I  shall  be  highly  pleased 
by  the  early  repetition  of 
your  honored  commissions. 

2)  We  do  not  mean  to 
enter  into  useless  repeti- 
tions. 

Such  a  favorable  opportunity 
for  purchasing  might  not 
retum  often. 

The  subsale  (resale)  of  these 
selected  goods  will  not  be 
difficult. 

The  sacks  weigh  together 
3200  kg.  2)  The  cask  at 
loading  had  a  gross  weight 
of  624  kg.  3)  Mr.  W.  is 
a  very  experienced  man  of 
business. 

With  the  best  of  intentions 
we  are  not  able  to  under- 
take  any  further  commis- 
sions before  next  autumn. 
'^)  Act  according  to  your 
judgment;  we  do  not  in- 
terfere  with  your  designs. 

3)  I  do  not  intend  enlargen- 
ing  my  störe. 

We  hope  you  will  comply 
with  our  request.  '^)  I  am 
sorry  not  to  be  able  (to 
comply  with  your  request) 
to  grant  you  any  further 
respite. 

I  am  very  much  obliged  to 
you  for  your  compliance, 

We  heg  to  express  in  ad- 
vance  our  cordial  thanks 
for  your  compliance  with 
our  request.  ^)  I  look  for- 
ward  to  compliance  with 
my  request. 

Cloves  always  find  ready 
buyers  on  the  market. 
2)    The     importers      were 


Depuis  8  jours  la  communi- 
cation  telegraphique  est 
retablie. 

Aprös  le  r6tablissement  de 
la  paix,  les  affaires  se  re- 
mettront  bien  vite. 

Je  me  permets  de  renouveler 
ma  demande  de  me  faire 
des  remises  pour  ma  cre- 
ance echue.  ^)  Permettez- 
nous  de  reiterer  par  la 
presente  nos  offres  de  Ser- 
vices. 3)  Je  vous  prie  de 
nouveau  de  m'accuser  r§- 
ception  de  ma  demiöre 
remise  du  22  ecoule. 

Le  prochain  renouvellement 
de  vos  ordres  me  serait 
tr^s  agreable.  '^)  Nous  ne 
voulons  pas  entrer  dans 
des  repetitions  inutiles. 

Une  occasion  d'achat  si  fa- 
vorable ne  se  presentera 
pas  de  si  tot. 

II  ne  sera  pas  difiicüe  de 
revendre  cette  excellente 
marchandise. 

Les  sacs  p6sent  ensemble 
(en  tout)  3200  k.  2)  Quand 
le  tonueau  fut  Charge,  11 
pesait  brut  624  k.  ^)  M.W. 
est  uu  commer^ant  trös 
experimente. 

Malgre  la  meilleure  volonte 
nous  ne  saurions  executer 
de  nouveaux  ordres  avant 
Tautomne.  ^)  Agissez  selon 
votre  hon  plaisir;  nous 
vous  laissons  liberte  com- 
plete.  3)  Je  n'ai  pas  Tin- 
tention  d'agrandir  mon 
stock. 

Nous  esperons  que  vous  nous 
accorderez  notre  demande. 
2)  Je  regrette  de  ne  pas 
pouvoiracceder  ä  votre  de- 
mande d'un  nouveau  r6pit. 

Je  vous  remercie  beaucoup 
de  votre  complaisance. 

Nous  vous  presentons  d'a- 
vance  nos  remercimenta 
pour  Taccomplissement  de 
notre  demande.  '^)  J'espöre 
que  vous  m'accorderez  ma 
demande. 

Tout  ce  qui  est  apport6  sur 
le  marche  en  clous  de  gi- 
rofle   trouve   de   suite  de 


fötUtgett. 
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Importeure  luarcn  loiUigc 
aibflcbcr,  in  ^-olflc  bcffcn  ßro; 
c  Umfätje  in  bcn  iicvfcl)ict)cn= 
tcn  ^'irci^^lagcn  ftatlfanbcn. 
*)  ^ür  foldjc  Ül>arc  würben 
n)iriüillig.y/3ü  — pro  ^onne 
bc5nf)len. 


©iaiflcn.  aTsir  l)offen,  bü^  ©ic 
in  unfern  S8orfd)lag  billigen 
werben. 

©iUfommcM.  9JegclmQ^ige58e= 
richte  über  ben  ©tanb  ^^reS 
3J?Qrfte§  werben  un§  willforn: 
men  fein.  ^^  ©ine  freunblic^e 
©infüt)rung  in  bie  5^er^älts 
niffe  ^l}vet  ©tabt  wirb  pixvn 
©.  fe|r  wiüfomnien  fein. 

<l9?iüfür.  3Serfal)ren  ©ie  gegen 
unfern  ©d^ulbner  ganj  nad^ 
%\müv.  2)  2rn  bicfen  Äonbi^ 
ttonen  ctna§  ju  önbern,  ftel^t 
nid^t  in  unferer  2BiU!ür. 

3öiU!ürIi(^.  ©olc^e  wiafür^ 
lic^e  3tbjüge  !önnen  wir  nic^t 
jugeben. 

aaSimpcI.  ®ie  Sßimpel  eine§ 
©(^iffeS. 

fßittb.  ®er  SBinb  bref)t  fic^ 
md)  ©üben.  ^)  2Btr  Ratten 
beftänbig  ben  Sßinb  gegen 
un§,  3)  ^apitain  %  t)at  feine 
ganje  Labung  an  58orb  unb 
wirb  mit  bem  erften  günfti= 
gen  Sßinbe  fegeln.  *)  Sßegen 
wibriger  2l>inbe  fonnte  bie 
„2)iana"  geftern  nid)t  in 
©ee  ge^en.  ^)  ©er  ^apitain 
lie^  ha§  ©rfjiff  gegen  ben 
Sßinb  legen.  «)  3Binb  unb 
Sßetter  bienenb. 

995inbftiUc.  '^adi)  eingetretener 
Sßinbft.fufir.wiro.^Qmbg.ab. 

SEßtnf.  %üx  ben  un^  gegebe= 
nen  nü^tirfien  SOßin!  jinb  wir 
^l^nen  fc^r  ban!bar. 

SBirflic^.  ^er  wir!f.  ©c^aben 
bejiffert   fid)  auf  M  5000. 

SBirfUdifeit.  3n  Söirüic^feit 
ift  ber  ©diaben  jiemrid^  grö- 

'    |ier,  al§  angenommen  würbe. 

fBirffamfcit.  ©ie  ^ieftge  ^p* 
potf)efenbanf  ift  bereite  in 
Sßirffamfeit  getreten. 

ÄBirfung.  2)iefe  9iad)ric^t  l^at 
eine  gro^e  SBtrfung  auf  ben 
3Kar!t  ausgeübt  '^)  (Sin  fot= 
d^eä  ©erüd^t  fonnte  nid^t  ol^ne 
nad^teilige   9Bir!ung  bleiben. 


willing  (lealers  and  there- 
fore  great  ('x<',hanp:eH  took 
place  at  tlic  most  difle- 
rent  pricos.  ^)  For  sucli 
goods  we  wüuld  willingly 
pay  30  ./^  per  cask. 


We  hope  you  will  agree  to 
our  proposal. 

Regulär  reports  about  the 
State  of  your  market  will 
be  welcome  to  us.  ^) 
A  kind  introduction  into 
the  affairs  of  your  town 
"would  be  most  welcome 
to  Mr.  G. 

You  may  deal  with  our  debt- 
or  according  to  your  plea- 
sure.  ^)  It  is  not  at  our 
discretion  to  change  any 
of  these  conditions. 

We  cannot  approve  of  such 
arbitrary  deductions. 

The  pennon  of  a  ship. 

The  wind  veered  to  the  South. 
2)  We  had  the  wind  con- 
tinually  against  us.  ^)  Cap- 
tain  R.  has  his  whole  car- 
go  on  board,  and  wül  sail 
with  the  first  favourable 
wind.  *)  On  account  of 
contrary  winds  the  „Dia- 
na" could  not  leave  the 
port  yesterday.  ^)  The  cap- 
tain  hauled  the  ship  to  the 
wind.  ®)  Wind  and  weath- 
er  being  favourable. 

When  a  calm  had  set  in, 
we  left  Hamburgh. 

We  are  much  obliged  to  you 
for  your  useful  hint. 

The  actual  damage  amounts 
to  .//  5000. 

The  damage  is  in  reality 
more  considerable  than 
was  expected  at  first. 

The  Mortgage-Bank  of  this 
place  has  already  started 
business. 

This  news  exercised  an  im- 
mense effect  on  the  market. 
'^)  Such  a  report  could  not 
fail  to  exercise  a  disad- 
vantageous  effect. 


bons    j)renp.ur8.     '^     Les 
importateurs  vendaient  vo- 
lontiers,  (^'est  pourquoi  de 
grandcH    affaires    se    Hont 
iaitcs    aux    prix    les    plus 
divers.   ^)  Nous  payerions 
Volon tiers  .//  30   par  ton- 
neau   pour   de    teile  mar- 
chandise. 
Nous  esp^rons  que  vous  ac- 
c6derez   k  notre   proposi- 
tion. 
Des  avis  r6guliers  sur  l'etat 
de  votre  march6  nous  se- 
ront  agr^ables.     ')  M.  Gr. 
vous   sera  trös  reconnais- 
sant  de  vouloir  bien  l'ini- 
tier   dans   la  Situation  de 
votre  ville. 
Agissez  avec  notre  debiteur 
Selon    votre    bon    plaisir. 
2)  Nous    ne    sommes    pas 
libres  de  changer  quelque 
chose  k  ces  conditions. 
Nous   ne   saurions   accepter 
de  telles  deductions  arbi- 
traires. 
La  banderole  (la  flamme)  d'un 

navire. 
Le  vent  touma  au  sud.  ')  Le 
vent  etait  continuellement 
contraire.  ^)  Le  capitaine 
R.  a  chargement  complet 
et  mettra  ä,  la  volle  par 
le  Premier  vent  favorable. 
*)  La  „Diana"  na  pas  pu 
prendre  la  mer  hier  ä  cause 
des  vents  defavorables. 
5)  Le  capitaine  fit  masquer 
le  vaisseau.  ^)  Garantir 
contre  le  mauvais  temps. 

Nous  partimes  de  Hambourg 
quand  le  calme  fut  retabli. 

Nous  vous  sommes  tres 
obliges  de  l'avis  utile  que 
vous  nous  avez  donne. 

Le  dommage  reel  se  monte 
ä  M  5000. 

En  realite  la  perte  depasse 
assez    le   chiffre   suppose. 

La  banque  hypothecaire  de 
notre  vüle  a  dejä  commen- 
ce  .ses  affaires. 

Cette  nouvelle  a  produit  un 
grand  effet  sur  le  marche. 
2)  Une  teile  rumeur  ne 
pouvait  manquer  d'en- 
trainer  des  suites  fächeuses. 


SSirhing^fretJ^. 
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freis  iDÜrbe  fiauptfäd^I.  auf  b. 
bortig.  ^la^  befd;ränft  fein  ^) 
2)er  bortige^fa^  u. Umgebung 
foü  3^r  SBirfunggfr.  fein.  ^) 
2)iefe  ^Bereinigung  fe^t  unä 
in  ben  ©tanb,  unferem 
Sßirfunggf reife  eine  größere 
2lu^bei)nung  ju  geben. 

SBirren.  2)urc^  bie  politifd^en 
Sasiiren  finb  faft  atte  ©e^ 
fc^äfte  lahm  gelegt. 

aSiffcii.  (5Berb.)  2affen  <Bk 
unä  aüe§  rciffen,  roa^  ©ie 
über  genannte^  ^an§>  erfahren 
!önnen.  2)  jßir  Riffen  eine 
^artie  Äafao  in  ben  öänben 
eineä  un§  befreunbeten  öqu= 
feä.  3)  ©obalb  bie  nod^ 
fd)n)immenbe  Sabung  QaU 
peter  eintrifft,  faffe  iä)  eä  ©ie 
tüiffen.  *)  Db  ©ie  noc^  SSor- 
rat  üon  ßetiton  ^immt  ^a= 
ben,  rcollen  ©te  mid)  umges 
f)enb  loiffen  laffen. 

aaSiffeti.  (©ubft.)  a)?eine§  2Biff^ 
enä  ^at  ftd)  biefeä  öauä  nie* 
mala  in  ein  fe^rgefcfifageneg 
Hnternefimeneingeraff.  ^)^ki 
fe  ^rei€erf)ö^ung  ift  o^ne 
mein  SBiffen  erforgt. 

933ittentng.  ®ie2Binterf.  fprofit 
bei  ber  günftigen  äßitterung 
freubig  §eran.  2)  ^{e  fc^iine 
Sßitterung  f)ält  an  unb  mit 
berfelben  eine  äu^erft  ruhige 
©timmung  unfereä  2Jiarfteä. 

aSobci.  Xkä  ift  ein  ®efrf)äft, 
wobei  roir  SSerluft  i)abm. 

99Bo(^cnbcridit.  ^i)v  fester  2öo; 
d;enberic^t  enthält  im  Stttge^ 
meinen  nid)t§  ©rfreufid^eä. 

aBödjenttirfj.  2)ie  2(bfa^rt  ber 
©cf)iffe  erfolgt  roöc^entf.  2mof. 

aSBoburt^.  a^ir  ^aben  ^eute 
3^r.3ßiHengem..//<460D/e. 
S3.  auf  ©ie  gebogen,  rooburc^ 
ftd)  unfer  (^ut^ab.  auggfeic^t. 

aSßofcrn.  2öir  werben  bie  noc^ 
bei  un§  liegenben  5  ^öffer 
©irup  ^n  Sßaffer  an  Bie  ab-- 
get)en  laffen,  mofern  ©ie 
unö  binnen  8  Xagen  feine 
©egenorbre  geben. 

SBoftir.  ©ie  Übermächten  un^ 
M  400  in  bioerfen  (Souponä, 
TOofür  roir  ©ie  erfannt  t)oben. 


Your  sphere  of  activity  would 
be  especially  confined  to 
your  place.  '^)  The  place 
and  its  euvirona  will 
be  your  sphere  of  ac- 
tivity. ^)  This  association 
enables  us  to  extend  our 
sphere  of  activity  consi- 
derably. 

On  account  of  the  political 
troubles  business  is  extreme- 
ly  inactive  in  all  branches. 

Let  US  know  everything  you 
may  be  able  to  find  out 
respecting  the  said  house. 
'^)  We  know  of  a  certain 
amount  of  cocoa  in  the 
hands  of  a  house  connected 
with  our  business.  3)  As 
soon  as  the  cargo  of  salt- 
peter  still  floating  arrives, 
I  shall  let  you  know. 
*)  Let  me  kindly  know  by 
return  of  post  whether 
you  have  still  a  supply 
of  Ceylon  cinnamon. 

To  my  knowledge  this  house 
has  never  failed  in  any  of 
its  enterprises.  2)  The  ad- 
vance  of  prices  has  taken 
place  without  my  know- 
ledge. 

The  Winter  com  is  sprouting 
promisingly  during  this 
fine  weather.  2)  The  fine 
weather  continues,  and  with 
it  a  very  quiet  tendency  in 
the  market. 

This  is  a  business  in  which 
we  must  suffer  losses. 

Your  last  weekly  report  does 
not  contain  much  pleasing 
news. 

The  ships  sail  twice  a  week. 

According  to  your  desire 
we  have  drawn  upon  you 
Ji  460  Order  of  E.  W., 
whereby  our  credit  is 
squared. 

We  shall  forward  the  5  casks 
of  treacle  by  water  to  your 
address,  provided  you  give 
US  no  contrary  order 
within  a  week. 


You  sent  us  M  400  in  sun- 
dry  Coupons,  which  are 
put  to  your  credit. 


Votre  sphöre  d'activite  se 
bornera  principalement  ä 
votre  place.  '^)  Votre  ville 
et  ses  environs  seront  votre 
rayon.  ^)  Cette  association 
nous  met  ä  meme  d'agran- 
dir  r^tendue  de  nos  af- 
faires. 

Les  troubles  politiques  ont 
paralyse  presque  toutes  les 
affaires. 

Faites  nous  savoir  ce  que 
pouvez  apprendre  sur  Ie 
compte  de  cette  maison. 
'^)  Nous  savons  qu'il  y  a 
une  partie  de  cacao  dans  les 
mains  d'une  maison  de  nos 
amis.  ^)  Je  vous  avertirai 
aussitöt  que  la  cargaison 
de  salpetre  en  route  serä 
arrivee.  '*)Veuillez  me  dire 
par  retour  du  courrier  si 
vous  avez  encore  une  Pro- 
vision de  cannelle  de  Ceylon. 

Tant  que  je  Sache,  cette  mai- 
son n'a  Jamals  ete  enga- 
gee  dans  une  entreprise 
ratee.  '^)  Cette  augmenta- 
tion  du  prix  a  ete  faite  ä 
mon  insu. 

Par  Ie  temps  favorable  les 
semailles  d'hiver  crois- 
sent  admirablement.  '^)  Le 
beau  temps  continue  et  de 
meme  la  tendance  trös 
calme  de  notre  marche. 

C'est  une  affaire  qui  nous 
cause  de  la  perte. 

Votre  dernier  avis  hebdoma- 
daire  ne  contient  en  g6- 
neral  rien  d'agreable. 

Les  bateaux  partent  deux 
fois  par  semaine. 

Suivant  votre  Instruction  nous 
avons  tire  aujourd'hui  sur 
vous  M  460  ordre  E.  W., 
ce   qui  solde  notre  avoir. 

Nous  expedierons  par  voie 
d'eau  ä  votre  adresse  les 
5  barils  de  m61asse  que 
nous  avons  encore  en  ma- 
gasin,  ä  moins  que  vous 
ne  nous  donniez  de  contre- 
ordre  dans  la  huitaine. 

Vous  nous  avez  envoy6.//400 
en  divers  coupons,  dont 
nous  vous  avons  cr6dit6. 
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Bollen. 


SBoflCflcn.  ^ie  mirauiftertc,  für 
üprn.  51.  I^icr  bcftinuutc  Äiftc 
äJictalliuarcn,  lic^  ict)  il)m  ju; 
ftcllen,  tDOöCßcn  mir  v.  bcnijclb. 
^/93()  juflcftcUt  luort».  finb. 

3»ot)tii.  3BoI).  id)  b.mir  ü-Ö^"- 
ju{\cfümm.  58nUot  fcnben  jotl, 
lüoUcnSiemir  bnlb  mitteilen. 

tti^oljl.  S^endjtcn  8ie  mo^I, 
roaö  id)  i^Ijnen  bnrüber  ge^ 
f(^rieben  I)abe.  '^)  (5"§  tonnte 
mol)l  fein,  bn|  loir  nnö  bicfen 
Sirtifel  aud)  nod)  beilegen. 
')  (5'inigc  i^orfid^t  biefcm 
^Qufe  gegenüber  bürfte  roo^I 
am  'ipin^e  fein. 

8»o^Ibcf)aItcn.Sj)r^err(S.ifl  fo 
eben  n)of)IbeF).  I^ier  angefomm. 

aBol)IfciI.  (Sinige  Raffer  äi>cin^ 
ftcin  würbe  id)  ju  einem  n)ot)l= 
fetlen  greife  nel^men.  '^)  ©eicn 
©ie  oerfid)ert,  'ba^  mir  ^^nen 
ftctS  bie  mo^Ifeilften  greife 
beredjncn  roerben. 

SBo^IfciJ^cit.  ^cr  2lrtifet  ift 
feiner  fd^önen  Dualität,  aber 
auc^  feiner  2ßoI)Ifeir^eit  roe; 
gen  bead^tcnsroert. 

893ot)Igcmcint.  2)a^  ^^x  ffiai 
n)ot)Igem.  ift,  finb  mir  überj. 

2S?o^I^abc«b.  ^r.  ®.  ift  jieml. 
too^lt)ab.unb  erfreut  ftd^  eine§ 
unbefc^rän!ten  ÄrebitS. 

W&ofjUi^at  ^ie  mir  baburc^  er; 
roief .  5ffioE)Itt).  mei^  id)  gu  f  c^ä^. 

SBol^IüerttJa^rt.  2)ie  un§  un= 
term  7.  crt.  fafturicrte  ©en^ 
bung  ift  mo^(oerma{)rt  ange= 
fommen. 

235o]^Iwci§It(^.  2ßir  machten 
bieg  mot)(roei^Iic^  jur  33e; 
bingung. 

SSo^lttJoUeu.  ^c^  roerbe  ^§r 
äBot)Iroo[Ienftet§  ju  üerbienen 
trachten.  2)  ^ür  ba§  unö 
bi^f)er  erzeigte  3i>o^rraoüen 
fügen  mir  S^nen  ®an!.  ^)  2Bir 
glauben  auf  '^i)v  2Öof)[molIen 
einigen  2Infpruc^  ju  f)aben. 
*)  ^c^  bitte  ©ie  bringenb 
um  ©rEialtung  SE)re§  freunb= 
lid^en  SBot)[n)oUeng.. 

SSoIjIttioÜcnb.  pr  ^Eire  moE)r; 
n)oIIenb.©efinnungen  banfen 
mir  '^fjmn  beftenS.  '^)  2luf 
3^re  roof)IroolIenbe  2tntmort 
i)offenb,  befiafte  id)  mir  cor, 
3f)nen  nod)  befonber^  ju 
banfen. 

Collen.  S^ren  9kc^teil  motTen 


T  had  tlie  case  of  metal 
wares  lor  Mr.K.  you  inform- 
ed  me  of  delivered  to  liim 
against  paymcnt  of ,//  930. 

Please,  teil  me  soon  where 
1  am  to  send  the  bale  1 
received  from  you. 

Pleaae,  mind  well  wliat  I 
wrote  you  on  the  subject. 
^)  It  is  not  unlikely  that 
we  decide  upon  selling 
this  article  too.  ^)  It  might 
not  be  superfluous  to  be 
cautious  with  that  house. 

Your  Mr.  C.  has  just  arriv- 
ed   here   in    good   health. 

I  would  take  some  casks  of 
tartar,  if  I  could  get  them 
at  a  cheap  price.  ^)  Be 
assured  that  we  shall  al- 
ways  Charge  you  the  cheap- 
est  prices. 

The  article  is  remarkable 
for  its  fine  quality  and 
also  for  its  cheapness. 

We  feel  convinced  that  your 
advice  is  well  meant. 

Mr.  D.  is  pretty  wealthy  and 
enjoys  an  unlimited  credit, 

I  know  how  to  value  the 
kindness  you  show  me. 

The  consignment  invoiced 
under  date  of  7^^  inst, 
has  arrived  in  good  con- 
dition. 

We  knew  perfectly  well 
why  we  made  this  stipu- 
lation. 

I  shall  always  strive  to  me- 
rit  your  benevolence.  '^)  We 
beg  to  express  our  thanks 
for  your  past  favors.  ^)  We 
believe  to  be  somewhat 
entitled  to  your  counte- 
nance.  *)  I  entreat  you  to 
continue  your  friendly 
disposition  towards  me. 

We  are  much  obliged  for 
your  favorable  sentiments. 
2)  Hoping  to  be  favored 
with  a  kind  ans  wer,  I  re- 
serve  expressing  my  spe- 
cial thanks  on  another  oc- 
casion. 

We    do    not   wish    you   to 


J'ai  fait  remettre  k  M.K.  la 
caisHC  d'articles  en  m6tal 
d6sign6ej(ourlui,  dont  vous 
m'ave.z  donn6  avis,  et  il 
m'a  pay6  ^  930  cn  retour. 

Veuillcz  me  dire  bientöt  oü 
je  dois  envoyer  le  ballot 
que  j'ai  re^u  de  vous. 

Faites  bien  attention  k  ce 
que  je  vous  ai  6crit  sur  ce 
sujet.  '^)  II  se  pourrait  bien 
que  nous  nous  decidassions 
k  tenir  aussi  cet  article. 
')  II  ne  serait  pas  superflu 
d'user  de  quelque  pr6cau- 
tion  avec  cette  maison. 

Votre  sieur  C.  vient  d'arri- 
ver  ici  en  bonne  sante. 

Je  prendrais  bien  quelques 
barils  de  tartre  k  un  prix 
bon  marche.  '^)  Soyez  as- 
sure  que  nous  vous  comp- 
terons  toujours  les  prix  les 
plus  bas. 

L'article  n'est  pas  moins  re- 
marquable  pour  son  bas 
prix  que  pour  sa  belle 
qualite. 

Nous  sommes  convaincus  que 
votre   conseil  est  sincöre. 

M.  D.  est  assez  ä  son  aise 
et  il  jouit  d'un  credit  illi- 
mite. 

Je  sais  apprecier  le  bienfait 
que  vous  me  faites  par  lä. 

L'envoi  que  vous  nous  avez^ 
facture  en  date  du  7  cou- 
rant,  est  arrive  bien  con- 
ditionn^. 

Nous  avons  stipule  cela  ä 
bon  escient. 

Je  m'efforcerai  toujours  k 
meriter  votre  bienveillance. 
2)  Nous  vous  remercions 
de  la  bienveillance  que 
vous  nous  avez  montree 
jusqu'ici.  ^)  Nous  croyons 
avoir  quelque  droit  ä  votre 
bienveillance.  "*)  Je  vous 
prie  instamment  de  me  con- 
server  votre  bienveillance. 

Nous  vous  remercions  bien 
de  vos  bienveillantes  in- 
tentions.  ^)  Esperant  rece- 
voir  une  bienveülante  re- 
ponse,  je  me  reserve  l'oc- 
casion  de  vous  remercier 
encore  plus   specialement. 

Nous   ne  voulons   pas  vous 


I 


9Somit. 
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wir  nic^t.  -)  ^d)  bitte  meine 
2'ratte  f)onorieren  ju  rooUen. 
3)  Dbgleid^  un^  ein  fel^r  ge; 
ringet  5?u^en  bleibt,  rcoüen 
roir  \in§  ^^rem  2Bunfd;e  fü= 
gen.  *)  2>em  fei  raie  if)m 
roolfe,  bie  2Büre  fann  un§ 
eben  md)t  bienen. 

SBomit.  ^"liegenb  überlaffe  ic^ 
3^nen  J/  320  pr.  bort,  mo- 
mit©ie  meine  Siedln,  fafbieren 
trollen.  2)  ©urd^  bie  Gif enbaf)n 
empfangen  (Sie433QKen  9teiö, 
n)om.(SienQrf)bem2i>iüen  be^ 
§rn.©.'5.  in  §.  oerf  af)r.  woüen. 

99Bono(^.  S^re  ^ftec^nungäauf* 
fteüung,  rconad)  ^finen  noc^ 
^/  428  bei  mir  gutfommen, 
fiabe  irf)  rirf)tig  befunben. 

SBorauf.  ^c^}  empfing  3§re 
3ufc^rift  00m  22.  b.  3)1.,  toos 
rauf  ic^  Q^n^n  ^olgenbeä  ju 
ermibern  bie  ®F)re  |abe. 

93Borau§.  2ßir  er^ieUen  ^eute 
S^ren  S3rief  rom  29.  ».  Tl., 
worauf  rair  erfel^en,  bafi  ©ie 
norf)  o{)ne  9^ac^ricl^t  über  bie 
Sanbung  beä  ©rf)iffe§  „$80- 
'i)emia"  finb. 

993orin.  ^a^©rf)tff„2«at^irbe", 
worin  ^i)xe  d^inarinbe  »er; 
Toben  ift,  lief  foeben  in  uns 
feren  §afen  ein. 

93Bort.  3lerf)nen  ©ie  barauf, 
bo^  id)  2Bort  garten  werbe. 
2)  ^c^  bleibe  ^^nen  auf  um* 
geEjenbe  S^\aQe  im  Sßort. 
')  2Bir  fönnten  ©ie  heim 
SOBort  nefimen. 

Sßorüber.  2)ie  befte«ten  200= 
ren  finb  §eute  an  (£ie  abge= 
gangen,  worüber  wir  umfte* 
l)ent)  ^ofturo  folgen  loffen. 

JEßoüon.  ^opfen,  wooon  gro^e 
Stoffen  f)ier  liegen,  ge^en 
nur  fct)[eppenb  unb  ju  lojen 
greifen  ob. 

903O3U.  (Sie  üertangen  einen 
3flact)ro^  oon  107„,  woju  wir 
ungober  ni(i)t  oerfte^.!önnen. 

SBratf.  2)0^  nad^  ipamburg 
beftimmte  (Scf)iff  „Dcean" 
f)atte  beim  2tu§fegetn  üon  %. 
auf  einen  Reifen  geflogen 
unb  wor  wracf  geworben. 

SSunbcr.  (S^  wäre  fein  äöunber, 
wenn  wir  bie  ©ebulb  cerlieren 
würben. 

IJßunbern.   ^iv  wunbern  unS, 


suffer  any  losses.  ^)  I  re- 
quest  you  to  honour  my 
draft.  ^)  Though  there  is 
but  a  very  small  profit 
left  for  US,  we  will  comply 
with  your  wishes.  *)  Let 
it  be  as  it  may,  we  cannot 
make    use    of  the   goods. 

Enclosed  I  remit  you  J^  320 
on  your  place  to  balance 
my  account.  ')  You  >W11 
receive  by  rail  4  bales  of 
rice,  with  which  please  to 
follow  the  Instructions  of 
Mr.  E.  F.  ot  H. 

I  found  your  statement  cor- 
rect,  aecording  to  which 
I   owe   you   still   J^  428. 

I  received  your  favor  of 
22  nd  inst,  to  which  I  heg 
to  reply  as  follows. 

To-day  we  received  your 
letter  of  29  th  ult.,  by 
which  we  learn  that  you 
have  not  yet  any  news  of 
the  „Bohemia"  having 
arrived. 

The  „Mathilde",  which  has 
your  quinquina  on  board, 
has  just  entered  our  port. 

Rely  upon  my  keeping  my 
Word.  2)  I  shall  stick  to 
my  offer,  provided  you 
accept  by  return.  ^)  We 
could  take  you  at  your 
word. 

The  goods  you  ordered  us 
left  here  to-day,  as  per 
invoice  on  the  other  side. 


Hops,  of  which  there  are 
large  quantites  here,  are 
only  sold  slowly  and  at 
declining  prices. 

You  ask  an  allowance  of 
10  Vo>  which  we  cannot 
comply  with. 

The  „Ocean"  bound  for  Ham- 
burgh  ran  upon  a  rock  on 
leaving  the  harbor  of  F. 
and  was  wrecked. 

It  would  not  be  surprising 
if  we  lost  patience. 


We  are  astonished  at  your   Nous    sommes   6tonnes   que 


causerune  perte.  ^)  Je  tous 
prie  de  vouloir  honorer 
ma  traite.  ^)  Quoiqu'il  ne 
nous  reste  qu'un  profit  trös 
mince,  nous  cedons  ä  votre 
desir.  ")  Quoi  qu'il  en  soit, 
nous  n'avons  que  faire  de 
la  marchandise. 

Ci-joint  je  vous  remets  ./<^320 
sur  v/v  pour  solde  de  mon 
compte.  ^)  Vous  recevrez 
par  le  chemin  de  fer  4  bal. 
de  riz,  dont  vous  voudrez 
bien  disposer  selon  les 
ordres  de  M.  E.  F.  de  H. 

J'ai  trouve  en  regle  votre 
compte,  suivant  lequel  je 
vous  dois  encore  ./^  428. 

J'ai  reQU  votre  lettre  du 
22  courant,  ä  laquelle  j'ai 
l'honneur  de  vous  repondre 
ce  qui  suit. 

Nous  venons  de  recevoir 
votre  lettre  du  29  ecoule 
qui  nous  apprend  que  vous 
etes  encore  sans  nouvelles 
sur  l'arrivage  de  la  „Bo- 
hemia". 

Le  navire  „Mathüde",  sur 
lequel  est  Charge  votre 
quinquina  vient  d'entrer 
dans  notre  port. 

Comptez  que  je  tiendrai  ma 
parole.  '^)  Je  vous  tiens 
parole  jusqu'ä,  votre  con- 
sentement  par  le  retour 
du  courrier.  ^)  Nous  pour- 
rions  vous  prendre  au  mot. 

Les  marchandises  comman- 
dees  sont  parties  aujourd' 
hui  ä  votre  adresse,  et 
nous  vous  en  remettons 
facture  au  verso. 

Les  houblons,  dont  il  y  a  ici  de    ; 
grandes    qualites,    ne    se 
vendent  que  lentement  et 
ä  des  prix  relächants. 

Vous    demandez    un   rabaia  ■! 
de    107o>   Diais    nous    ne 
saurions    vous    l'accorder. 

Le  navire  r„Ocean"  en  desti- 
natioti  de  Hambourg  s'6- 
tait  heurte  contre  un  recif 
en  quittant  F.  et  il  a 
6choue. 

II  n'y  aurait  pas  ä,  s'ötonner 
si  nous  perdions  patience. 


iföunfrfi. 
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bafi   @ie  unö   ctner  foIdEien 

^anbluiui  \äl)U}  Ijaltcn  mos 
gen.  ')  i)enren  ©ic  fid)  an 
meine  6teUc  u.  Sic  luerb.  fict) 
nidjtnnmb.,  uienn  id}  icbciuei: 
terc  3hirf)id)(  bei  Seite  fetH\ 
SS^uufrf).  3J)rem  eigenen  ^ilUmfcl^ 
cnt|pred)enb,  l)aben  luir  Ijeute 
fl.    30(K)   D /eigene  an^  Sic 
gej^ogen.  -)  ^Ijvcm  3Bnnjd)e 
entfpred)enb,   I)al)e  id)    Ijeutc 
an    bie    l)iefige    :'Heid)?banf 
^/  3(K)0  für  ':^sh^€  JHedjnung 
uergütct,  ^)  5V^ir  fd)lie^cn  mit 
bem  ÜlUnifdje  'i>a^  Sie   bei 
ferneren  Unternehmungen  fic^ 
unferer    freunblid}    criniiern 
mögen.    ••)   3^rem  3ßunfd^c, 
3^nen  bie  2i?are  billiger  ai^ 
M   35    ju   bered)nen,   l^abe 
id^  nid)t  entfprcc^en  fi)nnen. 
SGBünfd^en.    SEir  roünfrfien  bie= 
fcr  ©petulation  ben    beften 
©rfolg.  ^)  %^  raünfd^e,  ^o!^ 
biefeS  UnterneF)men  einen  gu- 
!     ten  j^ortgang  nef)men  möge 
I     ('S)ie  'Jiad^ri^ten  oom  ©üben 
I    laffen  nid^t^  ju  rcünjd^.  übrig. 
;     ♦)Unfer®mpfof)[  roünfd^tber 
I    grofien  2luftion  beiäurao^nen, 
bie  bemnäd)ft  auf  Syrern  ^ta^e 
ftatt^abenfoü.  5)  ©ieo.^^nen 
gen)ünfd)te  3fJummer  roar  nur 
mü^fam  ju  erfjatten. 
Sßünfdjcnötticrt   9?a(^ftef)enbe 
Käufer  roerben  Seinen  gerne 
jebe  roünfd^enSmerteSluSfunft 
über    un§    geben.   ^)   SBün* 
fd^enSroert  raäre  ^%  mir,  über 
ben  Setrag  batb  oerfügen  gu 
fönnen. 
3Bürbe.    2ßir  f)ierten  eg  unter 
unferer  ^ürbe,  auf  ein  fol* 
rf)e§  ©einreiben  ju  antroorten. 
iEBürbigen.     Sßir  rciffen   eine 
foldje  <Qanb[ung  ju  roürbigen. 
^)  ©eine  Äenntniff  e  u.  Xf)ätigf . 
f)abenif)n  biefes^Seroeifeä  mei- 
net 5ßertrauen§  roürb.  gemacht. 
SGBütcn.  ©in  l^eftiger  Drfan  au§ 
?iorboft  rcütet  an  ber  Äüfte. 


3a§I.  2Kit33ergnügen  werben  n)ir 
©ie  unter  bie  3af)t  unferer  ®e= 
fc^äftäfreunbe  aufnehmen. 

Bö^Ibar.  "^(x^^iox  in  3  9«o= 
naten(bei  ©ic^t,bei6mpfang, 
pr.  1.  2luguft;. 


believing  us  capable  of 
such  au  action.  ')  Place 
youraelf  in  my  position, 
and  you  will  not  wondcr 
at  niy  renouncinj^  every 
regard. 

According  to  your  own 
wislies,  we  have  drawn  ou 
you  to-day  fl.  3000  to  our 
own  Order.  ^)  In  compli- 
ance with  your  wislies 
l  paid  to-day  ./^3000  for  your 
accouut  into  the  Reichs- 
bank here.  ^)  Finally  we 
express  our  hopes  that  you 
will  kindly  remember  us 
in  further  transactions. 
' )  I  could  not  comply  with 
your  wislies  of  selling  you 
the  goods  at  a  cheaper 
price  than  Jl  35. 

We  wish  a  good  result  to 
this  speculation.  ^)  I  hope 
that  this  enterprise  will 
take  a  good  course.  ^)  The 
news  from  the  South  lulfil 
all  wish  es.  *)  This  gentle- 
man  desires  to  attend  the 
great  auction  that  is  short- 
ly  to  take  place  in  your 
town.  ^)  The  No.  you 
wish  for  was  only  to  be 
had  with  difficulty. 

The  following  firms  will 
willingly  give  you  any 
desirable  Information  re- 
specting  us.  '^)  I  should 
like  soon  to  be  able  to 
dispose  of  the  amount. 

We  considered  it  below  our 
diguity  to  answer  to  such 
a  letter. 

We  know  how  to  appreciate 
such  an  action.  ^)  Bus 
.skill  and  activity  have 
made  him  deserving  of  this 
sign  of  my  coufidence. 

A  violent  N.  E.  hurricane  is 
blowing  on  the  coast. 


5. 


We  shall  with  pleasure  count 

you     among    our    corres- 

pondents. 
Payable  in3months  (at  sight 

on  receipt,  on  the  1  st  of 

August.) 


V0U8  nou8  croyiez  capables 
d'une  teile  action.  ^j  Met- 
tez-vou8  üt  ma  place  et 
V0U8  nc  vouH  etonnerez 
plus  de  ce  (jue  j(i  mette 
de  (;öt6  tous  egardrt. 

Selon  votre  j)ropre  d6sir,  uou« 
avons  tir6  aujourd'hui  sur 
vous  fl.  3000  ä,  notrc  ordre. 
')  Suivant  vos  ordre«,  j'ai 
remis  aujourd'hui  pour 
votre  c()mj)te  .41 3000  ä  la 
Reichsbank  de  u/v.  ^)  Nous 
terminons  avec  la  priöre 
de  vouloir  bieu  vous  Sou- 
venir de  nous  en  cas  d'en- 
treprises  ulterieures.  *)  Je 
n'ai  pu  remplir  votre  d^sir 
de  vous  calculer  la  mar- 
chandise  au  -  dessous  de 
M  35. 

Nous  souhaitons  le  meilleur 
succes  ä  cette  speculation. 
^)  Je  souhaite  que  cette 
entreprise  reussisse.  ^)  Les 
nouvelles  du  midi  ne  lais- 
sent  rien  ä  desirer.  *)  Notre 
recommande  desire  assister 
ä  la  grande  vente  publique 
qui  doit  sous  peu  avoir 
lieu  sur  votre  place.  *)  Ce 
n'est  qu'avec  peine  que 
j'ai  reussi  ä  obtenir  le  nu- 
mero  que  vous  desirez. 

Les  maisons  suivantes  vous 
donneront  volontiers  tous 
les  renseignements  que  vous 
desireriez  sur  notre  compte. 
^)  J'aimerais  bien  pouvoir 
disposer  bientot  du  mon- 
tant. 

Nous  avons  juge  au-dessous 
de  notre  dignite  de  repon- 
dre  ä  une  teile  lettre. 

Nous  savons  bien  apprecier 
une  teile  action.  ^)  Ses 
lumieres  et  son  activitö 
l'ont  rendu  digne  de  cette 
preuve    de   ma   confiance. 

II  fait  un  gTand  ouragan  de 
nord-est  ä  la  cöte. 


C'est  avec  plaisir  que  nous 
vous  admettons  au  nombre 
de  nos  correspondants. 

Payable  ä  trois  mois  (ä  vue, 
ä  la  reception,  au  le-  aoüt)* 


3ö^ictt- 
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^a^Un,  SGßir  bitten  ©ie,  an 
btc  $>erren  2.  unb  ®.  bort 
9K  400  für  unfere  5lecf)nung 
ju  jal)[en.  '^)  ^i)xcm  Sßunfd^e 
gemä^  jaEiIte  irf)  an  bte  i)k- 
ÜQ€  ©eroerbeban!  für  ^fire 
S^ec^nung  .a  1000.  3)  ®ie 
Ferren  Tl.  unb  2B.  ^ter  ga^f; 
ten  F)cute  an  un§  M  190 
für  Sf)rc  9iecf)nung. 

3(t^ten.  3Btr  roerbcn  e^  ung 
jur  befonbercn  ©f)re  anred^s 
nen,  ©ie  ju  unfercn  3lbne^; 
mcrn  ^'dijkn  ju  bürfen.  '^)  9Btr 
iäl)kn  barauf,  bafi  ©ie  un= 
ferer  33itte  roillfal^ren  roerbcn. 
^)  SSiefe  ©eiber,  auf  beren 
©ingang  irf)  jäf)[te,  blieben 
au§.  ■*)  2luf  bte  mir  oerfpro? 
dienen  S^timeffen  i)abt  id^  bie^; 
mar  ft(f)er  gejault. 

Basier.  2B.  tft  al§>  fd^recfitcr 
3a^ter  befannt  unb  in  neu^ 
efter  ^i\t  fjäufig  eingeflagt 
iBorben. 

3apo§r  3tt^f**et(^.  g^Pofe 
(iaf)lxe\d)t)  Drbre^  fürfofor* 
tigen  SSerfanbt  laufen  üon 
allen  ©eilen  ein.  '^)  ®a§ 
©efc^äf t  ging  lebhaft,  "ba  Mu- 
fer  gal^treid^  am  '^ia1^^  n)a= 
ren.  ^)  Sereit^  ftnb  5a^Ireirf)e, 
gum  2;eil  fef)r  bebeutenbe 
SSeftettungen  eingegangen. 

3a^Itag.  ^f)u  'XvatH  ift  am 
3a^[tage  honoriert  roorben. 

3al^tung.  ^m  SBertrauen  ouf 
3I)re  3Serfd^n)iegen^eit  rate 
ic^  '^ijmn,  b^i  ^.  auf  fofor? 
tigc  3Q^fu"9  3"  bringen. 
2)  2)iefe  ?^irma,  in  aüen  ^mtu 
gen  ber  ^nbuftrie  vom  beften 
Klange  befannt,  i)at  l^eute 
tf)re  3öf)^wngen  eingeftettt. 
')  $^m  §alte  bie  3a^(ung  nid^t 
geleiftet  raerben  foüte,  bebarf 
eg  feinet  ^rotefteg.  *)  2ßir 
glauben  nid)t,  bafi  ber  Se; 
gogene  bei  S3erfaIIbte3öI)fung 
»erroeigern  rctrb.  ^)  ^fjr 
©c^ulbner  ijat  beftimmt  »er* 
fproc^en,  in  4  2ßoc^en  3^1^= 
lung  gu  leiften. 

3ö^I«M0^öomici(.  Setieben  ©ie 
mir  gugleid)  anzugeben,  bei 
wem  ©ie  '^t)x  Jaljrungöbo; 
tnicil  gewählt  i)ahm. 


We  request  you  to  pay  for 
our  account  M  400  to 
Messrs.  L.  &  G.  of  your 
place.  ^)  According  to  your 
wish  I  paid  for  your 
account  J/  3000  into  the 
Trades  Bank  here.  ^)  Messrs. 
M.  &  W.  paid  US  to-day 
M  190   for  your  account. 

We  shall  feel  extremely  ho- 
nored  at  being  permitted 
to  count  you  among  our 
customers.  ')  We  trust 
that  you  will  comply  with 
our  request.  ^)  Many  out- 
standing  accounts,  on  the 
payment  of  which  I  count- 
ed  were  left  unpaid.  *) 
This  time  I  counted  with 
certainty  on  the  remit- 
tances  you  promised  me. 

W.  is  known  to  be  a  slow 
payer,  and  has  often  been 
sued  of  late. 


Innumerable  Orders  for  im- 
mediate  expedition  are 
Coming  in  jö'om  all  sides. 
^)  Business  was  lively  as 
there  were  many  buyers. 
^)  A  great  number  of 
Orders,  which  are  partly 
very  important,  have  come 
already. 

Your  draft  was  paid  at  ma- 
turity. 

Relying  on  your  discretion 
I  advise  you  to  urge  R. 
to  pay  at  once.  ^)  This 
firm,  known  as  it  is  most 
advantageously  in  all 
branches  of  industry,  has 
stopped  payment  to-day.  ^) 
In  case  of  non-payment  a 
protest  is  not  necessary.  *) 
We  do  not  believe  that 
the  drawee  will  refuse  pay- 
ment on  maturity.  ^)  Your 
debtor  has  promised  po- 
sitively  to  pay  in  a 
month's  time. 


Please  also  to  inform  me 
what  domicile  you  have 
chosen  for  payment  (of  yr. 
biUs). 


Nous  vous  prions  de  payer 
pour  notre  compte  ä,  MM. 
L.  &  G.  de  v/v  M  400. 

2)  J'ai  paye,  selon  votre 
desir,  pour  votre  compte 
M  1000  ä  la  Gewerbebank 
de  n/v.  ^)  Messieurs  M. 
&  W.  de  n/v  nous  ont 
paye  aujourd'hui  M  190 
pour  votre  compte. 

Nous  nous  ferons  un  honneur 
special  de  vous  compter 
au  nombre  de  nos  Clients. 
'^)  Nous  comptons  que  vous 
remplirez   notre  demande. 

3)  Une  grande  partie  de 
mes  fonds,  sur  la  rentr^e 
desquels  je  comptai, 
sont  en  retard.  *)  Cette 
fois  j'ai  compte  avec  as- 
surance  sur  les  remises 
qu'on  m'avait  promises. 

W.  est  connu  coname  mau- 
vais  payeur,  et  dans  ces 
derniers  temps  il  a  sou- 
vent  ete  poursuivi  en 
justice. 

Des  ordres  enmassepourl'ex- 
pedition  immediate  vien- 
nent  de  tous  les  cotes.  ^) 
Les  affaires  etaient  ani- 
mees,  car  il  y  avait  beau- 
coup  d'acheteurs.  ^)  Nous 
avons  dejä  regu  de  nom- 
breux  ordres,  qui,  en  par- 
tie,  sont   tres  importants. 

Votre  traite  fut  honoree  ä, 
l'echeance. 

Me  confiant  ä  votre  discre- 
tion, je  vous  conseille  d'in- 
sister  auprös  de  R.  sur 
un  paiement  imm6diat. 
^)  Cette  maison,  jouissant, 
de  la  meilleure  renomm6e 
dans  toutes  les  branches 
de  rindustrie,  a  depos6 
aujourd'hui  son  bilan.  ^)  En 
cas  de  refus  de  paiement 
il  n'est  pas  besoin  de  faire 
protester.  *)  Nous  ne , 
croyons  pas  que  le  tire  re- 
fuse le  paiement  ä  l'^-jj 
ch6ance.  ^)  Votre  d6biteur| 
a  promis  positivement  de; 
payer  dans  un  mois.    ^      j) 

Veuillez  m'indiquer  en  meme| 
temps  le  domicile  que  voU8| 
avez  choisi. 


3al)(tino$einftrHuitH. 
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gebellt. 


i^öf)Iiiiifl§ciiiftcniiiin.  3Q?ir  er- 
Ijalton  mittclft  T^ral)tlHTicI)t 
bie5üv^ci(un'ünbor3al)Iunö«(j 
einftcliiuiq  tC'?  .'oaujcci  &. 
untt  6.  öbrt. ')  Xa^  C^kn-üd)t 
t)on  einer  .^HöhliUH^HMuftcIIunö 
ber  C5l)einifalieiifiibrif  in  3- 
beftätiiU  fiel). 

^o^luuflöcrlcirtjtcruuo.  ®ernc 
gciinibren  mir  i^ljncu  einige 
3rtl)lunööcrlcid)teruni]cn,  fe= 
^en  aber  uornuS,  bajj  .  .  . 

^ttljhinfltfföljiö.  'üUr  fönncn 
3f)nen  t>a§  angeführte  ^au§ 
al^  jal)lung§fäi)ig  empfehlen. 
^)  üb  baö  cnuäfjntc  ^auö 
poUfommcn  ^a^IungSfäljig 
(foluent)  ift,  ift  fd)iücr  gu 
beurteilen.  ^)  2)cr  2tngcfragte 
foU  nid^t  \w\)x  jal^Iungäfä^ig 
fein,  bo  if)m  einzelne  übers 
feeifd^e  Unternefimungen  gro; 
^e  SBerlufte  gebrad^t  ^aben. 

.;o^Iuitg§fäl)iöfcit.2)iefeg§au§ 
ift  un§  ganj  befonberS  wegen 
feineriHcbIid)f .  u.  ßo^IungSf  ä- 
|igf.  empfo[)r.n)ort).  ^)  2ln  ber 

.  3a^Iunggfäi)igf.  beä  in  Siebe 
ftef)enben  ^aufe^  l^aben  roir 
nie  gejraeifert.  ^)  2ßir  bittm 
©ie,  un^  über  bie  ^a^fungä- 
fäl)igfeit  be§  untenftefjenben 
^aufeS  eine  mögtid^ft  genaue 
ilusfunft  5U  geben. 
a^lungSfrift.  DE)ne  'iya^u 
crmäd^tigt  ?u  fein,  l^at  SC. 
b.  Sejogenen  eine  ^af)lünQ§' 
frift  beroiüigt.  ^)  ^d^  "»ei^, 
tia^  ber  geringe  9Zu^en  S^r^^ 
3lrtif.feine3a?tung§fr.5u(ä^t. 
al^(ung§mtttel.3l(§3o^rung§; 
mittel  !önnen  fofd^e  Rapiere 
nid|t  oenüenbet  werben. 
a^lungStcrmin.  3Jiit  ber  ge^ 
roünf^ten  SSerlängerung  be0 
3o^Iung^tennin§  um  2  3Koj 
nate  finb  mir  einoerftanben. 
^)  SScrIaffen  ©ie  ftc^  barouf, 
baf;  id)  b.ßafilungSterm.genau 
cinl^alt.roerbe.3)  SCuf  ©infiart. 

be§  3o§f""9^^c^"^«  J^i^fi  i^ 
mid^  oertaffen  können. 
il^IungSunfä^ig.  ^er  SSe* 
jogene  foü  tnjraifd^en  ^af): 
lungSunfä^ig  gemorben  fein. 
.  ^c.  2)ie  3e^e  fott  tägüd^ . . . 
ßaft  ^of)len  förbern. 
^bent.  2ßir  l^aften  un§  an 
Den  ^t'bmUn  beg  2ßec^fel§. 


We  liave  junt  received  by 
wire  the  nows  of  the  lai- 
lure  of  (i.  &  S.  of  your 
towii.  *^)  Tlic  luniour  of 
the  chemical  luanufac- 
ture  in  Z.,  havin^  stopped 
l)ayinent,  is  coulirnieu. 

We  willin^ly  grant  you 
some  facilities  for  payment, 
we  rely,  however,  upon  . . . 

We  can  recommend  you  the 
house  in  question  as  being 
solvent.  ^)  It  is  difficult 
to  say  whether  the  house 
in  question  is  solvent. 
3)  The  person  you  are  in- 
quiring  about  is  said  not 
to  be  solvent  any  longer, 
he  having  incurred  severe 
losses  by  various  transat- 
lantic  enterprises. 

This  house  has  been  express- 
ly  recommended  to  us 
for  its  integrity  and  sol- 
vency.  ^)  We  have  never 
doubted  the  solvency  of 
the  house  in  question.  ^) 
We  request  you  to  give 
US  an  accurate  information 
as  possible  about  the  sol- 
vency of  the  house  named 
at  foot. 

Mr.  A.  has  granted  the 
drawee  a  respite  without 
being  authorized  to  do  so. 
2)  I  know  that  the  small 
profit  on  your  article  does 
not  admit  of  any   delay. 

Such  notes  canuot  be  used 
as  a  legal  tender. 

We  agree  to  the  wished 
Prolongation  of  the  term 
of  payment  by  2  months. 
'^)  Rely  upon  my  keeping 
strictly  to  the  terms  of  pay- 
ment. ^)  I  must  be  able 
to  rely  upon  the  term  of 
payment  being  strictly  ad- 
hered  to. 

The  drawee  is  said  to  have 
become  insolvent  in  the 
mean  time. 

The  mine  is  said  to  produce 
.  .  .  last  of  coal  a  day. 

We  shall  come  upon  the  en- 
dorser  of  the  bill. 


Nous  vcnons  de  rerevoir  par 
t6U'grai)lie  ia  nouvelle  de 
la  faillite  de  la  inaisou 
(.1.  &  S.  de  v/v.  ■')  Im  bruit 
d'une  suHix'nsion  de  paye- 
ments  de  la  fabrique  de 
produits  chimiques  ä  Z. 
est  confirmö, 

Nou8  V0U8  accordons  volou- 
tiers  quelques  facilitös  pour 
le  paiement,  ä  conditiou 
que  .  .  . 

Nous  pouvons  vous  recom- 
mander  ladite  maison 
comme  etant  solvable.  ^)  II 
est  difficile  de  dire,  si  la 
maison  en  question  est 
parfaitement  solvable.  ^)0n 
dit  que  cette  personne  n'est 
plus  solvable,  certaines  en- 
treprises  transatlantiques 
lui  ayant  caus6  de  grandes 
pertes. 

Cette  maison  nous  a  ele  re- 
commandee  tout  particu- 
liörement  pour  sa  probitö 
et  sa  solvabilitö.  ^)  Nous 
n'avons  jamais  doute  de 
la  solvabüite  de  cette  mai- 
son. ^)  Nous  vous  prions 
de  nous  renseigner  le  plus 
exactement  possible  sur  la 
solvabüite  de  la  maison 
notee  ci-dessous. 

A.  a  accorde  un  repit  au  tire 
Sans  y  etre  autorise.  2)  Je 
sais  que  le  petit  profit  sur 
votre  article  ne  permet 
pas  de  d^lai. 

De  tels  billets  ne  peuvent 
servir  de  moyen  de  paye- 
ment. 

Nous  sommes  d'accord  sur 
la  Prolongation  demandee 
du  terme  de  payement  de 
2  mois.  '^)  Comptez  que  j'ob- 
serverai  ponctuellement  les 
termes  de  payement.  ^)  II 
me  faut  pouvoir  compter 
sur  l'observation  exacte  du 
terme  de  payement. 

On  dit  que  le  tire  est  de- 
venu  insolvable  depuis. 

La  houiüere  doit  produire 
...  de  charbon  par  ]our. 

Nous  nous  en  tiendrons  ä 
l'endosseur  de  la  lettre 
de  change. 

34 
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Bett 


3cbicrcn.  ^or  SBerfifet  würbe 
an  mid)  jcbicrt  (abgetreten). 

3citi)cn.  (S5  ift  fein  gute§  ^cu 
rf)en,  M^  ©.  fd)on  öen  erften 
S^ermin  erfolglos  ucrftreidjen 
lie^.  -)  2)ic  3cicf)en  b.  Saßen 
ftimmten  nid)t  ou^fd^Iiefitid; 
mit  ber  "^afturo  überein. 

Betd^ncn.  ^err  @.  wirb  nadf) 
wie  üor  jeid^nen  9)^.  ü.  '^)  ®ie 
Säcfe  finb  gegeid^net  wie  ne* 
benftef)cnb.  ^)  SCßtr  bitten  ®ie 
bd  ber  für  ben  15.  b.  9)1. 
ange!ünbigten  ©ubfcription 
auf  5Vo  ©olbanlei^e  ber 
2lrgentinifrf)en  Siepub lif  20 
©tuet  gu  500  ^efo^  5u  Saften 
unferer  3iedf)nung  gu  geid^nen. 
(f.  a.  Unterjeid^nen). 

3eic^nung.  2)ie  9torbbeutfd^e 
93anf  nimmt  36i<^nungen  für 
biefeg  2ln[sf)en  entgegen.  2)33ei 
ber  ßeic^nung  (©ubfcription) 
finb  207o  iti  baar  ober  in  guten 
äßertpapieren  ju  beponieren. 

Beigeiu  S*^  ^^"  ^^^^^"  Xagen 
geigte  ftd^  wenig  Slngcbot 
aber  aud^  wenig  Äaufluft. 
2)  Slud)  in  ber  legten  SBoc^e 
geigte  ftrf)  on  unferem  äßa* 
renmarfte  für  mand^e  Slrtitel 
guter  $8egef)r.  ^)  %üt  3^"« 
geigt  fid^  wenig  2eb^aftig!eit, 
bo^  büeb.  greife  gut  bel^aupt. 
*)  ^n  33aumwoUe  geigte  fid^ 
etwaä  mef)r  Äaufluft  für 
fpefulatiüe  HnterneJjmungen. 
*)  2)ie  fefte  ^enbeng  im  3Belts 
getreibefjanbet  geigt  ftd^  auf 
allen  bebeutenben  $8er!el^rä; 
planen  bie0*  unb  jenfeitä  beä 
Dgeang. 


3citctt.  33enad^ridbtigen  ©ie 
mid^  t)on  ber  Slhfunft  be^ 
©d^iffeö  nur  mit  einigen  ^ü- 
len.  ^)3f)rewerten3eiient).  13. 
b.  3)?.  finb  unä  gugef  ommen.  ^) 
^ö)  beantworte  3f)re  gefc^ä|t. 
Seiten  t)om  27.  ü.  WH, 

3eit.  2ßir  f)aben  feit  langer 
3eit  feine  SSerantaffung  ge; 
Idabt  on  (Sie  gu  fd^reiben. 
')  2)ie  3eit  ber  Lieferung 
^ängt  Don  meiner  2BaE)(  ab. 
^)    33ebeutenbe     3ö^tunöen 


The  bül  has  been  ceded 
(transferred)  to  me. 

It  is  not  a  good  sign  that  Gr. 
aUowed  the  first  term  even 
to  pass  without  a  result. 
2)  The  marks  on  the  bales 
did  not  all  correspond 
with  the  invoice. 

I^Ir.  E.  will  continue  to  sign: 
M.  E.  -)  The  sacks  are 
marked  as  per  margin. 
^)  We  request  you  to  sign 
for  our  account  at  the 
subscription,  that  is  to 
take  place  on  the  15  tt 
inst.,  20  Bonds  at  500  pe- 
sos  each  of  the  5  7o  Grold 
loan  of  the  Argentine  Re- 
public. 

The  Norddeutsche  Bank  will 
accept  subscriptions  for  this 
loan.  2)  20  Vo  in  cash  or 
good  securities  are  to  be 
deposited  at  the  subscrip- 
tion. 

There  were  but  few  offers 
and  little  demand  either 
in  the  last  few  days,  ^)  A 
good  demand  was  mani- 
fested  for  several  articles 
in  our  market  last  week 
too.  5)  There  was  but  little 
animation  in  the  tin  trade, 
but  prices  remained  stea- 
dy.  *)  Speculators  in  cot- 
ton  showed  somewhat  more 
inclination  for  purchasing. 
^)  A  firm  tendency  in 
international  intercourse 
was  observed  in  aU  im- 
portant  commercial  towns 
on  both  sides  of  the  Ocean. 


Inform  me  of  the  arrival  of 
the  ship  with  a  few  lines 
only.  ^)  Your  esteemed 
lines  of  13 1^  inst,  came 
to  band.  ^)  I  am  to  an- 
swer  your  favor  of  27*^ 
ult. 

For  a  long  time  we  had  not 
the  occasion  of  writing  to 
you.  '^)  The  term  of  deli- 
very  depends  upon  my  Op- 
tion. ^)  Considerable  pay- 
ments    will     shortly    tax 


La  lettre  de  change  m'a  ete 
cedee. 

Ce  n'est  pas  un  hon  signe, 
que  G.  a  dejä  laisse  passer 
le  Premier  terme.  ^)  Les 
marques  des  balles  ne  sont 
pas  toutes  conformes  ä  la 
facture. 

Notre  Monsieur  E.  continuera 
de  signe  rM.  E.  '^)  Les  sacs 
sont  marques  comme  ä  la 
marge  de  la  presente. 
^)  Nous  vous  prions  de 
souscrire  pom*  notre  compte 
pour  20  titres  de  500  pias- 
tres  ä  la  souscription  de 
l'emprunt  en  or  57o  de  la 
Republique  Argentine,  an- 
noncee  pour  le  15  courant. 

La  Norddeutsche  Bank  re- 
goit  des  souscriptions  pour 
cet  emprunt.  ^)  II  faut  de- 
poser  ä  la  souscription 
20  7o  comptant  ou  en 
bonnes  valeurs. 

On  n'a  remarque  que  peu 
d'offres  dans  ces  derniers 
jours,  mais  pas  plus  de  de- 
mandes  non  plus.  ^)  Dans 
la  demi^re  semaine  aussi 
une  forte  demande  s'est 
manifestee  sur  notre  marche 
pour  plusieurs  articles. 
^)  II  ne  s'est  pas  montr6 
beaucoup  de  vivacite  dans 
les  affaires  en  etain,  ce- 
pendant  les  prix  se  sont 
maintenus  fermes.  *)  Un 
peu  plus  de  demande  s'est 
manifestee  pour  les  specu- 
lations  en  coton.  ^)  Une 
tendance  ferme  dans  le 
commerce  international  en 
ble  s'est  manifestee  sur 
toutes  les  places  impor- 
tantes  de  commerce  des 
deux  cotes  de  l'ocean. 

Vous  n'avez  qu'ä  me  donner 
quelques  lignes  d'avis  ä 
l'arrivee  du  navire.  '^)  Nous 
avons  bien  regu  votre  ho- 
noree  du  13  courant.  ')  R6- 
pondant  ä  votre  honor6e  du 
27  ecoul6  .  . 

Depuis  longtemps  nous  n  a- 
vons  pas  eu  l'occasion  de  | 
vous  6crire.    ^)  Le  terme  ' 
de  livraison  dopend  de  moi.  ■ 
^)  Des  paiements  consid6- 
rables      r6duiront     notre 
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nc()mcn  in  näd^fter  ßcit  uns 
jerc  Älaffo  in  5(nfprud;.  ••)  (?r[t 
i^cftcrn  l)alH'  id)  :\('\t  i^f"»^ 
bcn,  t>ic  mir  flcfauMcn  ilsoinc 
ju  xmi'icn  •'■')  Um  auf  bcr 
^öfic  t>cr  3cit  ju  ftcOcn,  Ija-- 
bcn  mir  un^5  cntfdjloffen. 
")  ^c«  bürftc  nod)  (geraume 
3cit  an[tcl)cn,  bi'^  fid)  micbcr 
ein  gcrcßcltcr  Wofd^nft^gang 
einrid)tet.  ^)  (Sine  forgfältifle 
3lu^fiU)runfl  :^F)rc^  SluftragS, 
inncrl)alb  bcr  uorgcfd)ricbcnen 
Seit  fid)crc  \d)  ^t)ncn  ju. 
^  3"  i'^^er  3cit  mcrbc  id) 
eö  mir  jur  'pflid^t  mad^cn, 
3if)rc  Untcrfd)rift  in  ©ct)U^ 
ju  nebmen.  ^)  ^ie  greife 
laben  in  le^terer  ^t'xt  eine 
Qbroärt^ge^enbe  9tid)tung  oer* 
folgt. 
3citabfcf|nitt.  9Köge  biefcr 
,  neue  3^^tQbfcl^nitt  ein  red^t 
'      fegenäreic^er  fiir  (Sie  fein. 

3c^^0*^f^öftc.  2Bir  ^abeneäunS 
[  jur3icgergemad^t,ungin3eit' 
gefd^äfte  nic^t  einjulaffen. 
3citpun!t.  ®er  gegenwärtige 
3eitpun!t  bürfte  ju  ©infäu; 
fen  fe§r  günftig  fein.  2)  JBir 
raten  3f)nen,  einen  befferen 
3eitpun!t  abjuroarten  ^)  ©inen 
günftigeren  ä^itpunft  für  bie 
93efro|tung  ^^re§  ©c^iffeä 
l^ättcn©ienic^tfinben!önnen. 

3etttaum.  2Benn  ©ie  unä 
mmvl)aib  biefeä  3citraume^ 
nid^t  befriebigen,  werben  mir 
ben  2Beg  einfdifagen,  ber  unä 
nod^  übrig  breibt,  ju  unferem 
®elbe  ju  fommen.  2)  ^n 
biefen  3^^^^""^  falten  bie 
meiften  3Serfd)iffungen. 

]3«tumftänbe.  Unter  ben  gc^ 
genroärtigen  3^^t"^ftönben 
fd^eint  e^  nn§>  gewagt,  bie 
^anbef^oerbinbungen  au^w 
bel^nen.  ^)  3J?an  muf;  bie 
gegcnroärägen  günftigen3eit- 
umft.  ju  ®infäufen  benü^en. 

3citöer]^ältttiffe.  ®ie  gegenroär; 
tig.  3eitt)erf)ärtn.  finb  juSpe^ 
fulatton.   wenig  ermutigenb. 

j3cittjcrlttft.  Seförbern  ©ie  bie 
©üter  o^ne  3^itoerruft  nad^ 
tl^r.  SBeftimmung^ort.  ^j  SOBenn 
tä  o^ne  großen  3^itr)er[uft 
möglich  ift. 

j3cittt«cilig.     S)ie   Äurfe  ftnb 


our  ready  meana.  *)  It  was 
but  yesterday  that  I  could 
tind  time  to  try  the  wines 
you  sent  me.  ")  In  order 
to  keep  pace  with  the 
aspiratious  of  the  day, 
we  have  decided  upon. 
*)  A  considerable  time  will 
elapse  tili  a  regulär  cour.se 
of  business  will  again  be 
arranged.  ^)  I  promise  you 
a  careful  execution  of  your 
order  withiu  the  time  pre- 
scribed.  ®)  I  shall  at  any 
time  consider  it  ray  duty 
to  Protect  your  signature.  *) 
Prices  have  foUowed  a 
downward  direction  of  late. 


May  this  new  period  prove 
very  prosperous  for  you. 

We  have  made  it  a  rule  not 
to  enter  into  time  bar- 
gains. 

The  present  time  wül  prove 
very  favorable  for  pur- 
chases.  ^)  We  advise  you 
to  wait  for  a  better  mo- 
ment.  ^)  You  could  not 
have  found  a  more  favor- 
able moment  for  loading 
your  vessel. 

If  you  do  not  satisfy  us 
within  that  time  we  shall 
take  the  only  course 
left  US  for  getting  our 
money.  ^)  Most  shipments 
are   made   in  this  period. 


We  think  it  to  be  hazardous 
to  extend  our  connections 
under  present  circum- 
stances.  '^)  One  ought  to 
Profit  by  the  present  fa- 
vorable circumstances  for 
making  purchases. 

The  present  conjunctures  are 
not  very  encouragmg  for 
speculations. 

Forward  the  goods  to  their 
destination  without  any 
loss  of  time.  ^)  If  it  is 
possible  without  too  much 
loss  of  time. 

The  rates  of  exchange  are 


caisse  prochainement.  *)  Ce 
n'estque  hierquej'ai  trou- 
v6  le  temps  de  d^guster 
les  vins  que  vous  m'avez 
euvoy6s.  "*)  Pour  rester  au 
niveau  du  teniiis.nousnous 
sorames  d6cid6s  .  .  .  *)  II 
se  i)aHsera  j)robablement 
encore  assez  de  temps  juH- 
qu'ä  ce  que  la  marche  r6- 
guli^re  des  affaires  soit 
r6tablie.  ^)  Je  vous  promets 
une  ex6cution  soign6e  de 
votre  ordre  dans  le  temps 
voulu.  ^)  Je  regarderai 
toujours  comme  de  monde- 
voir  de  faire  honneur  ä 
votre  signature.  ^)  Dans 
les  demiers  temps  les  prix 
ont  suivi  une  tendance  k 
la  baisse. 

Puisse  cette  nouvelle  pöriode 
devenir  un  temps  de  pro- 
sperite  pour  vous. 

C'est  par  principe  que  nous 
ne  faisons  pas  d'affaires  ä 
terme. 

II  me  semble  que  voici  un 
moment  tr§s  avantageux 
pour  faire  des  achats. 
^)  Nous  vous  conseillons 
d'attendre  un  meilleur  mo- 
ment. 3)  Vous  n'auriez 
pas  pu  trouver  une  meil- 
leure  occasion  pour  l'affre- 
tement    de   votre    navire. 

Si  vous  ne  nous  contentez 
pas  dans  cet  espace  de 
temps,  nous  prendrons  le 
chemin  qui  nous  reste  en- 
core pour  recouvrer  notre 
argent.  '^)  C'est  ä  cette 
6poque  que  se  fönt  la  plu- 
part  des  expeditions. 

Dans  les  temps  actuels  il  nous 
parait  qu'il  y  a  trop  de 
risque  k  etendre  sea  re<- 
lations  commerciales.  '^)  II 
faut  profiter  de  la  conjonc- 
ture  actuellement  favorable 
pour  faire  des  achats. 

Les  circonstances  actuelles 
sont  peu  encourageantes 
pour  des  speculations. 

Faites  passer  les  marchan- 
dises  k  leur  destination 
sans  perdre  de  temps.  ^)  Si 
c'est  possible  sans  perdre 
beaucoup  de  temps. 

Les  cours  sont  soumis  k 
34* 
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jettireiligen  ©d^roanfungen 
unterworfen. 

3cittt)cife,  2Bir  finb  jeitroeife 
mit  Slufträgen  überF)äuft, 
was  un§  bie  prompte  ©ffef« 
tuterung  berfelfien  unmöglid^ 
mad)t. 

Bcrbred^en.  3Son  ben  Stför; 
^afc^.maren  mef)rere  gerbrod^. 

^ethTcdjiüä),  WUt  ber  größeren 
Äifte  ift  fet)r  oorftd^tig  um* 
jugei)en,  t)a  biefe  oiel  jerbred^* 
Iic|e  ©egenftänbe  entplt. 

3crl>rücfen.  ©orgen  ©ie  für 
gute  33erpadEung,  hamit  oon 
ber  Sßare  nic^t^  gerbrütft 
wirb. 

3errüttcn.  ©eine  SSermögen^s 
üerE)ä(tn.ftnb  faftganggerrütt. 

3crrüttuttg.  Sie  ^^^^^üttung 
feiner  {^inanjen  ift  b.  unglütfs 
Iirf)en  2lu§gange  eines  gegen 
ben  ©taat  angeftrengten  5]ßros 
jeffe0  jujufd)reiben. 

3crf(^cüen.  ^a^  ©c^iff  rcurbe 
an  b.Äüftegetrieb.u.gerf  (gellte. 

3crf(i^Iagen.  2)a^  ^rojeft  ^at 
fic^  nad)  langen  SSerfjanbluns 
gen  gerfd^tagen. 

Stxjpütttvn,  2)urc^  ©rraerbung 
biefer  j^iliale  würben  feine 
3KitteI  in  feE)r  jerfplittert. 

3erftören,  2)er  ©türm  jer- 
ftörte  üiete  ©ebäube,  aud^  bie 
33örfe  tourbe  ftar!  befc^äbigt. 

3erftürfcln.  ©olc^e  jerftütfelte 
©enbungen  bienen  un§  in 
ber  ^orge  nid^t  mef)r. 

3effion.  Sie  3#on  ift  auf 
©cf)n)ierigfeiten  gefto^en. 

3eugttiS.  2Bir  !önnen  una 
auf  fe^r  günftige  BcwQniff^ 
berufen.  '^)  ©ie  werben  mir 
bag  3eugni§  treuer  Pflicht- 
erfüllung nic^t  cerfagen. 

3te^cn.  belieben  ©ie  ben 
^afturabetrag  auf  mirf)  gu 
jietien,  wenn  ©ie  nirf)t  mei^ 
nen  3timeffen  'om  SSorgug 
geben.  ^)  Sijir  erfurf)en  ©ie, 
für  unfere  Stec^nung  ,/^  5000 
auf  bie  Ferren  2(.  unb  2.  in 
^,  ju  i\ii)m,  unb  un§  bafür 
ju  bem  t)öct)ften  Äurfe  gu  cre; 
bitieren.  ^)  Sie  oben  errüäljni 
ten  SS^ec^fel  ^aben  wir  gegen 
unfere  2(b{abung  pr.  „2iol)n" 
gejogen.  *)  Siefe§  1^"^^*"^"* 


subject  to  temporary  fluc- 
tuatious. 
We  are  at  times  overstocked 
with  Orders,  which  makes 
it  impossible  for  us  to 
execute  them  promptly. 

Several  of  the  liqueur  bottles 

were  broken. 
The    larger    case    is   to   be 

handled  most  carefiüly  as 

it   contains   many   fi'agile 

articles. 
Take  care  [that  the  packing 

is  good,  so  that  the  goods 

are  not  crushed. 

He  is  all  but  ruined. 

The  ruin  of  his  pecuniary 
circumstances  is  owing 
to  the  bad  issue  of  a  law- 
suit  he  instituted  against 
the  government. 

The  vessel  was  driven  on 
shore  and  broke  up. 

After  long  negociations  the 
plan  has  come  to  nought. 

His  means  were  too  much 
divided  by  the  acquisition 
of  this  branch  business. 

The  Storni  destroyed  many 
buildings ;  the  Exchange 
too  has  been  much  da- 
maged. 

In  future  we  cannot  accept 
consignments  sent  in  lots. 

The  cession  has  met  with 
difficulties. 

We  can  refer  you  to  very 
favorable  testimonials.  ^) 
You  will  not  deny  me 
a  testimonial  of  having 
scrupulously  ftdfiUed  my 
duty. 

Please  to  draw  on  me  the 
amount  of  the  invoice; 
if  you  do  not  prefer  re- 
ceiving  my  remittances. 
^)  We  request  you  to  draw 
for  our  account  M  5000 
on  Messrs.  A.  &  L.  of  H. 
and  to  credit  us  for  the 
same  at  the  highest  rate 
of  exchange.  ^)  We  have 
drawn  the  above  named 
bin  against  our  consign- 
ment  by  the  „John"*. )  This 


des  fluctuations  momen- 
tanees. 

De  temps  en  temps  nous  som- 
mes  surcharges  d'ordres, 
ce  qui  nous  empeche  de 
les  executer  avec  promp- 
titude. 

Plusieurs  bouteilles  ä  li- 
queur etaient  cassees. 

II  faut  manier  la  grande 
caisse  avec  beaucoup  de 
precaution,  parce  qu'U  y  a 
beaucoup  d'objets  fragiles. 

Prenez  garde  ä  ce  que  la 
marchandise  soit  bien  em- 
ballee,  afin  que  rienne  se 
casse. 

H  est  ä  peu  prös  ruine. 

II  faut  attribuer  Ie  delabre- 
ment  de  ses  finances  ä, 
l'issue  malheureuse  d'un 
proces  qu'il  a  intente  au 
gouvernement. 

Le  navire  fut  pousse  sur  la 
cote  et  se  brisa. 

Apres  de  longues  negocia- 
tions le  projet  a  echouö. 

L'acquisition   de   cette   suc- 

cursale  a  trop   divise   ses 

moyens. 
L'orage  a  detruit  bien   des 

maisons ;  la  Bourse  aussi  a 

beaucoup  souffert. 

A  l'avenir  nous  ne  saurons 
que  faire  d'envois  telle- 
ment  morceles. 

La  cession  a  rencontr6  des 
difficultes. 

Nous  pouvons  alleguer  de 
tres  bons  temoignages. 
^)  Vous  ne  me  refuserez  pas 
le  temoignage  d'avoir  con- 
sciencieusementrempli  mon 
devoir. 

Veuillez  tirer  sur  moi  le 
montant  de  ma  facture,  si 
vous  ne  pr6ferez  pas  que 
je  vous  fasse  des  remises. 
'^)  Nous  vous  prions  de 
tirer  pour  notre  compte 
M  5000  sur  Messieurs  A. 
&  L.  de  H.,  et  de  nous 
crediter  du  montant  au 
plus  haut  cours.  ^)  Nous 
avons  tir6  lesdits  billets 
contre  notre  envoi  par 
„John".    *)  Cette   faiUite 
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niirb  ^mcifcl^ofinc  nocl)  an- 
dere md)  fid)  i\icf)cn.  *)  ^d) 
bitte  81c,  93orftct)cnt>cö  in 
(STunij^uiui  !^u  vc()OH.  *)  ^^\c\)t:n 
Sic  niici  Vor  \c{ü(\c\\  iiiiiifti= 
pcn  .UonnmFtur  möiUid)[t  uiel 
^^ortcil.  ")  :^iol)cn  Sic  bic 
©ad)c  nid)t  nod)  mehr  in  b. 
i?änqc.  ^f.   a.  Xrafficrcn). 

3tcl)uiij|.  ^Non  ^sl)rov  ^icfnmg 
auf  \uv^  haben  mir  58ormcrf. 
flcnomm.  ^)  aiUv  crfud;cn©ie, 
^iclnnu^Minufun^in  b.  e'forgc 
juuntcriaffon.  •*)  ^io  3iel)ung 
bC'oS:^crru  'M.  ift  nollftänbig  in 
Drbmmg  u.  bitte  id)  Sie,  bie= 
felbc  3.  nicin.Snftcn  ,v  I)onoricr. 

3tcl.  ^er  anl)altenbc  Stegen 
f)at  bcr  9Jf anna  =  Grnte  ein 
3ier  gefegt.  2)  (Sin  ford^e§33ors 
gelten  wirb  fd^raertid^  jum 
§ie[e  füfiren.  •"')  3iel  3  mo-^ 
natc  unb  bei  baarer  3ö^f"n9 
3%  2lb3ug.-')3öir  bitten  ©ie, 
^errn  ®.  jur  ©rreidjung  fei: 
m§  3iele^  mit  ^\)xem,  9tate 
an  bie  §anb  ju  ge^en. 

3tcmlit^.  Sn  ©erfte  fehlen 
nod)  immer  gröfiere  3"f"^- 
ren,  nnt>  ha§  2lngebot  ift 
ber  jicmüd^  regen  9^ad)frage 
nic^t  entfpred^enb  2)2)er9Irtif. 
jetgte  flaue  ^enben^,  blieb 
aber  hd  unbebeutenbem  65= 
port  im  greife  jiemlid^  un? 
üeränbert.  ^)  ^er  2(benbüers 
!el^r  raar  mieber  rufitger,  tiaß 
®efd)äft  jiemnd^  befd^ränft. 
*)  e§  ^anbelt  fic^  für  im§ 
um  eine  giemrid^  rotd^tige 
©elboperation. 

3iit8.  ®iefe  Dbfigationen  tra* 
gen  f)o^e  3infen.  ^)  2)ie  ^tn* 
fen  biefer  Rapiere  finb  ijalb- 
jäl^rlid^  jal^tbar.  ^)  3inä  auf 
3ing  geredinet.  '')  SBir  leiten 
fein  ©erb  auf  3i"f^"  o"^- 

3iit§fu§.  ©elb  ift  noc^  bittig 
unb  oerfd^iebene  Umftänbe 
ftnb  einer  ßr^öf)ung  beg  3^"^' 
fu^eg  nid)t  günftig.  ^)  ötn= 
fid^tnd^  be^  3^^^f"|!6^  muffen 
mir  uns  oorbeFialten,  biejenis 
gen  33eränberungen  eintreten 
ju  laffen,  roerc^e  ber  ©tanb 
be§©e[bmarfteg  mitfid^  bringt 
3)  ®er  3{ngfu^  fteF)t  auf  4Vo. 


failure  will,  110  donbt,  be 
followed  by  some  others. 
^)  I  be^  you  to  take  that 
into  consideration.  *)  Make 
the  most  of  tlie  present 
favorable  circuuistances. 
')  Do  not  i)rotract  the 
matter  any  more. 

We  took  note  of  your  draft 
on  U.S.  '^)  We  request  you 
to  avoid  draAvin^  on  us  in 
future.  3)  Mr.  R.'s  draft 
is  all  right;  I,  therefore, 
bes?  you  to  honour  it  to  my 
Charge. 

The  continuous  rain  has  put 
a  stop  to  the  gathering 
of  mannah.  ^)  Such  a  pro- 
ceeding  will  scarcely  be 
crowned  with  success. 
3)  3  months'  term  and  3  7o 
discount  for  cash.  *)  We 
request  you  to  assist  Mi'.S. 
by  your  advice  in  obtain- 
ing  his  aim. 

Large  supplies  of  barley  are 
still  wanting,  and  the 
offers  do  not  answer  the 
pretty  lively  demand. 
'^)  There  was  a  flat  ten- 
dency  for  the  article,  the 
prices  of  which  remained 
almost  without  any  chan- 
ge,  the  exportation  not 
being  important.  ^)  The 
evening  business  was  quiet- 
er  again;  transactions 
limited.  *)  It  concerns  a 
linancial  transaction  of 
some  importance  for  us. 

These  bonds  pay  a  high  in- 
terest.  ^)  The  interest  on 
these  securities  is  pay- 
able  half-yearly.  ^)  Reck- 
oning  interest  upon  interest. 
■*)  We  do  not  lend  any 
money  upon  interest. 

Money  is  still  cheap  and 
diiferent  circumstances  are 
not  favorable  to  a  rise 
in  the  rate  of  interest. 
^)  Respecting  the  rate  of 
interest,  we  must  reserve 
the  right  of  making  such 
alterations  as  are  brought 
about  by  the  State  of  the 
money  market.^)  The  rate  of 
interest  Stands  at  47o' 


enentrainera  Hau«  dout«  en- 
core  d'autres  ^)  Je  voua 
prie  de  prendre  en  coiihI- 
d^ration  ce  «lue  je  viens 
de  dire.  ")  Profitez  autant 
que  po8sil)le  de  hi  conjonc- 
ture  actuellemeut  favo- 
rable. ')  Ne  trainez  plus 
l'affaire  en  longueur. 

Nous  avons  pris  note  de 
votre  traite  sur  nous. ')  Nous 
vouH  prions  de  ne  plus  ti- 
rer  sur  nous  ä  Tavenir. 
')  La  traite  de  Monsieur 
R.  est  parfaiteuient  en 
r^gle  et  je  vous  prie  dy 
faire  honneur  k  ma  charge. 

Les  pluies  continuelles  ont 
mis  uu  terme  k  la  recolte 
de  la  manne.  ')  Un  tel  pro- 
c§de  n'aboutira  guöre.  ')  A 
trois  mois  de  credit,  et  au 
comptaut  3  7o  d'escompte. 
*)  Nous  vous  prions  d'as- 
sister  Monsieur  S.  de  vos 
conseils  sur  ce  but. 

H  manque  toujours  des  arri- 
vages  importants  d'orge,  et 
Toffre  ne  repondpasä  la  de- 
mande,  qui  estassez  animee. 
2)  L'article  etait  calme ;  ce- 
pendant  comme  l'exporta- 
tion  n'en  est  pas  importante, 
il  n'y  a  guöre  de  changement 
dans  les  prix.  ^)  Les  af- 
faires du  soir  etaient  moins 
vives  et  les  transactions 
assez  restreintes.  *)  II  s'a- 
git  pour  nous  d'une  Ope- 
ration financiere  assez  im- 
portante. 

Ces  obligations  portent  de 
gros  interets.  ^)  Les  inte- 
rets  de  ces  fonds  sont  pay- 
ables  tous  les  6  mois.  ^)  En 
comptant  les  interets  com- 
poses.  ^)  Nous  ne  plagons 
pas  notre  argent  ä  interet. 

L'argent  est  encore  ä  bon 
marche,  et  il  y  a  plusieurs 
circonstances  qui  ne  sont 
pas  favorables  ä  une  ele- 
vation  du  taux.  •*)  Quant 
au  taux  nous  devons  nous 
reserver  les  changements 
qui  repondront  ä  la  Situa- 
tion financiere.  ^)  Le  taux 
est  ä  47o. 
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3irfular.  3GL>ir  neF)men  Sejug 
auf  beiHegenbe§  3^'^'^"^'^'^ 
(Umlauffd)retben).  '')  Söie 
©ie  au§  umfte{)enbem3trfular 

ju  erfcl^en  belieben, 

^)  9]ä^ere§  werben  rcir  S^"«" 
barüber  burd)3if  fular  mitteil. 

3irfutation.  a^om  1.  ^uli  an 
werben  neue  33an!noten  in 
3irfu[ation  gefegt. 

3irfuUercn.  ©eit  furjer  3^^* 
jirfulieren  neue  5=  j^ranJftütfe. 

3ögcrn.  3Ö9si^n  8ie  mit  9§rer 
2tntn)ort  nid)t  länger.  ^)  ^d) 
crfud^e  (Sie  bringenb,  mit 
2(bfenbung  ber  Sßare  feinen 
Slugenblic!  ju  jögem. 

Bögerung.  Sf)re  3ögerung  f)at 
mic^  fef)r  benad^teiligt. 

3o0.  tiefer  3oa  ift  auf . . . 
exi)'öl)t  roorben.  ^)  2)er  2tr; 
tüel  ift  mit  einem  t)o^en  3oK 
belegt  roorben.  ^)  ^ie  ^öü^ 
werben  teils  nadj  bem  SBerte 
ber  Sßare,  teils  nad^  bem  (3^-- 
XD\di)t  erfjoben.  •*)  Sßir  erlaffen 
5f)nen  bie  äßare  e^ftuftüe  3oII 


S« 


»)    2)er   ^u^    E)at 


12  3oa 

3oßen.  3ßir  Rotten  ^Finen  unfern 

2)anf  f.  b.  ©orgf  alt,  mit  welcf). 

(Sieftci^b.©aci^eangenom.f)ab. 
3oöer^ö^utt0.  ^ie  3oÜer|öf). 

iftmitb.l.2}Jaiin^raft  getret. 
3u.       3«     ©tanbe     bringen. 

2)  m  unb  5u.  3)  «ßon  ^ag 

ju  ^Tttg.  *)  ^ie  greife  finb 

5u  f)oc|.  ^)  S^re  Slnfprüc^e 

finb  ju  gro^.  *^)  3«  berfelben 

3eit.  ^)  3u  4  sßrocent. 
Bttbc^ör.    ^aS  ©diiffmit  3u^ 

be^ör. 
Bubriugeu.     ®aS  gugebrad)te 

SSermögen  ber  ß^efrou  belief 

firf)  auf  ./^  20,000. 
Bubringüd).    Sc^  möd)te  nid)t 

jubringlict)  erfd^einen. 
Bttcigncn.    ©ie  ^abzn  ftrf)  bie- 

fen  Setrag  o()ne  mein  ®in- 

»erftänbniS  jugeeignet. 
3uer!cnncn.  2)ie  ganje  ©umme 

ift  uns  üom   ©eric^te  juer; 

!annt  (jugefprorfien)  morben. 
Bufaö.   SJian  fürd)tet,  baf;  bem 

©d^iff  irgenb  ein  ^u'\a\i  (Un- 

glücfj  jugefto^en  ift. 
BufaUcn.    2)urc^  (Srbfc^aft  ift 

A  ein   bebeutenbeS  Kapital 

jugefalten. 


We  refer  to  the  enclosed 
cii'cular.  ^)  As  you  will 
observe  by  the  circiüar  on 
the  other  side.  ^)  "We  shall 
acquaint  you  by  ctrcular 
witli  the  particulars. 

On  the  first  of  July  new  bank- 
notes  will  be  issued. 

New  five  franc-pieces  have 
been  in  circiüation  lor  a 
Short  time. 

Do  not  delay  youi'  answer 
any  longer.  '^)  I  earnestly 
request  you  not  to  delay 
another  moment  in  for- 
warding  the  goods. 

Your  delay  has  prejudiced 
me  greatly. 

This  duty  has  been  raised 
to  .  .  .  '^)  The  article  has 
been  subjected  to  a  high 
duty.  ^)  The  duties  are 
levied  partly  on  the 
value  of  the  goods,  partly 
on  the  weight.  *)  "We 
let  you  have  the  goods 
exclusive  of  duty  at  .  .  . 
5)  A  foot   has    12  inches. 

We  express  our  thanks  for 
the  care  you  have  bestow- 
ed  on  the  affair. 

The  increase  of  duty  begun 
on  the  Ist  of  May. 

Bringing  about.  ^)  Now  and 

then.  ^)  From  day  to  day. 

•*)  The  prices  are  too  high. 

^)  Your  pretensions  äre  too 

high.  **)  At  the  same  time. 

')  At  4  percent. 

The  ship  and  her  appur- 
tenances. 

His  wife's  dowry  amounted 
to  M  20000. 

I  should  not  wish  to  appear 

importunate. 
You  have  appropriated  this 

sum   to   yourself   without 

my  assent. 
The    whole    sum    has    been 

awarded    to    us    by    the 

Court. 
They  fear  that  some  accident 

may    have    happened    to 

the  ship. 
A    considerable    capital   has 

come  to  L.  by  inheritance. 


Nous  nous  referons  ä  la  cir- 
culaire  ci-jointe.  2)Commeil 
vousplaira  d'apprendre  par 
la  circulaire  d'autre  part. 
3)  Nous  vous  en  communi- 
querons  les  details  par  cir- 
culaire. 

De  nouveaux  billets  de  banque 
seront  mis  en  circulation 
des  le  1  ei"  jmllet. 

De  nouvelles  pieces  de  cent 
sous  sont  en  cii'culation 
depuis  peu  de  temps. 

Ne  retardez  pas  plus  long- 
temps  votre  reponse.  '^)  Je 
vous  prie  instamment  de 
ne  plus  tarder  un  moment 
ä  expedier  la  marchandise. 

Votre  hesitation  m'a  causö 
bien  du  prejudice. 

Ce  droit  a  ete  eleve  ä  .  . 
2)  L' article  a  ete  soumis 
ä,  un  droit  d'entree  tres 
fort.  3)  Les  droits  de 
douane  sont  calculesd' apres 
la  valeur  ou  au  poids. 
*)  Nous  vous  laissons  la 
marchandise  ä,  .  .  .  non 
compris  les  droits.  ^)  Le 
pied  ä  12  pouces. 

Nous  vous  remercions  bien 
des  soins  que  vous  avez 
pris  dans  cette  affaire. 

Les  droits  additionnels  sont  en 
vigueur  depuis  le  l^r  mai. 
Arranger.  ^)  De  temps  en 
temps.  ^)  De  jour  en  jour 
*)  Les  prix  sont  trop 
hauts.  ^)  Vos  pretentions 
sont  trop  elevees.  •*)  En 
meme  temps.  ')  A  4  7o- 
Le   navire   avec   ses  d^pen- 

dances. 
La  dot  de  sa  femme  se  mon- 
tait  k  Ji  20000. 

Je  ne  voudrais  pas  vous  im- 

portuner. 
Vous    vous    etes    appropriö 

cette    somme    sans    mon 

consentement. 
Toute  la  somme  nous  a  et6 

adjugee  par  le  tribunal. 

On  craint  que  quelque  acci- 
dent se  soit  arriv6  au  na- 
vire. 

Un  capital  considerable  est 
tombe  en  partage  ä,  L.  par 
h6ritage. 
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^MfrilHfl.  (5-in  ^ufönioor,  nor- 
tcill)ttftcr  tS"infnuf  inncl)t  mir 
bicjc  billic^c  Offerte  mönlid). 
"^^  !il>ir  I)iUhmi  ,^ufäüi{^  ein 
flcinc^  'i^öftct)cn  iw  einem 
mnf?i(^on  -^^reife  ncfiui^ni. 

3»ifcrtiflcit.  ^d)  nunbe  il)m 
ba<!i  liei(u1c()l offene  *£d)reibcn 
jnfcrtij^en  (cinliänbic^en). 

Supicfecii.  5lMr  werben  ;sf)nen 
gerne  einen  2:eil  nnferer  3luf- 
trngc  ^uflief^en  laffen. 

fentl.  'iserftei(^erun(^  meine  3u; 
findet  nelimen  muffen.  -)  ilMr 
erlaub. unf^  miet>erl)oIt,  unferc 
3uflud)t  ^^u  ^sf)nen  }\\  ncl)men. 

3ufricöcn.  '^^ir  luerben  allc§ 
aufbieten,  um  ©tc  jufriebcn 
5U  fteUen.  2)  Wäi  biefer  SBare 
werben  Sie  fioffentlid;  ;^ufrie: 
ben  fein.  ^)  W\i  ber  Duali- 
tät unb  33erpacfung  raof)!  ju- 
friebcn,  cmvfef)Ie  id)  biefelbe 
©orgfalt  meinen  ferneren 
3lufträgen.  *)  ©el^r  (eib  t^ut 
e^  mir,  'x>o.^  Sie  mit  meiner 
©enbung  unjufrieben  finb. 
5)  2lud^  in  biefer  33ejiel)ung 
werbe  id^  Sie  jufrieben  %\x 
ftellen  fud^en. 

3ufricben^ett.  Qd^  bezeuge 
^^nen  meine  ä^frieben^eit 
über  biefe  Senbung.  ^j  gnßir 
jroeifefn  ntc^t,  'Xio!^  auc^  un- 
fcre  l^eutige  Senbung  %\x  ^\)- 
rer  '^\x\x\t\itx\\)t\i  au^fäüt. 

3ufricrc«.  Seit  8  ^agen  tft 
unfer  %\\x%  rcieber  zugefroren 
unb  bie  Sd)iffa^rt  eingeftellt. 

3uftigctt.2)iefeUnarf)tfamf.  fügt 
)XXK%  ein.  empfinbl.  9?ac^tei(  gu. 

[Silful^r.  2)er  Slrttfet  ift  Dcr- 
griffen  unb  für  3ufu^ren 
»orerft  feine  aiu^fic^t.  2)  2)ie 
3ufu^ren  laffen  noc^  immer 
auf  ftc^  raarten.  ^)  ^ie  ßeit 
für  ba§  (Eintreffen  oon  3u- 
ful^ren  rüdt  immer  näf)er. 
*)®rö^ere  Umfä^e  finb  %\x 
erjtelen,  fobolb  bie  ßufu^ren 
retdiürfier  fein  roerben.  ^)  2luf 
bem  Äornmarfteroarmäl^renb 
ber  legten  Sßod^e  eine  reid^- 
lid^e  3wfuf)r.  ^)  ^fJeue  3ufu|- 
rcn  werben  guten  2(bfa^  fin- 
ben.   ■')   ^ie  greife   bleiben 

■  ftationär,  obgleich  bie  3"fw^- 
rcn  oon  biefem  DI  gering  finb. 
*)  3"fol8e  neuer  3"f"^i^^" 


An  accidental,  cheap  bargain 
puts  mo  in  a  jjosition 
üf  niakin«::  yon  this  ad- 
vantageous  oflier.  ')  By 
Chance  we  found  a  small 
lot  at  a  roasoiiable  i)rice. 

I  shall  liand  the  enclosed 
letter  to  liim. 

We  shall  willingly  let  you 
have   part   of  our  orders. 

I  shall  be  obliged  to  resort 
to  a  public  sale.  '^)  We 
agaiu  made  free  to  have 
recourse  to  your  kindness. 

We  shall  do  all  in  our 
power  to  satisfy  you. 
2)  These  goods  will,  I  hope, 
give  you  satisfaction.  ^)  I 
am  satisfied  mth  the  qua- 
lity  and  packing,  and  re- 
quest  you  to  be  iust  as 
careful  of  my  future  orders. 
^)  I  am  very  sorry  that  you 
are  dissatisfied  with  my 
consignment.  ^)  I  shall 
do  my  best  to  content  you 
in  this  respect  too. 

I  express  my  approbation  of 
this  parcel  '^)  We  do 
not  doubt  that  our  to-day's 
consignment  will  give  you 
satisfaction. 

Our  river  has  been  frozen 
for  a  week,  and  navigation 
is    interrupted. 

This  carelessness  does  us 
great  härm. 

The  article  is  sold  off,  and  for 
the  moment  there  is  no 
prospect  of  fresh  arrivals. 
2)  We  are  still  awaiting 
supplies.  ^)  The  time  for 
fresh  supplies  is  draw- 
ing  near.  ^)  Larger  trans- 
actions  may  be  made  as 
soon  as  the  stock  is  more 
considerable.  ^)  During  the 
last  week  there  was  an 
abundant  supply  in  the 
com-market.  ®)  Fresh  arri- 
vals wiU  find  a  ready  sale. 
■')  Prices  remain  unchang- 
ed,  though  the  arrivals  in 
that  kind  of  oil  are  small. 
^)  In  consequence  of  fresh 


ITn  achat  d'occasion  me  per- 
met  de  vouH  laire  cette 
offre  avantageuHC.  ')  Nous 
avouH  tr<)uv6  i)ar  hasard 
Uli  petit  lot  ^  uu  prix  mo- 
d6r6. 

Je  lui  remettrai  la  lettre  que 
vous  m'avez  envoy6e. 

NouH  VOU8  donnerons  volon- 
tiers  une  partie  de  uos 
ordres. 

II  rae  faudi-a  recourir  ä  une 
vente  publique.  '^)  Nous 
prenons  de  nouveau  la  li- 
bertö  d'avoir  recours  ä, 
vous. 

Nous  ferons  tout  notre  pos- 
sible  pour  vous  satisfaire. 
2)  Nous  esperons  que  vous 
serez  content  de  cette  mar- 
chandise.  ^)  Je  suis  bien 
content  de  la  qualite  et 
de  l'emballage,  et  je  vous 
recommande  de  donner  le 
meme  soin  ä  mes  ordres 
ulterieurs.  *)  Je  regrette 
fort  que  vous  ne  soyez  pas 
content  de  mon  envoi.  ^)  Je 
tächerai  de  vous  contenter 
aussi  sous  ce  rapport. 

Je  vous  exprime  ma  satis- 
faction de  cet  envoi.  ^)Nous 
ne  doutons  pas  que  notre 
envoi  d'aujourd'hui  ne  trou- 
ve  votre  satisfaction. 

Depuis  8  jours  notre  ri viere 
est  prise  et  la  navigation 
est  interrompue. 

Cette  inattention  nous  cause 
un  tort  sensible. 

L'article  est  epuise  et  pour 
le  moment  il  n'y  a  pas  d'ar- 
rivages  en  perspective. 
2)  Les  arrivages  se  fönt 
toujours  attendre.  2)  Le 
temps  approche  de  plus 
en  plus  oü  les  nouveaux 
transports  doivent  arriver. 
*)  Des  transactions  plus 
importantes  pourront  se 
faire  aussitot  que  les  ap- 
provisionnements  seront 
plus  abondants.  5)  II  y  a- 
vait  de  forts  arrivages  sur 
le  marche  aux  bles  la  se- 
maine  passee.  **)  De  nou- 
veaux arrivages  trouveront 
im  bon  ecoulement.  ^)  Les 
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ättgrctfcit* 


ftnb   bie  «ßreife    ctioag    ge- 
trid^en. 


Bufü^rcn.  Seber  löar  ntd^t 
oiel  gugefüljrt  unb  Bot  feine 
nenncn^iüerte  Sßeränberung. 
')  öottänbcr^äringe  abermals 
f)ö^er;  S'^orrceg.tüurbengtejnL 
öebeutcnb  jugefü^rt.  ^)  2(uf- 
fottenb  ift  ber  Umftanb,  ba^ 
bie  neuerbingä  gugefü^rten 
6amen  eine  äufierft  geringe 
Duatität  auftüeijen. 

3ug.  Unfere  ©mte  ift  in  üoltem 
3uge  unb  lik  Duafität  gut. 
2)  3)er  3ug  ^ä(t  in  33.  an. 
')  3ug  um  3ug. 

3ugc6en.  ^te  ^rei^roürbigfeit 
ber  2ßare  werben  aud^  (Sie 
jugeben.  2)  2)aB  bei  biefer 
©enbung  einige  S^lac^Iä^igfeit 
obgetoaltet  f)at,  mul  id^  un^ 
ter  bent  2lugbrudf  tiefen  S8e- 
bauerng  gugeben.  2)  ßugege-- 
ben,  bo^  wir  »on  ^^ren 
Önftruftionen  etma§  abge* 
n)irf)en  finb,  .  .  . 

Sugegeu.  ^rf)  !ann  bie  forg= 
fältige  35erpac!ung  ber  Sßare 
bezeugen,  ba  icf)  bei  berfetben 
jugegen  rcar. 

Sugc^en.  2)ie  un§  aufgegeb.  20 
©tücf  e  Orleans  roerb.  rcir^^n. 
näc^fte  2ßoc^e  juge^en  [äffen. 

Bugcfjören.  2)a  hu  öäute  unä 
nidjt  guge^ören,  fofönnen  wir 
au^  ni(|t  borüb.  bi^ponieren. 

3ugeftäubtti§.  äßir  raerb.  ^i)mn 
gerne  aüe  unö  ntögHc^en  3119^' 
ftänbn.  ntad^en,  um  eine  SSer? 
binb.  mit  '^t)nm  angubal^nen. 

3Mgcfte^en.  ©ie  roerben  juge; 
ftetien,  ba^  eg  frf)n)ierig  märe, 
Ieirf)tere  Öanfbebingungen  gu 
marf)en. 

3uglci(^.  äßir  machen  ©ie  gu* 
gleich    barauf    aufmerffam, 

bati  •  •  •  ^ J  3"9t^if^  fß|«  ^t^ 
<2ie  Don  meiner  3ief)ung  D/ii. 
yt.  in  5tenntnig. 
3«grcifcn.  äöir  mußten  rafdfi 
zugreifen,  um  bie  billige  Partie 
an  unä  gu  bringen. 


supplies,  prices  have  given 
way  a  little. 


-n 


Of  leather  there  were  no 
large  arrivals,  and  uo 
change  worth  mentioniug 
took  place.  ^)  Dutch  her- 
rings  went  up  again ;  Nor- 
wegians  were  imported, 
on  a  considerable  scale.  ^) 
It  is  a  striking  fact  that 
the  seeds  lately  arrived 
show  a  very  inferior  qua- 
Hty. 

Our  harvest  is  in  Ml  swing 
and    the   quality   is  good. 

2)  The    train   stops  at  B. 

3)  This  for  that. 

You  will  also  grant  that  the 
goods  are  worth  this 
price.  2)  I  must  concede 
to  my  sincerest  regret, 
that  there  has  been  some 
negligence  in  this  parcel. 
^)  Allowing  that  we  have 
somewhat  diverged  from 
your  Instructions  .  .  . 

I  can  testify  to  the  carefiil 
packing  of  the  goods,  having 
been  present  myself. 

We  shall  forward  to  you 
next  week  the  20  pieces 
of  Orleans  youordered  olus. 

As  the  hides  do  not  belong 
to  US,  we  cannot  dispose 
of  them. 

We  are  quite  wiUing  to 
make  you  all  possible  con- 
cessions  in  order  to  enter 
into  connection  with  you. 

You  will  admit  that  it  would 
be  difficult  to  make  easier 
conditions  for  banking 
transactions. 

At  the  same  time  we  beg 
to  observe  that ...  ^)  I 
also  inform  you  of  my 
draft  to  the  order  of  L.  R. 

We  were  obliged  to  make 
haste  in  order  to  secure 
this  cheap  parcel. 


prix  restent  stationnaires, 
quoique  les  arrivages  de 
cette  huile  soient  petits.  ^) 
Les  prix  ont  baisse  un  peu 
parsuite  de  nouveaux  arri- 
vages. 

On  n'avait  pas  amene  beau- 
coup  de  cuir  et  il  n  y  avait 
pas  de  chängements  no- 
tables. ^)  Les  harengs  de 
Hollande  ont  hausse  de 
nouveau,  et  on  a  Importe 
une  quantite  assez  consi- 
derable de  harengs  de  Nor- 
vege.  ^)  C'est  singulier  que 
les  semences  nouvellement 
importees  sont  d'une  quaUte 
extremement  mediocre. 

Notre  recolte  est  en  pleine 
activite  et  la  qualite  en 
est  bonne.  ^)  Le  train 
s'arrete  ä  B.  ^)  De  la  main 
k  la  main. 

Vous  serez  aussi  d'accord 
sur  la  qualite  valant  son 
prix.  2)  C'est  avec  bien  des 
regrets  que  je  dois  recon- 
naitre  qu'il  y  a  eu  quelque 
negligence  avec  cet  envoi. 
^)  Tout  en  convenant  que 
nous  nous  sommes  ecartös 
quelque  peu  de  vos  In- 
structions. .  .  . 

Je  peux  temoigner  que  la 
marchandise  a  ete  embal- 
lee  soigneusement,  car  j'e- 
tais  present  ä  Temballage. 

Nous  vous  ferons  passer  la 
semaine  prochaine  les  20 
piöces  d'orleans,  que  vous 
nous  avez  commande. 

Comme  les  peaux  ne  nous 
appartiennent  pas,  nous  ne 
pouvons  pas  en  disposer. 

Nous  vous  ferons  volontiers 
toutes  les  coucessions  pos- 
sibles  pour  entrer  en  re- 
lations  avec  vous. 

Vous  conviendrez  qu'il  serait 
difficile  de  faire  des  con- 
ditions de  banque  plus 
avantageuses. 

Nous  vous  faisons  aussi  re- 


marquer   que 


2)  En 


me^ne  temps  je  vous  donne 
avis  de  ma  traite  ä  l'ordre 
de  L.  K. 
II  nous  fallut  vite  mettre  la 
main  dessus  pour  nous  saisir 
de  cette  partie  ä  bon  march6. 
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3une^men. 


3nfotttntrn.  ©o  eben  ift  mir 
^Ijr  |cl)ätUuir.  ©cl)reib.  v.  1-4. b. 
giu^cfomm.  ■^)  Waffen  Sie  mir 
red}t  iHilt»  einij^c^iiuftcr  bauon 
Hufommen.  ^)  W\v  bitten  Sie, 
^rn.9l*.b.(5"inlncie  ^ufonnn.  5, 
Inffen.'' )  !3)en  mir  jufommenb. 
8alt>o  belieb. Sie  f.  meine^Jed): 
nunfla.b.bin-tin.i^anf^vveröüt. 

3ufunft.  ilson  biefem  ^^robes 
Quftran  i^änj^t  uiel  für  bie 
^ufunft  ab.  ''j  9?icl)ten  Sie  in 
^ufunft  and)  hierauf  ^sljreShif: 
merffnmf.  ^)  2)er  3lrtifel  l;at 
icbenfoIIS  eine  gro^e  ^ufunft. 

3u(agc.  %a^t  jämmtlidje  5lns 
geftellte  ber  Söonf  erl;)ielten 
eine  3"Io9^  (©efiort^julage). 

3itlciffett.  §aben  Sie  bie  ©üte, 
fid)  unfereö  ^-reunbe^,  Joroeit 
cS^bre  umfäng(id)en©cfd)äf  te 
julaffen,  anjune^men.  ^)  35>ei; 
tere  SSerfd^iffungen  rairb  bie 
üorgerüdte  Sal)re§jeit  nid)t 
n)oE)I  gu  raffen. , 

^ttlflfftö»  ®i"c  tiberfd^reitung 
beg  ^älligfeitgterminSiftnid^t 
juläfftg. 

3ulauf.  ^iefeg  ©efd^äft  ^at 
einen  au^erorbentt.  3"fQ"f- 

Suie^t  Unterm  22.  Slprit 
fiatten  wir  gule^t  hk  ß^re  an 
Sie  ju  fc^reiben.  2)  gjjit  ben 
öon  S^n^n  jule^t  erf)Qltenen 
Hlofinen  toaric^  fefir  jufrieben. 


3««tutctt.  2)en  ^a(i)la^,  ben 
Sie  mir  jumuten,  fann  id^ 
Sinnen  unmöglich  gercä^ren. 
2)  SJiuten  Sie  mir  bod^  nad^ 
6  SBoc^en  bie  ^nvüdnaf)rm 
einer  Sßare  ntd^t  ju. 

3ttinutuitg.  Tlxt  einer  fotc^en 
ßumutung  mufi  id^  Sie  bitten, 
mid^  ein  für  altemat  ju  vex- 
fd^onen.  2)  2)te§  ift  eine  un= 
erl^örte  3««^utung. 

3unöii^ft.  3""öd)ft  muf;  ic^ 
mtd^  über  ^l^ren  in  beleibt^ 
genbem  Xone  abgef  afiten  Srief 
üom  10.  Wai  beftagen. 

^Bnna^me«  (Sine  3una^me  ber 
9^ac|frage  in  biefem  Slrtifel 
ift  nid)t  mal^rjunefimen. 

3unel^tnen.  ®er  Sßerfef)r  un^ 
fere^  ^la^eä  i)at  in  ben  legten 
Salären  bebeutenb  jugenom* 


Your  favor  of  14 1^  inst,  has 
just  come  to  haiid.  ')  Let 
mesoon  liave  Home  saiuj)le8 
of  it.  ')  We  request  you 
tu  transniit  the  enclosure 
to  Mr.  W.  ■•)  l*leaHe  to 
pay  the  aniount  due  to  me 
into  the  liank  of  your  place 
for  my  account. 

Much  depeiids  for  the  future, 
ou  this  sami)le  order.  ^)  Be 
also  careful  as  to  this  point 
in  future.  ^)  There  is  cer- 
taiuly  a  great  prospect  for 
this  article. 

Nearly  all  the  clerks  of  the 
Bank  have  received  an  iu- 
crease  of  salary. 

Kindly  assist  our  frieiid  as 
far  as  your  extensive  af- 
fairs  will  permit.  ^)  The 
advanced  season  will  scar- 
cely  allow  any  further 
shipments. 

It  is  not  admissible  to  go 
beyond  the  term  of  pay- 
ment. 

This  business  has  an  extra- 
ordinary  run  of  customers. 

We  last  had  the  honour  of 
writing  to  you  on  the  22  od 
April.  ^)  I  have  been  very 
well  satisfied  with  the 
raisins  you  last  sent  me. 


It  is  quite  impossible  for  me 
to  grant  you  the  abatement 
you  demand.  2)  You  must 
not  expect  me  to  take  the 
goods  back  after  6  weeks. 


I  must  request  you  once  for 
aU  not  to  bother  me  with 
such  a  demand.  ^)  That 
is  quite  an  exorbitant  de- 
mand. 

First  of  all  I  must  complain 
of  your  letter  of  lOtii  May, 
wluch  is  written  in  an 
offensive  tone. 

We  cannot  observe  an  in- 
crease  in  the  demand  for  this 
article. 

Business  has  much  increas- 
ed  in  oui-  place  of  late 
years.  ^)  The  consumption 


Votre  honor^e  du  14  courant 
vient  de  m'etre  remise. 
'^)  Faite8  m'eu  parveuir 
bientöt  quelques  6cliantil- 
lons.  ^)  NouH  VOU8  prions 
de  faire  panfser  l'incluse 
ä  Monsieur  W.  *)  Veuillez 
payer  k  la  banciue  de  v/v 
le   solde   qui  me   revient. 

II  d6pend  beaucoup  de  cet 
ordre  pourl'avenir.  '^)  Veuil- 
lez aussi  diriger  votre 
attention  lä-dessus.  ^)  Sans 
doute  r article  a  un  bei 
avenir. 

Presque  tous  les  employ^s 
de  la  banque  ont  regu 
une  augmentation  d'ap- 
pointements. 

Ayez  la  bont6  d'aider  notre 
ami  autant  que  vos  occu- 
pations  multipli6es  vous  le 
permettent.  ^)  La  saison 
avancee  ne  permetti'a  pro- 
bablement  plus  d'exp6di- 
tions. 

II  n'est  pas  admissible  de 
depasser  le  terme  de  paye- 
ment. 

Cette  maison  est  fort  en 
vogue. 

La  demiere  lettre  que  nous 
avons  eu  l'avantage  de 
vous  adresser  etait  du 
22  avril.  2)  j'ai  §te  trös 
content  des  raisins  secs 
que  j'ai  reyus  de  vous 
dernierement. 

II  m'est  absolument  impos- 
sible de  vous  accorder  lera- 
bais  que  vous  exigez.  '^)  Vous 
ne  pouvez  vraiment  pas  de- 
mander  que  je  reprenne  la 
marchandise  au  bout  de  six 
semaines. 

Je  dois  vous  prier  une  fois 
pour  toutes  de  ne  pas 
mlmportuner  d'une  teile 
demande.  ^)  C'est  une  exi- 
gence  inouie. 

D'abord  j'ai  ä  me  plaindre 
du  ton  offensif  de  votre 
lettre  du  10  mai. 

On  ne  saurait  constater  une 
augmentation  de  demande 
pour  cet  article. 

Le  commerce  a  bien  augmen- 
te  sur  noti'e  place  dans  ces 
demieres    annees.    ^)  La 
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3urürf^a(tcit* 


men.  '^)  2)cr  ^ßerbraucf)  an 
©teinfo^Ien  ift  fortroätirenb 
im  ßwne^nien.  ^)  ®ie  ^öebeu; 
tung  unfcre^  il?ar!te§  nimmt 
t)on  ^a^v  ju  ^al)x  ju. 

3ttratcn.  ^rf)  mörf)te  Qfinen 
roeber  ju:  nod^  abraten. 

3urerf)t.  ^s"  biefer  uertüorrcnen 
©ac^e  fann  irf)  mirf)  nid)t  ju* 
rerf)t  finben.  -)  (£r  nötigte  mic^, 
i^n  berb  ^urec^t  ju  meifen. 

3urebcn.  35>ir  rooüen  $jf)nen 
burrf)au6  nic^t  jureben  (ju; 
fpre(|en),  ^anbeln  ®ie  gang 
narf)  S^rem  ßrmeffen. 

3urii^tcn.  ®ie  Giften  famen 
gefternfef)r  übel  zugerichtet  on. 

3urürfbe^altctt.  ®ie  mir  ge^ 
fanbte  Sßare  entfprid^t  ber 
jurücfbel^attenen  ^robe  nid^t. 

SnvMbUihtn,  ®ie  Dualität 
bkibt  roeit  fiinter  ber  be^ 
SSorjafjre^  jurütf. 

3ttrü(fbnngett.  @ro^e  SSerlufte 
l^aben  biefe^  §au^  fo  fe^r 
jurüc!gebrarf)t,  t>a^  boffelbe 
ju  einem  $8erg(eicl^  gejmungen 
ift. 

3ttrürffaöen.  ©emö^nlic^  fällt 
ber  ©c^aben  auf  ben  gurüc!, 
ber  i^n  oerurfad^t  f)at. 

3ttriirfforbcrn.  D^ne  SßoUmarfit 
fönnen  mir  ^l^r  (Eigentum 
nicf)t  jurücfforbern. 

3urüdge^en.  ©ie  werben  un* 
fere  2;ratte  f)onorieren  unb 
nict)t5urüc!ge^enlaffen.  2)2)ie 
fd^road^e  ^Rad^frage  nadi^anf; 
öl  ^atu  ein  namf)afteg  3"- 
rücfge^en  be^  ^reife^  gur  ^ot^ 
ge.  ^)  Xk  !riegerifrf)en  2lu§=: 
fiepten  i)atUn  ein  3urüc!gel).  b. 
effeftenfurfejur^otge.''^2lme- 
rifaner33onb6l907r  finbüon 
127  auf  124  jurücfgegangen. 

Burürf^ttUcn.  ©igner  »onbi^- 
ponibler  äßore  finb  fe^r 
gurücf^altenb.  2)  5^äufer  finb 
jurüdl)altenb  unb  furf)en  ju 
billigen  greifen  anjufommen. 
3)  ^c^  mu^  ©ie  bitten,  mit 
3l)ren  3timeffen  nirf)t  länger 
jurücfgu^alten.  -*)  Xk  (Signer 
t)on  Äorintl)en  finb  jurüd- 
l)altenb,  raeil  fie  fpäter 
beffere  greife  ju  erjielen 
l)  offen. 


of  pit-coals  is  continually 
iücreasing.  ^)  The  impor- 
tance  of  our  market  in- 
creases  from  year  to  year. 

I  would  rather  not  advise 
you  either  pro  or  con. 

I  cannot  find  my  way  through 
this  intricate  affair.  '^)  He 
forced  me  to  give  him  a 
severe  lecture. 

We  will  by  no  means  per- 
suade  you  to  it;  act  quite 
according  to  your  own 
judgment. 

The  cases  arrived  here  yester- 
day  in  a  very   bad  state. 

The  goods  you  sent  me  do 
not  coiTespond  with  the 
sample  I  kept  back. 

The  quality  falls  short  by  far 
of  that  of  the  preceding 
year. 

Heavy  losses  have  reduced 
that  house  so  far  as  to 
compel  it  to  come  to  an 
arrangement. 

Generally  the  damage  falls 
on  him  who  has  caused  it. 

We  cannot  claim  the  restitu- 
tion  of  your  property  with- 
out  power  of  attorney. 

You  will  üonour  the  draft 
and  not  let  it  go  back. 
^)  The  small  demand  for 
hemp-oil  has  caused  a  con- 
siderable  sinking  in  the 
price.  ^)  The  warlike  pros- 
pects  caused  the  prices  of 
securities  to  decline.^)Ame- 
rican  Bonds  per  1907  feil 
from  127  to  124. 

Owners  of  ready  goods  are 
very  reluctant.  '^)  Buyers 
are  reserved  and  try  to 
get  cheaper  prices.  ^)  I 
must  request  you  not  to 
keep  your  remittances  back 
any  longer.  *)  The  owners 
ot  currants  delay  selling, 
because  they  expect  to 
realize  better  prices  later 
on. 


consommation  de  charbon 
de  houUle  va  toujours  en 
croissant.  ^)  L'importance 
de  notre  marche  croit 
d'annöe  en  annee. 

Je  ne  voudrais  vous  con- 
seiller  ni  pour  ni  contre. 

Je  ne  vois  pas  clair  dans  cette 
affaire  embrouillee.  ^)  II 
me  forga  de  lui  faire  une 
severe  remontrance. 

Nous  ne  voulons  nullement 
vous  persuader ;  agissez 
tout  h,  fait  Selon  votre 
propre  jugement. 

Les  caisses  sont  arrivees 
hier  en  tres  mauvais  etat. 

La  marchandise  que  vous 
m'avez  envoyee  ne  repond 
pas  ä  l'echantillon  que  j'ai 
garde  ici. 

La  qualite  reste  bien  infe- 
rieure  ä  celle  de  Fannee 
passee. 

De  grandes  pertes  ont  teUe- 
ment  mis  en  deroute  les 
affaires  de  cette  maison, 
qu'elle  est  forcee  ä  un 
arrangement. 

Ordinairement  la  perte  re- 
tombe  sur  celui  qui  l'a 
causee. 

Nous  ne  pouvons  pas  recla- 
mer  votre  propriete  sans 
autorisation. 

Vous  honorerez  notre  traite 
et  vous  ne  la  renverrez 
pas.  2)  Le  peu  de  de- 
mande  d'huile  de  chenevis 
a  entraine  une  baisse  con- 
siderable  du  prix.  ^)  La  per- 
spective de  guerre  a  occa- 
sionne  une  baisse  des 
fonds.  *)  Les  Bonds  ameri- 
cains  1907  ont  recul6  de 
127  ä  124. 

Les  detenteurs  de  la  mar- 
chandise disponible  sont 
tres  röserves  en  affaires. 
'^)  Les  acheteurs  sont  r6- 
serves  et  tächent  d'attein- 
dre  des  prix  ä  meiUeur 
marche.  ^)  Je  dois  vous 
prier  de  ne  pas  retarder  plus 
longtemps  vos  remises.  *) 
Les  detenteurs  de  raisins 
de  Corinthe  se  trouvent 
sur  la  r^serve,  parce  qu'ils 
croient  obtenir  plus  tard 
de  meilleurs  prix. 
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3urüdrufcn. 


3iirürfl|nltuuf|.  9luf  bcm  ßQn.^en 
©cbictc  t)c?  t)icfiiUMi  CMotrcibc= 
t)QnbcI'o  l)cnicl)te  eine  nufu'r= 
0eiüöl)nlicl)e  ^^urü(tl)altun(V 
')  Ter  Umfat^  lutn  „Sinn  \mv 
luegen  ;^mürtlialtuiu^  ber  ^n 
f}abcv  unbet>eutenb.  •')  'i^d 
Qleid)  c^-ofuT  ,Sui-üctl)altun(^  b. 
3ln(^ebot!S  luie  bev  'JiocI)fragc 
blieben  bie  'l^reifo  beljanptct. 

^uriirf fcljrcn.  ^obnlb  ^^sertrau= 
cn  unb  6i(I)evbcit  inieber  j^us 
rücfiKtel)rt  fein  luevben,  finb 
lüir'öerne  bereit,  ^^sbrem  %\m-- 
\d)(  ju unUf ttljr.  ')  Unfer Jör.  3B. 
wirb  f d)on  in  näcl)fter9.lsocl^c  t). 
feiner  'licife  jurüctfeljren. 

3urürffommcu.  ©anfbar  für 
^l)r  gütiges  9lnerbicten,  be- 
tjaltcid)  mir  uor,  bemnäcl)ft 
barauf  jurüdf^if  onimcn.  ^)©o- 
balb  bcr  trübe  politifcf)e 
.^orijont  firf)  geflärt  t)aben 
Tüirb,  rcerben  rcir  gerne  auf 
^I)ren  Sßunfc^  jurürffommen. 

I     3)  fj)i(.  un§  f.  3.  überlaffenen 

I  M  3800  auf  §.  9Jt.,  ftnb  mit 
^roteft  SKangel  ßafilung  im 
Segrc^tüege  an  un§  jurüd- 
gefommen  (jurüdtgetangt). 

Stttücficgen.  S^ten  gefälligen 
2luftrag  müflen  wir  oorerft 
jurüdtlegen.  2)  Tag  Tampf- 
fc^iff  „DIga"  f)at  bie  ^af)rt 
»on  Bremen  nac^  3ien)s3)or! 
in  14  Tagen  jurüdgelegt. 

3ttrücftttt|^me.  Ta  bie  2ßare 
unüerfäufürf)  tft,  fo  mu^  ic^ 
(Sie  um  beten  3urüdnaf)me 
erfud^en.  -)  Unter  biefen  Um- 
ftänben  mu^te  ic^  mic^  jur 

I  3"'^"^^'^^^  ^^^  SBare  be- 
quemen. 3)  T)ie  3urücfnal^me 
biefer  faum  burd^füfirbaren 
3Jlaf;rßgeI  war  oorauSjufeEjen. 

Burürfnc^men.  Ten  ^^nen 
unterm  16.  b.  3)1.  ertethen 
Sluftrag  auf  ©eraürje  finb  wir 
gcnöt.  jurüdfjunefjm.  2)  2Benn 
©ie  mir  ben  »erlangten  S^iabatt 
nid^t  beroiltigen  fijnnen,  fo 
muffen  Sie  tb^n  bie  SÖßare 
toieber  jurüc!nel^men.  ^)  ©in 
gegebene^  Sßort  nel^men  roir 
ni^t  jurüc!. 

I3ttnitfrufcn.  (Erlauben  ©temir, 
mirf)  nacf)  lang.  Unterbrerf)ung 
unfere§  33er!ef)rg,  in  Sf)r  ©e- 
bäd^tnig  jurütfjurufen. 


There  is  an  extraordiiiary 
roluctance  throup;hout  our 
corn-inarket.  '^)  Transac- 
tiüus  in  tin  were  of  no 
iniportance.  owing  to  the 
apathy  01  the  owners. 
■')  PriceHi-oniained  unclian^;- 
ed,  öfters  and  deniands 
being  equally  reserved. 

As  soon  as  confidence  and 
security  prevail  again, 
we  shall  be  quite  willinu: 
to  fulfil  your  wishes.  '^)  Our 
Mr.  W.  will  return  from 
bis  journey  next  week 
even. 

Grateful  for  youi-  kind  offer 
I  reserve  to  myself  the 
right  of  using  it  soon.  2) 
As  soon  as  the  cloudy  po- 
litical  horizon  has  cleared 
up,  we  shall  with  pleasure 
recur  to  your  wishes.  ^) 
The  J/  3800  on  F.  M.,  you 
remitted  us  some  time  ago, 
have  come  back  to  us  for 
recovery  with  protest  for 
nonpayment. 

For  the  present  we  must 
put  back  the  execution  of 
your  01  der.  2)  The  steamer 
„Olga"  has  made  the  pas- 
sage  from  Bremen  to  New- 
York  in  14  days. 

As  the  goods  are  unsale- 
able  I  must  request  you 
to  take  them  back.  2)Under 
these  circumstances  I  was 
compelled  to  take  the  goods 
back.  3)  There  being  scar- 
cely  any  possibility  of  exe- 
cuting these  measures, 
their  withdrawal  might 
have  been  foreseen. 

"We  are  obliged  to  counter- 
mand  the  order  for  spices 
we  gave  you  on  the  16 1^ 
inst.  3)  If  you  cannot  gTant 
the  deduction  I  claim,  you 
must  take  back  the  goods. 
3)  We  do  not  retract  the 
Word  we  have  given. 


Allow  me  to  recall  myself 
to  your  memory  after  the 
long  Interruption  in  our 
intercourse. 


II  y  a  une  r6serve  extra- 
ordiuaire  sur  tout  le  mar- 
ch^'  au  h\(\  de  niv.  '^)  Les 
afl'aires  en  etain  ('^taient 
l)cu  importantcs  i)ar  Huite 
delarfeserve  des  dfetenteurs. 
')  Les  prix  sont  rest^s 
Stahles,  la  r6serve  etaut 
la  mcme  de  la  part  de 
loffre  que  de  la  demande. 

Quand  la  confiance  et  la 
securit6  seront  r^tablies, 
uous  remplirous  volontier« 
votre  d6sir.  2)  Notre  M 
W.  sera  d6ji\  la  seniaine 
prochaine  de  retour  de 
son  voyage. 

Je  vous  suis  oblige  de  votre 
aimable  offre  et  je  me  pro- 
pose  d'y  revenir  bientot.  ^) 
Aussitot  que  Thorizon  po- 
litique  se  sera  eclairci,  nous 
nous  occuperons  volontiers 
de  votre  desir.  3)  Les  M  3800 
sur  F.  M.,  que  vous  nous 
aviez  remis  il  y  a  quelque 
temps,  nous  sont  revenus 
par  voie  de  recours,  avec 
protet  faute  de  paiement. 

Nous  sommes  forces  pour  le 
moment  de  remettre  ä  plus 
tard  l'execution  de  votre 
ordre. '^)Levapeur„  Olga"  a 
fait  le  trajet  de  Breme  k 
New-York  en  14  jours. 

La  marchandise  n'etant  pas 
vendable,  je  dois  vous  prier 
de  la  reprendre.  ^)  Dans 
ces  circonstances  j'ai  du 
me  decider  ä  reprendre  la 
marchandise.  ^)  On  pou- 
vait  prevoir  la  revocation 
de  cette  mesure  qui  n'etait 
guere  executable. 

Nous  sommes  forces  de 
revoquer  Vordre  d'epices 
que  nous  vous  avons  don- 
ne  en  date  du  16  courant. 

2)  Si  vous  ne  pouvez  pas 
m'accorder  le  rabais  de- 
mande, il  faut  que  vous 
repreniez   la  marchandise. 

3)  Nous  ne  retirons  pas 
une  parole  donnee. 

Permettez-moi  de  me  rappeler 
ä  votre  souvenir  apres  une 
longue  Interruption  de  nos 
relations. 


3wrüiffcitbctt. 
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3urütffcnben.58eiforgenb2:rattc 

belieben  Sie  ung  mit  ^t)v.  2Ic; 
cept  üerfefien  tüteber  jurüd^u; 
fenben.2)  3^re  ^Tratte  aufSÖ.S. 
fiter  lüurberefüfirt  unb  muffen 
n)ir  ^hnm  bal^er  biefelbe  inie- 
ber  jurürffenben. 

3ttriirffenbmig.  2Bir  erfudfien 
<Bk  um  6a(btge3urüdfenbung 
bcr  bei  ^fjnen  ju  unferer 
SSerfügung  fiegenben  ©arne. 

3urürffc<?en»  ®ie  SBare  ift 
F)eute  angefommen  imb  für 
©ie  _3urü(fgefe|t  morben. 

3tt-rütfftc^en.  2(uf  Q^re  33es 
bingungen  fönnen  rcir  nid^t 
eingeben,  ba  fie  fiinter  benen 
anbcrer  bortiger  Käufer  be= 
beutenb  jurütffiefien. 

^urürffteüeit.  SSon  bem  nod^ 
fc^raimmenben  Dlioenör  wer- 
ben mir  nac^  2ln!unft  3  Raffer 
für  ©te  jurüdffteKen. 

3urütftreten.  SSon  Syrern  ^auf 
!önn.©tenic]^tmef)rjurüc!tret. 

3uriirftt)eitf)cn»  ^ie  9}ianbe[; 
preife  finb  bei  ben  günftigen 
Gniteaugfid^ten  jiemlic^  gu- 
rüdfgeroidien. 

3urürfnjetfcn.  ^^v^  SSorrcürfe 
muffen  mir  al§  unbegrünbet 
jurücfroeifen.  2)  ^c^  bin  fe^r 
ungehalten  barüber,  t)a^  «Sie 
meine  Tratte  oEine  ©runb 
gurücfgeroiefen  Eiaben.  ^)  Saut 
33ericf)t  gezogene  ^trotten  rcei- 
fen  rair  in  ©rmongeluug  ei- 
ne5  fotc^en  grunbfä^t.  ^urücf. 

3ttrüt!tt)trfctt.  2)iefe^  ©erüc^t 
mu^te  notTOenbig  auf  bie 
5^urfe  jurüdiüirfen. 

Burürf^o^Ien.  ^n  längftenS 
3  ^a^ren  gebenfe  irf)  bag 
i?apital  jurücfja^I.  ju  !önnen. 

3urü tfjol) tun g.  2ßtr  muffen 
©ie  ^eute  um  ^urücfjo^tung 
be§  ^F)nen  f.  3-  gematteten 
9ln(et)en^  binnen  4  äßorfjen 
bitten. 

3urütfjic^ctt.  Sefonbere  9iüd; 
fic^t.  l^ab.  unf.  ."örn.S.beTOog., 
ftrf)t).  b.  ©efc^äft.  ^urücfjjujie^. 

3ufortc.  2)a^roir  unf.  ^u\.  ^aft. 
roerb.,  bürfen  ©ie  Derfict).  fein. 

3ufaflctt.  3f)re  ^rei^anfä^e 
fönnten  mir  nur  bei  H  9Jio- 
nat  3^^^  1'»^  minbeftenä  57,, 
5tabatt;^ufagen.  2)  ^rf)  i^meifle 
nid^t,  baf;  '^f)x\m  biefe  ^-jiro- 


Please  to  send  us  back  the 
enclosed  draft  after  liaving 
accepted  it.  ^)  Your  draft 
on  W.  B.  here  was  refused 
and  we  must,  therefore, 
send  it  back  to  you. 

"We  request  you  soon  to  send 
US  back  the  yarns  you  are 
keeping  at  our  disposal. 

The  goods  have  arrived  to- 
day  and  are  reserved  for 
you. 

"We  cannot  accede  to  your 
conditions,  as  they  are  far 
behindthose  of  other  houses 
of  your  place. 

We  shall  reserve  for  you  on 
arrival  3  casks  of  the  olive- 
oil  still  floating. 

You  cannot  retire  from  your 
purchase  any  more. 

The  prices  of  almonds  have 
given  way  pretty  consi- 
derably ,  in  consequence 
of  the  prospect  of  a  good 
crop. 

Your  reproaches  being  with- 
out  foundation  we  must 
repudiate  them.  ^)  I  am 
very  angry  at  your  refus- 
ing  my  draft  without  any 
cause.  ^)  Bills  drawn  as 
per  advice  are  refused 
by  US  principally  when  not 
advised. 

This  rumour  could  not  fail 
to  react  upon  the  ex- 
changes. 

I  think  I  shall  be  able  to 
pay  back  the  capital  within 
3  years  at  the  latest. 

To-day  we  must  request  you 
to  provide  within  4  weeks 
the  reimbursement  of  the 
money  we  lent  you  some 
time  ago. 

Special  considerations  have 
induced  our  Mr.  S.  to  re- 
tire from  business. 

You  may  rely  upon  our  keep- 
ing our  promise. 

Your  prices  will  suit  me, 
if  only  you  allow  me  6 
months'  credit  and  at  least 
5 "/()  abatement.  ^)  I  do 
not  doubt  that  these  pro; 


"Veuülez  nous  renvoyer  la 
traite  ci-j  ointe  apres  l'avoir 
raunie  de  votre  accepta- 
tion.  2)  Yotre  traite  sur 
"W.  B.  de  c./v.  fut  refusee 
et  il  nous  faut  donc  vous 
la  renvoyer. 

Nous  vous  prions  de  nous 
renvoyer  bientot  les  fils 
qui  se  trouvent  chez  vous 
k  notre  disposition. 

La  marchandise  est  arrivee 
aujourd'hui,  et  nous  l'avons 
mise  de  cote  pour  vous. 

Nous  ne  saurions  accepter 
vos  conditions,  qui  sont 
bien  moins  favorables  que 
Celles  d'autres  maisons  de 
v|v. 

Nous  reserverons  pour  vous 
3  barils  de  l'huile  d'olives 
flottante  aussitot  quelle 
sera  arrivee. 

"Vous  ne  pouvez  plus  revenir 
sur  votre  achat. 

Les  prix  des  amandes  sont 
assez  tombes,  ä  cause  de 
la  perspective  favorable  de 
la  recolte. 

Nous  protestons  contre  vos 
reproches  non  fondes. 
'^)  Je  suiströs^chö  de  ce 
que  vous  avez,  sans  cause, 
refuse  ma  traite.  ^)  Nous 
refusons  par  principe  les 
traites  tirees  suivant  avis 
si  l'avis  ne  nous  en  est 
pas  parvenu. 

Ce  bruit  a  du  necessairement 
reagir  sur  les  cours. 

Je  pense  pouvoir  rembourser 
le  capital  en  3  ans  tout 
au  plus. 

Aujourd'  hui  nous  devons 
vous  prier  de  rembourser 
dans  les  4  semaines  l'ar- 
gent  que  nous  vous  avons 
prete. 

Des  considerations  particu- 
liöres  ont  engag6  M.  S.  ä 
se  retirer  des  affaires. 

Soyez  assurö  que  nous  tien- 
drons  notre  promesse. 

Vos  prix  ne  peuvent  me 
convenir  que  si  vous  m'ac- 
cordez  6  mois  de  credit  et 
au  moins  5  7o  de  rabais. 
'^)  Je   ne   doute  pas   que 
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pofltioncn  j^ufngcn  njcrbcn. 
»)  C^inc  ^ufaflcnbc  3lutiiun-t 
fönncn  wir  Ijeutc  nod^  nict)t 

giifommcn.  6annnil.  ©pcjcn« 
nuv!>Iag.  bctrniv  jufam.  .//132. 

giifammcnbcnifcM.  CSinc  'iScx- 
fammluiirt  t>er  3Htionnrc  tft 
auf  ttcn  1.  fiMiiincnbcn  3)io: 
natß  ;;ufnnuucnbcnifcn. 

^ufammcitbcrufuiig.  ®ic  ^w- 
[nminciibcrufuugb.  ©laubiger 
tft  bcrcitö  erfolgt. 

Jufommcitbrtttflcn.  3Bir  ^offen 
eine  üoüo  ;i?abung  sufammeu: 
jubriugcn. 

3ttfommcitgcI)örcn.  ^ie  3 
«iftcu  öcl)örcn  jufammen. 

3ufQmmcnI)anö.2)a58tcig.  foft 
aßer'^reife  ftel)t  im3ufammen: 
f)ang  mit  bcm  geringen  ^uS- 
fall  bcr  (Srnte. 

^ufötnmcnfunft.eineSefd^Iu^j 
faffung  erfolgt  bei  ber  näc^s 
ften  3ufammenfunftbe^@läus 
bigerauäfrf)uffc§. 

3ttf  ammcnpoc!cn.33ieaeic^t  laff . 
ftd^  fämmtl.  ©egenftänbe  in 
einegröfi.Äifte  jufammenpatf. 

^ufammcnroffcn.  2ßaä  auf 
bcm  ^la^e  ju  finben  toar, 
l^abeid)  alleejufammengerafft. 

^nfommcMftt)logen.    2)ie  ©ce 

1   fd)[ug  über  2)ecf  jufammen. 

I  Juf ommcnf c^melscn.  ^ieSSor* 

l  röte  in  arabift^em  ©ummi 
finb  in  (Suropa  f  et)r  pfammen* 
gefc^moljen.  ^)  ©ein  SSermÖJ 
gen  ift  in  ben  legten  ^afiren 
bebeut,  jufammengefdimoljen. 

Jttfammcnfc^cn.2)a§©urrogat 
ift  au§  oerfdjiebenen  ^n^xci 
bienjen  gufammengefe^t. 
;ufammenfteKcn.      2)ie     ge^ 

.  tüünfc^te  3Jiufter:(Soaect.  lk% 

mx  jufammenft.  u.  folgt  anbei. 

lufammenftenung.  3c^  über- 

laffe  bie   ^ufammenftettung 

ganj  Syrern  ©efc^macfe. 

.ufommenfto^.     S)iefe  Äata- 

ftropi)en3urbeburrf)  b.  Bwfönrs 

menft.  jroeier  3üge  §erbeigef. 

ttfottttttcnfto^eti.  2)ie  beutfc^e 

SBarfe  „Trabant"  ift  mit  bem 

englifc^en  Dampfer  „33uttur" 

jufammengefto^en. 

ttfttmmentrcffen.  ^ief.  (Srfolg 

ift  b.  glücfl.  äufammentreffen 

con  Umftänben  jujufctireiben. 


positions  will  bc  agreeable 
to  yoii.  ")  We  caiuuit  yet 
^ive  an  answer  in  the 
affirmative  to-day. 

All    the    expenses    together 

aniount  to  .//  132. 
A    nieeting    of    the     share- 

holders  is  summoned  for  the 

l**t  of  next  month, 

The  convocatiou  of  the  cre- 
ditors  has  already  been 
issued. 

We  hope  we  shall  be  able 
to  complete  a  füll  cargo. 

The  3  cases  belong  together. 

The  rise  of  almost  all  the 
prices  is  connected  with 
the  bad  resiüt  of  the  crop. 

A  resolution  will  be  taken 
at  the  next  meeting  of  the 
committee  of  creditors. 

Perhaps  all  the  articles  might 

be  packed  together   in   a 

larger  box. 
I   have   picked   up  all  that 

was   to   be  found  on  the 

spot. 
The  sea  broke  over  the  deck. 

The  stock  of  gum  arabic 
in  Europe  is  much  re- 
duced.  ^)  During  the  last 
years  bis  fortune  has 
greatly  diminished. 

The  Surrogate  is  composed 
of  several  ingredients. 

We  have  had  the  wished  col- 
lection  of  samples  made  up 
foryou^and  send  ithere  with. 

I  leave  the  assortment  en- 
tirely  to  your  taste. 

This  catastrophe  was  caused 
by  a  collision  of  two  trains. 

The  German  bark  „Trabant" 
colÜded  with  the  English 
steamer  „Vultur". 

This  success  must  be  attri- 
buted  to  a  fortunate  coin- 
cidence   of  circumstances. 


ces  propositions  ne  vous 
conviennent.  •)  Nous  ne 
jtouvons  pas  encore  donner 
une  r<^ponse  affirmative  au- 
jonrd'hui. 

TouH  l(!s  debours  pour  frais 
8'61öv(!Utensembleä,.//i<  132. 

On  a  couvoqu6  une  aHsemblee 
desactionnaires  pour  le  1«' 
du  mois  prochain. 

La  convocation  des  cr6an- 
ciers  est  d6jä  publice. 

Nous  esp6rons  pouvoir  com- 
poser  une  cargaison  com- 
plete. 

Les  3  caisses  vont  ensemble. 

La  hausse  de  presque  tous 
les  prix  est  causee  par  le 
mauvais  r6sultat  de  la  re- 
colte. 

On  prendra  une  resolution 
ä  l'assemblee  prochaine  du 
comit§  des  creanciers. 

Peut-etre  poui-ra-t-on  em- 
baller  tous  les  objets  dans 
une  caisse  plus  grande. 

J'ai  rafl6  tout  ce  que  j'ai 
pu  trouver  sur  la  place. 

Les  vagues  passaient  sur  le 
le  pont. 

Les  provisions  de  gomme 
arabique  se  sont  bien  re- 
duites  en  Europe.  ^)  Sa  for- 
tune s'est  fondue  conside- 
rablement  dans  ces  der- 
nieres  annees. 

Le  Surrogat  est  compose  de 
divers  ingredients. 

Nousfimes  composer  la  coUec- 
tiond'echantillons  que  vous 
d^sirez  et  que  voici. 

Je  m'en  rapporte  parfaite- 
ment  ä  votre  goüt  pour 
Tassortiment. 

La  catastrophe  fut  causee 
par  la  rencontre  de  deui 
trains. 

La  bar  que  allemande  „Tra- 
bant" a  aborde  le  vapeur 
anglais  „Vultur". 

Ce  succes  est  du  ä  un 
heureux  concours  de  cir- 
constances. 
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^Mföntntcntrctett.  ®ic ©täubig. 

b.  2t.  luerb.  am  15.  Slprif  roegen 

b.  i^nen   proponierten   SSer? 

gteic^e^  l^ufammentreten. 
3ufamntcntritt.    Ser  3"foi"= 

mentr.b.  ©täubig.  b.  2.  finbet 

enbe  biefeä  3)?onat^  ftatt. 
^Mfc^iefien.    S)ag  ©eric^t  f)at 

it)Tn  ben  ©ib  gugejrfioben. 
.3«f(^tc^cn»  Sie  S^eit^aber  ber 

■^abrif  raerben  nod^  eine  grö; 

l^ereSumme  jujdiie^.  ntüffen. 

3uf^(ag.  Setieben  ©ie  ben 
33eti-ag  ber  SBare  unter  3"- 
fd^fag  üon  10  7o  für  ima- 
ginärenÖeroinn  juüerj'id^crn. 
2)  Sie  Stffefurans  rooEcn  ©ie 
gefättigft  unter  12Vo  M^lQQ 
beforgen.  ^)  Ser  3"tf|ffl9 
erf otgt  an  ben  50^eiftbietenben. 

3uf(i^fttgen.Sie2ßorefoIIenbloc 
b.  ^Uieiftbietenb.  äugefd)t.  roerb. 

3ufi^ret6en.  Ser  großen  3u- 
rüa^attung  ber  ^nfiaber  ift 
e^  jujujrfirciben,  ba^  ber 
llmfo^  in  Kaffee  !einen  gros 
^eren  Umfang  erreid^te.  '^)  Sie 
au^  biefem  ©d^ritt  ern)od^fens 
ben  unangeneE)men  ^otgcn 
f)aben  ©ie  fidt)  aUetn  ^u^u-- 
fd^reiben. 

3ufc^rift.  Sm  23efi|e  ^l^rer 
fd^ä^baren  3wjd^nftüom  6  er. 

3uf(^u§.  Ser  3wi^"f  '^^^ 
©efellfc^aften  erftredft  ftd^  auf 
257o  ber  urfprüngf.  ®intage. 

3«fe^ett.  ©e^en  ©ie  gu,  voa^ 
ftd^  in  ber  ©arf)e  tl^un  täf;t. 

3ufc^CMb§.  ©eine  SSerfiättniffe 
üerfd^timmern  ftd^  jufe^enb^. 

3wfc«bc«.  Sie  S^nen  ^eute 
pr.  ßif^ug  jugefanbten  Stiften 
©ta^roaren  motten  ©ie  hx§ 
ju  meiner  weiteren  SSerfügung 
aufbemat)ren.  (f.  a.  ©enben) 

3ufcnbung.  ©ine  regetmäfi.  3u- 
jenbung  ^tiresä  2ßoc^enberi$tä 
wirb  mir  angenet)m  fein. 

3ttfe^c«.  58ei  biefem  ©efc^äfte 
fc^en  mir  Dorau§ftdt)ttirf)  ju. 
2)  !^d)  t)abi  feine  £uft  nod^ 
me^r  Äopitat  gujufe^en. 

3ufic^_crn.  Ginen  Xett  meiner 
Stufträge  firf)ere  irf)  ^t)nen  ju. 

3ufi(^crun0.  t^f)x^  3uftc^erung, 
bie  SSerbinbung  mit  un3  mie; 
ber  aufjunetimen,  nel^men  mir 
mit  üietem  Sanfc  an.  ^)  2ßir 


The  creditors  of  A.  will 
meet  on  the  IS^h  April  to 
deliberate  on  the  proposed 
arrangement. 

The  meeting  of  L.'s.  credi- 
tors will  take  place  towards 
the  end  of  this  month. 

The  court  has  tendered  him 
the  oath. 

The  partners  of  the  manu- 
factory  mll  have  to  come 
up  for  a  considerable 
amount  still. 

Please  to  insnre  the  amount 
of  the  goods  with  the  ad- 
dition  of  10  percent  ima- 
ginary  profit.  '^)  Kindly 
effect  the  insurance  with 
the  addition  of  12  7o-  ^) 
The  goods  will  be  awarded 
to  the  highest  bidder. 

The  goods  are  tobegivenin 
one  lot  to  the  highest  bidder. 

It  must  be  attributed  to  the 
great  reserve  of  the  ow- 
ners  that  transactions  in 
coffee  were  not  done  to  a 
greater  extent.  '^)  You 
will  have  to  thank  your- 
self  for  the  disagreeable 
consequences  arising  from 
this  Step. 

Having  received  your  es- 
teemed  letter  of  ßth  inst. 

The  additional  payment  of 
the  partners  amounts  to 
25  7o  of  the  original  ca- 
pital. 

See  what  may  be  done  in 
this  affair. 

His  circumstances  are  vi- 
sibly  growing  worse. 

Please,  keep  at  my  special 
disposal  the  3  cases  of 
glassware  I  sent  you  to- 
day  by  express-train. 

You  will  oblige  me  by  send- 
ing  in  your  weekly  report 
regularly. 

We  shall  probably  lose  in 
this  aifair.  ^)  I  do  not 
mean  to  lose  still  more 
money. 

I  promise  you  a  part  of  my 
Orders 

We  thankfully  accept  your 
assurance  that  you  will 
renew  your  connection 
with  US.    '^)  Assuring  you 


Les  crediteurs  de  A.  se  r4- 
uniront  Ie  15  avril  pour 
deliberer  sur  l'accord  pro- 
pose. 

La  reunion  des  creanciers 
de  L.  aura  lieu  ä  la  fin 
de  ce  mois. 

Le  tribunal  lui  a  defere  Ie 
serment. 

Les  actionnaires  de  la  fa- 
brique  devront  encore 
aj outer  une  assez  grande 
somme. 

Veuillez  assurer  le  montant 
de  la  marchandise  en  ajou- 
tant  10  '•/o  de  profit  imagi- 
naire.  ^)  VeuiUez  soigner 
r  assurance  en  ajoutant 
12  7o.  ^)  L'adjudication 
sera  faite  au  dernier  en- 
cherisseur. 

La  partie  doit  etre  adjugee 
en  bloc  au  plus  offrant. 

C'est  la  grande  reserve  obser- 
vee  par  les  detenteurs  qui  est 
la  cause,queles  transactions 
en  cafe  n'ont  pas  atteint 
une  plus  grande  impor- 
tance.  ^)  Vous  serez  seul 
responsable  des  suites  des- 
agreables  qui  resulteront 
de  cette  demarche. 

En  possession  de  votre  ho- 
noree  du  6  courant. 

Le  versement  additionnel  des 
associes  se  monte  ä  25  7o 
de  la  premiere  mise  de 
fonds. 

Voyez  ce  que  vous  pourrez 
faire  dans  cette  affaire. 

Sa  Situation  empire  ä  vue 
d'oeil. 

Veuillez  r6server  jusqu'ä  ce 
que  j'en  dispose  les  3 
caisses  de  verrerie  que  je 
vous  ai  envoyees  aujour- 
d'hui  par  grande  vitesse. 

L'envoi  regulier  de  vos  avis 
hebdomadaires  me  sera 
agreable. 

Nous  mettrous  probablement 
du  nötre  dans  cette  affaire. 
^)  Je  n'ai  pas  envie  de  perdre 
encore  plus  d'argent. 

Je  vous  promets  une  partie 
de  mes  ordres. 

Nous    acceptons    avec   bien 
des     remerciments     votr^ 
promesse  de   renouer  d< 
relations  avec  nous.  '^)  En 


äuf^rud). 
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BuftofK". 


empfehlen  u\v5  '^^\)m\\  bcftcnö 
unter  ^^uf  idjcrunö  einer  reellen 
^kbiennng. 


3uf^ru(f).  ^'slir  lU'fl.  Siifpr.  uurb 
mir  iebcr,^'it  liöct)ft  nnc^en.  fein. 

3uftnnb.  ^er  lUMTcniiuirtiiie 
trüuriiK  (i^cbrücfte)  „Suftanb  j 

I    ^J^reö^Üiorfte'o,  Ijnit  niid)  von  ' 

''  grö^erenSenbunflcn  ab.  ')3i>ir 
loffen,  bn^  iiUe5  in  gutem 
3uftanbc  bei  :^l)nen  anlangen 
werbe.  ^)  ^n  unfercm  '!)Jäd)ften 
I)offcn  mir  ^slnien  mitteilen 
5U  ti5nnen,  in  luetd^em  3"= 
ftanbe  fid^  t>ie  'Ä^rtrc  bcfinbet. 
*)  ^ieSivare  ift  mir  in  fcl)led)t. 
(gutem)  3"ftonbc  überliefert 
roorben.  •''')  $sn  ^-olge  ber 
politifd^cn  ßwftönbe  finb  bie 
®ejd)äftein'§  (Stoden  geraten. 
«)  ^ic  Sabung  lüurbe  in 
beftem  3u[tanbe  an  58orb  ge= 
bracht.  ')  2ßir  f)offen,  ^a^ 
btefer  3"ftQ"^  ^^^  ^inge  fic^ 
balb  änbern  werbe. 


iiiftanbcfomtnen.  '^aß  3"= 
ftanbefommen  be§  ©efd^äftä 
(SSertragä)  ift  fe^r  zweifelhaft. 

gnPnbig.  ^ö)  ^aU  bie  Älage 
gegen  Tl.  bereits  bei  bem 
juftänbig.®erid^tc  angebrad^t. 

Jttfte^ett.  ©in  Urteil  l^ierüber 
fte^t  un§  nic^t  ju.  ^)  da  ftef)t 
^il^nennid^tju,  un§  3Sorfd()rif; 
tcn  ju  mad^en. 

JiifteUen.  ^f)ve  Einlage  liefen 
wir  ^erm  3-  juftetten. 

Jitftcucrtt.  ^an  fa^  bie  Sarfe 
auf  ben  §afen  jufteuern. 

JttfHmmen.  ^c^  l^offe,  ba^ 
©tc  meinem  S^orfc^tag  ju= 
ftimmen  werben.  '^)  25>ir 
ftimmen  aud^  9iatenjaf)l.  ju. 

^immung.  ^a©ie  genannte 
Ferren  nod^  nid)t  affrebitiert 
faben,  fo  frage  ic^  ©ie  ob 
beren  Tratte  üon  %x^  400 
S^rc  3uftimmung  f)at  ^)  ^d) 
barf  hoffen,  ba|  ©ie  mir  '^f)xt 
3uftimmung  nid^t  ücrwcigern 
werben.  ^)  ^^r  SSorfc^tag 
fanb  bie  3"pi"^"^wng  ber 
übrigen  ^Beteiligten  ni^t. 


iiifito^en.  aWan  glaubt  aUgc* 
mein,  ta^  bem  ©c^iff  ein 
Unfott  jugefto^.  fein  werbe. 


of  the   best    execution    of 
your  Orders,  we  renuiiu, . . 


Your  kind  orders  will  always 
hv   very   iif^rccable   to  me. 

Tlu»  i)re.st'nt  disnial  state  of 
your  market  prevents  me 
froni  niakin^  larf^^er  con- 
.signmentH.  '^  We  hope 
that  all  will  reach  you  iu 
good  condition.  ^)  We  hope 
we  shall  be  able  to  inform 
you  iu  our  next  about 
the  condition  of  the  goods. 
■•)  The  goods  have  been 
delivered  to  me  iu  bad 
(good)  condition.  ^)  Busi- 
ness has  come  to  a  dead 
stop  in  consequence  of  the 
political  circumstances.  ^) 
The  cargo  was  brought 
on  board  in  best  condition. 
^)  We  hope  that  this  State 
of  affairs  will  soon  change. 


It  is  very  doubtful  whether 
the  affair  (contract)  will 
be  effected. 

I  have  already  brought  in 
an  action  against  M.  be- 
fore  the  competent  court. 

We  are  not  competent  to 
judge  of  it.  '^)  It  does  not 
become  you  to  dictate 
to  US. 

We  had  your  enclosure  de- 
livered to  Mr  Z. 

The  bark  was  seen  steering 
towards  the  harbour. 

I  hope  you  wiU  accede  to 
my  proposal.  ^)  We  also 
accept  payments  in  rates. 

As  you  have  not  yet  accre- 
dited  these  gentlemen,  I 
beg  to  ask  if  their  draft 
of  frcs.  400  has  your  con- 
sent. 2)  I  may  hope 
that  you  will  not  refuse 
me  your  approbation.  ^) 
Your  proposal  did  not 
meet  with  the  consent  of 
the  other  parties. 

They  generally  believe  that 
an  accident  has  befallen 
the  ship. 


vous  assurant  de  nos  Ser- 
vices lespluH  consciencieux, 
nouH  vouH  i)r(';s(MitonH,  Mon- 
sieur, nos  salutations  em- 
pressßes. 

Je  serai  toujours  charmö 
d'etre  honor^  de  vus  ordres. 

Le  triste  6tat  dans  lequel 
votre  march6  se  trouve 
actuellement  m'empeche  de 
faire  des  envois  plus  con- 
sid6rables.  '^)  Nous  esp6- 
rons  que  le  tout  vous 
parviendra  bien  condition- 
n^.  ^)  NouH  espörons 
pouvoir  vous  dire  dans 
notre  prochaine  lettre  dans 
quel  etat  se  trouve  lamar- 
chandise.  '')  La  marchan- 
dise  m'a  et6  remise  en 
mauvais  (bon)  etat.  ^)  Les 
affaires  sont  en  Stagnation 
par  suite  des  circonstances 
politiques.  ^)  La  marchan- 
dise  fut  amen6e  ä  bord 
en  trös  bon  etat.  ')  Nous 
esperons  que  cet  etat  des 
choses  changera  bientot. 

II  est  tres  douteux  que  l'af- 
faire  (le  contrat)  soit  con- 
clue. 

J'ai  dejä  poursuivi  M.  en 
justice  auprös  du  tribunal 
competent. 

Ce  n'est  pas  ä  nous  ä,  en 
juger.  ^)  Vous  n'avez  pas 
ä  nous  faire  des  prescrip- 
tions. 

Nous  f  imes  remettre  ä  M.  Z. 
l'incluse  dans  votre  lettre. 

On  vit  la  barque  se  diriger 
vers  le  port. 

J'espöre  que  vous  adhererez 
ä  ma  proposition.  ^)  Nous 
acceptons  aussi  des  paye- 
ments  ä  terme. 

Conmie  vous  n'avez  pas  en- 
core  accredite  ces  mes- 
sieurs,  je  vous  prie  de  me 
dire  si  c'est  avec  votre 
consentement  qu'ils  ont 
tire  fr.  400.  ^)  Je  veux 
esperer  que  vous  ne  me 
refuserez  pas  votre  con- 
sentement. 3)  Votre  pro- 
position ne  fut  pas  agreee 
par  les   autres  Interesses. 

Tout  le  monde  croit  qu'un 
accident  est  arrive  au  na- 
vire. 


Stttröglic^, 
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3«toettbcn* 


3utröglic^.  Gin  folc^e^  3Sors 
gelten  bürfte  unjcrem  ^nte* 
reffe  nid^t  suträglid)  fein. 

3«traucn.  3"  fold^en  ®efc^äf= 
Un  'i)abm  inir  fein  ßutrauen. 
')  ^c^  f)offe,  t>a^  (5ie  ntid^ 
naci)  raie  cor  mit  3f)rem  3"- 
trauen  beefiren  rcerben.  ^)  da 
ftnb  feit  einiger  3eit  üöer  t>a§ 
errcä^nte  ^a\x§  ©erüd^te  im 
Umlauf,  bie  nic^t  uiel  3"' 
trauen  einflö'^en.  ■*)  2)iife 
Ferren  ijaben  it)rcn  ©efd^äft§= 
fcnntniffenallgUDier  jugetraut. 

Zutreffen.  UnfereSSorau^fe^ung 
traf  feiber  nid^t  ju. 

3ut»cr(äfftg.  2Bir  erbitten  uni§ 
eine  äuüerläffige  2lulfunft 
über  beff  en  TlitUi  u.e^ara!ter. 

3uöcrft(^t.  3cf)  rechne  mit  3«- 
oerfid^t  auf  bie  ©eraäfirung 
meiner  Sitte. 

Buöcrfic^tltd^.  Stuf  S^ten  gü; 
tigen  S9eiftanb  ^offe  id^  gu- 
t)erficf)tnc§. 

3ut)or.  aJiit  S^rer  ©erfte  vooU 
len  roir  juDor  einen  fleinen 
SSerfuc^  madien. 

3uöorfommen.  ®ie  finb  mei; 
nen  2ßünfcf)en  guoorgefom; 
men.  ^)  ^rf)  rcerbe  bem  §errn 
%  meine  2)ienfte  in  ber  ^n- 
»or!ommenbften  2Beife  gur 
Ißerfügung  fteEen.  '^)  ©uc|en 
©ie  ein.  unau^bleibl.2luff  d^Iag 
bief.  Slrtüelg  juoorjufommcn. 

3Mtt)ac^§»  ^urrf)  biefen  ©in^ 
{auf  ert)alten  unfere  SSorräte 
einen  neuen  ^urüa6)§. 

3urt)artcn.  ®ie  Haltung  ber 
©pefutanten  ift  eine  guroar* 
tenbe.  '^)  2)ie  3Ser!äufer  »er; 
Rieften  ftd^  meift  guraartenb. 

3utt) eilen.  3ßir  finb  jumeiten  in 
ber  Sage,  furjfid^tige  Rapiere 
auf  2onbon   ^u  febraud^en. 

3utt)ctf en.  Tl\t  Vergnüg,  roerbe 
id)  ^tinen  in  ber  ?5^o(ge  raeis 
tere  Slufträge  juroeifen. 

3utt»eifung.  (Erfreuen  ©ie  ung 
and)  in  ber  ^olge  mit  ^f)Kn 
gefälligen  3w"'^ifw"9^"- 

3utt)cnben.  '^d)  roerbe  biefem 
©egenftanbe  auctifünftig  rmU 
ne  ^ufmerffamfeit  juroenben. 
')  2ßir  bitten  Sie,  biefem  Un; 
terne^men,  baä  mir  mit  aus!= 
rcirf)enben  SKitteln  beginnen, 
3^r  Jßertrauen  äujuroenben. 


Such  proceedings  will  scarcely 
agree  with  our  interest. 

We  have  no  confidence  in 
such  transactions.  ^)  I  hope 
you  wül  continue  to  ho- 
nour  me  with  your  confi- 
dence. ^)  For  some  time 
rumours  have  been  current 
about  the  said  house  that  are 
not  creditable  to  it.  ^) 
These  gentlemen  have 
trusted  too  much  in  their 
knowledge  of  business. 

Unhappily  our  supposition 
did  not  prove  correct. 

We  beg  you  to  give  us  re- 
liable  Information  respect- 
ing  his  resources  and  cha- 
racter. 

I  rely  upon  the  fulfilment 
of  my  vdsh. 

I  confidently  hope  that  you 
will  aiford  me  your  support. 

"We  wish  to  give  your  barley 
a  trial  first. 

You  have  anticipated  my 
vnshes.  ^)  I  shaU  offer  my 
Services  to  Mr.  R.  in  the 
most  amiable  manner.  ^) 
Try  to  anticipate  an  inevi- 
table  rise   in   this  article. 


By  this  purchase  our  sup- 
plies  receive  a  fresh  in- 
crease. 

The  attitude  of  the  speculators 
is  a  reserved  one.  ^)  Most 
sellers  kept  waiting  for 
a  better  opportunity. 

Sometimes  we  are  in  need 
of  Short  drafts  on  London. 

I  shall  with  pleasure  pro- 
cure  you  fresh  orders  in 
future. 

Kindly  honour  us  with  your 
Orders  in  future  too. 

I  shall  pay  my  attention  to 
this  article  in  future  too. 
'^)  We  beg  you  to  bestow 
your  confidence  on  this 
business,  which  we  under- 
take  with  sufficient  means. 


Une  teile  demarche  ne  sera 
guere  favorable  ä  notre  in- 
teret. 

Nous  n'avons  pas  de  con- 
fiance  en  de  telles  affaires. 
^)  J'espere  que  vous  con- 
tinuerez  k  m'honorer  de 
votre  confiance.  ^)  Depuis 
quelque  temps  il  court 
sur  cette  maison  des  bruits 
peu  rassurants.  *)  Ces 
messieurs  se  sonttrop  fies 
ä  leur  connaissance  des 
affaires. 

Malheureusement  notre  sup- 
position ne  s'estpasrealisee. 

Nous  vous  prions  de  nous 
procurer  des  renseigne- 
ments  positifs  sur  ses 
moyens    et    son  caractere. 

C'est  avec  assurance  que  je 
compte  voir  realiser  ma 
priöre. 

J'espöre  avec  confiance  que 
vous  voudrez  bien  mepreter 
votre  appui. 

Nous  voulons  d'abord  faire 
un  petit  essai  de  votre 
orge. 

Vous  avez  prevenu  mes  desirs. 
2)  Je  mettrai  avec  beau- 
coup  d'empressement  mes 
Services  ä.  la  disposition 
de  M.  R.  3)  Tächez  de 
prevenir  la  hausse  de  cet 
article,  car  eile  est  inövi- 
table. 

Nos  provisions  ont  regu  un 
nouvel  accroissement  par 
cet  achat. 

Les  speculateurs  gardent 
une  attitude  expectative. 
^)  Les  vendeurs  se  tenaient 
pour  la  plupart  reservös. 

Nous  avons  parfois  besoin 
de  billets  ä  courte  6cheance 
sur  Londres. 

Ce  sera  avec  plaisir  que  je 
vous  procurerai  ä,  Tavenir 
de  nouveaux  ordres. 

Veuillez  aussi  nous  honorer 
de   vos   ordres   ulterieurs. 

Je  consacrerai  aussi  ä  l'ave- 
nir  mon  attention  k  cet 
objet.  ')  Nous  vous  prions 
de  favoriser  de  votre  con- 
fiance l'entreprise  que  nous 
commengons  avec  des 
moyens  suffisants. 


3ntt)rnbung. 
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3tütfd|fnjctt. 


3ntt>enbun0.  Süßir  bitten  ©ie  um 

3nsicl)cu.  ^c^  bcfürdjte,  mir 
3l)rc  '^^oriöürje  jujujicl^cn. 

3u5Üfllict).  "iüiit  bcifülgcnbcn 
.//  Öl 5  belieben  ©ie  jujüg= 
lic^  beö  6fontoö  mein  Konto 
QUO  jug  I  cid)  en. 

3tt»crf.  5)er3'iH'cf  t».  ^iegeniDärt. 
ift,  Sien,  b.^ilnfunft  ein.  neuen 
6enb.  :3öo^='8""'"f  i"  Mennt- 
niö  ju  je^jcn.  '•^)  'Damit  wäre 
unjer  ^lucct  erreicht. 

3wctfmä^ig.  ^l^re  ^.^erfügung 
müjfen  rcir  al§  äu^erft  jraecf- 
tnä^ig  ancrfennen.  '^)  äiJir 
polten  bicfe  5JjQ^regel  nid^t 
für  jiüectmä^ig. 

3»cifel.  es  ift  fein  ^'^eifel, 
ba|  ttie  greife  fidj  auf  it)rem 
gegenwärtigen  (Staube  Ijolten 
roerbcn.  '^)  ^di)  t)offe,  ba^  bie 
3n)ei|el,  roeld^e  ©ic  in  meine 
(£l^rent)aftig!eit  fe^en,  einer 
beffer,  3)?einung  roeic^en  raerb. 

3wcifcII)oft.  33iele  ^^äffer  mU 
galten  eine  jroeifeltiafte  SBare ; 
nur  wenige  jinb  oon  tabel= 
lofer  Dualität.  '^}  ^mii^d'- 
f)a\tt  ^orberungen. 

3tt»ctfcln.  3Bir  jroeifeln  nic^t, 
tia^  unfcre  2:ratten  gute  2lut= 
na^me  bei  Steinen  finben  wer; 
bcn.  2)  2(n  3l)rer  ^a^lungä' 
fäf)tg!eit  f)Qben  njir  nie  ge^ 
jtDeifelt.  ^)  ®q|  ©ie  ju  un= 
ferem  beiberfeitigen  3iu^en 
auf  meinen  ä>orfd^Iag  ein; 
gelten  werben,  jweifle  ic^  nid^t. 

|B»ingen.    ^i)x^  jäumige  Se^ 

~  bicnung  jroingt  mic^  am®nbe, 
anbere  SejugSquellen  aufju^ 
jucken.  3)  ^er  ^rei^  biefeä 
SlrtifelS  t)ä(t  fid^  leit  metjre; 
ten  SBod^en  feft,  unb  wir  finb 
el^er  gezwungen  it)n  ju  erl)ö^en. 
als  ju  erniebrigen. 

SttiifJ^en.  SBir  begießen  un§ 
auf  bießroifd^enunS  gewed^fel; 
ten  Xelegramme.  '^)  2)er  Un* 
terfd^ieb  jwifd)en  beiben  ©or- 
ten ift  ein  anwerft  geringer. 

3wif(^ctt5eit.  ®ie  iBorräte  ^a= 
ben  in  ber  3K>iff^«"ä^it  "J^- 
fentlid)  zugenommen.  '^)  3n 
ber  3n)ifc^enseit  ift  ber  engl. 
2)ampfer,,ßt)cIopS)'"  ebenf.  in 
unfern  ^afen  eingelaufen. 


We  request  j^ou  to  g^ve  uh 
your  Orders  in  future  too. 

I  fear  to  iucur  your  rei)roacli- 
es. 

Pleaae,  balance  niy  account 
with  the  euclosed  .//  315 
adding  the  discount. 

The  object  of  these  lines  is 
to  iiiforra  you  of  the  arri- 
val  of  a  fresh  consigument 
of  Java  cinnamon.  ^)  üur 
aim  is  attained  thereby. 

We  must  admit  your  dispo- 
sition  to  be  very  much 
to  the  purpose.  '^)  We  do 
not  think  this  measure  to 
be  very  advisable. 

There  is  no  doubt  that  prices 
will  keep  up  to  their  pre- 
sent  level.  '^)  I  hope  that 
the  doubts  you  had  respect- 
ing  my  integrity  wiU  give 
way  to  a  better   opinion. 

Many  casks  contain  a  doubt- 
ful  merchandise,  there  are 
but  few  of  faultless  quality. 
^)  Dubious  debts. 

We  do  not  doubt  that  our 
drafts  -wäll  meet  with  your 
good  reception.  '^)  We  have 
never  doubted  your  sol- 
vency.  ^)  I  do  not  doubt 
that  you  will  accept  my 
proposal,  to  our  mutual 
benefit. 

Your  slow  way  of  executing 
my  Orders  will  at  last 
compel  me  to  look  for 
other  sources  of  supply.  ^) 
The  price  of  this  article 
has  kept  finn  for  several 
weeks,  and  we  shall  be  ob- 
liged  to  raise  it  rather  than 
reduce  it. 

We  refer  to  the  telegrams 
exchanged  between  us.  ^) 
The  difference  between  the 
2  descriptions  is  but  a  very 
slight  one. 

The  supplies  have  much  in- 
creased  in  the  meantime.  '^) 
In  the  Interim  the  English 
steamer  „Cyclops"  has  also 
entered  our  port. 


Nousvousprions  de  continuer 
il  noUH  donner  voh  ordres. 

Je  crains  de  m'attirer  vo8 
reproches. 

V'('uillezvoUHHi'rvirde8./^315 
ci-joints  pour  Holde  de 
mon  compte  en  y  ajoutant 
l'escompte. 

Le  but  de  la  präsente  est 
de  vous  annoncer  rarriv6e 
d'un  nouvel  envoi  de  can- 
nelle  de  Java,  ^j  Ainsi 
notre  but  serait  atteint. 

Nous  reconnaissons  que  votre 
disposition  est  bien  prise. 
^)  Nous  ne  croyons  pas 
que  cette  mesure  soit  ä 
propos. 

II  n'y  a  pas  ä  douter  que  les 
prix  se  tiendront  k  leur 
niveau  actuel.  *)  J'espöre 
que  les  doutes  que  vous 
avez  sur  mon  honorabilite 
c6deront  ä  une  meüleure 
opinion. 

lieaucoup  des  barriques  con- 
tiennent  une  marchandise 
douteuse;  peu  sont  d'une 
qualite  irreprochable.  ') 
Dettes  douteuses. 

Nous  ne  doutons  pas  que 
nos  traites  ne  trouvent  un 
bon  accueil  chez  vous.  ') 
Nous  n'avons  jamais  doute 
de  votre  solvabilite.  ^)  Je 
ne  doute  pas  que  vous 
n'acceptiez  ma  proposition 
pour  notre  profit  commun. 

Lamaniere'lentedontvous  me 
servez  finira  par  me  forcer 
ä  chercher  de  nouvelles 
sources  d'approvisionne- 
ment.^)  Le  prix  de  cet  article 
tientferme  depnis  plusieurs 
semaines  et  nous  serons 
plutot  forces  de  l'aug- 
menter  que  de  le  baisser. 

Nous  nous  referons  aux  tele- 
grammes  echanges  entre 
nous.  ^)  La  difference  entre 
les  deux  sortes  est  minime. 

En  attendant,  les  provlsions 
se  sont  beaucoup  accrues. 
^)  Dans  rintervalle  le  va- 
peur  anglais  „Cyclops"  est 
aussi  entre  dans  notre  port. 
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21  n  tj  a  n  g. 

Brief  anfange   unb   i^rtef  fdjiüffe. 


Sriefttii  fange. 

©eefirter  öerr. 

©eef)rte  ."cerren. 

©enf,  ben  5.  ^uli  18  .  . 

Sejugnel^menb  auf  mein  9iimbj 

fd)reiben  erfurf)e  td^  ©ie  burrf) 

©cgenträrtige^  .  .  . 
5)em  2ßunirf)e,  raerdien  (Sie  in 

Sf)rem  93riefe  t)om  .  . ,  au^; 

brüc!en,  311  entfpredjen  .  . 
Xer  3"^^^  ^^^  (Gegenwärtigen 

ift,  6ie  ju benQrf)ricf)tig.,  ba| . . 
^d)  bebaure,   3^»<^»  mitteilen 

ju  muffen,  ba|  .  .  . 
^c^  beftätige  St)nen  mein  le^-- 

te^  (Sct)ieiben  üom  .  .  . 
^ä)  begieße  mirf)  auf  mein  te|s 

te^  (Schreiben  rom  .  .  . 
^ä)   bin  im  58efi^e  Qfire^  ge* 

fd)ä^ten  Sriefe^  vom  4.  bf^. 

3«tg. 
Sd^  t)abe  bie  (gf)re,  S^nen  an-- 

jujeigen,  ba^  .  .  . 
^ä)   t)abt   f.   3-   (feiner  3eit) 

Sf)ren  gefc^ä^ten  S3rief  vom 

.  ,  .  erf)alten. 
^c^   nefime  mir  bie   ^rei^eit' 

Seinen  inf ju  überfenben. 

S^r   $8rief   üom    10.   v.  mtä. 

liegt  jur  SBeantmortuug  oor 

mir. 
3§rcm  2tuftrage   t)om    25.   b. 

3Jit^.  gemä^  .  .  . 
3n  Seantrcortung  S^re0  33rie^ 

feg  üom  10.  D.  SKtä. 
3n  (Srroiberung  i^rer  gefc^ä^ten 

3ufc^rift  üom  20.  b.  mt§. 
Wit  le^ter  ^oft  Ratten  wir  t)aä 

3[}ergnüg.,  ^finen  ju  fct)reiben. 

3ßie  ©ie  un§  in  S^rem  58riefe 

V.  6.  b.  Tl.  antünbigen  .  .  . 
3Bir   bcftätigen  ^)l)nm  unferen 

legten  33rief  üom  .  .  . 
SBir   t)aben  it)xm  33rief   üom 

i).  b.  Tl.  rid)tig  erhalten. 
3ßir  i)abm  foeben  ^tjren  93iief 

t)om  28.  D.  mt^.  erijalten. 
SWir  t)atten  am   5.    2)eä.    basi 

SBergnügen,  S^nen  ju  fc^retb. 


i 


Beg:iniungs  of  letters. 

Sir  (Dear  Sir). 

Gentlemen. 

Geneva,  July  5tii  18  .  .  . 

Referring    to    my    circular, 

I    beg    you   by    the    pre- 

sent  .  .  . 
In  compliance  with  the  de- 

sire  expressed  in  youi'  let- 

ter  of  the  .  .  . 
The  purpose  of  the  present 

is  to  inform  you  that  .  . . 
I  regret,  I   have   to   advise 

you  that  .  .  . 
Confirming  my  last  respects 

of  the  .  .  . 
I  refer  to  my  last  of  the  . . . 

I  am  in  possession  of  your 

favour  of  the  4*^1   of  this 

month. 
I  have  the  honour  to  notify 

you  that  .  .  . 
I  duly  received  your  esteem- 

ed  letter  of  the  .  .  . 

I  take  the  liberty  of  remit- 
ting  you  herewith  .  . 

I  am  in  possession  of  your 
favour  of  the  10*^  ult. 

In  conformity  with  your  order 

of  the  25tti  inst  .... 
In  reply  to  your  favour  of 

the  lOtii  ult. 
In  answer  to  your  favour  of 

the  20^11  inst.  .  .  . 
We  had  the  pleasure  of  writ- 

ing  to  you  by  last  mail. 

As  you  inform   us  in   your 

letter  of  the  6*^  inst.  .  .  . 
We  beg  to  confirm  our  last 

respects  of  the  .  .  . 
We  are   in   due   receipt   of 

your  letter  of  the  6*^  inst. 
We  have  just  received  your 

letter  of  the  28tii  ult. 
We  had  the  pleasure  of  ad- 

dressing  you  on  Dec.  5*^. 


Commeiicements  de  lettres. 

Monsieur, 

Messieurs, 

Geneve,  ie  15  Juillet  18  .  . 

Me  referant  ä  ma  circu- 
laire,  je  vous  prie  par  la 
presente  .  .  . 

Pour  satisfaire  au  desir  que 
vous  nous  avez  exprime 
dans  votre  lettre  du  .  .  . 

L'objet  de  la  presente  est 
de  vous  informer  que   .  . 

Je  regrette  de  devoir  vous 
annoncer  que  .  .  . 

Je  vous  confirme  ma  derniere 
du  .  .  . 

Me  referant  ä  ma  demiöre 
du  .  . 

Je  possede  (suis  en  posses- 
sion) de  votre  Honoree  du 
4  de  ce  mois. 

J'ai  l'honneur  de  vous  annon- 
cer que  .  .  . 

J'ai  regu  en  son  temps  votre 
Honoree  du   .  . 

Je  prend  la  liberte  de  vous 

remettre   ci  -  Joint   (ci  -  in- 

clus)  .  . 
J'ai  devant  moi  la  lettre  du 

10    du    mois    passe    dont 

vous  m'avez  honore. 
Conformement  ä  vos  ordres 

du  25  c.  (courant).  .  . 
Repondant  ä  votre  lettre  du 

10  du  mois  passe. 
En  reponse  ä  votre  Honor6e 

du  20  c.  .  . 
Nous    avons    eu    le    plaisir 

de  vous  ecrire  par  le  der- 

nier  courrier. 
Ainsi  que   nous    l'annonQait 

votre  lettre  du  6  courant . . 
Nous  vous  confirmons  notre 

dernißre  du  .  . 
Nous  avons  bien  regu  votre 

lettre  du  6  c. 
Nousveuons  de  recevoir  votre 

lettre  du  28  du  mois  pass6. 
Nous  avons  eu  le  plaisir  de 

vous  ecrire  le  5  d6cembre. 


9rn()nii(). 
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93ricffd|Uiffe. 


ßwfofnf  9luftra(^?  unb  für  5lc(l^n. 

bce!  Sc^vu.  ')l.  ^1^  in  Ük'iicbin. 
3ufoIi]c  5Uiflrniu^  imb  für  ^)K'd)= 

miiHi   unfcro'o    flcincinfdjaftr. 

^rcunbcö,  ipcrrn  9i.  %  in  X. 


»ricffriilüffc. 

9lcl^tuniK^iioU  iinb  crncbcnft 

©clidicn  8ic  ju  jcbcr  3*^i^ 
über  un!§  311  ücrfügcn,  mcnn 
roir^sfjncn  nütUid)  fein  tonnen. 

^ntfd)ulbincn  (£ic  (^efn^igft  bie 
^l)neniiernrfad)te^]3(ülie,  unb . . 

®cncl)mic^en  ©ie  bie  5Jerfid)C; 
rung  nnfcrer  aus*ge;;cid)netften 
.l^od)ad)tnng  u.  (5rge6enf)eit . . 

®cnel)mi(ien  Sic  meine  aufrief; 
tigen  ik'>tü^c  .  .  . 

®rf)alten  ©ie  un^  ferner  ^l^r 
3Sertrauen  unb  genel^migen 
©ie  unfere  freun&fd)QftIid)e 
Segrü^ung. 

^(S)  erfud^e  ©ie  F)öfl.,  mid)  oom 
©efd)el^enen   ju   unterrid^ten 

^d^erroartc  ^f)re  fdjfeunigeSlnt- 
roort  unb  grüfie  ©ie  6eften§ . . 

3^  Ö^üfie  ©ie  ergebenft 

3^ter  3lntn)ort  entgegenfel^enb, 

geid^net  .  .  . 
Sn   ber  Hoffnung,    halt)   mit 

einer  2lntraort  üon  S^nen  be= 

el^rt  gu  merben  .  . 
3n   ber   Hoffnung,    halt)   mit 

il^ren  iüerten2lufträgen  beefirt 

ju  werben,  empf  ef)[en  mir  un^.. 
aJlit  näd^fter  ^oft  raerben  mir 

S^nen  raieber  fdireiben. 
©tet§  ju  ©egenbienften  Bereit, 

oerBIeibe  id)  .  . 
Unterbeffen  empfel^fen  mir  un0 

Sil^ncn  angelegentlid^ft 

SDßir  empfef)[en  un§  ^\)nm  mit 
3l(^tung  .  .  . 

SBir    ermarten   ^l^re    ferneren 

3lufträge  unb  jeidinen  .  . 
SBir  polten  un§  ^^rer  ^reunb; 

fd)Qft  empfof)[en  uriD  geic^nen 
SBtr  üertaffen    ung   auf   ^^re 

©orgfolt  bei  biefem  ©efc^äfte 

unb  jeic^nen  .  . 


By  Order  and  on  account  of 
Mr.  N.  N.,  V<;ni('e. 

As  per  your  ordcr  and  for 
account  of  our  niutual 
friend,  Mr.  N.  N.,  X. 


Closin^H  of  Icttors. 

I  rcniain,    Sir,    respectfuUy 

your  ohediont  servant. 
We  sliall   be   only  too  glad 

to    be    of  any    service  to 

you. 
Excuse  all  tbis  trouble  please, 

and  .  . 
We  assure  you  of  our  bigb- 

est  esteem. 

Believe  ine  to  be 
Yours  truly  .  . 

Please,  favour  us  furtber 
with  your  confidence  and 
accept  our  kind  respeet. 

I  beg  you  to    advise  me  of 

tbe  result. 
In  expectation   of  a  speedy 

answer,  I  am  .  . 

I  am,  Gentlemen, 

Yours  truly  .  .  . 
Expecting    (awaiting)    your 

kind  answer,  I  am  .  . 
Hoping  you  will  favour  me 

witb  an  early  reply  .  . 

In  expectation  of  being 
honored  soon  with  your  Or- 
ders, we  are  .  . 

We  shall  again  address  you 
by  next  mail. 

I  remain  always  at  your  Ser- 
vice .  . 

In  the  meantime  we  are  .  . 


We  remain,  Gentlemen,  Yours 
very  truly  .  . 

Awaiting  your  furtber  Or- 
ders, we  are  .  . 

Hoping  to  enjoy  tbe  conti- 
nuation  of  your  friendship. 

We  depend  on  your  using 
your  best  endeavours  in 
tbis  transaction  and  .  . 


Par    ordre   et   pour   compte 

de  M.    N.    N.,    i\    Venise. 
Selon     Ich     ordre«     «*t    pour 
Ie    compte    de    notre    ami 
commun,  M.  N.  N.  ä,  X. 


FIns  de  lettrcss. 

Je    suis    avec    estime    votre 

d6vou6. 
Disposez  de  iiou.s  toutes  les 

fois  que  nous  pourrons  vous 

etre  utiles. 
Pardon  de  l'embarras,  et  .  . 

Agr6ez,  Monsieur,  l'assurance 
de  notre  plus  parfaite  con- 
sideration. 

Agr6ez,  Messieurs,  mes  salu- 
tations  cordiales  .  . 

Veuillez  bien  nous  conserver 
votre  confiance  ä  l'avenir 
et  agreez  nos  salutations 
empress6es. 

Je  vous  prie  de  m'avertir 
de  ce  qui  est  arrive. 

En  attendant  une  prompte 
reponse,  j'ai  l'bonneur  de 
vous  saluer. 

Jai  l'bonneur  de  vous  sa- 
luer. 

En  attendant  votre  agreable 
reponse,  je  suis  .  . 

Dans  l'espoir  que  vous  me 
favoriserez  d'une  prompte 
reponse.  .  . 

Dans  l'espoir  d'etre  bientöt 
favorise  de  vos  ordres, 
nous  sommes  .  . 

Nous  vous  ecrirons  de  nouveau 
par  Ie   prochain   courrier. 

Constamment  ä  vos  ordres, 
je  reste  .  . 

En  attendant,  nous  vous 
presentons,  M.  nos  sa- 
lutations les  plus  amicales. 

Nous  vous  presentons,  Mes- 
sieurs, nos  salutations  bien 
affectueuses. 

Nous  attendons  vos  nouveaui 
ordres,  et  .  . 

En  nous  recommandant  ä 
votre  amitie,  nous  sommes. 

Nous  comptons  sur  vos  bons 
soins  dans  cette  affaire,  et 
restons  vos  devoues. 
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Ku!tbfd?reiben   unb   £)an belsbriefe. 


la)  ©röffitung  ctncö  2)rogucngefd(|äfie)8. 


p.  p. 


93erlin,   ben  1.  2lpnr  18 


2ßir  beehren  un§  f)iermit  ^^nen  anjujeigen,  t)a^  wir  auf  f)tefigem  ^la^e  unter  ber  ^^irma 

ein  S)roguengefcl[)äp  errtd^tet  f)aben. 

Unfere  oieljätirigcn  ©rfafjrungen  in  biefem  ©efdiäft^gweige,  ücrbunben  mit  I)inreicl^enben 
SJiitteln,  ftd)ern  un^  einen  günftigcn  ©rföfg  unfere^  llnterne{)men^ ,  unb  laffen  un^  auf  ^\)x 
SSertrauen  f)offen,  um  haS  mir  ©ie  angelcgentlidt)  bitten. 

ßs  JoU  uns  angencfim  fein,  rcenn  ©ic  unS  red^t  oft  ©eIegenF)eit  geben,  <Sie  ju  über* 
jjeugen,  mie  felj)r  unS  baran  gelegen  ift,  burd^  ftrenge  9ied^tlid^feit  unb  forgfältige  33ebienung 
bie  3"fri^^^"^^^t  unferer  ©efd^äftgfreunbe  ju  ermerben.  ^nbem  mir  ©ie  nod^  bitten,  fid^  un? 
fere  Unterfc^riften  ju  bemer!en,  empfel^len  mir  un§  ^^nen  mit  §ocf)act)tung 

3o^ann  JRic^arb  mirb  jeic^nen:  3lic^arb  &  ©imon.  Dfitd^arb  &  Simon. 

daxl  ©imon  mirb  geid^nen:        Stidiarb  &  ©imon. 


Ib)  The  Establishing  of  a  Druggery  Business. 

Berlin,  Ist  A.pril  18  .  . 
We    have   the   honor   to    inform   you,    that   we   have   established    a   Druggery 
Business  here  under  the  firm  of 

Rieliard  &  Simon. 

An  experience  of  many  years  in  this  branch,  combined  with  adequate  means, 
ensure  the  successful  result  of  our  undertaking,  and  lead  us  to  hope  for  your  confidence, 
which  we  now  heg  to  solicit  herewith. 

It  would  be  very  agreeable  for  us,  if  you  would  frequently  furnish  us  with  an 
opportunity  of  convincing  you  that  we  are  desirous  of  giving  satisfaction  to  our  busi- 
ness  friends  by  strict  probity    and  careful  attendance  to  Orders. 

Begging  you  to  notice  our  signatures,  we  remain 
your  most  obedient  servants 

Mr.  Johann  Richard  will  sign:  Richard  «&  Simon.  Richard  &  Simon. 

Mr.  Carl  Simon  will  sign:  Richard  &  Simon. 


Ic)  Etablissement  d'un  Commerce  de  Drogues. 

Berlin,  le  1  Avril  18  .  . 

MM. 

Nous  avons  l'honneur  de  vous  informer  que  nous  venons  de  fonder  sur  cette 
place  un  Commerce  de  Drogues  sous  la  raison 

Riehard  &  Simon. 

La  connaissance  approfondie  que  nous  avons  acquise  dans  cette  brauche,  par  suite 
d'une  longue  experience,  et  des  fonds  suffisants  nous  fönt  augurer  un  heureux  succös 
et  nous  permettent  d'espercr  que  vous  nous  honorerez  de  votre  confiance. 
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Nous  serions  trös  flattßs  si  vous  nous  fournissiez  80uvent  Toccasion  de  vous 
persuader  ooinbieii  il  nous  iinporto  de  ^a^iier,  par  une  stricte  probit^  et  ime  exactitude 
scrupuleuse,  la  satisfactioii  de  nos  correspoiulants.  Veuillez,  s'il  vous  plait,  jirendre 
note  de  nos  sij^iiaturcs  et  a^r^er  rassurance  de  notre  parl'aite  consideration. 

Mousieur  .leaii  Richard  .sij2:iiera:     Richard   &  Simon.  Richard  &  Simon. 

Monsieur  Cliarles  Simon  signera:   Richard  &  Simon. 


2a)  ©röffitunji  einer  ^J!)Jnuufafturiuareiil)onbIu«fl. 

fjcrrn  £&uarb  Craumaun  in  Znünd^en. 

^ranffurt  a,  m.,  ben  15.  9lprU  18  .  . 

^c^  bcel^re  mic^  ^finen  anjugeigen,  ba^  tcf)  feit  beut  1.  bie[c§  3)Jonat§  auf  f)icftgem  ^lo^e 
ein  ©cfd)äft  errichtet  i)ahe,  rccld^eä  fid)  ganj  bcfonbcrg  mit  beni  ^Jinnufattunoaren^anbel  befaffen 
wirb,    ^d^  füfire  baffefbe  unter  meinem  eigenen  ^iamen 

aJJeine  ^fa^fenntniS  unb  bie  SBerbinbungen,  welche  mir  eine  tauge  gefc^äftüc^e  £auf= 
Baf)n  mit  ben  angefcfienften  fiiefigen  Käufern  anjufnüpfen  ©efegenl^eit  gab,  fetten  mid^  in  beu 
©tanb,  iebcn  3Xuftrag,  rcomit  man  micf)  gütigft  beefiren  rciU,  gur  uollen  3"friebenl^eit  meiner 
©efc^äftäfreunbe  auszuführen.  2lu^erbem  geftatten  mir  bie  3)?itte(,  über  toelrfie  ic^  oerfüge, 
bequeme  3o^fwn9^6ebtngungen  ju  gcmä^ren,  unb  wirb  meine  ^reiSHfte,  bie  ic^  ^ier  beizulegen 
fo  frei  bin,  bur^  tE)re  niebrigen  3lnfä^e  ©ie  fioffentHc^  oeranlaffen,  bei  Grteilung  ^^rer  2luf= 
träge  mir  ben  S^orjug  ju  geben. 

Sn  (gnoartung  ^i)vex  gefäüigen  2luf träge  bitte  ic^  ©ie,  oon  meiner  Untcrfc^rift  33or.- 
tnerfung  ju  nehmen. 

Empfangen  ©ie  bie  3Serftc^erung  meiner  ac^tungäooUen  Ergebenheit 

Geor^  Rauclihaupt. 


2b)  The  Establishing  of  a  Business  in  Manufactured  Goods. 
IVIr.  Eduard  Traumami,  Munich. 

Frankfort  o.  M.,  loth  April  18  .  . 

I  take  the  liberty  of  apprizing  you  of  my  having  formed  an  Establishment  here 
on  the  Ist  inst.,  the  principal  objeet  of  which  is  business  in  manufactured  goods. 
I  carry  on  the  concem  under  my  own  name 

George  RauehJiaupt. 

A  thorough  knowledge  of  the  place  and  the  connections  I  had  au  opportunity 
of  forming  with  the  most  respected  houses  of  this  town  during  my  long  commercial 
career  in  it,  enable  me  to  carry  out  any  order,  with  which  I  may  be  kindly  entrusted, 
to  the  füll  satisfaction  of  my  business  friends.  The  means  at  my  disposal  enable  me 
besides  to  afford  easy  terms  for  payments,  and  my  price-list,  which  I  beg  to  enclose, 
will,  I  hope,  induce  you  by  its  low  quotations  to  grant  me  the  preference  in  giving 
yonr  Orders. 

Awaiting  your  kind  Orders,  I  beg  you  to  notice  my  signature. 

I  remain 

Yours  most  respectfully 

Geor^  Rauchhaupt. 
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2  c)  Etablissement  d'un  Commerce  d'ArticIes  manufactures. 

Monsieur  Edouard  Traumann,  a  Munich. 

Francfort  S/M,  le  15  Avril  18  .  . 

Monsieur, 

Jai  rhonneur  de  yous  informer  que  j'ai  etabli  dans  cette  vüle,  depuis  le  1er  de 
ce  mois,  une  Maison  qui  s'occupe  tout  particulierement  du  commerce  d'articles  manu- 
factures.    Cette  Maison  existe  sous  mon  propre  nora 

George  Rauehhaupt. 

Ma  connaissance  de  la  place  et  les  relations  qu'une  longue  carriöre  m'a  permis 
d'y  nouer  avec  des  Maisons  les  plus  renommees,  me  mettront  en  mesure  de  m'acquitter  ä 
rentiere  satisfaction  de  mes  commettants  des  ordres  dont  ils  voudront  bien  m'honorer. 
Les  capitaux  dont  je  dispose  me  permettent  en  outre  d'accorder  des  facilites  pour  le 
paiement,  et  mon  prix-courant,  que  je  prends  la  liberte  de  joindre  sous  ce  pli,  vous 
engagera,  je  l'espere,  par  la  modicite  des  prix  ä,  m'accorder  la  preference. 

Dans  l'attente  des  ordres  qu'il  vous  plaira  de  me  donner,  je  vous  prie  de  bien 
vouloir  prendre  note   de  ma   signatui'e  et  de  recevoir  l'assurance  de  mon  respectueui 


devouement. 


George  Rauchhaupt. 


3a)  ^rünbuttg  eineg  ^ommifftoni^gefc^äftg^ 

©trapurg,  ben  20.  2lpnf  18  .  . 

^d)  beehre  mic^,  ©ie  baoon  in  Äenntni^  511  fe|m,  "oa^  id)  ein  Äommiffion^gefd)äft,  inS* 
befonbere  für  ben  atnfauf  oon  ^arifer  Slrtüern,  errid)tct  f)abe. 

Seit  10  ^aören  in  einem  ber  bebeutenbften  Käufer  biefer  2lrt  angeftellt,  6in  id)  burc^ 
meine  %i)ät\Qhit  felBft  in  tägürfie  3]er6inbung  mit  ben  j^abrüanten  ge!ommen,  beten  ©rjeug? 
niffe  fid)  \ovool)l  ^inftrf)tac^  if)rer  gefdimatfocllen  2lugfüE)rung  al§  ourf)  mit  3ftücffi(^t  auf  mäßige 
greife  ber  rceiteften  Beliebtheit  erfreuen. 

^c^  ftelle  3^nen  meine  üieljäl^rige  ©rfa^rung  in  einem  ©efct)äft§3n)eige  gut  $8erfügung, 
n)e(cf)er  bie  oerfc^iebenften  ©egenftänbe  umfo^t  unb  bie  größte  2lufmerffom!eit  jur  3lu§fü^rung 
aller  2lufträge  notmenbig  ma^t. 

:3m  Uebrigen  t)abe  ic^  für  mein  ^anß  bie  erforberlirf)e  Slngo^l  Slngefteltter  geworben, 
um  bie  ^ntereffen  meiner  Sluftraggeber  niemals  [eiben  ju  taffen. 

3"  '^^^  Hoffnung,  rec^t  bal^  mit  ^f)xm  älufträgen  beehrt  ju  werben,  empfehle  irf)  mic^ 
^^nen  mit  üorjüglic^er  §arf)a(i)tung 

Anton  Vernier. 


3b)  The  Estahlishing  of  a  Commissiou  Business. 

Strasburg,  20th  April  18  .  . 
I  have  the  honor  of  acquainting  you,  that  I  have  established  here  a  Commission 
Business  principally  devoted  to  the  purchase  of  Parisian  articles. 

Engaged  as  I  was  for  10  years  in  one  of  the  leading  houses  in  this  brauch,  I 
came  daily  in  contact  with  those  manufacturers  whose  articles  are  most  in  favor  botii 
on  accüunt  of  their  elegant  finish  and  also  by  reason  of  tlieir  moderate  prices. 

I  beg  to  place  at  your  disposal  my  great  experience  in  a  brauch  of  trade  which 
comprises  the  most  various  articles  and  requires  the  greatest  attention  in  the  execution 
of  Orders. 

Allow  me  to  add  that  I  have  engaged  a  sufficient  number  of  assistants  for  my 
business,  so  that  the  interests  of  my  clients  are  sure  not  to  be  overlooked. 

Venturing  to  hope  that  you  vi^ill  favor  me  with  your  kind  orders,  I  beg  to  remain 
Yours  most  respectfully 

Anton  Vernier. 
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3c)  Fondation  d'iinp  Mnison  de  Commission. 

StrasiM.uri;,  le  20  Avril  18  .  . 

Monsieur, 

J'ai  riioimenr  de  porter  k  votre  coiinaissance  (|iie  je  vieiis  de  londer  une  Maison 
de  commission  priiu'i])alemeiit  ])our  rachat  des  Articles  de  Paris. 

A.viuit  6te  einplove  ])eiulant  dix  aniiees  dians  rune  des  plus  iiiiportantes  Maisons 
qui  s\)icui»ont  de  ce  ^enre  de  coiinuission,  la  nature  meine  de  mes  fonctions  m'avait 
forc6nient  niis  en  relations  journalieres  avee,  les  l'ubrieants  dont  les  produits  sunt  le  plus 
en  faveur,  tant  a  cause  de  la  bont^,  de  la  soliditö  et  de  l'öl^gance,  que  ä  cause  de  la 
modicite  des  prix. 

Je  mets  j\  votre  entiöre  disposition  nia  lou}j;ue  experience  dans  uue  brauche  qui 
embrasse  tant  d'objets  diflierents  et  exige  uue  attention  soutenue  pour  Texecution  des 
ordres. 

J'ai,  de  jilus,  attaclie  k  nia  maison  le  nombre  d'employes  necessaires  pour  que 
les    iuterets  de  mes  eonimettants  ue  resteut  jamais  en  souffrance. 

Dans  Tespoir,  Monsieur,  d'etre  prochainement  favorise  de  vos  ordres,  je  vous 
prie  d'agreer  mes  civilites.  Aiitoine  Yeniier. 


4a)  @röffnnn(^  cincg  33rtnf(^cfcf)äftg, 

93rüjfcr,  ben  1.  ^ax  18  .  . 
Jpiertnit  erlauben  irir  \m§  ^{)nen  onjugeigen,  ba^  wir  unter  ber  ^ii^«^^^ 

am  ()icfigen  ^Iü^c  ein  Sanfgefdjäft  errid)rct  l^abeu,  baS  ben  ©elbumfa^,  bie  ©infafftcrung  üon 
trotten  auf  bie  oerfdiiebenftcn  Sänber,  ben  2tn-  unb  ^-öcrfauf  oon  ©taat^papiercu  unb  2l!ticn, 
"bk  2lu6gal^Iung  uon  Äoupon^,  wk  überhaupt  jcbc  3lrt  üon  33anfgcfcf)äften  ju  beforgen  be- 
ftimmt  ift. 

(Sine  grünblic^e  Äenntni^  bee  ®efrf)äfte§,  au§reirf)enbe  SJlittet  foraie  jaiifreidie  Sefannt^ 
fd^aften  geftatten  un^,  unter  fe{)r  t)orteiIf)aften  93ebingungen  ju  arbeiten.  2ßtr  ^offen  bal^er, 
ba^  Sie  bie  ©üte  i)abm  raerben,  un§  mit  S^rem  33ertrauen  ju  beef)ren  unb  fnüpfen  f)ieran 
bie  Sitte,  oon  unfern  Unterfd)riften  nefälligft  genügenben  33ormerf  ncljmen  ju  motten. 

3}Jit  ber  S8erfirf)erung  unferer  aufrid}tigen  3Bertfrf)ä^ung  empfehlen  mir  un§  ^^^nen 

§od)ad)tunggoott 

§err  @.  £.  2ion  mirb  jeirfinen;        Sion  &  3: ort) tue.  Lion  &  Torvüle. 

$err  21.  ®.  S^oroitte  mirb  jeid^nen:  2ion  &  Xoruiüe. 


4b)  The  Establishing  of  a  Banking  House. 

Brüssels,  1  «t  May  18  .  . 
We  herewith  beg  to  apprize  you  of  our  Laving  formed  a  Banking  Etablishment 
at  this  place  under  the  firm  of 

Lion  &  TorvlUe 

and  that  our  attention  will  be  cliiefly  devoted  lo  money  changing,  the  encashment  of 
bills  in  different  countries,  the  purchase  and  sale  of  state  securities  and  shares,  the  pay- 
ment  of  dividends  and  to  banking  business  in  general. 

A  perfect  knowledge  of  the  brauch,  ample  means  and  numerous  connections  enable 
US  to  offer  very  advantageous  terms.  We,  therefore,  venture  to  hope  that  you  ^\all  have 
the  kindness  to  honor  us  with  your  confidence,  and  add  the  request  to  take  due  notice 
of  our  signatures. 

"We  remain 

Your  obedient  servants 

Signature  of  Mr.  E.  L.  Lion:        Lion  &  Torville.  Lion  &  Torville. 

Signature  of  Mr.  A.  (j.  Torville:    Lion  &  Torville. 
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4  c)  Etablissement  d'une  Maison  de  Banque. 

Bruxelles,  le  1  Mai  18  .  . 

Monsieur, 

Nous  avons  riionneur  de  vous  informer  que  uous  venons  de  fonder  sous  la  rai- 
son sociale 

Lion  &;  TorvlUe 

une  jVIaison  ayant  poiir  but;  le  change,  le  recouvrement  de  traites  dans  tous  paya, 
Tacliat  et  la  vente  de  fonds  publics,  l'encaissement  de  coupons  et  en  general  toutes  les 
Operations  de  banque. 

Une  connaissance  approfondie  des  affaires,  des  fonds  suffisants  et  de  nombreuses 
relations  nous  permettront  d'operer  a  des  conditions  tres  avantageuses. 

Nous  esperons,  Monsieur,  que  vous  voudrez  bien  nous  honorer  de  votre  confiance, 
et  nous  vous  prions  de  prendre  bonne  note  de  nos  signatures. 

Agreez,  Monsieur,  l'assurance  de  notre  parfaite  consideration. 

Monsieur  E.  L.  Lion  signera:        Lion  &  Torville.  Lion  &  Torville. 

Monsieur  A.  G.  Torville  signera:  Lion  &  Torville. 


5a)  ^itfföfuttg  tint§  @octetätggcf(^äftg^ 

§at)re,  ben  10.  2«Qt  18  .  . 

p.p. 

^nfolge  freunbfrfjaftlic^er  Uebereinfunft  ift  ber  unter  ung  befte^enbe  ©efeUfc^aftSoertrag 
am  heutigen  2^age  aufgehoben  roorben,  fo  bo^  bie  %\vma  ^aorcau  &  J^afatte  nur  nod^  roä^renb 
ber  2)auer  ber  3luftö jung  beftef)t,  bie  non  unferem  §errn  albert  ^a'ialU  übernommen  ift  unb 
BeKeben  ©te  fid^  in  allen,  btefe  6etreffenben  2lngelegenl^etten  an  iJ)n  ju  roenbcn. 

2ßir  banfen  S^nen  freunblid^  für  ba§  un^  in  einer  9!ei^e  ron  Sa^^^c"  gefd)en!te  3Jer* 
trauen  unb  6el)alten  unö  »or,  ©ie  oon  unferen  künftigen  Unternefimungen  ein  jeber  für  fic^ 
gu  benac§rirf)tigen. 

3Jiit  ^oc^ad)tung  unb  Ergebenheit 

movtan  &  ßoftttte. 

©mil  5Roreau  ^ört  auf  ju  jetd^nen:  SÖloreau  &  Safaüe. 

Sllbert  Safalle  wirb  nur  norf)  roäfirenb  ber  Sluflöjung  jetc^nen:  9)ioreau  &  £afaUc. 


5b)  The  Dissolution  of  Partnership. 

Havre,  10*^  May  18  .  . 

By  friendly  agreement  the  Copartnership  between  us  has  been  dissolved  this  very 
day,  so  tliat  the  firm  of  Moreau  &  Lasalle  exists  merely  tili  pending  affairs  are  wound 
up,  which  our  Mr.  Albert  Lasalle  has  undertaken  and  to  whom  you  will  please  to 
apply  in  all  matters  relative  thereto. 

We  tender  you  our  sincere  thanks  for  the  confidence  shown   us    during   a   long 
tenn  of  years,  and  will  venture  to  iuform  you  separately  of  our  future  undertakings. 
We  remain,  respectfully 

Moreau  &  Las  alle. 
Mr.  Emil  Moreau  ceases  to  sign:  Moreau  &  Lasalle. 
3Ir.  Albert  Lasalle  will  sign  tili  the  liquidation  is  completed:    Moreau  &  Lasalle. 


5c)  Dissolution  d'une  Societe. 

Le  Havre,   le  10  Mai  18  .  . 

MM. 

Par  suite  d'une  Convention  amicale,  la  Societe  qui  existait  entre  nous  se  trouve 
dissoute  ä  dater  de  ce  jour,  et  la  raison  Moreau  &  Lasalle  n'existe  plus  que  pour  la 
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liquidation,  dont  notre  Monsieur  Albert  Lasalle  reste  chargß,  et  ä  qui  vous  voudrez  bien 
vous  adresser  pour  tout  ce  qui  y  aura  nipport. 

En  vous  remerciaut  de  la  confiance  dont,  vous  avcz  bien  voulu  nous  lionorer  pen- 
dant  nombre  d'annees,  nwus  nous  röservons,  cbacun  en  particulier,  de  vous  faire  part 
de  nos  entreprises  futures, 

Agr6ez  l'assurance  de  notre  estinic  et  de  notre  d6vouement 

Moreau  &  Lasalle. 

Monsieur  Emile  Moreau  ce.^sera  de  sii^iier:  Moreau  &  Lasalie. 

Monsieur  Albert  Lasalle  ne  signera  plus  que  pour  la  liquidation:  Moreau  &  Lasalle. 


6a)  gortfc^unfl  bcr  (^cft^äftc  nad|  crfolnter  trcitnunn  burd|  einen  (^cfeflf(^oftcr> 

Öaore,   bcn  1.  3w"i  18  .  . 

p.p. 

9?Qc^bem  ber  jroifc^eu  mir  unb  ^errn  9t(bcrt  fiafaüe  beftanbene  ©ejeUfc^aft^oertraö  laut 
Slunbfd^rciben  üom  10.  oorigcn  53(onat§  aufgclöft  ift,  ijabe  id}  an  f)ic[igem  ^fa^e  eine  ^irma 
für  meine  atteinigc  JHed^nung  errichtet,  bie  fic^  Qugfd)(ie^ltrf)  mit  ber  3(ugfüf)rung  »on  Hom- 
miffton^gefc^äften  bctaffen  roirb. 

^d)  erbitte  mir  für  biefeä  neue  Unterncf)mcn  bie  ^ortbauer  ^i)vc§  gütigen  3Jertraucn3, 
rooüon  ic^  '"  meinem  feitfierigen  2ßirfunggfretfe  fo  fc^ä^bare  33croeife  erfiatten  ^ab^,  inbem  i^ 
©ie  oerfic^ere,  baft  id)  mid)  nad^  Gräften  bcmüfien  werbe,  burrf)  gerciffen^afte  unb  forgfättige 
33ebienung  ntir  ^^r  SßoJ^Imoiren  ju  bema^ren. 

«Befieben  ©ie  fic^  meine  Unterfc^rift  ju  bemerfen   unb   empfangen  ©ie  bie  SSerfid^crung 


meiner  t)ora"9tic^ß"  ,<öoc^ac^tung. 


@mtl  Wlorcau. 


6b)  Continuation  of  the  Business  after  the  Retirement  of  a  Partner, 

Ha  vre,  l^t  June  18  .  . 
The  Deed  of  Partnership  between  niyself  and  Mr.  Albert  Lasalle   having   been 
dissolved,  as  announcer  per  circnlar  of  the  lOt^  ult.,  I  have  formed  for  my  sole  account  an 
Establishment  here,  which  will  be  devoted  exclusively  to  the  Commlssion  Business. 

For  this  new  undertaking  I  beg  to  solicit  the  continuance  of  your  kind  confidence, 
of  v^'hich   I   have    hitherto   had    so  many  valuable  proofs  in  my  sphere  of  action,  and 
assure  you  that  I  shall  do  all  in  my  power  by  a  conscientious  and  careful  attention  to 
Orders,  to  show  myself  worthy  of  your  countenance. 
Begging  you  to  pay  attention  to  my  signature, 
I  remain 
Your  most  humble  servant  Emil  3Ioreau. 


6c)  Continuation  des  affaires  par  un  Associe  apres  la  Separation. 

Le  Havre,  le  1er  juin  ig  .  . 

MM. 

La  Societe  qui  existait  entre  Monsieur  Albert  Lasalle  et  moi  ayant  ete  dissoute 
suivant  circulaire  du  10  Mai,  j'ai  forme  srr  cette  place,  pour  mon  seul  et  prive  compte, 
une  Maison  qui  s'occupera  uniquement  des  affaires  de  commission. 

Je  me  permets,  en  consequence,  de  soUiciter  pour  cette  nouvelle  entreprise  la 
continuation  de  la  bienveillance  dont  vous  avez  daigne  me  donner  tant  de  preuves 
durant  Fexistence  de  la  precedente  maison,  et  je  vous  assure  que  je  tächerai  de  m'en  rendre 
digne  par  l'execution  consciencieuse  et  soignee  de  vos  ordres. 

Veuillez,  s'il  vous  plait,  prendre  note  de  ma  signature  et  agreer  l'assurance  de 
la  parfaite  consideration  avec  laquelle  j'ai  Thonneur  d'etre  votre  tres  devoue. 

Emile  Moreau» 
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la)  f)errn  2l(fons  (£l?ambcrrter  in  Dijon. 

33erlin,  ben  5.  ^uni  18  .  . 

^d)  bin  entlci)(offen,  meinen  nic^t  imbebcutenben  ^ebarf  in  33urgunber=2ßeinen  !ün[tig 
au5  erfter  $>anb  ju  beäieE)cn  unb  ift  mir  ^_^re  werte  2lbreffe  oon  einem  meiner  au^roärtigcn 
©efd^äft^freunbe  empfof)[en  roorben.  ^c^  bitte  ©ie  bafjer  um  balbige  2)litteilung  ber  äu^erften 
greife  üon  bcn  befferen  ©orten,  al§:  ßt)ambertin,  ^)iuit§,  ©t.  ©eorge^,  33o(nat)  unb  ©aoigng, 
weld^e  id)  üorjug^rceife  füE)re.  2)a^  mir  nur  üorjüglicfie  reine  SBeine  bienen  fönnen,  barauf 
erlaube  ic^  init  ©ie  frf)on  fieute  aufmerfjam  ^u  macf)en. 

3)Zeine  3al^lunggtä^igfeit  anlangenb,  werbe  id)  ^^nen  f.  3-  »erfc^iebene  Jleferenjen  auf= 
geben,  ^nbem  irf)  ^^ren  angenehmen  3^acf)ric^ten  entgegengehe,  ^abe  ic^  bie  ®^re  ©ie  ju 
grüfien. 

^ctcr  ©ccmonn. 

Ib)  Mr.  Alphonse  Chainberrier,  Dijon. 

Berlin,  5*^  June  18  ,  . 

I  have  resolved  on  covering  my  not  iuconsiderable  demand  for  Bordeaux  wines 
at  first  band  in  ftiture,  and  I  have  to  thank  some  foreign  business  friends  for  your  ad- 
dress. I  would,  therefore,  request  you  to  send  me  soon  a  price-list  of  the  better  sorts, 
such  as:  Chambertin,  Nuits,  St.  Georges,  Volnay  and  Savigny,  which  I  seil  in  prefe- 
rence.  I  heg  leave  to  remark  at  once,  that  only  exquisite  pure  wines  can  be  of  any 
use  to  me. 

Respecting  my  solvency,  I  will  furnish  references  in  due  time.  Awaiting  your 
kind  reply,  I  remain 

Yours  faithfully  Peter  Seemann. 


Ic)  Monsieur  Alphonse  Chamberrier  ä  Dijon. 

Berlin,  Ie  15  Juin  18  .  . 

Je  me  suis  resolu  de  tirer  dans  la  suite  de  premiere  main  mes  besoins  assez  con- 
siderables  en  vins  de  Bourgogne,  et  votre  honorable  maison  m'ayant  ete  recommandee  par 
un  de  mes  correspondants  de  Tetranger,  je  viens  vous  prier,  Monsieur,  de  vouloir  bien 
me  communiquer  au  plus  vite  vos  plus  bas  prix  des  meilleures  sortes  de  Chambertin, 
Nuits,  St  Georges,  Volnay  et  Savigny,  qui  rentrent  principalement  dans  ma  brauche. 
Permettez-moi,  Monsieur,  de  vous  observer  que  je  ne  puis  me  servir  que  de  vins  exquis 
et  purs. 

Quant  ä  ce  qui  concerne  ma  solvabilite,  j'aurai  l'honneur  de  vous  indiquer, 
en  temps  opportuns,  diverses  references  de  premier  ordre. 

Dans  l'attente  de  vos  agreables  nouvelles,  je  vous  )-resente,  Monsieur,  mes 
salutations  respectueuses. 

Pierre  Seemann. 

2a)  Ferren  Hid?ar6  Sc  £agaure  in  £a  Hod?eIIe. 

Ä^arl^ru^e,  ben  12.  ^uni  18  .  . 

^ic  Sefanntfc^aft  mit  ^J)rer  werten  ^irma  »erbanfe  irf)  §errn  ^.  ©^abot  in  ©tra^burg, 
welcher  mir  mitteilte,  ba^  ©ie  oorjüglic^en  (Sognac  anfertigen,  ^d)  babe  biefen  Slrtifel  h\^i}it 
auä  ber  ''Mt)e  bejogen,  jeborf)  oeranlaffcn  mirf)  "'üerfrf)iebcne  Urfac^cn,  onbcrweitigc  ^crbinbungen 
anjufnüpfen. 

Xeilcn  ©ic  mir  bat)er  gefältigft  mit,  ob  ©ie  geneigt  finb  mit  mir  in  3ierbinbung  ju 
treten  unb  ju  n)clrf)em  greife  ©ie  mir  ärfjten  (Sognac  ab  bort  bei  größerem  33e3ugc  erlajjen 
würben,  um  :;^^nen  im  §aUe  meinen  39ebarf  aufgeben  ju  fönnen.  3luf  gute,  tabelfrcie  Ses 
fc^affen[)eit  n:u^  irf)  oorjugöweife  ^Kürffirf)t  nehmen,  ba  \d)  für  geringe  3öarc  feine  SSerwenbung 
f)abi.    3rf)  empfei)le  mirf)  ^f)nen  ^orf)ad)tungöt)oU 
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2b)  Mossrs.  Riclinrd  &  La^aiinN  La  RodipUe. 

Ciulsnilu',   12<»'  .luly  18  .  . 

1  üwe  the  address  of  yt»ur  tirni  to  Mr.  J).  Cliabut  ot  Strasburg;,  wli<»  inturmed 
ine  that  you  mauufacture  an  excellent  kind  oi"  cof^ac.  J  liave  büu;^ht  thi.s  article  hitlierto 
in  my  vicinity,  various  circuiustanics,  however,  induce  nie,  to  form  conneclious  elsewiiere. 

Have'the  kindness  t(»  a])i)nz«^  nie,  wlietlicr  you  are  inclined  to  enter  iuto  busi- 
ness  rolations  with  nie,  and  at  what  ])rice  you  cum  let  me  bavc,  tbe  co^nae,  proyid- 
ed  1  ^ive  larii<>  orders  and  supply  niy  waiits  of  you.  (xood,  faultless  quality  is  a 
niain  consideration  for  me,  as  1  have  no  customers  for  infeiior  sorts. 

1  beg  to  remain,  your  obedient  servant. 

M.  Rlieiiibold. 

2c)  Messieurs  Richard  ic  Lagaurc,  a  La  Rochelle. 

Carlsruhe,  le  12  Juin  18  .  . 

Je  dois  Tadresse  de  votre  honorable  Maisou  ä  Monsieur  D.  Chabot,  ä, 
Strasbourg,  qui  a  bleu  voulu  me  communiqner  que  vous  fabriquez  du  Cognac  de 
qualite  superieure.  J'ai  tire  jusqu"ici  cet  article  de  nos  environs,  mais  diverses  circon- 
stances  m'engagent  k  lier  d'autres  relations. 

Veuiliez  donc  me  communiquer  si  vous  etes  disposes  d'entrer  en  liai- 
sons  d'aifaires  avec  moi,  et  k  quel  prix  vous  me  cederiez  du  Cognac  pur,  pris  dans  vos 
magasins,  s'il  s'agissait  d'une  commande  de  plusieurs  pieces,  afiu  qu'en  cas  de  con- 
.venance  je  puisse  m'approvisioiiner  de  vous.  Je  tiens  surtout  k  uue  qualite  bonne  et 
irr^prochable ;  toute  autre  marcliändise  ne  saurait  trouver  de  debouche  ici. 

Agreez,  Messieurs,  l'assurance  de  ma  parfaite  estime. 

M.  Rheinbold. 


3a)  Qerrn  3.  7X.  'Rolanb  in  I^aniburg. 

^aüre,  ben  18.  ^mi  18  .  . 

Xmd)  befonberS  günftige  ^erpltniffe  t)atten  wir  ©elegen^eit,  je^r  billige  (Sinfäufe  in 
»erfc^tebenen  2lrtifetn  unjere^  ©efrf)äftgjn)eige§  ju  machen,  bie  rcir  ^f)nen  nac£)ftel)enb  nä^er  bt- 
jetc^nen,  rcobei  wir  befonbcr^  ^eroorfieben,  'oa^  biefelben  ungeachtet  ber  au^erorbentlic^  billigen 
greife,  oon  au^gejeic^neter  Sefd)affenf)eit  finb.  Sa  unfere  a^orräte  in  biejen  2lrtifeln  nic^t 
fet)r  gro^  finb,  fo  t)aben  roir  biefelben  üor^ugsraeife  nur  unferen  älteren  ©efc^äft^freunben  an= 
gcfteUt,  raeil  roir  biefen  eine  befonbere  2tufmer!famfeit  frf)ulbig  ju  fein  glauben. 

^abm  «Sie  bie  ©üte,  un§  il)re  Slufträge  red)t  balb  sufommen  ju  laffen  unb  genel)migen 
<Sie  bie  SSerfid^erung  unferer  freunbfrfjaftlic^en  @rgebenl)eit. 

(Jamtüc  &  9^o(attbc. 

3  b)  Mr.  J.  A.  Roland,  Hamburg. 

Havre,  18tii  June  18  .  . 

Exceptionally  favorable  circumstances  enabled  us  to  make  very  cheap  purchases 
in  various  articles  of  oui-  brauch,  of  which  you  will  find  a  IJst  at  foot  of  this;  we  must, 
however,  remark  that  in  spite  of  the  cheap  prices,  the  articles  are  of  excellent  quality. 
As  our  stock  on  band  is  not  very  large,  we  consider  it  but  fair  to  offer  the  articles  to 
cur  old  business  friends  first. 

Have  the  kindness   to  favor  us  with  your  orders  at  an  early  date,  and  beüeve 

Yours  most  Mthfally  ^^^^^^  ^  Rolande. 

3c)  Monsieur  J.  A.  Roland,  ä  Hambourg. 

Le  Havre,  le  18  Juin  18  .  . 
Des  circonstances  particulierement  favorables  nous  ont  permis  de  faire  des  achats 
fort  avantageux  en  divers  articles  de  notre  brauche;   nous  vous  en  donnons  ci-bas   le 
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detail,  en  vous  faisant  observer  que,  malgre  leurs  prix  excessivement  bas,  ils  n'en  son 
pas  moins  de  qualite  superieure.  Nos  provisions  dans  ces  articles  n'etant  pas  fort  con 
siderables,  nous  avons  pense  bien  faire  de  les  tenir  ä  la  disposition  de  nos  plus  ancieni 
correspondants  seulement,  ä  qui  nous  croyons  devoir  une  attention  particuliöre. 

Yeuillez  donc,  Monsieur,  nous  remettre  vos  ordres  au  plus  vite,  et  agrees 
nos  salutations  bien  amicables. 

Camille  &  Rolande. 

4a)  fyxvn  ^ouis  ^xevy  in  Colmar. 

^ari^,  hm  30.  ^unt  18  .  . 

2Bir  6eef)rcn  un§,  S^ncn  beigefd^foffen  ben  Slusgug  '^f)v^v  taufenben  9lec^nung  ju  über 
fenben,  n)el(^ev  unter  heutigem  ^age  abgefc^loffen  ift  iinb  einen  ©albo  von 

f^rS.  14,720.15  c.  ju  unfern  ©unften  ^eigt.  2Bir  bitten  ©te,  benjetben  ju  prüfen  unt 
unä  gefätttgft  mitjuteiten,  ob  unfere  S3ürf)er  gleid^Iautenb  finb. 

Wlit  Sßergnügen  roerben  roir  Qud)  ferner  jur  3lu§bef)nung  unt)  33eftrebung  unfere^  58er; 
Ui)t§  nad)  Gräften  beitragen  unb  empfehlen  unl  ^f)nen  j^od^ad^tunggooll 

ßJcbrübcr  ^caultet 

4b)  Louis  Grevy  Esqre.,  Colmar. 

Paris,  30  tt  June  18  .  . 

We  have  the  honor  of  handing  you  enclosed  an  extract  of  your  account  current 
which  is  closed  up  to  to-day  and  shows  a  balance  of 

Frs.  14,720, 15  c.  in  our  favor.  We  request  you  to  examine  the  account  and  inforni 
US  whether  it  corresponds  with  the  entries  in  your  books. 

It  \^all  afford  us  much  pleasure  to  do  all  in  our  power  to  extend  and  enliven 
our  connection  in  future. 
We  are,  dear  Sir, 

Yours  sincerely 

Beauliet  Brothers. 


4c)  Monsieur  Louis  Orevy,  ä  Colmar. 

Paris,  le  30  Juin  18  .  . 

Nous  avons  l'honneur  de  vous  remettre  sous  ce  pli  l'extrait  de  votre 
compte-courant  chez  nous,  arrete  au  30  juin  et  presentant  un  solde  en  notre  fa- 
veur  de 

Fr.  14,720.15  c,  que  nous  avons  porte  ä  votre  debit  ä  nouveau;  veuillez  l'exa- 
miner  et  nous  dire  si  vous  le  trouvez  juste. 

Nous  continuerons,  Monsieur,  ä  faire  de  notre  raieux  pour  contribuer  ä  etendre 
nos  rapports  communs  et   nous   vous   saluons    bien  sincerement 

Beauliet  Freres. 


5a)  Qerrn  £eo  Dubarry  in  (5cnf. 

£t)on,  ben  31.  ^ejember  18  .  . 

2liir  beftätigen  3!^"^"  ^^»  ©mpfang  ^f)vtv  geehrten  3"^^)^^?^  ^^^^  12.  b.  ISJl.  imb  ne^* 
mtn  unä  bie  ^reif)ett,  3^nen  mitfofgenb  ben  2tuögug  ^^rer  werten  5ted)nung  ju  überfenben, 
wonach  unä  bis;  t)eute  ein  ©albo  oon 

'^xä.  8233.75  c.  ^ufomtnt.  2ßir  erfucfien  ©te,  nad)  rid;tigem  ^^efunb  um  übercinftim« 
menben  ^Uortrog  unb  fnüpfen  ^teran  bie  33itte,  un§  and)  im  tommenben  ^ai)tt  t)a§  58ertrauen 
ju  ert)alten,  rcelc^eä  ©ie  un§  bigf)er  ^u  Xeif  werben  liefen.  Wöqc  ber  näd)fte  3citabfd)nitt 
ein  red)t  fcgcnöreidier  für  ©ic  fein  unb  bie  mmn  ^^er()ä(tniffe  and)  auf  unfere  gegenfeittge  SSer^ 
binbung  einen  guten  Ginflufi  an^nbin.  iöod)ad)tung5»oU 
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6b)  Leo  Diibarry  Esqrc»,  (5(>iieva. 

Lyons,  .'il«^  December   IH  .  . 
We  bep  to  confirin  receipt  of  your  eateemed  favor  of  tlie  12^'  inst,  and  take  the 
liberty  of  transmitting  you  an  extract  of  yoiir  account,  accordinj^  to  which,  tbere  is  a 
balance  left  up  to  date  in  our  favor  of  frs.  8233,75  c. 

After  baving  found  it  correct,  we  beg  you  to  carry  forward  the  amount  in  con- 
forniity,  and  add  the  request  to  continue  favoring  us  in  the  comint^  year  with  tlie  con- 
fidence  we  have  hitherto  enjoyed. 

We  trust  that  the  year  just  commencing  will  he  a  pro8i)eroU8  oue  for  you  and 
that  circumstances  niay    Imve  a  favorable  inliuence  on  our  niutual  connections. 

Yours  most  sincerely 

Chevalier  &  Comp. 

5  c)  Monsieur  Leo  Dubairy,  ä  Geneve. 

Lyon,  le  31  D§cembre  18  .  . 
Nous  vous  confirmons  la  r6ception  de  votre  honoree  du  12  courant  et  nous  pre- 
lons  la  libertö  de  vous  remettre  sous  ce  pli  l'extrait  de  votre  compte,  Präsentant  jus- 
ju'ä  ce  jour  un  solde  en  notre  faveur  de  fr.  8233.75  c.    Veuillez,  Monsieur,  apres  l'a- 
Foir  trouve  juste,  en  passer  6critures  conformes. 

Nous  vous  prions  ä  cette  occasion  de  vouloir  nous  conserver  l'annee  prochaine 
a   confiance  dont  vous  nous  avez  honores  jusqu'ä  ce  jour. 

Puisse  la  periode  prochaine  vous  etre  bien  favorable  et  exercer  une  bonne  in- 
uence  sur  nos  relatious. 

Agreez,  Monsieur,  nos  salutations  bien  sinceres. 

Chevalier  &  Comp. 

6a)  (^rüttbuitg  etneg  ^ommtfftonggefrf|äftg« 

f^crren  Spemann  &  Comp,  in  Bremen. 

Sonbon,   bcn  1.  ^^ebruar  18  .  . 

Umftel^enb  erlauben  roir  u:\§,  S^"«"  ein  9lunbfc^reiben  ju  überrcirfien,  roeld^eS  ^Jlittet* 
ung  von  unferer  ©efrf)äft§e{nric^tung  entfiätt.  ©^  tt3ürbe  unä  jum  größten  SSergnügen  ge* 
•eid^en,  un§  mit  bem  Söertrauen  eineä  fo  achtbaren  §aufe§,  tüte  ha§  S^nge  tft,  beefirt  ju  feE)cn. 
lebet  unfcre  (2id)ert)eit  unb  ^anbrungSrceife  werben  bte  Ferren  i^Jarffon  &  2öiötam§  f)iev,  in 
leren  ©ejrfiäft  mit  beinahe  fe(|ä  ^a^vc  gearbeitet,  bte  genügenbfte  SluSfunft  ju  erteilen  bte  ®üte 
laben.  Unfer  f)auptfäc^lid)fter  ©efc^äft^jroetg  wirb  ttn  Äommifftonlgejd^ätte  beftel)en.  Oi)m 
m§  inbe^  barauf  allein  ju  bejc^ränfen,  trerben  rcir  t)or!ommenben  ^all§  bte  ©elegent/ett  ju 
iünftigen  Unternejjmungen  für  eigene  Diec^nung  ntc^t  unbenu^t  laffen,  beftjnber^  wenn  fte  ge^ 
ignet  fc^einen,  eine  näbere  SSerbinbung  mit  benjenigen  ^reunben  tierbeiäufütiren ,  welche  un3 
:rtit  it)ren  2lufträgen  auf  airttfel  unfereS  3Karfte§  beehren. 

Seigefdiloffen  Ijaben  mir  "oa?»  SSergnügen,  ^f)mn  ^ret^fourant  ju  ^lircr  ©urcfiftc^t  ju 
epnbtgen  unb  empfelilen  ung  ^bnen  ^odiac^tenb  unb  ergebenft 

m^on  &  Xaiiov. 

6b)  Establishment  of  a  Commission  Business. 

Messrs.  Spemann  &  Comp.,  Bremen. 

London,  Ist  Feby-  18  .  . 

Gentlemen, 

On  the  other  side  we  beg  leave  to  wait  on  you  with  the  circular  containing  the 
lOtification  of  our  establishment.  It  would  give  us  the  greatest  pleasure  to  see  our- 
elves  honoured  with  the  contidence  of  a  house  so  respectable  as  yours.  —  Of  our  so- 
Idity  and  morality,  Messrs  Jackson  &  Williams  of  this  place,  in  whose  counting-house 
Ve  were   both  employed  for  nearly  six  years,  will  be  kind  enough   to    give   the   most 
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satisfactory  testimony.  Our  chief  business  will  be  in  the  commission  line.  Without, 
however,  strictly  confining-  ourselves  to  this  branch,  we  shall  not  eventually  neglect 
opportunities  of  profitable  speculations  for  our  own  account,  particularly  when  they 
appear  likely  to  be  instrumental  in  forming  closer  connexions  with  those  friends  who 
honour  ns  with  their  orders  for  such  articles,  as  our  market  offers. 

The  inclosed  price-curreut  we  have  the  pleasure  of  handing  you  for  your  perusal. 
—  Meamvhile  we  are  respectfuUy,  Gentlemen, 

Your  most  obedient  Servants, 

Nelson  &  Tailor. 


6  c)  Etablissement  d'une  Maison  de  Commission. 

Messieurs  Spemann  &  Cie,  a  Breme. 

Londres,  le  l^i  Fevrier  18  .  .     | 

Nous  avons  l'honneur  de  vous  envoyer  une  circulaire  adjoignante  qui  con- 1 
tient  des  Communications  sur  notre  etablissement.  Ce  serait  pour  nous  un  temoignage 
trös  flatteur  que  d'etre  honores  de  la  confiance  d'une  Maison  si  honorable  comme  la 
votre.  MM.  Jackson  &  Williams,  de  notre  ville,  auront  la  bonte  de  vous  fournir 
tous  les  renseignements  desirables  sur  nos  fonds  et  notre  moralite,  ayant  travaill6 
envlron  pendant  6  annees  dans  leur  Maison.  Nous  nous  occuperons  principalement  des 
affaires  de  commission;  toutefois  nous  ne  nous  y  limiterons  pas  completement  et  nous 
saisirons,  le  cas  echeant,  Foccasion  de  faire  des  entreprises  pour  notre  propre  compte, 
surtout  si  elles  paraissaient  de  nature  ä  resserrer  nos  relations  avec  nos  amis  qui  nous 
honorent  de  leurs  ordres  pour  les  articles  de  notre  marche. 

Nous  avons  le  plaisir  de  vous  remettre  ci-inclus  notre  prix-courent,  le   recom- 
mandant  ä  votre  bienveillante  inspection. 

Agreez,  Messieurs,  l'assurance  de  notre  estime  et  de  notre  devouement 

Nelson  &  Tailor. 
7  a)  ^rüttbung  eittcö  ^avhti>ann^t^ä}ä\it^* 


Hamburg,  ben  1.  3Jiärj  18  .  . 

f^erren  Hül^Iing  &  Comp,  in  ^üvxd}. 

SBir  nei)men  un§  bte  ^reifieit,  ^l^nen  tnttjuteifen,  baf;  tDtr  auf  f)ieftgem  ^la^e  ein  ^ant^ 
lung^^QuS  unter  ber  ^irma 

errid^tet  E)a6en. 

2Bir  nierben  un^  üorguggweije  mit  bem  SBertriebe  Don  ^arbrooren  befd^äftigen,  in  xotU 
d^em  ^anbtung^äroeig  wir  un^  frf)meid)eln,  umfoffenbe  ^enntniä  erlangt  iu  i)ahm,  ha  nix  beibe 
in  ben  erften  Käufern  biefer  Slrt  in  .t)ciwburg  unb  fionbon  arbeiteten  unb  unfer  ^err  ©rnft 
^ei(^arbt  fange  ^dt  t)ü§  beutjd)e  W\d),  forcie  Italien  für  "oa^  ^au§  §utJ)  &  5lobtnfon  in 
Siüerpool  bereift  ^at,  baä  in  biefem  §onbeI§^n)eige  faft  europäifd)en  Sftuf  genie|;t. 

3ßag  SReferengen  ^infict)tlic^  unferer  ^^inna  betrifft,  fo  finb  rcir  fo  glütflic^,  bte  folgenbcn 
Käufer  nennen  ju  !önnen: 

Ferren  31.  ^Fiompfon  &  ©omp.  in  Sonbon, 
„      ©raner  &  ^eter^  in  .^»amburg, 
„      ©ammont  &  ^acroij  in  ^ari^. 
Snbem   wir   bie  beigefd) (offene  ^reisflifte  ^fircr  SlufmeritfamJeit  empfef)[en  unb  ©ie   er* 
fud^en,  üon  unfern  Unterfrf)riften  ^Bormerfung  ju  ncF)men,  jeid^ncn  rair 

t)od)arf)tunggt)oU  unb  ergcbenft 
Srunitcr  &  ^{etd^arbt 

§err  Su^i"^  33runner  wirb  jeid)ncn:  33runner  &  9leirf)arbt. 
^err  ©rnft  afleid^arbt  roirb  jeidt)nen:    33 runner  &  3leid^arbt. 
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7  b)  Esiabli.sliiiient  of  n  llousc  for  Dru^j^s  &  Dyes. 

Hiiiiibunr,  1  "^  May  18  .  . 

Messrs.  Rühliii^^  &  Comp.,  Zuridi. 


Gentlemen, 

We  take  the  liberty  to  ini'onn  you  tliat  wo  have  eHtablished  a  Conimercial  House 
n  this  place  uiuler  tlic  finn  of 

Brunner  &  Reiehardt. 

We  sliall  oiMipy  üurselves  i)riiu',ii)ally  with   Drugs    &    Dyes,    a  branch    of   com- 

Eierce  in  whicb  we  fiatter  ourselves  we  have  attained  an  extensive  knowledge,  as  we 
ave  both  served  in  ftrst-rate  liouses  engaged  in  this  line  at  Hamburg  and  London, 
ind  as,  nioreover,  our  Mr.  Ernest  Reiehardt  has  travelled  for  a  long  time  in  the  Tnterior 
3f  Germany,  Switzerland  and  the  North  of  Italy  for  the  House  of  Huth  &  Robinson, 
Liverpool,    which  has  attained  a  celebrity  almost  European  in  this  line. 

As  to  references  respecting  our  firm,  we  are  so  fortunate  as  to  be  able  to  men- 
tion  the  foUowing  Houses: 

Messrs.  A.  Thompson  &  Co.,  London. 
Graner  &  Peters,  Hamburgh. 
Grammont  &  Lacroix,  Paris. 

Drawing  your  attention  to  our  inclosed  price-current,   and  begging  you  to   take 
uotice  of  our  respective  signatures, 
We  are,  Gentlemen, 

Yours  very  respectfully, 

Brunner  &  Reiehardt. 

Our  Mr.  Julius  Brunner        will  sign:  Brunner  &  Reiehardt. 
„     Ernest  Reiehardt       „        „      Brnnner  &  Reiehardt. 


7  c)  Fondation  d'une  Maison  pour  Drogues  de  teinture, 

Hambourg,  le  1er  Mars  18  .  . 

Messieurs  Kühling  &  Cie.  a  Zürich. 

Nous  prenons  la  liberte  de  vous  communiquer  que  nous  venons  de  fonder  sur  notre 
place  une  Maison  de  Commerce  sous  la  raison 

Brunner  &  Reiehardt. 

Nous  nous  occuperons  principalement  du  placement  de  Drogues  de  teinture,  et  nous 

;nous  flattons  d'avoir  acquis  une  serieuse  connaissance  de  ces  articles,  car  nous  avons 

'travaille  tous  les  deux  dans  des  Maisons  de  ces  articles  de  premier  ordre  ä  Hambourg 

et  ä  Londres,   et  notre  Monsieur  Ernest  Reiehardt  a  visite  pendant  de  longues  annees 

TAllemagne   et   l'Italie   pour  la   Maison   Huth  &  Robinson,    qui  jouit  d'une  reputation 

presque  europeenne  pour  ces  articles. 

Comme  references,  nous  avons  le  plaisir  de  vous  donner  les  Maisons  suivantes: 

Messieurs  A.  Thompson  &  Cie,  ä  Londres. 
„  Graner  &  Peters,  ä,  Hambourg. 
„         Grammont  &  Lacroix,  ä  Paris. 

Nous  joignons  ci-inclus  notre  prix-courant  que  nous  recommandons  ä  votre  attention. 
Agreez,  Messieurs,  nos  civilites  empressees.  Brunner  &  Reiehardt. 

Monsieur  Julius  Brunner  signera:        Brunner  &  Reiehardt. 
-Monsieur  Ernest  Reiehardt  signera:    Brunner  &  Reiehardt. 
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9a)  (Eröffnung  ciitcö  ®^cbtttonögef(^|äfti§. 

Süberf,  10.  mäxi  18  .  . 

^errcn  PorDcII  6c  IHorris,  Bofton. 

SQöir  beefiren  un§,   3f|"c"  ^'^  2ln5eige  ju  marfien,  ba^  rotr  am  fieutigcn  ^ogc  auf  f)te«  • 
figem  ^lo^e  ein  ^au§  unter  ber  ^irma 

eröffnet  fiaben. 

2ßtr  werben  un§  inSbefonbere  ben  ©pebittonSgefrfiäften  roibmen,  mit  biefen  aber  au(^ 
Sfleeberei  unb  atteS,  waS  jum  ©eefjanbel  gef)ört,  cerbinben. 

Sßenn  genügenbe  ^Rittet  unb  oieljäfirige  ©rfa^rung  2lnfprürf)e  auf  SSertrauen  begrünben, 
fo  bürfen  roir  E)offen,  ba^  ©ie  SE)re  ©efc^äfte  auf  fjiefigem  5ßla|e  in  unfere  ^änbe  legen  unb 
einen  33er!e§r  mit  un§  eröffnen  werben,  ben  wir  ftets  bemüf)t  fein  motten,  angcnefim  unb  nü^* 
lid^  für  ©ie  ju  machen.  i 

Qnbem  mir  ©ie  noc^  bitten,  »on  unfern  untenfte^enben  Unterfdiriften  Kenntnis  ju  nel^»j 
men,  jeic^nen  roir  f)od^arf)tung^ooU  unb  ergebenft  j 

^rautt  &  G^utmann* 

Unterfrf)rift  unfere^  öerrn  21.  33raun:       33raun  &  ©utmann. 
Unterfc^rift  unfere^  Jerrn  S.  ©utmann:  Sraun  &  ©utmann. 

9b)  Opening  of  a  Forwarding  Business. 

Lübeck,  10  th  March  18  .  . 

Messrs.  Powell  &  Morris,  Boston. 
Gentlemen, 

We  have  the  honor  to  inform  you  that  we  have  this  day  opened  a  Mercantile 
House  in  this  place  under  the  firm  of 

Braun  &  Gutmann. 

We  shall  more  especially  devote  ourselves  to  the  Forwarding  of  Goods,  but  also 
engage  us  in  Shipping  and  Maritime  Transactions. 

If  considerable  funds  and  a  long  experience  give  a  right  to  claim  confidence, 
we  may  hope  that  you  will  intrust  us  with  your  business  in  our  place  and  thus 
form  a  connection  with  us,  which  we  shall  endeavour  to  render  both  agreeable  and 
profitable  to  you. 

Requesting  you  to  take  notice  of  our  signatures  at  foot, 
we  are,  Gentlemen, 

Your  obedient  Servants 

Braun  &  Gutmann. 
Signature  of  our  Mr.  A.  Braun;         Braun  &  Gutmann. 
„     Mr.  L.  Gut  mann.-    Braun  &  Gutmann. 


9c)  Ouvertüre  d'une  Maison  d'expeditiön. 

Lübeck,  le  10  Mars  18  .  . 

Messieurs  Powell  &  Morris,  ä  Boston. 

Nous  avons  l'honneur  de  vous  comrauniquer  que  nous   venons   d  ouvrir   sous   la 
date  de  ce  jour,  sur  notre  place,  une  Maison  sous  la  raison 

Braun  &  Gutmann. 

Nous  nous   occuperons   principaleraent   de  l'expedition  k  laquelle  nous  joignon» 
le  frfetement  et  tout  ce  qui  ä,  rapport  au  commerce  maritime. 
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Disposant  de  capitaux  suffisants  et  possödant  une  lou^ie  exp6rience,  nous  es- 
p6rons  que  vous  remettrez  vos  affaires  sur  notre  place  entre  nos  mains  et  que  vouh  entre- 
tiendrez  avec  nous  des  relations,  que  nous  tacherons  de  rendre  aussi  agrßables  et  aussi 
profitables  pour  vous  que  pour  nous. 

Ci-bas  les  sif^uatures  dont  nous  vous  prions  dv  bien  vouloir  prendre  note. 

Agr6ez,  Messieurs,  l'assurauce  de  notre  i)arfaite  consid6ration. 

Braun  &  Outmann. 

Monsieur  A.  Braun  signera:        Braun  &  Gutraann. 
Monsieur  L.  Gutmann  signera;   Braun  &  Gutmann. 


10a)  (Erteilung  bcr  ^rofura. 

««ürnberg,  ben  20.  3Wärj  18  .  . 

f)crrn  ^cinrid}  Hosner  in  tX)ür5bur9. 

2)a  mic^  meine  ^ränflic^fcit  juiüciten  f)inbcrt,  meinem  öefrfjäfte  pcrfönitrf)  oorjuftel^cn, 
\o  I^Qbe  id^  ^errn  2luguft  Sefimonn,  ber  mir  feit  12  ^afiren  ju  meiner  nollfommenen  3"f^^<= 
bcnfieit  3ur  ©eite  geftanben  i)at,  ^rofura  erteilt. 

Qnbem  ic^  ©ie  bitte,  üon  feiner  untenfte^enben  Unterfdirift  SSormerfung  ju  nefimen  unb 
biefelbe  rote  meine  eigene  ju  betrachten,  jeic^ne  id^  mit  i^oc^ac^tung 

dlohtvt  ^enninger. 

|»crr  9luguft  2el)mann  wirb  5eirf)nen:   p.p.  stöbert  Henning  er 

2(ug.  Seemann. 


10  b)  Proxi  given. 

Nuremberg,  20tii  March   18  .  . 

Mr.  Henry  Eosner,  Würzburg. 
Sir, 

The  bad  State  of  my  health  hindering  me  at  times  from  attending  in  person  to 
my  business,  I  have  given  the  proxy  to  Mr.  Augustus  Lehniaim,  who  has  assisted 
me  these  twelve  years  to  my  perfect  satisfaction. 

Begging  you  to  take  notice  of  bis  Signatare  at  foot,  and  to  consider  it  as  valid 
as  my  own, 

I  am,  Sir 

Yours  faithfully 

Robert  Henninger. 
>Ir.  Augustus  Lehmann  vdU  sign:  pp.  Robert  Henninger 

Aug.  Lehmann. 


10  c)  Procuration  confiee. 

Nuremberg,  le  20  Mars  18  .  . 

Monsieur  Henri  Eosner,  a  Wurzbourg. 

Comme  le  mauvais  etat  de  ma  sante  m'empeche  parfois  de  diriger  personnelle- 
ment  mes  affaires,  je  viens  de  confier  ma  procuration  ä  Monsieur  Auguste  Lehmann, 
qui  travaiUe  depuis  12  ans  dans  ma  maison  ä  ma  pleine  satisfaction. 

Ci-bas  sa  signature  dont  je  vous  prie  de  bien  vouloir  prendre  note. 

Agr6ez,  Monsieur,  l'assurance  de  ma  parfaite  consideration 

Robert  Henninger. 

Monsieur  Auguste  Lehmann  signera:  pp.  de  Robert  Henninger 

Aug.  Lehmann. 
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IIa)  (Btiüä}  um  btc  G^etoä^ntng  etnc^  ^Ian!ofrebttg> 

©laudjau,  ten  23.  9Jiärj  18  .  . 

^errn  IH.  0tten5  in  Ceip5tg. 

^nbem  id^  mein  9iunbfcf)retben  oom  1.  b.  9)1.  beifc^lie^e,  a\i§  "o^m  <Bk  erfel^en  werben, 
lya^  idf)  t)a§  ©ejrf)äft  be^  §errn  ©eorg  Xannenberg  fäuflid)  übernommen  l^abe,  geftatte  tc^  mir 
bie  Slnfrage,  ob  e^  ^^mn  genel)m  rcäre,  mit  mir  in  ©e|d)äftöüerbinbung  ju  treten  unb  unter 
melrf)en  ^ebingungen  ©ie  mir  einen  ^lan!o!rcbit  big  gur  §ö^e  üon  M  10,000  eröffnen 
luürben.  2lu^er  ben  9ieferengen,  n)etd)e  ©ie  in  meinem  Siunbfcl^reiben  oerjeid^net  finben, 
nenne  id)  ^^nm  nod)  bie  Ferren  ©diolj  &  6omp.  in  Berlin,  rcefd^e  ^^nen  jebe  raünfc^en^- 
werte  2lug!unft  über  meine  ^erjon  unb  meine  SSerpItniffe  geben  rcerben. 

^n  Erwartung  ^t)rer  D^ac^ric^ten  oerbleibe  id;  mit  öod)ad)tung,  ergebenft 

Ditc^orb  ©c^rabcn 


IIb)  An  Application  for  a  Blank  Credit. 

Glauchau,  23d  March  18  .  . 

Mr.  M.  Ottens,  Leipsic. 
Sir, 

Inclosing  my  Circular  of  the  1  st  inst.,  from  which  you  will  see  that  I  have  pur- 
chased  the  Establishment  of  Mr.  George  Tannenberg,  I  beg  you  to  inform  me  if  you  are 
inclined  to  enter  into  correspondence  with  me,  and  on  what  terms  you  would  open  me 
a  Blank  Credit  to  the  amount  of  ten  thousand  Marks. 

Besides  the  references  given  in  my  circular,  I  refer  you  to  Messrs.  Scholz  &  Co. 
in  Berlin,  who  will  give  you  all  desirable  information  conceruing  my  person  and 
pecuniary  resources. 

Awaiting  the  favor  of  a  reply,  I  am,  Sir, 
Your  most  obedient  Servant 

Richard  Sclirader. 


11c)  Demande  d'un  Credit  en  blanc. 

Glauchau,  le  23  Mars  18  .  . 

Monsieur  M.  Ottens,  ä  Leipzig. 

Ci-inclus  vous  trouverez  ma  circulaire  du  1«^  courant  par  laquelle  vous  appren- 
drez  que  je  viens  d'acquerir  l'Etablissement  de  Monsieur  Georges  Tannenberg.  Je 
prends  la  liberte  de  vous  demander  s'il  vous  serait  agreable  d'entrer  en  relations  d' af- 
faires avec  moi  et  ä  quelles  conditions  vous  m'accorderiez  un  credit  en  blanc  jusqu'a 
la  somme  de  M  10,000.  Outre  les  references  que  vous  trouverez  dans  ma  circulaire, 
je  vous  nomme  encore  MM.  Scholz  &  Cie,  ä  Berlin,  qui  vous  donneront  tous  les  ren- 
seignements  desirables  sur  ma  personne  et  mes  fonds. 

Dans  l'attente  de  vos  nouvelles  je  vous  prie  d'agreer,  Monsieur,  l'assurance  de 
ma  parfaite  consideration. 

Richard  Schrader. 


12a)  @r!unbtnung   belügt,  ctncg  ^nufmanng^  bcr  um  einen  33(anfo!rcbtt  gebeten« 

^ranffurt  a.  m.,  ben  1.  Slpril  18  .  . 

^errn  Gilbert  Cafner  in  Köln. 

^iv  Ratten  feit  längerer  ^eit  feine  ÜJeranlaffung,  ^^^ncn  ^u  jdjreiben,  fftnk  aber  ertau- 
ben voix  unß,   St)re  ®üte  in  Slnfprud)  ju  net)men,  inbem  wir  6ie  bitten,  unä  gefäUigft  ganj 
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imiicr^o()rcn  3^rc  50Jcinunö  über  $)crrn  (Sonrob  ^Jio^  in  Koblcnj  Quöüufprcc^cn.  3)cr|i'lDc  ift  in 
Syrern  ipnufc  al3  JHcifcnbor  tbätifl  jKWf^c"  "n^  Jmi<  fid)  Kt'it  '"»^  SJunbfd^rcibcn  uom  1.  b.  3K.  fclb; 
ftönbio  gcmadjt.  Seine  fvül)cren  (Sl)efö,  bic  .V>erren  (^.  ilUum  &  (So.  fjier,  Ijabcn  fic^  jcljr  ßün^ 
ftig  über  ibn  auSgcjproc^en,  bn  er  ober  nnd^bem  3l)rem  ^^ierjonal  angeljörte  unb  luir  über-- 
jeugt  ftnb,  ba^  ©ic  \\m  offen  fagen  werben,  ob  ©ic  ßlnuben,  bafj  lüir  feinen  5lnftanb  ;iu 
nel)jnen  brnud^cn,  mit  Jöerrn  ')loi^  in  :i<erbinbung  ju  treten  unb  feinem  ©eju(^  um  einen  ^Btonfo: 
frebit  üon  .//  1 '2,000.  j^u  entfvred)en,  fo  luenben  wir  unß  bieferljalb  ücrtrauenöooU  an  ©ic, 
unfern  uieljäljrigen  ®efd)äft^freunb,  beffen  Urteil  un3  in  äl)nlid)en  j^äUen  ft^on  fo  oft  nü^lic^ 
geroefcn  ift.  'giir  eine  red)t  balbige  gütige  '•iknntiDortnng  ftnb  mir  ^Ijnen  im  Jöorau«  fe^r  pcr- 
fcunben  unb  cmpfel)len  unö,  ju  ©egenbienften  ftct«  mit  ^i^ergnügen  bereit,  als 

3^re  gann  ergebenen  ^^  2)tUcniu«  &  (So. 


12  b)  Inquiry  conceniing  a  Merchant,  who  has  asked  for  a  Blaiik  Credit. 

Frankfurt  o/M.,  l^t  April  18  .  . 

Mr.  Albert  Lassner,  Cologne. 
Sir, 

We  have  had  for  some  time  no  occasion  of  writing  to  you,  but  to-day  we  take 
the  liberty  of  laying  claim  to  your  kindness  by  asking  you  to  be  so  good  as  to  teil 
US  quite  openly  your  opinion  of  Mr.  Conrad  Notz  of  Koblenz.  He  was  traveller  for 
your  house,  and  according  to  bis  Circular  of  the  Ist  inst,  he  has  now  established  a 
business  of  bis  own.  His  former  principals,  Messrs.  E.  Blum  &  Co.  of  this  place,  have 
expressed  themselves  very  favorably  concerning  him ;  but  as  he  was  employed  afterwards  in 
your  business,  and  as  we  are  convinced  that  you  will  teil  us  candidly  whether  you  think 
we  need  not  hesitate  to  enter  into  connection  with  Mr.  Notz,  and  to  comply  with  his 
application  for  a  Blank  Credit  to  the  amount  of  12,000  Marks,  we  apply  to  you,  our 
cid  correspondent,  whose  judgment  has  often  been  useful  to  us  in  cases  like  this.  We 
should  be  much  obliged  to  you  in  advance  for  an  early  reply  and  beg  to  express  our 
readiness  to  render  you  any  service  in  retum. 
Yours  very  truly 

A.  Dillenius  &  Co. 


12  c)   Demande    de  Renseignements   sur  im  CommerQant  qui  a  demande 

un  Credit  en  blaue. 

Francfort  s/M.,  le  1«^  Avril  18  .  . 

Monsieur  Albert  Lassner,  ä  Cologne. 

Depuis  longtemps  nous  n'avons  eu  aucune  occasion  de  vous  ecrire,  mais  aujour- 
d'hui  nous  nous  permettons  de  recourir  ä  votre  honte  en  vous  priant  de  nous  dire  franche- 
ment  votre  opinion  sur  Monsieur  Conrad  Notz,  ä  Coblence.  Celui-ci  a  ete  voyageur 
pour  votre  maison  et  vient,  d'aprös  une  circulaire  du  l^r  courant,  de  s'etablir.  Ses 
chefs  d'autrefois  MM.  E.  Blum  &  Cie  de  n/v.  se  sont  exprimes  tr^s  favorablement  sur  lui. 
Mais  comme  il  est  entre  ensuite  dans  votre  maison  et  que  nous  sommes  convaincus 
que  vous  nous  direz  ouvertement  si  vous  croyez  que  nous  puissions  entrer  en  relations 
avec  Monsieur  Notz  et  lui  accorder  sa  demande  d'un  credit  en  blanc  de  M  12,000,  nous 
nous  adressons  en  toute  confiance  ä  vous,  notre  viel  ami  d'affaires,  dont  le  jugement 
nous  a  dejä  ete  si  souvent  utile  en  pareils  cas. 

Nous  vous  exprimons  d'avance  nos  vifs  remerciements  pour  votre  prochaine  re- 
ponse  et  nous  vous  assurons  que  nous  sommes  toujours  dispos6s  ä,  vous  rendre  la 
pareille. 

Agreez,  Monsieur,  nos  trös  sincöres  salutations. 

A.  Dillenius  et  Cie* 
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13a)  ^tttmort;  günfttge  ^ughtnft 

^öln,  ben  4.  Slprit  18  .  . 

f^erren  21.  Dtllentus  &  Co.  in  ^ranffurt  a.  VH. 

as  freut  mirf),  'i^a^  mir  ^l^re  Bufcfl^^ift  oom  1.  b.  9)?.  SSerantaffung  gibt,  an  ©tc  ju 
jc^rciben  unb  ic^  ^^nen  über  ^errn  ^o^  feFir  günftige  2lu§!unft  geben  fann.  ^erfelbc  toat  3 
3ia^rc  lang  9letfenber  für  mein  ^au§  unb  f)at  fic^  ai§  ein  burrf)auö  juoerläffiger,  fähiger  ©c* 
jc^äftlmonn  erroiefen. 

3Ba§  feine  9)iitte[  betrifft,  fo  roeif;  ic^,  'ba^  er  üon  feinen  ©rtern  jur  ©rünbung  feine« 
®efc^äft§  30,000  Wavi  erhielt  unb  ba^  i|m  ein  ünberlofer  reicher  SSermanbter  ein  Kapital  t)on 
50,000  3iKarf  übergeben  \)at,  für  ba§  er  bi§  jum  STobe  beffefben  niebrige  3infen  iaf)kn  mu% 
i>a§  er  aber  bann  al§  ©rbteit  erhalten  foU. 

58et  folrfier  ©arf)Iage  würbe  id^  an  ^^rer  ©tette  feinen  2lnftanb  nel^men,  mit  <Qerm 
Jlolj  in  SSerbinbung  ju  treten  unb  iJ)m  einen  Stanfofrebit  oon  12,000  9)?arf  ju  eröffnen. 

2Benn  ic^  3^"^"  fernert)in  bienen  !ann,  fo  »erfügen  ©ie  über  mid^  nac^  belieben. 

5Kit  freunbfrf)aftlici^em  ®ruf;e  »erbUibe  ic^  ^^v  ergebener 

%lhtvi  ßafettcr. 


13  b)  Ans  wer,     Favorable  Information. 

Cologne,  4th  April  18  .  . 

Messrs.  A.  Dillenius  &  Co.,  Frankfort  o|M. 
Gentlemen, 

I  am  giad  that  your  letter  of  the  Ist  inst,  furnishes  me  with  an  occasion  of 
writing  to  you,  and  that  I  can  give  you  very  favorable  information  concerning  Mr.  Notz. 
He  was  traveller  for  my  house  for  three  years  and  proved  to  be  a  thoroughly  trust- 
worthy  and  able  man  of  business. 

Regarding  bis  means,  I  know  that  he  has  got  30,000  Marks  from  his  parents 
for  the  establishment  of  his  business,  and  that  a  rieh  relation,  without  any  children,  has 
delivered  over  to  him  a  capital  of  50.000  Marks  for  which  he  must  pay  a  small  rate  of 
interest  tili  the  death  of  this  relation,  but  which  he  is  then  to  obtain  as  his  own. 

Under  these  circumstances  I  should,  in  your  place,  not  hesitate  to  enter  into 
connection  with  Mr.  Notz,  and  to  open  him  a  Blank  Credit  to  the  amount  of  12,000  Marks. 

If  I  can  be  of  any  further  use  to  you,  please  to  dispose  of  my  Services  whenever 
you  are  in  need  of  them. 

I  remain,  Gentlemen,  with  kind  regards. 

Yours  very  truly  Albert  Lassner. 


13  c)  Reponse,  Renseignements  favorables. 

'   Cologne,  le  4  Avril  18  .  . 

Messieurs  A.  Dillenius  &  Cie,  a  Francfort  s|M. 

Je  suis  heureux  que  votre  honoree  du  l^r  courant  me  fournit  l'occasion  de  vous 
ecrire  et  de  vous  donner  des  renseignements  trös  favorables  sur  Monsieur  Notz.  Celui- 
ci  a  ete  pendant  3  annees  voyageur  pour  ma  maison  et  je  ne  puis  que  le  recomraander 
comme  un  homme  d'affaires  capable  et  parfaitement  honorable. 

Quant  ä,  ses  fonds,  je  sais  qu'il  avait  regu  de  ses  parents  la  somme  de  30,000  .y^ 
pour  fonder  son  commerce,  et  qu'un  parent  riebe  sans  enfants  lui  a  remis  un  capital  de 
50,0fXJ  J^,  pour  lequel  il  doit  payer  un  faible  interet  mais  qu'il  recevra  cn  höritage  k. 
la  mort  dudit  parent. 

Sous  ces  eireonstanees  je  n'hesiterais  pas  k  votre  jdace  ä  entrer  en  relations  avec 
Monsieur  Notz  et  ä  lui  ouvrir  un  credit  en  blanc  de  12,000  J/. 

8i  je  i)ui.s  vous  etre  utile  ä  l'avenir,  veuillez  disposer  de  moi  k  volonte. 

Agreez,  Messieurs,  mes  salutations  amicales.  Albert  Lassner. 


5lni|ang.  —     565     —  ^anbclöbrtefe. 


14a)  ^iftrnfl^  O^ütcr  flehen  Scc^cfa^r  ,^n  bcrfidicrn. 

^rcöben,  bcn  10.  3lpril  18  .  . 

f^crrn  €.  ^robcnius  in  Z3rcnicn. 

T^ic  *>?crrcn  ^I^ccfcr  tt  'jpi)ilipp3  in  ^JJciu^l^jorf  beauftragten  un3,  ^^nen  bie  unten  oer- 
5ci(^nctcn  6  Ä'iftcn  .^u  fenbcn,  meldte  öie  mit  (Mütcr;\U}^  erljalteu  loerbcn.  X>iefelben  foUen 
mit  bem  am  2r>.  b.  'JJJtt^.  von  ;,"\l)rcm  ^lafie  ab(V'l)enben  2)ampfer  tx-i  'JJorbbeutfd^en  iiiloi^b  an 
jene  $»^''^^'^"  lUTlaben  unb  bei  ber  CSr[ten  !^kemer  'j}lffcfurran,v(''^*^feUfct)aft  (^egen  Seegcfalji  vcx- 
fid^ert  luerbon,  ,ui  mcld^cm  „Smccfe  ©ie  '^nbalt  unb  ^iUcrt  iier;;cicl)net  finben. 

i^aben  ©ic  bie  Wüte,  naci)  Ü^orjdjrift  bcr  fgjerren  lüecfcr  &  ^tjilippö  ju  ucrfal^ren  unb 
btcfelben  für  3l)re  ^luSlngen  ju  belafteu.  ^Jiit  .^odiaditung 

Sd)ott  &  9{euinann. 

14b)  Order  to  Insure  Goods  agaiiist  8ca-Risk. 

Dresden,  lOth  April  18  .  . 

Ml'.  L.  Frobenius,  Bremen. 
Sir, 

Messrs.  Becker  &  Philipps  of  New- York  have  ordered  us  to  send  you  the  6 
chests  specified  at  foot,  which  you  will  receive  by  goods-train.  They  are  to  be  shipped 
to  the  address  of  those  gentlemen  on  board  of  the  steamer  of  the  North-German  Lloyd 
leaving  your  place  the  25tb  inst.,  and  to  be  insured  against  sea  -  risk  with  the  First 
Insurance  Company  of  Bremen,  for  which  purpose  you  will  find  contents  and  value 
specified.  Please,  proceed  conformably  to  the  instructions  of  Messrs.  Becker  &  Philipps 
and  debit  them  for  your  expenses. 

We  are,  Sir,  with  best  compliments 
Yours  most  obediently 

Schott  &  Neumann. 


14c)  Ordre  d'assurer  des  Colis  contre  les  Ristjues  maritimes. 

Dresde,  le  10  Avi'il  18  .  . 

Monsieur  L.  Frobenius,  ä  Breme. 

Messieurs  Becker  &  Philipps,  ä  New- York,  nous  ont  charges  de  vous  expedier 
les  6  colis  indiques  ci-inclus,  que  vous  recevrez  par  petite  vitesse.  Ces  colis  doivent 
etre  envoyes  ä  ces  Messieurs  par  le  vapeur  du  „Norddeutschen  Lloyd"  qui  partira 
le  25  courant  de  votre  port  et  sont  ä  assurer  aupr^s  de  la  premiöre  Compagnie  d'assurances 
maritimes  de  Breme.    Ci-joint  copie  du  connaissement  et  de  la  facture. 

Veuülez  avoir  la  honte  de  vous  conformer  aux  instructions  de  MM.  Becker  & 
Philipps  et  les  debiter  de  vos  frais. 

Recevez,  Monsieur,  l'assurance  de  notre  parfaite  estime 

Schott  &  Neumann. 


-o-aagfl^B»    o- 


Druck  von  C.  Regenhardt,  Berlin  S. 


Verlag  üon  C  Hcgenl^arbt  in  Berlin  5.,  Branbcnlnirgftrage  6. 

l)r.  ^.  cio<*wc$ 

U  n  t  c  i  r  i  d7 1 5  b  r  i  c  f  c 

,^ur  fd)ncUrn  u.  Irid)tcit  (Srlcrmuin  frcmbcv  S^rndjen, 

nad)  neuer,  nntiirli(l)er  lUetI)obe. 
Sfy<»U»>ftfc(|«        3luer!cnnunc\cn  u.  Urteile  ber  ^^reffe:  ($ltf|Hf(^« 

pd^acjocjifd^es  Ctttcraturblatt   \889,  ilr.  2. 

—  äl^n^  t>ie  3lu?i[prnd[)c  anbetrifft,  fo  ift  biefc  fo  o,müu  unb  fo  c^ut  gegeben,  rote 
fid^  bte§  eben  auf  fdjriftlidjoni  äöege  ermÖgUdjen  läfjt.  ^er  als  9J^ittel  jum  ßroecf 
bicnenbc  Stoff  erfd^eint  überall  mit  feinem  ißcrftänbniö  unb  cntfpred)enb  bem  fort« 
fd^rcitcnben  $8erftänbni^  beö  l^erncnben  auSgeroäl^lt.  (S'ino  fleinere  ober  gröfierc  (SrjäE)* 
lung,  be^iü.  ber  englifdjen  @e[d)icl^te,  Öeograpl)ie,  i^itteratur  ober  bem  englifdjen  33olfgj 
leben  entnommen,  —  anfangt  mit  unmittelbar  unter  jeber  ^cilc  fteljenber  Stngabe 
ber  2(ugfvrad)e  unb  ber  Überfe^ung,  roaS  fpäterl)in  natürlid^  fortbleibt  —  leitet  jebc 
fieftion  ein.  ®aran  fd^lie^t  fic^  ®rammatifci^e§  unb  l)ieran  Übung  in  ber  Monoerfation 
unb  ©toff  5u  fd^riftlid^en  (gjerjitien.  ^ahci  ift  be^jüglid)  ber  ©rammatif  alle§  Über* 
flüffige  unb  Seltene  auggefd)loffen.  (Siegen  ben  ©d)lu|  i)\n  roirb  aud^  ber  ^fjrafeologie 
bie  nötige  3ted)nung  getragen.  ©d)lief;lid)  roollen  roir  aber  nid)t  unenuäl^nt  laffen, 
baf;  roir  ben  Soeroefd^en  Untcrrid)tSbr.  uor  ben  meiften  ber  un§  fonft  gu  ©eftc^t 
9e!ommenen  äl)nlic^en  Untcrncl)mungen,  fo  u.  a.  aud)  cor  ben  faft  big  ^um  Übcrmaf;  ge> 
rüt)mten  u.  l}erauggeftrid)enen  X.:!^.fd)en  Unterrid)tgbriefen,  burdjaug  ben  ^^or^ug  geben. 

Bafelcr  geitung,  Xlv.  U2  v,  y 

S3on  oHen  ©elbftunterric^t^met^oben  jur  (Erlernung  frember  Sprachen  fc^eint 
unß  bie  oon  Dr.  §.  Soerce  bie  befte  gu  fein.  3©ir  fiaben  bicfelbe  einer  eingel)cnben 
Prüfung  unterzogen  unb  finb  ju  ber  Überzeugung  gefommen,  ha^  ber  Sernenbe  of)ne 
aUju  gro^e  ^lüi)c  unh  ßeitaufroanb  l)ier  üoCftänbig  jum  3iete  gelangen  !ann ,  roenn 
eö  if)m  nur  nirf)t  an  ^^lei^  gebricht,  ^ie  9J?et^obe  ift  ebenfo  einfach,  al§  tlax  unb 
treffenb,  babei  ift  hk  2lrt,  roie  man  ju  lernen  t)at,  gang  unter^altenb  u.  roir  glauben,  ha^ 
roer  nac^  biefer  50ietl)obe  ju  ftubieren  einmal  ernftl.  angefangen  ^at,  eS  nic^t  roieber  auf* 
gtebt.     2ßir  fönnen  fomtt  biefe  Söroefc^en  Unterric^tSbr.    aufS  äöärmfte  empfehlen. 

Xlew-VlovUv  £)anbels3eitung,  Xlv.  2064  v.  3- 

„®er  franjöfifc^en  (£prad)e'',  roeic^t  fid)  an  bie  bereite  rü^mtic^ft  be« 

fannten  englif  c^en  lXnterrirf)t§briefe  anfc^lie^en.  2)iefelben  bieten  infolge  ber  met^os 
bifc^en,  überftd)tlid)en  unb  oornel)mlic^  auf  haß  ^rahifc^e  geriditeten  Slnorbnung  be§ 
©toffeS  ein  ganj  unfd)ä?bareg  2e^rmittel  jur  2lneignung  ber  franjöfifd)en  ©prac^e. 
^ür  Slutobibaften  bürfte  bie  ftetS  anregenbe  unb  intereffante  3Ser!nüpfung  ber  gramma* 
tifalifdien  ©riirterungen  mit  praftifc^en  Übungen  —  Ic^tere  meiftenS  jufammen^ängenbe 
©rgä^lungen  —  oon  großem  Sßerte  fein.  Sßenn  ftc^  bie  franjöfifdien  Unterrid^täbriefe 
auf  ber  §ö^e  ber  non  ung  bereits  im  ^Sorfa^re  befproc^enen  englifc^en  l^alten  roerben, 
fo  fann  i^nen  i)k  roo^lüerbiente  2lnerfennung  aller  interefftrten  Greife  nic^t  ausbleiben.  — 


(£.  JTlerfel,  ^auptlel^rer  6er  f)anöelsfd?ule  ZTtünd^en. 

„333ir  bcbaucru,  bo^  cd  üor  einem  25esennium  noclj  nti^t  fo  üortrcfflit^e 
©clbft=Untcrrid)tdmittel  gab  unb  beglürfroünf^cn  ttic  lernenbe  ^ugeub  gu  ben 
großen  ^ortfc^ritten  ber  ©elbftunterrit^tSmet^oben.'' 

3u  begießen  in  10  Sieferungen  je  50  $f.,  gebunben  c/^  6. — . 


Perlag  Don  (L.  Hegen t?ar 6t  in  Berlin  5.,  Branöenburgftrage  6. 

XXad^bcm  bie  fo  au^ erorbentlid^  Qünftig  aufgenommenen  Dr.  Soctoefd^en 
Untemd^töbriefe  §ur  fd^neEcn  unb  leidsten  ©rternung  ber  engUfd)en  foraol^l  alä 
ber  frnnjöfifc^cn  ©prad^e  glüdflid^  §u  ©nbe  geführt  finb,  fonnte  eö  für  bie 
SSerlagsl^anblung  feine  angenel^mere  Stufgabe  geben,  atö  nunmel^r  au^  ge^ 
eignete  Gräfte  auSfinbig  ju  mad^en,  meldte  bereit  maren,  bie  in  i^rer  2lrt  einzig 
baftc^enbc  5!}let§obe  aud)  auf  bie  Verausgabe  von  Unterrid^tSbriefen  ^ur  Er- 
lernung ber  ttalicttifc^cn  unb  f^antf(^cn  ©prad^e  auägubel^nen. 

Ü^ad^bem  biefe  in  ben  rü^mlid^ft  befannten  gad^männem  Dr.  ©cct« 
ta^^tni  unb  Dr.  9lb.  ^reffner  gefunben  finb,  ^aben  ju  erfd^einen  begonnen: 


Dr.  ^.  c^oewe^ 


jur  fr^neUen  unb  (eisten  (Srlernung  frcmbcr  S^rac^en 

nad^  neuer,  natürlid^er  ^iJletl^obe. 


8corBeitet  Don  Dr.  %,  2t.  ©cartasjini.         33ear6eitet  t)on  Dr.  5tb.  ^reffner. 

ein  iebe§  2Ber!  erfc^eint  in  10  £ief.  je  50  $f.  ob.  30  ^r. 

2Bo  fo  tüd^tige  Gräfte  mie  bie  be§  berül^mten  ©prad^-  unb  Nantes 
forfd^erä  Dr.  Scartajjim,  unb  be§  auf  bem  ©ebiete  ber  fpanifd^en  Sitteratur 
nid^t  minber  augge^eic^neten  ©prad^gele^rten  Dr.  5lb.  ^rcffncr  für  bie  '^(x^t 
eingetreten  finb,  ba  !ann  mo^I  an  bem  DoEen  ©elingen  be§  9öer!e§  nic|t 
gejroeifelt  werben  unb  mie  e§  t>on  ^a^lreid^en  gad^leuten  fomol^I  alö  ber 
öffentlid^en  treffe  in  feltener  Übereinftimmung  anerfannt  morben,  ba^  feine 
t)on  allen  befte^enben  Lehrmitteln  für  ben  6elbftunterrid^t  geeigneter  ift  als  bie 

Dr.  (^ocxoc\&iz  ^Slefßoö^, 

fo  fann  aud^  fein  3^^fel  barüber  befielen,  ba^  biefelbe  burd)  Dr.  ©corta^» 
5tm  unb  Dr.  2lb.  ^reffncr  bie  glüdflic^fte  Slmcenbung  auf  bie  itaUcnifri^e 
unb  f^attifrf)e  (Sprache  gefunben  l)at. 

®ie  2lu§fprac^e  ift  mbglid^ft  genau  unb  bennoc^  einfad^er  angegeben, 
alö  in  ben  meiften  anberen  Se^rbüd^ern  biefer  2(rt. 

"Der  Stoff  ift,  entfprec^enb  bem  fortfd^reitenben  33erftänbm§  beS  Ser- 
nenben,  mit  Sorgfalt  geroä^lt,  unb  bcfte^t  l)eute  nur  me^r  eine  ©timme 
barüber,  ba^  mol^l  noc^  niemals  auf  biefem  ©ebiete  2el)rbüd;er  gefd^affen 
morben  finb,  bie  in  fo  ^o^em  ©rabe  £uft  unb  Siebe  jum  ©tubium  ermeden 
als  bie  Unterrichtsbriefe  t)on  Dr.  ^elnr.  c^oewe,  Dr.  ^.  ^.  ^carias^ini  unb 
Dr.  Jiboff  itrefifner. 


Pcrla^  üou  C  Koc^cnl^arM  in  23orlin  S.,  23ran6cnbur9ftragc  6. 


VCtn  tjortrcfflid^cö  ^n<S)  für  jcbcn  Äaufmann,  unb  alle  bic  c8  werben  wollen. 

9?cuiitc  ^luflortc. 


^n  jtcßrßuc^  in  »icr  ^bfd^miten: 

1.  ^anbel^s  unb  Äontorroiffcnfc^aft,  3.  ^anbelsforreäponbenj  in  6  Sprachen, 

2.  ^aufmännifrf)e§  Sflec^nen,  4.  2)oppeIte  unb  einfnrfie  33urf)^altung. 

Xrcu  fetner  bilE)ertgen  2lufgaBe,  rotC  „per  j^auftnann"  aud^  ferner  bem  an; 
ftrebenben  jungen  SJlanne  einen  reid^en  ©tf)a^  be§  2ßiffen§  bieten;  il^m  ©elcgenFieit 
geben  ju  einer  gebiegenen  Slu^bifbung  rote  gur  ©rlangung  einer  gead^teten  unb  ein« 
träglid^en  ©teHung;  er  rcttl  aud^  ferner  fein  eine  33rüdEe  jur  @rreid)ung  feinet  S^de§, 
im  DoUen  ©tnne  beä  Sßorteä  ju  werben:  ^n  cÄaufinantt  auf  bex  «Sdößc  bet  ^eif. 

3u  ficsicl^ctt  in  10  Stcfcr.  je  50  ^f,—  ©cfd^marfüoß  gcButtben  ./^6.  — ♦ 

®a§  9öer!  umfaßt  ba§  gefamte  ©eBiet  ber  ^ontorraiff enfd^aften :  bie 
©runblage  ber  ^Solfgroirtfd^aft,  bie  Seigre  von  bcn  Sed^feln  unb  ©d^einen,  ba§ 
faufmännifd^e  S^tec^nen  t)on  ben  t)ier  ©pegieg  bi§  hinauf  §ur  §Ö^e  ber  Soga- 
rit^men,  bie  ^anbelsforregponbenj  in  ber  beutfd^en,  englifd^en,  franjöfifd^en, 
italienifd^en,  fpanifd^en  unb  ^oßänbifd^en  6prad^e;  eine  jebe  berfelben  von 
^f^ationalen  forgfältig  burc^gefe^en;  foroie  (d^Uc^Ud^  bie  einfädle  unb  boppelte 
33ud^fü]^rung,  rote  fie  überfid^ttid^er  unb  fa^lid^er  nid^t  bargeftellt  roerben  !ann. 

Q'men  neuen  2(n§ang  bilbet  ein  üerbeutfd^enbe§  2öörterbud^  ber  fauf- 
männifd^en  grembroörter,  foroie  ein  9tegeln=  unb  2öörtert)erjeid^ni§  für  bie 
beutfd^e  9ted^tfd§reibung. 

@§  unterliegt  feinem  3^^^f^^r  ^^^  ^^^  fold^e§  33ud^,  roeld^eS  in  einer 
jeben  2(bteilung  unter  5Ritroir!ung  beroä^rter  S^ci^tt^cinner  auf  bie  §ö^e  ber 
Seit  gebrad^t  roorben,  ben  2öünfd^en  gal^Ireid^er  5lnge^öriger  be§  §anbe(§ 
entfpred^en  roirb,  unb  ift  ba^er  rool^l  ^u  erroarten,  ba^  fid^  auc^  bie  9,  2luf(age 
be§  ,,^aufmann''  namentlid^  unter  ben  l^cranroad^fenben  Sängern  be§  ^an'oeU- 
ftanbe§,  ja^Ireic^e  neue  ^reunbe  erroerben  roirb. 


Derla^  Don  C  Hcgenl^aröt  in  Berlin  5.,  Branbenbur^ftrage  6. 


ID. 


enn  jemals  auf  bem  ©ebiete  ber  !aufmännifd)en  fiitteratur  ein  Unternel^men 
mit  Qllfeitiger  2lnerfennung  bcgrüfit  unb  mit  Siedet  von  biefem  gejagt  roerben  formte 
baf;  eil  berufen  fei,  auf  bem  rceiten  ©ebiete  ber  ^ülfSmittel  gur  Hebung  unb  ^örbc^ 
rung  üon  ^anbel  unb  ^nbuftrie  eine  oft  gefüf)lte  Surfe  auszufüllen,  fo  ift  biefeä  un* 
jroeifel^aft  eine  ©ammfung  üon  Slbrepüd^ern,  bie  fidf)  über  jeben  ©efrf)äft§5roeig  Der« 
breiten  unb  beren  entfprerf)enbe  Xeile  firf)  in  3^5^""!^  i"  ö'tten  ©efc^äft^^äufern  eine 
bfeibenbe  ^eimftätte  erwerben  werben,    ^iefelben  erfd^eincn  unter  bem  ©efamttitel  alä 

unb  fmb  in  erfter  Sinie  beftimmt,  einem  jeben  ^abrifanten  unb  ©ro^pnbler  in  xoo^U 
georbneter  Überfirf)t  bie  2lbnel^mer  feiner  SBare  an  bie  ^anb  gu  geben,  bann  aber  ouc^ 
ebenfon)ol^[  baju,  um  ten  §änbler  mit  allen  ^abrifanten  unb  neuen  Sejugäquettcn 
feinet  ©efrf)äft^jn)etgeä  be!annt  ju  machen.  —  Stile  2lbreffen  ftnb  an  Drt  un'D  ©teUe 
forgfältig  geprüft  unb  oon  bewährten  3Jiitarbeitern  rid^tig  geftellt  morben,  fo  ba^  einem 
jeben  ©efd^äft^mann  biefe  §arf)abref;büd^cr  mit  befter  Überzeugung  al§  bie  ^nt>tv= 
läffigften  ^ütfigmittel  empfoFilen  werben  fönnen. 

3um  etflen  '^ate  ftnb  ^ier  auf  ®runb  offizieller  aJiitteilungen  alte  tianbetS^ 
gerid^tlic^  eingetragenen  ^^it^men  mit  ^  unb  bie  ^n^aber  t)on  ®iro!onten  mit  f  bejeic^s 
net,  um  fo  bie  §8ebeutung  einer  ^irma,  fomeit  biefe^  t^untic^,  auc^  äu^erlic^  crfennt« 
Kd^  ju  mad^en. 

steine  2lbänberungen  üorbet)atten,  wirb  biefe  ©ammfung  zwnäd^ft  umfaffen: 
a.  fertig  unb  im  ^rucf:  b.  für  fpäter  geplant: 


1.  '^annfaMuxiflm,  einfcl)lie^lic^  ber 
©pinnereien,  Sßebereien,  Färbereien, 
2lppreturanftatten  unb  aller  »ermanb^ 
Un  ®efcl)äft§3n)eige.   ^reiS  geb.  J^  18. 

2.  ^otoniatxoaxen  unb  ^f^a^rung^mittet, 
einfd^tiefilid^  ber  ©aft^öfe,  S^ieftaurantö, 
Äonbitoreien  u.  üerTOaubte  ©efd^äftg; 
groeige.    ©rfdieint  in  12  2fr.  je  M  1. 

3.  i^fmxoaven  unb  2Jiafcl)inen,  einf c^tie^t. 
ber  ©c^Ioffer  unb  ©4miebe,  Siedlers 
beiter,  @a^*  u.  SBafferleitung^gefd^äfte 
2C.     ®rfd^eint  in  12  Sfr.  je  M  1. 

4.  ^apxexxoaretii  fowie  ©rfireib-  unb 
Sebergatanteriewaren,  Sud^brurfer;  u. 
Sud^binbereien,  33ud^:  unb  3^itung^= 
üerleger  unb  bamit  in  SSerbinbung 
ftet)enbe  ©efctjäft^zweige.  ©rfd^eint  in 
10  Lieferungen  je  M  1. 

5.  ^ßemtßaRett  unb  ^roguen,  ^arfüme* 
rien,  ©eifen,  ^arbroaren.  Die  u.  ^ette, 
2lpot§efen  unb  üerw.  ©efrfjäftäzracige. 
(Srfc^eint  in  10  Siefer.  je  M  1. 


6.  ;^üßCen,  ©etreibe,  ©ämereien  unb 
»erroanbte  ©efd^äftäjmeige. 

7.  ^taswaxen,  Porzellan-  unb  2;öpfer« 
waren,  einfd^liefilid^  ber  ©piets  unb 
Kurzwaren. 

8.  ^opUn^anHumm,  ^xaw  u.  ^vm-- 
nereien,  fowie  SKalzfabrüen. 

9.  ^ette  unb  ^nte^  Seber=  u.  ©d^u^- 
waren,  einfS)Iie^lid^  ber  ©erber  unb 
alter  oerwanbten  ©efd^äft^z^eige. 

10.  ^otbav^niev,  ^Bijouterien,  U^rmad^er, 
Dptifer  unb  ^Jied^anifer. 

11.  ^ofätttbudric,  aJlöbel;  unb  2ßagcni 
bau,  ^olfterwaren,  S^apeten,  ©otb= 
leiften  u.  9lat)menfabri!en,  SSergolber, 
5!Kaler,  3lnftreid^er,  Tapezierer,  33ors 
ften,  dürften  unb  ^infel. 

12.  ^ummittiaren,  ^anf,  ©eiterwarcn, 
^o^t)aar^anbl.,  Sto^^aarfpinnereien  2C. 

13.  pitflßinflruwettte,  aKufifbire!toren, 
SDiuftüonferoatorien,  3Jiititärs  u.  ©tabt- 
Äapelten. 


5ßo  nid^tä  anberS  angegeben,  finb  in  jebem  33anbe  bie  Slbreffen  bc§  betreffen« 
ben  ^ad^eä  an  jebem  nennenswerten  Drte  ber  Sßelt  narf)gewiefen. 


(5cfd]cift5falcnbcr 


für  bcn 


^^U'l'tDcrlU'lk. 


3lbrcf;bucl)  bcr  bcnuihrtofton  *i^anffivmcn  unb  ^V'^bit'-'iiro,  bcr  ®erid)tc,  Stboofatcn  unb 
C^kn-iri)t^>üüll3icl)er,  fonnc  bor  Xonfulii  in  allen  ncnnonsimcrton  Drtcn  bcr  "^ISicit. 
iUit  ftctcr  33crücffict)tigunfl  bcr  ^SoH-  unb  '^orfcI)r§-5lnftaItcn ; 
9lngabc  bcr  9lu'5fHf}rQrtitcI,  $)ö[)e  bcr  (Sin^  unb  2luöful)r  aller  9iationen,  foiuie  bei  jebcm 
Drt  unb  l'nnb  bic  9lnfül)runß  bcr  (Siniuoljnerjial^l  nacf)  bcn  ncueftcn  2iölf§jä()[ungeu. 
ei«  ^ilf§=  u.  ^crminfaicnber  für  jcbc«  ftoutor.    .S  2,60. 
5lctn  S^ud)  ift  geeigneter,  bon  ®cfdjnftviniann  uor  3]crlu[ten  5U  fd)ü^en  uno  feine  216= 
fa^qucHcn  auf  alle  SBcIttetle  ju  erroeitern,  alC^  bcr  ßJcfti^äftöfaicubcr  für  b.  üEßcItöcrfc^r. 
^n  allen  mid^tigeren  Drten  ift  eine  "Jirma  bejeidjnct,  bic  bereit  ift,   über  ©e^ 
fd^äftäs  unb  ^rebitDcrl^ältniffc  ctne^  ^aufe§  bircftc  'iiJacl)rid)t  ^u  geben,  raofür  je  nad^ 
®röf;e  bc§  Drteä,  eine  f leine  ©ebü^r  ^n  nergütcn  ift,  j.  33.  in: 

fionbon  150  "ßl  ^arf(l)nu  120  ^f.  ßitionio  100  ^f.  oolingcu  80  ^^f.  »icit^cit^atteo^f. 

Xer  neuefte  ^a^rgang  untfafit  mc^r  alö  12,000  Drte  u.  über  6000  erfte  überfeeifd)e  ^irtnen. 

2Inerfennungcn    an  6   ber   ®efd)äft§n)elt: 

^^ratclü  ilVig  in  Pcncbig.  {  Hidjarb  &  <Lo.  t.  ZTen?st)orf. 

.  .  .  Ql^rcö  üorjüfll.  !9(brc^buc^e§,  bcffcn  rcir  un'3  I  SBir  fönncn  iin§  nic^t  cntl^alten,  Q^ncn  unfcre 
flcm  l^äu  g  bcbtcnen.  S55ir  trartcn  jcbcö  Qf^r  I  2tnerfennung  au^jufpredicn  über  bic  ^üUe  beS  in 
fcl^nfüdbttg  auf  bic  neue  2(u§gabc.  i    lüoi^fgeorbneter  Äürje  aufgegebenen  StoffeS. 


C  Hegcnbarbts 

(als  Sd^reibunterlage). 

2)tefelbe  entt)ält  ein  SBerjetc^nis  fämtlid)er  ^oft«,  @ifenba^n=  u.  2:elegrap^en; 
ftattonen  be§  ®eutfd)en  9ieid)^,  Deftcrreic!^=Ungarn§  iinh  ber  (Sdiroeij  mit  genauer 
Eingabe  ber  Sage  auf  beigegebener  Äarte  mit  ^aj=Duabraten  jur  58ered)nung  ber  (Ent- 
fernung ber  Drte  untereinanber,  forcie  ber  ©ütcr*  unb  ^afirpoftfcnbungcn. 

^er  rorjügfid)  au^gcftattcte  ®rf|reib!aleubcr  ift  mit  rotem  £öfd)vapier  burd^^ 
fd^offen  unb  roirb  al§  praftifd^e  (Sd)reibuntertage  jebem  ^ult  jur  ^i^^be  gereid^cn. 
2luc^  aßen  Jteifenben  foKte  bie  ^ultmappe  eine  ftcte  ^Begleiterin  fein. 

Raubet  gcßuttben  in  cic^extud^  M  2. 

C  Kca^nbarbts 

5cibrifanten=  unb  (f  rporttparen= 

Ceytfon. 

2lbrepuc^  ber  ^abrifanten  u.  ©ro^^anbtn.  in  ^eutfc^tanb,  Defterr.sUngarnunbb.Sc^roeij. 
2>a§  befte  SöeäugöqucUeubut^,  ts^^  jcmars  in  Dentft^Ianb  crfd^ienen  ift.  %t\s,MV^, 


Dcriag  pon  (£.  Hcgcnl?ar6t  in  Berlin  S.,  Branbenburgftrafe  6. 


^ettbCt,  @>U|I.9  ^ic  einfette  unb  bo^jpcltc  Sud^fü^rung  unter  jpcjieaer  SBerüdftd^« 

tigung  be§  allgemeinen  beutjd^en  ^anbelSgeje^bud^eS  nebft  einer  3lnleitung  jur  3ln* 

fertigung  ber  Äontoforrente.    ^rafttfd^e  Unterroeifung  jum  ©elbfinnterrid^t.  3.  2lufl. 

I.   ®ie  einfädle  unb  boppelte  Suc^fü^rung  ©ebunben  M  2,50. 

n.   2)ie  Sudifü^rung  im  Sanfgejc^äft  ©eBunben  M  2,50. 

©d^Iöffing,  bic  befte  SlutoritSt  auf  blefem  ®ebtete,  fagt  barübcr:  SHe  SBenber'fd^e  SBuc^* 
fü^runß  ift  ein  ou§geiieid^ncte8  SBerf.  SWon  braud^t  nur  lefen  unb  fd^rciben  ju  Wnnen,  um  ftd^  mtt 
beut  gad^c  ooQfonttnen  rertraut  §u  mad^en.  ©§  fel^lt  il^m  nur  ein  aUgem.  S3efannttccrben.  ©ie  Über* 
trifft  in  Älar^cit  unb  ga^Iid^Ieit  iebe§  anbcrc  SBerl,  ba§  bislang  auf  biefcm  ®cbiete  erfd^icncn  Ift. 

"^Ü^fet,  ciöttt^,  2)tc  cKwAuk/^xJhuiK/   gum  ©erbftunterric^t  ic. 
^n  fc^öner,  muftergiltiger  2lu§ftattung  ^    1, — . 

93efte  9hinbfc^riftfebern  25  ^^^  fortiert  M  —60. 

©0  »tele  21nleitungen  audfi  jur  Sflunbfd^rift  »ori^onben  fein  tnögen,  biefetben  werben  alle 
gleichwie  an  ^aflid^feit,  fo  aud^  in  Sejug  auf  ©d^iinl^eit  ber  ©d^riftfortncn  burc^  bie  aSü^lerfd^e 
SRunbfc^rift  weit  übertroffen,  ©owol^l  con  ber  Äritif  atS  aud^  oon  tna^gebenben  ^ad^lcuten  ift 
biefc  Überlegenl^eit  gegenüber  äl^nlid^en  SBerlen  allgemein  anerlannt. 

^fOrf,  cjlubtt).,  ßcfifon  ber  gcfamtcn  fttufmännifr^cn  aaSiffcnft^aftcn.  «ßraftifd^e« 
^Rac^fc^lftgeBuc^  über  alle  Sßer^ättnifje  be§  ^anbet^*  unb  SSerfe^r^roefenS.  6.  2luflage. 
Sfieu  bearbeitet  Don  2.  ^.  ^uber.    2  S3änbe  (1208  ©.)  ©ebunben  M  6,—. 

5Da§  „Sejifon"  utnfaft  in  tnel^r  al§  15  000  mit  berufener  ^ad^Ienntniä  »erfaßten  2lrtifeln  eine 
oollftänbigc  SBarcnfunbe  au§  allen  groeigen  beS  §anbcl8  unb  ber  Sfnbuftrie,  eine  3Jlünjs,  SWaf«  unb 
(Seroid^tSIunbe  aller  fiänber  unb  ^anbelSplä^e  ber  (grbe;  lauftnänn.  ^ad^auSbrildte,  fotoie  eine  cor» 
jüglid^c  ^anbelSgeograpl^ie,  bie  ftd^  gerabe  in  biefer  fnappcn,  lejilogr.  ^omt  befonberä  bewährt  ^at 

(^fimpert,  "^it^.,  ßcjüon  b«  aRunsen,  3«tt^e  unb  ©cwii^tc,  ßä^rarten  unb 
3eitgr0^en  aller  2änber  ber  ®rbe.  ®in  unentbehrliches  3luS!unft§*  unb  ^ülfgbud^ 
für  baS  Kontor.  ©ebunben  M  4, — . 

2)ic„^ranlf.  Leitung"  nennt  btefeä  33ud^ „cine§ ber  tjcrbienftoollftcn  u.praltifd^ft. aller  tnobem. 
SeEtIa,  ba§  ®efc^äft§Ieuten  roie  (Scle^rten,  SBel^brbcn  u.  ^prioaten,  md()t  einbringl.  genug  empfohlen 
Toerben  lann."  ©benfo  oorteill^aft  fprerfien  fid^  „Über  £onb  u.  3Jlecr"  u.  oiele  onbere  3«it«  über  baäj.  ou8. 

(^ÖttlittfO^tt^  ^.9  S3u(^uttj|§auf gaben  für  bcn  Umfang  etneäbretmonatIid^en©efc^äft5* 
betriebet,  entfialtenb :  tixo(x  400  ©efd^äftSöortäHe  q.\x%  bem  9Baren--,  Sßed^fels,  j^onbSs 
unb  ©pebitionSgefc^äfte  2c.  mit  Eingabe  ber  fämtlid^en  5Refultate.  (Unjroeifel^aft  bie 
befte  @rgän5ung  einer  jeben  Slnteitung  jur  boppetten  SBuc^fül^rung.)  ©ebunben  M  \, — . 
3et)n  öollftänbig  eingerirfitete  ^efte  l^iergu:  ^afturenbuc^  —  SBerfaufSbud^  —  .Kaffa* 
flabbe  —  Äaffabud)  —  3Jiemortal  —  ^lournöl  —  Äontoforrentbucti  —  jQauptbud^  — 
aSilanjbud^  —  3i"»enturbuc^.  M  2,50,  in  SJiappe  M  3, — . 

einem  jeben  jungen  SWanne,  ber  bereits  nad^  58enber,  ©d^lbffing  ober  einem  anberen  Äe^r» 
buc^e  eine  t^eoretifd^e  Slnleitung  in  ber  S3ud}füi^rung  empfangen  i^at,  fid^  aber  burd^  praftifc^c  Übung 
eine  oollfommene  gertigfeit  unb  ©id)erl^eit  in  biefem  ^ad^e  aneignen  mödite,  ifi  bie  felbftänbig« 
2lu*fü^rung  biefer  SSud^ungSaufgaben  aufS  rcärmfte  ju  empfehlen. 

^(^(Öfl^ttg^  ^.  ^.5  ^anbclöforrcfponbcnj  in  fecl^i§  ©pracfien.  ^eutfd^,  cngfifd^, 
franjöftfc^,  italienifc^,  fpanifc^,  ^oUänbifc^.    2)ritte  Sluflage.    ©ebunben  M  2, — . 

©onberauSgabe    auS    bem  oorn   genannten  SBerle    „^er  Kaufmann  auf  ber  ißB^e  ber  3«it" 

^(^fÖfftng,  ^.  (^.,  Äaufmännif(f)cgme(^ncn,ent^artenb:2ßaren^3}Uina^3in8*, 
X'istont;,  3l^ed)feU  unb  ©ffeften^^lec^nungen,  2ßec^fel=,  ajlünj:  unb  ®ffe!ten;2lrbitragen, 
foroie  bie  33urf)ftabenrecl^nung  unb  bie  £ef)re  »on  ben  2ogaritl)men.  ©in  Sel^rbud^ 
für  §anbel§fc^ulen  unb  gum  <SeIbftunterrid)t.    dritte  3(uflage.        ®eb.  M  2,— 

ScnberauSgabe    ou§    bem  oorn    genannten   5ffierle:  „Ter  Kaufmann  auf  ber  $ö^e  ber  geit". 
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